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VERZEICHNIS  DER  MITARBEITER 

AN  DEN  JAHRGÄNGEN  1885  BIS  1891. 

(die  io  Parenthese  beigeselztcn  zahlen  beziehen  sich  auf  das  nachstehende  Inhalts veizeichnis. 
die  namen  der  milarbeiter  zu  den  ersten  dreiszig  jahrgfagen  sind  zu  an  fang-  der  jahrginge 
1860,  1864,  1874  und  1884  abgedruckt.) 


1.  Heinbioh  Adams  in  Mühlheim  an  der  Rühr 

2.  Conbtantin  Angebmann  in  Meiszen 

3.  August  Eduabd  Anspach  in  Cleve 

4.  Otto  Apelt  in  Weimar  (73) 

5.  Richabd  Abnoldt  in  Prenzlau 

6.  Fbiedbich  Back  in  Birkenfeld 

7.  Emil  Baehbens  in  Groningen  (f  1888) 

8.  Clemens  Bäumkeb  in  Breslau 

9.  Hebmann  Ball  in  Berlin 

10.  Adolf  Baues  in  Graz 

11.  Ludwig  Baubb  in  Augsburg 

12.  August  Beck  in  Basel 

13.  Jan  Wibebt  Beck  in  Groningen 

14.  Juliub  Beloch  in  Rom 

15.  Mai  Benckeb  in  Nürnberg 

16.  Theodob  Bebndt  in  Herford 

17.  Hebmann  Besseb  in  Dresden  (65) 

18.  Gustav  Bilfinoeb  in  Stuttgart 

19.  Fbiedbich  Blank  in  Wien 

20.  Fbiedbich  Blass  in  Kiel  (1.  46.  74) 

21.  Hugo  Blümneb  in  Zürich  (3) 

22.  Rudolf  Bobbik  in  Belgard  (+  1891) 

23.  Wilhelm  Böhme  in  Stolp 

24.  Felix  Bölte  in  Frankfurt  am  Main 

25.  Cabl  df.  Boon  in  Breslau 

26.  Ebnst  Bbandes  in  Marienburg 

27.  Kabl  Bbandt  in  Friedeberg  (Neumark) 

28.  Samuel  Bbandt  in  Heidelberg  (35) 

29.  Theodob  Bbaune  in  Berlin 

30.  Theodob  Bbeiteb  in  Hannover 

31.  Abthub  Bbeusing  in  Bremen 

32.  Julius  Bbix  in  Sorau  (f  1887) 

33.  Johannes  Bbüll  in  Heiligenstadt 

34.  Kabl  Bbugmann  in  Leipzig 

35.  Richabd  Büngeb  in  Görlitz 

36.  Theodob  Büttnkb-Wobbt  in  Dresden 

37.  Kabl  Bubesch  in  Leipzig  (72) 

38.  Kabl  Busche  in  Leer  (Ostfriesland)  (71) 

39.  Geobg  Bosolt  in  Kiel 

40.  Ebich  Bussleb  in  Greifswald 
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41.  Chribtian  Clasen  in  Hadamar 

42.  Albert  Cohn  in  Berlin 

43.  Leopold  Cohn  in  Breslau 

44.  Cabl  Conradt  in  Greifenberg  (Pommern) 

46.  Robert  Crampe  in  Halle 

46.  Christian  Cbon  in  Augsburg  (f  1892)  (26.  53) 

47.  Otto  Crusius  in  Tübingen  (8.  52) 

48.  Heinrich  Deiter  in  Aurich  (32) 

49.  Andreas  Dkdkrling  in  Burgbausen  (Oberbaiern) 

50.  Edden  Dittrich  in  Leipzig  (11.  12.  76.  87.  92.  98) 
61.  Alfred  Döhrino  in  Königsberg  (Preuszen) 

52.  Andreas  Björn  Drachmann  in  Kopenhagen 

53.  Anton  Adodst  Dränger  in  Aurich 

54.  Hans  Draheim  in  Berlin  (69) 

56.  Reinhold  Dressler  in  Wurzen 
56.  Heinrich  Düntzer  in  Köln  (89) 

67.  Karl  Dziatzeo  in  Göttingen 

58.  Peter  Eoenolff  in  Mannheim 

59.  Adam  Eussneb  in  Würzburg  (+  1889) 

60.  Gdstav  Faltin  in  Neu-Ruppin  (f  1889) 

61.  Adolf  Fadst  in  Mülhausen  (Elsasz)  (6) 

62.  Alfred  Fleckkisen  in  Dresden  (81) 

63.  Johann  Karl  Fleischmann  in  Bamberg 

64.  Richard  Förster  in  Breslau 

65.  Peter  Wilhelm  Forchhammer  in  Kiel 

66.  Karl  Frick  in  Höxter 

67.  Gustav  Friedrich  in  Schweidnitz  (86) 

68.  Wilhelm  Friedrich  in  Mühlhausen  (Thüringen) 

69.  Nicolads  Fritsch  in  Trier 

70.  Anton  Funck  in  Kiel 

71.  Walther  Gebhardi  in  Guesen  (f  1887) 

72.  Heinrich  Gelzer  in  Jena 

73.  Albert  Gemoll  in  Striegau 

74.  Karl  Ernst  Georges  in  Gotha 

75.  Martin  Clarentiüs  Gertz  in  Kopenhagen  (29) 

76.  Friedrich  Giesing  in  Dresden 

77.  Gustav  Gilbert  in  Gotha 

78.  Hans  Gilbert  in  Meiszen 

79.  Walther  Gilbert  in  Schneeberg 

80.  Eduard  Goebel  in  Fulda  (96) 

81.  Karl  Goebel  in  Soest 

82.  Alfred  Goethe  in  Glogau 

83.  Georg  Goetz  in  Jena  (68.  70) 

84.  Theodor  Gomperz  in  Wien 

85.  Ernst  Graf  in  Marburg  (Heesen) 

86.  Gotthold  Gundermann  in  Jena 

87.  Ludwig  Gurlitt  in  Steglitz  bei  Berlin 

88.  Paul  Habel  in  Breslau 

89.  Karl  Hachtmann  in  Bernburg  (33) 

90.  Carl  Häberlin  in  Halle  (103) 

91.  Hermann  Hagen  in  Bern 

92.  Franz  Harder  in  Berlin 

93.  Otto  Harnecker  in  Friedeberg  (Neumark) 

94.  Felix  Harthann  in  Grosz-Lichterfelde 

95.  Theodor  Hasper  in  Dresden 

96.  Ernst  Hasse  in  Bartenstein  (Ostpreuszen)  (65) 

97.  Herman  Haupt  in  Gieszen 

98.  Max  Hecht  in  Gumbinnen 

99.  Hermann  Hecker  in  Bensberg  bei  Köln 
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100.  Ferdinand  Heerdeqen  in  Erlangen 

101.  Gustav  Heidtmann  in  Pfaffendorf  bei  Coblenz 

102.  Karl  Heraeus  in  Hamm  (f  1891) 

103.  Wilhelm  Herarus  in  Offenbach  am  Main  (67) 

104.  Heinrich  Hersel  in  Züllichau 

105.  Eduard  Hiller  in  Halle  (f  1891) 

106.  Hermann  Hitzio  in  Zürich 

107.  Otto  Hofer  in  Dresden  (49.  91) 

108.  Max  Hölzl  in  Dresden 

109.  Wilhelm  Hoerschelmann  in  Dorpat  (77) 

110.  Emanubl  Hofpmann  in  Wien 

111.  Ferdinand  van  Hoffs  in  Trier 

112.  Karl  Hude  in  Kopenhagen 

113.  Friedrich  Hultsch  in  Dresden-Striesen  (29.  36.  56) 

114.  Theodor  Hultzsch  in  Torgau 

115.  Max  InM  in  Halle 

116.  Otto  Immisch  in  Leipzig 

117.  Karl  Jacobe  in  Hamburg 

118.  Carl  von  Jan  in  Straszburg  (Elsasz) 

119.  Constantin  Jobn  in  Urach 

120.  Walther  Judeich  in  Marburg 

121.  Emil  August  Junghahn  in  Berlin 

122.  Adolf  Kannenoiesser  in  Lüneburg 
128.  Karl  Heinrich  Keck  in  Kiel  (27) 

124.  Bruno  Keil  in  Straszburg  (Elsasz) 

125.  Otto  Keller  in  Prag 

126.  Karl  Kkmpf  in  Berlin 

127.  Franz  Kern  in  Berlin 

128.  Moriz  Kideblin  in  München  (15.  102) 

129.  Hugo  von  Kleist  in  Leer  (Ostfriesland)  (9) 

130.  Richard  Klotz  in  Leipzig  (101) 

131.  Georg  Knaack  in  Berlin  (95) 

132.  Friedrich  Knokk  in  Zerbst  (38.  33) 

138.  Karl  Koch  in  Düsseldorf 

134.  Emil  Körner  in  Chemnitz  (14) 

136.  Wilhelm  Heinrich  Kolster  in  Eutin  (f  1887) 

136.  Geobgios  Konstantinides  in  Philippopel 

137.  Arthur  Kopf  in  Königsberg  (Preuszen) 

138.  Hermann  Kotiie  in  Breslau 

139.  Carl  Krauth  in  Beichlingen  (bei  Cölleda) 

140.  Max  Krenkel  in  Dresden 

141.  Hermann  Kriege  in  Barmen 

142.  Alfred  Kunze  in  Plauen  (Vogtland) 

143.  Eduard  Kurtz  in  Riga  (2.  59) 

144.  Edmund  Lammert  in  Leipzig 

145.  Karl  Lang  in  Lörrach 

146.  Edmund  Lange  in  Hamm 

147.  Julius  Lange  in  Neumark  (Westpreuszen)  (32.  68) 

148.  Richard  Lehmann  iu  Neustettin 

149.  Friedrich  Leonhard  Lentz  in  Königsberg  (Preuszen)  (+  1888) 

150.  Heinrich  Lewv  in  Mülhausen  (Elsasz)  (75) 

151.  Wilhelm  Liebenam  in  Jena  (88) 

152.  Karl  Julius  Liebhold  in  Rudolstadt  (26.  94.  10) 

153.  Hugo  Liebs  in  Waldenburg  (Schlesien) 

154.  Oskar  Linsenbarth  in  Kreuznach  (61) 

156.  Justus  Hermann  Lipsius  in  Leipzig 

156.  Philipp  Lokwe  in  Breslau  (31.  66) 

157.  Arthur  Ludwich  in  Königsberg  (Preuszen) 

158.  Max  Lüdecke  in  Bremen 
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159.  Ferdinand  Luders  in  Hamburg  (93) 

160.  Bernhard  Lupus  in  Straszburg  (Elsasz) 

161.  Franz  Luterbacher  in  Burgdorf  (Schweiz) 

162.  Karl  Macke  in  Ahrweiler 

163.  Huoo  Maonus  in  Berlin  (83) 

164.  Karl  Manitius  in  Dresden  (97) 

165.  Max  Manitius  in  Niederlösznitz  bei  Dresden 

166.  Theodor  Matthias  in  Zittau 

167.  Theodor  Maurer  in  Worms 

168.  Oswald  May  in  Neisze  (68) 

169.  Hermann  Mayer  in  Freiburg  (Breisgau)  (21) 

170.  Karl  Mriser  in  Regensburg 

171.  Karl  Meissner  in  Bernbnrg 

172.  Richard  Meister  in  Leipzig  (24) 

173.  Otto  Mbltzer  in  Dresden  (82) 

174.  Ludwio  Mendelssohn  in  Dorpat  (6) 

175.  Heinrich  Menge  in  Mainz 

176.  Rudolf  Menge  in  Halle  (41) 

177.  Martin  Mertens  in  Köln 

178.  Heinrich  Meusel  in  Berlin 

179.  Heinrich  Meuss  in  Liegnitz 

180.  Peter  Meyer  in  München- Gladbach 

181.  Albert  Müller  in  Flensburg 

182.  C.  F.  W.  Müller  in  Breslau 

183.  Carl  Friedrich  Müller  in  Kiel 

184.  Gerhard  Heinrich  Müller  in  Straszburg  (Elsasz) 

185.  Hermann  Johannes  Müller  in  Berlin 

186.  Mobitz  Müller  in  Stendal 

187.  Paul  Richard  Müller  in  Merseburg 

188.  Hermann  Müller-Strübing  in  London 

189.  Bruno  Nahe  in  Berlin 

190.  Carl  Nauck  in  Königsberg  (Neumark)  (f  1890) 

191.  Johann  NetuSil  in  Charkow  (37) 

192.  Hermann  Netzker  in  Forst  (Lausitz) 

193.  Jules  Nicole  in  Genf  (79) 

194.  Karl  Nikberding  in  Gleiwitz 

195.  Konrad  Nikmeyer  in  Kiel  (29) 

196.  Richard  Noetsl  in  Berlin 

197.  Hermann  Nohl  in  Berlin 

198.  Johannes  Oberdick  in  Breslau 

199.  Raimund  Oehler  in  Grosz-Lichterfelde  (57) 

200.  Jacob  Oeri  in  Basel 

201.  Franz  Olck  in  Königsberg  (Preuszen) 

202.  Richard  Opitz  in  Leipzig 

203.  Theodor  Opitz  in  Dresden 

204.  August  Otto  in  Breslau 

205.  Friedrich  Otto  in  Wiesbaden 

206.  Robert  Paehler  in  Wiesbaden 

207.  Ludwig  Paul  in  Dresden  (64) 

208.  Rudolf  Peppmüller  in  Stralsund  (22.  50.  63) 

209.  Hermann  Peter  in  Meiszen 

210.  Karl  Petsch  in  Kiel 

211.  Robert  Philippson  in  Magdeburg 

212.  Theodor  Plüss  in  Basel 

213.  Wilhelm  Pökel  in  Prenzlau 

214.  Friedrich  PÖTzscnKE  in  Plauen  (Vogtland) 

215.  Franz  Poland  in  Dresden  (29) 

216.  Friedrich  Polle  in  Dresden  (37.  40.  51.  53.  80.  84.  90) 

217.  Hans  Pomtow  in  Berlin 
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218.  Hermann  Probst  in  Bonn  (18) 

219.  Auoust  Pbock8Cii  in  Altenburg 

220.  Gustav  Radtke  in  Wohlau 

221.  Ebnst  Redslob  in  Weimar 

222.  Paul  Reoell  in  Hirschberg  (Schlesien) 

223.  Alexander  Reichabdt  in  Dresden 

224.  Leopold  Reinhardt  in  Oels  (Schlesien) 

225.  Friedrich  Reuss  in  Trarbach 

226.  Johannes  Richter  in  Nakel 

227.  Adolf  Rieder  in  Gumbinnen 

228.  Adolf  Röhes  in  Kempten 

229.  Hebmann  Rönsch  in  Lobenstein  (f  1888) 

230.  Wilhelm  Heinrich  Roscher  in  Wurzen 

231.  Emil  Rosenbebg  in  Hirschberg  (Schlesien) 

232.  Otto  Rossbach  in  Kiel  (7) 

233.  Konbad  Rossbero  in  Hildesheim 

234.  Carl  Rothe  in  Friedenau  bei  Berlin 

235.  Max  Rubensohn  in  Potsdam 

236.  Conrad  Rüger  in  Dresden  (99) 

237.  Franz  Rühl  in  Königsberg  (Preuszen)  (4) 

238.  Heinrich  Rumpf  in  Frankfurt  am  Main  (f  1889) 

239.  Paul  Rusch  in  Stettin 

240.  Leonard  Sadüe  in  Freiburg  (Breisgau) 

241.  Geobgio8  M.  Sakorraphos  in  Leipzig 

242.  Rudolf  von  Scala  in  Innsbruck  (61) 

243.  Karl  Schäfer  in  Pforta 

244.  Peter  Olbog  Schjött  in  Christiania 

245.  Kabl  Schmack  in  Cottbus 

246.  Josef  Herhann  Schmalz  in  Tauberbischofsheim  (19.  34.  47) 

247.  Adolf  Schmidt  in  Jena  (+  1887) 

248.  Bernhard  Schmidt  in  Freiburg  (Breisgau)  (75) 

249.  Max  C.  P.  Schmidt  in  Berlin  (30) 

250.  Moriz  Schmidt  in  Jena  (+  1888) 

251.  Otto  Eduahd  Schmidt  in  Meiszen  (13) 

252.  Wilhelm  Schmitz  in  Köln 

253.  Max  Schneider  in  Gotha  (60) 

254.  Max  Schneidewin  in  Hameln 

255.  Alfred  Ebdmann  Schöne  in  Leipzig 

266.  Hermann  Schbader  in  Hamburg 

267.  Kahl  Schräder  in  Düren 

258.  Wilhelm  Schbader  in  Halle 

259.  Ferdinand  Schröder  in  Cleve  (16.  17) 

260.  Hermann  Schütz  in  Potsdam 

261.  Ernst  Schulze  in  Homburg  vor  der  Höhe 

262.  Karl  Paul  Schulze  in  Berlin 

263.  Paul  Schulze  in  Dessau  (100) 

264.  Ludwig  Schwabe  in  Tübingen 

265.  Wilhelm  Schwabtz  in  Berlin 

266.  Wilhelm  Schwarz  in  Neuwied  (86) 

267.  Alfred  Scotland  iu  Strasburg  (Westpreuszen) 

268.  Otto  Seeck  in  Greifswald 

269.  Johannes  Segebade  in  Oldenburg 

270.  Friedrich  Seiler  in  Wernigerode 

271.  Paul  Seliger  in  Berlin  (42.  43) 

272.  Hermann  Siebbck  in  Gieszen 

273.  Johann  Alphons  Simon  in  Köln 

274.  Jakob  Sitzler  in  Tauberbischofsheim 

275.  Wilhelm  Soltau  in  Zabern  (Elsasz) 

276.  Julius  Sommeebrodt  in  Breslau  (28) 
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277.  Adolf  Sossy  in  Kiew  (39) 

278.  Martin  Sorof  in  Berlin 

279.  Hugo  Stadtmüllek  in  Heidelberg  (46) 

280.  Peter  Stamm  in  Rössel  (Ostpreuszen) 

281.  Thomas  Stangl  in  München 

282.  Karl  Stegmann  in  Geestemünde 

283.  Paul  Stengel  in  Berlin  (62) 

284.  Hermann  Steuding  in  Wurzen 

285.  Wilhelm  Studemund  in  Breslau  (f  1889) 

286.  Joseph  Sturm  in  Freiburg  (Schweiz) 

287.  Franz  Subemihl  in  Greifswald 

288.  Ludwig  von  Sybel  in  Marburg 

289.  August  Teuber  in  Eberswalde  (48) 

290.  Georg  Tbilo  in  Heidelberg  (78) 

291.  Adolf  Thimmk  in  Verden 

292.  Albert  Thumb  in  Freiburg  (Breisgan) 

293.  Paul  Tuenkel  in  Zerbst 

294.  Ludwig  Triemel  in  Coblenz 

295.  Karl  Tboost  in  Frankenstein  (Schlesien) 

296.  Karl  Tümpel  in  Neustettin  (23) 

297.  Georg  Friedrich  Unger  in  Würzburg  (44) 

298.  Gustav  Ungermann  in  Düren 

299.  Hermann  Useneb  in  Bonn 

300.  Jacob  Simon  van  Veen  in  Assen  (Niederlande) 

301.  Johannes  van  der  Vliet  in  Haarlem 

302.  Friedrich  Vogel  in  Nürnberg 

303.  Theodor  Vogel  in  Dresden 

304.  Diedekich  Volkmann  in  Pforta 

305.  Ferdinand  Vollbbecht  in  Hannover 

306.  Ludwig  Volte  in  Gieszen 

307.  Friedrich  Walter  in  München 

308.  Georg  Waktenberg  in  Berlin 

309.  Ferdinand  Weck  in  Metz  (32) 

310.  Andreas  Weidner  in  Dortmund 

311.  Alexander  Wkiske  in  Halle 

312.  Fritz  Weiss  in  Niederlösznitz  bei  Dresden 

313.  Edmund  Weissenborn  in  Mühlhausen  (Thüringen)  (10) 

314.  Joseph  Weisweileu  in  Posen 

315.  Paul  Weizsäcker  in  Calw 

316.  Max  Wkllhann  in  Stettin 

317.  Heinrich  Welzhofeb  in  Würzburg  (20) 

318.  Joseph  Werner  in  Frankfurt  am  Main 

319.  Korrad  Wernicke  in  Halle 

320.  Martin  Wetzel  in  Paderborn 

321.  Robert  Wühler  in  Greifswald 

322.  Emil  Wörner  in  Leipzig  (64) 

323.  Konrad  Zacher  in  Breslau 

324.  Christoph  Ziegler  in  Stuttgart  (f  1888) 

325.  Albert  Zihmermann  in  Wilhelmshaven 

326.  Gustav  Zippel  in  Königsberg  (Preuszen) 

327.  Mabcu8  Zucker  in  Erlangen. 
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ERSTE  ABTEILUNG 

FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HKRAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FlECKKISKN. 


1. 

EIN  NEUES  EPIGRAMM  AUS  KRETA. 


Unter  der  reichen  fülle  neuer  kretischer  inachriften,  die  FHalb- 
herr  im  Museo  Italiano  (vol.  III  puntata  2.  3,  559  ff.)  veröffentlicht, 
befindet  sich  eine  insehrift  von  Phaistos,  nach  der  schrift  den  letzten 
vorchristlichen  jahrhunderten  (nach  Halbherr  dem  dritten)  angehörig, 
welche  folgendermaszen  lautet1: 

GAYMAMEI"  ANGPßTTOIX 
TTANTßNMATHPTTIAIKNYTI 
TOlIOZIOlIKINXPHTlKAIOirON 
EANYTTEXONTAITOIXAETT 
5 APEXBAINONXIGIßNrEN 
OXANTIATTPATEITTANTE 
ZAEYXEBIEXTEKAlEYrAßO 
IOITTAIIOArNOIEN0EONEZ 
MEfAAAZMATPOZNAON 
10  ENGEAAEPrATNßXH^A 
GAN  AT  AXAEIATßAEN 
Aß 

Halbherr  hat  dies  epigramm  zumeist  richtig  gelesen,  aber  doch 
noch  einige  berichtigungen  übrig  gelassen,  es  ist  also  eine  insehrift 
an  einem  tempel  der  göttermutter,  zur  instruction  für  die  besucher 
gesetzt,  die  ersten  der  verse,  welche  vollständig  zu  lesen  sind, 
lauten  so: 

0aOpa  pex’  ctv0pujTtoic  ndviutv  pörnip  mbiKvvm  • 
toTc  öcioic  kivxpiti  ko'i  ol  xoveav  ütt^xovtoi, 
toic  bi  ttapecßaivovci  Ötuiv  xtvoc  dvtia  ttpatei. 


1 undeutliche  oder  verstümmelte,  aber  jeden  zweifei  ausschliegzende 
Buchstaben  sind  mit  einem  punkte  bezeichnet. 

JahrbBcher  für  dass.  philoL  1891  hft  1.  1 
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'die  mutter  aller  wesen  zeigt  den  menscben  ein  groszes  wunder:  den 
frommen  leiht  sie  dar  und  denen  welche  zinsen  versprechen,  denen 
aber,  welche  das  gescblecht  der  götter  freventlich  verletzen,  wirkt 
sie  entgegen.’  das  ist  in  unverfälschtem  localdialekt  gesagt,  wie 
man  ihn  nicht  oft  in  epigrammen  findet;  im  allgemeinen  nemlich 
pflegten  diejenigen  Griechen , welche  einen  der  gemeinsprache  recht 
fernstehenden  dialekt  redeten,  wie  die  Boioter,  Thessaler  usw.,  beim 
versemachen  sich  dieses  dialekts  zu  schämen  und  einen  gemeinver- 
ständlichem und  der  allgemeinen  poetischen  spräche  angepassten 
zu  nehmen,  hier  nun  ist  einiges,  was  sehr  überrascht  und  einer  be- 
sondern  besprechung  bedarf:  v.  1 mbiKVUTi  für  4irib£fcvuci,  v.  2 
xivxpt)Ti  = KtXPncl  i fovedv  für  YCVEdv;  wir  versparen  diese  be- 
sprechung bis  auf  den  schlusz.  ntapecßaivovci  ist  TrapEKßouvouct : 
sowohl  das  VC  als  das  4c  vor  consonanten  — iE  war  schon  ander- 
weit  als  kretisch  bekannt.  tjTTe'xopai  aber  ist  gleich  ümcxogat, 
ünicxv4opai,  und  Yovcd  ■=  tökoc  zins,  aus  derselben  anschauung 
wie  dieses  hervorgegangen,  dasz  das  geld  junge  kriegt,  war  nun 
etwa  dieser  tempel  der  göttermutter  ein  bankinstitut?  es  könnte 
dies  als  nicht  unmöglich  erscheinen;  aber  inwiefern  dies  ein  groszes 
wunder  sein  soll,  dasz  nur  gegen  versprechen  von  zinsen  dargeliehen 
werde,  ist  nicht  abzuseben,  auch  nicht  wie  man  es  machte  nur  from- 
men zu  leihen,  frevlem  aber,  wenn  dieselben  geld  wünschten,  nicht 
zu  leiben,  also  wird  man  wohl  bildlich  verstehen  müssen;  den  from- 
men erfüllt  die  göttin  ihre  gebete,  falls  sie  zins  dh.  dank  und  den 
ausdruck  desselben  (xapicrf|ia  auf  andern  inschriften  = xaPlcT,1Pta) 
dabei  versprechen. 

In  dem  zweiten  teile  des  epigramms  ist  die  lesung  nicht  überall 
klar.  Halbherr  macht  aus  TTAII0  (z.  8)  ndv0’,  aber  ich  denke,  es 
musz  TTAPI0  = ndpiTE  gelesen  werden,  damit  construction  und 
sinn  hineinkomme,  und  entsprechend  ergänze  ich  z.  10  YVUicfj[0’] 
= YVU)cf)00e  Yvutcfjc0€  yvukeTc0e  (yvuicec0e).  z.  7 f.  schreibt  der 
hg.  eüyAui0ioi  (von  eu  und  Ykwcca),  und  der  (etwas  zerstörte)  kreis 
zu  ende  von  7 kann  wohl  nichts  anderes  als  0 gewesen  sein;  da  in- 
des das  l nach  0 sowohl  den  vers  als  die  spräche  verdirbt,  indem  es 
eÖYXtuccoc  und  nicht  euyAujccioc  heiszt,  so  läszt  sich  auch  vermuten, 
dasz  das  1 zu  anfang  von  8 rest  eines  T ist:  £ÜyAw0toi,  was  dann 
als  verwirrte  Schreibung  statt  euYXüü00ot  zu  gelten  hat.  wir  kom- 
men auf  die  wortform  unten  zurück,  das  wort  kann  nicht  wie  sonst 
'wohlredend,  beredt’  bedeuten,  sondern  musz  so  viel  wio  euqpnMOC, 
EÖCTOgOC  sein,  ich  lese  und  übersetze  also : rrdvTEC  b1  tüceßiec  te 
Kai  euyAu)0oi  TtdpiO’  üyvoI  | 4v0eov  4c  pEYdXac  paTpöc  vaöv,  4fv0ca 
b’  4pYa  | YViucfiO’  dOavatac  d£ia  TtubE  vad).  'alle  fromm  gesinnten 
und  fromm  redenden  (oder  schweigenden)  aber  nahet  euch  rein 
(auf  die  lustrationen  bezüglich)  herzu  in  den  gottvollen  tempel  der 
groszen  mutter;  gottvolle  werke  der  unsterblichen  göttin,  würdig 
dieses  tempels,  werdet  ihr  sehen.’  man  könnte  in  dem  ersten  verse 
das  EÜceßiec  te  Kai  eüyX.  auch  zum  prädicate  ziehen  wollen ; aber 
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der  anscblusz  an  das  vorige  ist  besser,  wenn  wir  rmVTfC  b’  o\  eüce- 
ßeic  verstehen,  im  zweiten  verse  würde  der  dialekt  4vGiov , tvGia 
verlangen;  dies  -eov,  -ea  ist  die  einzige  abweichung  von  demselben, 
die  der  poet  zugelassen  hat. 

Das  ganze  epigramm  besteht  aus  fünf  hexametern  und  einem 
pentameter  als  nachsatz,  ähnlich  wie  das  olympische  epigramm  der 
Kyniska  (anth.  Pal.  XIII  16,  jetzt  in  Olympia  wieder  aufgefunden) 
nach  drei  hexametern  einen  pentameter  hat.  ich  setze  das  unsrige 
nochmals  vollstöndig  her: 

0aöpa  ävGpuüiroic  irdviuiv  päxrip  mbiKVinv 
toTc  öcioic  Kivxpiyn  Kai  o'i  foveav  tme'xovTai, 
toTc  be  napecßaivovci  Giwv  ytvoc  avria  npärei 
TtävTec  b’  eüceßiec  xe  Kai  eüyXuöGoi  ndpiG:  äyvoi 
5 £vGeov  4c  peydXac  paxpöc  vaöv,  4v0ea  b’  4pya 
TvmcfjG’  äGaväxac  ä£ia  Tujbe  vaw. 

Was  nun  noch  die  einzelnen  auffälligen  formen  betrifft,  so  weisz 
ich  so  wenig  wie  Halbherr  zu  der  apbärese  in  mbucvuxt  (nach  einem 
consonanten  1)  eine  parallele  beizubringen,  es  fällt  aber  auch  das  T 
der  zweiten  silbe  statt  €1  auf,  während  doch  auch  auf  den  gortyni- 
scben  tafeln  (Bllcheler  im  rhein.  mus.  XLI 120)  bdEct,  beiEiiwv  steht, 
man  kann  danach  ernstlich  zweifeln,  ob  hier  dialekt  oder  barbarei 
der  verstechnik  vorliegt ; sonst  sind  indes  die  verse  ja  keineswegs  so 
grundschlecht,  im  ionischen  findet  sich  b^KVUjui  (Chios  bei  Bechtel 
inschr.  des  ion.  dial.  n.  174  B dnobeKvOvxec),  und  bekannt  ist  bei 
Herodotos  4beEa  usw.;  für  unmöglich  läszt  sich  also  auch  bfKVupi 
nicht  halten,  in  ähnlicher  weise  auffällig  ist  in  v.  5 sowie  am 
Schlüsse  vdöv,  vduj,  während  doch  nicht  nur  Homer  vrjdc,  das 
attische  der  tragiker,  das  dorische  Pindars  vddc  hat,  sondern  auch 
in  dem  epigramme  dialektinschr.  3157  (weihgeschenk  der  Spartaner 
für  den  sieg  bei  Tanagra)  ganz  ebenso  vddc  gemessen  ist.  NAFON 
vaFuiv  zeigt  eine  prosaische  lakonische  inschrift;  lesbisch  ist  vaÖOC 
wie  aörip  für  äf|p,  aüuic  für  ätuc  i)u>c.  also  eine  stütze  für  ursprüng- 
liches oder  für  mögliches  vöFöc  vööc  ist  nirgends  aufzufinden. 

Dasz  KivxpTlTi  seine  parallelen  in  TTi/uxrXr|jui , Trlpnpnpi,  dazu 
dem  dorischen  Ki^Kpapi  = K€pdvvupi  hat,  und  dasz  yovect  sich  an 
Yövoc,  Yoveuc  anschlieszt,  wie  yeved  an  ydvoc,  bedarf  nur  eines 
kurzen  hinweises.  — Das  digamma  kommt  weder  inlautend  noch 
anlautend  vor:  b’  4pya  v.  5;  der  asper  ist  vorhanden,  wie  trapiG' 
&YVo(  v.  4 zeigt.  — Ausführlicher  möchte  ich  über  €trfXu)6oi 
(etrfXu)0TOl)  sein,  zumal  da  für  dies  merkwürdige  kretische  0 G0 
auch  die  andern  inschriften  Halbherrs,  die  im  Museo  Ital.  III  und 
die  in  der  neuen  Zeitschrift  Monumenti  antichi  I (1890)  einige  neue 
belege  bieten.  GG  (auch  einfach  G namentlich  in  älterer  zeit  ge- 
schrieben) steht  also  erstlich,  wie  bekannt,  für  C0:  so  in  der  verbal- 
endung  GGai  = cGat , in  GüpuGGdvia  = €üpuc04vri  (Monum.  ant. 
s.  45  ff.  B z.  27),  ^mxeXeGGevxwv  (ebd.  C 17),  ferner  in  xaGGuya- 
x4pac  = xäc  Girfax.  udgl.,  alles  dies  schon  seit  recht  alter  zeit. 

1* 
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zweitens  kommt  00  auf  spätem  inschriften  zuweilen  als  assimilations- 
product  von  CT  vor,  also  mit  übergreifen  in  das  gebiet  der  tenuis: 
\00äVTt  Ictuici,  l00avxec  kxdvxec,  in  der  inschrift  Bergmanns  (Cauer 
del.'  42).  drittens  entspricht  es,  ebenfalls  als  Schreibung  späterer 
inschriften,  früherem  kretischen  (attischen)  xx,  gewöhnlichem  cc, 
a lt  kretischem  Z : so  auf  der  letzterwähnten  inschrift  0aXd00ctc  z.  17 
(0otXd]ccac  31),  [0d]Xa00av  36;  Mus.Ital.  III 681  ff.  ö00aKiv  öcdKic, 
vgl.  auf  den  gortynischen  tafeln  öxxoc,  auf  den  ältesten  gortynischen 
resten  o£oc  dh.  Ötcoc.  hierher  gehört  also  auch  unser  eö'fXuiöoc, 
und  ferner  ’ApicdOOi  auf  einem  neuen  gortynischen  fragmente  (Mus. 
ebd.691  f.):  xdb’  dbpöcav  o[l  ropxuvioi  xolc  | ’ApKd00i,  vaixdfv 
‘lexiav  Kai  Tn|v’  ’Atopaiov  Kai  ["Hpav  Käöavaiav  | TToXioxov 

Kdire[XXuJva  TTüxtov  | Kt)vudXtov  K(Sp[xepiv denn  ’ApKd00i 

steht  doch  für  ’ApKab-Ct  'ApKaxci  ’ApKckci,  und  die  assimilation  ist 
keine  andere  als  die  in  4baxxäpav  (gortyn.  taf.)  für  dbaxe-  4bacc  , 
nur  dasz  sich  wieder,  wie  in  allen  diesen  beispielen  unter  3,  die 
aspirata  in  das  gebiet  der  tenuis  eindrängt,  dazu  noch  nopxia00av 
Monum.  ao.  z.  19,  dh.  rrpocoöcav,  wie  Halbherr  alsbald  gesehen; 
vgl.  iaxxa  = ouca  gortyn.  tafeln,  viertens  steht  00  für  ursprüng- 
liches cc,  bisher  in  dem  feinen  beispiele  F4xe00i  = £x€Ci  Monum. 
ao.  z.  22.  zur  vollständigen  Übersicht  gehört  auch  noch,  dasz  cb 
im  altkretischen  zu  bb  wird:  xotbbe,  xdb  bfe,  während  auf  den 
jüngern  inschriften  diese  assimilationen  zwischen  Wörtern  nicht 
mehr  Vorkommen ; ferner  steht  altkretisch  im  wortanfange  b,  im  in- 
laute  bb  für  att.  Z:  büiTp  — Eunj,  biKdbbev  = bncdZeiv,  und  so  auch 
später  auf  der  inschrift  von  Dreros  Arjva,  anderswo  qppovTibbovxec 
udgl.;  dagegen  sonst  auf  jüngern  inschriften  xt  für  l , im  inlaute 
und  auch  im  anlaute,  wo  natürlich  auch  einfaches  x:  Trjva  oder 
Txtiva,  fecTtpepjiixxev  = dKTrpcpvtCctv ; so  auch  Museo  Ital.  III  731/2 
(Lebena)  KdnoXofixxcOuj  = Kat  äTroXoYi£4c0uj.  und  hierher  gehört 
auf  unserm  steine  Tipaxet  — altkret.  Tipabbct,  welches  attischem 
TtpdCet  (stamm  npay-)  entsprechen  würde,  zu  beachten  ist,  dasz 
dies  xx  ftlr  sich  bleibt  und  nicht  in  00  übergeht,  die  ältesten  denk- 
mäler  haben  auch  hier  £:  ZujiL  =>  £uioü.  zunächst  also  ergibt  sich 
aus  dem  vorstehenden,  wenn  man  den  ältern  und  den  jüngern  dia- 
lekt  vergleicht,  eine  art  lautverschiebung  in  dem  letztem : die  media 
ist  zur  tenuis  geworden,  die  tenuis  aber  zur  aspirata;  die  aspirata 
selbst  ist  geblieben,  wir  können  danach  nicht  nur  ’ApK&00i  auf 
älteres  ’ApKdTTi,  sondern  auch  Fexe00i  auf  Fexexxt  reducieren,  und 
gehen  wir  noch  weiter  zurück,  so  kommen  wir  auf  ’ApK&A  = 5Ap- 
KÖxci,  F4xeZi  = Ffexexci.  letzteres  ist  ja  freilich  noch  immer  nicht 
ursprünglich,  sondern  man  musz  annehmen,  dasz  ursprüngliches 
cc  im  kretischen  in  einer  ältern  sprachperiode  in  das  damals  häu- 
fige Z = TC  übergieng,  und  mag  damit  das  modern  griechische 
x4xcepa  aus  xexxepa  (griech.  insein,  ausspr.8  s.  113  f.)  zusammen- 
stellen. es  bleibt  die  frage,  was  denn  das  0 im  kretischen  für  einen 
laut  darstellt,  nach  einer  sehr  verbreiteten  annahme,  der  auch  ich 
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mich  bisher  angeschlossen  habe  (ausspr. 3 s.  110),  war  0 bereits  zur 
zeit  der  gortyniscben  tafeln  spirans,  also  gleich  dem  englischen 
th  (J)).  wo  sind  nun  hierfür  die  beweise?  ich  führe  an:  dasz  in  der 
Verdoppelung  00  entsteht,  nie  T0;  dasz  in  zwei  aufeinanderfolgen- 
den silben  sich  0 wiederholt,  als  010€TW ; dasz  vor  und  nach  v dafür 
T eintritt , als  xvcrruiv  , fivTpwnoc.  in  der  that  aber  sind  das  alles 
vielleicht  verdachtsgründe,  um  eine  anderweitige  aussprache  dieses 
buchstabens  zu  vermuten , aber  durchaus  nicht  beweise  im  eigent- 
lichen sinne,  den  man  doch  dem  Worte  'beweis*  bewahren  musz. 
auch  das  altattische  und  sonstige  alte  dialekte  hatten  noch  nicht 
jene  regelung  für  Schreibung  und  aussprache,  wonach  die  aspiraten 
nicht  verdoppelt  und  nicht  in  benachbarter  silbe  wiederholt  werden 
(s.  Roscher  in  Curtius  Studien  I 2);  wie  sich  denn  noch  neuerdings 
M]EKA00E[KE  auf  den  inschriften  von  Mytilenaiern  auf  Naukratis 
gefunden  hat*;  wir  können  daraus,  dasz  die  Kreter  das  alte  länger 
und  consequent  festhalten,  noch  nicht  schlieszen,  dasz  sie  in  alter 
und  neuer  zeit  anders  ausgesprochen  hätten,  übrigens  steht  Tt0^pev 
auf  der  inschrift  von  Eleutherna  Mus.  Ital.  II  161/2.  und  was  das 
x hei  v statt  0 betrifft,  so  hält  die  spätere  spräche  dies  keineswegs 
fest,  Bondern  setzt  das  gewöhnliche  0:  fiv0pumoc  Knosos  im  Mus. 
Ital.  II  677/8;  dv0  . . . Gortys  ebd.  III  694  ff.  z.  7 ; OvaTibv  Malea 
ebd.  628  ff.  z.  35;  häufig  £v0ivov  wie  auf  unserm  steine  £v0eov; 
cuv0f)Ka  Gortys  in  Monum.  I 48  ff.  B 1;  TTopTfjvOov  = TtpocrjXOov 
Gortys  im  Bull,  de  corr.  hell.  IX  6 z.  11.  dazu  nehme  man  die  bei- 
spiele  von  0 in  der  elision  vor  spir.  asper  statt  t : auf  unserm  steine 
TrapiO’  ayvoi;  Ka0’  kputv  Itanos  im  Mus.  It.  III  563  ff.  z.  8,  Ka0’ 
öböv  Gortys  in  Mon.  ant.  I 43  ff.  C 9,  K]a0ovupaiv€[0ai  archaisch 
Oaxos  Mus.  II  150  (misbräuchlich  wie  es  scheint);  man  nehme  die 
lautverbindungen  xO  XÖP,  die  doch  nicht  khf,  Ich  fr  sein  können,  zb. 
in  ÜTT€X0f|TCU  Hierapytna  bei  Cauer  del.*  119,  21,  Kifaöpöv  Gortys 
im  Bull,  de  corr.  ao.  z.  6 f. ; man  nehme  die  thatsache  des  Übergehens 

* Gardner  Naukratis  II  s.  65  n.  790.  791,  der  pe  Kd88r]K€  liest, 
aber  kann  das  augment  fehlen?  dagegen  haben  wir  bei  Alkaios  (131)  da3 
anscheinend  ganz  mit  (p')  ti«i06rpce  analoge  tcövrpce  von  cuviqpi.  gleich- 
wohl scheint  für  Gardners  lesung  beweisend  die  inschrift  ebd.  I 8.  61 
n.  185:  MAJNTIAZ  i KA0EKETOI  [ATIOAAONI] : denn  es  möchte  gewagt 
sein,  was  wie  interpunction  hinter  dem  eigennamen  anssieht,  für  die 
reste  eines  E zu  erklären,  zumal  auch  sonst  zuweilen  anf  diesen  weih- 
inschriften  hinter  dem  namen  interpungiert  ist  (so  I s.  62  n.  237).  hier- 
nach handelt  es  sich  nun  nm  eine  erkliirnng  für  das  augmenttose 
KUTÖqKe , mit  dem  sich  alsbald  tcdT0av€  hei  Alkaios  (20)  und  in  einem 
lakonischen  apophthegma  (Ahrens  dial.  II  356)  vergleicht,  es  scheint 
sich  zu  ergeben,  dasz  bei  der  apokope  der  präposition  die  augmen- 
tierten  formen  den  vocal,  dh.  das  € des  augments,  ebenso  gnt  verloren 
wie  die  unaugmentierten  den  vocal  der  präposition:  KaT(e)0av€  wie 
KaT(a)0dvr;v , Kditerov  Pindar  (01.  8,  38)  st.  Ka-rfirerov  adtnrerov,  was 
danach  für  eine  wirkliche  dorische  form  gehalten  worden  kann;  auch 
Aisch.  Agam.  1653  Kdirwece  KdxOave  (anap),  wobei  zu  bemerken,  dasz 
die  tragiker  zu  KorrOavetv,  wie  sie  bekanntlich  stets  sagen,  nie  KdxWavov 
bilden  (freilich  auch  nicht  KdtOavov  im  trimetcr). 
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von  altkret.  tt  in  00;  endlich  die  belege  ftlr  Verwechselung  von  t 
und  0:  Teu<piX[w  Hierap.  Mus.  III  617  z.  10,  was  doch  0€U<p.  sein 
musz;  TTopieciXa  z.  16  — TTop0eciXa  s.  647;  und  dann  frage  man 
sich,  ob  man  sich  nach  dem  allen  noch  getraut  ein  kretisches  0 =■=  p 
aufrecht  halten  zu  können,  ich  habe  diese  Zuversicht  nicht  und  denke 
vielmehr,  wir  thun  am  besten  kretisches  0 als  gewöhnliches  0 = th 
anzusehen. 

Kiel.  Friedrich  Blass. 


2. 

ZU  MICHAEL  APOSTOLIOS. 


3, 12“  "Av  CTpou0öc  de  xapaKac:  trpöc  touc  oiopd/ouc  Xav* 
0av£tv  Iv  ofc  npärrouci.  man  corrigiere  das  unverständliche  fiv  in 
CÖV  'gleichwie*  (neugr.  aus  ibcäv),  dann  haben  wir  die  bekannte 
redensart  'er  macht’s  wie  der  vogel  strausz  im  gebüsch*.  vgl.  Diod. 
II  50  dreibciv  irepiKaTdXriTtTOV  fj , Tr;v  KecpaXr)v  elc  xiva  ödpvov  fj 
Toiadniv  cKent]v  dm)Kpu7rr€Tai , oüx  (die  oiovtoi  tivec)  dqppocüvr) 
Kai  vui0pÖTiyri  ipuxnc,  biä  tö  pr;  ßXeimv  ^pouc  prib’  oOtö  ßX£- 
Ttec0ai  biaXapßdvov  üqp’  drepeuv,  dXXa  usw.  und  Plinius  ».  h.  X § 2. 

4,  97  Bia  Trevrrnuv  nXouciuiv  napdKXr]cic:  rrapöcov  oi  pfev 
TrevriTec  dvaxKaCovTai,  ol  be  nXoucioi  Gpurrroviai  Kai  Oumeuoviai. 
dies  Sprichwort,  das  in  etwas  veränderter  form  auch  bei  Planudes 
sich  findet  (n.  243),  ist  bisher  auf  grund  der  von  Apost.  gegebenen 
erklärung  falsch  gefasst  worden,  der  sinn  desselben  scheint  viel- 
mehr nach  analogie  des  mittellat.  magnatum  preces  imperia  folgender 
zu  sein:  der  reichen  aufforderung  (bitte)  ist  für  den  armen  zwang 
(befehl).  da  es  so  gefasst  unzweifelhaft  kräftiger  und  inhaltsschwerer 
wird,  so  kommt  die  autorität  des  Apost.,  der  seine  erklärungen  sol- 
cher volkstümlichen  Sprüche  nicht  aus  seiner  Vorlage  mit  entlehnt, 
sondern  nach  eignem,  oft  ungenügendem  Verständnis  fabrfeiert  hat, 
gar  nicht  in  betracht;  ebenso  wenig  die  stelle,  an  welcher  er  in  einem 
seiner  briefe  (ep.  54)  diese  redensart  an  wendet,  die  beiläufig  bemerkt 
vom  hg.  HNoiret  (Paris  1889  s.  25  'le  moyen  pour  les  pauvres  d’ex- 
horter  les  riches,  c’est  la  violence’)  total  misverstanden  ist. 

6,  54  Tf|v  Tpaöv  de  TdKpurrnpiov  diiavöippuv  koXoöciv.  das 
'monströse*  drravöippuv  ist  von  OCrusius  (rh.  mus.  XLIII  s.  478) 
mit  benutzung  einer  notiz  von  Du  Gange  etwas  aufgeklärt  worden, 
unabhängig  davon  war  ich  auf  ähnliches  verfallen,  ausgehend  vom 
neugriechischen,  wo  x’aiiavöippoijbri  in  Volksliedern  (zb.  bei  Jean- 
naraki  1876  in  127,  8;  165,  4;  223,  6)  sehr  beliebt  ist  als  epitheton 
einer  schönen  und  bedeutet  'mit  dichten  augenbrauen’,  r;  £xoucct 
Tac  öeppöe  ttuKvdc,  abzuleiten  von  Yai'Tavi  = türk.  gaUan  'dünner 
strick*.  Du  Canges  erklärung  yalTavocppubod  'vitta  circa  supercilia’ 
ist  demnach  für  unsern  spruch  wenigstens  abzuweisen.  Uber  den 
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sinn  desselben  läszt  sieb  Crusius  nicht  weiter  aus,  und  der  zweifelnd 
vorgetragene  hinweis  auf  äKpoarrjpiov  'auditorium  principis’  fördert 
nicht  viel,  es  könnte  also  etwa  der  gedanke  darin  gesucht  werden : 
'bei  hofe  ist  die  lüge  conventioneil,  und  die  häszlichste  vettel  heiszt 
dort  schön.’  aber  was  haben  diese  mittelgriech.  bauernsprüche  (denn 
das  sind  sie  alle,  die  hier  aus  Apost.  in  betracht  kommen)  mit  dem 
kaiserlichen  hofe  und  dessen  etikette  zu  schaffen?  ferner  spricht  der 
von  Apost.  behauptete  Zusammenhang  mit  dem  Sprichwort  €ic  Tr|V 
Aciijnv  tuiv  dvrdXwv  Kai  6 Mdpbapic  äfTtAoc  (vgl-  Crusius  ao. 
XLII  s.  418)  entschieden  dagegen,  der  gedanke  musz  sein  'beim 
mangel  von  etwas  besserem  nimt  man  mit  schlechtem  vorlieb’,  ein 
gedanke  welcher  in  redensarten  des  Volkes  allerorten  wiederkehrt, 
vgl.  das  deutsche  'in  der  not  friszt  der  teufel  fliegen’  und  die  russi- 
schen 'in  der  steppe  ist  auch  der  käfer  fleisch’  und  'in  der  fremde 
ist  auch  das  alte  weib  ein  gottesgeschenk’.  ich  fasse  ÖKpurrf|piov 
als  bergspitze  (Herod.  VII  217  und  Eust.  zu  Od.  s.  697,  28)  und  er- 
kläre: auf  der  alm  nimt  der  sennbube  auch  mit  dem  alten  weib  vor- 
lieb und  gibt  ihr  die  schmeichelhaftesten  benennungen,  um  zu  seinem 
ziel  zu  kommen. 

8,  2 'Cctid  Tapiac  ‘ rä  b“  ä\X‘  ei  ßoukei  kuujv.  dies  Sprich- 
wort, das  wir  mit  gleichlautender  erklärung  (£irl  tojv  Trap’  dEiav 
cöripepouvituv  Kai  päAicra  cuvoüxujv)  auch  bei  Gregorios  Kyprios 
Anden , ist  bisher  nicht  genügend  erklärt.  vLeutsch  (paroem.  gr.  II 
s.  110  adn.  crit.)  will  Tapiac  in  Topiac  corrigieren,  wofür  das  in 
der  erklärung  stehende  cOvoöxoc  zu  sprechen  scheint,  dieselbe  ist 
jedoch  entschieden  falsch  und  man  musz  mit  beibehaltung  von  xapiac 
erklären:  wenn  nur  die  person  (bausherr?  hausfrau?  knecht?)  haus- 
hälterisch ist,  so  mag  sie  im  übrigen  so  schlimm  sein  wie  du  willst, 
beweisend  für  diese  auffassung  ist  das  russische,  als  homoioteleuton 
gebildete  analogon : po  mnä  chotjpjoss,  tolhjo  bjaiza  njoss  dh.  meinet- 
wegen kann  er  ein  köter  sein,  wenn  er  nur  eier  bringt. 

8,  11  Guxou  tu)  nXndov  £x€ivi  ^ nXeov  b£  Tr)  x^Tpoi.  das 
Sprichwort  ist  sowohl  in  der  überlieferten  erklärung  richtig  gefasst 
als  auch  von  Erasmus  gut  übersetzt  und  erläutert,  doch  scheint  eine 
kleine  änderung  nötig  zu  sein,  da  in  Tr)  xuTpa  für  den  geforderten 
starken  gegensatz  'der  eigne  topf’  der  artikel  nicht  ausreicht,  man 
ändere  also  Tr)  xuTpqi  in  c rj  x*JTpqi.  das  neugr.  volk  sagt  übrigens 
heute  noch  ebenso:  Güxn  ’c  tö  teiTOvd  cou  vä  ’xg,  rrotö  tt\ü 
öpeuc  ’c  t6  tcvtCcp^  cou  (Beniz.  85,  287  vgl.  115,  35). 

8,  24  *€xopev  kuvo  tu)  tttuuxw  ßor|0oövTa:  eiri  twv  toic 
oucttoic  GappouVTUJV,  ün’  4kcivujv  be  emßouXtuop^vuJV.  Erasmus 
erklärt  'nam  canes  sunt  infesti  mendicis  veluti  öpoTtXVOtC,  nisi  si 
ejuando  frusto  panis  corrumpuntur.’  nun  hat  aber  der  cod.  Paris.  3072 
nkund  und  der  cod.  Paris.  3058  (von  Arsenios  geschrieben)  titluki, 
was  entschieden  vor  der  lesart  TtTwxtp  den  Vorzug  verdient  und  be- 
deutet: 'wir  haben  einen  hund,  der  nicht  dem  jäger  hilft,  sondern 
dem  hasen,  den  er  fangen  sollte.’  als  stütze  dieser  erklärung  läszt 
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sich  auch  der  neugriech.  Spruch  Gtxape  tö  cküXo  k’  4ß69a£  toö  Xukov 
(Beniz.  73,  110)  anführen,  auch  Hermolaus  Barbarus  (f  1494)  hst 
tttuiki  gelesen,  wie  eine  stelle  seiner  briefe  (IX  5 in  Angeli  Politiani 
et  aliorum  epist.  1.  XII)  zeigt : lepori  canis  favet. 

12,  46  Ol  «püipec  ttiv  ßorjv : fyroi  beboiKaciv  (=  ps.-Diogen. 
7,  36).  danach  würde  das  Sprichwort  doch  einen  gar  zu  dürftigen 
und  unbedeutenden  sinn  bieten,  ich  glaube  vielmehr  dcpiäciv  er- 
gänzen zu  müssen,  was  in  kräftiger  weise  die  Unverschämtheit  der 
diebe  schildert,  welche  dem  geschrei,  das  der  bestohlene  erhebt  oder 
erheben  sollte,  mitibren  vorwürfen  zuvorkommen,  vgl.  das  neugriech. 
’GßTaX’  6 KX^qptnc  Tfj  <pwvf|,  va  (put*  6 voncoKÜptic  (Beniz.  66,  7). 
denselben  sinn  hat  die  bei  Apost.  folgende  nuramer:  Ol  <puip£C 
7tpoC€TKaXoöciv , wo  zu  der  von  Leutsch  beigebrachten  belegstelle 
noch  Ioannes  Kantakuzenos  III  149,  10  nachzutragen  ist. 

13,  25  Oü  tö  oöpov  KaOapöv,  ÖTroKpivei  töv  latpöv.  die 
besserung  ou  statt  oü  hat  schon  die  ed.  Pantin.  vorgenommen; 
Leutsch  macht  zur  erklärung  des  ganzen  nur  die  ziemlich  über- 
flüssige bemerkung : 'urina  pura  signum  valetudinis.’  was  soll  aber 
änOKptvei  heiszen  ? der  zu  gründe  liegende  gedanke  ist  offenbar : 
'wessen  harn  klar  ist,  der  kehrt  dem  arzt  den  rücken’;  also  istörro- 
Kpivei  aus  dnOKXivEt  verderbt,  für  diroKXmu  Ttvd  'ich  gehe 
jemand  aus  dem  wege,  entgehe’  vgl.  Theophyl.  Simok.  s.  117,  18 
Bonn.:  pöXic  xdp  töv  0äv<XTov  dnoKXivouci.  in  bedeutend  derbere 
form  kleidet  der  Neugriecbe  denselben  gedanken,  wenn  er  sagt: 
KuiXoc  ttoü  KXdvei  YiüTpö  b£  0eXei  (Beniz.  147,  461).  auch  das 
volkstümliche  Sprichwort  beim  scholiasten  des  Aiscbylos  (Agam. 
1135)  oübfilc  £ÖTUxf)C  rrpöc  pdvxiv  drrtpxeTai  kann  herangezogen 
werden. 

17,  76  'Y qpavTou  rtTaicpaToc  ÜTtfjTr|c  dTU(p0n:  öti  TroXXaKtc 
dXXoi  pdv  irraiouciv,  dXXoi  bk  dtroXapßdvouciv.  zur  besserung  des 
verderbten  ütttittjc  ist  man  auf  allerlei  wenig  befriedigendes  ver- 
fallen : Hypetes  (als  eigenname),  ÜTtTlP^TTjC,  UTri^vrjc  (mir  nicht  klar), 
das  richtige  ist  allein  i)nnTr|C  = flickschneider,  worauf  auch  das 
mittellat.  ob  textoris  erratum  sartor  vapulavit  führt,  während  das 
neugriech.  (praif £t  6 (üdcpTqc  Kal  bepvouv  tö  pdyepa  (Beniz.  334, 52 ; 
ob  echt?)  im  einzelnen  ab  weicht,  das  altgriech.  analogon  endlich 
bietet  Athen.  IX  380 f aus  Eubulos:  Sc’  Sv  6 pÖT€tpoc  dSapdpTtj, 
TÖTrrerat  (&c  tpactv)  auXriTric  und  aus  Philyllios:  6ti  Sv  tüxij 
pdTttpoc  dbiKfjcac,  töv  aüXtiTriv  Xaßdv  tiXtiySc. 

Riga.  Edüabd  Kübtz. 
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3. 

DIE  METAPHER  BEI  HERODOTOS. 


An  Untersuchungen  über  gleicbnisse,  metapbern  und  tropische 
redeweise  bei  den  griechischen  dichtern,  vornehmlich  bei  Homer 
und  den  tragikern,  ist  kein  mangel1 ; an  arbeiten  über  die  metapher 
in  der  prosaischen  litteratur  fehlt  es  dagegen  fast  gänzlich.*  und 
doch  ist  die  Untersuchung  der  prosaischen  metaphern  für  die  ge- 
schieht« der  spräche  und  nicht  minder  für  die  culturgeschichte  von 
ganz  besonderer  bedentung.  wenn  Mai  Müller  in  seinen  Vorlesungen 
über  die  Wissenschaft  der  spräche  II  s.  535  die  metaphern  in  radicale 
und  poetische  scheidet  und  GCurtius  grundztige*  s.  112  unterscheidet 
'zwischen  dem  unbewust  sich  aufdrängenden  bilde,  das  für  das  naive 
Sprachgefühl  die  natürlichste  bezeichnung  der  sache  ist , und  dem 
mit  absicht  gewählten,  das  der  dichter  herbeiruft,  damit  sich  das  zu 
bezeichnende  in  ihm  spiegle’,  so  ist  klar,  dasz  unsere  hauptfundgrubo 
für  die  letztere  gattung  die  poesie,  für  die  erstere  dagegen  die  spräche 
des  täglichen  lebens  und,  wo  diese  bereits  erloschen,  die  erhaltene 
prosaische  litteratur  sein  musz.  nicht  freilich,  als  ob  nicht  auch 
beim  dichter  naive  oder  radicale  tropen  sich  fänden,  und  umgekehrt 
nicht  auch  beim  prosaiker  poetische  oder  künstliche,  denn  einer- 
seits wimmelt  ja  die  spräche  des  täglichen  lebens , aus  der  auch  der 
dichter  schöpfen  musz,  von  tropen,  und  anderseits  bedient  sich  auch 
der  prosaiker,  namentlich  in  stellen,  denen  er  einen  etwas  höhern 
schwung  zu  verleihen  wünscht,  poetischer  metaphern,  sei  es  in 
reminiscenz  an  schon  vorhandenen  dichterischen  gebrauch , sei  es  in 
eigner  freier  erfindung.  es  gehört  daher  zu  den  aufgaben  desjenigen, 
der  die  geschichte  der  metapher  in  einer  spräche  schreiben  will , so 
weit  wie  möglich  zwischen  diesen  beiden  arten  der  bilder  zu  schei- 
den; und  diese  aufgabe  ist  zwar  in  zahlreichen  fällen  sehr  leicht,  in 
vielen  andern  aber  sehr  schwer  und  nicht  selten  gar  nicht  zu  lösen, 
denn  oft  genug  gehen  naiver  und  künstlicher  tropus  in  einander 
über;  eine  metapher,  die  ursprünglich  poetischer  erfindung  eines 
einzelnen  ihre  entstebung  verdankt,  wird,  weil  sie  treffend  und  be- 
zeichnend erscheint,  gemeingut  der  spräche,  je  reichhaltiger  und 
manigfaltiger  die  litteratur  eines  Volkes  wird,  je  umfangreicher  die 
beziehungen  werden,  in  welche  die  spräche  zur  fortschreitenden 

1 man  vgl.  die  litteraturnngHbon  bei  Peez  beiträge  zur  vergleichen- 
den tropik  der  poesie,  lr  teil  (Berlin  1886)  s.  VII  ff.,  die  aber  nicht  ganz 
vollständig  und  zu  denen  seither  wieder  mehrere  einschlägige  arbeiten 
hinzugekommen  sind.  * nur  die  philosophische  litteratur  bat  nach 
dieser  Seite  berücksichtigung  erfahren;  so  Hucken:  Uber  bilder  und 
gleichnisse  in  der  philosophie  (Leipzig  1880);  Pappenheim:  die  tropen  der 
griechischen  Skeptiker  (Berlin  1886);  auszerdem  ist  noch  zu  vergleichen 
Straub  de  tropis  et  figuris  quae  inveninntur  in  orationibus  Demosthenis 
et  Ciceronis  (Aschaffenburg  1883).  über  die  metaphern  lateinischer  pro- 
saiker handeln  Miitzell  de  translationum  quae  vocantur  apnd  Curtium 
usu  (Berlin  1842),  Häggströner  de  aliquot  translationum  Ciceronianarum 
generibus  (Upsala  1861),  Kitt  de  translationibus  Taciteis  (Könitz  1884). 
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cultur  des  Volkes,  zu  den  verschiedensten  gebieten  der  Wissenschaft 
und  der  tecbnik,  zu  neuen  entdeckungen,  erfindungen  usw.  tritt,  um 
so  reichhaltiger  wird  auch  der  schätz  ihrer  tropen  werden,  es  wäre 
von  hohem  interesse,  wenn  man  in  irgend  welcher  spräche  dies  all- 
mähliche anwachsen  ihrer  metaphorischen  ausdrtlcke  von  den  ersten 
anfängen  an  bis  ans  ende  verfolgen  könnte;  aber  um  dies  zu  thun, 
mtlste  man  in  der  läge  sein  der  spräche  bis  in  die  ersten  Zeiten  ihres 
kindlichen  stammelns  nachzugehen,  und  das  sind  wir  bei  keiner  alten 
oder  neuen  culturspracbe  mehr  im  stände,  speciell  die  griechische 
spräche  tritt  uns  in  dem  ersten  uns  erhaltenen  Sprachdenkmal,  den 
Homerischen  gedichten,  bereits  in  einer  so  hohen  Vollendung  ent- 
gegen, dasz  wir  eine  fülle  naiver  metaphern  in  ihr  bereits  lebendig 
finden,  eine  noch  viel  gröszere  menge  anderer  aber,  die  nur  zufällig 
im  epos  keine  Verwendung  gefunden  haben,  als  gleichzeitig  im  ge- 
brauch voraussetzen  dürfen. 

Ein  halbes  jahrtausend  liegt  zwischen  Homer  und  dem  ersten 
denkmal  griechischer  prosa,  das  uns  überkommen  ist,  der  geschichte 
des  Herodotos;  ein  halbes  jahrtausend , in  dem  die  griechische  weit 
die  groszartigsten  fortschritte  auf  politischem  und  socialem  gebiete, 
in  künsten  und  Wissenschaften  sowie  auf  allen  sonstigen  gebieten 
des  lebens  gemacht  und  in  dem  aus  diesen  fortschritten  unzweifel- 
haft auch  die  spräche  ihrerseits  ihren  gewinn  an  metaphern  gezogen 
bat.  nur  den  kleinsten  teil  dieses  reichtums  freilich  können  wir  bei 
Herodotos  noch  nach  weisen:  denn  abgesehen  davon  dasz  dieser  in- 
folge seines  Stoffes  zahlreiche  seiten  des  hellenischen  lebens  gar  nicht 
zu  berühren,  sich  demnach  auch  nur  eines  beschränkten  Wortschatzes 
zu  bedienen  Veranlassung  hat,  dürfen  wir  auch  nicht  vergessen,  dasz 
wir  bereits  in  der  spräche  Homers,  noch  viel  mehr  in  der  Herodots, 
in  sehr  vielen  fällen,  wo  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  naive  meta- 
phern vorhanden  waren,  dieselben  nicht  mehr  nacbweisen,  ja  in  nicht 
minder  vielen  überhaupt  nicht  mehr  erkennen  oder  auch  nur  ahnen 
können.3  wir  müssen  uns  also  mit  dem  nachweis  derjenigen  begnügen, 
welche  mehr  oder  weniger  offen  zu  tage  liegen:  und  es  wird  dabei 
unsere  aufgabe  sein,  in  Vergleichung  mit  der  poetischen  litteratur 
vor  Herodot  und  aus  seiner  zeit  möglichst  festzustellen  zu  versuchen, 
was  bei  ihm  als  radicaler,  was  als  künstlicher  hzw.  poetischer  tropus 
zu  bezeichnen  ist.  der  Verfasser  gedenkt  in  spätem  aufsätzen  in  ähn- 
licher weise  auch  andere  griechische  prosaiker  zu  behandeln  und  so 
mit  der  zeit  die  bausteine  zu  einem  von  ihm  beabsichtigten  umfang- 
reichem werke,  das  die  geschichte  der  metapher  in  der  griechischen 
Sprache  überhaupt  zum  gegenständ  haben  soll,  zusammenzutragen.* 

3 Curtius  ao. : 'dasz  die  spräche  durch  und  durch  voll  metaphern 
steckt,  welche  auch  über  die  schlichteste  redeweise  einen  poetischen 
hauch  ausbreiteu,  ist  unverkennbar.’  vgl.  auch  Gerber:  die  spräche 
als  kunst  I*  s.  309:  'alle  Wörter  sind  lautbilder  und  sind  in  bezug 
auf  ihre  bedeutuug  an  sich  und  von  anfang  an  tropen.’  4 ich  be- 
merke, dasz  ich  es  mir  für  dies  gröszero  werk  aufspare  über  die 
allgemeine  bedeutung,  in  welcher  ich  das  wort  metRpher  gebrauche, 
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Zu  den  ältesten  und  ursprünglichsten  metaphern  jeder  spräche 
gehört  die  Übertragung  gewisser  allgemeiner  begriffe,  welche  eigen- 
schaften  von  körpern,  die  den  sinnen  wahrnehmbar  sind,  ferner  hand- 
lungen  oder  zustande  allgemeiner  art  bezeichnen,  auf  andere  con- 
creto dinge  oder  handlungen  und  dann  weiterhin  auf  abstractes 
gebiet.5  denn  daran  dasz  in  der  regel  und  vornehmlich  in  den  an- 
fängen  der  spräche  das  abstractum  dem  concretum  vorhergeht,  halte 
ich  trotz  des  neuerdings  von  KZacher*  erhobenen  Widerspruchs  fest, 
obgleich  es  mir  natürlich  nicht  einfällt  zu  leugnen,  dasz  auch  das 
umgekehrte  in  der  spätem  zeit  nicht  selten  stattgefunden  hat.  solche 
allgemeine  eigenschaften  der  körper  sind  zb.  grosz  und  klein, 
lang  und  kurz,  wir  können  es  zwar  nicht  mehr  nachweisen,  aber 
es  dürfte  schwerlich  von  jemandem  bezweifelt  werden,  dasz  diese 
eigenschaften  in  den  anfängen  der  spräche  lediglich  in  räumlicher 
anwendung  gebraucht  wurden;  wie  das  kind  viel  eher  den  begriff 
des  raumes  kennen  lernt  als  den  der  zeit,  so  auch  die  menschheit, 
und  wir  dürfen  unbedenklich  annehmen,  dasz  die  Übertragung  der 
begriffe  für  kurz  und  lang  auf  die  zeit  erst  ein  zweiter  schritt  war, 
der  aber  zu  einer  zeit  gethan  worden  sein  musz , wo  vielleicht  von 
einer  griechischen  spräche  als  solcher  noch  keine  rede  war.  bei 
Homer  finden  wir  freilich  nur  pcncpöc  so  gebraucht;  die  entspre- 
chende anwendung  von  jiiKpöc  liegt  bei  ihm  nicht  vor,  wir  finden 
sie  zuerst  bei  Pindaros;  und  ßpaxuc  hat  Homer  bekanntlich  gar 
nicht  in  seinem  Wortschatz,  während  es  bei  Pindaros,  den  tragikern, 
Herodotos  ganz  gewöhnlich  in  räumlichem  wie  in  zeitlichem  sinne 


mich  näher  auszusprechen,  hier  musz  genügen,  dasz  es  sich  für  mich 
nur  um  solche  Übertragungen  handelt,  die  aus  einer  Vergleichung 
zweier  dinge  — eines  concretums  mit  einem  concretum  oder  eines  con- 
cretums  mit  einem  abstractum  — hervorgegangen  sind,  wenu  übrigens 
im  folgenden  sich  vielfach  Wortbedeutungen  angeführt  finden,  die  in 
der  regel  nicht  als  metaphern,  sondern  lediglich  als  erweiteruugen 
eines  ursprünglich  engem  grundbegriffes  gefaszt  werden,  so  bemerke 
ich  hier  vorläufig  nur  so  viel,  dasz  auch  diese  erweiteruugen  in  den 
meisten  fällen  auf  einer  Vergleichung  oder  einem  bilde  beruhen  und 
deshalb  von  mir  mit  behandelt  werden,  wenn  zb.  drcoicXtleiv  schon  von 
frühester  zeit  an  allgemein  'nnsschlieszen’  heiszt,  so  dachte  dabei  natür- 
lich niemand  mehr,  der  das  wort  gebrauchte,  an  einen  Zusammenhang 
mit  schlüssel  oder  schlosz;  aber  die  erweiterung  der  bedeutung  kam 
doch  daher,  dasz  man  ursprünglich  jedes  beliebige  ausschlieszen  in 
parallele  stellte  mit  dem  durch  anwendung  eines  Verschlusses  erfolgten, 
im  übrigen  verweise  ich  auf  die  interessante  abh.  von  Jacob  Itauer: 
das  bild  in  der  spräche  (programme  von  Ansbach  1879  und  1889). 

* selbstverständlich  kann  ich  im  folgenden  nur  eine  kleine  auswahl 
von  dem  geben,  was  streng  genommen  alles  hier  hinein  gehören  würde, 
so  musz  zb.  gänzlich  unbesprochen  bleiben,  dasz  sicherlich  auch  die 
präpositiooeo  ursprünglich  bestimmte  concrete  oder  reale,  meist  wohl 
räumliche  bedeutung  hatten  und  dasz  auch  bei  diesen  schon  von  unsern 
ersten  Sprachdenkmälern  an  metaphorischer  gebrauch  vorliegt.  6 Ver- 
handlungen der  Görlitzer  philol.-vers.  s.  60.  doch  scheint  Zacher  (brief- 
lichen andeutungen  gemäsz)  hierbei  nicht  sowohl  an  die  bedeutung  der 
wortstämme  als  vielmehr  an  die  gewisser  wortformen  zu  denken. 
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gebraucht  wird,  von  der  zeit  ausgehend  finden  wir  dann  die  Über- 
tragung auf  solche  dinge,  die  zeit  in  anspruch  nehmen,  vornehmlich 
auf  die  rede;  prjKuvciv  TÖv  Xöfov,  das  wir  mehrfach  bei  Sophokles 
finden,  ist  nicht  poetische  rede  weise,  sondern  spräche  des  gewöhn- 
lichen lebens,  wie  Her.  II 35  beweist,  vgl.  II 160.  — Bei  den  begriffen 
grosz  und  klein  hat  die  Übertragung  vom  ursprünglichen  raumbegriff 
auf  das  geistige  gebiet  gleichfalls  schon  sehr  früh  stattgefunden; 
|i£(W  kommt  bei  Homer  im  sinne  der  kraft,  macht  usw.  vor  und 
wird  daher  auch  mit  abstracten  begriffen  verbunden,  den  gegen- 
satz  dazu  gibt  auszer  ptKpöc  auch  xarreivöc,  bei  Her.  VII  14  als 
gegensatz  zu  nifac  Kat  TtoXXöc  gebraucht,  im  sinne  von  erniedri  - 
gung  der  macht;  etwas  abweichend  Aisch.  Prom.  324  und  909  von 
gedrückter  Stimmung. 

Was  die  ebenfalls  zunächst  räumlichen  begriffe  hoch  und  tief 
anlangt,  so  wird  fupr;Xöc  in  übertragenem  sinne  bei  den  dichtem 
(vornehmlich  Pindaros  und  Sophokles)  häufig  gebraucht,  ebenso 
fnpoö  oder  die  mit  ötpt  zusammengesetzten  adjectiva;  bei  Her.  findet 
sich  dieser  gebrauch  nicht,  wohl  aber  der  begriff  Kaöune'pTepoc,  da- 
rüber befindlich : von  kriegerischen  erfolgen  I 65.  ähnlich  Ta  Trpf|f- 
para  VIII  75,  hier  wie  sonst  immer  in  bezug  auf  andere  damit  ver- 
glichene personen  gesagt.  ßaOuc  ist  in  übertragenem  sinne  bei  den 
dichtem  ungemein  häufig,  namentlich  auch  in  Zusammensetzungen, 
bei  Her.  finden  wir  es  nur  feinmal  (IV  95)  r)0ea  ßa0ÜT€pa  1)  Kard 
0pf)tKac,  also  von  geistiger  Vertiefung.  — ÖKpoc  bedeutet  ursprüng- 
lich alles  was  sich  am  äuszersten  oder  obersten  ende  eines  con- 
creten  gegenständes  befindet , und  kommt  bei  Homer  nur  in  diesem 
sinne  vor.  dagegen  finden  wir  übertragene  bedeutung  in  manig- 
faltigem  sinne  bei  den  lyrikern , zumal  Pindaros,  und  den  tragikern, 
und  ebenso  bei  Her.,  nur  dass  dieser  es  fast  durchweg  von  menschen 
gebraucht,  während  die  dichter  es  auch  mit  abstracten  begriffen  ver- 
binden. Her.  bezeichnet  damit  menschen,  die  in  irgendwelcher  hin- 
sicht  an  der  spitze  der  andern  stehen;  VT)uc\ÖKpoi  sind  die  Ionier 
V 112;  ähnlich  Ta  noX^pia  ÖKpoi  VII  111;  V 124  wird  jemand 
i|>UX#|V  OUK  ÖKpoc  genannt;  I 73  öpTf|V  ÖKpoc,  und  wenn  VII  5 
Europa  öpeTr)v  ÖKpr|  in  bezug  auf  seine  fruchtbarkeit  heiszt,  so  liegt 
eine  personification  zu  gründe,  der  absolute  gebrauch,  dasz  jemand 
schlechtweg  ÖKpoc  heiszt,  findet  sich  nur  in  der  sicher  nicht  Hero- 
dotischen  stelle  VI  122.  die  redensart  küt’  ÖKprjc,  von  der  ein- 
nahme  einer  stadt  gebraucht,  steht  VI  18  und  82 ; sie  ist  ursprüng- 
lich Homerisch  (II.  0 557)7,  aber  wohl  in  die  gewöhnliche  spräche 
übergegangen,  da  sie  auch  Thuk.  IV  112  hat.  die  ursprüngliche 
concrete  bedeutung  ist  hierbei  nicht  ganz  verloren  gegangen , denn 
es  liegt  darin  der  gedanke,  dasz  bei  der  einnahme  einer  stadt  die 

7 die  benutzung  des  Homerischen  Wortschatzes  durch  Herodotos  ist 
bekannt,  die  darauf  bezügliche  abh.  von  Hofer:  über  die  Verwandtschaft 
des  Ilerodotischen  Stiles  mit  dem  Homerischen  (gymn.-progr.  von  Meran 
1878)  kenne  ich  nur  dem  titel  nach. 
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besetzung  der  bürg  die  bauptsache  ist , ohne  welche  die  eroberung 
nicht  als  vollständig  gelten  darf.  V 42  gebraucht  Her.  das  nur  dies 
bine  mal  vorkommende  compositum  ÖKpopavf|C ' nach  der  sonstigen 
anwendung  von  äxpoc  mtlste  man  darunter  einen  hohen  grad  von 
Wahnsinn  verstehen ; da  aber  Kleomenes , von  dem  hier  die  rede  ist, 
VI  75  Kai  trpÖTepov  unopap-förepoc  genannt  und  sein  Wahnsinn 
VI  84  als  erst  später  ausgebrochen  bezeichnet  wird , so  werden  wir 
nicht  umhin  können  ÖKpopavf|C  mit  Scbweighäuser,  Stein  ua.  nach 
der  analogie  von  äxpöZupoc,  ÖKpoGuipaE  udgl.  im  sinne  von  'etwas 
(eig.  an  der  Oberfläche)  toll’  zu  fassen. 

In  sehr  bezeichnender  weise  gebraucht  Her.  das  wort  naxüc, 
dick,  fett,  naxeec  heiszen  bei  ihm  die  reichen  und  vornehmen, 
V 30.  77.  VI  91.  VII 156.  wir  Anden  das  wort  in  diesem  sinne  nur 
noch  bei  Aristophanes  (Ri.  1132.  Fri.  639.  We.  288);  es  gehörte 
wahrscheinlich  der  vulgärsprache  des  fünften  jh.  an,  doch  ist  später 
diese  bedeutung  verloren  gegangen,  weil  bei  dem  worte  eine  andere 
bedeutung,  die  der  dummheit,  die  nach  antiker  anscbauung  die  folge 
von  übermäsziger  fetten t Wicklung  ist,  überwogen  hat,  in  der  es 
schon  bei  Aristophanes  (Wo.  842),  namentlich  aber  bei  Lukianos 
vorkommt.  ’ dem  Herodotischen  gebrauch  entspricht  das  verbum 
naxüveiv  bei  Aisch.  Sieben  754  und  Hik.  598. 

Die  beiden  bezeichnungen  für  gerade:  öpGöc,  von  senkrechter 
richtung,  aufrecht,  und  eöGuc,  von  wag-  und  senkrechter  richtung, 
sind  beide  schon  frühzeitig  metaphorisch  gebraucht  worden , wenn 
auch  bei  Homer  nur  vereinzelt.9  bei  den  nachhomeriscben  dichtem, 
namentlich  bei  Pindaros  und  den  tragikern,  ist  öpGöc,  öpGoüv,  die 
composita  mit  6p0o-  in  übertragener  bedeutung  und  manigfaltiger 
anwendung  überaus  häufig,  und  in  prosa  bleibt  die  Übertragung  von 
Her.  ab  im  gebrauch ; und  zwar  vornehmlich  im  sinne  von  wahrhaft, 
richtig,  so  öpGöc  Xötoc  VI  68;  öpGüic  X^feiv  I 51;  KOTa  tö  dpGÖV 
biKdZeiv  I 95;  ebenso  öpGoöv,  richtig  machen,  aufrecht  erhalten 
oder  aufrecht  stellen  I 208.  III 122.  Katop0oOv  I 120  uam.  — Die 
übertragene  bedeutung  von  €Ü0uc  finden  wir  vornehmlich  bei  Homer, 
Hesiod  und  den  lyrikern,  seltener  bei  den  tragikern ; dem  sinne  nach 
unterscheidet  es  sich  dabei  wenig  von  öpGöc,  indem  es,  wie  dieses, 
aufrichtig  oder,  von  rechtshändeln  gesagt,  gerecht  bedeutet,  so 
heiszt  Deiokes  I 96  als  richter  i0uc‘°,  so  I 117  iGuc  Xötoc,  löer) 
töxvij  so  viel  wie  'gerades wegs , offen’  IX  57,  und  im  gleichen  sinn 
4k  Tric  i04r;c  II  161.  III  127.  IX  37.  ebenso  finden  wir  iGöviu,  das 
in  der  bedeutung  'lenken,  regieren’  bereits  Homerisch  ist  (II.  P 632), 
bei  Her.  II  177  IGuvecGai  Gavaruj , also  geradezu  in  der  bedeutung 


’ vgl.  Saidas:  naxetc  ’AttikoI  toüc  itXouclouc  xaXoOci  cuvr)9uic  . . 
Kal  naxiic  Kal  dpxaloc  tirt  toö  f|\i6iou  tdTTCTai  rtapä  Tote  TiaXaiotc' 
‘ApiCToq>dvrjc  ‘ tüc  dpa6^c  el  Kal  iraxtic,  dvtl  toO  dvalcörjroc  Kal  traxuc 
etc  tö  voetv.  9 Homer  hat  Öp6ta  dOcat  im  sinne  von  'laut  rufen’ 
11.  A 11.  ">  so  zuerst  Hom.  II.  C 508  ötKr)v  ieuvrata  elirciv.  f|  löcia 

ein  gerechter  richterspruch  II.  V 580. 
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'gerichtlich  bestrafen’,  ferner  ist  löüeiv , das  Homer  sowohl  in  der 
ursprünglichen  bedeutung  'gerade  auf  etwas  losgehen’  als  in  der 
entsprechenden  metaphorischen  'eine  handlung  in  angritf  nehmen’ 
kennt,  bei  Her.  auch  in  letzterer  bedeutung  gewöhnlich,  vgl.  I 204. 
III  39.  VII  8 ß.  da  das  wort  sonst  nur  dichterisch  ist,  so  dürfte 
hier  bei  Her.  wohl  Homerische  anlehnung,  wie  ja  sonst  so  oft,  vor- 
auszusetzen sein,  im  übrigen  dürfen  wir  nicht  unterlassen  zu  be- 
merken, dasz  bei  der  Übertragung  von-€Ü0uC  auf  abstractes  gebiet 
wohl  nicht  schlechtweg  die  eigenschaft  des  gerade  seins  an  und  für 
sich  den  ausgangspunkt  gegeben  hat:  denn  es  ist  nicht  wohl  abzu- 
sehen, wie  daraus  die  bedeutung  des  richtigen  und  wahren  hervor- 
gegangen sein  sollte,  vielmehr  werden  wir  annehmen  dürfen , dasz 
diese  metapher  mit  dem  zimmerhandwerk  bzw.  der  baukunst  in  Ver- 
bindung steht,  bei  der  die  herstellung  eines  gerade  hergerichteten 
balkens  oder  einer  in  senk-  und  wagrechter  richtung  vollständig 
geraden  mauer  die  vornehmliche  gewähr  für  die  dauerhaftigkeit  und 
brauchbarkeit  der  arbeit  abgibt,  bei  Homer  bereits  linden  wir  an 
zahlreichen  stellen  die  redensart  4m  cxd0pr|V  iöuvetv,  mit  hilfe  der 
richtschnur  einen  balken  oder  eine  mauer  gerade  richten  (Od.  e 245. 
p 341  uo.);  hierauf  also  wird  man  es  zurückzuführen  haben,  dasz 
€Ü0Ov€lV  schon  frühzeitig  die  angegebene  übertragene  bedeutung 
erhalten  hat;  ebenso  der  gegensatz  dazu,  ckoXioc,  der  sich  aber  in 
dieser  übertragenen  bedeutung  von  unwahr,  ungerecht  bei  Her. 
nicht  findet  (dagegen  in  der  spätem  prosa). 

Die  übertragene  bedeutung  von  rechts  und  links,  hervor- 
gerufen durch  die  im  aberglauben  und  vornehmlich  in  der  Vogel- 
schau mit  diesen  beiden  richtungen  verbundene  symbolische  bedeu- 
tung, ist  erst  in  der  nachhomerischen  poesie  nachweisbar,  dasz 
be£iöc  sich  bei  Her.  in  übertragenem  sinne  nicht  findet,  darf  wohl 
nur  als  zufall  bezeichnet  werden;  dpcpib4£ioc  kommt  V 92  vor,  aber 
in  anderm  sinne,  von  einem  zweideutigen  Orakel,  das  gewissermaszen 
zwei  seiten  hat,  an  denen  man  es  packen  kann,  dagegen  findet  sich 
bei  ihm  CKCttöc  im  sinne  von  tböricht,  ungeschickt  I 129,  weil  man 
mit  der  linken  unbehilflicher  ist  als  mit  der  rechten,  also  entspre- 
chend unserm  'linkisch’;  in  gleicher  bedeutung  VII  9 ß ckcuötiic. 
in  etwas  anderm  sinne  heiszt  III  53  der  ehrgeiz  ein  KTfjpa  ctcaiöv, 
dh.  nicht  brauchbar,  unpassend,  daher  unglücklich,  verderblich. 

In  der  dichterischen  spräche  werden  die  manigfaltigsten  aus- 
drücke,  welche  glanz  und  Schimmer  bezeichnen,  in  übertragenem 
sinne  gebraucht;  der  prosaische  Sprachgebrauch  ist  darin  zurück- 
haltender und  begnügt  sich  vornehmlich  mit  Xapiretv,  Xaprrpöc. 
letzteres  verwendet  Her.  zunächst  im  sinne  von  kräftig  II  96,  wo  es 
vom  winde  gesagt  ist,  also  frisch,  tüchtig;  in  dem  später  so  gewöhn- 
lichen sinne  von  hervorragender  geistiger  und  socialer  bedeutung 
findet  es  sich  VI 125.  VII 154 ; ebenso  XaprrpÖTTic  II 101  und  diro- 
Xapirpüvec0ai  in  der  bedeutung  berühmt  werden  I 41.  VI  70.  das 
simplex  Xdpneiv  fehlt  zwar,  dafür  findet  sich  inroXdgTreiv  I 190 
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vom  frühlingsanfang  gebraucht,  wobei,  wie  Stein  jedenfalls  richtig 
bemerkt,  der  ausdruck  vom  tagesanfang  (emXapTtciv  VIII  14)  auf 
den  anfang  des  frUhlings  übertragen  ist,  zu  dem  sich  der  winter  wie 
zu  jenem  die  nacht  verhält;  so  auch  fapoc  dniXdgxpavTOC  VIII  13  a, 
wo  daneben  noch  in  derselben  metapher  npiuioc  vom  tagesanfang 
auf  den  frühlingsanfang  übertragen  ist.  — Bunt,  trotKiXoc,  finden 
wir  auch  bereits  bei  Homer  auf  geistiges  gebiet  übertragen  (man 
vgl.  TTOtKlXopfjTric) ; bei  Her.  ist  es  selten.  VII  111  heiszt  es  von 
einem  orakcl:  Kai  oübfcv  TTOiKiXurrepov , im  vergleich  zu  Delphoi 
nemlich;  hier  wird  man  aber  nicht  die  von  Schweighäuser  ange- 
gebene bedeutung  perplex us,  ambiguus  annehmen  dürfen,  da  diese 
zum  sinne  nicht  passt,  sondern  die  bei  den  dichtem  sehr  gewöhn- 
liche von  verschmitzt,  klug  (vgl.  auszer  Homer  auch  Hes.  th.  510. 
Pind.  Nem.  5,  28.  Aisch.  Prom.  312  uö.).11  II  148  ist  die  bedeu- 
tung der  manigfaltigkeit  der  färbe  auf  anderes  concretes  übertragen, 
nemlich  auf  die  dXrfpoi  des  labyrinthes. 

Sehr  gewöhnlich  ist  dagegen  die  Übertragung  von  KaOapöc, 
rein,  es  dürfte  sich  schwer  feststellen  lassen,  ob  die  bedeutung 
frei  von  etwas,  leer,  in  welcher  sich  KaOapöc  schon  bei  Homer  findet, 
bereits  eine  übertragene  genannt  werden  darf  oder  auf  der  grund- 
bedeutung  des  Wortes  beruht;  bei  Her.  finden  wir  dieselbe  auch,  zb. 
I 202  bia  KaOapoü  ßeeiv,  I 211  crpaTÖc  KaOapöc,  db.  expeditus, 
frei  von  gepäck;  vgl.  IV  135  tö  KaOapöv  xoö  CTpaiou,  ähnlich  1 147 
oi  KaOapiüc  YeYOVÖTCC  "Icuvec,  dh.  ohne  Vermischung  mit  fremden 
Stämmen,  in  abweichendem  gebrauch  dagegen  VII  183  u»c  c<pi  TÖ 
ögTrobtiüv  ÖT6föv€€  KaOapöv,  also  vom  hindernis  selbst,  während  es 
sonst  von  dem  steht,  was  von  hindernissen  befreit  ist.  — Die  all- 
gemein griechische,  nicht  blosz  dichterische  anschauung,  wonach 
blut-  oder  irgend  eine  andere  schwere  schuld  einen  flecken  ver- 
ursacht, von  dem  erst  durch  die  sühne  reinigung  erfolgt, 
beruht  auf  einer  auch  uns  geläufigen  metapher;  in  diesem  sinne 
finden  wir  Her.  I 35  oü  KaOapöc  xeipac,  und  ebd.  tcaOaipciv  und 
KÖOapciC,  vgl.  I 44.  64  uö.  das  entsprechende  piaiveiv,  piacpa, 
piapöc,  hat  Her.  nicht;  allein  da  es  nicht  nur  bei  den  dichtem 
häufig,  sondern  auch  in  der  nachherodotischen  prosa  ganz  gewöhn- 
lich ist,  so  dürfen  wir  wohl  annehmen,  dasz  zur  zeit  Herodots  auch 
dieser  gegensatz  zu  KaOapöc  in  übertragener  bedeutung  in  der  ge- 
wöhnlichen rede  üblich  war.  — Hierbei  wollon  wir  auch  des  aus- 
drucks  nporrriXaKiCciv  gedenken,  jemanden  mit  schmutz  bewerfen 
(oder  nach  Buttmann  lexil.  II  165  in  den  schmutz  treten),  der  sonst 


11  da  Her,  ein  gläubiger  Verehrer  des  delphischen  orakeis  ist,  so 
wäre  es  unpassend,  wenn  er  sagte,  das  thrakisehe  Orakel  des  Dionysos 
sei  'am  nichts  vieldeutiger’  als  das  delphische;  dagegen  passt  es  ganz 
gut,  wenn  er  sagt,  es  sei  nicht  etwa  klüger,  wie  das  vielleicht  damals 
manche  glaubten.  Steins  Übersetzung  'and  weiter  ist  nichts,  was  über 
das  gewöhnliche  hinausgienge’  trifft  ungefähr  den  sinn,  gibt  aber  keine 
erkläruug  von  itoik(Xoc. 
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sehr  häufig,  aber  immer  in  übertragenem  sinne  vorkommt.  Her.  hat 
das  seitwort  nicht,  wohl  aber  TrporcnXaiacpöc  VI  73. 

Wir  haben  bisher  eigenschaften  der  körper  besprochen,  die  sich 
durch  den  gesicbtssinn  wahrnehmen  lassen;  wir  haben  nun  einige 
anzuführen,  die  dem  geschmack  angehören,  nemlich  süsz  und 
bitter.  fXuicÜC  wenigstens  wird  wohl  ursprünglich  lediglich  das 
für  den  geschmack  süsze  bedeutet  haben;  aber  freilich  finden  wir  es 
schon  bei  Homer  ganz  allgemein  auch  von  andern  für  die  empfindung 
lieblichen  dingen  gebraucht,  und  diese  Übertragung  geht  zweifellos 
in  sehr  frühe  zeit  zurück,  bei  Her.  ist  es  nicht  häufig ; VII  46  heiszt 
so  das  leben  (aiibv)  und  VII 135  die  freiheit.  häufiger  ist  in  gleicher 
bedeutung  r]buc,  bei  dem  es  freilich  fraglich  ist,  ob  dasselbe  ursprüng- 
lich auch  nur  vom  geschmack  gebraucht  wurde,  was  bei  dem  Zu- 
sammenhänge des  Wortes  mit  rjbupoc  dvbdtvm  mindestens  zweifelhaft 
ist.  in  der  bedeutung  'angenehm,  lieblich’  ist  es  bei  Her.  nicht  selten, 
vgl.  zb.  II  46.  III  80.  VII  101.  IX  46  uö.  — Bei  micpöc  wird  viel- 
fach angenommen,  dasz  die  grundbedeutung  scharf,  spitzig,  dasz 
demnach  die  bedeutung  bitter  bereits  eine  übertragene  sei,  wenn 
auch  von  concretem  auf  concretes.  die  metaphorische  anwendung 
auf  dinge,  die  das  gemüt  verletzen,  die  bereits  Homerisch  und  dann 
namentlich  bei  den  tragikern  sehr  gewöhnlich  ist,  dürfte  ebenso  wie 
die  anwendung  von  fkuKÜc  der  spräche  der  prosa  von  jeher  ange- 
hört haben.  Her.  sagt  1 123  niKpöc  sie  xoüc  Mf|bouc  im  sinne  von 
grausam,  hart;  ebd.  130  rtiKpöxrjC  in  gleicher  bedeutung.  ferner 
4pmKpaivec6ai  tivi,  auf  jemanden  erbittert  weiden  V 62;  Trpoc- 
epmKpatvecöai  III  146. 

Als  andere  körperliche  eigenschaften,  die  vornehmlich  vom 
gefühlssinn  aufgefaszt  werden”,  nennen  wir  zunächst  hart  und 
weich,  rauh  und  glatt,  für  hart,  fest  finden  wir  bei  Homer 
cxepeöc , und  zwar  auch  in  übertragener  bedeutung;  die  Herodo- 
tische  spräche  kennt  jedoch  diesen  gebrauch  nicht.  cxXripöc,  das 
ursprünglich  trocken,  dürr  (vornehmlich  vom  holz)  bedeutete 
und  dann  ebenfalls  die  bedeutung  hart,  fest,  spröde  bekommen 
hat,  wird  bei  den  dichtem  vielfach  auf  geistiges  gebiet  übertragen, 
auch  dies  fehlt  bei  Her.;  nur  eine  Übertragung  auf  ein  anderes  con- 
cretes gebiet  liegt  vor,  wenn  VIII 12  ßpovxat  CKXripai  genannt  sind, 
also  vom  gefühl  auf  das  gehör  übertragen  im  sinne  von  dumpf, 
häufiger  ist  dagegen  der  metaphorische  gebrauch  von  paXaicöc,  den 
auch  Homer  bereits  kennt,  wir  finden  einen  paXcocöc  ävf|p  VII 153 
u.  IX 122  mehr  im  sinne  von  weichlich  als  von  weichherzig;  in  gleicher 
bedeutung  paXaKirj  VI  1 1 und  die  redensart  paXdKÖv  xt  ivbibövai 
III  51  und  105  'schlafifheit  und  nachsicht  zeigen’,  rauh,  xpaxue, 
kommt  in  übertragenem  sinne  hei  Her.  häufig,  aber  nur  im  adv. 

'*  es  ist  beachtenswert,  dasz  die  griechische  spräche,  wie  die  latei- 
nische und  zahlreiche  moderne,  für  die  dem  gehörsinn  ungehörigen 
eigenschaften  laut  und  leise  keine  eignen  ausdrücke  hat,  sondern 
dieselben  anderswoher  entlehnt. 
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Tprjxeiuc  vor  I 73.  V 1.  81.  VII  211.  VIII  18.  27  von  rauher  be- 
handlung;  Xeioc,  glatt,  findet  sich  bei  den  tragikern  und  sonst 
einige  male  in  übertragener  bedeutung  (vgl.  Aiseh.  Prom.  646),  für 
Her.  liegt  indes  kein  entsprechender  beleg  vor,  da  Xeia  GäXacca 
II  117  wörtlich  zu  fassen  ist.  dagegen  gehört  wohl  zur  gleichen 
metapher  die  an  Wendung  des  verbums  Xeciivu».  VII  10  nemlicb 
heiszt  es  von  Mardonios : TOcatiTa  emXerivac  xf]v  Z^pEeuj  f vtüpriv, 
und  ebenso  VIII  142  ’AX&avbpoc  Xeqvac  töv  Mapboviou  Xötov. 
dies  erklärt  Schweighäuser  durch  'levigare  orationem  alicuius,  sive 
levem  et  glabram  reddere,  quo  facilius  in  animum  intret  auditorum 
eosque  commoveat’,  also  wörtlich  von  der  ursprünglichen  bedeu- 
tung des  Stammes  übertragen;  etwas  weiter  holt  Stein  aus,  der 
sagt:  «Xeaivetv  bezeichnet  sowohl  das  ebenen  und  glätten  rauher 
flächen  als  das  zerstoszen  und  zermalmen  grobkörniger  körper  zu 
gleichförmiger  mehl-  oder  breiartiger  masse  (vgl.  Her.  I 100.  Xen. 
apomn.  I 4,  6 vom  kauen  der  mahlzähne);  hieraus  entwickelt  sich 
die  metaphorische  bedeutung  mundgerecht,  annehmlich  machen.» 
ich  glaube  nicht,  dasz  man  nötig  hat  so  weit  zu  geben;  wenn  wir 
vergleichen  Solon  fr.  4,  35,  wo  es  von  der  eüvopia  heiszt:  rpax&x 
Xeiaivei , so  werden  wir  auch  bei  Her.  das  einfache  bild  vom  glatt 
machen  rauher  flächen  gelten  lassen  können.  — Auch  spitz  und 
stumpf  sind  eigenschaften,  die  durch  das  gefühl  erkannt  werden, 
hier  ist  öüuc  sicherlich  schon  lange  vor  Homer  von  der  gewöhn- 
lichen spräche  in  seiner  bedeutung  erweitert  worden;  zunächst  vom 
gefühlssinn  auf  andere  sinne  übertragen,  und  zwar  nach  beiden 
seiten,  vom  object  wie  vom  subject;  so  auf  den  gesichtssinn  (6£u 
bepicecöat,  öEuxarov  tpotoc),  ferner  auf  das  gehör  (einerseits  ö£ü 
ßoav , anderseits  ÖEÜ  ÖKOuetv) , dann  aber  auch  auf  geistiges  gebiet 
(ö£u  voeiv),  auf  abstracta  wie  krieg,  not  udgl.  bei  Her.  V 9 
kommen  öEuxaxoi  Ittttoi  vor,  dh.  sehr  schnelle  (unserm  'schneidig* 
entsprechend);  IX  23  finden  wir  6EeTa  ptixr| , wie  bei  Homer  so  oft 
ÄEuc  *Apqc.  öEOvu»  kommt  VIII  138  vor,  wo  öEuvOeic  so  viel  wie 
ergrimmt  oder  erbittert  bedeutet;  hier  liegt  vielleicht  (namentlich 
wenn  man  Soph.  Tr.  1176  und  Eur.  Alk.  674  vergleicht)  eine 
metapher  aus  gewerblichem  gebiete , nemlicb  von  der  Schärfung  der 
stahlklingen  vor.  das  adjectiv  d£ubepKr|C  II  68  rührt  wohl  aus 
poetischer  diction  her,  ist  aber  in  der  spätem  prosa  so  gewöhnlich 
wie  unser  'scharfsichtig’.  dK)uf|  hat,  wie  der  Zusammenhang  mit 
ökujv,  acuere,  acus  lehrt,  zu  seiner  grundbedeutung  auch  das  scharfe 
oder  spitze,  schneidende;  aber  in  seiner  übertragenen  bedeutung 
geht  es  von  einer  ganz  andern  Vergleichung  aus  als  öEuc.  während 
bei  letztem»  die  energische  oder  verderbliche  Wirkung  des  Schnei- 
dens oder  stechens  in  der  metapher  zum  ausdruck  kommt,  ist  bei 
aKpfj  die  spitze  als  das  oberste  das  tertium  comparationis.  so  be- 
kommt es  die  bedeutung  der  höchsten  Vollendung,  der  blüte,  der 
reife,  namentlich  bei  Pindaros  und  den  tragikern;  und  wenn  auch 
das  wort  selbst  in  dieser  bedeutung  sich  bei  Her.  nicht  findet,  so 

Jahrbücher  für  dass,  philo».  183»  hl».  1.  2 
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doch  dKpdZeiv  von  jtlnglingen  und  jungfrauen , von  städten,  krank- 
heiten  uam. , vgl.  I 29.  II  134.  III  57.  V 88.  VI  127  uö.  — Viel 
seltener  und  beschränkter  ist  der  gebrauch  von  ä|ißXuc,  stumpf, 
bei  den  dichtem  finden  wir  es  zwar  mehrfach , bei  Her.  aber  nur 
III  134  al  «ppe'vEC  dirapßXuvovTOU,  die  sinne  werden  stumpf,  da  es 
hier  in  einer  rede  steht  und  reden  bei  Her.  ja  meist  einen  etwas 
schwungvollem  Charakter  tragen  als  die  gewöhnliche  erzählung,  so 
war  dies  damals  vielleicht  noch  wesentlich  eine  poetische  metapher. 

Schwer  und  leicht  sind  körperliche  eigenschaften,  die  wohl 
in  allen  sprachen  zu  metaphern  geworden  sind,  bei  Homer  ist  ßapüc 
in  den  verschiedensten  Übertragungen  sehr  gewöhnlich,  in  der  älte- 
sten prosa  ist  die  anwendung  noch  etwas  beschränkter,  wir  finden 
zunächst  Übertragung  auf  andere  concrete  gebiete,  so  auf  den  ge- 
ruchssinn,  wo  wir  die  metapher  nicht  haben,  in  ßapeta  öbpfj  II  94. 

VI  119.  ferner  sagt  IV  150  jemand  von  sich,  er  sei  ßapuc  ätipecGai, 
etwa  wie  wir  sagen  'schon  zu  schwerfällig,  um  sich  aufzumachen’, 
hier  ist  freilich  von  einer  metapher  nur  in  bedingtem  sinne  die  rede, 
da  es  sich  um  eine  wirkliche,  durch  das  alter  veranlaszte  schwere 
der  glieder  handelt,  das  compositum  ßapucügqpopoc  I 45,  auch  von 
spätem  prosaikem  gebraucht,  ist  bei  Her.  wohl  noch  poetische  remi- 
niscenz  oder  freie  bildung  nach  analogie  von  ßapudXfr)TOC , ßapu- 
TTOTpoc  udgl.  — KOÜ<poc  und  4Xa<pp6c,  was  wir  in  der  regel  beides 
durch  'leicht’  übersetzen,  unterschieden  sich  ursprünglich  wohl  so, 
dasz  KoOcpoc  etwas  ist,  das  leicht  bewegt  oder  gehoben  werden  kann, 
IXcuppöc  etwas,  das  sich  selbst  mit  leichtigkeit  bewegt;  später 
gehen  freilich  beide  bedeutungen  in  einander  über,  die  dichter  ge- 
brauchen beides  übertragen ; Her.  hat  nur  I 35  KOucpÖTCtxa  qpepeiv, 
vom  ertragen  des  Unglücks,  häufiger  dagegen  £Xa<ppöc:  so  in  der 
redensart  dv  dXacppui  ixoieicGai  xi,  etwas  leicht  nehmen  I 118. 
III 154 ; in  gleicher  bedeutung  dXowppöc  als  leicht  zu  machen  IV  1 18. 

VII  38. 

Von  den  ausdrücken  für  voll  und  leer  finden  wir  bei  Her. 
vornehmlich  nur  TtXf|pr)c  übertragen  gebraucht,  so  von  der  zeit,  t£c- 
cepa  £x« a TrXrjpea  VH  20 ; oder  von  jemandem , der  ganz  erfüllt  ist 
vom  schauen,  TrXripeec  Geeupevoi  VII  146,  und  in  demselben  sinne 
VII  49  euixpriECric  oük  £cti  dtvGpiimoici  Tx\r|0uüpri,  dh.  die  menschen 
bekommen  sie  nicht  satt,  dagegen  kommt  xevöc,  das  die  dichter 
so  oft  von  geistigem  mangel  oder  dgl.  gebrauchen , bei  Her.  über- 
tragen nicht  vor. 

Der  metaphorische  gebrauch  der  begriffe  kalt  und  warm  geht 
auch  auf  sehr  alte  zeit  zurück : ich  erinnere  an  das  Homerische  pipiov 
und  an  die  übertragene  anwendung  von  iaiveiv.  bei  Her.  ist  ent- 
sprechendes nur  vereinzelt  zu  finden,  ein  paar  mal  wird  ipuxpöc 
übertragen  gebraucht,  so  VI  108  ipuxpf)  dimoupir],  eine  frostige 
hilfe,  die  nicht  rechten  erfolg  hat;  ähnlich  IX  49  ipuxpr)  viKr|.  da 
der  entsprechende,  bzw.  auch  beträchtlich  weiter  ausgedehnte  ge- 
brauch von  ipuxpÖC  bereits  in  der  unmittelbar  auf  Her.  folgenden 
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prosa  ganz  gewöhnlich  ist,  so  wird  auch  bei  Her.  diese  metapher 
nicht  als  poetische  zu  betrachten  sein.  — Dagegen  kann  man 
VII  59,  wo  es  heiszt  töc  v^ac  äWipuxov,  darüber  im  zweifei  sein, 
ob  hier  der  metaphorische  gebrauch  von  dvaipüx£lv.  der  in  der 
classischen  prosa  sehr  gewöhnlich  ist,  nemlich  im  sinne  von  'er- 
frischen , erholen  lassen’  vorliegt , also  Übertragung  vom  menschen 
auf  die  schiffe,  oder  lediglich  die  ursprüngliche  bedeutung  des  ab- 
kühlens  zu  der  des  trocknens  erweitert  worden  ist;  dieselbe  redens- 
art  kommt  auch  Xen.  Hell.  I 5,  10  vor.  — Geppoc  findet  sich  bei 
Her.  metaphorisch  nicht,  wohl  aber  urcöGeppoc  VI  38  von  einem 
etwas  hitzigen  menschen  gesagt. 

Endlich  erwähne  ich  hier  noch  das  adj.  caGpoc , welches  einen 
schadhaften  zustand  (zerbrochen,  zerrissen  udgl.)  bedeutet  und 
sich  auch  bei  Herodots  Zeitgenossen  Hippokrates  in  übertragener 
bedeutung  (vom  menschlichen  körper  de  vict.'rat.  I,  bd.  I s.  642  K.) 
findet,  bei  Her.  lesen  wir  VI  109  itpiv  n Kai  caGpöv  ’AGrivauuv 
peieEeWpoici  ^XfevecGai,  also  auf  abstractes  gebiet,  den  bruch  des 
guten  einvernehmens  übertragen. 

Der  übertragene  gebrauch  von  Zeitwörtern,  die  gewisse  allge- 
meine thätigkeiten,  bandlungen,  zustande  usw.  bezeichnen,  vom  ur- 
sprünglich concret-körperlicben  entweder  auf  andere  concreto  oder 
auf  abstracte  gebiete  beginnt  selbstverständlich  zu  einer  zeit,  die 
weit  hinter  unsern  ältesten  litterariscben  denkmälern  zurückliegt. 
die  manigfaltigen  ausdrücke  für  tragen,  heben,  bewegen,  berühren, 
treiben,  ziehen,  reiszen,  wenden,  stoszen,  werfen,  schlagen,  reiben, 
erschüttern,  schütteln,  brechen,  binden,  lösen,  mischen,  füllen,  fügen, 
passen,  gieszen,  nehmen,  fassen,  greifen,  geben,  ferner  gehen,  laufen, 
kommen,  sitzen,  liegen,  bangen,  fallen  und  zahlreiche  andere  mehr 
— sie  haben  schon  von  früh  an  in  umfangreicher  weise  übertragene 
Verwendung  gefunden,  und  es  kann  begreiflicherweise  nicht  unsere 
Sache  sein,  derselben  in  ihren  manigfaltigen  Sphären  hier  nachzu- 
gehen: es  würde  das  fast  für  jedes  einzelne  wort  eine  eigne  ab- 
handlung  erfordern,  ich  begnüge  mich  daher  damit,  einiges  heraus- 
zuheben und  namentlich  einige  weniger  häufige  Wörter,  soweit 
dieselben  in  dies  gebiet  allgemeiner  thätigkeiten  oder  zustände  ge- 
hören, hinsichtlich  ihres  metaphorischen  gebrauche  bei  Her.  zu  be- 
sprechen. 

Kiveiv,  bewegen,  von  der  stelle  rücken,  wird  in  dichterischer 
spräche  sehr  oft,  nicht  selten  auch  in  prosa  von  abstracten  dingen 
gebraucht,  so  sagt  Her.  III  80  vöpia  Kiveei  rcctTpia,  und  V 96  finden 
wir  die  sprichwörtliche  redensart  iräv  XPBPa  Kiveiv,  alles  in  bewe- 
gung  setzen,  um  etwas  zu  erreichen,  ähnlich  boveiv  VII  1 f)  ’Acir) 
dbovee to,  war  in  bewegung.  — aüpeiv,  ion.  deipeiv,  hat  gleich 
unserm  anheben  übertragene  Verwendung  gefunden  vornehmlich 
in  der  redensart  TröXepov  detpacGai  VII  132.  156  (vgl.  Aisch.  Hik. 
328.  422.  917),  sonst  ist  deipecGai  sehr  gewöhnlich  in  der  bedeu- 
tung fortsegeln  (I  127.  165  uö.),  doch  liegt  hier,  da  ia  icria  zu  er- 

2* 


Digitized  by  Google 


20 


HBlümner:  die  metapher  bei  HerodotoB. 


gänzen  ist  (vgl.  VIII  56.  90.  94),  keine  übertragene  bedeutung  vor. 
4iraf{peiv  findet  sich  sehr  häufig  in  der  bedeutung  antreiben,  er- 
muntern, I 87.  90.  204.  V 81.  VII  lOip  IX  49  uö.;  dieser  gebrauch 
scheint  in  der  prosa  lediglich  Herodotisch  zu  sein  und  knüpft  an 
die  dichter  an  (ähnlich  Soph.  OT.  1328).  dagegen  ist  der  bei  Her. 
ebenfalls  sehr  gewöhnliche  und  dann  in  der  attischen  prosa  seit 
Xenophon  und  Platon  allgemeine  metaphorische  gebrauch  von  dp- 
TCtv,  aufhängen,  vornehmlich  in  der  forrnel  ^ptfjcGai  £k  tivoc  wesent- 
lich prosaisch:  vgl.  I 125.  HI  19.  V 61.  VI  109.  IX  68.  — Bei 
öTTTCCÖai,  sich  an  etwas  anbängen,  genüge  es  zu  erinnern  an 
äXXf|Xtnv  ütttovto  V 92 y,  wo  es  sich  um  zank  mit  Worten  handelt, 
sowie  an  cuvcttmiv  rröXtpov  I 18,  oder  (idxriv  VI  108,  veixoc 
VII  158  udgl.  — ipauetv  wird  in  prosa  öfters  im  sinne  von  'etwas 
in  der  rede  berühren’  gebraucht,  bei  Her.  finden  wir  so  ^Ttupaueiv 
II  65.  — Die  übertragene  anwendung  von  fpxecGai,  aipeTv,  4Xad- 
veiv,  rclveiv,  TptTreiv,  crp^cpeiv,  xXiveiv  ua.  übergehe  ich ; hervor- 
zuheben aber  ist,  dasz  Her.  das  poetische  verbum  or^pxecGai,  das 
sonst  im  prosaischen  gebrauch  durchaus  ungewöhnlich  ist,  mehrfach 
anwendet  in  der  bedeutung  aufgebracht  werden,  zürnen  1 32  u.  V 33 ; 
hier  liegt  entweder  wieder  Homerische  reminiscenz  oder  allgemein 
ionischer  gebrauch  zu  gründe.  — £ Xkciv  finden  wir  übertragen  ge- 
braucht im  sinne  von  'etwas  in  die  länge  ziehen  oder  ausdebnen’ 
VI  86  7Tpoqpdc£ic,  VII  167  Tr)V  cucractv.  bei  crräv  hat  nur  das 
compositum  imciräv  metaphorische  Verwendung  III  72  K^pboc  (vgl. 
Soph.  Aias  769  kX^OC  4iTicndceiv).  der  häufige  gebrauch  von  ava- 
cnäv  und  biacrräv  im  sinne  'aus  dem  wohnsitz  vertreiben,  trennen’ 
kann  übergangen  werden,  da  er  weniger  eine  Übertragung  als  eine 
erweiterung  des  ursprünglichen  begriffes  ist.  — duGeiv  und  seine 
composita  in  ihrer  anwendung  auf  nichtkörperliches  oder  abstractes 
sind  in  der  prosa  sehr  gewöhnlich;  beachtenswert  ist  jedoch  das 
Herodotische  tö  npriYpara  wGeeiV  III  81,  die  dinge  fortstoszen, 
dh.  sie  beschleunigen,  überstürzen,  wobei  allerdings  noch  ein  spe- 
cieller  vergleich  mit  dem  angeschwollenen  fluszbett  eines  gebirgs- 
stromes  vorliegt,  vgl.  unten,  von  der  abwehr  steht  tuGteiv  IX  88; 
im  sinne  von  zurückweisen  VI  86.  diGiZeiv  in  der  übertragenen 
bedeutung  sich  mit  Worten  stoszen,  dh.  sich  zanken  III  76,  kommt 
sonst  nicht  vor;  dagegen  findet  sich  duGicpöc  Xöyuiv  VIII  78.  IX  26 
und  auch  in  späterer  prosa  häufig.  — An  stelle  des  in  der  attischen 
prosa  sehr  gewöhnlichen  tttcuciv,  an  etwas  anstosz  nehmen,  mit  etwas 
Unglück  haben,  das  sich  bei  Her.  nur  Einmal  findet  (IX  101  pf|  nepi 
Mapbovitu  TTTaicij  f|  ‘GXXäc1’),  hat  Her.  meist  TrpoctiTaieiv,  vgl. 
I 16.  65.  II  161.  III  40.  V 162  uö.  das  entsprechende  Trxaicpa  im 
sinne  von  'verlust’  steht  VII  148. 


13  Stein  erklärt  'dasz  Mardonios  die  klippe  sei,  an  welcher  Hellas 
Bcliiffbrueh  litte’;  doch  ist  die  so  gewöhnliche  metapher  schwerlich  vom 
Seewesen  entlehnt. 
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Die  verschiedenen  bezeichnungen  für 'schlagen,  treffen’,  TÜnreiV, 
k6ttt€iv,  7rXf|Cceiv  finden  sich  sämtlich  in  metaphorischer  anwendung, 
wenn  auch  nicht  alle  gleich  häufig,  was  TUitTetv  anlangt,  so  gehört 
eine  wendung  wie  Her.  III  64  Kapßucta  ?TUtpe  dXr]0eir] , machte 
ihn  betroffen,  wie  wir  sagen  würden,  'traf  ihn’  (vgl.  auch  unser 
'durchdrungen  von  der  Wahrheit’),  sicherlich  nicht  der  gewöhn- 
lichen diction  der  prosa  an  und  findet  nur  in  poetischen  Wendungen 
wie  II.  T 125  dx°C  K«Tä  cpp^va  Tuq/e  oder  Pind.  Nem.  1,  53  dviaic 
Turreic  ihre  analogie.  kötttciv  finden  wir  bei  Her.  noch  nicht  meta- 
phorisch gebraucht;  rrpOKOimiV,  dieses  später  so  gewöhnliche,  aber 
vor  Her.  nicht  nachweisbare,  meist  übertragen  gebrauchte  wort  ge- 
hört zu  den  von  der  Schiffahrt  entlehnten  metaphern,  wo  wir  es  noch 
besprechen  werden,  am  häufigsten  wird  7rXf|CC€iv  in  der  prosai- 
schen diction  übertragen  von  karnpf,  Unglück,  furcht  udgl.  gebraucht, 
bei  Her.  von  niederlagen  im  felde  V 120.  VIII  130,  in  besonderer 
anwendung  VIII  5 nXriT^vrec  bwpoici  von  bestecbung  gesagt  (wie 
Plut.  Demosth.  25  TtXnfeic  und  tt)c  btupobOKtac).  Stein  nimt  hier 
Übertragung  vom  fang  mit  der  leimrute  an , mit  welcher  der  jäger 
den  vogel  zu  treffen  suchte,  eine  erklärung  die  mir  zu  gesucht  er- 
scheint, zumal  man  die  buipa  doch  streng  genommen  nur  mit  der 
lockspeise,  nicht  aber  mit  der  leimrute  vergleichen  könnte,  noch 
kann  das  wort  TraparrXf|E  V 922  'verrückt,  wahnsinnig’  angemerkt 
werden;  TtapaTtXf|ccec0ai,  napanXiiKTÖc  ist  in  dieser  bedeutung  be- 
kanntlich hei  dichtern  und  prosaikern  gewöhnlich. 

Nicht  minder  allgemein  ist  der  tropische  gebrauch  der  bezeich- 
nungen für 'werfen’,  ßdXXeiv,  pnmtv.14  ßdXXeiv  hat  schon  bei 
Homer  zahlreiche  Übertragungen  erfahren,  unter  denen  nur  das  be- 
kannte peict  qppect  oder  iw  0upw  ßotXXecOai  erwähnt  sein  mag,  dem 
Herodotisch  etc  0upöv  ßdXXeiv  entspricht  I 84.  VII  51.  VIII  68  j. 
von  den  compositis  seien  hervorgehoben  ^KßdXXeiv  von  der  rede 
(schon  Homerisch)  VI  69;  dvaßaXXec0oti  aufschieben  III  85.  IX  8, 
ebenfalls  Homerisch ; TrpoßdXXeiv,  npoßdXXec0ai,  vorschlagen  I 98  ; 
^ctütov  TrpoßdXXecOai,  an  sich,  an  der  rettung  verzweifeln,  gleich- 
sam sich  fortwerfen  VII 141 w;  npoßdXXeiv  Tivi  Ti,  jemandem  etwas 
zufügen  I 136.  VI  70.  VII  51.  TrepißdXXetv  werden  wir  unten  bei 
der  bekleidung,  üirepßdXXeiv  beim  bogenschieszen  zu  besprechen 
haben.  — Viel  geringer  ist  der  übertragene  gebrauch  von  ßinre  tv, 
am  gewöhnlichsten  bei  der  rede:  fnea  dnoppmieiv  I 153.  VI  70. 
VH  13.  VIII  92.  man  vgl.  auch  I 32  f)  f)p€T€pn  eüboupoviri  outuj 
toi  direppiTrrai  Ic  tö  pqbev,  gleich  dem  wegwerfen  einer  wertlosen 


14  Uvai  hat  bereits  bei  Homer  eine  so  umfassende  bedeutung  und 
wird,  zumal  in  den  compositis,  mit  so  manigfaltigen  objecten  verbunden, 
dasz  die  ursprüngliche  bedeutung  des  Wortes  schwer  festzustellen  ist; 
vgl.  Curtius  grundziige5  s.  401  u.  604  ff.,  wo  die  abweichenden  ansiebten 
Potts  und  Leo  Meyers  besprochen  sind.  ,s  anders  Schweighäuser,  der 
erklärt  'humum  sese  proicere,  nempe  ut  fere  faciunt  qui  desperant  et 
animum  prorsus  despondent’. 
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Sache.  — Die  ausdrücke  für  'schütteln,  rütteln,  erschüttern’  udgl. 
werden  gewöhnlich  auf  abstracte  objecte  übertragen;  so  ceie  iv,  mit 
object  xct  <ppovf||uaxa  VI  109,  und  namentlich  xapdcceiv  im  sinne 
von  'verwirren,  in  Unordnung  bringen’ VI  125.  VIII  16.  IXöOuö.; 
cuvxapäcceiv  I 59. 

Unter  den  bezeichnungen  für 'reiben’  ist  xeipeiv  nur  poetisch 
und  kommt  bei  Her.  nicht  vor;  dagegen  xputiv,  so  xexpucGai  4c 
xd  fcxaxov  KCtKOu  I 22;  Xewc  xexpugevoc  II  129.  VI  12;  ebenso 
xpißeiv:  Xeinc  xpißöpevoc  II 124;  vom  verzehren  seines  besitztums 
II  37;  und  medial  xpißecOai  TroXdpiu,  sich  im  kriegswesen  üben 
(gleichsam  'gerieben  sein’)  III 134.  dazu  die  composita:  tuaxpißeiv 
bei  Her.  noch  nicht  in  der  bedeutung  'zögern’,  wohl  aber  im  sinne 
'sich  irgendwo  aufhalten’  I 24;  und  passivisch  'aufgerieben,  ver- 
nichtet werden’  VII  120.  ähnlich  dicxpißsiv  VI 37  u.  86  b,  wobei  die 
Vergleichung  vom  ausrotten  von  pflanzen  entnommen  ist,  vgl.  unten. 

Sehr  gewöhnlich  ist  ferner  die  metaphorische  bedeutung  von 
treten,  XaKxiZ eiv  (wesentlich  poetisch)  und  Traxeiv:  letzteres 
schon  bei  Homer  in  dieser  anwendung:  öpKta  Traten/  II.  A 157. 
Her.  gebraucht  KaxamrreTv  VII 173  von  der  Vernichtung  eines  heeres 
im  kriege,  eigentümlich  ist  ihm  die  übertragene  Verwendung  von 
4tnßax€Ü€iv  xtvöc,  sich  eine  Sache  anmaszen,  III  63.  IX  95  (wie 
bei  Homer  und  Hesiodos  4inßaiveiv);  III  67  u.  VI  65  bedeutet  es 
abweichend  hiervon  'auf  etwas  fuszen,  sich  stützen’,  womit  es  der 
ursprünglichen  bedeutung  näher  kommt,  auch  von  'drücken’,  tti4- 
Ceiv,  ist  die  übertragene  anwendung  bei  Her.  sehr  häufig,  zb.  I 142. 
IV  11.  13.  105.  118.  V 35.  VI  34.  VII  121.  VIII  142  uö.  der  ge- 
brauch gehört  zweifellos  der  Umgangssprache  an,  obgleich  sich  auch 
die  dichter  desselben  bedienen,  lediglich  prosaisch  ist  dagegen  bia- 
tcpouecÖcu,  ursprünglich  'etwas  von  sich  wegstoszen’,  übertragen 
'jemanden  durch  Versprechungen  teuschen  oder  hinhalten’  VII  169. 
KvUeiv,  eig.  'ritzen,  kratzen’,  ist  in  dieser  concreten  bedeutung 
selten,  dagegen  in  der  übertragenen  'jemanden  ärgern,  reizen,  krän- 
ken’ usw.  in  poesie  und  prosa  sehr  gewöhnlich ; so  von  der  liebe 
VI  62;  vom  neid  VII  lOe,  vgl.  VII  12. 

priYVUVai,  'reiszen,  brechen’ ist  im  metaphorischen  sinne  bei 
den  prosaikern  ungewöhnlich,  bei  Her.  vereinzelt,  vom  durchbrechen 
einer  schlachtreihe,  wo  also  von  eigentlicher  metapher  nicht  gespro- 
chen werden  kann,  steht  es  nach  Homerischem  vorbild  VI  113; 
^HTVÜvai  cpu)vr|V  sagt  Her.  I 85  u.  II  2 von  stummen  bzw.  kindern, 
die  zum  ersten  male  zu  reden  anfangen,  während  es  V 93  soviel  als 
'das  schweigen  brechen’  oder  'in  die  worte  ausbrechen’  bedeutet. 
drroppriTVÜvai  steht  VIII  19  vom  'losreiszen’  eines  Volkes  von  einer 
bundesgenossensebaft.  im  intransitiven  gebrauch  finden  wir  xaxap- 
paffjvai  vom  losbrechen  eines  sturmes  gebraucht  I 87,  wie  auch  in 
späterer  prosa;  und  ebenso,  wie  wir 'losbrechen’ im  sinne  von 'gegen 
jemand  heftig  werden’  sagen,  so  Her.  VI 129  und  VIII  74  dicpaYtiva», 
mit  einer  jedenfalls  vom  weiter  entnommenen  metapher. 
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'Binden1  und  'lösen’,  b^eiv  und  Xueiv  mit  ihren  compositis, 
werden  von  früh  an  auf  abstractes  oder  geistiges  gebiet  übertragen, 
um  von  der  Übertragung  auf  weitere  concreto  gebiete  (wie  zb.  im 
Homerischen  Xuxo  Touvaxa  udgl.)  zu  schweigen,  der  begriff  der 
fesselung  liegt  dabei  vornehmlich  zu  gründe : so  öpKioici  dvbebecGai 
III 19;  dvaTKij  ^vbebepeva  IX  16;  Kaxab&iv,  jemanden  überführen 
oder  verurteilen  II  174.  IV  68,  wozu  dann  diroXtieiv  II 174  der  ent- 
sprechende gegensatz  ist.  vom  gleichen  bilde,  vom  lösen  einer  fessel 
oder  eines  knotens,  sind  die  meisten  andern  Übertragungen  von  Xueiv 
entnommen,  so  zb.  Xueiv  vöpov  I 29,  KaxaXueiv  äpxBV  I 53. 

Von  den  stammlich  und  sinnlich  verwandten  tbätigkeits Wörtern 
äppoCeiv  und  dpxueiv,  'passen,  anpassen,  fügen’,  ursprünglich 
wohl  von  jeder  zusammensetzenden  thätigkeit  gebraucht,  finden  wir 
ersteres  in  transitiver  Verwendung  bei  Homer  noch  nicht  in  Über- 
tragung; dagegen  von  zusammenfügung  eines  brautpaars,  'verhei- 
raten’ bei  Her.  IX  108  dpjuöEeiv  xivi  xr)V  Ouyaxepa  (so  auch  Pind. 
Py.  9,  117),  und  dppöEecScu  ‘heiraten’  V 32.  47.  VI  65;  passivisch 
gebraucht  III  137.  dvdppocxoc,  unpassend,  unbequem,  findet  sich 
III  80;  dagegen  kommt  der  intransitive  gebrauch  von  dppöEeiv  im 
sinne  von  'passend  sein , harmonieren’,  der  bereits  Homerisch  ist, 
bei  Her.  nicht  vor.  dpxueiv  ist  vornehmlich  dichterisch , und  Her. 
hat  im  gebrauch  des  Wortes  sicherlich  an  Homer  sich  angelehnt : so 
wie  dieser  dpxueiv  ipeübea  oder  ßouXfjV  sagt,  so  Her.  I 12  dpxueiv 
&rcißouXf|V.  das  compos.  eEapxueiv , dessen  sich  auch  andere  pro- 
saiker  bedienen,  hat  schon  von  vorn  herein  eine  weitere  bedeutung 
erhalten,  indem  es  vom  ausrüsten  oder  bereiten  verschiedener  con- 
ereter  dinge  gebraucht  wird  (I  61.  II  32),  wobei  denn  auch  die 
ausrüstung  mit  lebenden  wesen  vorkommt,  wie  I 43,  so  dasz  die 
ursprüngliche  bedeutung  eines  mechanischen  fügens  dabei  ganz  ver- 
schwunden ist." — Mit  demselben  stamm  hängt  dpxiCe  IV  zusammen 
(sowie  dpxioc,  das  nur  in  der  übertragenen  bedeutung  'zweck- 
mäszig’  oder  'passend’  vorkommt),  wovon  Her.  das  compos.  icaxap- 
x£eiv  öfters  gebraucht,  um  die  herstellung  einer  gestörten  Ordnung 
damit  zu  bezeichnen:  V 28.  30.  106;  auch  hier  ist  die  anfängliche 
concrete  bedeutung  des  Wortes  nicht  mehr  vorhanden. 

Wenn  wir  auf  ein  anderes  gebiet  der  allgemeinen  thätigkeits- 
wörter  übergehen , so  kann  da  zunächst  'anfüllen , voll  machen’  ge- 
nannt werden,  iripirXavai ; es  kommt  dies  zwar  im  simpler  bei  Her. 
nicht  übertragen  vor,  wohl  aber  4Kni(iTtXdvai  in  der  bedeutung  *er- 


" in  der  regel  werden  derartige  Veränderungen  der  ursprünglichen 
bedeutung  als  'erweiterung’  nicht  zu  den  metaphern  gerechnet;  doch 
habe  ich  oben  s.  10  f.  anm.  4 daraufhingewiesen,  dasz  dieselben  nichts- 
destoweniger, weil  auf  einem  bilde  beruhend,  mit  besprochen  werden 
müssen,  so  in  diesem  falle,  wo  der  enge  Zusammenhang  zwischen 
menschen  und  geräten  oder  zwischen  menschen  und  menschen  mit  der 
engen  zusammenfügung  einzelner  mechanischer  teile  verglichen  und 
darans  die  erweiterte  bedeutung  hergeleitet  ist. 
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fallen’,  zb.  t#|V  poipav  III  142;  tt)V  qpijgriv  toö  öveipou  I 43;  daher 
auch  I 31  xf)v  ctpapTdba,  in  weiterer  Übertragung  'sein  vergehen 
bllszen’.  ÖttXtictoc  scheint  bereits  ursprünglich  vom  anfüllen  mit 
speisen  gebraucht  worden  zu  sein  und  wird  dann  übertragen  im  sinne 
von  Unersättlichkeit,  so  finXr;CTOC  xPIMÖtcuv  I 187;  vgl.  I 212 
äirXr|CTOC  aipatoc  von  Kyros.  von  der  übertragenen  bedeutung  von 
TtXripric  war  schon  oben  die  rede,  davon  ^KTtXtipoöv,  wie  dionp- 
uXavat,  vom  'erfüllen’  einer  hoffnung  VIII  144;  intrans.  rrXripoüv 
von  der  zeit  die  'erfüllt  wird’  II  7. 11  — Unter  den  ausdrücken  für 
'mischen’  wird  prfvuvat  bei  Homer  bekanntlich  von  geschlecht- 
lichem Umgang  gebraucht,  eine  bedeutung  die  dem  werte  ursprüng- 
lich gewis  nicht  innewobnte;  bei  Her.  ist  picY£C0at  von  fleischlicher 
Vermischung  das  gewöhnliche,  und  zwar  von  beiden  geschlechtern 
gesagt,  zb.  I 5.  198.  II  64  uö. , während  das  wort  in  anderer  Über- 
tragung selten  vorkommt:  vgl.  VIII  58  cuppiHai  Tivt  Ti  'jemandem 
etwas  mitteilen’,  wie  Theogn.  64.  — Kepavvuvctl,  wohl  schon 
von  anfang  an  von  der  Vermischung  flüssiger  stoffe  und  dann  bei 
Homer  am  häufigsten  vom  mischen  des  weins  mit  wasser  gebraucht, 
ist  in  Übertragung  auf  abstractes  gebiet  bei  den  dichtem  sehr  ge- 
wöhnlich, bei  Her.  in  einigen  compositis  nachweisbar:  Cirftcepawü- 
vai  «piXirivVII  151;  vgl.  qpiXiai cuv€xpf|0ricav  IV 152;  thfXEpawuvat 
irprpfpaTa  V 124;  äx4paioc  im  sinne  'unversehrt’  von  einer  stadt 
gesagt  III  146. 

Sehr  manigfaltig  ist  die  erweiterte  und  übertragene  bedeutung, 
die  schon  von  früh  an  x^Etv  erhalten  hat,  und  zwar  sowohl  nach  der 
concreten  seite  hin,  indem  es  auszer  von  nassen  auch  von  trockenen 
dingen  im  sinne  von  'schütten’  gebraucht  wird  (doch  liegt  das  viel- 
leicht schon  in  der  ursprünglichen  bedeutung  des  Stammes)  als  auch 
nach  der  abstracten.  bei  Her.  spielt  das  simplex  in  dieser  hinsicht 
keine  rolle;  von  den  compositis  führen  wir  folgende  an:  biaxeeiv 
VIII  57  Ta  ßeßouXeup^va,  vereiteln  oder  rückgängig  machen;  4k- 
X^ecOai  III  13  von  menschenmengen , die  sich  irgend  wohin  'er- 
gieszen*,  wie  ja  auch  wir  sagen;  ähnlich  irepiXtecGai  IX  120,  sich  um 
etwas  sammeln ; cuyxeeiv,  zunächst  von  concreten  dingen,  als  straszen, 
mauern,  gräbern  udgl.,  die  zerstört  werden,  IV  127.  VII  115.  225; 
in  abstractem  sinne  VII 136  vom  übertreten  gesetzlicher  Vorschriften; 
VIII  98  von  erschütterung  oder  Verwirrung  der  gemüter,  VII  142 
cuvex^ovxo  al  Yvwpat,  die  ansichten  verwirrten  sich,  giengen  aus 
einander;  ürcox&cGai  von  blättern  gesagt  VII  218;  in  der  Verbin- 
dung ÖTNCTiri  pe^äXti  imex^xuTO  II 152  und III 66 'zweifei  stieg  auf’. 

Auf  die  jedenfalls  schon  der  ältesten  spräche  ungehörige  Über- 
tragung von  'gehen,  kommen,  schreiten’,  ßatveiv,  4px£C0ai, 
t)  x £ i V,  ievai  und  ihren  compositis  einzugehen  können  wir  uns  hier 
füglich  ersparen;  unsere  spräche  bietet  mit  zahlreichen  beispielen 


n doch  faszt  es  Stein  auch  hier  transitiv,  indem  er  tA  CTdbia  als 
object  ergänzt. 
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'übergeben,  zukommen,  fortscbreiten’  udgl.  die  umfassendsten  paral- 
lelen dazu  dar.  der  gleichen  metaphersphäre  gehört  die  Übertragung 
von  xwpeiv  an,  das  namentlich  im  sinne  von 'ablaufen,  von  statten 
gehen’  bei  Her.  sehr  häufig  ist,  vgl.  III  42.  V 89.  VIII  68  ß.  IX  60 ; 
Ttpoxiupeiv  VIII  102.  was  die  bezeichnungen  für  'laufen’  anlangt, 
so  finden  wir  bereits  bei  Homer  die  an  Wendung  von  Odeiv  auf  un- 
belebte und  im  strengen  sinne  des  Wortes  unbewegte  dinge,  zb.  vom 
schildrand,  von  mauern  usw.,  in  welchem  sinne  ja  auch  wir  das  wort 
'laufen*  gebrauchen ; in  gleicher  anwendung  finden  wir  nepiGeetv  von 
mauern  gesagt  bei  Her.  I 81.  II 138.  auch  TpdxelV,  bibpdcxeiv 
finden  wir,  obschon  selten,  in  übertragener  bedeutung;  so  dvabpa- 
peiv  vom  wachsen  der  pflanzen  VIII  55,  und  in  weiterer  Übertragung 
vom  leben  der  pflanze  auf  das  von  menschen  oder  Völkern,  s. unten; 
cuvbpapciv  wird  1 53  vom  Zusammentreffen  der  meinungen  bei  einer 
beratung  gesagt;  andere  übertragene  anwendungen  werden  unten 
beim  gymnastischen  lauf  noch  zu  besprechen  sein,  'irren’,  TrXa  - 
vacOai,  vom  concret-menschlichen  gebiet  auf  anderes  übertragen, 
findet  sich  VII 16  ß von  träumen  gesagt;  in  Übertragung  auf  geistiges 
irregehen,  uXaväcöai  iv  Tip  Xö'fui  II  115  (vgl.  Soph.  OK.  316). 

Für  die  sehr  gewöhnliche , bereits  bei  Homer  gang  und  gäbe 
Übertragung  von 'fallen’,  TTinteiv  mit  compositis,  mögen  einige 
beispiele  an  stelle  vieler  genügen,  das  simplex  rrnmiv  haben  wir  in 
den  redensarten  Ttumiv  de  vöcov  III  99,  de  bdxpuaVI  21,  de  ößpiv 
III  81,  de  beipa  VIII  118;  von  groszen  welche  Unglück  haben 

VII  203.  VIII  16;  von  der  herschaft  die  an  einen  andern  'fällt’, 
wie  auch  wir  sagen,  III  53.  ferner  dpiriimiv  von  einem  aufstand 
VI 109;  von  etwas  unerwünschtem  VII  88;  von  der  furcht  VII  45. 

VIII  37;  irpocmimiv  vom  glück  III  40;  vom  unglück  I 32.  VII 46 ; 
Trepmi7TT€iv  mit  dativ,  zb.  dbkoici  YVifipijCi  I 86 ; bouXocuvq  VI 106 ; 
TOicomjci  tuxüci  VI 17;  pribd  ceuiuiip  nepiirdcqc  'dasz  du  nicht  an 
dir  selbst  zu  gründe  gehest’  I 108,  wo  die  einen  erklärer  an  eine 
metapher  von  einem  einstürzenden  bause,  andere  an  klippen  bei  der 
Schiffahrt  denken,  was  beides  wohl  nicht  nötig  ist,  da  der  gedanke 
auch  ohnedies  (gewissermaszen  'über  sich  selbst  fallen’)  klar  ist. 
sodann  diariTmiv  die  Tivoc  vom  verlust  einer  Sache,  gleichsam  herab- 
stürzen von  einer  höhe,  III  14.  V 125.  VI  91,  vgl.  V 72.  p€TOi- 
ttutt€iv  VI  61  in  der  bedeutung  'sich  verändern’;  UTKpmrmiv 
III  71  gleich  ÜTrepßaXXecöai , 'vorübergehen’,  von  der  zeit;  endlich 
sehr  häufig  cupiriimiv  vom  Zusammentreffen  verschiedener  ereig- 
nisse,  zb.  I 82.  V 35.  VI  18.  VII  206.  IX  101;  oder  wie  cupßatveiv, 
accidere  blosz  im  sinne  von  'sich  ereignen’  V 36.  VII  151.  VIII 15. 
132.  141;  vom  zusammenstoszen  von  kämpfern  I 82.  V 112;  oder 
von  sonst  streitenden  III  120.  IX  55;  'auf  etwas  verfallen’ VII  187 ; 
'in  etwas  hineingeraten’,  wie  TTtpimTrreiV,  III  52  (so  auch  Soph. 
Aias  429);  dazu  cuv€KiriTiT€iv  von  verschiedenen  meinungen  die 
übereinstimmen  VIII  49. 

Ebenso  allgemein  ist  dann  die  figürliche  anwendung  der  verba, 


Digitized  by  Google 


26 


HBlümner:  die  metapher  bei  Herodotos. 


die  'setzen,  stellen,  legen,  hangen,  hangen,  liegen,  stehen’  usw.  be- 
deuten und  bei  denen  wir  überall  eine  ursprünglich  sinnliche  bedeu- 
tung  voraussetzen  müssen,  ich  übergehe  Ti64vai,  kravai  udgl.  und 
hebe  nur  einzelne  hierher  gehörige  heraus,  was  KEicOat  anlangt, 
so  ist  vornehmlich  die  redensart  övopa  k&tou  zu  bemerken  IV  184. 

VII  188;  von  compositis  rcpoKetcOai,  wie  unser  'vorliegen’,  von  der 
not  Wendigkeit  111;  von  verschiedenen  ansichten  III  83.  VII  16  a; 
von  einem  kämpfe  IX  60.  ferner  trpocKelcGai  Ttvi  in  verschiedenen 
übertragenen  bedeutungen:  'an  jemand  ein  anliegen  haben’  I 123; 
'einer  sache  ergeben  sein’,  oivui  Trpoctcdpevoc  I 133;  qpiXoivhj 
III  34,  und  sehr  häufig  irpocKEetai  ti  tivi  'jemandem  ist  etwas  auf- 
getragen, liegt  etwas  ob’  I 118.  119.  VI  57.  VII  36  uö.  drriKeicSai 
von  der  strafe  die 'auf  jemandem  liegt’ VI  58;  cuficeTcOai  von  dingen 
über  die  man  übereingekommen  ist  III  157.  IX  52;  daher  tö  cirf- 
Keipeva  das  verabredete  V 50.  — öfters  wird  sodann  metaphorisch 
gebraucht  ijpTfjcGai  £k  tivoc  'von  etwas  abhängig  sein’,  danach 
weiterhin  'aus  etwas  sich  ergeben  oder  folgen’,  vgl.  I 125.  III  19. 
V 31.  VI 109.  IX  68.  — Der  übertragene  gebrauch  von  4mKp4|uac0ai, 
'über  jemandem  schweben’  ist  wesentlich  poetisch  (vgl.  Theogn.  1184. 
Pind.  Isthm.  8 [7],  14.  Simonides  39,  3);  Her.  gebraucht  ähnlich 
beipaTOC  4mKp€pap4vou  IV  38.  auf  verwandter  anschauung  beruht 
die  Übertragung  von  aluipeicöai,  das  in  der  Verbindung  urrfcp 
petdXiJUV  aiuupnöeic  'durch  die  hoffnung  auf  grosze  dinge  erhoben’ 

VIII  100  sich  findet. 

Von  KUTTTEiv,  sich  bücken,  sich  ducken,  kommen  bei  Her. 
verschiedene  composita  in  metaphorischer  anwendung  vor.  dva- 
Kwmiv  bedeutet  eigentlich  'den  geduckten  köpf  wieder  aufrichten’; 
davon  kommt  die  übertragene  bedeutung,  die  sich  auch  bei  den  spä- 
tem prosaikern  findet,  'sich  erholen,  sich  wieder  aufrichten’  V 91; 
^TkÜtiteiv,  sich  auf  etwas  bücken,  cic  Ti,  um  es  genauer  zu  betrach- 
ten, und  so  fhfKtiipavTec  tö  tüiv  tt4Xoc  KaKaVII  152  auf  abstracto 
dinge , die  man  genau  zu  prüfen  in  der  läge  ist , übertragen,  cirf- 
kuttteiv  bedeutet  in  concretem  sinne  'sich  gegen  einander  bücken, 
die  köpfe  zusammenstecken’ ; metaphorisch  wird  daraus  'unter  feiner 
decke  stecken,  im  einverständnis  sein’,  so  III  82.  VII  145,  auch 
später  noch  entsprechend  gebraucht,  endlich  iiTTOKUtmiv  'sich  unter 
etwas  ducken’,  wird  unten  bei  besprechung  der  vom  joch  entlehnten 
metaphern  zu  erwähnen  sein,  wie  es  scheint,  liegt  bei  diesen  meta- 
phern  von  xuirreiv  ursprünglich  ein  Sprachgebrauch  des  täglichen 
lebens,  nicht  der  dichtersprache  vor,  obschon  sie  auch  in  diese  mehr- 
fach übergegangen  sind.  — Wenn  die  ausdrücke  für  'zittern’  die  er- 
weiterte bedeutung  von  'fürchten’  erhalten  haben  (bei  Her.  vor- 
nehmlich die  negierenden  dTptjkeiv,  dipepiZeiv,  das  adv.  dipepa, 
im  sinne  von  'sich  ruhig  verhalten’) , so  ist  dabei  von  metapher  im 
eigentlichen  sinne  nicht  die  rede,  weil  das  zittern  ein  Zeichen  der 
furcht,  nicht  ein  bild  dafür  ist;  wobl  aber  liegt  eine  solche  vor  bei 
dctiaipeiv  VIII  50  6 Kopivöioc  CTpa-nyföc  rjctraipe  pouvoc,  eig.  'er 
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zappelte’,  dh.  'er  widerstrebte*;  der  vergleich  wird  wohl  von  tieren, 
die  beim  einfangen  widerstand  leisten,  entnommen  sein,  man  darf 
hier  einflusz  der  poetischen  diction  voraussetzen.  — Endlich  sei  hier 
noch  büeiv,  buecöai  (buveiv)  nebst  den  compositis  erwähnt,  das 
seine  ursprüngliche  bedeutung  'einhüllen,  eintauchen’,  medial  'in 
etwas  tauchen’,  bei  kleidern  'anziehen’  usw.,  auch  nach  der  abstrae- 
ten  Seite  hin  vielfach  erweitert  hat;  in  prosa  freilich  beträchtlich 
seltener  als  bei  den  dichtem,  bei  Her.  kommt  das  simplez  in  meta- 
phorischer bedeutung  nicht  vor;  dagegen  wrobuveiv,  so  VI  2 vni- 
buve  Tr|V  fiYEMOviriv,  wo  wohl  das  bild  vom  anziehen  eines  kleides 
zu  gründe  liegt;  IV  120  fiTrobOveiv  rröXepov  'sich  in  einen  krieg 
einlassen’;  ähnlich  TCtOra  vmobuveiv  VII  100,  ÜTiobüveiv  Kivbuvov 
III  69;  und  VII  134  absolut  mit  dazu  gesetztem  inf.  'sich  darauf 
einlassen  etwas  zu  thun*.  in  anderm  sinne  kommt  tirreKbüeiv  I 10 
und  12  vor,  wo  es  vom  'heimlich  hinausschleichen’ jemandes  gesagt 
ist,  also  zwar  übertragen,  aber  noch  auf  concretes  gebiet. 

Nach  dieser  betrachtung  des  metaphorischen  gebrauchs  von 
eigenschaften,  handlungen,  zuständen  usw.  allgemeiner  art,  bei  der, 
wie  oben  erwähnt,  Vollständigkeit  nicht  beabsichtigt  war,  gehen  wir 
nunmehr  zu  denjenigen  metaphern  über,  die  bestimmten  gebieten 
der  natur  oder  des  lebens  entnommen  sind,  wir  beginnen  dabei  mit 
dentropen,  die  sich  auf  teile  des  menschlichen  körpers  be- 
ziehen ’8,  wobei  allerdings  zu  bemerken  ist,  dasz  manche  der  hier  an- 
geführten auch  allgemein  vom  tierkörper,  wenigstens  von  dem  der 
Säugetiere  entlehnt  sein  könnten,  so  bedeutete  wohl  KiuXov  ur- 
sprünglich eben  so  ein  glied  des  menschlichen  wie  des  tierischen 
leibes ; von  den  manigfachen  übertragenen  bedeutungen,  die  sich  in 
der  spätem  zeit  finden,  hat  Her.  nur  die  öine,  die  sich  auf  teile  eines 
bauwerks,  einer  mauer,  eines  hauses  bezieht,  II  126.  134.  IV  62. 
108;  vgl.  I 179  oiKfipaTa  pouvÖKtuXa,  worunter  gebäude  zu  ver- 
stehen sind,  die  nur  6in  Stockwerk  haben,  während  diese  Übertragung 
sich  bei  Homer  noch  nicht  findet,  ist  der  metaphorische  gebrauch 
der  verschiedenen  worte  für  köpf  bekanntlich  sehr  alt.  davon  finden 
sich  freilich  xctpa,  xdprivov  und  die  verwandten  nur  bei  den  dich- 
tem; bei  KOpu<pf|  aber,  das,  wie  bei  Homer  und  sonst  in  der  poe- 
tischen spräche,  so  auch  in  der  prosa  von  berghäuptern,  felsenspitzen 
udgl.  sehr  gewöhnlich  ist,  wird  man  die  bedeutung  'köpf’  nicht  als 
die  ursprüngliche  anzunehmen  haben , sondern  die  allgemeinere  der 
'spitze’,  des  obersten  teiles  irgendwelches  concreten  gegenständes 
überhaupt,  eigentliche  Übertragung  liegt  daher  erst  vor,  wenn  ko- 
pixpf|  auf  abstracte  dinge  angewandt  wird,  wie  im  adj.  KOpucpaioc 
im  sinne  von  'jemand  der  an  der  spitze  eines  heeres,  staatswesens 
usw.  steht’ ; in  dieser  bedeutung  finden  wir  es  bei  Her.  zuerst  III  82. 


18  hierüber  vgl.  man  die  diss.  von  Louis  Morel  de  vocabulis  partium 
corporis  in  lingua  Graeca  metaphorice  dictis  (Genf  1875). 
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159.  VI  23.  28  uö.;  vgl.  auch  drcoKopucpoöv  'die  hauptsache  kurz 
zusammenfassen , in  kürze  antworten’  V 73  (bei  Hesiodos  £kh.  106 
im  gleichen  sinne  ^KKOputpoöv).  dagegen  ist  bei  K£(paXf|  jedenfalls 
die  bedeutung  'haupt,  köpf’  die  ursprüngliche;  aber  dafür  ist  die 
metaphorische  anwendung  dieses  Wortes  in  der  dicbtersprache  und 
überhaupt  in  der  ältern  zeit  ziemlich  selten,  sehen  wir  ab  von  dem 
orakel  VH  148,  wo  die  spitzen  der  bevölkerung  darunter  verstanden 
werden,  aber  der  ganze  Spruch  im  gleichnis  mit  dem  menschlichen 
körper  gehalten  ist19,  so  können  wir  aus  Her.  nur  IX  39  anführen; 
auch  da  aber  haben  wir  nicht  den  spracbgebrauch  des  Schriftstellers 
selbst,  sondern  einen  vulgären,  da  es  sich  hier  um  einen  geographi- 
schen namen  handelt,  indem  die  ausläufer  des  Kithairon  bei  den 
Boiotern  TpeTc  K€<paXai,  bei  den  Athenern  Apuöc  KfcpaXai  hieszen. 

Die  stirn,  pixumov,  kommt  bei  Her.  wiederholt  im  sinne  der 
Vorderseite  von  gebäuden  vor,  die  wir  mit  der  entsprechenden  lat. 
metapher 'front’  nennen:  1 178.  II 124.  IX  15;  das  adverbiale  p£xui- 
7ir|böv  von  der  frontstellung  einer  flotte  VII  100.  — Das  äuge, 
öqpBctXpöc,  öppa,  ist  in  der  iiltern  prosa  in  übertragener  bedeutung 
nicht  nachweisbar90,  wohl  aber  ötppuc  oder  ötppün.  die  braue,  von 
der  sich  im  bogen  hinziehenden  erböhung  der  augenbrauen  (dem  sog. 
superciliarbogen)  bekommt  öqppuc  schon  bei  Homer  die  bedeutung 
eines  länglich  sich  hinziehenden  hügels,  vgl.  II.  Y 151,  und  im  glei- 
chen sinne  *IXioc  öcppuöeccct  X 411  (so  auch  Korinth  im  orakel  bei 
Her.  V 92  ß);  und  in  gleicher  Übertragung  gebraucht  Her.  ötppur; 
IV  181  f.  und  185  (vgl.  auch  im  orakel  III  57  XeÜKO<ppuc  äxopfj 
von  dem  mit  marmorschranken  umgebenen  marktplatz).  der  ur- 
sprünglich wohl  nur  poetische  gebrauch  ist  in  späterer  prosa  nicht 
selten. 81  dagegen  ist  die  übertragene  bedeutung  des  munde s, 
ctöpa,  ciöpiov,  der  wir  auch  bei  Homer  schon  öfters  begegnen, 
sicherlich  kein  poetischer,  sondern  ein  der  Volkssprache  entnomme- 
ner tropus,  der  sich  am  häufigsten  bei  fiuszmündungen  angewandt 
findet,  so  I 202.  II  17.  III  10.  IV  51;  vom  Pontos  IV  81  und  85; 
etwas  abweichend  und  ungewöhnlich  VII  23  und  37  von  canälen, 
wobei  nicht  die  mündung,  sondern  das  profil  des  canals  gemeint  ist. 
dagegen  wiederum  in  der  ersten  bedeutung  dptpicxopoc  III  60  von 
einem  durch  einen  berg  gegrabenen  tunnel,  dessen  arbeit  an  den 
beiderseitigen  mündungen  begonnen  wurde;  rrevxctcxopoc  von  einem 
flusz  IV  47.  ungewöhnlich  ist  dagegen  der  gebrauch  VIII  11, 
wo  Kaxa  cxöpa  bei  einer  seeschiacht  von  der  front  einer  flotte 
gesagt  ist  (so  auch  Eur.  Herakl.  801).  — Die  Übertragung  von 
XeTXoc,  xeiXri,  die  lippen,  kennen  wir  auch  bereits  aus  Homer, 
wo  es  vom  rand  eines  gefäszes  oder  gerätes,  auch  eines  grabens 

19  die  orakelspräche  sind  in  dieser  abh.  nur  gelegentlich  angeführt, 
da  sie  nicht  zur  Herodotischen  spräche  gehören.  10  wenn  I 114  das 
'äuge  des  groszkönigs’  genannt  wird  (vgl.  Aisch.  Perser  957.  Ar.  Ach.  92), 
so  ist  dies  eine  persische  metapher.  91  s.  Hesvchios  u.  ö<ppüa  und 
öqppOc.  vgl.  Morel  ao.  s.  22. 
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vorkommt.  dieser  gebrauch,  den  man  wie  den  vorigen  für  einen 
allgemeinen,  nicht  blosz  poetischen  wird  halten  dürfen,  ist  auch  bei 
Her.  gewöhnlich:  so  kommt  er  vom  rande  von  flössen  vor  I 180  und 
185.  II  94  uö. ; von  dem  eines  gefäszes  I 70. 

Beispiele  fUr  den  metaphorischen  gebrauch  von  haaren,  zähnen, 
ohren  fehlen,  der  busen,  kÖXttoc,  scheint  dagegen  schon  sehr  früh 
in  übertragenem  sinne  gebraucht  worden  zu  sein.’*  schon  bei  Homer 
ist  die  Übertragung  auf  den  schosz  des  meeres  oder  auf  die  meeres- 
bucht,  die  ja  auch  wir  'busen’  nennen,  sehr  gewöhnlich,  bei  Her. 
kommt  kÖXttoc  für  meerbusen  häufig  vor,  zb.  II  10  f.  IV  38  uö.; 
doch  kommt  auch  kÖXttoc  Tflc  vor  IV  99  von  einem  sich  weit  ins 
meer  hinausziehenden  teile  des  festlandes;  und  in  noch  weiterm 
sinne  für  rundung  überhaupt  VIII  137  kÖXttoc  toö  fjXCou,  von  dem 
durch  den  rauchfang  von  der  sonne  beleuchteten  runden  fleck  des 
fuszbodens  (in  dieser  erweiterung  übrigens  ungewöhnlich*3).  — 
Nicht  Homerisch  dagegen  und  wohl  erst  in  der  zeit  zwischen  Homer 
und  Her.  entstanden  ist  die  metaphorische  anwendung  von  Ctüxf|v, 
der  nacken,  vornehmlich  wiederum  von  bestimmten  landscbafts- 
teilen,  die  in  irgendwelcher  hinsicht  ähnlichkeit  mit  dem  halse  von 
menschen  oder  tieren , als  schmale  Verbindung  zweier  grösserer, 
rümpf  und  köpf  entsprechender  teile  aufweisen,  so  von  einer  land- 
enge  I 72.  VI  37  (von  der  Chersonnesos);  von  einer  meerenge  IV  85. 
118  (vgl.  Aisch.  Perser  73);  von  einem  engpass  VII  223  und  in 
noch  etwas  erweitertem  sinne  IV  89  von  der  stelle  eines  flusses,  wo 
sich  derselbe  in  mehrere  arme  teilt , wo  also  diese  arme  gleichsam 
mit  köpfen , der  übrige  teil  des  flusses  mit  dem  rümpfe  verglichen 
sind,  diese  metapher  findet  sich  auszer  bei  Her.  nur  noch  vereinzelt 
in  der  prosa.  der  arm,  den  wir  eben  im  deutschen  metaphorisch 
gebraucht  haben,  kommt  in  entsprechender  anwendung  im  griech. 
nicht  vor;  wenn  der  Unterarm,  irfjxuc,  die  eile  als  masz  bezeich- 
net, zb.  I 178.  II  149,  so  ist  das  keine  metapher,  da  das  ellenmasz 
eben  in  Wirklichkeit  von  der  länge  des  Unterarms  entlehnt  worden 
ist.  dagegen  hat  öykujv,  der  ellenbogen,  schon  bei  Homer  die 
bedeutung  einer  krümmung  überhaupt,  und  wird  so  bei  Her.  I 180 
von  der  krümmung  einer  mauer,  1199  von  der  eines  flusses  gebraucht ; 
indessen  ist  es  mit  rücksicbt  auf  die  etymologie  des  Wortes  wohl 
möglich,  dasz  die  bedeutung  'bug,  krümmung’  an  sich  die  ursprüng- 
liche ist,  daher  auch  hier  keine  metapher  vorliegt,  auch  die  hand, 

**  die  ursprüngliche  bedeutung  von  kÖXttoc  steht  nicht  ganz  fest, 
doch  wird  Studniczka  recht  haben,  wenn  er  in  seinen  beitr.  zur  gesch. 
der  altgriech.  trncht  s.  102  annirnt,  dasz  damit  (ebenso  wie  mit  sinus) 
ursprünglich  die  einbiegung  zwischen  beiden  brüsten,  und  dann  erst  in 
erweiterter  bedeutung  die  ganze  brüst  (auch  die  männliche)  gemeint  ist. 
bei  der  Übertragung  auf  meerbusen,  die  in  das  land  hineinreichen,  liegt 
die  ursprüngliche  bedeutung  noch  deutlich  zu  tage,  indem  hier  die  beiden, 
die  bucht  begrenzenden  teile  des  festlandes  mit  den  brüsten  verglichen 
sind.  ,3  so  sehr,  dasz  man  sich  versucht  fühlt  mit  leichter  änderung 
dafür  kukXov  zu  schreiben. 
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X£tp , ist  in  übertragener  bedeutung  in  der  vorherodotischen  poesio 
und  bei  Her.  selbst  nicht  zu  finden , und  auch  später  nur  in  verein- 
zelten anwendungen;  dagegen  ist  die  Übertragung  von  gewissen,  mit 
den  händen  zusammenhängenden  bandlungen  oder  Situationen  sehr 
gewöhnlich , und  wie  bereits  Homer  Xe*Pa  ÜTrepex^iv  sagt , wo  von 
einem  wirklichen  schützen  durch  übergebreitete  hände  nicht  mehr 
die  rede,  sondern  moralischer  schütz  gemeint  ist,  II.  I 420.  687.  Od. 

0 184,  so  gebraucht  Her.  IV  155  xdp  im  sinne  von  buvapic,  und 

ebenso  VIII  140ß  xe'tp  ÜTreppf|KT|C , wie  auch  wir  vom  'langen  arm’ 
eines  mächtigen  sprechen.24  VII  157  ist  X£<P  wie  das  lat. 

mamts , von  der  mannschaft  gebraucht , doch  möchte  ich  dies  nicht 
zu  den  metaphern  ziehen,  auf  dieser  anwendung  beruht  das  bei  Her. 
sehr  gewöhnliche  verbum  X£»poöc9ai  'in  seine  gewalt  bringen’  1 169. 
HI  120.  V 16  uö. , sowie  das  ebenfalls  sehr  häufige  adj.  urtOXEipioc 

1 106.  VI  33.  107  uö.  dagegen  kommen  andere  redensarten  davon, 
dasz  man  sich  bei  den  meisten  beschäftigungen  der  hände  bedient, 
woraus  dann  die  allgemeinere  bedeutung  entsteht  von  4v  X£PC'IV 
?X£iV  xi  'mit  etwas  beschäftigt  sein’  I 35.  VH  5 oder  peia  xdpac 
VII  16  ß;  4c  Xe*Pac  äY£C0at  'sich  an  etwas  machen’  I 126  udgl., 
worauf  ich  bei  der  allgemein  üblichen  anwendung  dieser  redensarten 
ebenso  wenig  näher  einzugeben  brauche  wie  auf  die  entsprechenden 
verba  4YX£*p4£iv,  4TX€ipK£tv,  4Tnx£ip4eiv  udgl.  — Der  finger, 
botKTuXoc,  kommt  wie  der  arm  nur  als  masz  (für  zoll)  vorl  178  uö., 
gehört  daher  auch  nicht  in  die  metapher. 

Das  rückgrat,  ßotxic,  gebraucht  Her.  III  54  und  VII  216  von 
bergrücken.  das  knie,  yövu,  kommt  nur  in  technischer  metapher 
vor21  für  den  absatz  oder  knoten  an  einem  halm  III  98 ; doch  scheint 
auch  das  Homer,  fouvöc,  hügel,  das  wir  auch  bei  Her.  IV  99  finden, 
stammlich  mit  fövu  zusammenzuhängen,  nur  dasz  freilich  hier  die 
ursprüngliche  bedeutung  nicht  mehr  nachweisbar  ist;  vgl.  Schweig- 
häuser zu  Her.  ao.  Döderlein  Homer,  gloss.  n.  1011.  — Beim  fusz, 
ttouc,  liegt  die  Sache  ähnlich  wie  bei  der  hand:  wir  haben  erstlich 
die  maszbedeutung  unserm  'fusz’  entsprechend,  wofür  beispiele  an- 
zuführen überflüssig  ist,  ferner  die  redensart  4v  7tod  fiTVecBai 
'jemandem  in  den  weg  kommen’  III  79,  und  das  dazu  gehörige  adj. 
4nn:öbioc  1 153.  II 158.  V 90  nebst  dem  adv.  4|diTobuiv  I 80.  IV 118. 
VII 183,  sowohl  von  concreten  dingen  wie  von  abstractis  gebraucht, 
dasz  die  metaphorische  bedeutung  von  ttouc  für  den  fusz  eines  berges 


24  richtig  bemerkt  Stein  zdat.,  dasz  diese  metapher  orientalisch  ist, 
und  dasz  die  lange  hand  namentlich  ein  den  orientalischen,  zumal  den 
persischen  königen  beigelegtes  attribut  ist.  15  mit  diesem  namen 
möchte  ich  diejenigen  metaphern  von  den  andern  unterscheiden,  welche 
kunstausdriicke  in  gewerblichen,  wissenschaftlichen  udgl.  dingen  ge- 
worden sind,  wir  finden  solche  schon  bei  Homer  in  beträchtlicher  zahl, 
ich  erinnere  an  die  verschiedenen  bedeutuugen  von  irilxuc,  Eirföc  udgl. 
wenn  man  will,  kann  man  auch  die  oben  besprochenen  geographischen 
metaphern  wie  KÖVrtoc,  Kopu(pf|  usw.  hierher  fechnen;  jedoch  natürlich 
nur  diejenigen  darunter,  die  gemeingut  der  spräche  geworden  sind. 
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oder  sonst  von  etwas  hohem  bei  Her.  nicht  vorkommt,  ist  jedenfalls 
nur  zufällig : denn  diese  metapher  war  damals  sicher  ganz  allgemein, 
im  ganzen  sehen  wir,  dasz  die  vom  menschlichen  körper  entlehnten 
metaphern  bei  Her.  der  mehrzahl  nach  geographische  begriffe  be- 
zeichnen. 

Die  Übertragung  des  Verhältnisses  der  familienmitglieder 
unter  einander  auf  andere  gebiete,  also  der  metaphorische  gebrauch 
von  vater,  mutter,  sohn,  tochter,  bruder,  Schwester  usw.  ist  in  der 
poesie,  infolge  der  neigung  derselben  zur  personificierung2*,  sehr 
häufig,  gehört  aber  in  der  prosa  meist  der  etwas  gehobenen,  schwung- 
vollem diction  an.  bei  Her.  treffen  wir  ihn  daher  nur  vereinzelt; 
die  bezeichnung  priTpÖTroXic,  die  'mutterstadt’,  die  aus  dieser  meta- 
pher hervorgegangen  ist,  und  die  wir  II  29.  VII  51.  VIII  31  finden, 
kann  dabei  nicht  in  betracht  kommen,  da  es  sich  um  einen  längst 
recipierten  begriff  handelt,  der  vermutlich  gleichaltrig  mit  dem  be- 
ginn des  colonisierungswesens  ist.  dagegen  liegt  fremde  entlebnung 
vor,  wenn  IV  52  ein  see,  aus  dem  der  Hypanis  flieszt,  pf|Tr]p  'Ynä- 
Vioc  genannt  ist,  dem  Wortlaut  nach  offenbar  Übersetzung  einer  in 
jener  gegend  heimischen  bezeichnung;  derselbe  ausdruck  mit  KaXee- 
Ttti  findet  sich  IV  86,  wo  die  Maiotis  pf|Tr)p  toü  TTövtou  heiszt  (nach 
Plinius  VI 20  Übersetzung  des  skythischen  Wortes  Temarunda),  wenn 
I 78  die  schlänge  natc  ffjc  genannt  wird , so  haben  wir  da  keine 
Herodotische  metapher,  sondern  eine  orakelmäazige  deutung,  welche 
die  Telmessier  einer  auffallenden  naturerscheinung  gaben.  — Sehr 
gern  gebrauchen  die  dichter  nach  Homer  und  Hesiodos  t i K T € i v 
'gebären’  im  übertragenen  sinne  von  'hervorbringen’  überhaupt; 
dieser  in  der  spätem  prosa  ebenfalls  nachweisbare  gebrauch  findet 
sich  bei  Her.  VH  IOC  TtKTeiv  ctpäXpa  und  VII 49  Xipöv.  bei  weitem 
allgemeiner  ist  die  Übertragung  von  Tp^qpeiv,  dessen  ursprüng- 
liche Wurzelbedeutung  freilich  nicht  feststeht,  das  aber  in  der  be- 
deutung  'ernähren’  zunächst  wohl  lediglich  auf  tierische  ernährung 
sich  bezog,  wenngleich  schon  bei  Homer  eine  erweiterung  des  be- 
griffes  auch  auf  pflanzen  und  anderes  stattgefunden  hat.  bei  Her. 
sind  indessen  weiter  keine  beispiele  für  diese  später  so  gewöhnliche 
metapher  anzuführen  als  VII  102,  wo  es  von  der  neviri  hniszt,  sie 
sei  tt|  ‘£XXdbi  cuvxpotpoc,  gleichsam  'mit  Hellas  zusammen  aufge- 
wachsen’, ihm  'angeboren’. 

Was  dann  die  Übertragung  der  begriffe  gesund  und  krank 
anlangt,  so  finden  wir  üfiric  pü0OC  schon  bei Hom. II.  0 524;  ebenso 
gebraucht  Her.  uyific  I 8 mit  XöfOC,  VI  100  mit  ßouXeupa  verbun- 
den, also  in  der  bedeutung  'verständig,  vernünftig’,  wie  das  wort 
auch  später  vielfach  gebraucht  worden  ist;  oüx  frpaiveiv  xac  qpp^vac 
kommt  III  33  vor,  wo  jedoch  von  wirklicher  krankheit  des  geistes 


86  man  vgl.  hierüber  Hense  'über  personificierende  epitheta  bei 
'riech,  dichtem’  (Halbcrstadt  1856) ; und  'poet.  personification  in  griech. 
lichtungen’  (Halle  1868). 
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die  rede  ist,  also  keine  metapher  vorliegt;  eine  solche  haben  wir  da- 
gegen VII  157  xö  üxiaivov  ifjc  'GXXaboc  'der  verständige  teil  der 
Hellenen’,  vöcoc,  voceTv  ist  bei  den  dichtem  ungemein  häutig 
für  geistige  leiden  und  besch werden,  fUr  ungesunde  zustande  bei 
menschen  und  Staaten ; bei  Her.  nur  Einmal  MiXr]TOC  vocr|caca  crdci 
V 28.  in  der  classischen  und  spätem  prosa  ist  diese  metapher  sehr 
verbreitet  und  gehört,  wie  die  entsprechende  bei  uns,  jedenfalls  der 
gewöhnlichen  spräche  an.  unter  den  speciellen  krankheitserscbei- 
nungen  kann  die  metaphorische  anwendung  von  o ib  äv  'anschwellen, 
geschwollen  sein’  angeführt  werden,  wie  beim  körper  geschwülste 
oder  sonstige  anschwellungen  meist  Zeichen  von  innerer  erkrankung 
sind,  so  bedeuten  bei  Her.  III  76  und  127  TrpfjYpaTa  oib^ovTCt  in 
einem  staatswesen,  dasz  sich  dasselbe  in  gährender  aufregung  be- 
findet57, und  diesem  bilde  entspricht  III  80,  wo  von  demselben  Staat 
die  rede  ist,  die  Wendung  Ktmcrn  6 Böpußoc,  weil  Ka0icTac0ai  oder 
KaTacTTjvai  der  technische  ausdruck  fUr  das  abschwellen, 'sich  setzen’ 
einer  geschwulst  ist.  in  etwas  abweichender  bedeutung  heiszt  es 
VII  39  6 0upöc  övoibeet,  wie  wir  sagen  'es  schwillt  der  zorn’ ; diese 
metapher  hat  Her.  wahrscheinlich  dem  Homer.  oibavtTCd  Kpabtr) 
II.  I 646  nacbgeahmt , doch  kommt  sie  auch  in  späterer  prosa  vor, 
während  jene  erste  dem  Her.  eigentümlich  ist.  — Ich  erwähne  bei 
dieser  gelegenheit,  obgleich  es  in  keinem  innern  zusammenhange 
mit  dem  eben  besprochenen  steht,  den  ausdruck  dEuiYKUipevoc  VI  126 
von  'aufgeblasenen’  menschen,  dh.  stolzen,  eingebildeten;  die  ur- 
sprüngliche bedeutung  des  Wortes  ist  ebenfalls  'aufschwellen’,  nur 
ohne  krankhafte  nebenbedeutung;  VI  125  sagt  Her.  von  jemandem 
der  sich  die  kleider  mit  gold  vollgestopft  bat:  rcaVTa  dEuifKtUTO. 

Fast  noch  häufiger  als  die  Übertragung  der  begriffe  von  krank- 
heit  und  gesundheit  ist  die  des  heilen s.  dtKCiC0ai  bzw.  eEctKeT- 
C0ai  finden  wir  ja  bereits  bei  Homer  von  den  verschiedensten  gegen- 
ständen im  sinne  von  'wieder  gut  machen,  hersteilen’  gebraucht,  und 
es  war  dies  sicherlich  nicht  nur  poetische  diction.  so  auch  Her. 
I 167.  III  40.  V 91  uö. ; ebenso  ökoc  als  heilmittel  in  allgemeiner 
bedeutung  I 94,  und  dvf)K£CTOC  I 137.  VIII  28  (VI  12  wäre  auch 
wörtliche  erklärung  zulässig),  seltener  ist  iäcOai  in  dieser  übertrage- 
nen bedeutung;  der  Spruch  III  53  pf)  Ttp  kokoi  tö  kcxköv  itli  ist 
sprichwörtlich,  vgl.  Aisch.  fr.  349.  Sopb.  fr.  74,  und  auch  sonst 
öfter  in  prosa.  in  demselben  allgemeinen  sinne  ist  (päppaxov 
ganz  gebräuchlich,  vgl.  III  85  (dagegen  I 98  als  färbemittel,  was 
dem  ursprünglichen  allgemeinen  begriff  ' kraut’  entspricht,  vgl. 
GCurtius  ao.  s.  300). 

Gehen  wir  zu  den  functionen  des  menschlichen  körpers  über, 
so  ist  zu  bemerken,  dasz  wir  'essen’  nicht  in  übertragener  bedeutung 
finden , wohl  aber  das  bereits  bei  Homer  metaphorisch  gebrauchte 

17  die  crklärer  vergleichen  damit  Cic.  ad  Au.  XIV  4,  1 tument  ne- 
gotiu  und  ebd.  5,  2 lumor  rerutn. 
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'kosten’,  TeüecOai,  im  sinne  von  'geschmack  an  etwas  finden’, 
indem  man  es  nemlicb  zuerst  kennen  lernt,  so  tu)V  dtaSOuv  I 71; 
tt)c  dpxflc  IV  147;  Tfjc  4Xeu9epir|c  VI  5,  und  so  auch  das  activum 
yeOeiv  ' kosten  lassen  ’ VII  46  6 9eöc  tXuküv  ffucac  töv  aiüiva 
'nachdem  die  gottheit  die  süsze  des  lebens  hat  kosten  lassen’,  dieser 
gebrauch  von  fEdecGai,  dem  wir  auch  später  in  prosa  öfters  begeg- 
nen, gehört  wohl  sicher  der  spräche  des  lebens  an;  dagegen  hat  es 
poetische  färbung,  obschon  es  sich  auch  in  anderer  prosa  findet,  wenn 
trinken,  rciveiv,  vom  aufsaugen  von  flüssigkeit  durch  den  erdboden 
gesagt  wird,  häufig  bei  dichtem  und  bei  Her.  III  117  und  IV  198. 
auch  das  wort  dpnumc  (von  dvamveiv),  das  zuriicktreten  des  meeres, 
die  ebbe,  bei  Her.  II  11.  VII 198.  VIII  128  beruht  auf  einem  bilde; 
das  wort  findet  sich  bei  Her.  zum  ersten  male.  — Der  gleichen 
Sphäre  ist  dvCTÜCei  V 'jemandem  tropfenweise  etwas  eingeben,  ein- 
träufeln oder  einflöszen’  entnommen ; Her.  hat  IX  3 das  bild  dXXd 
oi  beivöc  Tic  dvecTOKTO  Ipcpoc,  und  zwar  sicherlich  in  anlehnung 
an  das  Homer.  dvtCTCiKTat  pevoc  Od.  ß 271.  wenn  die  metapher 
später  beibehalten  worden  ist,  so  darf  man  das  vielleicht  auf  Her. 
zurückführen.  — Dürsten,  biipäv,  wird  II  24  von  ländern  ge- 
braucht, die  vor  trockenheit  nach  regen  'dürsten’  (wie  die  tragiker 
biipioc  von  dürrem  lande  gebrauchen).  — Allgemeiner  bei  den  dich- 
tem ist  die  schon  bei  Homer  gewöhnliche  metaphorische  anwendung 
von  Kopewüvai,  sättigen,  namentlich  im  medialen  gebrauch 
'sich  sättigen,  satt  sein’,  sowie  von  den  damit  zusammenhängenden 
Wörtern,  auf  andere  concrete  oder  auf  geistige  dinge,  so  heiszt  Her. 
III  80  jemand  üßpi  K€icopr)pevoc , gleichsam  'gesättigt’,  also  'voll 
von  Übermut’;  III  117  wird  die  erde,  die  genug  wasser  aufgesogen 
hat,  biäicopoc  genannt,  nachdem  vorher  von  ihrem  Trtveiv  die  rede 
war;  tißpioc  KÖpOC  ist  poetische  redeweise  im  Orakel  VIII  77.  es 
scheint,  als  ob  diese  metapher,  obgleich  die  spätere  pro3a  sie  auch 
kennt,  doch  immer  eine  art  poetischen  anstrichs  behalten  hätte. 

Schlafen,  das  im  sinne  von  'ruhen’  bei  den  dichtem  nicht 
selten  ist,  kommt  bei  Her.  so  nicht  vor;  dagegen  ist  ^yeipeiv, 
wecken,  in  der  bedeutung  'etwas  erregen’  (wie  auch  bei  uns,  zb. 
'argwöhn  wecken’)  ganz  gewöhnlich:  vgl.  IV  119  direi  c<peac  diuxöc 
Ö0€ÖC  4teipei,  'anreizen’,  wieOd.w  164;  vgl.Her.VIII  131;  TTpfjxpa 
dYdptiv  V 80;  xd  £k  tou  ßapßäpou  ^reipöpeva  VII  148;  iröXtpov 
^yeipeiv  VII 220.  VIII  142.  — Lachen  und  weinen  treffen  wir  in 
der  poetischen  litteratur  selten,  bei  Her.  nirgends  in  übertragener 
bedeutung;  nur  bdxpuov  findet  sich  in  technischer  metapher  II  96, 
wo  der  von  einer  pflanze  ausgeschwitzte  saft  so  genannt  wird  (vgl. 
Pind.  fr.  122,  3 Xißavou  bcncpri).  .* 

Zu  den  von  der  kleidung  entlehnten  metaphern  gehört  der 
übertragene  gebrauch  des  bereits  oben  (s.  27)  erwähnten  ÜTtobu- 
veiv  sowie  des  gegensatzes  U7T€Kbuv€iv  'ausziehen’,  I 8 TßV  aibui, 
wobei  freilich  die  metapher  insofern  sehr  nahe  lag,  als  es  sich  um 
die  von  ihrem  mann  entkleidet  gezeigte  frau  des  Kandaules  handelt, 

Jahrbücher  filr  dass,  philol.  1891  hft.  1.  3 
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die  mit  der  gewandung  auch  die  schäm  aaszieht,  auch  wenn  es  I 129 
von  der  königlichen  macht  heiszt  ßaciXr]ir)v  oder  TÖ  KpaTOC  Trepi- 
ÖeTvai,  irepißaXelv,  so  sind  das  bildliche  ausdrücke,  die  vom  wirk- 
lichen anlegen  der  königstracht  entlehnt  sind , nicht  lediglich  auf 
einer  Vergleichung  beruhen,  vielleicht  beruht  auch  III  71  rtspißaX- 
Xöpevoc  Icuutuj  K^pbea  auf  der  metapher  des  ankleiden3.  — Die  Ver- 
wendung einzelner  kleidungsstUcke  in  übertragener  bedeutnng  ist 
wesentlich  poetisch,  so  liegt,  wenn  VII  139  die  mauern  T€ix^cuv 
KiStlivec  genannt  werden,  sicherlich  dichterische  ausdrucks weise  vor; 
wie  Stein  vermutet,  vielleicht  aus  einem  diesen  bau  (es  handelt  sich 
um  die  jnauer  über  den  Isthmos  beim  Persereinfall)  empfehlenden 
Orakelspruche,  so  steht  in  dem  Orakel  I 47,  worin  das  von  Kroisos 
heimlich  in  ehernen  töpfen  bereitete  gericht  beschrieben  wird,  x<*X- 
köv  ^Tuecrat.  — Eine  sehr  bezeichnende  bildliche  Wendung,  die  fast 
sprichwörtlich  scheint,  findet  sich  in  den  Worten  des  Artaphernes, 
der  zu  Histiaios  betreffs  des  ionischen  aufstandes  sagt  VI  1 touto 
tö  UTtöbripa  ?ppcupac  pev  cu,  unebricaTO  b£  ’Apicratöpric.  hier 
haben  wir  aber  keine  metapher,  sondern  ein  gleichnis,  da  nicht  die 
schuhe  den  vergleichungspunkt  abgeben,  sondern  die  mit  denselben 
verbundene  handlung.  — Der  gegensatz  zur  kleidung,  die  nackt- 
heit,  hat  schon  bei  Homer  erweiterte  bedeutung:  wenn  Yvpvöc 
ursprünglich  höchst  wahrscheinlich  nur  der  mensch  war,  der  keine 
kleider  an  hatte,  so  ist  es  weiterhin  der,  welcher  zwar  kleider,  aber 
keine  waffen  angelegt  hat,  Yupvöc  öttXujv  Her.  II  141;  es  ist  das 
schwert  ohne  scheide,  daher  fupvöv  Eicpoc  III  64;  es  sind  die  kno- 
chen,  die  vom  fleisch  entblöszt  sind,  daher  fupvoöci  tö  öcTta  twv 
xpetltv  IV  61 ; es  sind  aber  auch  abstracte  dinge,  die  offen  und  klar 
liegen,  wie  wir  von  der  'nackten  Wahrheit5  sprechen,  und  daher 
TTCtpatupvouv  von  plSnen  die  man  aufdeckt  I 126.  VIII  19,  von 
reden  IX  44.  — Ich  führe  bei  dieser  gelegenheit  auch  die  metapho- 
rische an wendung  von  CK£Trr|  an,  das  freilich  allgemein  alles  was 
schütz  oder  schirm  gewährt,  nicht  blosz  decken  und  kleidung  be- 
deutet; Her.  gebraucht  das  wort  häufig  in  übertragenem  sinne, 
namentlich  in  der  Verbindung  ev  CK^rrg  TOÖ  noXepou  'vor  dem 
kriege  gedeckt,  geschützt’ VII 172.  215;  oder  auch  öv  TOÖ 

cpößou  I 143. 

Aus  dem  gebiet  der  körperpflege  ist  wenig  hierher  gehö- 
riges zu  bemerken,  das  sprichwörtliche  öirl  Eupou  Verarm  ätKprjc, 
dem  man  zuerst  II.  K 173  begegnet  und  das  auf  einer  Verglei- 
chung mit  der  scharfen  rundung  des  rasiermessers,  auf  der  nichts 
stehend  sich  erhalten  könne,  beruht,  hat  auch  Her.  VI  11  in 
einer  rede  gebraucht;  von  seiner  allgemeinen  Verbreitung  zeugen 
sonstige  citate  bei  dichtem  (Theogn.  557.  Simon.  97,  1.  Aisch. 
Cho.  876.  fr.  99,  2.  Soph.  Ant.  996  uö.).  dagegen  werden  wir 
die  ganz  gewöhnliche  anwendung  von  Keipeiv  für  verwüsten  oder 
zerstören  des  landes,  umhauen  der  bäume  udgl. , wie  V 63.  VI  75. 
VII  131  usw.  nicht  hierher  ziehen  dürfen:  denn  die  grundbedeu- 
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tung  von  KEipeiv  ist  wahrscheinlich  allgemein  'schneiden’,  die  be- 
ziehung  auf  das  schneiden  des  hart-  und  kopfhaares  aber  erst  die 
speciellere. 

Auch  von  haus  und  wohnung  finden  wir  nicht  viel  metaphern 
bei  Her.  entnommen,  bei  der  Wendung  VII  39  6 Gupöc  okeei  dv 
toici  d)c(  haben  wir  ein  besonderes,  vornehmlich  der  poesie  ange- 
höriges gebiet  der  metapher , von  dem  wir  schon  mehrere  beispiele 
gehabt  haben,  die  personification ; entsprechend  ist  es,  wenn  es  II 166 
faeiszt : outoc  ö vöpoc  dv  vr|cu»  okdei.  — Unter  den  zur  behausung 
gehörigen  dingen  gebrauchen  die  dichter  die  t h ü r ziemlich  häufig 
in  übertragener  bedeutung ; bei  Her.  haben  wir  IX  9 in  der  Wendung 
HEYaXai  nXicidbec  dvaTrentdaTai  de  Tf)v  TTeXonövvricov  Tip  TTdpcg 
'damit  haben  wir  den  Persern  thür  und  thor  geöffnet’  vielleicht  eine 
sprichwörtliche  redeweise.  in  ähnlicher  anwendung  finden  wir  dich- 
terisch bisweilen  xXeic  (kX^c),  Schlüssel,  schlosz  gebraucht; 
bei  Her.  ist  nichts  entsprechendes,  der  name  des  V 108  erwähnten 
Vorgebirges  von  Kypros,  KXrjibec  Trjc  KuTTpou,  beruht  wahrschein- 
lich auf  einem  vergleich  der  diesem  Vorgebirge  vorgelagerten  insein 
(diese  sind  es,  die  bei  Strabon  XIV  s.  682  KXetbec  heiszen)  oder 
felsenriffe  mit  schlüsseln , wobei  wir  natürlich  nicht  an  die  bei  uns 
übliche  gestalt  der  letztem,  sondern  an  die  mehrzinkigen  Schlüssel 
der  alten  zu  denken  haben,  dagegen  ist  kXeieiv  in  übertragener  be- 
deutung der  prosasprache  jedenfalls  schon  früh  eigentümlich,  indem 
damit  dieselbe  erweiterung  oder  Übertragung  des  begriffes  verbun- 
den wird,  die  wir  dem  worte  'schlieszen’  beilegen,  wenn  auch  vor- 
nehmlich in  concretem  sinne,  so  namentlich  ärroKXrpeiv  'von  etwas 
abschlieszen , abschneiden’  III  107.  IV  7.  V 104  uö.;  4fKXt]i'2€iv 
I 144;  TrepiKXiqtetv  III  116.  VII  198;  cuYKXrpEiv  VII  129  usw. 

Metaphern  aus  dem  gebiete  der  befestigung  gehören  vor- 
nehmlich der  poesie  an ; dahin  ist  zu  rechnen  die  bekannte  bez’eich- 
nung  der  schiffe  als  hölzerner  mauern  im  delphischen  Orakel  VIII 141, 
wo  schon  das  schwanken  Uber  die  deutung  des  Orakels  uns  beweist, 
dasz  es  sich  nicht  um  ein  gewöhnliches  oder  allgemein  verständliches 
bild  handelt,  noch  ist  der  gebrauch  des  adj.  trpÖKpOCCOC  IV  152 
anzumerken,  wo  die  am  randeeines  mischkessels  angebrachten  löwen- 
köpfe  so  genannt  werden ; xpöccat  sind  die  zinnen  der  mauern,  und 
mit  diesen  werden  die  vorragenden  köpfe  verglichen.  Her.  hat  das 
im  ganzen  seltene  wort  von  Homer  übernommen , der  es  II.  Z 35 
auf  die  ans  land  gezogenen  und  mit  ihren  hohen  Vorderteilen  eine 
art  von  raauer  mit  zinnen  bildenden  schiffe  an  wendet,  auch  Her.  ge- 
braucht es  VII 188  von  schiffen:  rrpÖKpoccoi  tbppeovTO  ic  itövtov, 
was  nach  Wesseling  so  zu  verstehen  wäre,  dasz  die  schiffe  mit  ihren 
Schnäbeln  oder  Vorderteilen  gegen  das  meer  zu  gewandt  sind,  wobei 
die  Vorderteile  aus  der  linie,  welche  die  acht  Schiffskörper  bilden, 
zinnenförmig  aufragen,  diese  erklärung,  der  sich  auch  Stein  an- 
schlieszt,  verdient  jedenfalls  den  Vorzug  vor  der  von  Schweighäuser, 
der  an  beiden  stellen  eine  anordnung  in  quincuncem  versteht,  also 
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an  unserer  stelle  acht  schiffsreihen,  von  6inem  bis  zu  acht  schiffen 
ansteigend  (vgl.  Bäbr  zdst.). 

Aus  der  mythologie  sind  metaphern,  die  man  in  diesem  falle 
auch  als  sprichwörtliche  Wendungen  oder  geflügelte  worte  bezeich- 
nen könnte,  bei  Her.  sehr  spärlich,  indessen  wohl  nur  deswegen, 
weil  er  bei  seinem  stoffe  selten  gelegenheit  bat  dergleichen  anzu- 
bringen. wenigstens  darf  es  als  sehr  wahrscheinlich  bezeichnet  wer- 
den, dasz  solche  sprichwörtliche  bezeichnuugen , wie  Skylla  oder 
Charybdis,  Seirenen,  Tantalos  usw.,  denen  wir  in  der  ältern  und 
gleichzeitigen  poetischen  litteratur  begegnen,  auch  sonst  im  leben 
gebräuchlich  waren,  bei  Her.  finden  wir  nur  den  ausdruck  Kabpr|ir| 
vfcr|  1 166,  ein  'Kadmossieg’,  dh.  etwa  was  wir  heute  einen  'Pyrrhus- 
sieg’ nennen,  also  ein  sieg,  in  dem  der  sieger  zugleich  besiegter  ist, 
da  im  zweikampfe  der  Eadmos-enkel  Polyneikes  und  Eteokles  beide 
geblieben  waren,  auf  mythologische  metapher  führt  man  auch  den 
ausdruck  navToiov  frfvecöai  zurück,  der  sich  III  124.  VII  lOy. 
IX  109  findet  im  sinne  von  'alles  mögliche  zu  hilfe  nehmen’;  die 
annabme,  dasz  dabei  die  bekannte  geschichte  von  dem  unter  allen 
möglichen  gestalten  zu  entrinnen  suchenden  Proteus  zu  gründe  liege, 
hat  in  der  that  sehr  viel  für  sich. 

Opfer  und  opfern  in  dem  übertragenen  sinne,  in  dem  wir  heute 
diese  worte  gebrauchen,  kommen  im  griecb.  fast  gar  nicht  oder 
wenigstens  nur  in  ganz  beschränkter  anwendung  vor;  diese  metapher 
bleibt  ungebräuchlich,  dagegen  wird  eine  andere , metaphorisch 
gebrauchte  redensart,  die  bereits  bei  Homer  sich  findet,  aber  ver- 
schiedenartig gedeutet  wird,  mit  dem  Opferritus  in  Verbindung  ge- 
bracht. Od.  t92  heiszt  es:  £pbouca  peya  epYOv,  8 crj  KtcpaXrj  dva- 
pd£etc,  und  entsprechend  Her.  I 155  rä  p£v  yap  npötepov  ifw  T€ 
ltrpr|£a  Kai  4yuj  KecpaXr)  dvapd£ac  cpepw.  diese  Wendung  wird  von 
den  meisten  Homer-erklärern  und  bei  Her.  auch  von  Schvveighäuser 
ua.  auf  die  sitte  zurückgefühlt,  das  blutige  Opfermesser  an  dem 
Stirnhaar  des  getöteten  tieres  abzuwischen  und  dadurch  das  zu  süh- 
nende vergehen  gewissermaszen  auf  dies  tier  zu  übertragen;  daher 
bedeute  es  'auf  seinen  köpf  nehmen,  mit  seinem  köpfe  büszen’.  eine 
verwandte  erklärung  geht  von  der  deutung  des  Eustathios  aus*9, 
dasz  der  mörder  nach  der  that  die  blutige  waffe  am  haupt  des  er- 
schlagenen abzuwischen  pflegte,  um  dadurch  die  blutschuld  von  sich 
selbst  abzuwälzen;  auf  diesen  brauch  deutet  auch  Soph.  El.  446 
Kam  XouTpotciv  «dpa  KnXibac  4££pa£ev  hin.  von  einer  ganz  andern 
deutung  geht  Stein  zu  Her.  ao.  aus;  er  leitet  es  nemlich  ab  'von 
einem  ungebräuchlichen  praesens  dvapaxeiv  (apd^feiv  = cogere , coa- 
cervare,  davon  djua£a  «lastwagen»),  welches  «aufladen,  aufbürden»  be- 

29  Eustathios  zur  Od.  t 92  s.  1857,  3 xd  64  dvapdEeic  dvrl  toO 
irpocTp(i(J€ic,  caq>4cxepov  64  dvxl  xoO  irpocKo\Xr)0f|vai  iron;C€ic  aöxfj  xtj 
cfj  KetpaXr).  Kal  4cxiv  töpelv  xoiauxpv  4vv oiav  Kal  irapä  xiii  Co<pokXcT, 
fvöa  cpalvexai  xalc  neqpovcup^vujv  KeipaXaic  4vanopdxx€c0at  xö  4v  xotc 
Etqpeciv  atpa,  ibc  etc  Keq>aXf|v  6f|8ev  tKtivoic  xpeiropdvou  xoO  kokoO. 
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deutet  (nicht  von  dvapdcceiv  «aufwischen»);  also  dtvapdfeiv  xecpaXfj 
«auf  das  haupt  laden»,  eine  volkstümliche  redensart  der  Ionier.’ 
allein  die  hier  angenommene  form  dvagdyetv  ist  ebenso  zweifelhaft 
wie  die  ableitung  des  wortes  äpaEct,  bei  dem  es  doch  näher  liegt  an 
den  stamm  dEov  (vgl.  dEtuv,  axts)  zu  denken;  man  wird  also  am 
besten  thun  bei  dvajidccetv  und  der  erklärung  vom  abwischen  des 
mordstabls  am  haupt  des  gemordeten  zu  bleiben. 

Wir  gehen  nunmehr  Uber  zu  den  beschäftigungen  des 
täglichen  lebens.  unter  den  spielen  hat  das  beliebte  Würfel- 
spiel gern  anlasz  zu  metaphorischer  Verwendung  geboten , wofür 
sich  bei  den  dichtem  zahlreiche  belege  finden,  auch  bei  Her.  haben 
wir  einige  spuren  davon,  so  VII  50  in  der  redensart  avapphmiv 
Kivbuvouc,  für  welche  in  Bekk.  anecd.  s.  18  sich  die  erklärung 
findet:  dvappüpai  Kivbuvov,  Ttapa  tö  dvappiipai  xußov,  irept  tujv 
dtpetbtlic  4auT0Üc  eic  Kivbüvouc  dcpkvxiuv,  was  uns  den  bekannten 
ausspruch  Caesars  am  Rubicon  als  an  wendung  einer  verbreiteten  meta- 
pher erweist,  ich  glaube  aber,  dasz  auch  TTiTTTeiV,  das  häufig  in  der 
bedeutung  'ausfallen,  ablaufen’,  vom  kriege  oder  sonstigen  Unter- 
nehmungen gebraucht,  vorkommt,  zb.  VII  163.  168.  VIII  130,  vom 
Würfelspiele  herkommt,  obgleich  die  erklärer  sonst  gewöhnlich  an 
eine  Übertragung  vom  fallen  der  loose  denken,  denn  der  Wortlaut 
der  betr.  stellen  deutet  darauf  bin,  dasz  im  bilde  die  art  des  fallens, 
nicht  das  fallen  selbst,  von  bedeutung  ist,  und  dies  ist  beim  würfeln 
die  hauptsache  , während  beim  loosen  es  nicht  auf  das  wie  des  falls, 
sondern  nur  auf  die  thatsache,  dasz  überhaupt  die  loose  aus  der  ge- 
schüttelten urne  herausfallen,  ankommt.  — Von  der  musik  sind  in 
jener  zeit  Übertragungen  noch  sehr  spärlich,  aus  Her.  wüste  ich 
nichts  anzuführen  als  V 92t,  w0  ein  Orakel,  das  mit  einem  andern 
im  Inhalt  übereinstimmt,  cuvinböv  tui  ’HeTÜuvoc  genannt  wird, 
diese  metapher  ist  in  der  spätem  poesie  und  prosa  sehr  gebräuch- 
lich , wenn  auch  weniger  häufig  als  cupcpuivoc , das  bei  Her.  nicht 
vorkommt. 

Eine  sehr  bedeutende  zahl  von  metaphern  hat  den  Griechen  von 
jeher  die  gymnastik  geliefert,  zwar  die  übertragene  bedeutung 
des  allgemeinen  begriffes  TupvdCetv,  Tupvd£ec0ai , die  wir  bei  den 
dichtem  finden  (vgl.  Aisch.  Prom.  584  und  590.  Soph.  Trach.  1083) 
hat  Her.  nicht;  aber  von  einzelnen  gebieten  der  gymnastik  hat  auch 
er  verschiedenartige  tropen  entlehnt,  die  meisten  bilder  haben  die 
dichter  dem  ringkampf  entnommen,  und  wie  auch  bei  uns 'ringen’ 
eine  in  der  prosa  übliche  metapher  ist,  so  hat  auch  Her.  manches 
davon  hergenommen,  zweifelhaft  ist  freilich  die  stelle  VIII  21  ei 
TraXcuceie  6 vaurtxöc  ctöXoc:  so  liest  allerdings  einehs.;  andere 
haben  TraXr|ceie,  was  dasselbe  bedeuten  würde,  doch  wollte  Valla 
dafür  diteXdcete  schreiben,  und  Valckenaer  et  Ti  iriakeie.  dagegen 
rührt  sicher  vom  ringkampf  her  das  wort  icorraXric  'jemandem  im 
kämpfe  gewachsen’  I 82  und  V 49;  VI  27  treffen  wir  auf  einen 
kunstausdruck  des  ringkampfes  in  übertragenem  sinne : f)  vaupaxttl 
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ÜTtoXaßoöca  4c  yövu  xr|V  nöXiv  4ßaXe  (vgl.  Bekk.  anecd.  s.  40,  24 
eie  tövu  rtecetv,  4ni  xuiv  Otto  ßiac  KXivopc'vuiv  eic  xr|v  Trjv) , was 
an  Aiscb.  Perser  900  'Acta  b4  xöwv  aivwc  4tu  Tfövu  KCKXtxat  er- 
innert. — Andere  metaphern  sind  vom  wettlauf  entnommen;  so 
namentlich  'um  sein  leben’  oder  'um  seine  rettung  rennen’,  gleich- 
sam wie  um  einen  ausgesetzten  preis,  VII  57  ircpi  4u)uxoü  xp4xuiv, 
VIII  102  troXXoiic  dfuivac  bpape'ovTai  nept  ccpeeuv  auiüüv  oi  "6X- 
Xrjvec,  ebd.  140a:  04etv  rtepi  Oguiv  aimöv,  IX  37  xp4xetv  nepi  xrje 
ipuxnc,  ähnlich  VIII  74  trepi  xoO  Travxöc  bpöpov  04ovxec.  dagegen 
hat  es  andern  sinn,  wenn  IX  33  von  einem  athleten  gesagt  ist  Trap’ 
4v  iräXaicpa  4bpape  vncäv:  vom  wirklichen  lauf  ist  auch  hier  nicht 
die  rede,  denn  dieser  war  beim  pentathlon,  um  das  es  sich  in  diesem 
falle  handelt,  sicherlich  nicht  die  letzte  Übung,  sondern  es  bedeutet, 
dasz  er  'bis  auf  feinen  gang’  beinahe  den  sieg  errungen  hätte,  ihm 
nur  fein  gang  zum  siege  fehlte,  wobei  TtaXaicpa  höchst  wahrscheinlich 
auch  eine  erweiterte  bedeutung,  nemlich  anstatt  des  ringkampfes 
die  eines  gymnischen  kampfes  überhaupt,  eines  ganges  aus  dem 
fünfkampf  erhalten  hat,  wie  es  dichterisch  ohnehin  so  viel  als  'kampf, 
mühe’  bedeutet.  — VI  112,  wo  es  heiszt  4v0a Oxa  ibe  drrei0r|cav  ol 
’A0r)vaioi , meint  Stein , es  liege  ein  vergleich  mit  den  rennern  in 
der  laufbahn  vor : 'als  sie  losgelassen  wurden.’  indessen  hat  d<pi4vai 
doch  so  allgemein  die  bedeutung  'etwas  loslassen’,  teils  im  sinne  von 
'fahren  lassen’,  teils  in  dem  'gegen  etwas  entsenden’,  dasz  man  hier 
nicht  gerade  an  eine  metapher  von  der  rennbahn  zu  denken  braucht, 
dagegen  ist  beziehung  auf  Wettrennen , ev.  freilich  auch  auf  bogen- 
schieszen,  Speerwerfen  oder  sonstige  dinge,  bei  denen  es  sich  um  ein 
bestimmtes  ziel  bandelt,  bei  der  Übertragung  von  Tt'ppa  vorhanden, 
welches  gleich  unserm  worte  'ziel’  auf  jegliches  physische  oder 
geistige  streben  übertragen  wird  und  im  weitern  sinne  das  ende 
überhaupt  bedeutet,  so  ist  es  bei  den  dichtem  ganz  gebräuchlich, 
etwas  seltener  in  prosa ; Her.  spricht  IV  52  von  xeppaxa  von  flössen, 
dh.  ihren  mündungen,  VII  54  von  den  x4ppaxa  von  Europa,  hat  es 
aber  in  abstracter  bedeutung  nicht. 

Ganz  allgemein  im  poetischen  wie  prosaischen  Sprachgebrauch 
ist  die  Übertragung  der  ausdrücke  dyiuv  und  ö0Xov  für  kampf  über- 
haupt. äTuiv  hat  bekanntlich  die  bedeutung  jedes  kampfes,  eines 
gerichtlichen  wie  irgendwelches  andern,  sonst  im  leben  vorkommen- 
den erhalten;  so  zb.  bei  Her.  die  redensart  npoKeexai  äxiuv  'es 
handelt  sich  um  etwas,  kommt  darauf  an’  VII  11.  IX  60;  vgl.  auch 
VII  209.  in  ähnlicher  bedeutung  dTÜivtcpa  rroi€ic0ai  I 140  'einen 
besondem  ehrgeiz  oder  Wetteifer  in  etwas  setzen’ ; ferner  dfUJViJe- 
C0ai  von  kriegerischen  kämpfen  VIII  11.  IX  26  dycuvec  dxumbaxat 
udgl.;  dvayrnviCtcOai  III  83  vom  kampf  der  meinungen.  — Ebenso 
wird  deOXoc  und  deOXeüeiv  im  allgemeinen  sinne  von  kampf  ge- 
braucht, schon  bei  Homer ; wahrscheinlich  ist  da  auch  gar  nicht  von 
einer  Übertragung  die  rede,  sondern  die  allgemeine  bedeutung  die 
ursprüngliche,  auch  der  kampfpreis,  d0Xov,  hat  bereits  bei  Homer 
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die  weitere  bedeutung  einer  gäbe  oder  eines  lohnes,  auch  ohne  be* 
Ziehung  auf  wettkampf,  und  kommt  so  auch  bei  Her.  vor,  zb.  VIII  93. 
IX  101.  — Kann  man  hier  und  in  den  vorhergehenden  fällen  be- 
denken tragen  das  Vorhandensein  einer  metapher  anzuerkennen,  so 
liegt  dagegen  eine  solche  zweifellos  vor,  wenn  I 31  beuxepeia 
okecSai  'den  zweiten  preis  davontragen’  von  Kroisos  gesagt  wird, 
der  in  seiner  Unterredung  mit  Solon  hofft  an  zweiter  stelle  als  der 
glücklichste  gepriesen  zu  werden,  da  diese  redensart  sicherlich  vom 
wettkampf  entlehnt  ist.  direct  ein  gleichnis  vom  wettkampf  ge- 
braucht Adeimantos  in  seiner  bemerkung  gegen  Themistokles  VIH  59 
4v  xoici  dfibci  oi  TrpoeEavicxdpevoi  pam£ovTai , worauf  bekannt- 
lich Themistokles  das  gleichnis  fortsetzend  erwidert:  oi  dyKCera- 
Xemöpevoi  oü  ciecpaveuvrat.  die  darin  vorkommende  bekrän- 
zung  ist  eine  in  der  poesie  beliebte  metapher,  der  wir  jedoch  bei 
Her.  nicht  begegnen,  wenn  es  hier  VII 130  heiszt:  oupeci  nepiecxe- 
(pdvujrai  näca  QeccaXir),  so  ist  da  von  metapher  oder  bild  nicht  zu 
reden,  da  cxe<p€tv  seiner  grundbedeutung  nach  wahrscheinlich  'ein 
schützendes,  festigendes  umkränzen  oder  umgeben’  ist  (vgl.  GCurtius 
ao.  s.  214),  die  bedeutung  'kranz,  kränzen’  also  nur  einen  teil  der 
allgemeinen  bedeutung  ausmacht,  die  Sache  liegt  also  anders  als 
wenn  wir  von  einem  'kranz  von  bergen’  sprechen. 

Die  metaphern,  welche  vom  bogenschieszen  entnommen 
sind , stehen  in  der  mitte  zwischen  den  gymniscben  und  den  kriege- 
rischen. sicherlich  gehört  hierher  das  so  gewöhnliche  ürrepßdXXecGai, 
das  in  seiner  bedeutung  und  herkunft  durchaus  unserm  'übertreffen’ 
entspricht,  da  es  gleich  diesem  auf  dem  bilde  beruht,  dasz  jemand 
mit  seinen  pfeilen  (oder  sonst  einem  wurfgeschosz)  weiter  wirft  bzw. 
trifft  als  ein  anderer  und  daher  sieger  bleibt,  ich  brauche  hier  ebenso 
wenig  beispiele  anzuführen  wie  für  das  wort  CKOireiv,  bei  dem  ja 
auch  die  ursprüngliche  bedeutung  von  dem  ziel  ausgeht,  wonach 
man  späht,  woran  sich  dann  die  verschiedenen  Übertragungen  an- 
geschlossen haben  (vgl.  unser  wort  'absicht’,  das  auch  vom  schieszen 
herkommt),  noch  deutlicher  liegt  die  metapher  zu  tage  beim  ge- 
brauch von  ivTtiveiV.  'den  bogen  spannen’  heiszt  töüov  dvxei- 
veiv,  vgl.  II  273;  dvxexapevujc  dpqpicßcrreeiv  IV  14  heiszt  'ange- 
spannt’, wie  wir  im  gleichen  bilde  sagen,  also  'heftig,  stark’;  ebenso 
VII  53.  VIII 128;  und  so  heiszen  IV  11  (Jvxovoi  TViupai  'heftig  ver- 
teidigte ansichten’.  hier  liegen  offenbar  ganz  allgemein  verbreitete 
metaphern  vor;  nicht  minder  in  dpapxdveiv,  ursprünglich  vom 
verfehlen  des  Zieles,  dann  allgemein  auf  geistiges  gebiet  übertragen 
und  bald  absolut , bald  mit  dem  gen.  der  Sache , die  man  verfehlt, 
gebraucht,  vgl.  I 71.  207.  III  65.  81.  IX  79  uö.  — Einen  vergleich 
des  bogens,  welcher  nicht  immer  gespannt  bleiben  darf,  weil  er  sonst 
entweder  bricht  oder  die  kraft  verliert,  mit  der  menschlichen  natur, 
die  durch  übertriebene  anstrengung  zu  stark  aufgeregt  wird  oder 
erschlafft,  enthält  die  rede  des  Amasis  II  173. 

Zu  den  beliebten  metaphern  gehören  ferner  die  mit  k a m p f oder 


40 


HBlümner:  die  metapber  bei  Herodotos. 


krieg,  Schlacht  und  sieg  zusammengehörigen,  indem  diese  be- 
griffe von  ihrer  ursprünglichen  bedeutung  auf  geistiges  gebiet  über- 
tragen werden,  so  gebraucht  Her.  I 9 und  VII  136  (mopäxtcOai 
in  der  bedeutung  'sich  gegen  etwas  wehren,  sich  weigern’,  das  wort 
YViucipaxEtv  III  25  und  VII  130  wurde  schon  von  den  alten  ver- 
schieden gedeutet**,  bedeutet  aber  dem  zusammenhange  nach  jeden- 
falls sva.  pcTavoeiv,  eig.  tt)  fouTOÖ  fVU)C€i  (YVwpij)  päx€C0at  'seine 
bisherige  meinung  bekämpfen,  sich  eines  bessern  besinnen’  oder 
noch  etwas  erweitert  'einräumen,  nachgeben’,  wie  VIII  29:  vgl. 
Schweighäuser  lex.  Herod.  s.  136  und  Stein  zu  III  25  (aber  in  an- 
derer bedeutung  Eur.  Herakl.  706).  cuppaxeiv  hat  I 98  die  allge- 
meine bedeutung  'helfen’  bekommen,  ebenso  VII  239  cuppdx€C0at. 
ähnlich  bedeutet  V 65  cuviuxitl  cüppaxoc  einen  helfenden  zufall : 
vgl.  VII  6 und  III  31  vöpoc  cüppaxoc.  ebenso  wird  vixäv  über- 
tragen vornehmlich  auf  den  kampf  der  meinungen,  fvujpr)v  (oder 
YVibpr))  vixäv  I 61.  IV  82,  vgl.  IX  42  -fvuipq  xpaTCCiv,  ferner  III  52 
xaxöv  ävixiyrov.  — Zu  den  kriegerischen  metaphern  gehört  sodann 
auch  äxpoßoXiZccOai,  ursprünglich 'von  der  ferne  Wurfgeschosse 
schleudern’,  also  'plänkeln,  ein  Vorgefecht  liefern’,  daher  VIII  64 
frteci  äxpoßoXi£€C0ai  'ein  Wortgefecht  liefern’.  — Unter  den  wafifen 
sind  bei  den  dichtem  vornehmlich  die  Schutzwaffen  für  metaphern 
gewöhnlich  (vgl.  oben  s.  34).  wenn  bei  Her.  I 181  der  äuszere  teil 
einer  breiten  futtermauer  0iiipr|£  genannt  wird,  so  zeigt  die  aus- 
drucksweise, dasz  dies  in  das  gebiet  der  oben  charakterisierten  tech- 
nischen metaphern  gehört,  auch  die  redensart  trpötpaciv  npotcxec0ai 
IV  145.  VI  137.  VIII  3 kann  auf  dem  vergleich  mit  einem  vorge- 
haltenen Schilde  beruhen,  die  bezeichnung  der  blitze  als  ß^Xta 
VII  10  € ist  poetisch.  — Wenn  wir  bei  dieser  gelegenheit  auch  der 
wunden  gedenken,  so  ist  zu  bemerken,  dasz  bei  Her.  Ttrpuicxetv 
zwar  nicht  von  geistigen  wunden  vorkommt,  aber  von  verletzten 
schiffen  VIII  18;  im  gleichen  sinne  bedeutet  Tpuipa  VI  16  das  leck 
eines  Schiffes,  noch  häufiger  aber  hat  Tpuipa  die  bedeutung  'nieder- 
lage’  I 18.  IV  160.  V 121.  VI  132.  VII  233.  VIII  27  uö.  diese 
metapber  gehört  also  sicher  der  gewöhnlichen  rede  an. 

Von  technischen  fertigkeiten90  kennen  wir  zunächst  das 
schreiben,  allerdings  kommen  bei  Her.  keine  stellen  vor,  die  sich 
manchen  bei  den  tragikern  sich  findenden  metaphern  vom  schreiben 
an  die  Seite  stellen  lieszen;  ich  glaube  aber,  dasz  die  Wendung 
fl  CträpTTic  eubaipoviri  oüx  ££tiXeiq>CTO  (womit  zu  vgl.  Aisch.  Cho. 


19  Bekk.  anecd.  a.  88,  15  tö  peTa-fivdPCKeiv  xal  cuvifvai  toö  äpap- 
TripaToc,  olov  xfj  upox^pij  Tvdipij,  f)v  £cxe,  päxecOai.  ebd.  s.  228,  27  pera- 
ßouXeucacOai  Kai  Tfj  fjöri  KfKOpujptvq  Tvdipü  pdxecöai.  ebd.  s.  233, 20  Td 
votlv  Tt|v  fauxoO  dcOiveiav  Trpv  tc  tüiv  tvavTiuuv  icxuv  ■ ol  bi  töv 
•fvdvxa,  öti  irpöc  xpeiccovac  tctieto  aÖTtii  pdxn.  ncuxdcai.  ,0  auf 

die  Übertragung  des  Wortes  Tdxv*l  selbst,  das  ursprünglich  nur  eine 
manuelle  fertigkeit  bedeutete,  auf  andere,  zumal  geistige  fertigkeit 
genügt  es  hinzuweisen. 
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490  ctreppa  tEaXeicpeiv,  Eur.Hek.589  rräOoc  ä-aXeitpacGai  tppevdc) 
von  dem  brauche,  nicht  mehr  wichtige  schriftzttge  mit  dem  schwamm 
vom  papyrus  oder  dem  sonstigen  Schreibmaterial  auszulöschen,  was 
ebenfalls  4EaXei<peiv  heiszt  (vgl.  Arist.Fri.  11.81.  Xen.Hell.II  3,51), 
entnommen  ist. 11  von  buchstaben  entnommene  bilder  sind  die 
wahrscheinlich  sehr  alte  bezeichnung  des  gebietes  sich  gabelnder 
fluszmündungen  als  Delta,  zb.  beim  Nil  II 13  uö.,  eine  art  technischer 
metapber,  und  die  boshafte,  aber  nicht  von  Her.  erfundene  benen- 
nung  der  hinkenden  gattin  des  Eetion  als  Lambda  V 92  ß.  — Bei 
dieser  gelegenheit  kann  auch  die  sehr  verbreitete  Übertragung  von 
kukXoc  angeführt  werden:  so  spricht  Her.  I 207  von  einem  kukXoc 
irpryfpciTUJV. 

Unter  denjenigen  arbeiten,  die  im  altertum  vornehmlich  den 
frauen  zukamen,  musz  das  flechten  genannt  werden.  TtX^KCtV  ist 
bei  den  dichtem  namentlich  in  bezug  auf  das  ersinnen  von  listen 
oder  ränken  übertragen  worden ; in  diesem  gebrauche  finden  wir  es 
bei  Her.  nicht,  wohl  aber  in  anderweitiger  Übertragung,  so  heiszt 
KatanX^Keiv  tt)v  £6r|v  IV  205  oder  biairXcKetv  töv  ßiov  V 92  l 
'sein  leben  bis  zu  ende  bringen’,  gewissermaszen  wie  ein  flechtwerk 
oder  gewebe  zu  ende  flechten  (so  auch  Arist.  Vö.  754  biarrXeKeiv 
Zwv  r|b^cuc.  Platon  Ges.  VII  s.  806*  uö.).  ferner  prjctv  bianXtKCiv 
'eine  rede  vollständig  durchführen’,  dagegen  bedeutet  VIII  128 
KOrrairX&Eai  sva.  KCtTabfjcat  'verurteilen’,  indem  dabei  der  dat.  irpo- 
bodq  'jemand  in  die  strafe  für  verrat  verflechten’  (wie  wir  von 
jemandem  sagen,  er  sei  in  eine  criminalsache  verflochten)  zu  ergänzen 
ist.  dagegen  ist  cupirXeKCcOai  III  78  und  VIII  84  auf  concretes 
übertragen:  dort  auf  zwei  mit  einander  ringende  kämpfer,  hier  auf 
schiffe,  die  mit  einander  in  enge  berührung  und  Verwirrung  geraten. 
— Das  weben,  ücpcuvetv,  erscheint  bei  Homer  sehr  gewöhnlich  in 
ähnlicher  anwendung  namentlich  von  listen  und  plänen;  bei  Her. 
haben  wir  nur  6in  beispiel  derartiger  metapber  V 105  uictc  rauTa 
cuvutpavörjvat , was  Stein  unrichtig  mit  'eng  verbinden’  übersetzt; 
es  bedeutet  vielmehr  wie  auch  Od.  v 303  'etwas  gemeinschaftlich 
anzetteln’,  wie  wir  mit  ähnlichem  bilde  sagen,  auch  pdirreiv, 
nähen,  gebraucht  Homer  metaphorisch , vornehmlich  von  unheil- 
anstiftung;  und  wenn  anzunebmen  ist,  dasz  Her.  auch  das  vorige 
von  Homer  entnommen  hat,  so  wird  es  wohl  ebenfalls  auf  diesen 
zurückgehen,  wenn  er  IX  17  in  einer  rede  cpövov  ßdtTrreiv  gebraucht, 
was  sich  Od.  rr  379  findet.  — Die  naht  am  schfidel,  IX  83  £oupri 
genannt,  ist  wiederum  eine  technische  metapher,  und  ebenso  das 
marterwerkzeug,  das  mit  dem  der  walkertechnik  ungehörigen 
namen  Kvdtpoc  bezeichnet  wurde,  I 92,  während  die  thätigkeit  des 
walkens  selbst,  das  Kvdirreiv,  in  Übertragung  auf  körperliche  be- 
schwerden  nur  dichterisch  ist  (vgl.  Aisch.  Perser  574.  Prom.  994). 


91  allerdings  ist  noch  eine  Rndere  metapher  möglich,  nemlich  von 
der  tnalerei:  darauf  führt  Eur,  Hel.  262  tEaXeupOeTc’  ihc  äyaXpa. 
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Eine  anzahl  von  ausdrttcken,  welche  der  Verarbeitung  des 
holzes  und  steines  ihren  Ursprung  verdanken,  teilweise  aller- 
dings auch  von  andern  festen  stoffen  gebraucht  werden  konnten, 
hat  in  der  spräche  des  täglichen  lebens  metaphorische  anwendung 
erhalten,  ich  führe  da  in  erster  linie  an  xepveiv,  schneiden,  das 
ursprünglich  schon  eine  sehr  weite  bedeutung  bat,  die  dann  auch 
auf  die  manigfaltigsten  concreten  und  abstracten  gebiete  übertragen 
worden  ist.  bei  der  groszen  häufigkeit  dieser  Übertragungen  be- 
gnüge ich  mich  mit  der  anführung  einiger  wichtigerer  Herodotischer 
Beispiele,  freilich  wenn  wir  es  von  straszen  gebraucht  finden,  öbotic 
Tdtpveiv,  wie  IV  136,  so  ist  das  keine  Übertragung,  wie  man  glauben 
könnte,  sondern  man  versteht  darunter  die  mit  eingeschnittenen 
fahrgeleisen  angelegten  öffentlichen  straszen;  dagegen  sind  es  ob- 
schon  noch  auf  concrete  dinge  bezügliche  metaphern,  wenn  es  zb. 
VII  124  und  IX  89  heiszt  xrjv  pecÖYaiav  xepvuiv  irjc  öbou  'den 
geraden  weg  mitten  durch  das  land  einschlagend’,  und  im  gleichen 
sinne  wird  cuvxopoc  in  bezug  auf  wege  im  sinne  von  'kurz’  ge- 
braucht 1 185.  IV  136.  VII 121,  oder  schlechtweg  f|  cuvTOjiOC  V 17. 
die  metapher  kommt  hier  jedenfalls  davon , dasz  der  kurze  weg  mit 
etwas,  das  durch  beschneiden  kurz  geworden  ist,  verglichen  wird, 
ferner  wird  dnoTctpveiv,  wie  bei  uns,  I 82  von  landesteilen  gesagt, 
die  man  einem  andern  wegnimt,  ihm  gleichsam  von  seinem  gebiet 
'abschneidet’;  ähnlich  IV  99,  und  TrepiTOtpveiv  IV  129.  handelt  es 
sich  dabei  um  wirklich  trennende  hindernisse,  wie  wenn  ein  graben 
zu  diesem  behufe  gegraben  wird  IV  3,  oder  wenn  von  flössen  gesagt 
ist,  sie  'durchscbneiden’  das  land,  ötTTOxdpveiv  I 72.  IV  25,  so 
könnte  man  bisweilen  zweifelhaft  sein,  ob  man  überhaupt  bereits 
eine  metapher  annehmen  oder  noch  die  ursprüngliche  Wortbedeu- 
tung für  ausreichend  halten  soll,  die  auch  bei  Her.  sich  findende, 
aus  Homer  hinlänglich  bekannte  redensart  öpxiot  xäpvetv  IV  201 . 
VII  132.  IX  26  ist  keine  metapher:  denn  hier  beruht  xdpvtiv  nicht 
auf  eigentlichem  vergleich  einer  abstracten  thätigkeit  mit  der  des 
Schneidens,  sondern  das  xdtpveiv  findet  wirklich  statt,  indem  beim 
eid  das  opfertier,  das  dabei  geschlachtet  wurde,  zerstückt  wird,  und 
die  davon  entnommene  redensart  bleibt  bestehen,  auch  wenn  der 
brauch,  von  dem  sie  stammt,  wegfällt.  — Spalten,  cxtZetv,  Ötto- 
cx&€iv,  wird  in  geographischer  beziehung  ähnlich  wie  xepveiv 
gebraucht,  namentlich  von  flössen  welche  ein  land  spalten  II  17, 
oder  die  sich  gabeln  ebd.;  von  wegen  VII  31 ; auch  von  andern  con- 
creten dingen,  zb.  von  einem  heere  das  sich  trennt  VIII  34;  von 
Völkerstämmen  die  sich  von  andern  abzweigen  I 58  und  143,  um  auf 
andere  ähnliche  beispiele  zu  verzichten;  deutlicher  aber  liegt  die 
metapher  zu  tage  IV  119  4cxic9r|cav  a\  Tvuipai , ein  bild  das  auch 
wir  gebrauchen,  wenn  wir  vom  'sich  spalten  der  stimmen’  oder  über- 
haupt von  'zwiespalt’  reden.  — Ein  anderer  hierher  gehöriger  be- 
griff ist  x a p ä c C e i V , das  eingraben  oder  einritzen  in  harten  stoffen ; 
das  wort  xapaxxf|p,  wodurch  zunächst  eingegrabene  kennzeichen 
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oder  schriftzüge  bezeichnet  wurden,  begegnet  uns  bei  Her.  zum 
ersten  mal  in  der  später  so  allgemeinen  Übertragung  als  eigentüm- 
lichkeit  oder  kennzeichen  einer  sache  oder  einer  person,  wie  I 57 
und  142  von  der  spräche,  I 116  vom  gesicht,  ein  ganz  anderes  ge- 
biet der  Übertragung  liegt  aber  vor,  wenn  VII  1 Dareios  K€XaPaT" 
pevoc  toici  ’A6r]vaioici  heiszt,  also  'gereizt,  erbittert’;  diese  meta- 
pber  finden  wir  auch  Eur.  Med.  157 ; doch  ist  sie  sonst  nicht  gerade 
häufig,  wir  dürfen  diese  Übertragung  darauf  zurückführen,  dasz 
XOtpöcceiv  neben  jener  andern,  schon  angeführten  bedeutung  noch 
eine  andere,  ebenfalls  ursprüngliche  hat  (vgl.  Döderlein  Homer, 
gloss.  n.  795  f.),  die  des  schärfens  oder  wetzens,  so  dasz  die  eben 
angeführte  metapher  auf  gleicher  stufe  steht  mit  der  oben  s.  17 
angeführten  von  öEüveiv.  — Einige  concrete  Übertragungen  sind 
vom  bohren  entnommen;  so  bedeutet  IV  158  6 oüpavöc  T^rpn- 
xai  (nicht  in  der  erzählung)  'hier  fällt  reichlicher  regen’,  wobei 
der  vergleich  mit  einem  sieb  nahe  liegt;  und  II  11  heiszt  es  von 
zwei  aus  verschiedenen  richtungen  einander  entgegenkommenden 
meerzungen,  sie  seien  cxeböv  aXXf|Xoici  cuvreTpaivovtec  toüc 
puxouc. 

Von  den  Werkzeugen,  die  zur  arbeit  in  holz  oder  stein  ge- 
hören, ist  vornehmlich  die  richtschnur  anzuführen,  deren  hand- 
habung,  weil  dadurch  besonders  bei  bauwerken  die  gerade  und  senk- 
rechte linie  und  damit  die  Sicherheit  des  baus  erreicht  wird,  auch  bei 
uns  zur  metapher  geworden  ist.  die  richtschnur  heiszt  CTäÖptli 
sie  handhaben  oder  anlegen  CTd0p6tc0ai  (CTaOpeecOai,  CTa0poöc0ai), 
und  namentlich  dies  verbum  ist  es,  welches  in  der  spräche  des  täg- 
lichen lebens  die  stehende  bedeutung  von  'erwägen,  beschlieszen’ 
usw.  erhalten  hat:  vgl.  II  2.  III  15.  38.  IV  58.  VII  10  ß uö.  dasz 
vermutlich  auch  EÜ0ÜV61V  darauf  zurückgeht,  haben  wir  oben  s.  14 
erwähnt,  von  andern  geraten  wäre  nur  noch  der  nagel  oder  haken, 
YÖpcpoc,  anzuführen,  aber  nur  in  einer  technischen  metapher:  der 
backenzahn , xopcpioc  (sc.  öbouc)  IX  83  kommt  davon  her. 

Von  der  arbeit  in  weichen  stoffen  ist  nur  das  wort  TiXctcceiV 
'bilden’  anzuführen,  das  in  Vergleichung  (von  jemandem,  der  aus 
thon  oder  wachs  figuren  knetet)  die  übertragene  bedeutung  'erfinden, 
sich  ausdenken’  und  daher  'lügen,  teuscben’  bekommen  hat,  so 
VIII  80  böEeu  irXdcac  X£feiv , I 68  4k  Xöyou  irXacrou. 

Von  der  sonstigen  gewerblichen  thätigkeit  finden  wir  nur  wenig 
metaphem.31  aus  der  kochkunst  stammt  KCtTaKpeoupfeiv  'jeman- 
den in  stücke  hauen’,  wie  es  der  fleischer  oder  der  koch  thut,  VII 181 ; 
auch  bir|94eiv  (intrans.)  'durch  ein  sieb  gehen’  II  93  allgemein  vom 
durchsickern  des  flusz wassers  iD  seine  Umgebung  gebraucht,  ent- 
stammt dem  gleichen  gebiete.  — Von  der  goldarbeit  kommt  eine 


32  das  bekannte  gleicbnis,  das  dem  bäckerhandwerk  entlehnt  ist, 
V 92  rp  öti  iirl  hajxP°v  töv  tirvöv  TTepiavbpoc  toüc  äpxouc  tirdßaXe, 
rührt  nicht  von  Her.  her,  sondern  wird  nur  von  ihm  mitgeteilt. 
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sehr  weit  verbreitete* metapher  her.  der  probierstein  nemlich,  ßdca- 
voc,  mittels  dessen  man  echtes  oder  reines  gold  von  unechtem  oder 
unreinem  unterschied , ist  den  Griechen  schon  früh  vom  Orient  her 
bekannt  geworden  (wie  denn  auch  der  name  wahrscheinlich  da- 
her stammt,  vgl.  GCurtius  ao.  s.  439),  und  diese  probe  hat  nicht 
minder  als  die  feuerprobe  des  goldes  den  dichtem  anlasz  zu  ver- 
gleichen und  metaphern  geboten , wie  denn  auch  Her.  VIII  10  a 
einen  solchen  vergleich  mit  der  goldprobe  hat,  die  allgemeinste 
metapher  aber  ist  die,  dasz  die  folter,  durch  welche  man  das  wahre 
geständnis  gegenüber  erlogenen  aussagen  erpressen  zu  können 
glaubte,  ßdcavoc  genannt  wurde;  in  diesem  sinne  findet  sich  das 
wort  in  der  prosa  zuerst  bei  Her.  VIII  110;  ßacavitciv  'foltern* 
I 116.  II  151.  VIII  146. 

Die  Verrichtungen  der  landwirtschaft  spielen  in  der  meta- 
pher der  prosa  bei  Her.  noch  keine  rolle.  v4peiv  können  wir  hier 
als  beleg  nicht  anführen,  da  es  zwar  in  der  bedeutung  'weiden  lassen’ 
sehr  alt  ist,  aber  allem  anschein  nach  eine  viel  umfangreichere  grund- 
bedeutung  gehabt  hat:  vgl.  GCurtius  ao.  s.  313  ff.  es  wäre  daher 
nur  ßöcxeiv  anzuführen,  falls  wir  für  dieses  'weiden  lassen*  oder 
'hüten*  als  die  ursprüngliche  bedeutung  zulassen  dürfen;  freilich 
kommt  es  bereits  bei  Homer  (Od.  £ 325)  auch  von  menschen  ge- 
braucht vor,  im  sinne  von  'ernähren*,  und  so  auch  Her.  I 44.  VI  39, 
und  es  musz  daher  dahingestellt  bleiben,  ob  hier  wirklich  eine 
metapher  vorliegt  oder  nicht.  — Ebenso  sind  metaphern  von  der 
jagd  bei  den  dichtem  viel  häufiger  als  in  der  ältern  prosa;  bei  Her. 
findet  sich  nur  II  77  4p4toici  Onpeöptvoi  inv  frpeir|v  xai  xXucpaci 
und  IX  90  ÖTPB  im  sinne  von  'fang*,  bei  einem  Überfall  gebraucht, 
auch  der  fischfang  hat  wohl  zu  gleichnissen , aber  zu  keiner 
metapher  anlasz  gegeben,  zu  jenen  gehört  die  bekannte,  von  Her. 
I 141  erzählte  fabel  des  Kyros  vom  fischer,  sowie  der  mehr  tech- 
nische als  poetische  vergleich  I 191 , dasz  die  Babylonier,  wenn  sie 
rechtzeitig  maszregeln  gegen  die  in  die  stadt  eindringenden  Perser 
getroffen  hätten,  dieselben  Obe  4v  KÜpTr;  gefangen  haben  würden, 
die  dem  fischfang  entnommene  metapher  I 62  gehört  als  in  einem 
orakel  stehend  nicht  hierher. 

Zu  welcher  unzahl  von  gleichnissen  und  metaphern  die  Schiff- 
fahrt und  das  meer  in  seiner  wechselnden  erscheinung  den  alten 
dichtem  anlasz  geboten  hat , ist  bekannt  und  oft  genug  darüber  ge- 
handelt. bedeutend  spärlicher  ist  begreiflicherweise  die  zahl  der 
hierher  gehörigen  metaphern  in  der  prosa.  in  der  botschaft  der 
Tomyris  an  Kyros  I 212  heiszt  es:  aprteXivui  xapnui  . . dpirruXa- 
pevoi  paivecOe  outuj  Olicte  xaiiövioc  xoö  oivou  4c  tö  cOupa  4-rrava- 
irXiueiv  tipiv  4iT£a  xaxa:  'wenn  der  wein  in  euern  leib  hinunter- 
flieszt,  schwimmen  üble  reden  wieder  herauf.’  dasz  wir  hier,  als  in 
gehobener  rede,  einen  poetischen  tropus  haben,  ist  sicher  anzu- 
nehmen; ebenso  gehört  der  ausdruck  xaT*  oüpov  im  orakel  IV  163 
der  poetischen  metapher  an.  dagegen  ist  dem  Her.  eigentümlich  der 
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übertragene  gebrauch  von  dvöKuixeuuj.“  dies  wort  ist  kunstaus- 
druck  bei  schiffen,  die  auf  hohem  meere  vor  anker  liegen  oder 
lavieren34,  und  kommt  in  dieser  bedeutung  VI  116.  VII  100  und 
168  vor;  dagegen  ist  es  VII  36  iva  avaKiuxeüq  töv  tövov  tuiv 
ÖttXujv  auf  die  taue  einer  Schiffbrücke  übertragen35;  und  IX  13  fin- 
den wir  es  von  menschen  gesagt  (entweder  mit  der  ergänzung  von 
dauiöv  oder  intransitiv  gebraucht),  und  zwar  im  gleichen  sinne 
wie  auch  wir  'lavieren’  gebrauchen  von  jemandem , der  eine  abwar* 
tende  haltung  einnimt  und  allerlei  querzüge  macht,  ehe  er  einen  ent- 
scheidenden schritt  wagt,  eine  andere  seemännische  metapher  haben 
wir  I 190  dvujT^puj  oübev  tuiv  TrpriTgäTuiv  TrpoKOTtiopevuiv , im 
sinne  'da  die  dinge  gar  nicht  weiter  vorrückten’:  7rpoKÖTTT€iv  be- 
deutet nemlich  'durch  schlagen  etwas  vorwärtsbringen’,  und  diese 
grundbedeutung  passt  jedenfalls  am  besten  auf  das  rudern  der 
schiffe.56  die  übertragene  bedeutung  findet  sich  bereits  bei  Alkaios 
fr.  35  TTpoKÖipopev  T&p  o0b4v  öcäpevot  und  bei  Her.  noch  III  56 
4c  tö  Ttpöau  ovbkv  TrpoeKOnTeTO  tüüv  xtpriYnäTuiv  (vgl.  auch  Eur. 
Alk.  1079.  Hek.  961).  — Eine  andere,  direct  vom  schiffe  selbst  ent- 
lehnte metapher  findet  sich  IV  53,  wo  eine  ins  meer  hineinragende 
landzunge  4pßoXov  heiszt,  eigentlich  'Schiffsschnabel’,  wobei  die  er- 
klärer  auf  Dion  Chrys.  36  s.  437  M.  verweisen:  toüto  bi  4 cti  Tr)c 
Xuipac  ÖEu  Kai  crepeöv,  uicrcep  4|ißoXov.  in  dieselbe  rubrik  gehört 
endlich  der  gebrauch  von  btarropSpeuetv  IX  4 , wo  es  weiter  nichts 
als  'eine  nachricht  übermitteln’  bedeutet. 

Aus  dem  gebiete  des  handeis  und  Verkehrs  erwähne  ich 
zuerst  die  bereits  dem  frühesten  Sprachgebrauch  ungehörige  Über- 
tragung von  perpov,  pexpioc  auf  geistiges  gebiet,  wofür  aus  Homer 
zahlreiche  belege  vorliegen;  für  Her.  vgl.  man  I 32.  von  der  wage 
entlehnt  ist  ß4rr€iv  (von  dem  durch  Übergewicht  hervorgerufenen 
neigen  der  einen  wagschale);  das  bild  ist  bei  den  dichtem  sehr  ge- 
wöhnlich : schon  bei  Homer  finden  wir  den  metaphorischen  gebrauch 
(II.  0 72.  X 212),  in  der  prosa  zuerst  bei  Her.  VII  139  outoi  ydp 
4tii  ÖKOTcpa  tuiv  TTpqxpdTuiv  4tpöttovto,  TaOxa  fk'qieiv  4peXXe. 
in  der  spätem  prosa  ist  es  ebenfalls  gewöhnlich,  vgl.  auch  icöppcmroc 
'gleich  an  stärke’  V 91.  — Vom  kleinhandel  entlehnt  ist  das 


33  wenn  die  bei  Thukydides  von  den  neuern  hgg.  aufgenommene 
form  dvoKuixi)  die  richtigere  ist,  so  würde  auch  bei  Her.  wohl  dvoKUU- 
Xetiu)  geschrieben  werden  müssen;  doch  schreibt  auch  Kallenberg  in 
der  neuesten  ausgabe  stets  dvaKUJxeuuu.  34  Hesychios  u.  dvaKtnxeuEiV 
öxav  xttgüivoc  övroc  tv  ttcXotci  cxelXavxcc  xd  äppeva  aüxoO  caXeuuictv. 
ders.  u.  d vaKuixuca  vxec ' dvaxwpncavxec’  f|  pexedjpouc  Kax^xovxec  xdc 
vaöc.  3S  die  erklärung  der  Worte  ist  allerdings  fraglich,  weil  bei  bei- 
behaltung  der  lesart  6 pdoc  subject  sein  miistc;  einige  hgg.  schreiben 
daher  lieber  dvaKiuxeöoiev , sc.,  cd  viec.  vgl.  die  anm.  von  Stein  zdst. 

36  anders  wird  die  metapher  erklärt  von  Classen  zu  Thnk.  IV  60,2: 
'durch  aushauen  der  bäume  bahn  brechen’,  im  anschlusz  an  das  scholion 
zu  Thuk.  ao.,  das  itpOKOtixövxuiv  durch  TtpooboTtoiouvxuiv  Kal  tüxpe- 
mZövTtuv  umschreibt. 
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bild  III  89,  wo  Dareios  als  K<mr|Aoc  bezeichnet  ist,  indem  als  er- 
klärung  hinzugefügt  wird:  dKdTrr|\eu£  ndvTa  Ta  npf|-fgaTa,  etwa 
wie  wir  'markten’  gebrauchen,  die  metaphorische  anwendung  von 
xairr|\eu€iv  finden  wir,  wenn  auch  in  etwas  anderm  sinne,  auch  bei 
Aisch.  Sieben  528  oü  KairtiXeueiv  if)v  päxnv , gewissermaszen  'mit 
dem  kriege  nicht  kleinbandel  treiben , ihn  groszartig  führen’  (vgl. 
auch  Aisch.  fr.  322  Kdnr|Xa  rexvr|gaTa).  in  der  nacbherodotischen 
prosa  ist  diese  metapher  auch  sonst  noch  zu  finden.  — Wahrschein- 
lich vom  geldverkehr  entlehnt  ist  das  bild  VIII  109,  wo  es  von 
Themistokles , der  dem  Perserkönig  eine  nachricht  zukommen  läszt, 
heiszt:  taOta  4k€Y£  dno0r|Kriv  p4XAwv  rroirjcecOai  4c  töv  ITepCTiv: 
unter  drro6r|Kr|  könnte  allerdings  ebenso  sehr  ein  guthaben  oder  not- 
pfennig,  wie  manche  erklären,  gemeint  sein,  als  gleichsam  ein  depot 
einer  wäre  oder  von  lebensmittein,  die  man  später  noch  zu  benutzen 
denkt,  es  gehört  zum  gleichen  bilde,  wenn  VI 16  öok4ovt£C  xdpiTa 
p£fdXriv  KaTa0r|C£C0ai  und  ähnlich  VII  220  sowie  IX  78  kX4oc 
Kaxa0£C0ai  gesagt  ist;  vgl.  I 202,  wo  KOTa04c9ai  sich  in  der  jenem 
bilde  zu  gründe  liegenden  bedeutung  des  beiseitelegens  einer  reserve 
findet. 

Dem  münzwesen  entstammt  der  schon  vorherodotische  ge- 
brauch von  KißbrjXoc,  womit  ursprünglich  falsche  münze,  in 
übertragener  anwendung  falsches,  unechtes  überhaupt  bezeichnet 
wird,  in  diesem  sinne  finden  wir  das  wort  häufig  in  der  ältern 
lyrik,  bei  Her.  I 66.  75.  V 91  und  didßbr]Xoc  IX  7 ß.  vielleicht  ist 
auch  die  übertragene  bedeutung  von  4Tricr)poc  'deutlich  kennt- 
lich’ EI  20  und  dcripoc  'unkenntlich’  I 86.  V 92  ß (vgl.  IX  41,  wo 
dmcripoc  von  geprägtem,  dciipoc  von  ungeprägtem  gelde  steht) 
vom  cfjpa  der  münzen  entnommen,  obgleich  dabei  allerdings  auch 
an  andere  kennzeichen  irgendwelcher  art  gedacht  werden  kann  (so 
4tricr]ji0c  von  inschriften  I 51). 

Gelegentlich  des  geldes  können  wir  auch  des  diebstahls  ge- 
denken: denn  der  ausdruck  'stehlen’,  tcX eure iv,  bedeutete  ur- 
sprünglich sicherlich  das  wirkliche  entwenden  concreter  gegenstände, 
aber  schon  bei  Homer  finden  wir  es  auf  geistiges  gebiet  übertragen, 
wenigstens  in  den  adjectiven  ^thkAottoc  und  kXöjtioc,  und  kX47tt£iv 
selbst  ist  in  diesem  sinne  seit  Hesiodos  bei  den  dicbtern  ganz  ge- 
wöhnlich. bei  Her.  VII  49  wird  TrpoßaivflC  TÖ  TrpöcuJ  d£i  KXeTtTÖpe- 
VOC  verschieden  gedeutet:  Wesseling  erklärt 'ulterius  semper  furtim 
profectus’;  Schweighäuser  'imprudens  semper  abreptus’,  indem  er 
KX€TTT€C0ai  im  sinne  von  kX4ttt€IV  Tr)V  öböv  faszt.  Passow  erklärt 
'verleitet  gehst  du  vorwärts,  dh.  du  lassest  dich  verleiten  vorwärts 
zu  gehen’;  dagegen  Stein  wie  Wesseling  'jeden  fortschritt  erschlei- 
chend, dich  immer  weiter  stehlend’,  zieht  man  die  bei  den  dichtem 
übliche  bedeutung  von  kA4ttt€IV  Tivd  'jemanden  entführen’  oder 
'heimlich  bei  Seite  schaffen’  (zb.  Pind.  Py.  4,  250)  in  betracht  und 
das  entsprechende  bei  Her.  I 38  4rri  Ttjc  epfjc  c€  £6r)C  biaxkeipai 
'dich  während  meines  lebens  noch  heimlich  durchzubringen’,  so  wird 
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man  der  letzten  erklSrung  den  Vorzug  geben  müssen.  — Wie  kXe'tt- 
Ttiv,  so  ist  auch  bewachen,  qpuXdccetv,  nebst  tpuXaS,  «puXaxfi 
usw.  schon  früh  zu  abstracter  bedeutung  gekommen;  auch  das 
mediale  cpuXdccecGai,  ursprünglich  'sich  selbst  bewachen’,  dh.  'sich 
vor  etwas  hüten’  ist  ja  schon  Homerisch,  ich  kann  mir  die  anfüh- 
rung  der  belege  aus  Her.  ersparen. 

Nur  sehr  wenig  bildliches  ist  dem  gebiet  des  staats-  und 
rechtswesens  entnommen,  wenn  III  38  das  gesetz  irdvTUiv  ßaci- 
Xeuc  genannt  wird,  so  beruft  sich  Her.  dabei  auf  Pindaros  als  Ur- 
heber dieses  ausspruchs  (vgl.  Pind.  fr.  169,  1);  es  liegt  also  eine 
poetische  metapher  vor.  dagegen  ist  es  sicherlich  der  gewöhnlichen 
redeweise  entnommen , wenn  er  I 206  von  einer  beratung  sagt  cd 
Yvuipai  HuveEerriTTTOV : denn  hier  liegt  wahrscheinlich  das  bild  der 
aus  der  stimmurne  geschüttelten  stimmtäfelcben  zu  gründe;  ebenso 
VIII  49.  freilich  könnte  man  auch  hier  sich  fragen,  ob  wirklich  von 
einer  metapher  die  rede  sein  darf,  da  es  sich  nur  um  Übertragung 
eines  ursprünglich  bei  abstimmungen  üblichen  gebrauches  auch  auf 
solche  fälle  handelt , wo  dieser  brauch  dahingefallen  war. 

Wir  kommen  zur  betrachtung  der  metaphern  aus  der  tierweit 
und  besprechen  da  in  erster  linie  die  auch  bei  uns  üblichen  und 
sehr  alten  metaphern  der  begriffe  wild  und  zahm,  dasz  <5rfpioc 
und  rjpepoc  ursprünglich  die  entsprechende  concrete  bedeutung 
haben,  darf  wohl  als  ausgemacht  gelten,  obgleich  die  ableitung 
von  letzterm  wort  unsicher  ist.  ersteres,  das  zunächst  wohl  von 
tieren  auf  gewächse  übertragen  wurde  (so  Her.  I 203.  VIII  115), 
gebraucht  schon  Homer  in  Übertragung  auf  menschliches  gebiet 
(XÖXoc  Od.  6 304);  Her.  ebenfalls  von  menschen  IV  191,  indessen 
noch  mehr  im  ursprünglichen  sinne  von  'ungezähmt’;  direct  meta- 
phorisch dagegen  VIII  13,  wo  es  heiszt:  f;  vuH  ttoXXöv  fjv  £ti 
öttpiurreptl.  und  4Ecrfpioüv  'wild  machen’  dh.  'aufbringen,  erzürnen’ 
VI  123.  den  gegensatz  fjpepoüv,  f)jU€poGc8ai,  von  'zähmen’  in  die 
bedeutung  'unterwerfen’  übertragen,  finden  wir  IV  118.  V 2.  VH  5, 
4Er)P€pwcou  von  Urbarmachung  eines  landes  I 126.  — Sehr  gewöhn- 
lich ist  bei  den  dichtem  die  übertragene  bedeutung  von  böxveiv, 
beiszen  im  sinne  von 'ärgern , schmerzen,  bekümmern’;  entspre- 
chend sagt  Her.  VII  16  a:  4pe  Ibaxe  Xüm],  und  die  spätem  haben 
die  metapher  beibehalten,  auch  düpueiv,  brüllen,  ist  ursprünglich 
wohl  nur  von  tierischen  lauten  gebraucht  worden,  und  es  hat  jeden- 
falls noch  diesen  sinn,  wenn  Her.  IV  75  von  den  durch  hanfdämpfe 
berauschten  Skythen  sagt  dipuovTCü.  III  117  wird  es  vom  schmerz- 
geheul  gebraucht,  doch  handelt  es  sich  auch  da  um  barbaren.  sonst 
ist  der  gebrauch  dieses  Wortes  in  der  prosa  ungewöhnlich.  — Die 
bezeichnung  verschiedener  concreter  dinge,  die  sich  irgendwie  mit 
dem  tierischen  horn  vergleichen  lassen,  als  xepaia  ist  sehr  ver- 
breitet, gehört  aber  fast  durchweg  der  technischen  metapher  an;  bei 
Her.  kommt  es  vornehmlich  in  der  militärischen  terminologie  vor,  wo 
wir  statt  dessen  das  bild  des  flügels  gebrauchen,  nemlich  vom  heer 
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VI  111  oder  von  der  flöte  VI  8.  12.  VIII  76  uö.  ebenso  wird  das 
joch  der  Zugtiere  in  zahlreichen  technischen  metaphern  gebraucht, 
bei  Homer  zb.  vom  querholz  der  lyra,  von  ruderbänken  usw.;  so  auch 
bei  Her.  Cuyd  beim  Schiffsbau  II  96  von  den  querbalken  des  rumpfes. 
der  poetischen  metapher  gehört  die  abstracte  bedeutung  von  Zuyöv 
an , vornehmlich  vom  'joch  der  knecbtschaft’,  dem  boüAuuv  Cuföv : 
dies  bild  gebraucht  Her.  VII  8 y,  und  in  entsprechender  anwendung 
heiszt  es  VIII  22  in  der  aufforderung  des  Themistokles  an  die  Ionier: 
utt'  äva^Kairic  peCovoc  K<m£eux9e.  wie  Euyöv  wird  ZeuTvOvai  in 
technischer  richtung  weiterhin  übertragen,  namentlich  vom  über- 
spannen eines  flusses  IV  89.  VII 24,  vom  Bosporos  IV  83  (vgl.  ebd.  88 
£eü£ic),  vom  Hellespont  VII  6 uö.;  daher  auch  direct  von  brücken 
gesagt  (wie  wir  von  'brückenjochen’  sprechen)  Zeufvüvai  fecpupav 
III  134.  IV  85  uö. , wobei  allerdings  der  Wechsel  der  bedeutung  zu 
beachten  ist."  eine  andere  Übertragung  hat  dvaZeuxvuvai  erfahren, 
vom  anspannen  der  Zugtiere  auf  heere  oder  flotten,  die  man  auf- 
brecben  läszt,  VIII  60  a.  IX  41  und  58.  SeÖYOC,  ursprünglich  die 
beiden  unter  dem  joch  gebenden  tiere,  bekommt  die  allgemeine  be- 
deutung 'paar*  überhaupt  III  76.  130.  VII  35  uö.  — Möglich  ist, 
dasz  auch  der  metaphorische  gebrauch  von  uttokÜittciv  'sich 
unterwerfen’,  das  wir  I 25  und  109  absolut  gebraucht,  I 130  mit 
dem  dativ  der  person,  der  man  sich  unterwirft,  finden,  der  gleichen 
bildsphäre  entstammt,  indem  es  zunächst 'sich  unter  das  joch  bücken’ 
bedeutete. 

Was  die  einzelnen  tiere  anlangt,  so  ist  da  aus  dem  kreise  der 
vierfüszler  bei  Her.  noch  nicht  viel  in  die  spräche  übergegangen, 
zum  hunde  gehört  nur  das  wort  irpoctaiveTv , womit  der  Grieche 
sehr  bezeichnend  die  knechtische  verehrungsart  der  Orientalen  gegen- 
über dem  herscher  benennt,  Her.  I 119.  134  uö.  als  Schimpfwort 
mag  'hund’  und  ebenso  als  b^zeichnung  für  niedriges  benehmen 
'hündisch’,  wie  es  in  der  poesie  vorkommt,  so  auch  der  gewöhnlichen 
spräche  angehört  haben;  wir  finden  es  jedoch  bei  Her.  nicht,  esel, 
övoc,  heiszt  VII  36  und  später  die  winde  oder  der  haspel,  mittels 
dessen  man  lasten  aufzieht dieser  technischen  metapher  liegt  der 
vergleich  mit  dem  esel  als  last  beförderndem  tiere  zu  gründe.  IV  149 
wird  der  name  OiöXuKOC  darauf  zurückgefiihrt,  dasz  der  träger  des- 
selben, als  knabe  in  der  fremde  zurückgelassen,  wie  ein  schaf  unter 
den  wölfen  geblieben  sei : eine  etymologische  Spielerei,  wie  sie  ähn- 
lich, wenn  auch  in  anderer  tendenz,  sich  VI  50  mit  dem  namen  KplÖC 
findet,  von  metaphern  ist  dabei  keine  rede,  mehr  anlasz  zu  solchen 


" daneben  bleibt  allerdings  zu  beachten,  dasz  ZEuyvüvai  neben  der 
9peciellern  bedeutung  'anspannen’  auch  die  allgemeinere  'verbinden’ 
als  grundbedeutung  zu  haben  scheint  (vgl.  iungere).  3S  das  Sprichwort 
eic  övou  xuXicpu  pf|  elctpxtcGai  (Cohn  zu  den  paroemiograplien  s.  26) 
geht  sicherlich  hierauf,  da  es  nicht  ratsam  ist  einer  in  bewegung  be- 
findlichen winde  sich  zu  nähern,  nicht  aber  auf  die  kellerassel,  wie 
das  EiCurtz  im  Philologus  XLIX  s.  26  vermutet. 
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bot  die  weit  der  vögel,  denn  fliegen  und  befltlgelung  sind  von 
jeher  gern  zu  vergleichen  und  bildern  benutzt  worden , wenn  auch 
häufiger  in  der  poesie  als  in  der  prosa.  aus  Her.  haben  wir  daher 
nur  wenige  beispiele  anzufahren : vom  fliegen  IX  100  qjfmq  dcduxaxo 
und  ebenso  ebd.  101  KXgbtbv  dc^iTTCtTO.  wenn  ähnliches  auch  sonst 
in  prosaischer  redeweise  vorkommt,  so  ist  dagegen  der  ausdruck, 
dessen  sich  II 115  Proteus  in  seiner  rede  an  Paris  bedient:  dvaixre- 
piücac  aOxqv  (nemlich  die  Helene)  oiixcai  e'xuiv  eKtdeipac,  mehr 
poetisch;  die  beflügelung  bezeichnet  hier  'die  lust  und  begierde  in 
der  frau  wecken,  sie  reizen’,  in  letzterer  bedeutung  hat  das  wort 
dann  auch  in  die  spätere  prosa  aufnahme  gefunden.  — Der  vergleich 
dichter  Schneeflocken  mit  federn,  den  wir  IV  7 und  31  finden,  ge- 
hört nicht  in  das  gebiet  der  metapher  oder  des  poetischen  gleich- 
nisses,  sondern  soll  nur  zur  erklärung  einer  wunderlichen  mähr 
dienen,  die  von  den  nördlichen  Skythenländern  im  schwänge  war.  — 
Wenn  wir  endlich  noch  anführen,  dasz  von  den  fischen  die  schuppen, 
Xeiribec,  als  technische  metapher,  deren  auch  wir  uns  bedienen,  von 
den  einzelnen  bestandteilen  der  panzer,  die  nach  dem  muster  der- 
selben gearbeitet  sind,  gebraucht  werden  VII  61,  XenibuiTÖc  1X22, 
so  wäre  das,  was  wir  über  die  tierweit  zu  sagen  haben,  erschöpft. 

Aus  der  pflanzenweit  sind  es  vornehmlich  allgemeine  be- 
griffe, die  zu  metaphern  gedient  haben,  so  vor  allem  die  verschie- 
denen ausdrücke,  die  das  pflanzen , säen,  gedeihen,  blühen  usw.  be- 
zeichnen. «pureüeiv  hat  zwar,  nach  der  wurzel  zu  urteilen,  ursprüng- 
lich eine  allgemeinere  bedeutung  gehabt  als  die  in  welcher  wir  es 
in  der  litteratur  finden,  db.  es  gieng  auf  erzeugung  alles  organischen, 
nicht  blosz  der  pflanzen;  aber  da  letztere  bedeutung,  die  des  pflan- 
zens  von  gewachsen , in  unsern  quellen  die  allein  noch  vorhandene 
ist,  so  dürfen  wir  die  namentlich  in  der  poesie  sehr  gewöhnliche  an- 
wendung  des  Wortes  im  sinne  der  erzeugung  von  menschen,  in  dem 
es  auch  Her.  IV  145  gebraucht,  mit  vollem  recht  als  metapher  be- 
zeichnen; und  in  noch  höberm  grade  ist  das  der  fall,  wenn  q)ueiv 
in  der  bedeutung  'hervorbringen’  von  abstracten  dingen  gesagt 
wird,  wie  V 91  boEav  cpucac  'dünkel  bekommen,  dünkelhaft  wer- 
den’. — Sehr  allgemein  ist  dann  auch  die  Übertragung  von  CTxei- 
peiv  auf  menschliche  zeugung,  doch  findet  sich  davon  bei  Her.  kein 
beispiel ; derselbe  gebraucht  nur  VII  107  CTreipsiv  in  einer  metapher, 
die  nicht  von  der  Wirkung  des  säens,  sondern  von  der  äuszerlichen 
form  desselben  ausgeht,  nemlich  im  sinne  von  'streuen’  schlecht- 
weg (ausstreuen  von  geldstücken).  dagegen  kommt  ßXacxaveiv, 
sprossen,  im  compos.  dvaßXacxdveiv  metaphorisch,  und  zwar 
auf  abstractes  gebiet  übertragen,  vor  III  62  pf|  xi  veeuxepov  dva- 
ßXacxrjcei.  V 92  b:  £bee  Kaxä  dvaßXacxeiv.  VII  156  Cupfpcoucai 
TTapauxixa  dva  x’  tbpapov  Kal  avtßXacxov,  wo  auch  das  erste 
verbum  dvabpaptiv  metaphorisch  ist,  und  zwar  in  doppelter  art,  in- 
dem zunächst  vom  laufen  Übertragung  auf  das  eraporwnehsen  der 
pflanzen  vorliegt,  wie  auch  VIII  55,  und  zweitens  von  der  pflanze 
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auf  das  Wachstum  der  Stadt;  in  letzterm  sinne  finden  wir  es  auch 
I 66  dva  Tt  Ibpapov  auma  Kai  €t>0rivf|öricav.  es  ist  dabei  zu  be- 
merken, dass  diese  metapher  Homerisch  ist,  II.  C 56  b b’  dv$)paji€V 
fpvei  Tcoc.  — Ferner  wurde,  wie  auch  bei  uns,  die  wurzel  häufiger 
gegenständ  der  metapher:  ßi£oGv,  gleichsam  'etwas  fest  wurzeln 
lassen’,  also  'befestigen’,  finden  wir  I 60  Tupavvtc  oökuj  Käpra 
^ppiZiup^vrp  I 64  4ppiZu)ce  Tfjv  rupawiba,  und  von  pflanzen,  die 
man  mit  der  wurzel  herausreiszt,  kommt  das  in  übertragener  öfter 
als  in  eigentlicher  bedeutung  sich  findende  rcpöppiZoc  'von  grund 
aus’  I 32  6 6eöc  rrpoppiCouc  dv^Tpeipe  (aÜTofic):  vgl.  HI  40. 
VI  86  b.  und  es  entspricht  ebenfalls  unserm  Sprachgebrauch,  wenn 
blühen  und  blüte  nicht  blosz  in  der  poetischen  diction  von  den 
verschiedensten  concreten  und  abstracten  dingen  gebraucht  werden; 
nur  dasz  das  griechische  fivOoc,  dvQttv  in  noch  beträchtlich  weiterm 
umfange  überträgt,  so  bedeutet  es  IV  1 dvOeucric  Tf|C  ’AcirjC  dv- 
bpaci  'reich  sein,  überflusz  haben’,  dagegen  VI  127  von  Eretria  in 
unserm  sinne  'blühen’,  dh.  auf  dem  gipfel  seiner  macht  stehen.  — 
Einem  andern  gebiete  gehört  die  Übertragung  an,  wonach  dvOoc 
wegen  des  leuchtenden  glanzes  der  blumen  die  bedeutung  'glanz, 
färbe’  erhält  und  davon  dvöKeiV  die  bedeutung  'färben’  I 98 ; Aeu- 
KavÖiZeiv  VIII  27  'von  weiszer  färbe  sein’;  und  wiederum  mit  einem 
andern  ideenkreise  hängt  es  zusammen,  wenn  dv6oc  das  obenauf 
befindliche,  auf  flüssigkeiten  oben  schwimmende  udgl.  bedeutet ; da- 
nach II  12  die  SAjuri  4nav86)uca,  das  aus  dem  boden  steigende  und 
in  krystallenen  salzformen  sich  absetzende  meerwasser,  diese  letz- 
tem anwendungen  gehören  zur  spräche  des  täglichen  lebens  und 
finden  sich  in  späterer  prosa  sehr  gewöhnlich. 

Dagegen  ist  von  metaphern  einzelner  pflanzen  nichts  beson- 
deres zu  bemerken,  erwähnung  verdient  das  gleichnis  VI  37  tutuoc 
Tpöirov  ^KTpißeiv,  dessen  sich  Kroisos  in  seiner  drohung  gegen- 
über den  Lampsakenern  bedient;  dasselbe  ist  aber  unverständlich 
ohne  die  von  Her.  hinzugefügte  erklärung,  wonach  nur  die  fichte 
allein  unter  allen  bäumen,  wenn  sie  umgehauen  werde,  keinen  neuen 
schöszling  aus  der  wurzel  treibe,  so  dasz  also  die  wie  es  scheint 
sprichwörtliche  redensart  bedeutet  'mit  stumpf  und  stiel  ausrotten’, 
lediglich  technische  metapher  ist  die  von  der  äuszern  ähnlichkeit 
entnommene,  wonach  das  ortband  am  ende  der  schwertscheide  puKr]C, 
pilz , genannt  ist  III  64. 

Unter  den  metaphern,  die  auf  flüssigkeiten,  vornehmlich 
auf  das  wasser  zurückgehen,  ist  v mit  seinen  compositis  beson- 
ders gang  und  gäbe.  Her.  gebraucht  I 193  Gnopp^eiv  in  der  all- 
gemeinen bedeutung  'abfallen,  herunterfallen’,  von  baumfrüchten 
gesagt;  £mpp£eiv  IX  38  in  weiterer  metapher  vom  'Zuströmen’  von 
völkerscharen;  im  gleichen  sinne  Trpocp^eiv  I 62  und  cuppeetv 
VIII  42.  — Eine  eigenschaft  beliebiger  flüssigkeit  ist  das  Ceeiv, 
mag  man  nun  das  durch  kochen  erzeugte  sieden  oder  sprudeln  des 
wassers  oder  die  im  fiieszenden  wasser,  im  bewegten  meer  usw.  ent- 
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stehende  Wellenbewegung  verstehen. 89  in  Übertragung  auf  geistige 
dinge  ist  es  wesentlich  dichterisch;  Her.  gebraucht  es  VII  13  in  der 
gehobenen  diction  einer  rede:  f)  V€ÖTT]c  eneZece,  gewissennassen 
'mein  junges  blut  geriet  in  wallung’.  — Hier  darf  auch  das  gleich- 
nis erwähnt  werden,  das  Xerxes  in  seiner  rede  VII  16  a anwendet, 
indem  er  den  schlechten  einflusz , welchen  üble  gesellschaft  auf  die 
menschliche  natur  ausübt,  mit  der  Wirkung,  welche  die  winde  auf 
das  meer  ausüben,  in  parallele  setzt,  metaphern  vom  meere  dagegen, 
die  in  der  poesie  so  ungemein  häufig  sind,  finden  wir  in  der  Herodo- 
tischen  prosa  nicht;  ebenso  wenig  von  flüssen,  auch  da  nur  ein  gleich- 
nis,  indem  III  81  in  der  rede  des  Megabyzos  der  demos  mit  einem 
bergstrom  verglichen  wird : tiiöeei  T6  dpTrecdbv  Ta  TtpfifpaTa  dveu 
vöou,  xeipäppw  TTOTapui  eiKeXoc.  da  auch  der  hauptsatz,  dessen 
subject  6 brjpoc  ctKÖXacTOC  ist,  sich  in  den  prädicaten  dem  bilde 
anschlieszt,  so  haben  wir  hier  eine  Verbindung  von  metapher  und 
gleichnis , wie  sonst  häufig  bei  dichtem. 

Von  der  Witterung  und  den  jahreszeiten  sind  nur  wenig 
metaphern  anzumerken,  die  wölken  sind  eine  sehr  gewöhnliche 
poetische  metapher,  abstract  von  krieg,  Unglück  usw. , concret  von 
zahlreichen  menschenmengen  (dvbpuiv  II.  A 274,  tteZuiv  M7  133 
uam.)  gebraucht ; wir  dürfen  es  als  Homerische  anlehnung  fassen, 
wenn  Her.  VIII  109  vecpoc  tocoüto  övöpumwv  sagt  in  einer  rede 
des  Themistokles.  vom  blitz  ist  nur  6in  gleichnis  anzuführen, 
VII  10  e,  wo  dem  Artabanos  in  einer  rede  der  auch  sonst  öfters  zu 
findende  gedanke  in  den  mund  gelegt  ist,  dasz  der  blitz  mit  Vorliebe 
die  höchsten  häuser  und  bäume  treffe,  während  kleine  sicher  seien, 
so  auch  das  Schicksal  der  menschen.  ein  gleichnis  vom  frübling  ge- 
braucht VII  162  Gelon  in  seiner  rede  an  die  Athener,  indem  er  mit 
bezug  darauf,  dasz  sie  auf  seine  hilfe  im  Perserkriege  verzichten 
müssen , ihnen  auftrögt  daheim  zu  melden : öti  4k  toO  dviauTOÖ  tö 
£ap  auTrj  ^Hapaippxai , wozu  Her.  folgende  erklärung  gibt : brjXa 
Yap  die  4v  tu)  4viaiml)  4cti  tö  Zap  bOKipwTaTOV,  Tfjc  be  tüiv  ‘GXXf)- 
vuuv  CTpaTipc  Tf|v  4u>utou  cTpaTiriv.  cTepiCKoptvriv  iliv  ttjv  '€XXaba 
xfjc  4ujutou  cuppaxtrje  eucaZc  ibc  ei  tö  lap  4k  toO  dviauToO  4£apai- 
prip4vov  €IT1.  nach  Arist.  rhet.  I 7 s.  1365  ® 31  und  IH  10  s.  1411 5 1 
gebrauchte  Perikies  im  Epitaphios  dasselbe  bild,  nur  in  andern 
sinne,  indem  er  es  auf  die  im  kriege  untergegangene  jungmann- 
schaft  anwendete;  ob  er  dabei  sich  an  Herodotos  erinnerte  oder  ob 
beide  vielleicht  einem  ältern  dichter  folgten,  wissen  wir  nicht. 

Es  bleiben  uns  schlieszlich  noch  einige  geographische  meta- 
pbern  zu  besprechen,  dahin  können  wir  gewissermaszen  auch  die 


39  man  kann  es  demnach  nicht  mit  Stein  als  ein  bild  bezeichnen, 
wenn  VII  188  r)  vod  6oXdccr)  Zicäcr]  die  rede  ist;  und  auch  txßpdcceiv 
von  dem  durch  das  meer  ans  land  geworfenen  schiffe  gesagt,  ebd.  190, 
ist  keine  metapher.  weder  Weiv  noch  ßpdcceiv  gehen  in  ihrer  ursprüng- 
lichen bedeutung  lediglich  auf  das  kochen  oder  sieden  des  wassers 
zurück. 
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ungemein  verbreitete  Übertragung  der  ausdrücke  für  weg  oder 
strasze  rechnen,  welche  die  bedeutung  'mittel,  art  und  weise’  er- 
halten haben : so  öböc  zb.  I 11  butüv  ööuiv  Tropcouc^uuv,  I 95  Xöyiuv 
6boi,  ferner  I 117.  II  20.  VII  12.  163  uö.,  auch  bieEoboi  tuiv  ßou- 
XeujnxTWV  III  156.  seltener  ist  uopoc  II  2.  III  156;  dagegen  ge- 
hören die  aus  diesem  bilde  hervorgegangenen  begriffe  (äitopoc  (zu- 
erst bei  Pind.  01.  1,  52),  dnopia,  diroptiv  dem  allgemeinen  Sprach- 
gebrauch an  und  bedürfen  bei  ihrer  häufigkeit  keiner  eignen  belege; 
seltener  eönopoc  IV  59.  nicht  minder  gewöhnlich  ist  die  Übertragung 
der  bezeichnungen  für  grenze  auf  abstracte  dinge:  Her.  gebraucht 
in  diesem  sinne  vornehmlich  oupoc  (öpoc),  so  oupoc  trjc  Cörjc  I 32 
(vgl.  I 74),  xfjc  f\XiKir|C  I 216.  — Von  einem  engpass,  in  den  jemand 
gedrSngt  wird,  stammt  die  bildliche  redensart  IX  34  äneiXr]0^VTec 
ic  cxeivöv , wie  auch  wir  sagen  'in  die  enge  getrieben’. 

Damit  wären  wir  mit  unserer  Übersicht  der  Herodotischen  meta- 
phern  am  ende,  sehen  wir  von  denjenigen  ab,  die  zur  zeit  Herodots 
gemeingut  der  spräche  waren,  so  treffen  wir  auf  eine  zwar  nicht 
grosze , aber  im  Verhältnis  zur  spätem  prosa  immerhin  nicht  unbe- 
trächtliche anzahl  poetischer,  zumal  Homerischer  metaphern,  die  für 
den  stil  des  historikers  nicht  ohne  bedeutung  sind,  namentlich  treten 
dieselben  in  den  eingeflochtenen  reden  hervor,  denen  sie  einen  ge- 
wissen schwung  verleihen,  vergleicht  man  damit  die  spräche  des 
Thukydides , so  wird  man  staunen,  wie  gering  bei  diesem  historiker 
gegenüber  dem  vater  der  geschichtschreibung  die  anzahl  der  meta- 
phern, wie  grosz  vor  allem  der  mangel  an  eigentlichen  poetischen 
metaphern  ist.  ein  unterschied  zwischen  erzählung  und  rede,  so  sehr 
dieselben  sonst  stilistisch  von  einander  abweichen,  findet  in  dieser 
hinsicht  bei  Thukydides  nicht  statt,  im  übrigen  wäre  es  voreilig 
aus  der  vorliegenden  Zusammenstellung  allein  schon  irgendwelche 
resultate  ziehen  zu  wollen,  um  die  geschichte  der  metapher  in  der 
prosa  zu  verfolgen,  wobei  die  der  poetischen  metapher  beständig  als 
parallele  und  ergänzung  nebenher  gehen  musz,  bedürfen  wir  weiterer 
Untersuchungen,  erst  diese  können  zeigen,  welche  neuen  gebiete 
sich  die  metapher  hinzu  erobert,  wie  weit  die  Verbreitung  der  einen 
oder  andern  zunimt , welche  Veränderungen  des  sinnes  damit  ver- 
bunden sind,  und  was  sonst  für  fragen  sich  dabei  des  weitern  er- 
geben werden,  nur  als  Vorarbeit  hierfür,  nicht  als  eine  um  ihrer 
selbst  willen  geführte  Untersuchung  möchte  ich  diese  arbeit  be- 
trachtet wissen. 

Zühich.  Hugo  Blümnek. 
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Vorjahren  habe  ich  daraufhingewiesen  (zs.  f.  d.  österr.  gymn. 
1880  s.  401),  dasz  ein  sicheres  urteil  über  den  text  wie  über  die 
handschriften  des  ‘iTinapxiKÖC  erst  zu  gewinnen  sein  werde,  wenn 
wir  eine  collation  des  von  Courier  benutzten  Vaticanus  besitzen 
würden,  welcher  4,  5 allein  die  unentbehrlichen  worte  tö  yäp  dbc 
4k  nXcicTOU  iTpoaic0ctV€c9ai  bietet,  es  ist  mir  nun  gelungen  diese 
hs.  aufzufinden,  und  sie  gestattet  in  der  tbat  den  bis  jetzt  einer  zu- 
verlässigen grundlage  entbehrenden  text  der  schritt  so  sicher  zu  con- 
stituieren,  wie  dies  nur  irgend  hätte  erwartet  werden  können,  die 
hs.,  um  welche  es  sich  handelt,  ist  der  Codex  Vaticanus  Grae- 
cus  989.  es  ist  eine  bombycin-hs.  (wenn  der  ausdruck  noch  erlaubt 
ist),  in  octav,  nach  meiner  Schätzung  aus  dem  vierzehnten  jh.,  und 
besteht  aus  110  blättern,  sie  enthält  fol.  lr  EevcxpüiVTOC  Kuvipfe- 
tiköc,  fol.  3 v Hevocpuivioc  piyropoc  rcepi  ImriKrjc,  fol.  23 r gevoqnliv- 
toc  ^ijTOpoc  iTTTiapxiKÖc , fol.  32 r KXaubiou  aiXiavoö  Tarmd , fol. 
ö3r  4k  tuüv  tciktikwv  tou  cocpicroü,  fol.  55 r die  paraphrase  des 
Nonnos.  der  KuvtiT^tiköc  ist  vorn  verstümmelt ; er  beginnt  rtaibtu- 
para  töv  pev  4xovra  (2,  1),  trotzdem  steht  die  Überschrift  über 
diesem  verstümmelten  texte,  natürlich  von  einer  andern,  obwohl 
gleichzeitigen  hand.  im  'lirrrapxiKÖc  sind  mehrere  blätter  am  äuszern 
rande  beschädigt,  so  dasz  in  jeder  zeile  einige  silben  verloren  ge- 
gangen sind,  die  schrift  ist  nicht  leicht  zu  lesen,  da  sich  der  Schreiber 
ungewöhnlich  zahlreicher  abkürzungen  bedient,  und  das  mag  dazu 
beigetragen  haben,  dasz  der  Codex  bisher  vernachlässigt  worden  ist. 
das  iota  subscriptum  fehlt  fast  durchgängig,  die  hs.  steht  allen  an- 
dern gegenüber  selbständig  da  und  bildet  eine  classe  für  sieb;  die 
beschreibung  des  Codex  genügt,  um  die  Ursachen  dieser  erscheinung 
zu  erkennen,  während  nemlich  sonst  KuvrpfeTiKÖC,  Ttept  iTTTTiKrjc  und 
‘limapxiKÖC  als  teile  eines  corpus  Xenophontischer  Schriften  über- 
liefert sind,  erscheinen  sie  hier  als  teil  einer  taktischen  samlung, 
haben  also  vermutlich  während  des  ganzen  mittelalters  verschiedene 
Schicksale  gehabt,  und  wir  dürfen  vielleicht  annehmen,  dasz  von  haus 
aus  die  beiden  texte  ebenfalls  nicht  übereinstimmten,  es  handelt 
sich  also  bei  der  recensio  nicht  um  die  herstellung  eines  einzigen 
archetypus,  sondern  einerseits  um  die  herstellung  des  archetypus  der 
gemeinen  hss.,  anderseits  um  die  Vergleichung  desselben  mit  dem 
Vaticanus.  über  dem  text  der  im  Vaticanus  enthaltenen  drei  kleinen 
Schriften  bat  also  ein  bei  einem  werke  Xenophons  unerhört  günstiges 
geschick  gewaltet,  zu  beklagen  bleibt  nur  dasz,  während  die  ge- 
meinen hss.  sich  unter  einander  corrigieren  und  ergänzen,  wir  beim 
Vaticanus  kein  hilfsmittel  haben,  um  zu  scheiden  was  auf  alte  Über- 
lieferung zurückgeht  und  was  abschreiberversehen  ist. 

Eine  richtige  einteilung  und  beurteilung  der  gemeinen  hss. 
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wird  darch  die  vorhandenen  ausgaben  in  hohem  masze  erschwert. 
JGSchneider  und  nach  ihm  GASauppe  haben  zusammengetragen, 
was  ihnen  zur  Verfügung  stand , aber  auf  eine  sehr  unzweckmäszige 
weise,  sie  notieren  die  vulgata  und  die  lesarten  anderer  ausgaben, 
drucken  sich  aber  über  die  lesarten  ihrer  hss.  oft  genug  äuszerst 
undeutlich  aus  und  verzeichnen  sie  nicht  nur  unvollständig,  sondern 
wählen  sie  auch  nach  völlig  unerkennbaren  grundsätzen  aus,  so  dasz 
man  zuweilen  etwa  erfährt,  was  zwei  hss.  lesen,  aber  nicht,  was  die 
übrigen;  sie  vergraben  sie  auszerdem  in  dem  kritischen  apparat  der- 
gestalt unter  anderweitigen  bemerkungen,  dasz  man  das  was  man 
braucht  in  der  regel  nur  mit  groszer  mühe  findet.  LDindorf  seiner- 
seits bringt  in  der  Oxforder  ausgabe  den  Codex  L neu  hinzu,  hat  aber 
im  übrigen  weiter  nichts  gethan  als  die  lesarten,  die  ihm  beachtens- 
wert zu  sein  schienen,  aus  dem  apparat  Sauppes  herauszupicken;  er 
bat  sich  in  keiner  weise  bemüht  diesen  zu  verdeutlichen  oder  zu  ver- 
vollständigen; nicht  einmal  für  eine  collation  des  Lipsiensis,  der 
sich  doch  an  seinem  eignen  Wohnorte  befand,  hat  er  gesorgt,  er  gibt 
aber  auch  die  von  Sauppe  angeführten  Varianten  nicht  vollständig, 
sondern  bemerkt  hinsichtlich  des  apparates  seiner  eignen  ausgabe 
folgendes : 'horum  ego  tot  libroruro  varietates  nullius  saepe  usus  ita 
contraxi , ut  si  quis  verius  quid  praeberet  quam  Florentinus , eum 
nominarem , vitiorum  festem  unum  ponerem  instar  omnium  L, 
peculiaria  ceteris  pleraque  omitterem’  (s.  VI).  infolge  dessen  fehlt 
bei  ihm  eine  anzahl  gerade  für  die  einzelnen  hss.  charakteristischer 
lesarten. 

Man  kann  schon  daraus  ersehen,  dasz  Dindorf  nicht  im  minde- 
sten daran  gedacht  hat , das  Verhältnis  der  einzelnen  Codices  zu  ein- 
ander festzustellen,  wodurch  allein  auch  der  wirkliche  wert  von  L 
hätte  erkannt  werden  können,  ob  den  abweichenden , nach  seiner 
meinung  bessern  lesarten  der  übrigen  hss.  an  gewissen  stellen  der 
wert  einer  conjectur  oder  der  echter  Überlieferung  zuzuschreiben 
sei,  darüber  hat  er  sich  keine  gedanken  gemacht,  und  doch  hätte  er 
dazu  alle  Veranlassung  gehabt,  denn  wenn  er  z.  b.  1 , 3 eürmfieic, 
wofür  er  den  Parisinus  und  den  Augustanus  anführt,  dem  eüxpqCTOl 
von  L vorzieht,  so  muste  er  L für  interpoliert  halten,  und  dann 
durfte  er  die  scheinbar  oder  wirklich  bessern  lesarten  in  dieser  hs. 
nur  mit  mistrauen  ansehen. 

Jedenfalls  wird  durch  den  eben  angeführten  stand  unseres 
wissens  die  aufgabe  einer  classificierung  der  hss.  sehr  erschwert,  und 
man  kann  nur  eine  beschränkte  anzahl  von  stellen  dafür  heranziehen, 
ich  habe  mich  nun  meinerseits  bemüht  den  apparat  möglichst  zu 
vervollständigen,  und  das  ist  mir  teils  durch  eigne  Vergleichungen 
teils  durch  die  liebenswttrdigkeit  meiner  freunde  wenigstens  einiger- 
maszen  gelungen,  was  ich  besitze  reicht  zwar  für  eine  ausgabe  nicht 
aus , aber  doch  für  ein  kritisohe8  urteil  über  die  hss.  besonders  be- 
klagen musz  ich,  dasz  es  mir  unmöglich  gewesen  ist  mir  eine  colla- 
tion des  Marcianus  zu  verschaffen,  und  dasz  ich  mich  infolge  dessen 
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für  diese  wichtige  hs.  mit  bloszen  Schlüssen  habe  begnügen  müssen, 
was  sich  mir  nach  meinem  apparat  als  das  richtige  herausgestellt 
hat  ist  folgendes. 

Für  den  codex  Laurentianus  55,  21  (nicht  53,  21,  wie 
Dindorf  in  der  Oxforder  ausgabe  s.  V sagt) , den  ich  wie  Dindorf, 
Wachsmuth  und  Müller -Strttbing  mit  L bezeichne,  verweise  ich  im 
allgemeinen  auszer  auf  die  hgg.  der  ’AÖijvaiiuv  noXireia  auf  meine 
bemerkungen  in  diesen  jahrb.  1883  s.  757  f.  er  stammt  aus  dem 
anfang  des  fünfzehnten  jb.  einen  terminus  ante  quem  für  den  Petros, 
der  ihn  geschrieben  hat,  gewinnen  wir  durch  eine  eintragung  in 
der  Wolffenbütteler  hs.  des  Apollonios  von  Rhodos,  danach  wurde 
dieser  letztere  Codex,  welchen  Petros  gleichfalls  geschrieben  hat,  im 
jahre  1456  in  Rom  gekauft.'  nach  den  ergebnissen,  welche  die  Unter- 
suchung anderer  in  diesen  hss.  enthaltener  Xenophontischer  stücke 
geliefert  hat,  wird  der  bedeutend  altere  codex  Marcianus  511 
von  1166  nach  Ch.  (M  bei  Wachsmuth  und  Müller-Strübing  und  im 
folgenden)  ebenfalls  zu  den  gemeinen  hss.  zu  stellen  sein.  L und  M 
unterscheiden  sich  bekanntlich  dadurch , dasz  im  archetypus  von  L 
durch  blätterausfall  eine  gröszere  lücke  eingetreten  war,  welche  der 
Schreiber  nicht  bemerkt  hat.*  dieselbe  lücke  wie  in  L findet  sich 
nach  einer  angabe  von  Wilamowitz  bei  Kirchhoff  'die  schrift  vom 
Staate  der  Athener’  (abhandlungen  der  Berliner  akademie  1874)  8.30 
auch  im  codex  Perusinus  B 34*  saec.  XV,  doch  ist  der  codex 
nach  derselben  autorität  so  überaus  nachlässig  geschrieben,  dasz 
eine  Vergleichung  sich  nicht  lohnen  würde,  eine  abschrift  von  L in 
einem  codex  Abbatiae  Florentinae  erwähnt  Robert  bei  Kirch- 
hoff in  der  praef.  zur  ’AOqvaiujv  TtoXiTtia  s.  X.  aus  M ist  für  die 
3A0r)vmuiv  rroXiTeia  und  dieTTöpoi  abgeschrieben  der  codex  Lau- 
rentianus 55,  22  saec.  XV.4  für  den  'limapxiKÖc  ergab  sich  das- 
selbe durch  die  collation  einiger  capitel  und  die  Vergleichung  ihrer 
lesarten  mit  denen  von  L.  ich  musz  dabei  freilich  bemerken , dasz 
die  collation  dieser  letztem  hs.,  welche  Dindorf  benutzte,  sehr 
fehlerhaft  ist.  nicht  nur  fehlen  merkwürdige  lesarten,  wie  1,  20  Kat 
4v  Tate  peX^raic  t>£  rate  rcpöc  xrje  dvGnnradac  (trje  L und  Laur. 
55,22  nach  dem  schweigen  meiner  collation;  T<k  der Vaticanus;  das 
c von  Trpdc  im  Laur.  55,22  ausradiert),  sondern  man  wird  auch  da- 
durch in  die  irre  geführt,  dasz  L und  Laur.  55,  22  zuweilen  mit  den 
andern  hss.  Ubereinstimmen,  wo  Dindorf  Varianten  verzeichnet,  so 
soll  zb.  4,9  Li)  dird  KrjpuKOC  lesen,  es  steht  aber  in  L wie  in 
den  andern  hss.  f)  ei  dito  [so]  KrjpuKOC.  es  gibt  aber  allerdings  im 

1 Ebert  bibliothecae  Guelferbytanae  Codices  Graeci  et  Latini  classici 
s.  18  f.  2 diese  lücke  umfaszt  einen  teil  der  ’A0nva(u)v  iroklTeia  und 
der  TTöpoi,  kommt  also  für  uns  hier  nicht  weiter  in  betracht.  3 13,34 
in  Sauppes  ausgabe  I s.  XX  scheint  ein  drnckfehler  zu  sein.  4 Kirch- 
hoff ao.  s.  30.  Wachsmuth  comra.  de  Xenophontis  libello  ’AörjVCUiuv 
iroXiTeid  s.  14,  Rühl  in  diesen  jahrb.  1883  s.  737  f.  Bandini  und  Robert 
iu  Kirchhoffs  ausgabe  der  ’AOqvcuiJUV  iroXixela  s.  VI  setzen  den  Codex 
in  das  vierzehnte  jh. 
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Laur.  55,  22  einige  lesarten,  welche  bedeutend  besser  sind  als  die 
von  L.  das  eclatanteste  beispiel  ist  8,2,  wo  die  unentbehrlichen 
worte  ei  o“t  blosz  im  Laur.  55,  22  stehen,  aus  dem  sie  Courier,  der 
alle  drei  Florentiner  hss.  benutzte,  aufgenommen  hat.  allein  wir 
haben  es  an  solchen  stellen,  so  weit  sie  nicht  etwa  mit  M überein- 
stimmen sollten , lediglich  mit  guten  conjecturen  zu  thun.  gerade 
jenes  ei  o‘i  ist  ein  beweis  dafür,  denn  diese  beiden  wörtchen  fehlen 
auch  im  Vaticanus. 

Von  den  übrigen  gemeinen  hss.  sind  die  folgenden  mehr  oder 
weniger  bekannt: 

1)  Codex  Vratislaviensis  (Rehdigeranus,  V bei  Schneider, 
Sauppe  und  Dindorf;  R im  folgenden)  saec.  XV/XVI,  beschrieben 
von  Freudenthal  im  catalogus  codicum  Graecorum  qui  in  bibliotheca 
urbica  Vratislaviensi  asservantur  s.  7 f.  enthält  von  Xenophon  nur 
Kynegetikos  und  Ilipparchikos.  ich  verdanke  hrn.cand.phil.  Stanjek 
in  Breslau  nähere  auskunft  über  einzelne  stellen. 

2)  codex  Lipsiensis(Hbei  Schneider,  Sauppe  und  Dindorf, 
A im  folgenden),  beschrieben  von  Naumann  catal.  librorum  manu 
scriptorum  qui  in  bibl.  senatoria  civitatis  Lipsiensis  asservantur  s.  5 
und  von  Sauppe  in  der  praef.  zu  seiner  ausgabe  von  1838  s.  XIII, 
aus  dem  vierzehnten  jh.  enthält  Hipparchikos,  Hieron,  nepi  IttTTiKrjc, 
AaKtbatpoviuiv  TroXiTtia,  Oikonomikos.  nachdem  mir  Eduard 
Zarneke  auskunft  über  einzelne  stellen  gegeben  hatte,  erhielt  ich 
später  durch  die  liebenswürdige  Vermittlung  Wachsmuths  eine  voll- 
ständige collation. 

3)  codex  Parisinus  1643  (A  bei  den  hgg.und  im  folgenden)  an- 
geblich von  Michael  Apostolios  geschrieben,  was  Haase  in  der  Vorrede 
zu  seiner  ausgabe  der  AoKebaipoviiuv  TroXiTtta  s.38  auf  grund  einer 
Untersuchung  von  Gail  leugnet,  kommt  nach  der  beschreibungHaases 
ao. , welche  die  vollständigste  ist,  die  mir  zugänglich  ist,  im  inhalt 
mit  den  ältern  teilen  von  F [unten  n.  6]  überein;  dasz  Haase  von 
einem  fragment  des  KuvrpreNKÖc  schweigt,  kann  zufall  sein. 

4)  codex  Augustanus,  jetzt  Monacensis  546  (N  bei  den 
hgg.  und  im  folgenden),  beschrieben  von  Hardt  catalogus  codd.  mss. 
bibl.  regiae  Bavaricae  V s.  363  f . ; chart.  enthält  den  'lirnapxiKÖC 
und  auszerdem  stücke  von  tragikern  und  Tzetzes.  Unterschrift  des 
‘iTnrapxiKÖc : ’€veiirici  Irei  cüpe  pqvöc  iavouapiou  kt).  nauXoc  6 be- 
KavaXeuc.  vgl.  Aeschyli  tragoediae  ed.  GHermann  I s.  Vni. 

5)  codex  Musei  Britannici  additional  5110  saec.  XV. 
vgl.  meine  bemerkungen  in  diesen  jahrb.  1883  s.  736  f.  einzelne 
notizen  über  den  text  verdanke  ich  Müller-Strübing. 

6)  codex  Laurentianus  80,  13  saec.  XV  (F  im  folgenden), 
nach  Bandini  saec.  XIV.  auszer  von  Bandini  auch  von  Kirchhoff  in 
der  praef.  zur  ’Aöqvcuuuv  noXmia  s.  VII  beschrieben,  eine  Verglei- 
chung des  3n  und  eines  teils  des  ln  capitels  verdanke  ich  der  güte 
Vitellis. 

7)  codex  Canonicianus  Graecus  39  (0  im  folgenden),  bomb. 
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saec.  XIV,  beschrieben  von  Coxe  catalogus  codicum  bibl.  Bodleianae 
bd.  III  a.  41  f.,  von  zwei  Schreibern  geschrieben,  enthält  die  Kyru- 
pädie,  die  Anabasis  von  I 7 bis  zum  scblusz,  mit  scbolien,  ‘iTTTtapxi- 
köc,  rrepi  irnrndjc,  Cxeudcia  MeXaviou  paupou.  die  Vergleichung 
des  ln  cap.  des  Hipparchikos  verdanke  ich  hrn.  GRScott  von 
Merton  College. 

8)  Codex  Marcianus  368  chart.  saec.  XTV — XV.  ich  kenne 
Ober  ihn  auszer  den  angaben  von  Zanetti  blosz  die  eingehende  be- 
Schreibung  in  OKellers  praef.  zu  seiner  gröszern  ausgabe  der  Helle- 
nika  s.  XIV  ff.  enthält  Hellenika,  Agesilaos,  Apomnemoneumata, 
Hipparchikos,  rrepi  'utttiktic,  Aaice&aipovuuv  rroXiteia,  TTöpoi,  Oko- 
vopiKÖc,  Cuprrociov,  KuvriTETiKÖc. 

9)  codex  Marcianus  369  chart.  saec.  XV.  geschrieben  auf 
kosten  des  Bessarion  von  dem  kretischen  priester  Georgios  Tzanga- 
ropulos  im  j.  6978  Ind.  III  = 1470  nach  Ch.  die  beschreibung 
von  Zanetti  stimmt  nicht  mit  derjenigen,  welche  Kircbhoff  in  der 
Vorrede  zur  ’Aönvaiuuv  rtoXrreia  s.  VI  gegeben  hat.  nach  Zanetti 
enthält  der  codex  Kyrupädie,  Anabasis,  Agesilaos,  Hieron,  Apomne- 
moneumata, Hipparchikos,  rrepi  iTrrriKrjc,  AaKebaipoviuJv  rroXueia, 
TTöpoi,  OkovopiKÖc,  CujiTTÖCiov , KuvriTeriKÖc , Arrians  Anabasis 
und  Indike,  Polybios  buch  I — V.  nach  Zanetti  enthält  also  der 
codex  nicht  die  ’A0r)vctiu)V  rroXrreia,  dagegen  auch  die  ’lvöncfj  des 
Arrian,  welche  im  cod.  Marc.  511  fehlt. 

10)  codex  Vaticanus  1334  membr.,  fol.  min.  saec.  XV, 
2 vorsetzblätter  und  104  gezählte  enthaltend,  aus  der  bibliothek  des 
Fulvio  Orsini.  die  hs.,  über  welche  man  die  interessanten  ausfüh- 
rungen  von  P.  de  Nolbac  la  bibliothöque  de  Fulvio  Orsini  (Paris 
1887)  s.  145  f.  vergleichen  kann,  wo  man  sie  auch  beschrieben  findet, 
enthält  fol.  1 — 42  'IrrrrapxiKÖc,  rrepi  mTTiKfjc,  Hieron  und  AaKe&ai- 
poviuiv  rroXiTeia,  von  der  band  des  Georgios  Chrysokokkes.  die  hs. 
ist  die  zweite  römische  des  Courier,  da  meine  zeit  sehr  beschränkt 
war,  so  habe  ich  für  den  ‘IrrrrapxiKÖc  lediglich  constatiert,  dasz  er 
zu  der  kategorie  der  gemeinen  hss.  gehört,  die  collation  eines  andern 
Xenophontischen  Stückes  war  nicht  sehr  geeignet  mir  vertrauen  zu 
der  hs.  einzuflöszen. 

Völlig  aus  dem  apparat  auszuscbeiden  ist  der  codex  Tauri- 
n en  sis  des  Leunclavius  oder  Levvenklaius,  wie  er  sich  auf  dem  titel 
der  Baseler  ausgahe  von  1569  nennt,  die  zweite  Xenophonausgabe 
dieses  gelehrten  habe  ich  nie  gesehen ; es  ist  indessen  nicht  anzu- 
nehmen, dasz  sie  mehr  enthalte  als  die  dritte,  von  Sylburg  besorgte 
(Francofurti  apud  Andreae  Wecheli  heredes,  Claudium  Marnium  et 
Ioan.  Aubrium  MDCXVI).  stutzig  kann  man  zunächst  dadurch  wer- 
den, dasz  Pasini  keinen  codex  des  Hipparchikos  in  der  Turiner  biblio- 
thek verzeichnet,  und  auf  befragen  hatte  Joseph  Müller  die  liebens- 
würdigkeit  zu  constatieren,  dasz  sich  dort  wirklich  keiner  befindet.5 

5 da  Pasinis  angaben  über  die  Turiner  Xenophon-hsB.  überhaupt 
ungenau  sind,  so  batte  Müller  die  güte  mir  ein  genaues  Verzeichnis 
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sieht  man  sich  dann  die  betreffenden  angaben  zum  Hipparchikoa 
selbst  näher  an,  so  sind  sie  seltsam  genug;  bald  ist  da  von  einer 
'emendatio  codicis  mei  Taurinensis’  die  rede,  bald  von  einer  'lucu- 
bratio  Taurinensis’,  dann  wieder  heiszt  es : 'adscriptum  margini  codi- 
cis Taurinensis’  oder  gar'Taurini  quidem  articulum  hunc  adscriptum 
invenio’.  das  rätsel  löst  sich,  wenn  man  die  noten  zu  rctpl  lirniKt\c 
s.  1117  f.  nachschlägt,  der  'über  Taurinensis’  ist  danach  offenbar 
nichts  als  ein  exemplar  irgend  einer  Xenophonausgabe,  welchem 
Leunclavius  während  seines  Turiner  aufenthalts  conjecturen  beige- 
schrieben und  das  er  nachher  an  Henricus  Stephanus  verliehen  hatte, 
von  welchem  er  es  erst  nach  langer  zeit  und  vielen  ausflüchten 
wieder  erlangte. 

Reiner  confusion  werden  ferner  die  beiden  Codices  B und  C 
ihren  Ursprung  verdanken,  von  denen  Schneider  zu  2, 7 spricht,  auch 
der  Codex  Parisinns  2955  wird  wohl  blosz  einem  leicht  erklär- 
lichen versehen  den  ruf  verdanken,  den  ‘limapxiKÖC  zu  enthalten. 

Die  verschiedenen  'margines’  glaube  ich  bei  seite  lassen  zu 
dürfen  und  daher  auch  den  sog.  codex  Meadianus,  Uber  den  Din- 
dorf,  der  ihn  mit  0 bezeichnet,  einige  dürftige  notizen  gibt,  es  han- 
delt sich  nemlich,  wie  man  aus  der  vorrede  zu  Dindorfs  ausgabe  der 
Apomnemoneumata  (Oxford  1862)  s.  V ersieht,  auch  hier  blosz  um 
Varianten,  die  von  Hutchinson  aus  irgend  einer  hs.  an  den  rand 
eines  alten  drucks  geschrieben  sind. 

Ich  zweifle  ernstlich,  ob  dieses  Verzeichnis  der  hss.  vollständig 
ist;  es  schien  mir  indessen  für  meinen  zweck  unnötig  auf  absolute 
Vollständigkeit  auszugehen  und  bei  den  hiesigen  unwürdigen  biblio- 
theksverhältnissen  (es  fehlt  hier  zb.derkatalog  der  Pariser  bibliothek) 
auch  gar  nicht  ausführbar,  bei  einer  durcharbeitung  des  gesammel- 
ten apparats  handelt  es  sich  zunächst  um  die  feststellung  der  Ver- 
wandtschaftsverhältnisse und  des  relativen  Werts  der  gemeinen  hss. 
dabei  ergab  sich  nun  folgendes. 

1)  R gehört  zu  derselben  classe  wie  L.  er  stimmt  mit  dieser 
hs.  im  gegensatz  zu  andern  zb.  an  folgenden  stellen: 

1,  3 eöxpr|CTOi  LR  eüneiGeic  ANF 

l,4eibötaLR  elbÖTac  ANAFO 

1,  8 äirspYOtZecSai  LR  KarepfäZecOai  AN 

1,  8 T6  toüc  Tf)V  ßoukfiv  LR  T€  ttjv  ßouXf)V  ANAO  Laur. 

55,  22 

1, 10 eicorfuiv  bid ikpboc dv tic LR  dccrfwv  dvTicbtd  Ktpboc  OANA 


anfertigen  zu  lassen,  das  hier  zu  nutz  und  frommen  derer,  die  es  an- 
geht, abgedruckt  werden  möge,  die  Signaturen  sind  nicht  die  von  Pasini, 
sondern  die  neuen,  mit  denen  Bernard  Peyron  die  hss.  bei  der  Umstel- 
lung versehen  hat.  1)  C IV  1 blosz  Anabasis.  2)  C VII  2 Kyrupädie 
von  1455.  es  folgen  briefe.  3)  C VI  20  f.  V vopoOccicc  XuKOÖpfOU  trpöc 
XdKE&aipoviouc,  fol.  10r  Kyrupädie,  fol.  189r  Anabasis,  fol.  315r  CKqirlui- 
voc  övttpoc  usw.,  fol.  321  ttepl  louXXiou  faiou  xaicapoc,  fol.  326 T crono- 
logia  di  re  ed  imperatori,  fol.  329 T Ercole  al  Bivio  dei  Memorabili. 
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1,  13  buvdpevov  irmov  LR 

1,  21  ÖKOvricraic  LR 

2,  2 betcabäpxouc  L R 
4,  4 bucxujpiwv  LR 
7,  6 <puXdiT€i  LR 

7,  7 om.  LR 


buvapevov  ANO  A 
dKovucTctc  ANAO 
bCKOtpxouc  A(N?)A 
bucxujpiav  AA 
qpuXÖTTOi  AN 
eköc  ANA 


R enthält  indessen  eine  solche  falle  von  schlechten  lesarten  und 
darunter  ganz  offenbaren  interpolationen , von  den  erbärmlichsten 
Schreibfehlern  nicht  zu  reden,  dasz  er,  da  wir  zwei  so  gute  Vertreter 
seiner  classe  wie  M und  L besitzen,  einfach  unbeachtet  bleiben  kann. 


man  vergleiche  zb. 

1,  1 TCtÖTCt  L 
1,  5 nnrdctc  au  L 
1,  4 4k  rrobtltv  noiriteoi  L 
1,  6 CKonekOai  L 

1,  19  ZryreTv  bf)  L 

1,  17  tiTvoivto  L 

2,  7 fj  ei  ä>ciT€p  L 
4,  9 tö  npöc  tö  L 
6,  1 aÜTÖv  L 


rravra  R 
iirneac  R 

4k  itobiüv  noiqieov  R 
ckotteTv  ANR 
ZriTetv  be  R 

•pTvwvTai  R (von  erster  band) 
de  töcrtcp  R 
rrpöc  tö  R 
aÜTuiv  R 


2)  Bereits  aus  den  eben  mitgeteilten  lesarten  wird  sich  ergeben 
haben,  dasz  AOFAN  eine  gruppe  für  sich  bilden,  welche  L und 
seiner  sippe  gegenübersteht,  in  dieser  gruppe  aber  scheiden  sich  A 
und  0 wieder  scharf  von  FAN.  man  vgl.  zb. 

1,  3 eöxpt]CTOi  LAO  euneiöeicFAN 

1,  6 CKOiT€tc0ai  LAO  ckotteiv  FAN 

1,  6 Sv  ßXcurreiv  LAO  ßXdrrrtiv  FAN 

1,20  Tale  rrpöc  xric  dvOirrrradac  Trjc  dvOirrrraciac  AN  (für  F kein 
LAO  apparat) 

3)  F gilt  hinsichtlich  der  von  späterer  hand  hinzugefügten  teile 
für  eine  abschrift  aus  M.  das  wird  hinsichtlich  der  ältern  teile , zu 
denen  der'lrrnapxncöc  gehört,  schon  durch  die  oben  mitgeteilte  les- 
art  dbörac  1,  4 zweifelhaft,  erweist  sich  aber  vollends  als  höchst 
unwahrscheinlich  durch  eine  Vergleichung  der  lesarten  in  cap.  3. 
dieses  capitel  muste  ich  statt  des  ersten  wählen,  obwohl  ich  hier 
keine  collation  von  0 besitze , weil  mir  nur  für  einen  teil  von  c.  1 
eine  collation  von  F zur  Verfügung  steht,  ich  notiere  jedesmal  zu- 
gleich die  lesarten  vonV,  damit  nicht  etwa  jemand  auf  den  gedanken 
komme,  M sei  die  quelle  aller  hss.  auszer  L,  seinen  abscbriften  und  V. 
es  lesen  aber 

3,  2 0eol  A X°P°i  L Laur.55, 22  FV 

(wahrscheinlich  gewöhnliches  versehen  des  Schreibers  von  A) 
i 4tt\  Toic  C6ppaic  A npöc  xok  '€ppaic  L Laur.  55, 22  V 

) Kai  toic  ‘Gppak  F 

3 ^ < dvaßtßap4vuj  AF  övaßcßacpevuu  L Laur.  55,22 

’ ( dvaßeßapip4vuj  V 
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3,  5 eiciv  ol  Inireic  A 

3,  7 dnbeiEaic  AFV 

3,  9 änepouciv  AFV 

3,  10  TtpUITOV  OÖTU)  A 

3, 11  bieXacavtac  A (e  silentio)  V 


oi  hr  Trete  eiciv  L Laur.  55, 22  F V 
dnibetEai  L Laur.  55,22 
ÄTraipouciv  L Laur.  55, 22 
oötuj  rrpuiTOV  L Laur.  55, 22  FV 
bieXdcavTec  L Laur.  55, 22  F 


4)  Sehr  eigentümlich  ist  nun  das  Verhältnis  von  F zum  codex 
Musei  Britannici  additional  5110.  beide  hss.  enthalten  wesentlich 
dasselbe;  es  ist  undenkbar,  dasz  zwei  Schreiber  aus  zufall  dieselben 
ziemlich  disparaten  Schriftwerke  sich  zum  abschreiben  in  derselben 
reihenfolge  ausgesucht  haben  sollten,  wenn  die  beiden  hss.  also 
nicht  aus  einander  abgeschrieben  sind , so  müssen  sie  auf  denselben 
archetypus  zurückgehen,  und  man  hätte  demnach  grund  zu  der  Ver- 
mutung, dasz  sie  auch  denselben  text  böten,  das  ist  indessen  nicht 
der  fall,  es  lesen 


1,  3 euxpncTot  Mus.  Brit.  eurreiOetc  FAN 

1,  6 CKorreicGai  Mus.  Brit.  cxoiretv  FAN 

da  beide  1,  4 eibÖTac,  nicht  etböra  lesen,  so  gehört  auch  der  cod. 
Mus.  Brit.  zu  derselben  gruppe  wie  A,  nicht  wie  L.  eine  von  beiden 
hss.  ist  also  notwendig  interpoliert  und  daher  aus  dem  apparat  aus- 
zuscheiden. 

5)  Über  den  codex  Marcianus  368  läszt  sich  zur  zeit  nichts 
sagen;  die  eigentümlichkeiten  des  textes  der  Hellenika,  wie  sie  Keller 
geschildert  hat,  lassen  eine  Vergleichung  immerhin  als  wünschens- 
wert erscheinen;  der  codex  Marcianus  369  wäre  nach  Morellius 
bibliotheca  manuscripta  I (Bassani  1802)  s.  238  was  Xenophon  und 
Arrian  betrifft,  aus  dem  Marcianus  511,  was  Polybios,  aus  dem  Mar- 
cianus 371  abgeschrieben,  das  haben  für  Xenophon  bestätigt  Valen- 
tinelli  in  Sauppes  ausgabe  I s.XIX  und  Riccoboni  in  Kircbhoffs  aus- 
gabe  der  ’AGqvotituv  TroXvreta  s.  VI.  bewiesen  ist  es  nicht,  nach 
Valentinelli  ao.  enthielte  der  Marcianus  369  'eadem  prorsus  Xeno- 
phontis  opera’  wie  der  Marcianus  511;  nach  dem  katalog  enthält  er 
nicht  die  ’AGqvaiuuv  TroXrreict,  während  nach  derselben  quelle  im 
Marcianus  511  die  ’IvbiKi)  des  Arrian  fehlt,  möglich  dasz  die  an- 
gaben  des  katalogs  falsch  sind,  obwohl  es  dann  wunder  nehmen 
würde,  dasz  KMüller  in  seiner  ausgabe  der  ’IvbiKt)  eines  so  alten 
codex  gar  nicht  gedenkt;  wie  die  dinge  liegen,  ist  eine  neue  Unter- 
suchung aller  dieser  hss.  dringend  wünschenswert. 

Für  die  Wertschätzung  der  einzelnen  gruppen  der  gemeinen  hss. 
wird  man  ohne  weiteres  den  grundsatz  aufstellen  dürfen,  dasz  jedes- 
mal diejenigen  den  Vorzug  verdienen,  welche  mit  dem  Vaticanus  (V) 
übereinstimmen,  da  ergibt  sich  nun  sofort  der  gewaltige  Vorzug  der 
durch  L repräsentierten  gruppe  und  weiter  der  nicht  minder  erheb- 
liche von  A 0 vor  FAN.  man  vergleiche  beispielshalber  folgende 
stellen“: 


6 ich  notiere,  soweit  meine  collation  reicht  (bis  4,  1 xoO  ßctbiZetv), 
auch  die  lesarten  des  Laur.  66, 22,  weil  er  einigermaszen  M vertreten  kann. 
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1. 3 eöxpncroi  LAOV Laar. 55,22  eumiGetc  FAN 

1,  4 eiböxa  LV  Laur.  55, 22  eiböxac  AOFAN 

l,7t7TTtapxov  LAOVLaur.  55, 22  limiKÖv  FAN 

1,  8 dnepfctZecGai  LAOYLaur.  KaTep^diecOai  FAN 
55,  22 

1,  10  elc&Yiuv  bia  ic4pboc  äv  tic  ekäxuivfivxicbiäK^pboc  AOFAN 
L VLaur.  55,22 

1,  10  elc  xouc  buvaxwxdxouc  ei  xoüc  buvaxwxäxouc  0 AV 
L Laur.  55,22  AT 

1,  12  4mjJcXfjcei  L Laur.  55, 22  dmfie\f)cq  AOANY 
1,  13  buvdpevov  lixixov  L Laur.  buvapevov  AOAN 
55,22  V . 

1,21  äicovxicxcuc  L Laur.  55,22  V äicovxtcxäc  AOAN 

2.3  xopewc  L'AN  Topepoc  L’V  xd  p4cwc  A Laur.  55,22 

4. 4 bucxiupiuiv  L bucxwptuiv  V bucxuipiav  AA  bucxwplac  N 

4,  9 xd  npöc  xd  LV  xo  xxpdc  xip  AAN 

7,  6 tpuXdxxei  L tpuXdxxoi  AANV 

7,  7 xd  kavriv  L xd  ekdc  kavqv  A(AN?)V 

Diese  stellen  lieszen  sich  beliebig  vermehren ; das  ergebnis  würde 
immer  dasselbe  bleiben,  obwohl  es  nun  danach  keinem  zweifei  unter- 
liegen kann,  dasz  auch  die  gruppe  AOFAN  an  einzelnen  stellen  das 
richtige  gegen  L bewahrt  bat,  so  erweisen  sich  doch  ihre  lesarten 
als  im  ganzen  geringer  und  gelegentlich,  wie  1,4  eiböxac,  als  inter- 
poliert. als  ganz  nichtsnutzig  aber  müssen  die  FAN  eigentümlichen 
lesarten  bezeichnet  werden,  die  sich  als  späte  interpolationen  ver- 
raten. zur  Charakterisierung  dieser  hss.  mögen  auszer  den  eben  an- 
geführten und  den  oben  gelegentlich  erwähnten  stellen  noch  fol- 
gende dienen : 

3,  1 dmbeTEcu  FAN  dixibeiEq  L Laur.  55,  22  A 4 m- 

betEei  V 

3,  3 c!  p4XXoi  F (A  N ?)  ei  p4XXei  L Laur.  55, 22  A V 

3,  5 öeok  FAN  • GeaxaTc  L Laur. 55,22  AV 

3,  8 mcxeucwciv  F AN  mcxeuujciv  L mcxevkuci  Laur. 

55,22  AV 

Da  nun  der  codez  Musei  Brit.  mindestens  von  einem  teil 
dieser  interpolationen  frei  ist  (vgl.  die  Varianten  oben  s.  60),  so 
wird  anzunehmen  sein,  dasz  der  Schreiber  von  F seine  Vorlage  künst- 
lich zurecht  gemacht  hat  und  seine  arbeit  die  quelle  von  A und  N 
geworden  ist.  es  ist  sogar  nicht  unwahrscheinlich,  dasz  A und  N 
direct  aus  F abgeschrieben  sind,  denn  diese  beiden  hss.  haben  1,  5 
drei  gemeinsame  lücken : buvwvxai  — rrapä , öiruuc  — buvricovxai 
und  äXXo  — "fixvovxat,  welche  sich  in  den  andern  hss.  nicht  finden ; 
in  A sind  sie  von  zweiter  band  ausgefüllt  worden,  gerade  an  diesen 
stellen  aber  ist  die  schrift  in  F verlöscht  und  kaum  noch  mit  der 

7 so  nach  Sauppes  ausdrücklicher  angabe;  in  der  mir  übermittelten 
collation  ist  zu  et  pf)  toüc  buvaTWTdxouc  keine  Variante  beigeschrieben. 
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grösten  anstrengung  zu  lesen,  der  Codex  Musei  Brit.  und  F geben 
auf  alle  fälle  auf  eine  bestimmte  samlung  kleinerer  Xenophontischer 
stücke  zurück,  der  in  dem  erstem  zufällig,  obwohl  von  demselben 
Schreiber  der  die  andern  stücke  geschrieben  hat,  die  Hellenika  vor- 
gesetzt wurden,  ob  aber  die  eigentümliche  buchzählung  in  dem- 
selben den  schlusz  wirklich  zuläszt,  welchen  ich  jahrb.  1883  s.  737 
als  möglich  bezeichnet  habe,  musz  späterer  weiter  greifender  Unter- 
suchung Vorbehalten  bleiben,  jedenfalls  will  ich  nicht  verfehlen 
darauf  aufmerksam  zu  machen , dasz  in  dieser  hs.  wie  in  F der  Ku- 
Virf£TiKÖC  fast  genau  da  abbricht,  wo  das  fragment  in  V einsetzt, 
dieses  beginnt  (2,  1)  natbeüpaxa,  töv  pfcv  £xovra  CKetpapevov  ttiv 
oüdav,  der  codex  Musei  Brit.  und  F aber  schlieszen  mitten  auf  der 
Seite  mit  tö  fiXXa  naibeupaxa.  die  stücke  passen  also  bis  auf  das  feine 
wort  naibeüpaxa  genau  zu  einander,  und  die  möglichkeit  wäre  also 
nicht  ausgeschlossen,  dasz  die  Vorlage  beider  hss.  eine  in  der  renais- 
sancezeit  gemachte  Zusammenstellung  der  irgend  einem  samler  er- 
reichbaren stücke  der  kleinen  Xenophontischen  Schriften  gewesen 
wäre,  dafür  liesze  sich  noch  anführen,  dasz  auch  im  codex  Marcia- 
nus  368,  wie  wir  durch  Keller  erfahren  haben,  eine  durchzählung 
der  kleinen  Schriften  stattgefunden  hat,  während  doch  bestand  und 
reihenfolge  ganz  anders  sind  als  in  der  hs.  des  britischen  museums. 

Das  ergebnis  der  bisherigen  auseinandersetzungen  darf  also 
wohl  dahin  zusammengefaszt  werden,  dasz  der  archetypus  der  ge- 
meinen hss.  aus  ML  auf  der  einen,  aus  AO  auf  der  andern  Seite  zu 
reconstruieren  ist  und  dasz  es  wünschenswert  erscheint  auch  noch 
eine  collation  des  codex  Musei  Brit.  zuzuziehen,  diesem  archetypus 
steht  der  Vaticanus  gegenüber;  es  frägt  sich,  wie  ist  ihr  gegen- 
seitiges Verhältnis? 

Da  musz  nun  zunächst  constatiert  werden , dasz  schon  die  rein 
äuszerlichen  unterschiede  weiter  greifen  als  dasz  V blosz  die  lttcke 
4,5  ergänzt,  denn  auch  V weist  seinerseits  lückenauf,  welche  durch 
die  gemeinen  h38.  ausgefüllt  werden,  es ‘sind  hauptsächlich  zwei 
bemerkenswert.  5,  15  nemlich  fehlen  in  V die  Worte  von  qnXoiciv- 
buvov  toüto  fctp  xouc  noXepiouc  bis  final;  böEr)  nc,  eine  auslassung 
welche  natürlich  durch  das  folgende  qnXoKivbuvoc  eivai  hervorge- 
rufen worden  ist,  und  9,  1 liest  V TaÜTa  bfe  dvayivuiCKeiv  pev  fiel 
bet,  es  fehlen  also  hinter  pfev  die  Worte  Kai  öXiyaKic  fipxei,  noietv 
be  tö  napaTuyxfivov  und  hinter  fiel  fehlt  aÜTiu.  besonders  merk- 
würdig aber  ist  die  stelle  3,  11.  12.  dort  lesen  die  andern  hss.  fiv- 
tiouc  nfiXiv  crijvai  fiXXtjXoic  cepvöv,  Kai  tö  finö  cfiXmfToc  au  tö 
beuTepov  Gccttov  öneXauveiv  KaXöv.  cTÖVTac  bk  rjbr]  tö  tpitov  aö 
finö  Ttjc  efiXntTYoe  XP?1  TÖxtara  fiXXrjXoic  feneXauvetv.  statt  dessen 
heiszt  es  im  Vaticanus  övtiouc  nfiXiv  cxrjvai  fiXXr|Xoic  cepvöv  Kai 
tö  finö  cfiXniTTOc  XP0  töxicto  eneXaüveiv  fiXXf|Xoic  cepvöv  Kai 
tö  finö  caXnrnfoc  auTobeuTepov  Särrov  feXauveiv  KaXöv.  cxavrac 
be  fjbti  TpiTr]v  au  finö  Ttjc  cfiXniTTOc  XPH  xaxiCTa  fiXXf|Xoic  4ne- 
Xauveiv.  es  ist  klar,  dasz  diese  Verwirrung  nur  dadurch  hervor- 
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gerufen  sein  kann,  dasz  in  der  Vorlage  des  Vat.  infolge  des  zwei- 
maligen Vorkommens  von  cmö  C&XmYTOC  eine  reihe  von  Wörtern 
ausgelassen  und  dann  am  rande  nacbgetragen  war,  und  dasz  bei  der 
abschrift  ein  misverständnis  mit  unterlief,  das  ist  insofern  wichtig, 
als  es  lehrt,  dasz  wir  hei  der  beurteilung  der  durch  den  Vaticanus  ver- 
tretenen Überlieferung  eine  gewisse  Vorsicht  obwalten  lassen  müssen 
und  einen  ziemlichen  Spielraum  für  die  fehler  anzunehmen  haben, 
welche  ausschlieszliches  eigentum  dieser  einzelnen  hs.  sind. 

Den  wert  der  beiden  classen  für  die  constituierung  des  textes 
gegen  einander  abzuschätzen  ist  äuszerst  schwierig,  zunächst  ist 
klar,  dasz  gar  nichts  darauf  zu  geben  ist,  ob  die  eine  hie  und  da  ein 
wort  ausläszt,  das  die  andere  hat  ; solche  ausfälle  sind  bekanntlich 
sehr  häufig,  und  wenn  sie  nicht  gar  zu  massenhaft  auftreten  und 
damit  die  absolute  nachlässigkeit  des  Schreibers  bekunden , sind  sie 
ganz  ohne  bedeutung.  und  hier  haben  wir  auf  der  einen  Seite  noch 
dazu  nur  eine  einzige  hs.  die  zahl  der  einzelnen'  Wörter,  welche  im 
Vat.  ausgefallen  sind,  ist  nicht  ganz  gering;  es  sind  folgende: 

1,  4 bei  be  Kai  twv  L bei  be  tiIiv  V 

1,  5 ünapxövTcuv  L om.  V 

1,  14  päXXov  L om.  V 

3,  9 fjvrtep  L om.  V 

5,  1 iimapxiKÖv  bfc  Kai  xwpia  L intrapxucdv  b£  x^pia  V 

8,  1 Kpeinov  L om.  V 

8,  6 fpYuiv  L om.  V 

es  liegt  kein  grund  vor  irgend  eines  der  hier  im  Vat.  fehlenden 
Wörter  als  durch  Interpolation  entstanden  zu  betrachten. 

Dagegen  hat  der  Vat.  an  ungefähr  eben  soviel  stellen  kleine  Zu- 
sätze, welche  in  den  andern  hss.  vermiszt  werden ; es  lesen  nemlich 9 


1,  16  ei  p^v  Tic  £xei  L 
4,  5 f|V  b’  ^TiiKivbuvuiv  L 

4,  17  f)v  b£  ttopeuop^vtuv  L 

5,  7 touc  ttoXXouc  öXiyouc  bo- 

K€IV  L 

8,  19  ei  b£  treEouc  L 


ei  pev  Tic  fiXXrjv  ixti  V 
f|v  bi  bi’  imKivbuvujv  V 
fjv  bi  f)  rropeuopivcuv  V 
touc  ttoXXouc  öXiyouc  ßouXei 
bOK[eiv] 10  V 
ei  bi  Kai  TteZoüc  V 


auch  von  diesen  Wörtern  sieht  keins  wie  interpoliert  aus,  und  wenn 
sie  sämtlich  seit  Courier  keine  gnade  vor  den  äugen  der  hgg.  ge- 
funden haben,  so  dürfte  das  wohl  nur  daran  liegen,  dasz  man  an 
ihrer' hsl.  gewähr  zweifelte. 

Das  Zahlenverhältnis  der  lücken  ist  für  den  Vat.  kein  ungün- 
stiges, wenn  man  bedenkt,  dasz  der  Vat.  nicht  einer  einzelnen  hs., 
sondern  einer  hss.-classe  entgegengestellt  werden  musz  und  L zb. 


9 bei  den  hgg.  wird  keines  dieser  worte  als  fehlend  bezeichnet,  sie 
stehen  also  wahrscheinlich  auch  in  NAR;  bezeugen  kann  ich  es  von 
L und  A und  soweit  ich  Vergleichungen  besitze  von  dem  Laur.  65,  22 
und  von  O und  F.  9 hier  gilt  dieselbe  bemerkung  wie  vorher. 

19  das  eingeklammerte  ist  im  Vat.  zerstört. 
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noch  eine  anzahl  nur  ihm  oder  seiner  gruppe  eigentümlicher  lücken 
aufweist. 

Auch  aus  den  Umstellungen  ist  nichts  zu  schlieszen;  der  hg. 
wird  meistens  freie  wähl  haben,  ich  lasse  kleinigkeiten  wie  ander- 
weitige Stellung  von  &v  udgl.  fort  und  notiere  als  wichtigere  abwei- 
chungen  in  der  Stellung  der  worte  zwischen  den  beiden  classen: 

1,  8 TaÖTa  TtävTa  L itcma  TaöTa  V 

5,  9 iv  TroX^(iUJ  dttdiric  L dtTraTtic  Iv  iroX^ptu  V 

5, 15  toic  TToXepioic  rcap^xeiv  L irap^xtiv  toic  rroXcpioic  V 
7,  4 auTij  Ta  Ttixri  L Ta  xeixn  aÜTq  "V 

7,  5 Ttoveiv  auiöv  L auxöv  rroveiv  V 

8,  1 buvf|cec0ai  accpaXuuc  L äctpaXuic  buvr|cec0at  V. 

Geht  man  nun  aber  endlich  die  andern  verschiedenen  lesarten 
der  beiden  hss.-classen  durch,  so  führt  auch  dies  zu  keinem  bestimm- 
ten ziele,  es  ergeben  sich  allerdings  zahlreiche  abweichungen,  aber 
doch  keine  derartige,  welche  uns.  bestimmen  könnte  der  einen  classe 
einen  entschiedenen  Vorrang  vor  der  andern  zuzugestehen,  eigent- 
lich interpoliert  ist  keine,  dh.  in  keiner  von  beiden  ist  der  text  ab- 
sichtlich nach  richtiger  oder  falscher  Überlegung  gefindert.  es  handelt 
sich  immer  um  formal  kleine  unterschiede,  gelegentlich  um  reinen 
unsinn,  der  durch  mangelhaftes  Verständnis  der  Vorlage  entstanden 
ist.  eine  anzahl  unzweifelhafter  Verbesserungen,  welche  der  Vat. 
darbietet,  ist,  zum  teil  durch  Couriers  ausgabe,  bereits  in  unsere 
texte  gekommen,  wie  1,5  TröXepot  statt  iroX^uoi,  an  manchen  stellen 
hat  auch  der  Yat.  wohl  eine  alte  corruptel  unbefangen  bewahrt,  wie 
etwa  1,7,  wo  er  einöva  bietet,  während  LAOF  ekoc  eT,  Laur. 
55,  22  eköc  elvai,  A eköc  fj  schreiben;  allein  es  fehlt  auch  keines- 
wegs an  stellen,  wo  der  Vat.  offenbar  verdorben  ist,  während  die 
andere  classe  das  richtige  bewahrt  hat,  wie  4,  15,  wo  Vat.  iroXXoi, 
L und  A ttoXu,  oder  4,19,  wo  Vat.  cnreXdceiv,  L und  A ärteXaüveiv 
bieten,  dergleichen  fehler  können  im  groszen  und  ganzen,  wenn  sich 
einmal  herausgestellt  hat,  dasz  die  vorhandenen  hss.  nicht  auf  einen 
gemeinsamen  Stammcodex  zurückgehen,  nichts  beweisen  und  wohl 
ebensowenig,  dasz  der  Vat.  7,  1 mit  grobem  fehler  brjpapxov  statt 
Kmrapxov  schreibt,  denn  hier  kann  von  absichtlicher  interpolation 
schwerlich  die  rede  sein ; es  liegt  lediglich  eine  gedankenlosigkeit 
des  abschreibers  vor,  wie  sie  oft  genug  vorkommt. 11  es  wird  also 
nichts  übrig  bleiben  als  an  jeder  stelle  die  lesarten  der  beiden  classen 
gegen  einander  abzuwägen  und  im  wesentlichen  ein  eklektisches 
verfahren  zu  befolgen,  an  manchen  stellen  wird  man  natürlich  nie 
zu  einer  sichern  entscheidung  kommen  können,  zb.  4,  8,  wo  der 
Vat.  ^pnöbia  cuprn  Tritt,  die  andern  hss.  4g7TÖt>ia  4jU7inmi  lesen 
und  wo  beide  Überlieferungen  in  verschiedener  weise  corrupt  sind, 
wie  an  der  auch  sachlich  so  schwierigen  stelle  2,4,  wo  der  Vat. 


11  eine  ähnliche  corruptel  ist  3,  2 im  Laur.  55,  22  fpfuiv  statt  ‘€p|U<Iiv. 
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dcpaipoivio,  die  andere  classe  4«p6roivTO  bietet,  eröffnet  die  Verschie- 
denheit der  lesarten  auch  der  conjecturalkritik  verschiedene  wege. 

Zum  schlusz  will  ich  nicht  unterlassen  noch  auf  die  stelle  in 
einem  briefe  des  Aurispa  an  Traversari  binzuweisen  (Traversari  epi- 
stulae  ed.  Mehus  XXIV  53;  bd.  II  s.  1027).  dort  heiszt  es:  'genti- 
lium  quidem  auctorum  ipse  Rex  (von  Konstanlinopel)  mihi  Volumina 
duo  dono  dedit:  Procopium  de  gestis  Bellisarii  aut  Iustiniani  in 
Italia,  et  Xenophontem  Ttept  \7TniKfjc.’  es  wäre  nicht  unmöglich, 
dasz  es  sich  hier  um  V handelte,  aber  sicher  ist  es  nicht. 

Die  vorstehenden  Untersuchungen  werden,  wie  ich  hoffe,  trotz 
des  mangelhaften  und  lückenhaften  materials,  mit  dem  sie  angestellt 
werden  musten,  ausreichen,  um  die  grundiagen  für  die  kritik  des 
‘IrnrapxtKÖc  erkennen  zu  lassen;  was  fehlt  werden  günstiger  ge- 
stellte gelegentlich  leicht  nachholen  können,  sie  werden  zugleich 
anhaltspunkte  für  die  kritik  einiger  anderer  kleiner  Xenophontischer 
Schriften  bieten,  trotz  mancher  schöner  einzeluntersuchungen  ist 
hier  noch  sehr  viel  zu  thun,  und  wer  eine  kritische  ausgabe  von 
allen  veranstalten  will,  wird  sich  genötigt  sehen  die  geschichte  des 
Xenophontextes  im  mittelalter  überhaupt  zu  untersuchen,  ein  solches 
unternehmen  stellt  nach  verschiedenen  seiten  hin  interessante  ergeb- 
nisae  in  aussicht,  wird  indessen  wahrscheinlich  nur  von  jemandem 
ausgeführt  werden  können,  der  freie  musze  zum  reisen  hat.  auf  den 
bisher  gesammelten  apparat  sich  zu  verlassen  ist  bei  griechischen 
Schriftstellern  fast  noch  mislicher  als  bei  lateinischen,  um  ein  bei- 
spiel  anzuführen : Zurborg  erklärt  in  seiner  ausgabe  der  TTöpOi  s.  VI, 
der  archetypus  der  einen  classe  der  hss.  sei  gewesen  ’haud  dubie 
Codex  membranaceus,  forma  maxima,  saeculo  fere  X vel  XI 
exaratus’ . ich  weisz  nicht,  warum  er  gerade  auf  eine  pergament-hs. 
geschlossen  und  das  noch  durch  gesperrten  druck  hervorgehoben 
hat;  jene  Zeitbestimmung  würde  er  schwerlich  gewagt  haben,  wenn 
er  den  Codex  Vaticanus  1335  nicht  auf  eine  angabe  von  Wilamowitz 
hin  in  das  dreizehnte  jh.  gesetzt  hätte,  meiner  Schätzung  zufolge 
gehört  der  Codex  in  das  zehnte,  spätestens  elfte  jh. 

Königsberg.  Franz  Ruhl. 


ft. 

DER  NEUE  STERN  VOM  JAHRE  134  VOR  CH. 


Nach  Julias  Obsequens  c.  27  [86]  Romae  bubo  et  cüia  avis  ignota 
Visa  wurde  im  j.  134  vor  Cb.  ein  unbekannter  * vogel’  gesehen. 
Obsequens  quelle  ist  unzweifelhaft  Livius  und  mithin  sein  bericht 
gut  beglaubigt,  der  vogel  wurde  blosz  gesehen;  wenigstens  wird 
sonst,  wenn  von  dem  erscheinen  bedeutungsvoller  vögel  die  rede 
ist,  zutreffendenfalls  ausdrücklich  erwähnt,  dasz  dieselben  einge- 
fangen und  getötet  seien  (c.  49  [109].  53  [113]).  die  angeführte 
stelle  ist  die  einzige,  die  von  dem  erscheinen  eines  unbekannten 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1891  hil.  1.  5 
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Vogels  berichtet;  und  es  ist  nicht  leicht  begreiflich,  dasz  man  eine 
derartige  notiz  aufnehmen  zu  müssen  geglaubt  bat,  indem  es  immer- 
hin nicht  gerade  ein  leichtes  ist,  von  einem  blosz  im  freien  gesehenen 
vogel  mit  bestimmtheit  zu  behaupten , dasz  er  eben  unbekannt  sei. 
aus  folgenden  zwei  gründen  glaube  ich,  dasz  avis  hier  die  bedeutung 
'stern’  hat  und  dasz  die  eine  seltene  erscheinung  registrierenden 
priester  so  recht  im  sinne  des  prodigienstils  bewust  von  der  gewöhn- 
lichen benennungsweise  abgegangen  sind. 

1 ) avis  in  der  bedeutung  'stern’  ist  nachweisbar,  wenigstens 
wird  die  stelle  aus  den  annalen  des  Ennius  bei  Cic.  de  div.  I 107 
(v.  92  ff.  Y.)  interea  sol  albus  (der  mond,  wie  zuerst  Merula  gesehen) 
recessit  in  infera  nodis.  exin  candida  se  radiis  dedit  ida  foras  lux, 
et  simul  ex  alto  longe  pulcerruma  praepes  laeva  volavit  avis,  simul 
aureus  exoritur  sol  inhaltlich  nur  verständlich,  wenn  der  bei  weitem 
schönste  'vogel’,  der  mit  der  helle  des  tags  der  sonne  vorauseilend 
auf  der  linken  Seite  aus  der  tiefe  emportaucht,  der  morgenstern  ist, 
und  jeder  zweifei  an  der  Zulässigkeit  der  angenommenen  bedeutung 
wird  durch  die  auf  den  morgenstern  so  bestimmt  zutreffenden  attri- 
bute  beseitigt,  vor  allem  durch  longe  pulcerruma,  dann  durch  praepes 
— denn  als  morgenstern  eilt  Venus  der  sonne  voraus  — endlich 
durch  laeva  — denn  der  in  der  nähe  der  aufgehenden  sonne  stehende 
morgenstern  steht  ebenfalls  im  osten,  also  für  den  nach  Süden  schauen- 
den römischen  augur  links. 

2)  das  einzige  jahr,  in  dem  die  chinesischen  quellen  von  dem 
erscheinen  eines  neuen  sterns  in  der  zeit  vor  Christi  gebürt  berichten, 
ist  das  jahr  134  vor  Ch.  (vgl.  vLittrow  wunder  des  himmels  s.  723), 
und  ebenso  verlautet  in  römischen  berichten  nur  für  dasselbe  jahr 
134  vor  Ch.  avis  ignota  visa. 

Eine  dritte  notiz  über  das  erscheinen  desselben  sterns,  aller- 
dings ohne  bestimmte  angabe  des  jahrs , findet  sich  bei  Plinius  nat. 
hist.  II  § 95 , wonach  das  erscheinen  eines  neuen  sterns  Hipparchos 
zur  anfertigung  seines  sternenverzeichnisses  veranlaszt  haben  soll ; 
bereits  JHerschel  vermutete,  dasz  dieser  stern  mit  dem  des  chine- 
sischen berichts  identisch  sei.  der  chinesische  bericht  stützt  die  vor- 
getragene deutung  der  stelle  des  Julius  Obsequens;  dann  aber  er- 
weist auch  die  inhaltlich  sich  mit  dem  chinesischen  bericht  deckende 
römische  registrierung  die  unbedingte  Zuverlässigkeit  des  chinesi- 
schen berichts  sowohl  was  die  thatsächlichkeit  des  gemeldeten  Vor- 
gangs als  auch  was  das  jahr  desselben  betrifft. 

Mülhausen  im  Elsasz.  Adolf  Faust. 
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6. 

ANALECTA  TULLIANA. 


Ciceronis  epistularum*  I 7,4  quoniam  senatus  consultum  nullum 
exstat , quo  redudio  regis  Alexandrini  tibi  adempta  sit,  eaque  quae  de 
ea  scripta  est  audorüas,  cui  scis  intercessum  esse  eqs.  qui  Romano- 
rum sermonem  publicum  norunt  — eum  autem  sermonem  baec  re- 
ferunt  — , faeile  puto  mihi  dabunt  — deditque  OHirscbfeld,  vir 
optimus  — fuisse  primitus  quae  de  ea  <Ve)  scripta  est. 

I 9, 18  atque  harte  quidem  Ule  (Plato)  causam  sibi  ait  non  attin- 
gendae  reipublicae  fuisse,  quod,  cum  offendisset  populum  Aiheniensem 
prope  iam  desipientem  senectute  cumque  eum  nee  persuadendo  nee 
cogendo  regt  posse  vidisset,  cum  persuaderi  posse  diffideret,  cogi  fas 
esse  non  arbitraretur.  verba  cumque  . . vidisset  cum  multis  homini- 
bus  doctis  offensioni  fuerint,  equidem  sana  puto.  nimirum  adludit 
Cicero  ad  Platonis  epistulas  quintam  et  septimam,  quae  quamvis 
suppositiciae  essent  (v. Zeller  'arebiv  f.gesch.d. philosophie’  I [1888] 
p.  614  sq.),  tamquam  genuinae  dudum  tum  circumferebantur.  sep- 
tima  autem  in  epistula  (epistol.  Gr.  p.  503  sq.  Herch.)  personatus 
Plato  narrat  se  iuvenem  bis  rei  publicae  operam  navare  voluisse,  sed 
propter  bominum  perversitatem  bis  destitisse  itaque  rem  in  perpe- 
tuuin  omisisse.  verba  igitur  cumque  . . vidisset  ad  ea  spectant  quae 
Plato  in  adulescentia  bis  expertus  est,  contra  cum  persuaderi . . arbi- 
traretur verba  ad  normam  quam  philosophus  experientia  edoctus 
postea  secutus  est. 

I 9,  20  Crassus,  ut  quasi  testata  populo  Romano  esset  nostra 
gratia , paene  a meis  laribus  in  provinciam  est  profedus : nam  cum 
mihi  condixissd , ccnavit  apud  in  mei  generi  Crassipedis  hortis.  ultima 
verba  repraesentavi , sicut  in  M — G hic  deficit  — exstant:  R cod. 
in  omittit.  vulgo  ex  recenti  correctione  in  M adscripta  edunt:  cena- 
vit  apud  (mey  in.  qua  in  coniectura  — nam  nihil  est  nisi  coniectura 
— obscurum  est  qui  Crassus  apud  Ciceronem  cenasse  dici  potuerit, 
cum  tarnen  cenaverit  apud  Crassipedem:  nam  ut  fuerint  Cicero  Cras- 
sipesque  animo  coniunctissimi,  diversa  babebant  domicilia.  qua- 
propter  nescio  an  potius  putandum  sit  apud  corruptum  esse  ex  palud’ 
i.  e.  pahtdatus.  quod  si  verum  est,  Crassus,  qui  perbrevi  postea 
paludatus  urbe  exiit  cum  Partbis  bellaturus  (ad  Att.  IV  13,2 : medio 
fere  m.  Novembri  a.  699  scr.  statim  post  illius  profectionem) , vel 
ad  cenam  praeter  morem  (v.  Mommsen  rröm.  staatsrecht’  Is  p.  432) 
paludamento  indutus  venerat,  nimirum  ut  belligerandi  suum  Studium 
palam  exhiberet. 


* de  harum  epistularum  codicibus  cum  uberius  sim  disputaturus  in 
prooemio  editioui  meae  praemittendo  — ipsa  autem  ea  editio  quam 
maxime  a me  nunc  curatur  — , h.  1.  satis  erit  dixisse  M nota  indicari 
Mediccum  librum,  G Harleianum  2773,  R Parisinum  17812.  GH  ut  non 
possunt  omitti,  ita  nec  aetatc  cum  M possunt  certare  »ec  auctoritate. 
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I 9,  21  stultum  est  mm  teuere  cum  periculo  cursum , quem 
ceperis  e qs.  h.l.  ultimum  agitur  verbum.  ceperis  est  in  E noviciisque 
M codicis  apographis  indeque  translatum  in  omnes  editiones:  ipse  M 
habet  coeperis.  coniecerunt  inceperis  Cobet  (Mnem.  VIII  [1880] 
p.  183),  quod  quidem  prorsus  a Ciceronis  genere  dicendi  abhorret 
(v.  Thielmann  dies.  Argent.  II  [1879]  p.  380),  susceperis  Iwanus 
Müller  (in  Bursiani  rel.  ann.  1882  II  p.  23),  cum  quidem  ceperis, 
non  coeperis,  in  M legi  errore  putaret.  hoc  autem  ipsum  coeperis 
rectissime  se  habere  ipse  Müller  statim  mihi  concessit,  postquam 
cum  admonui  eorum  quae  leguntur  apud  Cic.  p.  S.  Roseio  19,  52  et 
de  leg.  II  27,  69.  illo  loco  habes  ülud  quod  coepimus  videamits,  hoc 
tu  vero  die  et  istam  rationem  quam  coepisti  tene:  neutro  autem  est 
quod  de  transitivo  usu  voc.  coepisse  dubites.  frequentem  fuisse  eum 
usum  et  ante  et  post  Ciceronem  notum  est:  nunc  vides  antiquam 
locutionem  ne  ipsi  quidem  Ciceroni,  ubi  dicendi  genus  eam  ferret,  - 
prorsus  displicuisse. 

I 9,  23  scripsi  etiam  — nam  etiam  ab  orationibus  diiungo  fere 
referoque  ad  mansuetiores  Musas  eqs.  verbis  aperte  corruptis  succur- 
rerunt  recens  quidam  M corrector  scribendo : nam  etiam  ab  oratio- 
nibus diiungo  (me}  fere,  Orelli : nam  me  iam  ab  or.  d.  f. , Graeyius : 
nam  ab  or.  d.  (me}  fere.  atque  Orellium  et  Graevium  in  eo  quidem 
laudabimus,  quod  et  in  etiam  vocabulo,  plane  quidem  eo  molesto, 
offenderunt  et  desideraverunt  obiectum  quod  ad  diiungo  voc.  refer- 
retur,  ipsas  tarnen  mutationes  non  suscipiemus  utpote  TtetOavdyKqc 
prorsus  expertes,  quid  autem,  si  ipsum  illud  obiectum  inest  in  ipso 
illo  molesto  etiam  vocabulo?  quam  meam  rationem  cum  communi- 
cassem  cum  IHSchmalzio,  viro  Latine  doctissimo,  simulque  timide 
•?-  nam  ipse  mihi  non  placebam  — pro  etiam  commendassem  otium, 
ille  probavit  ipsam  ratiocinandi  viam,  improbavit  coniecturam,  cui 

substituit  aium  h.e.  animum.  quod  Scbmalzii  inventum  ut  equidem 
meo  longe  praefero,  ita  aliis  quoque  placiturum  esse  spero. 

I 9, 26  scripta  iam  epistula  superiore  acccpi  iuas  litteras  de publi- 
canis,  quibus  aequitatem  tuam  non  potui  non  probare  eqs.  cum  quibus 
voc.  sic  nudum  stare  non  possit,  suppleverunt  (in}  quibus  Ernesti, 
quibus  (lectis}  Streicher  (comm.  philol.  Ienens.  III  p.  194).  iam  ut 
certum  est  non  defuisse  lacunas  in  codicum  nostrorum  archetypo,  ita 
non  minus  certum  est  caute  utendum  esse  hac  lacunarum  ratione 
refugiendumque  ad  eam  non  esse  nisi  ubi  summa  sit  nocessitas. 
qualis  necessitatis  exemplum  equidem  h.l.  minime  agnosco:  quippe 
quibus  mea  quidem  sententia  simplicis  refert  depravationis  vestigia, 
et  ex  ubi  quidem,  i.  e.  qua  in  re. 

I 10  quare  fac  ut  quam  primum  venias  neque  in  Apuliam  tuam 
accedas,  ut  possimus  salvum  venisse  gaudere:  nam  illo  si  veneris, 
tamquam  Ulixcs  cognosces  tuorum  neminem,  transcripsi  verba  ut 
hodie  leguntur  et  distinguuntur,  nec  ulla  de  eis  est  controversia, 
nisi  quod  tamquam  TJlixes  cognoscere  (hoc  etiam  Orelli)  tuorum 
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nemini  raaluit  Klotz,  iam  autem  tamquam  illud  multum  abest  ut 
primitiva  sit  scriptura:  quod  contra  a recenti  manu  illud  Mediceo 
est  illatum,  cum  ipse  über  babeat  tarn , R Codex  tu  ut.  iam  ego  cum, 
ut  par  erat,  spretis  et  coniectura  illa  et  Parisini  codicis  scriptura 
proficiscerer  a vetustissimi  testimonii  auctoritate,  initio  rem  ita  ex- 
pediendam  esse  mihi  persuadebam,  ut  tarn  voc.  retinerem , Ulixes 
corruptum  esse  putarem  ex  Graeco  aliquo  vocabulo  (velut  {ißpicrnc, 
aüödbric,  6xKU)0eic  vel  sim.):  non  raro  enim  in  his  epistuüs  usu 
venit  ut  primitivam  scriptuvam  Graecam  occultaret  tegumentum  La- 
tinum. sed  improbaverunt  opinationem  illam  cum  Schmalzius  tum 
ANauck,  vir  venerabilis,  et  tamquam  Ulixes  illud  temptari  vetu- 
erunt:  veram  quippe  videri  illam  coniecturam.  residebat  tarnen 
scrupulus,  qui  nunc  demum  evanuit.  scilicet  erravimus  omnes  qui 
adhuc  has  epistulas  tractavimus:  hoc  quoque  loco  Medicei  libri  scrip- 
tura omni  ex  parte  vera  est,  modo  recte  verba  distinguantur.  nirai- 
rum  sic  interpungenda  sunt : nam  iUo  si  veneris  tarn  Ulixes,  cognosees 
tuorum  neminem,  hoc  dicit  Cicero:  si  Valerius  ex  Cilicia,  terra  re- 
mota,  in  Apuliam,  regionem  hominibus  cultis  non  minus  ignotam, 
se  conferat,  idem  ei  eventurum  quod  post  longam  peregrinationem 
Ulixi  acciderit,  ut  suorum  neminem  cognosceret  (Hom.  Od.  v 187 
ö b’  ffpeto  bioc  ’Obucceüc  eübuuv  4v  Taifl  Ttaipunij,  oüb^  piv  fxvu» 
fjbn  bnv  dmeutv,  233  tic  tü.  tic  brjpioc;  Ttvec  äv^pcc  4rf€Tdaciv;). 
tarn  Ulixes  idem  igitur  est  ac  si  dixisset  tarn  peregrinator  'als  ein  so 
weit  gereister  mann’,  quae  dicendi  ratio  a parte  grammatica  omnino 
certa  est:  eodem  modo  scribit  IX  2 , 2 quis  est  tarn  Lynceus,  qui  in 
iantis  tenebris  nihil  offendat.  porro  nibil  esse  offensionis  in  tarn  voc. 
nude  posito , ex  exempüs  in  'Antibarbari’  t.  II  p.  582  ed.  Schmalz, 
collectis  apparet.  denique  qui  discere  voluerit  quam  saepe  Romani 
pro  appellativis  nominibus  usi  sint  hominum  nominibus  Homericis, 
is  adeat  Friedländeri  'darst.  a.  d.  sitteng.  Roms’  I*  p.  575.  ceterum 
ultima  verba  si  quis  ita  explicare  maluerit,  ut  non  dicatur  alter  ille 
Ulixes  post  longam  absentiam  non  posse  suos  cognoscere  sed  nolle 
propter  superbiam  — nondum  scilicet  eam  dilutam  amicorum  Roma- 
norum iocis  ac  salibus  — me  quidem  non  habebit  dissentientem. 

II  7,  4 praesens  tecum  cgi,  cum  te  tr.  pl.  isto  anno  fore  non  pu- 
tarem, üemque  petivi  saepe  per  litteras,  sed  tum  quasi  a senatuore  (ita 
M,  Senat u ore  G,  senatore  R),  nobilissimo  tarnen  adulescente  et  gratio- 
sissimo,  nunc  a tr.  pl.  ä a Curione  tribuno  eqs.  variis  modis  verba 
sen. . . gratiosissimo  temptata  sunt,  maxime  transpositionibus ; recte 
Streicher  (1.  c.  p.  195  sq.)  nil  nisi  senatore  — ita  enim  antiquitus 
corrigunt  — corruptum  esse  dixit.  neque  tarnen  ilüus  sectatore  ad- 
mitti  potest,  quippe  et  verbo  contumeliosum  (cf.  Nägelsbach- Müller 
'lat.  stil.”  p.  161  sq.)  et  a re  quae  agitur  alienum.  nimirum  oppo- 
nitur  Curio  tribunatum  nondum  adeptus  adepto:  tum  privata  quidem 
gratia  illum  in  senatu  floruisse  sed  publica  caruisse  — videlicet 
quaestorius  tum  erat,  i.  e.  habebat  quidem  ius  sententiae  dicendae, 
sed  eo  fere  non  utebatur  (cf.  Mommsen  'staatsrecht’  III  p.  982)  — 
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eoque  Ciceronem  multum  adiuvare  non  potuisse.  delitescere  igitur 
in  senatuore  videtur  verbum  aliquod  quo  illa  Curionis  condicio  signi- 
ficabatur,  sed  mollitum  id  adieeto  voc.  quasi  — aut  etiam  duo  voca- 
bula:  sed  tum  quasi  a senati  . . . .,  ut  antiqua  genetivi  forma  arche- 
typi  librario  fraudi  fuerit.  ipsum  tarnen  illud  vocabulum  utreperirem 
mihi  non  contigit,  continget  fortasse  aliis. 

II  18,  2 nocere  tibi  iratum  neminem  posse  perspicio , sed  tarnen 
tres  fratres  summo  loco  natos,  promptos,  non  indisertos  te  nolo  habere 
iratos,  iure  praesertim : quos  Video  deinceps  tribunos  pl.  per  triennium 
fore;  tempora  autem  rei  p.  qualia  futura  sint,  quis  seit ? offendit  his 
in  verbis  CALehmann,  vir  optime  ceteroqui  de  bis  epistulis  meritus, 
et  ut  nunc  voc.  vel  ante  neminem  vel  ante  posse  insereretur  suasit 
(Hermae  XV  p.  353).  non  adsentior.  quippe  haec  est  sententia: 
nocere  i.e.  gravia  damna  inferre  tibi,  cum  consulatum  adeptus  fueris, 
nemo  poterit,  sed  vexare  poterunt  tribuni  pl. , idque  tibi  timendum 
erit,  si  C.  Antonium  honore  privaveris,  a tribus  Antoniis,  ex  quibus 
unus  certe  eodem  tempore  quo  tu  consulatum  tribunatum  geret  id- 
que turbulento  rei  p.  tempore. 

II  19,  1 cum  optatissimum  nuntium  accepissem  te  mihi  quaesto- 
rem  obtigisse,  eo  iucundiorem  mihi  eam  sortem  sperabam  fore , quo 
diutius  in  provincia  mecum  fuisses:  magni  enim  videbatur  interesse 
ad  eam  necessitudinem,  quam  nobis  sors  tribuisset,  consuetudinem  quo- 
que  accedere : postea  quam  mihi  nihil  neque  a te  ipso  neque  ab  ullo 
alio  de  adventu  tuo  scriberetur,  verebar  ne  ita  caderet  — quod  etiam 
nunc  vereor  — ne  ante,  quam  tu  in  provinciam  venisses,  ego  de  pro- 
vincia decederem.  corruptum  esse  ultimum  enuntiatum  facile  apparet: 
alterum  enim  ne  quo  referatur  non  habet  — falsa  enim  est  Wesen- 
bergii  ratio  ex  verebar  illud  suspendentis.  praeterea  quod  vulgo 
ante  ita  addunt  id  vocabulum,  ab  Omnibus  abest  antiquis  libris. 
(non  tarnen  falsum  est,  ut  quispiam  facile  putaverit,  postea  quam 
[vulgo  postea  cum ] . . scriberetur : cf.  Landgraf  'unters,  zu  Caesar  u. 
s.  forts.’  p.  30.)  iam  qui  rem  paulo  accuratius  perpenderit,  is  sine 
dubio  concedet  esse  non  potuisse  Ciceronis  nisi  banc  sententiam: 
verebar  ne  aut  omnino  non  venires  aut  — quod  etiam  nunc,  post 
acceptas  tuas  litteras  vereor  — ne  post  decessum  meura. . porro,  si 
reapse  bipartita  fuit  sententia,  probabile  est  in  priore  disiunctionis 
membro  commemoratam  fuisse  causam  propter  quam  Cicero  veritus 
fuerit  ne  Coelius  omnino  non  veniret:  velut  quod  hunc  promissi 
paenituerit  vel  simile  quid,  quae  si  recte  disputata  sunt,  spero  fore 
ut  non  displiceat  — et  placuit  Schmakio  — hominibus  doctis  lenis 
mutatio  qua  ex  verebar  ne  ita  caderet  codicum  effeci  verebar  nei  tae- 
deret  (auty.  nei  (cf.  Ritschelii  opusc.  II  p.  622  sqq.)  pro  ne  scriptum 
a librariisque  non  intellectum  totius  confusionis  causa  fuisse  videtur. 

III  7,  4 cum  puer  tuus  ad  me  secunda  fere  vigilia  venisset  isque 
te  ante  lucem  Iconium  mihi  venturum  nuntiasset,  incertumque  utra 
via,  cum  essent  duae:  altera  Varronem , tuum  familiarissimum,  altera 
Q.  Leptam,  praefedum  fdbrum  meum,  tibi  obviam  misi.  mandavi 
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utrique  eorum,  ut  ante  ad  me  excurrerent,  ut  tibi  obviam  prodire 
possem.  offenderunt  Ernesti  et  Wesenberg  in  excurrerent  voc. , cui 
substitui  volebant  ille  recurrerent,  hic  currerent.  mihi  non  tarn  de 
hoc  verbo  laborandum  videtur  quam  de  ipsa  sententia,  quam  equidem 
non  intellego:  quid  enim  sibi  vult  ante  illud?  quod,  si  argutari 
nolumus,  non  potest  explicari  nisi  ita  ut  Cicero  eodem  tempore  Var- 
roni  Leptaeque  mandaverit  ut  et  salutarent  suis  verbis  Appium  et 
ante  salutationem  ad  Ciceronem  excurrerent;  id  quod  absurdum  est. 
sanus  homo  Cicero  illos  iusserat  salutandi  gratia  Appium  adire  et 
post  salutationem  quam  celerrime  ad  se  redire,  ut  ipse  illi  obviam 
posset  prodire.  apparet  igitur  in  ante  voc.  delitescere  quiddam  opor- 
tere,  quo  conspectum  ab  illis  salutatumque  esse  Appium  indicetur. 
non  tarnen  est  quod  de  lacuna  aliqua  cogitemus : omni  ex  parte  sen- 
tentiae  satis  fiet  deleta  lineola  una,  qua  ex  a te  primitivo  uniceque 
apto  offictum  est  äte  i.  e.  ante,  eadem  confusio  aliis  quoque  harum 
epistularum  locis  usu  venit. 

III  8, 3 quid  enim  reprehendi  potest  ? enim  voc.  h.  1.  aptum  non 
est:  postquam  enim  in  eis  quae  antecedunt  plures  attulit  Cicero  res 
a se  in  provincia  factas,  necesse  est  concludat  orationem  ita  ut  iam 
ex  Appio  quaerat  quaenam  ex  illis  rebus  iure  possint  reprehendi. 
occultavit,  non  sanavit  vulnus  Orelli  quid  in  me  proponens,  quod 
nollem  suscepisset  Wesenberg,  immo  aut  omnino  fallor  autscriben- 
dum  est  quid  horum  (vel  eorum),  cuius  locutionis  exempla  plura 
collegit  GLandgraf  ad  Cic.  p.  S.  ßoscio  p.  211  sq. 

III  8,  5 ego  si  in  provincia  de  tua  fama  detrahere  umquam  cogi- 
tassem , non  generum  tuum  libertum  Brundisii  neque  ad  praefedum 
fabrum  Corcyrae , quem  in  locum  me  venire  veiles,  rettulissem.  generi 
mentio  cum  omnino  huc  non  quadret,  coniecturao  a Baitero  comme- 
moratae,  quibus  illud  retinetur  et  ita  retinetur  ut  lacuna  statuatur, 
irritae  sunt,  nec  magis  placet  maior  Martyni-Lagunae  mutatio,  qua 
cogitassem,  neque  ad  libertum  tuum  Brundisii  traditae  scripturae  sub- 
stitui iussit.  mihi,  quo  saepius  locum  perpendo,  eo  magis  constat 
unum  illud  generum  esse  corruptum  et  ita  quidem  ut  detortum  sit 
ex  verbo  aliquo  quod  respondeat  alteri  quod  est  rettulissem.  quäle 
verbum  si  quaerimus , non  puto  posse  reperiri  aptius  quam  conve- 
niendi,  ut  ex  generum  efficiatur  cuenissem  i.e.  convenissem.  scio  ob- 
iectum  mihi  iri  rationem  palaeographicam , per  quam  ego  quoque 
mallem  rescribere  aut  convenirem  aut  convenerim-,  grammaticos 
tarnen  magis  etiam  quam  palaeographos  timeo;  itaque  donec  conve- 
nientius  aliquid  reperiatur,  plusquamperfectum  illius  verbi  latere 
credam. 

III  10,  6 ad  me  adire  quosdam  memini , nimirum  ex  Epideto, 
qui  dicerent  nimis  magnos  sumptus  legatis  decerni.  verba  quae  sunt 
nimirum  ex  Epideto  cum  vel  Wesenbergium  male  habuerint,  non 
inutile  fuerit  sententiam  tribus  verbis  explanare,  scilicet  apparet 
Epicteti  regionis  (cf.  Strabo  p.  576  Cas.,  CIL.  XIV  2218  = Hermae 
VI  p.  7 , Head  'hist,  num.’  p.  563)  incolas  magis  etiam  quam  pro- 
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vinciales  ceteros  fuisse  divexatos  ab  Appio;  idque  bunc  ipsum  non 
ignorare  adiecto  v.  nimirum  tecte  quidem  sed  ut  Appius  non  posset 
non  intellegere  significare  voluit  Cicero. 

III  11,  2 wec  tarn  gloriosum  exitum  tui  iudicii  exstitisse,  sed  tarn 
pravam  inimicorum  tuorum  mentem  fuisse  mirabar.  'de  ambitu  vero 
quid  interest ’ inquies  'an  de  maiestatc?’  ad  rem  nihil,  alterum  enim 
non  attigisti,  alteram  auxisti;  verum  tarnen  est  maicstas  — etsi  Sulla 
voluit,  ne  in  quemvis  inpune  declamari  liceret  — , ambitus  vero  ita 
apertam  vim  habet,  ut  aut  accusetur  inprobe  aut  dcfendatur.  quod 
enim  facta  necnc  facta  largitio  ignorari  potest?  primum  aguntur 
verba  verum  . . liceret,  quae  exhibui  ex  Medicei  cod.  conformatione, 
a qua  GR  ita  discedunt  ut  hic  babeat  et  sic  silla  uoluit,  ille  et  sic  si 
iüa  proprium  nomen  fuit  üla  uoluit  — perbello  quidem  adnotationis 
marginalis  in  verborum  contextum  illatae  exemplo.  tractaverunt 
locum  multi  — velut  Zumpt  'criminalrecbt’  II 1 p.378,  Purser  'Her- 
mathenae’  XI  (1885)  p.  290  sq. , alii  — nemo  tarnen  ita  ut  nihil 
reliquerit  dubitationis.  post  quos  cum  ego  Medicei  libri,  ut  soleo, 
scriptura  quaerendi  quasi  fundamento  usus  rem  omnem  accuratius 
perscrutarer,  intellexisse  mihi  visus  sum  ne  hoc  quidem  loco  summa 
in  re  fuisse  cur  testis  antiquissimi  fides  desereretur  nihilque  deside- 
rari  nisi  lenem  quandam  verum  voc.  correctionem.  boc  dicit:  de 
maiestate  quod  te  Dolabella  postulavit,  fecit  pravitate  adductns:  cum 
enim  non  ignoraret  ipsa  lege  Cornelia  cautum  esse  ne  quis  temere 
ea  lege  abuteretur,  tarnen  illud  maxime  crimen  elegit,  utpote  quod 
in  genere  parum  definito  versaretur  eoque  facultatem  quidvis  fin- 
gendi  comminiscendique  haberet  (cf.Rein  'criminalrecht’  p.ölOsq.). 
cui  sententiae  satis  faciemus  — salva  quidem  re  grammatica  (cf. 
Reisigii  scholae  de  synt.  Lat,  p.  4 sq.  ed.  Schmalz.)  — reponentes 
pro  verum  voc.  veteratorium.  addere  possum  et  ratiocinationem  et 
inventum  probari  Schmalzio  Hirschfeldioque,  sic  tarnen  nt  bic  ex 
verum  elicere  malit  vafrum.  — Venimus  iam  ad  ultima  verba  quod 
enim  . . potest.  in  quibus  libri  ita  dissentiunt  ut  GR  habeant  necne 
( nee  me  G scribendi  errore),  M nec  non  (nec  vero  et  non),  verbis 
manifesto  corruptis  Lambinus  ita  succurrit  ut  scriberet  gut  enim 
facta  aut  non  facta  largitio  ignorari  potest?  idque  probavit  Wesen- 
berg nisi  quod  quomodo  enim  praeoptavit,  cum  Orelli  Baiterusque, 
falsa  scilicet  de  M opinantes,  qui  enim  facta  et  non  facta  largitio 
ignorari  potest?  ederent.  iam  si  ordine  volumus  rem  persequi,  pri- 
mum dicemus  inter  necne  GR  cod.  et  nec  non  Medicei  nibil  interesse 
nisi  unius  litterulae  diversitatem : quippe  confusa  inter  se  sunt  nech 
(i.e.  nec  non)  et  necne.  nec  non  autem  cum  nullo  modo  stare  possit, 
necne  illud  ex  GR  asciscemus.  hinc  autem  sequitur  ut  ne  initium 
quidem  recte  possit  esse  ab  hominibus  doctis  constitutum,  sive  qui 
enim  cum  plerisque  sive  quomodo  enim  cum  Wesenbergio  scribimus: 
perit  enim  semper  res  grammatica.  quam  ut  salvam  praestemus, 
equidem  auctor  sum  ut  quod  illud  codicum  corruptum  putetur  nec 
ex  qui  nec  ex  quomodo  sed  ex  quid,  quo  errore  nil  constat  esse 
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frequentius.  iam  recte  interpunge  eruntqne  plana  omnia:  quidenim? 
faäa  necne  facta  largitio  ignorari  potest  ? nec  tatet  vitii  pusilli  origo  : 
ignoravit  scilicet  arehetypi  librarius  tali  verborum  in  conformatione 
— familiari  praesertim  in  sermone  — non  opns  esse  coniunctivo  sit 
ad  necne  facta  addito,  ideoque,  ut  aliquod  evaderet  enuntiatum,  quid 
in  quod  mutato  duas  sententias  in  nnam  contraxit. 

IV  8,  1 relicuum  est  igitur,  ut  tibi  me  in  omni  re  eum  praebeam 
praestemque  et  ad  omnia , quae  tui  velint,  da  simpraesto,  ut  me  non 
solum  omnia  (M  G,  iam  R)  debere  tun  causa , sed  causa  quoque,  etiam 
quae  non  possim,  putem.  vitia  aperta  ut  tollerentur,  coniecerunt 
Martyni  - Laguna  debere  tua  causa , ( quae  possim },  sed  ea  quoque 
etiam , quae  non  possim,  putem  — ubi  quoque  etiam  tenet  Wölfflin 
'Münchner  sitzungsber.’  1880  p.  427  (v.  tarnen  Schmalz  ad  Reisig» 
scholas  de  synt.  Lat.  p.  840)  • — , Wesenberg  debere  tua  causa  (quae 
possim'},  sed  etiam  quae  non  possim,  putem , quod  quidem  ita  proba- 
verunt  Streicher  (p.  158)  et  Lehmann  (quaest.  Tüll.  p.  57),  ut  ille 
inseri  mailet  (quae  praestare  possim},  hic  (quae  possim  in  tua  causa}. 
iam  hoc  quoque  loco  mihi  quidem  causa  non  esse  videtur  cur  de 
lacuna  cogitetur  — praesertim  cum  alia  verba  eicienda  sint  — sed 
medicina  potius  alia  vulneribus  adhibenda.  quam  vide  num  validam 
reppererim  proponens:  ut  me  non  solum  omnia  cupere  tua  causa , sed 
ausurum  quoque,  etiam  quae  non  possim,  putent.  ubi  putent  pro 
putem  a veteribus  criticis  mutuatus  sum  coli.  VI  10,  1.  3,  cupere  pro 
debere  et  ausurum  pro  causa  ipse  conieci.  quae  ut  defendam,  primum 
dico  debere  tua  causa  locutionem,  quamvis  sit  Latina  (v.  Landgraf 
ad  Cic.  p.  S.  Roscio  p.  395)  ab  h.  1.  mihi  videri  alienam : quippe 
Marcelli  cognatorum  non  tarn  referebat  num  Cicero  illi  obligatus 
esset  — poterat  enim  ingratus  esse  — sed  r.um  beneficia  animo 
teneret  ac  reddere  vellet,  i.  e.  num  MarceUi  causa  cuperet.  iam  igitur 
Cicero,  si  recte  de  eo  auguror,  illis  non  solum  voluntatem  suam 
praesto  fore  promittit,  sed  agendi  quoque  Consilium,  idque  vel  ad 
eas  res  quae  effici  a se  posse  ipse  desperet:  sed  ausurum  quoque, 
etiam  quae  non  possim.  ac  no  de  Latinitate  dubites,  confer  quae 
p.  Quinctio  69  dixit:  illorum,  qui  tum  et  poterant  per  vim  et  scelus 
plurimum  et,  quod  poterant,  id  audebant. 

V 6,2  itaque  nunc  me  scito  tantum  habere  aeris  alieni,  ut  cupiam 
coniurare,  siquisquam  rccipiat;  sed  partim  odio  inducti  me  excludunt 
et  aperte  vindiccm  coniurationis  oderunt,  partim  non  credunt  et  a me 
insidias  metuunt,  nec  putant  ei  nummos  desse  posse,  qui  ex  obsidione 
feneratores  exemerit.  omni  (M , omnis  G R)  semissibus  magna  copia 
est,  ego  autem  meis  rebus  gestis  hoc  sum  adsecutus,  ut  bonum  nomen 
existimer.  pro  omni  voc.  vulgo  rescribunt  omnino,  quod  uni  displi- 
cuit  IFGronovio  bonis  i.  e.  locupletibus  hominibus  praeoptanti  (ob- 
serv.  IV  cap.  9),  correctione  parum  plausibili.  sed  omnino  illud  num 
aptum  sit  ego  quoque  vehementer  dubito  ('überhaupt  ist  zu  sechs 
procent  viel  geld  zu  haben’):  ut  totius  enuntiati  structura  sit  Latina, 
sensus  illud  vocabulum  non  solum  non  requirit  sed  respuit.  qua- 
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propter  potius  putaverim  latere  in  omni  voc.  mutuandi  aliquod  ver- 
bum  ('aufzunehmen  zu  sechs  procent  ist  viel  gelegenheit’ ),  ut  magna 
copia  verba  iuncta  sint  cum  gerundio  aliquo.  nec  diu  quaesivi:  ut 
Plautus  Asin.  248  sumam  fenore  dixit  utque  ipse  Cicero  p.  Flaeco  47 
sumpsit  a Fufiis  — omisso  pecuniae  vocabulo  — , sic  hoc  quoque  loco 
olim  fuisse  videtur:  sumendi  semissibus  magna  copia  est. 

V 8,  1 quantum  ad  meum  Studium  exstiterü  dignitatis  tuae  vel 
tuendae  vel  etiam  augendae , non  dubito  quin  ad  te  omnes  tui  scrip- 
serint.  prima  verba  varie  temptata  sunt:  quantum  meum  scripserunt 
veteres  editores,  quantum  absente  te  meum  coniecit  Wesenberg,  quan- 
tum a.  d.  . . meum  — ut  diei  nota  interciderit  — Klotz  et  Krauss 
(emend.  Cic.  epist.  p.  24  sq.).  quae  Klotzii  ratio  ut  non  est  impro- 
babilis,  tarnen  nescio  an  altera  quaedara  praeferenda  sit,  qua  scri- 
batur  quantum  id.  (vel  eid.)  meum.  Idibus  ut  saepe  senatus  est  babi- 
tus  (v.  Willems  'le  sfenat’  t.  II  p.150),  haberi  potuit  etiam  anni  700, 
quo  haec  epistula  scripta  est,  vel  Idibus  Ianuariis,  in  quo  mense  has 
litteras  cum  aliis  ponit  Bauschen  (ephem.  Tüll.  p.  51  sq.)  vel  Sex- 
tilibus,  quem  mensem  et  olim  praetulerat  (v.  quaest.  chronol.,  diss. 
Lips.  1885,  p.  51  sq.)  et  nunc  quoque  tenet  Aemilius  Körner,  qui 
vir  humanissimus  — cuius  quidem  industriae  cum  0.  E.  Schmidtii 
coniunctae  acceptas  refero  tabulas  cbronologicas  editioni  meae  sub- 
iungendas  — id.  vel  eid.  meum  sibi  quidem  haud  displicere  percon- 
tanti  mihi  resoripsit. 

V 12,  7 atque  illi  artifices  corporis  simulacra  ignotis  nota  facie- 
bant;  quae  vel  si  nulla  sint,  nihilo  sint  tarnen  obscuriores  dari  viri, 
nec  minus  est  spatiates  Agesilaus  Ule  perhibendus , qui  neque  pictam 
neque  fictam  imaginem  suam  passus  est  esse , quam  qui  in  eo  genere 
laborarunt;  unus  enim  Xenophontis  libellus  in  eo  rege  laudando  facile 
omnes  imagines  omnium  statuasque  superavit.  dixit  de  his  verbis 
nuper  EWölfflin  (Hermae  XXII  p.  492)  verissimeque  docuit  Spar- 
tiates  — sic  enim  vulgo  pro  spatiates  codicum  legunt  — Agesilaus 
Ule  perhibendus  verba  a Ciceronis  loquendi  genere  discedere  irritas- 
que  esse  priorum  hominum  doctorum  coniecturas  omnes.  ipsa  tarnen 
Wölfflini  medendi  ratio,  qua  Spartiates  Agesilaus  celeber  hdbendus 
reponi  vult,  ut  elegans  lenisque  est,  ita  dubia  mihi  fuit  propter 
celeber  voc.  ad  homines  ante  Livium  non  translatum.  itaque  quaeri 
posse  censui  num  potius  in  spatiates  sedes  mali  agnoscenda  esset 
ita,  ut  olim  fuerit:  nec  minus  est  supers/es  (vel  sim.)  Agesilaus 
Ule  perhibendus.  quam  meam  dubitationem  cum  indicassem  Wölff- 
lino,  respondit  vir  celeberrimus  — nobis  enim,  qui  Cicerones  non 
sumus,  sine  ulla  dubitatione  Wölfflinum  ita  dicere  licet,  iure  quidem 
id  meritoque  — haec  fero.  dubium  quidem  non  esse  — nec  sibi  um- 
quam  fuisse  — quin  aliis  locis  Cicero  celeber  adi.  ad  personas  non 
rettulerit,  videri  tarnen  insolentiam  eam  h.  1.  satis  excusari  allittera- 
tione  qua  darus  adiectivo  proxime  antecedenti  respondeat  adfine 
celeber.  atque  insolentiam  non  minus  cadere  in  meam  coniecturam : 
perhibendi  enim  verbum  sic  usurpatum  exemplis  Tullianis  non  posse 
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firmari ; ut  sibi  quidem  nec  minus  est  superstes  Agesüaus  iUe  perhi- 
bendus  meum  non  probetur.  ac  ne  mihi  quidem  ipsi  superstes  illud 
admodum  placet  — spectabilis  in  mentem  venit  Schmalzio,  ipsi  quo- 
que  de  celeber  habendus  dubitanti  — mallemque  aliud  potuissem 
reperire  quo  Agesilaus  notus  uni  cuique  etiam  tune  eiusque  imago 
Omnium  mentibus  inbaerere  diceretur:  perhibendi  tarnen  vocabulum 
a veteribus  poetis  frequentatum  mihi  quidem  videtur  facilius  posse 
b.  1.  tolerari  quam  alterum  illud.  viderint  igitur  alii. 

V 16,  6 etenim , si  nulla  fuit  umquam  liberis  amissis  tarn  imbe- 
ciUo  mutier  animo , quae  non  aliquando  lugendi  modum  fecerit , certe 
nos,  quod  est  dies  allatura , id  consilio  anteferre  debemus  neque  ex- 
spectare  temporis  medicinam , quam  repraesentare  ratione  possimus. 
iure  puto  offendit  in  anteferendi  voc.  hoc  usu  Cobet  (Mnem.  VIII 
[1880]  p.  185),  sed  quod  ipse  maluit  ante  vertere  non  placet,  nec 
magis  ante  afferre  Streicheri  (p.  202).  fortasse  aliis  quoque  plaeebit, 
quod  mihi  verum  videtur,  id  consilio  anteire  (vel  anteeire:  cf.  CIL.  I 
p.  606,  Brambach  lat.  orthogr.  p.  180  sq.),  quo  quidem  verbo  et 
sententiae,  quae  h.  1.  requiritur,  satis  fit  et  consulitur  rei  palaeo- 
graphicae. 

VI  3,  4 ego  tibi  hoc  confirmo,  etsi  levis  est  consolatio  ex  miseriis 
aliorum , nihilo  te  nunc  maiore  in  discrimine  esse  quam  quemvis  aut 
eorum  qui  discesserint : alteri  dimicant,  alteri  Victor  cm  timent.  aut 
eorum  verba  cum  aut  lacunam  possint  indicare  aut  corruptelam, 
plerique  critici  illud  praetulerunt  edique  iusserunt  ex  supplemento 
vetere:  aut  eorum , qui  discesserint , (aut  eorum,  qui  remanserinty. 
altera  ratione  usus  victorum  vel  devidorum  pro  aut  eorum  commen- 
davit  Streicher  (p.  205).  ac  reapse  supplemento  illo  vetere  non 
emendari  sed  pessum  dari  sententiam  iam  Lambinus  intellexit,  cuius 
tarnen  ratio  quam  quanvis  eorum  qui  discesserunt  proponentis  ideo 
non  placet,  quod  discesserunt  sic  positum  quid  significet  nemo 
dixerit.  immo  in  hoc  ipso  verbo  sedes  videtur  quaerenda  vitii , ad- 
aucti  eius  postea  aut  particula  perperam  illata.  scripserim  igitur: 
quam  quemvis  eorum,  qui  dissenserint  (vel  dissenserunt)  i.e.  quicon- 
silium  tuum  post  pugnam  Pharsalicam  in  exilium  voluntarium  sece- 
dentis  non  sunt  imitati , sed  aut  bellare  perrexerunt  aut  Caesari  se 
dediderunt.  atque  eadem  plane  Cicero  ad  M.  Marcellum,  ipsum  quo- 
que Athenis  exulantem,  argumentatione  antea  usus  erat  (IV  7,  3): 
qui  non  idem  quod  tu  consilium  secuti  sunt  (h.  1.  qui  dissenserunt), 
eos  Video  in  duo  genera  esse  distrados:  aut  enim  renovarc  bellum 
conati  sunt  (h.  1.  alteri  dimicant)  aut,  quemadmodum  nos,  vidori  sese 
crediderunt  (h.  1.  alteri  victorcm  timent).  et  quam  lenis  sit  mutatio 
qua  ex  discesserint  fiat  dissenserint  neminem  fugiet. 

VI  4,  1 equidem  am  haec  scribebam , ediquid  iam  actum  puta- 
bam:  non  quo  sed  quod  difficüis  erat  coniedura:  nam  cum  omnis 
belli  Mars  communis  et  cum  semper  incerti  exitus  proeliorum  sunt,  tum 
hoc  tempore  ita  magnae  utrimque  copiae,  ita  paratae  ad  depugnandum 
esse  dicuntur , ut,  utercumque  vicerit,  non  sit  mirum  futurum,  verba 
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non  quo  sed  quod  vitio  aliquo  laborare  iam  corrector  aliqnis  Medicei 
codicis  sensit,  itaque  in  margine  defectus  signura  ad  sed  relatum 
posnit.  quem  secuti  prisci  editores  haec  ita  interpolaverunt:  non 
quo  (ego  certo  sciam)  (alii  <( scirem » sed  quod  <(haud')  difficilis  eqs. 
ac  lacunam  Wesenberg  quoque  notavit,  idem  tarnen  coniecit:  nonquo- 
modo,  sed  quid,  difficilis.  aposiopesis  notam  posuit  Orelli  baec  ita  ex- 

hibens:  non  quo sed  quid?  diff.  denique  nodum  gladio  solvit 

Schütz  non  quo  verbis  eiectis.  iam  ut  meam  opinionem  exponatn, 
verba  non  quo  nullo  egere  adminiculo  cum  Lehmanno  (quaest.  Tüll, 
p.  81)  arbitror:  plane  eodem  modo  scripsit  ad  Att.  V 4,  1 non  quo , 
sed  inopia  cogimur  contenti  esse,  ubi  item  ex  verborum  contextu  sen- 
tentia  facile  cogitando  expletur.  ree  tan  t verba  sed  quod  eqs.  quae 
quam  in  sententiam  dicta  esse  oporteat  ex  eis  quae  secuntur  mani- 
festum est:  scilicet  in  eam  ut  Cicero  neget  se  coniectura  posse  ad- 
Bequi  uter  victor  sit  futurus:  tarn  esse  pares  Caesaris  Pompeique 
copias.  hanc  autem  ipsam  sententiam  recuperabimus  pro  sed  quod 

scribentes  sed  quos,  i.  e.  secundum  quos.  totum  igitur  enuntiatum 
hoc  erit:  equidem  cum  haec  scribebam , aliquid  iam  actum  putabam  % 
— non  quo  secundum  quos:  difficilis  erat  coniectura:  nam  eqs.  quae 
ita  fere  possumus  vertere:  'während  ich  dieses  schreibe,  wird,  glaube 
ich , die  entscheidung  schon  gefallen  sein : nicht  dasz  ich  über  den 
ausfall  eine  Vermutung  wage;  das  wäre  unvorsichtig:  denn’  usw. 
ipsum  autem  illud  secundum  quos  ut  facile  efficitur  ex  scriptura  tra- 
dita,  ita  translatura  a iudicum  sententia  (cf.  Studemund  'Bresluuer 
philol.  abhandl.’  II  3 [1888]  p.  XXVII)  ad  Martis  iudicium  in  epistu- 
lari  praesertim  libertate  non  offendit.  cf.  etiam  Tac.  hist.  III  7 post 
principia  belli  secundum  Flavianos  data,  adsentiens  mihi  Schmalz 
etiam  verbo  actum  proxime  praecedente  secundum  quos  firmari  recte 
adnotavit:  iudiciale  enim  illud  quoque  idemque  in  re  bellica  usitatum. 

VII  18,  2 sed  ut  ad  epistulas  tuas  redeam,  cetera  belle;  Mud 
miror:  quis  solet  eodem  exemplo  pluris  dare,  qui  sua  manu  scribit? 
nam  quod  in  palimpsesto,  laudo  equidem  parsimoniam;  sed  miror, 
quid  in  iUa  chartula  fuerit,  quod  delere  malueris  quam  haec  scribere, 
nisi  forte  tuas  formulas;  non  enim  puto  te  meas  epistulas  delere , ut 
reponas  tuas.  an  hoc  significas , nihil  fieri , frigere  te,  ne  chartam  qui- 
dem  tibi  suppeditare?  enuntiatum  illud  quod  delere  . . haec  scribere 
quin  corruptum  sit  nemo  dubitat,  dubitatur  de  ipsa  medela.  iam 
olim  quam  haec  <(«on)>  scribere  propositum  est,  quod  receperunt 
Baiter  etWesenberg,  quam  exscribere  commendavit  Manutius,  totum 
colon  delebant  alii.  denique  quam  haec  < in  nova}  vel  <»w  alia)  scri- 
bere coniecit  Birt  ('das  ant.  buchwesen’  p.  63).  atque  ut  statim  dicam 
quod  sentio , potest  quidem  fieri  ut  Birtii  coniectura  — relicuae  ad 
unam  omnes  falsae  sunt  — ipsa  vera  sit,  totum  tarnen  locum  ille 
non  est  recte  interpretatus.  quod  enim  palimpsestum  et  charlulam 
h.  1.  sibi  opponi  putavit,  rectissime  ERohde  ('Gött.  gel.  anz.’  1882 
p.  1556)  eandem  scribendi  materiem  utroque  vocabulo  significari 
dixit.  est  autem  totius  loci  sententia  haec.  scripserat  Trebatius  — 


Google 


LMendelsBohn:  analecta  Tulliana. 


77 


et  sua  quidem,  non  librarii  manu  — plures  eodem  exemplo  ad  Cice- 
ronem  epistulas  in  palimpsesto,  i.  e.  in  Charta  cuius  scriptura  genuina 
erat  deleta.  iam  Cicero  mirari  so  simulat  quid  illum  ad  hanc  ratio- 
nem  inter  homincs  elegantes  inauditam  impulorit,  duasque  reperit 
causas:  aut  parsimoniam  aut  inopiam.  inopiam  postea  persequitur 
verbis  an  hoc  significas  eqs. ; parsimoniam  laudat  quidem,  sed  tarnen 
mirari  se  dicit,  quid  in  paginis  illis  detersis  fuerit  quod  delere  malu- 
erit  quam  servare  atque  ad  epistulas  scribendas  nova  Charta  uti; 
sperare  se  tarnen  fuisse  primitus  illic  ipsius  Trebatii  formulas  ad  ius 
pertinentes,  nee  vero  suas  epistulas.  qua  in  sententia  potuit  quidem 
eis  verbis  uti  quae  placuerunt  Birtio:  quam  haec^in  nova)>  scribere, 
potuit  aliis.  ac  mihi  quidem  in  verbis  illis  quam  haec  scribere  novus 
iocus  inesse  videtur  ita  ut  irrideatur  Trebatius,  quod  ne  pauculos 
quidem  nummos  quibus  nova  Charta  comparari  potuisset,  ut  impen- 
deret  a se  irapetrasset,  i.  e.  quam  assem  perdere  vel  simile  quid: 
ipsa  enim  verba  praestari  non  possunt. 

VIII  (Caelii)  1,4  rumor  fuit  te  a Q.  Pompe  io  in  üinere  occisum. 
ego , qui  scirem  Q.Pompeium  Paulis  embaeneticam  (M,  baulisem  bene- 
ticam  K,  bauli  seni  benelicam  G)  facere  et  usque  eo,  ut  ego  misererer 
eius,  esurire,  non  sum  commotus  eqs.  ex  coniecturis  variis  ad  h.  1. 
prolatis  maximum  plausum  tulit  IFGronovii  qua  £|iCTiKf|V  pro  em- 
baeneticam reponi  voluit.  equidem  tarnen  cum  Schtltzio  (lex.  Cic.  v. 
empeneticus)  — qui  in  editione  ipse  quoque  emeticam  scripserat  — 
Valerii  Maximi  (IV  2,  7)  illa  narratione  de  summa  Pompei  exulis 
inopia  ab  ipso  Caelio  sublevata  omnem  de  emetica  cogitationem  ex- 
cludi  puto.  nec  tarnen  magis  placent  esse , pindicam  Benedicti  vel 
iam  peneticam  Klotzii  vel  rem  pendicam  OHirschfeldii  — empendi- 
cam  Turnebi  ne  Graecum  quidem  est  — , quippe  sic  bic  xaÜTÖV 
fipiTv  elirev  ö cocpöc  AicxuXoc,  quod  quidem  vitium  minime  cadit  in 
Caelium.  mihi  Pompeius  necessitate  eo  adductus  videtur  esse  ut  ei 
sordidum  opificium  aliquod  vitae  sustentandae  causa  Baulis  exercen- 
dum  esset:  quo  tarnen  vocabulo  — sive  Latinum  sive  Graecum  id 
fuit  — Caelius  usus  esse  videatur  frustra  adhuc  quaesivi. 

VIII  5,  1 qua  tu  cura  sis,  quod  ad  pacem  provinciae  tuae  finiti- 
marumque  regionum  attind,  nescio:  ego  quidem  vehementer  animi 
pendeo:  nam  si  hoc  modo  rem  (sic  Bengel  pro  more)  moderari  posse- 
mus,  ut  pro  viribus  copiarum  tuarum  bdli  quoque  existerd  magnitudo 
et  quantum  gloriae  triumphoque  opus  esset  adsequeremur , periculo- 
sam  et  gravem  illam  dimicationcm  evitaremus,  nihil  tarn  esset  optan- 
dum  eqs.  in  verbis  quantum  gloriae  triumphoque  opus  esset  primus 
offendit  — et  iure  quidem  — Pluygers  (Mnem.  XI  [1862]  p.  274), 
sed  quod  maluit  quantum  gloriae  ad  triumphum  opus  essd,  id  quidem 
omni  ex  parte  improbabile  est.  sensit  hoc  ipse  Pluygers  posteaque 
(v.  ibd.  n.  s.  IX  (1881]  p.  117)  quantum  gloriae  triumpho  opus  essd 
praetulit,  ut  gloriae  esset  genetivus  e quantum  voc.  suspensus.  in  idem 
incidit  Boot  (obs.  crit.  p.  17),  in  eo  tarnen  a Pluygersio  discedens 
quod  que  voculam  ab  hoc  omissam  ad  periculosam  addi  voluit.  placuit 
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Bootii  ratio  Tyrrell  io  ('the  correspondence  of  Cicero’  t.  III  [1890] 
p.  65),  mihi  omnino  displicet:  nihil  asyndeton  illud  habet  — apud 
Caelium  praesertim  — quod  suspicionem  movere  possit.  praeferenda 
igitur  videri  possit  Pluygersii  scriptura  altera,  at  quamvis  lingua 
non  refragetur,  refragatur  res  ipsa.  sciiicet  in  imperatore  Romano, 
qui  triumphum  peteret,  non  gloriae  fama  requirebatur , sed  certus 
hostium  in  acie  caesorum  numerus  (v.  Mommsen  'röm.  staatsr.’  I* 
p.  133).  itaque  equidem  in  ipso  illo  gloriae  vocabulo  a nullodum 
suspectato  vitii  sedem  latere  mihi  persuasi.  iam  cum  circumspice- 
rem  cuius  rei  notatio  cum  triumphi  memoria  sociari  et  posset  et 
soleret,  mos  mihi  se  obtulit  laurus:  ea,  ut  in  provincia  victoria 
parta  repraesentatur,  ita  Romae  et  indicatnr  triumphus  et  clauditur, 
depositis  in  Capitolio  fascibus  laureatis  (v.  Marquardt  'röm.  staats- 
verw.’  II*  p.  581).  faciemusne  igitur  ex  gloriae  lauro  (sive  laurui )? 
vereor  nt  fidem  simus  inventuri.  idem  tarnen  non  dubito  quin  faci- 
lius  mihi  sint  assensuri  homines  docti  plebeiam  formam  loreae  ex 
gloriae  elicienti,  quam  quidem  formam  pro  lauru  vulgata  etiam  Catoni 
(de  agri  cult.  8,  2)  post  Büchelerum  (mus.  Rhen.  XI  p.  510)  veris- 
sime  nuper  reddidit  Henricus  Keil,  atque  omnis  evanescet  dubitatio, 
ubi  Ciceronem  ipsum  sponsorem  huius  coniecturae  appellavero.  sic 
enim  ad  has  ipsas  Caelii  litteras  respondet  (II  10,  2):  veiles  enim, 
ais,  tantum  modo  ut  höheres  negotii , quod  esset  ad  laureolam  satis. 
quo  in  responso  duplici  modo  Caelii  verba  correcta  sunt:  pro  huius 
lorea  elegantius  posuit  laureolam  constructionique  rarae  (v.  Becher 
'Sprachgebrauch  d.  Caelius’  p.  30),  qua  Caelius  dativum  rei  ad  opus 
esset  adiunxerat,  substituit  alteram : quod  satis  esset  ad.* 

VIII  8,  7 siquis  huic  s.  c.  intercessissd,  senatui  placere  audori- 
tatem  perscribi  d de  ea  repuhlica  (M,  re  p.  G)  ad  hunc  ordinem  re- 
ferri.  manifestum  cum  sit  repuhlica  voe.  non  esse  hic  locum,  quaeri 
tarnen  posse  videtur  utrum  nihil  aliud  insit  quam  re  — id  quod  vulgo 
putant  — an  formula  aliqua.  atque  mihi  quidem  ut  hoc  videatur 
probabilius,  cum  universus  Medicei,  in  quo  haud  temere  quicquam 
est  additum  — alia  causa  est  dittograpbiarum  — facit  habitus  tum 
paragraphi  proxime  superioris  conformatio.  ubi  in  codicibus  exstant 
haee : siquis  huic  s.  c.  intercesserit,  senatui  placere  auctoritatem  per- 
scribi et  de  ea  re  ad  senatum populumque  referri.  iure  Mommsen  cum 
olim  ('röm.  forsch.’  I*  p.  177,  2)  tum  nuper  ('röm.  staatsr.’  III 
p.  1069, 1.  1258,3)  in  populumque  voc.  offendit:  nullae  enim  populi 


[*  plane  eandem  medelam,  ut  lorene  pro  eo  quod  6Bt  gloriae  resti- 
tueretnr,  Iacobns  Bernays  mus.  Iihen.  XV  (1860)  p.  168  (=  opnsc.  II 
p.  311)  adhibuit  verbis  Sallustiauis  (belli  Iugurth.  41,  7)  penes  eosdem 
aerarium  provinciae  magislralus  loreae  Iriumphique  erant  pro  eo  quod  in 
libris  exstat  gloriae,  meo  iudicio  verissime,  quamquam  nemo  quod  sciam 
editorum  Sallustii  hanc  emendationem  asciscere  voluit.  ceterum  scrip- 
turam  loreolam  in  ipsius  Ciceronis  epistulis  (ad  Att.  V 20,  4)  duce  codice 
Mediceo  restituit  Franciseus  Bücheier  loco  iam  supra  a Mendelssohnio 
laudato:  in  eodem  Amano  coepit  loreolam  in  muslaceo  guaerere.  A.  F.] 
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in  rebns  quae  hic  aguntur  partes,  non  tarnen  est  causa  cur  vocabu- 
lum  illud  cum  Mommseno  plane  delentur,  sed  potius  investigandum 
undebuc  venerit.  nec  dubito  quin  verum  viderit  Willems  ('le  Senat’ 
t.  n p.  229,  5)  populumque  illud  ex  p(rimo)  q{uoque)  t(emporc)  for- 
mula  ortum  statuens,  quae  quidem  formula  quam  buc  quadret  ex 
exemplis  in  horreo  Brissoniano  (p.  183  ed.  Bach.)  congestis  satis 
elucet.  eadem  igitur  formula  septima  quoque  in  paragrapbo  resti- 
tuenda  mihi  videtur,  ut  p.  q.  t.  notae  uno  loco  abierint  in  populum- 
que, altero  in  publica,  quam  autem  anxie  Medicei  scriptura  sit  ob- 
servanda  et  quam  non  liceat  res  pusillas  praetermittere  boc  quoque 
loco  docemur:  res  publica  enim  voc.  semper  fere  in  illo  breviatum 
legitur : res  p. , hic  plene  perscriptum  est  eoque  statim  suspicioni 
obnoxium. 

VIII  9,  1 post  repulsam  vero  risus  facit  ( Hirrus ):  civem  bonum 
ludit  et  contra  Caesarem  sententias  dicit;  exspeäationem  corripii  curio- 
nem  prorsus  curionem  non  mediocriter  obiurgatus  ( obiurgat  G)  ac  re- 
pulsa  se  mutavit.  dixit  de  bis  verbis  nuper  Madvig  (adv.  crit.  III 
p.  160)  eaque  ita  constituit:  sententias  dicit,  exspedatione  corripit 
Curionem ; prorsus  Curionem  non  mediocriter  obiurgat;  sic  repulsa  se 
mutavit,  falsa  puto  veris  miscens : verba  enim  exspeäationem  corripit 
'tadelt  den  aufschub’  sanissima  sunt,  praeterea  e re  est  afferre 
Handii  (Turs.  IV  p.  618)  rationem  qua  exspeäationem  corripit,  non 
mediocriter  obiurgat  Curionem : prorsus  (li}ac  repulsa  se  mutavit  com- 
mendavit,  et  ORiemanni  qui  coniunctis  aliorum  coniecturis  exsp. 
corripit,  Curionem  prorsus  [curionem]  non  mediocriter  obiurgat: 
(fot)us  (h)>ac  repulsa  se  mutavit  nuperrime  proposuit  (revue  de 
pbilol.  t.  XIV  [1890]  p.  85).  ne  hoc  quidem  loco  Medicei  partes 
prorsus  ausim  deserere,  sed  servare  malo  quae  possunt  servari.  ita- 
que  usus  ego  quoque  aliorum  inventis  sic  puto  baec  esse  scribenda : 
exspeäationem  corripit , Curionem  prorsus  [ curionem ] non  mediocriter 
obiurgatus:  sic  repulsa  se  mutavit.  nihil  feci  nisi  quod  dittograpbiam 
notavi  et  cum  Madvigio  pro  ac  posui  sic,  quae  nulla  propemodum 
est  mutatio.  servavi  autem  Medicei  obiurgatus:  quippe  mihi  quidem 
— aliter  Visum  Bechero  p.  16  — obiurgari  deponens  non  magis  a 
Caelio  abhorrere  videtur  quam  moretur  passivum  (VIII  5,  2)  a GR 
codd.  iam  firmatum  (v.  etiam  FBurg  de  Caelii  dicendi  genere  p.  14) 
aliaque  multa  a sermone  polito  non  minus  aliena. 

VIII  11,  2 deserant  quidem  quiniq • transigi  volebant  Domitii, 
Scipiones ; quibus  hac  re  ad  intcrcessionem  evocandam  interpellantibus 
venustissime  Curio  respondit  se  eo  libentius  non  intercedere,  quod  quos- 
dam,  qui  decernerent,  videret  confici  noüe.  aguntur  supplicationes 
Ciceroni  decretae.  initium  enuntiati  dubium  iam  non  est  quin  ita 
restituendum  sit:  decrerant  quidem  neque  transigi  volebant , ubi  ncque 
et  a Lehmanno  (quaest.  Tüll.  p.  93)  et  a Madvigio  (adv.  crit.  III 
p.  161)  — qui  tarnen  cum  Wesenbergio  quidam  praefert  — recte 
ex  quiniq • Medicei  — GR  hanc  epistulam  non  habent  — est  elici- 
tum.  sed  mibi  etiam  proxima  verba,  de  quibus  Madvig  quoque  sub- 
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dubitavit,  offensioni  sunt:  quo  enim  hac  re  voculae  spectent  equi- 
dem  non  adsequor.  deereverant  illi  quidem  neque  transigi  volebant 
supplicationes : num  poterant  hac  re  — i.  e.  ideo,  quae  quidem 
loquendi  ratio  ipsa  admodum  rara  est,  v.  Hellmuth  progr.  Wirceburg. 
a.  1888  p.  39  sq.  — ad  tribuniciam  intercessionem  evocandam  inter- 
poliere? absurdum  hoc.  immo  illi,  dum  res  in  senatu  agitur,  quam- 
quam  ipsi  assensi  erant,  crebro  interpellabant  — consulem  nimirum 
senatum  ordine  rogantem  — cum  sperarent  se  ea  ratione  Curionem 
lacessituros  ad  totam  rem  impediendam.  apparet  igitur  in  hac  re 
adverbium  aliquod  inesse,  quo  interpellationum  illarum  ratio  modus- 
que  indicatus  erat,  iam  dele  aspirationem , in  qua  ponenda  Medicei 
librarius  saepissime  in  alteram  utram  partem  peccavit,  babebisque 
genuinem  scripturam : quibus  acre  ad  intercessionem  evocandam  inter- 
peUantibus.  acre  interpeüare  quam  conveniat  Caelii  generi  scribendi 
pluribus  exponere  non  opus. 

VIII  13,  2 quemadmodum  hoc  Pompeius  laturus  sit,  cum  cogno- 
scam:  quidnam  rei  p.  futurum  sit , si  aut  non  curet,  vos  senes  diviies 
videritis.  cum  relicuae  buius  enuntiati  partes  sint  sanae  — iniuria 
enim  cum  cognoscam  verba  suspectarunt  homines  docti  — , vitium 
manifesto  subest  verbis  si  aut  non  curet.  quibus  ita  succurrit  Wesen- 
berg ut  scriberet:  si  Kaut  armis  resistaf)  aut,  quae  quidem  ratio 
nullo  modo  admitti  potest : de  Pompeio  enim  haec , non  de  Caesare 
dicta  sunt,  ille  autem  de  armis  senatui  opponendis  non  cogitavit. 
nec  inagis  placet  Pluygersii  (Mnem.  XI  [1862]  p.  280)  supplemen- 
tum:  si  K^ut  non  feraf)  aut : nimis  indefinitum  hoc  atque  incertum. 
mihi  probabilius  videtur  omnino  non  esse  lacunam  sed  corruptum 
illud  aut  voc.  potest  quidem  id  deleri,  sicut  voluit  Pantagathus, 
multo  tarnen  veri  similius  ortum  esse  ex  senatum,  sic  optima  exsistit 
sententia : quidnam  rei  p.  futurum  sit,  si  senatum  non  curet.  etenim 
plerique  senatores  transierant  üluc,  rationem  eins  habendam,  qui 
neque  exercitum  neque  provincias  traderet. 

(continuabuntur.) 

Dorpati.  Ludovicos  Mendelssohn. 
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7. 

E P I C A. 


Plura  poetas  epicos  veteres  de  Andromaoha  cognita  habuisse 
quam  nos  intellegitur  ex  iis  quae  in  Uiade  de  patre  et  fratribus  eius 
ab  Achille  interfectis  (Z  394  sq.  et  413  sq.)  et  de  donis  nuptialibus 
a Venere  ei  oblatis  (X  468  sq.)  traduntur.  poatea  multi  sunt  poetae 
tragici  et  mytbograpbi  in  illis  fabulis  enarrandis  quae  ad  postrema 
eius  fata  pertinent,  quas  quidem  recentioris  aetatis  esse  et  inde  ori- 
ginem  duxisse,  quod  in  Iliade  parva  et  in  Iliuperside  traditum 
erat  eam  Neoptolemo  in  servitutem  datam  esse  (GKinkel  EGF.  p.  46 
fr.  18  et  p.  50) , consentaneum  est.  num  tarnen  credi  potest  nibil 
nisi  hoc  Arctinum  vel  Leschen  de  iis  rettulisse  quae  ei  in  Ilii  ex- 
pugnatione  accidissent?  immo  vividis  haud  dubie  coloribus  uxoris 
et  filii  Heetoris  lugubria  fata'  is  maxime  poeta  depinxerat,  cuius 
prolixa  diri  excidii  narratio  a versu  VÜE  (Atv  Iqv  peccr),  XapTTpf]  b’ 
4it€TeXXe  ceXqvq  incipiebat.  itaque  grato  animo  a vasculorum  vetu- 
stiorum  pictoribus  accipiendum  est  Andromacbam  filiolum  a Neopto- 
lemo pistillo,  muliebri  telo,  defendere  conatam  esse.  * quod  quidem 
etiam  poetas  epicos  narravisse  non  solum  ea  re  comprobatur  quod 
similes  multas  picturas  ab  illis  pendere  constat,  sed  etiam  hac  ratio- 
cinatione  colligitur.  notum  est  ab  Homero  eiusque  sectatoribus 
multorum  heroum  nomina  ita  ficta  esse  ut  ingenia  et  mores  vel  res 
quaedam  ad  eos  pertinentes  ipso  veriloquio  indicarentur.  cuius  rei 
in  Odyssea  Ulixes,  Penelope,  Telemachus,  in  Iliade  Andromachae 
maritus  et  filius  certissima  sunt  exempla.3  illa  vero  ipsa  non  aliunde 
videtur  nomen  accepisse  quam  quod  in  Troiae  excidio  summa  despe- 

1 Plato  Ionis  p.  535  b tüiv  trepl  ’Avöpopdxqv  tXeeiviiiv  Tt. 1  2 CRobert 

'bild  und  lied’  p.  63  sq.,  de  inscriptionibus  vasculi  Parisini  a Brygo 
"picti  v.  Heydemann  'Pariser  antiken’  p.  61  et  Purgold  in  ephemeride 
arcbaeologica  XLII  (1884)  p.  249  sq.  s nominis  Astyanactis  verilo- 
quium  habes  apud  Homerum  (Z  402  sq.  et  506  sq.,  cf.  'Breslauer  pbilol. 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1891  hfl.  S,  6 
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ratione  adducta  pro  filii  salate  cum  viris  depugnaverat.  ad  quod 
confirmandum  iterum  vascula  succurrunt.  saepe  enim  in  iis  Amazo- 
nibus  cum  viris  pugnantibus  nomen  ’AvbpO|idx>1  adscriptum  vide- 
mns. 4 praeterea  Tzetzes  Posthomericorum  versibus  176  sq.  inter 
Amazonas  ab  Achille  interfectas  tres  'Avndveipav , ’AvbpobaiEav, 
’Avbpopdxqv  appellat  nominibus  baud  dubie  non  ab  ipso  inventis, 
sed  ex  fonte  vetustiore  petitis.  ceterum  hanc  fortitudinis  Andro- 
machae  memoriam  usque  ad  Romanam  aetatem  durasse  oamque 
ipsam  ob  causam  tradi  illatn  corpore  procero  et  robusto  fuisse  docet 
poeta  Romanus  eruditissimus  Ovidius  artis  am.  II 645.  III 777.  patet 
igitur  non  figulorum  Atticorum  inventum  esse  Andromacham  filio 
in  Troiae  excidio  opem  tulisse,  sed  iam  eum  qui  eius  nomen  excogi- 
tavit  hanc  rem  cognitam  babuisse. 

Diras  Oedipodis,  nobile  Thebaidis  ctclicae  fragmentum,  Athe- 
naeus  XI  p.465*  (Kinkel  FEG.p.  11  fr.  2)  servavit.  in  cuius  ultimis 
versibus  emendandis  multum  laboratum  est: 

altpa  bi  naiciv  4oTci  per’  dpcpcrr^potav  4rrapdc 
dpyaXeac  t^pdro  • Öeuiv  b’  oü  XavOav’  £pivuv  * 
dbc  oö  o\  TtaTpi^av  etrj  «piXÖTryn 
bdccaivr’,  dpcpore'poici  b’  dei  rcöXepoi  re  paxai  tc. 
quod  GHermannus  scripsit  iraTpun1  ^vrjeiq  q>iX6TT)TOC  nimis  a litteris 
traditis  abhorrere  patet.  neque  vero  meliora  sunt  quae  post  eum 
Meinekius  et  Madvigius  ('  mfelanges  Graux  * p.  77  ==>  adv.  crit.  III 
p.  68)  protulerunt : lv  qödq  cpiXÖTTvn  et  i\  r)eiq  qpiXÖTTiTi.  nam 
feminine  adiectivi  quc  vel  4uc  forma  nusquam  occurrit  et  r)9eioc 
rarissime  cum  substantivis,  numquam  cum  q)iX6Tr]C  coniunctum  legi- 
tur.  itaque  si  meminerimus  Hesiodum  tbeog.  651  dixisse  juvqcd- 
pevoi  cpiXÖTr]TOC  dvqeoc,  probabilius  videbitur  restituendum  esse 
TTOtTptm’  dvriqi  tpiXoTTyn4“  nam  in  dativo  neminem  baesitaturum 
esse  spero  etsimili  forma  Oppianus  cyneg.  280  usus  est:  öm  ßpotoi 
b’  4v^ttouciv,  ^vriqec  dvlxovTGii.  in  proximo  versu  quod  GHerman- 
nus pro  dei  posuit  £oi  necessarium  non  est.  ea  enim  quae  post 
bunc  perierunt  verba  ut  ab  elev  vel  yiYVOiVTO  initium  caperent  facile 
fieri  potuit. 

Cypbiokvm  fragmentum  nonum  (p.  25  sq.  K.)  servavit  scho- 
liasta  ad  Pindari  Nem.  10,  114,  unde  ultimo  versu  omisso  Tzetzes 
petivit  chil.  II  711  sq.  et  ad  Lycopbronem  511: 

alipa  bfe  Auykcuc 

TriuteTOv  trpoceßaive  iroclv  Taxeecci  TreTroi0u»c, 
dtcpÖTcrrov  b’  dvaßac  biebäpKeTO  vqcov  ärracav 

abbandlungen’  I 1 p.  46  sq.  et  adde  Z201  f)TOt  ö Kcrrr  irebiov  rd ’AAqiov 
oloc  äXöro),  Andromacbae  apud  Euripidem  (Varro  de  1.  I.  VII  82  = 
fr.  1094  N.).  de  simili  veriloquio  nominis  T eupqccdc  apnd  Antimachum 
infra  dixi. 

4 v.  quae  Kluegmannug  collegit  in  Roscheri  lexico  mythologico  I 
p.  345.  4*  sero  video  WRibbeckium  (mue.  Rhen.  XXXIII  [1878]  p.  457) 

tvrjii  <iv)>  qnXÖTiyn  commendavisse. 
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TavxaXibou  TTcXonoc  Taxa  b’  eicibe  Kubipoc  r)piuc 
beivoic  öcpOaXpoiciv  fcuu  bpuöc  äpqpui  KoiXric 
KäcTopä  6’  innöbapov  Kai  nuE  äyaööv  TToXubeuKda, 
vuEe  b’  äpa  dTX'cruup. 

Ultimi  versus  corrupti  et  mutili  partem  priorem  bene  Heynius  hoc 
modo  emendavit  et  supplevit:  vuEe  b’  dp’  dfx>  CTOtc  töv  Kdcxopa. 
at  enim  plura  ex  iis  quae  apud  scholiastam  subsequuntur  expiscari 
licet,  nam  sic  soluta  oratione  poetae  verba  interpretatur : 6 Kdcxtup 
eXöxa  töv  ylbav,  qjqciv,  4v  koiXij  bput  Kpu<p0eic  Kai  töv  Auyxda 
(=  fern  bpuöc  Spqptu  KoiXqc)*  6 bi  AuyKeuc  öSubepKrjc  wv  (=»  bet- 
voTc  6cp0aXpoictv) , ibc  Kai  btä  Xi0tuv  Kal  btä  ffjc  Ta  yivöpeva 
ßXenetv,  ibiuv  btä  Tqc  bpuöc  töv  Kdcxopa  dxpuice  (=  vuEe)  Xöfxi- 
non  dubito  igitur  etiam  pro  XÖTXfli  vocabulo  apud  cadentis  Graeci- 
tatis  scriptores  creberrimo,  formam  epicam  ifxei  paKpu/velbou- 
paxt  xa^K^tu  substituere  et  sic  ultimum  versum  explere. 

Hesiodvs  in  catalogo  delphicli  celeritate  dixerat  haec  (fr,  137 
M.,  138  K.,  143  Rz.): 

dKpov  in’  dvOepiKUJV  Kapnöv  04ev  oubd  KaidKXa, 
dXX’  4 ni  nupapivtuv  äOdpuuv  bpopäacKe  nöbecct, 

Kai  oö  civ4ck€to  Kapnöv. 

sic  Marckscbeffelium  secuti  Kinkelius  et  Rzachius  versus  disposu- 
erunt.  at  cave  iis  fidem  babueris.  omnia  enim  tarn  bene  procedunt 
ut  quid  in  lacuna  illa  interciderit  nullo  modo  fingi  possit.  immo 
sana  sunt  verba,  dummodo  per  synizesin  aut  legamus  aut  scribamus : 
koÖ  civÖckcto  Kapnöv.  num  plures  huius  fragmenti  versus  scho- 
liasta  Homericus  cognoverit,  qui  ad  X 326  baec  de  Iphiclo  dicit: 
toutov  XeyeTat  btä  xf]v tuiv  nobdiv  äpexfjv  cu vapi  XXäc0at  toic 
ävöpotc  4ni  xe  tüiv  äcxaxuuuv  btöpxec0ai  eqs. , valde  dubito.  nam 
Nonnus  quoque  Dionys.  XXVIII  284  sq.,  ubi  haec  leguntnr: 
eic  bpöpov  ’lqnKXiu  navopoiioc,  öctic  dneiyujv 
xapcä  nobwv  äßäxoto  Kaxdrpacpe  dKpa  yaXtivric, 

Kai  CTaxutuv  4q>unep0c  peidpciov  ety«  nopeiriv, 
ävOepiKuuv  cxpaTÖv  dKpov  äKapnda  nocc'tv  öbeuuuv, 
locum  Hesiodiura,  quem  haud  dubie  non  ex  ipso  carmine  cognoverat, 
ita  imitatus  est  ut  amplificaret. 

Melampodiae  fragmento  (188  M. , 178  K. , 189  Rz.),  quod  est 
apud  Tzetzen  ad  Lycophronem  682  et  exegesis  in  Iliadem  p.  149  H., 
inducitur  Tiresias  baec  dicens: 

Zeu  ndxep,  et0’  qccuu  pot  4xetv  aiutva  ßioto 
wtpetXec''  bouvat  Kal  tca  «ppec't  prjbea  ibpev 
OvqToic  äv0puinotc  • vuv  b’  oübö  pe  tut0öv  frtcac, 
öc  yd  pe  paKpöv  49riKac  4x«>v  aiuiva  ßioto 
inm  t’  4ni  Zuiieiv  yeveäc  pepönuiv  ävOptunuiv. 


5 tlupeXXec  Bachmannus,  Kinkelius,  Rzachius,  tlupeXec  codd.,  at  v. 
quae  Nauckius  dixit  in  'bulletin  de  l’acaddmie  de  St.-Petersbourg’  XXV 
(1878)  p.  394. 

6* 
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versus  priores  corruptissimos  GHermannus  aliique  emendaverunt, 
sed  residet  vitium  in  paenultimo.  nam  pro  öc  y4  fie  pcncpov  scho- 
liorum  Lycopbroneorum  Codices  Sc  paKpöv  p’  praebent  aut  öc  pe 
panpöv  T^i  exegesis  über  post  lacunam  cwpov  yc.  quamquam  autem 
scriptura  vulgo  recepta  metrum  restitutum  est,  tarnen  displicet  quod 
fe  non  iustum  locum  habet,  neque  enim  vocabulum  öc  id  est,  quod 
illa  particula  fulciri  debeat,  sed  potius  paxpov.  quare  praestare 
videtur:  öc  paxpov  yd  p’  40qKac  4x£iv  aiwva  ßioto. 

Ex  magno  numero  hymnorvm  veterum  epicorum  Homero  aliis- 
que  poetis  adscriptorum  perpaucos  nobis  superesse  cum  ex  Apoilinei 
vss.  208  sq.  perspicitur,  ubi  similium  carminum  argumenta  comme- 
morantur6,  tum  ex  iis  quae  de  hymnis  per  Graeciae  urbes  cantatis 
scimus  et  quae  inprimis  Pausanias  de  bymnis  hodie  non  iam  super- 
stitibus  tradidit.7  quem  quamquam  constat  corpore  ab  eo  quod  nos 
habemus  diverso  usum  esse , tarnen  ne  hoc  quidem  integrum  et  illi- 
batum  ad  nos  pervenisse  probant  versus  a Diodoro  ex  hymno  in 
Bacchum  Homerico  allati  et  optimus  Codex  Mosquensis , in  quo  ante 
huius  ipsius  hymni  versus  Ultimos  octo  circiter  et  ducenti  perierunt." 
at  num  probabile  videtur  integrum  corpus  sex  tantum  bymnos  rna- 
iores  continuisse,  quibus  Bacchus,  Ceres,  Apollo,  Mercurius,  Venus 
celebrarentur  — nam  bic  genuinus  est  carminum  ordo  iniuria  ab 
editoribus  neglectus  (v.  Buechelerus  1.  c.)  — , cum  minores  hymni 
omnium  fere  deorum  dearumque  laudes  canant?  nonne  verisimilius 
est  alios  maiores  bymnos  periisse  qui  ad  reliquos  quoque  deos  per- 
tinerent?  quamquam  autem  qui  et  quot  dei  fuerint  iam  statui  ne- 
quit,  tarnen  in  eorum  numero  Minervam  fuisse  affirmare  licet,  haec 
enim  leguntur  in  Etymologico  magno  v.  Inrncr  4K\q8r|  outujc  q 
’Aöqvd,  dnet  4k  rqc  KetpaXqc  tou  Aiöc  pe0’  unrtuv  ävqXaxo,  tb  c ö 
47t’  aÜTrj  öpvoc  bqXoi.  quibus  verbis  nullus  aüus  hymnus  nisi 


6 latent  in  his  versibus  misere  corruptis,  sed  iniuria  a Gemollio 
obelo  notatis  egregia  vetustae  doctrinae  mytbicae  vestigia.  nam  ut  cer- 
tiora  tantum  commemorem , ex  verbis  c'  4vl  pvqerf|pav  deiötu  Kai 
qnAdrqri,  öirnuuc  pvwöpcvoc  t?Kiec  ’AZaviba  Koupqv  'Icxui  dp’  dvrt04qj 
patet  diversam  hanc  fuisso  fabulae  de  Coronide  formam  a vnlgari  et 
Apollinem  cum  Ischye  aliisque  procis  eam  legitimis  nuptiis  ambiisse. 

7 Ptolemaeum  libro  quod  inscribebatur  rrepi  tüjv  Kord  iröAeic  touc 
üpvouc  uotqcdvTUJV  non  minus  de  cpicis  quam  de  lyricis  bymnis  egisse 
probabile  est;  v.  etiam  Athenaeus  XIV  p.  626  b.  de  varii3  liymnorum  gene- 
ribus  multa  leguntur  apud  Menandrum  uepl  tmbciKT.  p.  333  sq.  8p.,  qui 
haec  bymnorum  mythicorum  argumenta  commemorat:  olov  ’AiröXAmv 
dvipKO&öpqce  TCtxoc  f)  46q Teucev  ’AöpqTui  ö 'AttöAAujv.  olov  öti  Aiö- 
vucoc  ’lsapiqj  tueEevuüBr),  11  öti  4v  ZuJCTrjpt  tV|V  Zuivf)v  IXucoto  q Aprib, 
f)  öti  q AquqTqp  irapd  KeXeüi  ineEeviuOq.  xivtc  Kal  AiovOcou  yovdc 
öpvqcav  (v.  hymni  Homerici  in  Bacchum  fragmenta)  Kal  ‘AttöXXujvoc 
?T€poi.  contra  Etymologici  magni  glossa  öuipidZeiv  non  buc,  ut  Kalk- 
mannns  putat  ('Pausanias’  p.  240  adn.  2),  pertinet,  sed  ad  vetustas  pic- 
turas.  neque  enim  ibi  legendum  est  tv  dpxaloic  öpvotc,  sed  cum  scho- 
liasta  ad  Eur.  Hec.  934,  unde  glossa  petita  est,  4v  dpxaiatc  -fpaqpaic. 

8 v.  'hymnus  Cereris  Homericus  ed.  FBuecheler’  p.  2 et  RThielius 
Philologi  vol.  XXXIV  (1876)  p.  203. 
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Homericus  quidam  hodie  deperditus  significatur  similiter  atque  Ho- 
merus  6 TTOtqTqc  appellari  solet  et  Diodorus  I 15  et  III  66  Diony- 
sium  Scytobrachionem  secutus  hymnum  in  Baccbum  verbis  6 rrotq- 
if|C  4v  lote  ö|iVOiC  commemorat.  porro  in  bymnisCallimachi,  Orphei, 
Procli  simile  quid  atque  illo  fragmento  traditur  frustra  quaeraa.  sed 
alterum  etiam  latet  in  Etymologico  magno  integri  corporis  hymno- 
rum  fragmentum.  editum  est  nuper  demum  a Reitzensteinio  ex 
codicibus  ante  eum  non  adhibitis  in  indice  lectionum  Rostochiensium 
a.  1890/91  p.  9 et  partim  felicibus  partim  incertis  coniecturis  sic 
constitutum : 

ceü  yäp 

€tpfjvq9  TToXußota  Kai  ävbpaciv  ^tuoc  10  altbv" 

TttXvapevqc  Kai  Oqpec  ävä  bpupa  trpqvivovtai. 
fugit  illum  bieipqvq  nihil  aliud  esse  nisi  bi’  €ipqvq  et  clausulam 
primi  hexametri.  deinde  troXußoia  substantivum  potius  videtur  esse 
quam  nomen  proprium,  hoc  vero  incertum  est  quid  ante  eam  vocem 
interciderit.  suppleri  potest  eöGqXqc  vel  eübaipeuv  vel  eöoXßoc  vel 
simile  quid,  patet  igitur  hunc  hymnum  in  honorem  Pacis  composi- 
tum fuisse.  id  quod  non  mirabere,  si  memineris  eius  deae  ab  Hesiodo 
et  a Bacchylide  mentionem  fieri  et  Athenis  eam  antiquitus  cultam 
esse,  notum  autem  est  in  'Homerieum  corpus’  hymnos  satis  recentes 
receptos  esse,  cave  tarnen  Orphicae  eum  fabricae  esse  credideris. 
eorum  enim  locorum,  quibus  in  Orphicis  hymnis  Pax  commemoratur 
(14,  13.  15,  10  Thryll.  17,  10.  19,  22.  32,  16.  43,  2),  diversa 
omnino  est  ratio.  contra  dubitari  potest  utrum  id  fragmentum  'hymni 
vetusti’,  quod  Athenaeus  XIV  p.  653  b ex  Cratetis  libro  secundo  de 
dialecto  Attica  (p.  65  Wachsmutb)  afFert 

auTrjci  CTaqpuXijci  peXaivqctv  KopöuovTtc, 
ex  Pausaniae  hymnorum  collectione  petitum  sit  an  ex  nostra.  — At 
alia  etiam  supersunt  hymnorum  deperditorum  vestigia.  qui  cum 
fabulas  alibi  non  traditas  aut  certe  a vulgaribus  diversas  continerent, 
non  improbabile  videtur  my thographos , historicos,  grammaticos 
fontes  tarn  locupletes  et  antiquos  in  libros  suos  derivasse.  notum 
enim  est  eorum  morem  fuisse  ut  carminum  argumenta  etiam  non 
nominatis  auctoribus  narrationi  insererent.  quamquam  autem  baud 
paucis  aliis  locis  hymnorum  ürroGeceic  latere  persuasum  habeo , hic 
ea  attulisse  sufficiat  quae  Pausanias  II  26, 3 sq.  in  Epidauri  descrip- 
tione  de  Asclepii  ortu  tradidit:  ’AcKXqmoü  be  lepdv  elvat  Tqv  THV 
etti  Xöyip  cupß^ßqKe  Toupbe-  OXeyuav  ’Gmbaupioi  cpactv  4X0eTv 
ic  TTeXoTtövvqcov  npötpaciv  pbv  4iti  0ea  rqc  xwpac,  eptq»  be  Kaxd- 
ckottov  nXqGouc  tujv  4voikouvtuuv  Kai  et  t6  ttoXü  paxtpov  etq  tüiv 
dv0pd)7TU)V ' qv  yäp  bq  OXefuac  iroXepiKtuTaTOC  Ttliv  tötc  Kai 
dnubv  ^KacTote  4qp’  oöc  tüxoi  toiic  Kaprcouc  £<pepe  Kai  qXairve  tqv 


5 öltipqvq  A K iu  €ipqvq  matavit  Reitzensteinius,  idem  tarnen  etiam 
ctO  fdp  bi  „ _ * €lpqvq  scribi  posse  putat.  10  dv&pdct  vqittoc  A B, 
correxit  Reitzensteinius.  11  4div  A B,  correxit  ESchwartzius. 
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Xeiav.  6t€  be  TrapeyeveTo  eic  TTeXottövvncov,  eiirtto  f)  Guyöttip 
auTiii  XeXqGuia  £ti  töv  Ttate'pa  öti  4£  ’AttöXXujvoc  e?xev  ev  facTpi. 
ubc  bk  iv  tt)  rrj  Tij  ‘€rribaupiujv  ^tekev,  ^ktiöhci  töv  Ttaiba  ic  tö 
öpoc  TOÖTO , Ö bf)  TlT0lOV  ÖVOJiäCoUClV  dtp’  fipiuv,  TnVIKOtÖTOt  be 
eKaXeiro  MupTiov.  eKKeipevw  be  ebibou  pev  o\  yäXa  pia  tuiv  irepl 
tö  öpoc  noipatvopevuiv  alywv,  dtpuXacce  be  ö kuujv  6 toö  aino- 
Xiou  tppoupöc.  ’ApecGävac  bd  — övopa  töp  tüi  noipevi  toöto  fjv 
— ibc  töv  aptBpöv  ot>x  eüptatev  öpoXoToövTa  tuiv  aixuiv  Kai  ö 
kuujv  äpa  ÖTtecTÖTet  Tijc  Troipvqc,  oütuj  töv  ’ApecÖavav  de  näv 
cpaciv  ätpiKveicöat  Ct]Tr|ceuic,  eupövTa  bd  diriGupricai  töv  Ttaiba 
äveXecGai,  Kai  tiic  dtYÜc  dtiveTo,  äcTpairriv  eibev  dKXäpipacav  öttö 
toö  Ttaiböc,  vopicavTa  be  eivai  Geiöv  ti,  üiCTtep  rjv,  ÖTTOTpaTre'cGai. 
6 bd  auTiKa  drti  yrv  Kai  GäXaccav  Ttäcav  nrY^Xero  tö  te  äXXa 
öiröca  ßouXoiTO  eupicKeiv  Kai  öti  avicTrja  TeGveuiTac.  merito  Wila- 
mowitzius  ('Isyllos’  p.  85)  contendit  alia  omissa  videri,  alia  a genuina 
fabuiae  forma  eic  tö  öXriGeciepov  mutata  esse,  sed  dicendi  color 
epiCDs  non  prorsns  evanuit  et  magna  inter  hanc  narrationem  et 
hymnos  in  Mercurium  et  Apollinem  intercedit  similitudo.  nam  id 
ipsum,  in  quo  ille  offendit,  quod  deus  modo  natus  statim  se  ad  mu- 
nera  sua  obeunda  accingit,  narrationibns  de  deis  infantibus  proprium 
est.1*  porro  quis  non  agnoscit  in  verbis  de  Tittbio  monte,  cui  antea 
Myrgium  nomen  fuerit,  veriloquiorum  Studium  apud  poetas  epicos 
saepe  obvium?  extremis  autem  in  verbis  latere  videtur  boc  hexa- 
metri  frustulum:  qYYeXXeio  Ttäcav  drc’  alav.  quare  eum  Isylli  carmen 
et  nummi  Epidauriorum  Antonini  Pii  et  Caracallae  aetate  percussi 
doceant  banc  de  Asclepio  nato  fabulam  apud  eos  obtinuisse",  non 
dubito  quin  illis  Pausaniae  verbis  UTTÖGeciC  bymni  in  Aesculapium 
in  sacris  Epidauriis  cantati  servata  sit. 

Hymni  in  Apollinem  v.531  sq.  deus  ipse  nautas  Cretenses, 
quos  sacerdotes  suos  futuros  Pythonem  duxit,  iam  de  victu  sollicitos 
ita  consolatur: 

vf|Trioi  övGpuiTtoi,  bucTXqpovec,  o‘i  peXebuivac 

ßoöXecG’  äpraXöouc  Te  ttövouc  Kai  creivea  Gupur 

(Srpbiov  £ttoc  öpp’  epeui  Kai  dtti  tppeci  Gqcui. 

quid  tandem?  num  volunt  et  cupiunt  nautae  labores  et  angustias? 
immo  quam  maxime  ea  abominantur  et  timent.  itaque  antiquitus 
nota  locutione  Homerica  scriptum  fuisse  puto:  ßöXXecG’  öpY<x- 
Xeouc  Te  ttövouc  Kai  creivea  Gupui. 

Ad  aetatem  hymni  in  Mercurium  definiendam  duo  argu- 


simillima  in  hymno  Apollineo  v.  130  sq.  lefruntur:  aöxiKa  6‘ 
dOavdmjci  pexrpj&a  <Poißoc  ’AitöXXuiv-  etq  poi  KiOapic  xe  qdXq  Kal  xap- 
TtuXa  xoEa,  xPnCUJ  &’  ävOpumoici  Aiöc  vqpepxfo  ßouXqv.  bymni  vero  in 
Mercurium  iam  Wilamowitzius  mentionem  fecit.  praeterea  eadem  plane 
res  est,  si  Minerva  in  hymno  27  armis  induta  ex  capite  Iovis  prodit  et 
hastam  tarn  fortiter  vibrat  ut  Olympus  concutiatur.  15  Imhoof-Blutner 
and  P.  Qardner  numismatic  commentary  on  Pausanias  p.  43  tab.  LI. 
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menta  allata  sunt  a viris  doctis.'4  atque  hoc  quidem  quod  ob  memo- 
ratam  septem  chordarum  lyram  infra  Terpandrum  i.  e.  infra  olymp. 
vicesimam  sextain  ponendus  sit,  post  ea  quae  Westphalius  Bergkius- 
que  de  illo  Terpandri  ' invento  ’ dixerunt  quosdam  amplecti  vix 
credas."  maioris  momenti  alterum  est  argumentum,  bene  enim  ob- 
serratum  est  Grevio  (de  hymno  in  Merc.  Hom.,  Monast.  1867, 
p.  56  sq.)  et  Eberbardo  ('die  spräche  der  Homerischen  hymnen’, 
Husum  1874  fase.  II  p.  34  sq.)  poetam  verbis  haud  paucis  usum  esse 
a genere  dicendi  epico  alienis , sed  quae  aut  apud  tragicos  recurrant 
aut  dialecto  Atticae  propria  sint.  quare  Baumeisterus , Eberhardus, 
Gemollius  post  olympiadem  quadragesimam  hymnum  compositum 
esse  opinantur.  at  in  promptu  est  tertium  argumentum  iniuria  adhuc 
neglectum.  versibus  220  sq.  Apollo  scrutatus  boum  abductarum 
et  Mercurii  ipsius  vestigia,  illa  quidem  unde  originem  ducant  agnoscit 
et  id  tantum  miratur  quod  retro  versa  sint,  iis  vero  quae  Mercurius 
ipse  soleis  vimineis  harenae  impressit  quid  faciat  omnino  nescit.  haec 
enim  dicit  (222  sq.): 

ßrmtna  b'  oöt’  avbpöc  xdbe  TiTvexai  oute  yuvaiKÖc, 

OÖT€  XUKUJV  TroXiuJV,  OUT*  ÖpKTUJV,  OUT€  XeÖVTUJV. 

oübt  ti  Keviaupou  XaciaOxevoc  ^Xiiopcu  civai, 

dcTic16  Tota  Ti^Xujpa  ß i ß qi  Ttoci  icapiraXtpoici. 
nihil  igitur  Apollo  similius  habet  quod  cum  vestigiis  illis  miris  com- 
paret  quam  Centaurorum  vestigia.  iure  autem  Gemollius  commen- 
tarii  p.  225  interrogat  cuius  tandem  formae  illa  sint.  iam  quod 
IHVossius  respondet  ('mythologische  briefe’  I p.  105)  Centauros 
eadem  vestigia  relinquere  atque  equos  probari  non  potest.  his  enim 
si  Apollo  similia  putasset,  haud  dubie  non  Centaurorum,  sed  equo- 
rum  ipsorum  mentionem  fecisset.  praeterea  quam  similitudinem 
habent  vestigia  soleis  vimineis  impressa  cum  iis  quae  equorum  un- 
gulae  efficiunt?  itaque  Mannhardtus  ('wald-  und  feldculte’  II  p.  79) 
de  caprinis  vestigiis  cogitat,  qualia  'feri  homines’  fabularum  Germa- 
nicarum  relinquere  soleant.  at  harum  rerum  in  explicandis  Graecis 
poetis  nullus  est  locus  neque  ullo  aut  litterarum  aut  artium  monu- 
mento  talia  de  Centauris  traduntur.  verum  obliti  sunt  viri  docti 
alterius  Centaurorum  formae  eiusque  vetustioris  et  solis  artis  monu- 
mentis  notae,  qua  anteriores  pedes  humani,  posteriores  equini  fin* 
guntur.  habemus,  ut  pauca  ex  magno  exemplorum  numero  comme- 
morem,  sigillum  aöneum  ex  ruderibus  quae  sunt  sub  Parthenonis 

14  'die  Homerischen  hymnen  herausgegeben  und  erläutert  von 
AGemoll’  p.  192  sq.  11  notum  est  in  monumentis  Aegyptiaeis  Ter- 
pandro  multo  vetustioribus  et  in  vasculis  Oraecis  antiquissimis  lyras 
septem  et  plurium  chordarum  inveniri.  neque  vero  aliunde  tabula  illa  ori- 
ginem videtur  duxisse  nisi  ex  fragmento  poetae  (fr.  6 B.4)  hodie  super- 
stite  et  iniuria  in  suspicionem  vocato  col  6’  fipeic  TETpdyqpuv  ditoctep- 
Eavrec  aoibdv  4nxaTÖvuj  tpöppiyT1  v£ouc  KeXahqcouev  (Ipvouc.  cf. 
Sittl  'geschichte  der  griech.  litt.’  I p.  289  adn.  3.  16  ÖCTIC  cur  cum 

Ludwicbio  (in  his  annalibus  1887  p.  240)  in  ofrnc  mutemus  non  Video, 
nam  ab  aliquo  vestigia  illa  impressa  esse  negare  Apollo  non  potest. 
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fundamentis  protractum  (Ross  'arch.  aufsätze’  I tab.  VI)  et  vascula 
quaedam  antiquissima  (epbem.  arcb.XLI  [1883]  tab.X  1,  'journal  of 
Hellenic  studies’  I [1880]  tab.  I),  in  quibus  Centauri  huius  figurae 
ita  incedunt  ut  ingentes  humanem  pedes  magnis  passibus  protendant, 
equinos  vix  motos  post  se  trahant.  patet  autem  sic  eius  formae 
vestigia  effingi  quae  cum  illis  a Mercurio  soleis  vimineis  impressis 
optime  comparari  possint. 17  porro  hac  quoque  re  quod  hi  Centauri 
in  vetustioribus  monumentis  Xaciaüxevec  (v.  224 l#)  repraesentantur, 
bymni  poetam  eiusdem  formae  memorem  fuisse  probatur,  recentio- 
rem  nondum  cognitam  habuisse.  iam  vero  cum  baud  exiguus  borum 
monumentorum  numerus  sit  et  in  quibusdara  antiquiorem  figuram 
recentiori  et  ad  artis  leges  magis  accommodatae  iam  cedere  appareat, 
pro  certo  affirmare  licet  recentiorem  Pisistrati  fere  temporibus  in- 
ventam  esse.1*  quare  etiam  ante  banc  aetatem  hymnum  in  Mercu- 
rium  compositum  esse  necesse  est.  cum  autem  propter  dicendi  genus 
eum  Olympiade  quadragesima  recentiorem  esse  supra  dictum  sit, 
satis  certis  olympiadis  quadragesimae  et  quinquagesimae  quintae 
terminis  aetas  eius  circumscribitur. 

Eodem  hymno  narraturquomodoMercurius,  postquam lyram 
fabricavit,  ea  usus  sit  (vs.  52  sq.): 

aÜTÖp  direibfi  TeöEe  tp^puuv  dpaTeivöv  fiöuppa 
nXriKTpiu  eTreipfiTiCt  Kord  p^poc,  1]  b’  Cittö  xeipöc 
cpepbaXeov  Koväßqce. 

iure  editores  inde  ab  Augusto  Matthias  oflenderunt  in  languido  et 
inutili  verbo  qjepujv,  quod  ex  versu  40  &qi  eücui  kU  b üipa  tptpuiv 
£pareivdv  äOupga  videtur  irrepsisse.  neque  tarnen  ea  quae  pro 
hoc  vocabulo  substituerunt:  xepwv,  xtpoiv,  Xupqv,  x^uv,  Xaßiüv, 
xaguuv,  4q)€TTU)V  aut  tradita  scriptura  multo  meliora  sunt  aut  ratio- 
nibus  palaeographicis  satisfaciunt  ac  ne  eo  quidem  modo  ut  post 
TtCEe  et  d8uppa  interpungatur  difficultas  tollitur.  mibi  cum  in 
Odyssea  (c  323)  legissem : bibou  b*  dp’  dÖupgcrra  Gupiü,  in  mentem 
venit  8cribendum  esse:  TeüEe  <pp€vüiv  ^paxetvöv  aGupga.  aptis- 
sime  autem  lyram  hoc  loco  ita  appellari  vix  est  quod  moneam. 


17  praeter  hymni  versus  supra  propositos  v.  vs.  342  sq.  ubi  Apollo 
rem  lovi  narrat:  Tä  6’  dp1  Txvta  Toia  itlXiupa  oid  t’  dyaccacSai  Kal 
dyauoO  batgovoc  fpya  et  347  sq.  oöt’  dpa  irocclv  oör’  dpa  xepclv  fßaiv« 
&ld  qiapa6iu64a  xwpov,  ÖXX’  dXXqv  Ttvd  grynv  £xuiv  bUrptße  K^Xeuöa 
Tola  ikXuup’,  ibeei  tic  dpatflci  öpuci  ßatvot.  noli  autem  tiemollio,  cuius 
coniectura  dpair|  cOv  bpul  tradita  scriptura  deterior  est,  credere  ultima 
haec  verba  corruptelam  traxisse.  18  cf.  versum  Homericum  (B  742) 
ffpaTi  Tip  8t€  q>f)pac  iticaxo  Xa/vi^evTac.  ceterum  hic  locus  eam  quo- 
que ob  causam  memorabilis  est,  quod  ex  eo  apparet  in  vetustissima 
fabulae  Lapitharum  et  Centaurorum  forma  proelium  inter  eos  non  nup- 
tiarum  die  Hippodamiae  et  Pirithoi  commissum  esse,  bene  autem  cum 
hac  re  concinit  quod  coninges  neque  in  scuto  Herculis  Hesiodio,  ubi 
pugua  Lapitharum  describitur,  memornntur  neque  in  vasculis  vetustis 
repraesentantur.  19  v.  quae  disputavi  ephem.  arch.  XLI  (1883)  p.  333  sq. 
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Ibid  ein  185  sq. : 

’AttöXXujv 

’OfX'icTovb1  äqntcave  kiujv,  TroXurjpcrrov  äXcoc, 

äyvdv  4piccpapörfou  rairjöxou’  £v0a  yepovTa 

KVihbaXov  eup€  vepovTa  rcapfeE  öboö  gpicoc  äXwqc. 
multa  prolata  sunt  ad  hunc  locum  emendandum,  et  verum  haud 
dubie  est  quod  Barnesius  pro  WpovTCt  posuit  be’povxa.  ea  tarnen 
in  quae  viri  docti  primam  eiusdem  versus  vocem  mutaverunt  aut, 
si  sententiam  spectas,  non  satis  apta  sunt  aut  nimis  a codicum  me- 
moria recedunt.  omnium  vero  minime  probandum  est  quod  nuper 
Gemollius  ex  coniectura  sua  recepit:  KVuubaXuj  eupe  vepovTa.  nam 
neque  apud  ullum  poetam  epicum  KVUibaXov  eandem  vim  atque  ßoüc 
habere  credi  potest  et  quis  umquam  vel  fando  audivit  boves  saepibus 
pasci?  ego  aliam  emendandi  viam  ineundam  esse  puto.  mirum  est 
quod  senis  nomen  hic  non  indicatur,  eum  poesis  epicae  ea  lex  sit  ut 
omnium  personarum,  etiam  secundariarum  quae  alicuius  certe  mo- 
menti  sint,  nomina  commemorentur.80  hoc  si  tenuerimus,  in  vocabulo 
corrupto  senis  nomen  latere  admodum  est  probabile  et  in  promptu 
est  simillimum  in  Hipponactis  frngmento  quod  Athenaeus  XIV  p.  6‘24b 
(fr.  97  B.4)  servavit,  KuübaXoc.  at  audio  obloquentes:  curtandem 
hoc  demum  loco  poeta  senis  nomen  protulit?  quidni  iam  supra 
(vs.  87),  ubi  prima  hominis  mentio  fit,  eum  ita  appellavit?  quibus 
respondendum  est.  etiam  in  bymno  sexto  qui  inscribitur  Atövucoc 
f)  XijCTai*'  pii  illius  gubernatoris  nomen,  qui  iam  versu  decimo 
quinto  commemoretur,  versu  demum  quinquagesimo  quinto  indicari.” 
quod  autem  ab  aliis  scriptoribus  qui  eandem  hanc  fabulam  tradide- 
runt  senex  ille  Battus  dicitur  non  mirabitur  qui  meminerit  quam 
instabilis  nominum  mythicorum  condicio  sit  et  quantopere  etiam  aliis 
in  rebus  illa  narratio  ab  bymno  recedat.  porro  si  vera  est  ingeniöse, 
sed  paulo  audacior  huius  nominis  explicatio  a Fickio  nuper  prolata 
('beiträge  zur  künde  der  indogerm.  sprachen’  XVI  p.  28**),  qui 
nomen  Borroc  ex  versu  190  d5  Ttpov  ’OTXICTOto  ßatobpÖTte  Troir|- 
evroc  ortum  esse  putat,  nihil  aliud  ea  re  probatur  nisi  iam  Nicandri 
temporibus,  qui  recentiorem  fabulae  formam  primus  videtur  narrasse 
(cf.  Antoninus  Liberalis  23),  in  hyrono  nomen  senis  corruptum  fuisse. 


80  constat  poetarum  tragicorum  diversam  omnino  rationem  esse, 
v.  Wilamowitzii  analecta  Euripidea  p.  185  et  CKobert  'bild  und  lied  * 
p.  165.  81  nescio  an  genuina  inscriptio  liymni  fuerit  Aiövucoc  Kal 

XijCTai.  quod  ad  aetatcm  hymni  attinet,  prorsus  asseutio  iis  quae  OCru- 
sius  Philologi  t.  XLVII1  (1889)  p.  193  sq.  eruditissime  disputavit. 

88  patronymicum  gubernatoris  iam  versu  quadragesimo  tertio  memo- 
ratur,  cum  Barnesii  coniectura  Mqbelbqv  (pf)  b'  t^br)  M,  p#|  bi)6eiv  cett.), 
quam  iam  Kuhnkenius  probavit,  dignissima  sit  quae  recipiatur.  in  versa 
autem  quinquagesimo  quinto,  quamquam  incertum  est  quomodo  codicia 
M bi'  tKÜTlup  aut  ceterorum  Me  xdTUip  corrigendum  sit,  tarnen  certum 
est  nomen  ipsum  latere.  88  ipse  Kickius  dicit:  'ein  wort,  welches 
anlasz  zu  einer  kühnen  kosenamenbildung  gegeben  bat.’  de  nomine 
Bdrrroc  v.  btudniczka  'Kyrene’  p.  96  sq. 
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Ibidem  vs.  344  sq.  Apollo  Mercurium  apud  Iovem  furti  accu- 
sans  baec  dicit: 

Trjciv  pev  tap  ßouclv  4c  dctpobeXöv  Xeipiliva 
ävTia  ßnpaT’  fxouca  kövic  avetpaive  p4Xaiva  • 
auröc  b’  outoc  öb’  4ktöc  dpqxavoc  oüt’  dpa  irocciv 
out’  dpa  xepciv  4ßaive  biot  ipapa0u>b4a  xwpov  eqs. 
iure  Gemollius  hunc  locum  nondum  sanatum  esse  dizit.  nam  ut  im- 
probabiliora  aliorum  commenta  mittam,  ne  eo  quidem  quod  GHer- 
mannus  excogitavit  outoc  uiktoc  , cum  hoc  vocabulum  nullo  alio 
loco  reperiatur  et  eandem  fere  notionem  habeat  atque  dpnxavoc, 
genuina  scriptura  videtur  restituta  esse,  at  aptius,  ni  fallor,  est  et 
propius  ad  codicum  vestigia  accedit  outoc  ö Xeittöc,  dpqxavoc.’4 
vocem  autem  Xetttöc  iam  apud  Homerum  similem  notionem  babere 
intellegitur  ex  Odyssea  (L  264),  ubi  q tictöpq  portus  Phaeacum 
dicitur  XenTt).  postea  autem  maxime  apud  poetas  Atticos  etiam 
homines  ita  appellantur,  velut  a Xenarcho  apud  Athenaeum  XIII 
p.  569 b et  ab  Apollodoro  et  Antiphane  ibd.  p.  586 b.  iam  supra 
autem  dictum  est  poetam  bymni  in  Mercurium  multa  ex  dialecto 
Attica  deprompsisse. 

Pan  in  hymno  ei  dedicato  (18)  totum  per  diem  venationi  stu- 
dere,  vesperi  autem  fistula  canere  narratur  (vs.  14  sq.): 

TÖTE  b’  ECTtEpOC  gtcXaYtv  0 1 0 V 

aYPqc  4£avuüv , bovaKujv  vmo  poücav  döüpiuv. 
dfpqc  ex  dxpqc  plaudentibus  editoribus  fecit  Piersonus,  eciiepoc  ut 
apud  tragicos  adiectivam  vim  habere  patet,  olov  vero  nondum  emen- 
datum  esse  plerique  concedunt.  attamen  vix  opus  est  mutatione. 
nam  si  spiritum  lenem  pro  gravi  posueris,  olov  habebis,  quod  ad 
töte  referendum  sit.  videtur  autem  poeta  Homerum  imitatus  esse, 
qui  I 355  dixit:  4v8a  ttot’  olov  4pipvE. 

Hymni  in  Solem  (30*5)  vs.  15  sq.: 

£v0’  dp’  öye  ("HXioc)  crrjcac  xpucöZuYOv  äppa  Kai  i'nnouc 
Gecttecioc  iTEpmjct  bi’  oüpavou  ’QKcavövbc. 
obtegunt  vitium , non  sanant  qui  £v0’  dp’  cum  Aug.  Mattbiae  in 
Eut’  av  mutant.  consentaneum  enim  est  et  iam  a GHermanno  in- 
tellectum  ante  baec  verba  unum  versum  vel  plures  intercidisse,  qui- 
bus  iter  Solis  per  caelurn  describebatur.  deinde  ne  id  quidem  pro- 
bandum  quod  Gemollius  in  priore  versu  pro  crqcac  scripsit  I0ucac. 
nam  verbo  icravai  nibil  aliud  indicatur  nisi  finem  a deo  cursui  cae- 
lesti  impositum  esse  iamque  equos  et  currum  in  Oceanum , stabula 


*4  gaudeo  quod  in  hanc  mutationem,  quam  iam  in  symbolig  ad 
Senecae  filii  libros  1 Vrat,  1887  p.  32  (sentent.  controv.  3j  protuleram, 
postea  etiam  Arthurus  Ludwich  in  cid  it,  v.  'Berliner  pbilol.  Wochenschrift’ 
IX  (1889)  p.  170.  idem  tarnen  öbaioc  praefert  et  in  editionem  hymni 
in  Mercurium  indici  lectionum  Begimontano  a.  1890/91  praemiasam  re- 
cepit.  *5  merito  OCrusius  Philologi  XLVII  (1888)  p.  208  hunc  hymnum 
eiusdem  fabricae  atque  viciuos  in  Terrain  et  Vestam  esse  dixit  et  Orphicia 
similes  hos  omnes. 
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solita,  deduci.  Oecn^cioc  tarnen,  quod  Gemollius  defendere  conatur, 
noli  dubitare  quin  corruptum  sit.  neque  enim  uinquam  apud  poetas 
epicos  hoc  adiectivum  vel  simile  Oetoc  cum  pronomine  ullo  con- 
iunctum  invenies.  at  quod  Ruhnkenio  auctore  pro  illo  poni  solet 
4citepioc  displicet.  nam  vesperae  mentio  hie  satis  incommode  inici- 
tur  et  eget  voeabuluru  ittttouc  epitheto,  cum  äppa  habeat.  quare 
Oeciteciouc  scriptum  fuisse  puto,  cui  optimi  codicis  E scriptura 
6ecn£cioc  ab  Abelio  indicata  favet. 

Batrachomyomachiae  exordium  hoc  est: 

’Apxöpevoc  rrptuTOV  Moucüiv  X°PÖV  dE  'GXikwvoc 
dXöelv  eic  dpdv  fjiop  dneuxopcu  eiveic’  doibrjc , 
t\v  vdov  dv  öeXroiciv  dpoTc  dm  fouvaci  0nxa , 
bqpiv  diretpecinv,  noXepoKXovov  dptov  'Apnoe , 
eüxöpevoc  pepönecciv  de  oüaTa  iräci  ßaXdcOai , 
mlic  puec  dv  ßaipäxoictv  dpicieucavrec  Ißqcav 
TnTevdaiv  dvbpüiv  pipoupevoi  dpya  rYfdvTuiv. 
versu  quarto  nomen  ’Apqoc  epitheto  caret  neque  noXepöicXovoc 
ullo  loco  eam  quae  bic  requiritur  notionem  bellici  tumultus  plenus 
habet,  sed  in  vs.  275  legitur  TTaXXdbct  ndpqmjpev  iroXepöxXovov, 
Manetbonis  apotelesm.  VI  47  TroXepoicXövw  'Apij,  Orphei  hymn. 
14,  7 napßaciXeia  'Pea  noXepöxXovoc,  32,  1 sq.  TTaXXdc  pouvo- 
Tevric  . . iroXepöicXovoc,  6ßpipö0upe.  quibus  locis  Omnibus  vocabu- 
lum  vertendum  est:  in  betto  tumultuans.  itaque  bic  quoque  rescribo: 
TToXepoKXövou  dptov  'Apqoc. 

Apud  Athenaeum  II  p.  36 d nobile  extat  et  satis  amplum 
Panyasidis  Heracleae  fragmentum  (fr.  13  K.),  quod  Odofredus 
Muellerus  admodum  probabili  coniectura  ad  Herculis  apud  Pho- 
lum  convivium  rettulit  ('Dorier’  II  p.  473).  iubet  autem  Hercules 
(vs.  10  sq.)  Pbolum  nimis  vino  indulgentem  et  ipsum  cubitum  ire 
et  sodales  Centauros  ut  idem  faciant  admonere : 

dXXd  Trdnov  pdTpov  yctp  dxeic  fXuKepoto  ttotoio, 
mixe  xrapd  pvncxnv  dXoxov , KoipiZe  b’  diaipouc  • 
beibia  fdp  Tpud-rnc  poipne  peXiqbdoc  oivou 
mvopevnc  pf|  e’  üßptc  dvi  cppeci  0upöv  ddpcij, 
dcöXoic  be  Eevioici  xaKqv  dmOrjci  TeXeutnv. 
miror  nemini  dum  displicuisse  verbum  ddpeq.  ut  taceam  hanc  for- 
mam,  quae  ab  deipeiv  derivatur,  in  tota  Graecitate  non  recurrere, 
pronomen  c’  nullam  aliam  vim  habere  potest  nisi  tibi , sicut  Duebnerus 
recte  vertit.  nam  si  accusativum  eum  esse  putaveris,  verborum  struc- 
tura  existet,  qua  impeditior  vix  cogitari  potest.  iam  igitur  cum 
diphtbongus  rarissime  tantum  elidatur  neque  poetarum  epicorum 
sit  0upöv  deipeiv , sed  0.  dpiveiv  vel  daeiv,  una  litterula  inserta 
dpepcq  scribere  malim:  v.  II.  N 340.  Od.  t 18.  Hesiodi  theog.  698. 
hymn.  in  Cer.  311  sq.  Nonni  Dionys.  X 37.  XV  26.  65.  142.  ceterum 
patet  Panyasin  formam  huius  fabulae  a vulgari  diversam  secutum 
esse,  apud  hunc  enim  Hercules  cum  Pholo  ceterisque  Centauris 
secure  comissatur  et  fabulatur,  apud  Apollodorum  bibl.  II  5, 4 alios- 
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que  solus  Pholus  Herculem  epulis  excipit  et  patefacto  dolio,  quod 
Bacchus  donaverat,  a feris  Centauris  subito  advenientibus  impugnatur. 
videtur  autem  Pholus  apud  Panyasin  antea  vini  ignarus  fuisse,  cum 
eum  Hercules  de  natura  eius  edoceat  (v.  etiam  fr.  12  K.)  atque  etiam 
apud  Pindarum  (fr.  166  Bgk.4)  Centauri,  antequam  vinum  cogno- 
vissent,  lac  bibisse  tradantur.*6  cave  tarnen  credideris  fabulae  for- 
mam  Apollodoream  recentioribus  temporibus  natam  esse,  simillime 
enim  atque  Apollodorus  eam  narravit  repraesentatur  in  vasculo  quo- 
dam  Corinthiaco  ('journal  of  Hellenic  studies’  I [1880]  tab.  I),  quod 
saeculo  ante  Cb.  n.  septimo  tribuere  non  dubito. 

Antimachi  Thebaidis  libri  primi  versus  quattuor  Stephanus 
Byzantius  servavit  v.  Teuprjccöc  (fr.  3 K.): 

oüv£K&  ol  Kpovibqc , öcnep  ttSciv  dväccei , 
fivTpov  dvi  c k q v f|  leupficaro , xöqjpa  kev  dq 
4>o(vikoc  xoupq  K€KU0qp^vq , i5jc  (>&  4 |iq  xic 
pqbfc  0euiv  fiXXoc  ye  napd  qjpäccaiTÖ  kev  airroü. 

CKqvq  nihil  est  nisi  infelix  librarii  codicis  R coniectura,  quam  cetero- 
rum  corruptae  scripturae  CKiq  substituit.  iure  autem  Kinkelius  hune 
locum  nondum  emendatum  esse  dixit,  quia  ex  iis  quae  Meinekius, 
Iacobsius , Ungerus,  Koechlyus,  GHermannus  exeogitarunt : cxeivei, 
ctiij,  fivTpuj  ivi  CKqvqv , «ävxpov  4keT  CKiepöv,  övxpov  ev  dcxaxirj 
nihil  aut  satis  aptum  est  aut  mutationis  facilitate  commendatur.  ut 
verum  inveniamus,  proficiscendum  est  a fragmento  ab  Aristotele 
rhet.  III  6 servato  (fr.  2 K.),  quod  cum  et  ipsum  Teumessum  tangat, 
proxime  videtur  ab  illis  versibus  afuisse:  feil  Tic  r]vEpÖEiC  öXiyoc 
Xöcpoc  • hic  igitur  collis , quia  Iuppiter  in  eo  Europae  antrum  aedi- 
ficaverat  (TeupqcaTo) , vocabatur  Teupqccöc.  iam  cum  hoc  veri- 
loquium  versibus  a Stephano  Byzantio  servatis  exponatur,  patet  in 
CKiijj  vocabulum  latere  eiusdem  significationis  atque  Xöipoc  vel  öXi- 
•foc  Xötpoc.  nullum  autem  invenio  aut  aptius  aut  quod  propius  ad 
codicum  vestigia  accedat quam  CKOTTifj.  quod quamquam  ab Homero 
ita  usurpatur  ut  eius  verbi  a quo  derivatum  est  notio  praevaleat, 
tarnen  inde  a tragicorum  temporibus  vix  differt  ab  eiusdem  originis 
vocabulo  cköiteXoc,  v.  Euripidis  Hec.  930  sq.  Theocriti  9, 10.  Philo- 
strati  imag.  II  4.  Nonni  Dionys.  IY  183  sq.  [cf.  infra  p.  120.] 

Constat  eundem  Antimachum,  cum  iam  antea  acerrimum 
vindicem  et  patronum  Platonem  invenisset,  apud  haud  paucos  poetas 
et  scriptores  aetatis  Alexandrinae  magno  in  honore  fuisse  et  inter 
quinque  poesis  epicae  principes  receptum  esse,  nam  Nicander  in 

u fragmenti  ab  Athenaeo  XI  p.  476  b servati  verba  sunt  haec: 
dvbpobdpavTa  b'  ittei  <Pf|pec  bdev  /uitav  peXidbeoc  otvou,  tccupdvuic 
duö  ptv  Xeuköv  fdXa  xepcl  xparrEZäv  iDSeov,  aiiröpaTOi  b‘  ll  dpxupiwv 
KEpdruiv  ntvovTEC  tirXdZovxo.  ceterum  neque  Pindari  ex  verbis  neque 
Athenaei  intellegitur  utrum  fragmentum  ad  pugnam  Lapitbarum  per- 
tineat  an  Pholi.  at  nota  est  harum  fabularum  similitndo.  qua  effec- 
tum  est  nt  mirum  in  modum  Theocritus  hia  verbis  (7,  149)  dpd  fi  irqt 
Toiövbe  06Xui  kutu  Xdivov  dvrpov  xpaxfip’  'HpaKXfy  T^puiv  tex^eaxo 
Xeipuiv  ea  quae  de  Pholo  et  de  Cbirone  tradita  erant  contaminaret. 
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scholiis  ad  Theriaca  vs.  3 Cr)XuJxr|C  ’Avxigdxou  dicitur  et  Herme- 
sianactera  Leontio  sua  illius  Lyden  imitatum  esse  certum  est.  quin 
etiam  Euphorionem,  quaraquam  Cboerilum  plurimi  faciebat  (anth. 
Pal.  XI  218),  tarnen  similitudine  ingenii  etiam  ad  Antimacbi  imi- 
tationem  tractum  esse  Meinekius  ostendit  (anal.  Alex.  p.  31  sq.). 
itaque  Apollonium  quoque  Rhodium,  qua  erat  eruditione,  Antimacbi 
carmina  lectitavisse  et  pro  aetatis  illius  more,  quae  nihil  fere  sine 
exemplo  scribebat,  qnaedam  ex  iis  in  usum  suum  convertisse  admodum 
est  probabile.  id  quod  etiam  tenuibus  Antimachi  reliquiis  cum  Apol- 
lonii  carmine  comparatis  demonstrari  potest:  fr.  3 v.  2 K.  TÖcppa 
pro  ckppa  constructione  ab  Homero  aliena  posuit  Antimachus,  cf. 
Apoll.  III 806  sq.  lexo  b’  rfte  cpdppaKa  XeEacBai  Gupocpööpa,  rö<ppa 
näcaiTO  et  IV  1486  sq.  ircütci  <pepßo|i£voici  cuvf|vx£€c  . . xöcpp’ 
dxdpoici  beuop^voic  Kopiceiac.*7  in  fragmento  35  X^xpic  legitur, 
quae  vox  non  est  Homerica,  sed  apud  Apollonium  1 1235  et  III 238 
eundem  atque  apud  Antimacbum  versus  locum  occupat.  ad  fr.  90 
pubaXeuj  cf.  Apoll.  II  191  et  229.  fr.  95  Ge'peoc  cxa0£polo  dixit 
Antimachus,  similiter  Apollonius  I 450  cxaOepöv  . . rjpap.  denique 
in  versu  Antimacbeo,  quem  Reitzensteinius  (1.  c.  p.  9)  ex  Etymo- 
logico  magno  genuino  protraxit:  dpitebdtcca  b’  (f|  öböc)  £Xauv£- 
pevai*8  Kai  rcpöxvu  xexuKxai,  vocabulum  Trpöxvu  ea  significatione 
legitur,  quam  numquam  habet  apud  Homerum,  bis  apud  Apollonium, 
I 1117  sq.  ctuttoc  dgTtdXou  . . Trpöxvu  yepdvbpuov  et  II  249 
Trpöxvu  Tapete  tobe  ndpöero  baipcuv  viliiv.  patet  igitur  ita  Apol- 
lonium Antimacbo  usum  esse  ut  obscuriora  vocabula, 
quippe  quae  docto  grammatico  maxime  arriderent,  ab  eo  mutu- 
aretur. 

Callimachi  Aetiorum  libri  secundi  hexametrum  et  penta- 
metrum  Etymologici  magni  genuini  glossis  eGpicev  et  ZdfKXov 
servatos  Reitzensteinius  (1.  c.  p.  12  sq.)  in  distichum  coniunxit  et 
emendavit  hoc  modo: 

K£i0i  ydp  (L  xd  yovfjoc  dixeGpice  |if|be’  4k£ivoc 
KexpuTrxai  Tum]  CöykXov  üttö  xöoviq 
idem  haec  de  Corcyra,  quam  Callimachus  Drepanen  appellavit,  dicta 
esse  opinatur  et  de  Sicilia , cuius  scholiasta  Lycophronis  ad  vs.  869 
(äpirri  • bpETiavri ' 6 ydp  Zeüc  xrjv  bpETrövqv , 4v  fj  xa  aiboia  ^i£g€ 
xoO  Kpövou,  CiKeXiqt  Kpöipai  XefExai.  ZöykXov  be  rrapä  Cikc- 
XiLv  xa  bperrava-  pepvrixai  be  Kai  KaXXipaxoc  ev  ß'  Aixiuiv*8) 
meminit,  cogitare  nos  vetat.  at  cur  tandem  Callimachus,  ut  insulae 


27  neacio  cur  Merkelius  particulam  TÖcppa  temporalem  hic  esöe  pro- 
bare conetur.  finalis  enim  eius  via  longe  aptior  est  et  exemplo  quod 
iuxta  posui  confirmatur.  2 * sic  scribendum  esse  pro  codicum  £Xau- 

vöpcvai  (IXauvopevaic  vel  £\auvoji4viu  Reitzensteinius)  FBlassius  in- 
tellexit  (Kuehner-Blass  pausf.  gramm»  der  gr.  spr.’  I p.  641).  29  vocabuli 

Sicani  genuinam,  ni  fallor,  formam  Hesychius  servavit  v.  ödxoXov  • bp£- 
irovov.  notum  autera  est  in  Yetustis  nummis  Zanclaeis  nomen  oppidi 
esse  DANKPE. 
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nomen  explicaret,  voce  £<rpcXov,  non  bp^navov  usus  est?  immo 
pertinet  distichum  ad  Zanclen,  8iciliae  urbem , quae  a lunato  portu 
nomen  accepit  et  in  cuius  nummis  antiquissimis  luna  decrescens 
barpae  similis  conspicitur.  *°  poetas  autem  Alexandrinos,  qui  omnia 
ad  deorum  fabnlas  referebant,  illo  modo  insulae  nomen  explicare 
conatos  esse  etiam  Stephanus  Byzantius  docet:  ZcrpcXrc  ttöXic  CiK6- 
Xiac,  '€Kcrra!oc  Göpümq.  o\  p£v  drrö  ZöykXou  toö  TnTevoOc  r) 
öttö  Kprivqc  ZdTxXqc,  o\  bi  biä  tö  4keT  Kpövov  tö  bpirravov  dno- 
KpOtpai,  ili  Ta  toö  naxpöc  diriKoipev  aibola.  Nfcavbpoc  iv  toi  ti' 
CiKeXtac-  «Kai  tic  ko»  ZdfKXr|c  4bdq  bpeiraviiiboc  dem»  tö  föp 
bpeiravov  oi  CikeXo'i  EöykXov  KaXoöci. 

Partbenium  et  Antoninum  Liberalem  magnam  partem  eorum 
quae  narrant  a poetis  Alexandrinis  epicis  vel  elegiacis  petivisse 
constat.  atque  Parthenii  quidem  narratio  de  Polycrita  (9)  cum 
aliis  in  rebus  simillima  est  Propertianae  illi  de  Tarpeia,  tum  puella 
Graeca  eodem  fere  mortis  genere  periisse  traditur  atque  Romana.” 
taeniarum  enim  et  cingulorum  onere,  quae  cives  ob  servatam  patriam 
in  eam  congesserant,  oppressa  est.’*  qua  cum  narratione  verba  quae 
sub  finem  capitis  leguntur  (p.  163,  5 W.)  oi  NaEtOi  itoXöv  rcö6ov 
elxov  ßidcacGai  xfiv  KÖpiivnon  concinunt.  merito  autem  Wester- 
mannus  ex  iis  quae  viri  docti  pro  ßiacacGat  substituerunt  (0EÖC0ai 
Galens,  quod  recepit  Hereberus  in  scriptorum  eroticorum  editionem, 
dcirdcacGai  Legrandius,  xicacGai  Teucberus,  xaiviäcacGai  vel  toi- 
Vidcat  Kayserus)  nihil  probavit.  mihi  magis  \Xdcac0ai  arridet, 
quod  verbum  inde  a Pindaro  et  Herodoto  non  tantum  de  deis,  sed 
etiam  de  hominibus  dictum  esse  constat.”* 

Antoninvs  Liberalis  capite  quarto  (p.  205,  7)  secundum  Ni- 
candrum  narrat  touc  . . ’ApßpaKiurrac  iKcpufovrac  xqv  bou- 
Xeiav  “Apxepiv  'Hrepövqv  IXacacGat  Kai  rroincapevouc  öypOTEpric 
ekaepa  trapacxricacGai  aCixqi  Grjpa.  merito  EOderus  in 

commentatione  bonae  frugis  plena  'de  Antonino  Liberali’  (Bonnae 

30  Strabo  VI  268  KaXouplvr)  ZdyKAq  biä  Tt|v  CKoXiörrjTa  tüiv  TÖnujv ' 
ZdrfKXov  yöp  kaXelxo  tö  ckoXiöv.  v.  Holm  'gesch.  Siciliens’  I p.  132  sq. 
et  Friedlaender  u.  von  Ballet  'das  kgl.  münzcabinet’*  p.  154  sq.,  cf.  etiam 
Heisterbergk  'fragen  der  ältesten  gesch.  Siciliens’  (Berliner  stndien 
IX  3)  p.  98  sq.  31  de  aliis  fabnlis  similibus  v.  Rohde  'griech.  roman’ 

{i.  82  et  96  sq.  ceternm  Propertius  amorem  Tarpeiae  non  illarum  fabu- 
arnm  memor  in  historiam  eins  videtur  intulisse.  immo  imitatus  est 
Simylum,  Alexnndrinae,  siquid  Video,  aetatis  poetam  elegiacum,  quem 
simillime  rem  illam  narrasse  ex  Plutarchi  Romnlo  c.  17  apparet.  aliter 
MTnerkius  (de  Propertii  carminnm  qnae  pertinent  ad  antiquitatem  Ro- 
manam  auctoribns,  Halis  188&,  p.  24  sq.)  de  Propertii  carmine  iudicat. 

3*  minus  mirnm  tibi  hoc  mortis  genas  videbitur,  si  vasculorum 
Atticornm,  in  qnibus  pueri  victores  taeniarum  onere  fere  oppressi  con- 
spicinntur,  memineris,  v.  ephem.  arch.  XI  [1853]  tab.  LII  3;  Bull,  dell’ 
Inst.  1885  p.  3;  Gerhard  'auserlesene  Vasenbilder’  tab.  CCLXXIV;  cf. 
Stephani  'compte-rendu  de  la  commission  archeol.  de  St.-Pe'tersbourg’ 
1874  p.  133  sq.  163.  208  sq.  praeterea  simillima  est  fabula  de  Dra- 
contis  morte  a Saida  v.  Apäxujv  relata.  Fleckeisenus  me  admonet 

hanc  emendationem  praeoccupatam  esse  a Meinekio  anal.  Alex.  p.  312,5. 
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1886)  p.  7 napaciricacGai  in  trapacriicai  mutari  iussit.  sed  latet 
etiam  alterum  mendum.  si  enim  materia  ex  qua  fera  fabricata  erat 
indicatur,  cur  tandem  non  deae  ipsius?  itaque  scribendum  existimo: 
uotricapevouc  <(<ipTÜpeov)>  dfpoT^pqc  eiKacpa  eqs.  et  hoc  exemplum 
magno  similium  statuarum  numero  addendum.33 

Capitis  octavi  ultima  verba  sunt  haec  (p.  209,  13):  4k  . . Trjc 
Tt^Tpac  . . dvecpävr)  irrpff]  xai  auT^v  oi  4irixu>ptot  KaXoüct  Cdßapiv  • 
4k  b4  TaÜTTic  Kat  Aoxpol  ttöXiv  4v  ’ltaXta  Cüßaptv  ?KTtcav.  Ber- 
kelius  cum  merito  in  verbo  ?KTtcav  offendisset,  4KÖXecav  scripsit. 
at  leviore  remedio  locus  sanabitur,  si  post  Cüßapiv  voculam  t)  v in- 
serueris.  errores  autem  qui  insunt  in  illis  verbis  non  ut  Oderus 
(p.  11  sq.)  interpolatoris  Byzantini,  sed  Antonini  ipsius  esse  puto. 

Haud  pauca  versäum  Nicandreorum  aliorumque  vestigia  apud 
Antoninum  Liberalem  superesse  iam  alii  intellexerunt  (v.  Oderus 
p.  30  sq.  p.  41),  sed  plura  etiam  recuperare  licet,  in  fabula,  quae 
est  de  Batto , de  Mercurio  Apollinis  boves  abigente  (8  p.  223,  6) 
haec  dicuntur:  koi  npurra  p4v  4pßdtXXei  Tate  kuciv  . . XqGapTOV  Kal 
kuvötxrv,  al  be  4EeXd9ovTo  tuiv  ßowv  Kal  Tqv  üXaxf)v  äirdiXecav. 
facili  negotio  hoc  hexametri  fragmentum  restituitur : 

- Oü  4EeXd0ovTO  ßowv  üXaKqv  t‘  dtrüXeccav. 
deinde  in  iis  quae  sequuntur  e?Ta  b’  d7reXaüvet  Ttüpnac  (v.  Oder 
p.  31)  biubtKa  Kai  4kotöv  ßoöc  äZuyac  xai  Taöpov,  8c  toic  ßouciv 
4neßatvev  haec  insunt  versuum  frustula:  4KOTÖV  ßoöc  dEuyac  et 
ßowv  T*  4ntßr)Topa  Taupov.  in  fabula  duodevicesima  de  Eöropo  in 
apiastram  avem  mutato  manifesta  insunt  Boei  versuum  vestigia. 
nam  ipsum  avis  nomen,  id  quod  fugit  Oderum  (p.  33  sq.),  formam 
habet  Ionicam  t^poiroc  pro  d4poTtoc  vel  depovp  vel  p4poip.  in  ulti- 
mi8  autem  verbis  (p.  218, 23)  aiei  b4  pcXeTä  Tr4T€C0at  dummodo  bk 
transponatur,  latet  hexametri  pars : aiei  peXerä  bk  n4T€C0at.  quare 
patet  erravisse  Oderum,  cum  (p.  35)  de  servanda  forma  atei  dubitaret 
et  fortasse  etiam  tbev,  quod  paulo  superius  legitur  (v.  20),  ab  ipso 
Antonino  profectum  esse.34  porro  capite  quarto  decimo  (p.  215,  11) 
Parthenius  Munichi  filium  Alcandrum  appellat 

dpeivova  pavTtv  4outoö. 

denique  in  his  verbis  (12  p.  214, 1):  Kai  TioXXoi  4v  tt|  ujpqt  toö 
dpoTOu  4vTau0a  qtaivovTat  kükvoi  quis  non  agnoscit  dicendi  genus 
poeticum  ? 


33  v.  quae  Wieselerus  exposuit  in  nnntiis  soc.  litt.  Gottingensis  1886 
p.  29  sq.  481  sq.  1887  p.  275  sq.  1888  p.  413  sq.  ecterum  boc  corruptelae 
genns  ut  ante  vel  post  simile  verbum  alterum  interciderit,  cum  apuri 
scriptores  Latiuos  saepissime  deprehensum  sit,  rarius  quam  par  est  ad 
Graecos  sanandos  adhibitum  est.  velut  Pausaniae  II  27,  1 scribendum 
esse  obbk  dTroOvpcKouciv  (dvöpumot)  oübk  tIktouciv  dl  yuvatK4c  cqnctv 
4vtöc  ToO  itepißöXou  non  solnm  sententiarnm  nexu  et  mutationis  faei- 
litate  commendatur,  sed  etiam  iis  probatur  quae  § 6 leguntur:  ivxaOSa 
yjbq  Kai  dTTOÖavetv  dvöpdj-mu  Kal  TtKelv  tuvoikI  öciov.  34  de  augmeuto 
ab  Antonino  aut  a librario  codicis  Palatini  neglecto  v.  OSchneideri 
Nicandrea  p.  61  adn.  1 et  Oderi  libellum  p.  35. 
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Alphevm  Mytilenaevm,  cuius  duodecim  epigrammata  generis 
demonstrativi  fere  otnnia  servarunt  anthologiae  Palatina  (VII  237. 
IX  90.  95.  97.  100.  101.  104.  110.  526.  XII  18)  et  Planudea  (212), 
Augusti  temporibus  floruisse  omnes  quotquot  de  his  poetis  commen- 
tati  erant  consentiebant35,  donec  Olahnius  (Mus.  Rhen.  IX  [1854] 
p.  626)  Macrinum  ab  eo  (anth.  Pal.  IX  110)  memoratum  enndem 
esse  atque  Plotium  Macrinum,  ad  quem  Persius  satiram  secundam 
miserit,  arbitratus  Neronis  aetati  eum  tribuit.  tulit  bic  assensum 
Benndorfii  (de  anth.  Graecae  epigrammatis  quae  ad  artes  spectant 
p.  59)  M,  sed  in  maxima  nominis  Macrini  frequentia  cautius  agemus, 
si  alia  quoque  huius  sententiae  argumenta  circumspexerimus.  atque 
hoc  quod  Alpheus  Antipatro  Thessalonicensi,  qui  Augusto  imperante 
scripsit,  de  infelici  Deli  condicione  obloquitur  (IX  100)  et  Ilii  resti- 
tuti  mentionem  facit  (IX  104)  alteri  opinioni  haud  dubie  favet,  prae- 
sertim  cum  Strabo  XIII  p.  594  sq.  Ilienses  agris,  libertate,  immu- 
nitate  a C.  Iulio  Caesare  donatos  esse  narret,  at  initia  tantum  haec 
erant  eius  ad  quam  Ilium  sub  imperatoribus  Romanis  pervenit 
magnitudinis  et  celebritatis  (v.  Haubold  1.  c.  p.  51  sq.).  quamquam 
enim  Strabo  dicit  sua  aetate  Ilienses  isdem  illis  beneficiis  frui  atque 
Caesaris  dictatoris  temporibus,  tarnen  non  diu  ea  valuisse  et  sub 
Tiberii  et  Gai  imperio  fere  in  oblivionem  videntur  abiisse.  certe 
Tiberius  eorum  legatis,  qui  eum  de  morte  Drusi  paulo  serius  con- 
solabantur,  acerbo  ioco  respondit  (Suetonii  Tib.  52),  et  Claudius 
iis,  quorum  causam  Nero  non  multo  ante  adoptatus  oratione  Graeca 
egerat,  tributa  denuo  remisit  (Suetonii  Claud.  25.  Ner.  7.  Taciti 
ann.  XII  58).  in  qua  oratione  ut  Neronem,  id  quod  decebat  Senecae 
discipulum,  locum  ilium  de  fragilitate  rerum  humanarum  tractasse 
probabile  est,  ita  habemus  simile  anthologiae  Latinae  epigramma 
(411  Riesii  = PLM.  Baehrensii  IV  21),  quod  cum  iam  antea  ipsa 
illa  aetate  compositum  putaretur,  ut  Septuaginta  duo  carmina  in 
codice  Vossiano  cum  eo  coniuncta  Senecae  esse  ostendi  'disquisitio- 
num  de  Senecae  filii  scriptis  criticarum’  p.  24.  quamquam  autem 
sententias  fere  easdem  atque  Alphei  carmen  continet,  tarnen  alterum 
ad  alterius  exemplum  compositum  esse  vix  credibile.  id  quod  com- 
paratis  inter  se  carminibus  elucebit: 

antb.  Pal.  IX  104  anth.  Lat.  411  R. 

"Aptoc,  'OpqpiK€  p06e,  Kai  €XXa-  quisquis  Cecropias  hospes  cognoscis 
boc  tepöv  oubac  Athenas  eqs. 

Kai  XPuc£n  tö  TTCtXai  ITepceoc  idem  Agamemnonias  dices  cum 
aKpoiroXi , videris  arces: 

75  Dorvillius  in  comm.  de  Delo  inserta  mUcell.  observ.  crit.  in  auct. 
vet.  et  rec.  vol.  VII  p.  70  sq.,  anth.  Gr.  ed.  lacobs  vol.  XIII  p.  839, 
cf.  Fabricii  bibl.  Gr.  IV  p.  460.  36  neqne  Christius  (gesch.  der  griecb. 

litt.*  p.  627)  neque  alii  litterarum  Graecarnm  scriptores  ea  quae  Ialmius 
de  Alphei  aetate  dixit  cognovisse  videntur.  ac  ne  Hauboldus  quidem 
in  commentatione,  quam  'de  rebus  Iliensium’  Lipsiae  anno  1888  edidit, 
ea  commemorat. 
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4cßeca0’"  fjpijuujv  xeivuiv  xXe'oc,  heu  victrix  victa  vastior  urbe 

o\'  7roie  Tpoiric  iacet. 

fjpeiipav  Kaxä  thc  ©eiöbopov  hae  sunt  quas  merito  quondam  est 

cr&pavov  mirata  vetustas, 

a\\‘  f)  pev  Kpticauv  4ctiv  ttöXic,  magnarum  rerum  magna  se- 
al  be  Ttecoöcai  pulcra  vides. 

beiKVucö’  eüpÜKtuv  aüXia  ßou- 

koXIujv. 

solae  Mycenae  commemorantur  ab  eodem  Alpheo  poematio  simili 
(IX  101).  itaque  probabilius  videtur  Claudii  et  Neronis  temporibus, 
quibus  etiam  Lucillius  aliique  epigrammata  scripaerunt,  illa  carmina 
composita  esse  quam  Augusti.  sed  accedit  gravius  argumentum,  in 
eundem  anthologiae  Palatinae  librum  hoc  Alpbei  epigramma  recep- 
tum  est  (526): 

xXeie,  0e6c,  peytiXoio  irüXac  dxpqTac  ’OXüpTtou, 
qppoupei,  Zeö , LaQim  aiO^poc  dKpötroXiv. 
r)briTÖipKa\TTÖVTOc  üir&euKTai  bopi  ‘Puupnc 
xai  x0wv  • oupaviii  b’  otpoc  Ix’  fcx”  äßaxoc. 
in  quo  licet  imitatio  carminis  cuiusdam  Alcaei  Messenii  (518)  aperta 
sit,  hoc  tarnen  mirum  est  quod  hic  Philippum  tertium  irridens  more 
solito  terram,  mare,  caelum“,  Alpheus  vero  mare  subactum  primo 
loco  ponit.  nemo  vero  poetarum  qui  Augusto  imperatore  fuerunt 
hanc  ei  laudem  tribuit,  sed  celebrant  carminibus  rem  publicam  sta- 
bilitam  , signa  a Parthis  recepta,  nomen  Romanum  usque  ad  gentes 
maxime  remotas  propagatum.  contra  cum  Claudius  Britanniam  sub- 
egisset  et  de  ea  triumphasset , et  ipse  in  oratione  Luguduni  habita 
(col.  I V8.  39  sq.)  de  gloria  prolati  imperi  ultra  Oceanum  locutus  est 
et  Seneca  Medeae  versibus  596  sq.  precatur  vivat  ut  tutus  mare  qui 
subegü  similiaque  in  epigrammatis  dicit:  Oceanusque  tuas  ultra  se 
respicit  aras  (419  R.  = 29  B.),  Oceanus  medium  venü  in  Imperium 
(421  R.  «=  31  B.),  at  nunc  Oceanus  geminos  interluü  orbes:  pars  est 


37  qui  cum  Iosepho  Scaligero  öcßöcaxe  in  £cßecxai  mutant(v.  Duebneri 
adn.  et  Hauboldus  p.  46  adn.  4)  acumen  senteutiae  non  intellegunt. 
nam  poetae  rhetori  dicere  licebat  urbibns  illis  deletis  etiam  beroum 
gloriam  extinctam  esse.  39  antb.  Pal.  IX  518,  3 sq.  xöüjv  piv  bf)  Kai 
ttövtoc  6n6  CKqTTTpoici  «biXiinrou  böbpqrai ' Xoiud  b'  h npöc  ’OXupirov 
6bäc.  ceterura  Jacobsius  ita  hoc  carmen  intellegit  nt  Alcaeus  Philippo 
post  difficilem  et  periculoaam  Macyni  expugnationem  nihil  insuperabile 
esse  dicat.  at  paxOvou  (vs.  1)  verbum  hic  esse,  non  oppidi  nomen 
rectissime  observavit  Bergkius  (Philol.  XXXII  [1873]  p.  680)  ueque  cre- 
dibile  est  ab  eodem  homine  Philippum  tantis  laudibns  extolli,  qui  eius 
famain  aliis  tribus  epigrammatis  laceravit  (VII  247.  IX  519.  XI  12), 
qui  T.  Quinctium  Flamininum  Graeciae  liberatorem  dixit  (Plan.  5],  in 
quem  ipse  Philippus  (Plutarchi  Flamin.  9)  maledicum  distichum  com- 
posuit.  nam  fuisse  cum  Alcaeus  eum  adularetur  concedi  non  potest, 
immo  quia  patria  eius  Messenia  assidue  a Philippo  vexabatur,  inter 
eos  Graecos  erat  qui  auxilio  Romanorum  Servitute  Macedonum  se 
liberare  gestiebant.  optime  autem  verbis  Xomd  b’  d irpdc  "OXugitov 
öböc  mors  Philipp!  significatur. 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1891  hft.  9.  7 
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imperii,  terminus  ante  fuit  (423  R.  = 33  B.),  et  iam  Romano  ein * 
gimur  Oceano  (424  R.  = 34  B.),  Oceanus  iam  terga  dedit  neeper- 
vius  ulli  Caesareos  fasces  imperiumque  tulit  (426  R.  = 35  B.).  id 
igitur  hac  disputatione  effectum  esse  puto  nt  Alpheus  maiore  cum 
similitudine  veri  temporibus  Claudii  quam  Augusti  tribuatur,  quatu- 
quam  idera  de  Mundo  Munatio,  cuius  epigramma  (IX  103)  et  ipsum 
Ilium  renuacens  cum  Mycenis  comparat , affirmare  nolo.  “ 

Porro  eandem  rem  tangunt  carmen  anth.  Pal.  IX  387  et  simil- 
limum  Latinum  ex  codice  quodam  Isidori  Bellovacensi  a Bineto  pro- 
tractum.  quae  hic  repetere  nolui,  quia  apud  Riesium  (708  = 109  B.) 
ita  typis  impressa  sunt  ut  commode  inter  se  comparari  possint.  quod 
qui  fecerit  statim  intelleget  poetam  Latinum  carmen  Graecum  ob  oculos 
babuisse.  nam  quae  in  hoc  paucis  verbis  bene  et  nervöse  express» 
sunt , ea  pluribus  in  illo  languide  circumscribuntur  et  epithetis  in- 
utilibus  exornantur : et  irou  aKOÜeic  — fas  audire  tarnen  si  mca  verba 
tili,  önfcp  irarptboc  — quoniam  vindex  tibi  contigit  heres,  qui  patriae 
famam  proferat  usque  tuae,  Korrä  xöovöc  — tellure  sub  ima,  alia 
omittuntur  vel  sine  idonea causa  adiciuntur:  xatpc,  ßaiöv,  Trapictaco; 
coö  pfev  öqjaupOTcpouc  — tc  Marte  inferior , Mupptbövcc  b1  atrö- 
Xovto  — Myrmidonas  periisse  omnes , Xey’  ‘AxiXXel  — dif , Hector, 
AchiUi;  denique  originem  Graecam  digito  demonstrant  verba  dXX’ 
€t’  äprfupiXouc  in  Martis  amica  tarnen  conversa.  de  poeta  vero 
magnus  erat  iam  inter  veteres  grammaticos  dissensus.  cum  enim 
carmen  Latinum  ex  Binetiani  codicis  auctoritate  Germanico  Caesari 
tribuatur,  Graecum  in  Palatino  sic  inscribitur:  abpiavoö  Kaicapoc 
cic  töv  ?KTopa-  oi  bb  tcPMavlK°ü'  rjcuxioc  b£  de  Ttßcpiov  töv 
xaicapa  ävaqj^pei  aüxö.  quibus  ex  verbis,  praesertim  si  bis  repeti- 
tum  noraen  Kdicap  reputamus,  apparet,  ni  f'allor,  primitus  nihil  aliud 
nisi  Kaicapoc  praescriptum  fuisse,  cognomina  vero  quae  addantur  ex 
grammaticorum  coniecturis  repetenda  esse,  quamquam  autem  qui- 
bus eae  argumentis  innixae  sint  nescimus  et  certo  de  re  satis  obscura 
diiudicare  admodum  difficile  est,  tarnen  eorum  sententia  praeferenda 
videtur,  qui  Hadriano  carmen  Graecum  tribuebant.  quod  ut  credam 
neque  id  me  adducit,  quod  eius  nomen  primo  loco  legitur,  neque 
quod  in  seboliis  ad  Iliadem  Q 804  aut  ad  Tzetzae  chil.  (Crameri 
aneedota  III  p.  532)  soli  Hadriano  tribuitur40,  sed  quia  in  antho- 


39  nescio  qua  causa  adductus  Hauboldus  (p.  47)  simile  epigramma 
anth.  Pal.  IX  28,  in  quo  haec  verba  leguntur:  'IXou  Tic  KaOopiöv  kXcivi)v 
uöXiv,  ad  Ilium  pertinere  negaverit.  40  Baehrensius  PLM.  IV  praef. 
p.  40  eam  ob  causam  quod  inter  epigramma  Latinum  et  carmen  de 
puero  glacie  perempto  et  ipsum  Hadriano  adscriptum  distichum  apud 
Binetum  legeretur  Caesari»  de  tibris  Lucani  de  illa  opiuione  actum  esse 
dixit,  qua  duo  baec  opuscula  ad  Germanicum  Drusi  filium  relata  essent 
et  Domitiano  Caesari,  cui  et  ipsi  cognomen  Germanico  fuisset.  ea  tri- 
bnit.  at  quidni  is  qui  anthologiam  Bellovacensem  composuit  epigramma 
de  libris  Lucani,  cui  Cacsaris  nomen  praeponebatur,  ideo  cum  duobus 
illis  coniunxisse  potest,  quod  nomen  Germanici  Cacsaris  prae  se  ferebaut? 
addo  hac  occasione  oblata  suspiciones  quasdam  de  anthologiae  Latinae 
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logia  Palatina  dao  epigrammata  sequuntur  inserta  narratiunculae 
Hadriani  ingenio  et  moribus  prorsus  accommodatae.  sunt  autem 
haec:  7ipöc  TaÖTa  ÖTrexpaipe  cxpaxubxric , cpaci  bi  Tpaiavou  efvar 
(xouxoic  iiTi^rpaipe  XdGpa  Cnapxidxnc  Aqjiäpaxoc-  Plan.) 

Gdpcuvoc  • oü  ydp  ^p»ic  KÖpuGoc  Xeuccouci  pexoinov  (II.  TT  70). 
elxa  xoö  ßactX^uuc  ^naivecavxoc  Kai  'fpaipavxoc  • brjXuicöv  poi  xic 
et,  dvxe'Tpaipev  ■ (AixriGek  5’  üitö  xoö  ßaciX£wc  auGic  npoc^GrjKev 
Plan.) 

dpi  p£v  euGuupriKOC  ’GvuaXiou  ixoX€picxr)c , 
eipl  bi  Kal  Gepanuiv  c€XiKumou  ’AttöXXujvoc 
aüxoic  ev  rrpuixoici  XeXeTjkvoc  danbiwxaic. 41 
notum  enim  ex  Spartiani  vita  Hadrianum  Graeca  poemata  com- 
posuisse  (1  et  26,  cf.  3 init.)  et  cum  Floro  poeta  aliisque  carminibus 
certavisse  (15  et  16).  sicut  autem  haec  epigrammata  Hectoris  apud 
Ilienses  cenotaphio  insculpta  fuisse  videntur42,  ita  epitaphium  se- 
pulcro  equi  venatiei  Borysthenis  inscribendum  composuerat  (Cass. 
Dio  LXIX  10.  anth.  Lat.  993  R.  = IV  126  B.).  porro  quod  militi 
illi  in  Palatina  anthologia  Traiani  nomen  qui  dudum  obierat  inditum 
est,  in  Planudea  adeo  Demarati  Spartiatae,  parum  refert.  illi  enim 
nomini  <paci  be  appositum  est,  hoc  ad  exemplum  Demarati  Hero- 
dotei  videtur  fictum  esse,  neque  ideo  totam  narrationem  in  suspi- 
cionem  vocare  licet , cum  notus  sit  grammaticorum  mos  pro  incertis 
personis  splendidissima  quaeque  nomina  substituendi.  ceterum  Graeci 
epigrammatis  interpretatio  Latina  ex  Marii  Maximi  vita  Hadriani, 
ex  qua  Spartianus  talia  omnia  petivit,  videtur  originem  ducere. 

Eiusdem  aetatis  poetae  Dionysii  Sophistae  procax  est  epi- 
gramma  de  puella  rosas  venum  dante  (anth.  Pal.  V 81),  quod  sic 
edi  solet: 

f)  xd  ßöba,  ßoböeccav  £xe*c  xapw  dXXa  xi  iruiXctc, 
cauxf)v  F|  xd  ()öba;  t)€  cuvaptpöxepa; 
ut  sententia  constet,  post  prius  poba  nescio  quo  'eleganti  usu  accu- 
sativi  Graeci5  muXouca  vel  lxouca  vel  cp^pouca  suppletur.  quam- 
quam  enim  notum  est  indicativi  verborum  elvai  vel  2x€,V  formas  in 
conciso  epigrammatum  sermone  omitti  (cf.  V 80  prjXov  dfu».  ßdXXei 

carminibus:  405  K.  (15  B.),  11  an  tua  cum  iacco  saxis  lelluris  adhaerens 
mens  mecum  est?  407  (17).  7 devita  et  longe  vitans  (anaphora  bic  aptis- 
sima  et  in  bis  carminibus  creberrima)  cole\  431  (41)  lemma  sic  refinxerim: 
excusatio  lascivioris  materiae;  649  (119),  41  discolor  inmundus  ipecies-, 
696  (97),  6 exemptus  populo  patria  (v.  adn.  Riesii  ad  236,  2)  migrabit 
ab  urbe-,  712  (114),  20  trepidante  cursu  Veneris,  anima  fessula  (cum 
traxissent  duo  ablativi  nomen  Veneris,  ad  metrum  resarciendum  et  illa- 
tum  est,  cf.  anth.  Pal.  V 65  KOnpiboc  66\ixov  et  275  KeXeiiOou  Kirapt 
bir)C,  simili  autem  modo  etiam  Galli  versus  V 49  explicatur  V|  xpicl 
XeixoupxoOca  trpöc  fv  xaxoc  ävhpdci  AObq,  quem  frustra  temptarunt 
viri  docti). 

41  patet  libere  imitatnm  esse  poetam  notissimos  Archilochi  versus 
qui  sunt  apud  Athenaeum  XIV  627'  (Bergk  PLG.4  fr.  1).  ultimum  versum 
omisit  Planudes.  42  Hadrianum  Ilium  visitavisse  patet  ex  Philostrati 
heroico  2,  3,  cf.  Duerr  'reisen  des  kaisers  Hadrian'  p.  55. 
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jj€  qpiXwv  c l Tic,  ibd.  34  6 Zeüc  rfjv  Aavariv  xpucoö,  Kä-fuu  bfe  ck 
XpucoO),  tarnen  participia,  nisi  iam  superius  posita  sint,  nullo  modo 
deesse  possunt  (cf.  VI  208  f)  xd  nebtXa  qp^pouca  MtvexpaTic , f)  be 
TÖ  qpäpoc  4>r|pov6il).  itaque  liquet  corruptelam  subesse.  quae  lenis- 
sima,  immo  nulla  mutatione  ita  tolletur  utfj  Ta  £öba  scribatur. 
similia  sunt  initia  epigrammatum  VII  84.  724.  XI  247  aliorum. 

Anth.  Pal.  VI 171  et  apud  Suidam  v.  KoXoccaeuc  bonae  aetatis 
traditur  efigkamma  anonymvm  , cuius  primum  distichum  hoc  est: 
a ü t in  coi  trpdc  *OXupirov  dpaxuvavTO  koXoccöv 
TÖvbe  'Pöbou  vaerai  Auupiboc,  ’AeXie. 
merito  Botbio,  qui  oütui  coi  scribi  iussit,  displicuisse  videtur,  quod 
pronomine  aüiuj  Solis  nomen  magis  quam  necessarium  est  premitur, 
sed  aptum  non  est  eius  remedium.  scriptum  erat,  ni  fallor,  aÜTÖv 
coi  npöc  vOXu(iTtov  acciditque,  quod  saepissime  in  codicibus  et 
Graecis  et  Latinis  factum  videmus,  ut  attractione  quadam  propinqui 
vocabuli  genuina  scriptura  depravaretur. 

AOYKIAAIOC,  cuius  plus  centum  triginta  epigrammata  in  antho- 
logia  Palatina  supersunt  idem  videtur  esse  atque  Luciliuslunior, 
Senecae  philosophi  amicus,  a quo  carmen  de  Aetna  composi- 
tum esse  verisimillimum  est  et  cui  AKiesslingius  in  indice  lectionum 
Gryphis wald.  anni  1884/85  p.  3 sq.  epigramma  Graecum  lapide  Sinues- 
sano  servatum  (811  ed.  Kaibel,  I 199  ed.  Cougny)  suo  iure  tribuit. 
ac  primum  quidem  in  nominis  forma  paululum  discrepante  nemo 
haerebit.  nam  pronuntiationis  hanc  diversitatem  esse  inscriptionum 
comparatione  perspicitur.  formam  LuctUia  bis  habes  in  eodem  titulo 
(CIL.  IX  3097);  porro  Buechelerus  collato  lapide  ('notizie  degli 
scavi’  1888  p.  224)  in  urbe  reperto  docuit  Antonium  Illviri  filium 
et  Iulium  et  lullum , quam  formam  etiam  pars  codicum  Horatiano- 
rum  servavit,  appellatum  esse  (Mus.  Rhen.  XLIV  [1889]  p.  317). 
denique  M.  Munatius  Quintülus  memoratur  CIL.  VIII  5681,  fratri 
Claudii  Gothici  apud  scriptores  historiae  Augustae  nomen  est  Quin- 
tillo , simillimum  est  CTaTuXX(i)ou  <J>Xc!kkou  , et  ipsius  anthologiae 
Palatinae  poetae,  nomen.  sed  accedunt  graviora  argumenta,  quae- 

43  cum  alia  epigrammata  Lucillio  in  anthologia  Palatina , alia  in 
Planudea  tribuantur  et  interdum  AoukiXXiou  nomen  cum  simillimo  Aou- 
KiavoO  confusum  sit,  operae  pretium  videtur  eorum  epigrammatum  quae 
ob  dicendi  genus  vel  alias  ob  causas  ei  tribuenda  videantur  conspectum 
hic  proponere:  V 68.  VI  166.  IX  65.  672.  X 122.  XI  10.  11.  68.  69. 
75  — 81.  83—85.  87  — 96.  99  — 101.  103  — 107.  111  — 116.  131  — 143.  148. 
153—155.  169-161.  163-166.  171.  172.  174—179.  183—185.  189—192. 
194.  196.  197.  205—208.  210—212.  214—217.  233.  234.  239.  240.  245—247. 
249.  253.  256—269.  264—266.  276—279.  294.  295.  308—315.  388—393 
atque  XI  111 — 116,  quamquam  in  Palatina  lemma  non  habent,  sed  a 
Flanude  Lucillio  adscribuntur,  baud  dubie  eius  sunt,  quod  carmine  116 
poeta  Caesarem  dominum  eodem  modo  atque  Lucillius  solet  alloqnitur. 
contra  IX  573.  674.  XI  173.  186.  187.  281.  282.  293.  316.  880.  372.  394 
a Planude,  quod  lemmata  interciderant  et  genuina  Lucillii  epigrammata 
aut  praecedunt  aut  sequuntur,  et  408  et  433,  quod  AOYKIAÄIOY  pro 
AOYKIANOY  legerat,  perperam  ei  adscribuntur. 


Google 


ORossbach:  epica. 


101 


cumque  enim  poeta  ipse  de  vita  sua  tradidit  cum  iis  quae  Seneca  cum 
alibi  tum  nat.  quaest.  IV  praef.  14  sq.  de  amico  narrat  optime  con- 
gruunt.44  antb.  Pal.  IX  572  baec  leguntur:  oük  fiv  dajuöqv,  ei  pr|  poi 
XuXkov  Kaicap  fbuwe  Ndptnv46,  Lucilium  autem  olim  pauperem  ami- 
cus  senex  satis  locupletem  esse  dielt  (1.  c.  et  epist.  mor.  II  7,5).  eius- 
dem  Neronis  amicitia  poetam  yaluisse  et  ex  crebra  mentione  quae  eius 
in  epigrammatis  fit  perspicitur(XI  116. 132.  185.  247)et  quod Seneca 
eum  sub  illo  provincias  administrasse  et  procuratorem  Siciliae  fuisse 
tradidit  (epist.  mor.  II  7,5.  IV  2,9  alibi).44  deinde  ipsa  illa  carmina 
gratuüa,  quae  Seneca  commemorat  (nat.  quaest.  IV  praef.  14,  cf. 
IV  2, 2 et  epist.  mor.  X 3, 5 sq.),  ad  epigrammata  pertinent,  quorum 
baud  pauca  laude  quam  Seneca  Lucilii  scriptis  tribuit  (epist.  mor. 
II  7,  3.  VI  7,  4)  baud  indigna  sunt,  boc  autem  quod  pauci  amici 
versus  a Seneca  (nat.  quaest.  III  1,  1.  epist.  mor.  I 8, 10.  III  3,  21) 
Latini  sunt  nemo  offendet,  cum  illis  temporibus  omnes  Romanos 
eruditos  utramque  linguam  calluisse  notum  sit,  Nero  vero  inde  ab 
adulescentia  orationes,  carmina,  edicta  Graeca  composuerit.  porro 
philosophiae  Studium,  quod  Seneca  in  amico  laudat  (epist.  mor.  IV  5. 
I 4, 1.  5,1  alibi),  etiam  ex  anthologiaeFalatinae  epigrammatis  X 122. 
XI  93.  103.  249.  294  perspicitur.  denique  grammaticorum  quis- 
quilias  (v.  'Breslauer  philologische  abhandlungen’  II  3 p.  1 adn.  1) 
et  superstitionem  veterem  (Senecae  fr.  30  sq.  H.)  et  magister  et 
discipulus  (XI  139 — 142.  174 — 177.  179.  183.  184)  contempserunt 
atque  illuserunt. 

Lucilianorum  igitur  epigrammatum  quamquam  maxima  pars 
vitiis  neque  multis  neque  gravibus  laborat,  miserae  tarnen  condicionis 
est  hoc  quod  exstat  anth.  Pal.  XI  185: 

'€AXf|vu)v  di iT Gue  ttöXiv  ttot^,  bdciTOTOt  Kaicap, 
eiceXedjv  äcai  NaunXtov  'HydXoxoc. 

NaunAioc  ‘€AAf)VCCciv  dtei  koköv  ■ Fj  pefa  KÖpa 
* * * F|  KiÖapuiböv  £xwv. 

lacuna  Ultimi  versus  quomodo  explenda  sit  incertum,  praesertim  cum 
etiam  extrema  verba  vitium  traxisse  videantur,  hoc  vero  certum  est 


44  cum  Senecae  mos  fuerit  ut  res  suas  verborum  ambagibus  caute 
significaret,  haec  quae  ibd.  15  leguntur:  non  in  aliorum  persona  in- 
feliciter  amatorum  Messala  (Valerius  Messala  Barbatus,  Messalinae  pater, 
v.  Suet.  Claud.  26)  . . et  Aarcissus  propositum  meum  avertere  potuerunt 
ad  eum  ipsum  videntur  pertinere.  quod  si  posueris,  epigrammatis  anth. 
Lat.  408  Ii.  = IV  18  B.  hi  versus:  est  mea  sors  teslis:  maior  me  afflixit 
amicus  deseruilque  minor  lucem  accipient.  45  perspicitur  ex  eius- 
dem  carminis  verbis  t(  vpdquu  öeüvepov  dxbiöövai  ßlßXiov  dpxöpevoc ; 
Lucilium  duos  vel  plures  carminum  Graecorum  libros  emisisse,  qui  ob 
locos  supra  memoratos  Neroui  videntur  dedicati  fuisse.  46  v.  quae 
OHirschfeld  disputavit  CIL.  XII  p.  XIII.  ex  Senecae  de  Lucilio  verbis 
(nat.  quaest.  IV  praef.  15)  non  mihi  in  amicitia  Gaetulici  vel  Gaius  fidem 
eripuit  non  hoc  intellegitur  illum  iam  sub  C.  Caligula  ad  raagnos  honores 
pervenisse,  sed  ei  amicitiam  viri  illius  a Gaio  interfecti,  cuius  et  ipsius 
in  anthologia  Palatina  epigrammata  quaedam  supersunt,  obfuisse.  de 
Gaetulico  poeta  v.  etiam  Martialis  I praef.  et  Plinius  epist,  III  3,  5. 
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supplementum  a Boissonadio  excogitatum  et  a Dnebnero  receptam 
vquctv  direpßdXXiuv  aptum  non  esse,  nam  cum  Nauplius  faeem  ex 
litore  praerupto  praetendisset,  ut  Graecos  in  cautes  eliceret,  fluctibus 
eos  obruisse  dici  non  potest.47  facilior  est  versus  primi  medela.  nam 
si  reputaveris  Lucilium  similia  argumenta  pluribus  epigrammatis 
vicinis  tractare  solere  et  praecedentibus  veraibus  astuta  furta  nar- 
rata  esse,  in  mentem  tibi  veniet  dnebue  scriptum  fuisse.  neque 
enim  minus  veriaimile  est  bistrionem  furem  fabulae  docendae  prae- 
textu  se  in  oppidum  illud  Graecum  insinuasse  quam  Ballistam  ludi 
magistrum,  de  quo  fertur  Vergilii  epigramma,  latrocinia  exereuisse. 
de  tralata  autem  yerbi  drrobuetv  notione  videsis  Pollucem  IX  32  et 
Bekkeri  anecdota  p.  218,  3.  praeterea  TtepibOeiv  eodem  plane  modo 
Iosephus  ant.  XII  9 adhibuit. 

47  v.  quae  nuper  RSchoenius  de  Naupüi  fabula  exposuit  in  annali 
iostituti  archaeologici  V (1890)  p.  73  sq. 

Kiliae.  Otto  Rossbach. 


8. 

06QN  €N  TOYNACI  K6ITAI. 


Im  letzten  jahrgang  dieser  Zeitschrift  s.  759  ff.  will  FWeck 
für  die  bekannte  Homerische  Wendung  Geuiv  4v  youvüci  kcitcu  die 
neue  Schreibung  Gewv  4v  f’  oüvaci  Keiiai  wahrscheinlich  machen, 
'gleich  an  der  schwelle’  sucht  er  sich  mit  einer  alten  parallele  ab- 
zufinden: Zenobios  264  s.  72  Gott.  (III  110  M.  =*  ps.-Plut.  76 
s.  332  Gott.)  4v  tt4vt€  KpiTuiv  YOiivaci  Keiiai.  er  weist  sie  ab,  rda 
sie  nichts  weiter  als  ein  abklatsch  unseres  Homer verses  ist,  der 
zweifellos  als  gelegentlicher  witz  auf  die  weit  kam  und  sein  glück 
als  Sprichwort  machte,  ich  möchte  glauben  dasz  sich  irgend  ein 
dramatiker  den  Homer  dienstbar  gemacht  habe , um  bei  vielleicht 
zweifelhaften  aussichten  . . dem  schlechten  eindruck  eines  durchfalls 
vorzubauen  . . daraus  würde  also  folgen,  dasz  zu  der  nicht  näher 
bekannten  zeit  der  entstehung  dieser  parodie  der  Homerische  vers 
dem  entsprechend  auf  die  unberechenbare  entscheidung  der  götter 
gedeutet  worden  wäre.' 

Hat  vf.  die  stelle  wirklich  nachgesehen?  sie  lautet: 

’€v  Tr  € v t € KpiTuiv  Youvaci  Keiiai-  napotpiuibec,  olov 
«4v  äXXoxpia  4£oudqt  4ciiv»  (eldv  Par.,  corr.  Finckh  nach  Hesy- 
cbios).  eipHTcu  bk  f)  TTapoipia,  napöcov  nevie  xpiral  loüc  KcupiKoOc 


1 ipcqjouc  scheint  zu  ergänzen  nach  schol.  Arist.  Vö.  445.  die  er- 
gänzungen  von  Petersen  (über  die  preisrichter,  progr.  Dorpat  1878,  s.  8 
anm.  14,  vgl.  Albert  Müller  bühnenaltert,  s.  370  ff.)  scheinen  mir  nicht 
genügend. 
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^Kpivov , üjc  qpnciv  ’€nixappoc.  cÜYKeixai  oöv  rcapä  xd  'OpripiKÖv 
« 0€ u» v 4v  touvoci  Keixai».  drceibr)  ot  Kpuai  (rctvxe  övxec  xö 
xraXaiov  add.  Bodl.)  4v  xolc  YÖvactv  eixov 1 S vuv  eic  Ypapptmia 
Ypäcpexai  (dTTpä«pexai  Bodl.). 

Schon  GHermann  (opusc.  VII  94)  hat  den  anapästiscben  gang 
des  lemmas 

ev  itevxe  npixuiv  Toüvaci  iceixai 

erkannt  und  den  vers  aus  Epicharmos,  der  citiert  wird,  her- 
geleitet; Ahrens  dial.  II  s.  462  hat  das  bruchstück  richtig  aufgenom- 
men, und  es  gehörte  die  ganze  Verkehrtheit  des  neusten  Epicbarmos- 
herausgebers  dazu,  um  (s.  278)  diese  entdeckung  zu  beanstanden.2 
seitdem  aber  neuerdings  die  composition  des  dritten  Zenobios-buches 
(bei  Miller)  klargelegt  ist , wo  unser  lemma  unter  lauter  Epicharm- 
fragmenten  steht  (vgl.  m.  anal,  ad  paroem.  s.  86  f.),  können  auch 
die  kleingläubigen , die  nur  quod  contrectare  possunt  manibus  für 
wahr  halten,  nicht  länger  zweifeln. 

Also  von  Epicharmos  stammt  das  lemma  her:  Epicharmos 
hat  den  vers  gelesen  und  verstanden  wie  wir  und  die  spätem  gram- 
matiker  — das  ist  dochi  mmerhin  schon  etwas,  dasz  die  Wendung 
eine  parodie  der  Homerstelle  ist,  hat  bereits  Didymos  hervorgehoben, 
und  es  versteht  sich  von  selbst,  diese  parodie  setzt  aber  eine  ganz 
bestimmte  anschauung  voraus : die  richter  sitzen  da,  die  stimmsteine 
(oder  Tpappaxeia)  auf  den  knien,  konnten  nicht  in  dem  modell 
Epicharms,  der  alten  sprichwörtlichen  redensart,  die  der  ionische 
dichter  offenbar  vorfand , die  götter  ähnlich  vorgestellt  sein?*  kein 
geringerer  als  Gottfried  Hermann  hat  (opusc.  VH  95)  eindringlich 
für  diese  auffassung  plädiert:  zwar  nicht  an  tesserae,  wohl  aber  an 
sortes  solle  man  denken ; eine  ganz  ähnliche  Vorstellung  sei  es,  'quod 
lovem  in  bilance  sortes  mortiferas  ponderare  idem  Homerus  finxit’, 
oder,  fügen  wir  hinzu,  wenn  i\  Aiöc  oubei  nach  Q 527  zwei  fässer 
(iriöoi)  liegen,  buupuiv  ola  bibwci,  Katcuiv,  £xepoc  b£  dacuv. 

Was  soll  man  dazu  sagen,  dasz  hr.  Weck  diese  sehr  ernsthaft 
zu  nehmende  ansicht  s.  760  als  'geradezu  erheiternd’  bezeichnet 
und  uns  belehrt:  'in  den  versamlungen  der  götter  handelt  es  sich 
überhaupt  nicht  darum,  etwa  angesammelte  Vorhaben  der  einzelnen 
götter  zu  erledigen’?  doch  wir  wollen  den  leser  mit  den  wortreichen 
auseinandersetzungen  des  vf.  verschonen,  zumal  sie  nicht  einmal  den 
Vorzug  haben  erheiternd  zu  sein,  wie  beispielsweise  die  bemer- 
kungen  über  die  sitzend  dargestellten  götterbilder  z.  6 ff.:  'ja,  es 
bleibt  dahingestellt,  ob  solcher  brauch  nicht  eine  eigentümlichkeit 
der  Troer  war,  so  dasz  die  beiden  Völkern  in  den  mund  gelegte 
redensart  darauf  nicht  zurückgeführt  werden  könnte.’  das  alles 

1 die  8 teile  hat  also  streng  genommen  mit  attischen  bühnenalter- 
tümern  nichts  zu  schaffen,  was  gegenüber  den  neusten  darsteliungen 
betont  werden  musz.  3 die  Wendung  gehört  zu  den  von  Homer  ge- 
brauchten Sprichwörtern,  über  die  es  sich  lohnen  wird  einmal  im  Zu- 
sammenhänge zu  handeln. 
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gebt  von  der  Voraussetzung  aus,  dasz  man  die  alte  formel  aus  den 
Verhältnissen  der  Homerischen,  dh.  rein  dichterischen  and  schon 
sehr  modernen  menschen-  und  götterweit  ableiten  müsse:  was  man 
heute  nicht  mehr  zu  widerlegen  braucht.4 

Auf  den  Weckschen  änderungsvorschlag  einzugehen  könnten 
wir  uns  hiernach  ersparen,  aber  der  Selbstgefälligkeit  gegenüber, 
mit  der  Weck  'durch  eindringende  Untersuchung  zu  der  richtigen 
erkenntnis’  gelangt  zu  sein  meint  (s.  764),  sei  ausdrücklich  hervor- 
gehoben, dasz  gerade  seine  lesung,  wenn  sie  überliefert  wäre,  den 
stärksten  formellen  und  sachlichen  bedenken  unterliegen  würde,  ist 
nicht  schon  die  thatsache  bedenklich  genug,  'dasz  von  övap  sonst 
gar  keine  beugungsform  vorliegt’  (s.  764),  geschweige  denn  eine 
mit  ou  — weil  nemlich  durchweg  der  erweiterte  stamm  öveipo-  ein- 
getreten ist?  singuläre  formen  stellt  man  doch  nicht  durch  con- 
jectur  her.5  für  ye  sucht  der  7raxf)p  toö  Xöyou  s.  765  z.  11  ff.  eine 
passende  bedeutung  zu  gewinnen:  dem  unterz.  scheint  es  aber  doch 
nur  die  traurige  rolle  des  flickwortes  zu  spielen,  wie  in  so  vielen 
Sophokles-conjecturen.  vollends  aber  der  gehalt  dieses  neugeprägten 
Stückes  — da  müssen  wir  wieder  dem  münzmeister  selbst  das  wort 
leihen : 'es  ist  wiederzugeben : «es  liegt  bei  den  göttlichen  träumen», 
dh.  es  gehört  in  6 ine  classe  mit  den  träumen  . . Oeuiv  als  gen.  auctoris 
gefaszt . . jeder  träum , auch  der  . . bedeutsame  . . steht  im  vollen 
gegensatz  zur  Wirklichkeit , so  lange  er  eben  nicht  erfüllt  ist.  da- 
nach ist  der  begriff  des  traumes  durchaus  dazu  angethan  sich  in  die 
Vorstellung  des  noch  unentschiedenen,  ungewissen  umzusetzen  und 
dieselbe  hervorzurufen  . . «das  liegt  noch  bei  den  göttlichen  träumen», 
es  kann  so  und  so,  es  kann  anders  kommen,  als  nach  menschlicher 
berechnung  erwartet  wird  . . gelegentlich  dient  aber  auch  die  Vor- 
stellung, dasz  etwas  noch  den  träumen  an  die  Seite  zu  stellen  . . 
bzw.  . . das  ihm  nachbängen  vor  der  hand  also  blosze  träumerei  sei, 
um  zur  abschüttelung  dieses  zustandes  . . anzuspornen’  usw. , lauter 
pripaTd  dvr’  öXcpiTinv.  mindestens  auffällig  ist  bei  dieser  deutung 
das  vorangestellte  öetliv : wer  wird,  wenn  er  den  träum  als  Sinnbild 
des  ungewissen,  zweifelhaften  gebrauchen  will,  so  consequent  seinen 
göttlichen  Ursprung  hervorheben  1 freilich,  das  ist  empfindungssache, 
und  bei  einem  'verhärteten  gemüte’  wird  es  schwerlich  durchschlagen, 
lassen  wir  daher  den  dichter  selbst  seine  sache  führen. 

I.  P 510  Automedon  ruft  Aias  und  Menelaos,  die  um  des  Pa- 
troklos  leichnam  kämpfen , zur  hilfe  herbei : 

vüuiv  bk  Ziuoiciv  dpuveTe  vqXefec  ^pap  • 
rrjbe  yäp  £ßpicav  TröXepov  xdia  baxpuöevTa 


4 die  Homerische  poesie  arbeitet  oft  genug  mit  überlebsein  aus  der 
Sprache  und  sitte  einer  überwundenen  epoche:  vgl.  darüber  zuletzt  die 
feinen  bemerkungen  von  ERohde  'Psyche’  s.  12  ff.  uö.  5 s.  766  will 
Weck  gar  Hom.  ß 241  (Ludwieh  'Aristarchs  textkritik’  I 499)  in  oövecö“ 
ein  verbnm  «oövopai  'träumen’  nachweisen;  aber  diese  bedeutnng  zer- 
stört die  Wirkung  der  stelle. 
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''Cktuüp  Aiveiac  0’,  oi  Tpuüaiv  eiclv  dpiCTOt. 

ÖXX’  TOI  U8W. 

also:  'helft  mir  in  meiner  todesnot,  denn  von  Hektor  und  Aineias 

werde  ich  hart  bedrängt;  doch das  liegt  bei  den  göttlichen 

träumen,  ist  blosze  träumerei.’  in  der  that,  eupev  f)  Xottöc  t6  irujpa. 

II.  Y 435  Hektor  an  Achilleus,  dem  er  sich  zum  entscheidungs- 
kampfe  stellt: 

oTba  b’  öri  cü  plv  lc0X6c,  Ifw  bl  clOev  noXO  xeipaiv. 
dXX’  f|  toi  plv  TauTa  0€wv  Iv  j’  oövaci  KtiTai, 
at  kI  c£  xeipoTtpöc  TT€p  Itiiv  dtTtö  6upöv  IXuupai 
boupl  ßaXiöv , Inci  fj  koi  Ipdv  ßIXoc  öfu  Ttäpot0ev. 
also:  'ich  weisz,  dasz  du  mir  überlegen  bist;  aber  auch  meine  lanze 
hat  eine  spitze,  und  ob  ich  dich  trotz  meiner  geringem  kraft  nicht 

doch  töten  werde das  liegt  bei  den  göttlichen  träumen,  ist 

blosze  träumerei.’ 

III.  a 267  Athene-Mentes  an  Telemachos: 

TOIOC  lÜlV  JIVTlCTTIpCIV  ÖptXf|C€l€V  ’ObuCCCÜC  * 

TtctVTec  k uiKupopol  T£  yevoiaTO  niKpotapoi  T£. 
dXX’  i*|  toi  plv  TaÖTa  0euiv  Iv  t’  oövaci  Keixat , 
f|  Kev  vocTricac  diroTiceTai,  rje  Kal  oüki  usw. 

also : 'Odysseus  würde  ganz  anders  mit  den  freiem  aufräumen.  doch 

ob  er  zurückkehren  und  sie  strafen  wird  oder  nicht das  liegt 

bei  den  göttlichen  träumen,  ist  blosze  träumerei.’ 

IV.  a 400  der  freier  Eurymachos  greift  in  einen  streit  zwischen 
Antinoos  und  Telemachos  mit  den  Worten  ein : 

TrjXIpax’,  rj  toi  toOto  0cujv  Iv  f’  oövact  kcvtoi, 

6c  Tic  Iv  dpqndXu»  ‘lOdKtj  ßactXeucei  ’Axatüiv  • 

KTrjpaTa  b’  aÖTÖc  Ixotc  usw. 

'wer  hier  herschen  wird das  liegt  bei  den  göttlichen  träumen, 

ist  blosze  träumerei.’ 

V.  n 129  Telemachos  dem  unerkannten  Odysseus,  der  seine 
entrüstung  über  das  gebaren  der  freier  geäuszert  hat: 

tüi  vöv  bucpevlec  pdXa  pupioi  etc’  Ivt  oikui. 

6ccoi  yäp  vricotctv  IrciKpaTlouciv  dpiCTOt . . 

125  TÖCCOl  pr|Tlp*  lpr|V  pVlllVTai , TpÜXOUCl  bl  oIkov. 
fl  b’  out’  dpveuai  CTuyepöv  ydpov  outc  TeXeuTrjv 
Ttotficai  buvaxai ' toi  bl  <p0ivu0ouciv  IbovTtc 
oIkov  Ipöv  ‘ Taxa  brj  pe  btappaicouct  Kal  aÖTÖv. 
dXX’  ?[  toi  plv  TauTa  0eüjv  Iv  t’  oövaci  Ktixai  • 
ötto,  cö  b’  Ipxeo  0äccov  usw. 

also:  'Penelope  schleppt  die  entscheidung  hin;  die  freier  aber  ver- 
prassen mein  vermögen  und  werden  vielleicht  mich  selbst  noch  in 
stücke  zerreiszen;  doch  — das  liegt  bei  den  göttlichen  träumen, 
ist  blosze  träumerei.’ 

Wir  brauchen  nicht  weiter  auszuführen,  dasz  so  ziemlich  in  allen 
fällen  die  von  Weck  erfundene  redensart  in  der  überlieferten  Um- 
gebung sich  etwa  so  ausnimt  wie  das  Xr;KÖ0iov  dmuXecev  des 
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Aristophanischen  Aiscbylos  in  den  citierten  Euripides- versen.  a 267 
allein  ist  völlig  durchschlagend : die  'traumgeschichte’  — um  eine  an- 
dere sprachliche  neuschöpfung  Wecks,  die  'kniegeschichte’  (s.  761, 13) 
in  einer  analogiebildung  zur  geltung  zu  bringen  — passt  auf  die 
doppelfrage  wie  die  faust  aufs  äuge,  während  die  alte  erklärung  'das 
steht  bei  gott’  hier  und  Überall  einen  tadellosen  sinn  gibt. 

Dasselbe  jahr  hat  uns  den  berlinisierten  Homer  von  Herman 
Grimm  gebracht  und  Wecks  neuen  verbesserten  text,  in  dem  sich 
noch  manches  finden  wird,  was  der  eben  besprochenen  conjectur  nicht 
nachsteht,  glückliche  schülergeneration,  die  solche  bücher  in  die 
hand  bekommt!  aber  Wecks  verfahren  — misachtung  guter  Über- 
lieferung verbunden  mit  blindem  glauben  an  eigne  einfälle  — ist 
überhaupt  typisch  für  gewisse  richtungen  allerneuster  Homerkritik 
und  verdiente  deshalb  einmal  exempli  causa  mit  aller  Sorgfalt  be- 
leuchtet zu  werden. 

* * 

# 

Die  bemerkungen  Wecks  über  Hermes  den  traumspender  s.  7 66  ff., 
die  sich  an  manchen  punkten  mit  Laistners  traum-mythologie('rätsel 
der  Sphinx’  II  206  ff.)  berühren,  sind  eher  discutierbar.  doch  ist  der 
deutung  von  4pioüvioc  (aus  ouv-  = 'der  traumreiche’)  durch  die 
vorstehenden  bemerkungen  ihre  sprachliche  grundlage  entzogen,  der 
'träumer’  Oiveuc  (zu  öv-[ap]  s.  769),  der  seines  namens  wegen  dann 
sofort  mit  Hermes  wesensgleich  sein  soll,  bleibt  vorläufig  wohl  noch 
0£uiv  £v  y’  oövaci:  bis  jetzt  ist  dieser  stamm  im  griechischen  namen- 
system  noch  nicht  nachgewiesen,  auch  die  etymologie  (c)tcuAAr|Vtoc 
('der  hundswangige’,  s.  769)  wird  wenig  liebhaber  finden ; während 
die  Vermutung,  dasz  an  der  KüAAou  7rf|pa  auch  Hermes  verehrt  wor- 
den sei,  vielleicht  auf  den  richtigen  weg  führt,  vgl.  KTümpel  in 
diesen  jahrb.  1888  s.  58  ff.  zu  guterletzt  läszt  sich  Weck  aber  wieder 
durch  das  irrlicht  flüchtiger  anklänge  in  den  sumpf  locken.  Äkkui 
= 'Spiegelbild,  scheinbild’  ist  nicht  überliefert,  und  kann  aus  dem 
Zenobios-artikel , der  das  grundmotiv  eines  auch  aus  modernen 
quellen  bekannten  gespenstermärchens  wiedergibt,  nicht  abgeleitet 
werden;  Ökku)  ==  *ötKaKin,  ÖKKiiopai  = ‘dKOKÜÜOfiai  ist  bestenfalls 
eine  möglichkeit:  aKÖtKr|Ta  = 'vorspiegler,  gaukler’  hängt  also  his 
auf  weiteres  in  der  luft. 

Tübingen.  Otto  Cbusiub. 
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9. 

DER  EINGESCHOBENE  GENITIV  DES  GANZEN 
BEI  THUKYDIDES. 

Eine  bekannte  regel  verbietet  die  attributive  Stellung  des  gene- 
tivus  partitivus  bei  einem  mit  dem  artikel  versehenen  substantiv, 
und  bei  einigem  nachdenken  glaubt  man  den  grund  dieser  regel 
darin  zu  entdecken,  dasz  der  gen.  part.  'doch  auch  eigentlich’  gar 
kein  attribut  sei.  in  der  that  bedeutet  ja  tujv  ’A8r}vaiu)v  ol  ttXou- 
ciuitotoi  nicht  etwa  'die  zu  den  Athenern  gehörigen  reichsten’  im 
gegensatz  zu  den  reichsten  einer  andern  classe,  sondern  'die  reichsten 
Athener’  im  gegensatz  zu  den  minder  begüterten  athenischen  volks- 
classen;  nicht  der  begriff  TtXouciwTaTOi  wird  durch  das  merkmal 
tuiv  ’A0r)vaiwv,  sondern  umgekehrt  der  begriff  ’A9r|vaTot  durch  das 
merkmal  nXouciuJTorroi  eingeschränkt,  freilich,  wenn  der  gen.  part. 
zu  einem  unbestimmten  ausdrucke  tritt,  scheint  sich  ja  der  Sachver- 
halt zu  ändern:  jupoc  Ti  tpc  CTpcmdc  heiszt  'ein  heeresteil’,  und 
dvrip  TtXouciOC  tujv  'AGr^vaimv  würde  heiszen  'ein  zu  den  Athenern 
gehöriger  reicher  mann’  (vgl.  Thuk.  VI  54,  2 dvf|p  tuiv  dcrüiv. 
VII  43, 3 fivbpec  tujv  cpuXötKUJv).  hier  würde  der  hinzugefügte  gen. 
part.  die  Sphäre  des  regierenden  begriffs  beschränken  und  also  als 
wirkliches  attribut  aufzufassen  sein. 

Nun  bemerkt  Krüger  gr.  spr.  47,  9,  11:  'der  gen.  part.  wird 
doch  zuweilen  eingeschoben:  eine  art  hy perba ton.’  er  verweist 
dabei  namentlich  auf  einige  Wendungen  aus  Thukydides.  ehe  man 
sich  aber  bei  dieser  erklärung  beruhigt,  wären  doch  die  hierher  ge- 
hörigen stellen  zu  sammeln  und  einzeln  darauf  hin  zu  prüfen,  ob  sie 
nicht  eine  andere  auffassung , wenn  schon  nicht  verlangen , so  doch 
gestatten,  ob  sich  nicht  der  attributiv  gestellte  genitiv  des  ganzen 
auch  wirklich  irgendwie  als  attribut  deuten  lasse,  zunächst  jedoch 
müssen  diejenigen  Verbindungen  ausgesondert  werden,  in  denen  die 
attributive  genitivstellung  selbst  mit  grund  in  zweifei  gezogen  wer- 
den kann : 

19,2  Xetouct  . . ol  Ttt  ccup^cTctTa  TTeXotrovvnci cuv 
pvripq  irapä  tujv  TtpÖTepov  bebEtpevoi.  Dionysios  von  Halikarnass 
und  Cassius  Dion  haben  hier,  wie  aus  ihrer  nacbbildung  (s.88  ol  T& 
'Pwpaüjuv  d£r]TaKÖTec  und  fr.  XX  2 ol  Ta  cacp^CTOtTa  Caßivuiv  eibö- 
tec)  ersichtlich  wird,  TTeXOTrowriciuJV  als  gen.  possessivus  oder  ob- 
iectivus  mit  dem  Superlativ  verbunden,  und  ebenso  construiert  der 
scholiast.  nun  will  freilich  Classen  im  anscblusz  an  UKöhler  (archäol. 
des  Thuk.  s.  8)  TTeXoTtownchuv  als  gen.  part.  mit  ol  bebeyptvoi 
verbinden,  weil  sowohl  X^youci  wie  jivripij  irapd  tuiv  npÖTEpov 
bebETM^VOi  nicht  auf  den  bericht  eines  historikers , sondern  auf 
alte  sagen  hinweise,  die  eben  in  einem  teile  der  Peloponnesier,  nem- 
lich  unter  den  Argeiern  fortlebten,  trotzdem  wird  man  an  der  ersten 
auffassung  festhalten  und  übersetzen  dürfen:  'diejenigen,  welche 
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die  genaueste  künde  über  die  Peloponnesier  von  ihren  Vorfahren 
überkommen  haben.’  es  kam  hier  eher  darauf  an  hervorzuheben, 
dasz  es  sich  um  nachrichten  über  Peloponnesier  und  peloponnesische 
dinge  handelt;  dasz  diejenigen,  unter  denen  die  genaueste  künde 
hierüber  fortlebte,  zu  den  Peloponnesiern  gehörten,  muste  dann  als 
selbstverständlich  erscheinen,  wenn  man  aber  auch  TTeXoüOVVTiciuJV 
als  gen.  p&rt.  fassen  wollte,  so  brauchte  es  noch  immer  nicht  zu  ol 
bcbeypdvoi  zu  gehören,  sondern  könnte  sehr  wohl  von  Ta  caqpecxaTa 
abhftngen;  man  brauchte  nicht  mitClassen  zu  übersetzen : 'diejenigen 
unter  den  Peloponnesiern,  welche  die  sichersten  nachrichten  von  den 
Vorfahren  überkommen  haben’,  sondern  es  könnte  auch  heiszen: 
'diejenigen,  welche  unter  den  Peloponnesiern  die  sichersten  nach- 
richten überkommen  haben.’  vgl.  Krüger  spr.  47,  28,  7.  auf  keinen 
fall  wird  man  unsere  stelle  mit  Sicherheit  denen  beizählen  können, 
in  denen  sich  der  genitiv  des  ganzen  in  attributiver  Stellung  findet. 

Das  gleiche  gilt  aber  noch  von  folgenden  stellen,  an  denen  der 
genitiv  allerdings  nur  partitiv  gefaszt  werden  kann: 

I 48,  4 euuuvujiov  b4  Kdpac  . . ol  KopivGioi  Taic  äpicxaxüiv 
veuiv  TtXtoücaic  . . elxov.  der  deutschen  art  würde  freilich  die 
Übersetzung  entsprechen:  'diejenigen  von  ihren  schiffen,  welche  am 
besten  segelten.’  logisch  genauer  aber  wäre  noch  der  ausdruck  'die- 
jenigen, welche  am  besten  (nicht  absolut  oder  von  irgend  einer  andern 
gemeinscbaft,  sondern  gerade)  von  ihren  schiffen  segelten’,  und  dies 
kann  die  griechische  auffassung  gewesen  sein. 

IV  125,  3 (Bpacibac)  Yvdipnv  eTxev  . . toTc  tui  v dvavxiuuv 
iTpcuTOic  rcpocKeicopdvoic  dvGiCTäpevoc  äpuvecBai  kann  bedeuten 
sollen:  ' — denjenigen,  welche  zuerst  von  den  feinden  angreifen 
würden’  usw. 

VIII  90,  1 ol . . x ui v TeTpaKOciuiv  pdXicTa  dvavxioi 
6 vxec  . . -rrpecßeic  . . dnecTeXXov  4c  tt)v  Aatcebaipova : 'diejenigen, 
welche  von  den  vierhundert  am  feindseligsten  gesinnt  waren.’ 

Wo  nun  aber  die  attributive  Stellung  des  gen.  part.  nicht  ge- 
leugnet werden  kann , musz  auch  ein  versuch  mit  der  attributiven 
auffassung  gemacht  werden,  es  wäre  ja  denkbar,  dasz  in  einem  be- 
stimmten zusammenhange  ol  ’A9r|vaiuiv  nXonciuiTOTOi  'die  zu  den 
Athenern  gehörigen  reichsten’  bedeuten,  der  gen.  part.  also  als 
specifische  bestimmung  aufgefaszt  werden  müste  oder  doch  könnte, 
in  der  that  scheint  nun  diese  auffassung  des  eingeschobenen  gen. 
part.  an  folgenden  stellen  wenigstens  zulässig  zu  sein : 

IV  111,2  ol  . . x ui v T opuivaiuiv  4vbo9tv  irapacKeuaZovTec 
pexä  xuiv  4c€Xr]Xu8ÖTUJV  . . kotö  xf|v  rruXiba  Tiväc  . . dcetcöpicav : 
'seine  (des  Brasidas)  toronäischen  helfersbelfer  im  verein  mit  den 
bereits  eingedrungenen  (die  auch  belfer  waren)  führten  einige  hinein.’ 

V 64,  3 ko!  toIc  p4v  ’A  p k d b uu  v ccpexdpoic  oüct  üuppäxoic 
npoeiirov  . . i4va»  . . 4c  T eydav.  es  folgt  in  § 3 und  4 : Kai  oü 
noXXui  ucxepov  ol  Edpnaxoi  &n‘  ’ApKÖbuiv  napf)cav.  ndpnouci 
b4  Kai  4c  Tf)v  KopivOov  Kai  Bouutoüc  Kai  «buiKdac  Kai 
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Aotcpoüc,  ßor)0€iv  KeXeüovxec  Kaxä  xctxoc  de  Mavxtveiav  und 
hierauf  in  § 4 und  5 noch  einmal  der  gegensatz : äXXä  xoic  plv  (xoic 
Kopivöioic  usw.)  . . oü  jiabtov  fjv  . . bicXGeiv  xf|v  iroXepiav  . . Aa- 
Ktbaipövioi  bl  ävaXaßövxec  xoüc  napövxac  ’A  p k a b tu  v Euppä- 
Xouc  dceßaXöv  de  xf)V  MavxiviKrjv  usw.  also:  'denjenigen  von  ihren 
bundesgenossen  (im  gegensatz  zu  den  in  § 1 erwähnten  bundes- 
genossen  der  Argeier),  welche  zu  den  Ark  adern  gehörten,  befahlen 
(die  Spartaner)  nach  Tegea  zu  kommen,  während  sie  die  Korin- 
ther, Boioter  usw.  nach  Mantineia  beschieden.’ 

VI  62,  5 4c  xoüc  xwv  CikcXüiv  Euppaxouc  nepidtT€p7ro  v 
(so  Classen  statt  TrepienXeuca v)  kann  dem  zusammenhange  nach 
nur  heiszen:  '(die  Athener)  schickten  zu  ihren  den  Sikelern  un- 
gehörigen bundesgenossen.’ 

VI  87,  2 tpaplv  . . äpxeiv  plv  xuiv  4kcT,  iva  prj  wraKouiupev 
aXXou,  dXeu0epoüv  bl  xöt  dvGäbe,  öttujc  pf|  ÜTr’aüxuiv  ßXarrxtupeGa, 
TroXXa  b’  dvotTKÖIecGai  npaccciv , biöxi  Kai  iroXXä  q>uXaccope0a, 
Euppayoi  bl  Kai  vöv  Kai  npöxepov  xoic  dvöäbt  üpw  v äbiKOupdvoic 
OUK  ÖKXr|Xoi , TrapaKXr|0lvxec  bl  tjKeiv:  'wir  (die  Athener)  müssen 
eine  vielseitige  thätigkeit  entfalten,  weil  wir  nach  vielen  seiten  hin 
unsere  interessen  zu  wahren  haben,  als  bundesgenossen  aber  treten 
wir  jetzt  wie  früher  gerade  für  die  hier  unter  euch  unrecht  leiden- 
den ein,  1)  weil  das  euch  widerfahrene  unrecht  mittelbar  zugleich 
ein  nachteil  für  uns  wäre  (vgl.  84,  1),  2)  weil  wir  von  euch  zu  hilfe 
gerufen  sind.’ 

VI 102, 1 dv  xoüxui  bl  oi  rrpöc  xf)v  ttöXiv  aüxwv  (xuiv  Cupa- 
Kocirnv)  xd  Trpuixov  Kaxaqnrfövxec , die  duipwv  xaüxa  TtTVÖpeva 
. . iraXiv  dito  xfjc  TtöXewc  avaOapcricavxec  ävxexäEavxo  rrpöc  xoüc 
Kaxä  ccpäc  ’A0r|vatouc.  die  hgg.  bemerken  mit  recht,  aüxuiv  gehöre 
nicht  zu  tröXiv,  sondern  als  gen.  part.  zu  o\  Kaxaiputövxec.  nun 
ist  kurz  vorher  erzählt  worden,  dasz  auf  dem  rechten  athenischen 
Hügel  'die  300  erlesenen’  nebst  der  ersten  phyle  in  die  flucht  ge- 
schlagen wurden,  und  dasz  Lamachos  bei  dem  versuche  von  dem 
linken  Hügel  aus  mit  einer  kleinen  abteilung  hilfe  zu  leisten  den  tod 
fand,  es  kann  also  fortgehen:  'diejenigen,  welche  nach  der  stadt  zu 
von  ihnen  (den  Syrakusern)  gleich  anfangs  geflohen  waren  (ge- 
meint ist  der  rechte  syrakusische  flügel),  machten,  als  sie  dies 
sahen  (dasz  nemlich  der  rechte  athenische  flügel  zum  teil  die 
flucht  ergriff),  gegen  die  ihnen  gegenüberstehenden  Athener  (dh. 
den  linken  flügel)  front.’  die  syrakusischen  flüchtigen  würden 
damit  also  den  kurz  zuvor  erwähnten  athenischen  entgegengesetzt. 

VIII  78,  1 üttö  bl  xöv  xpövov  xoöxov  Kai  oi  dv  xrj  MiXf|xui 
xuiv  TTeXoTtowricituv  dv  xui  vauxiKip  cxpaxulixai  Kaxä  cqpäc 
auxouc  bießötuv,  die  urrö  . . ’Acxuöxou  . . cpBetpexai  xä  irpäxpaxa. 
auch  die  peloponnesischen  flottensoldaten  in  Milet  waren  zu 
derselben  zeit  in  groszer  erregung  gegen  ihren  befeblshaber  (wo 
die  Athener  zu  Samos  sich  von  den  vierhundert  lossagten  und 
neue  trierarchen  und  Strategen  wählten). 
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Als  specifische  bestimmung  ist  der  gen.  part.  auch  an  folgen- 
den stellen  aufzufassen:  VIII  46,  3 tö  xf|C  GaXärnic  p4poc,  VIEL 
105,  3 tö  viKfjcav  tuiv  TTeXoTrovvridujv  pepoc,  VIII  73,  2 ol  tuiv 
Capiujv  dTtavacTotvTec , VIII  63,  4 ol  tuiv  ’AGpvaiujv  koivoXotou- 
pevoi,  IV  8,  8 Ta  aÜTfjc  Tf)c  TTuXou  npöc  tö  Tr4Xaxoc. 

Sodann  wäre  noch  hierher  zu  rechnen  I 25,  4 (ol  KeptcupaTot 
tuiv  KopivGtiuv)  Ttaprip^Xouv  övtec  finoiKOi,  oötc  . . 4v  nav»i- 
Tupeci  Tale  KOivaic  bibövTcc  y4pa  Ta  vopiEöpeva  oute  KopivGtw 
övbpl  npoKaTapxöpevoi  tuiv  lepwv,  uicrcepaläXXatärcoiKiai, 
TtepicppovoövTec  b4  aiiToüc  Kat  4v  xpnpaTuiv  (so  Classen  mit 
Hünnekes  statt  XPnPÖTUiv)  buvapet  övtec  kot"  4kewov  töv  xpövov 
öpota  toic  ‘6XXf|vujv  TrXouctwTaToic  xat  rrj  de  rröXepov  rrapa- 
CKeu(j  buvaTumpot,  vauTiKw  be  Kat  noXu  rrpodxetv  . . dnatpöpevot. 
den  gegensatz  zu  'EXXrjvuiv  finde  ich  hier  in  dem  vorausgehenden 
al  fiXXat  önotKtat.  die  Kerkyraier  wollten  sich  nicht  mit  den  andern 
korinthischen  colonien  auf  6ine  stufe  stellen  und  der  mutterstadt 
nicht  dieselben  ehren  wie  jene  erweisen,  weil  sie  selber  zu  jener  zeit 
(gleich  der  mutterstadt)  zu  den  hellenischen  geldmächten  (nicht 
etwa  blosz  zu  den  'reichsten*  eines  kleinern  kreises  wie  der 
korinthischen  colonien)  gehörten,  ja,  was  kriegsrüstungen  an- 
betrifft, sogar  noch  mächtiger  waren  und  namentlich  zur  see  ihr  weit 
überlegen  zu  sein  meinten,  die  stelle  unterscheidet  sich  insofern 
von  den  früher  besprochenen,  als  hier  nicht  gesonderte  kreise,  son- 
dern ein  grösserer  umfassender  und  ein  kleinerer  umschlossener  zu 
einander  in  beziehung  gesetzt  werden. 

Gerade  zu  derjenigen  stelle,  wo  die  attributive  und  specifische 
bedeutung  des  gen.  part.  gar  nicht  geleugnet  werden  kann,  zu 
VI  62,  5 4c  touc  tuiv  CikeXüiv  Suppöxouc  bemerkt  nun  Krüger,  in- 
dem er  auf  zwei  andere  stellen  verweist:  'so  nie  eingeschoben’;  er 
schreibt  dem  entsprechend  (mit  berufung  auf  VII  32, 1 4c  tuiv  CiK£  - 
Xuiv  toiic  Tf)v  biobov  4xovtoc):  4c  tuiv  CikcXüiv  touc  Huppäxouc. 
jene  stellen  aber  sind  V 37,  4 touc  . . (piXouc  tuiv  AaKebaipoviuiv, 
wo  Kr.  übersetzt:  'ihre  freunde  aus  der  zahl  der  L.’  und  als  gegen- 
satz folgt  touc  ’Apyeiouc,  und  V 67,  3 ol  üuppaxoi  ’ApKabuiv,  wo 
er  übersetzt:  'ihre  verbündeten  aus  Arkadien’  und  als  gegensatz 
folgt  ’ApftiuJV  ol  X'^-'Oi  Xoyäbec.  danach  scheint  es  doch,  als  ob 
Krüger  die  attributive  Stellung  des  gen.  part.  gerade  da  für  unzu- 
lässig erklären  will,  wo  er  entschieden  attributive,  nemlich  specifische 
bedeutung  hat.  das  wäre  denn  eine  seltsame  regel,  der  man,  solange 
die  attributive  auffassung  des  eingeschobenen  gen.  in  den  oben  be- 
sprochenen stellen  nicht  als  durchaus  unmöglich  erwiesen  ist,  nicht 
wird  beipflichten  können,  die  von  Krüger  zu  VI  62,  5 angeführten 
stellen  würden  uns  nur  beweisen,  dasz  der  gen.  part.  als  attribut 
eben  so  wenig  eingeseboben  zu  werden  braucht  wie  der  gen.  poss., 
und  keinen  hinreichenden  anhalt  zu  einer  änderung  der  übereinstim- 
menden hsl.  lesart  zu  bieten  scheinen,  die  ansicht  von  Stahl  aber, 
der  tuiv  CikcXuiv  ganz  streichen  will,  scheint  mir  schon  durch  die 
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bemerkungen  Classens  (anhang  s.  201  f.)  ausreichend  widerlegt 
zu  sein. 

Nun  ist  freilich  noch  eine  reihe  von  stellen  übrig,  in  denen  sich 
die  einschiebung  des  gen.  part.  nicht  durch  seine  specificierende  kraft 
erklären  lässt;  trotzdem  glaube  ich  auch  in  ihnen  den  gen.  als  attri- 
butive bestimmung  deuten  zu  können,  der  gen.  des  ganzen  kann 
ja  auch  prädicat  sein ; ol  ttXouciuitcitoi  tuiv  ’AOpvaiujV  ddv  würde 
heiszen  'die  reichsten  gehören  zu  den  Athenern,  sind  lauter  Athener 
(während  die  minder  begüterten  nicht  oder  doch  nicht  alle  Athener 
sind)’,  folglich  wird  — so  scheint  es  — ol  ’AGrivcriuiv  TrXouciuiTaxoi 
auch  bedeuten  können  'die  zu  den  Athenern  gehörigen  reichsten 
(irgend  einer  gesamtheit)’  nicht  im  gegensatz  zu  einer  andern  Bpecies 
der  reichsten,  sondern  zu  einem  andern  genus,  den  minder  begüterten, 
die  nicht  (alle)  zu  den  Athenern  gehören;  es  wird,  wie  jedes  attribut, 
so  auch  der  in  dieser  weise  gebrauchte  gen.  part.  bald  specifische 
bald  generische  bedeutung  haben,  und  diese  letztere  bedeutung 
wird  man,  wenn  man  will,  in  der  that  in  folgenden  stellen  mit  ein- 
geschobenem gen.  des  ganzen  finden  können. 

I 126,  11  dvacTf|cavTtc  . . auxoüc  (nemlich  die  anhänger 
Kylons)  ol  tuiv  ’A0r|vaiuiv  ^TnTdxpapp^voi  Tf)V  cpuXctKriv  . . 
airatcrfövTec  ÖTT£KT€ivav.  auf  den  ersten  blick  wird  man  über- 
setzen wollen  'diejenigen  von  den  Athenern , welche  mit  der  wache 
beauftragt  waren’  usw. , da  diese  ja  den  kurz  vorher  in  § 8 er- 
wähnten auftraggebern  entgegengesetzt  würden:  aTrfjXGov  ol 
TroXXoi,  dmTp^avTtc  xoTc  Ivvia  äpxouct  Tf]V  <puXctKf|v.  bei  ge- 
nauerer betrachtung  zeigt  es  sich  aber,  dasz  der  ganze  Zusammen- 
hang vielmehr  von  einem  andern  gegensatze,  dem  zwischen  den 
bewachenden  und  den  bewachten,  durchzogen  wird,  von  § 6 
an  heiszt  es  zunächst : (K  u X ui  v)  dnexEipilce  tui  £pfw.  o 1 b ’ ’A  0 r;  - 
vaioi  . . 4ßorj0r|cav  . . drr’  aÜTOUCKal . . 4iroXiöpKOUV  usw.,  dann: 
Xpövou  b’  4ttititvop^vou  ol  ’Aörjvaioi  . . dnr)X0ov  ol  rcoXXoi, 
^niTp^ipavxec  usw.  . . ol  be  pexd  xoö  KuXuuvoc  rcoXiopKOu- 
pevoi  «pXaupuuc  slxov,  worauf  in  dem  oben  angeführten  satze  der- 
selbe gegensatz  als  subject  und  object  wiederkehrt,  da  nun  zwei- 
mal das  öine  glied  des  gegensatzes  einfach  mit  ol  ’AOrivaioi  be- 
zeichnet wurde,  so  kann  an  dieser  dritten  stelle  die  meinung  sehr 
wohl  die  sein,  dasz  die  aus  Athenern  bestehenden  belagerer 
die  belagerten  anhänger  Kylons,  die  wenigstens  nicht  lauter  Athener 
waren , zum  aufstehen  bewogen,  vgl.  § 5 ö bk  Ttapd  T€  xoö  0ea- 
Ttvouc  bdvapiv  Xaßuiv  Kal  xoiic  «piXouc  dvaneicac  . . KOTeXaße 
xfjv  dKpörroXiv. 

III  22,  5 Kai  dpa  ol  Iv  Trj  TcöXei  tuiv  TTXotTaiüi  v ÜTtoXeXeip- 
p^voi . . npodßaXov  tui  Teixei  tuiv  TTeXoTiovvriciujv.  die  hgg.  be- 
merken auch  hier  mit  recht,  tuiv  TTXaTaiwv  sei  als  gen.  part.  von 
ol  ÜTToXeXetpp^voi  (nicht  etwa  als  gen.  poss.  von  Trj  iröXei)  ab- 
hängig. der  sinn  kann  aber  sein : 'die  plataiischen  zurückgebliebenen 
(die  in  der  stadt  zurückgebliebenen  Plataier)’  im  gegensatz  zu 
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den  drauszen  befindlichen  Peloponnesiern,  von  denen  es  kurz  vorher 
hiesz:  tö  b4  cxpaTÖirebov  4 tu  tö  te  txoc  ü>ppr)cev. 

III  36,  5 üjc  b’  fjcöovTO  toöto  tuiv  MuTiXrivaiuJV  oi  ttapövTEc 
rcpccßetc  Kai  oi  aüxotc  tuiv  ’AGrjvaiujv  SupnpdccovTec,  nap- 
€CK€uacav  touc  4v  TeXei  usw.:  fdie  anwesenden  gesandten  der 
Mytilenaier  und  ihre  athenischen  helfershelfer  (ihre  helfers- 
belfer, die  den  Athenern  angehörten).’ 

V 64,  5 AaKebaipövioi . . ävaXaßövrec  touc  trapövTac  ’ApKd- 
buuv  £uppaxouc  4ceßaXov  4c  Tr)v  MavTiviKrjv.  die  anwesenden 
bundesgenossen  waren  lauter  Arkader,  die  Korinther,  Boioter  usw. 
waren  noch  nicht  eingetroffen. 

VI  101,  4 Kai  aÖTOuc  (touc  4m  tuj  eüu)vu|iui  K£p<jt  CupaKO- 
ciouc)  ßouXöpcvoi  anoKXr|cac0ai  t?)c  biaßäceuic  oi  tiüiv  ’A0r]- 
vaiwv  TpiaKÖcioi  Xofäbec  bpöpui  *)ireiTOVTO  upöc  Tf|v  yecpupav. 
die  dreihundert  athenischen  erlesenen  wollten  den  linken  fltigel 
der  Syrakuser  abschneiden. 

Hierher  gehört  auch  IV  46, 1 touc  . . KepKupaiuiv  KaOibpupevouc. 

III  65,  3 iroXiTax  . . övtcc  uicttep  üpeTc  . . tö  4 au  tuiv  tcixoc 
dvoiHavTec  Kai  4c  tt)v  aÜTtnv  ttöXiv  (fipäc)  . . KopicavTCc  4ßou- 
Xovto  touc  t€  upuiv  xeipouc  )nr|K^Ti  (uäXXov  TtvecOai,  TOUC  T£ 
apeivouc  Ta  d£ta  4x€lV:  's*6  haben  uns  ihre  thore  geöffnet  und 
in  ihre  stadt  eingelassen  in  der  absicht,  die  unter  euch  befindlichen 
schlechtem  (dh.  der  boiotischen  gemeinschaft  abgeneigten)  nicht 
noch  schlechter  werden  zu  lassen.’  hier  ist  üpdiv  den  beiden  pos- 
sessiven 4auTiI»v  und  aüxuiv  entgegengesetzt,  so  dasz  man  erkennt, 
wie  der  so  angewandte  gen.  part.  in  seiner  bedeutung  dem  gen. 
possessivus  einigermaszen  nabe  kommt. 

Eine  einzige  stelle  habe  ich  zu  entdecken  vermocht,  in  welcher 
der  eingeschobene  gen.  als  gen.  partitivus  sich  jedem  versuche 
einer  attributiven  deutung  unzugänglich  zeigt,  die  stelle  VIII  73,  6 
4ireibr)  outoTc  (dem  samischen  demos)  4ir€Ti0evTO  oi  TpiaKÖcioi 
(die  oligarchische  partei  der  Samier),  ßori0r)cdvTU)V  itövtujv  toütuiv 
(die  dem  samischen  demos  günstig  gestimmten  athenischen  Sol- 
daten) . . TT£pi€T€V0VT0  oi  tuiv  Capiuiv  uXeiovec.  hier  ist  nicht 
die  rede  von  einer  samischen  mehrheit  im  gegensatz  zu  einer  an- 
dern mehrheit,  auch  nicht  von  einer  samischen  mehrheit  im  gegen- 
satz zu  einer  andern  minderheit,  sondern  ganz  unzweifelhaft  von  der 
samischen  mehrheit  im  gegensatz  zu  der  samischen  minderheit.  allein 
es  kommt  hier  doch  eben  noch  etwas  anderes  in  betracht  als  das 
blosze  zahlenverbältnis.  jene  dreihundert  streben  im  cinverständ- 
nis  mit  Peisandros  und  einer  partei  im  athenischen  heere  eine  oli- 
garchische herschaft  in  Samos  aufzurichten,  und  die  von  den 
anders  gesinnten  Athenern  unterstützten  7tXeiov£C  sind  eben  der 
samische  demos.  vgl.  § 2 epcXXov  Toic  SXXotc  tbc  br|piu  Övti 
4m0r|CEC0ai,  worauf  es  wieder  in  § 3 heiszt:  toic  b4  TtXeiociv 
ujppryvTO  4mTi0£C0ai.  ist  aber  oi  tuiv  Capiuiv  nXeiovec  gleich- 
bedeutend mit  6 tuiv  Capuuv  brjpoc,  so  wird  der  eingeschobene 
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gen.  wie  in  6 ’ABriVcnu)  v bripoc  vielmehr  als  gen.  possessivus  auf- 
zufassen sein.  vgl.  tö  tiperepov  trXrjöoc  Lysias  12, 42  und  sonst  oft 
bei  den  rednern.  der  artikel  bei  dem  gen.  an  unserer  stelle  erklärt  sich 
aber  wohl  daraus,  dasz  die  mehrfach  genannten  Samier  den  zu  hilfe 
kommenden  Athenern  gewissermaszen  entgegengesetzt  werden. 

Es  würde  sich  demnach  bei  Thukydides,  soviel  ich  sehe, 
keine  einzige  stelle  nachweisen  lassen,  an  welcher  der  gen.  part.  in 
attributiver  Stellung  auf  keine  weise  als  attribut  aufgefaszt  werden 
könnte  und  also  mit  Krüger  eine  art  byperbaton  angenommen  wer- 
den müste.  die  von  Krüger  noch  aus  Platon  (Phaidon  85 b ol 
äA0r)vaiuiv  . . dvbpec  £vb€Ka)  angeführte  stelle  kann  schon  wegen 
der  Unsicherheit  der  lesart  nicht  in  betracht  kommen,  dagegen  findet 
sich  beiHerodotos  ziemlich  häufig  die  einschiebung  des  gen.  part., 
und  schon  eine  flüchtige  betrachtung  der  einzelnen  stellen  lehrt,  dasz 
es  mit  ihnen  allen  eine  ganz  andere  bewandtnis  hat  als  mit  denen 
aus  Thukydides: 

I 98,  2 tö  bk  auTtliv  pöyiCTOv  . . Teixoc.  gemeint  ist  die 
längste  umschlieszende  mauer  von  Ekbatana  im  gegensatz  zu  den 
kleinern  umschlossenen. 

I 143,  1 Toict  b£  aÖTÖcuv  vticuhtijci  fjv  beivöv  oöböv.  die 
inselbewobner  unter  den  Ioniern  hatten  nichts  zu  fürchten,  während 
sich  die  ionischen  festlandsbewohner  (auszer  den  Milesiern)  von  einer 
groszen  gefahr  bedroht  sahen. 

I 167,  2 Kai  outoi  pev  tujv  OujKaieuiv  toioütuj  pöptu  biexpri- 
cavTO,  oi  be  auTuiv  kc  tö  'PrjTiov  KaTaqpuyövTec  usw.  I 174,  1 
Ta  p£v  yap  auTrjc  (tt]c  Kvibirjc)  trpöc  ßoprjv  avepov  ö Kepapei- 
köc  köXttoc  dtrepTei,  Ta  be  Trpöc  vötov  f)  kotö  Cupnv  tc  Kai  'Pöbov 
OaXacca.  I 177  Ta  pev  vuv  auTewv  (tujv  tt)c  ’Actric  öBvöujv) 
trXöuj  trapncopev  tö  be  oi  (Küpip)  trape'cxe  irovov  te  trXetcrov 
Kai  ö£iarcnxnTÖTaTä  öcti,  toutujv  Ittipvricopai.  II  148,  3 Ta  pev 
vöv  per^ujpa  tujv  oiKripötTUJV  (nemlich  der  des  ägyptischen  laby- 
rinthes)  aÜToi  . . wpeopev  . . Ta  be  aÖTe'utv  ütroxaia  Xöyoici 
emiv9avöpe0a.  VI  111,  2 tö  pev  auTOÖ  (des  athenischen  heeres 
bei  Marathon)  pecov  dyiveTO  ötri  TdSiac  öXiyac  . . tö  be  Ke'pac 
^KÖTepov  fppuiTO  rrXf|0ei.  VI  130:  Kleisthenes  von  Sikyon  spricht : 
Toict  pev  öpeujv  dtreXauvopevoict  Toube  toü  ydpou  töXovtov 
apyupiou  4köctuj  btupefjv  bibwpi  . . tw  be  ’AXKpaiuuvoc  McfaKXei 
ÖTfuü)  rraiba  ttiv  eprjv  'Axapicrriv.  VII  110  toutciuv  (von  den  ge- 
nannten hellenischen  und  thrakischen  bevölkerungen,  durch  deren 
gebiet  Xerxes  zog)  oi  pev  Ttapd  0dXaccav  KaroiKtipevoi  öv  Trjct 
vtpjci  ei'rrovTO-  oi  be  aÜTetuv  tt)v  pecöyaiav  o1k4ovt6c  . . treCi) 
. . enrovTo.  VII  129,  1 tö  pev  . . aÜTt)c  (rfic  GeccaXiric)  trpöc 
Tr)v  j)uj  I'xovto  tö  tc  TTf|Xtov  oöpoc  Kai  rj  “Occa  ÖTrOKXrpet . . tö 
be  7rpöc  ßopeuu  dve'pou  OöXuptroc,  tö  be  trpöc  ^ctreppv  usw. 
VII  156,  2 Merapeac  . . touc  ev  CuceXiq  . . touc  pfev  auretuv 
traxe’ac  . . ÖYafwv  ec  Tdc  Cupr]KOÖcac  troXif|Tac  ötroince(6  TeXuiv)- 
töv  be  bripov  tujv  Meyapeujv  . . dtreboTO. 

Jahrbücher  für  dass,  pliilol.  1891  hft.2.  8 
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An  keiner  einzigen  dieser  stellen  läszt  sich  der  attibutiv  ge- 
stellte gen.  des  ganzen  als  attribut  sei  es  nun  im  specifischen  oder 
im  generischen  sinne  fassen , aber  es  ist  auch  überall  der  gen.  eines 
pronomen  personale  (Einmal  üpecuv,  zehnmal  ein  gen.  von  aöröc 
im  singulär  oder  plural),  den  wir  zwischen  den  artikel  und  den  zu- 
gehörigen substantivischen  ausdruck  eingeschoben  finden. 

Leer  in  Ostfriesland.  Hugo  von  Kleist. 


10. 

ZU  XENOPHONS  APOMNEMONEÜMATA. 


Zeller  phil.  d.  Or.  II'  s.  74  bezeichnet  als  das  ursprüngliche 
motiv  der  Wirksamkeit  des  Sokrates  'das  interesse  des  Wissens;  und 
demgemäsz’  fährt  er  fort  'sehen  wir  ihn  denn  auch  in  seinen  ge- 
spröchen  nicht  blosz  ein  solches  wissen  suchen,  das  keinen  morali- 
schen zweck  hat,  sondern  auch  ein  solches,  das  in  seiner  praktischen 
anwendung  nur  unmoralischen  zwecken  hätte  dienen  können’,  zum 
beweise  für  diese  seine  ansicht  beruft  sich  Zeller  s.  75  anm.  2 auf 
Xen.  Apomn.  in  11,  indem  er  angibt,  dasz  Sokrates  in  diesem  ge- 
spräch  die  hetäre  Theodote  'auf  den  begriff  und  die  methode  ihres 
gewerbes  zu  führen  suche  und  ihr  zeige,  durch  welche  mittel  sie  die 
mfinner  am  besten  gewinnen  könne’,  diese  auffassung  verträgt  sich 
aber  nicht  mit  den  vielen  stellen  der  Apomnem.,  in  denen  ausdrück- 
lich betont  wird , wie  Sokrates  stets  bestrebt  war  seine  schüler  des 
sinnengenusses  zu  entwöhnen  und  zur  enthaltsamkeit  zu  erziehen 
(I  2,  1 f.  I 3,  8.  I 5.  II  1.  IV  5.  IV  8,  7 — 11),  und  was  das  wich- 
tigste ist,  der  Zellerschen  auffassung  widerspricht  ganz  und  gar  der 
schlusz  unseres  gesprfiches  selbst,  als  nemlich  Theodote  § 15  den 
Sokrates  bittet  sie  bei  ihrer  jagd  auf  freunde  zu  unterstützen  und 
sie  recht  häufig  zu  besuchen,  entgegnet  er,  das  erlaube  ihm  seine  zeit 
nicht:  denn  er  habe  viele  öffentliche  und  private  geschäfte;  auszer- 
dem  aber  besitze  er  viele  freundinnen,  nemlich  seine  treuen  anhfinger 
Apollodoros,  Antisthenes,  Simmias,  Kebes  ua.,  die  ihn  tag  und  nacht 
nicht  von  sich  lieszen , sondern  in  feinem  fort  seine  liebestränke  und 
beschwörungsformein  kennen  lernen  wollten;  und  als  darauf  Theo- 
dote äuszert,  dasz  auch  sie  zu  ihm  kommen  wolle,  so  antwortet  er, 
er  würde  sie  einlassen,  wenn  nicht  eben  eine  bessere  freundin  bei 
ihm  wäre. 

Wenn  hier  Sokrates  die  sich  ihm  immer  mehr  aufdrängende 
buhlerin  damit  zurück  weist,  dasz  er  hervorhebt,  seine  gesamte  thätig- 
keit  sei  seinen  jungen  freunden  gewidmet  und  diese  seien  ihm  liebere 
freundinnen  als  sie,  die  sich  preisgebende  buhlerin,  wenn  S.  mit  so 
unzweideutigen  Worten  der  buhlerei  gegenüber  den  cultus  der  nach 
dem  guten  strebenden  freundschaft  als  seine  lebensaufgabe  bezeich- 
net, so  kann  er  unmöglich  unmittelbar  vorher  die  Theodote  zur  be- 
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griffsmäszigen  behandlung  ihres  gewerbes  haben  anleiten  wollen.  S. 
hat  es  offenbar  in  diesem  gespräch  überhaupt  gar  nicht  auf  irgend- 
welche belehrung  der  Th.  abgesehen : denn  er  macht  nicht  den  ge- 
ringsten versuch  den  irrtum  der  schOnen  Sünderin,  welche  seine  worte 
von  den  freundinnen,  liebestränken,  Zauberformeln  und  dem  zauber- 
kreisel für  bare  münze  nimt , irgendwie  aufzuklären,  seine  jungen 
freunde  aber,  die  ihn  umgaben,  verstanden  diese  worte,  für  sie  hatten 
diese  schluszgedanken  eine  ganz  hervorragende  bedeutung,  anf  sie 
waren  die  worte  des  meistere  ganz  augenscheinlich  berechnet,  um 
nun  das  ziel  des  gespräches  zu  erkennen , um  zu  verstehen , wie  S. 
mit  der  Theodote  sich  so  eingehend  Uber  ihr  thun  und  treiben  be- 
sprechen konnte,  müssen  wir  den  gedankengang  jener  Unterhaltung 
uns  kurz  vergegenwärtigen. 

Einst  bringt  einer  der  schüler  das  gespräch  auf  Theodote , in- 
dem er  ihre  Schönheit  als  über  alles  lob  erhaben  bezeichnet,  da  dem 
Sokrates  der  starke  eindruck  nicht  entgeht,  den  diese  mitteilung 
auf  den  schülerkreis  macht,  so  führt  er  sie  mit  den  worten,  wenn 
die  Schönheit  des  weibes  über  alle  worte  erhaben  ist,  so  nützt  uns 
keine  Schilderung  etwas,  sondern  wir  müssen  sie  uns  selbst  ansehen, 
zu  der  Theodote.  sie  treffen  das  weib , wie  es  gerade  einem  maler 
modell  steht,  und  haben  so  gelegenheit  in  vollster  musze  diese  Schön- 
heit zu  bewundern,  als  der  maler  seine  arbeit  beendet  hat,  wirft  S. 
die  frage  auf,  ob  sie  der  Th.  dankbar  sein  inüsten , dasz  diese  ihnen 
den  anblick  ihrer  Schönheit  geboten  hätte,  oder  ob  Th.  es  ihnen 
dank  wissen  müste,  dasz  sie  zum  ansebauen  gekommen  wären,  und 
beantwortet  die  frage  dahin,  dasz  das  letztere  der  fall  wäre,  denn 
sie  hätten  vom  anschauen  keinen  vorteil,  sondern  höchstens  sinn- 
lichen reiz  und  verlangen , Th.  aber  hätte  von  ihrem  erscheinen  den 
groszen  vorteil,  dasz  das  lob  ihrer  Schönheit  nun  überallhin  verkündet 
würde,  dasz  diese  bemerkung  nicht  für  Th.,  sondern  für  die  schüler 
zugeschnitten  ist,  liegt  auf  der  band,  und  die  absicht  des  S.  ist  augen- 
scheinlich die,  durch  diesen  so  paradox  klingenden  und  doch  so  wahren 
gedanken  die  schüler  von  ihrem  anstaunen  und  dem  Sinnenreiz  ab- 
zuziehen und  tieferm  nachdenken  zuzuwenden. 

Indem  S.  darauf  die  prachtvolle  einrichtung,  den  glanz  ihrer 
Umgebung  und  ihre  kostbare  toilette  staunend  mustert,  fragt  er  sie, 
was  ihr  die  mittel  zu  diesem  kostspieligen  baushalt  gewähre,  ob  viel- 
leicht besitz  an  ländereien  oder  an  mehreren  häusern  oder  eine  um- 
fangreiche industrielle  thätigkeit.  sollte  wohl  8.  bei  einer  hetäre 
nicht  gewust  haben , woher  sie  die  mittel  zu  ihrer  einrichtung  ge- 
winnt? wenn  er  so  die  verschiedenen  ehrlichen  erwerbsarten  auf- 
zählt und  sie  zu  einer  jeden  sicher  mit  sich  steigernder  Verlegenheit 
des  gesiehtsausdrucks  nein  sagen  musz,  so  war  das  wieder  auf  die 
ihn  umgebenden  jungen  freunde  berechnet,  die,  zuerst  durch  obiges 
paradoxon  vom  augengenusz  zu  tieferer  betraebtung  angeregt,  den 
groszen  abstand  peinlich  empfanden,  der  zwischen  dem  gewerbe  der 
schönen,  glänzend  geschmückten  Sünderin  und  der  ehrlichen  arbeit 
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besteht,  als  nun  Th.  nach  den  verschiedenen  nein  der  Verlegenheit 
sagt,  wie  sie  allen  besitz  der  freigebigkeit  ihrer  freunde  verdanke, 
verweilt  S.  bei  dem  Worte  freund,  indem  er  hervorhebt,  was  für  ein 
hohes  gut  ein  freund  sei  und  wie  sehr  allen  äuszern  gütern  vorzu- 
ziehen, offenbar  doch  in  rein  sittlichem  sinne  und  mit  feiner  berech- 
nung  für  seine  jungen  freunde,  und  dieselbe  doppelsinnigkeit  des 
ausdrucks  und  berechnung  der  hinter  seinen  Worten  versteckten  rein 
sittlichen  auffassung  des  freundschafts Verhältnisses  für  die  ihn  um- 
gebenden schüler  durchzieht  die  nun  folgende  Unterhaltung  bis  § 13. 
die  frage  § 5,  ob  sie  es  dem  Zufall  überlasse,  wer  ihr  freund  werden 
wolle,  oder  ob  sie  dabei  kluge  Überlegung  walten  lasse,  dann  der 
rat,  dasz  sie  gut  thäte  wie  die  spinnen  ihre  netze  auszuspannen  und, 
wie  die  jäger  mit  hunden  und  netzen  den  hasen  fangen,  so  keine 
arbeit  und  mühe  zu  scheuen , um  das  wertvollste  wild , die  freunde, 
zu  erjagen,  lassen  durchaus  eine  rein  sittliche  deutung  zu.  freilich 
den  § 9 möchte  ich  wegen  seiner  unverständlichen  eingangsworte 
tivi  xoiouTip ; 'mit  welchem  derartigen  mittel  ?’  und  wegen  der  Selt- 
samkeit des  gedankens,  dasz  sie  jemanden  gewinne,  der  die  zu  jagen- 
den freunde  in  ihre  netze  hineinwerfen  solle,  streichen:  denn  als 
mittel  zum  fangen  war  schon  oben  § 6 und  hier  am  ende  von  § 8 
das  netz  bezeichnet;  einen  jagdhund  aber  durchaus  mit  anbringen 
zu  wollen,  weil  S.  bei  der  Schilderung  der  mühen,  die  die  jäger  es 
sich  kosten  lassen,  auch  die  verschiedenartigen  fein  dressierten  hunde 
und  deren  Verwendung  erwähnt,  heiszt  den  vergleich  unnütz  breit 
treten;  dann  ist  es  sonderbar  und  kaum  zu  verstehen,  dasz  dieser 
jagdhund  mit  tivi  toioütuj;  gemeint  sein  soll,  und  endlich  ist  der 
ausdruck  epßaXXeiv  für  'hineintreiben  ins  netz’  mindestens  sehr  auf- 
fällig. aber  auch  wenn  wir  den  § bestehen  lassen,  widerstreitet  sein 
inhalt  nicht  dem  bisherigen  ton  des  gespräches.  auch  die  weiteren 
au8führungen  des  S.  auf  die  frage  der  Th.,  was  für  netze  sie  denn 
besitze,  nemlich  dasz  ein  schön  geflochtenes  netz  ihr  körper  sei,  vor 
allem  aber  ihre  seele , die  sie  anleite  mit  liebevollem  blick  und  mit 
erfreuendem  wort  sich  angenehm  zu  machen  (xapKecGou) , den  sor- 
genden freund  freundlich  aufzunehmen,  den  nur  schwelgenden  über- 
mütigen aber  auszuschlieszen,  nach  dem  freunde,  wenn  er  krank  sei, 
mit  bekümmertem  sinne  zu  sehen,  wenn  es  ihm  gut  gehe,  sich  auf- 
richtig mit  zu  freuen,  und  dem,  der  um  sie  sich  besonders  kümmere, 
mit  ganzem  herzen  zugethan  zu  sein  (öXq  Trj  ipuxrj  xexctptcGai), 
alle  diese  ausdrücke  gehen  so  entschieden  auf  die  edelsten  beziehun- 
gen  des  sittlichen  freundschafts-  und  liebesverhältnisses,  dasz,  wenn 
auch  in  den  Worten  'schöngeflochtenes  netz  des  körpers’  und  xapi- 
JecGai  ein  anspielen  auf  jenes  gewerbe  zugegeben  werden  musz, 
dennoch  von  einer  anleitung  und  Unterweisung  in  der  unsittlichkeit 
bis  hierher  durchaus  nicht  die  rede  sein  kann,  vor  allem  aber  geht 
aus  dem  bisher  besprochenen  hervor,  dasz,  wenn  auch  Sokrates  seine 
rede  an  Theodote  richtet,  das  gespräch  gar  nicht  irgendwelche  be- 
lehrung  der  Th.  erstrebt,  weil  sie  ja  die  tiefere  beziehung  der  worte 


EWeissenborn:  zu  Xenophous  Apomnemoueumata  [III  11],  117 

des  S.  (icaXöv  to  KTfina  . . tö  nXticiou  dt£iov  dfpeupa  . . ipuxnv, 
r)  KaTapav0äv€ic . . eüqppaivoic  . . appwCTricavTÖc  Tt  cptXou  . . K€- 
XapicBai)  gar  nicht  versteht , sondern  auch  diese  worte  sind  augen- 
scheinlich wie  der  schlusz  des  ganzen  gesprächs  auf  seine  ihn  um- 
gebenden jungen  freunde  berechnet,  die  am  schlusz  von  § 10 
folgenden  worte  'zu  lieben  verstehst  du  ja  nicht  nur  in  zärtlicher 
weise , sondern  auch  in  einer  den  geist  gewinnenden , und  dasz  die 
freunde  ihren  gefallen  an  dir  finden,  dazu  bringst  du  sie  nicht  nur 
mit  reden,  sondern  auch  mit  thaten’  beziehen  sich  natürlich  auf  die 
buhlerei,  weil  S.  es  mit  einem  solchen  weihe  zu  thun  hat,  aber  be- 
zwecken keine  belehrung,  sondern  erwähnen  nur  das  thatsächliche. 
freilich  möchte  ich  diese  worte  wieder  als  einander  im  inhalt  wider- 
sprechend streichen : denn  während  im  ersten  gedanken  das  paXotKÜtC 
'buhlerisch’  als  das  niedere,  tuvoiKwc  'das  den  geist  befriedigende’ 
als  das  höhere  hingestellt  wird,  ist  im  zweiten  gedanken  gerade  um- 
gekehrt Xötuj  der  schwächere , Ipfuj  aber  (was  mit  paXcocüuc  sich 
deckt)  der  stärkere  begriff;  ferner  weisz  S.  noch  gar  nichts  davon, 
dasz  Th.  eÜVOÜCi&C  «piXelv  verstehe,  sondern  hat  dies  gerade  in  den 
vorhergehenden  Worten  ihr  ans  herz  gelegt;  endlich  bildet  aber  ÖX13 
Tfj  tpuxd  K€xapic0ai  einen  nach  form  und  inhalt  so  vollgewichtigen, 
schönen  abschlusz  der  ganzen  gedankenentwicklung,  dasz  diese  zwei 
sich  anschlieszenden  Sätze  als  matte  zusätze  den  eindruck  des  eben 
gehörten  in  elender  weise  abschwächen. 

Als  Th.  antwortet,  dasz  sie  solche  mittel,  wie  sie  § 10  von  fj  Kcrra- 
pavOäveic  bis  K€xapic0ai  angegeben  sind , durchaus  nicht  anwende 
(denn  auf  fp^fw  dvaneiOeiv  kann  sich  unmöglich  der  ausspruch  toutuuv 
oübev  prjxavujpai  beziehen),  fährt  S.  fort,  dasz  es  für  das  anknüpfen 
von  freundschaftlichen  beziehungen  viel  ausmache,  wenn  man  sich 
in  einer  der  individualität  der  person  entsprechenden  richtigen  weise 
nähere : denn  mit  gewalt  werde  man  keinen  freund  gewinnen  noch 
festhalten,  sondern  nur  mit  wohlthun  und  freundlichkeit  (f|bovrj). 
darum  muszt  du,  sagt  S.  § 12,  nur  solche  anforderungen  an  deine 
freunde  stellen,  über  welche  diese  am  wenigsten  Unwillen  und  reue 
empfinden , und  zweitens  ihre  gunst  in  gleicher  weise  mit  willfäh- 
rigem wesen  (xapiCop^vn)  vergelten;  so  möchten  sie  deine  besten 
freunde  werden,  die  meiste  zeit  dich  lieben  und  dir  die  grösten  wohl- 
thaten  erweisen. 

Bis  hierher  können,  ja  müssen  alle  belehrenden  und  ermah- 
nenden worte  auf  die  sittliche  freundschaft  gedeutet  werden,  bis 
hierher  herscht  ein  einheitlicher  ton,  eine  der  Persönlichkeit  des 
Sokrates  würdige  gedankenentwicklung,  welche  mit  feiner  ironi- 
sierung  der  schönen  buhlerin  nicht  etwa  deren  belehrung  oder  gar 
bekehrung  bezweckte  — denn  darauf  muste  S.  von  haus  aus  als  auf 
ein  vergebliches  bemühen  verzichten  — sondern  in  ihrer  sittlichen, 
von  der  buhlerei  abziehenden  tendenz  einzig  auf  die  schüler  berechnet 
war.  besonders  aber  möchte  ich  betonen,  wie  die  letzte  gedanken- 
entwicklung in  'erstens’  und  'zweitens’  die  volle  gegenseitigkeit  des 
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freundschafts-  und  liebesverhältnisses  hervorhebt  und  erschöpft  und 
in  dem  dreigliedrigen  folgesatz  einen  inhaltlich  den  gedanken  voll- 
ständig abschlieszenden , rhetorisch  schön  abgerundeten  ausgang 
findet,  so  dasz  man  beim  lesen  den  unmittelbaren  eindruck  gewinnt, 
dasz  hiermit  die  erörterung  des  S.  ihr  ende  haben  müsse,  also  schon 
rein  äuszerlich  genommen,  schleppt  die  jetzt  noch  sich  anschlieszende 
erklärung  des  begriffs  x<*pt£ec0cu  ziemlich  schwerfällig  nach,  das 
XapKoio  b’  av  paXicxa  leitet  aber  die  zwei  §§  ein , welche  die  ein- 
gangs dieses  aufsntzes  von  Zeller  berührte  belebrung  der  Theodote 
über  begriff  und  methode  ihres  gewerbes  enthalten,  indem  ihr  Sokrates 
sagt,  dasz  sie  ihre  gunstbezeigungen  am  besten  anbringe,  wenn  sie 
nur  bei  stark  auftretendem  bedürfnis  ihren  Verehrern  sich  hingebe; 
ebenso  wie  nach  der  Sättigung  im  essen  das  anbieten  von  speisen, 
ohue  dasz  appetit  vorhanden  sei,  Widerwillen  erzeuge,  so  dürfe  sie 
auch  nach  sinnlicher  befriedigung  nicht  eher  sich  anbieten  und  davon 
reden,  als  bis  die  Verehrer  wieder  bedürfnis  empfänden;  aber  auch 
dann  solle  sie  nicht  sofort  sich  bereit  finden  lassen  oder  gar  anregen, 
sondern  vielmehr  die  sittsame  spielen  und  sich  ihnen  entziehen,  bis 
die  begierde  den  höchsten  grad  erreicht  habe,  diese  allerdings  die 
methode  jenes  gewerbes  entwickelnden  gedanken  können  keine  be- 
ziehung  mehr  auf  die  dabei  stehenden  schüler  haben,  sondern  nur 
die  belehrung  der  Theodote  bezwecken , und  somit  hätte  Zeller  mit 
seiner  beurteilung  unseres  gesprächs  und  der  ganzen  thätigkeit  und 
lebensaufgabe  des  Sokrates  recht  unbedingt,  wenn  diese  beiden 
§§  zum  vorhergehenden  passen , an  diese  stelle  gehören , wenn  sie 
echt  sind,  sollte  aber  wohl  Sokrates  eine  hetäre,  die  schon  längere 
zeit  ihrem  gewerbe  oblag,  so  dasz  sie  sich  eine  prunkvolle  einrich- 
tung  ansebaffen  und  ein  glänzendes  leben  führen  konnte,  auf  diese 
gemeinsten  buhlerkunstgriffe  erst  noch  aufmerksam  machen  müssen, 
sollte  Th.  aus  ihrer  praxis  dieses  spiel  nicht  schon  längst  viel  besser 
als  S.  kennen  und  nicht  schon  oftmals  geübt  haben?  bei  einer  sol- 
chen person  eine  belehrung  solchen  inhalts  anbringen  wollen  wäre 
ohne  allen  sinn,  nimt  man  die  übrigen  auffälligkeiten  hinzu , dasz 
die  bis  dahin  in  feiner  ironisierung  der  Th.  sich  bewegenden  aus- 
führungen  frei  von  aller  unsittlichkeit  überall  eine  tiefere  deutung 
auf  ein  sittliches  freundschafts-  und  liebesverhältnis  zulieszen , dasz 
diese  zwei  §§  ausschlieszlich  die  Th.  angehen,  während  alles  fol- 
gende wiederum  nur  mit  berechnung  auf  die  schüler  gesagt  ist,  dasz 
oben  § 10  das  wort  xaptEecöou  in  den  Wendungen  übe  öv  dpßX«!- 
nouca  xapKoio  Kai  6 ti  av  Xeyouca  tücppaivoic  und  öXq  irj  ipuxq 
Ktxapic0ai  nur  rein  sittlich  gemeint  ist  und  auch  § 12  dpeißecGai 
Xapitopüvriv  töv  aüxöv  rpönov  mit  rücksicht  auf  das  unmittelbar 
vorhergehende  so  genommen  werden  musz;  nehmen  wir  ferner  den 
schon  oben  erörterten  grund  hinzu,  dasz  bei  § 12  ein  inhaltlich  und 
rhetorisch  prachtvoller  schluszgedanke  sich  findet,  an  welchen  § 15 
sich  schön  und  passend  anschlieszt;  ziehen  wir  endlich  mit  in  be- 
tracht, dasz  nach  tilgung  dieser  zwei  §§  die  ganze  mit  Theodote  ge- 
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führte  Unterredung  eigentlich  ihrem  tiefem  inhalt  nach  an  die  ihn 
umgebenden  jungen  freunde  gerichtet  ist  — so  kann  kaum  ein 
zweifei  darüber  sein , dasz  wir  in  den  zwei  §§  ein  in  bezug  auf  die 
gesprächsteilnehmer  vollständig  unnützes , überflüssiges , seinem  in- 
balte  nach  gemeines,  zu  dem  vorhergehenden  und  nachfolgenden  nicht 
passendes  oinschiebsel  vor  uns  haben,  nach  ausscheidung  von  § 13 
und  14  aber  erhalten  wir,  wie  aus  dem  gesagten  erhellt,  eine  ganz 
andere  tendenz  des  gesprächs,  als  wie  Zeller  sie  auffaszt.  jetzt  handelt 
es  sich  hierbei  gar  nicht  um  belehrung  der  Theodote : denn  an  dieser 
war  nichts  zu  bessern  noch  zu  belehren;  sondern  wie  Sokrates  zu 
anfang  sich  ausdrücklich  an  seine  freunde  wendet  und  offenbar  die 
schluszgedanken,  wenn  auch  in  der  Unterhaltung  mit  Th.  entwickelt, 
doch  nur  von  seinen  freunden  verstanden  und  gewürdigt  werden,  so 
hat  auch  das  ganze  gespräch  nur  den  einen  zweck,  seine  ihn  um- 
gebenden schüler  das  schmachvolle  dieses  gewerbes  gegenüber  den 
edlen  erwerbsarten  empfinden  zu  lassen,  durch  feine  ironisierung 
des  weibes  die  bewunderung  der  schüler  für  sie  zu  dämpfen  und 
durch  betonung  der  echten  freundespflege  ihre  freundschaftsbezeu- 
gungen  in  das  rechte  licht  zu  stellen  und  häszlich  erscheinen  zu  lassen, 
um  eben  am  schlusz  mit  seiner  von  begeisterung  für  alles  edle  und 
schöne  getragenen  liebe  zur  heranwachsenden  jugend  diese  seine 
schüler  mit  sich  fortzureiszen , dem  gemeinen  zu  entrücken  und  für 
seine  bestrebungen  zu  erwärmen. 

Mühlhausen  in  Thüringen.  Edmund  Weissenborn. 


11. 

ZU  LYKOPHRONS  ALEXANDRA. 

4>  bfj  pe0'  EKiriv  fevvav  aü6aipwv  dpdc  1446 

elc  Tic  rraXaicific , cupßaXtbv  äXKrjv  bopöc 
ttövtou  T6  Kat  tüc  Ktic  biaXXayäc  poXtiv, 

Tipecßicxoc  4v  cpiXoiciv  upvr|0r|ceTai , 
ckuXuuv  daiapxäc  tcic  bopuar|Touc  Xaßwv.  1450 

diese  5 zeilen  zu  erklären  hat  sich  UvWilamowitz  de  Lycophronis 
Alexandra  (Greifswald  1883)  umsonst  bemüht,  die  Artabazos- 
geschichte  hat  nur  wenig  anhänger  gefunden,  stellt  man  dagegen 
diese  zeilen  hinter  1434,  dann  schlieszt  sich  das  iL  (1446)  an  das 
zu  TrapcpaXcupevoc  (1434)  gehörige  subject,  dh.  Xerxes.  die  sechs 
generationen  aber  sind  folgende:  Xerxes,  Artaxerxes  I,  Dareios  II, 
Artaxerxes  II,  Artaxerxes  III,  Dareios  III.  nach  der  sechsten  gene- 
ration , also  nach  dem  ende  Dareios  III  erfolgen  die  biaXAafat  und 
zwar  durch  die  heirat  des  Alexandros  mit  der  tochter  des  Dareios, 
Stateira  (Droysen  gesch.  Alex.  I s.  242),  die  das  siebente  geschlecht 
bildet.  Alexandros  aber  war  Aapbavtbrjc  (=  aüOaipuiv  4pöc)  von 
seinen  ahnen  her  (Pindaros  fr.  120  Böckh). 

Leipzig.  Eugen  Dittrich. 
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12. 

ZU  ANTIMACHOS. 


Das  bei  Stephanos  Byz.  u.  Teupriccöc  überlieferte  fragment 
der  Thebals  (3  Stoll)  lautet: 

ouveKä  o!  Kpovibric,  8c  p£fü  rtdvTwv  dvdccei, 
dvipov  4vi  CKirj  TeupricaTO,  töcppa  kcv  ein 
Ooivikoc  Koüpa  xeiceuOpeva'  8c  ßa  pr|  tic 
pr|bfe  GeüüV  äXXoc  fe  rtapbS  «ppaccaiTÖ  kcv  aÜTOu. 
die  erste  zeile  hat  eine  silbe  zu  wenig  und  ndvTUJV  ist  metrisch  un- 
möglich. für  trdvTiuv  wurde  fast  allgemein  bisher  Ttdciv  geschrieben, 
dies  liegt  zu  weit  ab , besser  Düntzer  (fragm.  der  ep.  poesie  d.  Gr. 
s.  99)  durch  Umstellung  ndvTUJV  pex’  dvdccei.  näher  liegt  jedoch  an- 
zunehmen, dasz  der  archetypus  in  compendien  geschrieben  war 
und  zu  lesen  ist:  Trdviecci<(v)  dvdccei,  wie  Hom.T  104.  109.  dann 
kann  aber  nicht  pexa  ursprünglich  gelesen  worden  sein,  sondern  auch 
dies  scheint  seinen  Ursprung  dem  compendienwesen  zu  verdanken, 
es  kann  nur  feine  silbe  statt  der  zwei  von  pifa  gebraucht  werden, 
nun  hat  man  nach  8c  bald  ein  Te,  bald  ein  nep  eingesetzt,  das  rich- 
tige hat  GHermann  gesehen,  der  rrep  einfügte,  und  dies  ncp  ist  hsl. 
leicht  zu  vertauschen  mit  pex  von  pexa.  — In  der  zweiten  zeile  bietet 
der  Behdigeranus  statt  CKirj  das  wort  CKr|Vrj  und  daraus  hat  ünger 
Thebana  paradoxa  I s.  156  richtig  hergestellt  ävtpiu  Ivi  CKr]vf|V 
T£Upf|CaTO.  * — Äuszerst  entstellt  ist  die  dritte  zeile.  hier  sind  die 
bisherigen  conjecturen  sämtlich  unbrauchbar.  Zeus  schafft  der  Europa 
die  höhle,  damit  diese  ihr  ein  versteck  sei,  und  daher  ist  für 
xoupa  xexeuGpeva  zu  schreiben  xoupr|C  xeuSpwv  (==  xatabikeic, 
xpucpioi  TÖnoi  Hesychios,  Hom.  v 367  u.  sonst).  Europe  soll  dort 
verborgen  sein  vor  den  andern  göttem  (zeile  4)  und  vor  irgend 
einem  gotte,  der  in  den  Worten  enthalten  ist:  8c  fkx  prj  tic.  für  8c 
haben  schon  andere  die  geschrieben,  die  gottheit  aber,  vor  der  Zeus 
seine  geliebte  verbirgt,  ist  niemand  anders  als  Here,  die  eifersüch- 
tige gattin,  und  daher  ist  zu  lesen  die  pf|  pa  Bolutuc,  zeile  4 aber 
für  das  unschöne  und  unrichtige  X£  das  besser  passende  ti  zu  setzen, 
so  dasz  das  fragment  so  lautet : 

oüvexd  oi  Kpovibric , öerrep  rrdvTecci<v)>  dvdccei 
ävTpu»  £vi  CKrivfiv  Teupr)caTO,  töcppa  xev  eirj 
<t>oivixoc  Kouprjc  KCuOpuuv  • die  prj  ßa  Boujttic 
pribfc  Öeuiv  äXXoc  ti  nap££  cppdccarrö  kcv  auxoö. 

Leipzig.  Eugen  Dittkich. 


* [vgl.  oben  s.  92.] 
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13. 

M.  TULLIUS  CICERO 
BEIM  AUSBRUCH  DES  BÜRGERKRIEGS. 


Als  ich  in  diesen  tagen  einen  aufsatz  über  den  ausbruch  des 
bürgerkriegs  im  j.49  vorCh.  niederschrieb1,  muste  ich  immer  wieder 
mit  inniger  teilnabme  eines  mannes  gedenken,  der,  wenngleich  nicht 
im  vordertreffen  stehend , doch  mit  seinem  ganzen  thun  und  denken 
in  ungewöhnlicher  weise  mit  in  diese  kämpfe  verflochten  war:  des 
vielgeschmähten  M.  Tullius  Cicero,  trotz  mancher  einzelner  vertei- 
digungsversuche , durch  welche  dieser  oder  jener  der  gegen  Cicero 
erhobenen  vorwürfe  neuerdings  entkräftet  worden  ist*,  war  es  mir 
doch,  als  ob  unser  Zeitalter  im  groszen  und  ganzen  eine  schuld  gegen 
das  andenken  dieses  mannes  abzutragen  habe,  denn  die  gelehrte 
weit  steht  zum  empfindlichen  schaden  der  classischen  Studien  über- 
haupt, insbesondere  aber  der  classischen  Studien  an  den  gymnasien 
noch  immer  mehr  oder  weniger  unter  dem  banne  des  vernichtenden 
Urteils , das  Drumann  und  Mommsen  über  Ciceros  politische  thätig- 
keit,  ja  über  seinen  Charakter  gefällt  haben,  es  gehört  heutzutage 
unter  den  gymnasiallehrern  noch  immer  zum  guten  ton  sich  von  den 
banden  des  'Ciceronianismus’  zu  lösen,  über  den  'feigen  advocaten’ 
und  den  'politischen  achselträger’  zu  lächeln,  lauheit,  gering- 
schätzung,  nur  schlecht  verhüllter  spott  bei  der  darstellung  des 
lebens  und  wesens  Ciceros  vor  der  jugend  sind  davon  die  folge,  und 
eben  diese  jugend , ohnehin  zu  giftigem  skepticismus  mehr  geneigt 
als  zu  liebevoller  Versenkung  in  die  hoheit  der  antike,  vollendet  dann 
mit  cynischer  roheit  den  mord  an  dem  andenken  eines  der  grösten 
lehrer  der  menschheit. 

Dem  gegenüber  wird  es  hohe  zeit  unsere  gesamte  auffassung 
der  Persönlichkeit  Ciceros,  namentlich  auch  unsere  darstellungen 
seiner  staatsmännischen  thätigkeit  an  der  hand  der  fortgeschrittenen 
und  fortschreitenden  durchforschung  seiner  briefschaften  gründlich 

1 dieser  aufsatz,  welcher  zu  diesen  zeilen  in  innerer  beziehung  steht, 
wird  demnächst  im  rhein.  museum  erscheinen.  2 so  hat  zb.  HNissen 
in  einer  anmerkung  in  Sybels  hist.  zs.  bd.  XLVI  (1881)  8.86  mit  groszer 
entschiedenheit  gegen  Drumann  die  Vermittlungsversuche  Ciceros  zwi- 
schen Caesar  und  I’ompejus  wieder  zu  ehren  gebracht.  Nissen  schlieszt 

seine  auseinandersetzung  mit  folgenden  beherzigenswerten  Worten:  rich 
denke,  es  gibt  wenig  facta  in  der  alten  geschichte,  die  besser  beglaubigt 
wären  als  die  Vermittlung  Ciceros,  und  meine,  dasz  sie  ein  rühmliches 
blatt.  in  der  geschichte  seines  lebens  darstellt,  wenn  es  in  unsern  heu- 
tigen geschichtsbüchern , die  doch  wahrlich  an  geringfügigem  dingen 
nicht  arm  sind,  vermisst  wird,  so  beweist  dieser  umstand  lediglich,  dasz 
die  durchforschung  des  quellenmaterials  in  rückstand  geblieben  ist. 
namentlich  musz  man  bedauern,  dasz  die  grundsätze,  welche  Niebuhr 
lebensnachrichten  II  483  über  die  benutzung  von  vertraulichen  briefen 
ausgesprochen,  von  Drumann  und  seinen  nachfolgern  so  wenig  beherzigt 
worden  sind.’ 
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zu  revidieren,  damit  zuerst  unsere  gymnasiallehrer,  dann  aber  auch 
unsere  jugend  ein  objectiveres  bild  dieses  bedeutenden  mannes  in 
sich  erstehen  lassen3,  der  nicht  etwa  nur  als  redner  und  Stilist,  son- 
dern auch  als  sittlicher  Charakter  durch  eine  edle  menschlichkeit 
in  einer  zeit  voll  unbarmherziger  Unterdrückung,  durch  fleckenlos 
reinen  wandel  in  einer  zeit  gemeiner  sinnenlust,  endlich  durch  den 
mit  seinem  blute  besiegelten  glauben  an  gewisse  ideale  die  meisten 
seiner  Zeitgenossen  überragte,  zu  dieser  revision  möchte  ich  hier 
einen  kleinen  beitrag  liefern. 

Eine  der  hauptanklagen  Drumanns  gegen  Cicero  gründet  sich 
auf  sein  verhalten  im  bürgerkriege.  er  sagt  GR.  VI  s.  207 : 'in  dem 
spiegel,  welchen  er  selbst  uns  reicht,  erblicken  wir  das  unerfreu- 
liche bild  eines  mannes,  der  aus  furcht  vor  dem  Verluste  der  güter 
und  des  lebens  alle  parteien  teuscht,  der  pflicht,  und  um  es  nicht  zu 
gestehen,  auch  der  wahrbeit  untreu  wird,  andere  anklagt,  um  sich 
zu  entschuldigen,  und  zuletzt,  als  er  durch  endloses  philosophieren 
die  innere  stimme  erstickt  hat,  aus  scheu  vor  der  stimme  seiner  mit- 
bürger  dem  unlautern  treiben  entsagt,  das  leichenbegängnis  der 
republik  als  müsziger  Zuschauer  in  der  nähe  sieht,  und  dann  von 
neuem  dem  «tyrannen»  sich  zuwendet,  um  bald  nachher  die  tyrannen- 
mörder  zu  preisen.’  was  auf  diese  anklage,  soweit  sie  sich  auf  Ciceros 
haltung  nach  Pharsalus  bezieht,  zu  erwidern  ist,  habe  ich  in  meinem 
vortrage  Uber  M.  Junius  Brutus  (verh.  der  Görlitzer  philol.  vers. 
s.172 — 183)  angedeutet,  die  andere  anklage,  Cicero  habe  beim  aus- 
bruch des  bürgerkriegs  eine  unredliche  rolle  gespielt,  stützt  sich 
namentlich  darauf,  dasz  er  das  ihm  vom  senat  übertragene  amt 
Campanien  und  Capua  zu  verwalten  nicht  erfüllte,  'obgleich  er  dem 
Pompejus  das  gegenteil  schrieb’  (Drumann  VI  194,  79),  sondern 
durch  'die  besorgnis  haus,  Villen  und  vielleicht  auch  das  leben  ein- 
zubüszen,  schon  im  anfange  des  krieges  zur  treulosigkeit  gegen  seine 
partei  verleitet’  worden  sei  (VI  200,  13).  hierüber  erlaube  ich  mir 
die  acten  vorzulegen. 

Zunächst  kann  es  keinem  zweifei  unterliegen,  dasz  Cicero  beider 
Verteilung  der  regionen  Italiens  durch  den  senat  Capua  übernommen 
hat,  denn  er  schreibt  es  selbst  an  Tiro  am  12  jan.  49  (XVI  11,  3): 
Ilaliae  regiones  discriptae  sunt , quam  quisque  partem  tueretur : nos 
Capuam  sumpsimus.  das  war  zwischen  dem  7 und  12  jan.  infolge 
des  senatusconsultum  ultimum  geschehen,  der  zeitlich  nächste  brief, 
in  welchem  Cicero  von  einer  amtlichen  Verpflichtung  spricht,  ist  ad 


3 dazu  ist  es  freilich  auch  vor  allem  nötig,  dasz  man  endlich  mit 
der  lectüre  der  für  die  jugend  groszenteils  langweiligen  und  an  sich 
minderwertigen  philosophischen  Schriften  Ciceros  wie  zl>.  de  officiis  auf 
den  gymnasien  ein  ende  mache,  man  führe  vielmehr  den  jüngling  durch 
lectüre  geeigneter  reden  und  vor  allem  geeigneter  briefpartien  mitten 
hinein  in  das  interessante,  warm  pulsierende  leben  einer  aufgeregten 
zeit,  es  gibt  kaum  eine  bessere  schule  für  das  beginnende  politische 
Verständnis. 
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Att.  VII 11,  der  sehr  bald  nach  Ciceros  abreise  von  Eom  am  18  jan. 
abends  geschrieben  war.4  in  diesem  briefe  heiszt  es  § 5 \ ego  negotio 
praesum  non  turbulento:  vult  enim  me  Pompeius  f esse,  quem  tota 
haec  Campania  et  maritima  ora  habeat  intaxonov,  ad  quem  düectus 
et  summa  negotii  deferatur;  itaque  vagus  esse  cogitabam.  man  hat 
nun  diese  stelle  mit  der  vorigen  in  Zusammenhang  gebracht  und 
daraus  gefolgert,  dasz  Cicero  Campanien  und  Capua  mit  der  Ver- 
pflichtung dort  zu  rüsten  übernommen  habe  (Drumann  VI  s.  194), 
und  die  worte  haec  Campania  hat  man  so  ausgelegt,  als  ob  Cicero 
bereits  am  orte  seiner  bestimmung  angelangt  sei.  wie  konnte  aber 
Cicero,  der  am  18  ante  lucem  von  Rom  aufgebroeben  war,  am  abend 
dieses  oder  in  der  frühe  des  nächsten  tages  in  Campanien  sein , da 
er  doch  zu  dieser  reise  mindestens  drei  bis  vier  tage  brauchte?  zum 
überflusz  wissen  wir  aus  einer  andern  briefstelle  ad  Att.  VII  14,  1, 
dasz  er  erst  am  24  jan.  nach  Campanien  gelangte,  also  musz  hier 
unter  haec  Campania  et  maritima  ora  etwas  anderes  zu  verstehen 
sein.  Cicero  war,  als  er  diese  worte  schrieb,  eine  tagereise  von  Rom 
entfernt,  etwa  in  Antium:  demnach  bezeichnen  die  ci  tierten 
worte  die  Campagne  di  Roma  und  die  latinische  küste, 
die  letztere  etwa  in  demselben  umfange,  wie  wenn  Gregorovius 
'idyllen  vom  lateinischen  ufer’  schreibt,  von  Ostia  bis  zu  den  Volsker- 
bergen und  über  Minturnae  hinaus,  ich  weisz  allerdings  auszer  dieser 
notiz  aus  dem  familiären  verkehr  keine  andere  aus  republicanischer 
zeit,  wo  die  latinische  ebene  mit  haec  Campania  im  gegensatz  zu 
der  Campania  Osca  bezeichnet  wäre;  aber  der  schlusz  von  spätem 
gebrauche  auf  einen  frühem,  zufällig  noch  nicht  beobachteten  ist 
doch  unter  so  zwingenden  umständen  gestattet,  zumal  der  scholiast 
Porphyrio  aus  dem  dritten  jh.  nach  Ch.  zuHoratius  de  artepoetica  65 
überliefert:  divus  Caesar  duas  instituerat  res  facere,  portum  Ostien- 
sem  munire  et  Pomptinam  pdludem,  quae  in  Campania  est,  ad  quadra- 
gensimum  miliarium  emittere  in  mare.  aus  diesem  Sachverhalte  er- 
gibt sich  nun,  dasz  Capuam  tueri  und  die  aufsicht  über  haec  Campania 
et  maritima  ora  zwei  ganz  verschiedene  aufträge  gewesen  sind , die 
einander  ausschlieszen.  so  schreibt  Cicero  auch  am  25  jan.  ad  Att. 
VII  14,  3 nur,  dasz  er  der  latinischen  küste  vorstehe,  von  Capua 
kein  wort : velim  eas  ( mülieres ) cohortere , ut  exeant  (Borna),  praeser- 
tim  cum  ea  praedia  in  ora  maritima  habeamus,  cui  ego  praesum.  auch 
dem  Pompejus  selbst  gegenüber  betont  Cicero,  dasz  die  latinische 
küste  sein  bezirk  sei,  am  15  febr.  49  ad  Att.  VIII  11 B 1 nos  adhuc 
in  ea  ora,  ubi  praepositi  sumus,  ita  fuimus,  ut  navem  paratam  habe- 
remus  . . si  teneri  posse  putas  Tarracinam  et  oram  maritimam,  in  ea 
manebo,  etsi  praesidia  in  oppidis  nulla  sunt,  ja  wir  erfahren  sogar 
ausdrücklich,  dasz  diese  Verlegung  seines  geschäftskreises  von  Capua 

4 in  den  ersten  Sätzen  des  briefes  klingen  noch  die  von  Pompejus 
am  17  januar  im  Senat  gethanen  äuszerungen  nach,  welche  die  räu- 
mung  Korns  einleiteten,  genauer  habe  ich  Uber  die  zeit  des  briefes 
gesprochen  in  meinem  eingangs  erwähnten  aufsatze. 
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nach  der  latinischen  küste  nicht,  wie  Drumann  es  darstellt,  auf  treu- 
loser hinterziehung  beruht,  sondern  auf  offener  absage:  Cicero  sagt 
nemlich,  und  zwar  an  mehreren  stellen,  dasz  und  wann  und  warum 
er  Capua  zurückgewiesen  habe,  er  spricht  davon  zweimal  Pompejus 
gegenüber,  das  einemal  am  27  febr.5 : aus  dieser  stelle  ergibt  sich : 
nachdem  sich  Cicero  bei  dem  sc.  ultimum , also  vor  ausbruch  der 
feindseligkeiten  noch  hatte  bereit  finden  lassen,  das  commando  über 
Capua  zu  übernehmen,  hatte  er  später  die  aussichtslosigkeit  des  auf- 
trags  erkennend  sein  commando  in  die  hände  des  Senats  zurück- 
gegeben. aus  der  andern  stelle6  erfahren  wir,  dasz  Cicero  nach  dem 
decretum  tumuUus  am  17  jan.  in  derselben  senatssitzung  das  com- 
mando über  Capua  niedergelegt  habe,  in  welcher  Pompejus  Rom 
nach  der  Wegnahme  von  Arretium  und  Ancona  für  unhaltbar  erklärte 
und  die  regierung  in  Rom  sich  auflöste,  niemand  kann  ihm  diese 
absage  verargen,  denn  wenn  auch  Cicero  gemäsz  dem  sc.  ultimum, 
durch  welches  der  staat  an  die  Wachsamkeit  aller  behörden  und  be- 
amten appellierte,  der  regierung  seine  kräfte  zur  Verfügung  gestellt 
hatte,  so  war  doch  durch  das  decretum  tumuUus,  noch  mehr  aber 
durch  die  auflösung  der  regierung  selbst  am  17  jan.  eine  ganz  neue 
Situation  geschaffen.7  die  regierung,  der  Cicero  sich  versprochen 
hatte,  hörte  auf  zu  existieren  in  demselben  augenblicke,  als  die 
mehrzahl  der  Senatoren  Rom  verliesz.  wenn  danach  Cicero  das  com- 
mando in  Capua  übernommen  hätte,  so  wäre  das  gleichbedeutend 
mit  einem  Übergänge  in  das  Pompejanische  kriegslager  gewesen, 
diesen  Übergang  zu  Pompejus  auf  gnade  und  Ungnade  hatte  sich 
Cicero  zwar  als  ultima  ratio  für  den  fall  aufgespart , dasz  ein  aus- 
gleich  zwischen  den  beiden  machthabern  durchaus  nicht  mehr  mög- 
lich schien6,  damals  aber  und  auch  später  noch  trug  er  sich  mit 
friedensgedanken , und  zwar  nicht  nur  um  seiner  selbst  willen , wie 
uns  Drumann  VI  s.  188  glauben  machen  möchte,  sondern  weil  er  bei 
allen  schichten  der  bevölkerung  ein  tiefes  friedensbedürfnis  zu  erken- 
nen glaubte.9  er  wählte  deshalb,  und  zwar  nach  offener  aussprache 
mit  Pompejus,  wie  aus  der  oben  citierten  stelle  hervorgeht,  einen 
mittelweg.  um  auch  weiterhin  mit  Caesar  verhandeln  zu  können,  ver- 
mied er  das  Pompejanische  lager^  um  es  aber  auch  mit  Pompejus  nicht 

5 ad  AU.  VIII  HD  5 quod  cum  ita  sit,  maxime  veilem  primum  semper 

tecum  fuissem,  quod  quidem  tibi  ostenderam , cum  a me  Capuam  reiciebam, 

quod  feci  non  vitandi  oneris  causa,  sed  quod  videbam  teneri  illam  urbem  sine 
exercitu  non  passe;  accidere  auiem  mihi  nolebam  quod  doleo  viris  fortissimis 
accidisse.  6 ad  Alt.  VIII  11 B 3 sin  omnia  unum  in  locum  contrahendo 
sunt,  non  dubilo  quin  ad  te  statim  veniam,  quo  mihi  nihil  optatius  est,  idque 
tecum  quo  die  ab  urbe  discessimus  locutus  sum.  7 ad  Att.V II  11,  4 (am 

abend  des  18  jan.)  quid  quaeris?  alia  causa  facta  est:  nihil  iam  conceden- 
dum  putant  Caesari.  haec  tu  mihi  explica  qualia  sint.  8 ad  Att.  VII 

1,  4.  3,  5.  17,  4 in  quo  quidem  manebo , dum  spes  pacis  eril:  sin  bellum 
geretur,  non  deero  officio  nec  dignilati  meae  usw.  8 ad  Alt.  VII  5,  4 
quos  ego  equites  Romanos , quos  senatores  vidi,  qui  acerrime  cum  cetera  tum 
hoc  Her  Pompei  (ad  legiones)  vituperarent ! pace  opus  est:  ex  victoria  eun» 
multa  mala  tum  certe  lyrannus  existst.  VIII  3,  4 s.  unten. 
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zu  verderben , erklärte  er  sich  bei  der  niederlegung  des  Oberbefehls 
über  Capua  am  17  jan.  im  Senat  bereit  eine  tutel  über  die  latinische 
kttste,  wo  es  voraussichtlich  weder  zu  kriegerischen  Verwicklungen 
noch  überhaupt  zu  rüstungen  kam,  zu  übernehmen,  so  gewinnen 
wir  aus  Ciceros  eignen  äuszerungen  auch  den  richtigen  Standpunkt 
zur  heilung  einer  briefstelle,  die  schon  vielen  besserungsversucben 
getrotzt  hat.  ad  Att.  VIII  3, 4 schreibt  Cicero  mitten  in  einem  rück- 
blick  auf  die  ereignisse  (am  18/19  febr.  in  Cales)  nach  dem  Mediceus 
folgendermaszen : in  te  cepi  (M*  invite  cepi)  Capuam,  non  quo  munus 
iUud  defugerem , sed  sine  causa , in  qua  nuttus  esset  ordinum , nuüus 
apertus  privatorum  dolor,  bonorum  autem  esset  aliquis,  sed  hebes,  ut 
solet , et  ut  ipse  sensissem  muüäudo  et  infimusque  propensus  in  aller  am 
partem,  multi  mutationis  rer  um  cupidi,  dixi  ipsi  me  nihil  suscepturum 
sine  praesidio  et  sine  pecunia ; itaque  habui  nihil  omnino  negotii , quod 
ab  initio  vidi  nihil  quaeri praeter  fugam.  hier  ist  zunächst  am  anfang 
mit  M*  zu  schreiben  invite  cepi , sodann  infimus  quisque  für  infimus- 
que. ferner  brauchen  wir  statt  des  sinnlosen  sine  ein  substantivum 
feminini  generis,  auf  welches  die  folgende  definition  in  qua  . . ut  solet 
passt,  wer  mit  mir  inmitten  der  damaligen  gedanken  Ciceros  steht, 
wird  mir  ohne  weiteres  zugeben,  dasz  der  fehlende  begriff,  dessen 
erläuterung  in  den  folgenden  worten  gegeben  ist,  nur  der  des 
friedens  sein  kann,  dasz  also  für  sine  causa  zu  schreiben  ist  paeis 
causa , was  graphisch  gar  nicht  so  sehr  von  sine  abweicht,  wie  es 
zunächst  scheinen  mag;  der  fehler  entstand  durch  Übertragung  aus 
einer  alten  hs.  mit  offenem  a.  der  gedanke  ist  mit  solet  zu  ende,  für 
das  folgende  et  ist  sed  zu  schreiben,  in  sensissem  stecken  die  trüm- 
mer  der  drei  Wörter  sensi  quam  esset,  der  sinn  ist  nunmehr  fol- 
gender: 'ich  habe  (bei  der  discriptio  regionum  Italiae  nach  dem  sc. 
ultimum  vom  7 jan.  49)  Capua  übernommen,  ungern,  nicht  als  ob  ich 
die  arbeitslast  der  aushebung  scheute,  sondern  ungern  im  interesse 
des  friedens,  in  dem  alle  stände  und  Privatpersonen  verhältnismäszig 
ungekränkt  leben  könnten,  die  verfassungstreuen  freilich  nicht  ohne 
schmerz  zu  empfinden,  aber  doch  nur  einen  durch  lange  gewohnheit 
an  illegale  zustande  abgeschwächten  schmerz,  als  ich  jedoch  merkte, 
wie  sehr  die  volksmasse  und  die  untersten  stände  der  partei  Caesars 
geneigt  waren , wie  viele  männer  nach  Umsturz  des  bestehenden 
strebten  (zb.  Caelius  Rufus,  der  consul  Lentulus  usw.),  da  habe  ich 
dem  Pompejus  selbst  gesagt,  dasz  ohne  truppen  und  ausreichende 
geldmittel  ich  eine  kriegerische  action  nicht  unternehmen  (also  auch 
Capua  nicht  halten)  könne,  so  habe  ich  denn  überhaupt  keinen  eigent- 
lichen auftrag  übernommen,  weil  ich  von  anfang  an  erkannte,  dasz 
Pompejus  auf  flucht  aus  Italien  sinne.’  dieses  programin  einer  ver- 
mittelnden neutralität  hat  Cicero  festgehalten  gegen  alle  lockungen 
der  Caesarianer  zur  rückkehr  nach  Rom10  wie  gegen  alle  versuche 

10  iin  auftrag  Caesars  hatte  Trebatius  bereits  in  einem  am  22  jan. 
geschriebenen  briefe  Cicero  zur  rückkehr  nach  Rom  aufgefordert,  vgl. 
ad  Att.  VII  17,  3.  über  Ciceros  antwort  vgl.  s.  12C. 
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der  Pompejaner  ihn  zu  einer  beteiligung  am  waffenwerke  zu  bringen, 
einmal  berief  ihn  Pompejus  selbst  noch  im  januar  nach  Capua,  wo 
Cicero  vom  25  januar  abends  bis  zum  morgen  des  28n  verweilte 
(ad  Att.VLL  14  u.  15),  aber  Pompejus  ansinnen  sich  mit  M.  Considius 
an  den  rüstungen  zu  beteiligen  ablehnte. " 

Das  zweitemal  war  Cicero  in  Capua  auf  geheisz  der  consuln  vom 
4 febr.  bis  zum  7n  früh,  und  zwar,  wie  er  ad  Att.  VII  19  ae.  sagt: 
qm  facüius  de  Pompei  rebus  cognoscerem .'a  damals  war  auch  in  Capua 
die  rüstung  zum  Stillstand  gekommen , während  an  der  latinischen 
küste  wohl  niemals  ernsthaft  davon  die  rede  war. 13  deshalb  konnte 
Cicero,  ohne  irgendwie  Drumanns  vorwurf  der  lüge  (VI  s.  207)  zu 
verdienen,  im  anfang  februar  an  Trebatius  und  dadurch  mittelbar 
an  Caesar  schreiben  ad  Att.  VII 17,  4 me  tarnen  in  praediis  meis  esse 
neque  dilectum  ullum  neque  negotium  suscepisse:  in  quo  quidem  ma- 
nebo,  dum  spes  pacis  erit. 

Über  das  Verhältnis  Ciceros  zu  Caesar  in  dieser  zeit  ist  das  beste 
Zeugnis  seinbrief  an  Caesar  vom  19  oder  20märz  früh,  in  dem  er,  ohne 
zu  wissen  dasz  Pompejus  bereits  aus  Italien  abgefahren  war,  den  Caesar 
nochmals  mit  eindringlichen  und  offenen  Worten  zum  ausgleich  mit 
Pompejus  ermahnt  und  sich  zum  Unterhändler  erbietet,  oder  konnte 
Cicero  dem  sieger  gegenüber,  in  dessen  hand  sein  leben  war,  ehrlicher 
oder  freimütiger  schreiben  als  so  (ad  Att.  IX  11 A 2) : sed  ui  eo  tempore 
(ante  tuam  in  Italiam  incursionem)  non  modo  ipse  fautor  dignitatis 
tuae  fui,  verum  etiam  ceteris  auctor  ad  te  adiuvandum,  sic  me  nunc 
Pompei  dignitas  vehementer  movet:  aliquot  enim  sunt  anni  cum  vos 
duo  delegi,  quos  praecipue  colerem  et  quibus  essen»,  sicut  sum,  amicis- 
simus.  quamobrem  a te  peto  vel  potius  omnibus  te  predbus  oro  et 
obtestor,  ut  in  tuis  maximis  curis  aliquid  impcrtias  temporis  huic 
quoque  cogitationi,  ut  tuo  bencfido  bonus  vir,  gratus , pius  denique  (in 
Pompdum)  esse  iw  maximi  benefidi  memoria  possim.  Caesar  selbst 
hat  in  dieser  sache  ein  klares  urteil  gesprochen:  er  ehrte  Ciceros 
gesinnung  sogar  dann  noch,  als  er,  nachdem  jede  friedenshoffnung 
vorüber  war,  nicht  etwa  mit  Siegeshoffnungen,  sondern  lediglich  aus 
persönlicher  dankbarkeit 14  doch  noch  in  das  lager  des  Pompejus 


11  Ciceros  Worte  sind  hier  um  so  beweiskräftiger,  weil  ich  sie  einem 
schreiben  entnehme,  das  er  selbst  an  Pompejus  gerichtet  bat:  ad  Alt. 
VIII 11  B 2 ego  omnino,  ut  proxime  tibi  placuerat,  Capuam  veni  eo  ipso  die, 
quo  tu  Teano  Sidicino  es  profectus  — volueras  enim  me  cum  M.  Considio  pro 
praetore  illa  negolia  tuen  — ; cum  eo  «enissem,  vidi  T.  Ampium  dilectum 
habere  diligentissime , ab  eo  accipere  Libonem,  summa  item  diligentia  et  in 
illa  colonia  auctoritate.  fui  Capuae,  quoad  consules.  18  ad  Att.  VIII  il  B,  2 
Herum,  ut  erat  edictum  a consulibus,  veni  Capuam  ad  Nonas  Febr.;  cum 
fuissem  triduum,  recepi  me  Formias.  15  ad  Alt.  VII  23,  3 quod  quaeris, 
hic  quid  agatur,  Iota  Capua  et  omnis  hic  (in  ora  maritima)  dilectus  iacet. 

" vgl.  zb.  ad  Att.  VIII  t,  4 unus  Pompeius  me  movet  beneficio,  non  aucto- 
ritate: quam  enim  Ute  habeat  auctoritaiem  in  hac  causa?  qui,  cum  omnes 
Caesarem  metuebamus,  ipse  eum  diligebat,  postquam  ipse  meluere  coepit,  pulat 
omnes  hostes  illi  oportere  esse.  ebd.  VIII  2,  4 ego  pro  Pompeio  libenler 
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übergegangen  war:  an  der  gewinnung  Ciceros  für  sein  regiment  hat 
Caesar  mit  allen  mittein  gearbeitet  bis  nabe  an  sein  ende  (vgl. meinen 
oben  erwähnten  vortrag  s.  172  f.).  ich  hoffe  dasz  nach  diesen  dar- 
legnngen  der  alte  vorwurf  der  treulosigkeit  und  lüge  gegen  Cicero 
endlich  verstummen  wird. 

Aber  es  knüpft  sich  an  diese  epoche  aus  Ciceros  leben  auch  noch 
der  andere  vorwurf,  dasz  er  als  Staatsmann  von  geringer  einsicht'4 
und  noch  geringerer  consequenz  gewesen  sei.  es  ist  hier  nicht  der 
ort,  um  diese  behauptung  einer  eingebenden  prüfung  zu  unterziehen, 
aber  einige  gedanken  darüber  will  ich  mir  doch  erlauben  auszuspre- 
chen.  Drumanns  darstellungen  der  politischen  bestrebungen  Ciceros 
sind  in  der  regel  bunte  mosaikbilder  aus  den  verschiedensten  über- 
setzten oder  umschriebenen  stellen  Tullianischer  briefschaften.  und 
gerade  der  umstand,  dasz  Drumann  gewissermaszen  Cicero  selbst 
reden  läszt  und  fast  alle  seine  äuszerungen  in  erschöpfender  fülle 
zusammenträgt , hat  seiner  auffassung  so  groszes  ansehen  verliehen, 
wenn  man  aber  genauer  zusieht,  ist  seine  gründlichkeit  nur  eine 
oberflächliche,  äuszerliche.  er  führt  uns  wohl  ein  in  das  übermasz 
der  in  dem  warmblütigen  Cicero  unter  dem  drucke  ewig  wechseln- 
der Situationen  auf-  und  abwallenden  gedanken  und  empfindungen, 
aber  er  gruppiert  diese  unter  Verletzung  der  zeitfolge,  die  oft  allein 
das  richtige  Verständnis  ermöglicht,  und  unter  groben  irrtümern 
anderer  art  nach  seiner  eignen  laune,  vor  allem  aber  versäumt  er  die 
pflicht  jedes  unparteiischen  geschichtscbreibers,  aus  den  verworrenen 
stimmen  des  tages  die  grundsätze  und  anschauungen  Ciceros  heraus- 
zuhören , an  deren  Verfechtung  er  dauernder  festhielt,  so  kommt  es 
dasz  Drumann  vor  seinem  eignen  unablässigen  raisonnement  über 
die  einzelnen  stellen  aus  den  briefen  doch  zu  einer  klaren  auffassung 
der  positiven  politischen  ziele  Ciceros  nicht  durchgedrungen  ist.  und 
doch  waren  solche  deutlich  erkennbar  in  Ciceros  brust  vorhanden. 
Cicero  war  als  Staatsmann  kein  Verfechter  abstracter  theorien  wie 
Cato,  sondern  er  stand  auf  dem  boden  der  Wirklichkeit:  das  praktisch 
erreichbare  behauptete  bei  ihm  in  allen  lagen  des  leben»  das  Über- 
gewicht über  das  utopisch  ideale,  sein  idealstaat  war  allerdings  eine 
aristokratische  republik,  aber  nicht  im  alten  feudalen  schlendrian, 
sondern  ausgeübt  von  einem  sittlich  und  geistig  hochstehenden  adel 
und  ausgestattet  mit  einer  uneigennützigen  humanen  Verwaltung, 
die  auch  den  provincialen  milde  und  menschenrechte  gewährleistete.15 


emori  possum:  facio  pluris  omnium  hominum  neminem,  sed  non  sitam,  ut  tu, 
in  eo  iudico  spem  de  Salute  rei  publicae. 

15  Drumann  VI  s.  184,  16;  vgl.  dagegen  zb.  Ciceros  brief  ad  Att. 
VII  9 vom  26  oder  27  dec. , der  in  wahrhaft  prophetischer  weise  die 
zuknnft  so  schildert,  wie  sie  sich  wirklich  gestaltete.  18  Ciceros  an- 
eichten über  behandlnng  der  nnterthanen  und  provinzcn  finden  sich  im 
Zusammenhänge  dargestellt  in  seinem  berühmten  brief  an  seinen  brader 
Quintas  II,  als  dieser  Statthalter  in  Asien  war  (69).  praktisch  ver- 
wertet hat  Cicero  seine  ideale  bei  seinem  proconsnlat  in  Eilikien  (61/50), 
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an  dieser  aristokratisch  - republicanischen  staatsform , die  sein  ideal 
für  alle  Zeiten  blieb,  hat  Cicero  auch  praktisch  festgehalten  bis  in 
die  zeit  seiner  Verbannung,  wahrend  derselben,  noch  mehr  aber 
nach  seiner  rückkehr  unter  dem  einflusse  der  fast  unablässigen 
straszenkämpfe  in  Rom  überzeugte  er  sich  mehr  und  mehr,  dasz  der 
in  sittenlosigkeit  und  Verschwendung  entartende  adel  zu  der  allei- 
nigen behauptung  der  regierung  in  der  alten  weise  nicht  mehr  fähig 
sei , zumal  ihm  in  dem  hunde  der  triumvirn  eine  macht  entgegen- 
getreten war,  deren  umfang  Cicero  durch  seine  Verbannung  an  sich 
selbst  erfahren  hatte,  so  begann  denn,  während  Cato  auch  nach 
seiner  Verbannung  in  groszartiger,  aber  starrer  unbeugsamkeit  an 
seinen  aristokratischen  idealen  festhielt  und  als  ihr  bedeutendster 
märtyrer  gestorben  ist,  bei  Cicero,  der  doch  nicht  in  dem  masze  wie 
Cato  mit  den  adlichen  traditionen  verwachsen  war,  eine  allmähliche 
Umformung  seiner  politischen  praxis.  zunächst  zwar  versuchte  er 
seine  persönliche  dankbarkeit  gegen  Pompejus  mit  seinen  republica- 
nischen idealen  auszugleichen. 17  als  aber  auch  dieser  versuch  sich 
als  undurchführbar  herausstellte  und  ihm  nur  neue  bedrohungen 
durch  Caesar  und  Pompejus  einbrachte  und  als  auszerdem  das  banden- 
wesen  in  Rom  den  letzten  rest  eines  geordneten  Staatslebens  zu  ver- 
nichten drohte,  erkannte  Cicero  als  realpolitiker,  dasz  bei  der  Unfähig- 
keit des  adels  und  bei  der  macht  der  triumvirn  der  anarchie  in  Rom 
nur  durch  einen  ehrlichen  anschlusz  an  diese  zu  steuern  sei :8;  für  den 
äuszerlichen  bestand  der  Verfassung  schien  es  ihm  am  besten , Pom- 
pejus und  Caesar  als  generalissimi  möglichst  in  gegenseitigem  gleich- 
gewicht  zu  erhalten , damit  zwischen  ihnen  dem  Senate  wenigstens 
ein  gewisser  Spielraum  bleibe,  er  stand  also  als  politiker  jedem  der 
beiden  mit  annähernd  gleich  freundlicher  gesinnung  gegenüber;  nur 


wobei  er  mit  einigen  Vertretern  des  feudalen  raubsystems  wie  Appius 
und  M.  Brutus  in  ernste  conüicte  geriet,  dasz  er  scblieszlich  nicht  in 
allen  stucken  energisch  durchgedriickt  hat,  ergab  sich  aus  der  kurzen 
verwaltungsfrist  und  daraus  das?,  der  biirgerkrieg  im  anzuge  war.  immer- 
hin glänzt  Ciceros  Verwaltung  durch  die  gröste  uueigenniitzigkeit,  die 
mit  so  groszer  sittlicher  kraft  von  seiner  reinen  Persönlichkeit  aus- 
strahlte, dasz  sie  auch  die  gelüste  seines  gefolges  händigte,  auch  hat 
er  einen  wichtigen  fingerzeig  für  reformen  dadurch  gegeben,  dasz  er 
allen  speculanten  und  geschäftslenten  die  officierstellen  im  heere  ent- 
zog, die  vorher  ein  bequemes  mittel  gewesen  waren,  um  die  militärischen 
krafte  des  Staates  für  erpressungen  dienstbar  zu  machen,  und  dasz  er 
zb.  den  Griechen  griechische  richter  gestattete  statt  der  römischen,  vgl. 
ad  Att.  VI  I,  15. 

17  epist.  I 9,  6 itaque  quamquam  et  Pompeio  plurimum , te  quidem  ipso 
praedicatore  ac  teste,  debebam  et  eum  non  solum  beneficio,  sed  amore  etiam 
et  perpetuo  quodam  iudicio  meo  diligebam.  tarnen  non  reputans,  quid  Ule 
vellel , in  Omnibus  m eis  sententiis  de  re  publica  pristinis  permanebam. 

14  den  klarsten  und  zusammenhängendsten  bericht  über  seine  Umwand- 
lung gibt  Cicero  selbst  in  dem  groszen  brief  an  Lcntulus  I 9.  damit 
vergleiche  man  zb.  seinen  brief  an  Caesar  ans  dem  märz  49  ad  Att.  IX 
11 A,  2 aliquot  enim  sunt  anni,  cum  vos  duo  delegi,  quos  praecipue  colerem 
et  quibus  essem,  sicut  sum,  amicissimus. 
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hielt  er  sich  aus  menschlicher  dankbarkeit,  wegen  der  rückberufung 
aus  der  Verbannung,  nicht  als  politiker,  persönlich  enger  an  Pom- 
pejus  gekettet  als  an  Caesar. 18  es  ist  deshalb  ein  grundirrtum  Dru- 
manns  und  anderer,  wenn  er  Cicero  an  vielen  stellen  seines  Werkes 
einfach  als  glied  der  Pompejanischen  partei  betrachtet,  so  trat  denn 
Cicero  bei  seiner  rückkehr  aus  Kilikien,  an  einer  seit  sieben  jabren 
geübten  politik  festhaltend , warm  und  energisch  für  erhaltung  des 
friedens  zwischen  Pompejus  und  Caesar  ein.  er  misbilligte  ebenso- 
wohl den  friedensbrueb  des  Pompejus,  der  sich  das  commando  über 
die  in  Luceria  stehenden  legionen  widerrechtlich  zulegte , wie  den 
feindlichen  einbruch  Caesars  in  Italien.80  er  stand  mit  seiner  arbeit 
für  den  frieden  durchaus  auf  dem  boden  der  wahren  bedürfnisse  des 
Volkes  und  des  Staates,  er  sab  aus  dem  kriege  unendliches  elend  für 
alle  schichten  der  bevölkerung,  besonders  auch  für  den  kriegslustigen 
adel  hervorwachsen ; während  die  aristokratischen  heiszsporne  in  Pom- 
pejus den  Verfechter  ihrer  interessen  zu  sehen  glaubten,  erkannte 
Cicero  mit  klarem  blicke,  dasz  Caesar  wie  auch  Pompejus  jeder  nur 
für  seine  herschaft  kämpfe,  dasz  das  ende  des  kampfes  notwendig 
statt  des  erträglichen  dualismus  zwischen  Pompejus  und  Caesar  die 
drückendste  tyrannis,  die  militärdictatur  sein  müsse.8'  so  erscheint 
Cicero  als  der  Vertreter  einer  friedlichen  reichsreform  auf  dem  ge- 
biete der  Verwaltung,  als  Vertreter  des  bereits  bestehenden  duum- 
virates  im  gegensatz  zu  einer  halb  radical  aristokratischen,  halb 
absolutistischen  revolution.88  ich  meine,  dasz  dieses  programm  unter 
den  obwaltenden  umständen  nicht  nur  ein  begreifliches,  sondern  ein 

19  vgl.  zb.  ad  Alt.  VII  1,  2 ff.  (vom  16  october  BO).  80  ad  Alt.Vll 
5,  4 (von  mitte  december  50)  quos  ego  equites  liomanos,  quos  Senator  es 
vidi,  qui  acerrime  cum  cetera  tum  hoc  Her  Pompei  { Luceriam  ad  legiones ) 
vituperarent ! 14,  1 (vom  25  jan.  49)  spero  posse  in  praesentia  pacem  nos 
habere:  nam  et  illum  furoris  et  hunc  nostrum  copiarum  suppaenitet.  15,  3 
(vom  26  jan.  49)  vicerit  enim  {Caesar),  si  consul  factus  erit , et  minore  sce- 
lere  vicerit  quam  quo  ingressus  est  usw.  11  ad  Alt.  VII  3,  4 de  sua 
potentia  dimicanl  homines  hoc  tempore  periculo  civitatis.  VII  6,  4 pace 
opus  est:  ex  victoria  cum  multa  mala  tum  certe  tyrannus  existet.  VII  14,  3 
equidem  ad  pacem  hortari  non  desino,  quae  vel  iniusta  utilior  est  quam  iustis- 
simum  bellum  cum  civibus  usw.  n wie  weit  ihm  sowohl  Caesar  als  auch 
Pompejus  von  einem  wahren  moderator  rei  publicae  entfernt  zu  sein  schien 
nnd  zugleich  sein  eignes  programm  für  den  Staat  hat  Cicero  am  27  febr. 
49  auf  seinem  Formianum  im  briefe  ad  ,4«. VIII  11  auseinandergesetzt: 
tenesne  igitur  moderator em  illum  rei  publicae , quo  referre  velimus  omnia '! 
nam  sic  quinto,  ut  opinor,  in  libro  {de  re  publica)  loquitur  Scipio:  'ul  enim 
gubernalori  cursus  secundus,  medico  salus , imperalori  victoria,  sic  huic  mode- 
ratori  rei  publicae  beala  civium  vita  proposita  est,  ut  opibus  firma,  copiis 
locuples,  gloria  ampla,  vir  tute  honesta  sit;  huius  enim  operis  maximi  inter 
homines  atque  oplimi  illum  esse  perfectorem  volo.’  hoc  Gnaeus  noster  cum 
antea  numquam,  tum  in  hac  causa  minime  cogitavit.  dominatio  quaesita  ab 
utroque  est,  non  id  actum,  beata  et  honesta  civilas  ut  esset,  nec  vero  illc 
urbem  reliquit,  quod  eam  tueri  non  passet,  nec  Italiam,  quod  ea  pelleretur, 
sed  hoc  a primo  cogitavit,  omnes  terras,  omnia  maria  movere,  reges  barbaros 
incitare,  gentes  feras  armatas  in  Italiam  adducere,  exercitus  conficere  maxi- 
mos.  genus  itlud  Sullani  regni  iam  pridem  appetitur  multis,  qui  una  sunt, 
Jahrbücher  für  dass,  philol.  1891  hfl.  8.  9 
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überaus  vernünftiges  gewesen  ist.  denn  die  entfesselung  der  kriege- 
rischen kräfte  im  j.  49  zum  bürgerkriege  schuf,  das  wird  man  trotz 
Mommsens  beschönigungen  nicht  leugnen  können,  einen  militärstaat 
mit  Caesar  an  der  spitze;  und  so  grosz  auch  das  genie  dieses  ein- 
zigen mannes  war,  es  reichte  weder  aus  die  mitwirkung  der  mis* 
trauiscben  tüchtigen  kreise  des  Volkes,  als  deren  repräsentant  Cicero 
erscheint,  bei  dem  so  blutig  eingeleiteten  reformwerke  zu  gewinnen, 
noch  die  ganze  adliche  und  bürgerliche  gesellschaft  des  Staates  vor 
dem  finanziellen  und  sittlichen  ruin  zu  bewahren,  auf  jahrzehnte 
hinaus  wurde  der  Söldner  der  eigentliche  herr  des  reiches. 

cupientibu».  an  eenses  nihil  inler  eos  ( Pompeium  et  Caesarem)  convenire, 
nullam  pactionem  fieri  potuisse?  hodie  polest;  sed  neutri  OKOitög  est  ille, 
ut  nos  beati  simus;  uterque  regnare  mit. 

Dresden-Neustadt.  Otto  Eduard  Schmidt. 


14. 

M.  TÜLLIUS  TIROS  FREILASSUNG. 


Seit  der  arbeit  JCd'Engelbronners  de  M.  Tullio  Tirone  (Amster- 
dam 1804)  s.  9 und  den  bemerkungen  Drumanns  GR.  VI  s.  406 
nimt  man  allgemein  an,  dasz  Tiro,  der  sklav  und  freund  des  M.  Cicero, 
im  j.  54  vor  Ch.  freigelassen  worden  sei , weil  man  glaubt,  dasz  der 
entscheidende  brief  des  Q.  Cicero  (Cic.  epist.  XVI  16)  in  dieses  jahr 
falle,  nachstehende  erwägungen  haben  mich  zu  einem  andern  er- 
gebnis  geführt,  auszer  dem  erwähnten  briefe  kommen  für  unsern 
zweck  noch  in  betracht:  Cic.  epist.  XVI  13.  14.  15.  10. 

Was  zunächst  den  16n  brief  angeht,  in  dem  Quintus  seinem 
bruder  zu  der  erfolgten  freilassung  des  treuen  und  gebildeten  Sklaven 
gratuliert,  so  erhellt  aus  den  anfangsworten,  dasz  dem  Quintus  jene 
nachricht  ganz  überraschend  gekommen  ist  und  dasz  er  zu  der  zeit, 
als  er  diesen  brief  schrieb , grosze  Sehnsucht  nach  den  seinen  hatte, 
also  wohl  weiter  und  länger  von  ihnen  entfernt  war. 

Die  worte  am  ende  des  14n  briefes  conserva  te  mihi:  diespromis- 
sorum  adest,  quem  etiam  repraesentaho , si  adveneris  enthalten  einen 
deutlichen  hinweis  auf  die  nahe  bevorstehende  freilassung.  dasselbe 
gilt  von  den  Worten  des  15n  briefes  (§  1)  incredibili  sum  soUicüudine 
detuavaläudine;  qua  si  me  liberaris,  ego  te  omni  cura  liberabo, 
die  keinen  zweifei  zulassen,  dasz  auch  der  13e  brief  hierher  gehört, 
zeigen  die  daton  der  briefe  13.  14.  16  vom  10,  11  und  12  april  und 
der  gleiche  inhalt:  die  sorge  um  Tiros  befinden,  aber  auch  der  lOe 
brief  fällt  wegen  seines  Schlusses  in  dieselbe  zeit  (§  2) : tu  Musis 
nostris  para  ut  operas  reddas:  nostra  ad  diem  dictam  fent;  docui 
enim  te,  fides  hvfaov  quod  haberet.  dieser  brief  trägt  das  datum 
XI1II K.  ohne  monatsangabe.  wie  Cicero  den  15n  brief  am  12  april 
abschickt,  hat  er  eben  gehört,  dasz  im  befinden  Tiros  eine  besserung 
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eingetreten  ist : Tiro  hat  schon  wieder  geschrieben , wenn  auch  noch 
vadUantibus  litterulis ; als  er  den  lOn  brief  schreibt , ist  Tiro  zwar 
anszer  gefahr,  bedarf  aber  noch  der  Schonung,  so  dasz  ihm  Cicero 
die  anstrengung  der  reise  noch  nicht  zumuten  will , aber  hofft  ihn 
in  elf  tagen  gekräftigt  zu  finden,  hiernach  ist  mir  nicht  zweifelhaft, 
dasz  der  lOe  brief  XI1II  Kal.  Maias , dh.  am  17  april  desselben  jahres 
wie  die  briefe  13.  14.  15  geschrieben  ist. 

Der  schlusz  des  14n  briefes  dies  promissontm  adest,  quem  etiam 
repraesentabo , si  adveneris  zeigt  dasz  Cicero  den  Tiro  sofort  nach 
seiner  anknnft  freilassen  wollte:  nimt  man  dazu  10  § 1 ego  in  For • 
miano  a.  d.  III K.  esse  volo  und  § 2 nostra  ad  diem  dictam  fient , so 
liegt  der  gedanke  nahe,  dasz  eben  III K.  die  dicta  dies  ist,  dasz  also 
der  tag  der  freilassung  des  Tiro  der  28  april  ist. 

Den  terminus  post  quem  für  unsere  frage  enthält  der  16e  brief 
(§  2) : danach  ist  Tiro  nach  Statius,  dem  Sklaven  des  Quintus  Cicero 
freigelassen,  dh.  nach  juni  59  (vgl.  Cic.  ad  Att.  II  18,  4).  im  lOn 
briefe  (§  2)  wird  die  anwesenheit  des  Pompejus  im  Cumanum  er- 
wähnt, so  dasz  nun  also  die  aufgabe  ist  in  den  jahren  58 — 48  das- 
jenige zu  suchen,  an  dessen  17  april  Pompejus  den  M.  Cicero  im 
Cumanum  besuchte,  während  Quintus  Cicero  weiter  und  länger  von 
den  seinen  entfernt  war.  — Im  j.  58  ist  M.  Cicero  im  april  auf  der 
flucht  (ad  Att.  III  1 f.)  nach  Griechenland,  wo  er  bis  4 august  57 
blieb  (ad  Att.  IV  1,4).  — Am  11  april  56  tritt  Pompejus  der  cura 
annonae  wegen  eine  reise  nach  Sicilien  und  Africa  an  und  macht 
dabei  einen  abstecher  nach  Luca  zu  Caesar  (ad  Q.  fr.  II 5, 3 [Wesenb.] 
ittc  [sc.  Pompeius ] in  Sardiniam  iter  habebat . . erat  autem  iturus, 
ut  aiebat,  a.  d.  III  Id.  April.,  ut  aut  Labrone  aut  Pisis  conscenderet ; 
vgl.  epist.  I 9,  9 Pompeius  . . in  Sardiniam  et  in  Africam  profectus 
est  eoque  itinere  Lucam  ad  Caesarem  venit  usw.).  — Im  j.  55  kommt 
derselbe  Pompejus  erst  am  21  april  ins  Cumanum  (ad  Att.  IV  10,  2 
Pompeius  in  Cumanum  Parüibus  venit;  misit  ad  me  statim,  qui  salu- 
tem  nuntiarä ) ; Q.  Cicero  ist  in  diesem  jahre  nicht  länger  vom  bruder 
getrennt  (vgl.  Drumann  GR.  VI  s.  733).  — Anfang  mai  51  verliesz 
M,  Cicero  Rom  und  gieng  als  Statthalter  nach  Kilikien;  dahin  be- 
gleiteten ihn  Quintus  und  Tiro  (Drumann  GR.  VI  s.  116.  406.  737); 
im  j.  50  blieb  letzterer  am  2 november  (epist.  XVI  9,  1)  krank  in 
Patrae  zurück  (ad  Att.  VII  2,  3).  — Am  17  märz  49  geht  Pompejus 
nach  Griechenland  (ad  Att.  IX  15  A 6),  um  nicht  wieder  zurück- 
zukehren. 

So  bleiben  also  für  jene  briefe  nur  die  jahre  54,  53,  52  übrig, 
in  denen  Q.  Cicero  legat  bei  Caesar  war.  Quintus  begab  sich  im 
j.  54  anfang  mai  nach  Gallien,  nachdem  er  noch  mit  seinem  bruder 
zusammengewesen  war  (ad  Q.  fr.  II  12  aa.  [Wesenb.]);  gehörten 
demnach  jene  briefe  in  dies  jahr,  so  hätte  Quintus  unbedingt  von 
der  freilassung  Tiros  bei  seiner  abreise  wissen  müssen,  ja  er  wäre 
sogar,  als  sie  stattfand,  noch  bei  seinem  bruder  gewesen.  — Im 
j.  52  war  Pompejus  von  V Kal.  Mart.  mens,  intercal.  (Asconius  s.  37) 

9* 


Digitized  by  Google 


132 


EKörner:  M.  Tullius  Tiros  freilassung. 


bis  zum  august  (Plut.  Pomp.  55)  constd  sine  coUega-,  am  8 april  wird 
Milo  von  Cicero  verteidigt  (Asconius  s.  31.  41)  und  nach  diesem 
M.  Saufejus  (ebd.  s.  54);  es  folgten  andere  processe  nach  der  lex 
Pompeia  de  vi  und  besonders  de  ambitu  (vgl.  LLange  röm.  altert. 
III*  s.  372  f.),  die  Pompeius  streng  durchführte  (dÜTOÖ  7tpOKa0r|- 
p£vou  p€0’  ÖttXujv  Plut.  ao.).  somit  musz  Tiros  freilassung  im  j.  53 
stattgefunden  haben,  in  dem  Q.  Cicero,  wie  schon  bemerkt,  bei 
Caesar  in  Gallien  war  (vgl.  Caesar  6.  G.  VI  32  ff.). 

Wer  jene  briefe  an  Tiro  unbefangen  liest,  hat  den  eindruck, 
dasz  Cicero  zur  zeit  ihrer  abfassung  der  musze  lebte : 14, 1 ego  omni 
deleäatione  lüterisque  omnibus  careo;  quas  ante  quam  te  videro  at- 
tingere  non  possum ; 10,  2 lüterulae  meae  sive  nostrae  tui  desiderio 
oblanguerunt  . . ei  (sc.  Pompeio)  cupienti  audire  nostra  dixi  sine  te 
omnia  mea  muta  esse,  tu  Musis  rnstris  para  ut  operas  reddas ; vgl. 
dazu  16,  2 te  totum  in  litteris  vidi,  da  nun  der  lOe  brief  am  17  april 
im  Cumanum  geschrieben  ist  (§  1),  so  ist  es  fast  zweifellos,  dasz 
sich  Cicero  bereits  am  10  april  in  Campanien  befand. 

Zufälligerweise  haben  wir  einen  datierten  brief  aus  dem  april  53, 
nemlich  epist.  VII 18  an  den  rechtsgelehrten  C.  Trebatius  Testa,  der 
seit  frühjahr  54  bei  Caesar  war  (vgl.  meine  diss.  de  epistulis  a Cic. 
post  reditum  usque  ad  finem  anni  u.  c.  700  datis  quaest.  chronol. 
[Leipzig  1885]  s.  38).  dieser  brief  ist  geschrieben  am  8 april  de 
Pomptino  (§  3).  Cicero  ist  hier  auf  der  reise  nach  dem  Süden  und 
wollte  den  ganzen  april  von  Rom  fernbleiben.  sonach  ist  er  wohl 
zunächst  von  Tiro  begleitet  gewesen  und  hat  diesen  dann  als  er- 
krankten im  Formianum,  wie  es  scheint,  zurückgelassen,  in  der  hoff- 
nung  er  werde  ihm  bald  ins  Cumanum  folgen  können ; die  krankheit 
aber  verschlimmerte  sich  rasch , Tiro  bleibt  im  Formianum , wo  ihn 
Cicero  am  28  april  besuchen  und  mit  nach  Rom  zurücknehmen  will 
(10,  1 iam  ad  id  biduum,  quod  fueris  in  via,  dum  in  Cumanum  venis 
[sc.  e Formiano ] , accedcnt  continuo  ad  reditum  [sc.  in  urbem  e Cu- 
mano\  dies  quinque). 

Pompejus  war  im  j.  53  wegen  der  cura  annonae  länger  von 
Rom  abwesend,  er  kehrt  spätestens  im  juli  dahin  zurück  (Lange 
röm.  alt.  IIP  s.  359  f.),  konnte  also  Cicero  recht  wohl  am  17  april 
im  Cumanum  besuchen,  es  mag  genügen  darauf  hinzuweisen  dasz, 
selbst  wenn  der  im  lOn  briefe  erwähnte  Pompejus  nicht  der  triumvir 
sein  sollte  — worüber  meiner  meinung  nach  nicht  der  geringste 
zweifei  bestehen  kann  — sich  dennoch  nachweisen  liesze,  dasz  jene 
briefe  in  kein  anderes  jahr  fallen  können. 

Der  brief  des  Quintus  aus  Gallien  ist  nach  dem  oben  gesagten, 
da  ein  brief  aus  Gallia  transalpina  aus  der  nähe  der  Germanen 
21  tage  unterwegs  ist  (ad  Att.  XIV  9,  3),  in  der  zweiten  hälfte  des 
mai  53  geschrieben,  das  werk,  mit  dem  sich  M.  Cicero  in  diesem 
jahre  so  angelegentlich  beschäftigt  (epist.  XVI 16  ae.),  sind  wohl  die 
bücher  de  re  publica. 

Chemnitz.  Emil  Körner. 
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15. 

ZUM  SIEBENTEN  BUCHE  DES  QUINTILIANUS. 


1,  8 f.  st  explorandum  est,  ubi  controuersia  incipiat,  et  con - 
siderari  debet,  quid  primam  quaestionem  faciat.  intentio  simplex: 
'occidit  Satuminum  liabirius',  coniuncta:  'lege  de  sicariis  commisit 
L.  Varenus:  nam  et  C.  Varenum  occidendum  et  Cn.  Varenum  utdne- 
randum  et  Solarium  item  occidendum  curauit.’  alle  hss.  geben  quae 
primam  quaestionem  facit.  die  von  Halm  und  Meister  aufgenommene 
lesart  rührt  von  Happel  her  (anal.  crit.  ad  Q.  libros  VII  VIII IX, 
Halle  1810,  s.  2).  Spalding  vermutete : quae  prima  quaestionum  fuerit 
oder  quam  primam  quaestionem  facias,  Zumpt:  quae  prima  quaestio 
fiat,  Gertz:  quae  primam  (oder  prima)  quaestionem  facit,  intentio. 
(est)>  simplex  usw.  ich  möchte  vorschlagen : < quae  sit  intentio )>  quae 
primam  quaestionem  facit.  dasz  Quint,  fortführt : intentio  simplex  . . 
coniuncta  usw.,  spricht  dafür,  dasz  er  in  dem  vorhergehenden  satze 
die  intentio  bereits  erwähnt  hat;  wenn  er  dies  gethan  hat,  so  kann 
das  fehlen  der  copula,  welche  Gertz  eingesetzt  wissen  will,  nicht  auf- 
fallen. der  ausfall  der  von  mir  zur  einsetzung  vorgeschlagenen  Worte 
erklärt  sich  leicht  aus  dem  wiederholten  quae.  vgl.  § 14  si  intuiti 
fuerimus,  quae  sit  lex  quae  litem  faciat. 

1, 14  f.  id  ita  consequemur,  si  intuiti  fuerimus,  quae  sit  lex  quae 
litem  faciat,  hoc  est  qua  iudicium  sü  constitutum,  nam  quaedam  in 
scholasticis  ponuntur  ad  coniungendam  modo  actae  rei  seriem,  ut 
puia:  'expositum  qui  agnouerit,  solutis  alimentis  recipiai:  minus  dicto 
audientem  filium  liceat  abdicare.  qui  expositum  recepit,  imperat  ei 
nuptias  locupletis  propinquae : die  deducere  uult  filiam  pauperis  edu- 
catoris.’  lex  de  expositis  ad  adfectum  pertinet : iudicium  pendet  ex 
lege  abdicationis.  in  den  ausgaben  steht  ad  adfectum  oder  ad  affedum. 
aber  sowohl  der  Zusammenhang  als  auch  die  hsl.  Überlieferung  weisen 
hin  auf  ad  factum,  man  musz  darauf  achten,  sagt  Quint.,  welches 
das  gesetz  ist,  auf  grund  dessen  die  gerichtsverhandlung  stattfindet, 
denn  in  schulvorträgen  werden  manche  angeführt,  nur  um  den  ver- 
lauf des  geschehenen  im  zusammenhange  darzulegen,  nachdem  er 
dies  an  einem  beispiele  gezeigt  hat,  fügt  er  die  bemerkung  hinzu: 
'das  gesetz  über  die  ausgesetzten  steht  in  beziehung  zu  dem  ge- 
schehenen; die  Verhandlung  hängt  ab  von  dem  gesetze  über  die  ver- 
stoszung.’  die  beiden  haupt-hss.  A und  G geben  nicht  ad  adfectum, 
sondern  blosz  adfedum.  wie  hier  A G adfedum  geben  statt  ad  factum, 
so  geben  5,  3 alle  hss.  requiri  statt  re  quaeri. 

2, 4 est  et  dlud,  quodpotest  uideri  extra  haec  positum,  coniedurae 
genus,  cum  de  cdiquo  homine  quaeritur,  quis  sit,  ut  est  quaesitum  contra 
Urbiniae  heredes,  ' is  qui  tamquam  filius  petebat  bona,  Figulus  esset  an 
Sosipater’.  in  den  hss.  beginnt  der  satz  mit  sed.  Spalding  schlug 
vor  hieraus  est  zu  machen , und  der  Vorschlag  wurde  von  Halm  und 
Meister  angenommen,  mir  scheint  der  Zusammenhang  gegen  diese 
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änderung  zu  sprechen,  wenn  Quint,  in  dem  vorhergehenden  satze  von 
gewissen  fragen  bemerkt  hat,  dasz  sie  einer  mutmaszung  ( coniedura ) 
nicht  bedürften,  so  konnte  er  doch  nicht  fortfahren:  'es  ist  auch 
jenes  eine  art  der  mutmaszung.’  ich  glaube,  dasz  sed  beizubehalten, 
vor  coniedurae  aber  non  est  einzusetzen  ist.  vor  conied  konnte  ja 
non  est  leicht  ausfallen.  wir  erhalten  so  folgenden  gedanken : 'aber 
auch  jenes,  wovon  es  scheinen  kann,  als  gehöre  es  nicht  zu  den  eben 
erwähnten  fragen,  ist  nicht  eine  art  der  mutmaszung , wenn  über 
irgend  einen  manschen  die  frage  aufgeworfen  wird , wer  er  sei , wie 
zb.  den  erben  der  Urbinia  gegenüber  die  frage  aufgeworfen  worden 
ist,  ob  der,  welcher  als  sohn  das  vermögen  beanspruchte,  Figulus 
sei  oder  Sosipater.’  in  dem  nun  folgenden  satze  ( nam  et  substantia 
eins  sub  oculos  uenit,  ut  non  possü  quaeri,  an  sit ) gibt  dann  Quint, 
den  grund  an,  warum  er  derartige  fragen  über  eine  person  nicht  für 
eine  art  der  mutmaszung  halte,  zu  et . . non  est  vgl.  § 9 et  hoc,  quod 
tertio  loco  posui,  non  est  simplex. 

2,  15  cum  uero  de  reo  et  de  fado  quaeritur,  naturalis  ordo  est, 
ut  prius  fadum  esse  accusator  probd , deinde  a reo  fadum.  alle  hss. 
geben  de  re  et  de  fado.  aus  re  haben  alte  hgg.  reo  gemacht,  ver- 
gleicht man  aber  § 7 unum  est  genus,  in  quo  quaeritur  et  de  fado  d 
deauctore  — §8  alterum  est  genus  de  fado  tantum,  cum,  si  id  cer- 
tu m sit,  nonpotest  de  auctore  dubitari:  tertium  de  auctore  tantum, 
cum  fadum  constat  — § 11  cum  de  fado  d de  auctore  constat , de 
animo  quaeri  potest  — § 16  ubi  de  fado  tantum  controuersia  est, 
quod  sipröbetur  non  possü  de  auctore  dubitari  — § 18  manifestum, 
quis  potionem  dederit:  quae  si  ueneni  fuit,  nuUa  quaestio  de  auctore 
und  § 51  quaeritur  de  fado  d de  auctore,  so  kommt  man  auf  die 
Vermutung,  dasz  Quint,  geschrieben  hat:  de  auctore  d de  fado.  er 
unterscheidet  drei  arten  von  criminalprocessen : 1)  solche  bei  denen 
sowohl  der  Urheber  als  auch  die  thatsache  in  frage  ist,  2)  solche  bei 
denen  nur  die  thatsache  in  frage  ist,  während  über  den  Urheber  ein 
zweifei  ausgeschlossen  ist,  3)  solche  bei  denen  der  Urheber  in  frage 
ist,  während  die  thatsache  feststeht. 

2,  19  in  quo  quidem  genere  causarum  (sc.  mutua  accusatione) 
admonet  Celsus,  fieri  id  in  foro  non  posse,  quod  neminem  ignorare 
arbitror:  de  uno  enim  reo  consüium  cogitur,  d diamsi  qui  sunt,  qui 
inuicem  accusent,  alterum  iudicium  praeferre  necesse  est.  AG  TM 
geben  cogitur  etiam  d si  qui  sunt-,  nur  in  8 fehlt  diam,  wohl  weil 
der  Schreiber  dieses  wort  für  unmöglich  hielt,  aus  dem  gleichen 
gründe  empfahl  Regius  die  Streichung  des  Wortes,  und  so  fehlt  es 
denn  auch  in  manchen  ausgaben,  wie  zb.  in  denen  von  Burman  und 
Gesner.  Halm  und  Meister  haben  diam  beibehalten,  aber  nach  dem 
Vorschläge  von  Christ  eine  Umstellung  vorgenommen:  der  erstere 
gibt  d diamsi,  der  letztere  d diam  si.  ich  glaube  nicht  dasz  die 
stelle  durch  diese  Umstellung  geheilt  ist.  denn  erstens  erscheint 
diam,  mag  man  es  mit  si  verbinden  oder  nicht,  hier  doch  recht  über- 
flüssig. und  dann  ist  der  satz,  dasz  eine  gegenseitige  anklage  in 
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einem  criminalprocess  auf  dem  forum  nicht  Vorkommen  könne,  durch 
die  worte  de  um  enim  reo  Consilium  cogitur  nicht  genügend  begründet, 
denn  wenn  auch  nur  über  6inen  angeklagten  das  richtercollegium 
zusammenberufen  wird,  so  könnte  es  ja  doch  zufällig  sein,  wenn 
während  der  Verhandlung  gegenklage  erhoben  wird , auch  über  den 
zweiten  angeklagten  ein  urteil  zu  fällen,  eine  völlig  genügende  be- 
gründung  erhalten  wir,  wenn  wir  aus  etiam  machen:  et  (fert  sen- 
tenfyiam.  vgl.  § 20  utrum  simul  de  utroque  pronuntietur  an  sen- 
tentia'  de  uno  feratur-,  ferner  III  6,  7 causarum , de  quibus 
ferenda  sententia  est-,  VII  1,  12  de  quo  laturus  est  sententiam  iudex ; 
XII  10,  53  laturique  sint  sententiam  indocti.'1 

2,  26  ut  in  lite  Urbiniana  petitor  dicit  'Clusinium  Figulum 
filium  Urbiniae  acie  uicta,  in  qua  steterat,  fugisse,  iactatumque  casibus 
uariis , räentum  etiam  a rege  tandem  in  Italiam  ac  patriam  suam 
+ Margims  uenisse  atque  ibi  agmsci’:  PoUio  contra  ’seruisse  eum 
Pisauri  dominis  duobus,  medicinam  factüasse , manumissum  alienae 
se  famüiae  uenali  inmiscuisse,  a se  rogantem,  ut  ei  seruiret,  emptum’. 
aus  margims  (so  die  hss.)  hat  Bonneil  Marrucims  gemacht,  und 
•Meister  ist  ihm  gefolgt,  da  aus  der  darlegung  des  Pollio  klar  her- 
vorgeht, dasz  derjenige,  welcher  sich  als  einen  sobn  der  Urbinia 
ausgab  und  auf  ihren  nachlasz  anspruch  machte,  als  sklave  mit  an- 
dern sklaven  dem  verkaufe  unterstellt  worden  war,  so  ist  vielleicht 
statt  margims  zu  schreiben  per  mangones. 

3,  9 interim  quaeritur,  'hoc  an  hoc?  furtum  an  sacrüegium?’ 
non  quin  sufficiat  mn  esse  sacrüegium , sed  quia  necesse  est  dicere, 
quid  sü  aliud:  quo  in  loco  utrumque  finiendum  est.  die  hss.  geben 
statt  quia  necesse  est  nur  quia  sit.  necesse  wurde  von  alten  hgg.  ein- 
gesetzt, die  Veränderung  von  sü  in  est  wurde  von  Spalding  vorge- 
schlagen. mir  scheint  necesse  dem  gedankenzusammenhange  nicht 
zu  entsprechen , es  verträgt  sich  schlecht  mit  den  Worten  mn  quin 
sufficiat  mn  esse  sacrüegium.  wenn  es  genügt,  dasz  es  nicht 
tempelraub  ist,  so  kann  es  doch  nicht  unumgänglich  notwendig  sein 
zu  sagen,  was  es  anderes  ist.  ich  glaube,  dasz  satius  einzusetzen 
ist,  welches  wort  auch  leichter  vor  sü  ausfallen  konnte,  satius  findet 
sich  auch  IV  2,  44.  VI  5,  5.  VII  2,  34.  XII  1,2.  — Ob  sit  in  est 

’ die  hss.  geben  etiamsi ; aber  Zumpt,  Bonnell,  Halm  und  Meister 
schreiben  statt  dessen  sententia.  * zu  § 26  möchte  ich  zweierlei  be- 
merken. erstens  ist  nicht  mit  Halm  und  Meister  anticategoriae  zu  schrei- 
ben, sondern  dvrtKaTrpfopuj.  hierfür  spricht,  dasz  G ante  gategoria, 
S anticalhegoria  gibt,  ferner  dasz  in  M das  wort  fehlt  ('ut  omnia  graeca’ 
bemerkt  Halm),  in  den  §§  18.  20  und  26  ist  das  wort  anch  in  den  aus- 
gaben  von  Halm  und  Meister  griechisch  geschrieben,  zweitens  gehören 
die  worte  de  praemio  duo  medici  contendunt  zu  der  mit  dem  worte  tyrannus 
beginnenden  anführung,  wie  1,  30  reus  est  pater,  1,  42  petit  rusticus 
partem  bonorum,  orator  totum  uindicat  sibi,  2,  17  ille  parricidii  reus  est  zu 
der  anführung  gehören,  wenn  man,  wie  dies  alle  hgg.  thun,  die  an- 
führung mit  deeessit  schlieszt,  so  macht  das  den  letzten  Satz  anschlicszende 
nam  Schwierigkeiten,  dieser  satz  begründet,  dasz  es  sich  auch  in  sol- 
chen fällen  um  eine  duplex  coniectura  handelt. 
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geändert  werden  darf,  ist  jedenfalls  zweifelhaft,  die  grammatik  ver- 
langt freilich  den  indicativ;  aber  vgl.  IV  1,  65.  VI  3,  48.  IX  1,  23. 
IX  4, 133.  XII 11, 16.  soll  an  allen  diesen  stellen  geändert  werden? 

3,  26  f.  altera  (sc.  pars  finit  ita:  'seruus  est ) qui  in  seruitute 
est  eo  iure  quo  seruus ’,  aut,  ut  antiqui  dixerunt  ’qui  seruitutem  seruit’. 
quae  finitio  . . inanis  est.  dicet  enim  aduersarius , seruire  eum  (sc. 
addictum ) seruitutem  aut  eo  iure  (essey  quo  seruum.  Halm  und 
Meister  haben  nach  dem  vorschlage  von  Spalding  esse  eingeftigt. 
aber  die  definition,  welche  der  gegner  aufgreift,  lautete  ja  nicht: 
seruus  est,  qui  eo  iure  est  quo  seruus , sondern:  seruus  est,  qui  in 
seruitute  est  eo  iure  quo  seruus.  ich  glaube  daher  dasz  seruire  zu  eo 
iure  hinzuzudenken  ist.  'denn  der  gegner  wird  sagen,  derselbe  diene 
als  Sklave  oder  in  demselben  rechtsverhältnisse  wie  ein  Sklave.’ 
seruire  ist  gleichbedeutend  mit  in  seruitute  esse.  Spalding  meinte, 
wenn  man  esse  nicht  einfüge , so  müsse  man  seruitutem  in  seruitute 
ändern,  warum  dieses  notwendig  sein  soll , vermag  ich  nicht  ein- 
zusehen. seruire  seruitutem  war  offenbar  eine  juristische  formel. 

4, 13  interdum  ergo  culpa  in  hominem  relegatur,  ut  si1  Gracchus 
reus  foederis  Numantini , cuius  metu  leges  populäres  tulisse  in  tri- 
bunatu  uideräur,  missum  se  ab  imperatore  suo  diceret.  mit  vollem 
recht  nahm  Spalding  anstosz  an  diceret.  die  grammatik  verlangt 
entschieden  dicat:  vgl.  defendat  § 12,  dicat  und  neget  § 14.  wie 
soll  aber  diceret  entstanden  sein?  dasz  es  aus  dicat  verschrieben  sei, 
ist  ganz  unwahrscheinlich.  Spalding  meinte,  in  diceret  stecke  das 
in  Tur.  Guelf.  Camp.  Voss.  2 und  Goth.  fehlende  interim,  in  den 
alten  hss.  A und  G steht  ja  aber  diceret  und  interim,  vielleicht  ist 
zu  schreiben:  dicat,  ut  id  iceret.  von  dicat  konnte  man  leicht  auf 
d iceret  abirren.  — uideräur  steht  in  keiner  hs.;  AGM  geben 
uidentur,  S uiddur.  die  hgg.  vor  Halm  schrieben  uidetur,  Halm 
änderte  in  uideräur.  ich  glaube,  dasz  man  zu  uidetur  zurückkehren 
musz;  vgl.  XII  10,  26,  wo  ;meiner  ansicht  nach  ebenfalls  uidentur 
(b  uiderent ) in  uidäur  verändert  werden  musz. 


3 da  AGM  sit  geben,  so  schreibt  Meister  mit  recht  nach  Clanssen 
si  Ti.  Gracchus. 

München.  Mosiz  Kideklin. 
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ZU  CATULLUS. 
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c.  116.  'An  Gellius.  Catull  hatte  ihn , der  . . aus  C.s  freund 
sein  feind  geworden  war,  durch  ein  Musengeschenk,  die  Übersetzung 
eines  oder  mehrerer  gedichte  des  Kallimachos,  zu  versöhnen  versucht, 
da  der  versuch  erfolglos  blieb,  droht  er  dem  unversöhnlichen  feinde 
mit  starken  angriffen.’  ARiese.  also  um  sich  eines  lästigen  gegners 
zu  entledigen , schickt  man  ihm  ein  bändchen  lyrische  gedichte  auf 
den  hals,  ob  das  mittel  wohl  sonderlich  probat  wäre?  ich  kann 
mir  wenigstens  kaum  denken,  dasz  es  auf  Catullus  selbst  einen  sehr 
tiefen  eindruck  gemacht  haben  würde , wenn  ihn  etwa  der  von  ihm 
so  mishandelte  Furius  durch  etliche  verslein  hätte  besänftigen  wollen, 
ferner  aber:  wo  steht  denn  das  überhaupt,  dasz  Catull  dem  Gellius 
gedichte  des  Kallimachos  geschickt  habe? 

Saepe  tibi  studiose  animo  venante  requirens 
carmim  uii  possem  müterc  Battiadae. 
meiner  meinung  nach  heiszt  das  nichts  anderes  als:  'oft  habe  ich 
mich  mit  groszem  eifer  darum  bemüht,  wie  ich  es  möglich  machen 
könnte  dir  etwas  von  Kallimachos  zu  schicken.’  also  von  einer 
thatsächlich  erfolgten  Übersendung  Kallimachischer  gedichte  gar 
nichts;  nur  bemüht  hat  er  sich  darum  (requirens) ; in  Wirklichkeit 
hat  Gellius  nichts  davon  zu  sehen  bekommen,  und  dann  kommt 
Cat.  höchst  anspruchsvoll  daher  und  behauptet,  das  sei  nun  eine 
ganz  besondere  leistung  gewesen , und  beklagt  sich  bitter , dasz  sie 
von  Gellius  nicht  gewürdigt  werde : 

hunc  video  mihi  nunc  frustra  sumptum  esse  laborem , 

Getti , nec  nostras  huc  valuisse  preces. 
können  sich  diese  klagen  vernünftigerweise  auf  jene  bemühungen 
um  Kallimachos  beziehen? 

Wie  wäre  es  denn  nun,  wenn  man  die  anstöszigen  verse  1 und  2 
einmal  ausliesze  und  mit  v.  3 anfienge:  Qui  te  lenirem  usw.?  'dich 
mit  mir  zu  versöhnen  und  von  feindlichen  angriffen  auf  mich  abzu- 
halten, diese  meine  bemühung  ist,  wie  ich  sehe,  vergeblich  gewesen, 
deshalb’  usw.  das  würde  allerdings  einen  vollständig  genügenden 
sinn  geben,  es  ergibt  sich  demnach  für  uns  das  resultat:  vers  1 und  2 
sind  in  Verbindung  mit  den  folgenden  versen  völlig  unmöglich,  v.  3 ff. 
dagegen  ergeben  für  sich  allein  ausreichenden  sinn,  diese  beiden 
bestandteile  sind  daher  wieder  von  einander  zu  trennen. 

Wie  sind  nun  aber  jene  beiden  ersten  verse  in  das  c.  116  hinein- 
gekommen? hinzugedichtet  von  einem  böswilligen  quidam  sind  sie 
gewis  nicht  denn  dazu  lag  in  v.  3 ff.  gar  keine  Veranlassung  vor. 
am  wahrscheinlichsten  haben  sie  ursprünglich  den  anfang  eines  an- 
dern Catullischen  gedichtes  gebildet  den  rest  desselben  hat  der 
Schreiber  von  V ausgelassen,  weil  er  ihn  nicht  lesen  konnte,  wie  so 
manches  andere,  'quoniam  a corruptissimo  exemplari  transcripsit’ 
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(Schwabe  zu  c.  116).  und  da  er  die  gedieht«  von  c.  102  an  über- 
haupt nicht  mehr  durch  einen  Zwischenraum  von  einander  getrennt 
hatte  (vgl.  Schwabe  zu  c.  102) , so  liesz  er  auch  das  folgende  ge- 
dieht ( Qui  te  lenirem  usw.)  unmittelbar  auf  jenes  fragment  folgen, 
diese  ganz  äuszerliche  Verbindung  wurde  von  spätem  nicht  mehr 
durchschaut,  und  so  entstand  aus  jenen  beiden  disparaten  bestand- 
teilen  ein  neues  gedieht. 

Cleve.  Ferdinand  Schröder. 


17. 

ZU  TACITUS  ANNALEN. 


II  48  neque  hereditatem  cuiusquam  adiit  ( Tiberius ),  nisi  cum 
amicitia  meruisset : ignotos  et  aliis  infensos  eoque  principem  nuncu- 
pantes  procul  arcebat.  Nipperdey  bemerkt  zu  aliis : 'die  sie  eigent- 
lich hätten  einsetzen  sollen  oder  die  intestaterben  geworden  wären.’ 
danach  müste  also  der  erblasser  den  kaiser  aus  feindseliger  gesin- 
nung  gegen  seine  verwandten  zum  erben  eingesetzt  haben,  zu  dieser 
erklärung  scheinen  mir  die  Worte  aliis  infensos  nicht  zu  berechtigen, 
denn  die  erbberechtigten  verwandten  eines  testators  können  nicht 
mit  alii  bezeichnet  werden,  wenn  Tacitus  als  grund  des  testamentes 
zwist  mit  der  Verwandtschaft  hätte  angeben  wollen , würde  er  suis 
infensos  oder  dergl.  gesagt  haben,  da  er  alii  sagt,  so  kann  er  damit 
nur  nichtverwandte  meinen,  der  testator  setzt  also  den  kaiser  zum 
erben  ein,  weil  er  mit  irgend  jemand  verfeindet  ist.  wie  kann  denn 
aber  eine  solche  feindschaft  gerade  ein  test&ment  zu  gunsten  des 
kaisers  veranlassen  ? das  römische  recht  zeigt,  dasz  dies  in  der  that 
sehr  wohl  möglich  war.  es  bestand  nemlich  in  Rom  die  sitte  den 
kaiser  zum  erben  einzusetzen,  um  einem  feinde,  mit  dem  man  einen 
process  hatte , einen  streich  zu  spielen,  denn  der  kaiser  übernahm 
mit  der  erbschaft  auch  den  schwebenden  process,  so  dasz  der  gegner 
des  testators  sich  nun  auf  einmal  dem  kaiser  selbst  gegenüber  sah. 
man  nannte  ein  solches  zur  chicane  des  processgegners  errichtetes 
testament  eine  institutio  litis  causa.  Tiberius  nahm  an  diesem  offen- 
baren misbrauch  des  kaiserlichen  ansehens  anstosz  et  aliis  infensos 
eoque  principem  nuncupantes  procul  arcebat.  doch  führte  seine  mis- 
billigung  noch  nicht  zur  gesetzlichen  Ungültigkeitserklärung  der- 
artiger testamente.  das  trat  erst  unter  dem  kaiser  Pertinax  ein,  der 
durch  ausdrücklichen  erlasz  erklärte : non  admissurum  se  hereditatem 
eius , qui  litis  causa  principem  reliquerit  heredem  (§  8 I.  quib.  mod. 
test.  infirm.  II  17).  seitdem  galt  im  römischen  recht  die  institutio 
litis  causa  für  unzulässig:  nec  calumnia  facuUatem  ex  principali 
maiestate  capi  oportet  (1.  91  D.  de  her.  inst.  XXVIII  5). 

Cleve.  Ferdinand  Schröder. 
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18. 

ZU  TACITUS  HISTORIEN. 


Bei  erneuter  durcheicht  der  trefflichen  ausgabe  der  Historien 
des  Tacitus  von  Karl  Heraeus  in  der  Teubnerschen  samlung  bin  ich 
auf  eine  anzahl  von  stellen  gestoszen,  an  denen  mir  teils  der  wort- 
laut  einer  Verbesserung  bedürftig  erschien  teils  die  hergebrachte  er- 
klärung  nicht  genügte. 

I 65  liest  man:  d Galba  reditus  Lugdunensium  occasione 
irae  in  fiscum  verterat.  ich  halte  hier  occasione  irae  filr  verderbt. 
occasio  irae  gelegenheit,  anlasz  'zur  erbitterung’  scheint  mir  eine 
unverständliche  und  unmögliche  Verbindung,  man  müste  denn,  wie 
Rotb  in  seiner  Übersetzung  ('unter  dem  einflusz(?)  seines  Unwillens’) 
occasio  eine  bedeutung  unterschieben,  die  es  nicht  haben  kann,  der 
fehler  steckt  in  irae , an  dessen  stelle  wir  bei  dem  vorausgehenden 
occasio  einen  concreten  begriff  erwarten,  ich  schreibe  rixae:  die 
vdus  discordia  zwischen  den  beiden  eifersüchtigen  Städten  Lugdunum 
und  Vienna,  angefacht  durch  den  letzten  krieg  zwischen  Vitellius 
und  Galba,  in  welchem  die  Lugdunenses  in  dankbarem  andenken  an 
ihren  wohlthäter  Nero  für  Vitellius,  die  Viennenses  für  Galba  partei 
ergriffen , hatte  zu  einer  art  von  fehde  zwischen  beiden  Städten  ge- 
führt, in  der  es  an  Schlägen  und  Verlusten  auf  beiden  seiten  (multae 
invicem  dades ) nicht  fehlte,  und  Galba  hatte  die  gelegenheit  einer 
solchen  feindseligkeit  oder  'Schlägerei’,  die  sich  die  einwohner 
von  Lugdunum  gegen  Viennenser  erlaubt  haben  mochten,  benutzt, 
um  die  Lugdunenser  empfindlich  db.  am  geldbeutel  durch  einziehung 
von  besondem  städtischen  einkünften  zu  strafen. 

II  12  occursantes  domini  iuxta  coniuges  et  liberos  securitate  pacis 
et  beUi  malo  circumveniebantur.  hier  soll  der  abl.  modi  ( securitate 
pacis ) mit  dem  abl.  instrum.  (beUi  malo)  durch  einsetzung  der  par- 
tikel  d coordiniert  sein,  bei  circumveniebantur  wird  dann  in  bezug 
auf  securitate  pacis  ein  zeugma  angenommen ; beides  ist  mislich.  es 
ist  vielmehr  et  vor  bdli  malo  als  fehlerhafte  Wiederholung  des  d 
vor  liberos  zu  streichen,  so  dasz  beUi  malo  circumveniebantur  in 
directen  gegensatz  zu  occursantes  securitate  pacis  tritt,  hierzu  stimmt 
denn  auch  die  von  Prammer  beigeb  rächte  parallelstelle  ann.  XIV  32 
quasi  media  pace  incauti  muUitudine  barbarorum  circumveniuntur. 

II  17  quo  successu  Vitellianus  miles  non  iam  flumine  aut  ripis 
arcebatur.  man  übersetzt  hier  ripis  'hinter  dem  ufer’,  was  es  nicht 
heiszen  kann,  ripis  ohne  beiwort  hat  überhaupt  keinen  sinn,  es  wird 
rivis  zu  schreiben  sein:  unter  flumen  ist  der  hauptstrom  Padus, 
unter  rivi  sonstige  wasserläufe,  nebenfiüsse,  wie  der  Ticinus,  zu 
verstehen. 

II  53  Bononiae,  d ivisis  per  itinera  qui  recentissimum  quemque 
percontarentur.  hier  ist  divisis  per  itinera  unverständlich,  da  divi- 
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dere  nicht  'verteilen’  in  dem  hier  verlangten  sinne  heiszen  noch 
auch,  wie  das  lexicon  Taciteum  von  Gerber-Greef  meint,  'i.  q.  dis- 
positis’  bedeuten  kann,  es  werden  leute  nach  den  verschiedenen 
straszen,  die  nach  der  stadt  führen,  ausgeschickt,  um  die  ankommen- 
den  auszufragen,  man  schreibe  also  dimissis.  vgl.  Verg.  Aen. 
1 576  equidemper  litora  certos  dimittam  et  Libyae  lustrare  extrema 
iubebo. 

III  9 Flavianarum  partium  duces  omissa  prioris  fortunae  defen- 
sione  pro  Vespasiano  magnifice,  pro  causa  /identer , de  exercitu  securi, 
in  Viteüium  ut  inimici  praesumpsere.  hier  ist  mir  praesumpsere 
mehr  als  verdächtig,  die  von  Heraeus  vorgeschlagene  ergänzung  von 
probra  et  contumelias , die  aus  dem  beigefügten  ut  inimici  sich  er- 
geben soll , ist  nur  ein  notbehelf , auf  den  nicht  leicht  jemand  ver- 
fallen dürfte,  man  erwartet  statt  praesumpsere  ein  verbum , das 
zugleich  zu  den  vorhergehenden  adverbialen  bestimmungen  — magni- 
fice, fidenter,  securi  — passt,  das  sich  aber,  wenn  man  den  hsl.  zügen 
folgt , kaum  bietet.  Madvig  adv.  crit.  III  s.  240  f.  hat  unter  hin- 
weisung  auf  den  gebrauch  von  praesumere  bei  spätem  Schriftstellern 
im  sinne  von  'sich  herausnehmen’  vorgeschlagen  uti  minis  prae- 
sumpsere, und  hiermit  wird  man  sich  vorläufig  begnügen  müssen. 

in  10  nec  defensioni  locus,  quamquam  supplices  manus  tenderet, 
humi  plerumque  stratus,  lacera  veste,  pectus  atque  ora  singultu 
quatiens.  die  schluszworte  hat  noch  niemand,  so  viel  ich  sehe,  ge- 
nügend erklärt,  sie  sind  eben  sinnlos,  diesen  willensact  des  quatere 
von  pectus  atque  ora  halte  ich  bei  der  läge  des  von  den  meuterischen 
Soldaten  mishandelten  Tampius  Flavianus  für  unnatürlich  und  un- 
möglich. man  schreibe  pectore  atque  ore  singultus  quasi 
ciens,  es  sind  röchelartige  töne,  die  er  tief  aus  brust  und  mund- 
höhle  gewissermaszen  hervorholt,  das  quasi  ist  bezeichnend,  das 
röcheln  ist  eine  unwillkürliche  folge  seiner  läge  (humi  plerumque 
stratus,  also  nicht  humi  procumbens)  und  Stimmung , es  klingt  aber, 
als  ob  der  arme  absichtlich  solche  mitleid  erwecken  sollende  töne 
ausstiesze. 

III  1 1 legiones  velut  tabe  infedae  Aponium  Saturninum,  Moesici 
exercitus  legatum,  eo  airocius  adgrediuntur,  quod  non,  utprius,  labore 
et  opere  fessae , sed  medio  diei  exarserant.  die  Wortstellung  wird,  wie 
folgt,  zu  ändern  sein:  legiones  Moesici  exercitus  velut  tabe  in- 
fedae im  gegensatz  zu  den  Pannonici,  wozu  die  im  vorigen  capitel 
erwähnte  Galbiana  legio  gehörte,  vgl.  oben  II  86  iundi  inde  Moesici 
ac  Pannonici  exercitus  und  II  85 , wo  Aponius  Saturninus  bereits 
Moesiae  redor  genannt  wird,  dasz  er  hier  allgemein  als  legatus  ohne 
nähere  bestimmung  bezeichnet  wird,  bat  nichts  auffallendes,  ent- 
spricht vielmehr  dem  damaligen  gebrauche. 

III 13  mox  incipientibus  qui  conscii  aderant,  ceteros  re  nova 
attonitos  in  verba  Vespasiani  adigit.  incipientibus  scheint  mir  ver- 
derbt, die  notwendige  ergänzung  adigi  zu  hart,  auszerdem  bedurfte 
es  wohl  bei  den  conscii  qui  aderant  nicht  des  treueides , sie  musten 
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vielmehr  schon  vorher  gewonnen  sein,  ich  schreibe  insistentibus , 
'auf  betreiben,  ernstliches  anliegen  der  um  das  Vorhaben  wissenden*. 

III  45  et  colwrtes  cüaeque  nostrae  variis  proeliis  exemere  tarnen 
periculo  reginam.  tarnen  erscheint  verdächtig,  die  erklärung  durch 
einen  in  variis  proeliis  liegenden  concessiven  gedanken  gezwungen, 
man  lese  tandem. 

III  48  effectisque  raptim  Liburnicis  adsequitur  Anicetum  in 
ostio  fluminis  Chobi.  dasz  sich  Liburner  Schnellsegler  so  schnell  her- 
steilen lassen  wie  hier  erforderlich  war,  um  den  geschlagenen  und 
zur  see  geflüchteten  feind  (coegit  in  naves)  einzuholen , ist  unglaub- 
lich, auch  passt  raptim  schlecht  zu  effectis.  vielmehr  müssen  die  Li- 
burner an  der  küste  gelegen  und  wird  sich  Virdius  Geminus  eilig  durch 
überfall  derselben  bemächtigt  haben,  ich  lese  also  escensisque. 
Heraeus,  dem  ich  meine  bedenken  mitgeteilt  hatte,  findet  dieselben 
durchschlagend , schlägt  aber  evectisque  vor  (ich  würde  evectus  er- 
warten) , das  den  hsl.  zügen  allerdings  sich  mehr  nähern  mag.  ich 
halte  trotzdem  an  escensis  als  der  Situation  mehr  entsprechend  fest: 
das  evehi  ist  selbstverständlich  und  farblos,  wird  übrigens  bei  Tacitus, 
so  weit  wir  ihn  haben,  nur  von  der  reiterei  gebraucht,  s.  ann.  I 63 
und  XH  14. 

in  54  vere  narraturi,  quia  vetabantur,  atrociora  vülgaverant. 
trotz  der  Vorliebe  des  Tacitus  für  inconcinnität  meine  ich  hier  vera 
schreiben  zu  sollen. 

III  58  ceterum  nt  omnia  inconsulti  impetus  coepta  initiis 
Valuta  spatio  languescunt.  es  fragt  sich , ob  hier  nicht  zu  lesen  ist 
inconsulto  impetu:  der  Schreibfehler  inconsulti  bei  folgendem  t 
war  leicht  und  dann  die  correctur  impetus  statt  des  hsl.  impetu  an- 
gezeigt. 

III  64  id  Sabino  convenire  ut  Imperium  fratri  reservaret,  id 
Vespasiano , ut  ceteri  post  Sabinum  haberentur.  mich  stört  hier  das 
id  — id,  ich  würde  ut  Sabino  . . ita  Vespasiano  vorziehen,  vorher 
wäre  in  dem  satze  ipsum  Vitellium  ne  prosperis  quidem  parem , adeo 
ruentibus  debilüatum  nach  ruentibus  einzufügen  rebus.  vgl.  Hör. 
carm.  I 2,  25  ruentis  imperi  rebus. 

IV  5 Helvidius  Priscus  origine  Caracina  e municipio  Cluviano 
patre,  qui  ordinem  primi  püi  duxisset,  ingenium  inlustre  dltioribus 
studiis  iuvenis  admodum  dedit.  der  relativsatz  nach  patre  scheint 
mir  ein  attribut  zu  patre  zu  verlangen,  während  inlustre  bei  ingenium 
überflüssig  oder  zum  mindesten  entbehrlich  ist.  ich  schreibe  daher 
patre  inlustri,  qui  ordinem  . . duxisset,  indem  ich  glaube,  dasz 
inlustre  sich  in  die  nächste  zeile  verirrt  hat.  auch  dürfte  ingenium 
inlustre  nicht  recht  zu  iuvenis  admodum  passen,  vielmehr  würde  in- 
lustre erst  als  ergebnis  der  hingebung  an  die  altiora  studia  zu  ver- 
stehen sein,  dasz  ingenium  aber  an  dieser  stelle  ganz  allgemein 
zu  fassen,  nicht,  wie  wohl  sonst  bei  Tacitus,  speciell  ingenium 
oraiorium  darunter  zu  verstehen  ist,  geht  aus  dem  Zusammenhang 
hervor. 
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IV  6 ea  ult  io,  incertum  maior  an  iustior,  senatum  in  studia 
diduxerat:  nam  si  caderet  Marcellus,  agmen  reorum  sternebatur.  hier 
verstehe  ich  maior  nicht  recht,  finde  den  gegensatz  zwischen  'zu 
groszartig,  zu  weit  greifend,  zu  umfangreich’  und  'zu  gerecht,  zu 
sehr  verdient’  wenig  deutlich  und  ausdrucksvoll,  besser  würde  mir 
ein  lieblingswort  des  Tacitus,  acrior  gefallen,  das  der  Situation 
und  Stimmung  des  Helvidius  mehr  entspricht  als  das  farblose  maior, 
das  a konnte  dem  abschreiber  wegen  des  folgenden  an,  auf  welches 
sein  blick  abirrte,  leicht  entfallen. 

IV  32  vos  autem  Treveri  ceteraeque  servientium  animae,  quod 
praemium  effusi  totiens  sanguinis  exspectatis  nisi  ingratam  müiliam, 
immortaiia  tributa,  virgas , secures  et  dominorum  ingenia?  hier 
fällt  in  Verbindung  mit  den  vorhergehenden  concreten  substantiven 
müitiam,  tributa,  virgas,  secures  das  abstracte  dominorum  ingenia 
auf,  das  man  'der  zwingherrn  launen,  grillen’  (Heraeus),  'all  das 
wesen  des  despotismus’  (Roth)  übersetzt,  ähnlich  erklärt  das  wort 
das  lexicon  T&citeum  von  Gerber- Greef  unter  Verweisung  auf  ann. 
XII 1 1 ferenda  regum  ingenia ; indessen  an  dieser  stelle  hat  das  wort 
offenbar  die  gewöhnliche  allgemeine  bedeutung  'sinnesart,  Charakter’ 
und  der  plural  ist  durch  das  attribut  regum  veranlasst,  ob  oben 
ni  28  Hormine  id  ingenium  ■*=  ingenii  commentum  'eingebung,  ein- 
fall’  angenommen  werden  kann,  ist  mir  ebenfalls  zweifelhaft,  ich 
möchte,  statt  ingenium  dort  und  an  unserer  stelle  eine  neue  be- 
deutung unterzuschieben,  in  III  28  inventum  lesen,  hier  schlage 
ich  das  concrete  imperia  vor,  also  dominorum  imperia  mit 
dem  nachdruck  auf  dominorum,  'tyrannische  befehle’,  was  viel 
besser  zu  dem  vorhergehenden  passt. 

V 1 Caesar  Titus,  perdomandae  Iudaeae  delectus  a patre  et  pri- 
vatis  utriusque  rebus  militia  clarus.  ich  halte  hier  müitia  für  ein 
störendes  glossem , die  ausfübrung  von  Titus  Verdiensten  als  miles 
folgt  nachher,  der  erste  satz  enthält  blosz  eine  allgemeine  hin  Weisung 
auf  seine  hervorragende  Stellung  in  der  öffentlichen  meinung  zu  der 
zeit,  wo  er  so  wenig  wie  sein  vater  ein  staatsamt  bekleidete. 

V 5 Iudaei  mente  sola  unumque  numen  inteUegunt.  das  que  in 
unumque  wird  als  aus  dem  vorhergehenden  Aegyptii  pleraque  animalia 
effigiesque  composüas  venerantur  hierher  geraten  zu  streichen  sein. 

V 11  Iudaei  sub  ipsos  muros  struxere  adern,  der  accusativ 
sub  ipsos  muros  bei  struere  fällt  auf,  da  adern  struere  meines  Wissens 
nur  von  bereits  an  ihrem  bestimmungsorte  eingetroffenen  truppen 
gesagt  wird,  ich  schreibe  daher  süb  ipsis  muris,  vgl.  Caesar  b.  G. 
V 43  se  sub  ipso  vallo  constipaverant.  oben  III  21  cum  progressi 
equites  sub  ipsa  moenia  ist  der  accusativ  richtig , weil  mit  progressi 
zu  verbinden,  nicht  mit  dem  prädicat  vagos  corripiunt,  in  Verg.  Aen. 
II  442  postisque  sub  ipsos  nituntur  gradibus  haben  wir  ebenfalls  den 
begriff  der  bewegung. 

V 22  profectus  Novaesium  Bonnamque  ad  visenda  castra,  quae  hie - 
maturis  legionibus  erigebantur,  navibus  rcmeabat,  disiecto  agmine, 
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incuriosis  vigiliis.  animadversum  id  Germanis  et  insidias  com- 
j wettere,  electa  nox  aira  nubibus  et  prono  amne  rapti  nullo  pro - 
kibente  vatlum  ineunt.  prima  caedes  astu  adiuta:  incisis  tabernacu- 
lorum  funibus  suismet  tentoriis  coopertos  trucidabant.  aliud  agmen 
turbare  dassem,  inicere  vincla,  frühere  puppis.  die  stelle  wird  viel- 
fach misverstanden , wie  zb.  Heraeus  disiecto  agmine  erklärt : 'prae- 
sidio  ducis  secundum  ripam  terrestri  itinere  palante.’  wie  kann  aber 
jemand  bei  dem  unmittelbar  vorhergehenden  navibus  remeabat,  also 
der  stromfahrt,  daran  denken,  unter  disiecto  agmine  sei  die  am  lande 
einherziehende  oder  gar  umherstreifende  (palante??)  begleitung 
oder  stabswache  des  feldherrn  verstanden?  das  liegt  doch  ganz 
fern,  auch  sieht  man  nicht,  weshalb  Cerialis  dieselbe  ans  land  ge- 
schickt haben  sollte,  und  jedenfalls  mtlste  das  erwähnt  sein,  über- 
dies heiszt  es  navibus  (nicht  navi)  remeabat  dh.  seine  stabswache 
U8w.  hatte  sich  ebenfalls  eingeschifft,  es  ist  also  bei  agmen  an  ein 
kleines  schiffsgeschwader  zu  denken,  wie  IV  24;  diese  schiffe  fuhren 
aber  nicht,  wie  sonst  wohl  in  feindlichem  lande,  in  gesammelter 
masse , feine  linie  bildend  etwa  zu  zweien , wie  zb.  in  der  seeschiacht 
bei  Myonnesus  die  flotte  des  Antiochus  (Livius  XXXVII  29  et  regia 
classis  binis  in  ordinem  navibus  longo  agmine  veniens ) oder  in 
der  seeschiacht  bei  Aspendus  die  Rhodier  (Liv.  XXXVI  23  Rhodii 
longo  agmine  veniebant),  sie  fuhren  auch  nicht  einzeln  in  feiner 
linie  hinter  einander,  wie  die  römische  flotte  in  demselben  kriege, 
wo  sie  von  widrigen  winden  gezwungen  wurde  die  hohe  see  zu  ver- 
lassen (Liv.  XXXVI 43  primo  aquilonibus  transversis  cum  urgcrentur 
in  terram,  cogebantur  tenui  agmine  prope  in  ordinem  singulae 
naves  ire),  sie  fuhren  disiecto  agmine  dh.  nicht  hart  hinter  einander, 
sondern  mit  bedeutenden  Zwischenräumen  (intervallen) , in  unter- 
brochenem, zersplittertem,  vereinzeltem  zuge  und  dazu  noch  in- 
curiosis vigiliis.  so  bemerkten  sie  nicht,  dasz  ihre  fahrt  fortwährend 
vom  lande  aus  beobachtet  wurde,  hier  und  da  kundschafter  aus  dem 
dickicht  der  wälder  oder  des  busch werks,  das  damals  die  ufer  des 
Stroms  bedeckte,  auftauchten  und  wieder  verschwanden,  die  Ger- 
manen konnten  also  unbeobachtet  ihre  Vorbereitungen  zu  dem  über- 
fall treffen,  wozu  sie  eine  wolkendunkle  nacht  wählten,  wo  dieser 
Überfall  stattgefunden  bat,  wissen  wir  nicht,  wahrscheinlich  im 
Ubierlande  (s.  unten  ob  stuprum  Claudiae  Sacratae  mulieris  TJbiae). 
jedenfalls  ist  die  mannschaft  und  besatzung  der  meisten  schiffe,  viel- 
leicht aller,  ans  land  gegangen,  und  sie  haben  dort  nach  römischer 
gewohnheit  ein  lager  aufgeschlagen,  wohl  auch  zum  schütze  des  auf 
ein  liebesabenteuer  ausgezogenen  oborbefehlshabers.  die  Germanen 
haben  nun  diesen  punkt  ausgekundschaftet,  schiffen  sich  eilig  ein, 
lassen  sich  von  dem  reiszenden  ströme  hinuntertreiben  ( prono  amne 
rapti)  und  landen,  ohne  von  irgendjemand  bemerkt  zu  werden,  von 
dem  ufer  aus  greifen  sie  nun  das  römische  lager  an,  wo  alles  im 
tiefen  schlafe  liegt,  und  rücken  ohne  widerstand  zu  finden  in  das- 
selbe ein  (mdlo  prohibente  vaUum  ineunt),  um  ein  fürchterliches  blut- 
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bad  in  demselben  anzuricbten.  dann  heiszt  es  weiter  aliud  agmen 
turbare  dassem,  das  soll  heiszen  'ein  anderer  häufe  (?)  fällt  über  die 
flotte  her’ ; ich  bestreite , dasz  agmen  überhaupt  mit  'häufe’  über- 
setzt werden  darf,  es  bezeichnet  immer  einen  irgendwie  'geordneten 
zug’,  und  daran  ist  in  dieser  tiefdunkeln  nacht  nicht  zu  denken, 
Tacitus  würde  dann  wohl  caterva  geschrieben  haben,  aliud  agmen 
ist  aus  einem  irrtum  des  abscbreibers  entstanden;  man  hatte  über 
dassem  (die  vor  anker  liegende  flotte)  zur  erklärung  auf  das  oben 
stehende  disiedo  agmine  (die  fahrende  flotte)  hinweisend  agmen  ge- 
schrieben, und  so  geriet  dieses  in  den  text,  wo  nun  alii  in  aliud 
geändert  wurde,  es  ist  also  alii  wieder  herzustellen  und  agmen  zu 
streichen. 

V 23  his  Humen  secundum,  Mi  vento  agebantur:  sic  praevecti 
temptato  levium  telorum  iadu  dirimuntur.  statt  praevedi  lese  man 
praetervedi : infolge  der  geringen  Übung  der  rüderer  und  ihrer 
Unkenntnis  der  ars  gubernatorum  sind  die  leute  des  Civilis  nicht  im 
stände  stromaufwärts  die  richtung  zu  halten  und  den  stosz  gerade 
auf  die  römische  flotte  zu  richten,  sie  schieszen  vorbei,  und  so  mis- 
lingt  der  angriff. 

Bonn.  Hermann  Probst. 


19. 

MULTI  = COMPLURES. 

WKalb  bespricht  in  dem  so  eben  erschienenen  buche  'Roms 
juristen  nach  ihrer  spräche  dargestellt’  (Leipzig  1890)  s.  21  die 
eigentümliche  sprachliche  erscheinung,  dasz  seit  Scaevola  in  der 
juristischen  litteratur  multi  sich  für  complures  finde,  hat  schon 
Nipperdey  zu  Tac.  ann.  XIII  6 nachgewiesen,  dasz  bei  Tacitus  saepe 
= 'mehr  als  feinmal’  bedeutet,  ferner  dasz  omnes  von  zweien,  ferner 
tot  von  dreien  gesagt  werde,  so  kann  ich  aus  Cicero  zeigen,  dasz 
multi  sich  nicht  auf  eine  Vielheit  bezieht,  sondern  von  mehr  als  feinem 
oder  zweien  gebraucht  wird.  Cicero  epist.  II  4,  1 beginnt:  epistu- 
larum  genera  multa  esse  non  ignoras , sed  unum  Mud  certissimum 
. . rdiqua  sunt  epistularum  genera  duo.  wir  sehen  daraus,  dasz 
multa  hier  = tria  ist,  somit  multi  = 'mehr  als  feiner  = mehrere’ 
auch  aus  Cicero  sich  belegen  läszt.  es  wäre  interessant  die  im  rheto- 
rischen Charakter  der  spräche  begründete  Setzung  von  saepe,  semper, 
omnes,  tot,  multi  = 'mehr  als  feinmal,  mehr  als  feiner’  auch  sonst  zu 
verfolgen , und  dazu  möchte  ich  hiermit  angeregt  haben. 

Tauberbischofsheim.  Josef  Hermann  Schmalz. 
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20. 

ZUR  GESCHICHTE  DER  PERSERKRIEGE. 


I.  DER  KRIEGSZUG  DES  MARDONIOS  IM  JAHRE  492  VOR  CH. 

Die  darstellung,  welche  Herodotos  von  den  Perserkriegen  gibt, 
hat  unter  den  neuern  geschichtsforschern  viele  zweifei  hervorgerufen, 
aber  zu  einer  genauen  prttfung  seiner  erziihlung  ist  es  meines  er- 
achtens  noch  nicht  gekommen.  Herodotos  ist  ein  Schriftsteller,  mit 
dem  man  sich  lange  beschäftigen  musz,  um  seine  eigenart  zu  ver- 
stehen und  über  den  wert  oder  unwert  seiner  angaben  ein  bestimmtes 
urteil  aussprechen  zu  können,  seine  darstellung  ist  oft  genug  zu- 
verlässig, mitunter  aber  wertlos,  eine  absichtliche  entstellung  des 
sa'.hverhalts  ist  ihm  nirgends  nachzuweisen,  auch  ist  er  ziemlich  frei 
von  dem  fehler  unwillkürlicher  erdichtung,  die  dadurch  entsteht, 
das:  der  historiker  seiner  phantasie  die  zügel  schieszen  läszt;  da- 
gegen steht  er  den  Überlieferungen,  aus  welchen  er  schöpft,  oft 
kritiklos  gegenüber,  er  gibt  gute  und  schlechte  Überlieferungen  als 
geschichtliche  Wahrheit,  die  Überlieferung  über  die  Perserkriege 
aber  hatte  sich  in  Griechenland  sehr  rasch  verschlechtert,  wie  ins- 
besondere die  'Perser*  des  Aischylos  beweisen,  und  zu  Herodots  zeit 
war  sie  bereits  zu  einem  groszen  teil  förmlich  sagenhaft  geworden, 
viele  forscher  haben  die  glaubwürdigkeit  der  Herodotischen  dar- 
stellung hauptsächlich  dadurch  stützen  wollen,  dasz  sie  auf  die  offen- 
bar sagenhaften  berichte  späterer  Schriftsteller  hinwiesen,  im  gegen- 
satz  zu  diesen  erscheint  Herodotos  allerdings  ziemlich  gemäszigt  und 
sachlich ; gleichwohl  gibt  auch  er  viele  Übertreibungen,  die  sich  eben 
allmählich  in  der  Volksüberlieferung  während  des  Zeitraumes  eines 
halben  jahrhunderts  gebildet  hatten,  im  nachfolgenden  versuche  ich 
den  bericht  Herodots  über  den  feldzug  des  Mardonios  (Her.  YI 43  ff.) 
einer  kritik  zu  unterziehen. 

Die  meisten  angaben  des  geschichtschreibers  über  diesen  feld- 
zug, der  in  das  jahr  492  vor  Ch.  fällt,  tragen  das  gepräge  voller 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1891  hft.  S.  10 
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glaubwürdigkeit.  ein  paar  wichtige  punkte  jedoch  sind  in  der  grie- 
chischen Überlieferung  ganz  entstellt  worden,  vor  allem  wird  der 
zug  des  Mardonios  als  ein  unternehmen  des  Perserkönigs  Dareios 
gegen  Griechenland  dargestollt,  und  diese  auffassung  ist  seitdem  die 
berschende  geblieben,  die  geschichtliche  kritik  beanstandete  höch- 
stens Herodots  worte  'der  zug  richtete  sich  gegen  Eretria  und  Athen’ 
(vgl.  MDuncker  gesch.  des  alt.  VIP  s.  101).  in  wahrbeit  richtete  sich 
der  zug  weder  gegen  Eretria  und  Athen  noch  gegen  die  übrige  grie- 
chische halbinsel.  einen  klaren  beweis  hierfür  bildet  die  thatsache, 
dasz  die  Perser  vor  jedem  kriegszuge  an  die  bevölkerung  die  auf- 
forderung  ergehen  lieszen , dem  könige  erde  und  wasser  als  Zeichen 
der  Unterwerfung  zu  geben,  dieser  völkerrechtliche  grundsatz  der 
Perser  wird  von  Her.  selbst  anerkannt,  so  ergieng  die  aufforderung 
zur  darreicbung  von  erde  und  wasser  an  die  Griechen  im  j.  491  vor 
dem  kriegszuge  des  Datis  und  Artapbernes  (Her.  VI  48).  ja  sogar 
vor  dem  zuge  des  Xerxes  ergieng  nochmals  diese  aufforderung  an 
alle  Griechen,  ausgenommen  nur  die  Athener  und  Spartaner,  weil 
diese  sich  früher  an  den  persischen  berolden  freventlich  vergriffen 
hatten  (Her.  VII  132  ff.),  weder  im  beginn  noch  im  verlauf  des 
feldzugs  des  Mardonios  wurden  nach  Griechenland  persische  herolde 
entsandt,  wären  die  Gricchenstaaten  schon  damals  zur  Unterwerfung 
aufgefordert  worden , so  würden  wir  diese  wichtige  thatsache  ohne 
zweifei  von  Her.  verzeichnet  finden. 

Mardonios  hatte  eine  ganz  andere  aufgabe.  er  sollte  wohl  zu- 
nächst die  niederwerfung  des  ionischen  aufstandes,  der  schon  mehrere 
jahre  dauerte,  zu  ende  führen,  auf  diesen  gedanken  führt  schon  der 
umstand,  dasz  in  der  erzählung  Herodots  der  zug  des  Mardonios  sich 
unmittelbar  an  den  ionischen  aufstand  anschlieszt.  gewichtiger  a'-'er 
ist  die  thatsache,  dasz  Mardonios  den  Oberbefehl  Uber  alle  truppen 
in  Kleinasien  erhielt  und  sogar  die  Statthalter  dieser  halbinsel  ihm 
untergeordnet  wurden,  man  darf  annehmen , dasz  der  Per0erkönig 
den  Ionerkrieg  endlich  beendigt  sehen  wollte  und  deshalb  die  ab- 
sendung  einer  gröszern  armee  unter  seinem  Schwiegersöhne  Mar- 
donios beschlosz.  während  der  rüstungen  zu  diesem  zuge  machten 
jedoch  die  persischen  generale  in  Ionien  und  in  den  nachbargebieten 
die  gewaltigsten  an  strengungen,  den  aufstand  no.ch  vor  der  ankunft 
des  neuen  feldberrn  zu  bewältigen.  Hymeas,  Otanes,  Daurises,  Har- 
pagos  und  andere  befehlsbaber  durchzogen  die  gebiete  der  aufstän- 
dischen, sieg  auf  sieg  gewinnend,  stadt  auf  stadt  erobernd,  die 
persische  flotte,  die  zumeist  aus  phoinikischen  schiffen  bestand,  be- 
wältigte die  insein  und  bezwang  alle  städte  am  Hellespont  und  an 
der  Propontis.  der  in  Sardeis  residierende  Statthalter  Artapbernes 
bemühte  sich  durch  mildo  maszregeln  und  durch  neue  Organisierung 
Ioniens  die  aufgeregten  gemüter  der  besiegten  zu  versöhnen  und 
einen  dauernden  friedenszustand  her beizuftthren , was  auch  von  den 
spätem  Griechen  anerkannt  wurde  (Her.  VI  42.  Diod.  X 25). 

Indessen  rückte  Mardonios  mit  seinem  heere  aus  dem  innern 
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des  persischen  reiches  nach  Kilikien  vor.  hier  bestieg  er  ein  schiff 
und  fuhr  mit  der  flotte  nach  Ionien.  da  diese  landschaft  bereits  voll- 
ständig beruhigt  war,  so  liesz  er  das  hcer  von  Kilikien  aus  nach  dem 
Hellespont  ziehen,  denn  in  Kleinasien  war  kein  feind  mehr  zu  be- 
siegen. nach  Ionien  aber  begab  er  sich  zu  keinem  andern  zwecke 
als  um  die  versöhnliche  beruhigungspolitik  des  Statthalters  Atta- 
phernes  fortzusetzen.  die  persische  geschichte  ist  im  gegensatz  zur 
geschichte  der  übrigen  orientalischen  Völker  reich  an  beispielen  einer 
groszmütigen  behandlung  der  besiegten  und  unglücklichen,  man 
darf  die  Perser  hinsichtlich  ihres  Charakters  nicht  mit  den  Assyrern, 
Babyloniern,  Ägyptern  auf  (sine  stufe  stellen,  wie  dies  leider  meistens 
in  neuern  Darstellungen  geschieht,  der  könig  Dareios  ist  wegen 
seiner  groszmütigen  milde  gerade  von  griechischen  Schriftstellern 
viel  gefeiert  worden,  gerechtigkeit  und  groszmut  waren  die  baupt- 
grundsätze  der  alten  Perserfürsten,  und  sogar  an  Xerxes,  der  über 
Griechenland  so  viel  elend  brachte,  werden  diese  eigensebaften  von 
griechischen  autoren  gelobt.  Mardonios  als  verwandter  und  Ver- 
treter des  königs  Dareios  wollte  den  Ionern  noch  groszmütiger  ent- 
gegenkommen  als  der  Statthalter  von  Sardeis.  was  die  Ioner  am 
schwersten  empfanden,  schwerer  als  die  persische  hersebaft,  unter 
welcher  übrigens  in  früherer  zeit  weder  ihr  materielles  gedeihen 
schaden  gelitten  hatte  noch  ihr  geistiger  aufschwung  gehemmt  wor- 
den war,  das  war  die  wiederaufrichtung  der  fürstlichen  gewalt  in 
ihren  Städten,  sie  hatten  ihre  tyrannen  verjagt  beim  beginn  des 
ionischen  aufstandes,  der  in  wahrbeit  mehr  eine  republicanische  be- 
wegung  als  eine  empörung  gegen  die  persische,  nicht  sehr  drückende 
hersebaft  war.  von  den  Persern  aber  waren  die  tyrannen  wieder  in 
die  ionischen  städte  zurückgeführt  worden,  war  doch  die  grosze  per- 
sische monarchie  naturgemäsz  die  schützerin  der  kleinen  alleinber- 
schaften,  die  gegnerin  der  republicanischen  Staatsordnung,  die  um 
diese  zeit  fast  in  allen  gegenden,  wo  Griechen  lebten,  den  sieg  Uber 
die  tyrannis  davontrug.  Mardonios  vollführte  nun  ein  werk,  das  im 
höchsten  grade  merkwürdig  ist,  wie  schon  Her.  betont,  er  beseitigte 
nemlicb  in  den  ionischen  Städten  die  verhaszte  tyrannis.  er  selbst 
war  keineswegs  ein  freund  der  republicanischen  staatsform,  die  ihm, 
wie  fast  allen  orientalen,  als  eine  quelle  dauernder  Zwietracht  er- 
schien; nur  das  bestreben  die  Ioner  durch  groszmut  zu  gewinnen 
bestimmte  ihn  zu  jenem  schritte,  einzelne  forscher  (besonders  Duncker 
ao.  VII5  s.  69)  suchen  diese  angabe  Herodots  als  unrichtig  darzu- 
stellen, weil  sie  die  thatsache  zu  auffällig  finden;  aber  gerade  der 
nachdruck,  mit  welchem  sie  in  unserer  quelle  behauptet  wird  gegen- 
über den  Zweiflern,  deren  es  schon  damals  unter  den  Griechen  viele  gab, 
läszt  sie  als  das  ergebnis  einer  gründlichen  nachforschung  erscheinen. 

Mardonios  begab  sich  hierauf  zum  heere,  das  am  Hellespont 
angelangt  war.  auch  dieser  umstand  beweist  deutlich,  dasz  an  einen 
feldzug  gegen  das  eigentliche  Griechenland  gar  nicht  gedacht  wurde, 
in  diesem  falle  hätte  man  das  beer  nicht  nach  dem  Hellespont  , son- 
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dem  ebenfalls  nach  Ionien  dirigiert  oder  schon  von  Kilikien  aus  auf 
den  schiffen , die  den  Persera  in  ungeheurer  zahl  zu  geböte  standen, 
nach  Griechenland  Ubergosetzt.  überdies  hätte  Mardonios,  falls  er 
gegen  Athen  und  Eretria  vorgehen  wollte,  auch  von  Ionien  aus 
mit  der  starken  kriegsflotte  den  kurzen  weg  über  das  aigaiische 
meer  wählen  können,  man  wird  freilich  hier  einwenden,  dasz  auch 
Xerxes  den  groszen  umweg  zu  lande  über  Thrakien  nach  Griechen- 
land wählte , doch  hofFe  ich  bei  anderer  gelegenheit  den  nachweis 
liefern  zu  können,  dasz  Xerxes  feldzug  in  wesentlich  anderer  weise 
verlief,  als  er  nach  dem  einseitigen  berichte  Herodots  in  unsern 
geschichtsbüchern  dargestellt  wird.  Mardonios  also  sammelte  seine 
truppen  und  seine  schiffe  am  Hellespont,  weil  er  in  dieser  gegend 
seine  kriegsoperationen  zu  beginnen  hatte,  die  landstrichc  im  osten 
und  westen  waren  in  den  ionischen  aufstand  hineingezogen  worden, 
aber  an  der  Chersonesos  und  an  der  Propontis  hatten  bereits  andere 
persische  feldherrn  den  aufstand  mit  furchtbarer  energie  gedämpft, 
dagegen  war  die  nordküste  des  aigaiischen  meeres  noch  nicht  be- 
ruhigt. diese  aufgabe  hatte  Mardonios  zu  lösen. 

Die  hersebaft  Persiens  über  einen  ansehnlichen  teil  der  Balkan- 
halbinsel war  während  des  ionischen  aufstandes  erschüttert  worden, 
auf  die  breite  masse  der  Balkanhalbinsel,  nicht  auf  das  südliche  ende 
derselben  hatte  könig  Dareios  vom  anfang  seiner  regierung  an  seinen 
blick  gerichtet,  der  grosze  Skythenfeldzug,  der  um  das  j.  513  vor 
Ch.  unternommen  wurde,  hatte  wesentlich  die  Unterwerfung  der  ge- 
biete vom  aigaiischen  meere  bis  zur  Donau  als  ziel.  Dareios  trachtete, 
wie  seine  Vorgänger  Kyros  und  Kambyses,  nach  der  eroberung  groszer 
länderstrecken,  nicht  nach  dem  gewinn  vereinzelter  Städte,  deshalb 
sah  er  von  dem  kleinen  Griechenland,  welches  er  wegen  seiner  hoch- 
entwickelten  cultur  achtete,  bei  seinen  eroberungsplänen  vollständig 
ab  und  suchte  rühm  durch  siegreiches  vorrücken  in  die  weiten  ge- 
biete der  nordischen  barbaren.  was  Her.  und  andere  Schriftsteller 
von  einer  feindseligen  gesinnung  des  Dareios  gegen  die  Griechen 
angeben,  entbehrt  jeder  begründung  und  wird  durch  zahlreiche  that- 
sachen  widerlegt.  Dareios  erreichte  auf  dem  Skythenzuge  in  der 
that  die  Unterwerfung  vieler  thrakiseber  Stämme,  siegend  drang  er 
bis  zur  Donau,  wenn  er  auch  nicht  weiter  vorgodrungen  wäre,  dieser 
erfolg  allein  sicherte  ihm  einen  bedeutenden  nachrubm,  freilich  nicht 
bei  den  spätem  Griechen,  die  infolge  des  mit  Persien  geführten 
kampfes  die  glücklichen  kriegszüge  des  Dareios  und  seiner  feldherrn 
als  unbesonnene,  erfolglose,  unheilvolle  Unternehmungen  darzustellen 
liebten,  nachdem  der  könig  vom  Skythenfeldzuge  nach  Asien  zurück- 
gekehrt war,  setzte  sein  feldherr  Megabazos  die  Unterwerfung  Thra- 
kiens fort,  das  ganze  küstengebiet  bis  zum  Strymon  wurde  erobert, 
sowohl  die  dortigen  Thraker,  die  vom  krieg  und  raub  lebten,  als 
auch  die  griechischen  ansiedler,  die  sich  in  groszer  zahl  an  den  gün- 
stigen punkten  der  küste  niedergelassen  batten,  musten  sich  der  her- 
schaft  des  Perserkönigs  unterwerfen,  von  dem  tüchtigen  volke  der 
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Paionen,  das  um  den  Strymon  wohnte,  wurde  ein  teil  nach  Phrygien 
verpflanzt,  während  einige  Stämme,  darunter  die  am  Prasiassee  woh- 
nenden pfahlbauer,  ihre  Unabhängigkeit  behaupteten  (Her.  V 1 ff.), 
und  nicht  blosz  Thrakien,  sondern  auch  Makedonien  muste  die  per- 
sische Oberhoheit  anerkennen.  Megabazo3  sandte  sieben  vornehme 
Perser  zum  Makedonerkönig  Amyntas,  um  erde  und  wasser  für  könig 
Dareios  zu  verlangen.  Amyntas  gab  erde  und  wasser  (Her.  V 18).* 
hierauf  sollen  jedoch  die  persischen  gesandten  wegen  eines  angriffs 
gegen  die  königlichen  frauen  beim  mahle  auf  Veranlassung  des  königs- 
sobnes  Alexandros  ermordet  worden  sein,  die  erzählung,  die  Her. 
hierüber  gibt,  ist  dunkel,  es  ist  wahrscheinlich,  dasz  die  Makedoner 
zwischen  der  furcht  vor  den  Persern  und  der  liebe  zur  Unabhängig- 
keit schwankten,  äuszerlich  zeigten  sie  sich  bemüht  dem  zorne  der 
Perser  auszuweichen ; deshalb  sandte  Alexandros  nach  Persien  reiche 
geschenke,  ja  er  gab  seine  Schwester  Gygaia  dem  sohne  des  feld- 
herrn  Megabazos  zur  gemahlin.  dagegen  war  dieser  könig,  der  im 
j.  498  seinem  vater  Amyntas  in  der  regierung  folgte,  sicherlich  sehr 
erfreut,  als  durch  den  groszen  aufstand  der  kleinasiatischen  Griechen 
die  fessel,  die  ihn  an  Persien  kettete,  von  selbst  gelöst  schien,  zeigte 
er  sich  doch  überhaupt  gern  als  freund  und  bewunderer  des  Griechen- 
tums, dessen  gesittung  und  bildung  gegen  die  barbarei  Makedoniens 
gewaltig  abstach,  er  erwarb  sich  bei  den  Athenern  den  ehrentitel 
eines  gastfreundes  und  woblthäters,  er  bat  im  j.  496  in  Olympia  um 
die  bewilligung  sich  am  wettlauf  beteiligen  zu  dürfen,  und  bewies 
den  kampfrichtern,  dasz  seine  ahnen  aus  Argos  stammen,  er  selbst 
also  ein  Hellene  sei  (Her.  V 22.  VIII 143).  schon  diese  hinneigung 
zu  den  Griechen  muste  ihn  den  Persern  verdächtig  machen;  vermut- 
lich kamen  noch  zweideutige  oder  feindselige  handlungen  hinzu: 
denn  Mardonios  muste  seinen  feldzug  auch  auf  Makedonien  aus- 
debnen. 

Die  freiheitslustigen  Thraker  haben  sich  wohl  schon  bei  beginn 
des  ionischen  aufstandes,  wenn  nicht  schon  früher,  unabhängig  ge- 
macht; sicherlich  gewannen  auch  die  Griechen  der  thrakischen  küste 
während  des  Ionerkrieges,  der  die  Verbindung  mit  Persien  fast  ganz 
abschneiden  muste,  ihre  Unabhängigkeit,  der  feldzug  des  Mardonios 
bezweckte  also  die  Wiedergewinnung  Thrakiens  und  Makedoniens, 
die  Unterwerfung  dieser  gebiete  konnte  offenbar  erst  nach  beendi- 
gung  des  Ionerkrieges  in  angriff  genommen  werden,  aber  sie  er- 
folgte in  unmittelbarem  anschlusz  an  denselben,  die  eroberungen, 
welche  Dareios  und  sein  feldherr  Megabazos  gemacht  hatten,  musten 
zurückgewonnen  und  behauptet  werden,  für  die  auffassung  der  spä- 
tem Griechen,  dasz  Mardonios  von  Makedonien  aus  nach  dem  Süden 
hätte  Vordringen  wollen,  gibt  es  gar  keinen  anhaltspunkt.  die  Staaten 


* dasz  Makedonien  damals  seine  Unterwerfung  erklärte,  ist  zweifel- 
los trotz  Her.  VI  44,  auf  welche  stelle  auch  Busolt  griech.  gesch  II  s.  18 
hinweisen  möchte. 
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der  griechischen  halbinsel  waren  durch  den  feldzug  des  Mardonios 
in  der  that  auch  gar  nicht  beunruhigt:  wir  erfahren  nichts  von  Vor- 
bereitungen, rtistungen  oder  bündnissen  zur  abwehr  eines  von  norden 
her  drohenden  feindes;  wir  hören  auch  nicht,  dasz  Eretria  und  Athen, 
die  angeblich  am  meisten  bedroht  waren,  irgendwelche  gegenmasz- 
regeln  getroffen  hätten. 

Über  den  verlauf,  den  der  feldzug  des  Mardonios  nahm,  spricht 
Her.  leider  sehr  kurz,  die  Griechen  des  fünften  vorchristlichen  jh. 
wollten  ja  nur  von  persischen  miserfolgen  und  niederlagen,  nicht 
aber  von  persischen  erfolgen  hören,  auch  den  historikem  stand  in 
den  meisten  fällen  eine  den  Persern  ungünstige  Überlieferung  zu 
geböte,  eine  solche  wurde  von  Her.  in  seinem  bericht  über  den  zug 
des  Mardonios  benutzt,  gleichwohl  schimmert  in  seinem  berichte 
das  geständnis  durch,  dasz  Mardonios  grosze  erfolge  batte  und  dasz 
er  wohl  alles  erreichte,  wa3  der  könig  bei  seiner  aussendung  hoffen 
konnte.  Thrakien  wurde  bezwungen,  die  unbändige  kraft  der 
Thrakerstämme  machte  ohne  zweifei  damals,  wie  früher  und  später, 
den  Persern  viel  zu  schaffen,  an  manchen  punkten  Thrakiens  blie- 
ben auch  nach  dem  abzug  des  Mardonios  persische  besatzungen  zur 
niederhaltung  der  unruhigen  bevölkerung  und  zur  abwehr  einfallen- 
der  horden  zurück  (Her.  VII  106).  genauere  nachrichten  über  die 
bezwingung  Thrakiens  besitzen  wir  nicht.  Her.  erwähnt  nur  die 
Unterwerfung  der  von  den  Griechen  colonisierten  insei  Thasos , die 
der  thrakischen  küste  gegenüberliegt,  diese  insei  unterwarf  sich 
beim  herannaben  der  flocte.  hierauf  erwähnt  Her.  mit  gleicher  kürze 
die  Unterwerfung  Makedoniens,  dieselbe  geschah  vermutlich  in  län- 
germ  kämpfe,  darauf  deutet  Herodots  ausdruck:  jetzt  seien  auch  die 
Makedoner  ' verknechtet  ’ worden,  beim  feldzuge  des  Megabazos, 
der  von  Amyntas  erde  und  wasser  orhielt,  waren  die  Makedoner  noch 
nicht  in  den  zustand  der  knechtschaft  gekommen,  von  den  kämpfen 
in  und  bei  Makedonien  wüste  die  griechische  Überlieferung  blosz 
einen  den  Persern  nachteiligen  angriff  der  barbaren.  die  thrakischen 
Bryger,  berichtet  Her.,  überfielen  nachts  das  hoer,  wobei  viele  Perser 
getötet  und  Mardonios  selbst  verwundet  wurde,  an  der  Wahrheit 
dieser  thatsacbe  ist  nicht  zu  zweifeln,  aber  dieser  öinen  niederlage 
standen  gewis  viele  siege  gegenüber,  welche  in  der  parteiischen 
Überlieferung  der  Griechen  verschwiegen  sind,  übrigens  war  auch 
jene  niederlage,  wie  es  scheint,  nicht  von  groszer  bedeutung:  denn 
auch  die  Bryger  wurden,  was  die  Griechen  nicht  verhehlen  konnten, 
von  Mardonios  bezwungen  und  ihr  ganzes  gebiet  erobert,  dieser 
kampf  mit  den  Brygern  stand  wahrscheinlich  in  Zusammenhang  mit 
den  kämpfen  in  Makedonien,  vielleicht  gehörten  die  Bryger  vorher 
bereits  zum  makedonischen  reiche:  denn  sie  hatten  ihre  Wohnsitze 
am  oborn  laufe  des  fiusses  Erigon,  der  Makedonien  berührte  und 
durchflosz. 

Über  die  erfolge  der  flotte  berichtet  Her.  ebenfalls  nichts,  aus- 
genommen jene  Unterwerfung  von  Thasos.  dagegen  erzählt  er  von 
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einem  gewaltigen  ungliick , das  die  flotte  bei  der  fahrt  um  die  balb- 
insel  Chalkidike  betraf,  am  Vorgebirge  Athos,  das  schon  bei  ruhigem 
wetter  den  schiffen  wegen  der  starken  brandung  des  meeres  gefähr- 
lich ist,  schleuderte  ein  ausbrechender  orkan  die  flotte  auf  die  klippen. 
dasz  dieser  sturm  den  Persern  groszen  schaden  zufügte,  viele  schiffe 
vernichtete  und  tausenden  von  menschen  das  leben  kostete,  kann 
nicht  wohl  bezweifelt  werden,  aber  freilich  war  dieser  unheilvolle 
sturm  nicht  die  einzige  Ursache,  weswegen  später  von  Xerxes  die 
durchstechung  der  Athoshalbinsel  unternommen  wurde,  die  grie- 
chische Überlieferung  hat  wahrscheinlich  das  persische  Unglück,  das 
überdies  als  göttliches  eingreifen  zum  schütze  des  angeblich  bedrohten 
Griechenlands  aufgefaszt  wurde,  beträchtlich  vergröszert.  Her.  deutet 
dies  selbst  an,  indem  er  sagt,  der  durch  den  sturm  den  Persern  zu- 
gefügte Verlust  'soll’  dreihundert  schiffe  und  zwanzigtausend  men- 
schen betragen  haben,  der  Verlust  war  sicherlich  viel  geringer, 
keinen  grund  hat  die  annahme,  dasz  das  Unglück  am  berge  Athos 
die  umkehr  der  übriggebliebenen  schiffe  nötig  gemacht  habe,  da 
Mardonios  mit  dem  heere  die  makedonischen  und  thrakischen  ge- 
biete durchzog  und  nicht  nach  dem  Süden  vorzudringen  beabsichtigte, 
so  muste  auch  die  flotte  an  der  nordküste  des  aigaiisehen  meeres 
verweilen. 

Durch  die  vollständige  Unterwerfung  Makedoniens  hatte  Mar- 
donios das  ziel  seines  feldzuges  erreicht,  er  kehrte  mit  seinen  truppen 
nach  Asien  zurück,  keineswegs  nach  schmählichem  kämpfe,  wie  die 
Griechen  später  meinten,  sondern  als  siegreicher  feldherr  und 
eroberer.  nicht  der  durch  die  Bryger  erlittene  Verlust,  auch  nicht 
der  schwerere  Verlust  am  Athos  bestimmten  ihn  zur  heimkehr,  viel- 
mehr hatte  er  bereits  die  ihm  von  seinem  könige  gestellte  aufgabe 
glücklich  gelöst,  in  einem  einzigen  sommer  weite  länderstrecken  dem 
persischen  reiche  zurückgewonnen. 

Herodotos  räumt  die  thatsache  ein,  dasz  das  heer,  mit  welchem 
Mardonios  ausgezogen  war,  wieder  nach  Asien  zurückkam.  diese 
thatsache  steht  aber  mit  der  Schilderung,  die  Her.  über  die  persi- 
schen Unfälle  gibt,  in  ziemlich  starkem  Widerspruch,  denn  wenn  die 
Unfälle  so  grosz  gewesen  wären,  wie  sie  dargestellt  werden,  so  hätte 
Mardonios  nur  wenige  trümmer  des  heeres  zurückbringen  können, 
was  der  Grieche  zu  erwähnen  nicht  vergessen  hätte,  überdies  wären 
die  Überreste  eines  besiegten  heeres  auf  dem  rückwege  leicht  von 
den  Thrakern  aufgerieben  worden , die  keine  gelegenheit  zum  auf- 
stand  unbenutzt  lieszen.  das  heer  des  Mardonios  nahm  in  voller  Ord- 
nung und  imponierender  stärke  seinen  rückweg  durch  Thrakien,  und 
die  unterworfenen  barbaren  verschoben  den  versuch  einer  neuen 
empörung  auf  eine  spätere  zeit. 

Man  darf  annehmen , dasz  dem  heimkebrenden  feldherrn  vom 
könig  Dareios  eine  ehrenvolle  aufnahme  bereitet  wurde,  ganz  un- 
glaubwürdig ist  die  darstellung  Herodots,  als  ob  er  beim  könig  in- 
folge der  auf  dem  kriegszuge  erlittenen  Unfälle  in  Ungnade  gefallen 
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sei  (Her.  VI  94).  allerdings  wurde  er  seines  commandos  enthoben, 
weil  ja  der  feldzug  beendigt  und  der  westen  beruhigt  war.  zu  einer 
ungnädigen  entlassung  dagegen  war  gar  kein  grund  vorhanden,  in 
ähnlicher  weise  bedient  sich  Her.  eines  ungenauen  ausdrucks  beim 
beginn  seines  berichtes  über  des  Mardonios  feldzug.  auch  hier  spricht 
er  von  entlassung  der  feldherrn,  die  vor  Mardonios  auf  dem  kriegs- 
schauplatze thätig  waren,  auch  diese  feldherrn  wurden  gewis  nicht 
ungnädig  vom  könig  entlassen , da  jeder  von  ihnen , wie  selbst  die 
Griechen  anerkennen  musten,  eine  reihe  glänzender  erfolge  aufzu- 
weisen hatte,  ohne  zweifei  wurden  sie,  da  sie  den  ionischen  aufstand 
beendigt  hatten,  in  andern  gegenden  des  reichs  beschäftigt.  Mardo- 
nios, der  Schwiegersohn  und  neffe  des  königs,  hatte  nach  seinem 
feldzug  einen  noch  gröszern  einflusz  auf  die  reichsregierung  als  vor- 
her. bei  Xerxes  war  er,  wie  Her.  sagt  (VII  5),  der  einfiuszreichste 
von  allen  Persern,  diesen  einflusz  hatte  er  sich  wohl  hauptsächlich 
durch  seine  kriegsthaten  in  Europa  verdient. 

II.  DIE  ANGEBLICHEN  RÜSTUNGEN  DES  DAREIOS  UND  XERXES 
GEGEN  GRIECHENLAND. 

Dem  kriegszug  des  Xerxes  gegen  Griechenland  sollen  nach  der 
darstellung  Herodots,  der  unsere  einzige  quelle  über  diesen  zug 
bildet,  gewaltige  rüstungen  vorangegangen  sein,  wegen  der  Ver- 
brennung von  Sardeis  und  wegen  der  schiacht  bei  Marathon  soll 
könig  Dareios  im  höchsten  grade  erzürnt  gegen  die  Athener  gewesen 
sein  und  aufs  eifrigste  den  krieg  gegen  Griechenland  vorbereitet 
haben,  er  sandte,  heiszt  es,  boten  in  alle  städte,  um  schiffe,  pferde, 
proviant  und  fahrzeuge  zu  erhalten,  drei  jahre  lang  sollen  diese 
kriegsrüstungen  gedauert  haben,  f im  vierten  jahre  aber  fielen  die 
Ägypter  von  den  Persern  ab , und  jetzt  betrieb  er  noch  eifriger  den 
krieg  gegen  Ägypten  und  Athen’,  als  er  aber  ein  jahr  nach  dem  ab- 
falle der  Ägypter  in  den  krieg  gegen  diese  ziehen  wollte,  da  starb 
er  unter  seinen  rüstungen,  'ohne  dasz  er  sich  an  den  abgefallenen 
Ägyptern  und  an  den  Athenern  hatte  rächen  können’  (Her.  VII  1 ff.). 

Diese  erzählung  von  gewaltigen  kriegsrüstungen  bildet  zwar  ein 
passendes  mittelglied  zwischen  Herodots  berichten  über  die  schiacht 
von  Marathon  und  den  zug  des  Xerxes,  ist  aber  den  Übertreibungen 
beizuzäblen,  welche  auch  den  letztem  berichten  in  ziemlich  groszer 
anzahl  beigemischt  sind,  nach  den  Vorstellungen,  welche  sich  das 
griechische  volk  später  über  die  glücklich  beendigten  Perserkriege 
machte,  hegten  die  Perserkönige  einen  wilden  und  unversöhnlichen 
hasz  gegen  die  Griechen  und  machten  ungeheure  anstrengungen  zu 
ihrer  Unterdrückung.  Herodotos  macht  sich  zum  dolmetsch  dieser 
auffassung,  aber  zugleich  berichtet  er  öfters  tbatsachen , welche 
dieser  Volksüberlieferung  ganz  entgegengesetzt  sind,  er  nimt  gute 
und  schlechte  Überlieferungen  ohne  kritik  in  sein  werk  auf.  zur  aus- 
scheidung  des  sagenhaften  vom  geschichtlichen  dient  uns  hauptsäch- 
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lieh  die  erwägung  der  allgemeinen  Verhältnisse,  welche  oft  genug 
im  widersprach  stehen  mit  einer  einzelnen,  von  Her.  berichteten 
thatsache. 

Die  damaligen  Verhältnisse  des  persischen  reiches  machen  eine 
mehrjährige  rtlstung  zu  einem  griechischen  feldzuge  ganz  unwahr- 
scheinlich. dem  könig  Dareios  standen  stets  so  gewaltige  heeres- 
massen  zur  Verfügung,  dasz  er  zu  einem  kriege  lange  Vorbereitungen 
nicht  nötig  hatte,  hätte  er  nach  dem  brande  von  Sardeis  Athen 
züchtigen  wollen,  so  wäre  ihm  dies  leicht  gewesen,  da  er  nur  einen 
teil  seiner  groszen  flotte  abzusenden  brauchte,  dem  die  Athener  fast 
gar  keine  schiffe  entgegenstellen  konnten,  ebenso  hätte  er  nach  dem 
kämpfe  von  Marathon,  aus  welchem  die  phantasie  der  spätem  Griechen 
eine  gewaltige  niederlage  der  Perser  gestaltet  hat,  den  schwachen 
athenischen  Staat  ohne  mühe  bewältigen  können,  zur  see  konnten 
die  Athener  gar  keinen  versuch  zum  widerstände  machen,  und  zu 
lande  waren  ihnen  die  Perser,  die  nach  dem  Zeugnisse  Herodots  da- 
mals unter  allen  Völkern,  selbst  die  Lakedaimonier  nicht  ausgenom- 
men, als  die  tapfersten  galten,  mindestens  ebenbürtig.  Athen  war 
gegenüber  dem  persischen  reiche  so  machtlos  wie  Eretria,  das  im  j. 
490  vor  Ch.  auf  befehl  des  königs  Dareios  von  Datis  zerstört  wurde, 
die  erzählung,  dasz  persische  rüstungen  zum  kriege  gegen  die  ein- 
zige stadt  Athen  stattgefunden,  ist  eine  fast  lächerliche  Übertreibung 
der  Athener,  man  schien  dies  zu  fühlen  und  machte  deshalb  aus 
dem  kriege  gegen  Athen  einen  krieg  gegen  ganz  Griechenland,  aber 
dadurch  setzte  sich  die  Überlieferung  abermals  in  Widerspruch  mit 
den  thatsächlichen  Verhältnissen,  denn  zu  einem  kriege  gegen  das 
gesamte  Griechenland  bestand  kein  anlasz,  weil  schon  im  j.  491  vor 
Ch.  alle  insein  und  die  meisten  festlandstaaten  durch  darreichung 
von  erde  und  wasser  ihre  Unterwerfung  unter  das  Perserreich  erklärt 
hatten  (Her.  VI  48).  an  dem  kämpfe  des  j.  490  vor  Ch.  hatten  nur 
die  Athener  und  Plataier  teilgenommen,  die  zweitausend  Spartaner 
waren  bekanntlich  zu  spät  gekommen,  in  den  jahren  nach  der  schlecht 
von  Marathon  fand  keine  feindseligkeit  zwischen  einem  griechischen 
Staate  und  Persien  statt,  die  Spartaner  begannen  schon  damals  reue 
zu  empfinden,  dasz  sie  die  persischen  herolde,  welche  im  j.  491  zu 
ihnen  gekommen  waren,  in  den  verbrechergraben  gestürzt  hatten 
(Her.  VII  134).  auch  die  Athener  batten  grosze  furcht  vor  den  Per- 
sern, und  aus  dieser  furcht  mag  teilweise  die  fabel  von  Dareios 
groszen  rüstungen  gegen  Athen  bervorgegangen  sein. 

Da  nun  trotz  der  angeblichen  rüstungen  kein  kriegszug  gegen 
Griechenland  erfolgte,  so  griff  man  zu  der  erklärung,  dasz  der  ägyp- 
tische krieg  die  ausführung  des  planes  verhinderte,  die  machtmittel, 
die  zur  Unterdrückung  Griechenlands  vorbereitet  waren,  sollen  jetzt 
gegen  Ägypten  aufgeboten  worden  sein,  doch  zur  Unterwerfung  der 
unkriegerischen  Ägypter  bedurfte  das  Perserreich  gewis  nicht  eines 
lieeres,  das  mehrere  hunderttausende  oder  gar  einige  millionen  krieger 
zählte,  wäre  eine  ungewöhnlich  grosze  macht  gegen  die  Ägypter 
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verwendet  worden,  so  würden  wir  hiervon  gewis  bei  Herodotos  lesen, 
der  alle  groszen  feldzüge  jenes  Zeitalters  ausführlich  schildert.  Her. 
berichtet  blosz,  dasz  die  Ägypter  von  Xerxes  wieder  bezwungen 
wurden  und  in  noch  viel  gröszere  abhängigkeit  kamen  als  unter 
Dareios  (Her.  VII  7). 

Die  griechische  sage  liesz  natürlich  die  persischen  rüstungen 
nach  beendigung  des  ägyptischen  krieges  von  neuem  beginnen,  hier 
ist  jedoch  von  vorn  herein  bemerkenswert,  dasz  Her.  zugesteht, 
Xerxes,  der  im  j.  485  den  persischen  thron  bestieg,  sei  anfangs  gar 
nicht  geneigt  gewesen  zum  zuge  gegen  Griechenland,  erst  sein  vetter 
Mardonios  habe  ihn  zu  diesem  plane  beredet,  indem  er  ihn  beständig 
an  die  übelthaten  der  Athener  erinnerte  und  die  erlangung  eines 
groszen  nachruhms  durch  die  bezwingung  Athens  in  aussicht  stellte, 
dies  ist  athenische  sage,  beachtenswerter  ist  der  beisatz  des  Mur- 
donios,  'die  besitznahme  Europas,  eines  herlichen  landes,  sei  des 
königs  allein  unter  den  sterblichen  würdig.’  hier  ist  der  kriegsplan 
von  Athen  und  dem  übrigen  Griechenland  auf  die  ganze  Balkanhalb- 
insel ausgedehnt,  und  man  kann  der  Vermutung  raum  geben,  dasz 
der  kriegslustige  Mardonios  viel  weniger  an  die  Unterwerfung  der 
kleinen  Griechenstaaten  als  an  die  eroberung  groszer  länderstrecken 
dachte. 

Als  den  eigentlichen  beweggrund  des  Mardonios  gibt  Herodotos 
an,  dasz  derselbe  Statthalter  von  Griechenland  werden  wollte,  diese 
Überlieferung  entstand  offenbar  daraus,  dasz  Mardonios  die  nächst 
Xerxes  am  meisten  hervortretende  Persönlichkeit  der  sog.  Perser- 
kriege ist.  dieser  mann  hatte  bereits  im  j.  492  Thrakien  und  Make- 
donien siegreich  durchzogen  und  dadurch  unter  den  Griechen  das 
gerode  hervorgerufen , er  habe  schon  damals  die  Unterwerfung 
Griechenlands  im  sinne  gehabt,  er  stand  ferner  an  der  spitze  des 
heeres,  das  Xerxes  bei  seiner  rückkehr  nach  Asien  in  Griechenland 
zurückliesz.  aus  diesen  umständen  erklärt  es  sieb  leicht,  dasz  ihm 
von  den  Griechen  das  verlangen  nach  einer  griechischen  Statthalter- 
schaft zugeschrieben  wurde,  gleichwohl  ist  dieses  streben  des  Mar- 
donios nicht  wahrscheinlich;  er  scheint  nicht  einmal  nach  einer  der 
drei  kleinasiatischen  Statthalterschaften  gestrebt  zu  haben , in  deren 
besitz  er  doch  ebenfalls  über  eine  ansehnliche  zahl  von  Griechen  ge- 
berscht hätte,  übrigens  finden  sich  gar  keine  anzeicben,  dasz  Dareios 
oder  Xerxes  jemals  die  absicht  gehabt  hätten  aus  den  Griechenstaaten 
eine  persische  provinz  zu  bilden;  eben  im  j.  491,  da  die  meisten 
Griechenstaaten  sich  unterwarfen,  hätte  dies  leicht  geschehen  können. 

Wichtiger  als  die  aufreizenden  reden  des  Mardonios  sind  die 
dringenden  einladungen,  welche  Xerxes  von  griechischen  verbannten 
und  ehrsüchtigen  erhielt,  aus  Thessalien  kamen  gesandte  des  königs- 
hauses  der  Aleuaden , welche  mit  hilfe  des  Perserkönigs  ihre  her- 
schaft  in  Thessalien  befestigen  und  erweitern  wollten  (Her.  VII  6. 
130.  172).  wo  immer  noch  in  Griechenland  monarchie  oder  tyrannis 
bestand , da  behauptete  sie  sich  mühsam  gegen  volk  und  adel  und 
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suchte  hilfe  in  der  anlehnung  an  die  grosze  monarchie  des  Ostens, 
vertriebene  fürsten  flüchteten  am  liebsten  unter  persischen  schütz, 
der  grosze  aufstand  der  Ioner  war  wesentlich  ein  kampf  des  Volkes 
gegen  die  tyrannis,  die  in  den  ionischen  Städten  vom  volke  abge- 
scbafft  und  von  den  Persern  wieder  eingeführt  wurde,  die  abneigung 
der  mehrheit  der  Athener  gegen  Persien  hatte  keinen  andern  grund 
als  dasz  dieses  reich  eine  monarchie  war  und  den  vertriebenen 
Griechenfürsten  Zuflucht  und  schütz  gewährte,  fast  ausschlieszlich 
die  furcht  vor  den  Peisistratiden,  die  beim  Statthalter  in  Sardeis  und 
beim  könig  in  Susa  unablässig  ihre  rückkehr  zu  betreiben  suchten, 
hat  den  athenischen  Staat  in  den  feindlichen  gegensatz  zum  Perser- 
reich getrieben,  als  Xerxes  die  regierung  antrat,  waren  es  neben  den 
Aleuaden  die  Peisistratiden,  die  den  könig  zu  einer  kriegerischen 
Intervention  zu  veranlassen  suchten. 

Glaubwürdig  erzählt  Herodotos,  dasz  die  Peisistratiden  sich 
vornehmlich  des  Orpbiseben  propheten  Onomakritos  aus  Athen  be- 
dienten, um  den  Perserkönig  für  ihre  pläne  zu  gewinnen,  sie  wüsten 
zu  bewirken,  dasz  Xerxes  verlangen  trug  die  Sprüche  dieses  berühm- 
ten Weissagers  anzuhörun.  so  oft  er  nun  vor  dem  könig  erscheinen 
durfte,  verkündete  er  den  glücklichsten  verlauf  des  kriegszuges 
gegen  Griechenland,  die  Überbrückung  des  Hellespontes  und  persische 
siege,  mögen  nun  diese  Prophezeiungen  auf  Xerxes  eindruck  ge- 
macht haben  oder  nicht,  so  sehen  wir  doch,  dasz  der  könig  den  ver- 
kehr mit  hervorragenden  Griechen  liebte  und  keineswegs  ein  feind 
des  Griechentums  war. 

Mardonios,  Onomakritos,  die  Peisistratiden  und  die  Aleuaden 
sollen  nun  nach  Herodots  darstellung  den  könig  Xerxes  schon  bald 
nach  seinem  regierungsantritt  zu  dem  entschlusse  gebracht  haben, 
gegen  Griechenland  zu  fclde  zu  ziehen;  der  ägyptische  krieg  habe 
die  ausführung  des  entschlusses  verzögert,  im  widersprach  mit  diesen 
angaben  berichtet  dann  Her.  ausführlich,  wie  der  könig  nach  der 
bewältigung  Ägyptens  zu  diesem  entschlusse  gekommen  sei.  es  ist 
also  zweifellos,  dasz  Xerxes  vor  dem  ägyptischen  feldzug  den  krieg 
gegen  Griechenland  noch  nicht  beabsichtigte,  aber  auch  nach  der 
rückkehr  aus  Ägypten  hatte  er  diese  absicht  nicht,  damals  hätte  er 
leicht  sein  siegreiches  heer  aus  Ägypten  nach  Griechenland  führen 
können ; ebenso  waren  die  folgenden  friedensjabre  sehr  geeignet  zu 
einem  solchen  unternehmen,  wenn  dieses  von  Xerxes  geplant  ge- 
wesen wäre,  weil  er  nicht  zum  kriege  auszog,  so  fabelten  die  Griechen 
von  fünfjährigen  rüstungen,  die  er  zu  diesem  kriege  gemacht  habe 
(Her.  VII  20).  aus  rücksicht  auf  diese  angeblichen  rüstungen  wurde 
des  königs  entschlusz  zum  kriege  schon  in  das  j.  485  verlegt.* 

Die  erzählung,  wie  der  könig  den  entschlusz  faszte,  trägt  einen 
dramatischen  Charakter,  aus  Ägypten  zurückgekehrt  berief  er  den 

* auch  Herodots  Chronologie  über  die  begebenbeiten  von  490  bis 
480  ist  ungenau. 
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rat  der  persischen  fürsten,  um  ihre  meinung  zu  hören  und  seinen 
willen  kundzugeben,  in  einer  rede  an  die  fürsten  setzt  er  aus  einan- 
der, dasz  er  gleich  seinen  Vorgängern  Dareios,  Kambyses  und  Kyros 
in  der  vergröszerung  des  reiches  seinen  rühm  suchen  müsse,  er 
richte  sein  äuge  auf  ein  land,  das  nicht  kleiner  oder  schlechter,  wohl 
aber  fruchtbarer  als  das  jetzige  land  sei,  und  er  wolle  zugleich  Ver- 
geltung üben : er  beabsichtige  Hellas  mit  krieg  zu  überziehen.  Athen 
müsse  für  die  beleidigungen,  die  es  Persien  zugefügt  habe,  bestraft 
werden,  wenn  Athen  bewältigt  wäre,  so  könne  keine  stadt  und  kein 
volk  mehr  auf  erden  den  Persern  widerstehen. 

Diese  Übertreibungen  entsprangen  dem  athenischen  Chauvinis- 
mus. was  von  der  grösze  und  güte  des  griechischen  landes  gesagt 
ist,  verstöszt  arg  gegen  die  Wahrheit,  im  persischen  reiche  gab  es 
viele  gebiete,  die  weit  fruchtbarer  waren  als  Griechenland,  und  an 
sonstigen  reichtümern  war  dieses  mit  Asien  nicht  zu  vergleichen, 
die  bedeutung  Athens  ist  in  der  rede  des  Xerxes  stark  übertrieben ; 
Athen  war  damals  noch  weit  entfernt  der  mittelpunkt  Griechenlands 
zu  sein,  die  rede  des  Xerxes  also  entstammt  der  athenischen  eitel- 
keit.  gröszern  Wahrheitsgehalt  besitzt  die  rede  des  Mardonios,  ob- 
wohl Her.  ihren  schmeichlerischen  Charakter  tadelt,  zunächst  tadelt 
Mardonios  die  bisher  gegen  die  Griechen  geübte  nachsicht.  dann 
setzt  er  die  schwäche  der  griechischen  bilfsmittel  aus  einander,  er- 
wähnt seinen  frühem  zug  nach  Makedonien,  wobei  ihm  die  Athener 
nicht  entgegenzutreten  wagten,  schildert  die  unüberlegte  art  der 
griechischen  kriegführung,  die  staatliche  Zersplitterung  Griechen- 
lands und  die  Unmöglichkeit  eines  ernsthaften  Widerstandes  gegen 
Persien,  alle  diese  ausführungen  enthielten  viel  Wahrheit,  und  sie 
wurden  zu  einem  beträchtlichen  teile  durch  den  gang  der  spätem 
ereignisse  bestätigt. 

Der  rede  des  Mardonios  muste  natürlich  eine  den  Griechen  gün- 
stige rede  entgegengesetzt  werden,  diese  wurde  dem  oheim  des 
Xerxes,  Artabanos,  in  den  mund  gelegt,  hier  hören  wir  wieder  die 
bekannte  athenische  pi  ahlerei,  dasz  'ein  groszes  heer  unter  Datis  und 
Artaphemee  von  den  Athenern  allein  vernichtet  worden  sei’.  Arta- 
banos widerrät  mit  entschiedenheit  den  zug  über  den  Hellespont 
nach  Griechenland,  rühmt  wiederholt  die  tapferkeit  der  Griechen 
und  prophezeit  persische  niederlagen.  dann  läszt  Her.  den  Xerxes 
in  zom  aufbrausen  gegen  Artabanos:  der  könig  wiederholt  in  hef- 
tigen Worten  seinen  entschlusz  gegen  Griechenland  zu  ziehen,  diese 
reden  sind  nicht,  wie  man  vielfach  angenommen  hat,  von  Herodotos 
erdichtet;  der  wesentliche  inhalt  derselben  war  schon  in  der  Über- 
lieferung enthalten,  welche  von  Her.  benutzt  wurde,  es  gab  damals 
wohl  eine  ansehnliche  anzahl  von  Schriften , welche  von  den  Perser- 
kriegen handelten. 

Nachdem  Xerxes  den  rat  der  persischen  fürsten  entlassen  hatte, 
erwog  er  beim  Schlafengehen  reiflicher  die  meinung  des  Artabanos 
und  gab  den  gefaszten  entschlusz  wieder  auf.  im  schlafe  aber  erschien 
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ihm  ein  mann , der  ihn  wegen  seiner  Sinnesänderung  tadelte,  trotz 
dieser  erscbeinung  erklärte  er  am  folgenden  tage  den  fürsten,  daaz 
er  seinen  sinn  geändert  habe  und  nicht  gegen  Griechenland  ziehen 
wolle,  die  fürsten  waren  hierüber  erfreut,  in  der  nächsten  nacht 
aber  sah  er  dieselbe  erscheinung  und  erhielt  abermals  von  ihr  vor- 
würfe.  er  bat  nun  den  Artabanos  mit  ihm  die  ruhestatt  zu  tauschen, 
und  dieser  hatte  dieselbe  erscheinung  und  bekam  von  ihr  noch  stär- 
kere vorwürfe  als  Xerxes.  darauf  hin  änderte  Artabanos  seine  mei- 
nung  und  hielt  den  feldzug  gegen  Griechenland  für  ein  göttliches 
Verhängnis,  dem  man  nicht  mehr  entgehen  könne,  endlich  hatte 
Xerxes  eine  dritte  vision:  von  einem  ölkranze,  den  er  trug,  breiteten 
sich  die  zweige  über  die  ganze  erde  aus,  dann  aber  verschwand  der 
kränz  von  seinem  baupte.  diesen  träum  deuteten  die  magier  auf  die 
Unterwerfung  des  erdkreises. 

Diese  ganze  erzäblung  zeigt,  dasz  der  basz  des  Xerxes  gegen 
die  Griechen  nicht  sehr  grosz  war.  der  könig  schwankt  längere  zeit, 
und  seine  entscheidung  wird  von  ungewöhnlichen  Zufällen  abhängig 
gemacht,  nachdem  er  endlich  den  entschlusz  gefaszt,  verlegt  er  sich 
fünf  jahre  lang  auf  rüstungen  zum  griechischen  feldzug.  letzteres 
ist  zweifellos  erdichtet,  denn  diese  rüstungen,  deren  zweck  nicht 
verborgen  bleiben  konnte,  hätten  Griechenland  in  die  gröste  auf- 
regung  versetzen  und  zu  gegenrüstungen  treiben  müssen,  in  dieser 
richtung  ist  das  schweigen  der  Überlieferung  beredt,  und  nicht  einmal 
von  Athen  werden  gegenmaszregeln  berichtet,  die  griechischen 
Staaten  verharrten  in  ihrer  gleichgültigkeit  gegenüber  der  ostmacht: 
denn  man  bemerkte  nichts , was  einen  feindlichen  einfall  derselben 
befürchten  liesz.  später  rühjnte  man  sehr  den  Weitblick  eines  The- 
mistokles,  der  Athen  gegen  den  persischen  angriff  gewaffnet  und 
die  spätem  siege  vorbereitet  habe  (Plut.  Tbem.4).  aber  die  anträge 
des  Themistokles  auf  Vermehrung  der  Seemacht  bezweckten  in  Wahr- 
heit die  demütigung  der  insei  Aigina,  deren  bekämpfung  damals 
den  hauptteil  der  auswärtigen  politik  Athens  ausmachte  (Her. YII 144. 
Thuk.  I 14).  in  Athen  dachte  niemand  an  kriegsrüstungen  gegen 
die  Perser,  übrigens  fallen  jene  anträge  des  Themistokles  erst  in 
das  j.  483,  und  der  beantragte  bau  von  hundert  dreiruderern  war 
erst  im  j.  481  vollendet,  bis  zum  letztem  jahre  kann  also  von  be- 
fttrchtung  eines  persischen  krieges  oder  von  persischen  kriegsrüstun- 
gen keine  rede  sein. 

Die  sage  von  den  gewaltigen  rüstungen  des  Xerxes  entstand 
naturgemäsz  aus  der  sage  von  der  Ungeheuern  grösze  des  heeres,  das 
im  j.  480  in  Griechenland  eindrang,  von  der  letztem  sage  kann  hier 
nicht  ausführlich  gehandelt  werden,  da  ich  der  darstellung  Herodots 
schritt  für  schritt  folge,  so  genügen  hier  ein  paar  allgemeine  bemer- 
kungen,  wie  jener  sich  bei  der  angabe  der  rüstungen  in  allgemeiner 
weise  ausdrückt  (Her.  VII  20  ff.),  er  sagt,  dasz  keiner  der  frühem 
kriegszüge  auch  nur  entfernt  mit  dem  kriegszug  des  Xerxes  zu  ver- 
gleichen sei.  was  er  hier  als  beweise  seiner  behauptung  anführt, 
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läszt  sich  billig  bezweifeln,  er  sagt,  die  sämtlichen  Völker  von  Asien 
habe  Xerxes  gegen  Griechenland  geführt,  überall  sei  dem  heere  das 
wasser  zum  trinken  ausgegangen,  nur  die  groszen  flösse  ausgenom- 
men. eine  solche  Völkerwanderung  kann  schon  wegen  der  Schwierig- 
keiten der  Verpflegung  nicht  stattgefunden  haben,  das  austrinken 
der  flüsse  aber  ist  geradezu  lächerlich,  da  bekanntlich  schon  ein  bach 
im  stände  ist  eine  grosze  stadt  ausreichend  mit  wasser  zu  versehen. 

Als  eine  der  kriegsvorbereitungen  wird  die  durchstechung  des 
Athos  bezeichnet,  die  ungefähr  im  j.  483  begann,  weil  nemlich  die 
flotte  des  Mardonios  bei  der  umscbiffung  dieses  Vorgebirges  groszo 
Verluste  erlitten , habe  Xerxes  beschlossen  der  gegen  Griechenland 
zu  führenden  flotte  eine  gefahrlose  durchfahrt  zu  schaffen,  allerdings 
bemerkt  Herodotos  später:  er  glaube  bei  näherer  erwägung,  Xerxes 
habe  den  canal  aus  ruhmsucht  machen  lassen , weil  er  seine  macht 
zeigen  und  ein  denkmal  hinterlassen  wollte,  diese  auffassung  kommt 
der  Wahrheit  näher  als  die  gewöhnliche  Volksüberlieferung,  die 
durchstechung  der  Athoshalbinsel  ist  ein  ähnliches  werk  wie  die  von 
Dareios  wieder  aufgenommene  herstellung  einer  wasservurbindung 
zwischen  dem  mittelländischen  und  dem  roten  meere.  beide  werke  be- 
zweckten die  förderung  des  handeis  und  Verkehrs,  die  durchstechung 
des  Athos  gereichte  zwar  wesentlich  der  halbinsel  Chalkidike  und 
deren  nächster  Umgebung  zum  vorteil,  war  aber  dennoch  ein  grosz- 
artiges werk,  für  die  zahlreichen , in  der  nähe  des  Athos  liegenden 
städte  bot  der  canal  einen  auszerordentlichen  nutzen,  das  stolze 
streben  des  Xerxes  war  darauf  gerichtet  seine  europäischen  unter- 
thanen  und  verbündeten  mit  einem  culturwerk  zu  beschenken , wie 
in  den  östlichen  ländern  schon  mehrere  geschaffen  waren,  aus  diesen 
gründen  geschah  die  durchstechung  de^  Athos , wobei  auch  die  Um- 
wohner eifrig  mithalfen,  militärische  rücksichten  waren  von  geringer 
bedeutung:  denn  man  hätte,  wie  schon  Her.  bemerkt,  die  schiffe  des 
Xerxes  ohne  grosze  mühe  über  die  schmale  und  flache  landenge 
ziehen  können,  übrigens  brauchte  eine  flotte,  die  von  Kleinasien 
oder  vom  Hellespont  nach  Griechenland  segelte,  gar  nicht  an  dem 
gefährlichen  Vorgebirge  des  Athos  vorüberzufahren,  wäre  der  bau 
des  canals  eine  kriegs Vorbereitung  gewesen,  so  wäre  ganz  Griechen- 
land schon  im  j.  483  in  die  höchste  unruhe  versetzt  worden. 

Mit  gröszerrn  rechte  wird  die  herstellung  einer  brücke  über 
den  Strymon  als  kriegsvorbereitung  bezeichnet,  aber  dieses  werk 
fällt  erst  in  das  j.  481  oder  vielleicht  gar  in  das  j.  480.  denn  die 
brücke  wurde,  wie  Her.  angibt,  nach  Vollendung  des  canals  von  den- 
selben arbeitern  hergestellt,  in  diese  zeit  fällt  auch  die  anlage  von 
proviantmagazinen,  zu  welchen  passende  plätze  in  Thrakien  und 
Makedonien  gewählt  wurden,  auffällig  bleibt  aber,  dasz  von  Seite 
der  Griechen,  welche  über  diese  Vorgänge  leicht  erkundigung  ein- 
ziehen konnten,  gar  nichts  geschah,  um  den  Persern  hindernisse  zu 
bereiten,  es  wäre  einem  kleinen  corps  nicht  schwer  gewesen  die 
Strymonbrücke  und  andere  anlagen  der  Perser  zu  zerstören. 
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Bis  gegen  ende  des  j.  481  fanden  in  Persien  keine  kriegs- 
rüstungen  gegen  Griechenland  statt.  Dareios  beabsichtigte  keinen 
einfall  in  Griechenland,  und  Xerxes  weigerte  sich  jahre  lang  den 
wttnschen  der  Peisistratiden  und  Aleuaden  zu  willfahren,  warum 
hätte  Griechenland  bekriegt  werden  sollen?  die  meisten  Griechen- 
staaten hatten  sich  ohnehin  bereits  unterworfen , die  übrigen  lebten 
in  zwist  und  konnten  leicht  gegen  einander  gehetzt,  werden,  nicht 
blosz  in  Sparta,  sondern  auch  in  Athen  gab  es  eine  persisch  gesinnte 
partei.  in  Sparta  gewann  diese  partei  sogar  die  Oberhand,  und  man 
erbot  sich  freiwillig  dem  persischen  reiche  für  die  ermordung  der 
herolde  genugthuung  zu  leisten,  man  sandte  zwei  männer,  Sperthias 
und  Bulis,  in  die  persische  residenz  Susa,  damit  ihr  tod  den  mord 
der  herolde  sühnte.  Herodotos  teilt  ein  gespräch  mit , das  sie  auf 
der  reise  mit  dem  persischen  feldherrn  Hydarnes  hatten,  die  Ver- 
sicherung des  Hydarnes,  dasz  Xerxes  ein  freund  der  Griechen,  die 
er  als  tüchtige  männer  achte,  sein  wolle,  verdient  vollen  glauben, 
das  verhalten  des  Xerxes  bestätigt  diese  Versicherung,  der  könig 
schenkte  groszmütig  beiden  männern  leben  und  freiheit  und  entband 
zugleich  die  Spartaner  ihrer  schuld,  mit  recht  rühmt  Her.  den  hohen 
sinn  des  barbaren,  der  nicht  blosz  in  diesem  einzigen  falle  die  ge- 
bildeteren Griechen  beschämte  (Her.  VII  134  ff.). 

München.  Heinbich  Welzhofer. 


21. 

HANDSCHRIFTLICHES  ZU  THUKYDIDES. 

Unter  den  im  j.  1883  aus  der  Hamiltonscben  samlung  in  die 
kgl.  hibliothek  zu  Berlin  gelangten  handschriften  befindet  sich  auch 
eine  des  Tbukydides1:  Ms.  Ham.  634  folio  saec.  XVI.  dieselbe  be- 
steht aus  155  blättern  und  enthält  die  4 ersten  bücher  des  Schrift- 
stellers ganz  und  vom  5n  noch  den  anfang  bis  zu  den  Worten  c.  2, 4 
8 npocrrcpit'ßaXe  tr)  ttöXei  6 Bpacibctc , wo  mitten  in  dem  worte 
Bpaabac  mit  der  silbe  Bpa-  die  Seite  und  damit  der  uns  erhaltene 
teil  der  hs.  abschlieszt.  die  Schrift  ist  im  allgemeinen  recht  gut  er- 
halten und  schön,  auf  die  späte  zeit  weisen  schon  zb.  die  binde- 
striche  am  ende  der  zeilen  bei  trennung  von  Worten  hin,  welche  nach 
Wattenbach  griech.  paläogr.  (Leipzig  1867)  s.  29  vor  dem  fünf- 
zehnten jh.  nicht  nachzuweisen  sind,  die  züge  der  buchstaben  sowie 
die  abkürzungen  sind  die  in  jener  zeit  üblichen  (vgl.  Wattenbach), 
nicht  nur  bei  jedem  neuen  huch,  sondern  auch  sonst,  namentlich 

1 seit  Poppo  (der  in  seiner  ausgabe  d.  Tliuk.  p.  II  vol.  I s.  XXVII 
sagt:  'sed  hi  Codices  etsi  eatis  mnlti  sunt,  latent  tarnen  complnres  alii 
non  collati  in  bibliothecis  Italiae  maxime,  unus  alterve  etiam  in  Anglia 
et  in  Hispania’)  sind  von  englischen  hss.  bekanntlich  von  Arnold  zwei 
Bodleiani,  47  und  48,  von  Kggeling  ein  cod.  Mus.  Brit.  M verglichen 
worden  (vgl.  Stahls  ausgabe  von  1886  s.  XLIV). 
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beim  beginn  gröszerer  reden  (oft  mit  titeln  am  rande,  zb.  III  61 
Armntopia  Grjßaiuuv,  IV  17  Aripiyfopia  AaKebaipoviwv  Ttpöc  toiic 
’A0r|Vaiouc)  wird  — meist  mit  roten  initialen  oder  eingerückt  — 
eine  neue  zeile  begonnen,  eine  zweite  hand  läszt  sich  mit  voller 
sicberheit  nur  an  wenig  stellen  erkennen,  sehr  nachlässig  sind  die 
accente  geschrieben,  um  von  der  ganz  willkürlichen  und  oft  boden- 
losen interpunction  gar  nicht  zu  reden,  auf  vielen  Worten  fehlt  der 
accent  gänzlich,  zb.  I 120,  5 öpoia,  II  10,  1 iTOipa  usw.  (ander- 
seits steht  er  überflüssig  und  falsch,  zb.  I 51,  4 a'i  eiKOCi  vijec), 
natürlich  noch  eher  in  fällen  wie  II  49,  7 eic\  b’  ol,  II  89,  3 0pa- 
cüiepoi  icpev  (umgekehrt  zb.  III  56,  7 fiXXö  Ti)  oder  II  42,  4 
TÜivbe  st.  Tuiv  bi  uä.  häufig  ist  die  Verwechslung  von  acut  und 
circuroflex  oder  von  acut  und  gravis , zb.  bat  der  inf.  aor.  act.  fast 
durebgehends  den  acut:  I 24,  6 KGtTOtXucai  (ebenso  II  89,  10  ua.), 
69,  1 Kpatuvai,  II  59,  2 Oapcuvai,  III  10,  5 bpdcai  uam.  der  dat. 
plur.  pron.  refl.  ist  immer  c<ptci  geschrieben,  acc.  plur.  ccpdc.  II 35, 3 
steht  sogar  ibOKipdcfit]  usw.  endlich  steht  der  accent  auch  auf  an- 
dern silben,  zb.  II  21, 1 pepvr|gevoi,  II  93,3  trpotpuXaccov,  III  86,2 
Aeovxtvoic  usw.  durebgehends  wird  (teils  in  Übereinstimmung  mit 
cod.  Pal.)  Tpörraiov  geschrieben,  nicht  viel  anders  steht  es  mit  den 
spiritus.  ich  erwähne  auch  hier  nur  einige  aus  der  groszen  an- 
zabl  der  beispiele:  II  118,  2 fjmovTO,  III  112,  4 livT€C,  36,  5 
ticöovTO  (st.  fjcOovTo),  IV  107,4  'HbtuviKri  und  ‘Hbumuv;  vgl.  auch 
I 60,  3 dqpicrn,  62,  2 dv0’  aÜTOu,  III  62,  5 uqp*  aÖTOic,  IV  10,  5 
f)päc  t’  iauToOc  uä. 

Auch  fehler  in  der  trennung  bzw.  Zusammenschreibung 
von  Wörtern  sind  ziemlich  häufig,  dasz  die  präposition  mit  dem  zu- 
gehörigen wort  zusammengeschrieben  wird,  kommt  zwar  auch  sonst 
häufig  in  hss.  vor,  vgl.  Wattenbach  ao.  s.  29.  so  II  64,  1 Ttapd- 
Xoyov,  74, 2 impapTupiav,  89, 5 napcnroXu,  III  93, 1 napaböEav  uä. 
aber  es  findet  sich  auch  das  umgekehrte:  II  49,  3 dnö  KCtödpceiC, 
49,  6 4ttI  kütiövtoc,  III  54,  4 iiri  Kivbuvov  usw.  vgl.  auch  II  4,  1 
EuviCTp€<pOV  TÖTC  (st.  £uV€CTp£<pOVTÖ  Te),  I 54,3  TOÜ  bk  (st.  TOÖbe), 
III  56,  4 ol  bi , IV  28,  2 rrapabocei  övto  uä. 

Das  sog.  v iqpeXicuCTiKÖv  fehlt  verhältnismäszig  selten  (zb. 
III  7,1  d<pu]Ci  aÜTÖc),  steht  vielmehr  meistens  sogar  vor  consonanten 
(vgl.  auch  im  inlaut  II  58,  1 Eu  v CTpäTrpfOi , III  90,  4 EuvcTpa- 
xtucai  usw.).  ziemlich  willkürlich  wird  die  apostrophierung 
auslautender  kurzer  vocale  gehandhabt;  doch  bleibt  auslautendes  e 
in  der  mehrzahl  der  fälle,  zb.  I 43,  2 iö  bi  Icov,  63,  2 bi  OÜbeTi- 
poic,  72,  3 ol  bi  ixiXeuov,  II  69,  1 piixe  itcnXeTv;  ebenso  bleibt  a 
zb.  III 10, 1 pera  dpcirjc,  IV  63, 1 KüTa  dptpötepa ; weniger  schon  o : 
vgl.  I 25,  1 neipdivr’  an  autwv , ja  sogar  i und  r]  werden  mehr- 
fach apostrophiert:  III  55,  3 oinciT’  fjv,  II  34,  8 Kal  itreib’  6 k. 

Das  iota  subscriptum  fehlt  zuerst  gänzlich,  erst  in  der 
zweiten  hälfte  der  hs. , etwa  vom  3n  buch  an  (zuerst  II  93,  1 fiicXq- 
ctoc)  kommt  es  vor,  und  zwar  immer  häufiger,  bis  es  scblieszlich 
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fast  durcbgekends  steht,  ja  sogar  zb.  IV  93,4  Kumarjc  und  0ecmqc, 
134,2  MavTivrjc,  126,5  ciuCecGai,  126,6  öpqi  xe  (93,4  auch 
jedoch  schon  94,  1 wieder  irrrreic). 

Inconsequenz  verrät  das  Vorkommen  von  formen  auf  -rjc  neben 
-eic  im  nom.  plur. , von  tt  neben  cc , von  £uv-  neben  cuv-  (zb. 
IV  21,  3 cuTX^Pnc^VTUJV , aber  gleich  darauf  22,  2 EunßrjCOVTai, 
22,  3 jedoch  wieder  cupcpopäc),  von  cic  neben  4c  (in  der  ersten 
hälfte  noch  schwankend , zb.  II  49,  5 eic  übuup , aber  gleich  darauf 
4c  cppeara,  in  der  zweiten  eic  fast  durchgängig). 

Häufig  ist  die  Verwechslung  von  langen  und  kurzen 
vocalen,  zb.  I 54,  2 irpurrepaia,  61,  1 iregrrrov  aüruiv  CTpani- 
Ywv,  70,6  dXXoTpiOTctTOic,  71,4  öpicGui,  134,4  äv46rjcav,  II  20,1 
IXtnCe  uam.  auch  sonst  werden  (verwandte)  vocale  verwechselt: 

I 118,  3 47mpmTU>v  (st.  4rcr)piJÜTuiv) , 122,  1 rcpo't'bei  (st.  Ttpotbot), 

II  28  Mnvonbnc,  12,  5 Xurop4voic  usw.;  sodann  zb.  fipetc  und 
dpelc ; mitunter  metatbesis:  II  44,  2 dcpepaiGein  (st.  dcpaipeGeiri), 
75, 6 dvTavein  (st.  dvTavget),  III  25, 1 (und  so  immer)  MtTuXfivn-* 
— Consonanten  betreffend  ist  oft  doppelconsonanz  vernach- 
lässigt: II  96,4  TpißaXoöc,  I 126,  11  4mTeTpap4vot,  131,  1 
4criTT^X€T0,  III  23,  5 KpücraXoc  usw.,  umgekehrt  zb.  V 2, 3 4vv<5v- 
Tec , III  100,  6 öpiXXui. 

Von  einzelnen  eigenheiten  erwähne  ich  schlieszlich  noch: 
fast  durchgängig  ist  die  Schreibung  YtvecGai  st.  Y'fvecGai.  sehr  oft 
verwechselt  finden  sich  die  conjugationsendungen  -ai  und-e:  I 77,  6 
YVtücecGai,  II  44,  1 inicravTe  usw.;  k statt  x=  II  36,  1 biaboKrj, 
II  44,  3 biKÖGev.  — Dasz  kleinere  partikeln  wie  be,  Ydp  und  re 
fehlen,  ist  nach  dem  bis  jetzt  erwähnten  fast  selbstverständlich; 
anderseits  sind  aber  solche  partikeln  auch  öfters  ganz  verkehrter- 
weise eingesetzt,  zb.  I 32,  1 touc  tc  pf|ie,  IV  102,  4 öti  b’  4rr’ 
dpcpÖTtpa. 

Rechnen  wir  alle  diese  nachlässigkeiten , wozu  noch  eine  reibe 
grammatisch  unrichtiger  oder  falsch  gebildeter  formen  (wie  I 68,  1 
ccurppocuvTi  p4v  4x^6,  70, 6 rrpö  tö  p4XXovxa,  108, 3 töv  veuiptov, 
I 12,  1 ficuxncaca,  II  76,  3 npoccKOböpouv)  und  andere  offenkun- 
dige versehen  (II  29,  1 ouk  etxe  st.  ofl  eixe)  kommen,  ab,  so  er- 
geben sich  noch  folgende  Varianten  unserer  hs. : I 3,  3 bla  TÖ  |if) 

5,  3 rrepi  AoKpouc  T6  9,  3 öcTpÖTeucc  11,  2 tö  övTeixov 

13,  1 pövov  st.  pdXXov  2 4v  KoptvGu)  rcpuiTov  20,  3 
olpai  st.  elvai  23,  4 vaurau»  brj  29,  1 toTc  KepKupaioic 
30, 4 4cTpaTOtT€beüovTO  bk  Kai  oi  4ni  ’Aktiuj  (nach  30, 5 övTecrpa- 
ToiTCbeuovTO  be  Kal  oi  KepKupaToi)  31,  2 4c  ’AGrjvaiujv  axov- 
bdc  37,  4 fjv  b4  ti  ttou  38,  4 drrexGoipeQa  st.  ÖTrapecKOtpev 

57,  3 b4vbpa  st.  Aepba  70,  8 dbc  ei  Tic  71,  1 4nrrp4qjav- 

* um  gleich  noch  andere  abweichungen  io  der  Schreibung  von  eigen- 
namen  anzuführen,  so  schreibt  unsere  hs.  immer  AlyiviTCU  (mit  E),  I 3,  3 
auch  ’ApYiouc;  umgekehrt  II  26,  2 KXeivciov  (ähnlich  II  37,  2 ötro- 
qieiav,  III  95,  3 ibcpeXeia). 

Jfllirbücher  für  dass,  philol.  1881  fl  11.  8.  11 
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tcc  5 äbiKOv  ouv  74,  4 dßouXeueTO  77,  3 nach  f|  ei  fehlt 
arrö  Tipu)Tr)c  6 üpeic  'föp  ouv  ebd.  KaGeXoüvxec  82,  2 flbrj 
Kai  F|v  boKq  101,  3 rrpöc  pdv  Ttj)  ’l0wpg  110,  2 TOÖ  TOlC 
"GXXrjci  ßactXecuc  (aber  112,  3 toü  dv  toic  dXeci  ß.)  112,  4 Tfjc 

CaXaptvoc  ebd.  äpqpÖTepoi  115,2  vor  TTpirivric  fehlt  Trepi 

ai 

3 Tcov  117,  1 dEamdvai  st.  dEamvaiiuc,  nach  J:  eEauiveuuc? 

128,  3 uttö  toiv  CuapTiatuiv  137,  1 pdrtcTov  öv  igexeupa 
140,  4 YWvecOai  nöXepov  142,  3 xaXenfiv  143,  4 f)v  b'  eni 

144,  5 apuvacOai  ebd.  7Tpobouvai  II  2,  3 d7T£X0övTec 
15,  4 Kai  öXXa  Kal  iepa  21,  3 dXX’  aÜTrjc  3 dneEcrrei  27,  3 
dKirecoöci  toic  Aif.  o\  bd  Aok.  29, 1 buvapevtiv  29,  3 d-fiveTo 

35,  1 öpäcai  (Greg.  Kor.  zu  Hermog.  s.  897)  2 6 Te  Tdp 

eibibc  3 ditöpevov  Kai  dpd  36,  3 irXeuu  auxoTc  56,  2 fft* 
dir!  64,  2 vüv  Te  pdv  72,  1 dppeivavxec  79,  2 Tauxd  ßou- 
Xopdvurv  80,  1 KaxacTflcai  84,  3 xoTc  koivoTc  85,  6 de  xfjv 

Kpt)TT)v  89,  3 dni  eüipuxiqi  7 dnopicji  91, 1 0paKric  99,2 

’GXeipiwxai  (wie  schon  Bekker  schreiben  wollte)  III  7,  5 tö  pdv 
neZov  (so  bei  Camerarius)  28,  1 dv  6cuj  bd  ndXiv  33,  3 xrepi- 
ctuxov  34,  1 öxi  st.  öxe  2 oi  pr)  beicavxec  und  4 pfi  beicdv- 
xu)v  35,  1 'Gipecov  36,  5 tvuipric  irpocGetvai  37,  2 oik 
dcTiv  tüjv  Euppaxujv  38,  5 xiliv  de!  öttötttwv  43,  2 duo 
eü0doc  62,  4 ibv  p£Ta  vöpcuv  67,  3 bieqpOappdvcuv  70,  1 
dirocTricujci  Kai  xf)v  nöXiv  ’A0.  82,  4 acipdXeiav  be  6 w<pe- 

Xeiqt5  83,  3 aÜTUiv  (so  Bauer  und  Bekker  nach  der  conj.  von 
Aem.  Portus)  86,  1 ’AcpiXfiTOU  91,  3 bnoupevoic  96,  2 
Tuxiov  115,  3 irapecKeudZovxo  tö  vauTiKÖv  116,  2 peTa  xö 
rrpöxepov  dpa  IV  10,  5 KOTdtrXouv  11,  3 rrpopr|0ia  st.  npo- 
Oupia  22,  3 ei  Ti  st.  eiT€  (auch  Bekker,  Poppo  ua.  corrigierten 
so)  43,  2 diroßeßnKÖci  (constr.  ad  intellectum?)  48,  3 ec  Tac 
«puyac  53,  3 Tr|v  AaKinviKr|v  vfjcov  55,  2 dYÜm  xoüxtp 
64,  1 Tipoeibopdvouc  aÜTip  68,  3 KaTeipufov  be  xf)v  N.  70,  5 
öiruuc  xaEäpevoi  fehlt  73,  4 kotö  uXeiu)  83,  4 xwv  irepi 
auTtbv  x^P'ww  87,  4 pdv  ßouXopdvouc  89,  1 dvebdboTO 
92,  7 TtaTdpiuv  xöxe  draGüiv  ttvopdvouc  100,  4 dir’  outou  dTi 

110,  1 dcnKOuciv  2 ttoXiv  Ttapaboövai  122,  4 biKq  bd 
124,  4 dnicxov  128,  4 öcoi  133,  1 öecTrecidiuv  4 dva- 
Xiüpr]civ. 

Man  sieht,  dasz  die  hs.  leider  nur  sehr  geringen  oder  gar  keinen 
selbständigen  wert  hat1:  eine  grosse  zahl  der  abweichungen  geht 

3 zu  dieser  lesart  stimmen  die  Auslegungen  von  Valla  ('non  enim 
huiusmodi  conventus  per  leges  ob  utilitatem,  sed  contra  leges  ob  ava- 
ritiam  fiebant’)  und  Dion.  Hai.  (uapdtpp.  s.  891  ob  xap  dtrl  rate  Kuxd 
vdpov  diqjeXiaic  al  xuiv  txaipiüjv  t-f'fvovTo  cövoboi,  dXX'  dtrl  tüi  rrapd 
xoüc  vöpouc  Ti  TtXcoveKTelv),  und  Stahl  (ausg.  1886)  hat  sie  in  den  text 
aufgenommen.  4 überhaupt  scheint  der  wert  der  Hamiltonschen  hss.- 
samlung  weniger  in  griechischen  und  lateinischen  hss. . die  alle  auch 
jüngern  datums  sind  (novelli  oder  höchstens  recentiores  nach  der  be- 
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nur  auf  misverständnisse , nachlässigkeit  und  fltlchtigkeit  des  ab- 
schreibers  zurück,  diese  fehler  haben  übrigens  auch  eine  reihe  von 
gröszern  auslassungen  hervorgerufen ; so  folgt  zb.  auf  touc  Kopiv- 
ötouc  Kai  I 49,  7 gleich  eIXkov  usw.  50,  1.  81  fehlt  der  anfang  bis 
ÜTretp^pofitV , 108,  1 nach  dem  ersten  AaKtbaipöviOi  wird  gleich 
mit  p£v  TT)V  Mey.,  den  Worten  nach  dem  zweiten  Aok.,  fort- 
gefahren usw. 

Es  kann  also  nach  alledem  nur  noch  die  frage  sein,  in  welche 
der  von  den  forschern  (vgl.  namentlich  Poppo  ao.  s.  XXVIII — LXII) 
mit  groszein  Scharfsinn  aufgestellten  hss.-classen  des  Thukydides  die 
unsrige  zu  rechnen  sei.  ich  habe,  um  diese  frage  beantworten  zu 
können , sämtliche  nur  mit  einer  oder  einigen  der  andern  hss.  über- 
einstimmenden lesarten  classenweise  zusammengestellt  und  bin  zu 
folgendem  resultat  gelangt: 

1)  Unsere  hs.  gehört  in  die  dritte,  ihrem  wert  nach  etwa  in 
der  mitte  stehende  classe  der  Thukydidos- hss. , welche  gebildet 
ist  aus  Gr.  D J Laur.  E Vind.  (Bas.  ?).  denn  während  Übereinstim- 
mungen mit  einzelnen  hss.  der  andern  classen  sehr  selten  sind 
(nur  mit  Pal.  — der  zur  2n  cl.  gehört  — stimmen  die  lesarten  an 
19  stellen  überein),  sind  sie  hier  ziemlich  häufig:  mit  sämtlichen 
oder  fast  sämtlichen  hss.  der  3n  cl.  ßndet  sich  Übereinstimmung  an 
7 stellen,  mit  Laur. E Vind.,  also  der  2n  familie  dieser  cl.  an  6 stellen, 
mit  sämtlichen  hss.  der  ln  cl.  (Gr.  D J)  an  11,  mit  Gr.  D allein 
an  10,  mit  Gr.  J an  14,  mit  DJ  an  9,  mit  D an  5,  mit  J an  4,  mit 
Gr.  aber  an  nicht  weniger  als  155  stellen;  daher  gehört,  wie  auf 
den  ersten  blick  klar  wird, 

2)  unser  codex  enger  zusammen  mit  Gr.  (Graevianus),  so 
dasz  er  mit  diesem  aus  öiner  quelle  stammen  oder  aber  direct  aus 
ihm  selber  abgeleitet  werden  musz.  zu  den  eben  genannten  155 
fällen  kommt  übrigens  noch  eine  ganze  reihe  solcher  versehen , die 
nur  mit  hilfe  der  lesart  in  Gr.  erklärt  werden  können , zb.  III  94,  5 
örfVunaTOt  nach  Gr.  dnfvcuTÖTaTOi,  während  alle  andern  hss.  örfvui- 
CTÖTaTOi  bieten.  — Zu  der  annahme,  dasz  unsere  hs.  direct  aus  Gr. 
selbst  abgeschrieben  sei,  könnte  der  umstand  führen,  dasz  offenbare 
Schreibfehler  von  Gr.  ganz  unbedenklich  auch  unsere  hs.  bietet,  zb. 
I 116,  3 Cracrn-öpaC)  129,  3 dYParcTOC,  140  boüdcaciv,  II  48,  5 
€itttit€ , III  14,  1 dccpaXqcöpeGa  ua.5  — es  müste  denn  sein,  dasz 
schon  die  gemeinsame  quelle  diese  Schreibfehler  hatte,  bei  lesarten 
von  zweierlei  hand  in  Gr.  hat  unsere  hs.  bald  dio  ältere  lesart  bei- 
behalten (wie  IV  61,  2,  wo  in  unserer  hs.  mit  Gr.  [Bas.  Vind.  Chr.] 
ibia,  in  Gr.  aber  am  rand  ’ldbi  steht;  I 15,  2 fehlt  KOivdc  vor  CTpa- 
xeiac,  in  Gr.  ist  es  zwischen  den  zeilen  von  2r  hand  hinzugefügt 
usw.),  bald  aber  auch  die  lesarten  der  2n  hand  aufgenommen  (zb. 

Zeichnung  Wattenbachs  ao.  «.  29),  zu  liegen,  als  vielmehr  in  den  modern- 
sprachlichen,  von  denen  sie  eine  stattliche  anzahl  birgt. 

5 auch  solche  lesarten  in  Gr.,  die  nur  Interpretationen  sind,  sind 
herübergenommen,  zb.  I 134,  1 Xifexat  bqXovöti  nach  TrpoKaTaqpuTtiv. 

11  * 
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II  44,  4 KOUcpiCecSat , was  in  Gr.  erst  zwischen  den  zeilen  hinein- 
corrigiert  ist,  74,  3 dbiKricwptv , 45,  1 ünoXuGeiriTe  nach  kujXu- 
OeiriTE,  das  eine  jüngere  hand  in  Gr.  hinzufügte,  während  sonst  Kpi- 
0€W]Te  gelesen  wird) , so  dasz  also  auch  die  2e  hand  in  Gr.  älter  ist 
als  unsere  hs.,  deren  Schreiber  ihre  lesarten  schon  gekannt  hat. 
Freibubo  im  Breisoau.  Hermann  Mater. 


22. 

EIN  EMENDATIONSVORSCHLAG  ZUR  ILIAS. 

Dasz  V 48  dXX’  fjioi  vöv  pev  CTUfEprj  rceiGibpeGa  bam  nichts 
anderes  sei  als  eine  ungeschickte  nachabmung  von  0 502  = I 65 
dXX’  fjTOt  vöv  päv  rceiGwpeGa  vukt'i  peXaivij,  kann  ich  Christ  darum 
nicht  zugeben , weil  gerade  die  Worte,  welche  den  anstosz  bieten,  in 
dem  zusammenbange  der  angeblichen  originalstelle  gar  nicht  Vor- 
kommen. recht  hat  Christ  nur  in  dem  anstosze  selbst:  denn  nicht 
'dem  mahle,  sondern  nur  dem  ap petit  oder  der  zum  mahl  be- 
stimmten zeit’  kann  man  gehorchen.  Hentze  meint  nun  freilich 
im  anhang  zdst. , dasz  der  ausdruck  auf  derselben  grundanschauung 
beruhe  wie  V 644  f.  £pe  bä  XPH  THP“1  Xuypw  ntiGecGat  in  Nestors 
Worten  und  bedeute  'sich  mit  widerstreben  in  einen  zwang  fügen, 
der  auf  einem  naturgesetz  beruhe’,  aber  nicht  das  mahl  ist  das  ge- 
bietende gesetz,  sondern  der  hunger:  alter  und  nacht  befehlen  als 
natürliche  mächte,  aber  das  mahl  kann  an  sich  als  macht  nicht  be- 
trachtet werden : denn  es  ist  nicht  eigentlich  ein  agens.  ich  halte  baut 
für  verdorben:  im  ursprünglichen  texte  las  man  dXX’  f^xoi  vöv  pev 
CTUYfpi)  TreiGuüpeGa  AASTPS:  aus  der  angegebenen  form  des  f 
entstand  nach  auslassung  des  vielleicht  in  T eingeschriebenen  P ein 
A,  und  statt  S ward  die  gewöhnliche  form  des  I eingesetzt:  so  war 
AA1TI  fertig:  denn  die  stehen  gebliebenen  schriftzeichen  führten  von 
selbst  zu  dieser  lesung.  wem  sollte  nun  bei  ciutepi]  YacTPt  nicht 
r)  216  ff.  einfallen: 

OU  fdp  Tl  CTUTCPÜ  ättl  YdCtäpi  KUVTCpOV  ÖXXo 
£ ttXcto  , fi  x’  äxeXeucev  £o  pvricacGat  dvatKi] 
xai  pdXa  xeipöpevov  Kai  evi  qppeci  rtevGoc  £xovxa. 
auch  Achilleus,  der  so  lange  gefastet,  fügt  sich  endlich  der  macht 
des  abscheulichen  magens,  so  ungern  er  es  thut,  der  facTrip  koko- 
epYÖc,  wie  es  c 53  f.  beiszt,  und  derselbe  magen  erleidet  die  schelt- 
worte  des  Odysseus  p 473  f.  (und  ähnlich  p 268  f.): 

aÜTÖp  £p’  ’Avtivooc  ßaXe  yacxäpoc  elveKa  Xuypnc, 
oüXopevric,  i)  ixoXXd  kok’  dvOpuurroici  bibuiciv. 
wie  passend  aber  gerade  für  Achilleus,  der  sich  mit  Unwillen  end- 
lich den  geboten  des  magens  unterwirft,  welchen  er  sich  T 199  ff. 
so  energisch  widersetzt  hat,  ein  CTuyepQ  rcetGuipeGa  yacrpi  ist, 
wird  jeder  mit  mir  fühlen. 

Stralsund.  Rudolf  PeppmIIller. 
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23. 

ARKADISCHE  T ELCHINEN. 

Ob  man  unter  den  Teichinen  sich  mehr  eine  rein  mythologische 
oder  eine  ethnographische  grösze  vorzustellen  habe,  ist  bis  auf  den 
heutigen  tag  noch  nicht  ausgemacht,  immerhin  aber  ist  das  eigentlich 
geographische  problem  lösbar,  nachdem  Lobeck  (Aglaoph.  II  s.  1181 
— 1202)  sie  für  eine  'gens  Peloponnesia’  erklärt  hatte,  nimt  sie 
ABecker1  neuerdings  wieder  für  rhodiscbe  autochthonen.  allerdings 
war  ja  Lobecks  beweismaterial  für  diesen  zweck  dürftig  und  oben- 
drein des  pragmatismus  verdächtig:  Eusebios  zu  1787  vor  Ch.  Tel- 
cisiis  et  Cariatiis  (Synkellos  s.  238,  12  TeXxtvec  Kal  Kapoidrai) 
adversus  Foroneum  et  Parrasios  instüit  bellum,  und  zu  1737  vorCh. 
Teichines  vidi  Rhodum  condiderunt , quae  prius  Ofiussa  vocabatw. 
aber  ihm  wie  Becker  war  eine  gut  mythische  Überlieferung  entgangen, 
die  mit  dem  sonst  bekannten , ja  zum  teil  mit  resultaten  jüngster 
forschung  so  überraschend  übereinstimmt,  dasz  man  sie  als  vortreff- 
lich bezeichnen  musz.  freilich  hat  sie  gerade  dort,  wo  sie  erwünschte 
bestätigung  bringen  konnte,  keine  beachtung  gefunden,  wie  so  vieles 
bei  Nonnos.  dieser  eifrige  leser  älterer  mythographen  erzählt  nem- 
lich  (Dion.  XIV  40  ff.)  von  den  Teichinen  Skelmis,  Lykos  und 
Damnameneus : 

nÖTpiov  iöuvujv  TTocibrjiov  äppa  OaXäccnc 
TXrinoXtpou  perä  YCttav  (Rhodos)  äXnrXaveec  peTavacxai 
baipovec  irfpovöpot  pavuöbeec,  oüc  irdtpoc  aÜToi 
Traipüjric  dexovrac  ärcoTpriEavTec  äpoüpric 
OpivaE  cöv  MaKapt)i  Kai  äYXaöc  t)Xacav  Aöytjc 
uÜtc  ’HeXioio  • btwKÖpevot  bk  TiGrjvrjc 
X^pci  ßapu£i)Xoiciv  äpuöpevoi  Ctuyöc  ubuip 
äciTopov  eikapnoio  'Pöbou  iroiticav  dXujf)v, 
übact  Taprapioici  rcepippaivovtec  dpoOpac. 
die  Telchinen  werden  also  hier  zwar  nicht,  wie  nach  den  obigen  Chro- 
nologen zu  erwarten  wäre,  durch  'Phoroneus’  von  Argos  und  'die 
Parrbasier’,  wohl  aber  durch  die  drei  Heliossöhne  Thrinax,  Makareus 
und  Auges  'aus  ihrem  vaterlande’  vertrieben,  in  diesem  vaterlande 
der  Telchinen  waren  also  gerade  diese  drei  Heliaden  auch  zu  hause: 
welches  ist  nun  die  heimat  der  Heliaden  ? — 'Auges,  sohn  des  Helios’  * 
ist  kein  anderer  als  Augeias,  sohn  des  Helios5,  könig  der  Epeier  in 


1 de  Rhodiorum  primordiis  (Jena  1882)  s.  103.  verdienstlich  ist  da- 
gegen die  Zurückweisung  von  Schneiderwirths  und  Dunckers  phoini- 
kiscber  ableitung  der  Telchinen.  * fehlend  bei  Roscher  myth.  lex. 
I sp.  731  ff.,  wo  Schirmer  nur  Augeias  und  Augeas  notiert.  3 dh.  er 
ist  selbst  ein  Helios-af>Y6(ac  (von  afiYü-  vgl.  zuletzt  Pbilol.  XLVI1I 
s.  124  anm.  62),  zuerst  KOMiiller  proleg.  s.  224.  367,  der  auf  den  Auges 
nicht  aufmerksam  ward. 
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Elis.  — 'Makareus,  sohn  des  Helios’  ist  wiederum  identisch  mit 
dem  gleichnamigen  eponymos  der  messenischen  und  arkadi- 
schen landschaft  Makaria,  der  in  der  las  (=  Acbaia-Aigialeia)  sohn 
des  Krinakos4,  in  Rhodos  wieder  sohn  des  Helios  heiszt.5  — 'Thrinax 
sohn  des  Helios*  endlich  ist  der  eponymos  von  0pivaida,  dem  'gabel- 
land’, das  nach  Wilamowitz’ 6 schöner  entdeckung  nichts  anderes  ist 
als  die  alte  dreigespitzte  'Pelops-insel*,  wie  sie  sonst  auch  hiesz.  erst 
die  Chalkidier,  welche  die  Odysseussage  nach  Leontinoi,  Katane, 
Zankle,  Akragas,  Kamarina  verpflanzten,  confundierten  das  wort 
mit  dem  alten  namen  Sikeliens  Tpivaxpia,  und  seitdem  lesen  wir 
zb.  bei  Timaios*  von  Helios-rindern  auf  Sikelien  und  einem  <sike- 
lischen  könig  QpivaE».  bei  Homeros  aber  weideten  diese  rinder- 
herden  des  vaters  Helios  in  ©pivaxiri  (p  127  ff.),  dh.,  wie  der  alte 
Homerische  Apollonbymnos  v.  411  geradezu  sagt:  am  peloponne- 
sischen  Tainaron.  in  dieser  landschaft  derPeloponnesosist  also 
auch  der  Heliossohn  Thrinax  anzusetzen. 

Makaria  (=  Makareai)  und  Tainaron  fuhren  also  wirklich  auf 
die  gleiche  landschaft,  welche  nach  den  oben  genannten  Chrono- 
logen an  der  Vertreibung  der  Teichinen  beteiligt  waren,  denn  die 
Parrbasier  des  Eusebios  wohnten  gerade  da,  wo  das  arkadische  Ma- 
kareai (nach  Pausanias  VIII  36,  9)  anzusetzen  ist;  unter  Makareus 
werden  sie  sich  gegen  die  Teichinen  erhoben  und  sie  verjagt  haben, 
eine  Übereinstimmung  zwischen  Nonnos  und  Eusebios  liegt  also  sicht- 
lich vor. 

Die  übrigen  localzeichen  verstreuen  sich  über  ganz  Arkadien 
bis  nach  der  Achala.  hängt  Lykos  der  Teichin  mit  dem  arkadischen 
Lykaionberg  zusammen?  nördlicher,  bei  Mantineia,  erinnert  der 
Ophisfiusz  schon  etwas  mehr  an  die  ’Oquoücca  (spätere  Ehodos) 
bei  Eusebios  u.  a.  wieder  etwas  nördlicher  flieszt  die  Styx,  welche 
nach  Nonnos  den  Teichinen  das  wasser  zur  bezauberung  von  Rhodos 
lieferte,  jenseit  der  arkadischen  grenze , schon  an  der  küste , er- 
scheint in  einer  sikyonischen  genealogie:  TeXyiv  (Paus.  II  5,  6). 
vielleicht  bietet  auch  der  ebenfalls  achaiscbe  KeXßiöotc  (zu  Triteia: 
Paus.  VII  22,  4)  den  vollnamen  zum  Nonnianischen  Teichinen 
KeXptC.  der  weg  über  Achaia  nach  Rhodos  ist  derselbe,  den  auf 
der  flucht  vor  den  ein  wandernden  Herakleiden  die  'Lakedaimonier*, 
db.  die  ungehörigen  der  alten  Achaierreiche  einschlugen.8  als  sie 

4 Hesiodos  fr.  95  Ki.  aus  Diodoros  V 81.  5 schol.  Find.  Ol.  7,  135, 

vgl.  Hellanikos  FHG.  1 68,  107.  6 Homer,  unters,  s.  168.  169  mit 

anm.  6;  auf  diesen  Thrinax,  bruder  des  Eleiers  Auges  und  des  Mes- 
seniers  oder  Arkaders  Makareus  ist  er  nicht  aufmerksam  geworden. 

7 Tigcuoc  Opivaxiav  qjrjcl  xaXetcOai  xtjv  CuceXiav,  öti  xpeic  (!)  äxpac 
Svei.  ol  64  IcroptKol  Qpivaxöv  <pactv  dpEat  xf|c  CixeXlac , 4v  fj  Kai 
'HXiou  ßöec  4v4povxo.  die  scholia  Parisina  dasselbe,  schon  mit  der 
Verdrehung  TplvaKoc:  s.  FHG.  I 193,  1 aus  schol.  Apollon.  Arg.  IV  965. 

6 Dexippos  bei  Synkellos  s.  177d,  FHG.  III  672,  3 und  dazu  ERhode 
im  rhein.  mus.  XXXVI  s.  380  ff. 
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den  grund  legten  zu  den  spiiter  sog.  'dorischen  colonien’,  übertrugen 
sie  nach  Rhodos  aus  der  Peloponnesos  nicht  nur  den  Helios  (von 
Elis,  Makaria,  Tainaron  -Thrinakia),  sondern  auch  dessen  töchter 
Lampetie  und  Phaöthusa  (Od.  p 132)  und  die  Telchinensagen. 
Neustettin.  Karl  Tümpel. 


24. 

EIN  HEROS  NAULOCHOS? 


Eine  statuenbasis  aus  der  gegend  des  alten  Priene  trägt  fol- 
gendes epigramm  (CIG.  2907  nach  Chandler;  Le  Bas -Waddington 
III  n.  186  nach  abkiatsch  und  copie;  Ross  archäol.  aufs.  II  582  nach 
Le  Bas;  Kaibel  epigr.  774  nach  Ross;  Cougny  epigr.  anth.  Pal.  III 
s.  15  n.  103  nach  Le  Bas-Waddington): 

‘Ynvujbric  <t>iXioc,  Künptoc  ydvoc  dEaXaptvoc 
ulöc  ’Apicruuvoc  NaöXoxov  elbev  övap, 

©ecpoqpöpouc  re  önfväc  itoTViac  4p  cpapeci  XeOKOlc" 
öipeci  b’  4v  Tpiccatc  qpwa  tövbe  cdßeiv 
qvurrov  noXei  die  cpüXaicoY  xwpöv  T*  ctndbeiHav  5 

uiv  dv€Ka  ibpucev  TÖvbe  0€iöv  d>iXioc. 
die  Chandlersche  copie  war  an  mehreren  stellen  fehlerhaft:  z.  2 bot 
sie  NAflAOKON  statt  NaöXoxov.  Le  Bas  hatte  dafür  NA  . AOXON, 
was  Ross  bereits,  mit  hin  weis  auf  die  Schreibung  XeoKOic  z.  3 zu 
Na[6]Xoxov  ergänzte.  Waddington  bemerkt  (s.  72  des  commen- 
tars) : Texamen  attentif  de  l’estampage  m’a  convaincu  qu'on  ne  peut 
lire  que  NAOAOXON.’  Ross  war  der  erste  der  NaöXoxoc  für  den  heros 
erklärte,  den  die  statue  darstellte,  er  sagt  s.  583:  'in  v.  2 lernen 
wir  einen  sonst  unbekannten  Naulochos  als  einen  bis  zum  örtlichen 
gott  (v.  6 0EION)  gesteigerten  schutzheros  (v.  5 P0AEIQ*<1>YAAK0N) 
kennen,  der  dem  Philios  im  träum  erschienen  war,  und  dessen  Ver- 
ehrung auch  die  Thesmophoren  in  einem  dreimaligen  gesicht  geboten 
und  den  ort  dazu  angewiesen  hatten:  ganz  so  wie  es  noch  heute 
bei  dem  gläubigen  Griechenvolke  geschieht  (vgl.  meine  inselreisen 
I 16.  182.  III  29).  ohne  zweifei  war  dieser  heros  als  örtlicher  gott 
einem  allgemein  gültigen  gotte  (deus  communis ) assimiliert  worden, 
wie  in  solchen  fällen  zu  geschehen  pflegte,  zb.  TToceibutV  ’Cpexöeuc, 
Zeüc  Tpoqjiijvioc,  ’Acppobitri  KirjcuXAct  usw.  (was  Plutarch  Arist.  6 
cuvoiKtiouv  und  cuvaqpopoiouv  nennt) ; in  diesem  falle  wahrschein- 
lich dem  Poseidon,  dessen  dreizack  auf  münzen  von  Priene  erscheint.’ 
Kaibel  fügt  hinzu:  'Naulochus  quis  fuerit,  quaeve  ei  cum  Thesmo- 
phoris  deabus  necessitudo  intercedat  non  liquet;  hoc  certum  existimo 
non  Prienensem,  sed  Cyprinm  fuisse  heroem  (adgnovit  enim  Philius 
speciem  eius  per  somnium  oblatam),  eiusque  auxilio  illum  feliciter 
iter  navi  fecisse  nomen  NaüXoxoc  probare  videtur.’  Waddington 
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bemerkt  in  seiner  erkliirung  der  inschrift:  'Naulochus  fetait  un  petit 
port  situ6  ä l’embouchure  du  Möandre,  et  dfependant  du  territoire 
de  Priöne  (Pline  H.  N.  V 29  *) ; cet  endroit  eut  meine  pendant  quelque 
temps  une  existence  inddpendante;  car  il  en  existe  des  mddailles  a 
la  lbgende  NAY,  6crite  au  milieu  d’un  meandre.  c'est  sans  doute  le 
her os  Naulochus,  fondateur  de  cette  petite  ville,  que  Philius  avait 
tu  en  songe,  et  que  les  dfiesses  lui  ordonnent  d’honorer.’ 

Mir  scheint  die  unbekannte  grösze  eines  'heros  Nauloehos’  zur 
erklärung  des  epigramms  ganz  ohne  not  berbeigezogen  zu  sein ; wir 
brauchen  sie  nicht,  wir  kommen  mit  den  bekannten  gröszen  aus: 
'Philio3  sah  im  träume  Naulochon,  den  hafen  von  Priene,  und  die 
beiden  Thesmophoren  in  weiszen  gewSndern ; dreimal  sah  er  sie 
dort,  und  jedes  mal  befahlen  sie  ihm  den  heros,  dessen  statue  man 
hier  sieht,  zu  verehren  als  einen  Schützer  für  die  stadt,  und  sie  wiesen 
dabei  auf  den  platz  hin,  auf  dem  jetzt  im  hafen  Naulochon  die  statue 
sich  befindet,  darum  hat  Philios  den  gott  hier  aufgestellt.’  dasz 
das  pronomen  TÖvbe  v.  4 und  6 nicht  auf  einen  vorher  genannten 
namen,  sondern  lediglich  auf  die  statue  bin  weist,  deren  sockel  das 
epigramm  trägt,  das  ist  zweifellos,  dasz  der  name  des  dargestellten 
heros  im  epigramm  nicht  genannt  ist,  darf  nicht  auffallen : man  sah 
ihn  ja  vor  sich  und  erkannte  ihn  an  seiner  gestalt  und  seinen  attri- 
buten.  dasz  die  Thesmophoren  seinem  culte  die  statue  im  hafen 
Naulochon  errichtet  wissen  wollten,  legt  die  Vermutung  nahe,  dasz 
es  ein  heros  war,  der  zu  ihrem  kreise  gehörte,  ganz  in  der  nähe  von 
Priene,  beim  Vorgebirge  Mykale,  war  ein  heiligtum  der  eleusinischen 
Demeter,  und  nicht  weit  davon  vielleicht  eins  der  beiden  Tbesmo- 
phoren,  vgl.  Herodotos  IX  97  dmKÖpevoi  bfe  napÖTÖ  tüuv  TTotvUwv 
ipöv  tfjc  MuKäXqc  4c  Taicujvd  te  Kai  CKoXoTrdevxa,  rrj  Afipqtpoc 
’Qeuciviqc  deri  ipöv,  tö  <t>i\icToc  6 TTactKXeoc  ibpucaTO  NeiXeui 
Ttu  Köbpou  dTnaröpevoc  usw.  Waddington  ao.  bemerkt  mit  recht 
zu  dieser  stelle:  'les  commentateurs  ont  toujours  traduit  TTotvicuiv 
par  Eumenides,  mais  rien  n’empöche  que  ce  mot  ne  s’applique  aux 
deesses  d’Eleusis ; car  toute  la  cötd  ionienne  6tait  imprögnfee  des  tra- 
ditions  de  l’Attique,  apportöes  par  les  Nfelides  et  leurs  compagnons.’ 


* Plinius  n.  h.  V c.  29  § 113  inde  mons  Lalmus,  oppida  Heraclea 
montis  eius  engnominis,  Carice,  Myxu,  quod  primo  condidisse  lonet  narrantur 
Athenls  profecti,  Naulochum , Priene. 

Leipzig.  Richard  Meister. 
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25. 

ZU  PLATONS  EUTHYPHRON. 


Ein  zufälliger  umstand  veranlaszte  mich  jüngst  den  genannten 
dialog  wieder  rasch  durcbznlesen.  ich  nahm  die  ausgabe  von  MWobl- 
rab  zur  hand,  welche  als  zweites  heft  des  dritten  teiles  meiner  Schul- 
ausgabe ausgewählter  schritten  des  Platon  bezeichnet  ist,  dessen 
erstes  heft  den  dialog  Lacbes  enthält,  sonderbarerweise  verursachte 
mir  gerade  die  letzte  bemerkung  zu  den  schluszworten  15°  bedenken, 
diese,  von  Sokrates  gesprochen,  lauten:  ola  ixoteic,  tu  4xaipe ! dir" 
^Xtriboc  pe  KaxaßaXibv  pttäXric  dtiepxei,  rjv  eiyov,  tue  rropd  coö 
paOtbv  xä  T€  öcta  Kai  pf|  Kai  Trjc  rrpöc  MeArixov  fpatpfic  anaX- 
XaEopat , ivbetEäpevoc  Kelvin,  öxt  cocpöc  rjbr|  nap’  €u0uqppovoc 
xd  0eia  xtfova  Kai  ön  oükcti  üji’  dyvotac  aurocxtbiäZuj  oubt 
Kaivoiopui  nepi  aüxä,  Kai  bfj  Kai  xöv  dXXov  ßiov  Sxi  äpetvov 
ßuncoipr)v.  111311  sieht,  die  worte  sind  durchdrungen  von  hochgra- 
diger ironie,  die  bis  an  die  grenze  des  Spottes  geht,  wie  es  sich  wohl 
geziemt  einem  manne  gegenüber,  der  von  der  einbildung  erfüllt  ein 
besonderer  kenner  göttlicher  dinge  zu  sein  — ein  gottesgelehrter 
ersten  ranges  können  wir  schicklicherweise  hier  nicht  sagen  — auch 
am  besten  zu  wissen  glaubt,  was  dazu  gehört  ein  frommer  mensch 
zu  sein  und  fromm  zu  handeln,  und  als  er  nun  der  Sokratiscben  dia- 
lektik  gegenüber  mit  seiner  Weisheit  schmählichen  schiffbruch  ge- 
litten, der  fortsetzung  des  gespräches  sich  entzieht,  ohne  seinem 
dünkelhaften  anspruch  zu  entsagen,  auffallend  ist  freilich , dasz  er, 
um  wegzukommen,  einen  so  nichtssagenden  vorwand  gebraucht,  da 
er  doch  dahin,  wo  er  mit  Sokrates  zusammentrifft,  nemlich  bei  der 
königshalle,  gekommen  ist,  um  eine  anklage  gegen  seinen  vater  an- 
hängig zu  machen,  es  ist  daher  keine  unbegründete  annahme,  welche 
Wohlrab  ausspricht,  indem  ihm  darin  eine  andeutung  zu  liegen 
scheint  'dasz  Euthyphron  einen  process  gegen  seinen  vater  nicht  an- 
hängig machen  will,  und  darin  ein  indirectes  Zugeständnis,  dasz  er 
anfängt  seinem  wissen  Uber  die  frömmigkeitzu  mistrauen’.  Sokrates 
läszt  keine  solche  Vermutung  durchblicken , sondern  gibt  nur  dem 
bedauern  ausdruck,  dasz  er  um  eine  grosze  hoffnung  gebracht  wor- 
den sei.  worauf  war  nun  diese  hoffnung  gerichtet?  ehe  wir  diese 
frage  beantworten,  empfiehlt  es  sich  die  Übersetzung  Schleiermachers 
zu  berücksichtigen,  welche  für  die  auffassung  der  stelle  maszgebend 
geworden  ist.  sie  lautet:  'was  thust  du  doch,  freund!  du  gehst  und 
wij-fst  mich  von  der  groszen  hoffnung  herab , die  ich  hatte,  teils  der 
anklage  des  Melitos,  von  dir  über  das  fromme  und  ruchlose  belehrt, 
glücklich  zu  entkommen , wenn  ich  ihm  beweisen  könnte , dasz  ich 
nun  schon  von  Euthyphron  weise  gemacht  wäre  in  göttlichen  dingen, 
und  nicht  mehr  aus  Unwissenheit  auf  meine  eigne  weise  grübelte 
oder  neuerungen  suchte,  teils  aber  auch  mein  übriges  leben  würdiger 
zu  verleben.’  man  sieht,  Schleiermacher  setzt  dos  Kat  bf|  Kat  im 
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letzten  Satzglied  in  beziehung  zu  dem  Kai  vor  Trjc  oben  und  macht 
dies  durch  den  ausdruck  deutlicher  als  es  im  griechischen  ist.  dieser 
auffassung  schlieszt  sich  W.  an  mit  der  bemerkung:  «Kat  br)  Kai  . . 
ßiuicoiprjv  entspricht  dem  Kai  Trjc  rrpöc  MeXtyrov  Ypa<prjc  ätraX- 
XäSopai.  wahrend  Platon  im  ersten  gliede  tue  mit  dem  indicativ 
gesetzt,  also  die  form  der  directen  rede  beibehalten  hatte,  geht  er 
hier  in  den  Optativ,  also  in  die  indirecte  rede  über,  indem  er  zugleich 
öti  statt  die  braucht.»  Schanz,  der  im  ganzen  die  gleiche  auffassung 
vertritt,  glaubt  jedoch  die  eine  Ungleichheit  dadurch  beseitigen  zu 
müssen , dasz  er  ön  vor  ßiuicoigr|V  streicht,  er  bemerkt  darüber  in 
seiner  ausgabe  mit  deutschem  commentar  (68, 10):  'an  die  belehrung 
über  die  frömmigkeit  durch  E.  knüpft  S.  eine  doppelte  hoffnung 
1)  von  seinem  process  mit  M.  wegzukommen,  2)  in  Zukunft  ein 
besseres  leben  zu  fuhren,  da  gleich  nach  paOdiv  Ta  te  öcia  Kai  pf|, 
welche  Worte  die  Voraussetzung  für  die  hoffnung  des  S.  bilden,  die 
doppelgliederung  durch  Kai  eingeleitet  wird,  so  wirkt  das  nach  ßiov 
bsl.  überlieferte  8ti  störend,  um  so  mehr  weil  der  abhängige  satz, 
zu  dem  das  glied  gehört,  mit  die  eingeleitet  ist,  und  weil  durch  einen 
unmittelbar  vorausgehenden,  von  evbetEdpevoc  abhängigen  satz  mit 
öti  die  gefahr  einer  unrichtigen  beziehung  unseres  zweiten  gliedes 
entsteht,  wir  streichen  daher  öti.  und  dasz  wirklich  in  dieser  weise 
interpoliert  worden  ist,  zeigen  Soph.  232 c Euvicpev  die  aÖTOi  TE 
dviElTTEtV  beivoi  TOUC  TE  CtXXoUC  ÖTI  TTOloOciV  OtTTEp  aÜTOi  buvaTOÜc, 
wo  Cobet  öti  streicht.  Isaios  7,  4 änobeiEu)  be  die  oti  pövov  £rri 
TOIC  EfTüTCtTUI  fEVOUC  TÖV  KXfjpOV  ’AlTOXXÖbujpOC  OU  KaTaXeXoiTTE, 
TroXXä  Kai  beivä  vnö  toutuiv  öbiKr|6eic,  öXXa  Kai  die  dnoiricaTo 
biKaiujc,  wo  Hertlein  im  Hermes  XIII 12  das  zweite  die  streicht  und 
noch  mehrere  beispiele  der  Verletzung  der  concinnität  durch  solchen 
einschub  anführt,  wie  Xen.  Hell.  VI  2,  36.  Kyr.  II  3,  23.  Anab.  V 
7,  32.’  die  beweiskraft  dieser  stellen  zu  dem  angegebenen  zwecke 
ist  mir  teilweise  nicht  ganz  klar,  die  erste  stelle  ist  allerdings  d6r 
art,  dasz  die  Streichung  des  öti  sehr  gerechtfertigt  erscheint,  fast 
möchte  man  vermuten,  dasz  eiciv  nach  beivoi  ausgefallen  sei,  da  die 
auslassung  des  verbums  bei  der  Verbindung  mit  doppeltem  te  doch 
hart  erscheint,  in  der  folgenden  stelle  handelt  es  sich  nicht  um  ein 
nach  ibe  eintretendes  öti,  sondern  um  die  Wiederholung  des  die  mit 
einer  leichten  Verschiebung  der  Stellung,  die  bei  der  gewählten  Ver- 
bindung der  Satzglieder  (Ö7rob6iSuu  b£  die  oü  pövov  . . oti  KaTa- 
XdXome  . . äXXä  Kai  ujc  enoiricaTO  usw.)  gar  nicht  zu  ver- 
meiden war.  die  Wiederholung  des  uic  ist  aber  kaum  anzufechten, 
da  sie  nach  den  längern  Zwischengliedern  recht  passend  an  die.ab- 
hängigkeit  von  drrobeijuj  erinnert,  auch  dem  folgenden  beispiele 
kann  ich  keine  rechte  Zugkraft  zuerkennen,  die  Worte  lauten:  dbc  F| 
npaEöpevoc  TrapTioXXa  xpnpaTa  f)  die  nuiXricujv.  auch  hier  könnte 
nur  die  Verschiebung  der  Stellung  des  fj  bei  der  Wiederholung  des 
die  beanstandet  werden,  dem  hilft  die  Streichung  des  zweiten  die 
ab,  die  aber  leicht  den  eindruck  eines  inhaltlichen  hiatus  hervor- 
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bringen  könnte,  abbilfe  gegen  die  unregelmäszigkeit  würde  auch 
die  Umstellung  des  übe  f|  gewähren,  zu  der  man  aber  noch  weniger 
greifen  möchte,  da  sie  noch  deutlicher  in  das  eigentümliche  recht  des 
Schriftstellers  um  einer  unberechtigterweise  gesuchten  regelmäszig- 
keit  willen  eingriffe.  wie  dies  freie  recht  des  Schriftstellers  in  dom 
bereiche  der  Wiederholung  und  Wortstellung  sich  geltend  macht,  da- 
von gibt  eine  andere  stelle  derselben  Schrift  (III  5,  5)  eine  gute 
probe,  sie  lautet;  ävegigVT|CKOVTO  bi  Kai  ibc  Gueiv  t’  4v  AüXibi 
töv  ’ArnciXaov  ouk  eicuv  Kai  Ta  T€0ugeva  iepä  übe  £ppupav  dnrd 
toö  ßwgou  Kai  öti  oüb’  eie  tt|v  ’Aciav  'AmciXdin  cuvecrpareuov. 
hier  haben  wir  alle  die  erscheinungen , die  an  andern  stellen  anlasz 
zu  anfechtungen  gegeben  haben;  die  Wiederholung  des  u)C  und  die 
abweichende  Stellung  des  zweiten  und  der  eintritt  von  öti  statt  übe 
an  dritter  stelle,  und  doch  wird  niemand  geneigt  sein  hier  eine 
änderung  vorzunehmen:  denn  alles  ist  angemessen  und  wirksam, 
das  Öti  bringt  nur  die  thatsache  zum  ausdruck , während  Üjc  mehr 
die  Vorgänge  schildert,  die  Stellung  des  zweiten  übe  vor  fppupav 
und  nach  Ta  TeGugüva  tepa  ist  besonders  eindrucksam.  die  ganze 
darstellung  von  o'i  güvroi  AaKtbaigövioi  an  ist  auszerordentlich 
stimmungsvoll,  kehren  wir  zu  den  angeführten  stellen  zurück,  so 
scheint  auch  die  nächste  (Kyr.  II  3,  23)  keinen  anlasz  zu  einer  Strei- 
chung oder  sonst  einer  änderung  zu  bieten,  das  dreimal  gesetzte  öti 
macht  im  Zusammenhang  mit  dem  dreimal  gesetzten  äga  die  drei- 
fache begründung  in  wirksamer  weise  bemerklich  und  der  Wechsel 
in  der  Wortstellung  von  öti  dga  fkv  . . äga  bfe  Öti  . . äga  b’  öti 
wird  auch  bei  keinem  leser  anstosz  erregen,  ich  möchte  hier  weniger 
die  schriftstellerische  freiheit  als  die  schriftstellerische  notwendig- 
keit  erkennen,  die  letzte  stelle  endlich , aus  Xenophons  rechtferti- 
gungs-  und  strafrede  entnommen,  ist  zwar  in  kritischer  hinsicht  nicht 
ganz  anfechtungsfrei,  aber  doch  in  der  bezeichneten  richtung  ohne 
ertrag,  sie  lautet  in  der  ausgabe  von  Rehdantz  (Berlin  1863)  so: 
ei  gevTOt  ugTv  boK€i  Gtipimv  dXXd  gr|  dvGpumuiv  e?vai  tö  TOtauTa 
£pY«>  CKOTteiTe  rraüXdv  Tiva  aürrübv  ei  b£  gf|,  rrpöc  Aiöc  nute 
[äv]  f)  Öeoic  Gücwgev  pbeujc  ttoioOvtcc  fpya  deeßrj , i)  noXepioic 
nute  gaxougeGa,  f)v  dXXf|Xouc  KaTaKaivwpev ; andere  ausgaben  von 
LDindorf,  Krüger,  Vollbrecht  setzen  Gucogev  statt  Guceugev.  be- 
halten wir  letzteres  bei,  so  haben  wir  einen  ähnlichen  fall  wie  in  dem 
Wechsel  von  önaXXäfogai  und  ßtutcoigtiv.  doch  kommt  die  stelle 
wahrscheinlich  nicht  deswegen  hier  in  betracht,  sondern  wegen  des 
Wechsels  in  der  Stellung  von  iTÜbc  f|  Geoic  und  i)  noXegiotC  trutc. 
dasz  dieser  aber  ganz  unanfechtbar  ist,  zeigt  die  Fortsetzung  ttöXic 
b£  tptXia  Tic  figäc  bc'EeTat . . und  dyopäv  b£  tic  ä£et  Gappübv ; und 
wollte  man  um  jeden  preis  ändern,  so  käme  man  doch  nicht  weiter 
als  dasz  statt  1)  TtoXegiotc  Trübe  es  hiesze  fj  Trübe  TroXegioic,  ein  ertrag 
an  grammatischer  regelmäszigkeit  welcher  der  einbusze  an  rhetori- 
scher Schönheit  wahrlich  nicht  wert  wäre. 

So  bleibt  von  den  angeführten  stellen  allerdings  nur  die  erst- 
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genannte  übrig,  die  aber  auch  ausreicht  zu  dem  bezeichneten  zwecke, 
nemlich  ein  beispiel  dafür  zu  bieten,  dasz  ein  nach  die  im  ersten 
gliede  eintretendes  öti  im  zweiten  gliede  zu  streichen  ist,  wenn  die 
Streichung  auch  sonst  sich  empfiehlt,  ein  zwingender  schlusz  auf 
eine  andere  stelle  ist  freilich  nicht  zulässig,  wenn  diese  nicht  selbst 
eine  handhabe  zu  diesem  kritischen  verfahren  bietet,  ob  dies  in 
unserer  stelle  der  fall  ist,  das  ist  eben  die  frage,  deren  erwägung 
uns  hier  obliegt,  beide  hgg.  nehmen  an  dem  Wechsel  des  modus  in 
dtTraXXc&opai  und  ßiuicoipr|V  keinen  anstosz.  damit  bin  ich  sehr 
einverstanden,  ich  habe  mich  auch  an  andern  stellen  für  die  Wah- 
rung dieser  schriftstellerischen  freiheit  erklärt,  wo  andere  hgg.  der 
Übereinstimmung  wegen  zu  einer  änderung  der  überlieferten  lesart 
sich  entschlossen,  ich  will  auf  eine  stelle  hinweisen,  wo  ich  meines 
wissens  in  der  bewahrung  der  besten  Überlieferung  so  ziemlich  allein 
stehe,  die  mir  zugleich  den  Übergang  bahnen  wird  zur  darlegung 
meiner  ansicht  über  die  fragliche  stelle  im  Euthyphron.  ich  meine 
Apologie  20 b.  dort  stellte  ich  die  lesart  des  cod.  Clarkianus  Kai 
4tüj  töv  Gürivov  4paKäpica,  ei  die  d\rj8u»c  4xoi  Tauniv  tt)v  t4xvhv 
Kai  outujc  eppeXwc  bibäcKti  wieder  her.  dasz  man  schon  frühzeitig 
an  dieser  modalen  Verschiedenheit  bei  Sätzen  von  so  geringem  um- 
fang und  gleicher  abhängigkeit  anstosz  genommen  hat,  zeigen  die 
lesarten  von  hss.  geringem  wertes,  die  teils  Ixei  teils  bibdcKOl  bieten, 
letztem  'ausgleich’  erhob  HStephanus  zur  geltung  der  sog.  vulgata, 
die  auch  in  die  ausgaben  von  Fischer,  Heindorf,  FAWolf  überge- 
gangen ist.  Bekker  dagegen  zog  es  vor,  obwohl  er  die  lesart  des 
Clarkianus  kannte , t-\ei  zu  setzen , offenbar  weil  es  ihm  sprach- 
gemäszer  schien  und  die  änderung  so  leicht  ist.  Keck  in  der  beur- 
teilung  meiner  ausgabe  billigt  zwar  die  beibehaltung  der  über- 
lieferten lesart,  läszt  aber  die  Ungleichheit  des  modus  nur  so  gelten, 
dasz  er  bibaCKei  aus  der  abhängigkeit  von  4paKdpica  loslüst,  damit 
tritt  Keck  gewissermaszen  auf  die  Seite  derjenigen,  welche  die  Über- 
einstimmung des  modus  in  den  beiden  gleichgeordneten  Sätzen  durch 
aufnahme  der  lesart  bibdcKOl  hersteilen , da  er  meint , wenn  beide 
Sätze  gleichmäszig  von  ei  abhiengen,  müste  bei  dem  geringen  um- 
fang derselben  sicherlich  der  gleiche  modus  stehen,  ich  habe  meinen 
Widerspruch  gegen  diese  auffassung  in  meinen  1864  veröffentlichten 
kritischen  und  exegetischen  bemerkungen  (jahrb.  f.  cl.  ph.  suppl.  V 
s.  86  f.)  ausgesprochen,  ich  glaubte  nemlich  und  glaube  auch  jetzt 
noch , dasz  die  Verschiedenheit  des  modus  in  den  auszerdem  gleich- 
geordneten  austagen  auf  der  verschiedenen  Stellung  beruht,  die  der 
schriftsteiler  zu  denselben  nimt.  durch  den  Optativ  ?x°l  wird  dem 
leser  fühlbar  gemacht,  dasz  die  lobpreisung  des  Sokrates  ledig- 
lich auf  der  aussage  des  Kallias  und  diese  auf  dessen  urteil  beruht, 
dasz  nemlich  Euenos  tt)c  dvöpumivric  T€  Kai  TroXmKfjc  dpeTric  4m- 
CTripuiv  4criv,  ein  urteil  das  sich  Sokrates  wohl  schwerlich  aneignete 
und  darum  ganz  indirect  (ei . . 4x°0  mit  beigefügtem  ibc  dXijöuic 
wiedergibt,  wogegen  er  keinen  grund  hatte  die  zweite  aussage  nicht 
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so,  wie  sie  Kallias  ausspricht,  nemlich  als  thataache  gelten  zu  lassen, 
dies  kann  um  so  leichter  geschehen,  wenn  man  in  4gg£XdJC  einen  — 
freilich  auch  ironisch  zu  verstehenden  — hinweis  auf  den  'civilen’ 
preis,  wie  man  etwa  deutsch  sagen  würde,  sieht,  dieser  war  ja  auch 
wirklich  ein  mäsziger  im  vergleich  mit  den  forderungen  eines  Pro- 
tagoras  und  Gorgias  und  selbst  im  Zusammenhalt  mit  der  angeb- 
lichen leistung,  die  freilich  Sokrates  anders  mag  beurteilt  haben  als 
Kallias. 

Doch  kehren  wir  wieder  zu  Bekker  zurück,  dem  die  folgenden 
hgg.  — ich  nenne  Stallbaum,  Ast,  die  Zürcher,  KFHermann,  Ludwig, 
Schanz,  Bertram,  Göbel,  Kräl,  Wohlrab  — sich  in  aufnahme  der 
lesart  anscblieszen.  nur  Louis  Dyer  'assistant  professor  in  Har- 
vard University’,  der  die  Apologie  und  den  Kriton  'on  the  basis  of 
Cron’s  edition’  (Boston  1885)  berausgab,  folgt  mir  auch  in  der  bei- 
behaltung  des  4xol>  wogegen  JA  dam,  der  in  der  Vorrede  zu  seiner 
ausgabe  der  Apologie  (Cambridge  1887)  erklärt  in  den  anmerkungen 
Cron  und  Göbel  am  meisten  verpflichtet  zu  sein,  in  der  lesart  dem 
'consensus  critieorum’  folgt,  denen  er  Riddell  beifügt,  obwohl  er  die 
annebmbarkeit  der  besser  beglaubigten  lesart  ausdrücklich  anerkennt, 
aber  doch  meint,  die  kleine  härte,  die  er  in  der  Verschiedenheit  des 
modus  sieht , lieber  ausgleichen  zu  sollen,  wenn  man  aber  in  allen 
fällen,  in  denen  die  änderung  so  leicht  zu  bewerkstelligen  ist  wie 
hier,  wirklich  ändert,  dagegen  da  wo,  wie  in  der  stelle  des  Euthy- 
phron, dies  nicht  ohne  gewaltsamkeit  möglich  wäre,  es  unterläszt, 
kommt  man  nie  zu  einer  richtigstellung  des  tbatbestandes.  die  stelle 
in  der  Apologie  scheint  mir  aber  ganz  geeignet  in  dieser  betbätigung 
der  freibeit  des  Schriftstellers  die  stilistische  feinbeit  des  ausdrucks 
hervortreten  zu  lassen  und  zugleich  die  güte  der  besten  Überlieferung 
darzutbun. 

Die  vorstehende  erörterung  läszt  erkennen,  dasz  ich  zwar  einen 
Wechsel  des  modus  in  gleichgeordneten  abhängigen  Sätzen  nicht  be- 
anstande, ihn  aber  doch  auch  nicht,  wo  er  vorkommt,  für  ganz  be- 
deutungslos ansehe,  denn  wenn  er  auch  keinen  wesentlichen  ein- 
flusz  auf  den  sinn  im  groszen  und  ganzen  hat,  so  geht  er  doch  zum 
mindesten  aus  dem  gefübl  des  schreibenden  hervor  und  verleiht  da- 
her auch  dem  ausdruck  eine  gewisse  Verschiedenheit  der  färbung 
oder  Schattierung,  dies  erkennt  auch  Wohlrab  an,  indem  er  bemerkt: 
'während  Platon  im  ersten  gliede  u>C  mit  ind.  gesetzt,  also  die  form 
der  directen  rede  beibebalten  hatte,  geht  er  hier  in  den  opt.,  also  in 
die  indirecte  rede  über,  indem  er  zugleich  8n  statt  die  braucht.’ 
aber  warum  thut  er  das?  ich  könnte  mir  es  eher  erklären,  wenn  im 
ersten  gliede  der  opt.  und  im  zweiten  der  ind.  stände,  denn  dasz 
Sokrates  die  hoffnung  oder  Überzeugung  mit  voller  entschiedenbeit 
aussprechen  kann,  dasz,  wenn  er  nur  einmal  die  richtige  einsicht 
über  das  wesen  der  frömmigkeit  gewonnen  hat,  er  diese  auch  in 
seinem  leben  betbätigen  wird,  dies  wird  wohl  niemand  bestreiten 
oder  bezweifeln,  der  weisz,  dasz  der  grundgedanke  des  Sokratischen 
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philosopbierens  dabin  geht,  die  einsiebt  oder  den  verstand  (tmcTiipri) 
als  einzigen  wahrhaft  maszgebenden  bestimmungsgrund  für  das  ban- 
deln zu  betrachten,  mit  gleicher  entschiedenheit,  sollte  man  glau- 
ben, konnte  Sokrates  doch  nicht  der  hotfnung  ausdruck  geben,  dasz 
Meietos  auf  die  Versicherung  des  Sokrates,  er  sei  von  Euthyphron 
über  das  wesen  der  frömmigkeit  belehrt  worden,  seine  anklage  so- 
fort zurückziehen  werde,  wenn  er  dieses  nun  gleichwohl  thut,  so 
stimmt  es  recht  gut  zu  der  art,  wie  die  beiden  männer,  einerseits 
der  eingebildete  Euthyphron  und  anderseits  der  gar  jünglinghafte 
Meietos  geschildert  werden,  für  letztem,  der  mit  besonderer  gering- 
schätzung  behandelt  wird,  könnte  immerhin  ersterer  als  unbedingte 
autorität  gelten,  für  den  Übergang  des  ind.  in  den  opt.  im  gleich- 
geordneten satze  kann  ich  mir  aber  keinen  ausreichenden  grund  den- 
ken, man  müste  denn  den  verschiedenen  tonfall  als  solchen  gelten 
lassen,  dieser  würde  aber  doch  nicht  hinreichen,  um  die  beifügung 
des  öxi  in  so  bedeutsamer  Stellung  zu  erklären,  dieses,  das  Schanz 
als  störend  und  zu  falscher  heziehung  verleitend  streicht,  scheint 
mir  vielmehr  im  Zusammenhalt  mit  dem  optativ  im  schluszsatz  zu 
beweisen,  dasz  dieser  nicht  von  dem  fernstehenden  dVrriboc,  sondern 
von  dvbeiEdpevoc  abhängt,  auf  welches  schon  zweimal  ein  satz  mit 
8xi  gefolgt  ist  und  also  auch  noch  ein  dritter  abermals  mit  Wieder- 
holung des  8ti  folgen  kann,  und  zwar  in  so  nachdrucksvoller  Stel- 
lung, die  sowohl  die  vorhergehenden  worte  t8v  (äXXov  ßiov  als  auch 
die  folgenden  schluszworte  apeivov  ßuucoipryv  in  dem  ganzen  ge- 
wicht ihres  inhnltes  zur  geltung  bringt. 

Dies  ist  ein  grund,  der  für  die  abbängigkeit  von  evbeiüägevoc 
spricht,  ein  zweiter  liegt  in  der  Verbindung  durch  Kai  brj  Kai.  jeder, 
der  zum  ersten  male  die  stelle  unbefangen  liest  oder  noch  besser 
vorlesen  hört,  wird  den  mit  Kal  bf|  Kai  beginnenden  satz  dem  ge- 
wöhnlichen Sprachgebrauch  entsprechend  im  anschlusz  an  die  un- 
mittelbar vorhergehenden  worte  verstehen,  es  soll  damit  nicht  gesagt 
sein , dasz  dio  beziehung  auf  ein  vorhergehendes  Kai  ausgeschlossen 
sei.  gewöhnlicher  ist  freilich  ein  vorhergehendes  T€,  wenn  einem 
allgemeinen  ausdruck  das  besondere  mit  hervorhebung  folgt,  doch 
kommt  auch  Kai  vor,  zb.  Prot.  348 de  incirep  Kat  evtKa  toutou 
coi  fibecuc  btaXe'YO|iai  päXXov  P|  öXXuj  tivi,  fiyoupevöc  ce  ß^Xricx“ 
av  ^TTicK^ipacöai  Kai  Ttepi  tüüv  dXXcuv  trepi  tliv  eiköc  cKOTieicöai 
töv  dnuiKrj , Kai  bri  Kai  nepi  dpexfjc.  hier  drängt  sich  die  rüek- 
beziehung  auf  Kai  nepi  xinv  ÖXXujv  so  deutlich  auf,  dasz  jeder  zweifei 
ausgeschlossen  ist.  wie  ganz  anders  an  unserer  stelle!  hier  rausz 
man  erst  mit  Vorsatz  von  dem  unmittelbar  vorhergehenden,  ungefähr 
drei  zeilen  umfassenden  satzgliede,  das  mit  tvbeiHapevoc  beginnt, 
absehen  und  das  vor  xrje  npöc  M^Xtjtov  ypatpijc  stehende  Kai  förm- 
lich suchen , um  eine  gegenseitige  beziehung  der  beiden  Kai  zu  ent- 
decken. damit  aber  das  vor  den  beiden  schluszworten  stehende  öxt 
die  gedanken  des  lesers  nicht  doch  wieder  in  das  dazwischen  stehende 
Satzglied  mit  dem  zweimal  gesetzten  8ti  hineinzieht,  musz  das  dritte 
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Öti  zum  opfer  fallen,  viel  gewalt,  die  man  sich  und  dem  überlieferten 
Wortlaute  anthun  musz,  wozu  man  sich  aber  doch  verstehen  müste, 
wenn  man  mit  dem  oben  erwähnten  Kai  nichts  anzufangen  wüste. 
Hertlein  (jahrb.  1874  s.  155)  streicht  es;  warum,  ist  nicht  einzu- 
sehen. Sokrates  hatte  gehofft  sowohl  von  Enthyphron  über  das 
was  fromm  und  nicht  fromm  sei  belehrt  zu  werden , als  auch  von 
der  gegen  ihn  erhobenen  anklage  loszukommen,  wegen  der  Unter- 
ordnung des  ersten  gliedes  unter  das  zweite  mittels  des  participiums 
übersetzen  wir,  wenn  wir  diese  nacbabmen  wollen,  Kai  wie  so  oft, 
zb.  in  der  oben  angeführten  steile  das  Kai  vor  dym,  durch  'auch’, 
dann  aber  entfällt  jeder  grund  es  zu  dem  Kai  bf]  Kai  im  schluszsatze 
in  beziehung  zu  setzen. 

So  glaube  ich  denn,  dasz  sowohl  das  angefochtene  Kai  als  auch 
das  Öti  im  schluszsatz,  dessen  Streichung  übrigens,  wie  ich  aus 
Wohlrabs  bemerkung  im  kritischen  anbang  ersehe , auch  HSauppe 
billigt,  beizubehalten  und  dieser  von  dvbeiEdpevoc  abhängig  zu 
denken  ist. 

Diese  auffassung  wird  auch  dadurch  gerechtfertigt  und  bestätigt, 
dasz  sie  mit  der  ganzen  anlage  des  dialogs  im  besten  einklang  steht, 
es  ist  gewis  ein  bedeutsamer  zug  in  der  künstlerischen  gestaltung 
des  gesprächs,  dasz  dieses  zu  der  anklage  des  Meietos  in  so  nahe 
beziehung  gesetzt  wird,  es  ist  gerade,  als  wollte  uns  der  Verfasser 
in  den  kundgebungen  des  dünkelhaften  Wahrsagers  zeigen , wie  es 
um  die  religiösen  Vorstellungen  stand,  zu  deren  Währung  Meietos 
gegen  Sokrates  in  die  schranken  trat,  denn  dasz  die  Weisheit  des 
mit  solcher  geringschätzung  behandelten  jungen  mannes  nicht  tiefer 
gegründet  war  als  die  des  Eutbyphron,  vielmehr  auf  den  gleichen 
Vorstellungen  von  dem  wesen  der  götter  und  der  menschlichen  fröm- 
migkeit  beruhte,  läszt  sich  mit  Sicherheit  annehmen,  darum  erklärt 
Sokrates  gleich  im  anfang  des  gespräches  dem  Eutbyphron,  er 
wünsche  sein  Schüler  zu  werden , um  infolge  seines  Unterrichtes  den 
Meietos  zu  überzeugen , dasz  er  nunmehr  rechtgläubig  sei  (öpöeüc 
vopiCetv) , und  durch  gütlichen  vergleich  zu  bewegen  auf  seiner  an- 
klage nicht  weiter  zu  bestehen,  diese  gieng  aber  auch  dahin,  dasz 
Sokrates  auf  die  jungen  leute,  mit  denen  er  verkehre,  einen  sitten- 
verderbenden einflusz  ausübe.  da  nun  aber  dieser  gerade  in  Zu- 
sammenhang mit  seinen  religiösen  Vorstellungen  gesetzt  wird,  so  ist 
es  ganz  in  der  Ordnung,  dasz  er  mit  der  Versicherung  der  nunmehr 
gewonnenen  rechtgläubigkeit  auch  die  zusicherung  verbunden  hätte, 
dasz  er  in  Zukunft  einen  bessern  lebenswandel  führen,  dh.  ein  besseres 
staatsbürgerliches  verhalten  beobachten  würde,  natürlich  — wenn 
Eutbyphron  ihn  hinreichend  belehrt  hätte,  durch  diesen  Zusammen- 
hang mit  der  anklage  des  Meietos  gewinnen  die  schluszworte  erst 
ihre  volle  bedeutung  und  Wirksamkeit,  während  ausserdem  eine  solche 
äuszerung  um  so  weniger  am  platz  wäre , als  Eutbyphron  im  ein- 
gange des  gespräches  eine  fast  auffallend  günstige  meinung  über 
Sokrates  ausgesprochen  hatte. 
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Diese  auffassung  vertritt  auch  Stallbaum  in  seiner  ausgabe  mit 
berufung  auf  den  Vorgang  von  Böckh  und  PAWolf.  mit  dessen  latei- 
nischer Übersetzung  steht  auch  die  Asts  in  einklang,  und  beiden  voran 
geht  die  des  Ficinus,  während  Hieronymus  Müller  in  seiner  deutschen 
Übersetzung  Schleiermachers  auffassung  folgt,  es  aber  für  nötig  findet 
den  satz  von  dem  vorhergehenden  loszureiszen  und  mit  Wiederholung 
des  ausdrucks  der  hoffnung  selbständig  zu  machen,  das  Kai  vor  rnc 
irpdc  MiXryrov  fpa<pf)C  geht  dabei  in  die  brttche.  merkwürdiger- 
weise ist  bei  Stallbaum  (Gotha  1836)  ö Ti  äpeivov  gedruckt,  da  er 
nichts  darüber  bemerkt,  auch  kaum  anzunehmen  ist,  dasz  er  die  bei 
dem  Superlativ  gebräuchliche  Verstärkung  in  einer  prosasebrift  auch 
bei  dem  comparativ  zulässig  erachtet  habe,  so  liegt  wohl  nur  ein 
druckfehler  vor,  der  in  spätem  auflagen  vielleicht  schon  verbessert  ist. 

Damit  schliesze  ich  die  erörterung,  deren  Weitläufigkeit  damit 
entschuldigt  werden  möge,  dasz  einerseits  der  Wortlaut  der  stelle  die 
möglichkeit  einer  verschiedenen  auffassung  gewährt,  anderseits  die 
hier  bekämpfte  auffassung  von  so  namhaften  und  um  das  Verständ- 
nis der  Schriften  Platons  verdienten  gelehrten  vertreten  wird. 

Augsburg.  Christian  Cron. 


26. 

Zü  HERODOTOS. 


III  19  wird  erzählt,  dasz  die  Phoiniker  eine  teilnahme  an  dem 
von  Kambyses  geplanten  feldzuge  gegen  Karthago  ablehnten,  weil 
sie  durch  eide  gebunden  waren  und  es  für  frevelhaft  hielten  gegen 
ihre  colonisten  zu  felde  zu  ziehen , und  dasz  somit  die  gefahr  von 
den  Karthagern  abgewendet  worden  sei,  da  die  übrigen  bestandteile 
der  persischen  flotte,  nemlich  Ionier,  Aioler,  Syrer  und  Kypriersich 
der  karthagischen  Seemacht  nicht  gewachsen  gezeigt  haben  würden, 
nachdem  dann  noch  dazu  gefügt  ist,  dasz  Kambyses  keinen  zwang 
gegen  die  Phoiniker  habe  ausüben  wollen,  weil  sie  sich  freiwillig 
den  Persern  unterworfen  hatten  und  weil  auf  dem  phoinikischen 
contingent  die  stärke  der  persischen  flotte  beruhte,  heiszt  es  weiter : 
bövrec  bi  Kal  Küirpioi  ctpeac  aÜTOuc  TTipcgci  icTpcrreüovto  in’ 
Arfuiriov.  da  jedoch  die  Kyprier  den  feldzug  gegen  Ägypten  nicht 
allein  unternahmen,  sondern  in  gemeinschaft  mit  den  übrigen,  so 
kann  man  wohl  mit  Sicherheit  annehmen,  dasz  früher  das  composi- 
tum cuvccTpaTeuoVTO  im  texte  gestanden  hat,  dessen  erste  silbe 
wegen  der  ähnlichkeit  mit  der  endsilbe  des  vorhergehenden  Wortes 
durch  die  Süchtigkeit  eines  abschreibers  leicht  verloren  gehen  konnte. 

Rudolstadt.  Karl  Julius  Liebhold. 
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27. 

DEMOSTHENES  REDE  VOM  KRANZE  FÜR  DEN  SCHUL  GEBRAUCH  ERKLÄRT 

von  Friedrich  Blass.  Leipzig,  druck  und  verlag  von  B.  6. 

Teubner.  1890.  XIV  u.  208  s.  gr.  8. 

Dieses  neue,  sich  an  die  Teubnersche  von  Rehdantz  bearbeitete 
ausgabe  Demostheniscber  reden  selbständig  anschlieszende  werk  ist 
zunächst  für  die  oberste  gymnasialclasse  bestimmt,  wenn  der  hg. 
sagt,  er  glaube  dasz  auch  die  kranzrede  sogar  auf  gymnasien  mit 
nutzen  gelesen  werden  könne,  so  musz  ich  aus  vieljähriger  erfahrung 
bestätigen,  dasz  keine  rede  des  altertums  in  ähnlicher  weise  die  pri- 
maner  zu  packen  und  zu  begeistern  vermag,  selbst  bei  den  Philippi- 
schen  reden  des  Demosthenes  hatt’  ich  nie  so  aufmerksame  und 
dankbare  Schüler  wie  bei  diesem  meisterwerk.  aber  soll  der  jüng- 
ling  zum  rechten  genusse  kommen,  ist  allerdings  ein  commentar  für 
die  Vorbereitung  nötig. 

Ein  solcher  ist  von  Blass,  wie  sich  von  seiner  gelehrsamkeit 
und  Sorgfalt  erwarten  liesz,  mit  musterhafter  klarheit  und  gründ- 
lichkeit  gegeben  worden,  das  sprachliche  wie  das  historische  Ver- 
ständnis des  Zusammenhangs  ist,  soweit  die  bisher  vorhandenen 
mittel  es  gestatten,  dem  schüler  ermöglicht;  die  kritische  gestaltung 
des  textes  ruht  auf  genauer  prüfung  und  maszvollem  urteil,  und 
eingedenk  der  lehre  von  dies  diem  docet  scheut  der  hg.,  wenn  ein 
reiferes  erwägen  ihn  von  frühem  irrtümem  überzeugt  hat , sich  nie 
vor  offenem  Bekenntnis  derselben,  den  forderungen  des  Wohllauts 
und  der  eurythmie  hat  er  überall  nach  bestem  wissen  und  fühlen 
zu  genügen  gesucht;  aber  auf  diesem  gebiete,  wo  sich  ein  dem  ver- 
stände genügender  beweis  nur  selten  führen  läszt,  ist  er  naturgemäsz 
am  meisten  dem  Widerspruch  ausgesetzt,  vorzugsweise  da  wo  er  ver- 
meintlichen interpolationen  gegenüber  rücksichten  auf  den  Wohllaut 
ins  feld  führt. 

Mir  freilich , der  ich  auch  in  deutscher  poesie  nicht  blosz , son- 
dern auch  in  prosa  den  hiatus  und  die  unebenmäszigkeit  der  gliede- 
rung  möglichst  bekämpfe,  könnte  nichts  erwünschter  sein  als  den 
grösten  redner  des  altertums  von  allen  Versündigungen  gegen  den 
Wohllaut  befreit  zu  sehen;  aber  ich  musz  doch  einspruch  dagegen  er- 
heben, dasz  man  durch  gesetze,  die  noch  nicht  klar  erkannt  sind, 
athetesen  zu  begründen  sucht. 

Prof.  Blass  schreibt  mir  auf  die  bedenken,  die  ich  in  dieser  hin- 
sicht  geäuszert  hatte,  folgendes:  'was  zunächst  die  beseitigung  des 
hiatus  betrifft,  so  ist  zweierlei  zu  unterscheiden:  o)  die  beseitigung 
der  wirklichen  biate,  b)  die  der  scheinbaren,  wirkliche  hiate  sind 
die  mit  langen  vocalen  oder  diphthongen  oder  nicht  elisionsfähigen 
kurzen  vocalen  innerhalb  des  Satzgliedes,  zb.  dEcirj  ciütui,  aiuari 
aÜTOÖ.  solche  hiate  sind  dem  Demosthenes  in  ausgearbeiteten  stücken 
nicht  zuzutrauen;  sie  finden  sich  indes  hier  und  dort  überliefert, 
und  man  erstrebt  (seitBenselers  buch  de  hiatu  usw.)  ihre  beseitigung 
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durch  conjectur  (ausgenommen  und  gestattet  sind  jedoch  die  hiate 
mit  kleinen  Wörtern  wie  Kai  i)  prj  ei,  toö  tw  usw.,  welche  dann  wie 
bei  dichtem  ante  vocalem  corripiuntur).  dagegen  scheinbare  hiate 
sind  die,  welche  durch  elision  und  krasis  beseitigt  werden  können, 
hier  ist  man  nicht  verpflichtet  die  elision  im  schreiben  anzudeuten, 
aber  es  ist  im  allgemeinen  angemessen  es  zu  tbun,  und  ich  hab’  es 
durchgeführt,  soweit  es  schicklich  schien,  was  die  hss.  bieten,  ist 
dabei  ganz  gleichgültig,  auch  Demosthenes  selbst  hat  vielleicht  oft 
genug  plene  geschrieben,  wie  die  Lateiner  immer  thun  und  wie  wir 
es  auf  griechischen  Inschriften  und  in  alten  hss.  auch  in  versen  sehen, 
wer  plene  schrieb,  Uberliesz  es  eben  dem  leser  zu  elidieren.’  was 
hier  von  den  scheinbaren  hiaten  gesagt  wird,  ist  sicherlich  durchaus 
richtig,  und  dasz  in  solchen  füllen  auch  die  schrift  vor  mislauten 
warnt,  musz  mit  dank  anerkannt  werden,  so  zb.  spricht  im  deutschen 
jeder  unverbildete  mensch  ' das  hab’  ich  verstanden  ’,  und  nur  ein 
pedantischer  leser  spricht  in  dem  satze  'das  habe  ich  verstanden’ 
den  mistönenden  hiatus,  weil  er  nur  vom  äuge,  nicht  vom  ohre  rat 
nimt.  auch  hier  sollte  die  schrift  immer  den  wobllaut  behüten. 

Weniger  sicher  ist  aber  das  was  mir  prof.  Blass  über  die  gliede- 
rung  der  rede  schreibt:  'dasz  die  kunstrede  in  kola  zerfällt,  ist  all- 
gemeine theorie  aller  rhetoren  seit  Aristoteles;  das  kolon  (mcm- 
brum  bei  Cicero)  entspricht  dem  verse  der  dichter,  dh.  es  ist  die 
einbeit,  aus  der  sich  die  rede  zusammensetzt,  wie  aber  die  einteilung 
in  kola  zu  Anden  sei,  ist  eine  nicht  immer  leichte  frage,  da  die  hss. 
nichts  bieten  als  die  gewöhnliche  interpunction,  welche  nicht  stets 
mit  dem  ende  der  kola  zusammenfällt,  kriterien  dafür  sind:  der 
innerhalb  des  kolons  unerlaubte  hiatus,  der  am  ende  ganz  legitim 
und  unanstöszig  ist;  darum  also  § 12  npoaipecic  aÜTr|  | dxöpou 
pev  usw.  ferner  bei  Isokrates  und  Demosthenes  die  rhythmen.  dafür 
musz  man  sich,  in  langer  zeit,  ein  gefUbl  aneignen  und  wird  um  so 
besser  lernen  richtig  zu  scheiden,  je  länger  man  in  dieser  praxis  ist. 
ich  bin  meinerseits  noch  gar  nicht  sicher  genug  darin,  wie  ich  es 
sein  möchte,  ich  habe  gleichwohl  in  dieser  ausgabe  versucht  die 
Scheidung  darzustellen,  vielleicht  nicht  in  der  richtigsten  weise, 
welche  vielmehr  die  sein  würde,  jedes  kolon  als  eigne  zeile  zu  drucken, 
wie  ich  es  in  meinem  demnächst  erscheinenden  programm  mit  stücken 
des  Isokrates  und  des  Demosthenes  thue.*  diese  Scheidung  ist,  wie 
Hieronymus  bezeugt,  zu  seiner  zeit  in  hss.  des  Cicero  und  des  De- 
mosthenes gewesen  und  ist  in  der  Ihat  für  das  verstehen  uuszer- 
ordentlich  bequem,  aber  sie  ist  natürlich  mit  einer  grossen  raum- 
verschwendung  verbunden,  also  hab’  ich  durch  die  gewöhnliche 
interpunction  mir  zu  helfen  gesucht;  dabei  aber  must’  ich  das  komma 
auch  da  verwenden,  wo  zwar  das  ende  eines  kolons  ist,  wir  aber 
nach  unserm  System  nicht  zu  interpungieren  pflegen,  der  gedanken- 


* [dies  ist  geschehen  in  der  festschritt  zum  geburtstag  de«  kaisers 
'commentatio  de  numeris  Isocrateis'  (Kiel  1891).] 
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strich  wäre  nach  meiner  meinung  noch  misverständlicher  gewesen 
als  das  komma;  ich  bätt’  etwa  das  Zeichen  | nehmen  können.’ 

Gegen  diesen  letzten  satz  ist  zunächst  einzuwenden , dasz  das 
unlogische  komma  nach  aüxr|  in  § 12,  nach  cuYKaGrjjuevot  in  § 143, 
nach  Ttapacxwv  in  § 159,  nach  xpövou  in  § 203  den  schtller  auf 
den  irrtümlichen  gedanken  bringen  müste,  dasz  hier  ein  wirkliches 
interpunctionszeichen  vorläge,  ist  in  diesen  vier  fällen  aber  nur 
das  ende  des  kolons  angedeutet,  so  musz  doch  der  redner  durch  eine 
Stockung  jedesmal  mitten  im  satze  darauf  hingewiesen  haben , wie 
denn  auch  auTf|  und  rrapacxcuv  ihren  acutus  behalten;  eine  pause 
jedoch  mitten  im  satze  — wie  könnte  sie  besser  ausgedrückt  werden 
in  der  Schrift  als  durch  einen  gedankenstrieh,  der  bezeichnen  würde, 
dasz  jetzt  etwas,  das  der  hörer  nicht  erwartet  hat,  folgt,  indessen 
beweisen  schon  diese  vier  fälle,  in  denen  ein  grund  zur  Stockung 
gar  nicht  ersichtlich  ist,  im  einklang  mit  dem  was  prof.  Blass  über 
das  gefühl  des  gliedernden  sagt,  wie  unsicher  noch  der  ganze  boden 
dieser  theorie  ist  und  wie  wenig  geeignet,  um  darauf  gar  athetesen 
zu  gründen. 

Es  ist  schade,  dasz  der  im  übrigen  so  conservative  herausgeber 
seiner  gliederungstheorie  zu  liebe  hinsichtlich  der  Säuberung  des 
textes  dem  radicalismus  eines Cobet verfällt;  eher  läsztes  sich  tragen, 
dasz  er  viele  kommazeichen , die  nach  unseren  interpunctionssystem 
berechtigt  sind,  aber  nicht  nach  der  satzbildung  der  Griechen,  in 
klammern  einschlieszt.  dadurch  jedoch  wird  der  schüler  verwirrt 
und  das  äuge  geärgert,  während  man  bei  der  einfachen  Weglassung 
jener  unberechtigten  Zeichen  keinen  Übelstand  wahrnehmen  würde. 

Diesen  beiden  ausstellungen  aber  stehen  so  viele  Vorzüge  des 
buches  gegenüber,  dasz  ich  kein  bedenken  trage  es  für  den  schul- 
gebrauch warm  zu  empfehlen,  erstlich  ist  der  druck  ausserordent- 
lich sauber  und  reinlich , sowohl  im  text  wie  in  den  anmerkungen 
(die  ungefähr  zwei  drittel  jeder  seite  füllen);  bei  genauer  durchsicht 
hab'  ich  nur  einen  einzigen  fehler  gefunden,  nemlich  in  der  anm.  zu 
§ 296,  wo  in  dem  citat  aus  Thukydides  über  i^cav  accent  und  spiritus 
abgesprungen  sind,  sodann  sind  die  grammatischen  und  sachlichen 
anmerkungen  so  durchdacht  und  so  kurz  und  bestimmt  gehalten, 
dasz  man  nur  höchst  selten  daran  anstosz  nimt,  fast  immer  jedoch 
anlasz  hat  sich  der  umfassenden  kenntnisse  wie  des  sichern  tactes 
des  bg.  zu  erfreuen,  namentlich  aber  ist  die  Übersicht  über  die  ein- 
zelnen teile  der  rede  wie  über  die  Unterabteilungen  so  klar  und  deut- 
lich, dasz  der  schüler  überall  in  den  stand  gesetzt  wird  dem  mit 
logischer  notwendigkeit  sich  fortbewegenden  gedankengange  des 
redners  zu  folgen,  über  Zwischenbemerkungen,  welche  zuweilen 
zwischen  die  aufforderung  an  den  Schreiber  etwas  zu  verlesen  und 
die  wirkliche  Vorlesung  eingeschoben  werden,  vgl.  m.  den  gehalt- 
vollen commentar  zu  § 180. 

Dasz  die  einlagen,  welche  Demosthenes  durch  den  staatsschreiber 
verlesen  läszt,  in  diesem  buch  überall  weggelassen  sind,  beklag-  ich 
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keineswegs,  zwar  bin  ich  nicht  durch  Böckh,  Winiewski  und  Droysen 
überzeugt,  dasz  diese  einlagen  auf  fälsch ung  beruhen;  aber  sie  sind 
für  die  schüler  jedenfalls  überflüssig,  wie  ich  denn  auch  in  der  schul- 
lectüre  sie  stets  übergangen  habe.  — 

Nachdem  so  der  plan  und  die  ausführung  des  ganzen  buches 
dargelegt  ist,  wend’  ich  mich  einzelnen  stellen  zu,  an  denen  ich  Über- 
lieferungen des  textes  vor  anfechtungen  sicher  stellen  zu  können 
glaube  oder  neues  zur  erklärung  streitiger  worte  beizubringen  hoffe, 
wenn  ich  in  diesem  bestreben  für  die  Wissenschaft  ein  wenig  leiste, 
so  möge  der  verdiente  hg.  darin  den  dank  für  die  anregung  sehen, 
welche  mir  sein  buch  gegeben  bat. 

Zu  § 8 bemerkt  Blass  sehr  richtig  'die  böEa  wird  natürlich  eine 
solche  des  ganzen  Staates  sein,  daher  hier  KOivq  zugesetzt  (und  in 
den  hss.  auch  4tcaciuj  zu  tüce'ßeiav,  weil  das  gute  gewissen  sache 
des  einzelnen).’  wenn  er  dann  aber  hinzufügt  'doch  versteht  sich 
dies  von  selbst’  und  darauf  bin  ^KdcTip  als  unecht  beseitigen  will, 
so  möebt’  ich  doch  fragen,  ob  der  unbefangene  hörer  hier  nicht 
schmerzlich  eine  lücke  fühlen  würde,  wenn  das  'selbstverständliche’ 
4küctuj  fehlte,  und  hier  veranlaszt  nicht  einmal  die  rücksicht  auf 
den  wohllaut  die  ausstoszung. 

Ähnliches  ist  zu  sagen  von  der  athetese  des  buupobOKr|C€Te  in 
§ 49,  des  xa\  Tf|V  ^mcToXrjv  Tf)v  toü  <PiAnrfrou  in  § 73,  des  rrj 
KOivij  qpuuvrj  in  § 170,  des  dvOpumoc  in  § 197  und  vieler  andern 
worte.  was  würd’  überhaupt  aus  den  texten  der  alten  schriftsteiler 
werden,  wenn  man  jedes  wort,  das  notdürftig  entbehrt  werden  könnte, 
streichen  wollte? 

Andere  gründe  veranlassen  anderswo  den  hg.  Wörter  als  unecht 
zu  bezeichnen,  so  klammert  er  in  § 114  das  erste  töp  ein.  das  er- 
klärende asyndeton  würde  hier  allerdings  die  rede  lebhafter  machen, 
das  x<*P  könnte  fehlen,  und  wenn  es  nicht  überliefert  wäre,  würd’ 
es  niemand  vermissen;  aber  an  dieser  stelle  spricht  der  redner  durch- 
aus ruhig,  viel  weniger  erregt  als  in  § 152 , wo  Blass  doch  das  fäp 
unbeanstandet  gelassen  hat  in  rjpe’On  Y«P  iK  toutujv  fpfepwv  (hier 
würde  freilich  durch  die  ausstoszung  ein  hiatus  entstanden  sein). 

In  § 138  sucht  er  Kai  x^piTOC  zu  beseitigen,  indem  er  dem 
wort  eine  nicht  richtige  bedeutung  beilegt;  'es  passt  nicht  gut’  meint 
er,  'da  das  schimpfen  doch  keine  gefälligkeit  gegen  das  volk  ist.’ 
aber  xäptc  heiszt  hier  'freude*,  wie  es  denn  auch  in  Platons  Gorgias 
mit  f)bovf|  verbunden  ist:  der  athenische  pöbel  fand  ebenso  wie  der 
heutige  vergnügen  und  lust  an  tapfem  Schmähungen. 

In  § 143  scheidet  er  die  worte  Kai  bi’  öv  fjpeörj  aus  mit  der  be- 
merkung  'sie  geben  oin  hysteron  proteron  und  schwächen  gewaltig’ ; 
aber  ist  nicht  gerad  an  dieser  stelle  das  hysteron  proteron  ausser- 
ordentlich charakteristisch  für  die  innere  bewegung  des  redners? 

Zu  § 161  behauptet  er  sogar,  dasz  pövov  den  sinn  fälsche. 

In  § 201  stöszt  er  die  worte  bfc  Kai  vor  Kiipioc  f|p40rj  OiAiir- 
ttoc  aus  mit  der  bemerkung,  dasz  be  dem  vorhergehenden  p4v  eine 
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ganz  falsche  beziehung  gebe,  liier  hatte  Westermann  bereits  das  rich- 
tige gesehen , dasz  erst  das  zweite  bi  dem  voranfgegangenen  p£v 
entspricht,  das  erste  jedoch  nur  eine  fortfllhrung  des  mit  p£v  ein- 
geleiteten gliedes  anzeigt,  'an  dieser  und  ähnlichen  stellen  wird 
dem  logischen  bedürfnis  der  accent  des  redners  zn  hilfe  gekommen 
sein.’  gewis,  wie  zb.  an  der  von  Bl.  unbeanstandet  gelassenen  stelle 
§ 266  4yuj  p£v  imep  toö  CTe<pavu)0fjvai  boKipdCopai,  tö  b£  pr]b‘ 
ötioöv  abiKEiv  dvwpoXöfripat,  coi  bi  usw. 

In  § 214  wird  toö  ßiou  verdächtigt  mit  der  bemerknng:  'es 
fehlt  in  einer  nachahmung  des  Aristeides  und  ist  auch  sonst  im  grie- 
chischen nicht  belegt.’  aber  was  will  das  sagen,  dasz  Aristeides  in 
seiner  nachahmung  des  Demosthenes  ein  von  ihm  gebrauchtes  wort, 
sei  es  absichtlich  oder  infolge  von  einem  gedächtnisfehler,  übergeht? 
und  wenn  die  redeweise  'das  möcbt’  ich  für  mein  leben  gern’  den 
Griechen  ungewohnt  gewesen  wäre,  wie  möchte  dann  ein  falscher 
dazu  gekommen  sein  diese  Wendung  hier  zu  erfinden? 

In  § 287  scheidet  Bl.  uTroXctpßdvovTEC  aus,  ohne  dasz  er  einen 
grund  dafür  angibt,  das  wort  läszt  sich  aber  recht  gut  halten,  wenn 
wir  aus  dem  schlusz  von  § 285  ergänzen : dxEipoiövncav  dpe.  es 
werden  hier  eben  die  verschiedenen  gründe,  aus  denen  das  volk  den 
Demosthenes  gewählt  habe,  aufgeführt. 

Mupia  roivuv  üiep’  eltreiv  £xwv  TmpaXeimu.  denn  die  ange- 
führten beispiele  dürften  genügen  um  darzuthun,  dasz  Bl.,  anfangs 
wohl  nur  durch  rücksichten  auf  den  Wohllaut  veranlaszt  interpola- 
tionen  aufzusptiren,  in  seinem  stürmischen  eifer  dann  weiter  ge- 
gangen ist  und  auch  solche  Worte,  die  nicht  gegen  den  Wohllaut  ver- 
stieszen,  wohl  aber  entbehrlich  zu  sein  schienen,  verdächtigt  hat. 
ich  wende  mich  jetzt  zu  solchen  stellen,  die  auch  nach  seiner  im 
ganzen  musterhaften  Erklärung  noch  nicht  ihre  erledigung  gefunden 
zu  haben  scheinen. 

Der  schlusz  von  § 13  oü  tap  br|Trou  «TricupwvTa  pev  buvaiai 
biujKeiv  bt’  dpe,  4pe  b’  enrep  HeXifEeiv  4v6p iEev  ouk  av  ^rpäipaTO 
musz  als  parenthese,  die  mit  gedämpfter  stimme  vorzutragen  war, 
aufgefaszt  werden:  'denn  das  ist  doch  wohl  nicht  anzunehmen,  dasz, 
während  er  jetzt  Kt  esiphon  um  meinetwillen  belangt,  er  mich  nicht 
belangt  haben  würde,  wenn  er  anders  glaubte  mich  überführen  zu 
können  — an  seinem  willen  hat’s  wahrlich  nicht  gefehlt.’  § 14 
setzt  dann  über  die  parenthese  hinweg  die  vor  derselben  begonnene 
gedankenreihe  fort. 

Zu  pETaEu  tuiv  öpKiuv  in  § 26  bemerkt  Bl.:  »genauer  Tfjc 
elprjvnc  Kai  tüuv  öpKUJV».  wäre  dies  richtig,  so  hätte  sich  Demo- 
sthenes einer  unverzeihlich  dunklen  und  kurzen  ausdrucksweise 
schuldig  gemacht,  aber  schon  Westermann  hatte  klar  erkannt: 
«tüiv  öpKiuv,  der  beiderseitigen»,  nemlich  des  eides  den  die  make- 
donischen gesandten  in  Athen  in  empfang  nahmen , und  desjenigen 
den  Philippos  den  athenischen  gesandten  zu  leisten  hatte. 

In  § 87  gehört  das  u<p’  tipüiv,  das  in  den  hss.  vor  dEt^XdGr)  steht, 
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hinter  toic  pev  önXoic.  nur  so  kommt  ein  klarer  und  bestimmter 
gegensatz  heraus : 'nachdem  also  Philippos  aus  Eulioia  vertrieben  war, 
mit  Waffengewalt  durch  euch,  mit  politischen  maszregeln  aber  und 
anträgen  durch  mich.’  kein  fehler  ist  bekanntlich  häufiger  in  der 
Überlieferung  der  alten,  als  dasz  einzelne  Wörter,  zuerst  aus  versehen 
des  abschreibers  übergangen,  später  vom  ötop0u)Tr|C  am  rande  nach- 
getragen wurden  und  so  an  einen  unrichtigen  platz  gerieten. 

In  § 141  ist  zu  den  Worten  ei  p4v  dXriÖn  npöc  upäc  eitroipi 
Kai  eTrrov  tot5  eöGöc  4v  tu»  brjpiu  der  opt.  emoipi  weder  von  Blass 
noch  von  irgend  einem  hg.  genügend  erklärt  worden,  ich  sehe  kein 
anderes  mittel  als  durch  conjectur  die  stelle  zu  heilen,  etwa  so:  ei 
pev  iv5  dXT]0fj  npöc  upäc  enroipi  Kat  einov  tot’  eüOüc  'wenn  ich, 
damit  ich  meiner  pflicht,  euch  die  volle  Wahrheit  zu  sagen,  nach- 
käme, auch  damals  sogleich  in  der  volksversamlung  sie  sagte’. 
Blass  wird  nach  seiner  theorie  vom  tonfall  dagegen  einwenden  dasz 
so  drei  kurze  silben  hinter  einander  folgen  würden,  aber  er  selbst 
schreibt  in  § 63  nepitbeTv,  in  § 64  sogar  nepie  0 paKuiac  (dagegen 
in  § 248  4iupaKiöc). 

Die  vielbesprochene  stelle  § 169  touc  t’  4k  tu»V  CKrjVuiv  Ttliv 
kotö  tt|v  dyopav  4£eTpTov  Kai  tci  T^PP’  4venipnpacav , zu  der  sich 
Blass  mit  recht  gegen  die  annahme  Harpokrations  nusspricht,  dasz  die 
anzündung  des  weidengeflechts  den  zweck  gehabt  habe  den  müszigen 
marktverkehr  zu  entfernen,  gibt  ihm  Veranlassung  zu  dem  anhang  I, 
in  welchem  er  sich  schlieszlich  für  die  conjectur  Girards  rd  f4pp' 
dverteTawucav  entscheidet  in  diesem  sinne:  'sie  zäunten  den  markt- 
platz  ab  (richteten  in  den  dahin  führenden  straszen  die  bürden  auf), 
um  dio  bürger  davon  auszusperren.’  doch  möcbt’  ich  glauben,  dasz 
auch  ohne  conjectur  hier  auszukommen  ist.  freilieh  können  unmög- 
lich die  worte  'sie  versuchten  das  weidengeflecbt  in  brand  zu  stecken’ 
beziehung  haben  auf  die  anzündung  der  marktbuden,  das  wär1  ein 
ebenso  gewaltsamer  eingriff  in  die  rechte  des  Privateigentums  ge- 
wesen, wie  es  seinen  zweck  verfehlt  hätte:  denn  abgesehen  von  der 
gefahr,  dasz  dadurch  die  ganze  stadt  hätt’  in  brand  geraten  können, 
lag  der  marktplatz  zu  niedrig,  als  dasz  man  von  dort  aus  mit  erfolg 
den  landbewobnern  ein  Zeichen  gegeben  hätte,  aber  Harpokrations 
erklärung  beginnt  mit  einigen  Worten,  die  auf  die  richtige  spur  zu 
führen  geeignet  sind,  er  sagt : TTepciKOt  Tiva  örcXa  Ta  x4ppa.  aber 
um  ihre  marktbuden  mit  einem  Schutzdach  zu  versehen,  brauchten 
die  Athener  doch  nicht  bei  den  Persern  in  die  schule  zu  gehen,  das 
konnten  sie  selbst  erfinden  und  haben  es  auch  wahrscheinlich  gethan ; 
dagegen  mochten  sie  von  ihnen  einrichtungen  mancher  art  lernen,  die 
zur  Überwindung  der  Schwierigkeiten  groszer  entfernungen  dienten, 
so  den  postenlauf,  vgl.  Aisch.  Agam.  267  dir’  äxxdpou  nupöc  und 
die  scholien  dazu,  danach  bin  ich  auch  an  unserer  stelle  fest  über- 
zeugt, dasz  es  sich  hier  um  ein  von  den  Persern  entlehntes  fanal  han- 
delt. die  landleute  musten  zur  volksversamlung  erscheinen,  und  sie 
herbeizurufen  gab  es  in  der  eile  kein  anderes  mittel  als  vor  tages- 


Digitized  by  Google 


KHKeck : anz.  v.  Demosthenes  rede  vom  kränze  hg.  von  FBlasa.  183 

anbruch  auf  höhen  ein  feuerzeichen  anzuzünden,  von  einer  dafür 
getroffenen  einrichtung  mag  Aischylos  Veranlassung  genommen  haben 
zu  der  prächtigen  Schilderung  des  feuertelegraphen  in  seinem  Aga- 
memnon. nehmen  wir  nun  an,  dasz  auf  verschiedenen  hügeln  in  der 
nähe  der  stadt  anstalten  getroffen  wären,  um  durch  ein  hoch  in  der 
luft  schwebendes  Zeichen  die  landbewohner  in  dringlichen  fällen  her- 
beizurufen, bei  tage  durch  gewöhnliche  Signale,  bei  nacht  durch 
feurige  kugeln  oder  bälle,  und  dasz  eben  diese  TTepciKd  Tiva  ßrrXa 
gewesen  sind , so  muste  der  ausdruck  ^veiripirpacav  tä  Y^PP<*  (die 
leicht  entzündlichen  bälle  von  weidengeflecbt)  für  die  Athener  ohne 
weiteres  verständlich  sein,  wir  finden  dieser  art  von  Y^ppot  freilich 
anderweitig  nicht  erwähnung  gethan,  aber  was  will  das  bedeuten 
für  eine  zeit,  von  deren  zuständen  wir  überhaupt  so  wenig  wissen? 
wer  wird  in  Deutschland  nach  jahrhunderten  den  noch  vor  kurzer 
zeit  jedem  kinde  verständlichen  ausdruck  begreifen  'die  kugeln  sind 
schon  aufgezogen’?  (die  bälle,  welche  der  nahe  bevorstehenden  ein- 
fabrt  in  den  bahnhof  als  signal  dienten),  ich  möchte  demnach  die 
erklärung  zur  erwägung  stellen : 'von  den  prytanen  versuchten  die 
einen  die  käufer  und  müsziggänger  aus  den  marktbuden  zu  ent- 
fernen und  die  fanale  zu  entzünden,  die  andern  schickten  zu  den 
Strategen  und  riefen  den  trompeter.’  alle  diese  maszregeln  waren 
freilich  verfrüht,  es  hätte  genügt,  wenn  sie  eben  vor  Sonnenaufgang 
getroffen  wären ; aber  Demosthenes  schildert  hier  ja  gerade  die  auf- 
regung  und  kopflosigkeit  der  prytanen. 

Zu  § 200  töte  b’  ötSiouca  irpoectavai  tuiv  '£XXr|vujv,  eit1  ärro- 
cräca  toütou  OiXitttuu  bemerkt  Blass  ganz  richtig,  dasz  dEioöca 
logisch  dem  airocTaca  untergeordnet  sei,  doch  hätt'  er  den  Zu- 
sammenhang klarer  gemacht,  wenn  er  auf  die  bekannte  thatsache 
hingewiesen  hätte,  dasz,  wenn  auf  ein  part.  das  verbum  fin.  mit 
elta  folgt,  dieses  immer  einen  gegensatz  gegen  das  im  part.  enthal- 
tene moment  bezeichnet,  danach  ist  dios  der  sinn  des  satzes:  'wenn 
die  stadt  damals,  während  sie  immer  den  anspruch  erhoben  hatte 
an  der  spitze  der  Hellenen  zu  stehen,  trotzdem  diesen  anspruch  an 
Philippos  abgetreten  hätte,  so  würde  der  vorwurf  ihr  nicht  erspart 
sein  alle  verraten  zu  haben.’ 

Zu  § 203  bemerkt  Blass,  dasz  dtveKT&  mitten  zwischen  TTOiTpia 
und  fpqjuTa  stehe,  wodurch  ein  anstosz  gegeben  sei;  dann  aber  fährt 
er  wörtlich  so  fort:  'wiewohl  man  es  doch  in  dieser  hochpathetischen 
rede  mit  der  Ordnung  der  begriffe  nicht  so  genau  nehmen  kann.’ 
dieser  zusatz  hat  mich  überrascht:  ich  habe  stets  geglaubt,  dasz  auch 
der  schwungvollste  dichter  inmitten  der  höchsten  begeisterung  nie 
gegen  die  gesetze  der  logik  verstoszen  dürfe,  und  bald  nachher  zu 
§ 208  sagt  Blass  selbst,  worin  ich  ihm  mit  freuden  beistimme,  dasz 
der  vf.  rrepi  üipouc  c.  16  darauf  hinweise,  dasz  der  redner  trotz  aller 
begeisterung  doch  mit  vollem  bedacht  lauter  verba  wähle,  die  nichts 
von  sieg  enthalten,  um  so  die  kämpfer  von  Chaironeia  mit  denen  von 
Marathon  und  Plntaia  und  Salamis  gleichstellen  zu  können;  begeiste- 
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rung  und  klare  besonnenheit  finde  sich  bei  Demosthenes  immer  neben 
einander,  das  hätt’  er  auch  in  § 203  festhalten  sollen;  dann  bättf  er 
gefühlt,  dasz  die  überlieferte  reihenfolge  der  begriffe  nicht  haltbar 
sei.  es  ist  vielmehr  mit  Umstellung  zu  lesen:  dXX’  ouk  i^v  TaO0’  dbc 
£oikc  toic  ’A0nvaioic  dvcKT’  oöbt  naTpi’  oöb’  £pcpuia  dh.  'es  ver- 
trug sich  nicht  mit  den  ehrbegriffen  der  Athener,  noch  war  es  ihnen 
angeboren  oder  eingeimpft’,  über  die  Umstellung  vgl.  was  oben  zu 
§ 87  gesagt  ist. 

In  § 247  bleibt  mir  verdächtig  die  von  Blass  beliebte  structur 
Kal  pf)v  toö  ye  biaqpOaprjvai  xPHpat'v  KCKpartiKa  «biXimtov  mit 
der  binzugefügten  bemerkung  'was  das  bestochen  werden  anbetrifft’, 
trotz  der  berufung  auf  Kühner  kann  ich  nicht  an  diesen  gebrauch 
des  gen.  glauben,  etwas  ganz  anderes  ist  die  bei  Tbukydides  öfter 
vorkommende  Verwendung  des  toö  niit  inf.,  wo  der  leitende  beweg- 
grund  angegeben  wird.  Westermanns  lesung  tui  bia<p0apfivai  . . f| 
pfi  scheint  mir  weit  annehmbarer. 

§ 261  wird  statt  KaTiyfopeic  wohl  zu  lesen  sein  KaTiyfopeic. 
denn  ganz  richtig  erklärt  Blass  ndv0’  d als  Schwindeleien  und  be- 
stecblichkeit,  wie  dcrgl.  von  den  Schreibern  häufig  geübt  sei ; solcher 
dinge  jedoch  kann  Aischines  nicht  jetzt  die  andern  (seine  collegen) 
anklagen,  sondern  er  musz  solche  vorwürfe  früher  erhoben  haben, 
ich  halt’  es  demnach  für  notwendig  das  imperf.  zu  lesen. 

Zu  § 263  schreibt  Blass:  «TtXriyf|cec0ai]  im  eig.  sinne  vom 
basen;  im  übertragenen  ähnlich  wie  Xr|(p0f|cec0ai  und  wie  dieses 
mit  dm  — bei  construiert.»  darin  sind  ungenauigkeiten  zu  tadeln, 
das  bild  vom  hasen  ist  mit  d£r]C  verlassen : denn  dies  tier  ist  sich 
doch  keines  Unrechts  bewust;  der  redner  denkt  vielmehr  wohl  an 
einen  hund  oder  an  einen  sklaven,  der  auf  grund  seiner  schandthaten 
immer  eine  Züchtigung  erwartet,  dm  heiszt  hier  wie  immer,  wenn 
es  mit  dem  dativ  verbunden  ist:  'auf  grund’. 

In  § 268  ist  die  anm.  zu  dK  tuiv  rcoXepituv  dXucdpriv  nicht  ganz 
klar,  denn  wenn  Demosthenes  bei  Philippos  'die  freie  rückgabe 
sämtlicher  gefangenen  erreichte’,  so  stimmt  dazu  nicht,  dasz  er 
seinen  losgekauften,  damit  sie  nicht  zu  kurz  kämen,  das  lösegeld 
einfach  erliesz. 

Wenn  ich  noch  erwähne,  dasz  in  § 306  zu  urtfjpxev  die  hinzu- 
fügung  von  öv  mir  notwendig  scheint  (denn  die  politischen  masz- 
regeln,  auf  welche  Demosthenes  hindeutet,  sind  ja  eben  nicht  von 
erfolg  gewesen,  vgl.  Blass  zu  § 248  oöb’  dyvujiaovrjcai),  so  hab’  ich 
im  wesentlichen  meinen  ausstellungen  und  bedenken  ausdruck  ge- 
geben; wie  weit  aber  überwiegt  die  menge  derjenigen  stellen,  in 
denen  Blass  zum  ersten  male  das  richtige  gesehen  und  den  text  oder 
die  erklärung  ins  reine  gebracht  hat!  möge  die  Universität  so  fort- 
fahren der  schule  zu  hilfe  zu  kommen!  dann  wird  der  unterricht 
im  griechischen  sich  immer  mehr  offenbaren  als  die  gediegenste  grund- 
lage  der  heutigen  jugendbildung. 

Kiel.  Karl  Heinrich  Keck. 
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28. 

ZU  LUKIANOS. 

(fortsetzung  von  jahrgang  1886  8.  597 — 600.) 


Die  beurteilung  meines  'Lucianus,  Berolini  apud  Weidmannes 
1886.  1889  (vol.  I pars  I.  II)’  durch  hm.  prof.  dr.  Eduard  Schwartz  in 
Bostock  (Berliner  philologische  Wochenschrift  1890  n.  31.  3*2.  33) 
veranlaszt  mich  einige  stellen  nochmals  einer  prüfung  zu  unterziehen. 

‘AXutic  c.  2 sagt  Sokrates  von  Lukianos:  Ka0’  4xacTOV  yoüv 
bixatöc  €ctiv  ripiv  dtnoXuiXevai.  so  steht  in  meiner  ausgabe ; in  der 
adn.  crit.  I 2 s.  LXV  entschied  ich  mich  mit  cod.  Q (Marc.  434), 

V (Marc.  436)  und  T (Vat.  90)  für  den  zusatz  4rcT<xxic.  hr.  Schwartz 
erklärt  sich  dagegen,  'es  gehört  wahrlich  nicht  viel  Scharfsinn  dazu’ 
sagt  er  'um  zu  seben,  dasz  Itttcxkic  nur  eine  pedantisch  genaue  be- 
stimmung  von  kci6’  exacxov  ist.  der  interpolator  hat  nemlich  nur 
die  bis  dahin  genannten  sechs  philosophen  und  den  Sprecher  gezählt, 
aber  nicht  daran  gedacht,  dasz  im  folgenden  noch  andere  wie  zb. 
Empedokles  und  Pythagoras  Vorkommen.’  das  wäre  freilich  ein  sehr 
wenig  schlauer  interpolator.  ich  glaube  nicht  an  das  rechenexempel 
und  den  rechenfehler.  fetTTÖKic  ist  meines  erachtens  nicht  eine  nähere 
beslimmung  zu  xa6’  exacTOV , sondern  eine  komische  Verstärkung 
von  äitoXuuXevai,  wie  sie  der  gereizten  Stimmung  selbst  des  Sokrates 
nicht  unangemessen  ist,  etwa  wie  wir  mit  noch  gröszerer  Übertrei- 
bung sagen : er  verdiente  hundert  und  tausendmal  zu  sterben,  wie 
die  zahl  4ttt&,  so  wird  auch  die  zahl  4xxcubeKa  zu  dergleichen  unbe- 
stimmten angaben  gebraucht.  vgl/Gtaip.  btctX.  XIII  1 4m  toutouc 
4y«J  cttacdpevoc  ttiv  cndör)v  ärravri  Tip  Gupip  eneXdtcac  dvaTpetuu 
p4v  öcov  Irriä  toüc  irpoecTwxac  aüxwv  Trj  fepßoXq  tou  'irmou. 
’AXexTp.  12  baxTuXiouc  ßapeic  öcov  4xxaib£xa  4£>ipp4voc.  TTpop. 
ti  4v  XÖYOtc  3 äiEioc  dv  pot  boxui  üirö  4xxaibexa  tuttiIiv  xei- 
pec0ai.  0€iiiv  btctX.  1 1.  mit  mir  erklären  sich  Bekker  und  Fritzsche 
für  beibehaltung  von  4nTdxic. 

ebd.  c.  5 6pdxe  ouv  pf)  t6  tuiv  vüv  cptXocötpwv  aÜTÖ  noi- 
eiT€,  äxctpiCTOi  xai  öptiXot  xat  äiviupovec  cpatvöpevoi  npöc  dvbpa 
6Ü£PY4ttiv.  so  Jacobitz  in  der  Teubnerschen  ausgabe.  in  A (Gorl.), 

V (Marc.),  B (Vindob.)  — diese  drei  gehören  nach  EBohde  und 
Bothstein  der  ersten  classe  (ß)  der  aus  feinem  urcodex  hervorgegan- 
genen hss.  an*  — fehlt  TÖ;  pf)  rcotnT£  statt  pf)  not  £ ITC  haben  Q 
(Marc. 434),  T (Vat. 90),  2(  (Vat. 87),  Urb.  121. — ATUrb.  schieben 
auszerdem  hinter  pf)  vor  tuiv  vüv  cpiXocöcpujv  noch  xaxd  toüc  itoX- 
Xoüc  ein.  Schwartz  meint,  eine  durchschlagende  emendation  'der 
schwer  verdorbenen  stelle’  werde  sich  kaum  finden  lassen,  ich  glaube 


* die  gründe,  warum  ich  mich  bisher  der  aufstellung  eines  Stamm- 
baums der  hss.  enthalten  habe,  s.  in  der  Berliner  philol.  Wochenschrift 
1890  n.  41  sp.  1290  und  in  meiner  ausgabe  I 1 s.  Vlil. 
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dasz  ihr  wohl  aufgeholfen  werden  kann,  wenn  man  mit  aufnahme 
des  hsl.  irotTjTe  statt  Troieue,  was  zwei  hss.  der  zweiten  classe  t: 
Q (Marc.  434),  T (Yat.  90),  auszerdem  91  (Vat.  87)  und  Urb.  121 
haben,  und  der  besserung  Cobets,  welcher  aÜTÜ  in  aÜTol  ändert, 
mit  Bekker  und  Fritzsche  liest:  öpaTe  oüv,  pt]  TÖ  tuiv  vöv 
<piXocö<puJV  aÜTol  TroifjTe,  äxäpicrot k.  öpx.  usw.  'hütet  euch, 
dasz  ihr  nicht  selbst  thut,  dessen  sich  die  phüosophen  von  heute 
schuldig  machen,  indem  ihr  euch  undankbar  usw.  erweiset.’  dem 
sinne  nach  kommt  das  dem  von  Schwartz  vermuteten  juf)  tuiv  vöv 
(piXocöcpuiv  Ötpi9peic0e  gleich,  was  er  freilich  nicht  wird  in  den  text 
aufnehmen  wollen,  jedenfalls  aber  ist  der  conj.  Troiijre  erforderlich, 
da  die  Warnung  sich  auf  eine  noch  bevorstehende  handlung  bezieht, 
dasz  KQTOt  TOÖC  ttoXXouc  als  interpolation  zu  entfernen  ist , unter- 
liegt wohl  keinem  zweifei  j es  ist  auch  von  keinem  der  neuern  hgg. 
aufgenommen  worden. 

ebd. c.  10.  TTAATQN.  Ti  rroiüipev,  djTTuÖcrföpa  Kai  CuwpaTCc; 
€OiK6  Tap  oük  öXoYa  6 dvfjp  npoKaXeicOai  dEiuiv.  die  hss. 
bieten,  abgesehen  von  einigen  ab weichungen  in  der  Wortstellung, 
folgende  lesarten:  1)  foiK£ T«P  oük  äXoxa 6 ävrjp  7TpoKaXelc0ai 
dEuiiv,  2)  £oik€  t«P  oük  aXoxa  6 ävf)p  npOKaXeic0ai  biKÖt- 
Zec0at  dEiuiv.  erstere  rcpoKaXeicOat  dEiuiv  gehört  der  ersten 
classe  von  hss.  (s.  oben)  an:  A (Gorl.),  B (Vindob.),  V (Marc.  436) ; 
die  andere  TrpOKaXetC0ai  biKüti€C0at  dEiuiV  der  zweiten  aus  feinem 
urcodex  stammenden  classe  von  hss.  an:  Q (Vat. 434),  <t>  (Laur.77); 
auszerdem  haben  sie  91  (Vat.  87),  Urb.  121  und  V am  rande.  diesen 
gegenüber  schlug  ich  vor:  £oiK6  x<*p  oük  dXoxct  6 ötvrjp 
d £ l o 0 v mit  Weglassung  von  npoxaXeicOai  und  biKaZec0ai.  Schwartz 
entscheidet  sich  für  die  erste  lesart:  Üoikc  tdp  OÜK  (äXoxa  6 dvfjp 
7TpOKaXe\c0ai  dEiuiv.  «oük  äXoxa»  sagt  er  «gehört  zu  dEiuiv  und  ist 
vorangestellt,  weil  es  den  ton  bat,  auszerdem  hüte  man  sich  davor, 
als  inhalt  des  öXoxa  das  einfache  rcpoKaXeic0ai  anzusehen,  das  mäste 
oük  dXota  . . TtpOKaXoügevoc  d£iOÖV  heiszen;  gemeint  ist  die  spe- 
cielle  art  der  gerichtsverhandlung,  die  Parrhesiades  (Lukianos)  ge- 
fordert hat.»  ich  gestehe  da9z  mir  das  gesagte  nicht  klar  ist.  Schwartz 
hätte  besser  getban  eine  Übersetzung  der  stelle  zu  geben,  aus  wel- 
cher der  sinn  des  Wortes  rcpoKaXeic0ai  hervorgetreten  wäre.  — Er 
tadelt  au  meiner  änderung,  dasz  ich  gerade  das  «seltene,  charakte- 
ristische» wort  7rpoKaXeic0ai  gestrichen  habe,  allein  passt  das  wort 
hierher?  was  bedeutet  vc  p o KaXeic0ai , wohl  zu  unterscheiden  von 
u p o c KaXeic0ai,  mit  dem  es  oft  verwechselt  wird  ? Luk.  gebraucht 
es  gewöhnlich  in  der  speci eilen  bedeutung  'zum  kämpfe  heraus- 
fordern  oder  vor  gericht  laden’,  immer  mit  ausgesprochenem  oder 
aus  dem  zusammenhange  zu  ergänzendem  accusati  v der  person: 
vgl.  Öeüiv  bidX.  VII  3 xöfcc  bl  rcpoKaXecdpevoc  töv  ”€puiTa  Kaxe- 
näXaicev.  ‘6xaip.  bidX.  XIII  2 itpotrrjbricac  ic  tö  pdcov  TrpoÜKa- 
XeTto  ei  Tic  40^Xoi  (vertritt  die  stelle  des  objectsacc.)  aÜTip  povo- 
paxncai.  Timon  46  TTpoKaXoöpai  ce  Tpaupaioc  eic'Apeiov  nafov  ua. 
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mit  dieser  bedeutung  vermag  ich  in  keiner  der  beiden  lesarten  einen 
sinn  zu  finden : 7TpOKaXeiC0at  äXcrfa  läszt  sieb  nicht  verbinden  'er 
ruft  nicht  unverständiges  in  die  schranken5,  weil  (äXoYOt  kein  per- 
sönliches object  ist.  ebenso  unstatthaft  wäre  der  absolute  gebrauch 
von  TrpOKaXdcöai : 'er  ladet  vor  gericht,  indem  er  nicht  unverstän- 
diges verlangt.’  doch  nur  die  philosophen  könnten  das  ausgelassene 
object  sein,  aber  nicht  die  philosophen  sollen  vor  gericht  gefordert 
werden,  sondern  er  selbst,  der  angeklagte,  will  sich  vor  gericht 
rechtfertigen.  — Vielleicht  ist  aber  npoicaXeicGai  in  der  allgemei- 
nem bedeutung  ' fordern , verlangen5  am  platze,  in  diesem  sinne 
würde  es  sich  mit  der  zweiten  von  Bekker  und  Fritzsche  aufgenom- 
menen lesart  vertragen : £oik€  fäp  oük  fiXo^a  6 ävrip  TrpOKaXetcOai, 
6iK(iZec0ai  äEiwv:  'er  scheint  nicht  unverständiges  zu  fordern,  in- 
dem er  auf  gerichtlichen  process  anspruch  macht.5  freilich  wäre 
wohl  der  ausdruck  7tpOKaXeic0ai  ' verlangen 5 insofern  zu  stark  in 
Luk. munde,  als  er  soeben  erst  dem  tode  entronnen  und  es  ihm  darum 
zu  thun  ist,  beruhigend  auf  seine  gegner  einzuwirken , wozu  bitten 
mehr  geeignet  sind  als  forderungen.  auszerdem  erregt  der  plur. 
äXoYOt  bedenken,  da  es  sich  doch  nur  um  das  feine  bncdZecfiai  handelt. 

— Zu  der  ersten  lesart  (npoK.  ohne  bu<dZ€C0ai)  aber  würde  irpOKCt- 
XeicOai  auch  in  dieser  bedeutung  'verlangen5  nicht  passen,  da  in 
dem  satze  entweder  zu  TrpovcaXeTcOat  oder  zu  äEiuiv  ein  object  fehlen 
würde,  überdies  bliebe  derselbe  anstosz  hinsichtlich  des  plur.  aXoYOt 
statt  des  sing,  ich  glaube  daher,  dasz  sowohl  irpotcaXetcOat  als  b»Kd- 
ZecOat  eingeschoben  ist,  und  zwar  in  dem  bedürfnis  eine  nähere 
bestimraung  für  öXoYa  zu  gewinnen,  die  angabe  einer  nähern  be- 
stimmung  ist  aber  nicht  nötig,  weil  sie  unmittelbar  aus  dem  vorher- 
gehenden sich  ergibt.  Luk.  ist  angeklagt  und  will  sich  vor  gericht 
verantworten,  'das  wäre  dir  ganz  willkommen5  sagt  Platon,  'du 
würdest  durch  deine  beredsamkeit  die  richter  für  dich  zu  gewinnen 
wissen.5  — Luk.  beruhigt  ihn:  die  Philosophie  selbst  soll  den  Vor- 
sitz im  gerichte  haben.  — 'Wer  aber  ist  kläger,  wenn  wir  richter  sind?5 

— 'Meinetwegen  mag  die  anklage  zugleich  das  richteramt  ausüben, 
ich  bin  meiner  guten  Sache  gewis.5  um  alle  diese  Vorschläge  und 
anträge  bandelt  es  sich  (daher  der  plur.  dXoYci).  Platon  tritt  mit 
Sokrates  in  beratung  fi  irouliptv;  und  kommt  zu  dem  schlusz 
fotxev  ouk  öXoYct  6 dvf)p  dEioöv:  'alles  was  der  mann  für  ange- 
messen hält,  scheint  nicht  unvernünftig  zu  sein5,  worauf  die  sämt- 
lichen philosophen  mit  der  Philosophie  und  Luk.  sofort  sich  an- 
schicken zum  gerichtshofe  zu  gehen.  — Für  die  ändorung  düiouv 
statt  düiOuv  erhalte  ich  wohl  leicht  ein  verdict,  zumal  da  es  durch 
eine  ganz  ähnliche  stelle  im  Ale  Kompf.  15  euYVwpovä  Yt  TauTO 
£oik€V  äEioöv  eine  erwünschte  Unterstützung  erhält. 

Allein,  wird  man  einwenden,  die  besten  hss.  der  ersten  (ß)  wie 
der  zweiten  classe  (y)  der  von  je  einem  verlorenen  urcodex  her- 
stammenden hss.  bieten  doch  die  eine  oder  die  andere  der  von  mir 
verworfenen  lesarten.  was  die  hss.  und  deren  Verwertung  anlangt, 
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über  die  ich  anderswo  ausführlicher  zu  handeln  gedenke,  so  stimme 
ich  vollkommen  dem  bei,  was  ERohde  in  seiner  rec.  von  Fritzsches 
ausgabe  im  philolog.  anzeiger  1872  s.  490  ausgesprochen  hat:  'die 
sache  scheint  bei  reiflicher  Überlegung  so  zu  liegen,  dasz  man  keines- 
wegs die  familie  ß kurzweg  als  die  von  interpolationen  reine  überall 
zu  bevorzugen , sondern  dasz  man  hier  einmal , auf  kosten  der  be- 
liebten kritischen  reinlichkeit,  ein  freilich  recht  scrupulöses  eklek- 
tisches verfahren  zu  beobachten  habe;  denn  wirklich  ergänzen  sich 
die  beiden  familien , wo  sie  aber  mit  gleich  guten  — ich  möchte 
hinzusetzen:  oder  mit  gleich  schlechten  — verschiedenen  lesarten 
einander  schroff  gegenüberstehen,  da  fehlt  es  an  jedem  zureichenden 
gründe,  der  uns  in  der  einen  lesart  die  eigne  hand  des  Luk.,  in  der 
andern  eine  spätere  Veränderung  erkennen  liesze.  ich  fürchte 
sogar,  dasz  in  solchen  fällen  oft  genug  keine  von  beiden 
lesarten  den  ursprünglichen  Wortlaut  darstellt.’  noch 
heute  ist  dies  urteil  für  die  kritik  des  Lukianos  maszgebend.  die 
hauptaufgabe  der  kritik  jedes  Schriftstellers  ist  unzweifelhaft  die, 
sinn  und  gedankenzusammenhang  des  Schriftstellers  überall  richtig 
zu  erkennen  und  den  entsprechenden  ausdruck  dafür  zu  finden,  dasz 
dabei  das  gewicht  und  der  wert  der  hss.  an  erster  stelle  in  betracht 
kommt,  bedarf  keines  beweises.  wo  aber  die  hss.  nicht  zu  diesem 
ziele  führen,  tritt  die  divination  in  ihr  recht  und  in  ihre  pflicht  ein. 
und  wenn  dieses  recht  und  diese  pflicht  bei  Luk.  in  weit  gröszerm 
umfange  als  bei  andern  Schriftstellern  auszuüben  ist,  so  beruht  das 
auf  der  beschaifenheit  der  bss.,  die  ich  vol.  I 1 und  2 kurz  geschil- 
dert habe.  — Nach  diesen  grundsätzen  haben  gelehrte  wie  Madvig, 
Cobet,  Fritzsche  sich  mit  Lukianos  beschäftigt,  und  wenn  auch,  wie 
es  in  der  natur  der  sache  liegt,  durch  ihr  verfahren  keineswegs  alle 
Schäden  geheilt  sind,  so  haben  sie  doch  wesentlich  zur  Verbesserung 
des  teztes  beigetragen  und  zugleich  durch  ihre  anregung  in  Däne- 
mark, Deutschland,  Frankreich,  Holland,  Italien  und  Schweden 
nach  allen  richtungen  hin  ein  lebhaftes  undauerndes  interes.se  für 
diesen  vielseitigen  geist  hervorgerufen,  auch  für  die  folgezeit 
wird  der  conjecturalkritik  in  Lukianos  Schriften  noch  immer  eine 
grosze  aufgabe  bleiben,  da  die  bereits  veröffentlichten  sowie  die 
neuerdings  zur  Veröffentlichung  vorbereiteten  hss.  im  ganzen  eine 
geringere  ausbeute  gewähren,  als  gehofft  worden  ist. 

ebd.  c.  12  zieht  Schwartz  dio  lesart  dciövTinv  Kai  dSioVTUJV  in 
BAY  vor,  mit  dem  hinzufügen:  'die  Verbindung  te  Kai  in  (M"Q 
und  bei  Sbdt.  ist  nicht  Lukianisch.’  verhält  sich  das  in  der  that  so? 
sollte  es  Schwartz  wirklich  entgangen  sein,  dasz  die  Verbindung  te 
Kai  bei  Luk.  im  gegenteil  sehr  oft  vorkoramt?  ich  führe  nur  wenige 
beispiele  an:  ütrfcp  tuiv  eIkövujv  19  drti  tc  tok  öXAotc  Kai  dn’ 
aÜTib  toutuj  paXicxa  Tip  äcpaxi.  ’AArjGfic  ict.  I 8 ^CTrdiovtö  te  Kai 
dbEHioövTO.  21  oi  te  draipoi  Kai  6 ’Gvbupiiuv  aüxöc.  40  ßon  te 
TxoXXf)  Kai  Göpußoc.  II  25  |idtac  te  Cuv  Kai  koXöc.  27  Gpövov  te 
Kai  KXiciav  ua. 
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Eine  besondere  besprechung  widmet  Schwartz  der  stelle  c.  16 
’Apetr)  p4v  f)  <ivbpu)br)C  aörn,  Cuicppoaivn  bk  4k£ivti  Kat  AiKaiocüvn 
fl  nap’ auTfjV.  fl  bk  Trporyfoupevri  TTatbeta,  f)  dpubpä  bk  aörri 
Kat  öca<pf|c  tö  xpwpa  *1  ’ÄXfj0€iä  4ctiv.  so  B (Vindob.);  AY  und 
TO  lassen  aÖTti  weg,  ebenso,  was  Schwartz  übergeht,  C (Paris.)  und 
(Vat.  87).  Schwartz  sagt,  dass  aÜTr)  neben  den  gleich  darauf 
folgenden  Worten  oüx  öptl»  rjvTiva  ko!  X4teic  nicht  stehen  bleiben 
könne  — wahrscheinlich  weil  er  annimt,  Luk.  müsse  die  ’AXf|öeia 
doch  gesehen  haben,  wenn  ihre  stelle  durch  aÖTti  genau  genug  be- 
zeichnet wäre.  Schwartz  selbst  gibt  den  grund  nicht  an,  erschlägt  vor : 
fl  öpubpa  b’  i n ' aÜTf|  Kal  äcaipric  tö  xpwpa  H ’AXf|0€td  4cnv.  mir 
scheint  es  nicht  nötig  die  lesart  der  Wiener  hs.  B zu  verlassen,  die 
Schwartz  selbst  die  perle  von  allen  hss.  nennt,  die  Philosophie  stellt 
Luk.  die  mitglieder  des  gerichtshofes  vor,  vor  denen  er  sich  vertei- 
digen soll:  ’Apetf)  pev  fl  dvbpuibric  aörri,  sodann  die  Sophrosyne, 
die  Dikaiosyne,  voran  die  fTatbeia  und  hier  (aÖTTi)  die  unschein- 
bare, die  Wahrheit,  ist  es  nicht  ein  ganz  feiner  zug,  dasz  Luk.  unter 
den  vielen,  die  ihm  vorgestellt  werden,  gerade  die  bescheiden  zurück- 
tretende ’AXf|0eta  übersieht, und  deshalb  fragt:  'ich  sehe  nicht,  welche 
du  meinst*  ? worauf  die  Philosophie  nochmals  mit  4K€i'vr|  (wohl  zu 
beachten,  es  ist  dieselbe,  auf  die  er  vorher  mit  aÖTri  gezeigt  hatte) 
auf  sie  bin  weist,  sie  genauer  nach  ihren  eigenschaften  charakterisiert 
und  sie  zuletzt  als  ürrocpeuTouca  und  btoXic0avouca  bezeichnet, 
eben  weil  sie  äca<pf|c,  ÖTroqpeuyouca  und  bioXtcOävouca  ist,  war 
es  erklärlich,  dasz  sie  Luk.  anfangs  entgieng.  es  wird  also  die  lesart 
des  B (Vindob.)  oötti  den  Vorzug  verdienen  vor  4tt’  auTrj,  der  con- 
jectur  von  Schwartz. 

ebd.  c.  20  irXfiv  dXX“  öXtfoi  navu  Taöxr)c  äütoi  t»)c  re'xvric,  ol 
b4  ÜTTÖ  Ti)  4vavTia  tottöpcvoi  Kal  tui  picei  omeiÖTepoi  nev- 
TaKicpupiOi,  dh.  'die  unter  der  fahne  der  gegnerin  dienen*,  die  Luk. 
geläufige  construction  TÖTT€C0ai  ötrö  tivi  hätte  Schwartz  veran- 
lassen sollen  auch  hier  anzunehmen,  was  er  als  regel  und  gesetz  auf- 
stellt ao.  s.  1038,  dasz  bei  der  ersten  classe  (ß)  leichte  versehen,  wie 
Verschreibungen,  nach  der  zweiten  (y)  zu  verbessern  sind,  also  hier 
nicht  die  lesart  von  B AY  und  Trjc  4vavTiac  beizubebalten,  sondern 
nach  0TQ  in  öttö  tt)i  4vavTtrp  zu  ändern  ist,  so  dasz  es  seiner 
eignen  conjectur  4rrl  tt)c  4vavTiac  statt  öitö  t.  4.  nicht  bedarf. 
TÖTT€C0ai  öttö  mit  dativ  ist  ein  militärischer  ausdruck  'unter  jemandes 
commando  stehen’,  wie  sich  aus  folgenden  beispielen,  namentlich 
dem  damit  verbundenen  4Ttrfpä<pec0ai  Touvopa  oder  Tivä,  ergibt: 
ApaTi4Tai  c.  4 öEioüci  yoöv  Ö7r’4poi  TÖTTec0at  Kal  Touvopa 
tö  fip4Ttpov  ÖTiiYpacpovTai.  c.  1 6 4pn4nXriCTai  itäca  fl  ttöXic  Tfjc 
TotauTnc  ßqtbtoupYlac  Kal  paXicra  tuiv  AioYtvpv  . . örciYpacpo- 
pevtuv  Kal  öttö  Tip  kuvI  TOTTopeviuv.  ’Giiict.  Kpov.  c.  27  öv4- 
X£c0ai  ött*  äXXui  TaTTopevuiv  und  oft. 

ebd.  c.34  ol  b4  Kal  aurä  toOto  4tt1  ptc0ip  bibäcKOUci  Kal  toöc 
nXouciouc  TeOnrraci  Kal  irpöc  tö  äpYÜpiov  K£x>ivaciv..  toi- 
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Yotpoüv  YfXuna  ötpXiCKavouciv  duGiZöpevoi  4rri  Tauxa  Kai  nep 
xac  tü)v  ttXouciuuv  Gupac  äXXrjXouc  irapwGoupevoi,  beircva  ttoXu- 
ävöpaiira  bemvoOvxEC  usw.  zwischen  Kexövaciv  und  Torfapoüv 
schieben  T ß öpYiXumpoi  p4v  twv  Kuvibituv  övtcc  . . övuuv  ein. 
ich  gebe  Schwartz  recht,  wenn  er  meint,  dasz  niemand  im  stände 
sein  werde  zwischen  diesen  beiden  Sätzen  (ohne  die  als  einschub  von 
ihm  bezeichneten  sätze)  eine  fuge  des  gedankens  zu  erkennen;  'die 
Schilderung’  fährt  er  fort  'geht  lückenlos  weiter’,  dagegen  kann  ich 
ihm  nicht  beistimmen,  wenn  er  weiter  sagt:  'es  kommt  in  der  rede 
des  Parrhesiades  (Lukianos)  sowie  in  dem  ganzen  dialog  lediglich 
auf  den  nachweis  an,  dasz  die  jetzigen  philosophen  hab- 
gierige Schmarotzer  sind.’  damit  ist  keineswegs  die  aufgabe 
erschöpft,  sondern  es  handelt  sich  in  der  tbat,  was  Schwartz  leugnet, 
um  ihre  allgemeine  laslerhaftigkeit.  es  soll  gezeigt  werden,  dasz 
die  philosophen  von  allem  was  sie  reden  und  lehren  das  gegenteil 
thun,  wie  sich  aus  den  unmittelbar  vorhergehenden  Worten  ergibt: 
irävTa  p4v  täp  öca  «pactv,  olov  xpnM<*Tinv  Kaxatppovciv  Kai  böEric 
Kai  pövov  tö  KaXöv  oiecGai  äraGdv  Kai  äopyriTOV  civat  . . tue 
dXrjGtlic.  oi  b4  Kai  aÜTa  Tauxa  . . (s.  oben),  dies  ist  in  den  Worten, 
die  Schwartz  tilgen  will,  weiter  ausgeftihrt.  nur  gehören  sie,  wie 
Pritzsche  nachgewiesen  hat,  vor  die  mit  rrdvxa  p4v  Yap  beginnen- 
den worte.  das  ganze  lautet  also  so:  Kai^dpauKai  TÖbc  ixdvxmv 
dxoTTU)Taxöv  4ctiv  , öti  xouc  pev  Xöyouc  . . dKptßoüciv  oi  rcoXXoi 
aviTiliv,  KaGanep  be  4ni  toütuj  pövov  dvaTtvuiCKOVxec  auToüc  Kai 
lieXexi&VTec,  uicTdvavxia  ^mxnbeuoiev,  oütuj  ßioöciv.jöpYiXurrepoi 
. . dXeKTpuövwv.  | ixdvTa  p4v  ydp  öca  qpaciv,  olov  xP>1ddTUJV 
KaTatppoveiv  Kai  böErjc  Kai  pövov  tö  KaXöv  olecGai  dxaGöv  Kai 
döpYt]xov  elvai  Kai  twv  Xaprcpwv  toutwv  öirepopäv  . . KaXd,  tu 
Geoi,  Kai  cotpä  Kai  Gaupäcia  Xiav  tbc  öXqGduc.  oi  be  Kai  aüxä 
(s.  oben)  . . Kextfvaciv.  TOiYapouv  YeXwTa  ötpXtCKdvouciv  usw. 

In  demselben  c.  34  tadelt  Schwartz,  dasz  ich  'die  unschul- 
digen worte’  Kai  töv  ÖKpaxov  oö  tpepovxec  gestrichen  habe,  es 
geschah  dies  erstens  auf  grund  der  der  ersten  classe  ß angehörigen 
hss.  AY  (auszerdem  51  Urb.  C ; dasz  3t  und  Urb.  völlig  wertlos  seien, 
wie  er  behauptet,  bleibt  noch  zu  beweisen),  zu  denen  Jacobitz  noch 
die  vortreffliche  Wiener  hs.  B hinzufügt.  alle  diese  lassen  den  zusatz 
aus.  dann  aber  und  hauptsächlich  bestimmte  mich  dazu,  dasz  sie 
nach  dem  in  demselben  sat/.e  vorhergehenden  tr4pa  TOU  KaXüic 
fxovxoc  dpqpopoupevoi  überflüssig  sind  und  an  ungehöriger  stelle 
nachschleppen,  eher  noch  hätten  sie  sich  an  diese  worte  rrepa  . . 
epcpopoupevoi  anseblieszen  können  als  an  die  folgenden  eiri  xfjc 
kuXikoc  ÖTeprcn  Kal  dmwba  tpiXocotpoövxec,  wo  von  dem  übermasz 
an  leiblichen  genüssen  zu  ihrem  unerquicklichen  und  widerspruchs- 
vollen philosophischen  geschwätz  übergegangen  wird,  warum  also 
hier  von  den  besten  hss.  abweichen? 

ebd.  c.  35  öxav  b4  tic  ^ntKoupiac  beöpevoc  4xaTpoc  4k  naXaioG 
KaiqnXoc  örrö  rcoXXwv  öXiYa  arrrj  npoceXGibv,  ciutTrf]  Kai  äno- 
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pia  Kai  dpaöia  Kai  naXiviubia  tuiv  Xöfujv  rrpöc  tö  evavriov.  oi 
bk  rroXXoi  rrepi  «piXiac  ^kcivoi  Xöyoi  Kai  f)  dpetrj  Kai  tö  koXöv 
oök  olb’  öttoi  Tröte  oixetai  iravta  TaüTa  ÖTtOTTTÖpeva.  so  Bekker, 
Fritzsche,  Jacobitz  in  der  Teubnerschen  ausgabe  mit  cod.  ß (2e  elasse), 
dir’  öXiyujv  YBC  (Par.),  airo  ÖXiyujv  Ä,  dir’  oük  ÖXiyujv 
31  (Vat.  87)  Urb.  Schwartz  äuszert  hierzu:  'in  der  Schilderung  des 
bittenden  alten  freundes,  der  den  philosophen  ersucht  die  armut 
mit  ihm  zu  teilen  zerstören  TQ  (die  zweite  familie  y)  durch  die 
mutwillige  änderung  des  dir’  ÖXiyujv  ÖXiyo  aitrj  TrpoceX0uJV 
in  dito  tt o X XOu v das  ethos  der  stelle;  doch  ist  dies  immer  noch 
nicht  so  schlimm  als  die  unsäglich  geschmacklose  conjectur 
im  Vat  87  (91)  und  Urb.  121  ött’ oük  ÖXiyujv,  die  hr.  S.  zu 
ehren  bringen  will.’  Schwartz  trägt  etwas  in  die  stelle  hinein, 
was  meines  erachtens  nicht  darin  liegt:  der  alte  freund  bittet  den 
Philosophen  'die  armut  mitihm  zu  teilen’  würde  voraussetzen, 
dasz  der  philosoph,  der  um  Unterstützung  gebeten  wird,  selbst  arm 
ist  oder  arm  wird,  wenn  er  ihm  etwas  mitteilt,  ist  es  nicht  ungleich 
wahrscheinlicher,  dasz  der  arme  sich  an  jemand  wendet,  von  dem  er 
weisz  dasz  er  wohlhabend  ist  und  also  leicht  etwas  von  seinem  reich- 
tum  abgeben  kann,  ohne  wesentlich  in  seinem  besitze  geschmälert 
zu  werden?  wie  vertrügen  sich  sonst  damit  die  folgenden  worte, 
in  welchen  die  entrüstung  über  die  abweisung  des  bittenden  aus- 
gesprochen wird:  ciouttt)  usw.  wenn  der  angesprochene  selbst  arm 
ist,  so  würde  doch  wenigstens  die  abweisung  minder  auffällig  sein. 
Öttö  TToXXüiv  ist  also  für  den  sinn  gewis  allein  richtig,  dir’ 
ÖXiyujv  m.  e.  als  sinnwidrig  ausgeschlossen,  wenn  nun  neben 
der  lesart  dirö  ttoXXuiv  die  lesart  drr’  ÖXiyujv,  und  zwar  selbst  in 
der  von  Schwartz  als  besonders  gut  ausgezeichneten  Wiener  hs.  B sich 
findet,  so  liegt  die  Vermutung  nahe,  dasz  die  ursprüngliche  mit  and 
ttoXXuiv  im  sinne  übereinstimmende  lesart  dir’ oük  ÖXiyujv  ge- 
wesen sei , * die  ’ wie  Schwartz  sagt  * unsäglich  geschmacklose  con- 
jectur’ der  bss.  91  (Vat.  87)  und  Urb.  aus  nachlässigkeit  gieng  das 
ouk  später  verloren,  und  da  das  dn’  ÖXiyujv  sinnwidrig  war,  so  wurde 
an  dessen  stelle  das  dem  sinne  entsprechende  airö  ttoXXuiv  gesetzt, 
möglich,  dasz  Schwartz  vom  richtigen  Verständnis  der  stelle  dadurch 
abgeleitet  worden  ist,  dasz  sich  die  lesart  drr’  oük  ÖXiyujv  nur  im 
Vat.  87  (91)  und  Urb.  121  findet,  denen  er  allen  wert  abspricht, 
während  sie  an  vielen  stellen  allein  oder  mit  andern  guten  hss.  das 
richtige  bietet,  worüber  an  anderer  stelle  zu  sprechen  ich  mir  vor- 
vorbehalte. 

Am  ende  dieses  c.  35  hat  in  den  Worten  ctujTrr)  Kal  drropia 
Kai  dpaGta  (Hemsterhuis  wohl  richtiger  d tt a 0 i a)  Kal  TraXivtubta 
tuiv  Xöyujv  Ttpöc  TO  dvaVTiov  cod.  Y,  der  mit  zur  ersten  elasse  ge- 
rechnet wird,  zwischen  Kai  und  drropia  eingeschoben  pövri,  also 
ciujufi  Kai  pövri  drropia.  es  wollte  mir  nicht  einleuchten,  dasz 
dieser  zusatz  pövr;  ohne  grund  in  diese  wesentlich  gute  hs.  gekom- 
men sein  sollte  und  ohne  weiteres  zu  entfernen  sei.  Fritzsche  riet 
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-cuuTrri  Kai  |UOvf)  'silentium  et  mors’,  ich  kam  auf  den  gedanken  mit 
bloszer  Umstellung  von  ciumfi  Kal  pövri  zu  lesen  ciuj7rf)|n6vr)Kai 
An  opia  Kai  ärcaGia  usw.  das  heiszt  wörtlich:  'wenn  aber  ein  alter 
freund  vom  freunde  bilfe  begehrt,  da  nichts  als  (pövr))  Stillschwei- 
gen, ratlosigkeit,  gleicbgttltigkeit  und  Verleugnung  aller  schönen 
tilgenden’  usw.  oder  ausführlicher  und  dem  deutschen  ausdruck  an- 
gemessener: 'da  erfolgt  gar  keine  antwort  (da  zuckt  er  schweigend 
mit  den  acbseln , da  ist  schweigen  die  einzige  antwort) , da  weisz  er 
keinen  rat,  da  bleibt  er  teilnahmlos,  da  werden  alle  tagenden,  die 
man  sonst  im  munde  führt,  lügen  gestraft.’  an  den  substantiven  ohne 
verbum  wird  niemand  anstosz  nehmen,  der  Luk.  kennt:  vgl.  cuy- 
fvütpri  in  nepi  rtliv  dni  picGui  cuvövtuuv  c.  8 und  oft,  dvorfKr), 
öpT^j  Kai  picoc  in  den  ’€ttict.  Kpov.  c.  37  ua.  die  beobachtung,  dasz 
gern  noch  eine  nähere  adjectivische  oder  adverbiale  bestimmung  hin- 
zutritt (wie  Xrjpoc  catprjc  in  NeKp.  biäX.  XX  2,  fXeyxoc  ÖKpißric  ebd. 
XXI  2 , oübeic  cpGövoc  in  0eaiv  biäX.  XVIII  1 , näca  äväTKTi  Her- 
mot.  27,  iroXXf)  alcxövii  in  NeKp.  biäX.  XV  1,  üßpic  ävmpuc  Kai 
dnpia  in  irepi  töiv  eni  picGuj  cuvövtuuv  c.  26),  unterstützt  die  ein- 
fügung  des  hsl.  pövr|,  und  man  wird  jedenfalls  pövn  citnirf)  ebenso 
gut  sagen  können  wie  pövr;  olpurpPl  in  NeKp.  biäX.  I 1. 

Ist  das  nun,  wie  Scbwartz  sich  ausdrückt,  'unverständliches 
kauderwälsch’,  was  aus  dem  unparlamentarischen  in  das  parlamen- 
tarische der  philologischen  polemik  übersetzt  wohl  heiszen  soll: 
'unverständlich,  zusammenhanglos,  sprachwidrig’?  es  hätte  wohl 
der  mühe  gelohnt  zu  erklären,  worin  alle  diese  fehler  bestehen, 
jedenfalls  wird  hr.  Scbwartz  zugeben  müssen,  dasz  dieser  vorwurf 
den  ganzen  satz  ebenso  treffen  müste  ohne  das  hsl.  pövr] , was  er 
verwirft,  wie  mit  pövrp  — Über  den  ton,  dessen  hr.  Schwartz  sich 
hier  wie  anderwärts  bedient,  mögen  andere  urteilen. 

Breslau.  Julius  Sommerbrodt. 


29. 

ZU  ARISTOTELES  A0HNAIQN  TTOAIT6IA. 


Cap.  38  s.  99,  20  — 100,  1 hat  Kenyon  so  geschrieben:  rrpo- 
€ictr|K€cav  b’  aürujv  paXicra  'Pivuuv  tc  6 TTaiavteüc  Kal  4>äüXXoc 
ö ’Axepbouc  ulöc.  aber  weder  findet  sich  sonst  der  name  ’AxepbriC, 
noch  scheint  er  überhaupt  griechisch  sein  zu  können;  überdies  zeigt 
das  vorhergehende  TTaiavieuc,  dasz  auch  in  dem  zweiten  gliede  ein 
demosname  stehen  musz.  es  war  zu  schreiben:  <J>äüXXoc  6 ’Ax^p- 
boucioc. 

Kopenhagen.  Martin  Clarentius  Gertz. 
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30. 

KLEINE  BEOBACHTUNGEN  ZUM  LATEINISCHEN 
SPRACHGEBRAUCH. 

(fortsetzung  von  jahrgang  1890  s.  468 — 466.  860—866.) 


11.  Vitare  mit  »e.  wie  bei  einem  verbum  timendi folgt  stets 
ne  für  unser  'dasz’  oder  'zu’.  Dräger  citiert  (II  293) : Cornif.  ad 
Her.  n 14.  IV  38.  Cic.  de  or.  II  239.  or.  pari.  § 60.  Liv.  XLII 
40,  10 'und  so  noch  im  silbernen  latein’.  Georges  citiert  noch  je 
eine  stelle  aus  Quintilian  und  Celsus.  in  allen  diesen  stellen  steht 
entweder  vitandum  est  (erü)  oder  vitare  mit  debere  (vitare  debet 
Celsus  de  med.  II  17)  und  posse  (vitare  potuisti  Livius).  ebenso  ist 
es  bei  zahlreichen  andern  medicinischen  Vorschriften  des  Celsus,  zb. 
vitandum  erit  (III  27);  ähnlich  neque  alienum  est . . vitare  (IV  28). 
dasz  diese  wendung  mit  'müssen’  oder  'können’  nicht  unerläszliche 
bedingung  ist,  lehren  folgende  neue  stellen:  1)  Cic.  ad  Att.  III 10,  2 
quem  ego  . . vitavi  ne  viderem.  2)  XII  32,  1 illud  autem,  quod  fore 
Video,  ipsum  volo  vitare,  ne  illae  ad  me  veniant.  3)  Veil.  I 7,  1 qui 
vitavit , ne  in  id  quod  Homerus  i ndderet.  4)  Plimus  epist.  V 6,  40 
vitassem  iam  dudum,  ne  viderer  argutior,  nisi  usw. 

12.  Defendo  mit  acc.  c.  inf.,  mit  ut  oder  ne.  Madvig 
(§  395  anm.  2)  nennt  es  unter  den  'verben,  die  sonst  nicht  eine 
meinung  oder  eine  aussage  bezeichnen’,  aber  'bisweilen  in  gewissen 
Verbindungen  eine  solche  bedeutung  erhalten’  und  übersetzt  es  mit 
'behaupten’.  PSchultz  (§  387  anm.l)  umschreibt  es  mit  defensionis 
causa  dicere  und  citiert  zwei  stellen  aus  Ciceros  reden  (p.  Mur.  5 
und  in  Verrem  III  211);  auch  nennt  er  defendi  mit  nom.  c.  inf. 
(§  392,  3 u.  § 385  anm.  1)  und  citiert  wieder  eine  stelle  aus  Ciceros 
reden  (in  Val.  2).  defendere  wird  nicht  'bisweilen’,  sondern  sehr 
häufig  so  gebraucht,  allein  aus  zwei  Verresreden  haben  wir  es  uns 
7 mal  in  der  bedeutung  'zum  zweck  der  rechtfertigung  Vorbringen, 
zu  seiner  Verteidigung  geltend  machen,  sich  damit  rechtfertigen’ 
notiert:  1)  II  102  Bomae,  cum  haec  acta  res  est  in  senatu,  omnes 
istius  amici,  in  his  etiam  pater  eius  hoc  def endebat  licere  fieri.  2)  II 105 
defendere  non  potuit  se  non  in  ipsius  Sthenii  nomine  litteras  publicas 
corrupisse.  3)  III 194  an  vero  id  recte,  ordine,  e re  publica,  sinecuius- 
quam  iniuria  factum  esse  defendis?  4)  HI  205  tu  in  hac  re  publica 
atque  in  hac  hominum  libidine  . . non  ex  iure,  non  ex  aequitate,  non 
ex  lege,  non  ex  eo  quod  oportuerit,  non  ex  eo  quod  licuerit,  sed  ex  eo 
quod  atiqui  feccrit,  id  quod  reprehenditur  rede  fadum  esse  defendes? 
5)  HI  211  quod  nemo  nisi  improbus  fecerit , id  aliorum  exemplo  fecisse 
se  defendat?  6)  III  213  si  possd  defendere  nihil  in  vita  se  M.  An- 
tonii  simile  fecisse.  7)  HI  222  quod  ab  isto  rede  fadum  esse  defendes. 
dasz  dieses  verbum  aber  nicht  blosz  auf  juristische  Verhältnisse  an- 
gewendet, sondern  auch  allgemein  in  der  bedeutung  'die  ansicht  ver- 
treten, die  behauptung  verteidigen,  den  satz  verfechten’  gebraucht 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1891  hfl.  3.  13 
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wird,  lehren  beispiele  wie:  8)  Cic.  acad.  pr.  II  105  non  possis  id 
verum  esse,  quod  videbatur  oculis,  defendere.  9)  II 144  nos  enim  de- 
fendimus  etiam  insipientem  multa  compr ehender c.  10)  de  off.  III  39 
quasi  vero  ille  aut  factum  id  esse  aut  fieri  potuisse  defendat.  andere 
beispiele  citiert  Georges;  auch  eins  aus  Tacitus:  hunc  tu  igitur  im- 
peratorem  esse  defendis ?;  ein  anderes  mit  dem  nom.  c.  inf.  bei  defendi, 
nemlich  Cic.  de  inv.  II  98  necessitudo  autem  infertur,  cum  vi  quadam 
reus  id  quod  fecerit  fedsse  defenditur.  — Ähnlich  wie  contendere  als 
verbum  declarandi,  um  die  herkömmliche  benennung  zu  gebrauchen, 
den  acc.  c.  inf.,  dagegen  als  verbum  efficiendi  ut  oder  ne  regiert,  so 
ist  es  auch  mit  defendere.  es  beiszt  ('in  jemandes  interesse’  zb.  pro 
alqo)  'dafür  eintreten’  und  regiert  ut]  es  heiszt  auch  'dagegen  an- 
kümpfen’  und  regiert  ne.  beispiele:  1)  Cic. p.  SRoscio  136  sciunt  ii, 
qui  me  norunt,  me  pro  mea  tenui  in firmaque  parte,  posteaquam  id  quod 
maxime  volui  fieri  non  potuit,  ut  componeretur,  id  maxime  defendisse, 
ut  ii  vincerent,  qui  vicerunt.  2)  in  Verrem  V 59  exigere  le  oportuit 
navem  . . quae  defenderet  ne  provincia  spoliaretur , non  quae  provin- 
ciae  spolia  portaret. 

13.  Addere,  adicere,  adiungere  als  Vertreter  der 
verba  dicendi.  alle  drei  verba  Übersetzt  der  schüler  mit  'hinzu- 
fügen’.  darf  er  sie  wie  dicere  construieren?  Dräger  (II  396)  sagt: 
'Veil.  II  27,  2 adicio  (==  addo ) und  dann  öfter  im  silbernen  latein.’ 
also  scheint  es,  als  erlaube  er  addere,  verbiete  adicere,  übersehe  ad- 
iungere. statt  aller  regeln  stehen  folgende  beispiele.  I.  addere: 

I)  Cic.  epist.  II  15,  4 f ortasse  etiam  illud  adderent  senatum  eos  vo- 
luisse  provinciis  praeesse  (nach  diccrent).  2)  ad  Att.  II  20,  2 addit 
etiam  se  prius  occisum  iri  ab  eo  quam  me  violalum  iri  (nach  denun- 
tiat,  affirmat,  adiurat).  3)  II  24,  3 addidü  ad  extremum  se  audisse 
usw.  (nach  dixit).  4)  XII  48  addidisti  te  putare  (nach  scripsisti). 
5)  XVI  7, 1 addebant  etiam  me  desiderari  (nach  nuntiubant).  6)  Cic. 
p.  r.  Beiot.  24  addit  etiam  iüud  equites  non  optimos  ( eum ) misisse  (als 
altera  pars  accusationis).  7)  Phü.  I 8 addebant  praeterea  rem  con- 
venlurum  (nach  edidum  adfertur).  8)  Cic.  Brut.  43  addidit  fuisse 
suspicionem  (nach  scripsü).  9)  ebd.  88  addebat  etiam  . . scriptores  iUos 
male  mulcatos  exisse  (nach  diceret  § 85).  10)  ebd.  105  addebat  indu- 
strium  etiam  . . multum  operae  solitum  esse  ponere  (nach  narrabai). 

II)  Plinius  epist.  VIII  18,  3 addunt  etiam  non  fuisse  ei  liberum  alio 
testamento  mori.  VIII  21,  3 addidi  hunc  ordinem  me  in  scribendo 
sequi  ut  usw.  (vgl.  noch  IX  31,  2).  anderseits  steht  ut,  zb.  Livius 
XL  43  a praetore  addit  um  erat,  ut  quaereret  (nach  JPisanis  gratiae 
ab  senatu  adae).  Plinius  epist.  III  9,  17  additum  est  ut  pecuniae, 
quas  creditoribus  solverat,  revocarentur  (vgl.  ebenso  paneg.  40).  einen 
andern  sinn  hat  epist.  VI  22,  2 flagitiis  addidit  ut  quem  deceperat 
accusaret.  — II.  adicere:  l)Livius  XXXIX  5 is  cum  gratias patribus 
conscriplis  egisset,  adiecit  ludos  magnos  se  Iovi . . vovisse.  2)  XXXIX 
26  datus  deinde  ira  adiecit  nondum  omnium  dierum  solem  occidisse 
(nach  questus  est).  3)  XL  42  ad  ea  Duronius  adiecit  multis  . ■ iniu- 
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rias  factas  ■ . et  dves  Somanos  dici  Corcyrac  rdineri  (nach  dicerent). 
4)  XLII  42  et  his  criminis  augendi  causa  cum  exercitu  me  isse  adici- 
tur.  'im  silbernen  latein  öfter’  sagt  Dräger  mit  recht,  zb.  5)  Plinius 
epist.  I 14,  9 nescio  an  adiciam  esse  patri  eius  amplas  factdtates. 

6)  ebd.  II  11,  19  in  fine  sententiae  adiecit  arbitrari  senatum  usw. 

7)  ebd. III  15, 1 adicis  M.  Tullium  mira  benignitate  poetarum  Ingenia 
fovisse.  8)  ebd.  IV  11,  13  adiecit  etiam  non  esse  verecundiae  eius 
instandum  (vgl.  noch  VI  IG,  22.  VII  11,  1.  32,  2.  IX  13,  10.  28,  5. 
ad  Trai.  81,2).  9)  Suet.  d.  Äug.  1 1 adicit  his  Aquilius  Niger  alierum 
e consulibus  Hirtium  in  pugnae  tumultu  ab  ipso  intcremptum.  allein 
Curtius  hat  den  acc.  c.  inf.  bei  diesem  verbum  12  mal.  anderseits 
steht  ut  oder  ne,  zb.  Suet.  d.  Aug.  40  hoc  quogue  adiecit,  ne  vinctus 
umquam  tortusve  quis  ullo  libertatis  genere  civitatem  adipisceretur. 
Cnrt.  X 7,  9 adiecit , ut  in  Europa  Craterus  et  Antipater  res  admini- 
strarent.  eine  stelle  des  jüngem  Plinius  vereinigt  beide  verba  (epist. 
VI  5 , 2) : addidit  etiam  pdendum  a considibus , ut  referrent  . . an 
placeret  in  futurum  ad  eam  legem  adici , ut , sicut  accusatoribus  . . ita 
reis  quoque  fieret.  ferner  vgl.  Plin.  paneg.  69  adiecisti,  ut  te  imita- 
rentur.  72  siposses,  in  fine  votorum  adiecisses,  ut  ita  precibus  tuis 
dii  adnuerent  usw.  — III.  adiungere:  1)  Cic.  epist.  V 2,  1 quod 
cum  dicerent,  illud  adiunxi  mihi  tecum  ita  dispertitum  officium  fuisse 
usw.  2)  acad.  pr.  II  104  quac  cum  exposuisset,  adiungit  dupliciter 
dici  adsensus  sustinere  sapientem.  einmal  steht  es  als  Vertreter  eines 
verbum  sentiendi:  3)  epist.  V 17,  5 tibi  nihil  merito  aeddisse  repu- 
tabis  et  illud  adiunges  homines  sapientes  turpitudine,  non  casu,  et  de- 
licto suo,  non  aliorum  iniuria  commoveri.  anderseits  steht  auch  hier 
ut,  zb.  Cic.  de  off.  II 42  adiuncto  vero,  u t iidem  (sc.  quorum  de  iustitia 
magna  esset  opinio  multitudinis ) etiam  prudentes  haberentur,  nihil 
erat  quod  usw. 

14.  Servarc  und  observare  mit  ut  oder  ne.  über  servare 
sagt  Dräger  (II  240):  'mit  ne  schon  Plautus,  dann  Livius  und  spä- 
tere; servare  ut  bei  Cornif.  ad  Her.  I 7.  Livius  III  36,  3 (aber  nach 
ita).’  über  observare  schweigt  er,  wenn  wir  recht  gesehen,  ser- 
vare mit  ne  ist  uns  bisher  auch  nicht  weiter  begegnet.  Livius  bietet 
es  zb.  XXXIX  14  triumviris  Capital ibus  mandatum  est,  ut  servarent, 
ne  qui  nocturni  coetus  fierent.  Georges  (G)  citiert  Plinius  n.  h.  XXXIII 
30  servatum  in  hodiernum  est,  ne  quis  e novis  civibus  in  iis  iudicard ; 
und  Ter.  Andr.  212  me  infensus  servat,  ne  quam  faciam  in  nuptiis 
faUaciam  (eine  nicht  hierher  gehörige  stelle),  mit  ut  gibt  es  auszer 
Drägers  beiden  stellen  in  spätem  autoren  noch  einige.  Celsus  de 
med.  III  5 illud  tarnen  in  his  servandum  est,  ut  post  eas  febres  minus 
cibi  ddur,  post  quas,  si  per  corpus  liceret , omnino  non  dardur.  IV  23 
alierum  quoque  in  hoc  maximc  servandum  est:  ut,  cum  pleraque  utüia 
insuavia  sint,  . . ea  potissimum  ex  his  dentur,  quae  maxime  aeger  vaild. 
Plinius  w.  h.  XXVIII  78  (G)  alibi  servatur , ut  ( midieres ) nudis  pedi- 
bus  eant.  doch  selbst  in  der  besebränkung,  welche  in  diesen  stellen 
sich  zeigt,  dasz  servare  unpersönlich  gebraucht  ist,  kann  die  anwen- 
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düng  dieses  verbums  schwerlich  erlaubt  werden.  — observare  aber 
mit  ut  und  ne  ist  gebräuchlich,  das  verbum  'beobachten’  bedeutet 
entweder 'gewahr  werden,  die  thatsacbe  feststellen’  oder  aber  'streng 
darauf  achten,  sich  zur  festen  regel  machen’,  in  jenem  fallo  nimt 
man  etwa  animadvcrtere  mit  acc.  c.  inf.  (zb.  Plinius  paneg.  3 ani- 
madverto  deos  ipsos  non  tarn  accuratis  adorantium  precibus  quam 
innoccntia  et  sanditate  laetari),  ahme  aber  nicht  Suetons  observare 
mit  acc.  c.  inf.  nach  ( Oalba  1 observatum  est  arborem  clanguisse;  ebd. 
1 8 observatum  est  sacrificanti  coronam  de  capite  excidisse).  im  zweiten 
falle  heiszt  es  observare  mit  ut  oder  ne.  I.  persönlich:  1)  (G)  Cic. 
de  amic.  58  divitior  mihi  et  adfluentior  videtur  esse  amicitia  vera  nee 
observare  rcstride,  ne  plus  reddat  quam  acccperit.  2)  Suet.  Claud.  22 
observavit  sedulo,  ut  , quotiens  terra  in  urbe  movisset,  ferias  advocata 
contione praetor  indicerd.  II.  unpersönlich:  1)  (G)  Liv. II  5, 10 post 
ülum  observatum,  ut,  qui  ita  liberati  essent , in  civitatem  acccpti  vide- 
rentur  = 'es  werde  die  praxis  beobachtet’.  2)  (G)  Cic.  er.  190  quod 
ne  accidat,  observari  nee  potest  nee  necesse  est.  3)  Suet.  d.Aug.  57  ob- 
servatum etiam  est , ne,  quotiens  introiret  urbem , supplicium  de  quo- 
quam  sumeretur.  später  ist  observare  besonders  in  der  medicini- 
schen  und  juristischen  spräche  in  gebrauch:  1)  Plin.  n.  h.  XXX  44 
id  quoque  obscrvant , ut  numero  impari  sumantur  (eine  medicinische 
Vorschrift).  2)  Marc.  Emp.  II  13  si  vir  aut  adulescens  aut  infans 
emicranium  patietur , observet,  ut  semper  luna  septima  et  septima  de- 
citna  et  vicensima  septima  sc  iondeat.  3)  VIII  127  omnino  observabis , 
ne  umquam  illis  XV  diebus  ( olla ) deoperiatur.  \)  XIX  52  herbam 
radicibus  avelles  observans  prorsus,  ne  ferro  eam  contingas.  5)  VII  1 7 
observandum , ne  in  calidam  corpus  mergas.  6)  Just.  inst.  IV  17  et 
quidem  in  primis  illud  observare  debet  iudex,  ne  alitcr  iudicet,  quam 
legibus  aut  constilutionibus  aut  moribus  proditum  est.  idco  si  noxali 
iudicio  addictus  est,  ut,  si  condemnandus  videbitur  dominus,  ita  debeat 
condemnare  usw.  Marcellus  Empiricus  weist  diesen  Sprachgebrauch 
nicht  weniger  als  20mal  auf  (VIII  29.  31.  49.  XV  9.  XVI  18. 
XX  119.  XXH  24.  XXIII  35.  71.  XXVI  132.  XXIX  23.  26  (2  mal). 
XXXII  49.  XXXIV  34.  XXXV  32).  vgl.  Plinius  n.  h.  XVII  163  (G) 
quondam  in  observatione  erat  ut. 

15.  Usque  eo  ut.  Schmalz  sagt  (285):  'usque  eo  wird  nur  bei 
Terentius  angetroffen,  adco  non  nicht  bei  Cicero  gefunden.’  die 
zweite  hälfte  dieser  behauptung  scheint  richtig  zu  sein,  die  erste 
hälfte  wird  widerlegt:  o)  durch  19  stellen  aus  Ciceros  reden  (M), 
18  mit  ut,  1 mit  ne  (p.  Quindio  59);  b)  durch  3 stellen  aus  Caesars 
b.  G.  (M):  VI  37.  VII  17.  VIII  14;  c)  durch  folgende  von  uns  ge- 
sammelte stellen:  1)  Cic.  de  rep.  II 35  regi  familiaris  est  fadus  usque 
eo  ut  consüiorum  omnium  particeps  putaretur.  2)  Cic.  adAtt.  I 16, 11 
multa  et  iucunda  consuetudine  coniundi  inter  nos  sumus,  usque  eo  ut 
nostri  . . illum  in  sermonilus  Cn.  Ciceronem  appellent.  3)  Caelius 
bei  Cic.  epist.  VIII  10,  2 consules  omnino  senatum  haberi  nolunt, 
usque  eo  ut  parum  diligentes  in  re  publica  videantur.  4)  Nepos  Chabr. 
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1,  3 hoc  usque  eo  tota  Graecia  fama  celebraium  est,  ut  ülo  statu  Cha- 
brias  sibi  statuam  fieri  voluerit.  5)  Scrib.  L.  100  (==  Marc.  Emp. 
XX  4)  usque  eo  tarnen  vexanlur,  ut  interdum  vitae  periculum  adeant. 
6)  Sen.  epist.  15,  7 usque  eo  naturale  est  paulatim  incitari,  ut  litigan- 
tes  quoque  a sermone  incipiant,  ad  vociferationem  transeant.  7)  ebd. 
19,  2 numquam  usque  eo  te  abigam,  ut  latebram  tibi  aliquam  parari 
bblivione  velim.  vgl.  usque  adeo  ut:  a)  ps.  Cic.  ad  Octav.  2 usque 
adeo  inimicus  est  ut ; 6)  Marc.  Emp.  XXVII  132  usque  adeo  certum 
est  ut. 

16)  Inquam  c.  dat.  ist.  selten,  aber  es  kommt  vor.  in  sämt- 
lichen brieten  CiceroB,  in  denen  so  oft  gespräche  in  directer  rede 
mitgeteilt  werden,  fanden  wir  nur  fein  beispiol,  nemlich  1)  Cicero 
ad  Att.  V 1 , 3 tum  Quintus  'en’  inquit  mihi : 'haec  ego  patior  cotidie’. 
doch  findet  es  sich  sonst  häufiger:  2)  acad.  pr.  II  63  tum  mihi  Ca- 
tulus  'si  te’  inquit  'Luculli  oratio  flexit'  usw.  3)  de  sen.  1 1 ( Fabius ) 
Salinatori,  qui  amisso  oppido  fugerat  in  arcem , glorianti  atque  ita 
dicenti  ’mea  opera,  Q.  Fabi,  Tarentum  recepisti’ : 'certe:’  inquit  ridens 
’nam  nisi  tu  amisisses,  numquam  recepissem ’.  4)  p.  Plancio  65  huic 
ego  iam  stomachans  fastidiose  ' immo  ex  Sicilia ’ inquam  (Cicero  pflegt 
stomachari  absolut  zu  gebrauchen  oder  mit  re,  alqd,  cum  alqo,  nicht 
mit  alci  zu  construieren).  5)  de  or.  II  250  Africano  illi  maiori  . . 
C.  Licinius  Varus  'noli  admirari’  inquit ' si  non  convenit’.  6)  L i v i u s 
XXXIX  43  Quinctius  scorto  ’ vis  tu ’ inquit  usw.  7)  Nepos  Epam. 
4,  2 at  Ule  Diomedonti  coram  'nihil’  inquit ' opus  pecunia  est ’ (Halm 
liest  hier  Diomedonte).  8)  ebd.  5,3  huic  ille ' fallis ’ inquit  ’verbo  cives 
tuos’.  9)  Nepos  Phoc.  1,  4 his  ille  'si  mei  similes  erunt,  idem  hic’ 
inquit  'agellus  illos  alet’.  10)  ebd.  4,  3 huic  ille  'at  non  inopinata ’ 
inquit.  11)  Nepos  Con.  3,  3 huic  ille  ' nulla’  inquit  'mora’  usw. 
12)Suetonius  Claud. 42  cuidam  barbaro  Graece  ac Latine disserenti 
'cum  utroque’  inquit  'sermone  nostro  sis  paratus’.  13)  Ner.  33  ex- 
cusantique . . 'sane’  inquit  'legem  Iuliam  timeo’.  14)  Vesp.  20  petenti 
ut  et  in  se  aliquid  diceret  'dicam’  inquit  ' cum  ventrem  exonerare  de- 
sieris’.  1 5)  Tit.  5 inopinantipatri  ’veni’  inquit  'pater,  veni!’  16)  P 1 i - 
nius  epist.  I 5,  5 ecce  tibi  Begulus ' quaero ’ inquit,  'Secunde,  quid  de 
Modesto  sentias’.  17)  III  16,  9 eadem  apud  Claudium  uxori  Scribo- 
niani,  cum  üla  profiteretur  iudicium,  'ego’  inquit  'te  audiam’  usw. 
18)  IV  13,  3 huic  ego  ' studes ?’  inquam.  vgl.  noch  epist.  VI  16,  11. 
man  vergleiche  endlich  die  zahlreichen  beispiele  in  Cic.  de  or.,  zb. 
II  259.  260.  268.  269.  274.  — Die  anwendung  aber,  die  wir  früher 
von  diesem  Sprachgebrauch  auf  Curtius  VIII  7,  8 machten  (jahresb. 
s.  235  in  der  zs.  f.  d.  gw.  XXXII,  1888),  ist  nach  dem  Zusammen- 
hang der  betreffenden  stelle  unmöglich. 

Berlin.  Max  C.  P.  Schmidt. 
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Phl.oewe : zu  Ovidius  metamorphosen  [V  546]. 

81. 

ZU  OVIDIUS  METAMORPHOSEN. 


V 546  die  sibi  ablatus  fulvis  amicitur  ab  alis 

inque  caput  crescit  longosque  refleäitur  ungues 
vixque  movei  natas  per  inertia  bracchia  pennas. 
so  hat  der  Marcianus  von  der  hand  des  correctors,  während  der  Am- 
plonianus  amicitur  in  alis  bietet,  der  autorität  des  letztem  folgen 
Merkel  (Leipzig  1875),  Korn  in  der  kritischen  ausgabe  (Berlin  1880), 
Magnus  (Gotha  1885  [erkl. : nemlich  plumis , bedeckt  sich  mit  federn 
an  braunen  Hügeln]),  Zingerle  (Leipzig  1884),  Siebelis-Polle (Leipzig 
1888),  während  Korn  und  später  HJMüller  in  der  Hauptschen  aus- 
gabe, zuletzt  Berlin  1885,  auch  Riese  1882  mit  ab  alis  der  lesart 
des  Marcianus  folgen,  neuestens  suchte  in  alis  Guttmann  (Dortmund, 
gymn.-programm  1890  s.  24)  zu  verteidigen:  ' alae  hat  der  mensch 
sowohl  als  der  vogel,  es  soll  zwischen  ihnen  nicht  geschieden  wer- 
den ; in  dem  momente,  wo  sie  sich  mit  federn  bedecken,  werden  die 
menschlichen  alae  zu  flügelknochen  und  eben  durch  die  federn  fulvae. 
in  diesem  fulvae,  proleptisch  gefaszt,  steckt  somit  gewissermaszen 
etwas  von  der  nähern  bestimmung  plumis,  die  man  zu  amicitur  ver- 
miszt’  usw.  es  nimt  also  wohl  auch  Guttmann  wie  Magnus  ala 
= Hügel,  es  kann  mich  diese  deutung  nicht  überzeugen , dasz  die 
lesart  der  besten  hs.  ab  alis  unhaltbar  sei.  wenn  man  übersetzt  'er 
bekleidet  sich  von  den  braunen  acbseln  an’,  so  dürfte  ein  leidlicher 
sinn  gewonnen  sein,  womit  er  sich  bekleidet,  geht  aus  545  spar- 
sumque  caput  . . in  rosirum  et  plumas  et  grandia  lumina  vertit  sowie 
aus  548  unzweifelhaft  hervor,  wenn  auch  amicire  ohne  ablativ  bei 
Ov.  nicht  nachweisbar  ist  (es  findet  sich  3 mal:  fast.  II  298  lana, 
met.  X 100  und  ex  Ponto  III  8, 13  vitibus).  dasz  ala  'acbsel’  bei  Ov. 
bedeuten  kann,  erweist  a.  a.  III 193,  vielleicht  auch  met.  XII  570.  566. 
letztere  beide  stellen  würden  alae  in  dem  angenommenen  sinne  auch 
dem  vogel  zuweisen,  wer  jetzt  noch  fulvis  proleptisch  fassen  will, 
mag  es  immerhin  thun,  obschon  es  nicht  nötig  ist,  da  die  natürliche 
bescbaffenbeit  der  menschlichen  acbsel[höhle]  das  epitheton  fulvis 
allein  rechtfertigt:  vgl.  Hör.  epod.  12,  5 hirsutis  . . in  alis.  man  ver- 
gleiche schlieszlicb  die  ganz  ähnliche  stelle  met.  XIV  500  ff. : erst 
entstehen  die  plumae  am  köpf,  hals,  brust,  rücken  (also  auch  an  den 
achsein),  die  arme  bedecken  sich  mit  Schwungfedern,  und  nun  erst 
krümmen  sich  die  eilenbogen  zu  Hügeln. 

Breslau.  Philipp  Loewe. 
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ZU  CAESARS  BELLUM  GALLICUM. 
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VI  1,  3 tnagni  interesse  eiiam  in  reliquum  tempus  ad  opinioncm 
GaUiae  existimans  tantas  videri  Italiae  facultates,  ut,  siquid  esset  in 
bello  ddrimenti  acceptum,  non  modo  id  brevi  tempore  sarciri,  sed  etiam 
maioribus  augeri  copiis  posset.  Caesar  will  die  hilfsmittel  Italiens  als 
so  grosz  darstellen,  dasz  ein  etwaiger  schade  nicht  nur  in  kurzer  zeit 
wieder  gut  gemacht,  sondern  noch  beträchtlich  — vergröszert  wer- 
den könne!  das  ist  wenigstens  wo  nicht  der  sinn,  so  doch  die  un- 
befangene Übersetzung  der  stelle,  es  ist  klar,  dasz  entweder  die 
worte  dem  wahren  sinn  entsprechend  anders  gedeutet  oder  eine  Ver- 
derbnis der  Überlieferung  angenommen  werden  musz.  der  erstem 
ansicht  huldigen  die  hgg. ; so  nehmen  Kraner  und  Walther  an,  dasz 
augeri  zeugmatisch  mit  dem  subjecte  detrimentum  verbunden  sei : es 
habe  dem  Schriftsteller  eine  verwandte  Vorstellung  'das  durch  den 
Verlust  zusammengeschmolzene  heer’  vorgeschwebt,  doch  die  sonst 
so  natürliche  und  ungezwungene  darstellungsweise  Caesars  läszt 
meiner  raeinung  nach  eine  so  gekünstelte  erklärung  nicht  zu , und 
die  einzige  stelle  (b.  G.  V 48,9),  auf  die  sich  Kraner  als  stütze  seiner 
ansicht  beruft,  ist  von  ganz  anderer  art.  wenn  Caesar  das  subject  id 
(detrimentum)  hätte  beibehalten  wollen,  so  wäre  es  viel  natürlicher 
gewesen  statt  augeri  ein  anderes  verbum  zu  wählen , etwa  sanari. 
wozu  die  stelle  b.  G.  VII  29,  5 id  ( incommodum ) tarnen  se  cderiter 
maioribus  commodis  sanaturum  als  beleg  dienen  mag.  Kraffert  'beitr. 
zur  kritik  und  erkl.  lat  autoren’  (Aurich  1881)  8.33  schreibt  resar- 
cire  und  faszt  Italia  als  subject  des  abhängigen  satzes  auf.  diese 
erklärung  ist  wegen  des  weiten  abstandes  von  Italiae  eine  zu  ge- 
zwungene ; man  würde  auszerdem  berechtigt  sein  eine  hinweisung 
darauf  durch  üla  vor  non  modo  zu  erwarten,  vergleicht  man  nun 
b.  G.  VII  30, 3 huius  . . dignitas  incommodo  accepto  in  dies  augebatur 
und  b.  c.  I 85,  5 quibus  rebus  opes  augeantur  suae,  so  wird  man 
annehmen  müssen  dasz,  jenem  dignitas  und  diesem  opes  entsprechend, 
an  unserer  stelle  das  subject  von  augeri  ausgefallen  sei.  da  aber  aus 
dem  ganzen  zusammenbange  ersichtlich  ist,  dasz  gerade  die  facul- 
tates Italiae  als  solche  bezeichnet  werden  sollen,  die  nicht  nur  keine 
einbusze  erleiden,  sondern  im  gegentoil  stets  mächtiger  an  wachsen 
können , so  schlage  ich  vor  zu  lesen : tantas  videri  Italiae  facultates , 
ut , siquid  esset  in  beUo  detrimenti  acceptum , non  modo  id  brevi  tem- 
pore sarciri , sed  etiam  fülae')  maioribus  augeri  copiis  posse(nyt. 
die  subjecte  id  und  iüae  sind  einander  ebenso  gegenübergestellt  wie 
illud  und  id  in  b.  c.  III  17,4  si  illud  tenerent,  se  quoque  id  retenturum. 

VI  8,  6 iüi  ubi  praeter  spem,  quos  fugere  credebant,  infestis 
signis  ad  se  ire  viderunt,  impetum  modo  ferre  non potuerunt  ac primo 
concursu  in  fugam  coniecti  proximas  silvas  petierunt.  auch  an  dieser 
stelle  scheint  mir  die  annahme  des  ausfalls  eines  Wortes  wabrschein- 
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lieh,  wenn  nicht  notwendig  zu  sein,  sicherlich  ist  die  auslegung  der 
hgg.  eine  zu  gekünstelte : denn  was  soll  wohl  bedeuten : die  Treverer 
konnten  den  angriff  nicht  einmal  aushalten,  wie  Walther  erklärt  — 
abgesehen  davon  dasz  modo,  so  wie  es  seine  jetzige  Stellung  andeutet, 
nicht  den  begriff  von  ferre,  sondern  das  subst.  impetum  beschränkt 
— oder  was  berechtigt  Kraner  zu  der  Übersetzung:  die  Treverer 
konnten  nicht  einmal  den  ersten  angriff  aushalten,  da  von  primum 
modo  impetum  an  obiger  stelle  keine  rede  ist  ? wenn  aber  Hartz  im 
Programm  von  Altona  1886  s.  9 f.  an  die  notwendigkeit  einer  Um- 
stellung von  modo  denkt,  dergestalt  dasz  er  schreibt:  quos  modo 
fugere  crcdebant . . impetum  ferre  non  potuerunt,  so  ist  eine  derartige 
Umstellung  nicht  nur  an  und  für  sich  höchst  unwahrscheinlich,  son- 
dern es  erbebt  sich  dagegen  auch  noch  das  bedenken,  ob  hier  das 
imperf.  credebant  statt  eines  plusquamperf.  am  platze  wäre,  beson- 
ders da  wir  letzteres  in  gleicher  Verbindung  angewandt  finden  b.  c. 
III  27,  1 qui  modo  sibi  timuerant,  hos  tutissimus  portus  recipiebat. 
alle  die  vorgenannten  bedenken  schwinden  aber,  wenn  wir  vor  modo 
eine  lücke  annehmen  und  demgemäsz  lesen:  impetum  <( paulumy 
modo  ferre  non  potuerunt.  der  ausfall  von  paulum  rechtfertigt  sich 
nemlich  durch  die  ähnlichkeit  mit  dem  vorausgehenden  wortschlusz 
-petum.  dasz  aber  die  vorgeschlagene  textesänderung  vollkommen 
dem  sprachgebrauche  Caesars  entspricht,  zeigen  stellen  wie  b.  G.  IV 
25,  2 barbari  constiterunt  ac  paulum  modo  pedem  reitulerunt.  VII 
77,  5 paulisper  inopiam  ferre  non  posse.  VI  30,  3 paulisper  equitum 
nostrorum  vim  sustinuerunt.  ebd.  35,  3 manus  erat  nulla,  quae  par- 
vam  modo  causam  timoris  adferret.  VII  52,  2 neparvum  modo  de- 
trimentum  in  contcnl ione  . . accideret.  IV  35,  2 commisso  prodio 
diutius  nostrorum  militum  impetum  hostes  ferre  non  potuerunt  acterga 
verterunt.  b.  c.  I 70,  5 nec  minimam  partem  t empor is  equitum  vim 
cetrati  sustinere  potuerunt. 

V 7, 6 ff.  qua  re  nuntiata  Caesar . . magnam  partem  equitatus  ad 
eum  ( Dumnorigem ) insequendum  mittit  retrahique  imperat;  si  vim 
faciat  neque  pareat,  interfid  iubet,  nihil  hunc  se  absente  pro  sano  fac- 
turum  arbüratus , qui  praesentis  Imperium  neglexisset.  üle  enim  re- 
vocatus  resistere  ac  se  manu  defendere  suorumque  fidem  implorare 
coepit.  schon  Kraner  bemerkt  zu  dieser  stelle  mit  vollem  recht,  dasz 
die  causale  conjunction  enim  (in  diesem  zusammenhange)  nicht  richtig 
sein  könne,  dasz  aber  eine  befriedigende  Verbesserung  bis  jetzt  nicht 
gefunden  sei.  aber  auch  mit  dem  verbesserungsvorschlage  Walthers 
in  seiner  ausgabe:  üle  autem  revocatus  und  mit  dem  von  WPaul 
zs.  f.  d.  gymn.-w.  XXXII  s.  190:  iUe  vero  revocatus  kann  ich  mich 
nicht  befreunden,  da  die  adversative  con  junction  durchaus  nicht  dem 
Zusammenhang  der  Sätze  entspricht  und  eine  änderung  der  hsl.  les- 
art  enim  in  autem  oder  vero  etwas  misliches  hat.  letztem  grund 
glaube  ich  auch  einwenden  zu  müssen  gegen  Em.  Hoffmann,  der  tarn 
für  enim  vermutet,  nach  meiner  ansicht  liegt  ein  teil  der  schuld 
davon,  dasz  man  die  richtige  beziehung  des  enim  bisher  nicht  erkannt 
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hat in  der  falschen  auffassung  des  relativsatzes  qui  praesentis  Im- 
perium neglexisset.  Walther  bezeichnet  ihn  ganz  ausdrücklich  als 
causalen  relativsatz,  und  Kraner  identificiert  seine  bedeutung  mit 
der  von  V 4,  3 magni  interesse  arbitrabatur  eius  auctoritatem  inter 
suos  quam  plurimum  valere , cuius  tarn  egregiam  in  se  voluntatem  per- 
spexisset.  doch  während  im  letztem  satze  von  Cingetorix  ausgesagt 
wird , dasz  er  schon  jetzt  genügende  beweise  seiner  treue  und  an- 
hänglichkeit  an  den  tag  gelegt  habe  (es  könnte  ohne  wesentliche  Ände- 
rung des  sinnes  auch  heiszen:  cuius  tarn  egregiam  in  se  voluntatem 
perspexeraf) , ist  hingegen  an  unserer  stelle  nicht  von  einem  schon 
eingetretenen  ungehorsam  die  rede,  also  obiger  satz  nicht  gleich  qui 
praesentis  imperium  neglexerat,  sondern  von  einem  zu  erwartenden, 
zu  befürchtenden,  denn  allerdings  lag  schon  darin  eine  Verletzung  des 
gehorsams,  dasz  Dumnorix  sich  heimlich  aus  dem  lager  entfernt  hat, 
aber  nicht  davon  ist  jetzt  die  rede,  sondern  von  der  als  möglich 
vorausgesetzten  Weigerung  des  Dumnorix  der  aufforderung  zur  Um- 
kehr folge  zu  leisten,  was  deutlich  in  den  Worten  ausgedrückt  liegt : 
retrahique  imperal;  si  vim  faciat  neque  pareat,  inter fici  iubet.  also 
ist  in  neglexisset  ein  futurbegrifF  enthalten  (=  nihil  hic  me  absente 
pro  sano  facturus  est,  qui  praesentis  imperium  neglcxcrit),  und  der 
Zusammenhang  zwischen  diesem  und  den  folgenden  Worten  fordert 
naturgemüsz  eine  ausdrückliche  hinweisung  darauf,  dasz  der  von 
Caesar  vermutete  fall  eingetreten  ist:  denn,  heiszt  es  weiter,  er 
widersetzte  sich  thätlich  und  muste  demgemäsz  getötet  werden,  wir 
werden  also  auch  hier  eine  lücke  anzunehmen  haben;  welche  worte 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ausgefallen  sein  werden,  zeigen  uns 
folgende  stellen:  b.  c.  III  41,  3 sperans  Pompeium  aut  Dyrrhachium 
compelli  aut  ab  eo  interdudi  posse , quod  omnem  commeatum  totiusque 
belli  apparatum  eo  contulissd,  ut  accidit.  Pompeius  enim  primo 
ignorans  usw.  ebd.  44,  2 relinquebatur,  ut  . . quam  plurimos  coUes 
occuparet  d quam  latissimas  regiones  praesidiis  tenerd  Cacsarisque 
copias,  quam  maxime  posset,  distineret;  idque  accidit.  casteUis 
enim  XXIIII  effedis  XV  milia  passuum  circuitu  amplexus  usw. 
II  4,  4 communi  enim  fit  vitio  naturae,  ut  . . exterrcamur , ut  tum 
accidit.  adventus  enim  usw.  I 80,1  crebroque,  ut  sint  auxilio  suis, 
subsislunt , ut  tum  accidit.  milia  enim  progressi  IIII  us w . b.G. 
VII  3,  2 hunc  alii  deinceps  excipiunt  et  proximis  tradunt,  ut  tum 
accidit.  nam  quae  usw.  b.  c.  III  68, 1 sed  fortuna,  quac  plurimum 
potest  cum  in  reliquis  rebus  tum  praecipue  in  bello,  parvis  momentis 
magnas  rer  um  commuiationes  efficit,  ut  tum  accidit.  muniiionem 
enim  usw.,  wo  Paul  mit  vollem  rechte  das  in  den  hss.  fehlende  enim 
wiederhergestellt  hat.  diese  Zusammenstellung  läszt  wohl  keinen 


1 der  Wahrheit  am  nächsten  gekommen  sind  Doberenz  und  Köchly- 
Riistow,  die  enim  auf  den  zu  ergänzenden  gedanken  'und  darin  hatte 
Caesar  recht,  und  so  kam  es  auch’  beziehen,  die  aber  ebenfalls  die 
wahre  bedeutung  von  neglexitsel  nicht  erkannt  haben. 
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zweifei  darüber,  dasz  an  unserer  stelle  zu  lesen  ist:  qui praesentis 
Imperium  neglexisset  <(,  ui  accidity.  itte  enim  revocatus  resistere  . . 
coepit.  eine  weitere  stütze  findet  unsere  ansicht  darin,  dasz  bei  ge- 
legenheit  einer  ähnlichen  Situation,  der  ermordung  des  Treverers 
Indutiomarus  durch  ausgesandte  reiterei  (V  58,  4),  gesagt  wird: 
proterritis  hostibus  atque  in  fugam  conkdis  — quod  fore , sicut  ac- 
cidit,  videbat  — unum  omnes  peterent  Indutiomarum. 

I 16  beklagt  sich  Caesar  Uber  die  Saumseligkeit  der  Aeduer, 
die  ihm  getreide  versprochen  haben , aber  die  lieferung  desselben 
hinhalten  (§  4):  diem  ex  dk  ducere  Aedui:  conferri , comportari, 
adesse  dkere.  gleich  auf  den  ersten  blick  leuchtet  ein,  dasz  in  con- 
ferri, comportari,  adesse  eine  Steigerung  der  begriffe  enthalten  sein 
soll.  Kraner,  Walther  (und  Doberenz)  unterscheiden  scharfsinnig 
conferri  und  comportari  so  von  einander,  dasz  ersteres  die  lieferung 
des  einzelnen  an  die  gemeinde,  letzteres  die  lieferung  der  gemeinde 
an  den  Staat  (Doberenz:  an  Caesar)  bezeichne;  adesse  solle  dann  die 
bereitschaft  des  Staates  zur  lieferung  an  Caesar  ausdrücken.  doch 
von  einem  solchen  unterschied  in  der  bedeutung  der  worte  conferri 
und  comportari  ist  in  dem  sonstigen  Sprachgebrauch  Caesars  nicht 
die  geringste  spur  vorhanden ; im  gegenteil , beide  worte  werden 
ganz  unterschiedslos  gebraucht,  um  sich  davon  zu  überzeugen,  braucht 
man  nur  stellen  zu  vergleichen  wie  b.  G.  III  9,  8 frumenta  ex  agris 
in  oppida  comportant  = IV  31,  2 frumentum  ex  agris  cotidk  in 
castra  conferebat.  VI  10,2  suaque  omnia  ex  agris  in  oppida  con- 
ferant.  b.  c.  II  25,2  ex  agris  in  urbem  conferantur.  ebd.  37,  4 
huc  frumentum  comportare,  castra  munire,  materiam  conferre 
coepit.  dasz  ebenso  wenig  inferri  und  importari  einen  unterschied 
in  der  bedeutung  aufweisen,  ersieht  man  aus  6.  G.  II  15,  4 nihil 
pati  vini  reliquarumque  rerum  inferri  ==  IV2, 6 vinum  ad  se  omnino 
importari  non  sinunt.  instructiv  in  dieser  Beziehung  ist  auch 
b.  Alex.  73,  wo  conferri  und  comportari  als  völlig  gleichbedeutend 
und  in  derselben  Verbindung  in  kurzen  Zwischenräumen  einander 
ablösen:  aggerem  comportari  iubet . . quo  celeriter  collato  . . huc 
omnem  comportatum  aggerem  usw.  hiernach  dürfte  man  sich 
schwerlich  von  der  Stichhaltigkeit  des  von  den  hgg.  vermuteten  Unter- 
schieds zwischen  beiden  verben  überzeugen ; zugleich  musz  aber  auch 
zugestanden  werden,  dasz  jetzt  die  lesart  conferri,  comportari,  weil 
von  dem  einen  zum  andern  verbum  durchaus  eine  Steigerung  des 
begriffs  vorhanden  sein  musz,  unhaltbar  ist.  auch  hier  bringt  uns 
die  natur  der  Sache  und  die  beobachtung  des  Sprachgebrauches  Cae- 
sars auf  die  richtige  führte,  denn  bevor  das  getreide  zusammen- 
getragen wird,  musz  es  ja  erst  bei  den  einzelnen  besitzern  aufgesuebt 
werden,  und  auch  bei  Caesar  bildet  das  conquirere  die  Vorbedingung 
zum  comportare  bzw.  conferre,  vgl.  b.  G.  I 27,  4 dum  ea  conqui- 
runtur  et  conferuntur.  b.  c.  III  42,  5 frumentumque  omne 
conquis itum  spoliafis  effossisque  corum  domibus  per  equites  com- 
portarat.  b.  G.  VII  12,  3 befiehlt  Caesar  den  einwohnern  von 
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Noviodunum,  dasz  die  Waffen  zusammengetragen  würden:  artna 
conferri , und  schickt  zu  diesem  zwecke  die  centurionen  und  einige 
Soldaten  in  die  stadt  (§  4),  qui  arma  . . conquirerent.  vgl.  auch 
Cicero  in  Verrem  IV  23, 50  omne  argentum  conquireret  et  ad  se  com- 
portari  iuberet.  wir  werden  demnach  nicht  fehl  gehen,  wenn  wir  an 
unserer  stelle  lesen:  conquiri,  comportari,  adesse  dicere.  dasz  con- 
quiri  sehr  leicht  wegen  der  lautähnlichkeit  mit  conferri  von  einem 
abschreiber  vertauscht  werden  konnte,  braucht  nicht  besonders  be- 
tont zu  werden,  die  einzelnen  worte  schreiten  jetzt  in  natürlichem, 
lebhaftem  flusse  vorwärts:  zuerst  sagen  dieAeduer,  dasz  das  getreide 
zusammen  gesucht,  dann,  als  Caesar  ungeduldig  zu  werden  anfängt, 
dasz  es  zusammengetragen  werde,  schlieszlich , als  sein  unmnt  den 
höchsten  punkt  erreicht  hat,  es  müsse  jeden  augenblick  da  sein. 

VI  14,2  ff.  tantis  excitati praemiis et  sua  spontemulti  in  discipli- 
nam  conveniunt  et  a parentibus  propinquisque  mittuntur.  magnum 
ibi  nttmerum  versuum  ediscere  dicuntur.  itaque  annos 
nonnulli  vicenos  in  disciplina  permanent,  neque  fas  esse 
exist imant  ea  litteris  mandare,  cum  in  reliquis  fere  rebus,  publicis 
privatisque  rationibus , Graecis  litteris  utantur.  id  mihi  duabus  de 
causis  instituisse  vukntur , quod  neque  in  vulgum  disciplinam  efferri 
vdint  neque  eos,  qui  discunt,  litteris  confisos  minus  memoriae  studere; 
quod  fere  plerisque  accidit,  ut  praesidio  litterarum  diligentiam  in  per- 
discendo  ac  memoriam  remittant.  inprimis  hoc  volunt  persuadere, 
non  interire  animas,  sed  ab  aliis  post  mortem  transire  ad  alios,  atque 
hoc  maxime  ad  virtutem  excitari  putant , metu  mortis  negledo.  multa 
praeterea  de  sideribus  atque  eorum  motu,  de  mundi  ac  terrarum  magni- 
tudine,  de  rerum  natura,  de  deorum  inmortalium  vi  ac  potestate  dis- 
putant  et  iuventuti  tradunt.  hss.  und  hgg.  sind  in  bezug  auf  diese 
stelle  einig,  was  ich  trotzdem  daran  auszusetzen  habe,  ist  folgendes, 
es  wird  erzählt,  dasz  viele  zu  den  Druiden  in  die  schule  gehen, 
dort  sollen  sie  eine  grosze  zahl  verse  auswendig  lernen,  deshalb 
bleiben  einige  zwanzig  jahre  lang  in  der  schule,  auffallend  er- 
scheint hierbei  dasz,  während  zuerst  ganz  regelrecht  ibi  zur  Vermei- 
dung der  Wiederholung  auf  das  kurz  vorhergehende  disciplinam  zu- 
rückweist, unmittelbar  darauf  nicht  wieder  ibi,  wie  zu  erwarten 
wäre,  sondern  dafür  in  disciplina  geschrieben  ist.  wie  steht  es  ferner 
mit  der  angabe  dasz,  weil  viele  verse  auswendig  zu  lernen  sind, 
manche  sogar  zwanzig  jahre  studieren?  als  ob  nicht  schon  in  einem 
jahre  eine  ganz  erkleckliche  zahl  verse  auswendig  gelernt  werden 
könnte!  denn  an  faule  oder  gedächtnisschwache  schüler,  die  zum 
Studium  viel  mehr  zeit  gebrauchen  als  fieiszige  und  talentvolle,  ist 
an  unserer  stelle  dem  ganzen  zusammenhange  nach  nicht  zu  denken ; 
im  gegenteil  scheint  Caesar  dies  verlängerte  Studium  als  ein  frei- 
williges aufzufassen  und  dasselbe  lobend  hervorheben  zu  wollen, 
worauf  soll  sich  endlich  in  den  Worten  ea  litteris  mandare  das  pron. 
ea  beziehen?  doch  nicht  etwa  auf  versuum  (worauf  es  freilich  in 
dem  jetzigen  Zusammenhänge  bezogen  werden  zu  müssen  scheint), 
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da  man  doch  in  diesem  falle  eos  oder  illos  erwarten  würde,  die  an- 
gedenteten  Schwierigkeiten  schwinden,  wenn  wir  annehmen,  dasz  im 
ursprünglichen  text  in  bezug  auf  die  reihenfolge  der  sätze  eine  Ver- 
wirrung eingetreten  ist.  wenn  wir  nemlich  den  ganzen  abschnitt 
ilaque  annos  nonnuüi . . memoriam  remUtant  aus  seinem  jetzigen  Zu- 
sammenhänge ausscheiden  und  demselben  seine  gebührende  stelle 
am  ende  des  capitels  hinter  tradunt  anweisen,  so  begreifen  wir  jetzt, 
weshalb  einige  sogar  zwanzig  jahre  studieren:  die  menge  des  ver- 
schiedenartigsten Unterrichtsstoffes  ist  es,  die  den  lernbegierigen 
veranlaszt  länger  als  nötig  zu  verweilen  und  sich  ein  gröszeres  masz 
von  kenntnissen,  als  zum  praktischen  leben  erforderlich  iBt,  anzu- 
eignen. jetzt  erklärt  sich  auch,  dasz  nach  längerer  digression  in  dis- 
dplina,  nicht  ibi  geschrieben  ist,  und  ea  erhält  jetzt  erst  seine  wahre 
bedeutung  durch  bezugnahme  auf  das  vorhergehende,  besonders  auf 
multa  praeterea.  endlich  erscheint  auch  der  stoff  besser  geordnet, 
das  zusammengehörige  ist  zusammengestellt,  indem  zuerst  die  ver- 
schiedenen arten  des  Unterrichtsstoffes,  dann  die  gründe  für  die 
nichtaufzeichnung  der  lehren  behandelt  werden. 

I 49, 1 ff.  ultra  eum  locum,  quo  in  loco  Germani  consederant, 
circiler passus sexccntos  ab  his,  castris  idoneum  locum  delegit  acieque 
triplid  instruda  ad  eum  locum  venit.  primam  et  secundam  adern 
in  armis  esse , tertiam  castra  muntre  iussit.  hic  locus  ab  hoste  dreiter 
passus  sexcentos,  uti  didum  est , aberat.  eo  . . Ariovistus  misit.  wem 
wäre  hier  nicht  die  so  häufige  Wiederholung  des  Wortes  locus  aufge- 
fallen, die,  so  oft  sich  auch  Caesar  in  Wiederholungen  ergeht,  den- 
noch als  übertrieben  und  höchst  ungeschickt  einem  so  gewandten 
Stilisten,  wie  es  der  Verfasser  der  sebrift  de  analogia  ist,  kaum  zu- 
getraut werden  darf,  nun  ist  aber  bekannt,  wie  interpoliert  und  wie 
verdorben  der  text  des  Schriftstellers  ist,  so  dasz  wohl  noch  so  man- 
ches extravagante,  seltsame  und  unnatürliche,  was  die  abschreiber 
verschuldet  haben,  dem  Caesar  in  die  schuhe  geschoben  wird,  wie 
wäre  es,  wenn  an  unserer  stelle  ein  ähnliches  anzunehmen  wäre? 
das,  meine  ich,  ist  nicht  zu  bezweifeln,  denn  allerdings  sind  die 
fälle  bei  Caesar  äuszerst  zahlreich  vertreten,  in  denen  etwas  früher 
gesagtes  nach  längerer  abschweifung  noch  einmal,  um  es  besser  dem 
gedächtnis  einzuprägen,  wiederholt  wird,  unter  beifllgung  derartiger 
Wendungen  wie  uti  didum  est , aber  beinahe  in  6inem  atem,  mit 
einer  Unterbrechung  von  zwei  zeilen,  zu  schreiben:  cirdter  passus 
sexcentos  ab  his  . . locum  delegit  und  hic  locus  ab  hoste  cirdter  passus 
sexcentos,  uti  didum  est,  aberat,  das  sollte  dem  Caesar  zugemutet 
werden?  credat  ludaeus  Apella!  ich  streiche  den  satz  hic  locus  . . 
aberat.  ferner  weise  ich  nach  castris  idoneum  locum  ddegit  die  worte 
ad  eum  locum  venit,  weil  sie  dem  sinne  nach  in  jenen  schon  enthalten 
sind,  zurück,  auf  diese  weise  ist  die  fünffache  Wiederholung  von 
locus  auf  eine  dreifache  reduciert,  die  für  Caesar  ganz  erträglich  ist. 
ich  lese  also:  ultra  eum  locum,  quo  in  loco  Germani  consederant, 
cirdter  passus  sexcentos  ab  his,  castris  idoneum  locum  ddegit  acieque 
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triplici  inslruda  primam  et  secundam  aciem  in  artnis  esse,  tertiam 
castra  munire  iussit.  eo  . . Ariovistus  misit.  vgl.  auch  VII  67,  1 in 
tres  partes  distributo  equitatu  duae  se  acies  ab  duobus  lateribus  osten- 
dunt,  u na  a primo  agmine  Her  impedire  coepit. 

I 28,  6 Boios  petentibus  Aeduis  . . ut  in  finibus  suis  coUocarent, 
concessit;  quibus  iUi  agros  dederunt  quosquc  postea  in  parem  iuris 
libertatisque  condicionem,  atque  ipsi  erant,  receperunt.  sehr  auffällig, 
obgleich,  so  viel  mir  bekannt,  von  niemandem  bisher  beanstandet, 
ist  die  Wiederholung  des  pron.  rel.  ( quosque ) mit  demonstrativem 
sinne,  dasz  an  erster  stelle  statt  his  zur  ankntlpfung  an  den  vorher- 
gehenden satz  quibus  gebraucht  ist,  das  ist  ein  ganz  gewöhnliches 
kunstmittel  der  lat.  spräche;  aber  im  weitern  verlauf  der  erzählung 
sollte  doch,  da  von  einer  anknüpfung  keine  rede  mehr  ist,  das  de- 
monstr.  zur  geltung  gelangen,  und  man  wäre  vollkommen  berechtigt 
eosque  zu  erwarten,  doch  wie  wir  sehen  werden,  ist  auch  dieses  an 
unserer  stelle  nicht  nötig,  vergleicht  man  nemlich folgende  stellen: 
b.  G.  VII  81,  3 dat  tuba  signum  suis  Vcrcingeforix  atque  ex  oppido 
educit  (wo  bei  educit  aus  suis  zu  ergänzen  ist  eos),  b.  c.  I 71,  4 quod 
certe  inde  decedendum  esset  Afranio  nee  sine  aqua  permanere posset 
(wo  bei  posset  aus  Afranio  der  nom.  zu  entnehmen  ist),  und  ganz 
besonders  b G.  I 45,  2 bello  superatos  esse  Arvernos  et  Rutenos  . . 
quibus  populus  Romanus  ignovisset  neque  in  provinciam  redegisset 
neque  Stipendium  imposuisset  (wo  aus  quibus  zu  redegisset  ebenfalls 
der  entsprechende  acc.  zu  ergänzen  ist8),  so  ersieht  man,  dasz  die 
fälle,  in  denen  aus  einem  dativ  zum  nachfolgenden  Satzteile  ein  acc. 
bzw.  nom.  zu  ergänzen  ist,  nicht  gar  zu  selten  sind,  diese  eigenttim- 
lichkeit  hat  sogar  naebahmung  gefunden'  bei  den  Verfassern  des 
b.  Alexandrinum  und  Africum ; vgl.  b.  Al.  56, 6 ediäum  tota  provincia 
proposuerat,  quibus  pecunias  imperasset  neque  contulissent , se  ad- 
irent.  b.  Afr.  25,  3 quibus  cum  condicionem  ferret  . . condicionem- 
que  repudiassent , postea  ab  eo  capti  interfectique  sunt  omnes.  wir 
werden  also  kein  bedenken  tragen  an  unserer  stelle  das  wort  quosque 
als  überflüssig  und  die  eleganz  des  ausdrucks  beeinträchtigend  zu 
tilgen  und  zu  lesen:  quibus  Uli  agros  dederunt ; postea  in  parem  iuris 
libertatisque  condicionem,  atque  ipsi  erant,  receperunt.  ähnlich  leitet 
postea  allein  ein  neues  Satzglied  ein  b.  G.  VI  39 , 4 redisse  primo 
legiones  credunt,  quas  longius  discessisse  ex  captivis  cognoverant; 
postea  despeda  paucitate  ex  Omnibus  partibus  impetum  faciunt. 

Die  eben  erläuterte  construction  ist,  wie  ich  glaube,  durch  cor- 
ruption  übertüncht  in  b.  G.  VII  33,  1 enthalten,  wo  es  von  dem 
Volke  der  Aeduer  heiszt : ne  tanta  et  tarn  coniunda  populo  Romano 
civitas,  quam  ipse  semper  aluisset  omnibusque  rebus  ornassd,  ad 


* Menge  über  das  relativnm  in  der  spräche  Caesars  (Halle  1889) 
8.  16  erblickt  in  dieser  stelle  den  einzigen  ausnahmefall  bei  Caesar, 
dasz  aus  dem  Casus  eines  relativums  für  ein  späteres  Satzglied  ein  anderer 
Casus  des  relativums  za  ergänzen  ist. 
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vim  atque  arma  descenderet.  der  ausdruck  alere  wird  von  Kranei-, 
Walther  und  Doberenz  erklärt:  'das  Wachstum,  die  Wohlfahrt  be- 
fördern , den  Staat  emporbringen.’  nun  musz  aber  dieser  ausdruck 
in  dieser  bedeutung  sehr  auffallen,  da  sonst  davon  bei  Caesar  keine 
spur  vorhanden  ist.  offenbar  soll  hier  durch  die  worte  q9am  ipse 
semper  aluisset  dasselbe  bezeichnet  werden,  was  in  folgenden  stellen 
ausgesagt  ist:  b.  G.  VII  40,  1 quod  semper  Aeduorum  civitati prae- 
cipue  indulserat.  ebd.  V 54,  4 Aeduos  et  Remos,  quos  praecipuo 
semper  honore  Caesar  habwt.  der  sinn  unserer  ganzen  stelle  deckt 
sich  aber  am  vollständigsten  mit  b.  c.  I 7,  1 a quibus  deductum  ac 
depravatum  Pompeium  queritur  invidia  atque  obtredatione  laudis  suae, 
cuius  ipse  honori  d dignitati  semper  faverit  adiutorque  fuerit.  in 
allen  diesen  stellen  ist  nicht  von  einem  emporbringen , wohl  aber 
von  einer  begünstigung,  einem  Wohlwollen  und  hochschätzen  seitens 
Caesars  die  rede , wie  er  denn  auch  VII  43,  4 von  sua  in  Aeduos 
benevolentia  spricht,  und  wir  werden  nicht  fehlgehen,  wenn  wir  das- 
selbe auch  für  unsere  stelle  annehmen,  indem  wir  lesen:  cui  ipse 
semper  favisset  omnibusque  rebus  ornasset.  dasz  durch  einen  leich- 
ten irrtum  aluisset  statt  fauisset  gelesen  und  dementsprechend  cui 
in  quam  verwandelt  werden  konnte,  ist  um  so  eher  erklärlich,  da  ja 
der  abschreiber  in  seiner  Oberflächlichkeit  das  object  zum  folgenden 
ornasset  vermiszte.  dasz  aber  letzteres  zufolge  des  Caesarischen 
Sprachgebrauchs  aus  cui  zu  entnehmen  ist,  haben  wir  oben  genug- 
sam gezeigt,  übrigens  sei  noch  bemerkt,  dasz  hier  die  verba  favissd 
und  ornasset  in  demselben  sinne  zusammengestellt  sind , wie  sonst 
die  substantiva  gratia  atque  honos,  gratia  dignitasque ; vgl.  b.  G.  I 
18,  8 in  antiquum  locum  gratiae  atque  honoris.  VI  12,  6 reliquis 
rebus  eorum  gratia  dignitateque  amplificata. 

IV  35  hält  Caesar  einen  etwaigen  sieg  Uber  die  Britannen  des- 
halb für  erfolglos,  weil  ihm  der  leicht  bewegliche  feind  schnell  ent- 
fliehen könne,  erst  als  ihm  Commius  dreiszig  reiter  zuführt,  ent- 
schlieszt  er  sich  zur  schiacht  und  schlägt  die  feinde  in  die  flucht,  die 
stelle  (§  2 f.)  lautet:  commisso  proelio  diutius  nostrorum  milUum  im- 
petum  hostes  ferre  non  potuerunt  ac  terga  verterunt.  quos  tanto  spatio 
secuti,  quantum  cursu  d viribus  efficere  potuerunt , complures  ex  iis 
occiderunt , deinde  omnibus  longe  lateque  aedificiis  incensis  se  in  castra 
receperunt.  merkwürdigerweise  beziehen  Kraner,  Walther,  Doberenz 
und  Köchly-  Rüstow  die  worte  quos  tanto  spatio  secuti . . receperunt 
auf  die  legionssoldaten  und  übersetzen  cursu  'durch  lauf  (Köchly- 
Rüstow  cursu  et  viribus  = 'im  Sturmschritt’),  in  cap.  26,5  schlägt 
Caesar  ebenfalls  die  feinde  in  die  flucht,  doch  kann  er  sie  nicht  ver- 
folgen, weil  er  keine  reiter  hat  (quod  equites  . . insulam  capere  non 
potuerunt) ; hier  kann  er  sie  plötzlich  verfolgen  mit  seinen  legions- 
soldaten? und  was  machen  wir  mit  den  Worten  tarnen  nadus  equites 
circiler  XXX?  sollten  diese,  trotzdem  gerade  sie  den  Caesar  zur 
schiacht  bestimmten,  bei  der  Verfolgung  keine  Verwendung  gefunden 
haben?  dar.n  sollte  man  doch  bei  secuti,  da  das  subject  wechselt. 
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irgend  ein  subst.  oder  pron.  ( nostri  oder  illi)  erwarten,  was  Doberenz 
wenigstens  für  die  Übersetzung  verlangt,  meiner  meinung  nach  lassen 
sich  die  Schwierigkeiten  nur  auf  die  weise  lösen,  dasz  man  schreibt: 
quos  tanto  spat  io  secuti  equites  und  cursu  et  viribus  alsdann  über- 
setzt 'durch  angestrengten  ritt’,  die  legionssoldaten  können  ebenso 
wenig  wie  in  cap.  26,  so  auch  hier  den  feind  verfolgen,  sondern  dies 
wird  eben  jenen  dreiszig  reitern  überlassen  und  nur  reiter  können 
auszerdem  noch  longe  lateque  die  gebäude  anzünden.  dasz  aber  equites 
nach  secuti  irrtümlicherweise  als  dittographie  aufgefaszt  werden  und 
somit  leicht  ausfallen  konnte,  liegt  klar  auf  der  hand.  ähnlich  heiszt 
es  b.  G.  III  26,  6 quos  equitatus  . . consectatus . . se  in  castra  recepit. 

VH  44  f.  berichtet  Caesar  dasz,  als  er  Gergovia  belagerte  und 
sich  schon  in  den  besitz  eines  hügels  gesetzt  hatte,  Yercinge  torix 
eine  andere  anhöhe,  für  die  er  sehr  fürchtete,  durch  verschanzungen 
zu  befestigen  beschlossen  und  Soldaten  aus  dem  lager  dazu  abcom- 
mandiert  habe,  um  die  Gallier  irrezuführen  und  auch  den  rest  ihrer 
truppen  zum  verlassen  ihres  logers  zu  verleiten , setzt  Caesar  einen 
Scheinangriff  ins  werk  und  schickt  einige  detachements  zu  der  ver- 
schanzung.  dann  heiszt  es  in  den  besseren  hss.  weiter  (45, 6) : augetur 
Gattis  suspicio  atque  omnes  illo  munitionum  copiae  traducuntur. 
diese  lesart  haben  Dinter  in  der  ersten  ausgabe,  ßbeinhard  und  Do- 
berenz beibehalten,  während  Kraner,  Walther,  EHoffmann  und  Dinter 
in  der  2n  ausgabe  die  lesart  der  interpolierten  hss.  ülo  ad  munitio- 
nern  aufgenommen  haben,  doch  halte  ich  letztere  ausdrucksweise, 
welche  offenbar  im  sinne  der  hgg.  gleichbedeutend  mit  ad  ittam 
munitionem  ist,  für  zu  gekünstelt,  glaube  vielmehr,  dasz  die  lesart 
der  bessern  hss.  ülo  munitionum , wiewohl  corrumpiert,  der  ursprüng- 
lichen lesart  näher  kommt,  indem  ich  der  ansicht  bin,  dasz  es  ur- 
sprünglich geheiszen  hat:  atque  omnes  in  lo^cum)  munitionum 
copiae  traducuntur.  die  endung  -um  von  locum  ist  wegen  der  äbn- 
lichkeit  mit  der  ersten  silbe  von  munitionum  ausgefallen  und  in  loc 
bzw.  üloc  zu  illo  verkürzt,  die  Verbindung  von  locus  aber  mit  einem 
folgenden  gen.  bietet  bei  Caesar  nichts  auffallendes,  wenn  man 
stellen  vergleicht  wie  b.  G.  II  23,  5 pars  summum  castrorum 
locum petere  coepit.  III 19, 1 Zooms  erat  castrorum  editus.  V43,2 
in  omnetn  locum  castrorum  distulerunt.  VIII  20,  1 locum  cas- 
trorum reliduros. 

VI  5,  3 his  rebus  constitutis,  quod  pro  explorato  habebat  Ambio- 
rigem  proelio  non  esse  concertaturum,  reliqua  eius  consüia  animo 
circumspiciebat.  ich  halte  hier  animo , woran , soweit  mir  bekannt, 
alle  bgg.  festhalten,  für  eine  corruptel  von  omnia  unter  hinweis 
auf  V 7,  3 dabat  operam,  ut  omnia  eius  consüia  cognosceret.  die 
Stellung  der  worte  reliqua  eius  consüia  omnia  circumspiciebat 
kehrt  wieder  b.  c.  III  61,  3 haec  ad  Pompeium  omnia  detulerunt-, 
vgl.  auch  Livius  XXII  3,  2 consulis  deinde  consüia  . . et  cetera  . . 
omnia  . . inquirendo  exsequebatur.  was  bei  circumspiciebat  'er  suchte 
nach  allen  seiten  zu  erforschen’  animo  zu  thun  hätte,  ist  mir  uner- 
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findlich ; vielmehr  passt  zu  dem  begriff  von  circumspicere  die  hinzu- 
fllgung  von  omnia  ganz  vortrefflich,  wie  folgende  stellen  aus  anderen 
Schriftstellern  deutlich  beweisen:  Livius  XXI  34,  5 circumspedans 
. . omnia  inccdebat.  Sali.  lug.  72, 2 circumspedare  omnia.  Cic.  epist. 
I 9, 10  circumspedis  rebus  meis  Omnibus,  zu  der  corruptel  von  omnia 
in  animo  ist  der  abschreiber  um  so  mehr  verleitet  worden,  weil  er 
kurz  vorher  (§  1)  gelesen  hatte:  totus  et  mente  d animo  in  bellum 
. . Ambiorigis  insistit,  wo  aber  animo  vollkommen  berechtigt  ist. 

II  19,  7 Ais  facile  pulsis  ac  proturbatis  incredibili  celeritate  ad 
flumen  decucurrerunt,  ut  paene  uno  tempore  d ad  silvas  d in  flumine 
et  iam  in  manibus  nostris  hostes  viderentur.  eadem  autem  cele- 
ritate adverso  colle  ad  nostra  castra  atque  eos , qui  in  opere  occupati 
erant,  contenderunt.  zwischen  dem  an  seinem  obern  teile  bewalde- 
ten hügel,  auf  dem  sich  dieNervier  befinden,  und  der  anhöhe,  welche 
die  Römer  zu  verschanzen  beginnen,  flieszt  der  Sabisflusz.  die  feinde 
stürzen  nun  plötzlich  aus  dem  walde  hervor  und  eilen  an  den  flusz: 
ihr  erscheinen  oben  und  unten  ist  das  werk  eines  augenblicks.  was 
in  diesem  zusammenhange  die  weitern  Worte  d iam  in  manibus  nostris 
bezeichnen  sollen,  ist  nicht  recht  klar,  denn  wenn  Kraner,  Walther, 
Doberenz  und  Köchly-Rüstow  'in  unserer  unmittelbaren  nähe’  über- 
setzen, so  fällt  ja  diese  bedeutung  mit  ad  nostra  castra  zusammen; 
zu  dem  lager  aber  gelangen  die  feinde  erst  im  folgenden  satze.  aber 
es  wird  eine  Verderbnis  vorliegen,  und  ich  schlage  vor  zu  lesen:  ut 
paene  uno  tempore  et  ad  silvas  et  in  flumine  etiam  in(op)>inan- 
tibus  nostris  hostes  viderentur.  ebendieselbe  Verbindung  von  etiam 
mit  einem  part.  finden  wir  VI  30,  2 ut  in  ipsum  incautum  etiam 
atque  inparatum  incideret.  durch  die  worte  aber  etiam  inopinanti- 
bus  nostris  wird  das  überraschende  der  bandlung  noch  mehr  hervor- 
gehoben. 

VI  40,  2 alii , cuneo  fado  ut  celeriter  perrumpant , censent,  quo- 
niam  tarn  propinqua  sint  castra , et  si  pars  aliqua  circumventa  ceci- 
derit,  at  rdiquos  servari  posse  confidunt;  alii,  ut  in  iugo  consistant 
atque  eundem  omnes  ferant  casum.  da  die  worte  alii,  ut  . . casum 
abhängig  sind  von  censent,  so  wirkt  die  einschiebung  eines  zweiten 
verbums  confidunt  sehr  störend  auf  den  Zusammenhang  des  ganzen 
satzes.  vergleicht  man  nun  damit  b.  c.  I 67,  5 quare  omni  ratione 
esse  interdiu  perrumpendum : etsi  aliquo  accepto  detrimento , tarnen 
summa  exercitus  salva  locum,  quem  pdant,  capi  posse,  so  wird  man 
zu  der  Überzeugung  kommen , dasz  unsere  stelle  zu  lesen  ist : alii, 
cuneo  fado  ut  celeriter  perrumpant,  censent,  quoniam  tarn  propinqua 
sint  castra:  etsi  pars  aliqua  circumventa  ceciderit,  at  rdiquos  servari 
posse;  alii,  ut  in  iugo  consistant  atque  eundem  onxnes  ferant  casum. 
infolge  der  trennung  von  dsi  in  zwei  worte  hat  ein  abschreiber  ein 
zweites  zu  et  gehöriges  verbum  vermiszt  und  deshalb  confidunt  hinzu- 
gesetzt. 

Neumark  in  Westpreuszen.  Julius  Lange. 

* * 

0 


Digitized  by  Googl 


t'Weck:  zu  Caesar  de  bello  G&llico  [71  10,  5].  209 

Bei  der  erklärung  der  worte  VI  10,  5 hatte  . . pro  nativo  muro 
obiedam  Cheruscos  ab  Suebis  Suebosque  ab  Cheruscis  iniuriis  incur- 
sionibusque prohibere  bildet  die  bestimmung  ab  Suebis  und  ab  Che- 
ruscis eine  barte  nusz,  die  zu  knacken  nach  allem,  was  mir  an  ver- 
suchen zu  gesiebte  gekommen,  bis  jetzt  noch  nicht  gelungen  ist. 
denn  sie  einfach  mit  iniuriis  incursionibusque  zu  verbinden,  wie 
Doberenz  will,  verbietet  die  Wortstellung,  und  der  Vorschlag  von 
Kraner-Dittenberger  iniuriis  prohibere  als  öinen  begriff  zu  fassen  und 
davon  dann  jene  bestimmung  abhängen  zu  lassen,  der  im  gründe 
genommen  dasselbe  will  wie  Doberenz  und  nur  jenem  einwand  die 
spitze  abbrechen  zu  wollen  scheint,  wird  allein  sebon  durch  die 
Unterschlagung  des  incursionibus  unannehmbar,  auch  würde  die 
freie  Wiedergabe  durch  'sicher  stellen’  in  Wahrheit  die  bestimmung 
iniuriis  incursionibusque  nicht  mit  treffen,  sondern  nur  unterdrücken, 
da  niemand  leugnen  wird,  dasz  man  sagen  könnte  'vor  Übergriffen 
und  einfällen  seitens  der  . . sicher  stellen’,  ohne  irgendwie  eines 
pleonasmus  geziehen  zu  werden,  wenn  man  dagegen  blosz  sagt  'vor 
den  Sueben  bzw.  Cheruskern  sicher  stellen’,  so  genügt  das  in  diesem 
falle  allerdings,  aber  nur  weil  nichts  anderes  als  iniuriae  incur- 
sionesque  von  ihnen  drohen  kann,  der  '6ine’  begriff  ist  also  nur  vor- 
geblich. aber  musz  denn  ab  Suebis  und  ab  Cheruscis  so  durchaus  ab- 
hängig sein?  ich  behaupte  nein,  es  ist  einfach  Ortsbestimmung  und 
zwar  der  sog.  terminus  a quo,  wofür  sich  ein  schlagendes  gegenstück 
I 1,  5 findet  in  den  Worten  attmgit  etiam  ab  Sequanis  et  Helvetiis 
flumen  Bhenum.  demnach  übersetze  ich  unsere  stelle  so:  'dieser 
hindere  als  natürliche  mauer  die  Cherusker  nach  der  Seite  der  Sueben 
und  die  Sueben  nach  der  Seite  der  Cherusker  an  Übergriffen  und  ein- 
füllen.’ kann  es  eine  schlichtere,  lateinischere  und  vorzüglich  Caesar 
angemessenere  darstellung  des  Verhältnisses  geben? 

Metz.  Ferdinand  Weck. 


33. 

ZU  TACITUS  GERMANIA. 


Die  stelle  in  der  Germania  des  Tacitus,  in  weicher  von  der  ent- 
stehung  des  namens  Germani  geredet  wird,  hat  den  hgg.  nicht  geringe 
Schwierigkeiten  bereitet;  man  hat  sich  mit  denselben,  so  gut  es  gehen 
wollte,  abzufinden  versucht,  hat  aber  meines  erachtens  die  Unklar- 
heit, die  in  dem  berichte  liegt,  trotz  alledem  nicht  zu  beseitigen  ver- 
mocht. die  worte,  um  die  es  sieb  handelt,  sind  folgende:  ceterum 
Germaniae  vocabulum  recens  et  nuper  additum , quoniam  qui  primi 
JUtenum  transgressi  Gallos  expulerint  ac  nunc  Tungri,  tune  Germani 
vocati  sint:  ita  nationis  nomen,  non  gentis,  evakiisse  paulatim,  ut 
omne3  primum  a Victore  ob  metum,  mox  etiam  a se  ipsis  in- 
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vento  nomine  Germani  vocarentur.  Möllenhoff  'deutsche 
altertumskunde’  II  s.  199  gibt  die  letzte  hälfte  dieser  worte  folgender- 
maszen  wieder:  'so,  auf  diese  weise  sei  der  name  eines  einzelnen 
Stammes,  einer  Völkerschaft,  nicht  der  des  ganzen  Völkergeschlechts 
allmählich  emporgekommen , dasz  alle  erst  von  dem  Sieger  um  der 
furcht  willen,  dann  auch  von  sich  selbst  mit  dem  erfundenen  namen 
Germanen  genannt  wurden.’ 

Gehen  wir  jetzt  näher  darauf  ein  die  Unklarheiten,  welche  in 
dem  überlieferten  texte  sowie  in  der  beigefügten  Übersetzung  liegen, 
aufzudecken,  um  alsdann  zu  zeigen,  auf  welche  weise  durch  eine 
änderung  desselben  jene  beseitigt  werden  können. 

Dasz  zu  additum  (=  'beigelegt’,  wie  Schweizer- Sidler  lichtig 
bemerkt)  esse  zu  ergänzen  und  der  ganze  gedanke  von  den  in  dem 
vorhergehenden  satze  befindlichen  Worten  quidam  . . affirmant  ab- 
hängig zu  machen  sei,  ist  klar;  ferner  unterliegt  es  keinem  zweifei, 
dasz  zu  ac  nunc  Tungri  aus  vocaii  sint  das  praesens  vocentur  zu  er- 
gänzen sei.  dasz  schlieszlich  zu  der  erklärung  der  worte  qui  primi 
Ehenum  transgressi  GaUos  exprderint  die  stellen  aus  Caesar  6.  G.  II 
4,  1 u.  10  herangezogen  werden  müssen,  und  nuper  an  der  vor- 
liegenden stelle,  wie  auch  sonst,  einen  gröszern  Zeitraum  bezeichnet, 
darüber  herscbt  unter  den  hgg.  keine  meinungsverschiedenheit.  was 
aber  den  erklärern  mit  fug  und  recht  Schwierigkeiten  bereitet  hat, 
das  sind  die  worte  omnes  primum  a Victore  ob  metum,  die  doch  zu  dem 
Schlüsse  des  satzes  mox  etiam  a se  ipsis  usw.  einen  gewissen  ge  gen - 
satz  bilden  müssen.  Egelhaaf  bemerkt  in  seiner  ausgabe  der  Ger- 
mania (Gotha  1885)  zu  der  in  frage  stehenden  stelle  folgendes:  'man 
wird  das  wort  vidor  auf  die  Tungern  beziehen  müssen,  welche  sieg- 
reich über  den  Bhein  vordrangen  und  von  den  Galliern  wegen 
ihrer  furcht  Germani  genannt  wurden  (so  dasz  das  wort 
Germani  einen  furchterregenden  sinn,  wenigstens  nach  den  gewährs- 
männern  (quidam),  deren  ansiebt  Tacitus  wiedergibt,  gehabt  haben 
musz);  mit  diesem  namen  nannten  sie  sich  später  aber  selbst,  ob- 
wohl er  ein  nomen  inventum,  nicht  verum  und  antiquum  war,  «ein 
künstlich  gemachter  name».  a vidore  ist  dann  «nach  dem  sieger», 
während  a se  ipsis  «von  ihnen  selbst»  bedeutet,  bemerkt  soll  indes 
werden,  dasz  andere  die  stelle  so  deuten:  so  dasz  alle  zusammen 
zuerst  von  den  siegreichen  Tungern,  welche  durch  ihren  hinweis  auf 
ihre  gewaltige  reserve  über  dem  Bhein  den  Galliern  furcht  einflöszen 
wollten,  später  auch  von  ihnen  selbst  mit  dem  gemachten  namen 
Germani  genannt  wurden.*  — Dieselbe  Unsicherheit  in  der  erklärung 
findet  sich  auch  in  der  ausgabe  von  Tttcking  (Paderborn  1885),  wo 
es  heiszt : 'a  vidore  scheint  einen  gegensatz  zu  a se  ipsis  zu  bilden, 
dann  ist  der  sinn  der  stelle:  «alle  zu  dem  groszen  rechtsrheinischen 
stamme  gehörenden  Völker  sind  zuerst  von  dem  über  den  Bhein  sieg- 
reich vorgedrungenen  zweige  der  furcht  halber  (oh  metum  activ  = 
ut  GaUis  mdum  incuterent,  oder  passiv  = sibi  mduentes , nemlich 
wegen  ihrer  geringen  zahl)  als  Germanen  bezeichnet,  und  dem- 
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nächst  haben  auch  diese  selbst  sich  mit  dem  (bei  jenen)  Vorgefunde- 
nen namen  Germani  genannt.»  jedoch  kann  a Victore  auch  heiszen 
«nach  dem  sieger»,  und  gerade  bei  Tacitus  ist  der  Wechsel  in  der 
bedeutung  einer  präp.  bei  anscheinend  correspondierenden  Satz- 
gliedern nicht  selten.’  Mtlllenhoff  wendet  sich  mit  entschiedenheit 
gegen  eine  solche  erklärung,  indem  er  ao.  sagt:  'der  Victor  kann  nur 
das  siegreich  über  den  Rhein  vordringende  volk  der  Germanen  sein 
und  a vidore  nicht  anders  als  a se  ipsis  verstanden  werden , wenn 
man  dem  Tacitus  nicht  die  unglaublichste  Verschrobenheit  oder  Un- 
geschicklichkeit des  ausdrucks  zutraut.’  — Die  erklärung  a vidore 
= 'nach  dem  sieger’  verwirft  auch  Schweizer- Sidler  in  seiner  aus- 
gabe  (Halle  1884) , indem  er  zu  a vidore,  wie  ich  meine  mit  vollem 
rechte,  bemerkt:  'nach  dem  gegensatze  a se  ipsis  — «von  dem 
sieger»  dh.  den  Germanen,  die  in  Gallien  siegreich  eingedrungen 
waren.’  derselbe  fügt  zu  ob  metum  zur  erklärung  hinzu : 'nicht  wegen 
des  Schreckens,  der  in  dem  namen  lag,  sondern  wegen  der  furcht, 
welche  der  umstand  erwecken  muste,  dasz  alle  über  dem  rechten 
Rheinufer  wohnenden  stämme  ebenfalls  Germanen  und  ihre  brüder 
seien.’  auch  in  der  ausgabe  von  Kritz  - Hirschfelder  (Berlin  1878) 
wird  gegen  die  erklärung  a vidore  = 'nach  dem  sieger’  front  ge- 
macht, indem  zu  a vidore  folgende  erklärung  gegeben  wird:  'victor 
collectivo  sensu  dictum  de  illis  nationibus,  quaeRhenum  transgressae 
Gallos  expulerunt;  a vidore  autem  non  est  secundum  vidorem  (nach 
dem  sieger),  cui  interpretationi  utique  obstat  oppositi  membri  struc- 
tura,  sed  significat  victorem  ipsurn  usurpasse  hoc  nomen.’  — Dasz 
ob  mdum  in  causativem  sinne  zu  nehmen  sei,  wird  nicht  nur  in  der 
genannten  ausgabe  hervorgehoben , sondern  ist  auch  die  ansicht 
Zernials,  der  in  seiner  jüngst  erschienenen  ausgabe  der  Germania 
(Berlin  1890),  indem  er  sich  an  Müllenboffs  erklärung  anlehnt,  den 
ausdruck  ob  mdum  wiedergibt:  'in  der  absicht  den  Galliern  furcht 
einzuflöszen  und  sie  zu  erschrecken.’  — Ist  auch  ohne  weiteres  zu- 
zugeben , dasz  das  in  collectiver  bedeutung  gebrauchte  wort  vidor 
auf  die  nationes  zu  beziehen  ist , quae  Rhenum  transgressae  GaUos 
expulerunt,  so  ist  doch  nicht  zu  verstehen,  wie  die  Worte  ut  omnes 
primum  a vidore  ob  mdum  zu  dem  folgenden  satzgliede  mox  etiam 
a se  ipsis  invento  nomine  Germani  vocarentur  einen  gegensatz 
bilden  sollen,  nach  meinem  dafürhalten  würde,  wenn  Tacitus  in 
dem  oben  angegebenen  sinne  einen  gegensatz  hätte  zum  ausdruck 
bringen  wollen,  es  ungefähr  heiszen  müssen:  ut  omnes  primum  a 
vidore  (dh.  von  den  einzelnen  germanischen  Völkerschaften , die 
Uber  den  Rhein  gegangen  waren),  mox  etiam  a ceteris  Omnibus 
(dh.  von  allen  andern,  die  auf  der  rechten  Seite  des  Rheins  geblieben 
waren)  invento  nomine  Germani  vocarentur.  einen  gegensatz  aber 
zu  a se  ipsis,  wie  in  den  hss.  steht,  bildet  naturgemäsz  ab  aliis,  nicht 
a vidore,  worunter  ja  auch  wieder  germanische  Völkerschaften 
zu  verstehen  wären,  es  sei  auch  auf  die  auffallende  erscheinung  bin- 
gewiesen,  dasz  Tacitus  durchweg  die  passive  construction  ange- 
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wendet  bat  ( vocati  sint  und  vocarentur) ; dies  würde  er  kaum  gethan 
haben,  wenn  er  hätte  berichten  wollen,  dasz  die  über  den  Rhein  vor- 
gedrungenen Deutschen  sich  selbst  den  namen  Germanen  beigelegt 
hätten,  warum  sagte  er  nicht  in  leichtverständlicher  weise : quoniam 
qui  primi  Rhenum  transgressi  Gallos  expulerint  ac  nunc  Tungri, 
tune  Germanos  se  vocaverint:  ita  nationis  nomen,  non  gentis  eva- 
luisse  paulatim , ut  omnes  primum  victor  ob  metum  (sc.  vocaret),  mox 
etiam  ipsi  (oder  zur  bezeichnung  des  gegensatzes  schärfer  ceteri 
omnes ) invento  nomine  Germanos  se  vocarent ? schon  bei  der  form 
vocati  sint  ergänzt  man  sich  unwillkürlich  die  frage  a quonam?  dasz 
man  aber  dort  ohne  weiteres  o se  ipsis  zu  ergänzen  habe,  wird 
durch  nichts  angedeutet,  abgesehen  aber  davon,  dasz  ein  logischer 
gegensatz  in  den  beiden  Satzgliedern  überhaupt  nicht  vorhanden 
ist,  und  dasz  die  passive  construction  immerhin  die  gebührende 
beachtung  verdient,  ist  der  ausdruck  ob  metum  als  ein  durchaus  un- 
klarer zu  bezeichnen,  und  wenn  bei  Kritz- Hirsch  fei  der  damit  die 
deutsche  Wendung 'der  furcht  halber’  zusammengestellt  wird,  so 
wird  dadurch  die  klarheit  der  fraglichen  stelle  absolut  nicht  geför- 
dert. da  aber  in  dem  vorhergehenden  Satze  mit  klaren  worten  gesagt 
wird,  dasz  die  Germanen  siegreich  über  den  Rhein  vorgedrungen 
sind  und  die  Gallier  vertrieben  haben,  so  ist  es  doch  wohl  natür- 
lich, bei  den  damaligen  Galliern  furcht  vorauszusetzen,  nicht  aber 
bei  den  Germanen,  die  bei  der  läge  der  dinge  gar  keine  Veranlassung 
dazu  hatten,  es  heiszt  denn  doch  dem  ausdruck  ob  metum  eine  erkün- 
stelte deutung  unterlegen,  wenn  derselbe  erklärt  wird:  'welche  durch 
hin  weis  auf  ihre  gewaltige  reserve  über  dem  Rhein  den  Galliern  furcht 
einflöszen  wollten’ (Egelhaaf),  oder:  'wegen  der  furcht,  welche  der  um- 
stand erwecken  muste,  dasz  alle  Uber  dem  rechten  Rheinufer  wohnen- 
den Stämme  ebenfalls  Germanen  und  ihre  brüder  seien’  (Schweizer- 
Sidler),  oder:  ’sibi  metuentes,  nemlich  wegen  ihrer  geringen  anzahl’ 
(Tücking).  ich  stimme  vielmehr  den  Verfassern  des  lexicon  Taciteum, 
Gerber  und  Greef,  bei,  welche  zu  der  besprochenen  stelle  bemerken : 
'wf  omnes . . vocarentur  i. q.  ob  metum  Gallorum  ex  Germanis.’ 
Wird  aber  ob  metum  dem  Zusammenhang  entsprechend  auf  die 
durch  das  siegreiche  Vordringen  germanischer  Völkerschaften  in 
schrecken  gesetzten  Gallier  bezogen,  dann  erscheint  freilich  a Vic- 
tore sinnwidrig;  man  erwartet  naturgemäsz,  dasz  die  bezeichnung 
Germani  nicht  von  jenen  deutschen  Völkerschaften,  sondern  von  den 
zurückgeworfenen  Galliern  aufgebracht  oder  erfunden  (vgl.  das 
folgende  invento  nomine)  worden  ist.  als  es  bereits  bei  mir  fest- 
stand,  dasz  aus  den  angeführten  gründen  für  a Victore  zu  schreiben 
sei  a victo,  fand  ich  zu  meiner  genugthnung  in  der  4n  auflage  des 
Tacitus  von  Halm  (Leipzig  1883),  dasz  a victo  bereits  vorgeschlagen 
worden  ist,  und  zwar  von  Jacob  Grimm;  auffallender  weise  wird 
dieser  Vermutung  weder  in  den  oben  genannten  bearbeitungen  noch  in 
der  ausgabe  von  Johannes  Müller  (Leipzig  1887)  erwähnung  gethan. 
durch  eine  freundliche  briefliche  mitteilung  habe  ich  in  erfahrung 
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gebracht,  dasz  der  genannte  gelehrte  in  seiner  'geschichte  der  deut- 
schen spräche’  (1848)  II  s.  785  f.  über  die  fragliche  stelle  gehandelt 
hat.  er  sagt  daselbst  treffend:  'mit  Victore  ist  nichts  anzufangen: 
entweder  müste  es  den  siegenden  heerfübrer  der  Deutschen  bezeich- 
nen, und  da  wäre  schon  der  gegensatz  zwischen  ihm  und  dem  volk 
( a vidore  und  a se  ipsis ) seltsam,  noch  seltsamer,  dasz  er  ein  ihm 
fremdes  wort  ob  metum  ( incutiendum ) verwandt  haben  sollte ; oder, 
was  ich  sonst  dachte,  den  weltbesiegenden  Börner,  insofern  die 
Römer,  als  sie  vom  einbruch  der  Deutschen  hörten,  aus  furcht  vor 
ihnen  den  oft  an  fremde  verschwendeten  namen  amici , consanguinei, 
germani  dh.  brüder  gebraucht  hätten,  um  den  eindringlingen  zu 
schmeicheln.’  nachdem  er  alsdann  stellen  aus  Strabon  (s.  290), 
Plutarch  (Marius  c.  24)  und  Yellejus  (II  67)  angeführt  hat,  in  wel- 
chen in  der  that  Germani  in  solchem  sinne  aufgefaszt  ist,  fährt  er 
fort:  'allein  diese  bedeutung  muste  sich  von  selbst  aufdringen  und 
konnte  sagenhaft  bestehen,  ohne  dasz  sie  wirklich  auf  den  Ursprung 
des  namens  führt;  es  liegt  doch  etwas  unrömisches  in  solcher  Zuvor- 
kommenheit gegen  barbaren.  am  richtigsten  scheint  mir  daher,  die 
benennung  von  den  gallischen  nachbarn  der  Deutschen  aus- 
gehen zu  lassen,  wie  auf  der  entgegengesetzten  Seite  die  der  Sueven 
von  den  slavischen : sie  braucht  aber  blosz  zufällig  den  schrecklichen 
sinn  enthalten  zu  haben , den  hernach  eine  auch  den  Römern  zu  ohr 
gekommene  Überlieferung  damit  verknüpfte.’  weiterhin  führt  Grimm 
das  wort  germani  auf  keltischen  Ursprung  zurück,  erklärt  es  als 
schreier,  rufer  (ßof|V  äfttGöc)  und  fährt  fort:  ' Germani  bedeutet 
demnach  nichts  als  ungestüme,  tobende  krieger,  und  schon  ein 
solcher  name  mochte  den  Galliern  schrecken  einflöszen.’  — In  dem 
der  ausgabe  von  Schweizer-Sidler  beigefügten  anbange  wird  aus- 
geführt, dasz  K.  v.  Becker  in  seinem  buch  'versuch  einer  lösung  der 
Celtenfrage’  die  änderung  von  a vidore  in  a vido  oder  a victis 
gleichfalls  für  notwendig  erachtet  hat. 

Unter  den  obwaltenden  umständen  würde  ich  selbstverständ- 
lich von  einer  besprechung  dieser  stelle  überhaupt  abstand  genommen 
haben,  wenn  ich  nicht  auch  den  weg  anzugeben  beabsichtigte,  wie 
das  in  Verbindung  mit  ob  mdum  sinnwidrige  a vidore  in  den  text 
gekommen  ist.  indem  ich  der  festen  Überzeugung  bin,  dasz  JGrimm 
mit  der  Verbesserung  a vido  das  richtige  getroffen  und  zuerst  klar- 
heit  in  die  schwierige  stelle  gebracht  hat,  vermute  ich,  dasz  die 
durch  die  hss.  überlieferte  lesart  a vidore  ob  metum  durch  corruptel 
entstanden  ist  aus  a vido  ceterorum  ob  mdum  — von  dem  besieg- 
ten (dh.  den  vertriebenen  Galliern)  aus  furcht  vor  den  übrigen  (dh. 
den  auf  der  rechten  seite  des  Rheins  wohnenden  Germanen),  nehmen 
wir  diese  lesart  auf,  so  erhalten  wir  einen  klaren  sinn,  wie  schon  in 
dem  vorhergehenden  satze  zu  vocati  sint  stillschweigend  zu  ergänzen 
ist  a Gallis,  so  ist  auch  in  dem  vorliegenden  satze  klar  ausgedrückt, 
dasz  die  Gallier  die  erfinder  der  bezeichnung  Germani  gewesen 
sind,  die  Übersetzung  der  worte  lautet  nunmehr:  'so  sei  der  name 
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eines  volksstammes  ( nationis ),  nicht  der  des  gesamten  Volkes  ( gentis ) 
allmählich  zur  geltung  gekommen,  und  zwar  in  d&r  weise,  dasz  die 
gesamtheit  ( omnes ) zum  ersten  male  von  dem  besiegten  aus  furcht 
vor  den  übrigen , alsdann  auch  von  ihnen  selbst  mit  dem  (von  den 
Galliern)  erfundenen  namen  Gei'mani  genannt  wurde.’  dasz  durch 
den  ausfall  der  buchstaben  er  vor  or  in  dem  Worte  ceterorum  und 
durch  die  bei  dem  folgenden  ob  metum  immerhin  erklärliche  auslas- 
sung  der  beiden  endbuchstaben  um  aus  a victo  ceterorum  leicht  a Vic- 
tore entstehen  konnte,  dürfte  einleuchten,  dafür  aber,  dasz  sowohl 
adjectiva  wie  auch  participia  bei  Tacitus  nicht  selten  substantiviert 
werden  und  der  singulär  in  collectivem  sinne  für  den  plural  einge- 
setzt wird,  hat  Dräger  (stil  und  syntax  des  Tacitus  § 7 und  § 5) 
eine  genügende  anzahl  von  beispielen  beigebracht,  schlieszlich  wird 
zugegeben  werden  müssen  dasz,  wenn  auch  ob  metum  eine  ergänzung 
durch  einen  gen.  obj.  nicht  gerade  unbedingt  verlangt,  doch  durch 
denselben  an  klarheit  nicht  wenig  gewinnt  (vgl.  Müllenhoff  ao.s.  199 : 
'ob  metum  ist  für  sich  freilich  zweideutig,  weil  metus  utroque  versum 
dici  potest  et  metus  duplex  intdlegi  potest,  quem  facimus  et  quem  pati- 
mur,  nach  Gellius  IX  12,  13  und  Quintilian  VI  2,  21’),  und  dasz 
erst  durch  diesen  zusatz  das  vor  primum  stehende  und  in  die  ton- 
stelle gerückte  omnes , was  mir  die  ausleger  zu  wenig  beachtet  zu 
haben  scheinen,  seine  volle  berechtigung  und  erklärung  findet. 

Ob  das  wort  Germani  keltischen  Ursprungs  ist  und 'verbündete 
nachbarvölker’  oder  'rufer  im  streit’  bedeutet,  oder,  wie  andere 
wollen,  dem  deutschen  entstammt  'beute  begehrende  leuto’  (s.  von 
Becker  in  der  oben  angeführten  schrift),  ist  für  die  vorliegende  ände- 
rung  gleichgültig;  es  steht  nach  der  oben  in  Vorschlag  gebrachten 
lesart  nur  so  viel  fest,  dasz  die  verschiedenen  deutschen  Völker- 
schaften, die  zuerst  über  den  Rhein  giengen,  von  den  dort  wohnen- 
den , von  ihnen  besiegten  und  deshalb  weitern  zuzug  befürchtenden 
gallischen  Völkern  einen  die  gesamtheit  der  Deutschen  begreifen- 
den namen  erhielten,  dieser  name  wurde  in  Gallien  und  alsdann 
bei  den  Römern  der  übliche,  es  ist  von  Zernial  mit  recht  hervor- 
gehoben worden,  dasz  an  der  besprochenen  stelle  a se  ipsis  streng  ge- 
nommen eine  Unrichtigkeit  enthält,  da  Germanen  sich  die  Deutschen 
nie  genannt  und  diese  bezeichnung  höchstens  nur  im  verkehr  mit 
Römern  und  lateinisch  redenden  gebraucht  haben,  verzeihlich  aber 
erscheint  es  mir,  wenn  in  damaliger  zeit  ein  römischer  Schriftsteller 
der  irrigen  ansicht  war,  dasz  eine  gesamtbezeichnung  für  die  ver- 
schiedenen deutschen  Völkerschaften,  die  im  römischen  weitreich  all- 
gemein üblich  war,  auch  in  Deutschland  selbst  geltung  gehabt  habe. 

Bernburg.  Karl  H achtmann. 
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34. 

Roms  Juristen  nach  ihrer  spräche  dakgestellt  von  dr.  Wil- 
helm Kalb,  k.  stuoibnlehrer  am  melanchthonsgymnasium 
in  Nürnberg.  Leipzig,  druck  und  vertag  von  B.  G.  Teubner.  1890. 
VIII  u.  164  8.  gr.  8. 

Die  historische  grammatik  der  lateinischen  spräche  hat  "trotz  der 
bedeutenden  fortschritte,  welche  zahlreiche  einzeluntersuchungen  ihr 
ermöglichten , bis  jetzt  immer  noch  mit  einer  reihe  ziemlich  unbe- 
stimmter begriffe  arbeiten  müssen  und  daher  den  grad  von  Sicherheit 
nicht  erreichen  können,  zu  dem  ihre  Vertreter  sie  bringen  möchten, 
wenn  auch  heute  kein  grammatiker  mehr  die  briefe  an  Cicero  als 
Ciceronisch  auffübrt  und  ebenso  wenig  fragmente  bei  Seneca  rhetor, 
Seneca  philos.,  Quintilianus,  Suetonius  ua.  zum  belege  ftir  die  spräche 
dieser  Schriftsteller  beibringt,  so  war  doch  nicht  genügend  aufge- 
klärt, was  die  Zeichen  Inscrr.  Ecd.  Id.  in  sich  bergen,  und  ebenso 
ist  der  begriff  Sp.  L.  (spätlatein)  sehr  dehnbar,  da  man  in  der  regel 
diese  sprachperiode  mit  den  archaisten  beginnt  und  ins  sechste  jh. 
hinausführt,  leider  ist  für  erforschung  der  spräche  der  inschriften 
noch  wenig  geschehen;  die  preisgekrönte  arbeit  von  Loth  (vgl.  w.  f. 
cl.  phil.  1887  sp.  1597)  scheint  nicht  gedruckt  worden  zu  sein,  sonst 
ist  auszer  Hoffmanns  index  gramm.  ad  Africae  titulos  latinos  (Strasz- 
burg  1878)  für  die  syntax  wenigstens  nichts  von  belang  geleistet 
worden;  auf  diesem  gebiete  dürfte  daher  der  grammatischen  forschung 
lohnende  ausbeute  zu  teil  werden,  besser  daran  sind  wir  bei  den 
Ecd.  (kirchenschriftstellern) : nicht  nur  das  bibellatein  liegt  infolge 
der  forschungen  von  Rönscb,  Thielmann,  Kaulen,  Ziegler  ua.  ziem- 
lich klar  vor  unsern  äugen , auch  die  spräche  der  einzelnen  kirchen- 
scbriftsteller  können  wir  auf  grund  von  monographien  oder  mit  be- 
nutzung  der  indices  der  scriptores  eccles.  lat.  (Wiener  ausgabe,  bis 
bd.  23  erschienen)  genau  verfolgen,  freilich  bleibt  auch  hier  noch 
viel  zu  thun  übrig;  aber  ein  guter  anfang  ist  gemacht,  und  die  arbeit 
schreitet  rüstig  vorwärts,  so  wird  denn  die  neubearbeitung  meiner 
syntax  auch  die  vage  bezeichnung  Sp.  L.  beseitigen  können;  eine 
schärfere  einteilung  der  nachclassischen  und  spätlateinischen  periode 
wird,  etwa  im  anschlusz  an  Teufel- Sch wabes  RLG.S,  die  entwick- 
lungsgeschichte  der  lateinischen  spräche  übersichtlicher  und  ein- 
gehender darstellen  lassen,  als  es  bisher  geschehen  ist.  von  wesent- 
lichem vorteil  wird  aber  schlieszlich  sein,  dasz  auch  die  bezeichnung 
Id.  (juristische  Schriftsteller)  wegfällt;  dasz  wir  auf  die.-em  gebiete 
nun  mit  namen  aufwarten  können,  verdanken  wir  den  forschungen 
von  Kalb,  dieser  gelehrte  begann  seine  Veröffentlichungen  mit  einer 
Untersuchung  über  die  latinität  des  juristen  Galus  (in  Wölfflins 
archiv  I s.  82 — 92);  es  folgte  'das  juristenlatein’  (Nürnberg  1888, 
zweite  auflage),  und  heute  liegt  uns  eine  abhandiung  'Roms  juristen 
nach  ihrer  spräche  dargestellt’  zur  beurteilung  vor. 

Nach  allgemeinen  Vorbemerkungen  über  die  spräche  der  juristen 


Digitized  by  Google 


216  JHSchmalz : anz.  v.  WKalb  Roms  juristen  nach  ihrer  spräche. 

unternimt  es  Kalb  die  einzelnen  juristen  in  ihrer  Schreibweise  zu 
charakterisieren  und  zugleich  zu  untersuchen , in  wie  weit  sie  von 
einander  abhängig  sind  oder  mit  dem  Sprachgebrauch  der  andern 
autoren  ihrer  zeit  tlbereinstimmen.  dabei  hat  Kalb  viele  fragen  der 
historischen  syntax  durch  ausführungen  gestreift,  die  teils  zu  weiterer 
forschung  anregen,  teils  zum  widersprach  reizen,  im  folgenden  habe 
ich  versucht  meine  ansicht  Ober  diese  fragen  in  kurzem  darzulegen. 

Die  frage  nach  dem  Vorkommen  von  utpote  cum  habe  ich  in 
m.  abh.  über  den  Sprachgebrauch  des  Asinius  Pollio*  s.  25  behandelt.' 
zu  den  dort  angegebenen  stellen  kann  ich  nur  Min.  Felix  5, 1 beifügen; 
es  hat  also  Min.  Felix  wie  der  arzt  Celsns  zweimal  utpote  cum  ge- 
braucht. im  übrigen  weisz  ieh  auch  aus  dem  spätlatein  keine  belege 
vorzubringen ; es  hat  eben  seit  Livius  die  Verbindung  von  utpote  mit 
participien  oder  adjectiven  überwogen ; so  habe  ich  bei  Victor  Vit. 
1,  32  utpote  mit  adj.,  1,  35  mit  part.,  bei  Orosius  an  vier  stellen 
utpote  mit  adj.  oder  subst.,  nirgends  aber  utpote  cum  gefunden,  wäh- 
rend quippe  cum  bei  letzterm  sich  öfters  findet,  nach  meinen  Wahr- 
nehmungen ist  somit  richtig,  dasz  utpote  cum  immer  eine  sehr  seltene 
Verbindung  war  (nur  bei  Cicero,  Asin.  Pollio,  Val.  Maximus,  Celsus, 
Curtius,  Min.  Felix  und  den  von  Kalb  s.  4 aufgeführten  juristen) 
und  dasz  es  mit  dem  ende  des  zweiten  jh.  nach  Ch.  verschwindet. 

Wenn  Kalb  s.  5 fragt,  ob  auch  in  der  nichtjuristischen  litteratur 
ein  Uberhandnehmen  des  concessiven  licet  zu  constatieren  sei,  so 
mögen  folgende  einzelangaben  die  antwort  vorbereiten,  bei  Plautus 
bedeutet  licet  nach  Pareus  'nihil  fere  aliud  quam  assensum’;  doch 
citiert  Dräger  für  concessives  licet  Asin.  718,  wo  auch  der  neueste 
text  licet  laudem  Fortunam  aufweist,  bei  Lucretius  zeigt  licet  seine 
concessive  kraft  darin,  dasz  zb.  3,  1088  auf  Ucet  mit  infinitiv  ein 
satz  mit  tarnen  folgt;  als  conjunction  aber  gebraucht  Lucr.  licet  nur 
in  Verbindung  mit  quamvis,  zb.  6,  601  und  6,  620.  hierin  folgt  ihm 
Cicero,  zb.  Tusc.  4,  53  (aber  nicht  Lad.  73,  vgl.  Seyffert-Müller 
zdst.),  aber  er  bat  auch  licet  für  sich  als  concessive  conjunction. 
allein  wie  wir  quamvis  bei  Cicero  noch  nicht  ganz  erstarrt  finden, 
sondern  quam  vultis,  quam  veiles , quam  volumus  noch  antreffen  (Cic. 
in  Verrem  5,  11.  de  har.  resp.  19.  p.  Rab.  Post.  25),  so  ist  licet  bei 
Cicero  mehr  als  verbum  denn  als  conjunction  anzusehen.  Caesar 
kennt  licet  nicht,  quamvis  verbindet  er  b.  Galt.  4,  2 mit  dem  adj. 
paud,  sonst  hat  er  es  nicht,  von  seinen  fortsetzern  schreibt  der 
auctor  b.  Hisp.  16  quod  fadum  licet  necopinantibus  nostris  essd 
gestum  ohne  jegliches  gefühl  für  die  verbale  natur  des  licet , und 
quamvis  steht  nur  b.  Hisp.  38  in  einem  verzweifelten  satze.  Varro 
hat  licet  nie  in  res  rust.,  in  l.  lat.  nur  öinmal  7, 2;  Sali.  Nepos  Livius 
kennen  licet  nicht.  Vergilius  und  Horatius  folgen  dem  classischen 
gebrauch  ohne  besondere  hinneigung  zu  licd,  denn  Verg.  hat  es  2, 
Hör.  5 mal.  beim  mediciner  Celsus  kommen  auf  öin  licet  (s.  69  D. 
licd  sit  asperum)  16  quamvis  mit  ind.  und  5 mit  conj.,  dazu  4 quamvis 
im  sinne  des  quamquam  correctivum  und  9 quamvis  mit  adj.,  sogar 
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im  comparativ ; quamquam  ist  gerade  wie  licet  mit  einer  stelle  be- 
dacht (8.  8 D.).  Curtius  verbindet  quamvis  gerade  wie  Caesar  und 
Livius  nur  mit  adj.  (ausnabme  bei  Livius  2,  40,  7,  vgl.  Riemann 
etudes  s.  300  anm.  4)  oder  participien,  die  stellen  aus  Livius  hat 
MMüller  zu  1,  4,  4 gesammelt;  licet  wird  von  Curtius  an  drei  stellen 
(4,  14,  19.  7,  4,  15.  9,  6,  13)  gebraucht  und  zwar  ganz  correct  mit 
conj.  praes.  der  ältere  Plinius  weist  15  stellen  mit  licet  auf.  Tacitus 
verwendet  es  in  den  kleinern  Schriften,  in  den  Historien  und  Annalen 
legt  er  es  höchstens  andern  in  den  mund,  schreibt  es  selbst  aber  nie. 
bei  Juvenalis  Uberwiegt  licet  so  sehr,  dasz  auf  4 quamvis  17  licet 
kommen;  allein  bei  Min.  Felix  entsprechen  2 licet  4 quamvis.  finden 
wir  sonst  noch  überall  licet  ganz  richtig  mit  dem  conj'.  praes.  oder 
perf.  construiert,  so  tritt  mit  dem  ende  des  zweiten  jh.  der  schon 
vom  auctor  b.  Hisp.  und  einmal  von  Juvenalis  gewagte  conj.  imp. 
oder  plusquamp. , ja  selbst  der  indic.  ein.  so  hat  Porpbyrio  Einmal 
den  indicativ,  öfters  den  conjunctiv,  Firmicus  Maternus  in  der  schrift 
err.prof.  rdig.  neben  licet  feceris  doch  auch  licet  nondum  iüuminasset 
(aber  nie  quamvisl),  Commodianus  3 licet  mit  ind.  neben  9 licet  mit 
conj.  (nie  quamvisl) ; bei  Ammian  sind  die  beispiele  fUr  licet  mit 
ind.  bereits  sehr  zahlreich,  während  Priscillian  und  Sulp.  Sev.  sowie 
Claud.  Mam.  und  Sedul.  nur  den  conjunctiv  gebrauchen , freilich 
meist  ohne  rücksicht  auf  den  verbalen  Ursprung  des  wortes.  bei 
Orosius  habe  ich  in  den  4 ersten  büchern  nur  licet  invitus,  nie  aber 
licet  mit  verbum  gefunden,  während  quamvis  oft  anzutreffen  ist;  bei 
Dracontius  ist  in  den  jugendscbriften  licet  mit  conj.  die  regel,  später 
jedoch  verbindet  er  es  mit  ind.  sehen  wir  schliesslich  bei  Ennodius, 
also  im  sechsten  jh. , nach  licet  ind.  wie  conj. , so  ist  damit  gezeigt, 
dasz  der  ursprüngliche  conjunctiv  sich  auch  in  der  spätesten  zeit 
nicht  ganz  verdrängen  liesz.  so  viel  ist  zu  ersehen,  dasz  die  histo- 
riker  der  partikel  licet  feindlich  gegenüberstehen  und  zwar  von  Sal- 
lustius  bis  Orosius,  ferner  dasz  licet  im  spätlatein  mehr  in  den  Vorder- 
grund tritt,  dasz  es  ihm  aber  nicht  gelang  quamvis  völlig  zu  ver- 
drängen, abgesehen  von  einzelnen  autoren,  denen  licet  sympathisch, 
quamvis  aber  weniger  genehm  war. 

Auch  in  Verbindung  mit  adj.  adv.  part.  hat  sich  licet  als  con- 
current  von  quamvis  erhoben,  dies  licet  leitet  seinen  Ursprung  aus 
der  spräche  der  Augustischen  dichter  Propertius  (vgl.  3,  32,  72. 
5,  11,  17)  und  Ovidius;  in  prosa  hat  es  wohl  zuerst  Seneca  rhetor 
contr.  1,  5,  5,  wo  nach  Haase  dem  vorausgehenden  quamvis  a te 
servatus  ein  nachfolgendes  licet  a te  servatus  entspricht,  dann  Plinius 
n.  h.  30,  15.  häufig  wird  indes  dies  licet  erst  im  spätlatein.  wäh- 
rend es  Min.  Felix  nur  an  öiner  stelle  38,  5,  die  scr.  b.  Aug.  nur 
zweimal  aufweisen,  finden  wir  es  sehr  oft  bei  Ammianus,  bei  Sulp. 
Sev.,  ferner  bei  Sedulius,  Cassianus,  Victor  Yitensis;  bezeichnend 
ist,  dasz  Orosius,  wie  bereits  bemerkt,  nie  licet  mit  verbum,  wohl 
aber  einige  male  licet  invitus  schreibt,  wie  nun  Cicero  und  Caesar 
quamvis  nicht  mit  participien  verbinden,  so  setzt  Cassianus  nie  licet 
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zu  participien.  hier  können  wir  unbedenklich  sagen , daaz  licet  dem 
quamvis  den  rang  abgelaufen  hat:  denn  ein  Schriftsteller  wie  Sulp. 
Sev.,  der  doch  immer  nach  berühmten  mustern  arbeitet,  hat  quamvis 
nur  6inmal , licet  aber  sehr  häufig  gebraucht. 

Dasz  die  Wendung  supra  scriptus  und  supra  dictus  im 
kanzleistil  viel  bequemer  war  als  das  classische  quem  supra  diximus , 
liegt  auf  der  hand.  so  finden  wir  in  den  erlassen  des  Vandalen- 
königs Hunirix  bei  Victor  Vit.  3,  12  supra  dictae  fidei,  3,  13  supra 
dictis  legibus , 3,  14  nominis  supra  dicti.  doch  auch  in  der  übrigen 
prosa  fand  es  eingang,  vgl.  Firm.  Mat.  err.  prof.  rd.  25,  4 supra 
didorum  hominum,  Orosius  3,  14,  4 dum  supra  scriptae  copiae  con- 
gregantur. 

Interessant  und  noch  nicht  hinreichend  aufgeklärt  ist  die  frage, 
wie  die  lat.  spräche  'wenn  aber’  ausdrückte.  in  betracht  kommen 
sin,  sin  autem,  si  autem , si  vero , sin  vero-,  bei  sin  vero  musz  man 
aber  das  spätlat. , zb.  bei  Commodian , Lucifer  ua.  übliche  sin  vero 
==■  el  be  pf|  unterscheiden,  ich  habe  bei  Corn.  Celsus,  Min.  Felix, 
Firm.  Mat.  err.  prof.,  Victor  Vit.,  Orosius  genau  auf  diese  ausdrücke 
geachtet  und  gefunden : Celsus  hat  sin  1 1 mal,  gern  in  Verbindung 
mit  minus,  sin  autem  2 mal,  si  autem  und  si  quando  autem  je  ein- 
mal, dagegen  si  vero  mehr  als  30mal;  nicht  findet  sich  sin  vero, 
das  also  in  des  Celsus  zeit  noch  nicht  üblich  war.  überhaupt  kennt 
CFWMüller  zu  Cic.  Laelius  s.  409  aus  der  zeit  vor  Fronto  sin  vero 
nur  aus  Columella  und  Plinins,  welche  es  danach  zuerst  gebraucht 
hätten,  die  lesart  bei  Fronto  s.  45, 14  sin  vero  potius  ist  sehr  zweifel- 
haft, bei  Min.  Felix  findet  sich  gar  keine  der  angeführten  Verbin- 
dungen, ebenso  wenig  bei  Firm.  Mat.  err.  prof. ; bei  Victor  Vit.  steht 
1,  47  si  autem,  bei  Orosius  2,  1,  4 si  autem,  3,  1,  2 und  3,  14,  9 
si  vero,  nirgends  sin  vero.  dagegen  hat  Priscillian  1 sin  vero  und 
Claud.  Mam.  4 sin  vero  gegenüber  von  3 sin  autem.  somit  ist  sin 
vero  erst  im  nachclassischen  latein  aufgekommen  und  nur  selten  be- 
vorzugt worden,  zumal  da  das  andere  sin  vero  = ei  be  pr|  seine  be- 
deutung  nicht  sofort  erkennen  liesz. 

Wie  sentire  dazu  kam  mit  damnum  uä.  sich  zu  pbrasen  zu  ver- 
binden, zeigt  die  spräche  der  mediciner,  wie  zb.  Celsus  s.  32  D. 
totum  corpus  lassitudinem  sentit  schreibt,  für  damnum  sentire , das 
Georges  nur  aus  Curtius  citiert,  kann  noch  Orosius  2,  8,  12  sensit 
hoc  damnum  Barius  beigebracht  werden,  für  poenas  sentire,  das 
Kalb  gar  nicht  erwähnt,  Commodian  2,  21,  11. 

Die  concurrenz  der  partikeln  tarn  quam  und  quasi  ist,  wie 
Kalb  richtig  bemerkt,  noch  nicht  genügend  untersucht,  ich  glaube 
beobachtet  zu  haben,  dasz  Lucretius  sehr  oft  quasi,  aber  noch  nicht 
tamquam  hat.  auch  Sallustius  kennt  tamquam  nicht,  während  er 
quasi  mit  verbum  finitum  und  mit  einzelnen  Satzteilen  verbindet, 
dem  Caesar  ist  tamquam  gleichfalls  fremd,  dagegen  gebrauchter 
zweimal  quasi,  im  nachclass.  latein  kommen  bei  Corn.  Celsus  auf 
22  quasi  schon  12  tamquam,  und  bei  Curtius  stehen  beide  bereits 
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einander  gleich,  aber  im  spätlatein  schreitet  der  process  nicht  gleich- 
mäszig  weiter ; im  gegenteil , bei  den  scr.  h.  Aug.  lesen  wir  öfters 
quasi  und  velut,  aber  nur  Einmal  tamquam,  bei  Min.  Felix  und  Firm. 
Mat.  err.  prof.  ist  keine  spur  von  tamquam  zu  entdecken , während 
ich  dort  8 mal  quasi  und  öinmal  velut,  hier  5 mal  quasi  fand,  aber 
Claud.  Mam.  hat  nur  tamquam,  ebenso  Sedulius,  dieser  mit  und  ohne 
si,  Priscillian  schreibt  2 mal  quasi,  dagegen  sehr  oft  tamquam,  bei 
Victor  Vit.  kommen  umgekehrt  2 tamquam  (eines  ist  zudem  citat) 
auf  7 quasi  und  bei  Orosius  in  den  ersten  vier  bttchern  4 tamquam 
auf  29  quasi,  es  dürfte  kaum  gelingen  hier  sichere  gesetze  heraus- 
zubringen. wenn  auch  bei  Orosius  sich  das  auffällige  zahlenverhält- 
nis  aus  der  spräche  der  quellen  desselben  erklärt,  so  wird  bei  den 
andern  autoren  besondere  liebhaberei  für  das  eine  oder  das  andere 
wort  entschieden  haben,  immerhin  kann  aus  der  bevorzugung  des 
einen  oder  andern  Wortes  auf  abhängigkeit  eines  Schriftstellers  von 
einem  andern  geschlossen  werden. 

Die  von  Kalb  aus  Quintilian  erwiesene  bevorzugung  der  perfect- 
formen  des  verbums  decedere  in  der  bedeutung  'sterben’  läszt  sich 
durch  den  Sprachgebrauch  des  Veil.  Pat.  und  des  Com.  Celsus  gleich- 
falls erhärten,  der  grund  liegt  meines  erachtens  darin,  dasz  mortuus 
est  als  logisches  perfect  galt  und  man  daher  decessit  in  die  stelle  des 
perf.  hist,  einrücken  liesz,  vgl.  zb.  Celsus  s.  178  D.  si  vero  infans 
intus  decessit  mit  s.  197  plurimi  sub  frigido  sudore  moriuntur.  übri- 
gens ersieht  man  aus  Georges  de  Veil.  Pat.  elocutione  s.  5,  wie  reich 
die  nachclass.  spräche  an  ausdrücken  für  'sterben’  ist;  da  ist  es 
selbstverständlich , dasz  bei  der  auswahl  nach  bestimmten  gesichts- 
punkten  verfahren  wurde. 

Wie  man  mortuus  est  durch  decessit  vermied  (auszer  wo  es  ist 
'er  ist  tot’),  so  auch  meritus  sum  als  perfect  zu  mereri  = 'empfan- 
gen’ durch  meruit.  mit  mereri  = 'empfangen’  stehen  die  juristen 
nicht  allein ; mir  sind  aus  der  latinität  nach  Fronto  aufgefallen : 
Min.  Felix  13,  1 merito  Socrates  de  oraculo  testimonium  meruit  pru- 
dentiae  singulär  is-,  5,  12  numquam  mereretur  Dionysius  regnum, 
numquam  Soaates  venenum ; Oros.  3,  9,  4 occursum  iuvenum  nobi- 
lium  non  meruit ; ebd.  4, 12, 3 steht  meruerunt  parallel  mit  impetrare, 
4,  20,  27  vcniam  meruit-,  bei  Dracontius  und  Fulgentius  ist  mereri 
de  — impetrare  a,  wie  Rossberg  und  Zink  nacligewiesen  haben,  ein 
ähtflicher  Übergang  der  bedeutung  zeigt  sich  bei  Victor  Vit.  1,  40 
quem  meruimus  salutare  'den  ich  begrüszen  durfte’. 

Eine  eingehende  behandlung  des  im  spätlatein  so  sehr  bevor- 
zugten denique  mit  berücksichtigung  der  bereits  gemachten  beob- 
achtimgen , zb.  von  Zink  zu  Fulgentius,  Urba  zu  Porpbyrio,  Hartei 
zu  Lucifer  und  zu  Tertullian  (patrist.  Studien  III  s.  4),  Petschenig 
zu  scr.  h.  Aug,,  Kretschmann  zu  Apul.,  Sittl  zur  Africitas  überhaupt 
ua.  wäre  sehr  wünschenswert  für  alle,  die  sich  mit  spätlatein  zu  be- 
schäftigen haben. 

Statim  quam  im  sinne  von  simulatque  steht  bei  Lactantius 
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7,  5,  21,  wo  es  auch  Brandt  beibehalten  bat.  an  ein  statim  quam 
b ei  Cic.  ad  Alt.  6,  1 , was  Bünemann  zn  Lact.  ao.  annahm,  ist  nicht 
zu  denken,  wie  schon  Lambin  richtig  gesehen  hat. 

Die  universalconjunction  quod  für  das  zurücktretende  quin 
ist  nun  auch  von  Hatfield  (a  study  of  Juvencus  s.  26)  aus  Juvencus 

2,  180  haud  dubium  est  quod  erwiesen,  man  kann  auch  Victor  Vit. 

3,  14  beifügen  non  dubitantes  quod  . . proftcere-,  über  quod  mit  acc. 
c.  inf.  vgl.  meine  syntax  § 249  und  Kalb  selbst  s.  31. 

Die  construction  addidit  quod  pervenit  glaubt  Kalb  durch 
hinweis  auf  Livius  23,  5,  9 adicio  quod  schützen  zu  müssen,  dabei 
hat  er  übersehen , dasz  gerade  addo , besonders  sein  imperativ  adde, 
zu  den  Wörtern  gehört,  welche  am  frühesten  einen  objectssatz  mit 
quod  zu  sich  nahmen;  wir  finden  adde  quod  schon  bei  Accius  v.  209 
(Bibbeck)  und  oft  bei  Lucretius;  näheres  in  m.  abh.  Uber  die  spräche 
des  Asinius  Pollio  s.  48. 

Wenn  Kalb  bemerkt,  dasz  si  tarnen  von  den  Jüngern  juristen 
mit  zunehmender  häufigkeit  geschrieben  wurde,  so  teilten  diese  eben 
den  geschmack  ihrer  zeit,  wohl  kein  Schriftsteller  hat,  wie  dies  auch 
der  sto£f  mit  sich  bringt,  so  viele  bedingungssätze  wie  der  mediciner 
Celsus,  und  doch  habe  ich  nur  ein  einziges  si  tarnen  gefunden  (s.  191, 
16  D.);  zudem  hat  hier  tarnen  seine  concessive  bedeutung  'doch 
wenn’,  aber  mit  dem  verfall  der  spräche  verliert  tarnen  diese  be- 
dentung,  es  wird  abgeschwächt  und  Ubernimt  die  stelle  des  griech. 
•ffe  oder  des  deutschen  'überhaupt’,  die  folge  davon  ist,  dasz  si 
tarnen  für  si  quidem  oder  si  modo  eintritt.  der  erstere  successions- 
process  vollzog  sich  um  so  leichter,  als  st  quidem  seit  classiscber  zeit 
zusehends  in  die  causale  (begründende)  bahn  einlenkt  und  scbliesz- 
lich  ganz  von  derselben  in  beschlag  genommen  wird ; der  letztere 
wurde  begünstigt  durch  die  Vieldeutigkeit  von  modo,  so  treffen  wir 
thatsächlich  bei  den  scr.  b.  Aug.  gar  kein  si  modo  mehr  an,  si  tarnen 
hat  seine  stelle  vollständig  eingenommen ; auch  bei  Sulp.  Sev.  ist 
si  tarnen  = si  modo,  bei  Orosius  2, 17, 17  ist  si  tarnen  (das  sich  in- 
des dem  stoffe  entsprechend  hier  höchst  selten  findet)  bracbylogisch 
im  lose  angefügten  irrealen  satze  = 'leider  nicht’. 

Das  seltene  Vorkommen  von  tamenetsi  und  tametsi,  wel- 
ches Kalb  für  die  juristischen  Schriftsteller  feststellt,  kann  ich 
auch  für  die  übrige  litteratur  der  spätem  zeit  bestätigen,  so  hat 
beispielsweise  Min.  Felix  quamquam,  quamvis , licet,  etsi,  feinmal  auch 
etiamsi,  niemals  aber  tamenetsi-,  ferner  fehlt  dies  bei  Firm.  Mat.  err. 
prof.,  bei  Priscillian,  Cyprian,  Victor  Vit.,  bei  sämtlichen  scr.  h.  Aug. 
auszer  Vopiscus,  der  es  zweimal  gebraucht;  Lucifer  bat  fein  beispiel, 
ebenso  Salvian,  Cassian  2,  Orosius  in  den  4 ersten  büchern  eins, 
schon  der  beginn  des  nachclassischen  lateins  läszt  ein  zurücktreten 
von  tamenetsi  erkennen : so  habe  ich  bei  Celsus  etsi  5,  quümquam  1, 
quamvis  21,  concessives  si  1,  etiamsi  13,  licet  lmal  gefunden,  nir- 
gends aber  tamenetsi  oder  tametsi-,  ferner  weist  auch  Curtius  kein 
beispiel  auf. 
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Über  das  Vorkommen  von  antequam  und  priusquam  kann 
ich  jetzt  genauere  und  richtigere  angaben  machen  als  in  meiner 
syntax.  zunächst  sei  bemerkt,  dasz  zu  den  liebbabern  von  antequam 
auch  Yarro,  Celsus  und  Veil.  Pat.  gehören;  bei  Varro  finden  wir 
in  l.  lat.  7 antequam , 1 priusquam,  in  res  rust.  16  antequam  und 
6 priusquam-,  Celsus  schreibt  1 mal  priusquam , 22  mal  antequam-, 
Yell.  Pat.  hat  antequam  oft,  priusquam  nur  2 mal.  dagegen  lesen 
wir  bei  Cato  7 priusquam  neben  6 antequam,  bei  Caesar  oft  prius- 
quam, nie  antequam  im  b.  Galt.,  lmal  im  b.  civ . ; bei  Sali,  immer 
priusquam,  nur  lug.  97  antequam  zur  abwechslung,  weil  priusquam 
bereits  vorausgeht;  bei  Hör.  und  Verg.  sind  beide  conjunctionen 
gleich  selten,  beim  filtern  Pliniua  gleich  hfiufig,  doch  könnte  viel- 
leicht der  gebrauch  von  priusquam  etwas  überwiegen,  Juvenal  kennt 
nur  priusquam.  im  spätlatein  habe  ich  bei  Min.  Felix  7 antequam 
neben  5 priusquam,  bei  Firm.  Mat.  err.  prof.  keines  von  beiden,  bei 
Victor  Vit.  2 antequam  neben  2 priusquam,  in  des  Orosius  4 ersten 
büchern  4 priusquam  und  nachher  2 antequam  gefunden,  ich  musz 
somit  meine  behauptung  über  das  Vorkommen  von  antequam  dahin 
berichtigen,  dasz  es  in  classiscber  zeit  zurücktritt,  bei  beginn  des 
silbernen  lateins  sich  um  so  bemerklicher  macht,  um  später  dann 
sich  ziemlich  gleichmfiszig  mit  priusquam  in  den  besitz  zu  teilen, 
die  33  antequam  neben  2 priusquam  beim  juristen  Galus  finden  ihr 
treffliches  gegenstück  in  den  22  antequam  neben  1 priusquam  des 
mediciners  Corn.  Celsus. 

Wenn  Kalb  s.  42  behauptet,  dasz  sich  keine  sprachlichen  be- 
rührungspunkte  finden  zwischen  dem  juristen  Alfenus  und  seinem 
vorbilde  Servius  Sulpicius,  so  ist  dies  ungenau,  in  zfdgymn. 
1881  s.  103  habe  ich  auf  die  bevorzugung  des  adjectivs  primarius 
durch  Ser.  Sulpicius  hingewiesen:  dazu  passt  dasz  Alfenus  extra/rius 
statt  extraneus  gebraucht;  und  wenn  Alfenus  demolire  als  activum 
verwendet,  so  erinnert  uns  dies  daran,  dasz  Ser.  Sulpicius  nöli 
imitare  geschrieben  hat,  vgl.  zfdgymn.  1881  s.  126. 

Über  den  inf.  praes.  nach  polliceri  habe  ich  näheres  beige- 
bracht Asin.  Pollio*  s.  22. 

Der  dativus  possessoris  wird  von  Kalb  nicht  richtig  ge- 
würdigt. gehen  wir  vom  deutschen  aus.  wenn  Gudrun  sagt:  'ist 
Hilde  noch  am  leben?  sie  war  der  armen  Gudrun  mutter’,  so  kann 
'der  armen  Gudrun’  genitiv  oder  dativ  sein,  aus  der  antwort  'deine 
mutter  sah  ich  gesund’  geht  hervor,  dasz  es  genitiv  ist.  schreibt 
Cioero  p.  Clu.  33  quae  tum  ei  mulieri  socrus  erat,  so  erklären  uns 
seine  worte  p.  Sestio  6 ademit  Albino  soceri  nomen  mors  filiae  den 
dativ  ei  mulieri.  es  bezeichnet  somit  der  genitiv  das  dauernde  eigen  - 
tums-  oder  zusammengehörigkeitsverbfiltnis,  der  dativ  aber  das  zu- 
fällige, occasionelle.  so  verstehen  wir  auch  Cic.  in  Cat.  2,  27  nullus 
erat  portis  custos,  was  etwas  ganz  anderes  besagt  als  nuüus  erat porta- 
rum  custos.  nunmehr  ist  auch  klar , warum  Cicero  an  Caelius  (epist. 
2, 11, 2)  schreibt  quidquid  erit,  tibi  erit,  sed  quid  esset,  nesciebamus ; 
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er  will  sagen:  die  panther,  die  man  etwa  f&ngt,  werden  zu  deiner 
Verfügung  stehen;  tu  um  erit  gäbe  einen  ganz  andern  sinn,  be- 
zeichnet somit  der  dativ  die  person , der  etwas  zur  Verfügung  steht, 
für  welche  also  etwas  vorhanden  ist,  so  heiszt  mihi  est  hortus  'für 
mich  ist  ein  garten  vorhanden,  ich  habe  einen  garten’,  zb.  Cic. 
p.  Quinctio  75  cwi  Bomae  domus  esset,  dann  wird  hic  hortus  est  mihi 
nur  bedeuten : 'dieser  garten  steht  (in  einem  bestimmten  falle)  zu 
meiner  Verfügung’;  aber  der  sinn  'dieser  garten  gehört  mir’  (■==  unter 
die  rubrik  'mein  eigentum’)  kann  nur  durch  den  genitiv  oder  das 
ihm  entsprechende  possessiv  gegeben  werden,  vgl.  Cic.  de  domo 
sua  115  illam  domum  istius  numquam  esse  futuram.  fassen  wir 
an  einem  beispiel  alles  zusammen,  so  konnte  Horatius  epist.  1, 16,  35 
nur  sagen  pone,  meum  est,  aber  sat.  1,9,26  nur  est  tibi  mater? 
danach  rechtfertigt  sich  auch  die  schulregel  'esse  mit  dativ  heiszt 
haben,  esse  mit  gen.  gehören’,  ganz  unrichtig  ist,  was  Kalb  meint, 
dasz  esse  mit  dativ  von  concretem  besitz  in  classischer  zeit  nicht  vor- 
komme. dies  findet  sich  in  der  ganzen  latinität.  aus  Ciceros  reden 
ergibt  sich  eine  stattliche  anzahl  von  beispielen  aus  Merguet  u.  sum 
s.  616.  dasz  habeo  mit  esse  und  dativ  concurriert,  ist  selbstver- 
ständlich, aber  ebenso  klar  ist,  dasz  wir  an  esse  m.  dativ  die  feinere 
construction  haben ; ein  blick  in  die  spräche  Vitruvs,  der  habere  sehr 
bevorzugt,  zeigt  dies,  daher  schreibt  Gafus  viel  besser  mihi  est  tutor 
als  Ulpian  habeo  tutorem.  jedoch  im  nachclassischen  latein  ist  ein 
ausgleich  zwischen  beiden  constructionen  entstanden,  und  so  schreibt 
Celsus  s.  247  donec  ei  meUis  crassitudo  sit  und  s.  254  donec  meüis 
crassüudinem  habeat , ferner  s.  42  his  dolores  erunt,  aber  s.  46  magnos 
dolores  habet. 

Das  richtige  Verständnis  des  Wortes  quippe  kann  aus  Kühner 
II  608,  auf  welchen  sich  Kalb  beruft,  nicht  gewonnen  werden,  quippe 
ist  ursprünglich  fragewort,  gerade  wie  quia,  und  gelangte  so  zur  be- 
deutung  'denn’,  wie  das  letztere  zu  der  von  'weil’;  ja  quia  zeigt 
seine  Verwandtschaft  mit  quippe  noch  in  Sätzen  wie  Celsus  s.  333, 18 
considerandum  est,  lapide  an  ligno  an  ferro  an  alio  telo  os  per cus- 
sum  sit,  et  hoc  ipso  levi  an  aspei-o,  vehementer  an  leviter;  quia  quo 
mitior  ictus  fuit,  eo  facilius  os  ei  restitisse  credibile  est-,  hier  ist  quia 
= 'warum  denn’  sc.  considerandum  est?  die  antwort  ist  im  satze 
mit  quo  . . credibile  est  gegeben ; so  wird  aus  quia  'denn’,  wie  aus 
an  eine  disjunctive  conjunclion  = aut  geworden  ist,  vgl.  m.  syntax 
§ 195  und  201.  so  betrachtet  erklärt  sich  quippe  überall  höchst  ein- 
fach : vgl.  zb.  Tac.  ann.  1,  5 quidam  scelus  uxoris  suspedabant ; quippe 
rumor  incesserat  ('warum  denn?  nun  ja,  das  gerücht  hatte  sich 
verbreitet’  = 'denn  das  gerücht  hatte  sich  verbreitet’),  dasz  im 
nachclassischen  latein  quippe  sich  vordrängt,  zeigt  die  spräche  des 
Curtius,  wo  quippe  mit  nam  und  namque  ziemlich  gleichmäszig  ge- 
braucht wird,  [über  quippe  vgl.  KOMüller  zu  Festus  suppl.  ann. 
s.  399.] 

Über  den  gebrauch  des  part.  fut.  activi  handelt  Kalb  nicht 
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genau;  er  beruft  sich  auf  Kühner  II  569,  spricht  aber  'vom  part. 
fut.  act.  mit  abhängigem  nebensatz’,  während  Kühner  richtig  und 
genau  nur  condicionale  Sätze  erwähnt,  dies  sog.  condicionale  par- 
ticip,  entsprechend  dem  griech.  part.  mit  fiv,  haben  zuerst  Propertius, 
Horatius  und  Ovidius  (nicht  Vergilius  und  Tibullus),  in  prosa  zuerst 
Livius.  die  zahl  der  beispiele  bei  Livius  ist  gering,  immerhin  aber 
grösser  als  Helm  s.  77  meint;  doch  hat  Vellejus  nur  zwei  stellen 
und  Tacitus  auch  nur  wenige;  man  kann  also  von  einer  häufigkeit 
dieser  construction  (wie  Kühner  und  nach  ihm  Kalb  thun)  nicht 
sprechen,  erhalten  hat  sie  sich  bis  in  die  späteste  zeit  herunter, 
wie  Victor  Vit.  1,  45  reddüurus,  nisi  feceris,  rationem  domino  zeigt, 
es  hat  somit  der  jurist  Celsus  an  der  durch  Sali.  lug.  35  urbem 
vencdem  et  mature  perituram , si  emptorem  mvenerit  vorbereiteten, 
durch  die  Augustischen  dichter  Propertius,  Horatius  und  Ovidius 
eingeführten  und  von  Livius  in  die  prosa  aufgenommenen  construc- 
tion des  condicionalen  part.  fut.  act.  gerade  so  wie  die  folgenden 
Prosaiker  teilgenommen,  näheres  Uber  das  part.  fut.  act.  s.  bei 
Sommer  de  usu  part.  fut.  act.  apud  aevi  Augustei  poetas  (Halle 
1881)  und  Helm  quaestiones  syntacticae  de  participiorum  usu  Taci- 
tino  Velleiano  Sallustiano  (Leipzig  1879). 

Dasz  Terentius  Clemens  in  dem  gebrauche  von  ad  — apud 
und  von  unde  = 'deshalb*  nicht  gräcisiert,  liegt  auf  der  hand.  in 
meiner  abh.  über  die  spräche  des  Vatinius  (Mannheim  1881)  habe 
ich  an  stellen  aus  der  latinität  aller  Zeiten  gezeigt,  dasz  in  der  ge- 
richtssprache  ad  = apud  gebraucht  wird ; ferner  hat  Stttrenburg  zu 
Cic.  p.  Arckia  s.  126  ff.  viele  stellen  aus  Cicero  zusammengestellt, 
wo  ad  = 'unmittelbar  an*  ist  und  darauf  hingewiesen,  dasz  bei 
Caesar  und  Livius  das  locale  ad  bei  weitem  über  apud  überwiegt, 
causales  inde  und  unde  kommt  im  silbernen  latein  auf;  man  kann 
bei  Com.  Celsus  recht  gut  die  entstehung  aus  der  localen  grund- 
bedeutungerkennen, vgl.  218, 27.  217,8.  238,32  D.  dasz  Veil.  Pat. 
und  besonders  der  jüngere  Plinius  causales  inde  kennen,  darüber 
vgl.  Reisig-Haase  hg.  von  Sehmalz-Landgraf  s.  296. 

Die  persönliche  construction  von  innotesco  bei  Pom- 
ponius  kann  ich  nicht  auffüllig  finden,  zunächst  schliesze  ich  aus 
Victor  Vit.,  wo  es  zweimal  in  einem  edict  des  Vandalenkönigs  Hunirix 
vorkommt,  dasz  innotescere  in  der  officiellen  spräche  gleich  unserm 
«=  'kund  und  zu  wissen’  geworden  ist;  vgl.  3,4  cunctis populis  feci- 
mus  innotesci,  3,  14  hanc  legem  cunctis praecipimus  innotescere.  dann 
ist  bekannt,  dasz  mit  dem  sinken  der  spräche  die  persönlichen  con- 
structionen  förmlich  überwuchern,  so  sagt  Commodian:  Stlvanus 
unde  apparuit  deus  esse  und  Fulgentius : quia  nuper  imperasse  di- 
nosceris ; vgl.  Zink  Fulgentius  s.  48.  so  nimt  Pomponius  an  der  seit 
Vitruvius  immer  häufiger  auftretenden  construction  des  nom.  c.  inf. 
teil,  vgl.  m.  syntax  § 234. 

Uber  die  häufigkeit  der  auslassung  des  subjectsaccu- 
sativs  beim  Infinitiv  habe  ich  Asin.  Pollio*  s.  33  näheres  beige- 


Google 


224  JHSchmalz:  anz.  v.  WKalb  Borns  Juristen  nach  ihrer  spräche. 

bracht;  hier  möge  für  die  spätere  latinität  einiges  angefügt  werden, 
das  fehlen  von  se  in  Sätzen  wie  professus  est  probaturum  hat  in  der 
zeit  des  Scaevola  durchaus  nichts  auffälliges;  dies  spricht  auch  Hartei 
patrist.  Studien  II  s.  33  aus , wo  er  Tertullian  ad  nat.  4 s.  64,  13 
gegen  eine  einschiebung  von  se  schützt,  man  vgl.  auch  Victor  Vit. 
1,  46  promisit  esse  facturum  und^  Orosius  3,  23,  21  Antigonus  red- 
diturum  pollicetur , Commodian  apol.  788  pollicetur  reddere  viiam. 
wenn  also  schon  in  der  vorclassischen , classischen  und  nachclassi- 
schen  zeit  se  beim  inf.  fehlen  kann , um  so  mehr  in  der  zeit  nach 
Hadrian;  es  stimmen  daher  die  j'nristen  mit  der  spräche  der  übrigen 
»utoren  tiberein. 

Die  construction  von  peto  mit  acc.  c.  inf.  hat  auch  Victor  Vit. 
3,  28  petit  sese  deponi ; die  reihenfolge  primum,  sic  (statt  deinde) 
findet  sich  auch  bei  Fulgentius,  vgl.  Zink  ao.  s.  58;  concordare 
wird  auch  von  Fulgentius  transitiv  gebraucht : 3, 9 concordare  paral  - 
lelos,  vgl.  Zink  s.  57 ; clamare  statt  vocare  ist  im  bibellatein  häufig 
und  sonst  nicht  selten,  daher  auch  in  ius  damare  bei  Justinian  nicht 
auffällig,  vgl.  Könsch  semasiolog.  beiträge  III  s.  13;  pulsare  ali- 
guem  = 'anklagen’  wird  durch  Firm.  Mat.  err.prof.  11  non  desinü 
deus  summus  crimen  hoc  salutari  voce  pulsare  in  seiner  entstehung 
erklärt;  nec  non  et  ist  eine  alte  Verbindung,  sie  findet  sich  schon 
bei  Varro;  eodem  loci  und  die  entsprechenden  Verbindungen  haben 
sich  bis  in  die  spätesten  Zeiten  herab  erhalten,  vgl.  Müller  de  Apoll. 
Sid.  latinitate  s.  57;  die  phrase  mortem  obire  ist  classisch,  findet 
sich  öfters  bei  Cicero,  kann  also  bei  spätem  nicht  auffallen;  der 
abl.  loci  ohne  in  ist  in  meiner  syntax  § 101  anm.  2 behandelt 
und  durch  viele  autoren  belegt,  also  nicht  singulär;  dasz  cum  Asiam 
venisset  (statt  in  Asiam)  ’sich  auch  die  besten  classiker  erlaubten’, 
ist  unrichtig,  vgl.  § 54  meiner  syntax;  diversus  — 'feindlich, 
gegnerisch’  hat  schon  Tacitus  und  noch  Tertullian  (Hartei  patrist. 
Studien  III  s.  36  ’diversa  pars  ist  bei  Tert.  fast  stehender  ausdruck 
für  «gegenpartei»’),  sowie  Orosius  3,  23,  33  ceteris  ducibus  diversae 
partis  occisis.  superius  diximus  lesen  wir  auch  bei  Victor  Vit.  3,52, 
bei  Orosius  2,  6,  1 quem  superius  commemoraveram ; compellere 
— cogere  ist  häufig  in  der  spätesten  latinität,  vgl.  Victor  Vit.  2,48. 
3,  29 , oft  bei  Orosius  usw. 

So  lieszen  sich  die  einzelbemerkungen  noch  lange  weiterführen; 
Kalbs  angaben  bedürfen  begreiflicherweise  in  vielen  punkten  der 
nähern  ausführung  und  können  in  andern  widerlegt  werden;  sein 
verdienst  aber  einen  wirksamen  angriff  auf  die  spräche  der  juristen 
gemacht  zu  haben  wird  ihm  niemand  schmälern,  möge  bald  eine 
neue  arbeit  das  begonnene  unternehmen  vertiefen  und  so  die  spräche 
der  einzelnen  juristen  recht  scharf  unter  sich  und  von  der  ihrer  Zeit- 
genossen, Vorgänger  und  nachfolger  abheben. 

Taubekbisohofsheim.  Josef  Hermann  Schmalz. 
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85. 

LACTANTIUS  UND  LUCRETIÜS. 


Unter  denjenigen  alten  Schriftstellern,  welche  Lucretius  am 
genauesten  gekannt  und  am  meisten  benutzt  haben,  nimt  Lactantius 
eine  hervorragende  stelle  ein.  in  jedem  der  uns  erhaltenen  vier 
prosawerke  dieses  autors  — denn  die  schrift  de  mortibus  persecu- 
torum  halte  ich  für  die  arbeit  eines  andern  — in  den  divinae  insti- 
thUiones , in  der  epitome  derselben,  in  den  tractaten  de  opificio  dei  und 
de  ira  dei,  finden  sich  wörtliche  citate  aus  dem  dichter,  ab  und  zu 
auch  anlehnungen  an  einzelne  Wendungen  und  gedanken  desselben, 
sodann  aber  hat  Lactantius  in  seiner  bekiimpfung  des  Epikurischen 
Systems  sich  überwiegend  an  die  darstellung  dieser  lehre  bei  Lucretius 
gehalten  und  in  längera  abscbnitten  Epikuros  in  Lucretius  zu  wider- 
legen gesucht.  Lactantius  bietet  bekanntlich  dem  philologen  min- 
destens ebenso  viel , wenn  nicht  mehr  als  dem  theologen , und  wenn 
der  christliche  Cicero  sich  in  lebhafte  beziehungen  — jedenfalls  in 
lebhaftere  als  der  heidnische  — gesetzt  hat  zu  Lucretius , so  dürfte 
es  angemessen  erscheinen  diese  beziehungen  möglichst  nach  allen 
seiten  dargestellt  auch  in  philologischem  kreise  zu  besprechen, 
geben  sie  doch  auch  einen  beitrag  zur  geschichte  des  fortlebens  von 
Lucretius,  die  noch  keineswegs  genügend  untersucht  ist,  so  weit  sich 
auch  die  spuren  des  groszen  dichters  in  der  spätem  litteratur  ver- 
folgen lassen. 

Um  zunächst  von  dem  werte  zu  sprechen , den  die  wörtlichen 
citate  aus  Lucr. , die  bei  Lact,  im  ganzen  etwa  sechzig  verse  aus- 
machen, für  die  gestaltung  des  textes  des  erstem  haben,  so  stimmen 
sie  im  allgemeinen  mit  unserer  Überlieferung  des  Lucr.-textes  über- 
ein; einige  abweichungen  gehen  ohne  zweifei  darauf  zurück,  dasz  er 
aus  dem  gedächtnis  citiert,  so  inst.  YII  12, 5 caeli  fulgentia  (Lucr. 
rellatum ) templa  Lucr.  II  1001  nach  fulgentia  templa  V 491  (kaum 
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VI  387  f.),  VII  27,  6 ueridids  hominum  (Lucr.  VI  24  igitur ) 
purgauit  pedora  didis  und  limite  (Lucr.  v.27  tramite),  III 17, 10 
aedis  ipse  suas  disturbct , während  saepe  Lucr.  II  1102  besser  zu 
dem  gedanken  passt  und  auch  an  der  parallele  des  folgenden  verses 
telum  quod  saepe  nocentes  praeterit  eine  stütze  hat.  wohl  ebenfalls 
auf  irrtum,  schwerlich  auf  absicht  beruht  es,  wenn  Lact.  inst.  121,14 
die  beiden  verse  Lucr.  I 101  und  83  zu  dinem  citat  verbindet:  tan- 
tum  religio  potuit  suadere  malorum,  quae  peperit  saepe  (Lucr. 
religio  peperit ) scelerosa  atque  inpia  fada : die  Verbindung  der 
beiden  verse  zog  die  änderung  des  textes  nach  sich.  inst.  I 16,  3 
schreibt  Lact,  religionum  animos  ( animum  Lucr.  I 932),  wahr- 
scheinlich weil  er  vorher  ut  tandem  homines  usw.  gesagt  hatte, 
wenn  dagegen  die  Lact.-hss.  inst.  I 21,  48  in  dem  verse  Lucr.  II  14 
o miseras  hominum  mentes  zwischen  o miseras  ( miserae ) und 
o stultas  und  o miseras  o stultas  schwanken,  so  verrät  schon 
die  letzte  lesart  die  entstehung  der  differenz  durch  die  hand  eines 
interpolators,  der  die  stelle  in  Übereinstimmung  mit  der  vorher- 
gehenden partie  des  Lact,  bringen  wollte,  wie  ich  in  den  prolego- 
menen  meiner  ausgabe  s.  LIX  anm.  gezeigt  habe,  es  fehlt  nun  aber 
auch  nicht  an  solchen  stellen,  an  denen  Lact,  unsern  alten  Lucr.-hss. 
gegenüber  den  richtigen  text  gewahrt  hat:  so  ist  zum  teil  schon 
längst  von  den  hgg.  des  Lucr.  II 1102  in  deserta  recedens  für  deserta 
decedens  (in  haben  auch  junge  Lucr.-hss.  aus  conjectur)  nach  inst. 
III  17,  10,  Lucr.  III  1044  aetherius  sol  mit  Lact.  III  17,  28  und 
auch  nach  Lucr.  selbst  V 267.  281.  389  für  aerius  geschrieben 
worden,  ebenso  Lucr.  V 1198  uüa  est  uelatum  für  ulla  uelatumst 
mit  inst.  II  3,  11.  eine  stelle  des  Lucr.  ist,  wie  ich  überzeugt  bin, 
nicht  mit  recht  der  Überlieferung  bei  Lact,  gegenüber  unverändert 
gelassen  worden,  nemlich  II  999  ff.,  wo  die  Lucr.-hss.  haben:  cedit 
item  rdro , de  terra  quod  fuit  ante , in  terras,  et  quod  missus  ex 
adheris  oris , id  rursum  cadi  reliatum  templa  receptant.  Lact,  schrieb 
inst.  VII 12,  5 im  zweiten  verse  abgesehen  von  dem  richtigen  missum 
est  das  meiner  ansicht  nach  ebenso  richtige  in  terram , sed,  so  dasz 
sich  alsdann  in  den  beiden  versen  die  beiden  singulare  de  terra  und 
in  terram  entsprechen,  der  gegensatz  aber , der  durch  sed  zwischen 
die  beiden  glieder  des  gedankens  gebracht  wird,  ist  mindestens 
ebenso  angemessen , wenn  nicht  angemessener  als  die  einfache  fort- 
führung  durch  d.  auszerdem  personificiert  Lucr.  in  dieser  ganzen 
partie  991  ff.  nach  Euripides  Chrysippos  fr.  836  N.,  wo  die  entspre- 
chenden verse  8 f.  xwpei  b’  ÖTricui  xd  pdv  du  xcuac  qpuvx’  eic  faTav 
ebenfalls  den  singulär  bieten,  die  erde  als  die  mutter  aller  dinge ; es 
ist  demnach  ganz  unwahrscheinlich,  dasz  er  das  bild  durch  einen 
Übergang  in  den  plural  zerstört  haben  sollte,  an  unserer  stelle  des 
Lact,  hat  zwar  der  älteste  codex  B(ononiensis , 6s — 7s  jh.)  in  teira 
sed , ebenso,  nur  mit  auslassung  von  iw,  der  wenig  massgebende 
H (Palatino-Vaticanus,  10s  jh.),  aber  in  B,  der  sehr  viele  willkür- 
liche und  auch  sinnlose  änderungen  hat  (vgl.  proleg.  s.  XXIII  ff.), 
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sind  offenbar  die  Worte  in  dieser  Verbindung  gedacht:  cedit  item 
retro  de  terra,  quod  fuit  ante  in  terra,  sed  usw.  dagegen  steht  im 
Parisinus  P(uteani  1662,  9s  jh.)  von  erster  hd.  nur  sed,  der  corrector, 
der  P in  demselben  jb.  mit  einem  andern  Codex  verglichen  hat  (vgl. 
proleg.  8.  XXXIX.  XLII  f.  XLVI),  fügte  in  terra  hinzu,  doch  wurde 
das  ' ausradiert,  jedenfalls  von  einem  leser,  der  die  stelle  ebenso 
wie  in  B auffaszte.  endlich  hat  der  Parisinus  1664  (S)  — denn  in 
dem  V(alentianensis)  fehlt  das  siebente  buch  der  Institutionen  ganz, 
in  dem  Parisinus  R(egius)  fast  ganz  — einfach  in  terra  sed : stammt 
dieser  codex  oder  vielmehr  der  in  der  Wiener  ausgabe  benutzte  alte 
teil  desselben  auch  erst  aus  dem  12n  jh.,  so  hat  er  doch  bisweilen 
allein  unter  allen  Lact.-hs9.  die  richtige  Überlieferung  gewahrt  (vgl. 
proleg.  s.  XL VIII  f.). 1 

Von  einzelnen  gedanken  oder  ausdrücken  des  Lucr. , die  Lact, 
in  seine  darstellung  verflochten  hat,  möge  erwähnt  sein  die  anwen- 

1 ein  auch  für  Lucr.  interessantes  beispiel  findet  sich  inst.  VII  27,  6, 
wo  der  vers  Lucr.  VI  25  in  8 so  lautet:  et  finem  staluit  cupidinis  atque 
timoris,  die  übrigen  hss.  haben  torpedinis , torpidinis , turpidinis,  es  ist 
also  in  8 allein  das  echte  cuppedinis  im  wesentlichen  erhalten,  übri- 
gens ist  für  diese  stelle  des  Lucr.  wie  auch  für  manche  andere  (vgl. 
Lucr.  II  15  = inst.  I 21,  48;  III  1044  = III  17,  28;  V 61  = III  14,  4; 

V 837  = III  16,  14  ua.)  das,  was  Lachmann  über  die  lesarten  bei  Lact, 
angibt,  nach  den  besten  und  ältesten  hss.  zu  ändern,  Uber  welche  man 
früher  nur  sehr  wenig  wüste.  Lachmann  benutzte  die  Berliner  hss.  (vgl. 
comm.  Lucr.  s.  21.  176.  811),  die  aber  zu  der  sehr  zahlreichen  inter- 
polierten gattung  des  15n  jh.  gehören;  über  eine  derselben,  welche 
Lachmann  besonders  zngezogen  hat,  ist  in  meinen  proleg.  s.  XLVII 
anm.  1 gehandelt.  — Übrigens  hat  die  Vergleichung  der  besten  Lact.-hss. 
auch  für  manche  stellen  anderer  antoren  einen  ertrag  gehabt,  so  zb. 
las  man  bisher  in  dem  fragment  aus  Cicero  de  re  publ.  III  bei  Lact.  inst. 

VI  8,  7 — 9 neque  est  quaerendus  expinnator  (sc.  eins  legis ) aut  inlerpres 

eius  alius,  während  jetzt  aus  den  hss.  Sextus  Aelius  emportaucht, 
in  dem  fragment  der  consolalio  (II  Baiter-Kayser)  inst.  III  19,  14  non 
nasci  lange  Optimum  nec  in  hos  scopulos  ineidere  uilae , pvoximum  autem, 
si  natus  sis,  quam  primum  [mori  et]  tamquam  ex  incendio  effugere  fortunae, 
verderben  die  eingeklammerten  worte,  die  auch  noch  bei  Baiter  und 
CPWMuller  zu  lesen  sind,  kraft  und  schwung  der  stelle,  aber  mori 
steht  nur  in  jüngern  hss.,  in  manchen  ohne  et  (vgl.  Lenglet-Dufresnoy 
zdst.),  ist  also  offenbares  glossem  zu  ex  . . fortunae,  et  hat  schon  die 
erste  ausgabe  des  Lact.  (1465)  zugefügt,  vielleicht  auch  aus  einem 
interpolierten  codex.  in  dem  fragment  des  Lucilius  inst.  VI  5,  8 (ex 
libris  inc.  fr.  I LM.)  beruhte  bisher  der  anfang  von  v.  11  hos  magni 
facere  auf  conjectur,  jetzt  hat  sich  dies  als  lesart  des  Parisinus  S, 
den  wir  so  eben  schon  für  Lucr.  als  zuverlässigen  zeugen  kennen  lernten, 
herausgestellt,  die  übrigen  hss.  haben  hos  magnificare  oder  magis  facere, 
woraus  denn  in  den  ausgaben  magnificare  hos  gemacht  wurde,  auch  das 
fragment  des  Lucilius  (I  fr.  X LM.)  inst.  V 14,  3 ist,  denke  ich,  jetzt 
in  der  form:  _ ~ _ non  Carneaden  si  ipsum  Orcus  remittat  festgestellt 

(vgl.  proleg.  8.  XLIII).  auch  für  die  stelle  ans  Ovids  Fasten  IV  207 
— 214  hat  Lact.  inst.  I 21,  40  eine  bessere  recension  als  die  Ovidius-hss., 
wie  Krüger  'de  Ovidi  Fastis  recensendis’  (1887)  s.  14  zeigt,  das  ge- 
sagte gilt  besonders  für  die  bei  Lact,  so  zahlreichen  stellen  aus  den 
Sibyllinischen  orakeln;  vgl.  meine  proleg.  s.  XCIV  ff.  und  die  von  ßzach 
zu  seiner  ausgabe  der  oracula  Sibyllina  (1891)  s.  XIII  f. 
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düng  von  Lucr.  I 64  auf  die  wahre  tugend  inst.  III  27,  10  quae  sese 
a caeli  regionibus  ostentabat , die  paraphrase  der  verse  I 936  ff.  an 
der  stelle  inst.  V 1,  14  circundinatur  modo  poculum  caelesti  melle 
sapkntiae,  ut  possint  ab  inprudentibus  amara  remedia  sine  offensione 
potari,  die  anlehnung  inst.  V 6,  12  si  quidem  pater  idem  Omnibus 
deus  est  und  14, 17  si  enim  cundis  idem  pater  est  an  den  auch  inst. 
VI  10,  7 und  de  opif.  19,  3 citierten  vers  II  992  Omnibus  ille  idem 
pater  est.  die  zunge  wird  inst.  VI  18,  6 und  de  opif.  10, 13  interpres 
animi  genannt,  deira  14,  2 cogitationis  interpres  nach  Lucr.  VI 1149 
atque  animi  interpres  manabat  lingua  cruore.  an  diesen  vers  denkt 
auch  Horatius  a.p.  111  post  effert  animi  motus  interprete  lingua,  viel- 
leicht an  die  erste  stelle  ( nee  aliquando  commütet  ui  lingua  interpres 
animi  a sensu  et  cogitatione  discordet ) Prudentius , der  auch  sonst 
reminiscenzen  aus  Lact,  hat , an  der  von  Bünemann  s.  1065  anm.  e 
beigebrachten  stelle  perist.  10,  770  ff.  lingua  . . interpres  animi, 
enuntiatrix  sensuum,  cordis  ministra-,  sie  fehlt  bei  Breidt  'de  Aurelio 
Prudentio  Clemente  Horatii  imitatore’,  Heidelberg  1887 , der  s.  39 
mit  jenem  Horazverse  nur  Prudentius  Ham.  325  ff.  quid  durum  . . 
foret . . deus  cognoscere  nosmet  aitactu  uoluit  palpandi  interprete  sensu 
zusammenstellt,  inst.  VI  2,  6 sagt  Lact. : aliut  uero  ille  (sc.  deus) 
a nobis  exigit  lumen  et  quidem  non  fumidum,  sed,  ut  ait  poeta, 
liquidum  atque  clarum,  mentis  scüicet.  für  liquidum  verwies 
schon  Cellarius  auf  Lucr.  V 281  largus  Hem  liquidi  fons  luminis, 
für  clarum  habe  ich  in  der  ausgabe  hinzugefttgt  Lucr.  III  1 e tenebris 
tantis  tarn  clarum  extollere  lumen  qui primus potuisti.  da  Lact,  hier 
kurzweg  nur  von  dem  poeta  spricht,  so  könnte  man  denken,  er  meine 
den,  der  bekanntlich  für  jene  zeit  der  dichter  tcor’  4Hoxf|V  war,  Ver- 
gilius,  und  er  habe  ed.  6,  33  liquidus  ignis  und  Aen.  I 588 
claraque  in  luce  im  sinne,  allein  an  diesen  stellen  sind  jene  ad- 
jectiva  nicht  mit  lumen  verbunden , ferner  aber  hat  Lact. , wenn  er 
auch  inst.  I 20,  38;  IV  10,  7 ; VH  20,  10.  24,  12  unter  der  kurzen 
bezeichnung  poeta  den  Vergilius  versteht,  doch  inst.  V 9,  6 ueritas 
odium  parit  ( Andr . 68),  ut  ait  poeta  (ebenso  epit.  59  [64],  8)  in  der- 
selben weise  den  auch  inst.  II  8, 24 ; HI  4,  7.  18, 13.  26,  4;  VII  2,3. 
27,  3 citierten  Terentius  benannt,  so  werden  wir  auch  an  jener 
stelle  die  beziehung  auf  Lucr.  festhalten.*  endlich  sind  die  verse 


1 diese  Verwendung  von  stellen  classischer  antoren , wie  sie  oben 
in  bezug  auf  Lucr.  nachgewiesen  wurde,  ist  bei  Laot.  sehr  häufig, 
doch  sind  in  Wirklichkeit  manche  dieser  fälle  überhaupt  noch  nicht 
beachtet  oder  noch  nicht  verwertet  worden,  wenn  zb.  Lact.  inst.  VII  S,  9 
sagt  maria  extruuntur , montes  exciduntur,  so  denkt  er  an  den  öfter 
von  ihm  genannten  oder  benutzten  Sallustius,  Cat.  20, 11  in  extruendo 
mari  et  montibus  coaequandis : hier  hatte  JFGronov  extrudendo  vorge- 
schlagen, was  auch  Dietsch  aufnahm,  gegen  die  besten  bss.  nnd 
ps.-Acron  zu  Hör.  ca.  II  18,  21,  zu  denen  also  noch  Lactantius  kommt. 
inst.  VII  1,  13  heiszt  es:  quia  non  possunt  uenditis  aut  dilargilis 
quae  amant  tenui  cultu  uitam  degere.  hier  verwendet  Lact,  eine  stelle 
aus  den  Historien  des  Sallustius,  die  ihm  jedoch  nicht  unmittelbar  aus 
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auf  Epikuros  VI  24  ff.  ueridicis  hominum  purgauit  pedora  didis  usw. 
VII  27,  6 auf  Christus  angewandt. 

Wie  diese  fälle  zeigen,  hat  Lact,  bisweilen  Lucr.  benutzt,  um 
der  eignen  darstellung  mehr  leben  und  färbe  zu  geben,  häufiger  be- 
ruft er  sich  mit  Zustimmung  oder  lob  auf  Lucr. : inst.  II  3, 10  nennt  er 
ihn  philosophus  acpoda,  desgleichen  sagt  er  II 12,  4 nach  Quinlilian* 
inst.  I 4, 4 : Empedocles , quem  nescias  utrumne  inter  poetas  an  inter 
philosophos  numeres , quia  de  rerum  natura  uersibus  scripsit  ut  aput 
Romanos  Lucretius  et  Varro  usw.  besonders  willkommen  ist  es 
Lact.,  dasz  er  manche  verse  von  Lucr.  als  waffen  gegen  den  heidni- 
schen götterglauben  benutzen  kann:  inst.  I 21,48  merito  . . igitur  Lu- 
crdius  exclamat:  o miseras  hominum  mentes  usw.  (Lucr.  II  14 — 16); 
II  3,  10  quos  homines  idem  itte  philosophus  acpoda  graviter  accusat 
tamquam  humiles  d dbicdos,  qui  contra  naturae  suae  rationem  ad 
ueneranda  se  terrena  prosternant.  ait  enim:  et  faciunt  animos  humiles 
usw.  (Lucr.  VI  52  f. ; ebenso  epit.  20  [25],  4),  und  § 1 1 denique  alio 
loco  rdigiones  et  cultus  deorum  inane  esse  offidum  confitetur:  nec 
pidas  ulla  est  usw.  (Lucr.  V 1198 — 1202).  aber  auch  gegen  die 
heidnische  weltweisheit  musz  der  philosophische  dichter  dem  philo- 
sophierenden rbetor  helfen,  inst.  III  16, 12  ff.  will  Lact,  nach  einer 
stelle  aus  Ciceros  Hortensius  (fr.  20  Kayser)  einen  beweis  gegen 
wesen  und  Wahrheit  der  philosophie  darin  sehen , dasz  diese  erst  in 
nachweisbarer  zeit  entstanden  sei,  also  unmöglich  von  anfang  an  im 
menschlichen  geiste  habe  begründet  sein  können,  um  nun  zu  zeigen, 
dasz  die  zeit,  in  der  die  philosophie  erwachsen,  bekannt  sei  und  nicht 
weit  vor  der  gegenwart  liege,  citiert  er  auszer  Seneca  (fr.  21  Haase) 
und  Persius  (6,  38  f.)  auch  Lucr.  V 335  — 337 : denique  naturae 
haec  rerum  ratioque  reperta  est  nuper  usw.,  ohne  zu  beachten,  dasz 
Lucr.  hier  nur  von  der  philosophie  Epikurs  spricht,  wenn  Lact,  den 
satz  der  stoiker  bestreitet,  dasz  gott  die  weit  um  der  menschen  willen 
geschaffen  habe,  so  ist  er  wenigstens  in  der  negativen  kritik  dieses 
satzes  mit  Lucretius -Epikuros  einig,  inst.  VII  3,  13  sed  JEpicurus 
ignorat  ipsos  homines  quare  aut  quis  effecerit.  nam  Lucretius  cum 


diesem  werke,  sondern  ans  seinen  grammatischen  Studien  bekannt  war, 
da  Gellius  XV  13,  8 ( Sallustius  . . dilar  gitis  proscriplorum  bonix ) und 
Priscianns  VIII  s.  392  H.  ( Sallustius  in  I historiarum:  igitur  uenditis 
proscriplorum  bonis  aut  dilar gitis)  sich  auf  Sallustius  für  den  gebrauch 
von  largior  als  eines  uerbum  commune  berufen,  die  stelle  des  Lact,  wäre 
in  einer  neuen  bearbeitung  der  fragmente  des  Sallust  bei  dem  fragment 
hist.  I 31  D.  zu  erwähnen,  ferner  lässt  die  offenbare  reminiscenz  epit. 
66  [71], 5 luna  sanguine  inficietur  nec  amisxae  lucis  damna  reparabit 
an  Horatius  ca.  IV  7,  13  damna  tarnen  celeres  reparant  caelestia  lunae 
schlieszen,  dasz  die  von  Kieseling  und  mit  ihm  von  Hirschfelder  (ezeurs 
zdst.  bei  Orelli4)  abgelehnte  Orellische  erklärung  des  verses  schon  im 
altertum  Vertreter  hatte. 

* über  benutzung  von  Qnintilians  Institutionen  bei  Lact.  vgl.  meine 
anm.  zu  inst.  V 9,  19  (s.  428,  6),  über  die  citate  ans  verlorenen  decla- 
mationen  desselben  (inst.  I 21,  17;  V 7,  6 f,;  VI  23,  30)  Ritter  'die  Quin- 
tilianischen  declamationen’  s.  211.  254  f. 
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mundum  diceret  non  esse  a diis  constitutum,  sic  ait:  dicere  porro 
hominum  causa  uoluisse  parare  praeclaram  mundi  naturam  (Lucr. 
V 156  f.),  deinde  intulit:  desipere  est  usw.  (Lucr.  V 165  — 167). 
merito.  öfter  citiert  oder  berührt  Lact.,  wie  schon  erwähnt,  die 
stelle  II  991  f.  denique  caelesti  sumus  omnes  semine  oriundi , einmal 
(inst.  VI  10,  7)  mit  der  zustimmenden  einführung:  üaque  non  errat 
Lucretius,  cum  dicit  usw.  in  der  bekannten  auseinandersetzung  über 
die  etymologie  des  Wortes  religio  inst.  IV  28,  3 ff.  erklärt  sich  Lact, 
gegen  Ciceros  herleitung  des  wortes  von  religere  (de  nat.  deor.  II  28, 
71  f.)  und  vertritt  die  abstammung  von  religare  mit  dem  zusatze 
§ 13  eo  melius  ergo  id  nomen  Lucretius  interpretatus  est,  qui  ait  rdi- 
gionum  se  nodos  soluere  (I  932).  allerdings  liegt  streng  genommen 
in  den  Worten  des  Lucr.  keine  nötigung,  diese  herleitung,  die  übri- 
gens nach  wohl  allgemeinem  heutigen  urteile  nicht  richtig  ist,  als 
die  von  dem  dichter  für  wahr  gehaltene  anzusehen , da  religionum 
nicht  notwendig  in  dem  bilde  nodos  soluere  bleiben  musz,  aber  immer- 
hin ist  die  deutung  von  Lact,  sinnig,  übrigens  hatte  nach  Gellius 
IV  9,  1 f.  auch  Nigidius  Figulus  die  etymologie  von  religio  be- 
handelt. 

Gegenüber  den  bisher  besprochenen  stellen  sind  nun  aber  die- 
jenigen bei  Lact,  durchaus  in  der  Überzahl , an  denen  er  mit  häufig 
sehr  heftigem  tadel  Lucr.  angreift,  hauptsächlich  deshalb,  weil  er  in 
ihm  einen  hauptvertreter  des  Epikureismus  sieht,  um  diese  polemik 
völlig  zu  verstehen , musz  man  sich  daran  erinnern , dasz  Lact,  in 
erster  linie  nicht  sowohl  die  heidnische  Volksreligion  als  vielmehr 
die  heidnische  philosophie  bekämpfen  will,  wie  nach  inst.  V 4,  1 ff. 
der  plan  zu  seinem  hauptwerko  durch  zwei  dem  Christentum  feind- 
lich gegenübertretende  Schriften,  deren  eine  zum  Verfasser  einen 
Philosophen  batte  (V  2,  1 ff.),  hervorgerufen  war,  so  wendet  sich 
sogleich  das  erste  capitel  des  Werkes  vornehmlich  gegen  die  Philo- 
sophen, und  nicht  nur  das  ganze  dritte  buch  de  falsa  sapientia,  son- 
dern viele  kleine  und  gröszere  abschnitte  besonders  in  den  büchern 
II.  V.  VI.  VII  machen  die  lehren  der  verschiedenen  philosophischen 
schulen  zum  ziele  oft  sehr  leidenschaftlicher,  keineswegs  immer  be- 
rechtigter oder  glücklicher  angriffe.  auch  in  der  schrift  de  opifido 
dei,  einer  Vorarbeit  zu  den  Institutionen  (vgl.  II 10,  15),  weist  Lact, 
wiederholt  auf  dieses  werk  als  ein  solches  hin,  das  den  kämpf  mit 
den  pbilosophen  aufnehmen  solle  (15,  6.  20,  1 ff.),  kein  philo- 
sophisches System  aber  muste  ihm  naturgemäsz  in  so  unversöhn- 
lichem gegensatze  zur  'wahren  philosophie’  (de  opif.  20,  1),  dem 
Christentum,  stehend  erscheinen  wie  das  Epikurs,  es  hat  jedoch  die 
feindschaft  des  Lact,  gegen  den  Epikureismus  nicht  nur  in  seiner 
christlichen  Überzeugung  ihren  grund,  sie  beruht  vielmehr  allem  an- 
scheine  nach  ganz  besonders  auch  noch  darin , dasz  Lact,  ursprüng- 
lich, ehe  er  Christ  wurde,  mit  seinen  philosophischen  anschauungen 
im  wesentlichen  auf  stoischem  boden  stand,  diesen  boden  hat  er 
auch  später,  nachdem  er  sich  für  den  neuen  glauben  erklärt,  nicht 
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so  völlig  verlassen,  dasz  sich  in  seinen  Schriften,  so  sehr  er  häufig 
auch  die  stoiker  bekämpft,  nicht  doch  stoische  einflüsse  ganz  be- 
stimmt sollten  nachweisen  lassen,  der  stoische  gedanke  der  Vor- 
sehung und  die  mit  demselben  zusammenhängende  teleologische  be- 
trachtung  ist  nach  inst.  I 2,  1 (epü.  1)  die  erste  grundlage  seines 
philosophischen  und  theologischen  denkens,  hier,  im  anfange  des 
ganzen  Werkes,  erscheinen  auch  schon  die  gegner  Demokritos  und 
Epikuros,  die  selbst  wieder  hauptsächlich  von  den  stoikern  bekämpft 
worden  seien,  nach  § 6 soll  jene  lehre  in  den  Institutionen  oine  viel- 
fache erörterung  finden,  und  so  ist  es  auch  in  Wirklichkeit  der  fall, 
desgleichen  in  der  schrift  de  ira  dei,  und  auch  das  buch  de  opificio 
dei,  welches  die  göttliche  Vorsehung  aus  dem  bau  und  den  einrich- 
tungen  des  menschlichen  leibes  erweisen  will,  geht  von  jenem  fun- 
damentalsatze  aus.  auch  die  bei  Lact,  so  stark  und  fUr  einen  christ- 
lichen denker  so  auffallend  hervortretende  teleologische  auffassung 
des  Übels,  des  physischen  wie  des  moralischen,  ist  durchaus  stoisch 
(vgl.  meine  abh.  über  die  dualistischen  zusätze  bei  Lactantius,  1889, 
s.  64  ff.),  ebenso  wesentliche  zöge  in  seinen  psychologischen  an- 
sichten  (vgl.  Marbach  psychologie  des  Lactantius,  1889,  s.  53  ff., 
eine  schrift  die  jedoch  sehr  der  Berichtigung  und  ergänzung  bedarf, 
vgl.  LStein  DLZ.  1890  sp.  1340).  in  gewissem  sinne  die  kehrseite  zu 
dieser  anlebnung  an  stoische  gedanken  ist  die  bekämpfung  des  Epi- 
kureismus, der  damals  immer  noch  lebendig  gewesen  sein  musz  (vgl. 
Usener  Epicurea  s.  LXXV  f.),  sie  tritt  in  allen  Schriften  unseres 
autors  energisch  in  den  Vordergrund,  in  der  schrift  de  opif.  dei  wird 
sie  6,  15  (uerum  alias  refellemus  Epicurum)  geradezu  als  eine  auf- 
gabe,  die  in  den  Institutionen  ihre  behandlung  finden  solle,  ins  äuge 
gefaszt.  das  meiste  Epikurische  material  hat  aber  Lact,  aus  Lucretius 
geschöpft,  während  Cicero  verhältnismäszig  wenig  nach  dieser  seite 
benutzt  ist;  Epikuros  und  Lucretius  sind  ihm  völlig  identisch,  de  opif. 
6, 1 heiszt  es : non  possum  hoc  loco  leneri  quominus  Epicuri  stultitiam 
rursus  coarguam:  illius  enitn  sunt  omnia  quae  delirat  Lucretius,  und 
de  ira  8,  1 lesen  wir:  dissoluitur  autem  religio , si  credamus  Epicttro 
iUa  dicenti : omnis  enimper  se  diuum  natura  us w.  (Lucr.  II  646 — 65 1). 
desgleichen  folgt  inst.  VII  3,  13  auf  den  satz  sed  Epicurus  ignorat 
ipsos  homines  quare  aut  quis  effecerit  alsbald  das  zeugnis:  nam  Lu- 
cretius ..  sic  ait  (es  werden  die  verse  V 156  f.  165  ff.  citiert).  auf- 
fallend ist  daher  das  misverständnis  inst.  III  14,  2 — 5,  wo  Lact,  die 
Worte  zu  Epikurs  preis  Lucr.  V 6 — 8.  50  f.  nicht  auf  diesen  bezieht, 
sondern  an  Pythagoras  oder  Thaies  denkt,  um  so  auffallender,  als 
er  inst.  III  17,  28  die  verherlichung  Epikurs  Lucr.  III  1042  ff.  be- 
achtet hat. 

So  hat  denn  Lact,  in  seinen  werken  so  zu  sagen  einen  Anti- 
Lucretius  geschrieben,  lange  vor  dem  so  betitelten  buche  von  Po- 
lignac,  das  jetzt  niemand  mehr  liest,  auszer  wer  es  aus  irgend  einem 
gründe  lesen  musz,  obgleich  es  nicht  geringe  geistige  kraft  und  auch 
bedeutende  gewandtheit  in  lateinischer  versification  bekundet,  merk- 
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■würdig  trifft  es  sich  übrigens,  dasz  das  gedieht  des  französischen 
cardin  als  wie  das  seines  antipoden  als  opus  postumuni  und  un- 
vollendet veröffentlicht  wurde,  doch  wenden  wir  uns  jetzt  zu  Lact, 
und  seinem  kämpfe  gegen  Lucretius  - Epikuros.  wir  können  eine 
strenge  prüfung  des  Streites  schon  deshalb  nicht  unterlassen,  weil 
Lucr.  es  uns  zu  verdienen  scheint  und  wir  es  wie  eine  pflicht  gegen 
ihn  empfinden,  dasz  einmal  der  harte  tadel,  den  er  von  Lact,  er- 
fährt, und  dessen  in  der  hitze  des  gefechts  oft  sehr  derb  ausfallende 
scheltworte  gründlich  auf  ihre  berechtigung  hin  ins  äuge  gefaszt 
werden. 

Auf  erkenntnistheoretischem  gebiet  hat  sich  Lact,  mit  Lucr., 
bei  dem  ja  dieser  teil  des  Systems  sehr  zurücktritt,  nur  Einmal  aus- 
einandergesetzt, de  opif.  8, 12  ff.  Lact,  trägt  in  diesem  cap.  von  § 9 
an  eine  theorie  des  sehens  vor,  als  deren  erster  Vertreter  sich  Hera- 
kleitos  nachweisen  läszt.  der  beweis  hierfür  sowie  die  weitere  er- 
klärung  der  stelle  erfordert  eine  besondere  besprechung ; ich  habe 
sie,  um  mich  hier  nicht  zu  weit  von  meinem  thema  zu  entfernen,  als 
excurs  an  das  ende  dieser  arbeit  gestellt,  nach  Lact,  ist  es  der  geist, 
der  das  sehen  vollzieht,  und  zwar  dadurch,  dasz  er  von  seinem  sitze 
im  innersten  des  gehirns  (8,  14  ah  intimis  penetrdlibus  capitis)  sich 
durch  die  äugen,  genauer  durch  die  pupillen,  auf  die  gegenstände 
richtet:  9,  2 uisus  oculorum  intentione  animi  constat ; 8,  16  per  eos 
igitur  orbes  (nemlich  die  äugen,  in  deren  mitte  die  pupillen  sind,  in 
quibus  puris  ac  subtilibus  cernendi  sensus  ac  ratio  continetur)  se  ipsam 
mens  intendit , ut  uideat , nach  den  weitern  worten  miraque  ratione 
in  unum  miscctur  et  coniungitur  amborum  luminum  uisus,  und  nach 
der  ausführung  9,  3 wird  durch  dieselbe  thätigkeit  des  geistes  auch 
die  Vereinigung  der  sehbilder  der  beiden  äugen  in  öin  bild  bewirkt, 
die  äugen  sind  daher  gewissermaszen  fenster,  durch  die  der  geist 
die  dinge  betrachtet  (8,  11  uerius  et  manifestius  est  mentem  esse, 
quae  per  oculos  ea  quae  sunt  opposita  transpiciat  quasi  per  fenestras 
perlucente  uitro  aut  speculari  lapidc  obductas ; 9,  2 mens  oculis  . . 
tamquam  fenestris  utitur ),  sie  haben  ihre  stelle  vorn  im  gesicht,  sind 
gewölbt  und  beweglich , um  einen  möglichst  allseitigen  und  weiten 
sehbereich  zu  haben  (8,  15).  Lact,  erinnert  sich  nun  daran,  dasz 
Lucr.  diese  erklärung  bekämpft  und  als  unsinn  bezeichnet  hat,  § 12 
quod  quidem  ut  ref eUeret  Lucretius , ineptissimo  usus  est  argumento, 
nemlich  III  359  ff.  dicere  porro  oculos  nuüam  rem  cernere  posse,  sed 
per  eos  animum  ut  foribus  speäare  redusis , desipercst.  doch  greift 
Lact,  nur  das  zweite  argument  von  Lucr.  an,  das  in  der  that  ver- 
kehrt ist,  367  ff.  praeterea  si  pro  foribus  sunt  lumina  nostra,  iam 
magis  exemptis  oculis  debere  uidetur  cernere  res  animus  sublatis  posti- 
bus  ipsis.  Lucr.  scheint  nichts  davon  zu  wissen , dasz  die  von  ihm 
angegriffene  theorie  die  äugen  mit  geöffneten  thüren  nur  insofern 
vergleicht,  als  sie  während  des  Wachens  geöffnet  sind,  wie  die  stelle 
bei  Sextos  Empeir.  adv.  math.  VII  130  Iv  bk  ^fPHTOpdci  ndXiV  biot 
Ttöv  akOiynKÜiv  iröpmv  uicnep  btä  tivujv  Ouptbwv  irpoKuipac  (so. 
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6 fev  fjjuTv  vouc)  zeigt  und  an  sich  schon  klar  ist,  die  thtlren  können 
dann  streng  genommen  nur  die  augenlider,  nicht  die  äugen  selbst 
sein,  auch  ist  selbstverständlich , dasz  mit  jenem  veranschaulichen- 
den vergleiche  keineswegs  die  function  der  äugen  erschöpfend  be- 
zeichnet sein  sollte.  Lucr.  aber  versteht  unter  den  thüren  die  äugen 
selbst  und  gebraucht  oder  vielmehr  raisbraucht  jenen  vergleich  so, 
als  ob  in  ihm  die  volle  ansicht  der  gegner  von  der  leistung  des  auges 
enthalten  wäre,  er  musz  es  sich  daher  gefallen  lassen,  dasz  Lact.  — 
seine  antwort  beginnt  spottend : nimimm  ipsi  uel  potius  Epicuro, 
qui  eum  docuü,  effossi  oculi  erant , ne  uiderenl  — auch  seinerseits 
übertreibt,  indem  er  mit  jenem  exemptis  oculis  ernst  macht,  wenn 
einem  menschen  wirklich  die  äugen  ausgerissen  würden , so  könne 
doch  — dies  ist  der  sinn,  nicht  der  Wortlaut  der  ironischen  antwort 
§ 13  — bei  der  so  gräszlichen  Zerstörung  von  einer  möglichkeit  des 
sehens  erst  recht  nicht  die  rede  sein;  wie  wenig  Lucr.  die  von  ihm 
bestrittene  lehre  richtig  aufgefaszt  habe,  könne  man  allein  schon 
daraus  scblieszen , dasz  er  meine , es  genüge  zu  ihrer  Widerlegung 
seine  aus  ihr  gezogene  consequenz  (vgl.  die  citierten  verse  367  ff.), 
die  doch  ebenso  billig  wie  unsinnig  sei.  während  nun  aber  hier  auf 
feine  Übertreibung  mit  einer  andern  geantwortet  wird,  trifft  die 
weitere  Verteidigung  des  Lact,  einen  richtigen  pnnkt:  wenn  Lucr. 
gegen  die  annabme,  dasz  der  geist  sähe,  nicht  die  äugen , geltend 
mache,  dasz  alsdann  die  äugen  gar  nicht  nötig  seien,  wonach  dann, 
nach  Lact.,  das  organ  des  sehens  etwa  wie  eine  röhre  und  dem  ohre 
gleich  würde,  so  habe  er  dabei  übersehen,  dasz  in  diesem  falle  das 
sehfeld  ebenso  sehr  beschränkt  würde,  als  wenn  man  durch  eine 
röhre  sehe:  denn  gerade  die  Stellung  und  gestalt  des  auges  sei  es, 
die  den  umblick  auf  einen  weiten  bereich  ermögliche.4 

Was  die  Epikurische  ethik  betrifft,  so  konnte  Lact.,  der  sie 
überhaupt  sehr  kurz  inst.  III  7,  7.  8,  5.  10  f. ; 12, 13 — 16;  17,  2 — 9 
(§  3 — 6 nach  Usener  Epicurea  s.  LXXV  anm.  2 aus  Ciceros  Hor- 
tensius)  behandelt,  sie  nicht  mit  rücksicht  auf  Lucr.  besprechen,  da 
dieser  sie  so  gut  wie  gar  nicht  in  betracht  gezogen  hat.  um  so  häu- 
figer beschäftigen  sich  die  Schriften  des  Lact,  mit  der  Epikurischen 


4 Marbach  ao.  s.  33  sagt,  der  einwand  des  Lucr.  werde  bei  Lact, 
widerlegt  'einmal  durch  «die  specifische  energie»  des  auges  — denn 
dieser  uns  gebräuchliche  ausdrnck  gibt  den  sinn  der  darstellung  des 
Lact,  vollkommen  wieder  — ; wir  würden  dann  ebenso  gut  mit  den  ohren 
oder  andern  Öffnungen  des  körpers  sehen,  ferner  würden  wir  viel  weni- 
ger sehen  können,  wenn  der  geist  wie  durch  ein  rohr  die  weit  ansähe’ 
U8w.  ich  kann  jedoch  in  den  Worten  des  Lact.  § 13  ff. , die  ich  hier 
nicht  ausschreiben  mag,  nur  das  dine  oben  von  mir  bezeichnete  argu- 
ment  erkennen,  das  bei  Marbach  in  dem  satze  'ferner  würden  wir’ 
usw.  ausgesprochen  ist,  von  dem  ersten  argument,  das  er  annimt,  von 
der  hindeutung  auf  'die  specifische  energie  des  auges’  kann  ich  nichts 
entdecken,  übrigens  werde  ich  in  dem  excurs  über  diese  stelle  die  er- 
klärung,  die  Marbach  für  sie  vorbringt,  auch  nach  einer  andern  Seite 
hin  beleuchten. 
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physik  nach  Lucr. , und  auch  seine  spräche  wird  hier  ganz  auszer- 
ordentlich  heftig  und  erregt,  da  gerade  in  diesem  teile  des  Epikuri- 
schen Systems  der  stärkste  und  einschneidendste  widersprach  gegen 
jede  theistische  und  teleologische  Weltanschauung  zum  ausdruck 
kommt.  Lact,  ist  allerdings  immer  der  festen  ansicht,  dasz  er  den 
gegner,  dessen  leugnung  der  Vorsehung  ihm  als  eine  ausgeburt  des 
Wahnsinns  erscheint,  mit  leichter  mühe  widerlegt,  aber  er  ist  darin 
in  groszem  irrtum  befangen,  es  fehlt  ihm  dazu  an  dem  allerersten 
erfordernis , daran  nemlicb , dasz  er  das  gegnerische  System  völlig 
versteht,  vor  allem  ist  es  ihm  unmöglich  zur  erklärung  der  dinge 
an  stelle  des  zweckbegriffs  überall  nur  den  causalitätshegriff  zu  den- 
ken, daher  läuft  seine  auseinandersetzung  mit  Epikuros  nur  auf  eine 
geltendmachung  des  eignen  Standpunktes  hinaus,  und  er  bewegt  sich 
in  seinen  erwiderungen  auf  die  sätze  des  gegners  nicht  selten  in 
einer  offenen  petitio  principii.  diese  schwäche  des  Lact,  zeigt  sich 
zunächst  in  seiner  behandlung  der  grundlehre  von  Epikurs  pbysik, 
der  atomistischen  theorie.  Lasswitz  hat  im  ersten  bande  seiner  ge- 
schichte  der  atomistik  vom  mittelalter  bis  Newton  (1890)  ein  be- 
sonderes capitel  (s.  18  ff.)  dem  Verhältnis  gewidmet,  in  dem  Lact, 
zu  dieser  lehre  steht,  und  in  einer  kurzen  allgemeinen  kritik  die 
hauptmängel  bei  Lact,  scharf  hervorgehoben,  auf  die  einwände  des 
Lact,  ist  er  im  einzelnen  nicht  eingegangen,  auch  bat  er  fast  nur  das 
lOe  capitel  der  schrift  de  ira  dei  berücksichtigt,  welches  allerdings 
eine  Zusammenfassung  der  ganzen  polemik  des  Lact,  gegen  die  ato- 
mistik und  deren  consequenzen  bildet,  dafür  aber  speciell  Lucr.  bald 
aus  den  äugen  verliert  und  auf  manche  seiner  sätze,  die  an  andern 
stellen  von  Lact,  besprochen  werden,  keinen  bezug  nimt.  daher  wird 
unsere  Untersuchung  auch  nach  Lasswitz  keineswegs  überflüssig  sein, 
es  hat  derselbe  freilich  für  die  Widerlegung  der  einzelnen  einwürfe, 
die  Lact,  gegen  die  atomistik  erhebt,  s.  25  auf  Gassendi  verwiesen, 
aber  dieser  hat  an  den  von  Lasswitz  bezeichneten  stellen  nur  einige 
sätze,  die  Lact,  vorbringt,  kurz  abgelehnt,  ohne  jedoch  dessen  namen 
zu  nennen ; der  domherr  von  Digne  wollte  den  altchristlichen  autor 
aus  dem  spiele  lassen. 

Die  lehre  von  den  atomen  ist  bei  Lact.,  abgesehen  von  vorüber- 
gehenden orwähnungen  inst.  VII  3,  23  (cpit.  [62],  7).  7,  8 ; de  opif. 
2, 10  an  den  beiden  hauptstellen  über  den  Epikureismus  inst.  III 17 
und  de  ira  10  besprochen,  an  letzterer  stelle  öfter  fast  wörtlich  wie 
an  der  erstem,  wie  überhaupt  die  schrift  de  ira  dei  sehr  viele  Wieder- 
holungen aus  den  Institutionen  enthält,  dasz  inst.  III  17  Lact,  ent- 
schieden Lucr.  bei  seiner  darstellung  im  äuge  gehabt  bat,  geht  daraus 
hervor,  dasz  er  am  Schlüsse  dieser  partie  im  spott  Uber  Epikuros 
§ 28  ausruft:  hie  est  ille  'qui  genus  humanum  ingenio  superauit  et 
omnes  restinxit , stellas  exortus  ut  aetherius  sol ’ (Lucr.  III  1043  f.). 
quos  equidem  uersus  numquam  sine  risu  legere  possum.  non  cnim  de 
Socrate  hoc  sattem  aut  Platone  dicebat,  qui  uelut  reges  habentur  philo- 
sophorum , sed  de  homine  quo  sano  ac  uigente  nuttus  aeger  ineptius 
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delirauit.  itaque  poäa  inanissimus  leonis  laudibus  murem  non  ornauit, 
sed  obruit  et  obtriuit.  desgleichen  werden  auch  de  ira  10  einige  verse 
•von  Lucr.  citiert,  über  die  wir  später  noch  zu  sprechen  haben,  die 
haupteinwände,  die  Lact,  gegen  die  atomenlebre  an  den  beiden  ge- 
nannten stellen  geltend  macht,  indem  er  in  rede  und  gegenrede  die 
gegnerischen  sätze  und  seine  eignen  antworten  einander  gegenüber- 
stellt, sind:  man  könne  sie,  nach  des  gegners  eignem  Zugeständnis, 
nicht  wabmehmen , da  sie  ohne  färbe , gerucb  und  geschmack , ohne 
wärme  und  feuchtigkeit  und  auszerordentlich  klein  seien  {inst.  III 
17,  22.  de  ira  10,  3.  5.  24  = Lucr.  II  730  ff.).  Lact,  beachtet  also 
die  von  Lucr.  I 265  ff.  gegebenen  erfahrungsbeweise  nicht,  dasz  es 
kleinste  teilchen  gebe,  ohne  dasz  man  sie  wahrnehmen  könne,  so- 
dann: wenn  der  gegner  sage,  dasz  aus  den  atomen  durch  verschie- 
dene Stellung  derselben  die  dinge  entstünden,  wie  aus  den  weni- 
gen buchstaben  die  unzähligen  Worte  (inst.  § 24  = Lucr.  I 823  ff. 
II  688  ff.),  so  seien  die  atome  ihrer  gestalt  nach  dazu  unfähig:  denn 
die  runden  und  glatten  könnten  nicht  Zusammenhalten,  die  rauhen 
und  hakigen  dagegen  seien,  da  sie  hervorragende  teilchen  hätten, 
selbst  teilbar  (inst.  § 25  f.  de  ira  § 6 — 8).  allein  was  die  letztem 
betrifft,  so  hatte  Lucr.  aus  dem  bestände  der  dinge  geschlossen,  dasz 
eine  teilbarkeit  der  atome  ins  unendliche  nicht  möglich  sei  (I  551  ff.), 
und  der  Widerspruch,  den  Lact,  hier  innerhalb  des  gegnerischen 
Systems  nach  weisen  will,  ist  nicht  vorhanden;  was  aber  Lact,  über 
die  glatten  und  runden  atome  sagt,  behauptet  ja  Lucr.  ganz  ebenso 
selbst,  indem  nach  ihm  aus  solchen  atomen  nicht  das  feste,  sondern 
das  flüssige  entsteht,  und  umgekehrt,  wo  festes  ist,  es  nur  aus  ver- 
ästelten und  unter  einander  verhakten  atomen  entstanden  sein  kann 
(II  444 — 455),  ja  Lucr.  bedient  sich  in  bezug  auf  jene  erstem  des 
Vergleiches  mit  einer  band  voll  mobnkörnern,  was  doch  erst  recht 
Lact,  hätte  abhalten  müssen  für  seinen  satz  denselben  vergleich,  nur 
dasz  es  hirsekörner  sind  (§  7),  vorzubringen  oder  vielmehr  wohl  aus 
jener  stelle  des  Lucr.  zu  entnehmen,  ferner  sagt  Lact. , es  sei  un- 
möglich, dasz  diese  atome,  in  beständiger  bewegung  wie  Sonnen- 
stäubchen (de  ira  10,  9 «=  Lucr.  II  114  ff.),  durch  zufälliges  Zu- 
sammentreffen (inst.  III  17,  27;  de  ira  10,  3.  14.  27 ; de  opif.  2, 10) 
die  dinge  bildeten,  denn  daraus  könne  nichts  wohlgeordnetes  und 
zweckmäsziges  entstehen  — aber  hier  liegt  die  petitio  principii  ganz 
offen  zu  tage,  wenn  Lact.  inst.  III  17,  27  sagt:  si  sensu  carent  (sc. 
atomi),  nec  coire  tarn  disposile  possunt,  quia  non  potest  quicquam 
rationale  per  ficere  nisi  ratio,  und  ganz  ähnlich  de  ira  10,25. 
er  versteht  nicht,  dasz  nach  Epikuros  der  begriff  des  Zweckes  ganz 
wegfällt  und  dasz  nur  für  eine  irrige  betrachtungsweise  das  in  der 
natur  durch  mechanische  notwendigkeit  gewordene  als  nach  einem 
vorherigen  plane  geschaffen  erscheint,  wollte  man  aber  auch  zu- 
geben, fährt  Lact,  de  ira  10,  9 fort,  dasz  die  einzelnen  dinge  (arbores 
usw.  vielleicht  nach  Lucr.  I 744.  820  f.)  aus  atomen  entstanden  seien, 
so  sei  es  doch  der  höhepunkt  des  unsinns  (impleuit  numerum  per- 


Digitized  by  Google 


236 


SBrandt:  Lactantius  und  Lucretius. 


fedae  insaniae  § 10),  wenn  Epikuros  annehme,  die  ganze  weit  sei 
aus  ihnen  gebildet;  aber  damit  noch  nicht  genug,  er  habe  es  ver- 
mocht jenen  höhepunkt  noch  zu  überschreiten,  nemlich  durch  die  be- 
hauptung,  es  gebe  unzählige  weiten  (Lucr.  II  1048  ff.),  hiergegen 
hat  Lact,  nur  das  nichtssagende  argument,  man  könne  sich  unmög- 
lich denken , woher  eine  so  ungeheure  menge  von  atomen  komme, 
wie  sie  zur  bildung  unzähliger  weiten  nötig  sei  (de  ira  10, 11).  doch 
wollen  wir  uns  auch  die  verrückte  behauptung  von  der  existenz  un- 
zähliger weiten  gefallen  lassen,  kann  man  denn  die  einrichtung  auch 
nur  der  feinen  weit,  in  der  wir  leben,  aus  den  atomen  erklären  (de  ira 
10,  12)?  in  der  antwort,  die  Lact,  auf  diese  frage  gibt,  ist  ein  star- 
kes misverständnis  von  Lucr.  enthalten,  um  so  schlimmer,  als  er 
diesen  mit  gröbstem  tadel  anfährt,  es  heiszt  § 12  ff.:  ait  omnia  ex 
indiuiduis  corpusculis  fieri.  si  hoc  ita  esset,  nuüa  res  umquam  sui 
generis  semine  indigeret : sine  ouis  alites  nascerentur  aut  oua  sinepartu , 
item  cetera  uiuentia  sine  coitu;  arbores  et  quae  gignuntur  e terra,  pro- 
prio semina  non  haberent,  quae  nos  cotidie  tradamus  et  serimus.  cur 
ex  frumento  seges  nascitur  et  rursus  ex  segde  frumentum?  . . cur  sine 
terra,  sine  radicibus,  sine  umore,  sine  semine  non  herba,  non  arbor, 
non  fruges  oriri  aut  generari  possunt?  unde  appard  nihil  ex  atomis 
fieri , quandoquidem  unaquaeque  res  hdbd  propriam  certamque  natu- 
ram,  suum  semen,  suam  legem  ab  exordio  datam.  denique  Lucrdius 
quasi  oblitus  atomorum,  quos  adserebat,  ut  redargueret  eos,  qui  dicunt 
ex  nihüo  fieri  omnia,  his  argumentis  usus  est,  quae  contra  ipsum  ucde- 
rent.  sic  enim  dixit : nam  si  de  nihüo  fierent,  ex  omnibus  rebus  omne 
genus  nasci  posset,  nil  semine  egerd  (I  159  f.),  üempostea:  nü  igitur 
fieri  de  nilo  posse  fatendum  est,  semine  quando  opus  est  rebus,  quo 
quaeque  creatae  aeris  in  tencras  possint  proferrier  auras  (1  205  ff.). 
quis  hunc  putet  habuisse  cerebrum , cum  haec  diceret  nec  uiderd  sibi 
esse  contrario  ? nihil  enim  per  atomos  fieri  exinde  appard,  quod  semen 
cuiusque  rei  certum  est.  zu  anfang  der  stelle  (sine  ouis  alites  usw.) 
benutzt  Lact,  unverkennbar  die  verse  des  Lucr.  I 161  ff.,  die  sich 
an  die  alsbald  von  ihm  angeführten  verse  I 159  f.  anschlieszen : e mare 
primum  homines , e terra  possd  oriri  squamigerum  genus  et  uolucres, 
erumpere  caelo  armenta  atque  aliae  pecudes , genus  omne  ferarum  in- 
certo  partu  culta  ac  deserta  tenerent  (so  interpungiert  Langen  im 
Philol.  XXXIV  s.  29  f.):  nec  frudus  idem  (nicht  richtig  isdem  Woltjer 
in  jahrb.  1879  s.  769)  arboribus  constare  solerent  usw.  es  sind  die 
verse,  in  denen  Lucr.  den  gedanken  ausführt  dasz,  wenn  die  wesen 
aus  nichts  entstünden,  jedes  in  seinem  entstehen  gänzlich  unab- 
hängig von  seinem  boden,  seiner  Umgebung  wäre,  wie  kann  es 
Lact,  nun  wagen  die  von  Lucr.  gegen  die  lehre  von  der  entstehung 
der  dinge  aus  nichts  angeführten  exemplificationen  gerade  umge- 
kehrt zu  gunsten  dieser  lehre  sich  anzueignen?  der  grosse  fehler 
liegt  bei  Lact,  darin,  dasz  er  ganz  und  gar  übersieht,  dasz  Lucr.  für 
jede  gattung  von  wesen  und  dingen  je  eine  bestimmte  art  oder 
mischung  von  atomen  annimt.  natürlich  musz  daher,  wenn  jedes 
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wesen  aus  allen  möglichen  atomen  entstehen  kann,  was  Lact,  als  die 
lehre  des  Epikureismus  hinstellt,  die  atomistische  theorie  und  das  ent- 
stehen der  wesen  je  aus  einer  eignen  gattung  sich  gegenseitig  aus- 
schlieszen,  und  Lucr.  tritt  dann  in  Widerspruch  mit  Bich  selbst,  wie 
Lact,  ihm  in  so  massiver  weise  vorwirft,  und  doch  hat  Lucr.  schon 
in  jener  anfangspartie  des  ersten  buches,  v.  159  ff.  ( quippe  ubi  non 
essent  genitalia  Corpora  cuique  . . at  nunc  seminibus  quia  certis 
quaeque  creantur  usw.),  dann  aber  II  529 — 729  in  aller  bestimmt- 
heit  gelehrt,  dasz  die  verschiedenen  wesen  je  nur  aus  gewissen  arten 
oder  Verbindungen  von  atomen  entstehen,  sich  nähren  und  wachsen, 
und  es  ist  eine  von  Lucr.  zwar  nur  angedeutete  (II  665  f.),  aber 
doch  sehr  leicht  auszuführende  consequenz,  dasz  bei  annahme  der 
atomenlehre  auszer  auf  diese  weise  die  fortpflanzung  und  die  con- 
stanz  der  gattungen  nicht  zu  erklären  ist.  — Wenn  alsdann  im  fol- 
genden (§  18)  Lact,  fragt,  ob  denn  gar  auch  im  kiesel  und  eisen,  in 
so  kalten  stoffen,  atome  von  feuer  seien,  die  beim  zusammenschlagen 
beider  hervorsprängen,  so  hat  er  auch  hier  die  atomenlehre  nicht 
völlig  erfaszt.  Lucr.  hat,  allerdings  nicht  in  bezug  auf  den  kiesel 
und  das  eisen,  die  er  übrigens  in  anderm  zusammenhange  I 571 
nennt,  aber  doch  bei  besprechung  der  von  ihm  geglaubten  entstehung 
des  feuers  durch  gegenseitiges  reiben  von  bäumen  I 897  ff.  ausdrück- 
lich der  meinung  vorgebeugt,  als  ob  das  feuer  im  holze  eingeschlossen 
sei:  nur  atome,  die  hitze  erzeugten  (setnina  ardoris  902),  seien  darin, 
die  durch  Veränderung  der  läge  und  durch  gegenseitig  auf  einander 
ausgeübte  bewegung  das  feuer  hervorbrächten,  im  letzten  gründe 
ist  der  fehler  hier  bei  Lact,  darin  zu  suchen,  dasz  er,  um  hier  eine 
formulierung  von  Lasswitz  zu  benutzen,  'den  grundgedanken  der 
corpusculartheorie , neu  auftretende  eigenschaften  von  körpern  aus 
einer  lageveränderung  der  atome  zu  erklären’  nicht  verstanden  hat. 
ebenso  ist  es  sehr  zu  verwundern,  dasz  Lact.  § 20  f.  zwei  Vorgänge, 
die  Lucr.  in  sehr  einleuchtender  weise  durch  die  atome  erklärt,  das 
feuchtwerden  der  gegenstände,  die  sich  in  der  nähe  des  meeres 
befinden,  wie  nahe  dem  meere  aufgehängte  gewänder  (I  305  ff. 
VI  470  ff.  503  f.) , und  die  bildung  der  wölken  und  des  regens 
durch  die  aufsteigende  ausdünstung  des  meeres  (VI  451  ff.)  gerade 
gegen  die  atomistik  geltend  macht,  ohne  einen  weitern  grund  vor- 
zubringen als  den:  nihil potest  consistere  in  eo,  quod  nec  tangitur  nec 
uidetur.  und  diesen  satz  hatte  doch  Lucr.  nicht  nur  an  dem  vor- 
gange des  feuchtwerdens  der  gewänder,  sondern  auch  an  einer  reihe 
anderer  fälle  aus  dem  alltäglichen  leben,  in  denen  kleinste  teil- 
chen,  ohne  dasz  sie  wahrnehmbar  sind,  angenommen  werden  müssen 
(I  311  ff.),  zur  genüge  widerlegt. 

Die  einwände,  die  Lact,  gegen  die  atomenlehre  vorbringt,  wie 
wir  sie  so  eben  wiedergegeben  haben,  sind  allem  anschein  nach  nur 
auf  seinem  eignen  boden  gewachsen,  es  sind  entgegnungen,  wie  sie 
eine  populäre  betrachtungsweise  schnell  zur  hand  hat.  er  hat  nicht 
einmal  den  mehrfach  bei  Cicero  sich  findenden  tadel,  dasz  die  von 
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Epikuros  angenommene  Seitwärtsbewegung  der  atome  im  Widerspruch 
stehe  mit  seinem  princip  nur  natürlicher  Ursachen  (vgl.  Usener  Epi- 
curea  s.  199  ff.),  wiederholt,  obgleich  doch  auch  Lucr.  II  216  ff.  diese 
erklärung  Epikurs  für  den  anfang  einer  Verbindung  der  atome  unter 
sich  vorträgt,  ebenso  musz  man  sich  darüber  wundern,  dasz  er  nie 
dem  gegner  vorhält,  dasz  auch  dieser  mit  seinen  atomen  ein  erstes 
unbedingtes  setzt  und  dasz  auch  bei  ihm  hier  ein  unerklärtes  be- 
ginnt. diesen  einwand  hätte  man  bei  Lact,  von  seinem  Standpunkt 
aus  in  erster  linie  erwarten  sollen.  — Wir  wenden  uns  nun  zu  den- 
jenigen abschnitten  von  Lact.,  in  denen  er  verschiedene  einzellehren 
der  Epikurischen  physik  unter  benutzung  von  Lucr.  behandelt. 

Im  zweiten  buche  der  Institutionen , in  welchem  Lact,  von  der 
Schöpfung  der  weit  und  dann  von  der  des  menschen  handelt,  bietet 
sich  ihm  cap.  11  die  gelegenheit  Epikurs  lehre  von  dem  Ursprung 
der  lebenden  wesen  und  damit  auch  des  menschengeschlechts  nach 
Lucr.  V 783 — 820  zu  bekämpfen,  nach  einigen  offenbar  an  Cicero 
de  leg.  I 8,  24  sich  anschlieszenden  anfangsworten  geht  er  alsbald 
zu  Lucr.  über  unter  anführung  des  verses  808  crescebant  uteri  terram 
radicibus  apti.  gegenüber  dem  allerdings  wunderlichen  erklärungs- 
versuche,  den  Lucr.  vertritt,  dasz  die  menschen  aus  einer  art  von 
puppen,  die  überall  aus  der  erde  entstanden,  hervorgegangen,  dasz 
aus  der  erde  ein  sie  nährender  saft  entströmt,  dasz  damals,  im  jugend- 
alter der  weit,  die  einflüsse  der  Witterung  nicht  so  streng  gewesen 
wie  jetzt  und  den  neu  entstandenen  wesen  nicht  geschadet  hätten, 
gegenüber  solchen  phantasien  hat  Lact,  leichtes  spiel,  er  fragt,  wes- 
halb nur  damals  so  unbegreifliche  Vorgänge  sollten  stattgefunden 
haben,  bei  denen  überdies  die  jungen  wesen,  jeglicher  hilfe  und  pflege 
entbehrend,  gleichwohl  hätten  elend  verkommen  müssen,  diese  kritik 
ist  richtig,  um  so  mehr,  da  Lucr.  selbst,  was  allerdings  Lact,  nicht 
bemerkt,  an  der  stelle  V 222  ff.  die  hilflosigkeit  des  neugeborenen 
menschen  im  Verhältnis  zu  den  jungen  tieren  so  sehr  bervorhebt. 
doch  musz  anderseits  bemerkt  werden,  dasz  Lucr.  durch  die  ein- 
wände von  Lact,  seinen  satz  von  einer  spontanen  entstehung  des 
menschengeschlechts  nicht  für  erschüttert  angesehen  haben  würde, 
da  bekanntlich  Epikuros  und  so  auch  Lucr.  nach  VI  703  ff.  sehr 
wenig  gewicht  auf  bestimmte  einzelne  erklärungen  der  erscheinungen 
und  Vorgänge  in  der  natur  legte,  vielmehr  alle  möglichkeiten  für 
andere  erklärungen  offen  liesz,  um  desto  mehr  den  allgemeinen  satz 
festzuhalten,  dasz  alles  nur  auf  natürlichem  wege  entstehe  und  vor 
sich  gehe. 

Auf  dieselbe  partie  des  Lucr.  wird  Lact,  nochmals,  de  opif.  dei  6 
geführt,  er  wendet  sich  hier  gegen  die  von  Lucr.  V 834  ff.  dar- 
gelegte annahme  (§  1):  in  principio  mundi  alias  quasdam  innumera- 
bües  animanles  miranda  specie  et  magnitudine  fuisse  natas,  sed  eas 
permanere  nonpotuisse,  quod  Mas  aut  sumendi  cibi  facultas  aut  coeundi 
generandique  ralio  defecisset.  diese  Vorstellung  kann  Lact,  nicht  für 
zulässig  ansehen,  sie  lasse  die  wesen  ja  durch  zufall  entstehen  und 
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schliesze  ein  planmäsziges  schaffen  durch  die  göttliche  Vorsehung  aus. 
Lucr.  habe,  so  meint  er,  nur  um  für  seine  atome  raum  zu  schaffen, 
die  göttliche  Vorsehung  beseitigen  wollen ; sed  cum  uideret  in  omni- 
bus  quae  spirant  mirabilem  prouidentiae  inesse  rationem,  quae  malum 
uanitas  erat  dicere  f wisse  animalia  prodigiosa,  in  quibus  ratio  nascendi 
cessasset?  man  sieht  dasz  auch  hier  Lact,  den  gedanken  des  Lucr. 
nicht  versteht,  er  kann  nicht  glauben,  dasz  dieser  wirklich  nicht  das 
walten  der  Vorsehung  erkannt  habe,  und  beschuldigt  ihn  daher,  er 
habe  in  schwindelhafter  weise  jene  behauptung  von  abnormen  tier- 
hildungen  aufgestellt,  dann  fährt  er  § 3 fort:  quoniam  igitur  omnia 
quae  uidemus  cum  ratione  nata  sunt  — id  enim  ipsum , nasci,  efficere 
nisi  ratio  non  potest  — ■ manifestum  est  nihü  omnino  rationis  expers 
potuisse  generari.  es  ist  wieder  der  alte  zirkelschlusz,  indem  die  ratio , 
und  dazu  noch  ganz  unverhüllt,  in  die  prämisse  eingeführt  wird,  um 
dann  in  der  folgerung  in  gewünschter  weise  wieder  zum  Vorschein 
zu  kommen,  auch  weiterhin  dreht  sich  Lact,  wie  mit  verbundenen 
äugen  in  demselben  kreise  herum,  nicht  von  ferne  dämmert  ihm  die 
ahnung,  dasz  er,  um  den  gegner  zu  verstehen,  einmal  den  gedanken 
an  ein  planmäsziges  schaffen  durch  die  Vorsehung  aufgeben  und  die 
dinge  als  rein  auf  causalem  wege  geworden  betrachten  müsse,  er 
fügt  noch  einen  vergleich  hinzu  (§  5 f.):  wie  ein  baumeister  den 
plan  seines  Werkes  vorher  bis  ins  einzelne  überlege  und  alle  teile 
dem  zwecke  des  ganzen  entsprechend  gestalte,  so  habe  auch  gott  von 
vorn  herein  die  wesen,  die  er  erschaffen,  in  der  weise  mit  Organen 
und  gliedern  ausgestattet,  dasz  sie  leben  und  bestand  haben  könnten, 
nun  erinnert  sich  aber  Lact.,  dasz  Lucr.  (IV  820  ff.)  eine  mit  rück- 
sicht  auf  ihren  zweck  geschehene  erschaffung  gerade  der  einzelnen 
organe  und  teile  des  menschlichen  körpers  energisch  ablehnt  und 
dasz  er  deren  functionen  sich  erst  mit  und  aus  ihnen  entwickeln  läszt. 
in  überraschender  weise  hat  hier,  wie  an  manchen  andern  punkten, 
das  Epikurische  System  den  gedanken  der  neuern  naturwissenschaft 
anticipiert,  dasz  die  Organe  sich  durch  anpassung  an  die  Umgebung 
und  die  für  die  existenz  des  Wesens  notwendigen  bedingungen  ge- 
bildet haben,  man  musz  allerdings  zugestehen,  dasz  Lucr.  diesen  ge- 
danken nicht  gründlich  an  der  hand  von  thatsachen  nachweist  und 
dasz  man  es  daher  bis  zu  einem  gewissen  grade  versteht,  dasz  Lact, 
die  nur  in  ihren  Umrissen  angedeutete  lehre  nicht  durchschaut,  wenn- 
gleich er  ihre  summe  richtig  angibt  (§  8):  dixit  enim  neque  oculos 
ad  uidendum  esse  natos  neque  aures  ad  audiendum  neque  pedes  ad 
ambulandum,  quoniam  membra  haec  prius  nata  sunt,  quam  esset  usus 
uidendi  et  audiendi  et  ambulandi,  sed  horum  omnia  officia  ex  natis 
extitisse.  diese  lehre  ist  für  Lact,  so  unverständlich,  dasz  er  glaubt, 
Lucr.  habe  nur  um  der  consequenz  willen,  um  sein  thörichtes  princip 
durchzuführen,  diese  Verrücktheit  hinzugefügt  (§  7).  seine  antwort 
ist  daher  zunächst  spott  und  hohn  (§  9),  dann  fährt  er  I03 : quid  ais, 
Epicure?  non  sunt  ad  uidendum  oculi  nati?  cur  igitur  uident?  hier- 
mit beginnt  eine  Wiederholung  des  schon  mehrfach  bezeichneten  logi- 
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sehen  fehlers.  Lact,  behauptet  nur,  was  er  durch  eine  Widerlegung 
des  gegners  beweisen  müste,  und  beide  teile  stehen  sich  jetzt  gerade 
so  gegenüber  wie  vorher,  ein  unzulänglicher  einwand  ist  es  schliesz- 
lich,  wenn  Lact.  § 12  f.  sagt  dasz,  wenn  die  atome  alle  möglichen 
arten  von  lagen  und  Zusammenstellungen  durchmachten,  auch  jetzt 
noch  so  abnorme  wesen  wie  in  jener  urzeit  entstehen  müsten;  da 
dies  aber  nicht  der  fall , da  vielmehr  in  den  Organen  jeder  gattung 
nur  zweckmäszigkeit  und  gleichmäszigkeit  wahrzunehmen  sei,  so 
liege  darin  ein  beweis  für  die  Vorsehung,  man  kann  darauf  die  nahe 
liegende  antwort  geben , dasz  allerdings  auch  jetzt  noch  genug  ver- 
kümmerte, verkrüppelte  oder  sonstige  misbildungen  hervortreten, 
und  wie  steht  es  angesichts  dieser  thatsachen  um  die  Vorsehung,  wie 
sie  Lact,  verficht? 

Mit  dem  glauben  an  das  walten  der  Vorsehung  hängt  aber  auch 
ein  anderer  zug  bei  Lact,  zusammen,  seine  abweisung  der  thörichten 
klagen  des  Pessimismus  Uber  die  Unzulänglichkeit  und  armseligkeit 
der  natur  und  des  looses  der  menschen.  in  cap.  3 der  schrift  de  opi- 
ficio  dei  hat  Lact,  diese  klagen  zu  widerlegen  unternommen,  im 
groszen  und  ganzen  wohl  im  anschlusz  an  Cicero  de  re  pull.  III  (vgl. 
Augustinus  c.  IuHan.  Pelag.  IV  12  *=  Cic.  de  rep.  III 1),  jedoch  auch 
an  Lucr.  V 222  ff.  (vgl.  Usener  Epicurea  s.  250  f.),  § 1 hominem  nudum 
et  inermem  tamquam  ex  naufragio  in  huius  uitae  miserias  proici  et  ex- 
peUi  (vgl.  Lucr.  222  f.  tum  porro  puer , ut  saeuis  proiectus  ab  undis 
nauita,  nudus  humi  iacet ) . . i taque  naturam  non  matrem  esse  humani 
generis,  sed  nouercam  (dieser  vergleich  stammt  nach  Augustinus  aus 
Cicero) , quae  . . hominem  uero  sic  effuderit , ut  inops  et  infirmus  et 
omni  auxüio  indigens  (vgl.  Lucr.  223  ff.  infans,  indigus  omni  uitali 
auxilio , cum  primum  in  luminis  oras  nixibus  ex  aluo  matris  natura 
profudit),  nihil  aliud  possit  quam  fragilitatis  suae  condicionem  ploratu 
ac  fletibus  ominari  (vgl.  Lucr.  226  uagituque  locum  lugubri  complet) 
scilicet  'cui  tantum  in  uita  restet  transire  malorum ’ (227).  unmittel- 
bar vor  dieser  stelle  stehen  bei  Lucr.  die  verse  220  f.  cur  anni  tem- 
pora  morbos  adportant?  quare  mors  inmatura  uagatur?  — , bei 
Lact,  aber  hat  das  folgende  cap.  4 die  klagen  über  krankheiten  und 
frühzeitigen  tod  zum  inhalt  (§  1 idem  queruntur  hominem  morbis 
et  inmaturae  morti  esse  subiectum ).  es  ist  zu  vermuten,  dasz 
Lact,  eben  durch  diese  stelle  des  Lucr.  zur  Untersuchung  dieser  klagen 
veranlaszt  wurde,  inhaltlich  hat  er  sich,  wie  mir  sehr  wahrschein- 
lich ist,  in  cap.  4 mehrfach  an  Senecas  jetzt  verlorene  schrift  de  in- 
matura morte  angeschlossen,  die  er  nach  den  citaten  inst.  I 5,  26 
und  III  12, 11  noch  kannte,  was  die  von  Lact,  gegen  Lucr.  in  cap.  4 
vorgebrachten  gründe  angeht,  so  beruhen  sie  auf  dem  gedanken,  dasz 
dem  menschen  als  reichlicher  ersatz  für  die  geringere  körperliche 
ausstattung,  die  er  vielen  tieren  gegenüber  habe,  geistige  kräfte  ver- 
liehen seien. 

Doch  mehr  noch  als  die  Epikurische  lehre  von  dem  körper  und 
dem  äuszern  leben  des  menschen  haben  die  Sätze,  die  Lucr.  über  die 
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seele  vorträgt,  den  heftigsten  widerspruch  bei  Lact,  hervorgerufen, 
allerdings  in  der  schrift  de  opificio  dei,  in  der  c.  16 — 18  über  die 
seele  gehandelt  wird,  äuszert  sich  dieser  widerspruch  nicht,  es  findet 
sich  hier  nur  feinmal  (18,  2)  eine  beziehung  auf  den  dichter.  Lact, 
spricht  hier  Uber  die  frage,  ob  der  geist  ( animus ) und  die  seele 
( anima ) identisch  seien  oder  nicht,  und  behauptet  in  diesem  Zu- 
sammenhänge : animum  et  animam  indifferenter  appeUant  duo  Epi- 
curei  poelae.  man  kann  nicht  zweifeln,  dasz  der  eine  dieser  beiden 
Epikurischen  dichter  Lucretius  ist,  alsdann  aber  hat  Lact,  mit  seiner 
bebauptung  nicht  recht.5 * * * 9 10  in  Übereinstimmung  mit  Epikuros  (vgl. 
Zeller  philos.  d.  Gr.  III  la  s.  418  f.)  unterscheidet  Lucr.  im  dritten 
buche  sehr  bestimmt  zwischen  animus,  Vernunft,  geist,  identisch  mit 
mens  (94.  139),  und  anima , seele,  lebensprincip  ( uitcdis  sensus  633), 
und  er  weist  den  unterschied  94  ff.  klar  genug  nach,  beide  sind 
zwar  auf  das  engste  verbunden  (136  ff.),  indem  der  animus  ein  teil 
der  anima  ist  (143.  150);  dasz  sie  nicht  identisch  sind,  zeigt  auch 
der  unterschied,  da9z  der  animus  in  der  brust  seinen  sitz  hat  (140), 
die  anima  durch  den  ganzen  körper  verbreitet  ist  (117.  143).  auch 
dasz  Lucr.  beide  begriffe  oft  verbindet  (130  f.  136.  159.  167.  212 
usw.) , sowie  stellen  wie  die  verse  396  f.  et  magis  est  animus  uitai 
claustra  coercens  et  dominantior  ad  uitam  quam  uis  animai , hätten 
Lact,  zeigen  können,  dasz  Lucr.  beide  Wörter  nicht  indifferenter  ge- 
braucht. allerdings  wendet  Lucr.  im  weitern  verlaufe  des  dritten 
buches,  wo  er  die  Sterblichkeit  der  seele  lehrt,  bald  das  eine  bald 
das  andere  wort  an,  weil  nach  ihm  mit  der  anima  natürlich  auch 
deren  teil,  der  animus , sterblich  ist,  und  er  begründet  auch  diesen 

5 der  andere  der  beiden  dichter  ist  gewis  nicht  Vergilius,  wie  Heu- 
mann und  dazu  noch  unter  berufung  auf  Ciris  3 f.  meinte,  eher  hätte 

er  wenigstens  die  Epikurische  stelle  ecl.  6,  31  ff.  anführen  sollen,  wenn 
nuiy  aber  auch  Lact,  diese  stelle  vielleicht  bemerkt  hatte,  so  sagt  er 

doch  inst.  I 6,  11  ff.:  nostrorum  primus  Maro  non  tonge  afuit  a ueritate, 
cuius  de  summo  deo,  quem  mentem  ac  spirilum  nominauil,  haec  uerba  sunt: 
principio  caelum  ac  terras  camposque  liquentis  usw.  (Aen.  VI  724—727). 
ac  ne  quis  forte  ignoraret,  quisnam  esset  ille  Spiritus,  qui  tantum  habere t 
potestatis,  declarauil  olio  loco  dicens:  deum  narnque  ire  per  omnis  terrasque 

tractusque  maris  caelumque  profundum  usw.  (georg . IV  221 — 224);  die  verse 
Aen.  VI  726  f.  werden  auch  de  ira  11,  5 als  beweis  benutzt:  apparel 
teslimonio  poetae  unum  esse  mundi  habitatorem  deum.  die  stelle  über  das 

Schicksal  der  Seelen  nach  dem  tode  Aen.  VI  736—740  wird  inst.  VII  20, 

10  f.  mit  der  zustimmenden  bemerkung  begleitet:  haec  propemodum  uera 
sunt,  und  die  öfter  von  den  kirchenschriftstellern  als  Weissagungen  an- 
geführten verse  ecl.  4,  28 — 45  sieht  auch  Lact.  inst.  VII  24,  10 — 12  als 
solche  an.  es  ist  demnach  undenkbar,  dasz  er  Vergilius  als  einen 
Epikurischen  dichter  bezeichnet  haben  sollte,  er  meint  vielmehr,  wie 
Isaeus,  der  1646  Lact,  herausgab,  richtig  bemerkte,  Horatius,  den  er 
gut  kennt,  er  citiert  inst.  V 17,  18  ca.  I 22,  1 — 8,  inst.  V 13,  16  ca.  III 
3,  1—4,  ferner  inst.  II  4,  1 die  stelle  aus  den  Satiren  I 8,  1 — 4 uni 
einen  vers  aus  den  episteln  I 1,  41 , inst.  VI,  5,  12,  und  eben  in  den 
episteln  scherzt  Hör.  über  sich  als  Epicuri  de  grege  porcum.  aber  auch 
in  bezug  auf  Horatius  hat  Lact,  mit  jener  bemerkung  über  den  gebrauch 
von  animus  und  anima  unrecht. 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1891  hlt.  4. 
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gebrauch  ausdrücklich  in  den  versen  421  ff.  tu  fac  utrumque  uni 
subiungas  nomen  eorum , atque  animam  uerbi  causa  cum  dicere  per- 
gam , mortalem  esse  docens , animum  quoque  dicere  credas , quatenus 
est  unum  inter  se  coniunctaque  res  est.  diese  verse  haben  allem  an- 
schein  nach  Lact,  zu  jenem  irrtum  veranlaszt,  aber  eine  volle  entschul- 
digung  liegt  für  ihn  nicht  durin,  da  Lucr.  nur  für  einen  bestimmten 
zweck  den  wechselnden  — nicht  identischen  — gebrauch  beider 
Wörter  motiviert,  bei  Lact,  aber  jenes  ganze  capitel  sich  um  die  frage 
dreht  (§  1) : idemne  sit  anima  et  animus.  und  diese  frage  war  im 
sinne  von  Lucr.  zu  verneinen,  die  untrennbare  Verbindung  zwischen 
anima  et  animw,  welche  nach  Lact,  mit  andern  die  beiden  Epikuri- 
schen dichter  annehmen  ( ideoque  esse  non  posse  diuersum  id  quod 
non  potest  separari  § 2),  berechtigte  ihn  noch  keineswegs  zu  der  be- 
hauptung,  sie  nähmen  die  identität  der  beiden  begriffe  an.  doch 
wenden  wir  uns  jetzt  zu  den  angriffen,  die  Lact,  auf  die  Epikurische 
lehre  von  der  Sterblichkeit  der  seele  macht.  Lact,  hat  beinahe  das 
ganze  lange  c.  12  des  siebenten  buches  der  Institutionen  ausgespro- 
chenermaszen  gegen  jene  bestreitung  der  unsterblichkeitslehre  bei 
Lucr.  III  417  ff.  gerichtet,  die  einst  der  alte  Reiz  GHermann  gegen- 
über als  'gottlos,  aber  göttlich’  bezeichnet  hat,  und  auch  inst.  III 
17,  30  ff.  liegen  beziehungen  auf  diese  partie  vor.  jenes  cap.  12  be- 
ginnt: nunc  argumenta  eorum , qui  contra  (sc.  inmortalitatem  animae) 
disserunt,  refeUamus:  quae Lucretius  tertio  libro  executus  est-,  alsdann 
wird , selten  nur  mit  wörtlichen  citaten,  eine  anzabl  von  Sätzen  und 
vergleichen  aus  Lucr.  wiedergegeben,  an  die  sich  sogleich  in  leb- 
hafter rede  die  abwehr  anschlieszt.  es  läszt  sich  denken,  da3z  bei 
dem  fehlen  jeglichen  gemeinsamen  bodens  zwischen  den  beiden 
gegnern  das  gefecht  dem  Zuschauer  als  ein  geplänkel  erscheinen 
musz,  bei  dem  jeder  von  beiden  seine  position  hält,  es  wird  genügen, 
wenn  wir  nur  an  dem  einen  oder  andern  falle  die  kampfes weise  zeigen; 
das  ganze  capitel  zu  analysieren  würde  uns,  ohne  einen  besondern 
erfolg  zu  bringen,  zu  weit  führen.  Lucr.  sagt  (§  1):  quoniam  cum 
corpore  anima  nascitur,  cum  corpore  intereat  necesse  est:  Lact,  er- 
widert unter  berufung  auf  Platons  autorität  (vgl.  inst.  VII  8,  4 ff.), 
die  seele  könne  nicht  wie  der  körper  untergehen , da  sie  im  unter- 
schiede von  diesem  nichts  materielles,  nichts  irdisches  in  sich  habe, 
sondern  himmlischen  Ursprunges  sei;  dies  letztere  müsse  man  aus 
ihrer  kraft  und  Schnelligkeit  schlieszen.  auszerdem  entstünden  leib 
und  seele  zugleich  ( simul  nascuntur ) , sie  vergiengen  aber  nicht  zu- 
gleich, im  gegenteil  könne  der  körper,  wenn  einbalsamiert  (vgl.  Pia-' 
tons  Phaidon  80 d),  noch  lange  bestehen,  wenn  also  der  körper  nicht 
sogleich  sich  wieder  in  erde  auflöse,  von  der  er  genommen  ist,  so 
müsse  die  seele,  die,  weil  ewigen  Ursprungs  ( quoniam  origo  eins 
aeterna  est),  nicht  vergänglich  ist  ( quae  fragilis  non  est),  ewige  dauer 
haben  (§  6 — 8).  man  sieht,  dasz  der  himmlische,  ewige  Ursprung 
der  seele  nur  nach  Platon  angenommen  wird  und  wie  weit  diese  aus- 
einandersetzung  von  einer  Widerlegung  entfernt  ist.  dabei  will  Lact. 
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dem  gegner  noch  einen  widerspruch  mit  sich  selbst  nachweisen  (§  5). 
Lucr.  sage  nemlich  (II  999  ff.):  cedit  item  retro,  de  terra  quod  fuit 
ante , in  terram , sed  quod  missum  est  ex  aetheris  oris,  id  rursum  caeli 
fulgentia  templa  receptant.  Lact,  fährt  fort:  quod  eins  non  erat  dicere 
qui  perire  animas  cum  corporibus  disserebat , sed  uidus  est  ueritate  et 
inprudenti  ratio  uera  subrepsit.  er  deutet  also  jene  verse , die  Lucr. 
in  ganz  anderm  zusammenhange  bringt,  dem  gegner  gewissermaszen 
im  munde  um,  indem  er  ihm  stillschweigend  die  Voraussetzung  unter- 
schiebt, die  seele  sei  himmlischen  Ursprungs,  sie  stamme  ex  aetheris 
oris,  so  dasz  sie  demgemäsz  auch  wieder  zum  himmel  zurückkehre, 
ein  anderes  beispiel.  Lucr.  hatte  geschlossen  (§  20):  sicut  oculus 
euulsus  ac  separatus  a corpore  nihil  potest  uidere , ita  et  anima  sepa- 
rata  nihil  sentire,  quia  et  ipsa  pars  est  corporis  (548  ff.).  Lact,  ent- 
gegnet, dies  sei  falsch  und  eine  parallele  zwischen  dem  äuge  und  der 
seele  sei  nicht  statthaft:  anima  enim  non  pars  corporis,  sed  in  corpore 
est,  und  zur  bestätigung  werden  vergleiche  mit  dem  gefäsz  und  seinem 
inhalt,  mit  dem  hause  und  dem  was  darinnen  ist  beigebracht,  so 
steht  behauptung  gegen  behauptung,  vergleich  gegen  vergleich,  und 
die  frage  ist  nach  wie  vor  auf  demselben  punkte,  dies  musz  zugleich 
das  urteil  Uber  den  gang  des  ganzen  Streites  sein,  den  in  diesem 
capitel  Lact,  gegen  Lucr.  führt. 

Aber  nicht  nur  die  ansichten  der  Epikurischen  schule  über  das 
wesen  des  menschen,  insofern  der  einzelne  ein  repräsentant  der 
ganzen  gattung  ist,  sondern  auch  die  betrachtungsweise,  welche  diese 
schule  für  die  erklärung  und  beurteilung  der  menschlichen  gemein- 
schaft  einschlug,  hat  Lact,  einer  prüfung  unterzogen,  wir  sahen, 
wie  er  die  natürliche  Schöpfungsgeschichte,  die  Lucr.  im  fünften 
buche  lehrt,  abwies,  ebenso  wenig  kann  er  sich  befreunden  mit  der 
natürlichen  culturgeschichte,  um  diesen  ausdruck  zu  gebrauchen,  die 
Lucr.  in  demselben  fünften  buche  in  so  fesselnder  weise  uns  vor- 
führt. Lact,  bespricht  inst.  VI  10,  13 — 16  eine  erklärung  für  die 
entstehung  der  menschlichen  gemeinschaft  in  ihren  verschiedenen 
stufen,  welche  nur  als  eine  Wiedergabe  von  Lucr.  V 805  ff.  931 — 1090 
angesehen  werden  kann,  wie  Orelli,  nachdem  Mai  die  stelle  hatte  hei 
Cicero  de  re  publ.  I (25,  40)  unterbringen  wollen,  richtig  erkannte, 
die  herleitung  der  cultur  nun  aber  und  des  Zusammenlebens  der 
menschen  lediglich  aus  der  not  und  aus  dem  bedürfhis  gemeinsamer 
abwehr  und  gegenseitiger  hilfe  findet  keineswegs  die  billigung  des 
Lact.,  obgleich  er  sie  als  möglich  anerkennt  (§  19).  er  will  in  cap.  10 
nachweisen , dasz  die  pflicht  des  menschen  gegen  seinen  neben- 
menschen  in  dem  mitleid  oder  der  menschlichkeit  (§  2 ff.)  bestehe, 
die  erfüllung  dieser  pflicht  aber  kann  nur  bei  den  gerechten  und  den 
Verehrern  goltes  stattfinden  (quae  uirtus  propria  est  iustorum  et  cul- 
torum  dei  § 2)  — dh.  bei  den  Christen  — , da  nur  sie  der  abstam- 
mung  von  Einern  menschen,  den  gott  erschaffen,  und  damit  zugleich 
der  blutsverwandtschaft(§4),des  bruderverhältnisses  zu  den  übrigen 
menschen  (§  6)  sich  bewust  sind,  die  Epikurische  ansicht  dagegen 
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ist  erstens  des  menschen  völlig  unwürdig : denn  wenn  die  Verbin- 
dung der  menscben  nur  durch  die  not  veranlasst  worden  ist,  so  sind 
die  menschen  nicht  besser  als  die  tiere , die  ebenfalls  in  bedrängnis 
und  gefahr  sich  gegenseitig  aufsuchen  und  sich  helfen  (§  17).  zwei- 
tens aber  ist  diese  ansicht  auch  falsch,  da  sie  von  der  Voraussetzung 
ausgeht,  die  menschen  seien  als  natürliche  erzeugnisse  aus  der  erde 
entsprossen,  während  sie  doch  von  feinem  Stammvater  herkämen, 
den  gott  erschaffen  (§  19).  jedenfalls  aber,  so  schlieszt  Lact.  § 21  ff., 
folge  auch  aus  der  Epikurischen  lehre  immerhin  so  viel,  dasz  der 
jetzige  zustand  der  menschlichen  gesellschaft  nur  bei  gegenseitiger 
hilfleistung  der  menschen  bestehen  könne,  solle  die  gemeinschaft 
sich  nicht  auflösen  und  das  leben  der  menschen  wieder  auf  eine  tie- 
rische stufe  hinabsinken,  so  erweist  auch  in  diesem  falle  das  mitleid, 
die  menschlichkeit  sich  als  die  notwendige  bedingung  für  den  be- 
stand der  menschlichen  gesellschaft.  was  nun  die  kritik , die  Lact, 
an  der  Epikurischen  lehre  übt,  betrifft,  so  wäre  sie  berechtigt,  wenn 
wirklich  der  zwang  der  not,  der  die  menschen  zusammen  getrieben, 
und  das  gefübl  des  mitleids  in  dfer  weise  sich  ausschlössen,  wie  Lact, 
annimt.  jedoch  findet  sich  bei  Lucr.  keineswegs  eine  so  äuszerliche 
und  gefühllose  auffassung,  sagt  er  doch  1019ff.:  tune  et  amicitiem 
coeperunt  iungere  auentes  finüimi  inter  se  nec  laedere  nec  uiolari , et 
pueros  commendarunt  muliebreque  saedum,  uocibus  et  gestu  cum  halbe 
significarent  imbecillorum  esse  aequum  misererier  omnis. 
und  überhaupt  war  ja  Epikuros  weit  davon  entfernt  die  regungen 
der  menschlichkeit  und  des  mitgefühls  bei  sich  oder  andern  zurück- 
drängen zu  wollen  (vgl.  Zeller  ao.  III  ls  s.  463  f.). 

Endlich  hat  Lact,  auch  die  Epikurische  lehre  von  den  göttern 
mit  bezug  auf  Lucr.  einer,  wie  sich  in  diesem  falle  denken  läszt,  zu- 
treffenden kritik  unterzogen,  in  der  schrift  de  ira  dei  8 erklärt  er 
den  Epikurischen  deismus,  dem  zufolge  die  götter  weder  in  huld 
noch  im  zorn  sich  den  menschen  mächtig  erwiesen,  für  die  aufhebung 
aller  religion : § 1 dissoluitur  autem  religio,  si  credamus  Epicuro  illa 
dicenti : omnis  enim  per  se  diuum  natura  necesse  est  inmortali  aeuo 
summa  cum  pace  fruatur  semota  a nostris  rebus  seiunctaque  lange, 
nampriuata  dolore  omni,  priuata  periclis,  ipsa  suis  pollens  opibus,  nü 
indiga  nostri,  nec  bene  promeritis  capitur  nec  tangitur  ira  (II  646  ff.), 
in  der  ausführung  der  polemik  schlieszt  sich  Lact.,  wie  schon  Büne- 
mann  bemerkt,  an  Cicero  de  nat.  d.  I 41,  115  ff.  an.  es  ist  thorheit, 
einen  gott,  der  sich  nicht  um  die  menschen  kümmert,  in  tempeln, 
mit  opfern  und  geschenken  zu  verehren  (§  2 vgl.  Cic.  § 115).  man 
könnte  einwenden,  ein  so  herliches  wesen  wie  gott  sei  an  sich  schon 
der  Verehrung  würdig  (§  3 at  enim  naturam  exceücntem  honorari 
oportet  = Cic.  § 116  at  est  eorum  eximia  quaedam  praestansque 
natura  usw.).  aber  welchen  zweck  hat  es  einem  gott  ehre  darzu- 
bringen, der  sich  aus  dergleichen  erweisungen  nichts  macht  (§  3 
vgl.  Cic.  § 116),  der  so  hoch  über  dem  menschen  erhaben  ist,  dasz 
er  nichts  mit  ihm  gemeinsam  hat  (§  3 ei  qui  nihil  hdbeat  commune 
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nobiscum  = Cic.  § 116  cum  homini  nuüa  cum  deo  sit  communitas )? 
daher  ruft  denn  Lact.  § 3 mit  Cotta  am  Schlüsse  seiner  rede  bei 
Cicero  § 124  aus:  deus  si  talis  est,  ut  nuüa  gratia,  nulla  hominum 
caritate  teneatur , ualeat.  quid  enim  dicam:  propitius  sü  — ? esse 
enim  propitius  potest  nemini.  wenn  aber  auf  diese  weise  die  religion 
aufgehoben  werde,  so  müsse  notwendigerweise,  da  die  furcht  vor 
gott  die  gewissen  nicht  mehr  binde,  auch  auf  dem  sittlichen  gebiete 
und  im  praktischen  leben  völlige  Zerrüttung  und  Zügellosigkeit  ein- 
treten  (§  6 haec  dum  sentit  Epieurus,  religionem  fundituß  delet:  qua 
sublata  confusio  ac  perturbatio  uüae  sequitur  = Cic.  § 3 cum  qua 
[sc.  pietate ] simul  sanditatem  et  religionem  toüi  necesse  est,  quibus 
sublatis  perturbatio  uitae  sequitur  et  magna  confusio ). 

Das  ergebnis  unserer  bisherigen  prüfung  der  polemik  von  Lact, 
gegen  Lucr.  ist  ein  für  den  erstem  nicht  günstiges,  es  fehlte  ihm 
gewis  nicht  an  einer  allgemeinen  philosophischen  bildung,  allem  an- 
scheine  nach  hat  er  sogar,  ehe  er  Christ  wurde,  speciell  dem  stoischen 
System  gehuldigt,  aber  es  mangelte  ihm  zu  sehr  die  fUhigkeit  eignen 
philosophischen  denkens  und  strenge  logische  Schulung,  dieser  mangel 
muste  ganz  besonders  sich  bekunden,  wo  er,  wie  im  vorliegenden 
falle,  eine  gewisse  partei  vertrat,  er  war  durch  sein  eintreten  für 
die  Sache  de3  Christentums  in  viel  bestimmterer  weise  als  früher  auf 
das  philosophische  gebiet  geführt  worden  und  behandelte  nun  die 
fragen,  die  hier  zu  besprechen  waren,  in  der  weise  des  faches  in  dem 
er  meister  war,  als  rhetor.  seine  grosze  formale  gewandtheit  einen 
Streitfall  zu  constituieren  und  pro  und  contra  zu  erörtern,  die  leichtig- 
keit,  mit  der  er  einen  gegnerischen  satz  hin-  und  herzuwerfen  und 
in  das  kreuzfeuer  seiner  rhetorischen  mittel  zu  nehmen  weisz , ohne 
doch  ihn  anders  als  nur  äuszerlich  und  dilettantisch  zu  betrachten, 
diese  routine  hat  den  glaubenseifrigen  und  streitbaren  mann  öfter 
über  sich  und  sein  können  geteuscht,  so  dasz  er  meinte  den  gegner 
entscheidend  zu  treffen,  wo  er  doch  nur  luftstreiche  that.  diese 
schwäche  bei  Lact,  wird  selbst  sein  wärmster  Verehrer  — und  mit 
recht  hat  es  ihm  an  solchen  nie  gefehlt  — zugeben  müssen.  Lact, 
ist  ein  ehrenhafter  Charakter , seine  Sittlichkeit  und  seine  frömmig- 
keit  ist  ernst  und  wahr,  er  besitzt  eine  fülle  von  kenntnissen  manig- 
fachster  art,  geist  und  witz  sprudeln  reichlich  bei  ihm  hervor,  kein 
kircbenschriftsteller  und  gewis  wenige  profanschriftsteller  sind  von 
eintönigem  wesen  und  pedanterie  weiter  entfernt  als  er,  und  seine 
kunst  der  darstellung  müssen  selbst  seine  gegner,  an  denen  es  ihm 
auch  nicht  gefehlt  hat,  anerkennen ; aber  er  war  im  gründe  nur  eine 
formal  angelegte  und  reproductive  natur,  und  vollends  das  philoso- 
phieren gelang  ihm  nicht,  schon  Rau  hat  in  seiner  übrigens  sehr 
altmodischen  und  unbeholfenen  'diatribe  historico- pbilosophica  de 
philosophia  Lactantii’  (Jena  1733)  s.  63  (ähnlich  s.  29.  121)  ge- 
urteilt: 'ueritate  cogor  . . quod  alii  de  aliis  doctissimis  quibusque 
Patrum  uere  iudicauerunt,  etiam  de  Lactantio  non  dissimulare,  illum 
quidem  fortiter  orandi,  sed  nihil  minus  quam  recte  ratiocinandi 
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artem  sciuisse,  et  quod  inde  consequitur,  spuriis  saepe  ac  futilibus 
uti  argumentis  in  tuendo  uero.’  dieses  urteil  ist  streng,  aber  nicht 
ungerecht;  für  ungerecht  dagegen  musz  ich  die  äuszerung  von 
JBernays  ges.  abh.  hg.  von  Usener  II  s.  130  halten,  der  von  einer 
'bedauerlichen  geistesarmut ’ des  Lact,  spricht,  in  allgemeinerm 
sinne  kann  man  einen  schriftsteiler,  der  den  leser  so  wenig  lang- 
weilt wie  Lact.,  unmöglich  gedankenarm,  man  möchte  ihn  im  gegen- 
teil  eher  geistreich , aber  ohne  tiefe  nennen ; wenn  aber  im  engem 
sinne  unter  gedankenarmut  mangel  an  Originalität,  kraft  und  tiefe 
der  gedanken  verstanden  wird,  so  darf  man  doch  sagen,  dasz  es  auf 
lateinischem  gebiete  sehr  wenige  nicht  nur  kirchen- , sondern  auch 
profanschriftsteiler  gibt,  die  das  bedauern  nicht  verdienten,  mit  dem 
Bernays  Lact,  gegenüber  so  freigebig  ist. 

Es  war  im  altertum  der  letzte  litterarische  kampf  gegen  den 
Epikureismus,  als  Lact,  wie  die  andern  philosophenschulen,  so  auch 
diese  niederzuwerfen  unternahm  (vgl.  Usener  Epicurea  s.  LXXV  f.). 
wenn  es  aber  nachher  still  wurde  von  Epikuros,  so  hat  Lact,  höch- 
stens etwa  d6n  anteil  daran,  dasz  durch  ihn  Epikurs  lehre  noch  ein- 
mal in  ihrem  unversöhnlichen  gegensatz  zum  Christentum  gezeigt 
worden  war,  die  eigentlichen  Ursachen  jenes  verstummens  lagen 
vielmehr  in  der  völligen  Umwandlung,  die  sich  mit  der  christlichen 
kirche  hinsichtlich  ihrer  Stellung  und  macht  unter  Constantin  d.  gr. 
vollzog.  Lucr.  aber  gieng  nicht  unter  mit  dem  Epikureismus.  wird 
sein  name  von  jetzt  an  auch  nur  sehr  selten  noch  genannt,  so  lassen 
sich  doch  noch  lange,  wie  wir  schon  oben  bemerkten,  seine  spuren 
verfolgen,  die  spätem  und  spätesten  generationen  des  altertums 
haben  wohl  nicht  mehr  den  kühnen  denker  in  ihm  bewundert,  aber 
den  groszen  dichter  haben  sie  in  ihm  festgehalten. 

Doch  unsere  Untersuchung  ist  noch  nicht  zu  ende:  es  bleibt 
noch  eine  ganz  eigenartige  frage  zu  besprechen , die  für  mich  auch 
der  anlasz  war,  überhaupt  einmal  das  Verhältnis  von  Lactantius  zu 
Lucretius  ins  äuge  zu  fassen,  an  der  einen  und  andern  stelle  spricht 
nemlich  Lact,  von  Lucr.  in  einem  tone,  als  ob  er  ihn  für  verrückt 
gehalten  habe,  de  opif.  6,  1 illius  (sc.  Epicuri ) sunt  omnia  quae  de- 
lirat  Lucretius ; de  ira  10,  17  nach  anführung  der  verse  Lucr. 
I 159  f.  205 — 207 : quis  hunc putet  habuisse  cerebrum,  cum 
haec  diceret?  man  könnte  vielleicht  in  diesen  stellen  eine  bestätigung 
der  viel  besprochenen  notiz  von  der  geistesstörung  des  Lucr.  bei 
Hieronymus  ad  a.  Abr.  1923  finden  wollen:  T.  Lucretius  poeta  nas- 
citur.  postea  amatorio  poculo  in  furorcm  uersus  cum  aliquot  Ubros 
per  interuaüa  insaniae  conscripsisset , quos  postea  Cicero  emendauit , 
propria  se  manu  interfecit  anno  aetatis  XLIV.  allein  jene  stellen 
führen  viel  eher  darauf,  dasz  Lact,  von  dem  Wahnsinn  des  dichters 
nichts  gewust  hat.  wäre  ihm  diese  Überlieferung  bekannt  gewesen, 
so  würde  er  ganz  gewis  mehr  als  6inmal  in  seinen  heftigen  angriffen 
auf  Lucr.  erklärt  haben,  man  könne  dessen  äuszerungen  nicht  im 
ernst  nehmen,  da  er  verrückt  gewesen  sei.  und  wie  willkommen 
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mäste  es  ihm  gewesen  sein , wenn  er  den  Vertreter  des  von  ihm  so 
oft  als  narrheit  hingestellten  Epikurischen  Systems  selbst  als  narren 
im  eigentlichsten  sinne  hätte  bezeichnen  können!  jedenfalls  also 
dürfen  wir  das  schweigen  des  Lact,  so  deuten,  dasz  ihm  jene  nach- 
richt  fremd  war.  jene  beiden  stellen  können  auszerdem  aber  um  so 
weniger  als  eine  bestätigung  der  angabe  des  Hieronymus  gelten, 
weil  Lact,  überhaupt  sehr  häufig  seinen  gegnern  prädicate  wio  'ver- 
rückt’ an  den  köpf  wirft,  zb.  inst.  III  3,  16  wird  den  pbilosopben 
delirare  ac  mentiri  zugeschrieben;  nach  8,  1 sind  sie  lüigatores  fu- 
riosi ; 8,  29  quidquid  de  caelo  physici  delirant ; 23,  11  non  minor  in 
aliis  (sc.  phüosophis)  dementia ; YII  12,  31  quae  sententia  deliri  ho- 
minis (sc.  Pythagoras) ; III  19,  18  ego  plane  contenderim  nutnquam 
quicquam  in  rebus  humanis  didum  esse  delirius,  nemlich  als  das  § 17 
angeführte  wort  von  Platon ; 20, 15  o hominem  scurram  (vgl.  Cic.  de 
nat.  d.  I 34,  93),  ut  ait  Zeno  Epicureus  (nemlich  von  Sokrates)  in- 
eptum  perditum  desperatum  . . dementem ; 23,  8 furiosi  hominis  (nem- 
lich des  stoikers  Zeno)  error;  VII  13,  9 quo  nihil  dici  ddirius  potest, 
in  bezug  auf  eine  ansicht  des  Aristoxenos;  ganz  besonders  häufig 
sind  dergleichen  ausdrücke,  wo  von  Epikuros  und  seinen  Vorgängern 
gesprochen  wird:  epit.  65  [70],  6 delirare  Democritum  et  Epicurum 
et  Dicaearchum ; de  ira  10,  3 Leucippus  . . qui  ea  loqueretur,  quae 
nee  aeger  quisquam  delirare  nee  dormiens  posset  somniare ; III 17,  29 
( Epicurus ) quo  sano  ac  uigente  nullus  aeger  ineptius  delirauit ; § 23  %. 
sic  eum  (sc.  Epicurum ) consequentium  rcrum  necessitas  ad  delira- 
menla  perduxit ; de  opif.  2, 10  pkilosophorum,  qui  Epicurum  sequun- 
tur,  amentiam  soleo  mirari ; 6,  7 Epicurus  . . adiecit  aliud  deliramen- 
tum  superiori  congruens\  de  ira  10,  6 uercor  ne  non  minus  delirare 
uideatur  qui  haec  putet  refeUenda,  mit  bezug  auf  einen  satz  Epikurs ; 

§ 10  impleuit  numerum  perfedae  insaniae  und  § 12  sed  concedamus, 
ut  impune  de  mundis  delirauerü  (sc.  Epicurus).  diese  stellen,  die 
keineswegs  sämtliche  dieser  art  sind,  werden  genügen,  übrigens 
sind  bekanntlich  manche  alte  philosophen  und  gelegentlich  auch 
Lucretius  (zb.  I 692.  698.  704.  III  359  ff.  V 164  f.)  mit  solchen  aus- 
drücken  über  andersdenkende  Lact,  vorausgegangen. 

Aber  wir  dürfen  noch  weiter  gehen,  dasz  nemlich  Lact,  die 
ganze  von  Hieronymus  aufbewahrte  notiz  nicht  gekannt  hat,  ergibt 
sich  daraus,  dasz  er  auch  von  der  Überlieferung,  Lucr.  habe  sich 
selbst  das  leben  genommen , keine  kenntnis  besitzt.  Lact,  spricht 
inst.  III  18  von  dem  Selbstmord,  er  sagt  hier  § 5 : multi  ergo  ex  iis, 
qui  adernas  esse  animas  suspicabantur , tamquam  in  caelum  migra- 
turi  essent , sibi  ipsi  manus  intulerunt , ut  Cleanthes,  ut  Chrysippus, 
ut  Zenon,  ut  Empedocles,  qui  se  in  ar dentis  Adnae  specus  intempesta 
node  deiecit , ut  cum  repente  non  apparuisset , abisse  ad  deos  credere- 
tur,  d ex  Romanis  Cato , qui  fuit  in  omni  sua  uita  Stoicae  uanitatis 
imitator.  bis  hierher  hat  Lact,  von  solchen  philosophen  geredet,  die 
an  die  Unsterblichkeit  der  seele  geglaubt  und  in  diesem  glauben  sich 
selbst  den  tod  gegeben  hätten,  hier  konnte  er  also  Lucr.  nicht 
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nennen,  er  fährt  nun  aber  fort  § 6:  nam  JDemocritus  in  alia 
fuit  persuasione , sed  tarnen  ' sponte  sua  leto  caput  ob- 
uius  obtulit  ipse * (Lucr.  III  1041),  quo  nihil  sceleratius  fieri 
potest.  nam  si  homicida  nefarius  est,  quia  hominis  extinctor  est, 
eidem  sceleri  obstrictus  est  qui  se  necat,  quia  hominem  necat.  immo 
uero  maius  esse  id  facinus  existimandum  est , cuius  ultio  soli  deo  sub- 
iacet.  nam  sicut  in  hanc  uitam  non  nostra  sponte  uenimus,  üa  rursus 
ex  hoc  domicilio  corporis,  quod  tuendum  nobis  adsignatum  est,  eiusdem 
iussu  recedendum  est,  qui  nos  in  hoc  Corpus  induxit . . homicidae  igitur 
itti  omnes  philosophi  et  ipse  Bomanae  sapientiae  princeps  Cato  usw. 
mit  § 6 geht  Lact,  zu  Demokritoa  über,  der  den  glauben  an  die 
Unsterblichkeit  nicht  teilte,  hätte  nun  Lact,  von  einem  Selbstmord 
des  Lucr.  gewust,  so  hätte  er  wahrhaftig  doch  neben  Demokritoa 
auch  ihn  genannt,  der  ebenfalls  in  alia  fuit  per suasione , der  außer- 
dem durch  Vermittelung  von  Epikuros  gewissermaszen  ein  nach- 
folger  von  Demokritos  war,  er  hätte  es  um  so  mehr  gethan,  da  er  ja 
gerade  aus  eben  diesem  Lucr.  einen  vers  über  den  Selbstmord  Demo- 
krits anführt,  er  hätte  endlich  gewis  die  gelegenheit  nicht  vorüber- 
gehen lassen,  Lucretius,  den  Vertreter  des  von  ihm  so  heftig  be- 
kämpften gottesleugnerischen  Systems , den  frevlern , die  schlimmer 
sind  als  mörder , beizuzählen  und  den  leser  aus  dem  ende  desselben 
einen  schlusz  auf  die  von  ihm  verbreitete  lehre  ziehen  zu  lassen,  mir 
wenigstens  ist  es  undenkbar,  dasz  Lact.,  wenn  er  die  von  Hierony- 
mus berichtete  künde  wüste,  hier  und  überall  in  den  Institutionen, 
sowie  in  den  Schriften  de  opificio  dei  und  de  ira  dei,  völlig  darüber 
geschwiegen  haben  sollte,  oder  will  man  annehmen,  Lact,  habe  von 
der  sache  wohl  gewust,  aber  nicht  daran  gedacht  sie  gegen  Lucr.  zu 
verwenden?  aber  einmal  erstrecken  sich  jene  drei  werke  über  einen 
Zeitraum  von  etwa  zehn  jahren.  und  in  dieser  langen  zeit,  während 
der  Lact,  in  jeder  dieser  drei  Schriften  sich  mit  Epikuros  und  Lucr. 
angelegentlich  beschäftigte,  sollte  ihm  nicht  einmal  der  gedanke  an 
den  Selbstmord  des  Lucr.  gekommen  sein?  zweitens  aber  war  Lact, 
ein  viel  zu  geschickter  rhetor,  als  dasz  er  sich  hätte  sollen  die  ge- 
legenheit entgehen  lassen,  von  dem  manne  auf  die  Sache  zu  argu- 
mentieren. auch  sonst  befolgt  er  diese  praktik:  so  erwähnt  er  das 
elende  ende  des  redlichen  Cicero,  während  der  frevler  Verres  ihn 
triumphierend  überlebte,  zum  beweise  dafür,  dasz  es  keine  götter 
gebe,  deren  bilder  doch  Verres  geraubt  hatte,  inst.  II  4,  30  ff.,  und 
wiederum  heiszt  es  VI  18,  27  ff.,  wo  die  tugend  der  patientia  em- 
pfohlen wird,  dasz  Cicero,  weil  er  sie  nicht  geübt  der  beleidigung 
gegenüber,  sondern  in  den  Philippischen  reden  sich  gerächt  hätte, 
die  rostra,  auf  denen  er  sonst  geglänzt,  mit  seinem  blutigen  haupte 
befleckt  habe;  was  für  ein  vortrefflicher  lehrer  der  jugend  Aristippos 
gewesen  sei,  wird  aus  der  bekannten  anekdote  von  ihm  und  der 
hetäre  Lais  gefolgert  III  15,  15  ff.,  ebenso  in  bezug  auf  die  kyniker 
§ 20,  quibus  inpropatido  coire  cum  coniugibus  mos  fuit4,  Pythagoras, 
incptus  Ule  senex,  wird  wegen  seiner  behauptung,  seine  seele  sei 
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früher  in  Euphorbos  gewesen,  verspottet  11118,15,  Sokrates  wegen 
seines  anftrags  an  die  freunde  dem  Asklepios  einen  hahn  zu  opfern 
III  20,  16  f. , Seneca  wird  verrückt  gescholten,  dasz  er  Annikeris 
getadelt,  weil  er  Platon  um  ein  so  geringes  lösegeld  aus  der  Sklaverei 
losgekauft  (fr.  23  Haase):  er  hätte  am  ende  wohl  gar  wie  für  den 
toten  Hektor  gold  darwägen  sollen  III  25,  16  f.  Lact,  schont  also 
auch  die  Persönlichkeit  seiner  gegner  nicht:  und  er  sollte  da  bei 
Lucretius  geschwiegen  haben?  rechnen  wir  nun  noch  sein  schweigen 
über  geistesstörung  bei  Lucr.  hinzu,  sowie  dasz  diese  angabe  mit  der 
über  den  Selbstmord  zu  feiner  notiz  verbunden  uns  vorliegt,  so  wer- 
den wir  sagen  dürfen,  er  kannte  weder  die  eine  noch  die  andere 
angabe,  weil  er  eben  die  feine  notiz  nicht  kannte,  die  bei  Hieronymus 
überliefert  ist.  es  ist  allerdings  ein  argumentum  ex  silentio,  das  wir 
Vorbringen,  aber  alle  umstände  liegen  in  unserm  falle  so,  dasz  wenn 
irgend  ein  solcher  beweis,  so  dieser  allen  anspruch  erheben  kann  als 
sicher  zu  gelten. 

Was  folgt  nun  aber  aus  diesem  wie  wir  es  wohl  nennen  dürfen 
Zeugnis  des  Lactantius?  zunächst  ist  hier  zu  sagen,  dasz  es  die 
gröste  bedeutung  hat,  dasz  Lact,  es  ist  der  von  diesen  dingen  nichts 
weisz,  er  war  grammatiker  und  rhetor  von  fach,  Verfasser  gramma- 
tischer Schriften;  für  wie  tüchtig  er  galt,  geht  daraus  hervor,  dasz 
Diocletian  ihn  aus  Africa  an  die  öffentliche  schule  der  neuen  reichs- 
hauptstadt  Nikomedien  und  Constantin  ihn  zum  lehrer  seines  sohnes 
Crispus  berief,  von  seiner  umfassenden  kenntnis  des  römischen  alter- 
tums  und  dessen  litteratnr  zeugen  seine  Schriften  allenthalben , und 
auch  diese  unsere  abhandlung,  in  der  so  vieler  beziehungen  von  Lact, 
zur  classischen  litteratur  gedacht  wurde,  kann  schon  einen  begriff 
davon  geben,  wenn  diesem  manne  von  jener  Überlieferung  nichts 
bekannt  war,  so  ist  das  etwas  ganz  anderes  als  wenn  irgend  ein  ob- 
scurer  scribent  nichts  davon  weisz.  dazu  kommt  aber  folgendes. 
Lact,  war  nach  dem  zweimaligen  zeugni3  von  Hieronymus  {de  uir. 
M.  80.  epist.  LXX  5,  bd.  I 427 d Vall.)  ein  schüler  des  Arnobius, 
der  in  SiccaYeneria  rhetorik  lehrte,  es  hat  aber  auch  Arnobius,  wie 
besonders  EElussmann  und  Jessen  gezeigt  haben,  Lucr.  gekannt  und 
benutzt,  ja  man  wird  nicht  irren,  wenn  man  bei  Lact,  das  eifrige 
Studium  des  dichters  auf  den  einfiusz  des  Arnobius  zurückführt,  wir 
müssen  nun  weiter  schlieszen,  dasz  man  auch  in  der  schule  des 
Arnobius  jene  nachrichten  über  die  lebensschicksale  des  Lucr.  nicht 
kannte.  Lact,  und  Arnobius  repräsentieren  aber  die  tradition  von 
zwei  menschenaltern , die  zugleich  die  von  Africa,  also  demjenigen 
teile  des  römischen  reiches  war,  der  damals  in  ganz  hervorragendem 
masze  sich  an  der  wissenschaftlichen  und  litterarischen  arbeit  be- 
teiligte. endlich  ist  es  die  zeit  gegen  schlusz  des  dritten  nachchrist- 
lichen jh.,  in  die  wir  geführt  werden:  bis  dahin,  sollte  man  meinen, 
hätte  sich  bei  dem  schon  lange  bestehenden  schulmäszigen  betriebe 
der  litterarischen  Studien  eine  derartige  nachricht  über  einen  der 
ersten  römischen  dichter  auch  bis  in  die  schulen  Africas  verbreiten 
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müssen,  kurz,  wenn  wir  die  Persönlichkeiten,  Lactantius  und  Arno- 
bius,  wenn  wir  die  örtlichen  und  zeitlichen  Verhältnisse  ins  äuge 
fassen,  so  sind  wir  wohl  zu  der  frage  berechtigt,  wie  es  nur  kommen 
konnte,  dasz  man  damals  von  dem  geschicke  des  Lucretius  dasjenige 
nicht  wüste , was  etwa  ein  jahrhundert  später  Hieronymus  in  seine 
chronik  schrieb. 

Dasz  an  sich  die  angabe  des  Hieronymus  nichts  unglaubliches 
enthält,  musz  anerkannt  werden,  die  bisweilen  geisteskrankbeit  ver- 
anlassende Wirkung  von  liebestränken  ist  durch  den  bekannten  fall 
des  Lucullus  (Plut.  Luc.  43.  Plin.  n.  h.  XXV  § 25.  Aur.  Victor  de 
uiris  inl.  74)  und  des  Caligula  (Suet.  50.  Juven.  6,  610  ff.  mit  den 
scholien)  verbürgt;  die  verse  Ovids  a.a.II  105  f.  nec  data profuerint 
pallentia  phütra  pueüis : phütra  nocent  animis  uimque  furoris  habent 
hat  man  meines  wissens  hierfür  noch  nicht  angeführt,  mit  recht 
macht  man  auch  auf  das  Schicksal  von  dichtem  wie  Tasso  und 
Hölderlin  aufmerksam,  auch  ist  der  versuch  von  Jessen  'zu  Lucrez’ 
leben  und  dichtung’  (festgrusz  zur  Kieler  philol.-vers.  1869)  s.  53, 
die  nachricht  des  Hieronymus  über  Lucr.  als  durch  Verwechselung 
mit  Lucullus  entstanden  zu  erklären,  von  HSauppe  quaest.  Lucret. 
1880  s.  7 als  nicht  zulässig  erwiesen  worden,  man  könnte  nun  die 
Unkenntnis  des  Lact,  in  bezug  auf  Lucr.  daraus  herleiten  wollen, 
dasz  die  angabe  des  Hieronymus  eine  spätere  erdichtung,  eines 
Christen  vielleicht,  wäre,  die  Hieronymus  in  die  chronik  aufgenom- 
men hätte ; dem  'Epikureer  und  atheisten’  gegenüber  (so  Teuffel  in 
den  ersten  vier  auflagen  der  RLG.)  wäre  eine  solche  erdichtung 
denkbar,  allein  es  ist  nicht  glaublich,  dasz  Hieronymus  eine  solche 
fabel  seinem  eintrag  über  Lucr.  hinzugefügt  haben  sollte,  vergleicht 
man  mit  dem  einzigen  von  Suetons  werk  de  uiris  inlustribus  erhal- 
tenen buche  de  grammaticis  et  rhetoribus  die  allerdings  spärlichen 
und  sehr  kurzen  exeerpte  des  Hieronymus,  so  findet  man,  dasz  dieser 
in  seiner  Wiedergabe  zuverlässig  ist,  nur  bei  Remmius  Palaemon  (ad 
a.  Abr.  2064  = Suet.  c.  23)  steht  ein  zusatz:  qui  quondam  inter- 
rogatus,  quid  inter  stülam  et  guttam  interesset,  gutta , inquit,  stat, 
stiüa  cadit,  aber  diese  schulbemerkung  ist  doch  eine  harmlose  er- 
weiterung.  ein  geringes  versehen  ist  es  auch,  was  ihm  bei  L.  Volta- 
cilius  Plotus  begegnet  ist  (vgl.  Reifferscheid  zu  s.  124,1).  jedenfalls 
werden  wir  also  auch  für  das  buch  de  poetis  und  für  Lucr.  des 
Hieronymus  auszüge  weit  eher  als  genau  denn  als  ungenau  annehmen 
dürfen,  dazu  kommt  noch  dasz  mitten  zwischen  der  angabe  über 
die  geisteskrankbeit  und  der  über  den  Selbstmord  des  Lucr.  die 
worte  stehen : ( libros ) quos  postea  Cicero  emendauü , diese  aber  sind 
doch  unmöglich  von  einem  falscher  erdichtet;  ebenso  wenig  ist  es 
wahrscheinlich,  dasz  Hieronymus  sie  und  ebenso  die  angabe  Uber  das 
lebensalter  des  dicbters  mit  der  fabel,  die  er  einem  falscher  ent- 
lehnt hätte,  verbunden  haben  sollte,  von  bedeutung  ist  es  auch,  dasz 
Hieronymus  an  den  beiden  sonstigen  stellen,  an  denen  er  Lucr. 
nennt  (bd.  III  1024‘;  II  558b  Vall.),  ohne  jede  gereiztheit  von  ihm 


Digitized  by  Google 


SB  ran  dt : Lactantius  und  Lucretius. 


251 


spricht,  wir  bleiben  also  dabei,  dasz  was  Hieronymus  über  Lucr. 
mitteilt  schon  bei  Suetonius  stand. 

Wenn  nun  also  schon  Suetonius  die  angaben  über  Lucr.  in  das 
buch  de  poetis  aufgenommen  hatte,  gleichwohl  aber  Arnobius  und 
Lactantius  sie  nicht  kannten,  so  folgt  daraus  erstens,  dasz  gegen 
ende  des  dritten  nachchristlichen  jh.  das  werk  des  Suetonius  in  Africa 
jedenfalls  noch  nicht  allgemein  bekannt  war.  dies  ist  auffallend, 
aber  nicht  unmöglich,  da  die  ältesten  nachweisbaren  leser  von  Sue- 
tons  büehern  de  uiris  inlustribus  der  grammatiker  Diomedes  und 
Hieronymus  sind,  autoren  aus  der  spätem  zeit  des  folgenden,  des 
vierten  jh.  zweitens  aber,  was  wichtiger  ist,  folgt  daraus,  dasz  jene 
angaben  bei  Suetonius  keineswegs  aus  einer  gemeintradition  ge- 
schöpft waren,  es  musz  eine  ganz  vereinzelte  Überlieferung  gewesen 
sein,  die  vielleicht  nur  durch  Suetonius  vor  dem  Untergang  gerettet 
worden  ist;  unmöglich  war  Suetons  nacbricht,  wie  Jessen  quaest. 
Lucret.  1868  s.  7 annimt,  zu  dessen  zeit  allgemein  verbreitet,  in 
demselben  Verhältnis  nun,  wie  die  nachricht  aufhört  als  eine  damals 
allgemein  bekannte  zu  gelten  und  wie  sie  auf  eine  sehr  schmale 
grundlage  gestellt  wird,  musz  sie  auch  von  ihrer  gewähr  einbüszen. 
aber  weiter  können  wir  nicht  gehen,  und  die  richtigkeit  der  Über- 
lieferung darf  allein  aus  diesem  gründe  nicht  geleugnet  werden, 
ohne  eine  entscheidung  zu  wagen,  möchte  ich  jedoch  darauf  hin- 
weisen,  dasz,  wenn  auch  der  Selbstmord  des  Lucr.  nicht  unglaublich 
ist,  doch  bei  der  angabe  von  intermittierendem  Wahnsinn  des  dichters 
man  sich  mit  Marx  im  rhein.  mus.  XL1II  136 , der  sie  gleichwohl 
nicht  bezweifelt,  darüber  wundem  darf,  dasz  Lucr.  selbst  sein  leiden 
in  den  versen  III  826  f.  bezeichnet  haben  soll:  adde  furorem  animi 
proprium  atque  öbliuia  rerum , adde  quod  in  nigras  lethargi  mergitur 
undas.  ob  nicht  doch  diese  stelle , indem  man  sie  als  einen  hin  weis 
des  dichters  auf  eignen  ( proprium ) Wahnsinn  deutete,  in  Verbin- 
dung mit  dem  zerstückelten  zustande  des  gedichts  die  entstehung 
jener  angabe  veranlaszt  hat?  aus  der  stelle  des  Statius  süu.  II  7,  75  f. 
cedet  Musa  rudis  ferocis  Enni  et  docti  furor  ardtius  Lucreti  ist  nichts 
für  diese  frage  zu  entnehmen : wenn  furor  hier  wabnsinn  bedeutet, 
so  kann  damit  ebenso  gut  auf  nur  erdichteten  wie  auf  wirklichen 
Wahnsinn  des  Lucr.  angespielt  sein,  wahrscheinlicher  jedoch  ist  mit 
Jessen  'zu  Lucr.  leben  und  dichtung*  s.  54  furor  nur  im  sinne  von 
'dichterischer  begeisterung’  zu  verstehen,  endlich  darf  man  doch 
auch  in  anschlag  bringen , dasz  nach  dem  buche  de  grammatids  et 
rhetoribus  zu  schlieszen  (vgl.  dicitur,  tradunt  und  ähnliche  ausdrücke 
s.  105,  16.  23.  111,  2.  112,  12.  113,  5.  117,  1.  124,  1.  15  Reiff, 
[hier  ein  wundermärchen])  Suetonius  gar  manchmal  blosze  gerüchte 
wiedergibt,  wie  wenn  er  auch  in  bezug  auf  Lucr.  nur  ein  'on  dit* 
und  dazu  ein  unbegründetes  uns  aufbewahrt  hätte  ? 

Doch  wie  es  sich  auch  mit  der  richtigkeit  der  angabe  von 
Suetonius -Hieronymus  verhalten  mag,  das  negative  Verhältnis,  in 
dem  Lact,  und  mit  ihm  Arnobius  zu  dieser  angabe  stehen,  muste 
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einmal  zur  spräche  gebracht  und  in  seine  consequenzen  verfolgt 
werden,  und  dies  soll  hiermit  geschehen  sein. 

Excurs  über  Lact,  de  opifieio  dei  8,  9 ff. 

Die  stelle  de  opif.  8,  9 ff. , in  der  Lact,  eine  erklärung  für  den 
Vorgang  des  sehens  gibt  und  bei  dieser  gelegenheit  auch  andere  er- 
klärungen  hierfür  bespricht,  scheint  aus  verschiedenen  gründen,  wie 
oben  s.  232  gesagt  wurde,  eine  nähere  betracbtung  zu  verdienen. 

Um  von  der  erklärung,  die  Lact,  selbst  annimt,  auszugehen, 
so  lautet  sie  folgendermaszen  §9 : in  his  (sc.  auribus ) audiendi  tan- 
tum  officium  constitutum  est , sicut  in  oculis  uidendi.  quorum  prae- 
cipue  inexplicdbüis  est  ac  mira  subtüitas,  quia  eorum  orbes  gemmarum 
similitudincm  praeferentes  ab  ea  parte  qua  uidendum  fuit  membranis 
perlucentibus  texit  (sc.  deus  artifex  § 8),  ut  imagines  rerum  contra 
positarum  tamquam  in  speculo  refulgentes*  ad  sensum  intimum  pene- 
trarent.  (§  10)  per  eas  igitur  membranas  sensus  Ule , qui  dicUur  mens, 
ea  quae  sunt  foris  transpicit.  dann,  nach  Widerlegung  anderer  an- 
sichten,  heiszt  es  § 11  weiter:  uerius  et  manifestius  est  mentem  esse 
quae  per  oculos  ea  quae  sunt  opposita  transpiciat  quasi  per  fenestras 
perlucente  uitro  aut  speculari  lapidc  obductas.  weiter  wird  § 16  ge- 
sagt: ergo  ineffabUis  diuinae  prouidentiae  uirtus  fecit  duos  simillimos 
orbes  eosque  ita  deuinxit,  ut  non  in  totum  conuerti,  sed  moueri  tarnen 
ac  flecti  cum  modo  possent,  orbes  autem  ipsos  umoris  puri  ac  liquidi 
plenos  esse  uoluä,  in  quorum  media  parte  scintiUae  luminum  con- 
clusae  tenerentur,  quas  pupiUas  nuncupamus,  in  quibus  puris  ac  sub- 
tüibus  cernendi  sensus  ac  ratio  continetur.  per  eos  igüur  orbes  se 
ipsam  mens  intendit , ut  uideat,  miraque  ratione  in  unum  miscdur  et 
coniungüur  amborum  luminum  uisus.  dazu  ist  c.  9, 2 hinzuzunehmen : 
uisus  oculorum  intentione  animi  constat . . mens,  ut  supra  dictum  est, 
oculis  tamquam  fenestris  utitur.  Lact,  bekämpft  an  dieser  stelle,  wie 
wir  oben  s.  232  f.  sahen,  Lucr.  (III  359  ff.),  dieser  aber  wieder  Hera- 
kleitos,  wie  aus  den  von  Munro  zdst.  beigebrachten  Worten  von 
Sextos  Empeir.  adv.  math.  VII 129  f.  hervorgeht:  (koG’  'HpäKXciTOv) 
. . dv  bt  dxpriTopöci  iräXiv  bia  tüiv  aicGrynKdiv  nöpuiv  uicrtep  btä 
tivujv  Gupibiuv  npoKÜipac  (sc.  6 l\  fyuv  voöc)  Kai  tu)  irepi^xovTi 
cupßaXdiv  Xoyucfiv  4vbuetai  buvapiv,  ähnlich  349  f.T  es  entspricht 
sich  bei  Lact,  und  bei  Sextos  die  gesamtvorstellung,  und  auch  im 
einzelnen  stimmt  zu  den  werten  des  letztem  uicirrep  . . irpoKiiipac 
(voöc)  die  stelle  bei  Lact.  § 1 1 transpiciat  (mens)  . . obdudas.  aber 
es  gibt  noch  eine  andere  stelle,  die  noch  weit  deutlicher  zeigt,  dasz 

6 es  bedarf  keines  weitern  beweises,  dasz  der  vergleich  des  auges 
mit  dem  Spiegel  (vgl.  Siebeck  gesch.  der  psychologie  I 104  f.  116  f.)  als 
ein  fremdes  element  in  die  von  Lact,  vertretene  theorie  hineingeraten  ist. 

7 die  ähnlichen  stellen  Cic.  Tusc.  1 20,  46  j de  nat.  d.  III  4,  9:  Tertnll. 
de  an.  14,  die  in  der  von  den  stellen  des  Sextos  ausgehenden,  zwischen 
Diels,  Zeller,  Pappenheim  einer-  nnd  Natorp  und  Hirzet  anderseits  ge- 
führten controverse  über  den  Heraklitismns  des  Aenesidemus  öfter  ge- 
nannt werden,  können  hier  anberücksichtigt  bleiben. 
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Lact,  hier  eine  ansicht  adoptiert  hat,  die  auf  Herakleitos  als  Urheber 
zurtickgefUhrt  wurde,  nemlich  in  dem  commentar  des  Chalcidius  za 
Platons  Timaios  § 237,  s.  272,6  Wrobel:  at  uero  Heraditus  intimum 
motum , qui  est  inlenlio  animi  siue  animaduersio , porrigi  didt  per 
oculorum  medtus  atque  ita  tangere  tradareque  uisenda.  dasz  hier  der 
Ephesier  Herakleitos  gemeint  ist,  kann  nach  der  parallele  bei  Sextos 
nicht  dem  geringsten  zweifei  unterliegen , obgleich  Schleiermacber, 
Lassalle,  Schuster  und  By water  die  stelle  des  Chalcidius  nicht 
einmal  erwähnen,  es  deckt  sich  der  sinn  der  stelle  bei  Chalcidius 
mit  dem  gedanken  bei  Lact,  und  Sextos,  und  auch  einzelne  aus- 
drttcke  bei  diesen  dreien  stimmen  überein : die  intentio  animi  bei 
Chalc.  findet  sich  bei  Lact.  9,  2 uisus  oculorum  intentione  animi  con- 
stat,  und  per  oculorum  meatus  bei  Chalc.  besagt  dasselbe  wie  blä 
tüiv  aicöriTiKuiv  rröpuiv  bei  Sextos. 

Lact,  erwähnt  8,  9 ff. , wie  wir  bemerkten , auszer  dieser  noch 
andere  theorien  des  sehens,  desgleichen  Chalcidius,  dessen  ganzes 
c.  10  (§  236 — 248)  de  uisu  handelt,  es  ist  nun  auffallend,  dasz 
beide  autoren  eine  gewisse  Verwandtschaft  in  diesen  partien  zeigen ; 
auszerdem  aber  musz  ihnen  auch  noch  Gellius  zugesellt  werden,  der 
V 16  de  ui  oculorum  deque  uidendi  rationibus  handelt,  folgende 
Übersicht  wird  den  Zusammenhang  deutlich  machen: 

Lactantius  Gellius  Chalcidius 

8, 10  ne  forte  existi-  V 16,  3 Epicurus  s.  271,  13  Wr.  om- 
mes  aut  imaginum  afluere  semper  ex  om-  nes,  qui  rerum  initia 
incursione  nos  nibus  corporibus  si-  Corpora  censuerunt  ud 
cernere,  ut  phüoso-  mulacra  quaedam  coetu  innumerabüium 
phi  dissertmt  ’ , quo-  corporum  ipsorum  ea-  minutorum  congesto  in- 
niam  uidendi  officium  que  sese  in  oculos  ani  ud  perpetuorum 
in  eo  debd  esse  quod  inferre  atque  ita  continuata  procer itate, 
uidd,  non  in  eo  quod  fieri  sensum  uidendi  dicunt  ui  de  re  nos  si- 
uiddur;  putant.  mulacrorum  in  cur- 

sionibus. 

aid  intentione 
aeris  cum  ade 


aut  effusione  ra • 
d io  rum , quoniam,  si 
ita  essd,  tardius  quam 
oculos  aduertimus , ui- 
deremus,  donec  in- 
tentus  aer  cum  ade 
aut  effusi  radii  ad 
id  quod  uidcndum  es- 
set pcruenirent. 

* die  Worte  ut  philosophi  disserunt  müssen  als  einfülirung  der  nun 
folgenden  theorien  jedenfalls  hinter  exiitimes  gestellt  werden. 


§ 2 stoici  cau- 
sas  esse  uidendi  di- 
cunt radiorum  ex 
•oculis  in  ea  quae  ui -• 
deri  queunt,  emis- 
sionem  aerisque 
simul  intentionem. 


s. 272, 8 stoici  uero 
uidendi  causam  in 
natiui  Spiritus  in- 
tentione constituunt, 
cuius  effigiem  coni  si- 
milcm  uolunt  usw. 

s.  273, 10  geometrae 
cum  peripatdicis  con- 
dnentes  radii  effu- 
sione uisum  operari 
putant  usw. 
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Lactantius  Qellius  Chalcidius 

§ 4 Plato  existi-  s.  278, 1 censet  enim 
mat  genas  quod - Plato  lumen  ex  ocu- 
dam  ignis  lucis-  lis  profundi  purum 
que  de  oculis  exire  et  liquatum.. (10)  cau- 
idqueconiunctumcon-  saque  principalis  ui- 
tinuatumque  uel  cum  dendi  lumen  est  inti- 
luce  solis  uel  cum  mum  nec  tarnen  usque 
alterius  ignis  lu-  quaque  perfecta  et  suf- 
mine  sua  ui  et  ex-  ftciens  ad  muneris  com- 
terna  nixum  efficere,  petentis  perfunctionem. 
ut  quaecumque  offen-  opus  est  quippe  adiu- 
derit  inlustraueritque  mento  cognati  extimi 
cernamus.  luminis,  maxime  qui- 

dem  solstitialis,  alias 
tarnen  etiam  eorum 
quae  solis  lumen 
imitantur. 

Zunächst  ist  einiges  zur  erklärung  dieser  stellen  zu  sagen.  Lact, 
(ebenso  Chalcidius)  trennt  zwei  ansichten  (aut  intentione  aeris  cum 
acie  aut  effusione  radiorum ),  die  Gellius  verbindet,  schon  daraus 
ergibt  sich , dasz  Lact,  hier  Gellius , den  er  nach  dem  langen  citat 
epit.  24  (29),  5 — 9 (=  Gell.  VII  1,  1 — 6)  kannte,  nicht  benutzt 
hat,  ferner  auch  daraus,  dasz  er  eine  begründung  gibt,  die  bei  Gellius 
fehlt,  die  trennung  bei  Lact,  ist,  wie  die  Übereinstimmung  mit 
Chalc.  zeigt,  das  ursprüngliche,  wenn  auch  die  Verbindung  bei  Gellius 
nicht  unbedingt  falsch  ist.  Lact,  bezeichnet  mit  den  Worten  intentio 
aSris  cum  acie  die  stoische  theorie,  wie  sie  Chrysippos  ausspricht  bei 
[Flut.]  plac.  phil.  IV  15.  Stob.  ekl.  I 53  (aus  Aötios,  Diels  doxogr. 
gr.  s.  406) : XpOcnnroc  kotö  tt)v  cuWvtctciv  toö  peTOigü  ciepoc 
öpäv  f)|uäc  vut^vtoc  p£v  uttö  toO  öpatiKOö  TtveupaToc,  örrep  dirö 
toö  fpfepoviKOÜ  M^XPi  tt)c  xöpr|C  bif|xei  usw. , und  bei  Laert.  Diog. 
VII  157  6pdv  toö  peraEö  Tf)C  öpäceuuc  xat  tou  uiroxeipe'vou 
<pu)TÖc  4vieivopevou  Kiovoeibwc,  xa9ä  cpr)ci  Xpucinnoc.  die  intentio 
aeris  cum  acie  (intentus  aer  cum  acie ) bei  Lact,  und  die  aeris  intentio 
bei  Gellius  bedeutet  demnach  die  zusammendrängung  (vgl.  cuvev- 
Tacic  toö  d^poc  und  tou  tpeuTÖc  £vT6ivop^vou)  der  zwischen  dem 
äuge  und  dem  gegenstände  befindlichen  luft  durch  deren  zusammen- 
prall mit  dem  vom  äuge  ausgehenden  sebpneuma."  Chalc.  sagt 
natiui  Spiritus  intentio  dh.  der  TÖvoc  des  fitepovixöv 10 : durch  diese 
bewegung  des  herschenden  teiles  der  seele  kommt  die  entsendung 
des  sehpneumas  zu  stände,  durch  die  das  sehen  sich  vollzieht  (vgl. 

* das  nähere  über  die  stoische  theorie  des  sehens  gibt  Stein  'die 
Psychologie  der  stoa’  I 127  f.  10  der  ausdruck  natiuus  Spiritus  für  das 
flTcpoviKÖv  ist  wohl  ans  der  stoischen  bezeichnung  der  seele  als  t6 
cujupuic  l’ipiv  uveOpa  (La.  Diog.  VII 156),  wveOpa  cupcpuxiv  f|pTv  (Chry- 
sippos bei  Galenos  Hippocrat.  et  Plat.  V 287  K.)  entstanden. 
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Stein  auszer  an  der  in  anra.  9 angegebenen  stelle  auch  II 129).  man 
sollte  erwarten,  dasz  bei  Chalc.  eher  das  sehpneuma  genannt  wäre, 
da  er  fortfähit:  CMMts  effigiem  coni  simäem  uolunt  usw.,  indem  er 
damit  die  kegelförmige  Wellenbewegung  bezeichnet,  welche  nach  den 
stoikern  das  sehpneuma  vom  äuge  aus  bis  zu  dem  gegenstände  erregt, 
allein  da  das  sehpneuma  nur  eine  äuszerung  des  f)f€poviKÖv  ist  (vgl. 
[Plut.]  epit.  IV  21,  aus  Afe'tios,  Diels  s.  410  f.),  so  liegt  hier  ein 
wirklicher  anstosz  nicht  vor.  — Was  sodann  die  lehre  von  dem  Zu- 
standekommen des  sebens  durch  entsendung  von  strahlen  (nemlich 
aus  dem  äuge,  wie  Chalc.  ausführt)  betrifft,  so  wird  sie  bei  Cbalc. 
auf  die  geometrae  und  die  peripatetiker  zurückgeftthrt.  in  bezug  auf 
die  letztem  musz  man  jedoch  sagen,  dasz  es  nach  dem,  was  wir  über 
Aristoteles’  und  seiner  schule  theorie  des  sebens  wissen  (vgl.  Siebeck 
gesch.  der  psychol.  I 2 s.  26  ff.  184  ff.  195  f.),  unmöglich  ist,  die 
angabe  bei  Chalc.  mit  der  allgemeinen  peripatetischen  theorie"  in 
einklang  zu  bringen,  es  kann  höchstens  die  vereinzelte  meinung 
irgend  eines  peripatetikers  gewesen  sein,  wenn  nicht  vielmehr  hier 
ein  versehen  vorliegt,  ein  solches  ist  um  so  eher  denkbar,  als  die 
lehre,  dasz  das  sehen  durch  strahlen  zu  stände  komme,  die  vom  äuge 
entsendet  würden,  in  verschiedenen  fassnngen  mancherlei  Vertreter 
hatte,  Akademiker,  Hipparchos  ua.  (vgl.  Diels  s.  403  f.) , und  sogar 
Chrysippos,  der  nach  Aötios  ([Plut.]  epit.  IV  15,  Stob.  ekl.  I 52, 
vgl.  Diels  8.406)  in  einem  gewissen  Zusammenhang  gesagt  hat  trpo- 
X^ovtcu  £k  Tfjc  öipeiuc  dicrtvec  wüpivai.  nur  wenn  man  diese 
stelle  zu  bilfe  nimt,  kann  man  Gellius  eine  gewisse  berechtigung 
dafür  zugestehen,  dasz  er  die  theorie  vom  sehen  durch  entsendung 
von  strahlen  den  stoikern  zuschreibt  aber  vergleicht  man  die  an- 
gaben  von  Lact,  und  Chalc.,  so  wird  man  nicht  daran  zweifeln,  dasz 
die  beiden  ursprünglich  zwei  verschiedenen  philosophischen  rich- 
tungen  gegebenen  ansichten  bei  Gellius  nur  durch  irrtum  verbunden 
und  als  stoisch  bezeichnet  sind.  ” 

Nachdem  jetzt  die  stellen  von  Lact.,  Gellius  und  Chalc.  erklärt 
und  in  ihrer  engen  Verwandtschaft  erwiesen  sind,  erhebt  sich  die 
frage  nach  dem  Ursprünge  dieser  dosographiscben  reihe  über  das 
sehen,  es  sind  hierfür  die  beiden  uns  sonst  erhaltenen  doxographi- 


11  noch  ein  so  später  peripatetiker  wie  Alexander  von  Aphrodisias 
hat  in  einer  bekämpfung  verschiedener  theorien  des  Sehens  einen  be- 
sondern  abschnitt  geschrieben  Ttpöc  roöc  bi‘  dxTivujv  A^fovrac  flvEcOai 
tö  öpäv,  de  anima  mant.  s.  127  Bruns.  12  Marbach  ao.  a.  53  hat  den 
abschnitt  von  Lact.  8,  9 ff. , was  den  geschichtlichen  nachweis  der  ein- 
zelnen lehren  betrifft,  ganz  ungenügend  behandelt  und  die  gröbsten 
fehler  begangen,  von  einer  Vergleichung  der  angaben  aus  dem  alter- 
tum  über  die  verschiedenen  theorien  des  sehens  ist  bei  ihm  nicht  die 
rede,  sie  würde  ihn  vor  folgender  Wiedergabe  des  § 10  bewahrt  haben: 
'denn  wir  würden,  wenn  wir  durch  die  ausdehnung[l]  der  luft  zwischen 
dem  äuge  und  dem  gegenständ  (Aristoteles)  [1]  oder  durch  vom  äuge  aus- 
gehende strahlen  (stoiker)  [1]  sähen,  die  gegenstiiude  erst  dann  erblicken, 
wenn’  usw, 
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sehen  Verzeichnisse  über  das  sehen  zu  vergleichen , das  des  Astios 
(bei  [Plut.]  epit.  IV  13  und  Stob.  ekl.  I 52,  Diels  s.  403  f.)  und  das 
bei  Nemesios  Trep'i  epuetwe  ävGpumou  cap.  7 (nspi  öipeiuc)  stehende, 
denn  wenn  auch  bei  Nemesios  für  die  angaben  über  placita  der  ver- 
schiedenen philosophen  Aetios  benutzt  ist  (vgl.  Diels  s.  49  f.),  so 
hat  er  doch  gerade  im  vorliegenden  falle  auch  manches,  was  von 
AStios  unabhängig  ist.  aus  Aetios  hat  Nemesios  s.178  f.  Matth,  die 
lehren  von  Hipparchos  und  von  Platon  s.  180,  die  Epikurische  s.  179 
ol  bä  ’GinKOÜpeioi , cibuiXa  tü»v  cpatvopevuiv  npocnirrreiv  xoic 
öcpGaXgoic,  ist  wohl  nicht  aus  Aetios  entlehnt  (AeiktTnroc  Aqpö- 
KpiTOC  ’GTriKOUpOC  KCtTQ  tibuiXlUV  etcxpiciv  OlOVTOl  TÖ  ÖpailKÖV 
cupßaiveiv  iräGoc,  Stobaios  ao.).  ferner  sind  auch  bei  Nemesios 
8.  180  die  X6üJ|iälpai  vertreten,  doch  weicht  ihre  lehre  sehr  erheb- 
lich ab  von  der,  welche  bei  Chalcidius  den  geometrae  gegeben  wird, 
obwohl  auch  bei  Nemesios  die  grundlage  ihrer  lehre  die  theorie  von 
der  entsendung  von  strahlen  aus  dem  äuge  ist.  letzteres  ist  auch 
der  fall  bei  der  theorie  von  Hipparchos,  aber  auch  sie  deckt  sich 
keineswegs  mit  derjenigen  der  geomärae  bei  Chalcidius.  ebenso  ist 
die  Platonische  lehre  bei  Aütios-Nemesios  anders  dargestellt  als  bei 
Gellius-Cbalcidius.  des  Herakleitos  placitum  fehlt  bei  erstem,  ebenso 
das  der  stoiker.  eigentümlich  sind  Nemesios  die  theorien  von  Ari- 
stoteles, Galenos  und  Porpbyrios,  Aetios  vollends  nennt  viele  theorien 
allein,  das  Verhältnis  zwischen  den  drei  Lateinern  einer-  und  den 
beiden  Griechen  anderseits  ist  aus  folgender  Zusammenstellung  er- 
sichtlich: 

Gellins  Lactantius  Chalcidius  Nemesios  Aetios 

— (Herakleitos)  Herakleitos  — — 

Epikureer  (Epikureer)  Epikureer  Epikureer  Epikureer 

stoiker  (stoiker)  stoiker  — — 

(ursprünglich  (geometer  und  geometer  und  geometer  — 

geometer  und  peripatetiker?)  peripatetiker 

peripatetiker?) 

— — — Hipparchos  Hipparchos 

Platon  — Platon  Platon  Platon 

— — — Aristoteles  — 

— — — Galenos  — 

— — — Porpbyrios  — 

Ein  blick  auf  diese  liste  zeigt,  dasz  die  Lateiner  eine  ganz  andere 

tradition  haben  als  die  Griechen,  um  so  mehr  da  ja  die  lehre  der 
geometer  und  die  Platons  bei  beiden  sich  nicht  decken,  uns  inter- 
essieren hier  nur  die  erstem,  besonders  da  es  bei  Nemesios  Verzeichnis 
ganz  unmöglich  scheint  etwas  über  die  Zusammensetzung  zu  sagen, 
dasz  die  Lateiner  nun  eine  und  dieselbe  gemeinsame  quelle  haben, 
geht  zunächst  daraus  hervor,  dasz  sie  im  wesentlichen  dieselben 
placita  enthalten,  es  ist  hierbei  ohne  belang,  dasz  bei  Lactantius 
Platon,  bei  Gellius  Herakleitos  fehlt,  letzteres  ist  leicht  begreiflich : 
neben  den  groszen , noch  fortlebenden  namen  Platons , der  stoiker, 
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der  Epikureer  mochte  der  zeitlich  wie  für  das  Verständnis  den 
Römern  so  fern  gerückte  dunkle  Ephesier  leicht  als  uninteressant 
und  unwichtig  zur  Seite  geschoben  werden,  die  gemeinsamkeit  der 
quelle  ergibt  sich  aber  auch  aus  den  mehrfachen  fast  wörtlichen 
Übereinstimmungen  des  ausdrucks  bei  den  drei  autoren,  die  oben  im 
druck  kenntlich  gemacht  sind,  welches  war  nun  aber  diese  gemein- 
same quelle?  mit  Sicherheit  können  wir  sagen,  dasz  sie  eine  latei- 
nische war,  und  dasz  sie  vor  der  zeit  des  Gellius  liegt,  vielleicht  ist 
es  möglich,  dasz  wir  hier  an  Yarro  denken.  Lactantius  nennt  in  der 
schrift  de  opif.  öfter  (5,  6.  8,  6.  10,  1.16.  12,  6.  17.  14,  3.  17,  5) 
Yarro  als  gewährsmann.  diese  Varroniana  sind  wohl,  abgesehen  von 
der  ersten  stelle  (5,  6 nt  quidem  Yarro  ad  Ciceronem  scribit , Wil- 
manns  de  M.  Ter.  Varronis  libris  gramm.  fr.  38  s.  170)  aus  Varros 
logistoricus  Tubero  de  origine  humana  entnommen,  nach  meiner 
ansicht,  die  ich  vielleicht  an  anderer  stelle  begründen  werde,  nicht 
unmittelbar,  für  die  benutzung  des  Tubero  bei  Lact,  hat  sich  schon 
Krahner  *de  Varrone  ex  Martiani  satura  supplendo’  (1846)  s.  18, 
dann  Wilmanns  ao.  s.  36  anm.  1 ausgesprochen,  nachgewiesen  hat 
sie  durch  Vergleichung  von  Censorinus  de  die  nat.  4 ff.  Diels  doxogr. 
s.  186  ff.  (vgl.  auch  Usener  Epicurea  s.  LXXV anm.  2 und  zu  s.  250, 25 ; 
Dümmler  Akademika  s.  114).  es  ist  an  sich  wohl  denkbar,  dasz 
Varro  in  jener  schrift,  die  ja  auch  sonst  viel  doxographisches  ent- 
hielt (vgl.  Diels  ao.),  auch  placita  über  das  sehen  angeführt  hat; 
aber  gerade  hier  erhebt  sich  eine  grosze  Schwierigkeit.  Varro  hat 
nemlich,  wie  Diels  s.  201  schlieszt,  im  Tubero  dieselbe  samlung  von 
placita  wie  Aötios  benutzt,  aber  unsere  lateinische  doxographische 
reihe  zeigt  so  gut  wie  gar  keine  Verwandtschaft  mit  Aötios.  man 
müste  also  annehmen,  dasz  Varro  das  doxographische  material  für 
jene  schrift  keineswegs  aus  Aötios  allein  geschöpft  habe,  diese  mög- 
lichkeit  kann  man  zugeben,  da  ja  die  beschreibenden  teile  des  Tubero 
unmöglich  aus  Aötios  entnommen  werden  konnten,  es  könnte  also 
mit  diesen  partien,  die  Varro  jedenfalls  aus  einer  griechischen  schrift 
entlehnt  hat,  auch  doxographisches  von  ihm  aufgenommen  worden 
sein , das  aus  einer  uns  unbekannten  samlung  stammte,  aber  alles 
in  allem  genommen  musz  man  zugestehen,  dasz  die  Vermutung, 
Varro  sei  derjenige,  auf  den  jene  angaben  bei  Gellius  ”,  Lactantius 
und  Chalcidius  zurückgehen,  keineswegs  sich  so  sicher  stellen  läszt, 
wie  wir  es  wünschen  möchten. 


13  Diels  hat  s.  197  anm.  1 das  capitel  des  Gellius  erwähnt  und  für 
dieses  wie  das  vorhergehende  V 15  (corpusne  sit  uox  an  dacofiaxov  uarias 
esse  philosophorum  senlentias)  eine  gemeinsame  griechische  quelle  ange- 
nommen, für  die  jedoch,  wie  er  bemerkt,  der  nachweis  ihm  nicht  mög- 
lich gewesen  ist.  für  cap.  15  ist  diese  Vermutung  darin  begründet,  dasz 
es  mehrfach  griechisches  enthält,  ganz  denselben  Charakter  trägt  IX  5 
( diuersae  nobilium  philosophorum  sententiae  de  genere  ac  natura  uoluptatis), 
von  beiden  capiteln  unterscheidet  sich  aber  das  unsere  dadurch,  dasz 
kein  einziges  griechisches  wort  darin  steht. 

Jahrbücher  für  claas.  philol.  1891  hft.  4.  17 


Digitized  by  Google 


258 


SBrUndt:  Lactantiue  und  LucretiuB. 


Eine  kurze  Betrachtung  müssen  wir  noch  dem  cap.  9 von  Lac- 
tantius  widmen,  es  wird  hier  die  frage  nach  der  Wahrheit  der  sinn- 
lichen Wahrnehmungen  mit  besonderer  rücksicht  auf  die  des  auges 
besprochen,  der  inhalt  der  vorübergehend  an  Cic.  acad.  II  17,  52  f. 
27,  88  erinnernden  darlegung  ist  der,  dasz  optische  teuschungen, 
wie  das  doppeltsehen  von  gegenständen,  davon  abbängen,  ob  auch 
das  denken  sich  auf  die  objecte  des  sehens  richtet  (si  animum  rursus 
intenderis  § 3)  oder  nicht  (si  intentionem  mentis  relaxes  § 3). 
der  meiner  meinung  nach  allerdings  nicht  ganz  correct  ausgedrückte 
schlusz  § 5 besagt:  die  äugen  irren  nicht,  vorausgesetzt  dasz  sie  in 
normalem  zustande  sind;  wenn  uns  dennoch  falsche  bilder  durch  sie 
zukommen,  so  ist  dies  nicht  ihre  schuld,  sondern  die  des  Verstandes, 
der  die  ihm  übermittelten  Wahrnehmungen  der  äugen  nicht  richtig 
verarbeitet  und  beurteilt,  nun  schlieszt  sich  aber  diese  erörterung 
an  diejenige  theorie  des  sehens  an  (§  2 uisus  oculorum  intentione 
animi  constat  usw.),  die  wir  als  Herakleitisch  nachgewiesen  haben, 
so  dasz  wir  nicht  an  der  frage  vorübergehen  können,  wie  der  inbalt 
von  cap.  9 sich  zu  dem  Herakleitischen  satze  verhält,  wir  brauchen 
hier  nicht  auf  die  contro verse  einzugehen,  ob  Herakleitos  der  sinn- 
lichen Wahrnehmung  volles  gewicht,  nur  unter  controlle  des  denkens 
beigemessen  (Schuster  Herakleitos  s.  24  ff.  Hirzel  untersuch,  zu  Cic. 
philos.  sehr.  II  1 s.  160  ff.)  oder  ob  er  sie  für  unzulänglich  oder  gar 
trügerisch  gehalten  hat  (Zeller  philos.  d.  Gr.  I4  651  ff.  656  anm.  1, 
Siebeck  ao.  I 1 s.  120):  denn  selbst  wenn  erstere  auffassung  unbe- 
stritten wäre,  könnte  man  nicht  von  fern  daran  denken  die  wasser- 
klare belehrung  in  cap.  9 mit  einem  Herakleitos  in  Verbindung  zu 
setzen,  der  anfang  des  cap.  führt  auszerdem  aufs  bestimmteste  dar- 
auf, dasz  es  gegen  die  skepsis  der  neuern  Akademie  sich  richtet: 
Übet  hoc  loco  illorum  repr ehender e uanüatem,  qui  dum  uolunt  osten- 
dere  sensus  falsos  esse,  muUa  colligunt,  in  quibus  ocuM  fattuntur,  und 
zwar  ist  die  polemik  vom  stoischen  Standpunkt  aus  geführt,  da  der 
schlusz  des  capitels  (§  5)  die  stoische  lehre  vom  werte  der  sinnlichen 
Wahrnehmung  wiedergibt  (vgl,  Stein  ao.  II 144).  es  wäre  demnach 
diese  stoische  auseinandersetzung  an  den  satz  von  Herakleitos  ange- 
schlossen. es  sieht  dies  allerdings  befremdend  aus,  ist  es  jedoch  in 
Wirklichkeit  nicht,  zwischen  Herakleitos’  intentio  animi  und  der 
stoischen  intentio  natiui  Spiritus,  um  die  ansdrücke  von  Lact,  und 
Chalc.  neben  einander  zu  stellen,  besteht  eine  enge  Verwandtschaft, 
die  nur  wieder  die  nahe  beziehung  der  stoischen  pbysik  zu  der  Hera- 
kleitischen bestätigt  (vgl.  Zeller  III*  1,  331  ff.  Hirzel  II  1, 120  ff.), 
bei  den  stoikern  kommt  nun  durch  diese  bewegung  des  fpfcpoviKÖv 
ebensowohl  das  sehen  wie  das  denken  zu  stände  (vgl.  Stein  ao. 
II  129),  so  dasz  Chalcidius  ebenso  das  sehen  auf  die  intentio  natiui 
Spiritus  zurückführen  kann  wie  zb.  Seneca  nat.  quaest.  II  4 das  denken 
auf  die  intentio  (animi).  bei  diesem  Verhältnis  konnte  es  leicht  ge- 
schehen, dasz  von  der  Herakleitischen  intentio  animi,  auf  welcher 
der  physische  Vorgang  des  sehens  beruht,  durch  eine  identificierung 
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desselben  mit  der  stoischen  intenlio  animi,  dem  TÖVOC  des  f)T6(iO- 
viköv,  der  sowohl  das  sehen  wie  das  denken  bewirkt,  ein  Übergang 
zu  der  stoischen  lehre  von  der  notwendigen  controlle  der  Sinneswahr- 
nehmungen durch  das  denken  bewerkstelligt  wurde,  eine  andere 
lösung  der  frage  scheint  mir  nicht  möglich,  schwerlich  hat  übrigens 
Lact,  selbst  diese  manipulation  vorgenommen,  wahrscheinlich  fand 
er  die  verquickung  des  placitums  von  Herakleitos  mit  der  stoischen 
lehre  schon  in  der  schrift  oder  richtiger  wohl  in  einer  der  Schriften 
vor,  die  er  bei  der  abfassung  des  buches  de  opificio  dei  benutzt  hat. 

Wir  brechen  hier  ab,  indem  wir  uns  damit  begnügen  den  ab- 
schnitt  des  Lact,  erklärt  und  seine  Zusammenhänge  nachgewiesen  zu 
haben,  die  weitere  aufgabe,  auf  die  er  führt,  besteht  in  einer  ermit- 
telung  der  quellen,  deren  sich  Lactantius  für  dieses  buch  bedient 
hat.  schon  um  des  öinen  umstandes  willen,  dasz  Varro  hierbei  in 
frage  kommt,  würde  die  Verfolgung  dieser  aufgabe  ein  gewisses 
interesse  bieten. 

Heidelberg.  Samuel  Brandt. 


(29.) 

ZU  ARISTOTELES  A0HNAIQN  TTOAIT€IA. 


Es  ist  zu  bedauern , dasz  Kenyon , der  sich  ein  so  hohes  ver- 
dienst durch  die  entzifferung  der  Londoner  handschrift  erworben,  es 
auch  in  der  zweiten  auflage  seiner  ausgabe  nicht  gewagt  hat  ener- 
gischer mit  zufälligen  orthographischen  eigentümlichkeiten  derselben 
aufzuräumen.1  dahin  gehören  fehler  wie  4äv  für  ctv  8.  84, 8.  87,5. 140,6. 
157, 12  (s.  van  Herwerden  in  der  Berl.  philol.  woch.  1891  sp.323)  uä.* 
besonders  stark  tritt  die  Willkür  der  verschiedenen  Schreiber  bei  den 
eigennamen  hervor  (s.  Herwerden  ao.).  sehr  oft  findet  sich,  wie 
schon  der  häufige  Wechsel  zwischen  FTeictCTpaTOC  und  TTictcrpa- 
toc  erkennen  läszt,  ein  schwanken  zwischen  et  und  i (gewöhnlich  i 
für  et).  Kenyon  hebt  dies  selbst  als  eine  eigentttmlichkeit  der  zweiten 
hand  hervor  (s.  86) , zieht  aber  an  vielen  stellen  nicht  die  nötigen 
consequenzen.  ich  verweise  nur  auf  einige  fälle,  wo  die  Wiederher- 
stellung von  et  für  den  sinn  von  bedeutung  ist.  es  ist  zu  lesen  64, 9 
btö  tf]v  Z^pEou  crpaTeiav  für  ciporndv  (Diels  DLZ.  1891  sp.  241 
deutet  vermutlich  auf  dieselbe  änderung  hin);  ebenso  96,  15  KCrrd 
tPjv  CTpateiav,  t)v  £Er|Ycrrov  o'i  tpiaKOVia  (vgl.  Isokr.  4,  88  yevo- 
pevrjc  rfjc  ücrepov  crpaietac,  fjv  aüxöc  ZepEqc  ffrorfev).  95,  2 
neiGöpevoc  (vgl.  Demosth.  46,  14)  für  das  der  form  wie  dem  ge- 
danken  nach  unpassende  mööpevoc.  eine  reihe  weiterer  fehler  kommt 
begreiflicherweise  bei  den  kurzen  wörtcben  vor,  namentlich  solchen 


1 manches  ist  wohl  geradezu  als  druckfehler  zu  betrachten,  so  aÖTtXiv 
für  aÜTÜJV  (49,  22).  2 anders  steht  es  natürlich  mit  gewissen  ander- 

weit  bezeugten  formen,  wie  öuelv  (110,  2.  124,  16.  140,  19)  uä. 
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die  in  der  handschrift  durch  abkürzungen  gegeben  werden,  ich  be- 
ginne mit  dem  artikel.  schon  Kenyon  hat  in  etwa  einem  halben 
dutzend  von  füllen  den  fehlenden  artikel  eingesetzt.  Blass  (litt, 
centr.  1891  sp.  301  ff.)  und  Herwerden  (ao.)  verbessern  eine  noch 
gröszere  zahl  von  stellen,  ich  füge  hinzu  97,  1 TÖvbe  <(töv)>  Tpöirov 
(vgl.  Blass  zu  17,  8 und  Kenyon  zu  28,  22).  schwieriger  gestaltet 
sich  die  frage  an  stellen  wie  110,  6:  hier  ist  wohl  Tapiou  CTpomu)- 
Tikuiv  trotz  119, 16  und  124,  1 zu  belassen  als  dem  eigentümlichen 
gebrauche  entsprechend,  den  üultsch  quaest.  Polyb.  I s.  18  be- 
handelt. KCti  ist  zu  streichen  65,  11  Kal  diroXiTeu0r]cav  ’AGqvatoi 
KaXihc  [Kai]  Kata  toütouc  touc  Kaipoüc,  falls  man  nicht  etwa  vor- 
zieht ein  zweites  adverb  hinter  Kai  einzusetzen;  Kai  ist  ja  nicht  selten 
durch  dittographie  vor  koto;  in  die  texte  eingedrungen,  auch  be- 
treffs anderer  conjunctionen  finden  sich  zahlreiche  ungenauigkeiten 
in  unserer  ausgabe.  so  ist  T6  zu  streichen  100,  2 oütoi  fdp  Tip'iv 
f)  TTaucaviav  [t’]  dqpiKecOai  (vgl.  Blass  zu  116,  5). 

Ganz  besonders  zahlreich  sind  die  Verderbnisse  des  textes  hin- 
sichtlich der  präpositionen,  mögen  sie  nun  selbständig  oder  in  com- 
positis  auftreten.  es  ist  dies  ja  leicht  erklärlich,  da  gerade  für 
sie  abkürzungen  üblich  sind  (s.  die  Übersicht  bei  Kenyon  s.  LII). 
wie  sich  die  einfügung  der  präposition  an  andern  stellen  nötig 
macht,  so  hat  man  wohl  auch  33,  5,  indem  man  die  Vermutungen 
von  Kenyon  und  Blass  vereinigt,  zu  schreiben:  Kat  irdXiv  frei 
ndprmn  <(btd)>  Tr)V  aütfiv  ahiav  ävapxtav  drcoiricav.  zu  streichen 
ist  die  präp.  111,  5 cuvdfouciv  [eic]  tt)v  ßouXfjv  Kai  töv  brjpov 
(vgl.  113,  15.  Harp.  u.  KUpta  IkkX.,  Pollux  VIII  95).  bisweilen  ist 
auch  eine  präposition  durch  eine  andere  zu  ersetzen,  so  hätte  sich 
Kenyon  nicht  bedenken  sollen  99,  1 dcp’  statt  des  unmöglichen  dv 
in  den  text  zu  setzen:  dtp’  olc  pev  fjpd0r|cav  oük  dnpairov  (vgl.  dtp* 
olc  66,  18.  89,  7.  dtp’  tL  ie  92,  11.  bpoXoTiav  dm  Tq  . . cujTqpiqt 
51,  13).  unter  änderung  von  dv  in  dE  und  mit  Vermeidung  des 
hiatus  ist  die  lücke  5,  2 auszufüllen : aÖTrj  T«P  & <dpxfic  KaTtcTr], 
beu)>Tdpa  b’  dTHKatdCTri  <jtoXe)>papxia.  man  vergleiche  besonders 
137,  11,  wo  gerade  mit  beziehung  auf  die  archonten  gesagt  wird: 
xö  pev  dE  dpxnc  öv  Tpötrov  koGictovto  <Trpotipr|Tai)> ; ähnlich 
104,  12  f;  KaiacTacic  tujv  dE  dpxnc.  43,  5 Tupavvic  dE  dpxnc 
Karden).  auch  in  den  compositis  finden  sich  falsche  präpositionen 
nicht  selten:  80,  14  ist  zu  lesen  peid  Tqv  dv  CiKeXitjt  revopdvnv 
cuptpopav  (statt  biacpopdv,  Kenyon  vermutet  nicht  glücklich  bia- 
tpGopdv)  in  bekannter  ausdrucks  weise;  vgl.  zb.  Lysias  16,  4 f)  dv 
‘€XXncnÖVTUi  cupqpopd  (s.  auch  50, 5.  90, 5).  statt  des  unmöglichen 
touc  dqpaipe0dvTac  Tfjc  ßouXtjc  71,  7 schlägt  Herwerden  vor  dtpai- 
peGdvxac.  doch  passt  die  angezogene  stelle  (Thuk.  IV  38,  1)  nicht 
hierher,  da  dort  von  einem  eigentümlichen  verfahren  des  hinzu - 
wählens  die  rede  ist.  es  ist  zu  lesen  dEaipe0dvTac. 

Eine  weitere  betrachtung  der  Kenyonschen  ausgabe  lehrt,  dasz 
die  auslassungen  im  text,  von  den  schon  angedeuteten  fällen  ab- 
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gesehen,  recht  zahlreich  sind,  auch  in  dieser  beziehung  haben  Blass 
und  Herwerden  eine  ziemliche  anzabl  stellen  gebessert,  ich  fUge  ein 
weiteres  interessantes  beispiel  hinzu,  für  die  herstellung  der  worte 
95,  1 4av  pfl  pavtuiv  fl  tnpwv  fl  YuvaiKi  rceiGöpevoc  (s.  o.)  hat 
Blass  glttcklich  Demosth.  46,  14  herangezogen , indem  er  "fnpuiv  in 
■fflpuic  lindert,  wie  er  aber  die  worte  liest,  lassen  sie  sich  nicht  con- 
struieren.  nimt  man  eine  Itlcke  an,  die  bei  dem  wiederholten  Vor- 
kommen von  fl  durchaus  erklärlich  ist,  und  füllt  sie  mit  den  Worten 
des  bei  Demosthenes  erhaltenen  gesetzes  aus,  so  braucht  man  keinen 
buchstaben  zu  ändern:  4dv  pfl  paviuiv  F|  ■ffl<\Pa|c  fl  «pappaKWV  fl 
vöcou  ?vck€v  napavo>uiv  fl  Yuvanci  TraGöpevoc. 

Ich  schliesze  diesen  allgemeinem  betrachtungen  einige  weitere 
Vorschläge  an.  an  einigen  stellen  erfordert  der  gebrauch  des  Wortes 
Kupioc,  das  sich  in  unserer  schrift  begreiflicherweise  recht  häufig  findet, 
eine  textesänderung.  absolut  gebraucht  findet  es  sieb  nur  mit  säch- 
lichem subject:  112,  1.  117, 16.  18.  119,  10.  155, 1.  168,  7.  169,  6. 
ist  das  subject  eine  person  oder,  was  gleichbedeutend  ist,  eine  körper- 
schaft,  so  steht  es  mit  dem  genitiv  eines  nomens : 15, 12. 26,4.5. 46, 11. 
52,16.  92,8.  93,15.  104,6.  106,9.  134,6.  135,8.  137,10.  138,11. 

152.4,  auch  mit  dem  genitiv  des  substantivierten  infinitivs:  (24,10.) 

116.5.  135, 8(s.o.).  142,16.  146,14,  oder  mit  dem  bloszen  infinitiv : 
7,  11.  83,  1.  117,  3.  118,  5.  121,  13.  142, 16.  151,  9.  (noch  anders 
ist  es  construiert  94,  11  irept  toö  boövai . . Kupiov  und  in  der  etwas 
unsichern  stelle  129,  2 tu  pev  p4xpi  &€xa  bpaxpuiv  övtcc  Kupioi.) 
sicher  hat  man  also  98,  3 den  infinitiv  herzustellen : Kai  touc  Tpid- 
Kovia  Kupiouc  elvat  Oava-roöv  aiiröv  (statt  Oavarouvrac) ; vgl. 
über  dasselbe  ereignis,  die  tötung  des  Theramenes:  Xen.  Hell.  II 
3,  51  tuiv  b‘  ££tu  toö  KCtTaXÖYOu  xupiouc  etvai  touc  TpiaxovTO 
GavaTOuv,  ebd.  Kai  toötov  . . flpcic  GavaTOupev.  so  wird  wohl  auch 
hinter  xupioc  und  dem  ihm  so  nahestehenden  aÜTOKpdTwp  der  genitiv 
einzusetzen  sein  100, 19 : touc  ßouXopevouc  . . ?X£IV  ’CXeuciva  4m- 
Tipouc  övtoc  Kai  Kupiouc  Kal  aüioKpÖTopac  <dTtavTU))>v  Kal  tä 
aÜTÜiv  Kaprroup4vouc , während  Kenyon  ergänzt  Kai  Kupiouc  xal 
aÜTOKpäropac  4<m  Träc)iv.  — 27, 1 läszt  Kenyons  herstellung  keine 
construction  zu:  öncuc  ti  Tflc  Kpkeuic  <(4^>xil  bflpoc  K>upioc: 
ich  schlage  vor  ömuc  ti  Tflc  Kpiccuic  exrj  <tö  trXflGoc  K)Opoc  unter 
hinweis  auf  94,  9 tö  KÖpoc  ö flv  4v  toic  biKOCTak.  — 76,  7 ist  zu 
lesen  cupßouXtuovTOC  auTui  Aapuivibou  toö  OlriGtv  (8c  4bÖK£i 
tuiv  noXiTtKuiv  [statt  iroXepwv]  clctppiTflc  clvai  tiü  TTcpiaXci,  biö 
Kai  UJCTpotKtcav  aÜTÖv  öcTtpov).  es  wird  bereits  in  allen  ausführ- 
lichen darstellungen  der  griechischen  geschichte  hervorgehoben,  dasz 
Damonides  oder  Dämon  (es  scheinen  nur  zwei  namensformen  für 
dieselbe  Persönlichkeit  zu  sein:  vgl.  Duneker  gesch.  des  alt.  IX  s.  12 
anm.  1)  der  politische  ratgeber  des  Perikies  war,  welcher  immer 
hinter  der  scene  blieb;  inwiefern  er  aber  veranlasser  'der  kriege* 
war , lesen  wir  nirgends,  überdies  findet  sich  bei  Plut.  Per.  4 aus- 
drücklich: Tip  blTTepncXel  cuvflv  KaGcmep  dGXtyri]  tuiv  ttoXitikuiv 
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dXeiTTTpc  Kai  bibdCKaXoc.  ähnlich  aber,  wie  Aristoteles  an  unserer 
stelle  von  einem  eicr)T?]Tf|C  spricht,  nennt  Plutarch  in  einer  auf  Ari- 
stoteles zurückgehenden  notiz  (Tbes.  25  ==  fr.  346  Bose)  die  Eupa- 
triden  vöpwv  bibacKdXouc  und  6auuv  Kai  lepuiv  dEtiTnT“c-  — 
80,  20  ist  vielleicht  zu  ergänzen  Tf]V  bk  fviupriv  tpdipavTOC  T7u0o- 
buipou  to<(ö  TToXuZf)X)>ou.  dieser  mann  war  nemlich  später  selbst 
einer  der  vierhundert  (La.  Diog.  IX  8,5);  es  ist  daher  nicht  unwahr- 
scheinlich, dasz  er  mit  zu  denen  gehörte,  die  den  ersten  anstosz  zu 
einer  Staatsumwälzung  gaben.  — 86,  1 ist  zu  lesen  TtpOuxov  pfev 
iepwv,  beuiepov  be  KripuEiv,  TpiTOv  trpecßeiaic  (statt  Trpecßeüji)  nach 
113,  3.  denn  nach  dem  feststehenden  gebrauch  der  griechischen 
Schriftsteller  (s.  meine  abh.  de  legationibus  Graec.  publicis,  Leipzig 
1885,  s.  14  anm.  43)  pflegt,  da  die  Kf|pUK€C  einzeln  kamen,  die  gesandt- 
schaften  aber  in  der  regel  aus  mehreren  personen  bestanden , neben 
einander  zu  stehen:  einerseits  KrjpuE  und  npecßeia  (oder  np^cßetc), 
anderseits  Kr|puK€c  und  Ttpecßelai. 

Dresden.  Franz  Poland. 

* * 

• 

s.  80,  16  ist  wohl  statt  pe<jacir|ca>VT€c  xf)v  bnpoKpariav 
KaTacTficai  rf|V  £iri  tujv  TeipaKoriuiv  noXiTeiav  zu  lesen  peijaßa- 
XÖ>VT£C  usw. , ferner  statt,  oübevöc  £ TTiXcinecOai  tujv  ttoXitwv 
s.  93,  5 vielleicht  diroXernecGat.  — s.  100,  3 erwartet  man  cuve- 
oroübacav  irepi  ti)v  Ka0obov,  doch  ist  der  transitive  gebrauch  des 
simples  cnoubdEtiv  in  der  attischen  prosa  nicht  ohne  beispiel. 

Dresden-Striesen.  Friedrich  Hultsch. 


36. 

DAS  PHEIDONISCHE  MASZSYSTEM  NACH  ARISTOTELES. 


Über  die  regelung  der  attischen  masze,  gewichte  und  münzen 
durch  Solon  sagt  Aristoteles  in  der  ’AOrivaiuJV  TroXiTEta  c.  10  (s.  27  f. 
Kenyon):  bOK€?  . . irpö  tfjc  vopoGeriac  noir|ca<c0ai  rfiv  xp>edi<v 
diro)>KOTrfiv,  Kal  pexa  TaüTa  Trjv  te  tujv  p^Tpiuv  Kal  cxaGpuiv  Kal 
Tf;v  toö  vopicpaToc  aöEriciv  • dir’  4k€ivou  fap  kfkvero1  Kal  Ta  geTpa 
pEiEu)  tujv  «Peibuuveiujv,  Kai  f)  pvä  npÖTepov  (lx°)vca  [Kenyon  er- 
gänzt <pfev  £xo>uca]  irapa<(iTXf|c)iov  dßbopfiKOvxa  bpaxpac  dv£- 
TtX?ipu)0ri  Täte  ^kotöv.  fjv  b’  6 dpxatoc  xaPai<ü|p  bibpaxpov. 
4noiricE  be  Kai  craGpöv  npöc  t<ö>  vöpicpa  * T<p)eic  Kai  *££f|KOVTa 
pväc  tö  TdXavTOv  dyodcac,  Kai  4Tnbievepf|0r;cav  <ai>  pvaT  Tip 
CTarripi  Kai  Toic  dXXoic  CTaGpoic.  als  die  hauptpunkte  treten  hier 
offenbar  hervor  1)  die  regelung  der  hohlmasze,  2)  des  münz- 
fuszes,  3)  des  gewichtes.  die  nachricht  über  den  neuen  Solo- 
nischen münzfusz  lautet  bei  Aristoteles  kürzer  und  wegen  der 
lückenhaften  Überlieferung  auch  weniger  deutlich  als  bei  Plutarch 
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an  der  aus  Androtion  angeführten  stelle  (metrologie*  s.  200);  doch 
ist  wohl  nicht  zu  bezweifeln,  dasz  Aristoteles  dasselbe  wie  Andro- 
tion gemeint  hat,  und  es  bleibt  also  bei  der  von  Böckh  gegebenen 
erklärung:  eine  schuld  von  100  alten  drachmen  wurde  mit  100 
neuen  leichtern  drachmen,  die  nur  den  wert  von  ungefähr  70  (oder 
nach  Androtion  73)  alten  drachmen  hatten , zurückgezahlt,  ob 
auszerdem  noch  zu  gunsten  der  kleinen,  gänzlich  verschuldeten 
grundbesitzer  ein  voller  Schuldenerlass  eingetreten  ist,  musz  hier 
unerörtert  bleiben,  was  an  der  angeführten  stelle  als  drittes  über 
das  neue  gewicht  gesagt  ist,  entzieht  sich  zunächst  einer  sichern 
deutung.  der  bg.  bemerkt  zu  den  textworten  *T<p)>eTc  Kai  *4£rj- 
Kovra  pväc  tö  TaXavTOV  ö-foücac  'this  appears  to  be  the  reading 
of  the  MS.,  though  the  letters  of  the  first  word  are  rather  faint.  the 
words  Tpeic  Kat  must,  however,  be  corrupt’.  zunächst  wird  das  er- 
scheinen des  facsimilierten  papyrus  abzuwarten  Bein,  wenn  dann 
das  vom  hg.  mit  * bezeichnete  &Ef|KOVTa  doch  als  sichere  lesart  sich 
herausstellt,  so  wird  der  fehler  allein  in  den  vorausgehenden  bueh- 
staben , die  vor  der  band  r • etc  Kat  gelesen  worden  sind , gesucht 
werden  müssen,  und  ich  würde  dann  tout^ctiv  als  diejenige  lesart 
vorschlagen,  auf  welche  hin  die  züge  der  hs.  zu  prüfen  wären:  'er 
führte  ein  [neues]  gewicht  [statt  des  frühem  aiginetischen]  ein, 
nemlich  so,  dasz  nun  60  minen  [gemünzten  geldes]  ein  talent 
wogen,  und  die  minen  hatten  als  teile  den  stater  [dh.  2 drachmen 
gemünzten  geldes]  und  die  andern  gewichte  unter  sich.’  — Wir  / 
kommen  nun  zu  dem  ersten  punkte,  der  einführungvon  gröszern 
hohlmaszen  statt  der  Pheidonischen : dyeveTO  Kat  Ta  p^Tpa  petZut 
Ttbv  «beiöwvduiv.  da  die  von  Solon  festgestellten  attischen  hohl- 
masze  mit  der  fehlergrenze  von  etwa  '/70  des  betrages,  zb.  der  metre- 
tes  auf  39,39  liter  (nach  meinem  ansatz)  oder  mindestens  38,79 
liter  (nach  Nissen)  bestimmt  sind,  so  werden  wir  nun  zunächst  sagen 
können,  der  Pheidonische  metretes  war  kleiner  als  39  liter,  und  ent- 
sprechend die  übrigen  Pheidonischen  hohlmasze  kleiner  als  die  gleich- 
namigen attischen  (denn  die  gleichen  namen  sind  mit  Sicherheit 
für  beide  maszsysteme  vorauszusetzen). 

■ Dasz  also  die  Pheidonischen  masze  kleiner  gewesen  sind  als 
die  attischen,  ist  das  neue  was  Aristoteles  uns  lehrt:  denn  nach  der 
bisher  zugänglichen,  allerdings  höchst  lückenhaften  Überlieferung 
muste  es  scheinen , als  sei  das  Pheidonische  hohlmasz  gleich  dem 
lakedaimonischen,  dh.  merklich  gröszer  als  das  attische  gewesen, 
nachdem  dies  nun  aufgeklärt  ist,  kann  die  auffindung  des  bestimmten 
Verhältnisses,  in  welchem  das  Pheidonische  masz  kleiner  war  als  das 
attische,  keine  Schwierigkeit  bereiten,  denn  wir  haben  es  mit  einer 
grösze  zu  thun , die  zwar  auf  griechischem  boden  noch  nicht  nach- 
gewiesen, aber  doch  soweit  bestimmt  war,  dasz  man  mit  ihr  rechnen 
konnte,  das  ist  jenes  System  von  maszen,  aus  dem  durch  Solon  das 
attische  hohlmasz  durch  den  Zuschlag  von  */i2  des  ursprünglichen 
betrages  entstanden  ist.  dasz  die  erhöhung  um  V«  beim  hohlmasz 
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in  einem  innerlichen  Zusammenhang  mit  dem  aufschlag  von  V24  beim 
münzgewichte  stand,  habe  ich  seiner  zeit  nachgewiesen  (metrol.® 
s.  509  f.).  bis  in  die  Zeiten  der  römischen  provincialverwaltung  haben 
sich  masze  nach  dem  ursprünglichen  niedern  betrage  und  andere 
nach  der  attischen  norm,  die  ich  kurz  als  die  g e s t e i g e r t e bezeichnet 
habe,  unterscheiden  lassen,  woher  aber  war  vor  auffindung  der 
’A0r}vaiu>v  rcoXiTeia  jenes  kleinere  masz  bekannt,  aus  dem  durch 
den  Zuschlag  von  '/12  das  attische  entstanden  ist?  es  ist  kein  anderes 
als  das  babylonisch -persische,  von  welchem  aus  eine  sichere  brücke 
weiter  zu  dem  altägyptischen  maszsysteme  führt,  das  nähere  darzu- 
legen ist  hier  nicht  der  ort:  es  genüge  der  kurze  hinweis,  dasz  das- 
jenige masz , aus  welchem  mit  dem  mehrerwähnten  aufschlage  der 
attische  metretes  abgeleitet  ist,  gleich  der  altägyptischen  artabe  und 
dem  babylonischen  epha  war.  dieses  masz  nun  war  bisher  zwar  als 
jüngeres  provincialmasz  in  verschiedenen  gestalten,  nicht  aber  auf 
altgriechischem  boden  nachzuweisen,  jetzt  wissen  wir  durch  Aristo- 
teles, dasz  im  allgemeinen  das  Pheidonische  masz,  also  im  besondern 
auch  der  Pheidonische  metretes  kleiner  war  als  der  attische  metretes, 
und  sicherlich  liegt  unter  allen  möglichen  annahmen,  um  wie  viel 
der  eine  kleiner  gewesen  sei  als  der  andere,  keine  der  wahrbeit  näher 
als  die,  dasz  der  Pheidonische  metretes  dem  babylonischen  epba  und 
der  artabe  (im  betrage  von  80  hin)  gleich  gewesen  sei,  mithin  zwi- 
schen 36,37  und  36,45  liter  gestanden  habe  (metrol.*  s.393f.  366  ff., 
und  vgl.  die  tabellen  s.  713  f.).  wenn  wir  nun  diese  für  das  baby- 
lonische System  hinlänglich  gesicherten  grenzbetröge  auf  den  Pbei- 
donischen  metretes  übertragen  und  daraus  mit  dem  Zuschlag  von 
Yjjdas  attische  masz  ableiten,  so  gelangen  wir  zu  einem  berechneten 
betrage  von  39,4  bis  39,5  liter,  der  von  der  oben  erwähnten  bestim- 
mung  zwischen  38,37  bis  39,39  liter  nur  unerheblich  abweicht,  doch 
wir  wollen  von  den  zehntein  und  noch  kleinern  teilen  des  liters  ab- 
sehen  und  den  attischen  metretes  rund  zu  39,  den  Pheidoniscben  zu 
36  liter  ansetzen,  demgemösz  wird  der  Pheidonische  medimnos  auf 
48  liter  anzusetzen  sein , woran  sich  die  teilmasze  des  flüssigen  wie 
des  trockenen  im  Verhältnis  anscblieszen , zb.  das  hemihekton  = 
babylonische  addix  zu  4,  das  dichoinikon  — kleinasiatische  kapithe 
zu  2,  das  dikotylon  ==  babylonisches  sechzigstel  zu  i/i  liter. 

Dresden  -Striesen.  Friedrich  Hultsoh. 


37. 

ÜBER  DIE  BEDINGUNGSSÄTZE. 


In  keiner  der  mir  bekannten  grammatiken  der  lateinischen  oder 
der  griechischen  spräche  haben  die  regeln  über  die  bedingungss&tze 
eine  brauchbare  form,  sachlich  kommt  KWKrüger  gr.  spr.  65,  5 der 
Wahrheit  am  nächsten,  aber  seine  form  ist  für  schüler  zu  schwer 
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verständlich.  ich  schlage  folgende  fassung  vor,  zu  welcher  Verbesse- 
rungen und  berichtigungen  mir  willkommen  sein  werden. 

1)  der  theoretische  fall  (st  hnbeo , do;  et  fx^i  bibwpi)  ist 
derjenige,  wo  der  redende  durch  die  sprachliche  form  nicht  andeutet, 
ob  er  das  in  bedingung  gestellte  für  wahr  oder  nicht  wahr,  für  mög- 
lich oder  nicht  möglich  hält. 

Die  subjective  fassung  der  regel  ist  unerlässlich,  in  den  gram- 
matiken  liest  man  vielfach,  die  bedingung  oder  das  in  bedingung 
gestellte  sei  wirklich , sei  wahr,  sei  bebauptung  und  der  von  mir 
theoretisch  genannte  fall  wird  mit  einer  contradictio  in  adiecto  der 
reale  genannt;  sie  verkennen  dasz,  was  hypothetisch  ist,  eben  des- 
halb nie  wirklich,  nie  bebauptung  sein  kann,  nicht  darauf  kommt 
es  an,  ob  das  in  bedingung  gestellte  — so  musz  man  sagen,  'das  in 
bedingung  gestellte’  oder  'der  inhalt  des  bedingungsvordersatzes’, 
nicht  'die  bedingung’,  denn  die  bedingung  ist,  wenn  sie  einmal  auf- 
gestellt ist,  damit  sofort  eine  thatsache,  also  etwas  wirkliches;  und 
ebenso  verkehrt  und  irreführend  ist  es,  wenn  man  die  bedingungs- 
sätze  als  real  oder  irreal  bezeichnet  — ich  sage,  nicht  darauf  kommt 
es  an,  ob  das  in  bedingung  gestellte  wahr  usw.  ist,  sondern  wie  sich 
der  redende  dazu  stellt.  Ernst  Koch  sagt  griech.  scbulgrammatik 
§ 104:  'modi  nennt  man  diejenigen  formen  des  verbums,  durch 
welche  das  Verhältnis  der  ausgesagten  thätigkeit  zur  Wirklichkeit 
bestimmt  wird.’  das  ist  durchaus  unrichtig:  danach  würde  in  dem 
satze  'zweimal  zwei  ist  fünf’  der  indicativ  das  Verhältnis  dieser  aus- 
sage  zur  Wirklichkeit  als  ein  thatsächliches  bestimmen,  dh.  zweimal 
zwei  würde  thatsächlich  fünf  sein,  während  er  doch  nur  ausdrückt, 
wie  der  redende  das  Verhältnis  zur  Wirklichkeit  sich  denkt,  oder 
richtiger,  wie  er  es  hinstellt,  überhaupt  hat  es  die  grammatik  nicht 
mit  dem  inhalt  zu  thun , sondern  lediglich  mit  der  sprachform.  der 
satz  'wenn  zweimal  zwei  fünf  ist,  so  ist  neunmal  zwei  dreizehn’  ist 
ein  grammatisch  durchaus  tadelloser  theoretischer  bedingnngssatz. 
jener  irrtum  beruht  auf  der  noch  immer  nicht  ausgerotteten  logi- 
schen betrachtung  der  spräche,  an  deren  stelle  die  psychologische 
zu  treten  hat.  man  unterscheidet  zu  wenig  zwischen  urteil  und  satz : 
das  urteil  ist  eine  thätigkeit  der  denkkraft,  der  satz  blosz  die  sprach- 
liche form  dieser  thätigkeit. 

2)  der  praktische  fall  (si  habebo  [ accepero ],  dabo ; 4äv  cxuj, 
bcucuu)  ist  derjenige , wo  der  redende  durch  die  form  andeutet,  dasz 
er  die  Verwirklichung  des  in  bedingung  gestellten  der  zukunft  an- 
heimstelle. 

3)  der  potentiale  fall  (st  habeam,  dem ; ei  £xotgi,  biboiiyv 
äv)  ist  der,  wo  der  redende  das  in  bedingung  gestellte  als  willkür- 
lich angenommen  binstellt  ( exemplum  fidum)  und  vom  hörenden 
verlangt,  dasz  er  auf  diese  willkürliche  anuabme,  wenn  auch  nur 
vorläufig,  eingehe. 

Die  grammatiker  fehlen  meist  darin,  dasz  sie  sagen,  das  in  be- 
dingung gestellte  sei  möglich,  oder  wohl  gar  (Ellendt-Seyffert),  sei 
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blosz  möglich,  ob  es  möglich  ist  oder  nicht,  darauf  kommt  nichts 
an.  belehrend  ist  hier  Cicero  de  off.  III  38.  dort  erzählt  Cicero  die 
sage  vom  ringe  des  Gyges  und  fährt  dann  fort:  hunc  igitur  ipsum 
anulum  sihabeat  sapiens,  nihilo  plus  sibi  licere putet  peccare,  quam 
si  non  habet  et.  das  habere  ist  nicht  möglich,  das  non  habere  ist 
wirklich,  und  dennoch  setzt  Cicero  jenes  in  den  potentialis,  dieses  in 
den  irrealis.  weiterhin  in  § 39  rechtfertigt  er , was  die  regel  sagt, 
vom  hörenden  werde  verlangt , er  solle  darauf  eingehen.  das  thun 
die  gegner,  denen  er  sich  dort  gegenüberstellt,  zu  seinem  groszen 
verdrusse  nicht,  er  sagt  nemlich : negant  id  fieri  posse.  nequaquam 
potest  id  quidem:  sed  quaero,  quod  negant  posse,  id  sipossä,  quidnam 
facerent.  urguent  rustice  sane:  negant  enim  posse  ä in  eo  per- 
stant.  hoc  verbum  quid  vdleat,  non  vident.  cum  enim  quaerimus,  si 
celare  possint,  quid  facturi  sint,  non  quaerimus,  possintne  cdare. 
seine  gegner  scheinen  die  bedingungssätze  aus  Ellendt-Seyffert  ge- 
lernt zu  haben. 

4)  der  irreale  fall  (si  haberem , darem ; ei  eTxov,  dbibouv 
<äv)  ist  derjenige,  wo  der  redende  durch  die  form  andeutet,  dasz  er 
das  gegenteil  des  in  bedingung  gestellten  als  wahr  hinzudenke. 

Der  satz  'wenn  zweimal  zwei  vier  wäre,  würde  (mttste  ja)  vier- 
mal zwei  acht  sein’  ist  ein  tadelloser  bedingungssatz  des  irrealen 
falles : über  den  inhalt  hat  nicht  die  grammatik,  sondern  die  zahlen- 
lehre zu  entscheiden. 

Es  ist  ferner  stark  zu  betonen,  dasz  der  Vordersatz  es  ist,  der 
die  art  bestimmt,  und  dasz  der  nachsatz  vom  Vordersatz  unabhängig 
ist:  auf  ei  Xt’fei  kann  folgen  Ictiv,  £ crcu,  etrj  <5v.  den  irrealen  fall 
hiervon  auszunehmen  empfiehlt  sich  aus  praktischen  gründen,  wie- 
wohl es  nicht  richtig  ist. 

Auf  die  benennungen  theoretisch  usw.  lege  ich  keinen  wert: 
sie  werden  sich  durch  weit  bessere  ersetzen  lassen.  Krüger  nennt 
die  beiden  ersten  fälle  objectiv,  die  beiden  letzten  subjectiv.  das 
kann  man  gelten  lassen,  innerhalb  dieser  Zweiteilung  könnte  man 
nun  wieder  unterscheiden,  ob  der  redende  mit  seinem  urteil  über 
das  in  bedingung  gestellte  zurückbält  oder  dies  urteil  andeutet,  so 
dasz  sich  die  vier  formen  ergäben:  objectiv  und  zurückhaltend,  ob- 
jectiv und  andeutend,  subjectiv  und  zurückhaltend,  subjectiv  und 
andeutend,  für  den  Schulunterricht  aber  genügt  es  vielleicht,  die 
annahme  zu  bezeichnen  als  1)  die  andeutungslose,  2)  die  abwartende, 
3)  die  willkürliche,  4)  die  ablehnende. 

Ich  wiederhole,  dasz  die  hier  vorgetragenen  Vorschläge  weit  da- 
von entfernt  sind  mit  dem  anspruch  aufzutreten,  als  seien  sie  die 
bestmöglichen,  sie  wollen  nur  die  bisher  üblichen  formen  als  un- 
brauchbar nach  weisen  und  dazu  anregen,  dasz  man  bessere  an  ihre 
stelle  setze. 

Dresden.  Friedrich  Poli.e. 
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38. 

ÜBER  DEN  GEBRAUCH  VON  PLURES  BEI  Q.  CURTIUS 

RUFUS. 


Der  vf.  der  folgenden  abhandlung  hat  vor  kurzem  über  den  ge- 
brauch von  plures  bei  Tacitus  eine  arbeit  veröffentlicht  (im  programm 
des  gymn.  zu  Zerbst  1890),  in  welcher  nacbgewiesen  wird,  dasz  der 
genannte  Schriftsteller  dieses  wort  nur  als  comparativ  benutzt  hat. 
das  gewonnene  ergebnis  ist  indessen,  während  es  von  andern  seiten 
Zustimmung  gefunden  hat,  von  EWolff  in  der  Wochenschrift  für  dass, 
phil.  1890  n.  49  sp.  1345  ff.  verworfen  worden,  dieser  gelehrte  hält 
vielmehr  an  der  von  mir  bekämpften  ansicht  fest,  dasz  plures  bei 
Tacitus  'häufig’  = complures  oder  nonnuäi  gebraucht  werde,  und 
bedauert  es,  dasz  ich  in  meinem  schluszsatze  so  weit  gehe,  alle  aus- 
nabmen  von  der  regel  völlig  'hinwegzudisputieren’,  als  diejenigen 
beispiele,  in  denen  man  dem  worte  plures  eine  comparative  bedeutung 
'nur  mit  einiger  gewalt’  zusprechen  könne , führt  er  auf  hist.  V 20 
pluribus  nuntiis  huc  üluc  cursantem  posse  medio  intercipi ; IV  82 
Basüiden,  quem  procul  Alexandria  plurium  dierum  itinere  . . detineri 
haud  ignordbat ; ann.  XII  37  pluribus  gentibus  imperiiantem ; III  33 
quamquam  ipse  pluris  per  provincias  quadraginta  stipendia  explevisset; 
34  si  per  plures  annos  in  modum  discidii  dblitterentur ; XIII  39  quia 
plura  simul  in  loca  ibatur.  indessen  verstehe  ich  nicht,  wie  man  zu- 
nächst an  den  beiden  letzten  stellen  die  comparative  bedeutung  von 
plures  leugnen  will;  der  gegensatz  zu  dem  zahlwort  eins  liegt  doch 
hier  beide  male  deutlich  vor.  aber  auch  III  33  zerstört  plures  den  ge- 
danken  des  satzes,  wenn  man  es  im  sinne  von  'einige’  oder  'mehrere’ 
faszt.  man  braucht  sich  anstatt  'einige’  oder  'mehrere’  jahre  nur 
eine  bestimmte  summe,  also  3 oder  4 jahre  zu  denken,  um  sofort 
zu  empfinden,  wie  der  begriff  'einige’  neben  quadraginta  annos  den 
effeet  des  gedankens  herabdrücken  und  überdies  ein  örtliches  inter- 
esse  einschieben  würde,  während  hier  lediglich  das  zeitliche  Verhält- 
nis in  betracht  kommt;  faszt  man  dagegen  plures  in  der  bedeutung 
'mehr  als  1’,  was  es  ja  auch  bei  berücksichtigung  des  vorliegenden 
falles,  wo  es  sich  um  die  in  der  regel  nur  auf  1 jahr  zu  verleihende 
Statthalterschaft  handelt,  nur  heiszen  kann,  so  läszt  der  ausdrock 
eine  unbegrenzte  reihe  von  zahlen  auszer  1 zu  und  ist  erst  so  mit 
quadraginta  annos  in  ein  erträgliches  Verhältnis  gebracht.  — Um 
XII  37  richtig  zu  verstehen,  kann  man  Herod.  I 53  Kpotcoc  6 Au- 
bwv  T€  Kal  öXXuiv  IGv^uuv  ßaciXeüc  heranziehen.  — In  den  bei- 
spielen  hist.  V 20  und  IV  82  endlich  wird,  entsprechend  einigen  aus 
Curtius  nachzuweisenden  fällen,  plures  besser  im  sinne  von  'zu  viel’ 
(eig.  pluribus  nuntiis  — infolge  von  mehr  nachrichten , als  dasz  der 
römische  feldherr  sich  dabei  hätte  ruhig  verhalten  können;  plurium 
dierum  — mehr  tage,  als  dasz  man  von  Basilides  einen  besuch  des 
tempels  in  Alexandria  hätte  erwarten  dürfen)  zu  verstehen  sein. 
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Um  hist.  II  8 eoque  pluribus-,  Agr.  29  pluribus  loeis  und  inter 
plures  duces ; Germ.  1 pluris  populos ; hist.  I 25  ad  pertemptandos 
plurium  animos  die  comparative  bedeutung  des  Wortes  zu  beseitigen, 
führt  W.  eine  bisher  nicht  bekannt  gewordene  bedeutung  von  plures 
ein.  nach  ihm  heiszt  es  an  diesen  stellen  'viele*  ( multi ) oder  auch 
'die  menge’  (oi  ttoAXoi).  aber  abgesehen  davon  dasz  diese  bedeu- 
tung des  Wortes  rein  erfunden  ist,  löszt  sich  dieselbe  auch  geradezu 
als  unmöglich  erkennen,  wenn  man  beachtet,  dasz  es  bei  Tacitus  und 
andern  Schriftstellern  wiederholt  im  gegensatz  zu  multi  gebraucht 
wird,  so  hist.  III  55.  ann.  III  27.  XIV  55.  XVI  5.  — Auch  hist. 
IV  30  soll  nach  W.  plura  struebantur  nicht  heiszen  'noch  mehr’, 
sondern  'mancherlei  Vorrichtungen  w.  g.’,  denn  im  vorhergehenden 
sei  nicht  'von  anderm  struere,  sondern  von  schieszen  und  stoszen  die 
rede’,  aber  was  waren  denn  die  validi  asseres  und  die  trabes,  mit 
denen  gestoszen  wurde,  anderes  als  machinamenta,  denen  gegenüber 
die  plura  als  noch  weitere  Vorrichtungen  bezeichnet  werden  sollten  ? 
die  comparative  bedeutung  des  Wortes  kann  hier  gar  nicht  bestritten 
werden.  — Ebenso  wenig  ist  dies  in  ann.  XV  32  der  fall,  wenn  es 
an  dieser  stelle  heiszt:  spectacula  gladiatorum  idem  annus  habuit 
pari  magnificentia  ac  priora;  sed  feminarum  inlustrium  Senat orum- 
que  plures  per  harenam  foedati  sunt,  so  ist  es  offenbar,  dasz  plures 
einen  gegensatz  zu  pari  magnificentia  bildet  und  der  Schriftsteller 
sagen  will:  nur  dadurch  unterschieden  sich  die  aufführungen  dieses 
jahres  von  den  früheren,  dasz  mehr  leute  aus  den  vornehmen  fami- 
lien  durch  die  teilnahme  an  denselben  sich  gemein  machten.  — In 
ann.  II  62  plures  per  provincias  hat  schon  Nipperdey  die  comparative 
bedeutung  des  Wortes  richtig  angedeutet,  wenn  W.  von  ann.  IV  16 
plures  causas ; VI  28  plura  ambigua ; XIV  53  pluribus  laboribus 
sagt,  es  lasse  sich  hier  plures  'ungezwungen’  im  sinne  von  nonntdli, 
quidam  oder  complures  auffassen,  so  kann  ich  einerseits  das  nicht  zu- 
geben, anderseits  genügt  eine  solche  rechtfertigung  nicht;  vielmehr 
musz  verlangt  werden,  dasz  die  bedeutung  von  plures  im  sinne  eines 
comparative  ausdrücklich  als  unzulässig  nachgewiesen  wird,  wenn 
die  von  mir  vertretene  ansicht  sich  als  verkehrt  ergeben  soll.  — 
Wer  endlich  zugibt,  dasz  ann.  II  82  oder  Germ.  43  plures  soviel 
wie  'ihrerseits  wieder  mehrere’  bedeutet  oder  dasz  ann.  XIV  4 plures 
sermones  soviel  wie  'immer  mehr  gespräche’  heiszt,  wird  auch  kein 
mittel  besitzen,  um  in  ann.  I 33  plures  liberos-,  VI  13  und  IV  55 
pluris  per  dies  sowie  in  hist.  I 1 pluribus  modis  die  comparative 
bedeutung  als  unmöglich  zu  erweisen,  während  sich  umgekehrt  die 
letztere  entweder  als  die  bessere  oder  als  die  allein  richtige  dartbun 
lttszt.  — Auch  für  die  verhältnismBszig  wenigen  stellen,  an  denen 
W.  den  comparativen  gebrauch  von  plures  nicht  zugestehen  will,  ist 
demnach  für  seine  widersprechende  auffassung  kein  stichhaltiger 
grund  beigebracht  worden,  und  so  kann  man  auch  W.  nicht  zu- 
geben , dasz  ich  mit  meiner  erklfirung  von  ann.  II  8 ita  plures  dies 
efficiendis  pontibus  absumpti  'nicht  recht  behalten’  werde,  bat  viel- 
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mehr  Tacitus  plures  überhaupt  nur  im  sinne  eines  comparativs  ge- 
braucht, so  wird  er  es  auch  an  der  genannten  stelle  gethan  haben. 

Nun  nennt  freilich  W.  meine  behauptung,  'dasz  bei  den  übrigen 
Schriftstellern  plures  regelmSszig  von  complures  unterschieden  wird, 
dasz  es  bei  ihnen  nicht  im  sinne  von  «einigen»  oder  «mehreren»  ge- 
braucht wird,  sondern  die  bedeutung  eines  reinen  comparativs  be- 
sitzt’, eine  irrige,  indessen  ist  es  ihm  auch  hier  nicht  gelungen  diese 
seine  abweichende  ansicht  irgendwie  zu  rechtfertigen,  wenn  er  Cic. 
Brut.  36  Lycurgus  et  Dinar chus  et  . . Demades  aliique  plures  gel- 
tend macht  und  meint,  dasz  hier  plures  in  demselben  sinne  gebraucht 
sei  wie  complures  in  de  or.  II  94  Lycurgus , Aeschines,  Dinarchus 
aliique  complures,  so  musz  dem  widersprochen  werden,  denn  an  der 
erstem  stelle  kam  es , wie  aus  dem  Zusammenhang  ersichtlich , dem 
schriftsteiler  darauf  an,  die  zahl  der  fraglichen  beispiele  als  eine 
möglichst  grosze  erscheinen  zu  lassen,  was  an  der  zweiten  nicht  der 
fall  war.  das  erste  mal  heiszt  also  aliique  plures  soviel  wie  'und 
noch  mehr  andere’,  das  zweite  mal  aber  heiszt  aliique  complures  nur 
soviel  wie  'und  mehrere  andere’,  die  stellen  sind  also  verschieden 
von  einander,  aber  auch  wenn  sie  sonst  gleich  wären , so  würde  es 
gleichwohl  dem  schriftsteiler  gestattet  sein,  das  eine  mal  zu  sagen 
'und  noch  mehr  andere’,  das  zweite  mal  aber  'und  mehrere  andere’, 
ohne  dasz  in  dieser  abwechslung  ein  Widerspruch  festgestellt  werden 
müste.  — Auch  Liv.  X 30,  7 in  pluribus  annalibus  duorum  ea  con- 
sulum  propria  victoria  est  ist  die  auffassung  von  plures  — nonntdli 
oder  quidam  unstatthaft,  denn  offenbar  soll  in  diesen  Worten  ein 
gegensatz  zu  dem  § 4 genannten  quidam  liegen,  der  Schriftsteller 
will  sagen:  einige  erzfihler  haben  von  der  schiacht  bei  Sentinum  un- 
glaubliche berichte  geliefert  und  haben,  um  die  zahl  der  truppen  zu 
erhöhen,  auszer  den  beiden  consuln  auch  den  proconsul  Yolumnius 
an  dem  kämpfe  teilnehmen  lassen,  die  mehrzahl  der  annalen 
schreibt  jedoch  den  sieg  lediglich  den  beiden  consuln  zu.  es  soll 
also  für  den  Schriftsteller  in  den  worten  pluribus  annalibus  eine  recht- 
fertigung  dafür  liegen , dasz  er  sich  dieser  letztem  auffassung  ange- 
schlossen hat.  eine  andere  erklärung  der  stelle  ist  nicht  zulässig.  — 
Wenn  nun  gar  W.  bei  Curtius  V 4,  14  die  comparative  bedeutung 
von  plures  leugnet,  so  ist  diese  auffassung  erst  recht  unverständ- 
lich. denn  offenbar  handelt  es  sich  hier  um  eine  kriegslist,  die  darin 
bestand,  dasz  Krateros,  welcher  nur  mit  einem  teile  des  heeres 
im  lager  zurückgelassen  wurde,  von  Alexander  den  befehl  erhielt 
eine  grössere  zahl  von  Wachtfeuern  zu  unterhalten,  als  der  an- 
zahl  seiner  truppen  entsprochen  haben  würde,  damit  den  feinden  der 
glaube  beigebracht  würde,  der  makedonische  könig  befinde  sich  mit 
dem  gesamten  heere  in  dem  lager  ( ut  castrorum  specie  manente 
plures  de  industria  ignes  fieri  imperet,  quo  magis  barbari  credant 
ipsum  regem  in  castris  esse),  die  comparative  bedeutung  von  plures 
ist  also  auch  hier  nicht  zu  bestreiten. 

Da  indessen  auch  von  andern  seiten,  so  von  ThVogel  in  seiner 
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ausgabe  des  Curtius  I3  s.  15,  die  behauptung  aufgestellt  worden  ist, 
dasz  von  dem  letztgenannten  schriftsteiler  plures  häufig  = complures 
gebraucht  worden  sei,  so  habe  ich  mir  die  mübe  genommen  sämt- 
liche stellen  auch  bei  diesem  autor  einer  Untersuchung  zu  unterziehen, 
bin  aber  auch  hier  zu  dem  ergebnis  gelangt,  dasz  die  behauptung, 
plures  werde  = complures  gebraucht,  lediglich  auf  einem  mjthns 
beruht. 

Es  sollen  auch  in  dieser  abhandlung  der  bessern  Übersicht  wegen 
die  beispiele  in  bestimmte  gruppen  zerlegt  werden,  die  sich  mit  ge- 
ringen ausnabmen  bei  Curtius  in  derselben  weise  wie  bei  Tacitus 
feststellen  lassen,  danach  gestaltet  sich  das  Verhältnis  folgender- 
maszen. 


1.  plures  in  Verbindung  mit  quam. 

III  1,  11  Phrygia  erat . . pluribus  vicis  quam  urbibus  fre- 
quens.  IV  4,  2 famam  . . qua  plura  quam  armis  everterat.  8,  7 
parvum  navigium  conscendit  pluribus  quam  capere posset  inpositis. 
V 5,  7 plures  igitur  lacrimas  commovere  quam  profuderant  ipsi. 
13,  22  plures  captivi  quam  qui  caperent  erant.  VI  1,  10  specta- 
bant  ergo  plures  quam  inierant  proelium.  3,  4 plures provincias 
complexus  sum  quam  alii  urbes  ceperunt.  VII  6, 1 pluresque  capti 
sunt  quam  occisi.  IX  1,  34  equidem  plura  transcribo  quam  credo. 

3,  8 ut  plura  quam  sol  videt  victoria  lustres.  5,  5 missüia  ramis 
plura  quam  clipeo  inddebant.  5,  19  Indosque  plures  fugientes 
quam  congredi  ausos  ceciderunt.  6,  25  plures  a suis  quam  ab 
hoste  interemptos  wumerabitis.  10,  14  ergo  strati  erant  campi  paene 
pluribus  semivivis  quam  cadaveribus.  X 2, 19  utpote  cum  plures 
dimiserim  quam  retenturus  sum.  9,  2 cum  pluribus  corpus  quam 
capiebat  ( capitibus ) onerassent. 

2.  plures  in  Verbindung  mit  dem  abl.  differentiae  quo. 

IV  15,  3 ruebant  laxatis  habenis  aurigae , quo  plures  . . ob- 
tererent.  VII  8,  20  quo  plura  haberes. 

3.  plures  mit  einem  andern  comparativ  zusammengestellt. 

VIII  12,  12  quaerenti  Alexandro,  plures  agricultores  haberet 
an  milites  . . sibi  maiore  militum  quam  agrestium  manu  opus  esse 
respondit. 

4.  plures  bezeichnet  eine  Steigerung  gegenüber  einer  durch  be- 

stimmte Zahlwörter  ausgedrückten  menge. 

IV  9,  5 utrimque  a iugo  ternos  direxerant  gladios,  inter  radios 
rotarum  plura  spicula  eminebant  in  adversum.  VI  6,  22  Satibar- 
eanes  cum  duobus  milibus  equitum  — nec plures  subito  contrahi 
poterant  — Bactra  perfugit. 
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5.  plures  bezeichnet  eine  Steigerung  gegenüber  einer  durch  die  un- 
bestimmten Zahlwörter  quidam , pauci,  alii,  multi  oder  durch  magna 
pars  ausgedruckten  menge  ( plures  = 'mehr,  noch  mehr’  oder  auch 
= 'die  mehrzahl’.  ein  teil  der  hier  aufgefUbrten  beispiele  gehört 
also  auch  zu  9). 

III  2,  7 pluribus  aere  aut  ferro  praefixae  hastae , quidam 
lignum  igni  duraverant  («=  die  mehrzahl).  11,  4 p au  ca  in  hostem, 
plura  in  humum  i nnoxia  cadebant  (==  die  mehrzahl).  IV  15,  18 
multi  ergo  Macedonum primo  impetu obtriti sunt,  plures  ad Älexan- 
drurn  refugerunt  (<=  die  mehrzahl).  V 1,  19  magna  pars  Baby- 
loniorum  constiterat  in  muris  avida  cognoscendi  novum  regem,  plures 
obviam  egressi  sunt  (=  noch  mehr).  3,  11  paucis  ad  moriendum, 
pluribus  ad  fugam  animus  fuit,  magna  pars  in  arcem  concessit 
(=  mehr  leute).  VII  2,  31  dilapsis  pluribus  pauci  remanserunt 
(=  die  mehrzahl).  9,  16  multis  interfectis,  pluribus  captis 
(=  noch  mehr).  VIII  1,  2 armis  quidam  subacti,  plures  ante 
certamen  imperata  fecerunt  (=  die  mehrzahl).  11, 23  multi  . . prae- 
cipitati  occiderunt,  plures  aliqua  membrorum  parte  mulcati  ab  in- 
tegris  deserti  sunt  (=  noch  mehr).  IX  7,  5 aliis  suspeda  erat  fraus 
Bitonis  d paulatim  in  plures  coepit  manare  suspicio  (=  noch  mehr). 
X 7,  12  pauci  Perdiccae  modo  eledo,  plures  Phüippo  . . imperium 
dabant  (=  die  mehrzahl). 

6.  plures  bezeichnet  eine  Steigerung  gegenüber  der  gleichheit. 

IV  15, 23  plures  Persae  cadebant,  par  ferme  utrimque  nume- 
rus  vulnerabatur. 

7.  plures  bezeichnet  eine  Steigerung  gegenüber  dem  ausdrücklich 

genannten  zahlworte  1. 

X 9,  2 quodque  imperium  sub  uno  Stare  potuissd,  dum  a plu- 
ribus sustindur,  ruit  ( plures  = mehr  als  1). 

8.  plures  bezeichnet  eine  Steigerung  gegenüber  dem  nicht  ausdrück- 
lich genannten,  aber  doch  gedachten  zahlworte  1 ( plures  — mehr 

als  1). 

IX  7, 19  Macedo  iusta  arma  sumpserat,  aereum  dipeum,  hastam, 
quam  sarisam  vocant,  laeva  tenens,  dextera  lanceam  gladioque  cindus, 
velut  cum  pluribus  simul  dimicaturus.  X 9,  1 sed  iam  fatis  ad- 
mevebantur  Macedonum  genti  beüa  civüia:  nam  et  insociabile  est 
regnum  et  a pluribus  cxpetebatur.  V 1,  27  ac  ne  totam  quidem 
urbem  tedis  occupaverunt  . . nec  omnia  continua  sunt,  credo,  quia 
tutius  Visum  est  pluribus  locis  spargi.  VIII  10,  20  itaque  rationem 
belli  necessitas  mutavit.  divisis  enim  copiis  pluribus  simul  locis 
arma  ostendit.  VII  9,  8 vixque  uUum  fuit  scutum,  quod  non  pluri- 
bus simul  spiculis  perforaretur.  IV  15,  22  plura  simul  dbrupta  a 
ceteris  agmina. 
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Dasz  man  in  beispielen  wie  den  vorliegenden  die  comparative 
bedeutung  des  wortes  plures  bisher  nicht  immer  richtig  erkannt  hat, 
erklärt  sich  wohl  durch  den  einflusz,  den  die  deutsche  Übersetzung 
auf  die  auffassung  gehabt  hat.  wir  pflegen  nicht  zu  sagen : 'er  kämpfte 
mit  mehr  leuten  zugleich’,  sondern:  'mit  mehreren  zugleich.’  wir 
pflegen  nicht  zu  sagen : 'er  entwickelte  seine  streitkräfte  an  mehr 
orten  zugleich’,  sondern : 'an  mehreren  orten  zugleich.’  und  indem 
wir  infolge  einer  ungenauigkeit  unserer  spräche  auch  an  denjenigen 
stellen,  wo  entschieden  eine  comparative  bedeutung  vorliegt,  für 
plures  das  wort  'mehrere’  setzen,  so  wird  dadurch  die  irrige  auffas- 
sung hervorgerufen , als  sei  der  begriff  'mehr’  überhaupt  gar  nicht 
vorhanden,  der  Lateiner  aber  unterschied  sehr  wohl  zwischen 'mehr’ 
und  'mehrere’,  und  es  ist  ihm  niemals  widerfahren , dasz  er  beide 
begriffe  mit  einander  verwechselt  hat.  das  ergibt  auch  hier  wie 
überall  eine  genauere  Untersuchung,  so  handelt  es  sich  bei  dem  erst- 
genannten beispiel  um  einen  zweikampf,  den  ein  Makedoner  mit 
einem  athenischen  athleten  unternahm,  es  hatte  also  der  erstere 
wirklich  nur  mit  einem  einzigen  gegner  zu  kämpfen,  der 
Schriftsteller  erzählt  aber,  der  Makedoner  sei  mit  einer  bewaffnung 
in  den  kampf  gezogen,  als  hätte  er  es  mit  mehr  als  feinem 
gegner  zu  thun  gehabt,  dergegensatz  zwischen  1 und  mehr 
als  1 liegt  also  klar  vor,  und  die  comparative  bedeutung  des  Wortes 
plures  läszt  sich  nicht  hinwegstreiten. 

Die  bedeutung  von  plures  in  dem  zweiten  beispiele  ergibt  sich 
aus  der  Zusammenstellung  mit  dem  worte  insociabilis.  denn  insoda- 
bile  est  regnum  bedeutet:  das  königtum  ist  so  geartet,  dasz  es  keinen 
initherscher  ( socius ) zuläszt.  also  liegt  im  wesen  des  königtums  die 
alleinherscbaft.  wenn  der  schriftsteiler  daher  fortfährt:  und  doch 
wurde  das  königtum  von  mehreren  {a  pluribus)  in  ansprucb  ge- 
nommen, so  soll  das  heiszen:  trotzdem  dasz  eigentlich  nur  feiner 
könig  sein  kann,  so  bewarben  sich  mehr  als  einer  um  den  thron. 
plures  ist  also  auch  hier  ein  comparativ.  man  vergleiche  noch  den 
ganz  ähnlichen  gedanken  des  bereits  unter  7 angeführten  beispiele« : 
quodque  Imperium  sub  uno  stare  potuisset , dum  a pluribus  susti- 
netur,  ruit.  ebenso  Tac.  ann.  III  74  erantque  plures  simul  im- 
peratores. 

Was  das  dritte  beispiel  betrifft,  so  will  der  schriftsteiler  sagen : 
die  bäuser  der  stadt  Babylon  stieszen  nicht,  wie  es  bei  andern 
Städten  beobachtet  wird,  derartig  an  einander,  dasz  alles  einen 
einzigen  complex  bildete,  sondern  es  befanden  sich  offene  felder 
zwischen  den  ansiedlungen,  so  dasz  das  ganze  ans  mehr  als  feiner 
häusermasse  bestand,  (dasz  jedes  haus  für  sich  gelegen  habe,  sagt 
der  schriftsteiler  nicht,  es  war  dies  auch  keineswegs  der  fall.) 

Auch  bei  dem  vierten  beispiele  liegt  das  Verhältnis  so,  dasz  das 
makedonische  heer,  von  dem  hier  die  rede  ist,  anfangs  nur  in  einer 
einzigen  richtung  vorrückte,  dann  aber  zwangen  die  umstände 
den  könig  Alexander  dazu  seine  streitkräfte  zu  teilen  und  dieselben 
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nun  an  mehr  als  feiner  stelle  zugleich  zu  verwenden,  der  be- 
griff, von  dem  der  schriftsteiler  ausgeht,  ist  also  auch  hier  der  ein- 
heitsbegriff, dem  gegenüber  plures  eine  Steigerung  bezeichnet. 

Das  Verständnis  der  beiden  letztgenannten  beispiele  wird  er- 
leichtert, wenn  man  sich  die  frage  vorlegt,  ob  der  Schriftsteller 
wirklich  mit  plures  die  Vorstellung  von  einer  gewissen  eventuell 
näher  zu  bestimmenden  zahl  in  dem  leser  hat  hervorrufen  wollen, 
wenn  ich  sage  'einige’,  so  drücke  ich  damit  freilich  die  vorzustel- 
lende summe  nicht  bestimmt  in  zahlen  aus;  immer  aber  musz  doch 
hinter  dem  unbestimmten  ausdruck  eine  ganz  bestimmte  zahl  ver- 
steckt liegen  derartig,  dasz  es  einem  andern  gestattet  ist  die  frage, 
wie  viele  es  denn  eigentlich  gewesen  seien,  aufzuwerfen,  oder  der- 
artig, dasz  es  einem  besser  unterrichteten  möglich  sein  musz  für  die 
unbestimmte  die  bestimmte  zahl  wirklich  anzugeben,  ein  solches 
Verhältnis  liegt  nun  aber  bei  keinem  der  in  frage  kommenden  bei- 
spiele vor.  wenn  der  Schriftsteller  sagt,  es  sei  kein  Schild  dagewesen, 
der  nicht  durch  mehrere  ( pluribus ) geschosse  zugleich  durchbohrt 
worden  wäre,  so  hat  es  gar  kein  interesse  zu  erfahren,  wie  viele 
pfeile  dies  in  jedem  einzelnen  falle  waren,  und  es  haben  dem  schrift- 
steiler bei  dem  Worte  pluribus  gar  nicht  zahlen  wie  3 oder  4 vor- 
geschwebt; ebenso  kommt  bei  den  Worten  plura  simul  abrupto  a 
ceteris  agmina  der  leser  gar  nicht  auf  den  gedanken , die  frage  auf- 
zuwerfen, ob  es  4 oder  5 abteilungen  waren,  welche  von  dem  übrigen 
heere  losgesprengt  wurden,  vielmehr  ist  es  klar,  dasz  der  schrift- 
steiler  die  begebenheiten  nur  insofern  als  ungewöhnlich  hinstellen 
wollte,  als  es  sich  jedesmal  nicht  um  1 pfeil,  welcher  durch  den 
Schild  drang,  nicht  um  1 abteilung,  welche  abgetrennt  wurde  (was 
ja  beides  nicht  so  auffällig  gewesen  sein  würde),  sondern  als  es  sich 
jedesmal  um  mehrere  gegenstände  überhaupt  gehandelt  hat. 
das  ist  es  aber  eben,  was  der  Lateiner  durch  den  ausdruck  plures 
bezeichnet,  es  ist  der  pluralbegriff  schlechthin,  welcher  ge- 
meint ist,  es  ist  mit  ausschlusz  von  1 jede  beliebige  der  folgenden 
zahlen  als  zulässig  hingestellt,  und  so  erhalten  wir  für  plures  an 
allen  genannten  stellen  die  bedeutung  'mehr  als  1’.  (in  demselben 
sinne  sind  auch  die  von  Wolff  beanstandeten  beispiele  aus  Tacitus 
ann.  III 33  und  34.  XII  37.  XIII  39  zu  deuten,  vgl.  oben  s.  267.) 

Nicht  ohne  nutzen  ist  es  auch,  die  stellen,  an  denen  complures 
vorkommt,  zum  vergleich  heranzuziehen,  so  III  7,  15  qui  ( Sisenes ) 
quia  per  complures  dies  non  adierat  regem , scelesto  consilio  eam 
visus  est  suppressisse.  IV  7,  15  iamque  haud  procul  oraculi  sede  db- 
erant,  cum  complures  corvi  agmini  occurrunt.  V 6,  17  vastatis 
inde agris Persidis  vicisque  compluribus  redactis  in potestatem  vcn- 
tum  est  in  Mardorum  gentem.  VIII  13,  19  per  complures  dies 
Ptolomaeus  id  fecit.  14,  3 aurigae  erant  ceteri,  haud  sane  inermes, 
quippe  iacula  complura  . . omissis  habenis  in  hostem  ingerebant. 
IX  6,  26  ceterum  per  complures  dies  ibi  stativa  habuit.  an  allen 
diesen  stellen  hätte  der  schriftsteiler  anstatt  des  unbestimmten  aus- 
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drucks  auch  ebenso  gut  eine  bestimmte  zahl  setzen  können,  dagegen 
ist  es  rein  unmöglich , irgend  eine  der  bedeutungen , welche  plures 
besitzt,  dem  worte  complures  unterzulegen. 

9.  plures  bezeichnet  eine  Steigerung  gegenüber  sämtlichen  andern 
gegenständen  derselben  gattung  ( plures  = 'mehr  als  alle  andern’ 

= 'die  mehrzahl’). 

III 2, 1 at  Dareus . . statuit  ipse  decernere:  quippe  quaeperduces 
suos  acta  erant,  cuncta  damnabat,  ratus  pluribus  cur  am,  omnibus 
afuisse  fortunam.  VIII 14,  31  cum  Perus  destitutus  a pluribus  tela 
. . coepit  ingerere.  X 2,  25  in  Europam  ire  proper atis  rege  deserto, 
cum  pluribus  vestrum  defuturum  viaticum  fuerit,  ni  aes  alienum 
hiissem. 

10.  plures  bezeichnet  eine  Steigerung  gegenüber  gewissen  andern 
genannten  oder  doch  gedachten  gegenständen  ( plures  = 'noch  mehr’). 

IV  4,  2 igitur  nequid  inexpertum  omitteret,  plures  naves  ad- 
moveri iubet  delectQsque  müitum  inponi.  in  dem  vorhergehenden 
capitel  war  bereits  erzählt  worden,  dasz  Alexander  mit  seiner  flotte 
auf  die  stadt  Tyros  einen  angriff  gemacht  hatte,  nun  heiszt  es  weiter, 
dasz  der  makedonische  könig  keine  lust  gehabt  habe  noch  längere 
zeit  vergeblich  vor  der  stadt  zu  liegen  (tarn  discedere  irritum  quam 
morari  pudebat ) , sondern  entschlossen  war  durch  gesteigerte  an- 
strengungen  ihre  einnahme  zu  beschleunigen,  unter  diesen  um- 
ständen kann  plures  nicht  'mehrere’  heiszen.  hätte  Alexander  nur 
einige  oder  mehrere  schiffe  zum  angriff  aufgeboten , so  würde  darin 
keine  Steigerung  seiner  anstrengungen  gelegen  haben,  da  ja  vorher 
bereits  eine  förmliche  flotte  im  kämpfe  gewesen  war.  da  es  ferner 
von  den  schiffen  dieser  flotte  c.  3,  24  ebenfalls  heiszt:  quae  muros 
subibant,  so  würde  mit  dem  ausdruck  plures  naves  admoveri,  falls 
wir  plures  in  dem  sinne  von  'einige’  fassen  wollten , nichts  gesagt 
worden  sein,  was  sich  von  dem  frühem  verfahren  unterschieden 
hätte;  vielmehr  kann  plures  naves  admoveri  iubet  nur  heiszen,  dasz 
zu  den  bereits  aufgebotenen  noch  weitere  schiffe  verwandt  wer- 
den sollten,  diese  annabme  stimmt  auch  zu  der  mitteilung  IV  3, 11, 
dasz  vorher  eine  flotte  von  190  schiffen  den  angriff  auf  Tyros  eröffnet 
hatte,  während  nach  der  angabe  Arrians  noch  34  weitere  schiffe  dem 
könige  zur  Verfügung  standen,  dasz  aber  bei  dem  nunmehr  er- 
neuerten kämpfe  nicht  etwa  die  hauptmasse  der  schiffe  unthätig 
blieb,  sagt  der  Schriftsteller  c.  4,6  mit  den  Worten  forte  re x dassem 
in  diversam  partem  agi  iusserat  XXX  minoribus  navibus  rdictis  in 
litore  ausdrücklich. 

IV  4,  9 plures  deinde  Macedonum  naves  superveniunt.  hier 
sind  plures  naves  noch  mehr  schiffe  auszer  der  in  § 8 erwähnten 
trireme,  welche  bereits  dem  bedrohten  makedonischen  fünfdecker  zu 
hilfe  gekommen  war. 
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IV  6,  21  at  Alexander  . . aggerem , quo  moenium  altitudinem 
aequaret,  exstruxit pluribus que  cuniculis  muros subrui  iussü.  auch 
an  dieser  stelle  sind  plures  cuniculi  'noch  mehr  minen’  im  gegensatz 
zu  den  bereits  früher  angelegten,  von  denen  § 8 mit  den  Worten 
Alexander  aestimato  locorum  situ  agi  cuniculos  iussit  die  rede  war. 

IV  12,  7 pedites  his  plurium  gentium  non  inmixtos,  sed  suae 
cuiusque  nationis  iunxerat  copias.  plures  gentes  sind  noch  mehr 
Völker,  als  die  bereits  in  den  voraufgehenden  paragraphen  er- 
wähnten Baktrer,  Daher  usw. 

IV  14, 5 intuerentur  barbarorum  inconditum  agmen:  almm  nihil 
praeter  iaculum  habere , alium  funda  saxa  librare,  paucis  iusta  arma 
esse,  itaque  illinc  plures  Stare,  hinc  plures  dimicaturos.  in  dem 
erstem  falle  bedeutet  plures  'mehr  leute  als  auf  makedonischer’, 
im  zweiten  falle  'mehr  leute  als  auf  persischer  seite’. 

IV  15,  31  Alexander  mutato  equo,  quippe  plures  fatigaverat, 
resistentium  adversa  ora  fodiebat,  fugientium  terga.  die  worte  quippe 
plures  fatigaverat  bedeuten:  hatte  er  doch  noch  mehr  pferde  als 
dasjenige,  welches  er  in  diesem  augenblicke  wechselte,  bereits  müde 
geritten. 

IV  16,  23  praefedum  equitatus  . . hasta  transfixit,  quo  ex  equo 
lapso  proximum  ac  dein  plures  eodem  telo  confodit.  plures  sind  an 
dieser  stelle  noch  mehr,  als  der  bereits  erwähnte  reiterführer  und 
dessen  nebenmann. 

V 3, 1 5 a vidore  Dareo  plura  mater  non  impdrassd , dh . m e h r 
als  sie  von  Alexander  erreicht  hatte. 

V 11,  6 plura  dici  non  attinet,  dh.  mehr  als  bereits  gesagt 
worden  war. 

VI  8,  22  nee  plura  elocutum  capite  velato  in  regiam  adducunt, 
dh.  mehr  als  er  bereits  gesagt  hatte. 

VII  4,35  necplura  elocutus  equum  in  hostem  egit.  hier  ebenso. 

VII  8,  7 plura  nee  dici  res  desideravit  nec  re x dicere  per  vale- 
tudinem  potuit.  ebenso. 

VIII  2, 14  Scythiae  confinis  est  regio  habitaturque  pluribus  ac 
frequentibus  vicis,  quia  ubertas  terrae  non  indigenas  modo  ddind, 
sed  diam  advenas  invitat.  dass  plures  nicht  'einige’  oder  'mehrere’ 
heiszen  kann , leuchtet  ein.  denn  dasz  in  einer  von  einem  Volke  be- 
wohnten gegend  einige  oder  mehrere  dörfer  sich  befinden,  versteht 
sich  von  selbst,  der  sinn  der  stelle  kann  daher  nur  der  sein , dasz 
in  der  betreffenden  gegend  mehr  dörfer  als  in  sonstigen  ländern 
jenes  himmelsstriches  zu  finden  waren,  was  eben  durch  den  umstand 
erklärt  wird,  dasz  infolge  der  fruchtbarkeit  des  bodens  nicht  nur  die 
eingeborenen  an  die  schölle  gefesselt,  sondern  auch  noch  die  nach- 
barlichen Skythen  angelockt  wurden,  dasz  übrigens  nicht  auch  das 
adjectivum  frequens  die  comparative  form  angenommen  hat,  darf 
nicht  befremden,  der  schriftsteiler  wollte  nur  die  grö3zere  zahl  von 
Ortschaften  im  gegensatz  zu  andern  ländern  erwähnen,  ohne  daran 
die  behauptung  zu  knüpfen,  dasz  diese  Ortschaften  auch  einzeln  volk- 
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reicher  gewesen  seien,  die  stelle  heiszt:  'die  gegend  war  von  mehr 
(verhältnismäszig  vielen),  und  zwar  volkreichen  dörfem  besiedelt.’ 

VIII  10,  3 (2)  iussitque  ad  flumen  Indum  procedere  et  navigia 
facere,  quis  in  ulteriora  transportari posset  exercitus.  Mi,  quia  plura 
flumina  superanda  erant , sie  iunxere  naves , ut  solutae  plaustris  vehi 
possent  rursusque  coniungi.  ob  mehrere  flüsse,  dh.  3 oder  4 oder 
sonst  eine  bestimmte  zahl  von  flössen  jenseits  des  Indus  zu  passieren 
waren , maste  für  die  getroffene  maszregel  gleichgültig  sein,  die 
letztere  würde  auch  dann  sich  als  ersprieszlich  erwiesen  haben,  wenn 
auszer  dem  Indus  nur  noch  6in  flusz  dagewesen  wäre,  über  den  man 
setzen  muste.  es  kann  deswegen  plura  flumina  nur  bedeuten  : nicht 
lediglich  der  bereits  vorher  erwähnte  Indus,  sondern  mehr  flüsse 
oder  noch  mehr  flüsse. 

X 1,  16  rex  cognoscendi  plura  cupidine  accensus  rursus  eos 
terram  legere  iubet.  plura  heiszt  hier  'mehr  als  er  bereits  sonst  er- 
forscht hatte’. 

X 2,  8 Alexander  senioribus  milüum  in  patriam  remissis  XIII 
milia  peditum  et  II  milia  equitum,  quae  in  Asia  retineret,  digi  iussit, 
exist imans  modico  exerdtu  continere  posse  Asiam,  quia  pluribus 
locis  praesidia  disposuisset  nuperqm  conditas  urbes  colonis  replessd 
res  nec  novare  cupientibus.  hätte  der  Schriftsteller  sagen  wollen,  es 
seien  an  mehreren  orten  besatzungstruppen  untergebracht  worden, 
so  würde  dieser  umstand  für  den  makedonischen  könig  keinen  grund 
abgegeben  haben  nunmehr  einen  teil  seiner  truppen  in  die  heimat 
zu  entlassen,  da  feste  plätze  von  anfang  an  mit  besatzung  belegt 
gewesen  waren,  wie  der  zusatz  nuperque  conditas  urbes  colonis  re- 
plesset  beweist,  handelt  es  sich  vielmehr  bei  den  Worten  quia  pluribus 
lods  praesidia  disposuisset  um  maszregeln , welche  Alexander  neuer- 
dings getroffen  hatte,  der  makedonische  könig  hielt  es  für  möglich 
jetzt  mit  einer  geringem  feldarmee  als  früher  auszukommen,  weil  er 
im  gegensatz  zu  der  frühem  zeit  jetzt  an  mehr  orten  besatzungs- 
truppen über  das  reich  verteilt  hatte,  die  in  Verbindung  mit  den 
ebenfalls  neu  angesiedelten  colonisten  für  genügend  erachtet  wurden 
die  verschiedenen  länder  im  zäume  zu  halten. 


11.  plures  bezeichnet  eine  Steigerung  des  gegebenen  falles  gegenüber 
dem  nur  angenommenen  entgegengesetzten  falle  (plures  *=' mehr  als 
im  entgegengesetzten  falle’,  oder  auch  = 'mehr  als  dasz  es  dem 
entgegengesetzten  falle  entsprochen  haben  würde’). 

V 4,  14  Cratero  igitur  ad  custodiam  castrorum  rdicto  cum  pedi- 
tibus,  quis  adsueverat , et  iis  copiis,  quas  Meleager  ducebat,  et  sagittariis 
equitibusque  M praecipit,  ut  castrorum  specie  manente  plures  de 
industria  ignes  fieri  imperd , quo  magis  barbari  credant  ipsum  regem 
in  castris  esse,  um  den  schein  zu  erwecken,  als  befinde  sich  Alexander 
mit  dem  gesamten  heere  im  lager,  wurde  dem  Krateros,  der  doch 
nur  mit  einem  teile  der  truppen  in  demselben  zurückgeblieben  war, 
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der  befehl  erteilt  mehr  Wachtfeuer,  als  sonst  gebrannt  haben 
würden  (mehr  Wachtfeuer,  als  der  wirklichen  zahl  seiner  truppen 
entsprochen  haben  würden)  zu  unterhalten. 

VI  9,  35  tum  Phiiotas:  praeter  Macedonas , inquit , plerique  ad- 
sunt , quos  facüius,  quae  dicam , percepturos  arbitror,  si  eadem  lingua 
fuero  usus , qua  tu  egisti,  non  ob  aliud,  credo,  quam  ut  oratio  tua  in- 
teüegi  posset  a pluribus.  a pluribus  heiszt,  hier  'von  mehr  leuten 
als  dies  der  fall  sein  würde,  wenn  ich  mich  nicht  der  beabsichtigten 
spräche  bediente’. 

IX  10,  25  vicos,  per  quos  der  erat,  floribus  coronisque  sterni 
iubet . . vehicula  deinde  constrata,  ut  plur es  capere  müites  possent, 
in  tabernaculorum  modum  ornari.  der  sinn  der  worte  ut  plur  es  capere 
milites  possent  ist:  es  sollten  bei  dem  eingeschlagenen  verfahren 
mehr  Soldaten  auf  den  wagen  platz  finden,  als  dies  sonst  der  fall 
gewesen  wäre. 

V 5,  1 rex  eodem  loco,  quo  hostium  copias  fuderat,  castra  com- 
munit.  quamquam  enim  undique  fugati  hostes  victoriam  concesserant, 
tarnen  praealtae  praecipitesque  fossae  pluribus  locis  obieclae  abrupe- 
rant  Her,  sensimque  et  caute  progrediundum  erat , iam  non  hostium, 
sed  locorum  fraude  suspecta.  dasz  hier  pluribus  locis  nicht  heiszen 
kann  'an  mehreren  stellen’,  liegt  auf  der  hand.  es  kann  sich  nicht 
um  eine  gewisse,  vom  schriftsteiler  nicht  näher  bezeichnete,  in  Wirk- 
lichkeit aber  doch  zu  schätzende  zahl  von  stellen , also  etwa  um  5 
oder  6 stellen  gehandelt  haben,  der  zusatz  locorum  fraude  suspecta 
beweist  vielmehr,  dasz  die  zahl  noch  gar  nicht  als  eine  abgeschlos- 
sene summe  vorlag,  so  dasz  man  die  nötigen  Vorkehrungen  hätte 
treffen  können,  er  beweist,  dasz  es  nicht  'einige  gräben’  waren, 
welche  die  feinde  angelegt  hatten,  sondern  dasz  niemand  im  voraus 
wissen  konnte,  bis  zu  welcher  grenze  sich  ihre  zahl  ausdehnen  würde. 
pluribus  locis  besagt  also:  es  waren  an  mehr  orten  gräben  vor- 
handen, als  dasz  der  makedonische  könig  sich  zu  dem  entgegen- 
gesetzten verfahren  hätte  entschlieszen  können,  wir  pflegen  in  diesem 
falle  den  lateinischen  comparativ  durch  den  positiv  in  Verbindung 
mit  'zu’  wiederzugeben,  die  worte  bedeuten  also:  die  feinde  hatten 
an  zu  vielen  orten  gräben  aufgeworfen,  als  dasz  der  könig  hätte 
ohne  weiteres  vorrücken  können,  (in  diesem  sinne  wird  auch  Tac. 
hist.  IV  82  quem  procul  Alexandria  plurium  dierum  itinere  . . de- 
tineri  haud  ignorabat,  sowie  V 20  pluribus  nuntiis  huc  illuc  cur- 
santem  posse  medio  intercipi  zu  fassen  sein.  vgl.  oben  s.  267.) 

VIII  13,  9 occultaque  saxa  inesse  ostendebant  pluribus  locis 
undae  repercussae.  auch  hier  thun  wir  dem  sinne  der  stelle  nicht 
genug,  wenn  wir  pluribus  locis  erklären:  'an  einigen  oder  mehreren 
stellen’,  denn  wenn  die  bewegung  der  wellen  an  einigen  stellen 
erkennen  liesz,  dasz  daselbst  riffe  unter  dem  wasser  sich  befanden, 
so  brauchte  man  ja  nur  solche  stellen  zu  vermeiden,  um  an  andern 
desto  sicherer  über  den  flusz  zu  kommen,  vielmehr  wird  den  vorigen 
beispielen  entsprechend  der  sinn  der  stelle  sein:  an  zu  vielen 
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stellen  konnte  man  bei  der  unruhe  der  wellen  auf  das  Vorhanden- 
sein von  unter  dem  wasser  befindlichen  riffen  schlieszen,  als  dasz 
man  ohne  weiteres  eine  Überfahrt  mit  kühnen  hätte  versuchen  dürfen. 

Das  ergebnis  der  Untersuchung,  welche  sich  auf  64  stellen  er- 
streckt hat,  ist  also  dasselbe  wie  bei  Tacitus  und  läszt  sich  dahin 
zasammenfassen,  dasz  phtres  niemals  dieselbe  bedeutung  wie  com- 
plures  hat,  sondern  dasz  es  stets  im  sinne  eines  comparativs  zu 
verstehen  ist. 

Zerbst.  Friedrich  Knoke. 


39. 

RHAGAE  — THARA  — TABAE. 


Der  berühmte  zug,  den  Alexander  zur  Verfolgung  des  fliehen- 
den- Dareios  durch  Centralasien  unternahm,  wird  uns  von  Arrianos 
(III  20  ff.),  Ju8tinus  (XI  15, 1 — 5)  und  Curtius  (V  13)  erzählt  auf 
den  ersten  blick  scheint  es,  dasz  die  drei  berichte  einander  ergänzen: 
jeder  von  ihnen  gibt  den  namen  nur  feiner  der  von  Alexander  be- 
rührten Ortschaften , dieser  aber  ist  in  allen  dreien  verschieden,  so 
läszt  man  denn  gewöhnlich  den  dem  fliehenden  groszkönig  nach- 
setzenden Sieger  von  Gaugamela  zuerst  nach  Rhagae,  dann  nach 
Tabae,  endlich  nach  Thara  kommen,  indem  man  den  ersten  namen 
aus  Arrianos,  den  zweiten  aus  Curtius,  den  dritten  aus  Justinus  ent- 
mint. doch  wäre  es  wahrlich  ein  seltsamer  zufall,  wenn  jede  der 
quellen  den  namen  gerade  desjenigen  ortes  erhalten  hätte,  den  die 
beiden  andern  nicht  haben,  doppelt  seltsam  bei  dem  engen  Zusammen- 
hänge, der  notorisch  zwischen  Curtius  und  Justinus  besteht,  eine 
genauere  betrachtung  bestätigt  die  zweifei.  vergleichen  wir  zunächst 
die  beiden  ausführlichem  berichte,  Arrianos  und  Curtius.  die  haupt- 
etappen  des  zuges  bis  zum  Zusammentreffen  mit  dem  fliehenden  feinde 
sind  bei  Arrianos  folgende: 

1)  am  elften  tage  nach  seinem  aufbruch  von  Ekbatana  erreicht 
Alexander  in  eilmärschen  einherziehend  Rhagae,  welches  einen  tage- 
marsch  von  den  kaspischen  thoren  entfernt  ist.  viele  aus  dem  ge- 
folge  des  groszkönigs  gehen  zu  Alexander  über.  Dareios  selbst  be- 
fand sich  schon  jenseits  der  kaspischen  thore.  Alexander  gibt  daher 
die  hoffnung  auf  sofortige  gefangennahme  auf  und  läszt  sein  er- 
müdetes beer  fünf  tage  in  Rhagae  rasten. 

2)  ein  tagemarsch  führt  den  Verfolger  bis  zu  den  kaspischen 
thoren , ein  zweiter  durch  den  engpass , soweit  das  land  bebaut  ist. 
hier  kommt  zu  ihm  Bagistanes  mit  der  nachricht,  dasz  Bessos  und 
genossen  den  Dareios  gefangen  genommen. 

3)  Alexander  marschiert,  den  grösten  teil  seines  heeres  zurück- 
lassend, die  ganze  nacht  bis  zum  mittag  des  nächsten  tages  und  nach 
kurzer  rast  wiederum  durch  die  folgende  nacht,  mit  tagesanbruch 


Digitized  by  Google 


ASonny : ßhagae  — Thara  — Tabae. 


279 


erreicht  er  die  stelle,  von  wo  Bagistanes  aufgebrochen  war.  hier  er- 
führt er,  dasz  Dareios  gefangen  auf  einem  wagen  fortgeführt  werde 
und  dasz  Bessos  die  gewalt  in  händen  habe. 

4)  ein  weiterer  marsch  durch  die  nacht  und  den  halben  folgen- 
den tag  führt  Alexander  gegen  mittag  in  ein  dorf,  in  welchem  am 
vorhergehenden  tage  die  Perser  gelagert  hatten. 

5)  da  das  fuszvolk  nicht  zu  folgen  vermag,  läszt  Alexander 
gegen  500  reiter  absitzen  und  die  tüchtigsten  der  fuszgänger  die 
pferde  besteigen,  gegen  abend  bricht  er  auf,  und  nachdem  er  auf 
richtwegen  400  Stadien  zurückgelegt,  erreicht  er  mit  tagesanbruch 
den  zng  der  barbaren. 

Nach  Curtius  verlief  der  marsch  folgendermaszen : 

1)  nachdem  Alexander  zur  Verfolgung  aufgebrochen,  gelangt  er 
nach  Tabae . oppidum  est  in  Paraetacene  ultima,  hier  melden  Über- 
läufer, dasz  Oareus  nach  Baktiien  fliehe. 

2)  näheres  erführt  Airsinder  darauf  von  Bagistanes : dem  grosz- 
könig  drohe  tod  oder  gefan^enschaft. 

3)  Alexander  beschleunigt  seinen  marsch  und  gönnt  seinem 
heere  nicht  einmal  in  der  nacht  rast,  nachdem  er  500  Stadien  so 
vorgerückt,  erreicht  er  die  stelle,  wo  Bessus  den  Dareus  gefangen 
genommen,  von  Mel on,  dem  dolmetscher  des  groszkönigs , erführt 
er  was  vorgegangen. 

4)  fehlt. 

5)  Alexander  wählt  aus  seinem  heere  6000  reiter  aus  und  fügt 
zu  ihnen  300  dimachae.  Überläufer  zeigen  einen  richtweg.  gegen 
abend  bricht  er  auf,  und  nachdem  er  300  und  weiter  noch  200  Stadien 
vorgerückt,  erreicht  er  den  zug  der  barbaren. 

Die  Übereinstimmung  ist  unverkennbar;  sehen  wir  von  den  für 
die  topographie  des  zuges  nicht  in  frage  kommenden  differenzen  in 
den  angaben  über  die  stärke  der  heeresabteilungen  udgl.  ab,  so  ver- 
dient blosz  der  umstand  erwähnung,  dasz  bei  Curtius  sei  es  durch 
seine  nacblässigkeit,  sei  es  durch  schuld  seiner  quelle  das  stück  der 
beschreibung  des  marsches  ausgefallen  ist , welches  dem  in  Arrians 
darstellung  von  uns  mit  4)  bezeichneten  entspricht,  aus  der  gegen- 
überstellung  beider  berichte  geht  aber  mit  evidenz  hervor,  dasz 
Tabae  bei  Curtius  denselben  ort  bezeichnet  wie  ßhagae  bei  Arrianos. 
wie  ist  die  differenz  der  namensformen  zu  erklären  ? ßhagae  hat 
auch  später  im  altertum  und  im  mittelalter  eine  gewisse  rolle  in  der 
geschichte  Centralasiens  gespielt  und  existiert  als  trümmerhaufen 
noch  jetzt  unter  dem  namen  Bay  oder  Bey.  die  form  Tabae  da- 
gegen kann  schwerlich  durch  den  umstand  geschützt  werden,  dasz 
auch  anderweitig  (in  Kleinasien  und  am  persischen  meerbusen)  städte 
dieses  namens  sich  finden. 

Vergleichen  wir  nun  auch  den  bericht  des  dritten  gewährsmannes 
J u s t i n u s.  interea  Dareus  in  gratiam  vidoris  a cognatis  suis  aureis 
compedibus  catenisque  in  vico  Parihorum  Thara  vincitur  . . Alexander 
quoque  citato  cursu  postera  die  supervenü;  ibi  cognovit  Dareum  clauso 
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vehiculo  per  nodem  exportatum.  iusso  igüur  exercitu  subsequi  cum 
sex  milibus  equitum  fugientem  insequitur;  in  üinere  multa  etpericulosa 
proelia  facit.  emensus  deinde  plura  milia  passuum  stöszt  er  auf  den 
groszkönig.  man  sieht  nur  zu  deutlich , dasz  wir  es  mit  einem  con- 
fusen  excerpt  zu  thun  haben,  post  er  a die  supervenü  kann  sich 
nur  auf  den  bei  Arrianos  an  vierter  stelle  genannten  ort  beziehen, 
während  die  Verbindung  dieses  ortes  mit  der  gefangennahme  und 
die  worte  ibi  cognovit  usw.  die  beziehung  auf  die  vorhergehende 
Station  (3  bei  Arrianos  und  Curtius)  verlangen,  der  epitomator  hat 
beide  confundiert.  da  in  seiner  darstellung  überhaupt  alles  auf  feinen 
punkt  zusammengedrängt  erscheint,  so  müssen  wir  ferner  annebmen, 
dasz  er  den  in  seinem  original  an  erster  stelle  genannten  ort 
(=  Rbagai  bei  Arrianos , Tabae  bei  Curtius)  mit  dem  vicus  Par- 
thorum, in  welchem  Dareios  gefangen  gesetzt  wurde,  verwechselt 
hat.  dies  war  offenbar  auch  die  ansicht  von  Av'Gutschmid,  wenn  er 
in  der  Vorrede  der  ausgabe  von  Rühl  bei  Justinus  Taba  statt  Thara 
zu  schreiben  vorschlägt,  doch  würde  dann  die  abweichende  namens- 
form bei  Arrianos  einerseits  und  Trogus-Curtius  anderseits  unerklärt 
bleiben,  bekanntlich  ist  von  zweien  gelehrten 1 unabhängig  von  ein- 
ander die  ansicht  aufgestellt  worden,  dasz  Pompejus  Trogus  dem 
Curtius  als  quelle  gedient  habe,  unsere  stelle  liefert  meiner  meinung 
nach  eine  weitere  bestätigung  dafür,  ich  glaube  nemlich,  dasz  Trogus 
in  seiner  griechischen  quelle  TAPA1  für  PArAI  verlas  oder  corrupt 
vorfand*,  und  dasz  auf  einem  ähnlichen  lesefehler  des  Curtius  wie- 
derum die  form  TABAE  statt  TAEAE  beruht,  doch  wollte  man 
auch  für  Tabae  lieber  die  abschreiber  des  Curtius  verantwortlich 
machen , jedenfalls  hat  Curtius  an  dieser  stelle  den  Trogus  benutzt 
und  seinen  fehler  ruhig  herübergenommen. 

1 Crohn  'de  Trogi  Pompei  apud  antiquos  auctoritate’  1882  (=  digg. 
Argent.  VII  1 ff.)  s.  28  — 44.  Petersdorff  'eine  neue  hauptquelle  des 
Q.  Curtius  Rufus*  1884.  * über  ähnliche  fehler  bei  Trogus  vgl.  Gut- 

schmid  im  litt,  centralblatt  1872  s.  669. 

Kiew.  Adolf  Sonnt. 


40. 

ZU  CICEROS  CATILINARIEN. 


III  5 xUi  autem  (die  praetoren  L.  Flaccus  und  C.  Pomptinus), 
qui  omnia  de  re  publica  praedara  atque  egregia  sentirent,  sine  recu- 
satione  ac  sine  ulla  mora  negotium  susceperunt  d,  cum  advesperascerd, 
occulte  ad  pontem  Mulvium  pervenerunt  atque  ibi  in  proximis  villis 
ita  bipertito  fuerunt,  ut  Tiberis  inter  eos  et  pons  interessd.  schwer- 
lich rührt  das  blasse  bipertito  fuerunt  von  Cicero  her.  es  wird  mit 
leiser  änderung  bipertito  latuerunt  geschrieben  werden  müssen. 

Dresden.  Friedrich  Polle. 
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41. 

BERICHT  ÜBER  DIE  AUSGRABUNGEN  IN  TrOJA  IM  JAHRE  1890  VON  DB. 

Heinrich  Schlikmann.  mit  einem  Vorwort  von  Sophie 

SoHLIEMANN  UND  BEITRÄGEN  VON  DR.  W ILHELM  DÖRPFELD. 

MIT  EINEM  PLAN,  ZWEI  TAFELN  UND  VIER  ABBILDUNGEN.  Leipzig, 

F.  A.  Brockhaus.  1891.  60  s.  8. 

Während  Schliemann  im  beginn  seiner  ausgrab ungsthätigkeit 
auf  dem  httgel  Hissarlik  besonders  von  solchen  gegnern  angegriffen 
wurde,  welche  durch  Lechevaliers  lebhafte  phantasie  verführt  die 
st&tte  des  alten  Troja  auf  Bunär-bäschi  suchten,  erstand  ihm,  nach- 
dem er  jene  zum  groszen  teil  bekehrt  hatte,  ein  neuer  Widersacher 
in  der  person  des  artilleriehauptmanns  a.  d.  EBÖtticher,  welcher  in 
Scbliemanns  Troja  weiter  nichts  sehen  wollte  als  die  Überreste  einer 
ursprünglichen  feuernekropole.  so  unhaltbar  nun  auch  diese  ansicht 
jedem  erscheint,  der  an  ort  und  stelle  gewesen  ist,  so  wurde  sie  doch 
so  rührig  vertreten,  dasz  Schliemann  es  für  nötig  hielt  sie  gründlich 
zu  widerlegen,  zu  diesem  zwecke  nahm  er  im  herbste  1889  die  aus- 
grabungen auf  Hissarlik,  die  er  schon  für  abgeschlossen  gehalten 
hatte,  von  neuem  auf.  Paul  Habel  hat  vor  kurzem  in  diesen  blättern 
(1890  s.  563 — 67)  mitgeteilt,  wie  Schliemann,  für  den  sein  sach- 
verständiger, geistvoller  mitarbeiter  WDörpfeld  mit  in  den  kampf 
eingetreten  war,  den  gegner  am  sichersten  zu  bekehren  hoffte,  wenn 
er  ihn  einlüde  auf  seine  kosten  nach  Troja  zu  kommen,  gleichzeitig 
hatte  er  den  Wiener  architekten  prof.  Niemann  und  den  major  Steffen 
als  sachkundige  männer  ersucht  den  zu  veranstaltenden  ausgrabungen 
und  erörterungen  als  zeugen  beizuwohnen,  diese  beiden  männer  so- 
wohl wie  auch  eine  spätere  internationale  conferenz  von  zehn  ge- 
lehrten erklärten  sich  mit  Schliemanns  deutungen  einverstanden, 
hauptmann  Bötticher  nahm  zwar  seine  frühem  beschuldigungen  zu- 
rück, dasz  Schliemann  und  Dörpfeld  den  bestand  der  ausgrabungen 
wissentlich  gefälscht  hätten,  blieb  aber,  trotzdem  dasz  das  ausgra- 
bungsfeld  ganz  anders  aussieht  als  er  es  sich  gedacht  batte,  bei  seiner 
auffassung,  Hissarlik  sei  eine  feuernekropole:  vgl.  seine  letzte  Schrift 
'Hissarlik  wie  es  ist.  fünftes  Sendschreiben  über  Schliemanns  Troja’ 
(Berlin  1890).  um  so  eifriger  wurden  im  j.  1890  die  ausgrabungen 
weiter  betrieben,  besonders  auch  unter  dem  gesichtspunkte  material 
zu  tage  zu  fördern , welches  die  vollständige  haltlosigkeit  von  Böt- 
tichers aufstellungen  beweisen  könne,  die  ergebnisse  dieser  thätig- 
keit  sind  von  Schliemann  und  Dörpfeld  in  obigem  büchlein  veröffent- 
licht. dasselbe  besteht,  abgesehen  von  einem  kurzen  vorwort  von  frau 
Sophie  Schliemann,  aus  drei  teilen:  einem  fundbericht  und  einer 
inschriftenbeigabe  von  HSchliemann  und  einer  besprechung  der  bau- 
werke  in  Troja  von  Dörpfeld. 

Am  schlagendsten  würde  Bötticher  widerlegt  worden  sein,  wenn 
man  auszerhalb  der  bürg  eine  Unterstadt  bloszgelegt  hätte,  welche 
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der  sog.  Homerischen  akropolis  gleichzeitig  wäre,  dies  ist  in  diesem 
jahre  noch  nicht  gelungen:  denn  es  sind  16  m hohe  schuttmassen 
zu  beseitigen,  und  man  konnte  dieser  aufgabe  nur  einen  teil  der 
40 — 100  erdarbeiter  zuweisen,  weil  auch  noch  andere  aufgaben  ge- 
löst werden  musten. 

Aber  es  hat  sich  sonst  nicht  wenig  gefunden , was  meines  er- 
achtens  Böttichers  bypothesen  und  seine  angriffe  auf  Schliemann 
hinfällig  macht,  so  ist  1)  erwiesen , dasz  Hissarlik  nicht  blosz  von 
einer  geböschten  futtermauer  umgeben  war,  sondern  dasz  thatsäch- 
lich  sich  auf  dieser  schrägen  futtermauer  eine  senkrechte  befesti- 
gungsmauer aus  ziegel werk  erhob,  war  dies  schon  früher  wahr- 
scheinlich wegen  des  massenhaften  roten  ziegelschuttes , den  man 
gefunden  hatte,  so  ist  es  jetzt  unwiderleglich  gemacht  durch  stücke 
von  mauern,  die  noch  aufrecht  stehen  (s.  49).  2)  der  htigel  Hissarlik 
hat  niemals  einen  terrassenaufbau  dargestellt,  bei  dem  sich  die 
einzelnen  absätze  nach  oben  hin  verkleinern,  sondern  es  nimt 
im  gegenteil  jede  höhere  bauschicht  einen  gröszern  raum  ein  als  die 
darunterliegende  (s.  7).  dies  hat  Bötticher  inzwischen  auch  einge- 
sehen. 3)  die  zweite  schiebt  enthält  ruinen  von  bau  werken,  welche 
teilweise  den  palastanlagen  in  Tiryns  und  Mykenai  glei- 
chen (s.  7).  es  ist  jedem,  der  sich  über  diese  dinge  selbst  ein  urteil 
schaffen  will,  dringend  zu  raten,  bevor  er  nach  Troja  geht,  sich  die 
ausgrabungen  an  jenen  stätten  anzusehen;  maszverhältnisse  und 
mauerzüge  zeigen  wunderbare  Übereinstimmung,  inzwischen  ist  auch 
noch  eine  andere  alte  culturstätte  ausgegraben  worden , Lachisa  in 
Palästina,  welche  in  ähnlicher  weise  auf  engem  raume  städtesehichten 
Über  einander  zeigt , die  bis  ins  fünfzehnte  jh.  vor  Cb.  zurückgehen 
(vgl.  Plinders  Petrie  in  der  'contemporary  review’).  4)  diese  bau- 
werke  der  zweiten  Schicht  bestehen  im  unterbau  teilweise  aus  be- 
hauenen und  gut  gefügten  quadern  und  zeigen  an  den  frei 
auslaufenden  mauern  sog.  parastadensteine,  deren  riefen  und 
löchern  man  noch  genau  ansieht,  dasz  stirnpfeiler  aus  holz  daran  be- 
festigt gewesen  sind;  ja  teilweise  ist  die  holzkohle  noch  erhalten, 
das  wäre  doch  offenbar  eine  wunderliche  Verzierung  für  eine  feuer- 
nekropole.  meint  doch  Bötticher  selbst  (s.  67),  dasz  man  in  einer 
feuernekropole  nicht  besser  habe  bauen  wollen  als  es  in  den  übri- 
gen prähistorischen  schichten  geschehen  sei;  und  in  diesen  hat  man 
sehr  schlecht  gebaut.  5)  die  zahlreich  aufgefundenen  tnOoi,  fässer 
aus  thon  bis  zu  7 fusz  höhe,  in  denen  nach  Bötticher  die  Verbren- 
nung der  leichen  stattgefunden  haben  soll,  enthalten  mit  zwei 
ausnahmen  keine  menschlichen  gebeine;  sie  sind  mit  viel 
gröszerer  Wahrscheinlichkeit  als  aufbewahrungsgefäsze  anzusehen, 
sie  sind  zum  teil  leer  (haben  also  wohl  flüssigkeit  enthalten) , zum 
teil  bergen  sie  asebe,  deren  natur  noch  zweifelhaft  ist,  zum  teil  ver- 
kohlte feldfrüchte.  ich  selbst  habe  mir  aus  einem  solchen  rciOoc,  der 
voriges  jahr  in  meiner  an  Wesenheit  ausgegraben  wurde,  getreide- 
körner  mitgenommen,  zwischen  denen  sich  die  rücken  Wirbel  und 
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knocbenröbren  eines  tierchens  befanden,  wahrscheinlich  eines  mäus- 
chens,  das  vor  jahrtausenden  seine  naschhaftigkeit  hat  mit  dem  tode 
bezahlen  müssen.  6)  das  Vorhandensein  von  türmen  — nicht  Strebe- 
pfeilern, wie  Bötticher  meint  — ist  sicher  erwiesen,  unter  anderm 
sind  zwei  türme  von  3 m breite  bloszgelegt,  die  2 m vor  die  mauer 
vorspringen,  an  stellen  (s.  bericht  s.  43),  die  wegen  ihrer  stärke  und 
grossen  böscbung  durchaus  keiner  Strebepfeiler  bedurften,  dasz 
türme  von  ähnlichen  maszen  und  abständen  sogar  bei  bürgen  des 
mittelalters  noch  Vorkommen,  hat  JDurm  (centralblatt  der  bau- 
verwaltung  1890  n.  40)  an  dem  beispiele  der  bürg  Arques  gezeigt 
(bericht  s.  50).  7)  es  ist  neben  dem  westthor  eine  ausfall'pforte 
gefunden  worden,  der  obere  teil  derselben  kam  in  der  auszenmauer 
zum  Vorschein  am  letzten  tage  meiner  an  Wesenheit  in  Troja.  Dörpfeld 
folgerte  sogleich  richtig,  dasz  zu  dieser  pforte  ein  gang  führen  müsse, 
und  mit  einiger  aufregung  suchten  wir  nach  dem  innern  ende  des- 
selben. ich  nahm  selbst  hacke  und  schaufei  mit  zur  hand  und  er- 
lebte wenigstens  noch , dasz  wir  sahen,  wie  die  gelockerte  erde  teil- 
weise zwischen  den  steinen  nach  unten  verschwand,  also  in  einen 
hohlraum  fiel,  der  bericht  bringt  ein  bild  von  der  ausfallpforte  und 
beschreibt  auch  kurz  den  entdeckten  gang  (s.  47).  was  soll  solch 
eine  pforte  in  einer  feuernekropole?  8)  es  hat  sich  herausgestellt  — 
es  ist  nicht  Vermutung,  sondern  sichere  thatsache  — dasz  die  sttd- 
hälfte  der  bürg  nie  gleichzeitig  vier  thore  gehabt  hat,  sondern 
nur  zwei,  die  in  späterer  zeit  beide  mehr  nach  osten  zu  verlegt  worden 
sind,  die  spätem  maueranlagen  laufen  über  die  frühem  thoranlagen 
hinweg.  9)  es  haben  sich  hunderte  von  thürpfannen  gefunden, 
dh.  Steinplatten  mit  rundem  loch,  in  denen  sich  die  thüren  bewegten, 
der  französische  ingenieur  CBabin,  delegierter  der  Acadömie  des  in- 
scriptions  et  belles  lettres  zu  Paris,  hat  sie  als  solche  erkannt  (s.  22). 
— Dies  sind  die  fundthatsachen,  die  gegen  Bötticher  vorgebracht 
werden  können. 

Wenn  sich  Bötticher  nun  darauf  beruft,  die  porosität  der 
TTlOoi  beweise,  dasz  sie  nie  zur  aufbewahrung  von  flüssigkeiten  oder 
auch  nur  fruchten  haben  dienen  können , so  hebt  Schliemann  mit 
recht  dagegen  hervor  (s.  16),  man  habe  in  den  obern  ansiedelungen 
viele  unglasierte,  jetzt  poröse  lampen  gefunden,  'deren  vom  brennen- 
den docht  schwarz  gebrannte  Öffnung  auf  langen  gebrauch  hinweist 
und  die  natürlicherweise  mit  öl  gefüllt  gewesen  sein  müssen,  die 
man  aber  nicht  hätte  benutzen  können,  wären  sie  porös  gewesen 
und  wäre  das  Öl  herausgetröpfelt’,  wünschenswert  ist  es  allerdings, 
dasz  noch  mehr  thatsachen  gesammelt  werden,  durch  welche  Böt- 
tichers 'experimentaler  nachweis,  dasz  die  in  unsern  samlungen  be- 
findlichen porösen  thongefäsze  für  das  praktische  leben  nicht  brauch- 
bar waren’,  sondern  zum  grösten  teil  als  votivgaben  für  tote  oder 
götter  gedient  haben,  endgültig  widerlegt  wird,  auch  den  einwand, 
den  Bötticher  auf  die  gesichtsvasen  stützt,  sucht  Schliemann  um- 
zustoszen.  Bötticher  behauptet  (Hissarlik  s.  27):  'gesichtsvasen  sind 
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in  der  ganzen  weit  dem  totencult  angehörig,  dienten  Überall  als 
ascbenurnen , und  es  ist  absolut  undenkbar , dasz  dies  in  Hissarlik 
anders  gewesen  wäre.’  nun  sind  ja  thatsächlich  am  Rhein,  in  Nord- 
ostdeutschland (bes.  Pomerellen) , Etrurien , Ägypten  solche  vasen 
gefunden  worden,  die  allgemein  als  aschenurnen  gelten;  aber  Schlie- 
mann  sagt  (s.  22):  'diese  sind  stets  grosz  und  bauchig,  während  die 
trojanischen  gesichtsvasen  verhältnismäszig  klein,  viele  sogar  lilipu- 
tanisch  sind,  nur  eine  einzige  von  0,60  m höhe  wurde  aufgedeckt.’ 
auch  dieser  punkt  bedarf  noch  weiterer  klarstellung.  wenn  aber 
Bötticher  Schliemanns  tbeorie  damit  erschüttern  will , dasz  er  sagt, 
je  tiefer  die  alte  bürg  unter  der  heutigen  Oberfläche  gelegen  hat,  um 
so  weniger  könne  sie  als  akropolis  bezeichnet  werden,  so  ist  das 
insofern  nicht  glücklich,  als  ja  ausdrücklich  in  der  Ilias  von  Troja 
gesagt  wird  (Y  217)  4v  nebiuj  TrenoXtcto. 

Wir  glaubten  auf  diese  Streitfrage  näher  eingehen  zu  sollen,  da 
sie  in  immer  weitern  kreisen  interesse  erregt  und  nur  wenige  in  der 
läge  sind  sich  durch  eigne  anschauung  ein  urteil  zu  bilden,  stellen 
wir  nun  die  ergebnisse  der  bisherigen  ausgrabungen  kurz 
zusammen  unter  besonderer  berücksichtigung  der  Schicht,  welche 
das  'Homerische  Troja’  enthält;  natürlich  nicht  das  Troja,  welches 
Homer  beschreibt,  denn  zu  des  dichters  zeit  lag  ja  die  königsstadt 
längst  in  schutt  und  trttmmern,  sondern  das,  welches  etwa  zu  der 
zeit  bestanden  haben  mag,  in  welche  die  Vorgänge  der  Ilias  verlegt 
werden. 

Man  unterscheidet  auszer  den  vier  historischen  nieder- 
lassungen  aus  der  griechisch-römischen  zeit  fünf  prähistorische 
niederlassungen.  der  höhenunterschied  zwischen  den  fuszböden  der 
verschiedenen  schichten  beträgt  meist  1 — 2 m und  steigt  bis  auf 
fünf,  die  gesamthöhe  der  schuttmassen  über  dem  urboden  beträgt 
16  m.  aber  die  zweite  niederlassung  hat  drei  verschiedene  bau- 
perioden,  während  deren  sich  das  niveau  so  wenig  verändert,  dasz 
der  fuszböden  der  ältern  periode  nur  wenige  centimeter  unter  dem 
estrich  der  jüngern  ist  dieselbe  erscheinung  tritt  uns  entgegen  an 
den  krönen  der  drei  groszen  futtermauern , -die  eine  böschung  von 
45 — 60°  haben  und  von  denen  die  jüngste  die  äuszerste  und  höchste 
ist.  sie  bildeten  den  unterbau  für  die  eigentliche  befestigungsmauer, 
welche  auf  der  südhälfte  von  zwei  thoren  durchbrochen  war.  nörd- 
lich von  dem  alten  westthore  war  die  ausfallpforte.  bei  der  Ver- 
legung der  beiden  tbore  um  20 — 23  m nach  osten  wurde  auch  das 
niveau  der  thoreingänge  erhöht,  so  dasz  ihnen  vor  der  auszenmauer 
eine  rampe  vorgelegt  wurde,  die  mauern  sind  teilweise  durch  türme 
befestigt,  auch  die  thore  sind  natürlich  durch  mauervorsprünge  ver- 
stärkt. durch  das  südthor  betritt  man  einen  freien  platz,  an  dessen 
nordwestseite  in  einer  entfernung  von  13  m von  der  thormündung 
ein  propylaion  ist,  welches  die  urform  der  propylaien  auf  der 
akropolis  zu  Athen  zeigt,  eine  gröszere  vor  halle  von  4 m tiefe 
und  3,10  m lichter  weite,  das  eigentliche  thor,  dessen  mäch- 
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tige  aus  einem  stein  bestebende  schwelle  von  1 m breite  noch  er- 
halten  ist,  und  eine  hinterhalle  von  fast  2 m tiefe,  während  sich 
an  das  thorgebäude  seitlich  Umfassungsmauern  anschlieszen , weist 
die  Öffnung  des  thores  fast  nach  der  mitte  des  groszen  10  m ent- 
fernten gebäudes,  welches  jetzt  als  ptYCtpov  bezeichnet  wird,  es  be- 
steht aus  einer  vorhalle  von  10  m im  geviert  und  dem  hauptsaale, 
der  bei  gleicher  breite  wenigstens  20  m tiefe  bat.  die  mauern  stehen 
etwa  noch  1 m hoch  und  haben  zum  unterschiede  von  den  andern 
prähistorischen  perioden  einen  unterbau  aus  wohlbehauenen  quadern. 
rechts  und  links  davon  sind  häuser  ähnlicher  art,  aber  von  geringerer 
abmessung.  diese  baulichkeiten  erinnern  stark  an  ähnliche  inTiryns. 
andere  grosze  fundamente,  die  unlängst  bloszgelegt  wurden,  sind  in 
ihrer  bedeutung  noch  nicht  erkannt,  aus  der  historischen  zeit  sind 
riesige  mauerzttge  aufgedeckt  worden , ferner  ein  theaterartiges  ge- 
bäude,  hinter  dessen  halbrund,  ziemlich  weit  unten,  eine  grosze  nieder- 
lage  von  Ttiöoi  gefunden  wurde,  auffallend  sind  häufige  spuren  von 
feuer,  welches  besonders  in  der  zweiten  schiebt,  der  Homerischen 
stadt  — entsprechend  der  Überlieferung  bei  Homer  — so  stark  ge- 
wütet hat,  dasz  die  Ziegelsteine  vielfach  verglast  sind,  auf  bewohner 
weisen  die  zahlreichen  gebrauchsgegenstände  bin , die  in  allen 
schichten  vorhanden  waren,  sie  sind  teils  aus  stein,  teils  aus 
bronze  usw. ; interessant  ist,  dasz  in  diesem  jabre  sich  in  der  Home- 
rischen stadt  auch  eisen  gefunden  bat  (bericht  s.  20). 

Die  ausgrabungen  auszerhalb  der  burgmauern  rückten  wegen 
der  groszen  Vorsicht,  mit  der  sie  betrieben  wurden,  nur  langsam 
vor , und  so  ist  man  erst  bis  auf  die  dritte  vorgeschichtliche  Schicht 
herabgekommen.  Dörpfeld  duldete  nicht,  dasz  ohne  seine  besondere 
genehmigung  irgend  ein  grösserer  stein  entfernt  werde,  und  alles 
was  bedeutsam  schien  photographierte  er  erst,  ehe  er  es  ab  brechen 
liesz.  für  Schliemann  war  es  ein  groszer  schmerz , dasz  er  voriges 
jahr  nicht  mehr  bis  auf  die  Unterstadt  der  zweiten  ansiedelung  Vor- 
dringen konnte,  um  so  eifriger  rüstete  er  sich  in  diesem  jabre  die 
ausgrabungen  wieder  aufzunehmen,  und  war  der  sichern  Zuversicht 
alle  zweifei  seiner  gegner  noch  überwinden  zu  können. 

Es  wäre  ja  schöner  gewesen,  wenn  man  voriges  jahr  in  gemein- 
schaft  mit  Bötticher  länger  hätte  arbeiten  können,  damit  dieser  einer- 
seits an  ort  und  stelle  noch  so  manchen  irrtum  eingesehen , ander- 
seits durch  berechtigte  zweifei  noch  anlasz  zu  der  oder  jener  Unter- 
suchung gegeben  hätte,  denn  mag  er  auch  ein  verbissener  gegner 
sein,  so  ist  er  doch  einer  von  den  gelehrten,  die  sich  mit  den  ein- 
schlägigen fragen  am  meisten  beschäftigt  haben,  zweifei  und  ein- 
würfe sachverständiger  leute  fördern  aber  doch  die  lösung  wissen- 
schaftlicher fragen  am  meisten,  und  es  gibt,  ganz  abgesehen  von 
den  gesichtsvasen,  noch  so  manchen  punkt,  über  den  noch  Unklarheit 
berscht,  wie  war  das  10  m breite  gebäude  überdeckt?  welches  war 
die  beschaffenheit  der  früher  so  massenhaft  gefundenen  asche?  wie 
erklären  sich  die  drei  Umfassungsmauern  der  Südseite?  wie  kommt 
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es  dasz  fast  keine  waffen  gefunden  worden  sind?  woher  kommen 
die  massenhaften  'spinn  wirbel’?  usw. 

Dasz  solche  ungelöste  rückstände  bleiben  bei  einer  Wissenschaft, 
die  noch  so  jung  ist,  ich  meine  'die  Wissenschaft  des  spatens’,  ist 
nicht  überraschend,  hat  doch  Schliemann  diese  Wissenschaft  ge- 
wissermaszen  erst  erfunden,  er  hätte  sie  auch  noch  weiter  gefördert, 
wenn  nicht  ein  allzu  früher  tod  den  für  das  griechische  altertum  so 
begeisterten,  für  die  Wissenschaft  wohl  unersetzlichen  mann  abge- 
rufen  hätte,  als  wir  am  11  dec.  1890  in  Halle,  wo  er  sich  wegen 
eines  ohrenleidens  hatte  operieren  lassen,  von  einander  abschied 
nahmen,  war  er  voll  weit  aussehender  pläne ; am  27  dec.  brachte  die 
zeitung  die  nachricht  von  seinem  in  Neapel  erfolgten  tode.  aber  er 
wirkt  noch  über  das  grab  hinaus,  seine  gattin , die  in  liebevollster 
und  verständigster  weise  auch  die  genossin  seiner  arbeiten  war,  wird 
in  diesem  jahre  die  ausgrabungen  in  Troja  weiterführen;  möge  es 
ihr  beschieden  sein  durch  ihre  erfolge  den  'kampf  um  Troja’  sieg- 
reich zu  beenden! 

Halle  am  der  Saale.  Rudolf  Menge. 


42. 

ZU  PLATONS  PHAIDROS. 


Die  zweite  Sokratische  rede  im  Platonischen  Phaidros  beginnt 
mit  der  aufzählung  von  vier  arten  des  Wahnsinns , deren  letzte  die 
liebe  ist.  daran  schlieszt  sich  zunächst  ein  beweis  für  die  Unsterb- 
lichkeit der  seele  und  daran  eine  erörterung  über  das  wesen  der  letz- 
tem. hier  wird  gesagt,  sie  gleiche  einem  geflügelten  Zweigespanne, 
das  von  einem  wagenlenker  geleitet  werde,  die  rosse  und  lenker 
der  götter  seien  sämtlich  gut,  bei  den  menschlichen  Seelen  aber  sei 
das  eine  rosz  gut,  das  andere  schlecht,  dadurch  werde  dem  lenker 
seine  aufgabe  erschwert,  durch  die  ganze  folgende  stelle  246 b-e 
(nr)  bf)  oflv  . . <p9ivei  T€  Kat  biöXXuTai)  wird  jedoch  der  gedanken- 
gang auf  das  fühlbarste  unterbrochen  und  erst  mit  den  Worten  6 pbv 
bf)  p^fac  fiYepuJV  dv  oüpavut  Zeuc  usw.  (246  •)  wieder  aufgenommen, 
sehen  wir  uns  nun  die  dazwischen  liegende  stelle  genauer  an,  so 
finden  wir,  dasz  sie  wiederum  in  zwei  teile  zerfällt:  der  eine  behan- 
delt die  frage,  in  wie  fern  man  von  einem  zugleich  sterhlichen  und 
unsterblichen  wesen  sprechen  könne  ( — 246  d) ; der  andere,  der  aber 
in  ganz  unvermittelter  weise  folgt,  kündigt  eine  erörterung  über  die 
Ursache  des  Verlustes  des  gefieders  an,  den  die  seele  erleide,  diese 
darlegung  beschränkt  sich  jedoch  auf  vier  ganz  kurze  Sätze,  in  denen 
gesagt  wird,  das  gefieder  habe  die  kraft  das  schwere  nach  oben,  zum 
sitze  der  götter  zu  tragen  und  nehme  deswegen  am  meisten  von 
allem  körperlichen  am  göttlichen  teil,  das  göttliche  sei  schön,  weise, 
gut;  dadurch  werde  das  gefieder  der  seele  gestärkt  und  genährt, 
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durch  das  entgegengesetzte  aber  schwinde  es.  darauf  folgen  die 
worte  ö p£v  bf)  p^yac  r)T€tidjv  Iv  oüpavw  Zeuc  usw.  (246 e),  die  in 
unmittelbarem  anschlusz  an  die  vor  den  Worten  irrj  bf|  ouv  usw. 
(246 b)  stehenden  den  mythos  von  dem  Zweigespann  wieder  auf- 
nehmen. 

Es  erscheint  nun  auf  den  ersten  blick  klar,  dasz  die  anordnung 
der  worte,  wie  sie  jetzt  vorliegt,  unmöglich  von  Platon  herrühren 
kann,  sondern  dasz  die  stelle  246  b-e  ursprünglich  einen  andern  platz 
gehabt  hat. 

In  betreff  des  ersten  teiles  (246 b-d)  könnte  man  auf  die  Ver- 
mutung kommen,  derselbe  gehöre  unmittelbar  hinter  den  beweis  für 
die  Unsterblichkeit  (246 *);  doch  ist  dies  aus  dem  gründe  unmöglich, 
weil  in  ihm  die  rede  von  dem  gefieder  der  seele  ist  und  dieses  erst 
im  mythos  selbst  erwähnt  wird,  wie  auch  der  zweite  teil  (246  de)  da- 
von spricht,  die  stelle  ist  daher  weiter  nach  unten  zu  rücken,  da  3ie 
aber  von  zuständen  der  seele  im  allgemeinen  handelt,  so  kann  sie 
auch  nicht  weiter  nach  unten  kommen  als  bis  249 d,  weil  mit  den 
dort  stehenden  Worten  Icti  br)  ouv  beOpo  ö trete  tfruuv  Xöyoc  rrepi 
Tf[c  T€T(ipTr|C  paviac  usw.  die  erörterung  über  die  liebe  im  besondern 
beginnt. 

Betrachten  wir  nun  den  abschnitt  bis  249 d genauer,  so  finden 
wir  nur  feine  stelle,  an  welche  die  zu  versetzenden  worte  passen  wür- 
den. dies  ist  248 c vor  den  Worten  6ecpöc  Te  ’AbpacTeiac  öbe  usw. 
im  vorhergehenden  wird  nemlich  das  getümmel  der  Seelen  bei  der 
ideenschau  geschildert  und  dann  fortgefahren:  träcai  be,  ttoXüv 
«fxoucai  ttövov  , ÖTtXeic  trjc  tou  övtoc  Qiac  öne'pxovTai , Kai  ätr- 
eXOoucai  rpocpfj  boHacrrj  xpwvtai.  ou  b’  üvex’  n noXXf|  cnoubf) 
tö  dXiiOeiac  ibeiv  trebiov  ou  4criv , rj  xe  bij  npocf|Kouca  ipuxnc  Tip 
dpicTU)  vopf)  £k  toö  dKel  Xeiptlivoc  TUTX“vei  oöca,  ri  tc  tou  tmpoü 
tpücic,  il)  ipuxf)  KOuquCerai,  toütuj  TpdqpeTai.  hier  würden  sich  nun 
ungezwungen  die  worte  anschlieszen  ttjv  b’  atTiav  Tfjc  Tiuv  Trrepujv 
drroßoXiic  . . Xäßcupev  bis  zu  ende  der  einsehaltung.  da  ferner  der 
Verlust  des  gefieders  das  herabsinken  der  seele  in  die  körperweit 
nach  sich  zieht  und  dieser  punkt  in  dem  ersten  teile  der  einschal- 
tung  behandelt  ist,  so  würde  sich  für  diesen  der  geeignete  ort  hinter 
den  Worten  qpOivei  T€  Kai  blöXXuTai  finden,  und  da  in  den  Worten 
von  Oecpöc  T€  ’AbpaCTeiac  öbe  an  gesagt  wird  dasz,  wenn  eine  seele 
auf  die  erde  hinabsinke,  sie  im  ersten  geschlecht  stets  in  den  körper 
eines  menschen  komme , so  ist  auch  in  bezug  auf  das  nunmehr  fol- 
gende der  Zusammenhang  lückenlos. 

Berlin.  Paul  Seliger. 
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43. 

ZU  ARISTOTELES  NIKOMACHISCHER  ETHIK. 


Nikom.  ethik  A 1,  1094*  1 Ttäca  Texvr)  Kal  Ttäca  peGoboc, 
öjioiujc  bi  TrpäEic  te  Kal  upoaipecic , äYaGoö  tivöc  fecpiecGai  boKel. 
wir  lesen:  iräca  t^xvt]  Kai  p^Goboc,  öpoiuuc  bfe  <Kai>  Ttäca  irpäEic 
xai  TtpoaipECiC  asw.  die  änderung  scheint  uns  durch  den  ganzen 
bau  des  satzes  geboten.  T^xvr|  Kal  peGoboc  bildet  feinen  begriff,  den 
der  theoretischen  thätigkeit,  npäEic  Kai  Trpoaipecic  den  andern,  den 
der  praktischen  thätigkeit  (vgl.  1095*  14  Ttäca  tvuktc  Kai  Ttpo- 
aipecic,  1097®  16  fev  äXXq  ttpäEei  Kai  t^xvi],  wo  beidemal  derselbe 
gegensatz  bezeichnet  wird),  auch  Ramsauer  erklärt,  dasz  peGoboc 
neben  te'xvt|  beinahe  dasselbe  bedeute,  was  1096*  14  mit  yvüiCIC 
bezeichnet  sei.  seine  nähern  ausführungen  sind  jedoch  unklar  und 
sich  selbst  widersprechend,  er  meint,  dasz  der  ton  der  stelle  als  des 
anfangs  der  Untersuchung  sowie  die  Wiederholung  des  Wortes  Ttäca 
die  leser  von  selbst  zu  der  erwähnten  auffassung  bringen,  welche 
den  Worten  den  allgemeinsten  sinn  unterlegt,  aber  eben  die  Wieder- 
holung deB  Ttäca  vor  p^Goboc  hindert  es  einerseits,  dasz  Ttäca  texvti 
xai  ttäca  pdGoboc  als  fein  begriff  gefaszt  werden  können,  und  selbst 
wenn  dieses  möglich  wäre , könnte  dieser  begriff  anderseits  niemals 
im  allgemeinsten  sinne  verstanden  sein,  weil  eben  durch  diese  tren- 
nung  beides  specialisiert  wird,  die  Schwierigkeit  fällt  aber  weg, 
wenn  wir  das  Ttäca  vor  p^Goboc  streichen,  mit  rttcksicht  auf  das 
ganze  Verhältnis  der  glieder  erscheint  es  dann  aber  notwendig,  vor 
TtpäEic  ein  ttäca  zu  setzen,  hier  erregt  freilich  das  re  Kai  bedenken, 
da  hierdurch  die  beiden  begriffe  gesondert  werden  und  man  daher 
nicht  sagen  kann  ttäca  TtpäEic  te  Kai  itpoaipccic.  man  könnte  so- 
mit auf  die  Vermutung  kommen,  das  doppelte  Ttäca  im  ersten  gliede 
habe  denselben  zweck  wie  das  TE  Kai  im  zweiten,  nemlich  die  beiden 
begriffe  in  jedem  zu  verselbständigen,  diesem  steht  aber  die  tbat- 
sache  entgegen,  dasz  Aristoteles,  wie  oben  angegeben  ist,  späterhin 
für  je  zwei  begriffe  nur  feinen  setzt,  nun  haben  sämtliche  bes.  bei 
Bekker,  allerdings  mit  ausnahme  der  besten,  Kb  und  L b,  welche  die 
gewöhnliche  lesart  zeigen,  öpoiuic  be  Kai  TtpäEic  usw.  nehmen  wir 
diese  lesart  an,  so  würde  sich  das  TE  Kai  aus  dem  vorhergehenden 
bfe  Kai  erklären  lassen,  für  die  beseitigung  des  te  spricht  auch  der 
gewichtige  umstand,  dasz,  wo  sich  sonst  die  beiden  begriffe  bei 
Aristoteles  vereinigt  finden,  stets  das  einfache  Kai  steht,  sollte  sich 
die  richtigkeit  der  vorgeschlagenen  änderung  herausstellen,  so  würde 
wegen  des  aufzunehmenden  b£  Kai  allerdings  das  ansehen  der  beiden 
genannten  hss.  leiden  und  eine  recension  des  Aristotelischen  Werkes 
nötig  werden,  welche  bei  abweichungen  der  beiden  hss.  von  den 
übrigen  nicht  von  vorn  herein  diese  ausschlaggebend  sein  läszt. 

Berlin.  Paul  Seliger. 
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44. 

DIE  GLAUBWÜRDIGKEIT  DER  CAPITOLINISCHEN 
CONSULNTAFEL. 


Die  bruchstticke  des  consulnverzeichnisses  und  der  triumphliste 
welche  man  nach  ihrem  jetzigen  aufbewahrungsort  als  capitolinische 
consulftr-  und  triumphalfasten  zu  bezeichnen  pflegt , sind  nicht  weit 
von  der  alten  Regia  und  zwar  in  solcher  nähe  gefunden  worden,  dasz 
sie  sehr  wohl  an  ihr  angebracht  gewesen  sein  können,  dasz  dies 
wirklich  der  fall  war,  wird  mit  hoher  Wahrscheinlichkeit  deswegen 
angenommen,  weil  dem  oberpontifex,  dessen  dienstwohnung  jenes 
gebäude  bildete,  die  aufgabe  oblag,  die  Vorgänge  der  stadtgeschichte 
inschriftlich  zu  veröffentlichen,  und  es  sprechen  auch  andere  an- 
zeichen  dafür,  dasz  beide  Verzeichnisse  von  amtswegen  angefertigt 
waren,  aus  diesem  gründe  wurde  ihnen  lange  zeit  die  höchste 
autorität  beigelegt  und  ihr  inhalt  auf  zeitgenössische  aufzeichnjingen 
zurückgeführt;  erst  in  den  letzten  jahrzehnten  ist  durch  die  kritik, 
welche  der  gröste  jetzt  lebende  kenner  des  römischen  altertums  an 
den  angaben  der  consulntafel  geübt  hat,  das  urteil  über  diese  ein 
anderes  geworden,  und  infolge  dessen  haben  jüngere  den  mut  gefun- 
den auch  die  der  triumphliste  zweifeln  zu  unterziehen,  im  ersten 
bande  seiner  'römischen  forschungen’  (s.  48)  erklärt  Mommsen,  die 
consulntafel  sei  zwar  aus  zeitgenössischen  quellen  abgeleitet,  aber 
späterhin  überarbeitet  und  ergänzt  worden,  wahrscheinlich  habe  man 

1 die  consulntafel  ist  den  ermittlungcn  von  Borgbesi,  Henzen  und 
Mommsen  zufolge  nach  dem  stadtjalir  7X7  und  vor  724  aufgestellt  wor- 
den, die  triumphtafel  setzt  Mommsen  mit  OHirschfeld  zwischen  733  und 
742,  s.  Henzen  CIL.  I 415  ff.  und  Mommsen  KF.  II  68  ff.  beide  be- 
ginnen mit  den  königen,  die  erstere  fügt  den  oonsuln,  decemvirn,  con- 
snlartribunen  die  censoren  und  dictatoren  nebst  den  reiterobersten  hinzu, 
verantwortlicher  Verfasser  war  der  oberpontifex  (von  710  bis  ende  741  oder 
anfang  742  Lepidus,  vgl.  unten  cap.  V 8;  ihm  folgte  Augustus),  wirk- 
licher wohl  einer  von  seinen  Schreibern,  ein  pontifex  minor. 

Jahrbücher  flir  cfasi.  philo).  1S91  hfl.  5.  19 
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alle  genealogischen  notizen  sowie  sämtliche  cognomina  erst  verhält- 
nismäszig  spät  aus  den  Stammbäumen  der  einzelnen  geschlechter  in 
die  uralte  liste  eingetragen;  definitiv  durch  gleichzeitige  aufzeich- 
nungen  fixiert  erscheine  (s.  57)  da9  Verzeichnis  etwa  vom  fünften  jh. 
Borns  an ; in  dem  der  zeit  vor  388,  welche  blosz  patricische  consuln 
kannte,  seien  (s.  111)  plebejer  eingeschmuggelt,  auch  viele  patricier 
frei  erfunden,  im  zweiten  bande  wird  die  quelle  der  tafel  für  320  in 
die  zeit  der  jüngsten  annalisten  Antias,  Macer  und  Tubero  gesetzt 
(s.  224),  wie  sie  auch  bei  464 — 479  und  überhaupt  immer  der  jüngem 
Version  folge  (s.  372.  230);  fast  zwanzig  bei  Diodor  fehlende  con- 
sulartribunen  der  zeit  von  329 — 386  werden  für  interpoliert  erklärt 
(s.  224  ff.),  umgekehrt  das  fehlen  eines  von  jenem  hinzugefügten 
consulats  auf  geflissentliche  tilgung  zurückgeführt,  mit  welcher  man 
consequenterweise  auch  die  Umänderung  genealogischer  notizen  ver- 
bunden habe  (s.  261).  neben  diesen  aussprüchen  begegnet  uns  wenig- 
stens im  ersten  band  ab  und  zu  (s.  295.  313)  auch  ein  der  ältem 
anschauung  entsprechendes  urteil, 

Konrad  Cichorius  'de  fastis  consularibus  antiquissimis’,  1886 
(Leipziger  s'tudien  IX  171 — 262)  erklärt  sämtliche  cognomina  nebst 
den  meisten  vaters-  und  groszvatersvornamen,  welche  die  zwei  amts- 
tafeln aus  dem  dritten  und  vierten  jh.  bieten,  dazu  einige  des  fünften 
jh.  für  erdichtet  und  wertlos;  echt  seien  von  249  an  bis  ca.  400  die 
vor-  und  geschlechtsnamen  der  beamten,  zu  diesem  ergebnis  gelangt 
er  mittels  folgender  sätze,  welche  ich  hier  in  seinem  sinne  wieder- 
gebe. die  beinamen  sind  erst  im  fünften  jh.  in  schriftgebrauch  ge- 
kommen; auch  die  Stammbäume  reichen  nicht  über  dieses  zurück, 
das  echte  consulnverzeichnis  des  dritten  und  vierten  jh.  ist  im 
siebenten  von  zwei  seiten  her  interpoliert  worden,  um  demselben 
gleiche  gestalt  mit  dem  der  spätem  jahrhunderte  zu  geben,  einer- 
seits von  Licinius  Macer : er  ist  der  einzige  unter  den  annalisten,  der 
für  die  zeit  vor  400  cognomina  angibt;  doch  thut  er  dies  nicht  bei 
allen  beamten,  auf  ihn  geht  die  consulnliste  des  Idacius  (die  sog. 
fasti  Hispani)  und  des  Chronicon  paschale  zurück.*  diese  bildet  nicht 
wie  die  des  Chronographen  vom  j.  354  nach  Ch.  (des  sog.  Anonymus 
Norisianus)  mit  der  capitolinischen  zusammen  eine  familie,  wohl  aber 
stimmt  sie  mit  gewissen,  wahrscheinlich  aus  Macer  abgeleiteten  Par- 
tien der  Verzeichnisse  des  Livius  und  des  Dionysios  von  Halikar- 
nasos  genau  zusammen  und  gibt  wie  diese  den  meisten  beamten, 
aber  nicht  allen  einen  beinamen.  die  spuren  des  andern  falschere 
findet  man  bei  Diodoros.  seine  von  268  — 452  erhaltene  consuln- 
liste ist  zwei  verschiedenen  quellen  entflossen:  von  328  an  durch- 
weg dem  guten  annalisten,  welchem  er  in  der  erzählung  schon  vor- 
her gefolgt  ist;  von  268  bis  327  hat  er  aber  in  der  mehrzahl  der 

* die  vorhandenen  consulnverzeichnisse  von  245  bis  766  hat  als  an- 
liang  za  den  capitolinischen  fasten  Motnmsen  im  CIL.  I 486  ff.  über- 
sichtlich auf  grund  der  besten , für  mehrere  erst  von  ihm  ermittelten 
textüberlieferung  zusammengestellt. 
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fSlle  einer  bloszen  tabelle  den  Vorzug  gegeben,  welche  jeden  beamten 
mit  einem  cognomen  ausgestattet  hatte,  diese  stand  bei  dem  grie- 
chischen Chronographen  Kastor,  welcher  sie  der  bereits  mit  unechten 
Zusätzen  versetzten  ausgabe  der  jahrestafeln  des  oberpontifex,  den 
annales  maximi  entlehnt  hatte,  die  zwei  fälschungen  wurden  dann 
von  Atticus  mit  einander  verschmolzen  und , wo  Macer  ein  anderes 
cognomen  bot  als  die  ausgabe  der  stadtchronik , beide  cognomina 
vereinigt;  Atticus  selbst  fügte  die  vaters-  und  groszvaters vornamen 
hinzu,  ans  seinem  jahrbuch  sind  sowohl  die  zwei  amtlichen  listen 
als  auch  das  consulnverzeiehnis  des  Chronographen  von  354  entlehnt. 

Die  ausftlhrungen  dieser  sehrift  haben  viel  beifall  gefunden,  und 
Mommsen  selbst  rühmt  röm.  staatsr.  III 208  ihre  Sorgfalt;  unstreitig 
ist  durch  sie  die  quellenforschung  in  wesentlichen  punkten  erheblich 
gefördert,  in  andern  neue  anregung  gegeben  und  manche  treffende 
bemerkung  hinzugefügt;  dazu  kommt  der  ertrag  einer  von  dem  vf. 
angestellten  collation  der  capitolinischen  fragmente.  in  der  haupt- 
frage  indes  habe  ich  seine  ansichten  nicht  bewährt  gefunden;  eine 
unbefangene  und  gewissenhafte  prüfung  wird  vielmehr  zu  dem  er- 
gebnis  führen,  welches  sich  in  den  Worten  Mommsens  EF.  I 295  zu- 
sammenfassen läszt:  'wenn  in  unserer  gesamten  Überlieferung  etwas 
gut  und  zuverlässig  ist,  so  ist  dies  die  magistratstafel.’ 

Dies  zu  beweisen  wird  in  vorliegender  arbeit  unternommen, 
deren  gang  aus  folgender  titelzusammenstellung  der  einzelnen  capitel 
und  ihrer  abschnitte  ersehen  werden  kann.  I cognomina  vor  400 : 
1)  inschriften  auf  steinen ; 2)  bei  Schriftstellern ; 3)  priestemamen ; 
4)  geschichtschreiber  vor  Livius ; 5)  zeitgenössische  Zeugnisse.  II  die 
Idacische  liste:  1)  Idacius  und  die  Paschalchronik ; 2)  Verhältnis  zur 
amtstafel;  3)  zu  Dionysios;  4)  zu  Livius;  5)  Licinius Macer;  6)  Aelius 
Tubero.  III  Diodors  liste : 1)  die  namengebung ; 2)  Kastor ; 3)  spräche 
der  quelle;  4)  Atticus.  IV  die  andern  verdachtgründe:  1)  der  bei- 
name  Augurinus;  2)  der  beiname  Caecus;  3)  häufung  der  cognomina; 

4)  plebejerbeinamen ; 5)  die  vaters-  und  groszvatersvornamen ; 6)  er- 
satzconsuln;  7)  verschollene  geschleehtsnamen  und  griechische  co- 
gnomina vor  400;  8)  bei  Diodor  fehlende  consulartribunen ; 9)  ein- 
geschobene consuln  bei  Diodor.  V die  quelle  des  Chronographen: 
1)  bertthrungen  mit  der  amtstafel ; 2)  ansichten  über  das  Verhältnis 
zu  ihr;  3)  mehr  cognomina  als  dort;  4)  abweichende  kriegsangaben; 

5) mehrfimter;  6)  beamte  der  anarchiezeit;  7)  abfassungszeit;  8)  das 
jahrbuch  des  Libo.  VI  glaubwürdigkeit  der  leinwandschriften : 
1)  quelle  der  amtstafel;  2)  die  verdacbtgründe ; 3)  positive  schütz- 
gründe;  4)  Widerspruch  bei  Livius. 

I.  Cognomina  vor  400. 

Die  cognomina  sind,  wie  Mommsen  RF.  I 45  treffend  bemerkt, 
an  sich  so  alt  wie  die  spräche;  die  frage  ist  nur,  ob  sie  schon  so  früh, 
wie  es  die  amtstafel  voraussetzt,  aus  dem  familiären  verkehr  in  die 

19* 
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öffentliche  rede  und  damit  in  den  schriftgebrauch  übergegangen  sind, 
läszt  sich  dies  mit  fug  verneinen,  so  ist  der  amtstafel  von  vorn  herein 
jeder  anspruch  auf  autorität  entzogen ; aber  die  Zeugnisse  sprechen 
gegen  die  Verneinung. 

1.  Inschriften  auf  steinen,  datierbare  inschriften  aus  der 
zeit  vor  400  sind  nicht  vorhanden ; aber  unter  den  vorhandenen  der 
nächsten  jahrhunderte , von  welchen  allerdings  viele  den  beinamen 
weglassen,  gehören  gerade  die  ältesten  zu  denen  welche  ihn  zeigen, 
und  es  steht  insofern  der  annahme,  dasz  er  schon  vor  400  schriftmäszig 
gewesen  sei,  nichts  im  wege.  nach  Cichorius  freilich  hätte  Mommsen 
gezeigt,  dasz  der  beiname  erst  spät  hinzugefügt  worden  sei  und, 
während  er  auf  öffentlichen  denkmälern,  zb.  in  ratsbeschlüssen  nicht 
vor  650  gefunden  wird , in  privatinschriften , münzen,  elogien  seine 
hinzufügung  ungefähr  im  fünften  jb.  begonnen  habe,  wer  das 
liest,  musz  glauben  dasz  die  ältesten  denkmäler  keinen  beinamen 
enthalten ; aber  Mommsen  selbst  in  der  epochemachenden  abhand- 
lung  über  die  römischen  eigennamen  (RF.  1 1 ff.)  drückt  sich  hierüber 
ganz  anders  aus.  'die  schriftmäszigkeit  der  cognomina’  schreibt  er 
s.  48  'reicht  an  sich  bis  wenigstens  in  das  fünfte  jh.  zurück,  hat 
sich  aber  anfänglich  nicht  erstreckt  auf  die  öffentlichen  urkunden 
im  engsten  sinn  des  Wortes,  auf  volks-  und  senatsacte. ’ letztere 
anlangend  findet  sich  in  den  ältern,  von  dem  senatusconsult  über  die 
Bacchanalien  568  bis  auf  den  puteolanischen  contract  649  nur  der 
vor-  und  geschlechtsname,  allenfalls  auch  der  Vatersname  angegeben; 
zuerst  in  dem  ratsbeschlusz  wegen  Asklepiades  676  und  in  dem  An- 
tonischen plebiscit  über  die  Termessier  682  erscheinen  cognomina, 
aber  nur  sporadisch3;  erst  die  ratsbeschlüsse  der  Ciceronischen  zeit 
geben  in  den  Verzeichnissen  der  beim  schreiben  anwesenden  Sena- 
toren den  beinamen  regelmäszig. 

Aus  diesen  Zeugnissen  ergibt  sich  also  nur,  dasz  das  cognomen 
im  erhabenen  und  feierlichen  stil  der  hohen  Versandungen  lange  zeit 
vermieden  wurde;  in  andern  kundgebungen  amtlicher  oder  halbamt- 
licher art  findet  es  sich  so  früh  wie  uns  solche  überhaupt  begegnen, 
das  repetundengesetz  vom  j.  632  befiehlt , auszer  dem  nomcn  (vor- 
und  geschlechtsnamen)  auch  patrem  tribum  cognomenqw  der  richter 
in  die  liste  derselben  einzutragen ; die  Gracchischen  grenzsteine  der- 
selben zeit  verzeichnen  ebenfalls  die  beinamen ; sie  sind  in  den  eigent- 
lichen actenstücken,  wie  Mommsen  bemerkt,  schon  in  sehr  alter  zeit 
gangbar,  in  dem  Schiedsrichterspruch  für  die  Genuaten  und  ihre 
nachbarn  die  Langenses  Veturii  in  Ligurien  aus  637  heiszen  die  zwei 
richter  Q.  M,  Minucieis  Q.  f.  Rufeis ; in  der  inschrift  von  Aquileja 
aus  573  (CIL.  I n.  538)  L.  Manlius  L.  f.  Acidinus ; auf  inschriften 
von  Bononia  aus  567  (n.  535—537)  M.  Aemilius M.  f.  M.  n.  Lepidus 


3 in  den  inschriften  der  pagi  von  Capua  geben  die  consulndata  von 
643.  646.  648.  650.  655.  056  kein  cognomen,  die  von  660.  683  fügen  es 
hinzu,  vgl.  unten  cap.  IV  4. 
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cos.;  von  Halesa  aus  561?  (n.  533)  Italicei  L.  Cornelium  Scipionem 
honoris  causa,  andere  gleichzeitige  lassen  den  beinamen  weg;  älter 
sind  nur  n.  530  und  531:  auf  weibgeschenken  aus  543  M.  Claudius 
M.  f.  auf  den  münzen  erscheint  er,  seit  überhaupt  die  namen  der 
münzbeamten  auf  ihnen  Vorkommen,  dh.  etwa  seit  dem  Hannibal- 
kriege  (Mommsen  s.  47).  unter  umständen  konnte  das  cognomen 
selbst  in  den  beschlieszenden  versamlungen  eine  rolle  spielen : dann 
nemlicb,  wenn  es  selbst  den  gegenständ  des  beschlusses  bildete,  dies 
war  gleich  nach  dem  ersten  punischen  krieg,  im  j.  514  der  fall: 
Cassius  Dion  fr.  44  dirl  MctpKOu  KXaubiou  Kal  T'itou  Ceprrpumoii 
finäTWV  (10VUJ  Tfic  TOÖ  TTttTpÖC  4nujvup(ac  TU»  TtpecßUT^pUJ  TUIV 
naiöujv  peT^xetv  ‘PuupaToi  irapeKeXeOcavTO.  offenbar  bezieht  sich 
dies  nicht  auf  altererbte  beinamen : denn  diese  erbten  weiter,  bis  sie 
durch  neue  verdrängt  wurden;  Mommsen  RF.  I 53  denkt  an  die  von 
überwundenen  Städten  oder  Völkern  entlehnten  ehrennamen  wie 
Africanus,  Asiaticus ; aber  der  text  liefert  hierfür  keinen  anhalt,  und 
damals  hätte  kaum  feiner  gegenständ  des  beschlusses  sein  können.4 
vielleicht  ist  tou  Tcaxpöc  emphatisch  zu  nehmen,  von  einem  bei- 
namen, den  nur  der  vater,  nicht  schon  der  groszvater  und  noch 
frühere  ascendenten  geführt  hatten;  in  diese  kategorie  fällt  dann 
auch  der  ehrenbeiname.  man  wollte  der  häufung  von  beinamen  feiner 
person  steuern;  in  der  that  findet  sie  sich  in  den  letzten  Jahrhun- 
derten des  freistaats  weniger  als  in  den  frühem. 

Von  den  privatinschriften  die  älteste  ist  die  auf  dem  sarge  des 
Scipio  Barbatus  (consul  456,  censor  474) : L.  ( Corneli)o  Cn.  f.  Scipio ; 
sie  steht  am  obern  rand;  in  dem  metrischen  elogium  der  Vorderseite 
ist  auch  sein  zweiter  beiname  angegeben;  sein  sohn,  consul  495, 
heiszt  in  der  eigentlichen  grabinschrift  L.  Cornelio  L.  f.  Scipio , aber 
im  elogium  L.  Scipio  und  filius  Barbati. 

2.  Inschriften  aus  der  zeit  vor  400  bei  Schriftstellern 
bringt  Cichorius  elf  zusammen,  welche  beweisen  sollen,  dasz  damals 
kein  cognomen  geschrieben  wurde;  es  ist  aber  keine  von  ihnen  im 
Wortlaut  citiert,  vielmehr  die  noraenclatur  gewöhnlich  so  behandelt, 
wie  es  gerade  dem  Schriftsteller  beliebte  oder  seiner  gewohnheit  ent- 
sprach. von  einer  einzigen  inscbrift  dieser  art  ist  es  gewis,  dasz  der 
berichterstatter  auf  die  namengebung  geachtet  hat:  sie  stammt  spä- 
testens aus  328,  ist  aber  von  Cichorius  nicht  beachtet  worden:  gerade 
diese  enthielt  ein  cognomen.  betrachten  wir  zunächst  die  elf  andern. 

4 Messalla,  vorausgesetzt  dasz  der  537  in  der  geschickte  der  schiacht 
am  Trasnmennus  genannte  Corvinns  (Silius  Pun.  V 77)  nicht  mit  Valerius 
Messalla  consul  528  identisch  oder  blosz  vetter,  sondern  bruder  des- 
selben gewesen  ist.  ob  Caudinus  ein  siegesbeiname  war,  ist  ungewis; 
war  der  name  ein  solcher,  so  muste  er  (wie  Mommsen  RF.  II  295  ver- 
mutet) von  L.  Lentulus  479  erworben  worden  sein,  dann  aber  wäre  das 
gesetz  schon  ein  paar  jahre  nach  seiner  entstehung  auszer  kraft  ge- 
treten: die  brüder  L.  und  P.  Cornelius  L.  f.  Lentulus  führen  beide  den 
Zunamen  517.  518  in  der  consuln- , der  jüngere  auch  in  der  triumph- 
tafel. 
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auf  einem  irrtum,  wie  schon  Peter  hist.  Rom.  rell.  I 135  erinnert, 
beruht  die  angabe  des  Plinius  n.  h.  XXXIV  30  ( statuam ) quam  apud 
aedcm  Tellur is  statuisset  sibi  Sp.  Cassius,  qui  regnum  adfedaverat ; 
dieses  Standbild  war,  wie  Cichorius  anerkennt,  mit  dem  von  Plinius 
xxxm  15  simulacium  ex  aere  factum  Cereri  ex  peculio  Sp.  Cassii  und 
von  Livius  II 41  eum  peculium  ßii  Cereri  consecravisse ; signum  inde 
fadum  esse  et  inscriptum  'ex  Cassia  familia  datum'  erwähnten  iden- 
tisch, hat  also  den  namen  des  Sp.  Cassius  Vecellinus  selbst  gar  nicht 
geführt,  zu  streichen  ist  auch  das  citat  bei  Macrobius  Sat.  I 1 3 lex 
antiquissima  in  columna  aerea  a L.  Pinario  et  Für  io  eoss.  (282):  das 
fehlen  des  Vornamens  bei  dem  zweiten  consul  beweist,  dasz  Varro 
oder  Macrobius  auf  beibehaltung  der  eigentlichen  nomenclatur  nicht 
bedacht  genommen  hat.  ebenso  wenig  ist  aus  den  angaben  des  Dio- 
nysios V 35.  VI  1.  VIII  55.  IX  60,  dasz  247  M.  Horatius,  257 
Postumus  Cominins,  268  Proculus  Verginius,  288  Sp.  Postumius 
die  ^TtiYpcnpf)  oder  Ka0i4puictc  gewisser  Stiftungen  übernommen 
hätten , ein  schlusz  auf  den  Wortlaut  der  dedicationsinschrift  zu 
ziehen : die  drei  ersten  hat  Dionysios  schon  bei  ihrer  ersten  nennung 
ohne  beinamen  eingeführt,  den  letzten  zwar  vorher  Sp.  Postumius 
Albinus  genannt,  durfte  aber  ebendeswegen  sich  die  zumal  für  Grie- 
chen lästige  aufftthrung  der  vollständigen  nomenclatur  ersparen, 
wenn  solche  erwähnungen  etwas  beweisen  sollen , so  würde  umge- 
kehrt zb.  aus  Plinius  XXXIV  23  ( statua ) Camüli  in  rostris  folgen, 
dasz  auf  dieser  bildseule  der  beiname  gestanden  habe9,  und  man 
würde  zwar  aus  Plinius  XXXIV  21  {columna)  L.  Minucio  praefedo 
annonac  extra  portam  Trigeminam  unciaria  stipe  cöüata  einen  be- 
weis gegen  die  an  Wendung  des  cognomens,  zugleich  aber  aus  Pli- 
nius XVIII  15  L.  Minucius  Augur inus  farris  prdium  in  trinis 
nundinis  ad  assem  redegit  . . qua  de  causa  statua  ei  extra  portam 
Trigeminam  a populo  stipe  collata  statuta  est  den  beweis  für  das 
gegenteil  gewinnen,  in  all  diesen  stellen,  ebenso  bei  Livius  VI  6 
aedis  Martis  dedicata  est  a T.  Qu  inet  io  duumviro  sacris  faciendis 
wird  von  der  inschrift  selbst  gar  nicht  gesprochen,  geschweige  denn 
ihr  Wortlaut  angeführt,  beides  gilt  auch  von  der  angabe  des  Varro 
bei  Macrobius  Sat.  I 8 und  des  Dionysios  VI 1,  dasz  T.  Larcius  (256 
oder  257)  den  Saturnustempel  dediciert  habe  (dcdicassc , ri)v  4m- 
YpCMpnv  tfjc  ibpuceuic  Aaßeiv),  ferner  von  dem  fehlen  des  beinamens 
der  vier  316  in  Fidenae  ermordeten  gesandten,  welche  darch  statuen 
geehrt  wurden,  bei  Cicero  Phü.  IX  5.  Livius  IV  17  und  Plinius 
XXXIV  23,  bei  welchem  auch  noch  die  grosze  zahl  der  personen  ins 
gewicht  fällt:  je  mehr  deren  waren,  desto  stärker  machte  sich  die 
abneigung  geltend,  die  unbequeme  vollständige  nomenclatur  beizu- 


5 für  Schriftsteller  der  zeit  vor  Licinius  Macer  läszt  Cicborins  g.  185. 
187  das  cognomen  bei  den  berühmtesten  männern  der  Vorzeit,  einem 
Brutns  Poplicola  Codes  Camillas  Cincinnatus  zu,  aber  nicht  für  in- 
schriften. 
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behalten,  bei  Cicero  p.  Balbo  53  und  Livius  II  33  ist  zwar  davon 
die  rede,  dasz  der  text  des  268  von  Sp.  Cassius  mit  den  Latinern 
geschlossenen  bündnisses  auf  einer  erzseule  verewigt  Worden  sei, 
aber  nicht  die  geringste  spur  von  beibehaltung  des  Wortlautes  in  der 
besprechung  desselben  zu  finden,  wer  aber  ein  gewicht  darauf  legen 
wollte,  dasz  in  diesen  fällen  mehrere  Schriftsteller  in  der  behandlung 
des  beinamens  tibereinstimmen , der  mttste  folgerecht  für  das  Stand- 
bild des  'Brutus’,  erwähnt  von  Poseidonios  bei  Plutarch  Marius  1 
und  von  Plinius  XXXIII  9,  und  für  das  des  'Codes’  bei  Livius  II  10. 
Dionysios  V 25.  Plinius  XXXIV  22.  29.  Plut.  Poplic.  16.  Gelliue 
IV  5 anwendung  des  cognomens  anerkennen. 

Auf  den  Wortlaut  von  inschriften  ist  in  zwei  fällen  bezug  genom- 
men. im  j.  374  bei  dem  weihgescbenk  des  Cincinnatus,  Liv.  VI  29 
tabula  . . his  ferme  incisa  litteris  fuit:  luppiter  atque  divi  omnes  hoc 
dederunt,  ut  T.  Quindius  didator  oppida  novem  caperet,  vgl.  Cincius 
(Zeitgenosse  des  Augustus)  bei  Pestus  s.  363  trientem  tertium  pondo 
eoronam  auream  dedisse  se  lovi  donum  scripstt  T.  Quinctius  didator, 
quom  per  novem  dies  totidem  mbes  et  decimam  Praeneste  cepissd.  die 
möglichkeit , dasz  der  beiname  gefehlt  habe,  ist  für  diesen  wie  für 
alle  oben  erwähnten  fälle  zuzugeben , aber  nicht  mehr  als  die  mög- 
lichkeit; in  dem  vorliegenden  zeigt  Livius  selbst  durch  ferme  an, 
dasz  er  nicht  wortgetreu  citiert,  und  aus  Cincius  ersehen  wir,  dasz 
er  mindestens  zweimal  bedeutend  abgekürzt  hat.  über  jeden  zweifei 
erhaben  ist  in  bezug  auf  das  cognomen  nur  die  angabe  Uber  die  auf- 
schrift  der  spdlia  opima  de3  Cornelius  Cossus  aus  326  (nach  andern 
317  oder  328),  Livius  IV  20  tihdus  ipse  spoliis  inscriptus  illos  meque 
arguit  consulem  ea  Cossum  cepisse.  hoc  ego  cum  Augustum  Caesar em 
. . se  ipsum  in  thorace  linteo  scriptum  legisse  audissem , prope  sacri- 
legium  ratus  sum  Cosso  spoliorum  suorum  . . subtrahere  festem . . vana 
versare  in  omnes  opiniones  licd,  cum  audot  pugnae  . . se  A.  Corne- 
lia m Cossum  consulem  scripserit. 

8.  Priester  namen  bei  den  Schriftstellern,  diese  erklärt  Cicho- 
rius  für  die  ältesten,  am  wenigsten  entstellten,  weil  die  anfänge  des 
sohriftwesens  auf  die  priester  zurückgehen,  von  letzterm  ist  uns  nichts 
bekannt  ; es  wäre  blosz  dann  wahrscheinlich,  wenn  es  in  Born  ähnlich 
wie  in  Ägypten  und  Babylon  einen  besondern  priesterstand  gegeben 
hätte,  sicher  ist  nur,  dasz  die  stadtchronik  vom  oberpontifex  geführt 
wurde;  dieser  schrieb  aber  nicht  blosz  die  namen  der  priester,  son- 
dern auch  die  der  andern  beamten,  und  da  wir  von  der  stadtchronik 
kein  wörtliches  fragment  besitzen , so  sind  die  priesternamen , ehe 
sie  durch  verschiedene  hände  hindurch  zu  uns  gelangten,  derselben 
Verderbnis  ausgesetzt  gewesen  wie  die  andern,  aus  245 — 400  citiert 
Cichorius  mit  Bardt  'die  priester  der  vier  groszen  collegien  aus  röm. 
republ.  zeit*  s.  3 folgende  namen.  oberpontifices:  Q.  Furios  Liv. 

III  54,  dafür  M.  Papirius  Ascon.  s.  77  (Kiessling-Schöll);  A.  Cornelius 
Liv.  IV  27;  Sp.  Minucius  Plut.  de  utilitate  ex  inimicis  6,  vgl.  Liv. 

IV  44;  M.  Folius  Liv.  V 41,  wofür  M.  Fabius  bei  Plut.  Camill.  21. 
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Ampelius  20.'  hinzuzufügen  ist  C.  Papirius  Dionys.  III  36.  opfer- 
könig:  M’  Papirius  Dion.  V 1.  obercurio:  Ser.  Sulpicius  Liv.  III  7. 
duumvir  sacrorum:  T.  Quinctius  Liv.  VI  5.  augurn:  M’  Valerius, 
C.  Veturius  Liv.  III  32.  zwei  augurn  führen  aber  doch  einen  bei- 
namen:  T.  Verginius  Rutilus  Liv.  III  7 und  C.  Horatius  Pulvillus 
Liv.  III  32.  letztem  glaubt  Cichorius  durch  die  Vermutung  beseiti- 
gen zu  können,  dasz  Livius  das  cognomen  eigenmächtig  in  erinne- 
rung  an  c.  30  hinzufüge,  wo  er  denselben  nach  dem  Vorgang  (?)  des 
Macer  mit  dem  beinamen  ausgestattet  habe;  der  andere,  nunmehr 
als  einzige  ausnahme  übrig  bleibende  fall  sei  deswegen  unerheblich, 
weil  Livius  hier,  wie  Nitzsch  annalistik  s.  96 "zeige,  aus  einer  jüngern 
quelle  schöpfe.  Livius  konnte  indes  aus  c.  30  keine  Übertragung 
vornehmen , weil  er  den  dort  genannten  Horatius  Pulvillus  für  eine 
andere  person  hält  als  den  augur:  diesen  nennt  er  Gaius,  jenen 
Marcus,  die  von  Nitzsch  ao.  ausgesprochene  Vermutung,  dasz  Livius 
III  6 — 9 dem  Macer  folge,  welcher  eine  ältere,  entschieden  Pabische 
darstellung  mit  der  des  Antias  zusammengearbeitet  habe,  verwirft 
Cichorius  an  einer  andern  stelle  (s.  186)  nach  Peters  Vorgang  selbst, 
weil  es  höchst  zweifelhaft  ist,  dasz  Macer  seinen  Zeitgenossen  Antias 
benutzt  habe,  überdies  gehören  die  angaben  des  Livius  (wie  eben 
III  7 und  32)  über  erledigung  und  neubesetzung  von  priesterstellen 
bekanntlich  zu  den  besten  stücken  unserer  Überlieferung;  Nitzsch 
führt  sie  deswegen  auf  Pabius , nicht  auf  Antias  zurück , andere  mit 
besserm  recht  auf  die  Stadtchronik;  man  könnte  auch  an  die  lein- 
wandbücher  denken. 

4.  Gesch ichtschreiber  vor  Livius.  nach  Cichorius  wäre 
Licinius  Macer  der  erste  und  einzige  annalist  gewesen , welcher  für 
245 — 400  beinamen  angab;  aus  Livius  IV  21  zum  j.  319:  didatorem 
dici  A.  Servilium  placet , cui  Prisco  alii,  alii  Structo  fuisse  cognomen 
tradunt  ist  aber  zu  schlieszen,  dasz  das  mindestens  zwei  von  ihnen  ge- 
than  haben,  in  der  that  finden  sie  sich  auch  bei  den  andern  annalisten 
der  Sullanischen  zeit:  Claudius  Quadrigarius  und  Valerius  Antias; 
ebenso  bei  den  Vorgängern  derselben  bis  zurück  auf  einen  der  zwei 
ältesten:  bei  Piso,  Cassius  Hemina,  Cincius  Alimentus,  und  auch 
von  den  übrigen  läszt  sich  nicht  behaupten , dasz  sie  sich  derselben 
enthalten  haben,  es  liesze  sich  wohl  denken,  dasz  besonders  die 
ältern  annalisten  es  der  würde  des  historischen  stils  angemessen  er- 
achtet hätten,  jene  in  der  spräche  der  hohen  versamlungen  gemiedenen 
bezeichnungen  nur  in  besondern  fällen  zu  verwenden,  und  bei  allen 
Schriftstellern  kommt  hinzu,  dasz  die  aufführung  von  drei  namen 
feiner  person  lästig  fallen  muste;  ein  wissen  hierüber  besitzen  wir 
aber  nicht,  weil  bei  Livius  und  Dionysios,  ebenso  bei  Cicero  keine 
wortgetreuen,  bzw.  wörtlich  übersetzten  citate  Vorkommen,  Gellius 

6 bereits  dem  j.  414  gehört  der  pontifex  M.  Valerius  Liv.  VIII  9 
an,  und  sein  name  steht  im  vocativ  in  der  hochfeierlichen  ansprache, 
mit  welcher  Decius  Mus  seine  berühmte  todesweihe  herbeiführt;  hier 
würde  das  cognomen  unpassend  gewesen  sein. 
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aber  und  die  grammatiker  nur  eine  magere  ausbeute  liefern,  und  die 
erwähnten  motive  gelten  von  allen,  auch  den  anerkannten  beinamen. 
von  vom  herein  sind  wegen  zu  später  zeit  aus  den  von  Cichorius 
beigebrachten  citaten  das  des  Samiers  Duris  bei  Diodor  XXI  6, 
wo  der  consul  von  459  einfach  Fabius  genannt  wird,  und  des  Naevius 
auszuscheiden,  in  dessen  bellum  Punicum  die  namen  M.  Valerius 
(consul  491)  und  Lutatius  (512)  genannt  werden;  auch  kommt  die 
schlichte  benennung  Fabius  auf  rechnung  Diodors,  welcher  den 
consul  schon  im  praescript  der  jahresgeschichte  seinem  brauche  ge- 
mäsz  ohne  cognomen  angeführt  hat,  und  dasz  eine  abkürzung  vor- 
liegt, erhellt  schon  aus  dem  fehlen  des  Vornamens ; letzteres  gilt  auch 
für  den  namen  Lutatius  bei  Naevius.  sollten  gleichwohl  solche  citate 
etwas  gelten,  so  hätte  auch  Ennius,  der  jüngere  Zeitgenosse  des  Nae- 
vius, herangezogen  werden  müssen,  der  in  den  annalen  (buch  9)  die 
consuln  von  550  M.  Cornelius  M.  f.  Cetliegus  und  Tuditanus,  den 
von  555  Catus  Aelius  Sextus  nennt. 

Fabius  Pictor  fr.  14  bei  Dionysios  VII  71:  A.  Postumius,  dic- 
tator  (258).  Dionysios  gibt  hier,  in  der  geschichte  von  264,  eine 
selbständige,  den  Römerspielen  gewidmete  darstellung,  in  welcher 
er  sich  auf  die  autorität  des  Fabius  beruft;  er  hat,  wie  Peter  be- 
merkt, manches  übergangen,  anderes  teils  weiter  ausgeführt  teils 
abgeändert  und  ist  überhaupt  für  die  form  allein  verantwortlich,  in 
betreff  jenes  dictators  verweist  er  auf  seinen  frühem  bericht  (VI 10), 
und  nicht  blosz  dort,  sondern  schon  im  praescript  jener  jahres- 
geschichte hat  er  dem  Postumius  ebenfalls  keinen  beinamen  ge- 
geben. 

Cincius  Alimentus  (fr.  6)  und  Piso  (fr.  24)  bei  Dionysios  XII  3 
über  Servilius  (Ahala),  den  mörder  des  Sp.  Maelius:  €K  toutou  Kai 
ttiv  £muvupiav  rf)v  "AXav7  auTtu  TeGqvat  X^youciv,  ön  tö  2tqpoc 
?X«JV  uirö  |iäXr]C  rjXöev  dni  töv  avbpa.  öXac  yap  xaXoGct  'Puupaioi 
Täc  paXac.  diese  stelle  erklärt  Cichorius  für  einen  zusatz  aus  anderer 
quelle;  dies  gehe  aus  Kai  . . X^youctV  und  aus  der  etymologischen 
erklärung  des  beinamens  hervor,  der  zweite  grund  ist  nicht  ver- 
ständlich und  jedenfalls  nicht  beweiskräftig:  die  beinamen  musten 
sich  aus  ihrer  appellativbedeutung  erklären  lassen,  und  e3  werden 
auch  in  den  annalen  viele  von  berühmten  männern  neu  erworbene 
aus  ihr  erklärt,  zu  Xrfouciv  ist  nicht  etwa  ein  unbestimmtes  subject 
(oi  TroXXoi,  man),  sondern  aus  dem  anfang  Kifxioc  Kai  KaXiToGpvtOC 
zu  ergänzen,  gerade  so  wie  zu  dem  kurz  vorher  zweimal  gebrauchten 
<pact.  die  ganze  bemerkung  hängt  unlösbar  mit  der  erzählung  der 
zwei  annalisten  zusammen.  Dionysios  hat  zuerst  (XII 1 — 2)  die  ihm 
besser  zusagende , in  Wahrheit , wie  längst  erkannt , schlechtere  vul- 
gäre darstellung  mitgeteilt,  laut  welcher  Cincinnatus  dictator,  Ser- 
vilius reiteroberst  war  und  dieser  von  jenem  den  befehl  erhielt  den 


7 diese  form  auch  Plut.  Brut.  I und  Cie.  or.  153,  vgl.  unten  cap.  V 8 
und  II  4. 
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hochverräter  zu  töten,  die  dictatur  ist  erfunden,  um  das  waffen- 
tragen  des  mörders  und  den  mord  selbst  als  berechtigt  erscheinen 
zu  lassen,  über  die  art  der  waffe  und  ihren  verwahrungsort  wird  in 
dieser  Version  begreiflicherweise  nichts  gesagt:  Servilius  brauchte 
ja  als  reiteroberst  die  waffe  nicht  zu  verstecken;  von  vielen  wird  die 
that  dem  gefolge  des  Servilius  schuld  gegeben,  von  welchem  das- 
selbe gilt,  in  der  bessern , vor  auffiüdung  der  Escurialexcerpte  des 
Dionysios  nur  aus  Plutarch  Brut.  1 einigermaszen  bekannten  d&r- 
6tellung  ist  Servilius  ein  von  altern  männern  aufgehetzter  jüngling 
und  seine  that  ein  meucbelmord;  um  seine  absicht  zu  verbergen, 
wählt  er  den  dolch  und  versteckt  ihn  unter  der  achsel;  dement- 
sprechend schreibt  Dionysios  toütov  be  «paci  (Ciücius  und  Piso) 
XaßövTa  tö  Etcpibiov  ünö  päXnc  4X0e?v  npöc  töv  MaiXiov. 

Cato,  der  in  fr.  25  (Priscianus  VI  s.  694  f.)  erwähnte  L.  Mami- 
lius  ist  ein  bürger  von  Tusculum,  welches  zur  zeit  noch  ein  selbstän- 
diger staat  war,  und  die  geschichte  von  dem  kriegstribun  Q.  Cae- 
dicius  fr.  83  (Gellius  III  7)  spielt  erst  im  j.  498 , auch  scheint  der 
name  des  letztem  erst  von  Gellius  ( putcrum  facinus  M.  Cato  de  M. 
Caedicio  tr.  mü.  scriptum  reliquit)  hinzugefügt  zu  sein : im  fragment 
selbst  steht  er  nicht,  und  es  entspricht  dem  bekannten  grundsatz 
Catos8  die  fübremamen  zu  übergehen,  wenn  dort  gesagt  wird:  im- 
perator  Poenus  . . obviam  Bomano  exercitui  progredüur  . . tribunus 
ad  consulem  venit  usw. 

Polybios  III  22  nennt  als  consuln  von  245  M.  Junius  Brutus 
und  M.  Horatius,  läszt  also  bei  dem  zweiten  daB  cognomen  weg. 
letzteres  thut  er  in  der  geschichte  der  spätem  zeit,  für  welche  doch 
die  schriftmäszigkeit  der  cognomina  von  niemand  geleugnet  wird, 
durchweg:  zb.  beim  ersten  punischen  krieg  nennt  er  selbst  die  be- 
rühmtesten heerführer,  einen  Regulus  Metellus  Catulus  nicht  mit 
diesen  ihren  beinamen.  erst  in  den  letzten  Zeiten  wendet  er  hier  und 
da  einen  an,  hauptsächlich  zur  Unterscheidung  von  männern  gleiches 
geschlechtes.  mit  Vorliebe  bezeichnet  er  die  einmal  eingeführten 
Römer  weiterhin  blosz  durch  ihre  Vornamen,  die  Unbequemlichkeit, 
welche  die  dreizahl  der  römischen  namen  verursachte,  wurde  für  die 
Griechen  dadurch  erhöht,  dass  sie  selbst  nur  einen  einzigen  führtet); 
dazu  kam  die  Schwierigkeit,  welche  ihnen  die  fremden  namen  beim 
aussprechen,  zum  teil  auch  beim  schreiben  machten;  diese  machte 
sich  am  stärksten  bei  der  zahlreichsten  gattung,  den  cognomina  (zb. 
eben  Pulvillus)  fühlbar;  die  geschlechtsnamen  hatten  wenigstens 
sämtlich  eine  auch  im  griechischen  häufige  endung;  am  meisten 
empfahlen  sieb  durch  ihre  geringe  zahl,  welche  sie  auch  am  ge- 
läufigsten machte , und  durch  ihre  kürze  die  Vornamen. 

Cassins  Hemina  fr.  19  (Appian  Gail.  6)  Aöpcmv,  dh.  Pabius 

8 Nitzsch  und  Cichorius  geben  das  fiir  allgemeinen  grundsatz  der 
altern  annalisten  aus;  beide  gewährsmänner  (Nepos  Cato  3.  Plinius 
VIII  11)  bezeichnen  es  als  eigentümlichkeit  Catos,  und  nur  in  diesem 
falle  konnte  es  einer  besondern  erwähnung  würdig  erscheinen. 
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Dorsao,  Liv.  V 46.  der  umstand,  dasz  dieser  zur  zeit  (364  während 
der  belageruug  Roms)  kein  beamter  war,  gab  Ciehorius  kein  recht 
ihn  bei  der  frage  ob  damals  cognomina  im  schriftgebrauch  waren  zu 
übergehen,  aus  Cassius  (fr.  20)  und  Cn.  Gellius  (fr.  25)  gibt  Macro- 
bius  Sat.  121  den  bericht  über  eine  senatssitzung  des  j.  365,  in  wel- 
chem die  dermaligen  eonsulartribunen'Virginius,  Mallias,  Postumius 
und  ihre  collegen’ , der  haruspex  Q.  Aquinius  und  ein  consulartribun 
des  Vorjahres,  Q.  Sulpicius  genannt  werden,  der  haruspex  kann  wie 
viele  andere  plebejer  eines  beinamens  ermangelt  haben ; die  tribunen 
waren  offenbar  schon  vorher  in  den  praescripten  der  jahresgeschichte 
von  365  und  364  genannt  worden,  bedurften  also  jetzt  der  vollen 
nomenclatur  nicht  mehr ; bei  den  drei  zuerst  erwähnten  weist  auch 
das  fehlen  der  vomamen  auf  abkürzung  hin. 

Piso  fr.  24  Servilius  Ala,  s.  zu  Cincius.  fr.  19  (Gellius  XV  29) 
L.  Tarquinius  consul  245,  fr.  21  (Plinius  XXXIII  38)  A.  Postumius 
dictator  258,  fr.  37  (Plinius  XXXIV  30,  vgl.  oben  s.  294)  8p.  Cassius. 
die  zwei  ersten  waren  ohne  zweifei  in  der  jahresgeschichte  schon  vor- 
her genannt,  ihre  vollständige  nomenclatur  also  nicht  mehr  nötig; 
die  erwähnung  des  Cassius  vollends  gehört  der  geschichte  des  j.  596 
an.  fr.  23  (Livius  II  58)  Cn.  Siccius,  L.  Numitorius,  M.  Duellius, 
Sp.  Icilius,  L.  Mecilius,  volkstribunen  283,  vgl.  unten  cap.  III  1.  es 
ist  fraglich,  ob  einer  von  diesen  plebejern  ein  cognomen  geführt  hat; 
wenigstens  sind  nur  von  einzelnen  Sicciern  und  Duilliem  solche  be- 
kannt. Piso  pflegte,  wie  wohl  die  meisten  annalisten,  jeder  jahres- 
geschichte  ein  praescript  vorauszuschicken , in  welchem  die  consuln 
genau  angegeben  waren,  fr.  36  (Censorinus  17)  aus  596:  his  con- 
sulibus,  qui  proximi  sunt : consules  M.  Aemilius  M.  f.  Lepidus,  C.  Po- 
püius  II  absens;  die  kürze  bei  Popilius  erklärt  sich  daraus,  dasz  er 
schon  beim  ersten  consulat  582  seine  ganze  nomenclatur  erhalten 
hatte,  dasz  Piso  auch  die  andern  beamten  so  behandelte,  lehrt  fr.  28 
(Livius  X 9):  Cn.  Domitius  Cn.  f.  Calvinus,  Sp.  Carvüius  Q.  f.  Maxi- 
mus aedilen  455.  aus  Livius  IX  44  creati  consules  (für  449)  L.  Postu- 
mius Ti.  Minucius.  hos  consules  Piso  (fr.  26)  Q.  Fabio  et  P.  Bern 
suggerit  läszt  siob  daher  kein  beweis  entnehmen,  dasz  er  die  beinamen 
wegzulassen  pflegte,  um  so  weniger  als  Livius  in  keiner  weise  zu  ver- 
stehen gibt,  dasz  er  der  von  Piso  gewählten  benennung  folgt. 

Sempronius  Tuditanus  fr.  4 (Asconius  s.  68):  L.  Sicinius  L,f. 
Velutus,  L.  Albinius  C.  f.  Paterculus  die  ersten  volkstribunen  261. 
aus  dem  texte  geht  freilich  nicht  mit  Sicherheit  hervor,  ob  die  namen 
dem  Tuditanus  oder  dem  andern  dort  citierten  Schriftsteller,  dem 
Atticus  entnommen  sind,  in  letzterm  fall  beweist  die  stelle,  dasz 
Atticus  die  groszvatersnamen  nicht  mit  anzugeben  pflegte. 

Cn.  Gellius  fr.  25,  s.  zu  Cassius.  fr.  24  (Macr.  I 8)  senatum 
decresse  ut  aedes  Saturni  fieret  eique  rei  L.  Furium  trüb.  mü.  prae- 
fuisse  bezieht  sich  auf  einen  mitten  im  amtsjahr  spielenden  Vorgang 
der  zeit  von  322 — 373;  der  name  war  also  schon  im  praescript  an- 
gegeben. 
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Bei  Claudius  Quadrigarius  findet  Cichorius  vor  dem  sechsten  jh. 
kein  cognomen ; fr.  7 (Gellius  XVII  2)  aus  370 : nam  Marcus,  inquit, 
Manlius,  quem  Capitolium  servasse  a Gattis  supra  ostendi  cuiusque 
operam  cum  M.  Furio  dictatore  apud  GaMos  cumprime  fortetn  atque 
exsuperabilem  res  publica  sensit ; fr.  10 b (Gell.  IX  13)  aus  387:  id 
subito,  ait,  perdolitum  est  cuidam  T.  Manlio,  summo  genere  gnato-, 
fr.  12  (Gell.  IX  11)  aus  405:  adulescens  tali  genere  editus  L.  Furio 
Claudio  Appio  coss.  fit  tribunus  militaris-,  fr.  41  (Gell.  III  8)  aus  476: 
consules  tum  fuerunt  C.  Fabricius  et  Q.  Aemilius ; er  Übersieht  aber 
den  schlusz  von  fr.  10  b quo  ex  facto  ipse  posterique  eins  Torquati  sunt 
cognominati  und  den  von  fr.  12  atque  ob  hanc  causam  cognomen  habuit 
Corvinus ; beide  erzählungen  verfolgen  den  zweck  diese  beinamen 
zu  erklären.  M.  Manlius  und  M.  Furius  waren  bei  Claudius  schon 
früher  genannt,  können  also  bei  ihrer  ersten  einfübrung  beinamen 
gehabt  haben;  die  aus  fr.  41  citierten  worte  sind  von  Gellius  ein- 
gelegt; erst  nach  ihnen  citiert  er  den  Claudius : litteras  quas  ad  regem 
Pyrrum  super  ea  causa  miserunt,  Claudius  Quadrigarius  scripsit  fuissc 
hoc  exemplo  usw. ; vor  ihnen  steht  zwar  auch  ein  citat  aus  Claudius, 
aber  in  indirecter  rede:  Niciam  adisse  ad  consulem  scripsit  neque 
legatos  a senatu  missos  usw.  endlich  in  fr.  10®  (Liv.  VI  42)  aus 
387 : bellatum  cum  Gatlis  eo  anno  circa  Anienem  flumen  auctor  est 
Claudius  inditamque  in  ponte  pugnam,  qua  T.  Manlius  Gattum,  cum 
quo  provocaius  manus  conseruit,  in  conspedu  duorum  exercituum 
caesum  torque  spoliavit,  tum  pugnatam,  wo  Cichorius  findet,  dasz 
Claudius  das  cognomen  weglasse,  gehören  die  relativsätze , wie  die 
indicative  beweisen,  dem  Livius  an. 

Valerius  Antias  fr.  17  (Asconius  s.  12)  aus  249:  M.9  Valerie 
Maximo,  ut  Antias  tradidit,  inter  alios  honores  domus  quoque  publice 
aedificata  est.  Cichorius  meint,  erst  Asconius  habe  das  cognomen 
hinzugefügt:  denn  Plutarch  Poplic.  20  und  Dionysios  V 39  (vgl.  37), 
welche  nach  Kiessling,  Peter  ua.  den  Antias  ausschreiben,  nennen 
den  bruder  des  Poplicola  blosz  M.  Valerius,  indem  er  weiter  mit 
diesen  gelehrten,  aber  in  einem  etwas  andern  sinne10,  die  ganze 
Plutarchische  biographie  aus  Antias  ableitet,  glaubt  er  sich  be- 
rechtigt sämtliche  Römernamen  derselben  in  der  fassung,  welche  sie 
ihnen  gibt,  auf  jenen  zurückzuftlhren,  und  gewinnt  so  für  Antias 
viele  neue  fülle  fehlenden  beinamens:  C.  und  M.  Minucius,  P.  Ve- 
turius,  M.  Horatius  ua.  so  weit  geht  indes  die  abhängigkeit  Plu- 
tarchs  von  seinen  quellen  nicht,  dasz  er  durchweg  nichts  als  eine 
Übersetzung  oder  eine  abschrift  derselben  geliefert  hätte ; auch  gibt 
er  öfters  abweichungen  an,  c.  8.  14.  19  evioi  bi  qpaciv,  c.  9 £vtOi 
A^fouci,  c.  19  tiv£c  A^fouciv,  c.  19  toüto  trotoövTai  paptuptov  ol 
. . Xe'yovTtC,  oi  b‘  oö  «paciv.  den  'bruder  Marcus’  hat  er  schon  c.  5 


• zusatz  von  Kiessling  und  Schöll ; es  geht  nam  voraus.  10  Antias 
liegt  nach  Peter  'quellen  Plutarclis  in  den  biographien  der  Römer’  s.  60 
der  erzälilung  fortwährend  als  hauptquelle  zu  gründe. 
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und  14  genannt,  jetzt  (c.  20)  musz  er  ihn  als  consul  mit  einem  an- 
dern zusammen  nennen  und  fügt  deswegen  Valerius  hinzu;  mehr  zu 
thun  war  für  seinen  zweck  nicht  nötig,  übrigens  werden  durch  jene 
ansicht  über  Plutarchs  quellenbenutzung  für  das  aus  fr.  17  hinaus- 
geworfene cognomen  dem  Antias  zwei  andere  zugeschoben : den  mit- 
consul  des  M.  Valerius  nennt  Plutarch  c.  20  Postumius  Tubertus, 
und  c.  22  erwähnt  er  Postumius  Baibus,  Poplicolas  Schwiegersohn." 
den  erstem  möchte  Cichorius  zu  den  erlaubten  ausnahmen  von  der 
regel  gezählt  wissen;  aber  mit  den  gefeierten  populären  freiheits- 
und  kriegshelden  Brutus  Codes  8caevola  Poplicola  Cincinnatus  Ca- 
millus  steht  jener  nicht  auf  gleicher  stufe  und  wird  daher  auch  nicht 
gleich  jenen  durch  den  bloszen  beinamen  Tubertus  bezeichnet,  den 
andern  erklärt  er  für  eine  eründung  des  Antias.  damit  würde  also 
doch  der  gebrauch  von  beinamen  für  Antias  anerkannt,  wir  weisen 
denselben  bei  Dionysios  VI  69  im  j.  261  nach:  unter  den  gesandten 
der  patricier  an  die  ausgewanderte  plebs , mit  ausnahme  eines  ein- 
zigen (des  M’  Valerius,  c.  69.  70)  lauter  consularen,  wie  Diony- 
sios hinzufügt,  wird  dort  A.  Postumius  P.  f.  Baibus  genannt;  also 
ist  A.  Postumius  P.  f.  Albus  Regillensis,  consul  258  gemeint  und 
sowohl  hier  als  bei  Plutarch  'AXßoc  statt  BäXßoc  zu  schreiben,  diese 
cognomina  gibt  Plutarch  ausnahmsweise  an,  offenbar  um  die  zwei 
Postumier  von  einander  zu  unterscheiden,  hieraus  folgt,  dasz  er  auch 
für  andere  ein  cognomen  vorgefunden,  es  aber  als  unnötig  weg- 
gelassen hat.  Asconius  seinerseits  bat  die  namen  so  gegeben  wie  er 
sie  vorfand:  denn  nach  einem  zusatz  über  M.  Valerius  bringt  er  eine 
nachricht  über  Poplicola  und  nennt  diesen  in  ganz  förmlicher  weise 
P.  Valerius  Völesi  f.  Publicöla ; hätte  er  an  der  namengebung  seiner 
citate  gerüttelt,  so  würde  er  bei  dem  einen  oder  dem  andern  einfach 
angegeben  haben,  dasz  sie  brüder  gewesen  sind.  Cichorius  ist  denn 
auch  seiner  sacbe  nicht  ganz  sicher:  er  vermutet, .das  cognomen  Maxi- 
mus könne  ebenfalls  eine  erfindung  des  Antias  gewesen  sein,  damit 
wäre  abermals  anerkannt,  dasz  derselbe  beinamen  angegeben  hat. 

Licinius  Macer  fr.  13  (Liv.  IV  7):  T.  Quinctius  Barbatus,  L.  Pa- 
pirius  Mugillanus,  L.  Sempronius  Atratinus;  fr.  15  (Liv.  IV  20): 
T.  Quinctius  Poenus,  A.  Cornelius  Cossus;  fr.  16  (Liv.  VII  9): 
T.  Quinctius  Poenus,  Ser.  Cornelius  Maluginensis.  diese  belege 
können  wir  für  Macer  selbst  nicht  als  vollwichtig  anerkennen:  denn 
er  citiert  sie  aus  den  leinwandschriften.  dasz  er  hie  und  da  kein 
cognomen  beigegeben  habe,  folgert  Cichorius  (der  wegen  des  ähn- 
lichen Verhältnisses  bei  Idacius  und  den  andern  vermeintlichen  be- 
nutzern  des  Macer  hierauf  gewicht  legt)  mit  unrecht  aus  fr.  14  (Liv. 
IV  23),  wo  sich  Macer  ebenfalls  auf  die  leinwandbücher  stützt:  eos- 
dem  consules  insequenti  anno  refedos,  Iuliurn  tertium  Verginium  Herum, 


11  das  konnten  die  spätem  Valerier,  welchen  Antias  sicher  viele 
nachrichten  verdankt,  aus  ihrem  Stammbaum  (den  CT^paTa)  wissen,  ist 
also  wahrscheinlich  aus  Antias  geschöpft. 
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apud  Macrum  Licinium  invenio.  da  diese  consuln  vorher  schon  bei 
Livius  in  rede  gestanden  haben  und  dieser  nur  sachliche,  nicht  wört- 
liche citate  zu  geben  pflegt,  ist  die  namengebung  auf  seine  rechnung 
zu  setzen;  schon  das  fehlen  der  praenomina  lehrt,  dasz  er  die  namen, 
eben  weil  er  sie  bereits  in  der  vorhergehenden  jahresgeschichte  ge- 
nannt hat,  hier  nur  in  abgekürzter  form  angibt,  wir  besitzen  also 
über  die  namengebung  des  Macer  kein  eigentliches  Zeugnis. 

Aeliua  Tubero  fr.  6 und  Antias  fr.  20  (Liv.  IV  23):  M.  Manlius, 
Q.  Sulpicius.  lässt  sich  wegen  der  citierweise  des  Livius  nicht  als 
sicherer  beleg  verwenden , um  so  weniger  als  für  Antias  eognomina 
vor  400  nachgewiesen  sind. 

5.  Zeitgenössische  Zeugnisse,  zu  ihnen  gehören  die  im 
tempel  der  Juno  Moneta  auf  dem  Capitol  verwahrt  gewesenen  lein- 
wandschriften,  nach  den  fragmenten  zu  schlieszen  die  officiellen  auf- 
zeichnungen  über  die  besetzung  der  ämter  in  jedem  jahre,  vgl.  cap.  II 5. 
diese  und  die  andern  noch  zu  besprechenden  quellen  werden  von 
Cichorius  betreffs  der  vorliegenden  frage  gar  nicht  genannt:  an  die 
stelle  der  leinwandrollen  setzt  er  ohne  weiteres  den  Macer,  gleich 
als  ob  dieser  und  nicht  vielmehr  jene  heilig  gehaltenen  Schriften  die 
quelle  der  so  eben  unter  4 citierten  beinamen  gebildet  hätten,  aller- 
dings sind  die  leinwandrollen  gegenwärtig  in  acht  und  bann  ge- 
tban;  das  muste  aber  doch  wenigstens  angegeben  (um  nicht  zu  sagen 
gerechtfertigt)  werden,  ganz  unerklärlich  (vgl.  Mommsen  staatsr. 
II  349)  ist  die  weglassung  des  aus  362  stammenden  Zeugnisses,  wel- 
ches die  im  hausarchiv  eines  der  damaligen  censoren  verwahrten, 
von  Dionysios  selbst  eingesehenen  tabulae  censoriae  liefern,  Dion. 
I 74  uirareuovToc  Acukiou  OuaXepiou  TTotitou  Kat  Titou  MaXXiou 
KamnuXivou. 

Auf  zeitgenössische  aufzeichnungen  geht,  wie  Cichorius  treffend 
erinnert  hat,  die  von  Cicero  episi.  IX  21  (s.  cap.  V 8)  benutzte  schrift 
zurück,  welcher  er  die  kenntnis  verdankt,  dasz  die  14  ältesten  Papirier, 
welche,  mit  Papirius  Mugillanus  310  beginnend,  ein  curulisches  amt 
bekleidet  haben,  noch  die  ursprüngliche  namensform  Papisius  führten; 
erst  mit  Papirius  Crassus,  dictator  414,  sei  die  neue  aufgekommen, 
einzelne  beispiele  derselben  art  finden  sich,  wie  Cichorius  hinzufügt, 
unter  den  ältern  consulnamen  bei  Livius:  Vetusius  255.  260.  292, 
Fusius  290,  vgl.  cap.  V 8 anm.  aus  der  misverständlichen  notiz  des 
Pomponius  di p.  1,  2,  2,  36  idem  Ap.  Claudius  B litteram  invenit,  ut 
pro  Vaksiis  Vakrii  essent,  pro  Fusiis  Furii,  deren  behandlung  durch 
Jordan  'krit.  beiträge  zur  geschichte  der  lat.  spräche’  s.  104  f.  von 
Cichorius  treffend  abgewiesen  worden  ist,  darf  man  den  schlusz 
ziehen,  dasz  Appius  als  censor  (442 — 447)  alle  bis  dahin  noch  in 
alter  weise  mit  S geschriebenen,  aber  mit  R gesprochenen  namen 
ihrer  aussprache  gemäsz  in  die  censuslisten  eingetragen  bat.  jener 
gut  unterrichtete  gewährsmann  Ciceros  setzt  voraus,  dasz  wenig- 
stens bei  den  Papiriern  der  ämterliste  die  beinamen  von  anfang  an 
geherscht  haben:  den  ersten  derselben,  consul  310  und  censor  311, 
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nennt  er  L.  Papisius  Mugillanus.  wer  der  ähnlichkeit  mit  den  spä- 
tem fasten  zu  liebe  cognomina  in  die  Kltern  eingeschwärzt  hätte, 
mttste  der  nicht  um  so  mehr  darauf  ausgegangen  sein , diesen  auch 
die  spätem  namensformen  anzudichten?  er  hätte  aber  noch  yiel 
weiter  geben , hätte  auch  die  listen  der  andern  beamten  jener  zeit 
mit  falschen  beinamen  ausstatten  müssen,  die  der  aedilen,  quaestoren 
und  praetoren,  ebenso  der  priestercollegien ; auch  von  den  volks- 
tribunen  vor  400  führen  nicht  wenige  einen  beinamen  (cap.  IV  3). 
viele  geschlechtsnamen  der  consuln  älterer  zeit,  zb.  Aternius  Cu- 
riatius  Herminius  Numicius  Larcius  Romilius  Tarquitius  Tarpejus 
kommen  später  nicht  mehr  vor  und  können , wie  Cichorius  richtig 
bemerkt,  nicht  erdichtet  sein  (vgl.  cap.  IV  7);  derselbe  schlusz  gilt 
aber  auch  für  die  von  den  fasten  in  jene  zeit  verlegten,  später  nicht 
mehr  nachweisbaren  cognomina ; man  denke , um  der  mit  den  eben 
genannten  gentilnamen  verbundenen  zu  geschweigen,  an  die  namen 
Antonius  Merenda,  Cassius  Vecellinus,  Cornelius  Maluginensis,  Fa- 
bius  Vibulanus,  Furius  Fusus,  Geganius  Macerinus,  Horatius  Pul- 
villus,  Julius  Iulus,  Julius  Mento,  Lucretius  Tricipitinus,  Menenius 
Lanatus,  Mucius  Cordus,  Papirius  Mugillanus,  Postumius  Tubertus, 
Sulpicius  Cornutus,  Sulpicius  Peticus,  Valerius  Lactuca,  Veturius 
Cicurinus  ua. 

Die  beinamen  haben  lange  zeit  auf  vielen  gebieten  des  schrift- 
wesens  keine  ständige,  auf  manchen  sogar  nur  sporadische  anwen- 
dung  erfahren;  eine  ausnahme  machen  auf  dem  amtlichen  die  listen 
(Mommsen  RF.  1 47).  das  repetundengesetz  der  Graccbenzeit  schreibt 
vor  von  allen  in  das  richterverzeichnis  aufzunehmenden  bürgern  bei- 
namen, Vatersnamen  und  tribus  anzugeben;  zweck  dieser  Vorschrift 
war  ohne  zweifei,  die  identität  festzustellen  und  jeder  möglichkeit 
einer  Verwechslung  vorzubeugen,  aus  einem  ähnlichen  gründe  ist 
es  zu  erklären , dasz  die  münzen  von  anfang  an  schon  in  sehr  vielen 
fällen  das  cognomen  der  münzbeamten  aufzeigen,  diese  waren  für 
die  güte  der  prägung  verantwortlich ; daher  kam  die  sitte  auf  ihre 
namen  mit  auszuprägen  und  diese  so  zu  fassen,  dasz  sie  auch  zur 
Unterscheidung  von  geschlechtsgenossen  dienen  konnten,  vor  allem 
machte  sich  beim  census  wegen  der  ungeheuren,  im  j.  362  schon 
Uber  152000  gestiegenen  bürgerzahl  das  bedürfnis  geltend,  im  inter- 
esse  zb.  der  Steueranlage,  der  aushebung,  der  wählen  für  die  genaueste 
feststellung  der  identität  zu  sorgen,  nach  Dionysios  IV  15.  V 75 
musten  die  bürger  unter  andern  ihre  tribus  und  den  namen  ihres 
vaters  vor  dem  censor  angeben ; von  der  angabe  des  eignen  namens 
zu  sprechen  bat  er  für  überflüssig  gehalten,  diese  lücke  ergänzt  das 
Julische  municipalgesetz,  indem  es  zum  geschlechtsnamen  das  prae- 
nomen  und  cognomen  verlangt;  in  der  ältem  zeit  wurde  sicher  auch 
der  name  des  groszvaters  verlangt  (Mommsen  staatsr.  I 459):  denn 
zur  Wählbarkeit  für  ein  amt  war  die  abstammung  von  einem  freien 
vater  und  groszvater  notwendig ; noch  in  der  kaiserzeit  galt  diese 
Vorschrift  für  die  Zugehörigkeit  zum  ritterstand,  auch  wurden  die 
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apud  Macrum  Licinium  invenio.  da  diese  consuln  vorher  schon  bei 
Livius  in  rede  gestanden  haben  und  dieser  nur  sachliche,  nicht  wört- 
liche citate  zu  geben  pflegt,  ist  die  namengebung  auf  seine  rechnung 
zu  setzen;  schon  das  fehlen  der  praenomina  lehrt,  dasz  er  die  namen, 
eben  weil  er  sie  bereits  in  der  vorhergehenden  jahresgeschichte  ge- 
nannt hat,  hier  nur  in  abgekürzter  form  angibt,  wir  besitzen  also 
über  die  namengebung  des  Macer  kein  eigentliches  Zeugnis. 

Aelius  Tubero  fr.  6 und  Antias  fr.  20  (Liv.  IV  23):  M.  Manlius, 
Q.  Sulpicius.  läszt  sich  wegen  der  citierweise  des  LiviuB  nicht  als 
sicherer  beleg  verwenden , um  so  weniger  als  für  Antias  cognomina 
vor  400  nachgewiesen  sind. 

5.  Zeitgenössische  Zeugnisse,  zu  ihnen  gehören  die  im 
tempel  der  Juno  Moneta  auf  dem  Capitol  verwahrt  gewesenen  lein- 
wandschriften,  nach  den  fragmenten  zu  schlieszen  die  officiellen  auf- 
zeichnungen  über  die  besetzung  der  ämter  in  jedem  jahre,  vgl.  cap.II  5. 
diese  und  die  andern  noch  zu  besprechenden  quellen  werden  von 
Cichorius  betreffs  der  vorliegenden  frage  gar  nicht  genannt:  an  die 
stelle  der  leinwandrollen  setzt  er  ohne  weiteres  den  Macer,  gleich 
als  ob  dieser  und  nicht  vielmehr  jene  heilig  gehaltenen  Schriften  die 
quelle  der  so  eben  unter  4 citierten  beinamen  gebildet  hätten,  aller- 
dings sind  die  leinwandrollen  gegenwärtig  in  acht  und  bann  ge- 
than ; das  muste  aber  doch  wenigstens  angegeben  (um  nicht  zu  sagen 
gerechtfertigt)  werden,  ganz  unerklärlich  (vgl.  Mommsen  staatsr. 
II  349)  ist  die  weglassung  des  aus  362  stammenden  Zeugnisses,  wel- 
ches die  im  hausarchiv  eines  der  damaligen  censoren  verwahrten, 
von  Dionysios  selbst  eingesehenen  tabulae  censoriae  liefern,  Dion. 
I 74  ummuovToc  AeuKiou  OüaXeptou  TTotitou  Kai  Titou  MaXXiou 
KartmuXivou. 

Auf  zeitgenössische  aufzeichnungen  geht,  wie  Cichorius  treffend 
erinnert  hat,  die  von  Cicero  epist.  IX  21  (s.  cap.  V 8)  benutzte  scbrift 
zurück,  welcher  er  die  kenntnis  verdankt,  dasz  die  14  ältesten  Papirier, 
welche,  mit  Papirius  Mugillanus  310  beginnend,  ein  curulisches  amt 
bekleidet  haben,  noch  die  ursprüngliche  namensform  Papisius  führten ; 
erst  mit  Papirius  Crassus,  dictator  414,  sei  die  neue  aufgekommen, 
einzelne  beispiele  derselben  art  finden  sich,  wie  Cichorius  hinzufügt, 
unter  den  ältern  consulnamen  bei  Livius:  Vetusius  255.  260.  292, 
Fusius  290,  vgl.  cap.  V 8 anm.  aus  der  misverständlicben  notiz  des 
Pomponius  dig.  1,  2,  2,  36  idem  Ap.  Claudius  R litteram  invenit , ut 
pro  Valesiis  Valerii  essent,  pro  Fusiis  Furii,  deren  behandlung  durch 
Jordan  'krit.  beiträge  zur  geschichte  der  lat.  spräche’  s.  104  f.  von 
Cichorius  treffend  abgewiesen  worden  ist,  darf  man  den  schlusz 
ziehen,  dasz  Appius  als  censor  (442 — 447)  alle  bis  dahin  noch  in 
alter  weise  mit  S geschriebenen,  aber  mit  K gesprochenen  namen 
ihrer  ausspracbe  gemäsz  in  die  censuslisten  eingetragen  hat.  jener 
gut  unterrichtete  gewährsmann  Ciceros  setzt  voraus,  dasz  wenig- 
stens bei  den  Papiriern  der  ämterliste  die  beinamen  von  an  fang  an 
geherscht  haben:  den  ersten  derselben,  consul  310  und  censor  311, 
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nennt  er  L.  Papisius  Mugillanus.  wer  der  äbnlichkeit  mit  den  spä- 
tern  fasten  zu  liebe  cognomina  in  die  ältern  eingesebwärzt  hätte, 
mtlste  der  nicht  um  so  mehr  darauf  ausgegangen  sein,  diesen  auch 
die  spätem  n&mensformen  anzudichten?  er  hätte  aber  noch  viel 
weiter  gehen , hätte  auch  die  listen  der  andern  beamten  jener  zeit 
mit  falschen  beinamen  ausstatten  müssen,  die  der  aedilen,  quaestoren 
und  praetoren,  ebenso  der  priestercollegien ; auch  von  den  volks- 
tribunen  vor  400  führen  nicht  wenige  einen  beinamen  (cap.  IV  3). 
viele  geschlechtsnamen  der  consuln  älterer  zeit,  zb.  Aternius  Cu- 
riatius  Herminius  Numicius  Larcius  Komilius  Tarquitius  Tarpejus 
kommen  später  nicht  mehr  vor  und  können , wie  Cichorius  richtig 
bemerkt,  nicht  erdichtet  sein  (vgl.  cap.  IV  7);  derselbe  schlusz  gilt 
aber  auch  für  die  von  den  fasten  in  jene  zeit  verlegten,  später  nicht 
mehr  nachweisbaren  cognomina;  man  denke,  um  der  mit  den  eben 
genannten  gentilnamen  verbundenen  zu  geschweigen,  an  die  namen 
Antonius  Merenda,  Cassius  Vecellinus,  Cornelius  Maluginensis,  Fa- 
bius  Vibulanus,  Furius  Fusus,  Geganius  Macerinus,  Horatius  Pul- 
villus,  Julius  Iulus,  Julius  Mento,  Lucretius  Tricipitinus,  Menenius 
Lanatus,  Mucius  Cordus,  Papirius  Mugillanus,  Postumius  Tubertus, 
Sulpicius  Cornutus,  Bulpicius  Peticus,  Valerius  Lactuca,  Veturius 
Cicurinus  ua. 

Die  beinamen  haben  lange  zeit  auf  vielen  gebieten  des  schrift- 
wesens  keine  ständige,  auf  manchen  sogar  nur  sporadische  an  Wen- 
dung erfahren;  eine  ausnahme  machen  auf  dem  amtlichen  die  listen 
(Mommsen  RF.  1 47).  das  repetundengesetz  der  Gracchenzeit  schreibt 
vor  von  allen  in  das  richterverzeichnis  aufzunehmenden  bürgern  bei- 
namen, Vatersnamen  und  tribus  anzugeben;  zweck  dieser  Vorschrift 
war  ohne  zweifei,  die  identität  festzustellen  und  jeder  möglicbkeit 
einer  Verwechslung  vorzubeugen,  aus  einem  ähnlichen  gründe  ist 
es  zu  erklären , dasz  die  münzen  von  anfang  an  schon  in  sehr  vielen 
fällen  das  cognomen  der  münzbeamten  aufzeigen,  diese  waren  für 
die  güte  der  prägung  verantwortlich ; daher  kam  die  sitte  auf  ihre 
namen  mit  auszuprägen  und  diese  so  zu  fassen,  dasz  sie  auch  zur 
Unterscheidung  von  geschlechtsgenossen  dienen  konnten,  vor  allem 
machte  sich  beim  census  wegen  der  ungeheuren,  im  j.  362  schon 
über  152000  gestiegenen  bürgerzahl  das  bedürfnis  geltend,  im  inter- 
esse  zb.  der  Steueranlage,  der  aushebung,  der  wählen  für  die  genaueste 
feststellung  der  identität  zu  sorgen,  nach  Dionysios  IV  15.  V 75 
musten  die  bürger  unter  anderm  ihre  tribus  und  den  namen  ihres 
vaters  vor  dem  censor  angeben;  von  der  angabe  des  eignen  namens 
zu  sprechen  hat  er  für  überflüssig  gehalten,  diese  lücke  ergänzt  das 
Juliscbe  municipalgesetz , indem  es  zum  geschlechtsnamen  das  prae- 
nomen  und  cognomen  verlangt;  in  der  ältem  zeit  wurde  sicher  auch 
der  name  des  groszvaters  verlangt  (Mommsen  staatsr.  I 459):  denn 
zur  Wählbarkeit  für  ein  amt  war  die  abstammung  von  einem  freien 
vater  und  groszvater  notwendig;  noch  in  der  kaiserzeit  galt  diese 
Vorschrift  für  die  Zugehörigkeit  zum  ritterstand,  auch  wurden  die 
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angaben  der  bllrger  controlliert  und  unter  umständen  ergänzt  oder 
verbessert  mit  hilfe  von  amtlichen  beiständen  des  censors  und  nomen- 
clatoren,  durch  welche,  wie  man  vermuten  darf,  auch  solche  bei- 
namen,  welche  ihr  träger  selbst  nicht  kannte  oder  nicht  nennen 
wollte,  hinzugefügt  wurden  (vgl.  cap.  IV  3.  V 3).  auf  solche  weise 
entstand  die  nomenclatur  der  beamten , welche  wir  in  den  ausführ- 
lichsten angaben  vorfinden : sie  gibt  die  form  wieder,  in  welcher  zu- 
erst mittels  der  renuntiatio  die  namen  der  gewählten  öffentlich  kund- 
gegeben und  dann  in  die  leinwandschriften  eingetragen  wurden. 

II.  Die  Idacische  liste. 

1.  Idacius  und  die  Paschalchronik.  dem  Hispanier 
Idatius  oder  Idacius,  bischof  von  Aquae  Flaviae  in  Gallaecien  (er- 
nannt 463),  Verfasser  einer  bis'  468  geführten  chronik,  wird  von 
Sirmond,  Ducange  und  Mommsen  (CIL.  I s.484)  mit  guten  gründen 
eine  von  Brutus  bis  zu  jenem  jahre  reichende  consulntabelle  beigelegt, 
in  welcher  von  den  decemvirn  und  consulartribunen  nur  die  zahl  ihrer 
jahre,  nicht  auch  die  namen  angegeben  werden : von  den  consuln  wird 
in  der  regel  nur  fein  name  und  zwar  meist  das  cognomen , seltener 
der  geschlechtsname  genannt,  auf  das  engste  berührt  sich  mit  ihr  bis 
468  das  über  die  einzelnen  jahresgeschichten  verteilte  consulnverzeich- 
nis  einer  byzantinischen  chronik , des  Chronicon  paschale , welches 
noch  weiter,  bis  zum  schlusz  derselben  (628)  läuft : es  zeigt  die  nem- 
liche  abwechslung  zwischen  bei-  und  geschlechtsnamen  dieselben 
cognomina,  die  gleichen  namensfehler  und  lücken ; die  decemvirn  und 
consulartribunen  werden  ebenfalls  weggelassen,  aber  ohne  irgend 
eine  anzeige , gleich  als  wenn  sie  gar  nicht  regiert  hätten,  über  das 
Verhältnis  beider  zu  einander  hat  erst  Cichorius  aufschlusz  gegeben, 
er  widerlegt  die  meinung,  dasz  die  liste  der  Osterchronik  aus  der 
Idacischen  ins  griechische  übersetzt  sei,  und  bestätigt  an  zahlreichen 
namensfehlern  die  behauptung  Bröckers,  welcher  die  Idacische  für 
die  lateinische  Übersetzung  eines  griechischen  Verzeichnisses  erklärt 
hat ; beide  leitet  er  aus  einer  gemeinsamen  griechischen  Vorlage  ab. 
hierzu  stimmt,  wie  uns  scheint,  ein  anderer  umstand,  eine  von  den 
Schriften,  welche  der  Osterchronist  compiliert  hat,  gehört,  wie  Holder- 
Egger  und  Geizer 13  gezeigt  haben,  in  die  kategorie  der  sog.  consular- 
fastenannalen:  die  an  die  consulnliste  angeknüpften  geschichtlichen 
notizen  über  Rom  treten  zuerst  in  den  stadtjahren  323  und  429  auf, 
von  Constantin  d.  gr.  an  bilden  sie  die  hauptquelle  der  Paschal- 
chronik. auch  die  Idacische  tafel  hat,  obgleich  seltener,  solche  notizen, 
zum  teil  (stadtj.  429.  543.  668.  713.  715  ua.)  die  nemlichen.  mit 

11  wo  Idacius  zwei,  die  Osterclironik  nur  e’inen  namen  angibt,  hat 
jener  den  andern  eigenmächtig  hinzugefügt,  s.  cap.  IV  3.  13  ß.  Geizer 

Julius  Africanus  II  138  ff.;  er  hat  auch  die  meinung  widerlegt,  dasz  die 
groszere,  erste  hälfte  der  chronik,  bis  354  nach  Cb.  reichend,  von  einem 
ältern  bearbciter  berrühre. 
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Leos  regierung  (456 — 472  nach  Ch.),  also  in  der  zeit  des  Idacius, 
versiecht  diese  quelle  der  Paschalcbronik,  und  Geizer  vermutet  dasz 
sie  einem  unter  diesem  kaiser  herausgegebenen  staatskalender  ent- 
nommen sei;  auf  griechischen  text  derselben  schlieszen  wir  daraus 
dasz,  so  weit  man  die  quellen  des  Osterchronisten  verfolgen  kann 
(Eusebios,  Panodoros  oder  Annianos,  Malalas,  Paschalchroniken  von 
Antiocheia  und  Alexandreia,  s.  Geizer  ao.  II  161),  sie  nur  jenem 
Sprachgebiet  angehört  haben. 

Die  gemeinsame  griechische  quelle  war  aus  einer  lateinischen 
abgeleitet;  dies  zeigt  Cichorius  an  mehreren  namensfehlern : stadtj. 
561  Idac.  et  Hermo,  Chr.  pasch.  Kai  “€ppou,  ursprünglich  et  Thermo 
(Q.  Minucius  Thermus);  das  lateinische  P ist  mit  dem  griechischen  P 
verwechselt  524  Arustio  Id.,  ’Apoucriou  Pasch,  statt  Apustio , 403 
Boetico,  'Pouctikiou  statt  Petico , 344  Bustico l4,  ‘Pouctikiou  aus 
Putito (nebenform  von Potito)\  griechisches  X statt  des  lateinischen  X 
327  Achüla,  ’AxiXXa  statt  Axilla,  wir  fügen  hinzu  273  Sabino, 
Caßivou  statt  Fabio,  450  Faberio,  Oaßepiou  statt  Saverrione  (der 
Chronograph  von  354  Sabetio),  427  Sttone,  CiXuivoc  und  415  Seleno, 
CiXwvoc  statt  Füone  (Publilius  Philo). 

Die  griechische  Vorlage  des  Idacius  und  der  Paschalchronik  ist 
nach  Cichorius  nicht  unmittelbar  aus  dieser  lateinischen  quelle  ge- 
flossen, sondern  mindestens  6in  mittelglied  (und,  wenn  nicht  mehr, 
ein  griechisches)  zwischen  beiden  anzunehmen;  eine  behauptung 
welche  mit  seiner  ansicht  Uber  das  Verhältnis  zwischen  dieser  fasten- 
recension  und  Livius  (s.  unten  4)  zusammenhängt,  er  bringt  aber 
nur  einen  einzigen,  keineswegs  schlagenden  beleg  bei : 498  et  Decio, 
Kai  Ackiou  statt  et  Gaedicio\  aus  letzterm  sei  zuerst  Kal  KaibiKiou, 
aus  diesem  in  der  Vorlage  des  Idacius  und  des  Osterchronisten  Kai 
Ackiou  geworden,  es  genügt  anzunehmen , dasz  dort  statt  Kai  Kai- 
öikiou  aus  versehen  Kai  öikiou  geschrieben  war:  den  unerhörten 
namen  Dicius  in  Decius  zu  corrigieren  lag  beiden  nahe  genug : Decius 
Mus  und  der  kaiser  Decius  waren  allbekannt,  und  der  name  hat  sich 
mindestens  bis  in  das  sechste  jh.  nach  Ch.  erhalten  (ein  Decius  consul 
485,  ein  anderer  529).  verdorbene  oder  verdorben  scheinende  namen 
haben  beide  in  vielen  fällen  eigenmächtig  in  bekannte  umgewandelt, 
zb.  varr.  344  gibt  Idacius  Bustico , der  Paschalist  ‘Pouctikiou  statt 
Butico  ( Piüito ) ; 485  Pisone  Idacius  statt  Pictore  (ihm  nur  als  appel- 
lativ  bekannt),  585  Kai  TTiciuvoc  der  Osterchronist  statt  Kai  TTiuivoc, 
dh.  Kai  Kamiiuvoc,  Id.  et  Caepione.  aus  ( Volcatio ) Tullo  721  hat 
Idacius  Paulo , der  Chronist  KiK^pwvoc  (dh.  Tullio ) gemacht. 

2.  Verhältnis  zur  amtstafel,  bisher  wurde  angenommen, 
dasz  die  listen  des  Idacius  und  der  Paschalchronik  mit  der  amtstafel 
und  dem  Verzeichnis  des  Chronographen  von  354  zusammen  eine  glei- 
cher quelle  entstammte  familie  bilden.  Cichorius  beweist  die  Unrich- 
tigkeit dieser  annahme  und  bringt  dadurch  die  forschung  in  einem 


14  ein  in  der  kaiserzeit  häufiger  name. 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1891  hfl.  5.  20 
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wichtigen  punkte  vorwärts,  dasz  Idacius,  bei  dessen  namen  wir  von 
jetzt  an  mit  Cichorius  die  Pasch alcbronik  mitverstehen,  wo  sie  nicht 
besonders  genannt  ist,  den  Poetelius  Libo  (440),  Postumins  Megellus 
(492),  Sulpicius  Gallus  (511),  Valerius  Messalla  (528)  der  amtstafel 
als  Samnis,  Albinus,  Longus,  Maximus  aufführt,  könnte  man  daraus 
erklären,  dasz  Poetelius,  Postumius,  Sulpicius,  Valerius  beide  co- 
gnomina  geführt  haben  und  in  der  amtstafel  das  eine  aus  versehen 
übergangen  sei.  auffallender  ist  schon,  dasz  Sp.  Carvilius  in  den 
amtlichen  listen  überall  (520  und  528  in  der  consuln-,  520  in  der 
triumphtafel)  nur  den  beinamen  Maximus  führt,  während  Idacius 
ihn  beidemal  übereinstimmend  mit  Gellius  (IV  3.  XVII  21)  Ruga 
nennt,  den  schlagenden  beweis,  dasz  Idacius  einer  andern  recension 
folgt,  liefert  seine  constante,  mit  Cicero,  Livius  ua.  übereinstimmende 
Schreibung  Rullus  (444.  446.  457.  458.  459),  welcher  in  den  amt- 
lichen listen  (consulntafel  439.  444.  446,  triumphtafel  432.  445. 
459)  ebenso  constant  Fabius  Rullianus  gegenübersteht,  ebenso  sein 
Regillanus  (288)  für  Regillensis  (amtstafel  351 , Chronograph  258. 
288),  beiname  der  Postumier15;  vgl.  Regillanus,  wie  die  aus  Regilli 
oder  Inrigilli  (s.  cap.  IV  2)  eingewanderten  Claudier  bei  Diodoro» 
und  Suetonius  heiszen,  mit  Inrigillensis  (die  amtstafeln  und  der 
Chronograph),  einen  weitern,  in  sachlicher  beziehung  wichtigen  be- 
leg sucht  Cichorius  darin,  dasz  Idacius  276  einen,  320  und  361  beide 
der  amtlichen  recension  zufolge  nachgewählte  consuln  angiht:  dieser 
nenne  immer  die  zuerst  gewählten  consuln,  erkenne  also  an  den  drei 
stellen  die  nach  der  amtstafel  zuerst  gewählten  nicht  an  und  gebe 
damit  eine  besondere  recension  wieder.  Idacius  nennt  indes  auch 
539  nicht  den  zuerst  gewählten  Marcellus,  sondern  seinen  nachfolger 
Fabius,  und  ebenso  646  den  ersatzconsul  Scaurus  statt  des  Hor- 
tensius.  mit  besserm  rechte  würde  er  eine  andere  sachliche  ab- 
weichung  angeführt  haben:  auf  die  dauer  der  beamtenlosen  zeit 
zählt  Idacius  vier  jahre  wie  Vopiscus,  Eutropius,  Rufus,  Zonaras 
(Cassius  Dion),  Cassiodor  und  wahrscheinlich  viele  ältere  Schrift- 
steller, zb.  im  zweiten  jh.  vor  Ch.  Fabius  (der  zweite  annalist  dieses 
namens),  Polybios,  Kastor,  s.  Mommsen  röm.  chronol.  s.  204  und 
Unger  gang  des  altröm.  kalenders  s.  34;  dagegen  die  zwei  amts- 
tafeln rechnen  mit  Varro  (379 — 383),  Livius  ua.  fünf  jahre. 

3.  Verhältnis  zu  Dionysios.  dieser  fügt  245— 311  (weiter 
reichen  seine  erhaltenen  bücher  nicht)  bald  den  beinamen  der  con- 
suln hinzu,  bald  läszt  er  ihn  weg;  nach  Cichorius  gibt  er  überall, 
wo  das  erstere  der  fall  ist,  dh.  an  41  stellen  dasselbe  cognomen  wie 
Idacius,  während  Diodoros  und  der  Chronograph  von  354  oft  ein 
anderes  bieten,  so  vollständig  ist  indes  die  Übereinstimmung  keines- 
wegs. statt  der  drei  consulnpaare  von  288 — 290  gibt  die  Idacische 


15  dasz  die  endung  -ensis  Dicht  gemieden  wurde,  zeigt  Id.  269.  295. 
318  Maloginense,  Pasch.  295.  318  Ma\o'f£v(v)r;ciou,  Id.  451  Abentesi,  Pasch. 
’Aßevir|C(ou  für  Cornelius  Maluginensis,  Genucius  Aventinensis. 
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liste  infolge  eines  Versehens  blosz  6ines:  Pasch.  'PeYiXXiavoö  Kal 
Oouckou,  Id.  Regillano  (so  Paris.;  Regilliano  Vatic.)  et  Fusco.  der 
erste  name  bezieht  sich  auf  Postumius  Albus  (oder  Albinus)  Regil- 
lensis,  consul  288;  den  zweiten  hat  man  auf  dessen  amtsgenossen 
Servilius  Priscus  Structus  bezogen  und  demgemäsz  ausfall  der  eonsul- 
namen von  289  und  290  angenommen,  unzweifelhaft  richtig  erkennt 
Cichorius  in  demselben  eine  entstellung  von  Fuso,  dh.  das  bei  Livius 
III  4 genau  ebenso  entstellte  cognomen  des  Furius  Fusus,  consuls 
290;  also  ist  der  zweite  consul  von  288  und  der  erste  von  290  samt 
beiden  des  j.  289  ausgefallen.  Dionysios  gibt  dem  Furius  keinen 
beinamen,  dem  Postumius  288  einen  jetzt  verdorbenen : die  beste 
hs.,  der  Urbinas  hat  laut  der  von  Mommsen  CIL.  I s.  491  gegebenen 
Zusammenstellung  der  consulnverzeichnisse  Aaüvioc  (der  Chisianus 
Aaouivioc);  hierin  will  Cichorius  eine  Verstümmelung  von  ‘PcyiX- 
Xtävioc  erkennen : die  erste  silbe  eines  römischen  namens  werde  von 
Dionysios  öfters  unterdrückt,  so  habe  er  aus  Vibulanus  289  ’louXavöc, 
aus  Caeliomontanus  285  Nwueviavoc,  260  Moviavöc  gemacht,  dies 
sind  jedoch  nur  regellose  abscbreiberfehler,  wie  sie  in  fremden  namen 
nicht  selten  verkommen.  Diodors  hss.  geben  für  Vibulanus  269 
CiXouavöc,  271  CiXßavöc;  die  erste  silbe  ist  289  bei  Dionysios  in 
’louXavöc  (so  Urb.)  erhalten;  eher  könnte  man,  obwohl  auch  das 
nicht  mit  Sicherheit,  annehmen,  dasz  in  BwXavöc  (Chis.)  die  erste  - 
silbe  ausgefallen  sei;  304  schreibt  Urb.  OüißoXävoc,  Chis.  ’loßo- 
Xävoc;  295  beide  richtig  OuißoXavöc.  der  name  KaiXiOfioviavöc 
ist  dadurch  zu  schaden  gekommen,  dasz  die  abschreiber  in  seiner 
ersten  silbe  die  partikel  Kai  zu  erkennen  glaubten  und,  sie  bald  weg- 
lassend bald  behaltend,  den  rest  nach  bestem  können  behandelten: 
weggelassen  haben  sie  Kai-  in  den  von  Cichorius  angegebenen  fällen ; 
in  einem  andern,  Dion.  VI 61  schreibt  Urb.  Kai  No|uevTavöc,  Chis.  Kai 
Ncu|U£VTavöc;  voraus  geht  AuXoc  Oüepyivioc  AuXou  uiöc.  Kiessling, 
welcher  Mommsen  die  lesarten  beider  mitgeteilt  hatte,  gibt  in  seiner 
später  erschienenen  ausgabe  für  beide  hss.  Aaouivioc  (288)  an,  was 
zu  der  angabe  Hudsons  über  Urb.  stimmt,  und  bleibt  mit  recht 
bei  der  schon  von  den  Vorgängern  aufgenommenen  Verbesserung 
’AXßivoc.  auszer  dieser  Verschiedenheit  zwischen  Dionysios  und 
Idacius  ist  wahrscheinlich  noch  eine  zweite  anzunehmen,  die  ent- 
stehung  der  lücke  erklärt  Cichorius  daraus , dasz  der  Vorgänger  des 
Idacius  von  dem  Postumius  des  j.  288  auf  den  des  j.  290  abgeirrt 
sei,  und  nirat  für  denselben  folgende  Vorlage  an : 288  (Sp.  Postumius) 
Regillanus,  (Q.  Servilius)  Priscus;  289  (T.  Quinctius)  Capitolinus, 
(Q.  Fabius)  Vibulanus;  290  (A.  Postumius)  Albus,  (Sp.  Furius) 
Fuscus;  die  parenthesenzeichen  habe  ich  hinzugesetzt,  um  die  bei 
dem  auszügler  in  Wegfall  kommenden  namen  und  damit  die  kürzero 
fassung  anzuzeigen,  welche  bei  Vermeidung  des  auslassungsfehlers 
entstehen  konnte,  man  ersieht  sofort  dasz,  wenn  290  Postumius 
Albus  Vorgelegen  hätte,  beim  abirren  von  dem  einen  Postumius  auf 
den  andern  sich  nicht  Regillanus  sondern  Albus  erhalten  haben  würde. 
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die  amtstafel  gibt  288  Sp.  Postumius  A.  f.  P.  n.  Albus  Eegi{Uens.), 
290  A.  Postumius  A.  f.  P.  n.  Albus  Begi(Uens.),  setzt  also  voraus 
dasz  sie  brüder  gewesen  sind;  die  lilcke  der  Idacischen  liste  erklärt 
sich16  einfach  daraus,  dasz  in  der  Vorlage  beide  Regillanus  gebeiszen 
haben,  dagegen  bei  Dionysios  heiszt  der  erste  Albinus  (wie  bei 
Diodor),  der  zweite  Albus;  woraus  zu  schlieszen  ist,  dasz  er  zwischen 
288  und  290  die  quelle  gewechselt  und  demnach  mindestens  zwei 
listen  vor  sich  gehabt  hat,  welche  beinainen  lieferten  und  hinsicht- 
lich dieser  hie  und  da  sowohl  von  der  Idacischen  als  von  einander 
in  denselben  abwichen. 

Quellengemeinschaft  zwischen  dem  Dionysischen  und  dem  Ida- 
cischen consulnverzeichnis  findet  Cichorius  bei  den  jahren  254 — 256. 
259  — 260.  263  — 266.  279  — 280.  283  — 286.  309.  311  (309  bei 
Idacius  namenlos),  weil  hier  überall  wo  Idacius  ein  cognomen  bietet 
Dionysios  das  gleiche  angibt,  wo  aber  jener  statt  desselben  den  ge- 
schlechtsnamen  nennt,  auch  Dionysios  kein  cognomen  liefert,  aber  • 
das  fehlen  von  beinamen  beweist  an  sich  allein , wenn  nicht  andere 
gründe  hinzukommen,  weder  bei  Idacius  noch  bei  Dionysios  noch 
(den  Chronographen  von  354  ausgenommen)  bei  einem  andern  schrift- 
steiler,  dasz  in  seiner  quelle  keiner  gestanden  habe,  dies  geht  von 
vorn  herein  daraus  hervor,  dasz  die  angabe  des  beinamens  vielen 
überhaupt,  manchen  in  gewissen  fällen  lästig  war  (oben  cap.  I 
2 und  4);  für  Idacius  insbesondere  erhellt  es  aus  seiner  narnen- 
gebung  in  den  spätem  jahrhunderten , in  welchen  die  führung  von 
beinamen  anerkannt  regel  war.  wir  nennen  daher  zuerst  fälle  aus 
den  zwei  letzten  jahrhunderten  der  republik.  der  berühmte  'zauderer  ’ 
des  Hannibalkrieges  heiszt  bei  Id.  521  und  526  (vgl.  cap.  IV  3) 
Maximus,  539  Fabius  Maximus,  aber  545  Fabius;  sein  sohn,  der 
einen  sohn  des  Aemilius  Paulus  adoptierte  (Plut.  Aemil.  5) , hatte 
dasselbe  cognomen  (Liv.  XL  18),  ebenso  (wie  aus  vielen  stellen  be- 
kannt) der  adoptivsobn  desselben,  und  diesen  führt  Idacius  selbst 
im  j.  609  als  Maximus  auf.  die  Pisonen  erscheinen  bei  ihm  unter 
diesem  namen  574.  615.  619.  687  usw. , aber  621  nennt  er  den  be- 
kannten annalisten  nicht  Piso,  sondern  Calpurnius.  Marcellus,  consul 
588.  599.  602  heiszt  in  seinem  ersten  consulat  bei  Idacius  blosz 
Claudius,  aber  schon  seine  ahnen  werden  von  ihm  423.  467.  532. 
540.  544.  558.  571  bei  ihrem  cognomen  genannt,  so  finden  wir 
646  Sulpicius  statt  (wie  543.  554.  610)  Galba,  611  Claudius  statt 
Pülcher  (so  505.  542.  569.  570.  675.  700.  716),  528  Apustius  st. 
Fullo,  582  Aelius  st.  Ligus  ua.  ebenso  lesen  wir  im  fünften  jh.  bei 
ihm  449  Minucius  st.  Augurinus  (so  257.  262.  263.  297),  Sem- 
pronius  450  st.  Sophus,  Aemilius  452  st.  Paulus  (so  452  der  chrono- 

16  gleichviel  ob  Postumius  vorausgieng  oder  nicht,  wollte  man  die 
Ursache  der  Verwechslung  in  der  Wiederholung  von  Postumius  suchen, 
so  würde  sich  an  dem  ergebnis  wenig  ändern:  die  Vorlage  müste  dann 
unter  288  Postumius,  verbunden  mit  Albus,  Albinus  oder  Kegillanus, 
unter  290  Postumius  Regillanus  geboten  haben. 
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graph  und  Livius,  499.  535  u.  öfter  Idacius),  Papirius  435  statt, 
wie  428.  434.  439.  441,  Cursor,  nicht  anders  verhält  es  sich  vor 
400:  L.  Aemilius  Mamercus  heiszt  270  Mamercus,  276.  281  Aemilius 
(276  setzt  Idacius  11  hinzu,  281  der  Osterchronist  tö  ß');  auch  Ti. 
Aemilius  Mamercus  284.  287  und  M’  Aemilius  Mamercinus  344  wer- 
den bei  dem  geschlechtsnamen  genannt;  dann  aber  begegnet  uns 
388.  394.  413.  415.  425  das  cognomen  Mamercinus.  T.  Lucretius 
Tricipitinus  heiszt  246.  250  Lucretius,  sein  sohn  oder  enkel  292 
und  ein  drittes  familienglied  325  Tricipitinus.  Menenius  Lanatus 
wird  251  Menenius,  sein  sohn  277  und  der  enkel  302  Lanatus  ge- 
nannt; letzterer  war  auch  314  consul,  wo  Idacius  Mallio  schreibt: 
wegen  302  vermutet  Cichorius,  MAAAIOY  sei  aus  AANATOY  ent- 
standen; aber  auch  bei  Diod.  XV  24  (jahr  367)  finden  wir  MaXXioc 
aus  Mevnvioc  verdorben,  und  die  Faschalchronik  bietet  314  Muve- 
viou , u in  e corrigiert  und  am  rande  von  derselben  hand  MaXXiou ; 
zur  erklärung  vgl.  315  Agrippa  Manlius  (st.  Menenius)  bei  Cassiodor. 
Verginius  Caeliomontanus  wird  298  Verginius,  dagegen  sein  vater 
285  und  der  groszvater  260  Caeliomontanus  genannt,  die  Furii  Fusi 
werden  273.  282.  290  durch  den  geschlechts-,  280.  308  durch  den 
beinamen  bezeichnet. 

Bei  Dionysios  führt  Poplicola  diesen  in  seinem  ersten  consulat 

245  erworbenen  beinamen  erst  247.  249 ; im  praescript  des  zweiten 

246  nennt  er  ihn  blosz  Valerius,  offenbar  deswegen,  weil  er  un- 
mittelbar vorher  (V  20)  von  ihm  gesprochen  hat.  Sp.  Larcius  Flavus 
264  tö  heuTepov  heiszt  bei  ihm  248  blosz  Sp.  Larcius;  ebenso  253 
T.  Larcius,  256  T.  Larcius  Flavus;  dasz  sie  brüder  sind,  gibt  er 
V 75  unter  256  selbst  an.  L.  Aemilius  270  und  276,  L.  Aemilius 
Mamercus  tö  Tpurov  281.  sämtliche  decemvim  von  303  haben  bei 
ihm  keine  beinamen,  zwei  werden  X 56  als  ÖTtotTiKoi  bezeichnet: 
diese  nennt  er  272  C.  Julius  Iulus  und  292  T.  Veturius  Geminus; 
also  hat  er  sich  303  blosz  wegen  der  groszen  zahl  von  namen  kürzer 
gefaszt.  Q.  Fabius  287 17 , Q.  Fabius  Vibulanus  289  tö  beuTtpov  und 
295  TÖ  TplTOV. 

Bestehen  zwischen  Dionysios  und  Idacius  engere  beziehungen, 
so  lassen  sie  sich  nur  da  suchen,  wo  mehrere  beinamen  zur  wähl 
standen  und  beide  constant  den  gleichen  bieten,  dies  ist  in  der  that 
öfters , aber,  wie  s.  308  gezeigt  wurde,  nicht  immer  der  fall,  beide 
geben  den  Sulpiciern  254.  264.  293  (Idacius  auch  361)  das  co- 
gnomen Camerinus,  der  Chronograph,  der  wie  Idacius  nur  je  feinen 
namen  angibt , bietet  Comutus ; in  solchen  fällen  hat  man  für  die 
ursprüngliche  benennung  mit  recht  beide  beinamen,  in  diesem  also 
Camerinus  Comutus  zusammengenommen,  dem  Cicurinus  des  Chrono- 
graphen 255.  260.  292.  299  steht  bei  Dionysios  und  Idacius  255  und 
260,  bei  ersterm  auch  292  Geminus  gegenüber,  in  den  andern  fällen 

17  die  ältern  Fabier  (269  — 276)  haben  bei  Dionysios  und  Idacins 
keinen  beinamen;  287.  295  (289  fehlt)  gibt  letzterer  Vibulanus,  ebenso 
838.  Livius  fängt  296  an  Vibulanus  hinzuzusetzen. 
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der  geschlechtsname  Veturius;  die  triumphtafel  gibt  292  beide  co- 
gnomina  (s.  Cichorius  s.  233).  den  T.  Quinctius  nennen  Dionysios 
(283.  286.  289.  311)  und  Idacius  (283.  286.  308.  311.  315)  überall 
Capitolinus,  der  Chronograph  viermal  Barbatus,  289  und  315  Capi- 
tolinus.  die  Claudier  führen  259.  283.  294  bei  Dionysios  und  Idacius 
das  cognomen  Sabinus,  bei  dem  Chronographen  Inrigillensis ; die 
amtstafel  gibt  303.  304.  392  beide. IS  auf  einen  Aebutius  besieht  sich 
291  Pasch.  4>Aäßou,  Id.  Albo,  wo  der  Chronograph  den  für  dieses 
geschlecht  vielfach  bezeugten  beinamen  Helva  angibt;  diesen  glaubt 
man  in  beiden  namensformen  der  Idacischen  recension  wiederzufin- 
den. von  Diodors  “AXßac  weicht  indes  Albus  wenigstens  in  der  de- 
clination  ab,  und  255.  312  wird  Helva  in  beiden  listen  richtig  wieder- 
gegeben: Pasch.  ‘CAoüct  (genitiv),  Id.  Helva ; wie  vollends  d>Xaßou 
aus  Helva  entstanden  sein  soll,  ist  nicht  erfindlich,  vielleicht  ist  in 
4>Adßou  die  echte  namensform  der  Idacischen  recension  für  291  zu 
erkennen,  unter  den  261  zur  plebs  geschickten  consularen  steht  bei 
Dionysios  VI  69  ein  Tiroc  Aißoimoc  Tvrou  uiöc  OXaouioc,  offen- 
bar der  consul  von  255  T.  Aebutius  Helva;  statt  OXaouiOC  ist 
OXaouoc  zu  schreiben,  die  endung  -ms,  -oc  findet  sich  oft  in  -ius, 
-loc  verdorben,  zu  Albo  st.  Flavo  vgl.  die  entstellten  casusformen 
von  (Larcius)  Flavus  264:  chronogr.  Labo , Id.  Fabio , Pasch.  Oadou 
(Dion.  <t>Aäouoc):  wie  in  Labo  so  fehlt  in  Albo  der  anfangsbuch- 
stab, und  in  der  griechischen  Vorlage  des  Idacius  war  AA  leicht  mit 
AA  zu  verwechseln,  nunmehr  füllt  auch  licht  auf  den  seltsamen 
fehler  des  Dionysios,  welcher  (IX  67)  den  consul  von  291  nicht 
L.  Aebutius  sondern  L.  Fabius  nennt  (X  7 in  einer  rückverweisung 
auf  291  hat  er  den  richtigen  namen).  statt  4>Adouoc  (4>Xdßoc)  hat 
er  oder  ein  abschreiber  «haouioc  (<t>äßioc)  vorgefunden  oder  verlesen, 
und  Aißouxtoc  war  nach  AeOkioc  ausgefallen.  TTÖttXioc  ’€ßoüiiOC 
’€XaeXßac,  wie  der  consul  von  255  in  seinen  hss.  heiszt,  liesze  sich 
auf  TTönkioc  AtßouTioc  <l>Xa.  "Qßac  (von  Dionysios  irrig  zu  feinem 
wort  verbunden)  zurückführen,  wenn  man  annehmen  dürfte  dasz 
seine  quelle  griechisch  geschrieben  war. 

Der  Urheber  der  Idacischen  recension  hat  ohne  zweifei  auszer 
dem  vor-  und  geschlechtsnamen  in  der  regel  nur  fein  cognomen  beige- 
geben; dasz  er  vornamen  angab,  geht  aus  447  Appio  (vgl.  cap.  IV  2), 
656  Tito  Didio,  681  Harco  Lucullo  (Pasch.  656  Kifibiou,  681  Map- 
KtXXou,  Verschlimmbesserungen)  hervor,  dasz  er  aber  bei  manchen 
consuln  mehrere  beinamen  vorgefunden  hat,  lehrt  sein  schwanken 
zwischen  Helva  und  Flavus;  es  ist  aus  einem  versehen  zu  erklären, 
welches  er  bei  der  sonst  planmäszigen  auswahl  der  cognomina  be- 
. gangen  hat.  ohne  zweifei  hat  er  direct  oder  indirect  eine  von  den 
quellen  des  Dionysios  benutzt;  aber  mehr  als  dies  läszt  sich  kaum 
ausmacben,  vgl.  unten  anm.  27. 


18  auf  die  übereinstimmende  Schreibung  Mallius  st.  Ulanlius  280  (Dion., 
Id.)  ist  nichts  zu  geben,  sie  kommt  bei  Griechen  allenthalben  vor. 
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4.  Verhältnis  zu  Livius.  dieser  gibt  den  ältesten,  uns  auch 
aus  Dionysios  bekannten  consuln  selten  einen  beinamcn:  nur  je  6inem 
von  245.  248.  285.  294.  297.  302.  306  — 308  und  drei  decemvirn 
304;  beide  consuln  führen  ein  cognomen  290.  292.  295.  310  (den 
consulartribunen  desselben  jahres  fehlt  es),  nach  dieser  zeit  ist  die 
nomenclatur  in  der  mehrzahl  der  fälle  dreinamig.  genaue,  aus 
quellengemeinscbaft  zu  erklärende  Übereinstimmung  mit  Idacius 
findet  Cichorius  von  307  bis  362,  indem  er  die  consulartribunenjahre 
310.  316.  321.  322.  328  — 330.  334  — 342.  346  — 360  nicht  in 
betracht  zieht,  weil  Idacius  dort  keinen  namen  angibt,  der  beweis 
wird  wiederum  darin  gesucht,  dasz  beide  übereinstimmend  entweder 
(in  37  fällen)  den  gleichen  oder  (in  9 fällen)  keinen  beinamen  an- 
geben. von  dieser  Übereinstimmung  sind  jedoch  ausnahmen  vor- 
handen, welche  Cichorius  gröstenteils  vergebens  zu  beseitigen  sucht, 
und  eine  genauere  Untersuchung  wird  ergeben,  dasz  ein  engeres  Ver- 
hältnis zwischen  beiden  überhaupt  nicht  besteht. 

M.  Papirius  343  führt  bei  Idacius  und  dem  Chronographen  den 
beinamen  Mugillanus , bei  Livius  den  sonst  für  keinen  Papirier  be- 
zeugten Atratinus.  Cichorius  nimt  eine  Verwechslung  bei  Livius  an 
und  weist  darauf  hin,  dasz  310.  311  (hier  als  censor).  338  ein  Sem- 
pronius  Atratinus  mit  einem  Papirius  Mugillanus  verbunden  ist; 
310  und  311  ist  zu  weit  entfernt,  auch  der  vorname  des  Papirius 
ein  anderer  (Lucius) ; 338  dagegen  liegt  näher  und  dort  ist  M.  Pa 
pirius  nicht  blosz  mit  A.  Sempronius  Atratinus,  sondern  auch  wie 
343  mitSp.  Nautius  ßutilus  verbunden;  freilich  müste  man  das  an- 
zunehmende versehen  daraus  erklären,  dasz  er  sein  consulnverzeichnis 
einer  tabelle  entnommen  habe,  anderseits  ist  es  angesichts  ähnlicher 
fälle  keineswegs  undenkbar,  dasz  ein  Papirius  Mugillanus  zugleich 
Atratinus  geheiszen  habe,  ein  anderer,  aber  für  die  annahme  eines 
solchen  Versehens  viel  ungünstiger  gearteter  fall  dieser  art  findet 
sich  312,  wo  Postumus  Aebutius  von  Idacius,  dem  Chronographen, 
Diodor  und  in  der  Schrift  de  praenomine  Helva,  von  Livius  dagegen 
Cornicen  genannt  wird , ein  seltener , in  den  fasten  nur  für  den  de- 
cemvir  Oppius  304  angegebener  beiname.  wie  Livius  dazu  gekom- 
men sein  soll  ihn  irrtümlich  jenem  Aebutius  beizulegen,  läszt  sich 
nicht  sagen , und  darin  dasz  er  sieben  jahrc  später  denselben  mann 
als  reiterohersten  Helva  nennt,  liegt  kein  beweis,  dasz  er  oder  die 
von  ihm  dort  benutzte  quelle  das  auch  312  gethan  haben  müste. 
wir  bleiben  daher  bei  der  bisherigen  annahme,  dasz  jener  Helva  zu- 
gleich Cornicen  geheiszen  habe,  ein  dritter  fall  verschiedener  be- 
nennung  liegt  327  vor:  Livius  Ahala,  Idacius  Achüla  dh.  Axilla. 
die  ausflucht , dasz  axilla  und  ala,  wie  man  jetzt  weisz,  gleichbedeu- 
tend seien , reicht  nicht  aus : ein  appellativ  axilla  kommt  bei  unsern 
Schriftstellern,  auch  bei  den  grammatikern  und  lexikographen  nicht 
vor,  und  aus  dem  bericht  des  Cincius  und  Piso  über  Sp.  Maelius 
(oben  s.  297)  ersieht  man,  dasz  es  bereits  zwei  jahrhunderte  vor 
Livius  verschollen  war.  Cicero  or.  153  (s.  cap.  V 8)  verdankt  sein 
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besseres  wissen  vielleicht  derselben  guten  quelle,  aus  welcher  er  epist , 
IX  21  (oben  s.  302)  geschöpft  hat;  jedenfalls  war  ein  Servilius  in 
der  stammliste  zuerst  als  Axilla,  später  als  Ahala  (oder  Ala)  ein- 
getragen. " dasz  beide  namen  sich  zu  einander  nur  wie  nebenformen 
6ine3  wortes  verhielten,  liesz  sich  nicht  so  leicht  wie  zb.  bei  Papisius 
und  Papirius  erraten;  um  so  mehr  mästen  wir,  wenn  Livius  oder 
sein  Vorgänger  etwas  davon  erfahren  hätte,  bei  ihm  eine  ähnliche 
bemerkung  wie  die  über  Pusius  und  Pnrius,  Vetusius  und  Veturius 
(Liv.  III  4.  8)  vorfinden,  einen  vierten  fall  finden  wir  323:  Id. 
Poenus , Liv.  Cincinnatus  Poenus.  dasz  in  diesem  sinne  Liv.  IV  26 
T,  Quinctius  L.  f.  Cincinnatus,  eidem  et  Poeno  cognomen  additur 
aufgefaszt  wird,  hätte  Mommsens  fastenübersicht  CIL.  I s.  497 
lehren  können ; nach  Cichorius,  der  diese  auffassung  nicht  zu  wider- 
legen sucht,  ja  sie  nicht  einmal  erwähnt,  hätte  Livius  gemeint,  in 
seinen  quellen  finde  sich  teils  Cincinnatus  teils  Poenus  (womit  übri- 
gens ein  neues  Zeugnis  gegen  die  behauptung,  dasz  nur  Macer  co- 
gnomina  angegeben  habe,  gegeben  sein  würde) ; über  solche  Varianten 
pflegt  sich  aber  Livius  (vgl.  zb.  II 8. 54.  III  4.  VII 18.  22,  VIII 18. 23. 
IX  15)  anders  auszusprechen,  sprachlich  ist  eidem  et  mit  eidem  gleich- 
bedeutend und  hier,  wo  Livius  zum  ersten  mal  zwei  cognomina  an- 
gibt, drückt  er  sich  ebendeswegen  weitläufiger  aus  als  später,  wo  er 
kurzweg  beide  verbindet,  wie  zb.  Junius  Brutus  Scaeva. 

Vier  weitere  ausnahmsfälle  bestehen  darin,  dasz  Einmal  Livius, 
dreimal  Idacius  einen  beinamen  angibt,  welchen  der  andere  nicht 
hat.  Livius  gibt  315  L.  Menenius  Lanatus,  Idacius  verdorben  Mallius, 
dh.  Menenius,  nicht,  wie  Cichorius  will,  Lanatus,  s.  oben  s.  309.  um- 
gekehrt 320  Id.  Capitolinus  und  Camerinus,  Liv.  M.  Manlius  und 
Q.  Sulpicius;  über  den  versuch  diese  abweichung  wegzuräumen  s. 
unten  s.  314.  endlich  362  Id.  Capitolinus,  Liv.  M.  Manlius;  der 
zusatz  des  Livius  cui  Capitolino  postea  (dh.  seit  364)  fuit  cognomen 
besagt  deutlich  genug , dasz  Idacius  aus  einer  andern  quelle  schöpft; 
er  folgt  der  durch  die  angaben !°  über  die  wohnung  des  Capitolretters 
bestätigten  Überlieferung,  welche  auszer  362  schon  320.  332.  349 
jenen  beinamen  der  Manlier  kennt.  Livius  huldigt  hier  (V  31)  und 

VI  17  wie  Plinius  n.  h.  VII  103,  [Victor]  de  v.  inlustr.  24,  Zonaras 

VII  24  (dh.  Cassius  Dion)  der  fabel,  dasz  derselbe  erst  dem  retter 
des  Capitols  M.  Manlius  364  zu  teil  geworden  sei;  dagegen  332 
schreibt  er,  natürlich  einer  andern  quelle  folgend,  L.  Manlius  Capito- 
linus ; ob  er  320  (s.  oben)  bei  Antias  und  Tubero,  welche  er  citiert, 
keine  beinamen  gefunden  oder  sie  eigenmächtig  weggelassen  hat, 
wissen  wir  nicht. 

Das  fehlon  des  beinamens  wechselt  bei  Livius  oft  mit  seiner 
anwendung  auf  eine  und  dieselbe  person  ab,  zb.  C.  Furius  Pacilus 

19  einen  (Servilius)  Ahala  verzeichnet  die  amtstafel  schon  276;  es 
ist  also  anzunehmen,  dasz  ein  zweig  der  familie  beim  census  die  neue 
form  angegeben,  ein  anderer  die  alte  beibehalten  hat.  ,0  Livius  FI  20. 
VII  28.  Ovidius  fast.  VI  184. 
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313  und  (als  censor)  319,  C.  Purius  328;  L.  Quinctius  Cincinnatus 
317  (reiteroberst).  329,  L.  Quinctius  Cincinnati  f.  316;  M.  Sergius 
Pidenas  350,  M.  Sergius  II  352;  Q.  Sulpicius  352,  Q.  Sulpicius 
Camerinus  II  356;  P.  Licinius  Calvus  354,  P.  Licinius  358;  P.  Cor- 
nelius II  360,  voraus  geht  ein  P.  Cornelius  Scipio  359;  Cossus  359, 
Maluginensis  358;  C.  Menenius  302,  C.  Menenius  Lanatus  314. 
ebenso  in  andern  Zeiträumen,  zb.  P.  Valerius  Publicola  248,  P.  Va- 
lerius 246.  249 ; P.  Sestius  Capitolinus  302,  P.  Seßtius  303 ; Q.  Pabius 
287.  289,  Q.  Fabius  Vibulanus  295.  304;  Q.  Servilius  389,  Q.  Ser- 
vilius  Abala  392.  verschiedene  benennung  für  T.  Quinctius:  Poenus 
326.  328,  Cincinnatus  Poenus  323;  für  Post.  Aebutius:  319  Helva, 
312  Cornicen.  der  Wechsel  erklärt  sich  aus  benutzung  verschie- 
dener quellen  bei  den  ManliiCapitolini  (s.  o.),  ferner  bei  T.  Quinctius 
283.  286.  289,  welcher  308.  311.  315  Capitolinus  und  310  als  inter- 
rex  Barbatus  genannt  wird ; vielleicht  auch  bei  dem  schon  genannten 
Q.  Fabius  Vibulanus:  wie  er  selbst  in  seinen  ersten  consulaten  haben 
auch  die  ältern  Fabier  (269—275)  bei  Livius  kein  cognomen.  auf 
seine  eigne  rechnung  kommt  das  fehlen  des  beinamens  bei  den  ersten 
decemvirn,  welche  sämtlich,  und  den  zweiten , welche  gröstenteils 
keinen  erhalten  haben ; ferner  bei  dem  schon  erwähnten  P.  Cornelius 
und  bei  den  drei  Fabiern  364,  welche  er  nicht  einmal  mittels  ihrer 
Vornamen  unterscheidet;  endlich  in  der  zeit  der  anerkannten  bei- 
namenfübrung  537  Cn.  und  552  M.  Servilius  (Geminus,  vgl.  551), 
542  Ap.  Claudius  (Pülcher,  vgl.  570.  577),  547  M.  Livius  (Salinator, 
vgl.  566),  539  Ti.  Sempronius  (542  Gracchus  II),  579  Q.  Mucius 
(Scaevola),  587  M.  Junius  (Pennus).  teils  die  eine  teils  die  andere 
erklärung  ist,  da  es  keine  dritte  gibt,  auch  auf  die  andern  fälle  aus 
307 — 362  anzuwenden;  die  erste  beweist,  dasz  Livius  für  diese  zeit 
nicht,  wie  Cichorius  will,  einer  einzigen  quelle*'  gefolgt  ist,  die 
zweite,  dasz  auch  bei  ihm  das  fehlen  des  beinamens  keinen  schlusz 
auf  die  bebandlung  desselben  in  der  quelle  zuläszt. 

5.  Licinius  Macer,  der  von  Cichorius  für  den  Schöpfer  der 
Idacischen  fastenrecension  erklärt  wird,  hat  mit  ihr  nichts  zu  schaffen, 
aus  ihm  sind  die  namen  von  drei  jabresregierungen  bekannt,  die 
von  826  (Macer  bei  Liv.  IV  20  vgl.  30)  hat  in  allen  listen  gleiche 
namen,  ist  also  für  diese  frage  gleichgültig,  für  310  gab  er  drei  von 
Livius  (IV  7)  nicht  genannte  consulartribunen  an,  nach  deren  vor- 
zeitiger abdankung  consuln  gewählt  worden  seien ; Idacius  schreibt: 
tribuni  plebis  (dh.  tribuni  mit.  cons.  pot.)  facti  III  anno  uno\  ob  die 
Vorlage,  wie  manche  annalen  (s.  cap.  VI  2),  blosz  consulartribunen 
oder  auch  consuln  gegeben  hatte,  läszt  sich  nicht  mit  Sicherheit  ent- 
scheiden ; aber  der  Wortlaut  scheint  für  ersteres  zu  sprechen,  klar 
ist  das  Verhältnis  bei  320,  wo  Macer  (Liv.  IV  23)  die  consuln  Julius 
und  Verginius,  die  Idacische  liste  dagegen  (Manlius)  Capitolinus 


11  Abgesehen  natürlich  von  den  stellen,  an  welchen  er  quellenfragen 
behandelt. 
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und  (Sulpicius)  Camerinus  angibt,  nur  eine  Verlegenheitshypothese 
ohne  jeden  anhalt  (s.  oben  s.  305)  ist  es,  wenn  Cichorius  zwi- 
schen der  Licinischen  und  der  dem  Idacius  mit  der  Osterchronik 
gemeinsamen  liste  mehrere  mittelglieder  annimt  und  einem  der- 
selben die  fälschung  der  zwei  consulnamen  zuschreibt:  von  dem- 
vorhandensein  solcher  fälschungen  ist  in  letzterer  liste  keine  spur 
zu  finden. 

Dasz  Macer,  wie  Idacius,  meistens,  aber  nicht  immer  cognomina 
angegeben  habe,  läszt  sich  nicht  erweisen,  s.  oben  s.  301;  die  Über- 
einstimmung zwischen  ihm  (bei  Liv.  IV  20) , Idacius  und  Livius 
(IV  26.  30.  31)  in  der  'ungewöhnlichen’  form  Poenus  beweist  nichts, 
weil  dies  die  vorherscliende  und  vermutlich  richtige  Schreibung  ist, 
welche  manche  mit  Pennus,  einem  beinamen  der  Junier  verwechselt 
haben;  auch  Liv.  VII  22  geben  die  besten  hss.  Poenus.  so  bleibt 
blosz  die  behauptung,  die  oben  s.  308.  311  bezeichneten  partien 
der  zwei  geschichtschreiber  seien  aus  Macer  geflossen , welche  sich 
darauf  stützt,  dasz  Nitzsch  annalistik  s.  66  dem  Macer  Dion.  V 49 
— VI  34  (die  geschichte  der  jahre  252 — 260),  Peter  hist.  Rom.  rell. 
I 8.  CCCXLIX  ihm  Liv.  IV  1 — 23  (jahr  309 — 320)  zuerkannt  habe. 

Das  wäre  nur  ein  teil  der  von  Cichorius  für  Macer  in  anspruch 
genommenen  stücke,  überdies  hat  auf  diesen  allein  Nitzsch  nur  Dion. 
VI  34—44  (ein  einziges  praescript  mit  consulnamen,  das  von  260 
enthaltend) , dagegen  VI  25  (schlusz  von  259 , ohne  praescript)  auf 
irgend  eine  jüngere  quelle,  V 49 — VI  24  (jahr  252  — 259)  und 
VI  45 — VIII  63  (jahr  260b  — 266)  auf  eine  ältere  und  Macer  zu- 
rückgeführt; Peter  aber  nimt  keineswegs  die  ganze  erwähnte  partie 
des  Livius,  sondern  nur  bedeutende  stücke  derselben  als  Licinisch 
in  anspruch.  die  darlegung  von  Nitzsch,  in  welcher  belanglose 
punkte,  zb.  das  Vorkommen  von  beinamen  und  tagdaten  als  spuren 
Licinischen  Ursprungs  eine  rolle  spielen , können  wir , weil  er  dem 
Macer  allein  nur  Dion.  VI  34 — 44  zu  weist,  auf  eich  beruhen  lassen; 
die  von  Peter21  veranlaszt  zu  einer  eingehenden  auseinandersetzung, 
weil  bei  ihr  die  frage  nach  der  glaubwürdigkeit  der  ältesten  quellen 
einspielt. 

Macers  annalen  hat  Livius  im  vierten  buch  bis  weit  Uber  c.  30 
hinaus,  wie  mir  scheint,  nur  an  den  drei  stellen  (IV  7.  20.  23),  an 
welchen  er  jene,  und  an  einer  vierten  (IV  13),  wo  er  die  leinwand- 
bücher  citiert,  verwendet,  dies  aber  nur  nachträglich  gethan;  die 
mitteilung  des  Augustus  über  die  aufschrift  des  Tolumniuspanzers 
(der  spolia  opima  des  Cossus)  veranlaszte  ihn  gewisse  annalen, 
welche  er  in  der  erzählung  von  Cossus  c.  19  f.  nicht  benutzt  hatte13, 


2S  über  ihre  bcgründung  8.  unten  abschnitt  6.  23  Liv.  IV  20  omnis 

ante  me  auclores  secutus  A.  Cornelium  Cossum  tribunum  militum  tecunda 
spolia  opima  . . intulisse  exposui;  citiert  hat  er  bis  dahin  nur  Fabiua 
(I  44.  55.  II  50),  Piso  (I  65.  II  32.  68)  und  Antias  (III  5),  ob  er  auszer 
diesen  auch,  als  den  jüngsten,  seinen  Zeitgenossen  Tubero  eingesehen 
hatte,  ist  ungewis;  I 55  hat  er,  wie  es  scheint,  nur  die  zwei  ersten  vor 
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einzusehen , insbesondere  die  des  Macer.  bei  diesem  fand  er  nicht 
weit  von  der  geschieht«  des  Cossus  entfernt  noch  einige  andere  ihm 
neue  angaben,  welche  der  beachtung  wert  erschienen ; diese  und  die 
über  Cossus  hat  er , so  gut  es  gieng , zum  teil  unter  Streichung  des 
schon  geschriebenen,  einzuschieben  unternommen,  dabei  aber  mehrere 
stellen  übersehen , welche  mit  den  Zusätzen  in  widersprach  stehend 
ebenfalls  hätten  geändert  werden  müssen,  solche  nachträgliche  ein- 
scbiebsel  sind  auch  die  citate  aus  Coelius  Antipater  in  der  geschieht« 
des  zweiten  punischen  krieges,  s.  JBSturra  'quae  ratio  inter  tertiam 
T.  Livi  decadem  et  L.  Coeli  Antipatri  historias  intercedat’  (Würz- 
burg 1883). 

Dasz  das  zweite  Licinische  citat  samt  seiner  Umgebung  (IV  20, 
5 — 20)  erst  später  hinzugefügt  ist,  hat  schon  Niebuhr  II  517  ge- 
sehen.24 hier  bekennt  Livius  durch  die  angabe  des  Augustus  von 
der  Unrichtigkeit  der  so  eben  gegebenen  darstellung  überzeugt  wor- 
den zu  sein;  nicht  wie  er,  mit  allen  annalisten  übereinstimmend, 
dort  gesagt  habe,  317  als  kriegstribun,  sondern  326  als  consul  habe 
Cossus  den  panzer  erbeutet,  die  meinung  dasz  er  die  vorausgehende 
erzählung  trotz  ihres  abweichenden  inhalts  deswegen  nicht  gestrichen 
habe,  weil  er  sie  für  richtig  hielt,  und  der  zusatz  nur  ein  höfisches 
compliment  liefere,  stimmt  weder  zu  der  kenntnis,  welche  Livius 
von  dem  werte  zeitgenössischer  denkmäler  und  urkunden  hatte,  noch 
zu  dem  viel  kühnem  und  gefährlichem  freimut,  mit  welchem  er  die 
gescbichte  der  letzten  bürgerkriege  beschrieben  hat.  aber  auch  wenn 
jene  meinung  besser  begründet  wäre  als  sie  es  ist,  würde  sie  an  dem 
aus  den  thatsachen  zu  ziehenden  Schlüsse  nichts  ändern,  hätte  Livius 
bei  der  ausarbeitung  von  c.  19,  1 — 20,  4 schon  kenntnis  von  dem 
funde  des  kaisers  gehabt,  so  durfte  und  konnte  er  das,  was  er  nach- 
her für  falsch  erklärt,  nicht,  wie  er  thut,  ohne  weiteres  als  geschicht- 
lichen hergang  vortragen ; vielmehr  würde  er  zu  beginn  der  erzäh- 
lung auf  die  abweichung  der  quellen  aufmerksam  gemacht  haben, 
in  Wirklichkeit  war  er  zur  zeit  jener  meinungsänderung  schon  weit 
über  c.  20  und  über  das  j.  317  hinausgekommen,  denn  in  c.  30  beim 
j.  326,  in  welchem  Cossus  consul  war,  thut  er  nicht  die  geringste  er- 
wähnung  der  spolien  des  Cossus  und  des  krieges , in  welchem  er  sie 
erworben , was  er  doch , wenn  damals  c.  20,  5 ff.  schon  geschrieben 
war,  notwendig  hätte  thun  müssen;  nicht  einmal  eine  andeutung 


sich  gehabt,  den  ausdruck  seculns  zu  gebrauchen  konnte  er  sich  be- 
rechtigt glauben,  wenn  die  neu  eingesehenen  quellen  mit  den  schon 
benutzten  übereinstimmten.  davon  dasz  andere  den  Vorgang  weder  317 
noch  326,  sondern  328  spielen  lieszen  (Diod.  XII  80.  Servius  zur  Aen. 
VI  842)  weisz  er  nichts;  seine  litteraturkenntnis  ist  dürftig,  und  er 
verliesz  sich  vielleicht  auf  das  iu  seinen  quellen  über  die  Vorgänger 
gesagte. 

84  anzunehmen  dasz  Augustus  das  vierte  buch  schon  gekannt  habe, 
als  er  die  aufschrift  des  panzers  las,  liegt  kein  grund  vor.  er  war 
Livius  gewogen  und  wüste,  wie  man  vermuten  darf,  von  der  besehäfti- 
gung  desselben  mit  der  römischen  gescbichte. 
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davon,  dasz  es  eine  Variante  gab,  welche  den  hergang  in  dieses  jahr 
bringt,  findet  sich  dort;  er  weisz  von  gar  keinem  krieg  in  jenem 
jahre  und  bemerkt  ausdrücklich , es  sei  friedlich  verlaufen , was  in 
bestem  einklang  mit  der  in  c.  19  — 20,  4 gegebenen  darstellung 
steht,  wer  den  zusatz  c.  20,  5 ff.  aus  höfischer  rücksichtnahme  er- 
klärt, müste  in  c.  30  das  gerade  gegenteil,  unhöfliche,  ja  verletzende 
rücksichtslosigkeit  gegen  den  kaiser  finden,  dessen  entdeckung  samt 
der  aus  ihr  entspringenden  schluszfolgerung  hier  völlig  ignoriert 
wird. 

Dasz  auch  das  erste  Licinische  citat  nachträglich  eingeschoben 
ist,  wird  unten  in  cap.  VI  gezeigt;  dasselbe  gilt  von  dem  (aus  Macer 
entlehnten)  der  leinwandschriften.  am  schlusz  der  Maeliusgeschichte 
schreibt  Livius  IV 16:  hunc  Minucium  apud  quosdam  audores  trän- 
sisse  a patribus  ad  plebem  undecimumque  tribunum  pl.  cooptatum 
(vgl.  cap.  IV  1)  sedüionem  motam  ex  Madiana  caede  sedasse  invenio. 
diese  Variante  sucht  er  blosz  mit  gründen  subjectiver  art,  mit  Ver- 
mutungen zu  widerlegen:  vix  crcdibile  est  numerum  tribunorum 
patres  augeri  passos  idque  potissimum  exemplum  a patricio  homine 
introdudum  nec  deinde  id  plebem  concessum  semel  obtinuisse  aut  certe 
temptasse.  als  er  dies  schrieb,  wüste  er  noch  nichts  von  dem  was  c.  13 
aus  jenen  Schriften  angeführt  ist:  L.  Minucius praefectus  annonae 
seu  refedus  seu  (im  j.  314)  quoad  res  posceret  in  incertum  creatus : 
nihil  enim  constat  nisi  in  libros  linteos  utroque  anno  (314  und  315) 
relatum  inier  magistratus  praefedi  nomen\  sonst  würde  er  in  c.  16 
die  legende  vom  elften  volkstribun  auf  urkundlichem  wege  wider- 
legt haben,  aber  auch  im  vorausgehenden  hat  er  von  dem  c.  13  mit- 
geteilten inbalt  der  leinwandbücber  und  dem,  was  sich  auf  grund 
derselben  über  Minucius  sagen  liesz,  noch  nichts  gewust;  er  schreibt 
c.  12  unter  dem  j.  314:  postremo  perpulere  plebem  haud  adversante 
senatu,  ut  L.  Minucius  praefedus  annonae  crearetur , felicior  in  eo 
magistratu  (315,  c.  13,  8)  ad  custodiam  libertat  is  futurus  quam  ad 
curationem  ministerii  sui.  die  in  c.  13  unter  dem  j.  315  erörterte  frage, 
ob  Minucius  auf  unbestimmte  zeit  oder  zunächst  blosz  für  314  ge- 
wählt war,  hätte  er  schon  in  c.  12  behandeln  müssen  und  würde  das 
sicher  auch  gethan  haben , wenn  ihm  das  citat  aus  den  linnenrollen 
schon  bekannt  gewesen  wäre ; aber  hier  folgt  er  einem  annalisten, 
welcher  wähl  auf  unbestimmte  zeit  voraussetzte,  und  steht  wie  in 
c.  16  so  auch  in  c.  12  mit  c.  13,  7 in  widersprach,  dazu  konnte  er 
blosz  kommen,  wenn  ihm  die  nach  seiner  eignen  ansicht  entschei- 
dende angabe  der  leinwandschriften  erst  lange  nach  dem  abschlusz 
der  geschichte  von  314 — 315  bekannt  geworden  war. 

Das  letzte  Liciniuscitat  des  vierten  buchs  hat  Livius  anlasz  ge- 
geben an  dem  früher  geschriebenen  änderungen  zu  machen;  die 
flüchtigkeit , mit  welcher  die  ersten  citate  behandelt  sind,  zeigt  sich 
auch  hier,  nur  in  anderer  weise,  er  schreibt  IV  23  eosdem  coss.  in- 
sequenti  anno  (varr.  320)  refedos  C.  lulhim  tertium,  Verginium  Herum 
apud  Macrum  Licinium  invenio;  Valerius  Antias  et  Q.  Tubcro  M. 
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Manlium  et  Q.  Sulpicium  coss.  in  eutn  annum  edunt.  ceterum  in  tarn 
discrepanii  editione  et  Tuber o et  Macer  libros  linteos  audores  pro- 
fitentur.  das  versehen,  welches  den  Widerspruch  über  den  inhalt  der 
linnenrolle  verursachte,  suchen  wir  bei  Livius:  Tubero  hat  vielleicht 
private  beamtenverzeiebnisse,  Macer  die  amtlichen,  eben  die  linnen- 
rollen15 citiert;  beide  waren  und  hieszen  Ubri  magistratmim.  nur 
aus  Macer,  wie  Mommsen  EF.  II  214  treffend  bemerkt,  kennt  Livius 
die  leinwandsebriften  IV  20  magistratuum  Ubri , quos **  linteos  in  aede 
repositos  Monetae  Macer  Licinius  citat  identidem  audores ; IV  7 
Licinius  Macer  auctor  est  et  in  foedere  Ardeatino  et  in  linteis  libris 
ad  Monetae  inventa.  hätten  beide  annalisten  dieselben  benutzt,  so 
müsten  wir  — wenn  anders  Tubero  (sammlerfleisz  ist  das  lob,  welches 
ihm  Dionysios  1 80  nacbrühmt)den  Macer  gekannt  hat  — das  versehen 
auf  rechnung  des  Macer  setzen;  dann  würde  aber  Tubero  nicht  ver- 
fehlt haben  seinen  Vorgänger  des  irrtums  zu  zeihen , und  er  würde 
auch  angesichts  eines  solchen,  jeden  zweifei  niederschlagenden  Zeug- 
nisses nicht  so  unsichern  Urteils  ( incertus  veri)  in  dieser  Sache  ge- 
wesen sein,  wie  er  es  nach  Livius  war.  hierzu  kommt  dasz  Tuberos 
meldung  in  der  tbat  unrichtig  ist:  seine  consuln*7  sind  identisch  mit 
zweien  von  den  consulartribunen,  welche  in  den  öltern  annalen  ge- 
nannt waren , uns  aber  blosz  aus  Diodor  vollständig  bekannt  sind : 
M.  Manlius  (MäXAioc),  Q.  Sulpicius  Praetextatus,  Ser.  Cornelius 
Cossus ; bei  dem  Chronographen  steht  Capitolino  (dh.  Manlio)  et  Cosso. 
um  den  fehler  zu  erklären , nimt  Mommsen  EF.  II  224  an , dasz  in 
der  ältesten  liste 
M.  Manlius  Capitolinus 
Q.  Sulpicius  Praetextatus  Camerinus  tr.  mil. 

Ser.  Cornelius  Cossus 

gestanden  habe,  aus  dieser  aber  durch  einen  Schreibfehler  Ser.  Cor- 
nelius ausgefallen  sei;  wegen  der  zweizahl  der  gebliebenen  namen 
habe  man  ihre  träger  zu  consuln  gemacht,  man  könnte  auch  zusatz 
der  ahnennamen,  also  für  z.  2.  3 

Q.  Sulpicius  (Ser.  f.  Ser.  n.  Praetextatus  Camerinus  tr.  mil. 

Ser.  Cornelius  M.  f.y  Ser.  n.  Cossus  (abgekürzt  Coss.) 


!S  diese  sind  wohl  auch  Liv.  XXXIX  62  Naevius  in  magistratuum 
libris  est  tribunus  plebis  P.  Claudio  L.  Porcio  consulibus  gemeint:  noch 
709  kennt  weder  Atticus  noch  Cicero  ein  privates  beamtenverzeichnis, 
welches  sich  bis  auf  die  volkstribunen  erstreckt  hätte,  s.  cap.  V 8. 
von  den  fasli  unterscheiden  sich  die  libri  magistratuum  dadurch,  dasz  sie 
nicht  wie  jene  blosz  die  zur  datierung  dienenden  (Mommsen  röm.  chronol. 
s.  208),  sondern  auch  andere  beamte  verzeichneten;  fasti  Capitolini  ist 
demnach  eine  uneigentliche  bezeichnung  fiir  die  amtliche  eonsulntafel. 

86  nicht  in  libri  quosque  oder  libri  librique  quos  zu  ändern,  s.  Peter 
hist.  Kom.  rell.  I s.  CC'CXLIV.  87  auch  Idacius  gibt  sie  an.  dasz  sein 
Vorgänger  sich  die  mühe  genommen  habe  die  annalen  des  Antias  oder 
Tubero  durchzulesen,  um  aus  ihnen  eine  consulnliste  zusammenzustellen, 
bezweifeln  wir;  am  nächsten  lag  es  einen  Uber  magistratuum  oder  eine 
consulntabelle  auszuziehen. 
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annebmen.  das  fehlen  der  namen  dieser  consulartribunen  bei  Livius 
erklärt  sieb,  wenn  er  zu  gunsten  des  nachtrags,  zu  welchem  ihn 
Macer  veranlaszte,  einen  teil  des  früher  geschriebenen  gestrichen 
hat.  er  fährt  ao.  fort:  neuter  tribunos  müitum  eo  anno  fuisse  tradi- 
tum  ab  scriptoribus  antiquis  dissimulat.  da  er  das  bestehen  einer 
Überlieferung  von  consulartribunen  mit  neuter  dissimulat  als  eine 
ihm  selbst  wohlbekannte  thatsache  bezeichnet,  so  musz  er  diese  bei 
Fabius  und  Piso  oder  einem  von  beiden  vorgefunden  haben;  da- 
von dasz  er  ihr  in  seiner  ursprünglichen  darstellung  gefolgt  war, 
finden  wir  eine  spur  in  c.  25  cm»»  per  tot  annos  tribuni  militum  con- 
sulari  potestate  creentur\  die  drei  consulartribunate  von  321.  322. 
323  berechtigten  doch  schwerlich  dazu  von  'so  vielen*  zu  sprechen ; 
durch  das  von  320  (316 — 319  hatten  consuln  regiert)  wird  die  zahl 
auf  vier  gebracht,  die  abweichung  selbst  dürfte,  da  sich  weder  für 
die  leinwandbücher  noch  für  die  ältern  annalen  ein  erkennbarer  irr- 
tum  annehmen  läszt,  daraus  zu  erklären  sein,  dasz  320  zuerst  kurze 
zeit  die  consuln  des  Vorjahres,  dann  an  ihrer  stelle  die  consular- 
tribunen regierten,  dasz  Livius  für  Macer  und  dessen  quelle  blosz 
die  consuln  angibt,  steht  dem  bei  der  ungenauigkeit,  welche  sich 
in  diesen  nachträgen  kundgibt,  nicht  im  wege:  auch  IV  7 bezeugt 
er  für  Macer  und  die  leinwandbücher  blosz  die  6ine  regierung,  wäh- 
rend doch  aus  dem  Zusammenhang  hervorgeht,  dasz  sie  auch  die 
andere  angegeben  hatten,  die  antiqui  hatten  vermutlich  blosz  die 
consulartribunen  angegeben,  was  auch  zu  c.  25  am  besten  passt. 

6.  Aelius  Tubero.  die  von  Peter  für  stille  benutzung  des 
Macer  im  vierten  buch  des  Livius  angeführten  gründe  lassen  sich  teils 
mit  gleichem  teils  mit  besserm  recht  auf  andere  annalisten  anwen- 
den. auf  Macer  führt  er  die  c.  1 — 7 fast  ausfüllenden  (teils  indirecten 
teils  directen)  reden  zurück : denn  Livius  habe  solche  nicht  ganz  frei 
geschaffen,  sondern  meist  die  von  andern  gelieferten  grundzüge  aus- 
geführt. dies  bestreiten  wir  nicht;  aber  nirgends  wird  bezeugt,  dasz 
Macer  der  einzige  annalist  gewesen  sei,  welcher  (directe)  reden  ein- 
flocht, und  bei  Antias  finden  wir  sowohl  reden  (fr.  45.  58)  als  dia- 
logo  (fr.  6);  von  manchen  wird  sogar  bezweifelt,  ob  ein  ausdrück- 
liches Zeugnis  für  das  (wegen  fr.  20.  22  nicht  zu  bezweifelnde) 
Vorkommen  von  reden  in  Macers  annalen  vorliegt,  dieses  finden 
andere  bei  Cic.  de  leg.  I 7 quid  Macrum  numerem , cuius  loquacitas 
habet  aliquid  argutiarum,  nec  id  tarnen  ex  illa  erudita  Graecorum 
copia,  sed  ex  librariolis  latinis;  in  orationibus  autem  mxütased  inepta 
elatio , summa  inpudentia. 28  dasz  hier  blosz  von  der  geschichte,  also 
von  reden  in  geschichtswerkon  die  rede  sei,  bestreiten  wir:  Atticus 
fordert  Cicero  auf  geschichte  zu  schreiben,  weil  diese  einen  redner 
erfordere  und  er  der  beste  redner  sei , die  vorhandenen  geschichts- 
werke aber  vom  rhetorischen  Standpunkt  betrachtet  ungenügend 


**  so  Mommsen  rüm.  chronol.  s.  90;  die  hss.  mullas  et  ineptus  datio 
summam  inpudentinm. 
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erschienen.  dabei  lag  es  doch  nahe  diejenigen  annalisten,  welche  als 
redner  bekannt  waren , zugleich  als  solche  in  betracht  zu  nehmen, 
und  dies  geschieht  auch  bei  Sisenna:  is  neque  orator  in  numero  vcstro 
umquam  est  habitus  et  in  historia  puerile  quiddam  consectatur.  dasz 
Ciceros  urteil  über  die  von  Macer  gehaltenen  reden  im  Brutus  238 
ganz  anders  lautet  als  ao. , erklärt  sich  daraus , dasz  sie  dort  unter 
andern  gesichtspunkten  betrachtet  werden,  hier  dagegen  blosz  von 
denjenigen  rednerischen  eigenschaften  die  rede  ist,  welche  sich  in 
der  geschichtsebreibung  geltend  machen:  ein  eigentlicher  Wider- 
spruch zwischen  beiden  urteilen  ist  nicht  zu  erkennen;  wäre  der- 
selbe aber  vorhanden,  so  würde  er  entweder  auf  Ciceros  rechnung 
kommen  oder  zu  viel  beweisen , nemlich  dasz  an  einer  von  beiden 
stellen  gar  nicht  von  Macer  die  rede  ist:  denn  die  wesentlichen 
eigenschaften  eines  redners  müssen  sich,  so  weit  es  der  gegen- 
ständ zuläszt,  in  beiden  gattungen  von  reden  wiederfinden,  ent- 
scheidend ist  summa  inpudentia.  diese  kann  der  redner  nur  in 
reden  offenbaren,  welche  seiner  eignen  Sache  gelten;  im  geschichts- 
werk legt  er  sie  andern  in  den  mund,  zeichnet  also  deren,  nicht 
seinen  Charakter. 

Das  ganze  vierte  buch*8  ist,  wie  Peter  anerkennt,  im  sinne  der 
patricischen  partei  geschrieben,  insbesondere  auch  die  geschichte 
des  Maelius  c.  12 — 16;  weil  aber  diese  eine  fast  vollständige  Über- 
einstimmung mit  der  von  Dionysios  XII  1 f.,  welcher  in  b.  XI  zu 
Macer  zurückkehre,  zeigt,  so  führt  er  beide  auf  Macer  zurück,  dessen 
darstellung  von  beiden  im  aristokratischen  sinne  abgeändert  wor- 
den sei.  dann  müste  man  sich  indes  wundern,  dasz  sie  so  genau  zu- 
sammenstimmen, und  es  ist  auch  von  Livius  nicht  wahrscheinlich, 
dasz  er  mit  seinen  quellen  eigenmächtig  verfahren  sei,  von  Dionysios 
Verhältnis  zu  Macer  aber  ist  nach  Peter  selbst  in  bezug  auf  b.  VIII 
—XII  nur  so  viel  bekannt,  dasz  kein  citat  und  nur  eine  einzige  ver- 
mutlich aus  jenem  abgeleitete  stelle  (XI  62)  zu  finden  ist;  weit  wahr- 
scheinlicher ist  es , dasz  Livius  und  Dionysios  in  Sachen  der  innern 
geschichte  unter  den  ihnen  vorliegenden  darstellungen  diejenige  be- 
vorzugt haben,  welche  ihrer  eignen  politischen  anschauung  am  besten 
zusagte,  am  anfang  der  Maeliusgeschichte  c.  12  erwähnt  Livius  zwei 
von  einander  abweichende  berichte:  coepere  a fame  mala,  seu  ad- 
versus  annus  frugibus  fuü  seu  dulcedine  contionum  et  urbis  dcserto 
agrorum  cultu:  nam  utrumque  traditur.  den  ersten  erklärt  Peter  für 
plebejerfreundlich,  wir  finden  in  ihm  nicht  notwendig  einen  partei- 
standpunkt  ausgedrückt,  auch  ein  ehrlicher  patricierfreund  konnte 
ihn  geben;  der  zweite  dagegen  klingt  entschieden  plebejerfeindlich, 
die  andere  Variante  in  dieser  geschichte  (c.  16,  oben  s.  316)  zeigt 
kein  parteimerkmal.  zu  diesen  stellen  fügt  Peter  noch  c.  51,  5 
minuissent  desidcrium  agrariae  legis,  quae  possesso  per  iniuriam 
agro  publico  patres  pellebat , welche,  wie  es  scheint,  auf  einen  demo- 


” über  c.  8,  7 s.  unten  cap.  VI  4. 
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kratisch  gesinnten  annalisten*0  zurückgeht;  sie  steht  mit  der  sonsti- 
gen, so  eben  erst  c.  48,  2 geäuszerten  ansiebt  des  Livius  in  Wider- 
spruch und  nur  mit  den  reden,  welche  er  den  volkstribunen  in  den 
mund  legt,  in  einklang.  dem  demokraten  Licinius  Macer  würde  diese 
darstellung  wohl  anstehen,  und  am  ende  des  vierten  buchs  könnte  er 
wohl  auch  von  vorn  herein  benutzt  sein;  aber  unter  den  annalisten 
des  Livius  war  mindestens  noch  6iner,  von  welchem  sich  solche  Partei- 
nahme annehmen  läszt. 

Dies  ist  Tubero.  er  schreibt  (fr.  3)  bei'Dionysios  I 80:  dneibf) 
tö  rrpiiiTov  TÖYpa  tö  cuv  tw  'Pwpw  Kat’  aüxouc  (touc  ßouKÖXouc) 
dfevexo,  tüljv  dpcpi  'Pcu|iüXov  te  Kai  äXXcuv  ücrepiüövTcuv  (Tpixrj 
Y<xp  ^veveprivTO  Kai  4k  biacrrjpaToc  40eov)  oü  nepipeivavTec  toüc 
Xonrouc  usw.  die  Luperken,  von  deren  feier  er  spricht,  waren  bis 
709  in  zwei  scharen  geteilt,  welche  Quintiliani  und  Fabiani  hieszen, 
angeblich  weil  Bomulus  Quintilier,  Bemus  Fabier  bei  den  Luper- 
ealien angeführt  hatte;  erst  Caesar  fügte  710  eine  dritte  hinzu,  die 
Julier(Suet.  d.Iul.  76.  Cassius  Dion  XLIV  6.  XLV  30).  damit  hängt 
es  wohl  zusammen,  dasz  Tubero  für  die  albanische  zeit  vor  Borns 
gründung  drei  Luperkenscharen  annimt:  um  die  neuerung  zu  recht- 
fertigen,  wird  man  behauptet  haben,  dasz  damals  die  dreizahl  be- 
standen hatte , aber  durch  das  verbleiben  der  Julier  in  Alba  longa 
bis  zur  Zerstörung  dieser  stadt  auf  die  dauer  zur  zweizahl  herab- 
gesunken war.  nachdem  Iulus,  der  ahnherr  des  Julischen  geschlechts, 
mit  Ascanius  identificiert  oder  für  dessen  sohn  und  damit  das  ge- 
schlecht  für  einen  zweig  des  königlichen  erklärt  war,  ergab  sich  der 
schlusz,  dasz  jene  dritte  schar  aus  Juliern  bestanden  hatte,  von 
selbst.  Tubero  kennzeichnet  sich,  mag  er  an  diese  neue  legende  ge- 
glaubt haben  oder  nicht,  durch  ihre  Verwertung  in  seinen  annalen 
als  einen  ergebenen  und  eifrigen  anhänger  Caesars  oder  Octavians 
und  damit  der  demokratischen  partei. 

Dadurch  wird  es  aber  fraglich,  ob  man  recht  gethan  hat  ihn  für 
den  juristen  Q.  Tubero  zu  erklären,  dieser  stand  mit  seinem  vater 
L.  Tubero,  dem  altersgenossen,  freund  und  verwandten  Ciceros,  auf 
der  Seite  der  senatspartei  und  focht  unter  Pompejus  bei  Pharsalos; 
von  Caesar  begnadigt  trat  er  zwei  jahre  später  vor  dessen  richter- 
stuhl  als  ankläger  seines  feindes  Ligarius  auf,  für  welchen  Cicero 
die  bekannte  rede  hielt;  das  fehlschlagen  der  anklage  bestimmte  ihn 
seine  öffentliche  thätigkeit  auf  ein  anderes  gebiet  zu  verlegen  (Pom- 
ponius  de  orig,  iuris  46  transiit  a causis  agendis  ad  ius  civile,  maxime 
postquam  Q.  Ligarium  accmavit  ncc  oUinuit  apud  Caesarem ).  der 
stolze  freiheitssinn,  welchen  er  damit  an  den  tag  legte,  verträgt  sich 
schlecht  mit  der  Unterwürfigkeit  unseres  annalisten;  zudem  steht 
für  letztem  auch  der  vorname  Quintus,  welcher  hauptsächlich  zu 
jener  annahme  geführt  hat,  keineswegs  fest:  Gellius  X 28  gibt  einen 
andern  an.  die  im  allgemeinen  bessere  familie  seiner  hss.  schreibt 

3"  Lübbcrt  'de  T.  Livi  1.  IV  fontibus’  (Gieszen  1872)  s.  23  gibt  ihm 
c.  49,  7—51,  6. 
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blosz  Tubero,  die  andere,  deren  lesarten  sich  an  manchen  stellen  als 
die  richtigen  erwiesen  haben,  K.  Tubero,  was  die  hgg.  nur  deswegen 
verschmäht  haben,  weil  bei  Livius  IV  23  Q.  steht,  wer  hätte  aber 
jenes  K. , welches  als  abkürzung  eines  Vornamens  den  abschreibern 
unbekannt  und  von  ihnen  sehr  oft  verdorben  worden  ist,  eigen- 
mächtig hinzugefUgt,  da  doch  kein  grund  vorlag  den  zusatz  eines 
Vornamens  nötig  zu  finden?  bei  Livius  und  Cicero  steht  oft  in  den 
hss.  C.  dafür,  was  auch  bei  Gellius  ao.  einige  bieten;  eine  hs.  der 
zweiten  familie  bat  einen  leeren  raum  gelassen , offenbar  weil  der 
buchstab  dem  Schreiber  unverständlich  war,  und  das  nemliche  war 
wohl  auch  im  archetypus  der  ersten  geschehen,  der  bei  Livius  über- 
lieferte vorname  ist  an  sich  schon  verdöchtig.  Livius  citiert  die 
annalisten  ohne  voraamen:  so  Fabius  I 44.  55.  II  40.  VIII  30.  X 37. 
XXII  7;  Cincius  VII  3;  Piso  II  32.  58.  IX  44.  X 9.  XXV  39 ; Coelius 
XXI  46.  47.  XXII  31.  XXVI  11.  XXVII  27.  XXVIII  46.  XXIX  25. 
27.  35;  Rutilius  XXXIX  52;  Claudius  VI  42.  VIII  19.  IX  5.  X 37. 
XXV  39.  XXXIII  10.  30.  36.  XXXV  14.  23.  XXXVIII 41.  XLIV  14; 
Valerius  Antias  III  5.  IV  23.  XXV  39.  XXVI  49.  XXVIII  46. 
XXIX  35.  XXX  3.  19.  29.  XXXII  6.  XXXIII  10.  30.  36.  XXXIV 
10.  15.  XXXV  2.  XXXVI  19.  36.  38.  XXXVII  48.  60.  XXXVIII 23. 
50.  55.  XXXIX  22.  41.  43.  56.  XL  29.  XLI  27.  XLII 11.  XLIV  13. 
XLV  40.  43;  Licinius  Macer  IV  7.  20.  23.  VII  9.  IX  38.  46.  X 9; 
Tubero  X 9 ; Clodius  IAcinus  XXIX  22.  als  gesandter  führt  XXII  57. 
XXIII 11  Q.  Fabius  Pictor,  als  praetor  XXVI  23.  28.  29.  XXVII  7.  8 
L.  Cincius  Alimentus  seinen  Vornamen ; dieser  XXI  38  auch  als  be- 
richterstatter,  aber  eben  deswegen,  weil  er  teilnebmer  der  ereignisse 
war:  als  gefangener  Hannibals  konnte  er  über  die  stärke  des  put- 
schen heeres  den  besten  aufschlusz  geben,  demnach  ist  IV  23  statt 
Antias  et  Q.  Tubero  zu  schreiben  Antias  atquc  Tubero ; den  um- 
gekehrten fehler  que  statt  Q.  zeigt  der  Mediceus  VII  4.  IX  15.  33. 
Kaeso  Tubero  schrieb,  wie  die  stelle  über  die  Luperealien  lehrt, 
nach  709’1  und  ehe  Livius  das  vierte  buch  Verausgab , also  vor  ca. 
732;  als  Dionysios  seine  römische  geschichte  veröffentlichte,  im 
j.  747  scheint  er  noch  gelebt  zu  haben:  darauf  weist  das  persönliche 
lob  hin,  welches  ihm  dieser  (I  7 beivöc  ötvrip)  widmet. 

91  das  fragment  11  über  Caesars  testamen t,  aus  welchem  geschlossen 
worden  ist,  dasz  Tuberos  annalen  bis  zum  antang  des  bürgerkriegs  ge 
reicht  hätten,  gehört,  wie  der  vorname  Qnintus  beweist,  dem  jnristen. 
Cicero  spielt  de  leg.  I 7 Sisenna  omnes  adhuc  nos/ros  scriptores,  nisi  qui 
forte  nondnm  ediderunt,  de  qitibus  exislimnre  non  possumus,  facile  superavit 
auf  ein  zur  zeit  des  fingierten  dialogs,  märz  oder  april  703  (vgl.  Cie. 
ad  Att.  V 1.  Caesar  b.  (fall.  VII  90,  7)  noch  nicht  veröffentlichtes  annalen- 
werk  an;  gemeint  ist  vermutlich  das  des  K.  Tubero,  welches  demnach 
noch  vor  Ciceros  tod  (7  dec.  711)  erschienen  oder  der  herausgabe  nabe 
gewesen  wäre. 

(fortsetzung  folgt.) 

Wübzbubg.  ' Geobg  Fkiedbich  Ungeb. 


Jahrbücher  für  dass,  philol.  lSyl  hft.5. 
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45. 

ZUR  ANTHOLOGIA  PALATINA. 

(fortsetznng  von  jahrg.  1887  s.  537— 644.  1888  *.353— 361.  1889  s.  765- 774). 


1.  In  der  neusten  schrift  Uber  den  dichter  Arcbias  wird  IX  347 
zwar  dem  Antiocbener  abgesprochen,  eine  positive  angabe  aber  über 
den  autor  des  epigramms  vermisst  man.  das  gedieht  lautet  bei  DUbner: 
Ou  pövov  eüäpOTOv  ßöcc  otbapev  auXarn  TÖpvtiv, 

&XX’  ibe  kük  növTou  vfjac  icpeXKÖpeGa' 

£pxa  fäp  elpecirjc  bebibäxpeGa-  Kai  cu,  GaXacca, 
beXtptvac  xouq  ZeuEov  dpoTpocpoptiv. 
v.  4 bietet  die  Palatinische  Überlieferung  x a i t]  c , die  Planudische  hat 
den  dativus.  den  richtigen  ausdruck  glaubte  ich  früher  aus  einem 
Sophokleischen  fragment  herstellen  zu  können ; zwar  nicht  von  einem 
delphinengespann  spricht  Sophokles,  aber  ein  gespann  auszergewöhn- 
licher  art  ist  es  doch,  von  dem  es  heiszt  (fr.  539  N.’):  bpÖKOVTC 
8 a i p ö v äpqmrXiE  eiXncpÖTe.  danach  wollte  ich  v.  4 schreiben : beX- 
cpivac  Gaipotc  CeöEov  dpoxporpopelv , indem  ich  meinte,  derselbe 
ausdruck  sei  gebraucht  für  das  übereinstimmende  an  dem  delphinen- 
gespann unseres  epigramms  und  an  dem  drachen  wagen  des  Tripto- 
lemos.  aber  diese  Vermutung  war  irrig,  das  epigramm  musz  so  ge- 
lesen werden: 

Oii  pövov  eudpoToi  ßöec  oibapev  auXaKa  TÖpveiv, 
dXX’  ibe  kük  ttövtou  vrjac  dcpeXKÖpeGa  • 
fpxa  xdp  eipecinc  bebibaxpeGa • Kai  cu,  GaXacca, 
beXipiv’  auGicxÜ  ZeuEov  dpoTpocpopeiv. 
ßöec  eüapoTOi  ist  hier  die  richtige  Verbindung,  nicht  eüapOTOV 
aöXaKa:  es  handelt  sich  um  die  fähigkeit  der  stiere,  dasz  sie  nicht 
blosz  für  den  pflüg  tauglich,  geschaffen  sind,  und  man  begreift  die  ent- 
stehung  der  corruptel  bei  vorausgehendem  pövov.  vor  xi)  ist  auGic  ein- 
gefügt: wenn  stiere  am  schifle  ziehen,  so  gehört  umgekehrt  künftighin 
der  delpbin  an  den  pflüg,  die  notwendigkeit  der  änderungen  lSszt  sich 
mit  mathematischer  Sicherheit  darthun,  und  durch  die  emendation 
ist  zugleich  Sicherheit  über  den  autor  des  epigramms  gewonnen: 
die  Palatinische  Überlieferung  Aeuiviba  ist  richtig,  wir  haben  ein 
icöipr)<pov  des  Alexandriners,  das  erste  disticbon  enthält  die  summe 
3076  4"  2042  = 5118,  das  zweite  dieselbe,  nemlich  1910  -f-  3208 
= 5118.  (für  den  ersten  hexameter  ergeben  sich  die  zahlen:  470 
oü  + 280  pövov  + 956  eüöpOTOi  -f-  277  ßöec  + 180  oibapev 
+ 453  aöXaKa  460  TÖpveiV  = 3076,  für  den  ersten  penta- 
meter:  61  ÖXX’  -}-  19  ibfc  + 48  ki)k  + 970  ttövtou  -f-  259  vriac 
+ 685  £<peXKÖpe6a  = 2042,  für  den  zweiten  hexameter:  109  fpxa 
-j-  104  xap  + 538  eipecinc  + 86  bebibäxpeGa  -f-  31  Kai  + 600 
eil  + 442  GäXacca  = 1910,  für  den  zweiten  pentameter:  599 
beXqriv’  + 620  aüGic  + 21  xfi  + 592  ZeüEov  -j-  1376  äporpo- 
tpopciv  = 3208.) 
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2.  Auf  den  tapfern  Aeliue,  welcher  der  krankheit  zu  entgehen 
sich  den  tod  gab,  dichtete  Apollonides  AP.  VII  233;  dasselbe  thema 
ist  von  Pbilippos  aus  Thessalonike  behandelt  (VII 234) ; ohne  nennung 
des  Aelius,  bei  allgemeinerer  fassung,  wird  das  epitymbion  zum  epi- 
deiktikon  in  folgendem  epigramm  (IX  354): 

"Ov  TtöXepoc  bebuuc  oük  uiXece,  vöv  Ü7rö  voucou 
©Xißopai,  4v  b’  ibtuj  -pikoh’  ÖXoc  TCoXdpip ■ 
dXXa  bia  crdpvinv  i0t , cpäcxavov  • tue  ydp  äpicteuc 
GvfiEop’,  öuuicapevoc  Kat  vöcov  die  rtöXepov. 
nach  der  Palatinischen  Überlieferung  ist  das  epigramm  von  (dem 
Alexandriner)  Leonidas , nach  der  Planudischen  von  Archias.  auch 
das  autographon  des  Planudes  hat  fol.  2V  (unter  dem  titel  eic  dv- 
bptiav  Kat  övbpeiouc)  das  epigramm  mit  dem  autorlemma  ’Apxiou. 
was  die  Planudeische  textüberlieferung  betrifft,  so  will  ich  bemerken, 
dasz  Planudes  im  Marc.  481  in  Übereinstimmung  mit  dem  Palatinus 
ursprünglich  ÖXoc  geschrieben,  dies  jedoch  nachträglich  in  öXtuc,  die 
lesart  der  Planudesausgaben,  verwandelt  hat.  — Man  hat  bis  jetzt 
an  keinem  ausdruck  des  epigramms  anstosz  genommen,  mich  stört 
die  wendung  uöXepoc  bebaue'  neben  bebaue  erwarte  ich  an  stelle 
von  TTÖXepoc  einen  persönlichen  ausdruck  wie  *Apr|C,  schon  die  drei- 
malige anwendung  des  Wortes  iröXepoc  musz  auffällig  erscheinen, 
auch  Tb toc  iröXepoc  befremdet:  man  begnügte  sich  wohl  mit  einer 
der  drei  auffassungen  'ein  krieg  den  er  für  die  eigne  person,  nicht 
für  das  Vaterland , oder  ein  krieg  den  er  allein , ohne  seine  kriegs- 
kameraden,  oder  ein  krieg  den  er  nicht  mit  dem  feinde,  sondern  mit 
sich,  der  eignen  natur  zu  führen  hat’,  übersah  aber,  dasz  zu  Tbtoc 
TTÖXcfioc  nicht  das  einfache,  attributlose  iröXepoc  den  richtigen 
gegensatz  bildet,  da  der  Palatinus  OXißop’  nicht  öXißopai  hat,  so 
vermutete  ich  früher:  GXißop’,  dv  dibiiu  TtiKÖpevoc  TroXepw.  aber 
diese  conjectnr  ist  verfehlt:  das  Planudische  ÖXißopai  ist  richtig, 
und  richtig  das  Palatinische  ÖXoc,  das  wie  bereits  bemerkt  ursprüng- 
lich auch  im  Marc.  481  stand,  das  erste  distichon  musz  so  geschrie- 
ben werden: 

t'OvTrep“Apric  bebaue  oük  ujXece,  vöv  und  voucou 
ÖXißopai,  dv  b’  äöetp  Tf|Kop’  ÖXoc  rroXdpiu. 
die  möglichkeit,  dasz  "Apric  durch  TTÖXepoc  erklärt  war  und  die  er- 
klärung  in  den  text  geriet,  wird  man  zugeben,  auch  dies,  dasz  döeoc 
TtöXepoc  passender  als  Tbioc  TtöXepoc  gesagt  wird  im  gegensatz  zu 
einem  rühm  bringenden  krieg,  in  welchem  Ares  waltet,  dasz  dies 
aber  nicht  blosz  möglichkeiten  sind , läszt  sich  durch  ein  einfaches 
rechenexempel  erweisen,  die  buchstaben  in  Ziffern  umgesetzt  geben 
für  das  erste  distichon  die  summe  5407  -f-  2899  ==  8306  (nem- 
lich  övttep  305  + 'Ap^c  309  + bebaue  1023  + oük  490  + utXece 
1040  -(-  vöv  500  -f-  ütrö  550  + voucou  1190  = 5407  und  ÖXi- 
ßopai 172  -f-  dv  b’  äödui  884  + Tr|Kop’  438  -f-  öXoc  370  rco- 
Xdpui  1035  = 289  9).  das  zweite  distichon  ergibt  4806  -j-  3500, 
also  genau  dieselbe  summe  8306  (nemlich  dXXd  62  -f-  biä  16 
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-j-  cre'pvujv  1505  -f-  i6i  29  -f-  cpdcYavov  875  dbc  1000  -f-  Y&P  104 
-f  öpicxEUC  1216  = 4806  und  0vf|£op’  237  ätuucäiuevoc  1447 
+ Kai  31  -f-  vöcov  440  + ibc  1000  -j-  ixoXcpov  345  = 3500). 
die  isopsephie,  die  von  Dübner  vermiszt  wird,  ist  hiermit  erwiesen 
und  ein  weiteres  bedenken  an  der  autorschaft  des  Alexandriners  aus- 
geschlossen. 

3.  An  Mimnerraos  erinnern  Rufinus  Worte  (V  12,  3 f.): 
ßaiöc  6 xaipövTuuv  öcxiv  ßioc  • cIto  xä  Xoitra 

Tttpac  KUjXucet  Kai  xo  xeXoc  Gaväxou. 
auf  das  verkehrte  des  ausdrucks  Ta  Xoirrä  THPac  KUiXucei  hat 
PWSchmidt  aufmerksam  gemacht;  seine  conjectur  xd  XuYpa 
Ynpac  tröXX’  oicei  verfährt  ziemlich  frei  mit  der  Überlieferung, 
sie  gibt  auch  einen  begriff  auf,  der  nach  meiner  meinung  nicht 
fehlen  darf : toi  Xonrd.  'für  den  menschen  ist  die  zeit  der  freuden 
kurz , das  weitere  was  darauf  folgt  ist  alter  und  gebrechen,  und  der 
tod  das  ende  vom  liede.’  Rufinus  hat,  meine  ich,  geschrieben: 
ßaiöc  ö xaipövTwv  öctiv  ßioc  cTto  xd  Xomd 
Yttpac  Kal  voucoi,  Kai  xö  x^Xoc  GavaTO  c. 
alter,  krankheit  und  tod  ist  das  loos  der  sterblichen,  vgl.  Theogn.  727 
oüb’  fiv  önoiva  bibouc  GavaTov  tpuyoi  oube  ßapeiac  voucouc 
oübfe  koköv  YttPac  ^Ttcpxöpevov.  bei  Rufinus  ist  die  reihenfolge 
die  umgekehrte:  Yttpac,  voöcoi,  Gavaxoc.  Makedonios,  bei  dem  sich 
anklänge  an  Rufinus  finden,  sagt  AP.  V 271,  3:  YttPac  ^Xel  Kai 
voucoc  apeiXixoc. 

4.  Die  reize  der  Boopis  gelten  dem  Rufinus  mehr  als  seine  frei- 
heit  AP.  V 22: 

Coi  ge  Xdxpiv  YXuKÜbuupoc  ”€puuc  nap^buiKC,  Bowtti, 
TaOpov  Ö7to2eö£ac  elc  ttöGov  aöxöpoXov , 
aöxoGcXf)  rcävbouXov  4kouciov  aÖTOKeXeucxov , 
aiTncovxa  mKpf)v  pf|TroT’  öXeuGepir|v, 
öxpi  «ptXric  TToXifjc  Kai  Yttpaoc. 

einige  wollen  in  cpiXrjc  den  ausdruck  zarter  innigkeit  finden:  auch 
das  vom  alter  gebleichte  haar  der  geliebten  werde  dem  dichter  teuer 
sein ; nach  andern  kann  Rufinus  unmöglich  das  willkommen  nennen, 
was  den  freuden,  die  er  hofft  und  begehrt,  ein  ende  macht,  diese 
auffassung  scheint  mir  die  richtige;  Jacobs  schreibt  cpiXtf  fttr<piXriC. 
auf  eine  nahe  liegende  Verbesserung  ist  man  wohl  darum  nicht  ge- 
kommen, weil  noXiri  so  häufig  in  elliptischem  gebrauch  erscheint, 
doch  liest  man  gleich  im  folgenden  epigramm  (23,  5):  r]  noXif)  bk 
. . KÖpri>  und  26,  4 GpiEi . . TroXiijjciv.  so  möchte  ich  glauben,  dasz 
Rufinus  ÖXP1  cp 6 ß rj c rroXif\c  Kai  Yttpaoc  schrieb;  wenigstens  liest 
man  V 21,  3 (in  einem  epigramm  desselben  dichters):  vGv  ^UTibec 
Kai  0 p iE  noXif)  Kai  cüupa  (SaKUibec  usw.  aus  ähnlichem  gründe 
wie  hier  ist  cpiXrjc  beanstandet  in  V 2,  4 : 

Yupvf)v  poi  biä  vuktöc  6Xr|c  traptKXivcv  öveipoc 
öxpi  q>iXr)c  i)oüc  npoiKa  xapi£opevr|v. 
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der  freude  störende  morgen  kann  so  wenig  wie  das  freude  raubende 
alter  willkommen  heiszen;  Heckers  <5xPl  KaXrjc  istzwecklos,  Her- 
werdens fixP'i  <piAn,  c>  *fauc  ®ine  dublette  zu  Jacobs’  oben  ange- 
führter conjectur,  aber  eine  verfehlte:  denn  das  pronomen  der  zwei- 
ten person  ist  hier  nicht  am  platze;  axpi  q>iXr|jLi’  (Polak)  besagt  zu 
wenig,  wie  FWSehmidt  richtig  bemerkt;  Schmidt  selbst  vermutet 
axpi  (päouc  i)oöc,  eine  Wendung  der  man  euphonie  nicht  eben 
nachrühmen  kann,  was  ich  vorzuschlagen  habe:  axpi  ßoArjc  ifaöc 
npouca  xap'^op^vrjv,  stutzt  sich  erstens  auf  Wendungen  wie  p4x  p i 
AiGou  Kai  Ökovxiou  ßoArjc,  dann  darauf  dasz  ßoXf)  (=  'strahl’)  in 
Verbindung  mit  f)Xiou  und  ähnlichen  begriffen  erscheint:  vgl.  Eur. 
Or.  1259  rcpöc  f)Xiou  ßoAac,  Phoin.  169  4ißoic  . . ßoXaTc  äXiou, 
Bakehai  458  (singulär  und  plural  wechseln  in  derartigen  ausdrücken, 
bei  Homer  heiszt  es  b 150  öqpGaApuiV  Te  ßoXai,  bei  Aischylos  fr.  242 
N.*  ßAeppäxujv  ßoAf|-  Soph.  Aias  878  hat  L fiXiou  ßoXrjc,  L1  f)Aiou 
ßoXuiv).  das  erste  distichon  dieses  epigramms  lautet: 

xr|v  KaiacpXeSiTToXiv  CGevcAaiba,  Tf|v  ßapüpicGov, 
tt)v  toTc  ßouXopevoic  xpucöv  4p€UYopev»iv. 
das  autographon  des  Planudes  (Marc.  481)  hat,  wie  ich  hier  ge- 
legentlich bemerken  will,  nicht  einfach  noAupicGov,  sondern  über 
noXu  steht  von  Planudes  geschrieben  ßapu.  der  ausdruck  dpeuyo- 
pevrjV  läszt  sich  nicht  erklären,  ohne  der  spräche  gewalt  anzuthun. 
man  hat  4puYYav4pev  (Hecker),  xpucoü  4peccopev»iV  (Dübner)  ver- 
mutet; sinnentsprechend  ist  nur,  was  Jacobs  vorgeschlagen,  äpepfO- 
p4vr;V.  vielleicht  kommt  der  Überlieferung  näher : xr;v  toTc  ßouXo- 
pevoic xpucöv  dpercxop^vriv  • meine  änderung  ist  veranlaszt  durch 
Aristoph.  Ri.  1295,  wo  öp^nxecGai  in  ähnlicher  Übertragung  sich 
findet:  <pacl  pev  füp  auxöv  4penxöpevov  xd  xuiv  öxövxcuv 
ävepcuv.  auch  mag  man  II.  O 271  Koviriv  b’  unepenxe  rcobouv 
vergleichen. 

5.  Philodemos  worte  xö  b’  4k  xivoc  ttöxc  Kai  ttujc  | oök 
olba-  YVUIC1J,  bücpope,  xuqpopevri  (AP.  V 131)  sind  von  dem  un- 
bekannten Verfasser  der  verse  (AP.  V 51): 

’HpäcGnv,  4<piXouv,  4xuxov,  Kax^TTpaE’,  aYamupai  ■ 
xic  bfe  Kai  rjc  Kai  ttwc  , f|  Gedc  olbe  povr; 
nachgeahmt.  FWSehmidt  nimt  anstosz  an  ÖYamlipai  und  f|C:  er 
schreibt  KaxeirpaEä  xe  noXXd  und  fj  (ubi)  für  fjc.  wenige  von 
Schmidts  conjecturen  sind  in  dem  grade  mislungen  wie  die  erste, 
in  welcher  TtoXXa  noch  unerträglicher  ist  als  die  Störung  des  asyn- 
detons.  an  stelle  von  äTartiupai  vermisse  ich  erstens  ein  praeteritum, 
zweitens  einen  ausdruck  der  den  genitiv  fjc  zuläszt,  und  end- 
lich einen  begriff  der  zu  £xi>xov,  Kax4npa£’  die  abschlieszende  be- 
zeichnung  des  genusses  gibt,  man  vergleiche  das  fragment  aus  den 
ToEöxibec  des  Aischylos  (243  N.’)  veac  fuvaiKÖc  oö  pe  pn  XäGq 
<pX4fwv  | öipGaApöc,  fjxic  övbpöc  fj  tejeup^vri,  wobei  ich 
noch  bemerke,  dasz  in  dem  Palatinus  KOxerrpaE’  den  apostroph  nicht 
von  erster  band,  sondern  von  dem  corrector  erhielt,  danach  möchte 
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ich  den  hexameter  (ohne  Änderung  des  pentameters)  so  schreiben: 
i)päc0t;v,  dcpiXouv,  dxuxov,  KaxdnpaEa,  YCteupat-  auch  an 
i^TacGrjv  (für  ppäc0r|v)  denkt  Schmidt;  sollten  sich  wirklich  die  bei- 
den ersten  Worte  nicht  halten  lassen,  so  würde  ich  (man  vergleiche 
zb.  Eur.  Alk.  29  xi  cü  xijbe  noXeTc)  lieber  dcpiXouv  in  dnÖXouv  ver- 
wandeln: iVfäcOnv,  dnöXouv,  dxuyov,  KardtrpaEa,  YdY^upai. 

6.  Vielbehandelt  ist  folgendes  distichon  des  Meleagros  (AP. 
V 57): 

Tf|v  nupi  vrixopevriv  ipuxpv  av  noXXaia  tcaigc, 
cpeüEex’,  "Gpinc  • KCtüxri , cxexXt’,  nxdpuYac. 
die  im  feuer  schwimmende  Psyche  hat  schwerlich  ein  anderes  feuerzu 
fürchten:  dies  ist  mit  recht  gegen  die  Überlieferung  gesagt  und  gegen 
conjecturen  wie  xf|v  nupi  xr|Kopdvr|v  (Salmasius),  xucpopdvrjv  (conte 
de  Marcelle),  noch  weniger  befriedigt  xf|V  nupi  dxOopeviyv  (Gom- 
perz).  Ludwich  geriet  auf  xf)V  neptßXrixpöv  dpf|v,  eine  ohne  zweifei 
phantasievolle  änderung.  was  ich  früher  auf  grund  verwandter 
stellen  in  den  erotischen  epigraramen  vermutete:  xf|V  ncpmvrfo- 
pdvr;v  oder  xf)V  nepixpuxopevriv  ipuyfiv,  möchte  ich  jetzt  nicht  mehr 
verfechten,  von  vrixopevpv  ist  nur  die  endung  verderbt,  für  die  ur- 
sprünglich das  compendium  gesetzt  war,  dessen  auflösung  durch 
ipuxf|V  bestimmt  wurde,  nicht  auf  die  seele,  sondern  auf  den  fackel 
schwingenden  gott  bezieht  sich  der  ausdruck ; es  ist  zu  schreiben : 
Cüv  nupi  vrixöpevoc  ipuxf)v  Sv  noXXäxi  tcaiijc, 
dies  beweist  das  weihepigramm  von  Sinuessa  (Cougny  I 199),  in 
welchem  der  dichter,  unsere  stelle  nacbahmend,  Aphrodite 
von  Eros  sagen  läszt : naic  dpöc  Sc  tcaiei  cuv  nupi  vrixopevoc. 

7.  Die  verse  des  Meleagros  AP.  V 198,  5 f.  sind  von  Archias 
und  von  Paulus  Silent  iarius  nachgeahmt,  bei  Archias  (V  58)  liest 
man: 

Nf|ni’  y€pujc  nop0tic  pe,  xo  KpiVfuov  eicpeKdvuucov 
näv  cu  ßdXoc,  Xoinrjv  pnicex’  äcpeic  YXuqpiba, 
und  bei  Paulus  (V  268): 

Mr|K^xi  xic  nxrjEeie  n60ou  ßdXoc1  loböxnvYap 
eic  dpi  XSßpoc  ’Gpcuc  dEexdvuucev  öXt^v. 
es  ist  schwer  glaublich,  dasz  Archias.  geschosz  und  köcher  ver- 
wechselt habe;  ausgeschlossen  ist  auch  eine  änderung  von  xevuucov, 
etwa  in  xivaEov.  ebenso  wenig  ist  anzunehmen,  dasz  näv  cü  ßdXoc 
als  interpolation  für  ein  ursprüngliches,  durch  zufall  verloren  ge- 
gangenes oicxobÖKtiv  oder  iob6xr)V  eingedrungen  sei:  denn  die 
richtigkeit  von  näv  ergibt  sich  aus  dem  ausdruck  des  Silentiarius 
iobÖKT]V  dEexdvwcev  öXriv.  vielleicht  ist  aus  cü  ßeXoc  für  'köcher’ 
eine  allgemeinere  bezeichnung  'behälter,  höhlung’  berzustellen.  als 
die  0ricaupoi  des  delphischen  gottes  bergend  werden  YÜaXa  ge- 
nannt mit  dem  zusatz  xpucou  Ydpovxa  (Eur.  Androm.  1093  xpucoü 
Ydpovxa  YÜaXa,  Orjcaupoüc  ßpoxwv),  und  vergleichen  läszt  sich 
der  gebrauch  des  wortes  bei  Eur.  Iph.  Aul.  1051  äqpucce  Xoißäv 
dv  Kpaxfipuuv  YväXoic  (Hesychios  hat  ua.  YÜaXov  «oiXov  und 
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YÜctXa'  Oricaupoi,  xapela,  xolXa).  Archias  kann  also  geschrieben 
haben  etc  pe  xevuucov  näv  Y^aXov.  das  epigramm  des  Paulus 
endet  mit  dem  distichon: 

dcxepqprjc  dbövr|Toc  4v4£exai,  oübfe  pex4cxn 
etc  4pe  cuZuxinv  xeipapevoc  TrxepuYwv. 
ich  will  hier  bemerken,  dasz  auch  das  autographon  des  Planudes 
4v4Zexou  hat  wie  der  Palatinos;  allerdings  hatte  Planudes  anfäng- 
lich aus  versehen  4v4£exai  geschrieben,  dies  aber  selbst  corrigiert. 
in  die  Planudesausgaben  ist  die  irrige  lesart  eingedrungen,  der 
zweite  vers  des  epigramms  und  der  letzte  sollen  nach  der  Überliefe- 
rung mit  elc  4pe  beginnen;  dieser  gleichlautende  versanfang  im 
ersten  und  dritten  pentameter  beruht,  meine  ich,  auf  einem  irrtum 
des  abschreibers,  zumal  eic  4p4  in  v.  6 — wo  es  für  iv  4poi  gefasst 
werden  musz  — als  recht  müszig  erscheint,  vielleicht  ist  einfach 
zu  schreiben : 

dveEexai  oub£  pex4cxr| 
old  xe  cuCuyiiiv  xeipapevoc  TtxcpÜYUJV. 
dasselbe  old  xe  findet  sich  zu  anfang  des  pentameters  bei  Paulus 
AP.  V 230,  6 (£cxevov  rjbri)  old  xe  xaXxeüj  cqnYxxdc  dXuKxorr^bij, 
auch  vgl.  man  V 259,  2 old  Trep  4k  X4xxpuuv  öpxi  bieYpopevr)C. 
in  dem  Meleagrischen  distichon  aber,  das  ich  oben  erwähnt,  ist  der 
lückenhafte  hexameter  (V  198,  5)  nach  meiner  meinung  folgender- 
maszen  zu  ergänzen : oüxexi  coi  <pap4xpr[  <jXa<pupf|>  ixxepöevxac 
dtcxoüc  KpOnxet. 

8.  Platons  namen  tragen  bei  La.  Diogenes  wie  in  der  antho- 
logie  (V  78)  die  verse: 

Tip  pf|Xu)  ßdXXui  ce  ■ cü  b’  ei  pev  4xoüca  cpiXelc  pe, 
beEapevr)  xrjc  cfjc  irap0evb)c  pexdboc  • 
ei  b’  dp’  S pf)  yiyvoixo  voelc,  xoux’  aüxö  XaßoOca 
cxeipat  xf|v  ujpriv  ibc  öXiYOXPÖvioc. 
in  v.  3 liest  man  voelc  bei  Diogenes,  als  lesart  des  Palatinus  ist  bei 
Jacobs  und  Dübner  picelc  angegeben,  von  conjecturen,  die  ziemlich 
zahlreich  sind  zu  dieser  stelle , nenne  ich  Y'YVOix'  4xöetc  (Hecker), 
YiYVOix’  övoccu  (Geel),  yIyvoit’  dvaveueic  (Hartung),  yItvoix’ 
öxvelc  (MSchmidt).  im  Palatinus  ist  picelc  lesart  des  correctors, 
die  zum  groszen  teil  in  rasur  steht,  der  erste  Schreiber  hatte  nicht 
pic , sondern  peY  oder  peX  geschrieben ; sollte  etwa  ei  b’  dp’  6 pf) 
Y^YVOix’  d p e X e 1 C das  ursprüngliche  sein  ? — Das  epigramm  ist  bei 
Cramer  An.  Par.  IV  387, 16  ff.  von  Argentarius  nachgeahmt,  endlich 
auch  von  Rufinus  V 74.  im  letzten  distichon  heiszt  es  bei  Rufinus: 
xauxa  cxeipap4vi)  XfjEov  pexdXauxoc  4oOccr 
dvOelc  xal  Xrixeic  xai  cü  xai  ö cxeqpavoc. 
man  könnte  cxeipapevr)  nach  V 78,  4 (cx4ipai)  ändern  wollen  in 
cxeipap^VT)  • allein  bei  Rufinus  (nicht  aber  An.  Par.  ao.)  hat  jenes 
seinen  guten  sinn,  dagegen  ist  Xrpfetc  nach  Xf)Eov  zweifelhaft;  die 
worte  fpYO  veov  xf|xeiv  dvBoc  4mcxdpeva  (AP.  VI  285,  6)  legen 
die  Vermutung  nahe:  dvGelc  xai  xrjxq  xai  cü  xai  6 cx4qpavoc.  was 
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sich  durch  den  Sprachgebrauch  nicht  minder  rechtfertigen  liesze, 
wäre  dv0eic  Kai  <p0iv€ic  (vgl.  auch  Dilthey  de  epigr.  syllogis  usw. 
s.  11). 

9.  Der  dichter  und  die  geliebte  werden  trotz  ängstlicher  Vor- 
sicht von  der  mutter  des  mädcbens  überrascht,  welche  nun  das  ver- 
gnügen der  tochter  zu  teilen  beansprucht  AP.  Y 127,  5: 

fitlTtpa  b’  oük  fXaOcv  Ktivric  XäXov  * dXX’  üciboGca 
üEarrivric-  '€ppric  koivöc,  £<pr|,  OÜYaiep. 
von  den  conjecturen  oük  £Xa0ev  kXivüc  cdXoc  oder  KXivr)  XaXoc 
läszt  sich  nicht  sagen,  dasz  sie  sich  durch  geschmackvolle  auffassung 
der  Situation  auszeichnen,  überdies  ist  Ktivric  sicher  zu  halten,  auch 
wenn  man  darauf  kein  gewicht  legen  will,  dasz  AP.  V 105,  3 (dXX* 
irrt  XaXbaToi  Ktivric  rrtXac)  derselbe  Argentarius  an  gleicher  vers- 
steile  das  pronomen  Ktivric  gebraucht,  was  soll  nun  aber  für  XdXov 
gesetzt  werden?  soll  die  begehrlicbkeit  oder  die  Schlauheit  der  über- 
raschenden bezeichnet  werden?  im  ersten  falle  könnte  man  paxXov 
oder  Xixvov  vermuten,  allein  mit  einem  derartigen  epitheton  ist  die 
pointe  des  pentameters  anticipiert.  auf  eine  besondere  einsicht,  die 
geheimes  aufzuspüren  vermag  (XaOpibiuJC  t?xov  v.  2),  musz  hinge- 
wiosen  werden:  dem  entspricht  die  Änderung  von  XäXov  in  paYOV, 
und  derselbe  Argentarius  sagt  von  der,  welche  sich  so  verbirgt,  dasz 
sie  nicht  leicht  entdeckt  wird  (V  16,  4):  ^Kiairiv  b’  eüpeiv  Trjv 
paYOV  oü  büvapai.  man  vergleiche  auch  Lukianos  Schilderung  der 
liebebedürftigen  in  Aoükioc  f|  övoc  c.  4 pdyoc  '{dp  ücti  btivfj  Kai 
päxXoc  Kai  iräci  xoic  vtoic  ümßäXXei  töv  6<p0aXpöv.  vielleicht  ist 
auch  für  üctboöca  ein  verbum  der  bewegung  zu  setzen,  das  zu 
tEamvriC  und  in  den  Zusammenhang  besser  passen  würde,  also: 
prp^pa  b’  oük  £Xa0ev  Ktivric  pätov,  dXX’  ümoöca 
4£amvnc  • 'Gpgfjc  koivöc  , 4<pr| , ©upaTtp. 

10.  Einem  dichter  des  Meleagrischen  kranzes  gehört  folgendes 
epigramm  an  (AP.  V 168): 

Kai  Trupi  Kai  vuptTip  pe  Kai,  tl  ßoüXoio,  Ktpauvip 
ßäXXt  Kai  tic  Kpripvoüc  4Xk€  Kai  tic  rrtXdnrrr 
töv  fctp  drtaubricavTa  ttövoic  Kai  v6pum  bapüvxa 
oüb£  Aiöc  Tpuxti  rrüp  ümßaXXöpevov. 
das  epigramm  ist  eine  nachabmung  des  gedichtes  von  Asklepiades 
V 64;  die  reihenfolge  'feuer,  schnee  und  blitz’  in  V 168  ist  nicht 
die  natürlichste,  sie  stimmt  auch  nicht  mit  der  des  Asklepiades,  wel- 
cher mit  vtupt  beginnt  und  feuer  und  blitz  auf  scbnee  und  hagel 
folgen  läszt.  aber  entscheidend  ist,  meine  ich,  folgendes,  wenn  das 
epigramm  mit  Kai  rrupi  beginnt  und  mit  oübfc  . . Tröp  endet,  so 
erhält  man  anstatt  eines  wirkungsvollen  Schlusses  eine  Wiederholung, 
die  um  so  matter  erscheint,  als  oübö  auf  etwas  neues  und  bedeuten- 
des vorbereitet,  aus  dem  erwähnten  epigramm  des  Asklepiades  nun 
darf  man  vielleicht  schlieszen,  dasz  nicht  ein  substantivum  für  nupi 
einzusetzen  ist,  sondern  ein  epitheton  zu  vicpCTUi:  denn  es  ist  an- 
zunehmen, dasz  muster  und  imitation  von  derselben  Vorstellung 
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(vtupe  — vtcpetui)  ausgohen.  ich  dachte  an  xstpepttp  oder  Kai 
Kpucptu  vapetilr  aber  stellen  wie  das  Euripideische  TtUKVrj  vnpabi 
(Androm.  1129),  Kai  iruKtvrj  ipaKCtbi  (Philodemos  AP.  V 120,  2), 
das  Homerische  ttukivÖV  vöqpoc  führen  zu  folgender  Schreibung : 

Kai  rruKtväi  vupeTib  pe  Kai,  ei  ßoüXoio,  Kepauvip 
ßdXXe  Kai  elc  Kpqpvoüc  4Xk€  Kai  etc  treXaTn- 
die  ganze  zweite  hälfte  des  pentameters  ist  von  C in  rasur  geschrie- 
ben; aber  man  hat  darum  keinen  grund  an  der  jetzigen  Überliefe- 
rung zu  zweifeln,  die  Sache  verhält  sich  so;  der  erste  Schreiber 
batte  die  gleichartigen  bestimmungen,  die  jetzt  durch  cXkc  getrennt 
sind,  vereinigt,  es  stand  ursprünglich  im  Palatinus:  elc  Kpqpvoüc 
xai  de  neXctfti  4Xke. 

11.  Welche  dienste  dem  liebhaber  das  schwert  leistet,  lehrt 
das  epigramm  des  Makedonios  AP.  V 238,  5 — 8: 

OÜTOC  dpoi  TTOOtOVTl  CUVSPTTOPOC  Ovbk  KOTÖlTTpOU 
beuopai,  4v  b’  aütw  böpKopai  aütöv  4yw, 

Kai  KaXöc  utc  4v  fpum.  cü  b’  fjv  dir’  4peto  XaSqai, 
tö  Eicpoc  qpetepriv  buceiai  4c  XaYÖva. 
eine  befriedigende  erklärung  von  Kai  KaXoC  ist  bis  jetzt  nicht  ge- 
geben; auch  darüber  ist  man  nicht  klar,  ob  KaXöc  auf  das  schwert 
oder  auf  seinen  besitzer  bezogen  werden  soll,  geändert  hat,  so  weit 
ich  unterrichtet  bin,  erst  Herwerden  in  seinen  beitrügen  zur  antho- 
logie  vom  j.  1886  (Mnemos.  XIY  376):  4v  b’  aÜTuj  be'pKopai  aütöv 
4yu),  € i KaXöc,  ibe  4v  4pum  'nec  speculo  indigeo,  sed  in  eo  (sc. 
ense)  me  ipsum  contemplor  an  pulcher  sim,  ut  fit  in  amore’.  weder 
die  ellipse  in  ei  KaXöc  noch  der  anschlusz  von  uic  4v  4pum  noch 
der  gedanke  empfehlen  nach  meinem  dafürhalten  diese  conjectur. 
der  Zusammenhang  ist,  meine  ich,  folgender:  auch  wenn  ich  keinen 
Spiegel  habe,  sehe  ich  mein  bild  in  der  schwertklinge:  denn  nicht 
die  not  allein,  auch  die  liebe  macht  erfinderisch:  ipuxiic  £CTiV 
fpuje  ÖKOvr|,  guarda  quanto  amore  aguzza  l’intelletto.  dieser  gedanke 
von  einer  den  geist  schärfenden , ihm  erfindungskraft  verleihenden 
macht  de3  Eros  ist  für  unsere  stelle  passend  und  läszt  sich  durch 
eine  geringe  änderung  von  Kai  KaXöc  gewinnen : man  schreibe  4v  b’ 
aütui  böpKopai  aÜTÖv  4yuj  tt  o i k i X o c uic  4v  4pum.  von  dem  er- 
findsamen  Prometheus  sagt  Aischy los  Prom.  308:  napaivöcai  y4  cot 
0eXw  Ta  Xwcta  Kaiircp  övti  noiKiXip.  dasselbe  adjectiv  — das 
von  den  dichtem  des  kyklos  nicht  eben  häufig  angewandt  ist  — 
findet  sich  bei  Makedonios  noch  an  einer  weitern  stelle  (AP.  V 
240,4):  p4Xrröc  Ye  p£v  ’AcppoYeveiqc  6 xpucöc  TcX40et  ttoikiXoc 
4pYCtTivric.  — Für  aÜTÖv  verlangt  Hermann  (böpKOp’)  4pautov: 
ist  aÜTÖv  wirklich  nicht  zu  halten,  so  möchte  ich  lieber  elKÖv’  dafür 
einsetzen.  mit  Aa0r|ai  hat  OScbneider  unzweifelhaft  die  fehlerhafte 
Überlieferung  des  Palatinus  und  der  Planudea  corrigiert;  zweifeln 
kann  man  nur  an  der  richtigkeit  von  dir’  4peio  (so  der  corrector 
des  Pal.,  A schrieb  direpeio);  Herwerden  möchte  4it’  4peio  vor- 
ziehen. indem  ich  nun  obige  distichen  in  folgender  fassung  vorlege: 
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OUTOC  dpOl  TTOÖdoVTl  CUVÖpTTOpOC,  OÜbd  KOtTOTTTpOU 
beuopai,  dv  b’  aiiTtl)  be'ptcopai  etKÖv’  dyuj 
ttoikIXoc  dbc  dv  dpum.  cü  b‘  rjv  ttot’  dpeto  Xdönai, 
tö  Etcpoc  fiM€T€pr|v  bücerai  eic  Xcrröva , 
will  ich  bemerken,  dasz  ich  von  meinen  drei  änderungen  TtOiKiXoc 
für  notwendig  kalte,  die  beiden  andern  aber  den  bereits  vorliegen- 
den emendationsversuchen  beifügen  wollte,  und  für  die  Unrichtig- 
keit der  worte  Kai  KaXöc  spricht  auch  die  Palatinische  Überlieferung, 
da  in  der  Pfälzer  ha.'  von  erster  hand  vor  der  rasur  Kal  KaXXoc 
geschrieben  stand. 

12.  Schönheit,  bedarf  des  schmuckes  nicht,  sagt  Paulus  Silen- 
tiarius  (AP.  V 270): 

Oure  (iöbov  crecpdvuuv  dmbeueTai  oute  cu  ttötiXuiv 
oöt£  Xt0oßXr)Tuuv , TrÖTVia,  KtKpucpaXujv. 
das  autograpbon  des  Planudes  hatte  ursprünglich  nicht  füöbov,  son- 
dern (lobcuv;  aber  Huets  oü  pobduuv  crecpotvinv  dmbeueai  ist  trotz- 
dem unzulässig,  die  Verkehrtheit  dieser  conjectur  ist  längst  erwiesen, 
befremden  musz  dasz  an  Xi6oßXr)TUiv  noch  niemand  anstosz  nahm, 
es  wird  hier  eine  bedeutung  des  Wortes  vorausgesetzt,  die  XiÖoßXrjc, 
XiGößXjyroc  sonst  nicht  hat  und  nicht  haben  kann:  dieses  bedeutet 
nur  lapidibus petitus , percussus.  Paulus  schrieb : oü  Xi0OKoXXr)- 
tuj  v , TrÖTVia , KtKpucpäXiuv.  dies  beweist  der  vers  eines  dichters, 
dem  Silentiarius  durch  freundschaft  und  gemeinschaft  der  Studien 
nahe  stand,  des  Agathias  (AP.  V 276,  10)  Kai  Xt0OKoX XrjruJV 
irXd'fpaTa  KCKpucpaXuiv.  in  den  beiden  versen  findet  sich  Xi0o- 
KoXXf|TUJV  K£KpuqpöXu)v  an  gleichen  stellen  des  pentameters.  die 
irrtümliche  Überlieferung  läszt  sich  leicht  erklären:  nach  doppeltem 
OÜTe  hat  man  die  einfache  negation  (obwohl  dieselbe  wirkungsvoller 
ist)  durch  ein  drittes  0ÜT£  ersetzt  und  das  folgende  adjectiv  dem 
verse  anzupassen  gesucht. 

13.  Die  einsicht  in  die  composition  des  ersten  teils  von  AP.  V 
ist  auch  darum  schwer  zu  erreichen,  weil,  wie  ich  überzeugt  bin,  die 
ursprüngliche  reibenfolge  der  epigramme  vielfach  gestört  ist.  hier 
nur  ein  beispiel.  V 35  und  36  sind  zwei  epigramme  Rufins,  in  wel- 
chen dem  dichter  von  je  drei  hetären  das  schiedsricbteramt  über  ihre 
intimsten  reize  übertragen  wird,  in  der  ausführung  dieses  tbemas 
hat  sich  die  frivole  phantasie  des  dichters  selbst  überboten,  darum 
lautet  das  lemma  zu  36  öpoiov  ävaicxuvTOV  Kai  canpÖTaTOV.  das 

1 ich  will  hier  mitteilen,  dasz  im  folgenden  epigramm  V 239,2  das 
autograpbon  des  Planudes  nicht  KaTCupölvOöu)  hat,  wie  die  Planudes- 
ausgaben  sämtlich,  sondern  KaTCt6vf|CKUj  in  Übereinstimmung  mit  dem 
ersten  Schreiber  des  Palatinus.  allerdings  hat  Planudes  anstatt  Ovi’ickiu 
anfänglich  yuxo  geschrieben,  dann  aber  diesen  irrtum  selbst  corrigiert; 
erklärlich  ist  das  versehen  des  Planudes  bei  folgendem  ipuxöptvoc.  übri- 
gens möchte  ich  für  239,  2 diese  fassung  Vorschlägen:  d\Xd  KaTO0vf|CKU) 
cnuxöpevoc,  TTacpfr),  auch  darum,  damit  die  lästige  Wiederholung  des- 
selben verbums  (das  epigramm  schlieszt  mit  vpOxerai  af)TO|udTUJC)  ver- 
mieden werde. 
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folgende  epigramm  V 37  ist  im  vergleich  zu  den  beiden  vorhergehen- 
den ziemlich  harmlos: 

pf|T’  icxvrjv  Xiriv  nepiXapßave  pf|ie  Ttaxeiav 
toütujv  b'  dpqjOT^pwv  tt)v  pecÖTriTO  GeXe. 

T(j  ptv  xctp  Xehrei  capKuiv  xücic,  f)  he  rrepiccfiv 
k^kttitou  • XeTrrov  * pf]  Öe'Xe  pnbfc  tiX^ov. 
dieses  epigramm  trägt  das  lemma  öpoicuc,  und  dazu  ist  (Sternbach 
appendiz  Barb.-Vatic.  s.  30)  die  ungereimte  erklärung  gegeben  wor- 
den : « seil.  dvaicxuvTOV  Kai  carrpÖTarov » , als  ob  V 37  in  Vorstel- 
lung und  ton  nicht  sehr  verschieden  wäre  von  den  beiden  vor- 
hergehenden epigrammen.  man  musz  sich  weiter  Umsehen : auf  zwei 
epigramme  des  Nikarchos  (V  38  und  39)  kommt  wieder  Rufinus  mit 
mehrerengedichten;  das  zweite  derselben  Y 41  (tic  ,fuMvf|V  OÖtuj 
ce  Kai  4£eßaXev  Kai  fbeipev)  beklagt  die  schöne  silnderin,  die  so 
unvorsichtig  war  sich  ertappen  zu  lassen  und  nun  von  dem  frühem 
liebhaber  mishandelt  und  verstoszen  wird,  darauf  folgt  V 42 : 

picüu  Tfjv  dqpeXn , pictli  xf)v  cuicppova  Xiav  • 
f;  pev  TÖp  ßpab&uc,  f|  bk  O^Xei  raxecuc. 
das  nächste  epigramm  V 43  beginnt:  dKßaXXei  Tupvfiv  Tic,  4nav 
Eupij  TTOT(i  poixöv:  die  in  V 41  beklagte  wird  von  dem  dichter  ge- 
tröstet mit  der  aussicht  auf  einen  neuen  liebhaber,  der  Uber  mensch- 
liche schwächen  nachsichtiger  urteile  als  der  frühere,  man  sieht  dasz 
Y41  und  43  inhaltlich  zusammengehören;  dasz  sie  ursprünglich  auch 
neben  einander  standen,  beweist  das  zuV  43  beigeschriebene 
lemma  öpoicuc:  so  sinnlos  dieses  ist  nach  Y 42,  so  passend  erscheint 
es  bei  unmittelbarem  anschlusz  von  V 43  an  V 41.  welchen  platz 
hatte  nun  ursprünglich  obiges  distichon  V 42,  das  in  störender  weise 
die  verwandten  epigramme  getrennt  hat?  nicht  zu  willfährig,  und 
nicht  zu  spröde,  das  richtige  liegt  in  der  mitte : dies  ist  der  sinn  des 
gedichtes,  also  dasselbe  thema  das  in  Y 37  von  anderm  gesichts- 
punkte  behandelt  ist:  die  goldene  mitte  lobe  ich,  nicht  die  extreme: 
toutiuv  5“  dtpcpoT^puuv  Tr]V  pccoiTyra  9eXe  (V  37,  2).  danach  ist  es 
wohl  klar,  dasz  auf  V 36  nicht  37,  sondern  42  folgte  (ptcw  Tr|V 
dqjcXfj),  diesem  schlosz  sich  V 37  an  (pf|T’  icxvf)v  Xiriv  rrepiXap- 
ßave),  und  nun  begreift  man,  dasz  das  letztere  epigramm,  die  Varia- 
tion des  in  V 42  enthaltenen  satzes,  das  lemma  öpoiurc  erhielt,  aber 
weder  V 42  noch  V 37  scheinen  mir  dichtungen  des  Rufinus;  sollte 
mit  der  Störung  der  reihenfolge  auch  ein  versehen  in  der  autor- 
überlieferung  vorgekommen  sein?  das  spiel  der  antithesen, 
die  ganze  manier  erinnert  an  Onestes;  ich  verweise  beispielsweise 
auf  IX  216,  wo  freudige  und  traurige  geschicke  Thebens  zusammen- 
gestellt sind , an  IX  250  das  ähnlichen  inhalts  ist  (£cn)v  4v  <pöp- 
piTTb  Kair|pei<p0nv  bfe  cüv  aiiXib),  an  IX  45  das  mit  p^Tpov  epoi 
ndcric  dpKiov  eücppocuvric  schlieszt,  an  IX  292  (öv  pev  fKaiev, 


* Xetnov  ist  auffällig  nach  Xeinei,  möglicherweise  durch  dies  ver- 
anlasst; vielleicht  schrieb  der  dichter:  fieiov  nf)  0^Xe  pr;bi  rrX^ov. 
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8v  b’  ecdxoue  vautiYÖv),  an  IX  225  (xui  p£v  fxotp’  ‘€Xtxwvoc,  ö be 
cpX^ßac  ’AxpoxopivGou  firX^He).  entscheidend  aber  ist  nach  meiner 
meinung  V 20,  das  epigramm  lautet : 

oÖTe  ge  uapGevixfjc  repitei  fdpoc  oütc  YEpaifjc  • 

Tf)V  pev  enoiKTeipuj , rf)v  bfe  Kataib^opai. 
etn  pf|T’  öpcpaH  pr)T’  dtCTaqnc  • f)  b£  neireipoc 
tc  KuTtpiboc  GaXapouc  utpia  ocbpocuvT]. 

(dbpocüvr)  lese  ich  für  überliefertes  xaXXocuvri).  man  wird  zugeben, 
denke  ich,  dasz  dieses  epigramm  desselben  geistes  ist  wie  V 37.  42, 
wieder  eine  Variation  des  oben  bezeichneten  themas : nun,  auch  dieses 
gedieht  folgt  auf  zwei  epigramme  Rufins  und  trägt  in  der  Kephalas- 
anthologie  sowie  in  der  Planudiscben  das  autorlemma  — ’Ov^CTOu. 
so  vermute  ich  denn  dasz  V 42  toö  aüroö  verschrieben  ist  aus 
’OvecTOU3,  dasz  V 36  diesem  gedichte  vorausgieng,  V 37  mit  dem 
bis  jetzt  doppelt  misverstandenen  toö  oujtoö  öpoiuic  folgte.  — Ein 
ähnliches  versehen  liegt  wohl  auch  V 77  vor.  die  drei  hexameter, 
deren  mittlerer  eine  überzeugende  emendation  noch  nicht  gefunden 
hat,  lauten  nach  meinem  dafürhalten: 

€i  TOiriv  xopiv  €ixe  Ytivf)  p€T&  Kurrptboc  euvrjv, 
ouk  oiv  rot  xpoviceiev  dvf|p  änrovöcqnv  öpiXuiv 
TTctcai  Yotp  petä  Kuirpiv  dreprreec  eici  Tuvaixec. 
dieses  epigramm  trägt  das  lemma  toö  aÖTOÖ,  nemlich  Rufini.  die 
richtigkeit  der  autorüberlieferung  bezweifelt  Sternbach : er  findet  in 
den  versen  ein  fragment  der  Daphniaka  des  Agathias.  dasz  man  die 
letztere  annahme  kritiklos  acceptiert  hat,  wundert  mich  nicht,  mehr 
dasz  Sternbach  sie  anfstellen  konnte:  denn  für  Agathias  ist  an  dieser 
stelle  des  fünften  buches  kein  platz,  in  dem  ersten  teil  der  Erotika 
(V  2 — 103)  ist  nachgewiesenermaszen  weder  Agathias  noch  irgend 
ein  dichter  des  xüxXoc  vertreten,  nach  meinem  ermessen  ist  toö 
aÖTOÖ  durch  versehen  entstanden  aus  KXaubiavou:  wenigstens 
kann  der  Verfasser  von  IX  139  — nach  inhalt  und  metrik  zu 
schlieszen  — recht  wohl  V 77  verfaszt  haben;  zweitens  befindet 
sich  KXaubiavöc  unter  den  dichtem,  die  sich  in  dem  bezeichneten 
abschnitt  der  ’€pumxct  um  Rufinus  gruppieren,  und  endlich  sind 
die  unter  Klaudianos  namen  überlieferten  stücke  IX  139.  140.  753, 
V 85  gleich  V 77  nicht  distichisch,  sondern  hexametrisch. 

14.  Eine  gründliche  Untersuchung  über  das  Verhältnis  der  ero- 
tischen epigramme  zu  dem  Platonischen  Phaidros  wäre  sehr  erwünscht 
und  würde  nicht  ohne  resultate  sein,  folgende  stelle  des  dialogs  war 

‘ des  Korinthiers,  der,  wie  sich  aus  cap.  9 und  11  der  AP.  ergibt, 
zu  dem  kränze  des  Philippos  beigesteuert  hat.  wer  für  nicht  beweis- 
bar hält,  dasz  VII  66  und  274,  die  einzigen  epigramme  welche  dem 
Byzantier  Onestes  zugeschrieben  werden  können,  Meleagrischen  frag- 
menten  angehören,  der  mag  eine  Verschiedenheit  des  Byzantiers  und 
des  Korinthiers  in  abrede  stellen;  fiir  die  identität  würde  sieb,  wenn 
die  obigen  darlegungen  richtig  sind,  VII  274,  3 anführen  lassen:  der 
vers  (atal’  töv  b’  fjbn  tpÜYOV  ixüüec-  f|  bi  uepiccri)  hat  dieselbe  clausula 
wie  V 37,  3. 
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jedenfalls  dem  Rufinus  nicht  unbekannt  (Phaidros  255  d):  £m0ujiel 
b£  . . öpäv  änxecOai  qpiXcTv  cu?  KaxaKtlcöai:  denn  in  dem 
epigramm  V 94,  das  von  Rufinus  stammt,  liest  man: 

eöb aipoiv  6 ßX^ircuv  ce,  xpicöXßioc  öctic  dtKouei, 
f)pi9eoc  b’  ö q> i X u> v , ä0ävaxoc  b’  ö cuvwv. 
man  hat  aber  nach  meiner  meinung  zu  lesen:  eübaipuiv  6 ßXeiruJV 
ce,  TpicöXßioc  Scxic  ätpdtccei.  setzt  man  dqxiccei  für  dicouei  (vgl. 
Musaios  126  Kurcpiboc  oö  cot  foixe  0er)c  lepetav  dtpdcceiv),  so 
erhält  man  für  Platon  und  Rufinus  die  parallelen  ausdrücke:  öpdv 
— ßX^neiv,  änTec0m  — dtpdcceiv,  tpiXdv  — qpiXetv,  cu^KaOeu- 
beiv  — cuveivai , und  die  Änderung  von  dKOiiei  in  dtpaccei  scheint 
nicht  minder  durch  den  geist  der  Rufinschen  erotik  als  durch  die 
nachgeahmte  Platonstelle  begründet,  übrigens  vergleiche  man  die 
verse  des  Philodemos  V 306  rrepiepT«  Öecupeic,  Zr^QTUTteTc, 
TroXXaKi,  nuKva  qiiXeTc. 

15.  Zu  den  ersten  der  erotischen  anthologie-epigramme  gehört 
folgendes  (AP.  V 7): 

Adxve,  ce  ^dp  irapeoüca  xpic  uipocev  ‘HpaicXeia 
rjEeiv  koOx  fixer  Xöxve,  cu  b’,  ei  0eöc  ei, 
xöv  boXiriv  ^iräpuvov  • öxav  tpiXov  evbov  exouca 
rraiZfl,  dnocßecGeic  pr|tkxt  cpwc  napexe. 
an  der  echtheit  von  napeoöca  hat  noch  niemand  gezweifelt,  auch 
nicht  an  der  Zusammengehörigkeit  von  xpic  und  uipocev , nicht  an 
der  autorschaft  des  Asklepiades,  die  manchem  bei  der  Verwandtschaft 
von  V 7 und  V 150  als  gesichert  erscheinen  mag.  meines  erachtens 
hat  der  dichter  nicht  napeouca  geschrieben,  ist  xpic  nicht  mit 
utpocev  zu  verbinden,  Asklepiades,  den  die  Palatinische  und  Planu- 
dische  Überlieferung  nennt,  nicht  der  Verfasser  und  das  gedieht  kein 
bestandteil  des  Meleagrischen  kranzes.  was  soll  napeoöca?  dasz 
Uerakleia  nicht  abwesend  den  schwur  geleistet,  versteht  sich  in  die- 
sem zusammenhange  von  selbst,  man  vergleiche  nun  AP.  VI  333 : 
vHbri,  «piXxaxe  Xuxve,  xpic  frcxapec-  fj  xäxa  xepnvf|v 
eic  GaXäpouc  rjEeiv  ’Avxifövriv  TtpoX6feic ; 
in  beiden  gedichten  wird  der  Xöxvoc  angerufen,  steht  »jEeiV  und 
man  ersieht,  denke  ich,  aus  der  einfachen  Zusammenstellung  der 
beiden  epigramme , welcher  begriff  für  napeoöca  einzusetzen  und 
womit  xpic  zu  verbinden  ist.  die  lampe  hat  dreimal  das  Wahrzeichen 
gegeben,  und  die  geliebte  bat  geschworen:  da  musz  doch  das  wort 
zur  Wahrheit  werden  — wenn  Herakleia  nicht  vorzieht  untreu  zu 
sein,  berechtigt  aber  die  Vergleichung  von  VI  333  mit  V 7 zu  dem 
schlusz,  dasz  die  beiden  epigramme  denselben  Verfasser  haben,  dh. 
dasz  bei  V 7 ’AcvcXipudbou  verschrieben  ist  aus  ’Aptevxapiou? 
ohne  weiteres  noch  nicht,  aber  es  kommt  folgendes  hinzu,  in  V 7 
wird  von  dem  geteuschten  dichter  der  Xüxvoc  angerufen,  dieser  weisz 
um  die  untreue  der  geliebten;  das  epigramm  V 16  ist  ähnlichen  in- 
halts : der  dichter  ist  verlassen  von  der  geliebten  und  ruft  nun  mond 
und  sterne  an , um  diesen  sein  leid  zu  klagen,  dieses  gedieht  ist 
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nach  der  Palatinischen  und  Planudischen  Überlieferung  von  Argen- 
tarius.  in  unserm  gedichte  V 7 heiszt  die  wortbrüchige  Herakleia, 
dieser  name  findet  sich  noch  einmal  in  einem  epigramm  der  antho- 
logie,  AP.  IX  554  Xdöpioc  'HpdKXeia  KaXüov  und  xeiXeciv  2Xk£1c 
kcivo  , und  der  scbluszvers  des  gedichtes  lautet  jidxXe,  «piXetv  nßr|v 
Ktxpixai  ijiö^uiv.  das  ist,  wie  man  sieht,  ein  giftiges  Spottgedicht, 
sein  Verfasser  — M.  Argentarius.  derjenige,  welcher  V 7 über  die 
untreue  der  Herakleia  klagt,  wird  meines  erachtens  derselbe  sein, 
welcher  IX  554  sich  an  dieser  Herakleia  zu  rächen  sucht,  hat  jemand 
pbantasie  genug,  so  mag  er  einen  roman  'Argentarius  und 
Herakleia’  aus  V 7,  IX  554  und  einigen  andern  epigrammen 
combinieren.  mir  genügt  es  V 7 dem  dichter  des  Philippischen 
kranzes  zuzuweisen  und  den  anfang  des  gedichtes  so  herzustellen : 
Aüxve,  c£  fdp  nxdpavxa  Tplc  uipocev  'HpdKXeia 
i)£eiv  koüx  {|k€i. 

dasz  der  aor.  fnxdpa  neben  dem  häufigem  £nxapov  im  gebrauche 
war,  kann  man  zb.  aus  Aristoteles  probl.  31,  16  ersehen. 

Beiläufig  sei  hier  bemerkt,  dasz  das  erste  der  erotischen  epi- 
gramme  (V  2),  welches  autorlos  im  Palatinus  steht  und  von  Pla- 
nudes  dem  Meleagros  zugewiesen  ist,  nach  meinem  dafürhalten 
ebenfalls  von  Marcus  Argentarius  stammt;  diejenigen,  welche  die 
epigram  me  des  Argentarius  in  ihrer  formellen  und  sachlichen  be- 
sonderheit  kennen,  werden  mir  vielleicht  zustimmen,  auch  wenn 
ich  hier  nur  auf  den  parallelismus  von  V 2 und  Y 102  hinweise. 

16.  Nachträglich  sei  hier  die  emendation  eines  dritten  Leonidas- 
epigramms  mitgeteilt:  es  ist  AP.  IX  345,  das  bekannte  gedieht  auf 
die  Medeia  des  Timomacbos: 

Oü  töccov  t’  ’Aöapac  dneprivaxo  naibt  Aeapxqj 
öccov  6 Mnbeinc  Oupdc  dxexvocpövei  * 

Cf)Xoc  iTrel  pavtrjc  peiCov  koköv  • ei  b£  qpoveuoi 
prjxrip , £v  xivt  vöv  Tticxic  Ix’  iext  xekvujv  ; 
in  jüngster  zeit  hat  Herwerden  das  epigramm  besprochen  (studia 
critica  in  epigr.  gr.  s.  144);  er  erhält  bei  seiner  zählung  die  summen 
6764  und  6613.  Herwerden  ist  überzeugt  dasz  das  epigramm  ur- 
sprünglich ein  icöipriqjov  war,  nimt  also  an  dasz  der  text  verderbt,  die 
corruptel  im  ersten  distichon  enthalten  sei.  es  ist  ihm  nicht  gelun- 
gen die  isopsephie  zu  finden:  'frustra  locum  variis  modis  temptavi.’ 
vor  Herwerden  kam  Dilthey  auf  dieses  gedieht  zu  sprechen  (rhein. 
mus.  XXVII  s.  300):  «anstatt  dxexvocpövei  ist  augenscheinlich  zu 
schreiben  ö xeKVOqpovou»,  so  lautet  Diltheys  kurze  bemerkung. 
Her  werden  erwähnt  diesen  Vorschlag  nicht;  gegen  ihn  sprechen 
allerdings  nicht  blosz  die  zahlen:  bei  Diltheys  Schreibung  würde  zu 
den  verglichenen  subjecten  (’AGdpac  . . 6 Mtibeinc  öupöc  6 xckvo- 
cpövou)  als  gemeinsames  Satzglied  £nepf|Vaxo  Ttatbi  Aedpxu)  treten, 
also  von  Medeia  etwas  ganz  ungereimtes  gesagt  werden,  zu  anfang 
des  epigramms  schreibt  Herwerden  oü  XÖCCOV  y’  'Aödpac,  Dilthey 
ou  xöcov  oüb’  ’Aödpac:  jenes  (xöccov  y’)  stammt  von  Boissonade 
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und  Weichert,  oü  töcov  oüb’  hat  die  Stephaniana  des  Planudes;  der 
Palatinus  und  das  autographon  des  Planudes  haben  oü  töcov.  auf 
eine  nahe  liegende  ergänzung  ist  man  noch  nicht  gekommen:  vor 
A9  in  ’AGapac  fiel  AP  aus,  also  oü  töcov  äp’  ’AGapac:  es  ist  das- 
selbe Spa  das  sich  findet  zb.  Kratinos  fr.  24  (Kock)  rjv  Sp’  öXr|0fiC 
6 Xötoc,  Stobaios  anthol.  113,  13  peficiöv  Ictiv  Spa  toTc  dTrrai- 
köci  tö  rcapövTac  dftüc  toüc  cuvaXTOÖVTac  ßXeueiv.  das  ganze 
Leonidas-epigramm  aber  musz  so  geschrieben  werden: 

Oü  töcov  Sp’  ’AGdtpac  dTnpfivaTo  naibi  Aeäpxw 
öccov  6 M^beinc  Gupöc  dTCKvocpövei , 

ZnXoc  drrel  pavinc  pelZov  KaKÖv  • d bd  cpoveüoi 

pf|TT]p,  4v  TI  VI  TTOU  TTICT1C  ?T*  dCTl  TÖKVUJV  ] 
fllr  dmprivaTO  setzte  der  abschreiber  duepnvaTO , Leonidas  hat 
augmentlose  formen,  und  wer  weisz  wie  oft  die  abschreiber  das 
augment  ungehörigerweise  hinzugefügt  haben?  auszerdem  ändere 
ich  nur  4v  ti'vi  vüv  in  dv  Tivt  ttou:  welchen  veriasz  auf  erden, 
in  der  weit  haben  kinder,  wenn  die  mutter  zur  mörderin  wird? 
dasz  Leonidas  so  und  nicht  anders  geschrieben  hat,  beweisen  die 
zahlen,  der  erste  hexameter  enthält  die  summe  3 7 28  (470  oü 
+ 690  töcov  + 101  dp’  + 252  ’AGapac  + 564  dmufjvaTO  + 105 
naibi  + 1546  Aeapxiu),  der  erste  pentameter  2739  (590  öccov 
+ 345  ö Mnbdric  + 719  Gupöc  + 1085  dTCKVOtpövci) ; beim  zwei- 
ten hexameter  ist  die  summe  2191  (315  ZfjXoc  + 100  4rrd  + 309 
pavtnc  + 182  peTZov  + 161  koköv  + 19  d bd  + 1105  (poveüoi), 
beim  zweiton  pentameter  42  7 6 (456  jar|Trjp  + 425  dv  Tivt  + 550 
nou  + 800  nicTic  + 820  4t’  den  + 1225  tökvcuv):  dh.  es  ergibt 
sich  für  das  erste  distichon  3728  + 2739  = 6467,  für  das  zweite 
2191  + 4276  = 6467. 

Heidelberg.  Hugo  Stadtmüllek. 


46. 

ZU  DER  NAXISCHEN  INSCHRIFT  DER  TIMANDRE. 


In  der  naxischen  weihinschrift  der  Timandre,  die  auf  der  be- 
kannten höchst  altertümlichen  statue  der  Artemis  steht  (Röhl  IGA. 
n.  407),  glaubte  man  bisher  drei  beispiele  für  einen  besondern  schreib- 
gebrauch der  alten  Naxier  zu  haben,  nach  welchem  dieselben  das  £ 
weder  durch  ein  besonderes  Zeichen  noch  durch  x oder  k mit  c,  son- 
dern durch  beta  mit  C bezeichneten.  auch  ich  habe  geglaubt  mit 
dieser  eigentümlichen  thatsache  so  oder  so  mich  abfinden  zu  müssen, 
es  ist  das  aber  gar  keine  thatsache,  mit  der  man  sich  wohl  oder  übel 
abzufinden  gezwungen  wäre,  nemlich  eine  genauere  besichtigung 
des  denkmals  an  ort  und  stelle  zeigte  mir  zu  meiner  eignen  Über- 
raschung, dasz  das  vermeintliche,  an  beiden  seiten  geschlossene  heta 
zwar  diesen  ahschlusz,  aber  in  allen  drei  fällen  keinen  mittelstrich  hat, 
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also  ein  einfaches  rechteck  ist,  was  in  der  Röhlschen  abzeichnung 
nur  ein  einziges  mal  der  fall,  ein  abklatscb,  welchen  br.  dr.  Lölling 
mit  gewohnter  liebenswürdigkeit  mir  alsbald  anfertigte , ergab  das- 
selbe resultat,  nur  dasz  in  dem  dritten  falle  zweifelhaft  blieb,  ob  ein 
mittelstrich  dagewesen  sei  oder  nicht,  nun  haben  wir  auszerdem  noch 
ein  viertes  beispiel  in  der  neuen  naxischen  inscbrift  des  Viphikartides 
(Bull,  de  corr.  hell.  XII  463) ; aber  auch  hier  weist  Homolies  Zeich- 
nung selbst  nur  ein  einfaches  rechteck  oder  kleines  quadrat  auf,  wel- 
ches man  zum  durcbstrichenen  recbteck  ergänzen  zu  müssen  meinte, 
bei  diesem  stände  der  thatsachen  ist  es  wohl  klar,  dasz  in  allen  vier 
fällen  wir  es  gar  nicht  mit  einem  heta  zu  thun  haben,  dessen  mittel- 
strich sonst  überall  deutlich  genug  ist,  sondern  mit  einem  besondern 
Zeichen , dem  naxischen  £.  denn  dasz  demselben  ein  c pleonastisch 
hinzugefügt  ist,  kann  nicht  wunder  nehmen,  indem  auch  eine  alte 
chiische  inschrift  £Hc  hat  und  auf  lateinischen  inschriften  der  ver- 
schiedensten Zeiten  xs  statt  x fast  schreibregel  ist,  und  die  inschrift 
der  Timandre  selbst  einen  ähnlichen  pleonasmus  in  OhpdEco  statt 
4>pä£o(u)  aufweist:  das  zweite  element  des  doppelconsonanten  ist 
nochmals  für  sich  ausgedrückt,  also  das  rechteck  oder  quadrat  be- 
deutete im  naxischen  alphabet  den  laut  x.  ist  die  ansicht  richtig, 
nach  welcher  die  grundform  des  £ ein  quadrat  mit  eingeschriebenem 
kreuz  ist,  woraus  die  andern  formen  durch  Vereinfachung  entstan- 
den, so  läszt  sich  auch  diese  naxische  form  unschwer  auf  dieselbe 
weise  erklären. 

In  derselben  inschrift  sind  am  Schlüsse  zwei  buchstaken  unleser- 
lich ; als  letzter  huchstabe  vor  denselben  wird  M angegeben,  und  da- 
nach p[f|v]  ergänzt: 

Koupr)  AeivobiKrjiu  toü  NaEiou,  eEoxoc  äX(X)rjwv, 
Aeivopeveoc  b£  KaciyviyrTi , OpäEou  b’  äXoxoc  pfjv. 
dasz  die  ergänzung  unschön  ist,  kann  niemand  bezweifeln;  aber  man 
meinte  nichts  anderes  zu  haben,  ich  glaube  indes,  dasz  auch  hier  eine 
falsche  lesung  im  spiel  ist.  ich  vermisse  entschieden  den  letzten 
strich  des  M und  sehe  nichts  als  ein  N,  dessen  zweiter  teil  sehr  hoch 
hinaufgezogen  ist  (die  Zeichnung  bei  Röhl  ist  hier  wenig  getreu), 
was  dann  noch  kommt,  ist  kein  einschnitt,  sondern  eine  kleine  ader, 
die  sich  nach  beiden  seiten  fortsetzt,  nimt  man  also  den  buchstaben 
als  N,  so  bietet  sich  sofort  die  ergänzung  v<öv>,  die  ebenso  passend 
wie  jenes  pf|V  unpassend  ist:  tochter  — Schwester  — jetzt  auch 
gattin. 

Athen.  Friedrich  Blass  (Kiel). 
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(6.) 

ANALECTA  TÜLLIANA. 
(v.  supra  p.  67—80). 


Ciceronis  epiätularum  partem  alteram  priusquam  attingam,  dis- 
ceptare  in  animo  est  ex  Caelii  litteris  desumptos  locos  aliquot,  de 
quibus  non  quidem  certum  mihi  stet  iudioium , at  opinio  tarnen  et 
persuasio. 

VIII  9,  2 de  provinciis  quod  tibi  scripseram  Idibus  Sex.  actum 
iri,  interpellat  iudicium  Mar celli,  consulis  designati:  in  K.  reieda 
est.  ut  mittnm  difficultates  in  ipsis  rebus  positas,  manifestum  est 
manca  esse  verba:  ultimum  enim  enuntiatum  non  habet  e quo  pendeat 
subiectum.  sanabant  vulnus  Orelli  et  Wesenberg  scribentes  ille  (rcsy 
reieda  est , hic  reieda  (resy  est,  potestque  sane  fieri  ut  alter  uter 
verum  viderit.  posse  tarnen  de  eo  supplemento  dubitari  ut  censeam 
Mediceus  facit  Codex : nam  nec  lacunas  ei  sine  necessitate  licet  ta- 
buere (v.  supra  p.  68)  nec  consulis  voc.  in  octavo  quidem  libro 
plene  solet  illic  scribi  sed  cos.  breviatum.  iam  hos  inspice  Livii 
locos  ubi  similes  aguntur  dilationes:  XXVI  2 et  cum  quidam  rcferen- 
dum  ad  senatum  censerent , melius  Visum  differri  eam  consultatio- 
nem,  donec  eqs. , XXXV  7 de  ea  re  nihil  temere  decerni  placuit;  ad 
frequentiores  consultatio  dilata  est,  XXXIX  7 de  ea  re  consulta- 
tionem  integram  senatus  ad  novos  magistratus  reiecit:  concedes, 
opinor,  baud  absurde  posse  ex  consulis  designati  elici  consultatio  senati. 
ac  ne  honoris  titulo  addito  opus  fuisse  obicias,  Caelius  epistula  quarta 
K.  Sext.  data  esse  C.  Marcellum  consulem  factum  Ciceroni  narraverat, 
ut,  si  in  litteris  post  mensem  scriptis  de  Marcelli  iudicio  sermo  esset, 
facile  ille  quid  rei  esset  et  quis  ageretur  homo  posset  suspicari. 
scripserim  igitur:  interpellat  iudicium  Marcelli:  consultatio  senati 
in  K.  reieda  est. 1 

VIII  11,  4 tibi  curae  fuisse  de  Siltiano  negotio  gaudeo;  sed  quo- 
niam  suspicaris  minus  certa  fide  eos  tibi  visos,  tamquam  procurator 
sie  agas  rogo.  debebat  Caelio  ex  syngrapha  Sittius  quidam,  homo 
provincialis,  pecuniam.  qua  de  re  ille  haec  antea  Ciceroni  scripserat 
(ep.  8, 10) : Sittianam  syngrapham  tibi  commendo;  libertum  Philonem 
istoc  misi  et  Biogenem  Graecum,  quibus  mandata  et  litteras  ad  te  dedi: 
eos  tibi  et  rem  de  qua  misi  velim  curae  liabeas.  hi  igitur  sunt  quo- 
rum  minus  certam  fidem  in  epistula  undecima  dici  apparet,  verbis 
tarnen  manifesto  corruptis.  quaproptercorrexeruntErnesti  suspicaris 
in  suspicor,  Billerbeck  eos  in  meos  aliamque  viam  ingressi  mutarunt 
verba  quae  sunt  fide  eos  tibi  visos  Wesenberg  (em.  pr.  p.  112)  in 

1 praeferent  fortasse  alii:  Marcelli,  consulis  designati:  ( consultatio 
senati > in  K.  reiecta  est.  at  verum  ut  fatear,  mihi  quidem  haec  quae 
homoeoarctis  et  homoeoteleutis  nititur  supplendi  ratio  — cui  quidem  his 
in  epistulis  CALehmann  in  primis  indulsit  — tarn  videtur  incerta  ac 
lubriea,  ut  nolim  ea  uti  nisi  ubi  cetera  omnia  deficiant. 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  18Ö1  hft.  5.  22 
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fide  eos  esse,  quos  tibi  misi,  Baiter  in  fide  esse,  quos  tibi  misi,  Klotz1 
— in  ed.  sec.  crucem  loco  appinxit  — in  fide  eos,  quos  tibi  misi,  usos, 
denique  Becher  ('spracbgebr.  d.  Caelius’  p.  39)  in  fide  quos  tibi  misi. 
violentas  has  ultimas  esse  mutationes  — Ernestianum  suspicor  iam 
Wesenberg  redarguit  — eoque  omni  destitutas  probabilitate  facile 
vincam : mittendae  igitur  continuo  sunt  propinsque  inspicienda  ipsa 
scriptura  tradita.  in  qua  primum  dicemus  eos  voc.  non  minus  videri 
tolerabile  quam  Plancianum  (ep.  X 15,  3)  equitatum  eins,  i.  e.  An- 
tonii : utroque  enim  loco  — similesque  alibi  me  legere  memini  — 
is  qui  accepturus  erat  epistulam  ex  ipsa  sententia  facile  quo  pro- 
nomen  illud  spectaret  intellexit.  restat  igitur  ut  mendum  quaeratur 
in  verbis  tibi  visos.  ac  revera  tibi  illud  suspicionem  non  potest  non 
movere:  nullo  enim  pacto  cum  suspicaris  convenit;  contra  visos  potest 
fortasse  retineri , faeillime  tarnen  cum  Klotzio  mutari  in  usos.  quod 
utut  est,  totum  enuntiatum  persanari  posse  puto  ita  ut  tibi  vocabulo 
prima  detrahatur  littera : sed  quoniam  suspicaris  minus  certa  fide  tos 
ibi  visos,  i.  e.  ea  in  re:  in  Sittiano  negotio. 

Hinc  ut  ad  epistularum  libros  IX  — XVI  transeamus,  verbo 
adumbranda  est  eorum  condicio  critica.  usus  igitur  illic  sum  codici- 
bus  quattuor:  Mediceo  (M),  Harleiano  2682  (H),  Palatino  598  (D), 
Erfurtensi  nunc  Berolinensi  252  (F),  boc  quidem  baud  integro.  qui 
libri  in  duas  dispescendae  sunt  classes , ita  quidem  ut  altera  a parte 
stet  M,  ab  altera  FHD.  melior  omnino  bis  quoque  in  epistulis  M, 
sed  magnus  etiam  alterius  classis  usus,  ad  lacunas  praesertim  ex- 
plendas. 

IX  2,  5 Varroni  scribit  Cicero  haec:  modo  nobis  stet  illud  . . si 
minus  in  curia  atque  in  foro,  at  in  litteris  et  libris,  ut  doctissimi  veteres 
fecerunt,  gravare  rem  p.  et  de  morxbus  ac  legibus  quaerere.  dubium 
cum  videretur  quid  gravare  voci,  quam  Codices  omnes  habent,  esset 
substituendum,  gubernare  correxit  Victorius,  tractare  HBusch  (Philol. 
XXV  p.  352),  navare  veteres  critici.  mibi,  ut  olira  Graevio,  explo- 
ratum  videtur  hoc  quoque  loco  corruptelam  se  continuisse  intra  unius 
litterae  deformationem  ortumque  esse  gravare  illud  ex  gnavare. 
quod  utrum  ipse  posuerit  Cicero  an  archetypi  librarius  non  ansim 
definire : potuit  ille  forma  arcbaica  uti  utpote  scribens  ad  hominem 
dpxai'KurraTOV,  quamvis  ipse  navare  verum  iudicaret  ( ’noti ’ erant  et 
’navi’  et  ’nari’,  quibus  cum  ' in ’ praeponi  oporterd,  dulcius  Visum  est 
’ ignoti ’,  ’ignavi’,  ’ignari’  dicere  quam  ut  verüas  postulabat:  orat.  158). 
quod  si  non  videtur  credibile,  nihil  vetat  vetusto  librario  formam 
tribui : quippe  gnavat:  fortiter  exsequitur  apud  plebem  diu  duravit, 
v.  Loewe  prodr.  p.  354  sive  Corp.  gloss.  IV  p.  347,  20. 

IX  3,  2 sed  quid  ego  nunc  haec  ad  te,  cuius  domi  nascuntur  ? 
hae  in  formula  cum  genetivus,  non  dativus  sollemnis  sit  — v.  exempla 
ab  AOttone  ('Sprichwörter  der  Körner’  p.  120)collecta  — , ex  cuius, 
i.  e.  cui’,  efficiendum  videtur  cui. 

IX  6,  6 sed  plus  facio  quam  Caninius  mandavit;  iure  enim  si- 
quid  ego  scirem  rogarat , quod  tu  nescires,  ego  tibi  ea  narro,  quae  tu 
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melius  scis  quam  ipse , qui  narro.  iure  illud  cum  non  possit  ferri, 
variaa  emendnndi  vias  ingressi  sunt  homines  docti:  is  veteres  ecripse- 
runt,  iUe  Klotz,  pure  Madvig  (adv.  crit.  III  p.  162),  scriberem  Krauss 
(em.  Cic.  ep.  p.  27),  is  . . nescires,  < [ut  scriberemy  rogarat  Boot 
(obs.  crit.  p.  19).  quibus  e coniecturis  nulla  ita  egt  comparata  ut 
cognita  adsensum  evocet,  Bootiana  omnino  improbabilis,  Madvigiana 
admodum  dubia,  iam  ut  meam  opinionem  proferam,  cum  Kraussio 
puto  latere  verbi  alicuius  imperfecti  temporis  modum  coniunctivum, 
non  puto  probabile  scriberem  — quo  quidem  verbo  usus  erat  in 
epiatulae  initio : Canimus  noster  me  tuis  verbis  admonuit , ut  scri- 
berem ad  te,  siquid  esset,  quod  putarem  te  scire  oportere  — abire 
potuisse  in  iure,  aliud  igitur  aliquod  verbum  quaerendum:  mihi 
tarnen  ipsi  quae  in  mentem  venerunt  iam  displicent  ut  omissum 
hodie  nemo  mirabitur:  v.  etiam  XIII  57,  2 id  et  nunc  etiam  atque 
etiam  rogo  curae  tibi  sit,  ui  eqs.  et  ad  Att.  VII  12,  1 nam  quod 
rogas,  eurem  ut  scias  quid  Pompeius  agat,  quamquam  his  locis’ 
multo  facilius  omissionem  ferri  concedendum  est  quam  illo. 

IX  16,  7 quem  tu  mihi  popillium,  quem  denarium  narras?  mani- 
festum quidem  est  utroque  loco  requiri  vilis  alicuius  cibi  nomen, 
incertum  tarnen  ipsum  illud  nomen.  atque  ut  mittamus  popillium 
— pompilum  voluit  Rutiliua , polypum  Corradus,  popeUum  Bücbeler 
(apud  Ribbeckium  fr.  com.’  p.  396)  — , ex  denarium  eliciebant  thyn - 
narium  Rutilius,  thynnum  Schlitz,  placeret  thynnum,  si  minor  esset 
mutatio:  nunc  vide  num  magis  placeat  cantharum.  quem  ex- 
piscatus  sum  ex  Ovidio,  apud  quem  (Hai.  103)  memoratur  cantharus 
ingratus  suco , ut  edulis  quidem  ille  fuerit  sed  non  aptus  mensae 
lautae.  quo  magis  huic  loco  convenit. 

IX  18,  3 tu  istic  te  Hateriano  iure  deleetas,  ego  me  hie  Hirtiano. 
veni  igitur,  si  vir  es,  et  disceam  Ttgokeyopevag  ( disce  angokeyogevag  D, 
in  H haec  epistula  omissa  est),  quas  quaeris;  ctsi  sus  Mincrvam.  sed 
quomodo  Video  si  (om.  hoc  voc.  D)  aestimationes  tuas  vendere  non 
potes  neque  oUam  denariorum  implere,  Bomam  tibi  remigrandum  est  : 
satius  est  hic  cruditate  quam  istic  /owe.  difficilis  imprimis  varieqne 
corruptus  hic  est  locus,  mallemque  aliorum  de  eo  comperire  iudicium 
quam  proferre  meum.  quod  tarnen  ut  breviter  consignem , primum 
negaverim  legi  posse  aut  disce  a me  ngoltyopivag  cum  Bengelio  aut 
disce  iam  ngokiyoptvag  cum  veteribns  criticis:  nam  ngoktyopivag  ne 
a Cicerone  quidem,  haud  bono  ceteroqui  öraecitatis  auctore,  poni 
potuisse  videtur  — ftioeig  enim  quod  quidam  cogitando  suppleri 
volunt,  prorgus  id  non  potest  fieri.  iam  cum  ne  Bootii  quidem  placeat 
coniectura  qua  disce  a me  ngoqypiva,  quae  quaeris  seribi  iussit  (obs. 
crit.  p.  20) , nihil  relinquitur  nisi  ut  gravius  aliquod  latere  credatur 

* quibus  si  addideris  hos  ubi  pelendi  verbum  similiter  constructum 
exstat:  XIII  34  obs  te  peto  eures,  ut  is  intetlegat  et  39  abs  te  peto  efficias, 
ut  is  intellegal,  concedes,  ni  fallor,  dubitari  iure  posBe  XIII  45,  2 quam- 
obrem  etiam  atque  etiam  a te  peto,  ut  eures,  ut  intellegal  prius  ut  Ciceroui 
an  librariis  debeatur  — tarn  exigno  praesertim  verborum  intervallo. 
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vitium,  cui  sanando  equidem  me  imparem  fateor.  — Secuntur  verba 
etsi  ■ . potes.  quae  sic  constituit  Bengel : etsi  sus  Minervam;  sed  quo- 
modo  videro.  si  aestimationes  t.  v.  n.  potes  adsentientibus  Baitero  et 
Wesenbergio,  cum  Orelli  etsi  sus  Minervam.  sed  quoniam,  ut  Video, 
aest.  t.  v.  n.  potes  ediderit.  iam  quod  ad  verborum  distinctionem 
attinet,  mihi  ad  proverbiale  illud  etsi  sus  Minervam  languidum  videtur 
adici  additamentum,  si  illuc  trahuntur  verba  sed  quomodo  Video : in- 
fringitur  enim  ioci  vis.  quodsi  Orollianam  interpunctionem  sequimur, 
sunt  per  se  spectanda  verba  sed  quomodo  Video  si  aestimationes.  quae 
cum  ferri  possint  nec  in  Medicei  nec  in  Palatini  in  quo  si  omitti  dixi 
conformatione,  equidem  notarum  quandam  haud  raram  confusionem 
h.  1.  accidisse  putaverim,  qua  sed  illud  b.  e.  s;  ortum  sit  ex  si.  quam 
confusionem  si  hic  admittimus,  si  cur  et  omissum  sit  in  D et  cur 
additum  post  uideo  in  M facile  explanatur : videlicet  archelypi  s;  quo- 
modo uideo  aestimationes  ab  altero  librario  servatum,  correctum 
leniter  est  ab  altero.  quae  si  vera  sunt,  ita  haec  verba  conformanda 
erunt:  etsi  sus  Minervam.  si,  quomodo  Video,  aestimationes  tuas 
vendere  non  potes  eqs.  ac  Schmalzio  saltem  laetor  quod  coniecturam 
meam  probavi,  qui  quidem  recte  contulitCic.  p.S.Boscio  7 ego  brevem 
postulationem  adfero  et,  quomodo  mihi  persuadeo,  aliquanto 
aequiorem.  vide  praeterea  Landgrafium  ad  eiusdem  orationis  para- 
grapbum  quintam. 

IX  19, 1 tarnen  a malitia  non  discedis:  ’tenuiculo  apparatu’  signi- 
ficas  Balbum  fuisse  contentum.  hoc  videris  dicere,  cum  reges  tarn  sint 
continentes,  multo  magis  consularis  esse  oportere.  nescis  me  ab  iüo 
omnia  expiscatum : recta  enim  a porta  domum  meam  venisse  neque  hoc 
admiror,  quod  non  suam  potius,  sed  illud,  quod  non  ad  suam.  agun- 
tur  verba  recta  . . suam.  quae  ita  constituit  Schütz  ut  pro  venisse 
scriberet  venit  proque  ad  suam  cum  Benedicto  ad  suum,  quod  esset 
ad  Caesarem.  plus  molitus  Wesenberg  ita  haec  interpolari  iussit: 
venit  — sed  (vel  etsi)  (neque  id  glorior)  (vel  sim.)  neque  hoc  . . ad 
suam.  quae  cum  nullam  habeant  veritatis  speciem,  tarnen  ne  ScbUtzii 
quidem  ratio  omni  ex  parte  probabilis  est:  ad  suum  enim  illud 
prorsus  absonum  est.  quapropter  equidem  banc  commendaverim 
enuntiati  formam : recta  enim  a porta  domum  meam  venit  — neque 
hoc  admiror,  quod  non  suam  potius,  sed  illud,  quod  non  ut  (pro  ad) 
suam.  non  hoc  sum  miratus,  ait,  quod  Baibus  meam  potius  quam 
suam  domum  statim  petiit,  sed  illud,  quod  non  ita  ad  meam  venit, 
quasi  sua  facta  esset,  quae  acerba  Balbi  irrisio  optime  huc  quadrat. 
comparari  possunt  loci  — qui  tarnen  maliliam  non  babent  — quales 
sunt  Cic.  de  off.  III  14,  58  Heere  uti  ( hortis ) Canio,  si  vellet,  ut  suis, 
Plauti  Most.  809  qualubet perambula  aedis  oppido  tamquam  tuas,  alii. 
venisse  autem  qui  poni  potuerit  a librariis  pro  venit  facile  patet: 
suspensum  illud  verbum  putarunt  ex  nescis  itaque  infinitivum  sub- 
stituerunt.  ut  omnino  Wesenbergium  opinio  fefellerit. 

IX  20,  2 dediscendae  tibi  sunt  sportellae  et  artolagani  tui;  nos 
iam  ex  artis  tantum  habemus,  ut  Verrium  luum  et  Camiüum  — qua 
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munditia  homines,  qua  elegantia!  — vocare  saepius  audeamus.  exartis 
verbis  corruptis  substituerunt  critiei  veteres  etiam  artis  vel  simpli- 
citer artis,  Orelli  ex  artibus  i.  e.  ii\va\c  culinariis,  Krauss  (em.  Cic. 
ep.  p.  29)  ex  arte  ista , Busch  (Philol.  XXV  p.  353)  exercitationis, 
denique  Wesenberg  exquisitae  artis.  quam  opinionum  varietafcem 
cum  nihil  vetet  novo  commento  augeri , nolo  reticere  mihi  Graecum 
voeabulum  videri  latere  ita  ut  oipctQivolug  vel  potius  6if>agrvuxqg 
primitus  scriptum  fuerit. 

IX  26,  3 Cicero  postquam  Paeto  narravit  se  convivio  una  cum 
Cytheride,  nobili  tune  meretrice,  interfuisse,  sic  pergit:  an  tu  id 
melius , qui  etiam  philosophum  inriseris?  mm  Ule  'siquis  quid  quae- 
rerei ’ dixisset,  'cenam  te  quaerere  a mane’  dixeris.  iUe  baro  teputabat 
quacsiturum,  unum  caelum  esset  an  innumerabilia.  ' quid  ad  te V at 
hercule  cena  non  quid  ad  te  tibi  praesertim.  de  ultimo  tantum  hic 
disputabitur  enuntiato:  in  prioribus  enim  quae  reprehenderunt 
homines  docti,  recte  se  habent  omnia.  illic  igitur  at  voc.  (ad,  ut 
alias,  M)  omittunt  HD,  praeterea  tibi  omittitur  in  H.  scripserunt 
veteres  critici:  at  hercule  cena  numquid  ad  te?  ibi praesertim,  male 
omnino,  nam  hercule  sic  interrogative  poni  non  potest.  quam  ob 
causam  at  hercule  cena  nimium  quantum  ad  te;  ibi  praesertim  edidit 
Schütz,  ibi  cum  veteribus  de  Neapoli  ubi  tum  commorabatur  Paetus 
interpretans,  cum  Wesenberg  sic  verba  repraesentet:  at  hercule  cena 
non  * *,  tibi  praesertim  ? ratus  scilicet  est  neglegenda  vel  similem  ali- 
quam  scripturam  expulsam  esse  verbis  quid  ad  te  perperam  iteratis. 
neutra  ratio  cum  sit  probabilis,  aliud  quiddam  videtur  quaerendum. 
mihi  igitur  Cicero  quo  ad  fictam  Paeti  quaestionem  respondeat,  redire 
videtur  ad  illud  suum  cum  Cytheride  convivium;  praeterea  hoc 
quoque  loco  Graeca  abscondi  puto  aenigmatis  Latinis.  nec  tarnen 
sufficere  credo,  siquis  lenissima  correctione  haec  ita  scribat:  at  her- 
cule yvvaiov  quid  ad  te,  ibi  (i.  e.  apud  Volumnium)  praesertim?  nam 
remanet  dubitatio  illa  ex  hercule  interrogativo  prol’ecta  displicetque 
ibi  pro  illic  positum.  quapropter  etiam  quid  ad  te  verbis  Graeca  — 
nam  Latina  frustra  quaesivi  — subesse  crediderim,  sic  fere:  at  hei'- 
cule  yvvaiov  ngoaxornj , tibi  praesertim!  h.  e.  tu  vel  philosophum 
derides  idque  ad  me  pertinere  negas , ego  si  brevi  cum  meretricula 
conversatione  utor,  offendo  — te  praesertim,  hominem  mulierosum. 
ipsum  illud  voeabulum  Graecum  non  posui  nisi  exempli  causa:  reapse 
quid  primitus  fuerit  alii,  ut  spero,  invenient  quibus  haec  probetur 
ratiocinandi  via. 

X 5,  3 Cicero  Planco  adfirmat:  sic  moneo  ul  filium,  sic  faveo  ut 
mihi,  sic  hortor  ut  et  pro  patria  et  amicissimum.  in  faveo  v.  offendens 
LMüller  (ann.  philol.  1866  p.  397)  commendavit  suadeo  persuasitque 
Wesenbergio.  mihi  de  h.  1.  non  satis  constat,  eo  tarnen  potius  in- 
clino  ut  tradita  verba  ferri  posse  censeam.  sin  minus,  non  ego  illud 
voeabulum  sollicitaverim  — conferri  possunt  v.  c.  X 3, 2 his  de  causis 
mirabiliter  faveo  dignitati  tuae , quam  mihi  tecum  statuo  debere  esse 
communem  — , sed  mihi  potius  mutaverim.  (non  tarnen  iam  placet 
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quod  aliquando  conieci  minori  coli.  Cic.  ad  Att.  I 5,  2 eas  litteras  ad 
eum  misi , quibus  et  placarem  ut  fr  altem,  et  monerem  ut  tninorem  et 
obiurgarem  ut  errantem.)  sed,  ut  dixi,  de  mutandi  necessitate  adhuc 
dubito. 

X 21,  3 Laierensis,  vir  sanctissimus,  suo  chirographo  miltit  mihi 
ütteras  miisque  desperans  de  se,  de  cxercitu,  de  Lepidi  fide  querensque 
se  destitidum  in  quibus  aperte  denuntiat,  videam  ne  faüar  eqs.  reprae- 
sentavi  verba  sicut  exstant  in  M1 : postea  corruptum  illud  miisque  in 
illo  correctum  est  in  meisque.  quod  cum  non  minus  careat  sensu, 
editores  ex  illo  effeeerunt  in  eisque  (vel  in  iisque),  praetereaque  in 
quibus  verba  eiecerunt.  quae  corrigendi  ratio  cum  parum  se  ipsa 
commendet,  tum  plane  redarguitur  HD  codicibus,  qui  pro  miisque 
habent  nimisque.  quod  verum  quin  sit  dubium  non  erit,  si  haec  mihi 
dabitur  enuntiati  forma:  mütü  mihi  litteras  — nimis  quam  despe- 
rans de  se,  de  exercitu , de  Lepidi  fide  querensque  se  destitutum  — , in 
quibus  aperte  eqs.  quae  forma  ut  non  est  Ciceroniana,  ita  Planco,  in 
cuius  epistula  versamur,  certe  non  est  indigna.  nimis  quam  quam 
facile  abire  potuerit  in  nimisque  perspicuum  est,  habesque  eandem 
corruptelam  in  Plauti  Truc.  v.  468.  469.  de  ipsa  autem  illa  locutione 
confer  quae  Brix  exposuit  ad  Capt.  98. 

X 22,  2 (ad  Plancum)  quod  ad  me  scripseras  de  re  agraria , si 
consultus  senatus  esset,  ut  quisque  h<morificentissimam  de  te  sententiam 
dixisset,  eam  secutus  essem,  qui  certe  ego  fuissem.  corruptelam  aper- 
tam  tollebat  Graevius  proponens  dixisset,  qui  eam  secutus  esset,  certe  ego 
fuissem,  qua  in  conformatione  essem  saltem  scribendum  fuisse  recte 
dixit  Krauss  (Cic.  ep.  em.  p.  31).  at  ne  sic  quidem  sentenlia  iusta: 
senatus  enim,  non  Cicero  quid  facturus  fuerit  agitur.  multo  igitur 
melius  Kleyn  (de  em.  Cic.  ep.  p.  12)  — bomo  alias  male  plerumque 
sagax  — ut  quisque  honorificentissimam  de  te  sententiam  dixisset,  eam 
secutus  esset  (i.  e.  senatus),  qui  certe  ego  fuissem  coniecit  probavitque 
id  cum  Baitero  tum  Wesenbergio;  nec  improbat  Schmalz,  ego  tarnen 
facere  non  possum  quin  sic  haeream  in  verbis  qui  certe  ego  fuissem, 
quae  male  sane  coöunt  cum  eis  quae  sunt  ut  quisque  honorificentis- 
simam  de  te  sententiam  dixisset.  itaque  mutatione  haud  magna  ex 
essem  qui  equidem  effecerim  esset  in  quis.  cuius  locutionis  exerapla 
v.  apud  Handium  Tursell.  III  p.  252,  pronominis  formae  apud  Neuium 
II*  p.  234  et  Wölfflinum  ad  bell.  Afr.  96,  2.  denique  ne  in  collo- 
catione  verborum  offendas  — forsitan  expectaveris  dixisset,  in  quis 
certe  ego  fuissem,  eam  secutus  esset  — , cf.  exempla  ab  HHellmuthio 
progr.  Wirceburg.  1888  p.  16  collecta.  totum  igitur  enuntiatum  hoc 
fuerit : quod  ad  me  scripseras  de  re  agraria,  si  consultus  senatus  esset, 
ut  quisque  honorificentissimam  de  te  sententiam  dixisset,  eam  secutus 
esset,  in  quis  certe  ego  fuissem. 

X 23, 5 Plancus  Ciceroni  haec  narrat  magno  cum  dolore parrici- 
darum  elapsus  sum  eis;  veniebant  enim  eodem  furore  in  me , quo  in 
patriam,  incitati.  iracundias  autem  karum  rerum  reccntis  habebant: 
quodLepidum  castigare  non  destiteram  ut  extingueret  bellum,  quod  con- 
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loquia  facta  improbabam,  quod  legatos  fide  Lepidi  tnissos  ad  me  in  con- 
spectum  venire  vetueram , quod  C.  Catium  Vestinum,  tr.  mit.,  missum 
ab  Antonio  ad  me  cum  litteris  exceperam  numeroque  hostis  habueram. 
ut  minores  scriptorae  discrepantias  missas  faciam,  commemorandum 
eat  verba  numeroque  hostis  habueram  ex  HD  codicibus  adiecta  a me 
ease : interciderunt  enim  in  M.  sed  ne  sic  quidem  oratio  sibi  constat : 
qui  enim  Plancus  scribere  potuit  Vestinum  ab  Antonio  cum  litteris 
ad  se  missum  et  exceptum  a ae  esse  et  hostis  numero  babitum? 
absurdum  hoc.  ac  latere  aliquid  vitii  in  verbis  ad  me  cum  litteris 
exceperam  iam  prisci  senserunt  editores  itaque  inde  a Manutio  libro- 
rum  quorundam  novellorum  secuti  non  auctorit&tem  sed  coniecturam 
ad  me  verbis  substituerunt  ad  eum,  ut  dixerit  ille  a se  Vestinum 
cum  litteris  ab  Antonio  ad  Lepidum  missum  interceptum  esse,  qua- 
lem  coniecturam  nihil  habere  probabilitatis  cum  perspicuum  sit 
alteraque  ex  parte  cum  librorum  scriptura  retineri  nequeat  — de- 
fendendo  enim  operae  pretium  non  fecit  Gitlbauer  (Wiener  Studien 
I p.  249  sq.),  qui  tarnen  ad  eum  recte  improbavit  — , nihil  remanet 
nisi  ut  ad  me  cum  litteris  exceperam  verba  alio  aliquo  modo  sint 
emendanda.  leni  igitur  admodum  mutatione  facta  scripserim:  quod 
C.  Catium  Vestinum , tr.  mil. , missum  ab  Antonio  ad  me  cum  litteris 
exegeram  numeroque  Iwstis  habueram.  quod  si  verum  est,  Plancus 
eos  legatos  quos  Lepido  fidem  interponente  Antonius  ad  eum  miserat, 
in  conspectum  venire  vetuerat,  Vestinum,  qui  nulla  fide  interposita 
cum  Antonii  litteris  ad  eum  venerat,  vel  ex  castris  eiecerat  hostisque 
numero  habuerat. 

X 33,  4 (Pollio)  nunc  haec  mihi  scribuntur  ex  GaMa  Lepidi  et 
nuntiantur:  Pansac  exercitum  concisum  esse;  Pansam  ex  vulneribus 
mortuum;  eodem  proelio  Martiam  legionem  interisse  et  L.  Fabatum 
et  C.  Peducaeum  et  C.  Carfülenim;  Hirtino  autem  prödio  et  quartam 
legionem  et  omnis  peraeque  Antonii  caesas,  item  Hirtii;  quartam  vero, 
cum  castra  quoque  Antonii  cepisset,  a quinta  legione  concisam  esse; 
ibi  Hirtium  quoque  perisse  et  Pontium  Aquilam  . .;  Antonium  turpiter 
Mutinae  obsessionem  reliquisse,  sed  habere  equitum  <( quinque  milid}, 
legiones  sub  signis  armatas  tris  et  P.  Bagienni  tmarn , inermes  bene 
multos;  Ventidium  quoque  se  cum  legione  VII,  VIII,  VI1II  con- 
iunxisse.  plures  in  hac  narratione  insunt  difficultates  eaeque  positae 
in  rebus  ipsis.  quarta  enim  legio  cum  Hirtii  fuerit,  non  Antonii, 
necesse  est  corrupta  putentur  verba  Hirtino  autem  proelio  et  quar- 
tam legionem  et  omnis  peraeque  Antonii  caesas,  item  Hirtii,  idque  eo 
magis  quod  haec  secuntur : quartam  vero,  cum  castra  quoque  Antonii 
cepisset,  a quinta  legione  concisam  esse,  qua  de  causa  Manutius 
secundam  (II)  legionem  legendum  coniecit:  secundam  enim  fuisse 
Antonii.  quae  correctio  quamvis  sit  facilis  multisque  probata,  mihi 
tarnen  non  videtur  sufficere:  quid  enim  sic  faciemus  verbis  et  omnis 
peraeque  Antonii  caesas?  quae  quod  ita  explicat  Manutius:  'duas 
reliquas,  quintam  et  trigesimam  quintam’,  quis  ita  loquitur?  quam- 
vis äpxoÜKÜJC,  distincte  omnino  ac  dilucide  Pollio  — a quo  pro- 
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fectum  esse  bellum  Africum  ne  Wölfflinus  quidem  mihi  probavit  — 
scribit,  non  balbutit.  itaque  ego  mihi  persuasi  sedem  vitii  prin- 
cipalem  positam  esse  in  peraeque  voc.  idque  ipsmn  natum  esse  ex 
praet.  scilicet  hae  fuerant  copiae  quae  apud  Mutinam  inter  se  con- 
fligebant:  habuerant  Antonius  legiones  tres  (II  V XXXV)  et  cohortes 
praetorias  duas  (cf.  ep.  X 30,  1),  Hirtius  legiones  duas  (IV  et  VII: 
cf.  Cic.  Phil.  XIV  10,  27)  itemque  cohortes  praetorias  duas  (ep.  X 
30,  1),  Pansae  primo  eas  missas  (v.  ibd.).  scripserat  igitur  Pollio, 
si  primo  loco  mililes  pro  re  p.  occisos  posuit : Hirtino  autem  proelio 
et  IV  (vel  VII ) leg.  et  omnis  praet.  Antonii  caesas,  item  Hirtii;  VII 
(vel  ZF)  vero  eqs. , sin  Antonianos : Hirtino  autem  proelio  et  II  leg. 
et  omnis  praet.  Antonii  caesas,  item  Hirtii;  IV  (vel  FZ/)  vero  eqs. 
denique  non  tacebo  omnis  quoque  illud  mihi  displicere  ac  facile 
posse  fieri  ut  deflexum  sit  ex  cortis  ( cohortis ).  — Altera  difficultas 
provenit  ex  Ventidii  mentione.  qui  cum  dicatur  se  cum  legione  VII 
VIII  Vim  coniunxisse  cum  Antonio,  in  numeris  recte  iam  Manutius 
offendit  (v.  etiam  Drumanni  HR.  I p.  349,  19):  septima  enim  legio 
fuit  cum  Hirtio  (v.  supra),  octava  vero  bello  illi  non  interfuit  (v.  Cic. 
Phil.  XI  14,  37).  accedit  autem  aliud  quiddam.  Ventidius  enim 
cum  privato  consilio  ex  veteranis  Caesaris  tres  legiones  conscripserit 
(v.  Appiani  b.  c.  III  66),  omnino  fieri  potuisse  vix  videtur  ut  copiis 
illis  tumultuariis  certi  numeri  fuerint  aut  sallem  innotuerint  Pollioni. 
quapropter  scripserim : Ventidium  quoque  se  cum  leg.  (vel  legionibus ) 
III  ( tribus ) veteranorum  coniunxisse.  III  veteranorum  igitur  efficien- 
dum  puto  ex  VII  VIII  VI1II : cf.  XI 10,  3 (D.  Brutus):  hoc  accessit 
manus  Ventidii,  quae  . . se  cum  Antonio  coniunxit.  est  numerus 
veteranorum  et  armatorum  satis  frequens  cum  Ventidio.  ceterum 
Baiteri  se  (ei}  cum  leg.  recte  repudiavit  Wesenberg:  cf.  Lehmann 
quaest.  Tüll.  p.  18. 

XI  26  audita  Lepidi  cum  Antonio  coniunctione  D.  Brutus  con- 
citato  animo  haec  Ciceroni  scribit : in  maximo  meo  dolore  hoc  solacio 
utor,  quod  intellegunt  Iwmines  non  sine  causa  me  timuisse  ista  quae 
acciderunt.  deliberent,  utrum  traiciant  legiones  ex  Africa  necne  et  ex 
Sardinia,  et  Brutum  accersant  necne,  et  mihi  Stipendium  dent  an 
deccrnant:  ad  senatum  litteras  misi.  bis  de  verbis  mihi  cum 
OESchmidtio  controversia  est:  ille  sana  omnia  putat,  ego  vehe- 
menter ofifendo  idque  cum  aliis.  j>rimum  enim  dubitationem  iniciunt 
verba  et  ex  Sardinia  et  Brutum : nam  nec  collocatio  ista  placet  nec 
omnino  ei  insulae  hic  est  locus,  quapropter  et  ex  Macedonia  Brutum 
proposuit  Stroth:  bene,  modo  origo  vitii  perspici  posset.  nec  magis 
probabilis  Schtltzii  ratio  et  ex  Sardinia  * *;  et  Brutum  edentis:  Sar- 
diniae,  ut  dixi,  non  videtur  locus,  eam  igitur  insulam  hinc  amoven- 
dam  esse  cum  mihi  constet,  qui  cum  probabilitate  amoveam  non 
reperio.  potest  enim  omnino  maior  hic  delitescere  corruptela  qua 
obscurata  sint  aliorum  ducum,  Asinii  Caesaris  Cassii,  nomina  (cf. 
Lange  'röm.  alt.’  III1  p.  541  sq.),  potest  unius  M.  Bruti  in  Mace- 
donia tum  commorantis  latere  memoria  ita,  ut  in  Sardinia  et  insit 
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non  quidem  Macedonia  Strothianum,  sed  regionis  alicuius  septen- 
trionalis  nomen.  libenter  autem  ego  quid  rei  aliis  videatur  com- 
pererim.  — Nec  minus  controversa  sunt  quae  secuntur  verba  et  mihi 
Stipendium  dent  an  decernant.  quae  quod  ita  defendit  OESchmidt, 
ut  dent  voc.  referendum  sit  ad  pecuniam  quae  tum  fuerit  in  aerario 
(cf.  Caes.  b.  c.  I 6, 3 pecunia  uti  ex  aerario  Pompeio  detur),  decernant 
ad  eaxn  pecuniam  quae  tributo  esset  cogenda  (cf.  XII  30,  4.  Cic.  ad 
Brut.  I 18,  5),  mibi  quidem  ille  scrupulum  non  exemit.  nam  ex 
totius  rei  natura  h.  1.  ea  expectatur  oppositio  qua  Stipendium  dicatur 
aut  decerni  aut  non  decerni.  senserunt  hoc  iam  veteres  editores 
itaque  dent  an  (non)  decernant  scripserunt,  nulla  tarnen  id  cum  pro- 
babilitate.  magis  etiam  reprebendendi  CFHermann  et  RKIotz , quo- 
rum  ille  (v.  Philol.  X p.  239)  demant  an  decernant,  bic  dent  an  demant 
proposuit:  non  enim  id  agebatur  ut  demeretur  Stipendium  Bruto, 
qui  nondum  quiequam  acceperat,  sed  utrum  in  summis  quae  tum 
erant  pecuniae  publicae  angustiis  decerni  posset  necne.  quam  ob 
causam  retento  decernant  voc.  scripserim:  et  mihi  Stipendium  dene- 
gent  an  decernant.  cetcrum  pecunia  expeditissima  quae  erat,  tibi 
decreta  est:  ep.  24,  2 (a.  d.  VIII  Id.  Iun.  ad  D.  Brutum  data). 

XII  15,  3 P.  Lentulus  proq.  propr.  in  litteris  ad  senatum  missis 
Rhodiorum  exponit  insolentiam  qua  sibi  noluerint  opitulari  Dola- 
bellaeque,  bostis  p.  R. , potius  causae  patronos  se  gesserint.  qua  de 
re  haec  scribit:  Bhodios  autem  tanta  in  pravitate  animadverti,  ut 
omnes  firmwres  putarent  quam  bonos  . . ut  denique  omnia , quae  im- 
probi  fingebant,  magis  vera  existimarent  quam  quae  vere  facta  erant 
et  a nobis  docebantur.  (4)  qua  mente  etiam  ante  nostrum  adventum 
post  Trebonii  indignissimam  caedem  ccteraque  tot  tamque  nefaria 
facinora  binae  profectae  erant  ad  Dolabellam  legationes  eorum,  et  qui- 
dem novo  exemplo,  contra  leges  ipsorum,  prohibentibus  eis  qui  tum 
magistratus  gerebant.  haec  sive  timore,  ut  dictitant,  de  agris  quos  in 
continenti  habent,  sive  furore,  sive  patientia  paucorum,  qui  et  antea 
pari  contumelia  viros  clarissimos  adfecerant  et  nunc  maximos  magi- 
stratus gerentes  nullo  exemplo  neque  nostra  ex  parte  neque  nostro 
praesentium  neque  imminent i ltaliae  urbique  nostrae  periculo , si  ille 
parricida  cum  suis  latronibus  navibus  ex  Asia  Syriaque  expulsus  Ita- 
liam  petissd,  mederi,  cum  facile  possent , noluerunt.  (5)  non  nullis 
etiam  ipsi  magistratus  veniebant  in  suspicionem  detinuisse  nos  d de- 
morati  esse,  dum  dassis  Dolabellae  certior  fierct  de  adventu  nostro. 
consulto  transcripsi  totum  hunc  locum,  quamquam  corruptum  unum 
est  enuntiatum  haec  sive  timore  . . cum  facile  possent , noluerunt : 
cobaerent  enim  omnia  inter  se  nec  illa  possunt  emendari  nisi  si 
cetera  satis  intellegas.  non  autem  possunt  ea  intellegi  nisi  ubi  asci- 
veris  ipsarum  rerum  Rhodiarum  qualis  hodie  est  notitiam:  quod  cum 
adhuc  non  sit  factum,  gravissimis  erroribus  qui  corruptelae  emen- 
dandae  operam  dederunt  se  implicuerunt.  ipse  ut  veram  viam  tenuisse 
mihi  videar,  CWachsmutbii,  qui  etiam  illius  insulae  res  optime  cogni- 
tas  habet,  facit  adsensus.  primum  igitur  patet  alios  homines  aliaque 
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tempora  agi  in  enuntiato  quod  est  qua  mente  . . gerebant  atque  in 
proxirao  quod  est  haec  . . voluerunt:  illic  sermo  est  de  binis  Rho- 
diorum  legationibus  ante  Lentuli  adventum  post  Trebonii  caedem 
ad  Dolabellam  missis  et  quidem  novo  exemplo,  contra  leges  ipsorum, 
prohibentibus  eis  qui  tum  magistratus  gerebant , hic  memo- 
rantur  pauci  qui  et  antea  pari  contumdia  viros  darissimos  adfecerant 
et  nunc  maximos  magistratus  gerentes.  quae  ultima  verba  lucem 
accipiunt  ex  eis  quae  idem  Lentulus  litteris  pri vatis  Cieeroni  scribit 
(ep.  14,  3):  idem  Uli , qui  tum  fugientem  patrem  meum,  qui  L.  Len- 
tulum , qui  Pompeium,  qui  ceteros  viros  darissimos  non  receperunt, 
idem  tamquam  aliquo  fato  et  nunc  aut  magistratum  gerunt  aut  eos 
qui  sunt  in  magistratu  in  sua  habent  potestate.  perspicuum  igitur 
est  nunc  (i.  e.  m.  Iunio  a.  43)  maximos  magistratus  gerentes  ex 
parte  esse  eosdem  qui  a.  48  magistratu  fungebantur  Pompeiumque 
recipi  vetuerunt,  contra  plane  alios  esse  eos  homines  qui  tum,  h.  e. 
post  caesum  modo  Trebonium,  magistratus  gerebant  frustraque  ne  ad 
Dolabellam  legationes  mitterentur  laboraverant. 3 baec  autem  cum 

3 Trebonias  cam  eaesus  sit  inlra  finem  vertentis  anni  (Cic.  Phil.  XIII 
10,  22),  i.  e.  m.  Februario  a.  43,  legationes  illas  Martio  m.  missas  esse 
probabile  est.  necesse  igitur  est  ut  hunc  inter  et  Iunium  mensem  quo 
haec  epistnla  scripta  est  Rhodi  facta  sit  summi  magistratus,  h.  e.  irpu- 
Taveiac,  mutatio  ea  qua  homines  Dolabellae  infensi  munere  decesserunt 
locumque  dederunt  illius  amicig  — qui  quidem  ex  parte  eidem  erant 
homines  qui  iam  Caesari  contra  Pompeium  faverant.  haec  igitur  cum 
sola  huius  cpistulae  accurata  interpretatione  erui  possint  de  Rhodi- 
diorum  legitimo  npuTaveiac  abdicandae  tempore,  plus  profici  potest  ad- 
sumptis  inscriptionibus  quibusdam,  ex  quibus  etiam  errorem  qnendam 
vulgarem  de  Rhodiorum  Trpurdvetuv  numero  licet  corrigere.  habemus 
igitur  iam  compertum  ex  titulis  (v.  Foucart  'revue  archeol.’  1866  p.  294, 
Röhl  'mitt.  d.  athen.  Inst.’  II  1877  p.  224)  senos  uno  tempore  Rhodi 
munere  functos  esse  prytanes  ex  quibus  unus  fuerit  collegii  princeps. 
quaeritur  autem  per  quantum  tempns  seni  illi  homines  magistratum 
gesserint.  ac  Foucart  quidem  (1.  c.  p.  295)  ternos  per  semestre  spatium 
fuisse  [in tat  ('trois  par  trois,  pendant  un  semestre’),  Bottermund  ('de 
re  p.  Rhod.’  diss.  Hai.  1882  p.  28  sq.)  senos  per  singuloB  annos  statuit, 
sed  qui  per  vices  magistratu  functi  sint,  Gilbert  denique  (rgr.  alt.’  II 
p.  178)  ipse  quoque  senos  prytanes  annuos  sumit,  sed  semestrem  epi- 
statae  dignitatem.  quarum  opinionum  quae  adferuntur  argumenta  iu- 
tirma  omnia  sunt,  quod  enim  Folybius  (XXVII  7,  2 p.  1157  H.)  dielt : 
CxpaxoK^ouc  Ttpuraveuovxoc  ti’iv  beuxdpav  dxpqvov,  id  nihil  aliud  est 
ac  'wahrend  Stratokies  obmann  der  prytauen  während  der  zweiten  jahr- 
hälfte war’,  nec  potest  illinc  eolligi  prytanum  numerus  ntrum  ternarius 
per  secundum  semestre  fuerit  an  senarius.  nec  magis  quiequam  probatur 
l’lutarehi  (rei  p.  ger.  praec.  c.  17)  loco  (xpfl)  Tibv  pdv  ßapuT^ptuv  (dpxtbv) 
— olov  CTpaxrypac  ’AOfivqci  xal  irpuraveiac  dv  'Pöbip  xal  ßoiujrapxiac 
irap’  fipiv  — üitpiecOai  ti  eqs.:  gravitas  (ßapÜTqc)  munerum  illic  agitur, 
non  temporis  per  quod  gerebantur  spatium.  quodsi  illae  opiniones 
mittendae  sunt,  hoc  tarnen  Polybius  docet  binas  fuisse  £K|if|V0uc  trpu- 
Taveiac,  alteraque  ex  parte  e titulis  patet  senos  fuisse  homines.  quid 
igitur  probabilius  quam  senos  per  singula  semestria  fuisse  pry- 
tanes  principemque  mutatum  esse  eodem  tempore,  h.  e.  sexto  quoque 
mense,  atque  collegas  minores  qninque  relicuos?  atque  huic  opinioni 
haud  parva  accedit  commendatio  ex  alio  quodam  Rhodiorum  instituto. 
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sit  duorum  enuntiatorum  ratio , necesse  est  ut  oppositio  particula 
aliqua  fuerit  significata  responderitque  etiam  ante  nostrum  adventwm 
verbis  in  priore  sententia  positie  in  altera  vocabulnm  aliquod  quo 
praesens  tempus,  h.  e.  id  quo  Lentulus  cum  Rhodiis  disputabat,  in- 
dicatum  erat,  ac  possumus  quidem  ex  haec  efficere  nunc,  multo 
tarnen  veri  similius  id  quod  Orelli  in  editione  priore  proposuit, 
postea  ne  mentione  quidem  dignum  ipse  duxit  — fortuita  quippe 
erat  opinio,  non  inventum  ratiocinatione  nixum  — hie  ('bei  dieser 
gelegenheit’).  deinde  noluerunt  cum  non  possit  stare  coniunctum 
cum  neque  — neque,  recte  iam  in  codicibus  noviciis  mutatum  est  in 
voluerunt.  denique  verba  illa  ex  ep.  14,  3 supra  adlata  docent  ex 
gerentes  effieiendum  esse  gerunt,  id  quod  Madvig  quoque  (adv.  crit. 


quippe  Ciceronis  (de  re  p.  III  35,  48)  ille  de  Rhodiorum  senatoribus 
looua  ( omnes  erant  eidem  tum  de  plebe,  tum  s enatores  vicissiludinesque  habe- 
hant , quibus  mensibus  populari  muntre  fungerentur , quibus  senatorio)  non 
potest  explicari  nisi  ita  — id  quod  doeuit  CWacbsmuth  apud  CSchu- 
macherum  'de  re  p.  Rhod.’  diss.  Heidelb.  1886  p.  46  — ut  senatores 
fuerint  et  Rhodii  omnes  et  dignitatem  eam  obtinuerint  per  brevissimum 
duorum  triumve  mensinm  Spatium,  quo  peracto  iudiciale  munus  eis  in- 
cubuerit.  quodsi  Rhodii  aequalitatis  tarn  fuerunt  Studiosi,  ut  ne  sena- 
toriam  quidem  dignitatem  sinerent  esse  annnam,  profecto  multo  rectius 
statuemus  irpuravstav,  h.  e.  munus  omnium  gravissimum,  inter  duodenos 
bomines  ita  fuisse  annuam,  ut  seni  essent  per  semestre,  quam  inter 
senos  annuam  solumque  epistatam  semestrem.  quodsi  ne  haec  quidem 
similitudo  sufficiet,  age  revertamur  ad  epistulas  Lentuli.  vidimus  Martii 
mensis  prytanes  fuisse  Dolabellae  infestos,  Iunii  amicos:  ?xpr)VOC  igitur 
illorum  irpuT avela  ra.  Iunio  iam  desierat.  novorum  autem  prytanum 
cum  sine  dubio  idem  fuerit  ac  veterum  numerus,  iam  vide  quid  Len- 
tulus  ep.  14,  3 de  novis  dicat:  idem  tamquam  aliquo  falo  et  nunc  aut 
magistratum  gerunt  aut  eos  qui  sunt  in  magislralu  in  sua  habent  potestate : 
mira  omnino  illa  per  aut  — aut  esset  divisio,  ai  tres  fuissent  homines; 
perspicua  est,  si  sex  erant,  ut  senarius  unius  cuiusque  tKuqvou  spatii 
numerus  prytanum  hac  quoque  ratiocinatione  probetur.  equidem  igitur 
hunc  tenendum  arbitror,  nec  movet  me  quod  Teniorum  institutum  ad 
commend&ndam  Foucarti  opinionem  adferri  nunc  Video  ab  HSwoboda 
('die  griech.  Volksbeschlüsse’  Lipsiae  1890  p.  82):  Rhodum  ipsam  potius 
cureraus.  hic  autem  cum  more  Dorum  annus  coeperit  ab  aequinoctio 
autumnali  (v.  Bisclioff  'Leipziger  Studien’  VII  1884  p.  368.  383),  prior 
Kxpqvoc  irpuraveia  complectebatur  id  tempus  quod  positum  erat  inter 
Thesmophorium  (Octob.)  et  Artemisium  (Mart.)  menses,  altera  inde  a 
Smintbio  (Apr.)  usque  ad  Panemum  (Sept.)  m.  extendebatur.  ei  igitur 
prytanes  qui  inimici  erant  Dolabellae  causae  magistratu  functi  sunt 
inde  ab  Octobri  m.  a.  44  usque  ad  exeuntem  m.  Martium  a.  43,  novi 
quibus  couiventibus  ea  quae  Lentulus  narrat  gesta  sunt  m.  Aprili  munus 
auspicati  erant.  denique  quod  scribit  in.  Martio  binas  Rhodiorum  pro- 
fectas  esse  ad  Dolabellam  legationes,  et  quidem  novo  exemplo , contra 
leget  ipsorum,  prohibentibus  eis  qui  tum  magislratus  gerebant:  contra  leges 
missas  esse  legationes  illas  — missae  autem  erant  a senatu  — dicit 
ideo  quod  prytanibus  res  exterae  curandae  erant,  non  senatni,  nec 
licebat  huic  invitis  illig  quiequam  movere,  senatus  autem  cur  et  cum 
dissentiebant  et  cum  consentiebant  prytanes  faverit  Dolabellae  facile 
intellegitur : quippe  populo  Rhodiorum  accepta  eius  erat  causa  eoque, 
quamquam  alii  liomines  munere  senatorio  fungebantur  m.  Martio,  alii 
m.  Iunio,  idem  senatus  omni  tempore  in  Dolabellam  erat  animus. 
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II  p.  234)  vidit.  adbuc  igitur  haec  habemus:  hic  sive  timore,  ut 
dictitant , de  agris  quos  in  continenti  habent,  sive  furore,  sive  potentia 
(sic  Egnatius  pro  patient  ia)  paucorum , qui  et  antca  pari  contumelia 
vir os  clarissimos  adfecerant  et  nunc  maximos  magistratus  gerunt, 
nullo  exemplo  neque  nostra  ex  parte  neque  nostro  praesentium  neque . . 
voluerunt : 'bei  dieser  gelegenheit  wollten  die  Rhodier  (i.  e.  ßouXr) 
eorum)  sei  es  — wie  sie  selbst  vorgeben  — aus  besorgnis  um  ihre 
besitzungen  auf  der  Peraea  (cf.  Bull,  de  corr.  hell.  X p.  245  sq.,),  sei 
es  aus  blinder  wut,  sei  es  wegen  des  einfiusses  einiger  wenigen,  die 
sich  schon  vordem  gegen  Pompejus  ua.  ähnliche  beleidigungen  er- 
laubt und  jetzt  prytanen  sind,  kurzum  bei  dieser  gelegenheit  wollten 
die  Rhodier  weder  von  mir  noch  von  euch  trotz  aller  drohenden  ge- 
fabr  das  geringste  wissen.’  haec  igitur  cum  plana  sint  omnia,  restant 
emendanda  verba  nullo  exemplo  neque  nostra  ex  parte,  quibus  alius 
aliam  medelam  adhibuit.  ac  Madvig  quidem  — adferendae  hic  sunt 
etiam  relicuae  mutationes  — baec  proposuit  (1.  c.):  ac  (pro  haec ) 
. . sive  impotcntia  . . maximos  magistratus  gerunt,  nullo  exemplo  neque 
nos  accipere  porlu  (pro  nullo  exemplo  neque  nostra  ex  parte ) neque 
nostro  . . voluerunt.  Wesenberg:  hic  . . sive  potentia  . . affecerant  [et 
nunc  maximos  magistratus  gerentes] , nullo  exemplo  neque  nostra  ex 
parte  (lacessiti)  (vel  (provocati))  neque  nostro  . . voluerunt,  Lehmann 
(quaest.  Tüll.  p.  1 17  sq.) : hac  (sc.  mente ) . . sive patientia . . adfecerant 
et  nunc  maximos  magistratus  gerentes  nullo  exemplo  neque  nostra  ex 
parte  < 'neque  ipsorum  contemnunf)  (vel  sim.) , neque  nostro  . . voltc- 
crunt.  quibus  ex  coniecturis  nullam  puto  plausibilem:  quippe  Mad- 
vigiana  ne  externam  quidem  habet  probabilitatis  speciem,  in  Wesen- 
bergiana  quo  locus  fiat  verbis  non  traditis  tradita  expelluntur, 
Lebmanni  denique  opinio  omni  ex  parte  reicula  est  utpote  adver- 
sans  rebus  ipsis.  at  erat  res  facillima:  scribe  nullo  exemplo  [neque] 
nostra  ex  parte  ('ohne  dasz  irgend  ein  beispiel  von  Verletzung  des 
foedus  römischerseits  vorlag’)  neque  quiequam  desiderabis.  nimi- 
rum  librarius  archetypi  cum  absolutam  illam  structuram  non  in- 
tellegeret,  duobus  neque  proximis  prorsus  recte  positis  inductus  est 
ut  tertium  inepte  adderet  eoque  enuntiatum  perverteret.  tale  igitur 
totum  a Lentulo  fuisse  scriptum  putaverim : hic  sive  timore,  ut  didi- 
tant,  de  agris  quos  in  continenti  habent,  sive  furore,  sive  potentia  pau- 
corum, qui  et  antea  pari  contumelia  viros  clarissimos  adfecerant  et 
nunc  maximos  magistratus  ger  unt,  nullo  exemplo  nostra  ex  parte  neque 
nostro  praesentium  neque  imminenti  Italiae  urbique  nostrae  periculo, 
si  Ule  . . Italiam  petisset,  mederi,  cum  fädle  possent,  voluerunt.  dicta 
autem  haec  omnia  sunt  de  ßouXij  Rhodiorum  quae  sive  propter  timo- 
rem  furoremve  sive  propter  TTpindveiuv  (paucorum)  potentiam  Len- 
tuli  preces  spreverit.  § 5 transitur  ad  suspicionem  quandam  qua 
prytanes  ipsi  per  se  male  cum  Romanis  egisse  non  nullis  videbantur. 
plane  hic  sententiarum  progressus  est  perspieuus,  gravissimeque 
fallitur  Lehmann  § quartae  paucos  alios  esse  ratus  atque  quintae 
ipsos  magistratus:  prytanes  utroque  loco  sunt. 
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XIII  26,  1 is  {L.  Mescinius)  quamquam  confidere  videbatur  te 
sua  causa  quae  honeste  posscs  libenter  esse  facturum , magnum  esse 
tarnen  speravit  apud  te  meas  quoque  lilteras  ( pondus  habiturady. 
ultima  vocabula  duo  in  codicibus  non  exstant,  sed  posteaquam  ab 
editoribus  priscis  adiecta  sunt,  usquo  adhuc  velut  usu  ceperunt  locum 
illum.  at  neque  temere  licet  scripturam  traditam  interpolare  — id 
quod  iam  saepius  dixi  — et  siquando  interponendi  videtur  esse 
necessitas,  ita  oportet  rem  administrari,  ut  probus  evadat  et  Latinus 
sermo.  boc  autem  loco  quam  moleste  positum  sit  additamentum 
illud  facile  senties  idque  etiam  magis  si  comparaveris  conformationem 
vere  Ciceronianam  qualis  habetur,  ut  hoc  exemplo  utar,  XIII  33 
gratissimum  mihi  feceris,  si  inteüexero  hanc  commendationem  magnum 
apud  te  pondus  habuisse.  quas  ob  causas  equidem  auctor  sum  ut  et 
eliminetur  supplementum  illud  et  mutatis  litteris  duabus  scribatur: 
magni  esse  tarnen  speravit  apud  te  meas  quoque  litteras.  quod 
loquendi  genus  ab  omni  tutum  est  suspicione,  cf.  XIII  72,  2 scio 
eius  ordinis  auctoritatem  semper  apud  te  magni  fuisse  et  XV  15,  4 
magni  erunt  mihi  tuae  litterae.  ac  ne  forte  infinitivo  futuri  temporis 
h.  1.  opus  fuisse  existimes,  vide  quae  dicta  sunt  in  Reisigii  scbolis 
de  synt.  Lat.  p.  3 13  sq.  ed.  Landgraf. 

XIII  63,  2 Cicero  postquam  Silio  M.  Laenium  maximo  opere 
commendavit,  haec  su’oiungit:  commendo  tibi  hominem  sic,  ut  inteüegis 
me,  quo  ea  supra  scripserim,  debere  commcndare.  haec  in  codicibus 
sunt,  interpolant  hodie  aut  (dey  quo  aut,  quod  Lambinus  suasit,  (eum 
dey  quo.  mihi  interpolandi  iterum  nulla  videtur  causa:  scilicet  multo 
facilius  ex  corrupto  illo  quo  possumus  efficere  vel  quom  vel  qui. 

XIII  64,  2 summa  huius  epistulae  haec  est,  ut  ornes  omnibus 
rebus  Neronem,  sicuti  instituisti  atque  fecisti.  magnum  theatrum 
habet  ista  provincia,  non  ut  haec  nostra,  adulescentis  nobilis,  ingeniosi, 
abstinentis  commendationem  atque  gloriam.  verba  sunt  Ciceronis 
Silio  qui  tum  Bithyniam  regebat  commendantis  Neronem  iuvenem. 
nec  qui  sensus  requiratur  dubium:  Bithyniam,  provinciam  magnam, 
multo  aptiorem  esse  ad  commendandum  civibus  adulescentem  quam 
Ciliciam  suam,  angustam  regionem.  at  dubitatur  tradita  verba  an 
id  possint  significare.  dubitaverunt  autem  homines  Latini  sermonis 
peritissimi:  sic  (ady  adulescentis  commendavit  Bengel,  quo  probato 
non  ut  haec  nostra  seclusit  Ernesti,  non  item  haec  nostra,  (ady  adu- 
Icscentis  aut  non,  ut  haec  nostra,  (angustum  ady  adulescentis  voluit 
Wesenberg,  non  ut  haec  nostra  (admodum  nullamy  (vel  ( parvamy ) 
aut  non  ut  haec  nostra  ( admodum  angustum  ady  adulescentis  suasit 
Lehmann  (quaest.  Tüll.  p.  69).  quae  qui  perlustraverit,  non  dubito 
quin  aliquam  saltem.  ex  iliis  coniecturis  amplectendam  esse  sit  pro- 
nuntiaturus  nec  temere  haesisse  Wesenbergios  ac  Lehmannos.  ac 
tarnen  teneo  scripturam  traditam,  sic  quidem  eam  distinctam : magnum 
theatrum  habet  ista  provincia  — non  ut  haec  nostra  — , adulescentis 
. . commendationem  atque  gloriam.  scilicet  non  ut  haec  nostra  verba 
per  se  posita  sunt  nec  conexa  cum  relicuis,  magnum  theatrum  ob- 


Digitized  by  Google 


350 


LMendelssohn:  analecta  Tulliana. 


iectum  est  directum,  ad  quod  epexegetice  adiecta  sunt  proxima 
adulescentis  commendationem  atque  gloriam : 'Bitbynien  bietet  ein 
groszes  feld  — ganz  anders  als  mein  Eilikien  — : dort  kann  ein 
junger  mann  sich  empfehlen  und  bekannt  machen.’  itaque  mihi  — 
licetque  addere  Schmalzio  quoque  — ne  Bengelii  quidem  ad  illud 
videtur  necessarium  — de  habendi  verbo  cf.  Nägelsbach-Müller  'lat. 
stil.’8  p.  438  — , multo  minus  alia  inserenda. 

XV  2,  4 in  litteris  ad  senatum  missis  haec  scribit  Cicero : cum 
enim  vestra  auäoritas  intercessisset , ut  ego  regem  Ariobareanem  Euse- 
bem  et  Phüorhomaeum  tuerer  eiusque  regis  solidem , mcolumüatem 
regnumque  defenderem , regi  regnoque  praesidio  essem,  adiunxissdisque 
salutem  eine  regis  populo  senatuique  magnae  curae  esse,  quod  nullo 
umquam  de  rege  deoretum  esset  a nostro  ordine:  existimavi  me  iudicium 
vestrum  ad  regem  deferre  debere  eique  praesidium  meum  et  fidem  et 
düigentiam  polliceri,  ut,  quoniam  salus  ipsius,  incolumitas  regni  mihi 
commendata  esset  a vobis,  diceret,  siquid  vdlet.  Wesenberg  ut  im- 
merito  haesit  in  populo  senatuique  verbis , quibus  substituit  senatui 
populoque  — v.  tarnen  Wölfflin  mus.  Rhen.  XXXVII  p.  120  sq.  et 
Mommsen  'röm.  staatsrecht’  III  p.  1257  — sic  iure  offenditin  verbis 
eiusque  regis  salutem , incolumitatem  regnumque  defenderem , ut  ante 
eum  Lambinus.  ut  enim  ex  eis  quae  secuntnr  ut  quoniam  salus  ipsius, 
incolumitas  regni  miki  commendata  esset  a vobis  fit  manifestum,  duas 
res  senatus  Ciceroni  mandaverat:  ut  regis  ipsius  vitam,  incolumi- 
tatem regni  diligenter  curaret.  iam  cum  scriptura  a F H D codicibus 
repraesentata  eiusque  regis  salutem  et  incohimitatem  regnumque  de- 
fenderem apertae  debeatur  interpolationi  — ut  saepe  illic  quae  ser- 
vavit  Mediceus  asyndeta  et  particula  temere  inserta  oblitterata  sunt  — , 
coniecturam  qua  opus  esse  dixi  perspicuum  est  instituendam  esse  ita 
ut  Medicei  eiusque  regis  salutem  incolumitatem  regnumque  defenderem 
scriptura  quam  lenissime  immutetur.  quam  mutandi  lenitatem  vereor 
ut  praestiterint  Lambinus  ac  Wesenberg,  scribentes  ille  eiusque  regis 
salutem  et  incolumitatem  regni , hic  eiusque  regis  salutem  incohtmita- 
temque  regni : alterum  utrum  si  scripsisset  Cicero , tutum  fuisset  ab 
omni  librariorum  importunitate.  itaque  equidem  nil  nisi  regnumque 
corruptum  esse  puto  et  ita  quidem  ut  insit  et  regni  genetivus  et 
notio  aliqua  qua  defendendi  ratio  erat  definita.  ipsa  autem  ea  notio 
equidem  non  dubito  quin  fuerit  omni  ope,  ut  ex  regniomniofb 
provenerit  illud  absurdum  regnumque.  qua  locutione  Cicero  usus 
est  etiam  ep.  ad  Att.  XIV  14, 6 adero  et  omni  ope  atque  opera  enüar, 
ut  de  Buthrotiis  senatus  consultum  fiat,  usurpaturque  ea  etiam  ab  aliis 
scriptoribus.  fuisse  igitur  primitus  coniecerim:  eiusque  regis  salu- 
tem, incolumitatem  regni  omni  ope  defenderem,  eodem  prorsus  asyn- 
deto  quod  in  extremo  exstat  enuntiato. 

XV  17, 3 Pansa  noster  paludatus  a.  d.  III K.  Ian.  profectus  est, 
ut  quivis  intettegere  posset  — id  quod  tu  nuper  dubitare  coepisti  — ro 
xalbv  Si  avxb  ctiqeibv  esse:  nam  quod  multos  miseriis  levavit  et  quod 
se  in  kis  malis  hominem  praebuit,  mirabilis  eum  virorum  bonorum 
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benevolentia  prosccuta  est.  epistula,  est  ad  C.  Cassium  scripta,  et  mense 
quidem  Ianuario  a.  709,  nt  iam  Schlitz  (ed.  t.  Y p.  63)  vidit.  itaque 
in  nota  temporis  ipsa  non  erat  haerendum  maleque  a.  d.  III  K. 
Ian.  verba  propter  rationes  chronologicas  in  suspicionem  vocarnnt 
Sanclemente  et  Wesenberg  (em,  pr.  p.  73),  snbstituens  ille  1mm., 
delens  hic  Ian.,  cum  quidem  epistulam  ipsam  in  exeunte  m.  Februario 
aut  in  ineunte  m.  Martio  poneret.  offendo  tarnen  ipse  quoque  et  in 
ipsi8  illis  verbis,  plane  aliam  tarnen  propter  causam,  etenim  ut  nunc 
se  res  habet,  putandum  est  ea  re  quod  Pansa  a.  d.  III  K.  Ian.  pro- 
fectus  sit  apparuisse  tö  xaXöv  bi“  aÜTÖ  aipeTÖv  elvai.  cui  sen- 
tentiae  neque  omnino  hic  est  locus , et  quid  sibi  yelint  verba  natn 
quod  . . prosecuta  est  prorsus  est  obscurum.  itaque  equidem  hanc 
puto  requiri  sententiam  ut  dicatur  virtutis  vis  perspici  potuisse  ex 
benevolentiae  quae  Pansam  proficiscentem  prosecuta  sit  magnitudine. 
potest  autem  hoc  duplici  modo  ex  verbis  a.  d.  III K.  Ian.  elici:  aut 
ita  ut  scribatur  a.  d.  III K.  Ian.  aut  ita  ut  in  Ian.  voc.  latere 
credatur  ipsum  illud  ita:  a.  d.  III  K.  ita  — omitti  enim  potest 
mensis  ubi  nullus  est  ambigendi  locus : baec  autem  epistula  ineunte 
mense  Ianuario  scripta  erat,  ut  quo  K.  illud  spectaret  non  posset 
dubium  esse  Cassio  Brundisii  tum  commoranti.  illam  rationem  sibi 
videri  veram  OESehmidt,  cum  optionem  ei  offerrem,  respondit,  mihi 
alteram  magis  propemodum  arridere  non  dissimulabo. 

XV  18,  1 eidem  Cassio  haecscribit:  longior  epistula  fuisset,  nisi 
eo  ipso  tempore  petita  esset  a me,  cum  iam  iretur  ad  te;  longior  autem, 
si  fflvaqov  aliquem  habuisset , nam  anovdä^uv  sine  perieulo  vix  pos- 
sumus.  'ridere  igiiur’  inquies  ’possumus?’  non  mehercule  facillime; 
verum  tarnen  aliam  aberrationem  a mökstiis  nuüam  habemus.  'ubi 
igitur’  inquies  'philo Sophia  ?’  tua  quidem  in  culina,  mea  molestast; 
pudet  enim  servire.  itaque  facio  me  alias  res  agere,  ne  convicium 
Platonis  audiam.  offenderunt,  nec  sine  causa  offenderunt  veteres 
critici  in  verbis  quae  sunt  longior  autem,  si  (phvaqov  aliquem  habuisset, 
mutaruntqne  alii  autem  in  etiam,  alii  habuisset  in  habuissem,  alii 
denique  ntramque  correctionem  susceperunt.  equidem  tarnen  nullam 
ex  his  probaverim  mutationibus,  cum  ab  ipsa  sententia  omnes  credam 
aberrasse  interpretes.  haec  enim,  nisi  fallor,  exspectatur  sententia: 
longior  baec  fuisset  epistula , nisi  petiissent  a me  tabellarii  eo  ipso 
tempore  cum  iam  essent  ad  te  profecturi ; si  autem  — quod  propter 
illam  causam  fieri  non  potuit  — longior  fuisset,  nugas  habuisset  ac 
iocos , nam  seria  scribere  nec  libet  nec  licet,  quam  sententiam  pos- 
sumus  quidem  negotio  nullo  recuperare  si  partieulam  transponendo: 
si  autem  longior,  ylvaQOv  aliquem  habuisset  — omissum  enim  fuisset 
facilem  excusationem  habet,  at  cum  putidum  quiddam  ac  molestum 
meo  quidem  sensu  sic  inferatur  epistolio  raptim  scripto,  hoc  quidem 
loco,  quamvis  interpolationum  alioqui  non  sim  studiosus,  malim  si 
illud  omnino  eliminari  tamquam  ortum  ex  nisi  praegresso.  hanc  igi- 
tur totius  enuntiati  formara  mihi  informavi:  longior  epistula  fuisset, 
nisi  eo  ipso  tempore  petita  esset  a me,  cum  iam  iretur  ad  te;  longior 
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autem  rpkvaQOv  aliquem  habuisset , nam  onovdafciv  sine  periculo  vix 
possumus.  restant  disceptanda  verba  tua  quidem  in  culina,  mea 
mölestast  ( molcsta  est  FHD);  pudet  mim  servire.  motestast  iljud  quin 
in  praepositionem  et  substantivum  aliquod  obtegat  dubium  non  est, 
controversum  ipsum  substantivum.  ac  multis  quidem  bominibus 
doctis  valde  placuit  Manutii  quod  dicitur  — in  commentariis  enim 
non  exstat  — inventum  quo  in  palaestrast  emendavit:  at  recte  Klotz 
in  palaestrast  quid  b.  1.  sibi  vellet  se  intellegere  negavit.  nec  tarnen 
melius  ipsius  in  orchestra  est,  ut  mittam  Baiteri  in  oleost  iam 
exagitatum  a Wesenbergio.  mihi  hoc  videtur  dicere:  'tua  quidem 
pbilosopbia  in  culina  est  — Epicureus  enim  factus  es  — , mea  por- 
tum  adhuc  non  invenit,  sed  dubia  haeret  quam  sectam  sequatur: 
pudet  enim  servire  et  est  tarnen  serviendum.  itaque  aliis  rebus 
agendis  simulo  me  non  servire,  ne  convicium  quo  Plato  servientes 
persequitur  audiam.’  hac  igitur  ductus  ratiocinatione  mea  in  lutost 
olim  posse  scriptum  fuisse  mihi  persuasi,  qua  de  locutione  v.  Otto 
'Sprichwörter  der  Römer’  p.  201. 

Dorpati.  Ludovicus  Mendelssohn. 


47. 

ERSATZ  DES  FEHLENDEN  PARTICIPS  VON  ESSE. 

Schon  Nägelsbacb-Müller  stil.  § 96  weisen  viele  notbehelfe  auf, 
mittels  derer  sich  die  lat.  spräche  über  den  mangel  eines  particips 
von  esse  hinwegzuhelfen  suchte,  die  spätere  latinität  schuf  sich  einen 
wirklichen  ersatz  in  constitutus.  während  nunKalb  in  seinem  buche 
'Roms  Juristen  nach  ihrer  spräche  dargestellt’  (Leipzig  1890,  vgl. 
oben  s.  215  ff.)  von  niehtj'uristen  für  constitutus  = ujv  nur  Laetan- 
tius  citieren  kann,  bringt  Miodoriski  in  comm.  Woelfflinianae  s.  374 
stellen  aus  der  vulgata  und  pseudo-Cyprianus  bei,  fragt  aber  zum 
schlusz:  'finden  sich  andere  belege?’  ich  habe  mir  folgende  notiert: 
Min.  Felix  32,  7 in  cado  constitutus  deus  (vgl.  jetzt  auch  Wölfflin 
im  archiv  VII  s.  481);  Orosius  1,  2,  105  insulae  per  totum  pelagus 
constitutae ; 2,  18,  5 in  arce  spedaculi  constitutus ; 3,  20,  3 ducis  in 
summo  Oriente  constituti ; 3, 23, 1 1 Seres  inter  duos  amnes  constUutos ; 
geradezu  beliebt  ist  constitutus  bei  Victor  Vit.,  der  es  an  8 stellen 
hat,  vgl.  besonders  3,  38  quibus  in  itinere  constitutis.  dasz  schon  bei 
Seneca  positus  •«=  ujv  sich  findet,  darauf  hat  Thielmann  im  arebiv 
IV  s.  381  aufmerksam  gemacht,  und  dasz  sich  dies  positus  auch 
im  spätlatein  erhalten , zeigt  Engelbrecht  Untersuchungen  über  die 
Sprache  des  Claud.  Mam.  s.  46,  sowie  Harteis  index  zu  Ennodius; 
dagegen  hat  man  nicht  bemerkt,  wie  beide  neben  einander  sich 
gegenseitig  erklären  bei  Firm.  Mat.  etr.  prof.  13  in  lubrico  itinere 
constitutus  et  in  ipso  lapsu  positus.  die  ansicht,  dasz  constitutus 
dem  griechischen  KdOecTiüc  entspricht,  wird  durch  Commodian  apol. 
306  substituta  morte  = Oavaiou  ^vecmiroc  bestätigt. 

Tauberbischofsheim.  Josef  Hermann  Schmalz. 
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48. 

ZUR  KRITIK  DER  TERENTIUSSCHOLIEN  DES  DONATUS. 


Für  die  Verbesserung  der  so  oft  in  den  ausgaben  eitierten  und 
auch  heute  noch  für  die  interpretation  und  kritik  unentbehrlichen 
scholien  zu  Terentius,  welche  durch  die  Überlieferung  dem  Aelius 
Donatus  zugeschrieben  werden,  ist  noch  recht  viel  zu  thun  übrig, 
leider  fehlt  es  zu  einer  genauen  feststellung  des  öfter  ganz  ver- 
derbten und  geradezu  fluctuierenden  textes  an  einer  zuverlässigen 
bearbeitung  und  Sichtung  des  hsl.  materials.  immerhin  ist  auch  jetzt 
teils  unter  berücksichtigung  der  thatsache,  dasz  diese  scholien  aus 
mehreren  commentaren  zusammengetragen  sind,  teils  auf  dem  wege 
einer  besonnenen  conjecturalkritik  mancher  beitrag  zur  Vorbereitung 
einer  neuen  kritischen  ausgabe  derselben  möglich,  einem  solchen,  den 
ich  als  zweiten  teil  einer  programmabh.  des  Eberswalder  Wilhelms- 
gymnasiums vom  j.  1881  udt.  'de  auctoritate  commentorum  in  Teren- 
tium  quae  sub  Aelii  Donati  nomine  circumferuntur’  veröffentlicht 
habe , schlieszen  sich  die  folgenden  beobachtungen  an , welche  mir 
bei  einer  erneuten  beschäftigung  mit  dem  commentar  entgegen- 
getreten sind.1 

Zunächst  mögen  den  ao.  s.  13  f.  behandelten  fällen,  in  welchen 
auf  solche  scholien  aufmerksam  gemacht  wurde,  die  in  Wirklich- 
keit aus  zweien  zusammengesetzt  sind,  weitere  beispiele  hinzugefügt 
werden. 

Nicht  erkannt  sind  diejenigen  worte  des  Ter.,  welche  das  lemma 
eines  zweiten  scholions  bilden,  in  folgenden  beiden  bemerkungen: 

Andr.  I 1, 127  ff. 

50.  Qui  igUur  reliäus  est  obiurgandi  locus? 

51.  Si  propter  amorem  uxorem  nolet  ducere. 

ea  primum  ab  itto  animadvortenda  iniuriast. 
v.  129  ea  phimum  animadvertenda  iniuria]  ut  iam  sit  peccatum, 
quod  recusat  nuptias,  non  quod  peccat  adtdescens.  ideo  ergo ' primum ’ 
dixit  'animadvertenda  iniuria  est',  vindicanda,  exsequenda  est:  et 
bene  'ea  ab  illo’  dixit  'iniuria'.  certissimam  enim  notat  per sonam, 
quae  debeat  pro  iniuriis  poenas  sölvere.  lies : . . ideo  ergo  ' primum ’ 
dixit.  — animadvertenda  inidria  est]  vindicanda,  exsequenda 
est  usw. 


1 die  aus  Terentius  eitierten  verse  sind  der  ausgabe  von  Flcckeisen 
entnommen;  die  scholien  selbst  habe  ich  nach  der  ausgabe  von  RhKlotz 
gegeben,  welche  den  text  der  iiltesten  editiones  Venetae  ziemlich  getreu 
ohne  grosze  Änderungen  enthält,  ich  selbst  bin  im  besitz  einer  editio 
Tarvisiana  vom  jahre  1481 , welche  mir  für  die  Verbesserung  einzelner 
scholien  gute  dienste  geleistet  hat;  meistens  stimmt  dieselbe  übrigens, 
so  weit  es  die  bemerkungen  von  Klotz  erkennen  lassen,  mit  den  editt. 
Ven.  überein. 

Jahrbücher  lür  dass,  phiiol.  1851  hfl.  5.  23 
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Eun.  IV  1,  3 — 5 und  8 

nam  postquam  iste  advenit  Chremes  adulescens,  frater  virginis , 
militem  rogat,  ut  ittum  admitti  iubeat:  iüe  continuo  irasci 
neque  negare  andere:  Thais  porro  instare  ut  hominem  invitet . . . 
invitat  tristis : mansit : ibi  üla  cum  illo  sermonem  ilico. 
v.  8 invitat  tristis  : mansit  ibi  cdm  illa]  adidescens  scilicet.  et 
mansit  pro  remoratus  est,  id  est  recubuit,  nee  recessit  mansit  signi- 
ficat.  simile  est  mansit  passus  est.  sic  'Chremes  mansit',  immoratus 
est,  conviva  necessüate  discessit,  accipiendus  est.  eine  reihe  von  cor- 
rnptelen  hat  hier  zusammengewirkt,  um  das  ganze  vollständig  sinn- 
los zu  machen,  der  zweifei,  ob  Chremes  oder  Thraso  subject  zu 
mansit  ist,  um  welchen  es  sich  zunächst  handelt,  bleibt  bei  der 
jetzigen  fassung  des  lemmas  vollständig  unverständlich;  statt  cum 
illa  musz  dort  vielmehr  cum  illo  gelesen  werden.1  dadurch  werden 
auch  die  sich  anschlieszenden  bemerkungen  mit  grosser  Wahrschein- 
lichkeit lesbar,  es  ergeben  sich  nemlich  folgende  beiden  schoben, 
von  denen  der  schlusz  des  zweiten  allerdings  für  jetzt  nicht  mit 
Sicherheit  zu  emendieren  ist:  invitat  tristis:  mansit  ibi  cum  illo] 
adulescens  scilicet.  et  mansit  pro  remoratus  est,  id  est  recubuit  nec 
recessit.  — mansit]  significat,  si  miles  est,  mansit  passus  est,  si 
Chremes,  mansit  immoratus  est;  conviva  enim  necessitate  + [dis- 
cessit]  accipiendus  est.  aus  dem  Zusammenhang  ergibt  sich  die  con- 
jectur  necessitate  hospitii  bzw.  poscente  oder  dgl.  für  das  ver- 
dorbene discessit. 

In  folgenden  fällen  sind  unter  einem  und  demselben  lemma  zwei 
scholien  unmittelbar  neben  einander  gestellt,  von  denen  ursprünglich 
auch  das  zweite  meist  mit  demselben  lemma  ausgestattet  gewesen 
zu  sein  scheint,  ein  trennungsstrich  und  grosser  anfangsbuchstab 
mag  jedesmal  den  beginn  des  zweiten  scholions  kennzeichnen: 

Andr.  II  1,  22  si  id  faois,  hodie  postremüm  me  vides]  nihil 
prius  quam  se  moriturum  dixit  pudenda  dicturus.  unde  datum  est  ut 
Ule  instantius  quaereret  causam.  — Plus  dixit:  postremüm  me  vides, 
quam  si  dixisset  'morior'. 

ebd.  III  4, 17  porro  enitere]  porro  in  futurum , deinceps.  — 
Futuri  temporis  adverbium  vel  adhortantis,  ut  'porro  Quirites’. 

ebd.  V 2,  13  immo  vero  indionom,  chremes]  bene  ad  eum 
loquitur,  qui  est  a nuptiis  deterrendus,  vet  qui  non  interturbet  ora- 
tionem  suam,  vel  quem  iarn  supra  sibi  precatorem  destinet.  — Ita 
loquitur,  quasi  haec  sit  causa,  cur  sit  Pamphilus  ingressus,  quatenus 
ei  lis  intendatur  a Critone  hospite  ducendae  uxoris  eius,  quam  civem 
Atticäm  vüiaverit. 

Eun.  III  5,28  laeta  vero  ad  se  abducii  domum:  commendat 
virginem]  omnia  mire , quod  laeta,  quod  abducii  domum , quod  com- 

* diese  lesart  wird  in  Zukunft  als  neue  Variante  anzumerken  sein, 
den  ganzen  vers  lasen  die  scholiasten  in  folgender  von  den  uns  be- 
kannten textesreviaiouen  vollständig  abweichender  fassung:  invital  tristis: 
mansit  ibi  cum  ilto:  illa  sermonem  occipit. 


Digitized  by  Google 


ATeuber:  zur  kritik  der  Terentiusscholien  des  Donatus.  355 

mendat  virginem.  — Speäa  singulärem  et  miram  virtutem  poetae.  hic 
enim  commendandus  est  locus  erroris  initium  continens  apud  Thaidem. 

ebd.  V 8,  36  non  cogno8co  vestrum  tam  superbum]  locutio 
annotanda.  — Mire  laudavit , ut  persuadere  potuisset. 3 

Ad.  IV  2,  15  NON  HERCLE  HIC  QUIDEM  OURARE  QUISQUAM,  81  SIO 
pit,  totest]  nimis  moraliter  expressa  verba  sunt  servi  verberatum  se 
indicantis.  — Quis  non  ex  verbis  servum  verberatum  inteüegat?  et 
scrvum  recens  verberatum?  usw. 

ebd.  V 2,  4 est  alius  quidam  parasitaster  paululus]  non 
alius  parasitaster , sed  alius  Ctesipho  qui  est  parasitaster  . . et  hoc  sic 
pronuntiandum  est,  ut  simul  et  quaerat  et  dicat  nostin?  — Quasi 
sycophanta  nunc  addidvt  nostin?  nam  veteratoris  est  etiam  mentien- 
tem  confdere. 

ebd.  V 3,  3 ei  mihi,  quid  faciam?  quid  aoam?  quid  clamem 
aut  querab?  o caelum,  o terra,  o maria  neptuni]  multum  labo- 
ravit  Terentius , ut  avakoylav  servaret  in  dolore  Demeae,  quo(d')  maior 
debet  in  Ctesiphone  reprehensio  esse  quam  in  delictis  Aeschmi  usw.  — 
Mira  av^qatg,  quam  imitatur  Virgilius  in  Orpheo  usw. 

Hec.  I 2, 100  huc  raro  in  urbem  commeat]  huc  bene  dixit,  ut 
ostendat  Parmenonem  in  urbe  esse.  — Mira  oixovogla:  fac  enimprae- 
sentem  et  nullus  error  in  fabula  est.  hier  bezieht  sich  das  zweite 
scholion  nicht  auf  Parmeno,  sondern  auf  den  greis  Laches. 

ebd.  II  1,  36  nam  de  te  quidem  satib  scio]  id  est:  nihil  de- 
trimenti  fit,  si  tu  pecces,  id  est,  nunquam,  inquit,  peccando  peior  ficri 
potes,  sed  es  eadem,  quae  semper  es.  — Sensus  est:  iam  talis  es,  ut 
peior  fieri  non  possis.  sic  Cicero  usw. 

ebd.  III  5, 8 cedo,  quid  reliquit  phania  coksobrinus  noster?] 
utrum  iadanter  Laches  de  hereditate  loquitur  praesente  socero,  ut  illum 
cupidiorem  faciat  ad  revocandam*  ßiam?  et  fit  saepe  hoc , ut  ex  cdio 
principio  pervenire  quaeramus  ad  ea  quae  volumus  dicere.  — An  ideo, 
ut  sciat  rem  et  divitias  suas,  cupidiorem  socerum  redditurus? 

Phorm.  I 4,  2 subito  tanta  te  inpendent  mala]  accusativo 
casu  inpendent  . . aut  dvaatQotpi)  pro  'in  te  pendent  mala'  — Cum 
supra  nullus  es  geta  dixerit , hic  transitum  fecit  ad  primam  per- 
sonam.  diese  zweite  bemerkung  bezieht  sich  auf  den  im  texte  so- 
gleich folgenden  relativsatz  quae  neque  uti  devitem  scio. 

Ähnlich  wie  mit  den  hier  aufgeführten  schoben  verhält  es  sich 
mit  denjenigen  stellen , in  denen  zwei  ursprünglich  selbständige  be- 
merkungen  durch  et  mit  einander  verknüpft  sind,  insofern  durch 

3 ut  persuadere  potuisset  ist  jedenfalls  verderbt;  vielleicht  ist  dafür  zu 
schreiben  ut  persuadendi  locus  esset,  das  sich  anschlieszende  scho- 
lion vestbum  tam  superbum]  non  vestrum  superbum  ist  gleichfalls  entstellt; 
lies  nota:  vestrum  superbum.  4 statt  ad  revocandam  filiam  wird  viel- 
leicht zu  lesen  sein  ad  reducendam  f.  (Westerhof  ad  remittendam  /".). 
anch  in  der  folgenden  mit  an  ideo  beginnenden  bemerkung  ist  sciat  rem 
verderbt;  ans  der  ed.  Tarv. , welche  bietet  ut  se  iactet  Chremeti,  ergibt 
sich  folgende  nicht  von  der  hand  zu  weisende  Vermutung:  ut  se  iactet 
her e dem  etiam  ob  divitias  suas  cupidiorem  socerum  redditurus. 

23* 
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die  festslellung  der  einzelnen  falle  bisweilen  Schwierigkeiten  in  der 
auffassung  gehoben,  auch  öfter  conjecluren  überflüssig  gemacht  wer- 
den, manchmal  auch  die  zusammenfügung  nicht  sofort  auf  den  ersten 
blick  einleuchtet,  mögen  diejenigen  scbolien,  welche  noch  nachträg- 
lich als  solche  mir  zur  gewisheit  geworden  sind,  hier  platz  finden: 

Andr.  prol.  16  contaminari]  proprie  contaminare  est  manibus 
luto  plenis  aliquid  adtingere.  — Et  contaminare’’  et  adtingere  est  et 
poüuere.  Virgüius:  'linqui  pollutum  hospitium’  i.  e.  contaminatum. 

ebd.  II  3,  6 pater  est,  pamphile]  hoc  voltuose  pronuntiandum 
est,  et  mire  pater  dient,  ut  ipso  nomine  videatur  habere  auctoritatem.  — 
Et  veluti  dormitantem  et  oblitum  potestatis  paternae  his  verbis  excitat: 

PATER  EST  PAMPHILE:  DIFFICILE  est:  HAEC  SOLA  MULIER. 

Eun.  I 2,  67  sola  sum:  habeo  hic  neminem]  sola  sum  ad 
familiarium  refertur  absentiam:  habeo  hic  neminem  ad  alienorum 
amicitiam.  potest  enim  sola  domi  esse,  habere  tarnen  aliquem  foris. 
et  habeo  hic  neminem  plus  sonat  quam  ' neminem  hic  habeo.’  — 
Et  sola  sum  ab  iis  quos  natura  conciliat  per  se,  habeo  neminem 
corum  qui  voluntate  iunguntur. 

ebd.  III  1 , 40  dolet  dictum  inprudenti  adulescenti  et 
libeuo]  deesl  mihi,  ut  sä:  dolet  mihi . . addidit  enim  parasitus,  quo 
gravius  sit  dictum,  commiscrationcm  eius  in  quem  dictum  est  . . — 
Et  vide  parasitum  in  iisdem  versari,  cum  ait  supra:  iuoularas,  hic: 
dolet  dictum  imprudenti  . . et  sic  laudat  militem,  ut  miseratione 
iam  dignus  sit  adulescens  usw. 

ebd.  IV  6,  23  stultum  admittere  est]  fieri  sinere.  — Et 
melius  dixit  quam  ’pati’.  hoc  generale  est.  nam  nunc  admittere 
’pati  fieri ’ significat. 

ebd.  IV  7,  15  sanb  quod  tibi  nunc  vir  videatur  esse,  hic 
nebulo  maonus  est:  ne  metuas]  figurata  locutio  et  praeter ea  vnlq- 
ßaxov  intermixtum.  nam  hic  ordo  est:  'sane  hic  nebulo  est,  ne  metuas .’ 
an  hic  erit  ordo  et  sensus,  ut  sit  dictum:  'ne  metuas:  sane  qui  tibi  vir 
videtur  esse,  hic  nebulo  magnus  esf  ? et  recte  . . — Et  hoc  dgcovtxüg 
dictum  est.  meretrix  frustra  metuentem  corripiens  Chremäem  'sane’ 
inquit  'nimis  consilium  rectum  est  de  occludendis  aedibus’.  et  deest 
'non  est’,  ut  sit:  ' non  est:  quod  tibi  nunc  vir  videatur  esse,  hic 
nebulo  magnus  est’  usw. 

ebd.  V 2,  11  bone  vir,  dore]  hoc  totum  figurate  dicit,  ut 
meretrix,  et  subtiliter.  nam  seit  Chaeream  esse , quem  alloquitur,  non 
eunuchum.  — Et  hic  magna  occasio  datur  meretrici  adeundi  adu- 
lescentis,  qui  habitum  non  mutavit  et  adhuc  quasi  eunuchus  et  ser- 
vus  est. 

ebd.  V 8,  5 scin  mb  in  quibus  sim  gaudiis?]  avkkqipig.  — Et 
nota:  scin  mb,  cum  sufficeret  scin.  ergo  me  abundat,  et  est  figura 
dqiaiafiög. 

5 bei  dieser  Auffassung-  wird  die  conjectur  Bentleys  für  das  zweite 
contaminare  zu  schreiben  conquinare  überflüssig  (vgl.  Dziatzko  in  diesen 
jahrb.  suppl.  bd.  X [1879]  s.  665). 
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Ad.  III 4, 35  neque  iners]  id  est  'artem  habens’ . oratorie  futu- 
rum testem  et  indicem  laudat , sed  ne  improbe  facere  videatur,  parcius 
id  facit.  non  enim  dixit  'bonus  et  sollers’,  sed  quod  in  servo  sufficit , 
non  malus  neque  iners.  — Et  proferendi  Getae  haec  maxime  causa 
est , ne  quod  permittere  videatur  in  servo  pauper is , atrocius  fiat , et 
simul  ut  haec  ngo^tgünsvaig  non  contristd  Getam,  quem  prius  laudat 
didurus:  hunc  abduce,  vinci,  quaere  rem. 

ebd.  V 3,  45  o noster  demea]  blanda  et  cum  quodam  com- 
plexu  eius  qui  reprehenditur  incusatio  et  de  more  sublata.  — Et  sic 
hoc  dixit,  tanquam  didurus  esset:  ’multa  te  latent,  simplex  homo  es.’ 
nam  huius  modi  sententia  latenter  quandam  dicentis  audoritatem 
fiduciamque  designat. 

ebd.  V 9,  26  faciet]  ne  quid  negatum  in  fine  fabulae  videatur, 
addidit  Demea  faciet.  et  faciet  quod  pdis  scilicet.  quod  irridens 
dixit,  quasi  de prodigo  dicere  videatur.  — Et  mire  faciet,  quia  nec 
credibile  erat  statim  consensurum,  qui  negaverat,  et  perpetua  negatio 
esse  in  fine  non  debuit. 

Hec.  12,58  parmeno]  moraliter  et  antonomastice  nomen  repetit . . 
— Et  mire  interposuit  nomen , ut  affedum  doloris  ostenderet  usw. 

ebd.  II  2,  3 neque  tuae  libidini]  libido  est  quaelibet  voluntas 
fernere  suscepta.  — Et  bene  libidini.  est  enim  non  aequum  a domo 
mariti  abesse  nuptam.  dsi  enim  pro  voluntate  posuit  libidinem, 
tarnen  subaccusavit  hoc  nomine. 

Phorm.  II 3, 3 quin  tu  hoc  age]  annuit,  ut  taceat.  — Et  signi- 
ficat  Silentium. 

ebd.  II  3,  20  quem  ego  viderim  in  vita  Optimum]  modo  in 
vita  in  adu  ac  moribus .6  — Et  in  vita  hoc  est ' cum  viveret’  et  'in 
eo  quod  a vivo  fit' . 

Bei  einer  neuen  ausgabe  des  commentars  wird  in  allen  diesen 
Billen  auf  gehörige  sonderung  solcher  doppelscholien  zu  achten  sein, 
damit  das  verwirrende , was  die  Wiederholung  ähnlicher  gedanken 
zur  folge  hat,  beseitigt  wird,  meist  wird  dazu  der  einfache  trennungs- 
strich  ausreichen.7  die  zahl  der  beispiele  liesze  sich  leicht  noch  ver- 
mehren ; doch  habe  ich  mit  absicht  zweifelhafte  stellen  ausgeschlossen, 
jedenfalls  geht  aus  sämtlichen  in  diesem  Zusammenhang  aufgefQhrten 
beispielen  der  für  die  kritik  wichtige  gesichtspunkt  hervor,  dasz  man 
sich  hüten  musz  bei  der  beurteilung  derjenigen  scholien , innerhalb 
deren  ähnliche  bemerkungen  sich  vereinigt  finden,  ohne  weiteres 
an  zusätze  zu  denselben  von  späterer  hand  zu  denken,  als  gesetz 
musz  es  geradezu  ausgesprochen  werden,  dasz  die  in  dieser  weise 
begegnenden  Schwierigkeiten  so  viel  wie  möglich  durch  trennung 
und  auflösung  zu  beseitigen  sind,  so  werden  auch  diejenigen  fälle 

6 die  gewöhnliche  lesart  an  dieser  stelle  ist:  modo  in  vita  ac  moribus-, 

die  ed.  Tarv.  enthält  nur  die  wortc:  in  actu  ac  moribus.  damit  die  Ver- 
einigung zweier  scholien  besser  hervortritt,  habe  ich  die  richtige  lesart 
ohne  weiteres  in  den  text  gesetzt.  7 vgl.  auch  Dziatzko  in  der  philol. 
rundschau  II  s.  116. 


Digitized  by  Google 


358  ATeuber:  zur  kritik  der  Terentiusscholien  des  Donatus. 

meist  zu  behandeln  sein,  in  welchen  ähnliche  bemerkungen  sich  mit 
sed  gegonübergestellt  finden,  zwei  solcher  beispiele  mögen  ange- 
führt werden: 

Andr.  III  5,  4 ergo  pretium]  id  est  praetnium.  praemium  vero 
generaliter  pro  bono  aut  male  facto  redditur;  sed  praemium  et  pre- 
tium ita  discernuntur.  nam  pretium  pro  shdtüia  est  poena , prae- 
mium pro  virtute  et  sapientia  honor  est  et  lucrum. 

Hec.  I 1,  17  eheu  me  miseram]  bene,  quia  non  persuasit , sed 
affectum  doloris  exprissit.  intellepitur  enim  ex  vultu 9 eins  non  eam 
persuasisse  quod  voluit.  hier  wird  entweder  sed  vollständig  zu  be- 
seitigen oder  durch  et  zu  ersetzen  sein,  woraus  es  höchst  wahrschein- 
lich durch  das  versehen  der  abschreiber  entstanden  ist.  ob  nicht 
auch  andere  conjunctionen  in  einzelnen  fällen  zu  solchen  Verknüpfun- 
gen verwendet  sind,  namentlich  nam  und  autem,  lasse  ich  für  jetzt 
zweifelhaft. 

Was  im  besondern  die  Verderbnisse  der  textlichen  Überlieferung 
an  belangt,  so  eröffnet  sich  auf  diesem  gebiete  für  die  conjectural- 
kritik  zur  Wiederherstellung  der  ursprünglichen  fassung  noch  ein 
weites  feld ; doch  entbehrt  dieselbe  nicht  gewisser  hilfen , so  dasz 
öfter  geradezu  mit  gewisbeit  die  richtige  lesart  gefunden  werden 
kann,  dieselben  bestehen  einerseits  in  der  beachtung  der  Worte  des 
dichters  und  der  entwicklung  der  dramatischen  bandlung,  auf  welche 
die  erklärungen  bezug  nehmen,  anderseits  in  ähnlichen  bemerkun- 
gen, welche  von  parallelscbolien  dargeboten  werden;  schlieszlich 
kommt  überall  der  Zusammenhang  und  der  gang  der  philologischen 
Interpretation,  auf  welche  es  jedesmal  die  scholiasten  abgesehen 
haben,  in  betracht,  alle  diese  gesichtspunkte  je  nach  Verhältnis  bei 
der  Verbesserung  einzelner  corruptelen  ausführlich  darzulegen  würde 
zu  weit  führen ; ich  beschränke  mich  daher  darauf  die  vorgeschlagenen 
änderungen  im  allgemeinen  einfach  anzugeben,  folgende  scholien, 
darunter  eine  reihe  gänzlich  verderbter,  die  infolge  dessen  unver- 
ständlich geworden  sind,  glaube  ich  mit  mehr  oder  minder  groszer 
Wahrscheinlichkeit  verbessern  zu  können. 

Andr.  I 1,  48  i.ana  et  tbla  viotum  quaeritans]  subdistingue 
tela:  finis  enim  est  laboris.  victum  quaeritans]  ut  Virgilius:  ' cum 
femina  primum , cui  tölerare  colo  vitam  tenuique  Minerva  impositum, 
einer em  et  sopitos  suscitat  ignes.’  deinde  finem  laboris  intulit:  non 
’cibum ’,  sed  dictum'  dixit  usw.  aus  dem  zweiten  scholion  ersieht 
man  leicht,  dasz  das  erste  nicht  vollständig  ist.  wegen  des  gleich- 
lautenden lemmas  des  zweiten  nemlich  sind  hinter  finis  enim  est 
laboris  die  Worte  victum  quaeritans  ausgefallen. 

ehd.  I 1,121  ut  qui  se  neget  filiam  daturum]  probavit,  quod 
non  volebat  senex,  Sosiae.  adhuc  super  est  ut  ostendat,  quod  non  sit 
irascendum , quin  iusle  irascatur.  der  Zusammenhang  erfordert  statt 
iuste  die  correctur  iniuste. 

8 der  ausdrnck  ex  vultu  g-ibt  in  dem  Zusammenhänge  des  scbolions 
keinen  sinn;  mir  scheint  gelesen  werden  zu  müssen:  ex  eiulatu  eius. 
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ebd.  12,4  sbmper  i.bnitas]  sine  differentia  est  Import una  lenitas. 
die  überlieferten  worte  geben  keinen  sinn;  vielleicht  ist  zu  schreiben: 
sine  differentia  et  in  omni  fortuna  lenitas. 

ebd.  I 4,  2 temulenta]  vino.  temeraria]  natura,  statt  vino 
scheint  vitio  oder  vitium  gelesen  werden  zu  müssen,  vgl.  fol- 
gende bemerkung  des  Eugraphius  zu  derselben  stelle : duo  posuit, 
unum  ad  vitium  acccdens,  aliud  ad  naturam.  nam  temerarium  naturae 
malum  est,  cui  accedit  ut  vino  saepius  obruatur. 

ebd.  I 5,  6 quid  chremes?]  transit:  a patre  nunc  ad  socerum 
redit:  to  quid  non  ad  Chremetem  dicitur , sed  ad  illum  transeuntis  est 
et  non  considerantis  quid  dicat.  hier  scheinen  zwei  schoben  in  eins 
zusammengeflossen  zu  sein  und  auszerdem  dicitur  nicht  an  richtiger 
stelle  zu  stehen,  in  der  ed.  Tarv.  wenigstens  lauten  die  letzten 
worte:  sed  ad  illum  transeuntis  dicitur  et  ad  considerandum  quid 
dicat.  jedenfalls  enthält  der  zweite  teil  der  bemerkung  eine  polemik 
gegen  die  Verbindung  quidChremes?,  auszerdem  ist  non  considerantis 
ohne  sinn,  da  quid?  eben  einen  ruhepunkt  für  die  Überlegung  her- 
gibt. somit  scheint  die  ursprüngliche  fassung  folgende  gewesen  zu 
sein:  quid?  chremes]  transit  a patre  nunc  ad  socerum.  — Redit 
to  quid  non  ad  Chremetem , sed  ad  illum  transeuntis  est  et  dicitur  ad 
considerandum  quid  dicat. 

ebd.  I 5, 65  verbum  unum  cave  de  nuptiis]  dcest ' dicas ’ : figura 
iUenpic.  unum  verbum  cave  dicas  de  nuptiis]  non  quo  hodie 
futuras  nescierit  Glyccrium , sed  quod  ülas  hodie  indixerat  pater  filio, 
cum  supra  et  Pamphilo  et  Glycerio  disturbatae  viderentur:  quia  sunt 
constitutae  in  hunc  diem.  das  erste  scbolion  ist  folgendermaszen  zu 
lesen:  ’deest  dicas’:  figura  l'Uai/u? : ' unum  verbum  cave  dicas.’  nur 
de  nuptiis  gehört  als  lemma  zu  dem  zweiten  scholion;  so  richtig 
bei  Westerhof,  der  jedoch  die  worte  unum  verbum  cave  dicas,  welche 
in  den  ältern  ausgaben  sich  finden,  weggelaasen  hat.  auszerdem  ver- 
langt der  sinn , dasz  in  dem  zweiten  scholion  hinter  hodie  das  wort 
denuo  eingefügt  wird,  dessen  ausfall  vom  diplomatischen  Stand- 
punkt aus  leicht  begreiflich  ist. 

ebd.  II  1,  34  facite,  fingite,  invenite,  efficite]  fit  quod 
verum  est ; fingitur  quod  falsum  est;  invenitur  ne  fernere  fiat,  invenite 
ergo  ' agile’  dicit:  post  cogüationem  efficite,  id  est  'in  effeäum per- 
ducite’.  aus  dem  ausdruck  post  cogüationem  scheint  mir  klar  hervor- 
zugehen, dasz  statt  agite  gelesen  werden  musz  cogitate. 

ebd.  III  1,  19  num  immemores  discipuli  ?]  discipuli  Mysis, 
Lesbia  et  Pamphilus,  per  quos  omnis  agitur  fallacia.  bene  ergo  dis- 
cipulos  imperitos  ostendit,  et  magistrum  Davum,  quia  supra  dixü: 
' tum  si  quis  magistrum  cepit  ad  eam  rem  improbum.’  in  imperitos 
scheint  ein  fehler  zu  stecken;  vielleicht  ist  zu  lesen:  bene  ergo  dis- 
cipulos  increpitans  ostendit  et  magistrum  Davum. 

ebd.  III  4,21  quid  causae  est  quin  hinc  in  pistrinum  recta 
proficiscar  via]  . . bene  proficiscar:  proficisci  enim  in  rem  acgram 
ac  diffieiiem  dicimus.  et  recta  via,  plana  non  dixit  tantum.  der 
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schlusz  des  scholions  scheint  durch  Verstümmelung  sinnlos  geworden 
zu  sein;  vielleicht  empfiehlt  sich  folgende  lesung:  et  recta  via 
pleite,  non  dixit  tantum  recta. 

ebd.  IV  1,  5 idne  est  verum:  immo  id  est]  alii  sic:  verum  est, 
hoc  genus  hominum  se  probavit  esse,  cum  malus  sit.  et  sic  contra  hoc: 
immo  non  hominem,  sed  pessimum  hominem  se  probavit.  die  über- 
lieferte fassung  gibt  gar  keinen  sinn,  aus  dem  zusammenhange  läszt 
sich  das  scholion  mit  zwei  leichten  änderungen  folgendermaszen 
wiederherstellen:  alii  sic:  verum  est  hoc  genus  hominum ; hominem 
se  probavit,  cum  malus  sit.  et  hi c contra  hoc:  immo  non  hominem, 
sed  pessimum  hominem  se  probavit. 

ebd.  IV 1, 12  heus,  proximus]  heus  significatio  est  modo  nominis 
ad  intentionem  considerationemque  revocandi.  auch  dieses  scholion 
ist  unverständlich;  lies:  heus  significatio  est  modo  hominis  ad  in- 
tentionem considerationemque  se  revocantis. 

ebd.  IV  1,  14  hic  ubi  opus  est]  salvo  pudore.  im  Zusammen- 
hang ohne  sinn;  vielleicht:  subaudi: pudore. 

ebd.  IV  4,  28  quid  ci.amitas?]  clamavit  enim  Davus,  ui 
puerum  audiret  Chremes.  durch  den  druck  wird  hier  das  richtige 
Verständnis  des  scholions  behindert;  dasselbe  bezieht  sich  auf  die 
v.  24  von  Davus  gebrauchten  worte : cedo , quoium  puerum  hic  ad- 
posisti?  die  mihi,  infolge  dessen  ist  die  bemerkung  so  zu  geben: 
clamavit  enim  Davus,  ut  puerum  audiret  Chremes. 8 

ebd.  V 2,  24  constringito]  mire,  ne  quid  fiat  tragicum  in 
comoedia,  usque  ad  vincula  ira  progreditur ; nec  quidquam  temptat, 
ne  quoquam  tendat  ulterius.  hier  scheint  modo,  das  durch  den  sinn 
verlangt  wird,  hinter  comoedia  ausgefallen  zu  sein. 

ebd.  V 4,  36  ne  istam  multis]  non  multis  modis  inveniri 

GAUDEO,  sed  TUAM  INVENIRI  GAUDEO.  dlii  MULTIS  MODIS  TUAM  IN- 
VENIRI gaudeo,  sed  non  inveniri  gaudeo.  in  dieser  fassung  hat 
die  bemerkung  keinen  sinn ; vielleicht  ist  zu  schreiben : non  multis 
modis  gaudeo,  sed  tuam  inveniri  gaudeo.  alii  multis  modis 
tuam  inveniri,  sed  non  inveniri  gaudeo. 

ebd.  V 4,  52  haud  ita  iussi]  eleganter  lusit  ad  afKpißokUtv  et 
simul  ostendit,  quam  propitius  sit  Pamphilo  pater  et  quam  f adle  veniam 
Davo  impetrare  possit  ab  eo,  quippe  qui  iam  etiam  iocctur.  Pamphilus 
autem  dixerat  non  iuste;  üle  sic  respondit,  quasi  dixerit:  non  düi- 
genter  vindus  est.  et  haud  ita  iussi:  sic  enim  praeceperat:  quadru- 
pedem  constringito.  in  der  ed.  Tarv.  fehlt  et  vor  den  worten  haud 
ita  iussi;  und  in  der  that  sind  die  beiden  bemerkungen  zu  ver- 

3 in  ähnlicher  art  ist  der  druck  zu  ändern:  Andr.  II  1,  19  . . novis- 
simum  posuil  Consilium  — lies  CONSILIUM ; ebd.  III  2,  3 . . et  sunt  qui 
adhuc.  Archylis  correptionem  esse  nimium  sollicitae  nutricis  putent  — lies 
adhuc  auch yhs  ; Eun.  IV  6,  8 . . nam  sic  dicimus  de  die:  et  ijieculam, 
aliquantulnm  mora/n  — lies  de  die  et  usw.j  Hec.  IV  4,  5 ostenditur  nobis 
id  quod  quaerebamus  — lies  ostenditür  . .;  Phorm.  prol.  17  et  hoc  enim 
obiciendum  fuit  omnibus  et  novis  et  veteribus  poetis  — lies  Omnibus  usw. 
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einigen,  der  echlusz  ist  demnach  zu  lesen : . . itte  sic  respondit,  quasi 
dixerit  'non  diligenier  vinctus  est’:  haud  ita  iussi.  sic  enimprae- 
ceperat  usw. 

Eun.  I 2,  8 de  exceusione  verbüm  nullum]  plus  admirationis 
est  nec  accusationi  nec  satisfactioni  locum  reliquissc  merdricem  caUide 10 
dissimulata  iniuria.  statt  admirationis  est  lies  admirantis  est,  das 
sowohl  dem  Zusammenhang  als  dem  sprachgebrauche  des  scholiasten 
besser  entspricht. 

ebd.  I 2,  28  potest  taceri  hoc]  scilicet  peregrinam  nasci 
meretricem , et  ideo  potest  verum  videri.  die  Worte  peregrinam  nasci 
merdricem  geben  keinen  sinn;  statt  nasci  lies  nosci. 

ebd.  III  2,  4 de  fidicina  istac?]  de  'propter’,  ut  sit  'propter 
fididnam’.  et  vide  non  puellam,  sed  fidicinam,  quasi  ab  amatore 
didam , et  eo  amatore  qui  quasi  memor  sit  artis  qua  deledatur  usw. 
statt  ab  amatore  didam  empfiehlt  sich  ab  amatore  dilectam. 

ebd.  III  3,  13  et  quam  longe  a mari]  hoc  ideo  meretrix  in- 
quisivit,  ut  sciret,  uirum  rapina  praedonibus  fuissd,  ecqua  inde 
parva  PERU88ET  80R0R : quippe  ad  medüerraneum  locum  qui  accessus 
esse  potuit  piratis?  sed  tarnen  non  abhorret  a suspicione  huius  mere- 
tricis,  quod  et  sdre  vellet , cuius  prdii  fundum  habeat  Chremes  usw. 
die  von  ut  sdret  abhängigen  worte  utrum  rapina  praedonibus  fuisset 
sind  verderbt;  lies  utrum  rapi  a praedonibus  potuiss et.  auch  der 
schluszsatz  gibt  keinen  sinn ; vielleicht  ist  derselbe  folgendermaszen 
wiederherzustellen : sed  tarnen  non  abhorret  a suspidone  huius  mere- 
tricem quaerendo  etiam  sdre  veile  usw. 

ebd.  III  4,  8 quid  hoc  hominis?]  vide  an  longam  narrationem 
possit  audire,  qui  nondum  amico  narrat  et  iam  affedus  pendet.  der 
relativsatz  scheint  in  folgender  weise  gelesen  werden  zu  müssen: 
qui  nondum  amico  narr  ante  iam  a ff  ectu  pendet. 

ebd.  III  5,  36  suspectans  quandam  tabulam  pictam]  bene 
accedit  repente  pidura  ad  hortamenta  aggrediendae  virginis,  ideo  quia 
non  ad  hoc  venerat  Chaerea,  ut  continuo  vitiaret  puellam,  sed  ut  viderd, 
audiret  essdque  una : cum  nihil  amplius  cogitard , ausus  incitatusque 
dum  piduram  cerneret.  statt  ausus  lies  accensus. 

ebd.  IV  1,  9 miles  vero  putare  ante  oculos  sibi  adductum 
aemulum]  plus  dixit  adductum  quam  ' admissum ’ : et  simul  quia  vide- 
bat  furibundum  Chremem,  totum  crimen  revocat  ad  Thaidem.  et  haec 
est  causa,  cur  a milite  in  eius  domo  nullam  rixam  pati(a)tur  Chremes. 
quia  videbat  furibundum  Chremem  gibt  im  zusammenhange  keinen 
sinn;  statt  furibundum  ist  wahrscheinlich  zu  lesen  verecundum. 

ebd.  IV  6,  21  peuegrinus  est,  minus  potens  quam  tu]  quam 
*postquam.  tarnen  ipsa  non  eloquitur,  quid  efficiatur  ex  eo  quod  ait : 
peregrinus  est,  minus  potens  quam  tu.  bene  sic  dixit,  quia  tar- 


10  der  text  der  Klotzschen  ausgabe  gibt  statt  callide  nach  den  filtern 
edd.  Ven.  calHda  et,  doch  empfiehlt  der  hg.  im  anhange  die  gewöhnliche 
lesart  callide  dafür  einzusetzen,  welche  der  sinn  verlangt. 
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dum  fuit  dicere  'üle  impotens,  tupotens ’ et  cetera,  hier  scheinen  zwei 
scholien  in  eins  zusammengeflossen  zu  sein,  die  anfangsworte  des 
ersten  sind  verderbt,  vermutlich  weil  die  abbreviaturen  der  abschrei- 
ber  nicht  richtig  aufgelöst  sind,  aus  dem  ganzen  zusammenhange 
ergibt  sich  folgende  gestaltung:  perequinus  est,  minus  potens 
quam  tu]  quod  addit  minus  potens  quam  tu,  ipsa  nunc  eloquitur, 
quid  efficiatur  ex  eo  quod  ait  peregrinus  est.  — minus  potens 
quam  tu]  bene  sic  dixit , quia  tardum  fuit  dicere  usw. 

ebd.  IV  7,  1 contumeeiam  tam  insionem  in  me  accipiam, 
gnatho?]  apparet  Gnathonem  et  dehortatorem  esse  certaminis  et  ad 
pocula  militem  provocare , maxime  cum  videat  persuasisse  ista  consilia, 
ut  hoc  certamen  moverelur.  der  Zusammenhang  macht  hier  die  ände- 
rung  von  provocare  in  revocare  nötig;  auszerdem  erwartet  man 
ipsius  consilia  statt  ista  consilia. 

ebd.  IV  7,  27  tibi  ii.lam  reddat?]  hic  se  primum  interponü 
Chremes,  ut  adulescentulus  potuit  iam  fracto  milite.  statt  potuü 
empfiehlt  sich  gemäsz  der  vorher  von  Chremes  gegebenen  Schilderung 
die  Verbesserung  pavidus. 

ebd.  V 2,  22  quid  ita  vero?]  ' abeam ’ subaudüur,  veeo  autem 
dgcovixfög  pronuntiandum  est.  sane  deberc  dicimur  poenas  pro  iniuria 
ei  cui  iniuriam  fecerimus : quas  se  non  debituram  Chaereae  ut  für- 
cifero  dicit  Pythias,  si  itti  caedem  intulerit  in  servili  habitu  constituto. 
das  dem  scholion  vorausgeschickte  lemma  entspricht  nicht  der  im 
folgenden  gegebenen  interpretation;  liesz:  quid  ita?  vero  debeam], 
ebd.  V 5,  19  si  vivo]  dnoaitomqatg : ’te  ülciscar quia  necessario 
sequitur.  die  worte  quia  necessario  sequitur  sind  nicht  zu  verstehen ; 
vielleicht  ist  zu  schreiben:  quod  necessario  subauditur. 

ebd.  V 6,  15  quid  est?  iam  sois  te  periisse]  hoc  non  stupen- 
tibus  ac  culpam  patientibus  dicitur.  ein  gänzlich  verderbtes  scholion. 
folgende  fassung  desselben,  welche  der  Zusammenhang  nahe  legt, 
scheint  die  ursprüngliche  zu  sein:  hoc  not a stupentibus  ac  culpam 
fatentibus"  dici. 

ebd.  V 8, 14  sine  dubio  opinor]  quia  non  quis  dicitur  perpetuo 
periisse.  quid  enim  opus  hac  exceptione  est,  quando  nemo  itaperit, 
ut  temporalüer  pereat  et  post ea  fiat  non  perditus?  correxit  parasitus 
stuUi  dictum  militis,  non  idum  perpetuo,  sed  sine  dubio  periisse  opinari 
respondens.  non  est  enim  contrarium  id:  ' opinor  te  periisse  sine  dubio ’ 
pro  ’certo  periisse’.  confirmatur  periisse  miles , ut  post  tanta  munera 
ex  desperato  supplex,  ex  supplice  patiens  rivalis  exsistat.  von  den 
worten  non  est  enim  contrarium  ab  wird  diese  bemerkung  zum  teil 
sinnlos,  aus  dem  Zusammenhang  ergibt  sich  folgende  fassung  des 
Schlusses,  wodurch  das  ganze  verständlich  wird  und  die  letzten 
worte  sich  der  entwicklung  im  ersten  teile  ergänzend  anschlieszen: 
nunc  est  enim  contrarium  id:  'opinor  te  periisse  sine  dubio.’  pro 

11  culpam  fatentibus  schlagt  schon  Westerhof  vor.  — pro  certo  periisse 
confirmatur  miles  liest  die  ed.  Tarv. 
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certo  periisse  confirtnatur  miles,  ui  post  tania  funera  ex  desperato 
supplex , ex  supplice  patiens  rivalis  exsistat. 

ebd.  V 8,  25  ut  haeream]  rö  haeream  ultimum  genus  beneficii 
est.  et  in  pabte  aliqua  : non  enim  parte  dixit,  ut  aequo  inteUegatur. 
statt  ut  aequo  inteUegatur  verlangt  der  Zusammenhang  das  gegen- 
teil;  lies  ne  aequo  inteUegatur. 

ebd.  V 8,  29  invocato]  male  intellegitur  precibus  vocato , cum 
sit  avTogäxm , id  est  etiam  non  invitando , quin  uliro  venire  debeat  in 
suam  domum.  der  schlusz  ist  verderbt;  vielleicht  ist  zu  schreiben: 
id  est:  etiam  non  invitato,  qui  quasi  ultro  venire  debeat  in  suam 
domum. 

ebd.  V 8,  41  verum  si  idem  vobis  prodest]  midtum  attulit  ad 
persuadendum  non  esse  commodum  militi  admitti  et  suum  commodum 
et  ipsorum  esse  commodum.  statt  et  suum  commodum  ist  zu  lesen: 
sed  suum  commodum ; so  auch  die  ed.  Tarv. 

Ad.  I 1,  18  fortunatum  isti  putant]  mc  utique  uxorem  non 
ducere.  dicit  autem  Romanis  id  videri,  quos  speäatores  habet.  Me- 
nander: d guy.dqt.6v  ge,  yvvaixu  ov  Xagßdvco.  der  anfang  gibt  keinen 
gehörigen  sinn;  ein  vergleich  mit  den  parallelscholien  ergibt  die 
Verbesserung  melius  utique  uxorem  non  ducere. 

ebd.  I 2,  72  sperabam  iam  defervisse  adulescentiam]  rede 
sperabam  pro  ' gaudebam ’.  sic  enim  dicimus,  cum  errasse  nos  cerni- 
mus.  et  mire  non  dixit  ' sperabam  illum  iam  corruptum sed  mitis 
senex  totum  aetati  attribuit,  nihil  filio.  der  eingang  ist  in  folgender 
weise  zu  ändern,  wie  es  aus  den  weitern  Worten  des  Terentius  hier 
erhellt : rede  sperabam  , post  gaudebam.  statt  corruptum  ist  viel- 
leicht zu  lesen  correctum. 

ebd.  II  1,  5 iterum  ut  vapulet]  minaciter  poeta  priorem  litem 
sustulit,  dicendo  iterum,  ut  non  eadem  lis  esset , de  qua  supra  Bemea 
questus  est,  sed  instaurata  nascatur.  statt  nascatur  lies  noscatur. 

ebd.  II  4,  12  quid  ait  tandem  nobis  sannio?]  nobis  tw 
iS  kotig  gm  additum  est.  non  enim  nobis  intellegendum  est.  der 
schluszsat  z musz  höchst  wahrscheinlich  lauten : non  enim  nobis  ait 
intellegendum  est. 

ebd.  III  2,  10  non  intellego  satis  quae  loquatur]  ad  hoc 
Sostrata  ignorans  inducitur , ut  malo  nuntio  rcpente  feriatur,  et  quia 
oportuit  ipsam  priorem  loqui,  praesens  loquitur:  quia  autem  non  est 
perdenda  tarn  suavis  i)9ortoua  dolentis  ad  irascentcm,  idcirco  non 
audü,  ne  ob  illam  Greta  conservus  loqui  desinat.  mitte  und  schlusz 
des  scholions  sind  verderbt;  aus  der  ganzen  Situation  ergibt  sich  fol- 
gende Verbesserung:  . . d quamquam  oportuit  ipsam  priorem  loqui, 
porro  servus 14  loquitur:  quia  autem  non  est  perdenda  tarn  suavis 
rj&oi loüa  dolentis  et  irascentis,  idcirco  non  adit,  ne  ad  illam 
Gda  conversus  loqui  desinat.  ebenso  ist  in  dem  sich  unmittelbar 
anschlieszenden  scholion : satis  quae  loquatur]  adhuc  non  audiente 


’*  porro  servus  loquitur  schlägt  Westerhof  vor. 


Digitized  by  Google 


364  ATeuber:  zur  kritik  der  Terentiusscholien  des  Donatus. 

Oda  era  loquüur:  idcirco  nec  audü  eam  serms  nec  videtur  ab  eo 
Sostrata  statt  audit  zu  lesen  adit. 

ebd.  III  2,  25  quid  festinas,  mi  geta?]  Probus  assignat  hoc 
Sostrat ae.  Asper  non  vult  ad  omnia  servum  respondere,  sed  nutricem 
putat  hoc  loqui.  die  worte  ad  omnia  servum  respondere  können  im 
Zusammenhang  unmöglich  richtig  sein;  vielleicht  kommt  folgende 
fassung  der  ursprünglichen  bemerkung  des  scholiasten  nahe : Asper 
non  vult  dominam  omnia  servum  percontari,  sed  nutricem  putat 
hoc  loqui.  auch  das  sich  anschlieszende  scholion  ist  verderbt:  quid 
festinas?]  perturbaris.  et  commotus  dicit  prorsus  adu  commoto, 
fesso  et  anhelanti  ob  perturbationem  et  contentum  cursum.  statt  adu 
commoto  ist  vielleicht  zu  lesen  adu  accommodato,  so  dasz  das 
komma  zu  beseitigen  wäre  und  fesso  und  anhelanti  als  von  accom- 
modato abhängige  dative  zu  fassen  sind. 

ebd.  III 3, 82  illum  curo  unum]  unum  cum  exceptione:  et  tarnen 
sic  loquüur , ut  ßppareat  illum  non  posse  sibi  imperare  oblivionem 
Aeschini.  nam  idcirco  addidit:  quando  ita  vult  frater,  de  istoc 
ipse  viderit.-  curare  coeperit , et  ideo  tend:  nam  ambos  curare 
prope  modum  reposcere  est  illum  quem  dedisti.  der  zweite  teil 
dieser  bemerkung  ist  verderbt;  statt  curare  coeperit  haben  alle 
ältern  ausgaben  amare  coeperit.  der  hauptfehler,  wodurch  der 
sinn  unverständlich  geworden  ist,  scheint  in  coeperit  zu  stecken, 
aus  dem  ganzen  Zusammenhang  ergibt  sich  die  Vermutung,  dasz 
hier  zwei  scholien  zusammengeflossen  sind,  von  denen  das  erste 
mit  den  Worten  nam  idcirco  addidit:  quando  ita  vult  frater  in 
sinnvoller  weise  abschlieszt.  das  zweite  scholion  scheint  auf  dem 
wege  der  conjectur  in  folgender  weise  wiederhergestellt  werden  zu 
müssen:  de  istoc  ipse  viderit]  amare,  cum  adoptaverit  et  ideo 
teneat;  nam  ’ ambos  curare  prope  modum  reposcere  est  illum  quem 
dedisti ’. 

ebd.  IV  2,  25  patrissas]  attende  quam  bene  inventum  sit 
inanem  se  dicere.  nonne  viddur  ibi  stultissimus , cum  huius  modi 
laude  non  modo  se  non  laudare  veüe,  quod  odiosum  est , sed  etiam 
filium  apud  intellegentes  vituperare  videatur?  si  quidem  non  solum  hic 
stultus,  sed  diam  Ute,  quia  patrissas  inquü.  die  erste  hälfte  dieser 
bemerkung  ist  durch  die  versehen  der  abschreiber  sinnlos  geworden, 
bei  folgender  fassung  scheint  alles  in  bester  Ordnung  zu  sein : attende 
quam  bene  inventum  sit  ita  senem  dicere.  nonne  videtur  tibi  stul- 
tissimus, cum  huius  modi  laude  non  modo  se  nunc  laudare  velit, 
quod  odiosum  est,  sed  etiam  usw. 

ebd.  IV  4,  1 hocine  de  improviso  mali]  haec  verba  repentino 
nuntio  perculsum  indicant  Aeschinum  propter  divortium  Stare  d iram 
circa  se  Sostratae  et  eius  ßiae  ob  raptum  meretricis.  statt  propter 
divortium  stare  scheint  besser  gelesen  werden  zu  müssen:  propter 
divortium  in  st  ans. 

ebd.  IV  5,  52  virginem  vitiasti]  vide  et  rem  dici  et  abesse  tra- 
gicam  inclamationem  et  ostendi  delidum  et  ad  veniam  festinari:  nam 
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siatim  dicet:  'iam  id  peccatum  primum  est  magnum,  at  humanum 
tarnen et  tota  pronuntiatio  huius  modi  verbis  summissa  debetur.  die 
schluszworte  geben  keinen  sinn;  vielleicht:  et  tota  pronuntiatio  . . 
verbis  summissis  dicitur. 

ebd.  IV  7, 5 scio]  satis  ridicule,  ne  quod  Ule  cupü  dbneget  Micio, 
vd  ut  consentiendo  iracundiam  Demeae  acriorem  fieri  possibilem  sibi 
müigare  queat.  mm  scio  ad  negotii  totius  gestionem  rdtulit , non  ad 
illud  quod  ait  ' nescis  qui  vir  siet.’  ein  für  conjecturalkritik  interes- 
santes scholion , das  bis  jetzt  von  den  hgg.  nicht  richtig  gelesen  ist, 
weil  die  abbreviaturen  der  abschreiber  zum  teil  nicht  richtig  erkannt 
und  der  ganze  Zusammenhang  nicht  beachtet  worden  ist.  dasselbe 
ist  folgendermaszen  zu  schreiben:  satis  ridicule;  non  enim  quod 
Ule  cupit  abnegat  Micio,  velut  consentiendo  iracundiam  Demeae 
acriorem  fieri  posse  b ilem  sibi  müigare  queat  usw. 

ebd.  V 3, 42  inter  se  amake]  cito  dixit  inter  se,  quod  est  'cum 
alter  alterum  invicem  amat’.  statt  cüo  empfiehlt  sich  scite. 

ebd.  V 4,  26  si  id  fit  dando  adt  obsequendo]  bene  naturam 
secutus  est,  qui  artem  ignorat,  putans  agi  verbis  omnia  debere,  non 
agi  dando  et  obsequendo.  die  ed.  Tarv.  hat  verius  statt  verbis;  es 
scheint  gelesen  werden  zu  müssen  severius. 

ebd.  V 6, 5 kam  is  mihi  est  profecto  servus]  in  hoc  laudando 
quia  non  laborat,  subiecit  specicdüer  merita  eius,  aut  ut  existimo,  nihil 
habuit  quod  diceret,  nisi  laudem  sine  ullius  facti  mentione.  hier  stört 
aut  das  ganze  Verständnis;  eine  Vergleichung  des  Zusammenhangs 
ergibt,  dasz  zu  lesen  ist:  antea,  ut  existimo  usw. 

Hec.  I 1,  8 mutii.es]  imminuas,  unde  mutili  dicti  sunt  boves 
aut  capri  sine  cornibus.  nam  male  qui  a multa  putant  dici.  et  inde 
mulciber  Vulcanus,  quod  sit  mutilatus  ac  debilis,  id  est  daudus. 
nam  proprie  Mulciber  dictus  est,  quod  omnia  mulceat,  id  est  mol- 
liat  ac  vincat.  der  schluszsatz  ist  verderbt;  wahrscheinlich  ist  zu 
schreiben:  an  propterea  Mulciber  dictus  est,  quod  omnia  mul- 
ceat, id  est  mollia  igne  faciat?  vgl.  die  bemerkung  des  Eugra- 
phius  zu  dieser  stelle:  mutiles]  hoc  est  'debiles  reddas’.  unde  aiunt, 
quod  daudus  sit  Vulcanus,  inde  dictum  esse  f res  virilis  posuit  mulier 
(Mulciber?).  quamquam  iüi(n)c  intellegi  potest,  quod  omnia  mulceat 
et  mollia  igne  faciat. 

ebd.  I 2, 22  modo  quae  narravit  mihi]  quae  legendum  est,  ut  sit 
'qualiaetquanta\ethocivbnoxQtou.  lies:  quae  acuendum  est  usw. 

ebd.  III  5, 52  sin  alio  est  animo,  renumerbt  dotem  huc,  eat] 
hoc  recte  socer,  non  tarn  ut  [hie] IS  dotem  recipiat  quam  ut  terreat, 
hoc  dicit.  et  remuneret  proprie,  quia  dos  pecunia  est.  et  hic  lös w- 
nofiös  irascentis  est  et  exigentis  debüum.  lies:  et  huc  ISuonagdg 
irascentis  est  usw. 


IS  das  eingeklammerte  hic  fehlt  in  den  sonstigen  Ausgaben,  auch  in 
der  ed.  Tarv.  eben  dieselbe  hat  das  ganze  scholion  ohne  die  Worte 
hoc  recte  socer,  die  in  der  that  wenig  für  das  folgende  von  belang  sind 
und  sehr  gut  entbehrt  werden  könnten. 
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ebd.  III  5,  57  etiam  mecum  utigas?]  leite,  nam  et  ühm  ex 
invidia  iracundiorem  et  hunc  ad  se  dicentem , quod  propter  Pamphi- 
lum  dicebatur,  effecit.  lies  ad  se  ducentem. 

ebd.  III  5, 62  quando  neo  gnatus  neque  hic]  invidiose  gnatus 
et  non  obtemperat  et  hic  non  famüiariter  dictum  quasi  ab  irato. 
lies:  invidiose : gnatus  non  obtemperat,  et  hic  non  tarn  famüiariter 
dictum  quam  ab  irato. 

ebd.  IV  4,  11  mutatio  fit]  mutationem  suspicionem  diät  erro- 
remque  iurgantium.  lies:  mutationem  suspicionum  diät  erro 
rumque  iurgantium. 

ebd.  IV  4,  48  quem  ipse  neglexit]  si  ipse  legeris,  dare  dictum 
est:  si  ipsa,  lenius  est.  lies  si  ifsa  legeris  . .,  nachher  si  ipse. 

Phorra.  I 2, 5 adeo  res  redit]  figurate  pro  'ita  loqueris ’ adeo 
res  redit  dixit.  et  proprie  redisse  res  dicitur , cum  aliquid  peius  ex- 
spedatione  contigit.  vielleicht  ist  zu  schreiben  statt  ita  loqueris,  das 
hier  keinen  sinn  gibt:  in  talem  locum  res  redit. 

ebd.  I 2,  9 modo  ut  tacere  possis]  vere  argumentum  est  cdari 
id  quod  Antipho  non  coactus , sed  volens  duxü  uxorem.  hier  ist  vere 
argumentum  nicht  zu  verstehen;  vielleicht:  e re  argumenti  est. 

ebd.  I 2,  41  intervenit  adulescens  quidam  lacrumans] 
ApoUodorus  tonsorem  ipsum  nuntium  feät,  qui  dkat  se  nuper  puellae 
comam  ob  ludum  abstulisse,  quod  scio  mutasse  Terentium,  ne  externis 
moribus  spectatorem  Romanum  offenderet.  die  form  seto  ist  durch 
scito  zu  ersetzen. 

ebd.  I 2,  66  sin  aliter,  negat]  cviliplns  fada  ex  eo  quod 
seguitur , facere.  die  avhXrjipig  findet  nur  dann  ihre  begrlindung, 
wenn  gelesen  wird  quod  sub auditur  statt  quod  sequüur. 

ebd.  II 1,  7 causam  tradere  adversariib]  hoc  cum  maiore  ex- 
damatione  dicitur.  non  enim  dixit  ’concedere  adversariis’ , sed  quod 
prius  essd:  causam  tradere.  statt  prius  lies  peius. 

ebd.  II  3,  1 en  unquam  cuiquam  contumeliosius  audistis 
factam  iniuriam]  iam  instrudi  sunt  advocati,  et  rede,  longum  enim 
fuerat  omnia  haec  post  scaenam  agi.  statt  post  scaenam  verlangt  der 
Zusammenhang  in  proscaenio. 

ebd.  II  3,  4 pro  deum  immortaliüm]  artificiose  prior  exclamat, 
ut  Demipho,  qui  iniuriam passus  est,  ultro  impetum  accusationis  in- 
currat.  statt  impetum  accusationis  empfiehlt  sich  vielleicht  in  stre- 
pitum  accusationis.  vgl.  das  scholion  zu  v.  9 neo  stilphonem 
ipsum  scire]  quam  multa  calumniatores  clamandi  causa  dicunt  d 
voäferandi , ut  ipso  strepitu  terreant. 

ebd.  II  3,31  adulescens,  primum  abs  te]  est  audoritas  haec  in 
senibus , ut  qui  minoris  aetatis  fuerint , ülos  appeUatione  pueri  vel 
adulescentis  vel  iuvenis  etiam  ostendant , «<  hoc  de  nomine  Ulis  quidem 
detrahant,  sibi  vero  audoritatem  attribuant.  sic  Virgilius  usw.  Klotz 
bemerkt,  dasz  die  ältern  ausgaben  haben  vel  iuvenis  appeUent-,  damit 
stimmt  die  ed.  Tarv.  überein,  in  welcher  auszerdem  die  sich  an- 
schlieszenden  worte  lauten:  etiam  ostendit  adatem.  daraus  scheint 
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sich  mir  zu  ergeben,  dasz  unser  so  wie  es  vorliegt  unverständliches 
scholion  aus  folgenden  zweien  zusammengeflossen  ist:  est  auctoritas 
haec  in  sentbus,  ut  qui  minoris  aetatis  fucrint , illos  appellent 
nomine  pueri  vel  adulesccntis  vel  iuvenis.  — fAppellando)>  etiam 
ostendit  aetafem,  ut  hac  denominaiione  Uli  quidem  detrahat,  sibi 
vero  auctoritatem  attnbuat. 

ebd.  II 3,  92  dixi,  demipho]  mire  comminationem  et  ferocitatem 
eins  imitatus  est  simili  verbo.  nach  dem  Zusammenhang  erwartet  man 
statt  imitatus  est  eher  ludificatus  est. 

ebd.  III  2,  7 hei  metuo  lenonem,  ne  quid  sdo  suat  capiti] 
<(7too uüTtqö l£ . öia  xov  EvtprjfuOnov  suo  capiti  dixit , cum  dicturus 
esset:  Phaedriae  usw.  lies:  ei  metuo  lenonem,  ne  quid]  aito- 
OlCOTtrjOlc.  SUO  SUAT  CAPITl]  Su i XOV  EVtjyqtUGuhv  suo  capiti  dixit  usw. 

ebd.  IV  3, 18  fugitans  litium]  quasi  quod  mit  in  domino  facere, 
id  iam  in  eo  esse  dicit,  praeparans  hominem  ad  contemptum  pecuniae, 
quae  poscetur  statim.  statt  quod  mit  in  domino  facere  wird  zu  lesen 
sein:  quod  mit  in  domino  fieri. 

ebd.  V 1,  23  ex  aegritudine  misera  mors  consbcuta  est] 
bene  moderatus  est,  ut  neque  nimis  aegre  ferat  neque  rursum  unu&gq 
sit.  et  haec  est  oinovogla , ne  m eadem  urbe  duae  uxores  plus  mali  ex 
sollicitudine  afferant  Chremeti  quam  ex  alterius  morte  tristitiae.  neque 
in  comoedia  possunt  nimis  miserabiles  mortes  esse , ne  res  in  tragoe- 
diam  transeat.  die  worte  quam  ex  alterius  morte  tristitiae  passen  in 
dieser  form  nicht  in  das  grammatische  gefQge;  man  sollte  erwarten: 
quam  alterius  mors  tristitiae. 

ebd.  V 7,  53  quid  vis  tibi?  argentum  quod  habes  con- 
donamus  te]  vis  iterum  subaudiendum  est,  ut  sit  'vis  argentum 
quod  habes?'  et  est  aavvStxwg  inferendum:  condonamus  te.  sic  est 
ülud  apud  Virgilium:  vultis  et  his  mecum  considere  regnis?  urbem 
quam  statuo , vestra  est.  die  analogie , worauf  es  in  dem  citate  an- 
kommen soll,  verlangt  folgende  interpunction  in  dem  zweiten  Ver- 
gilischen  verse:  urbem  quam  statuo?  vestra  est. 

Ebenso  fehlt  die  Übereinstimmung  zwischen  citat  und  scholion 
Phorm.  prol.  3 maledictis  deterrere]  deest  eum,  ut:  quarum,  quae 
forma  pulcherrima , Deiopeiam  conubio  iungam  stabili.  im  sinne  des 
scholiasten  ist  zu  lesen : quarum  quae  forma  pulcherrima  Deiopeia  usw. 
Eberswalde.  August  Teuber. 


49. 

eeoi  ANOMd>AIOI?  — TTAN0€OC? 

Im  Bull,  de  corr.  hellfen.  X (1886)  s.  291  hat  MClerc  folgende 
inschrift  aus  den  tempelruinen  des  aiolischen  Aigai  herausgegeben : 

OEßN 

^OMOAIßN 

und  bemerkt  dazu:  «Getliv  dvoptpotiuiv  l’öpithöte  donnfee  4 ces  dieux 
est  nouvelle.  eile  est  composäe  rfeguliörement  de  l’a  privatif  et  du 
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mot  öfaq)r)  qui  dfesigne  une  parole  prononcfee  par  une  voix  divine; 
nous  ignorons  quels  fetaient  ces  dieux  auxquels  la  base  ötait  con- 
sacrfee.»  wir  können  allerdings  nicht  wissen,  wer  die  0£oi  dvopcpaiot 
gewesen  sind,  da  es  solche  götter  nie  gegeben  hat ; wer  wird  — wenn 
wir  Clercs  erklärung  annehmen  wollten  — denjenigen  göttern  eine 
weihinschrift  widmen,  die  den  fragenden  und  bittenden  menschen 
keinerlei  mitteilung  oder  Zeichen  geben ? diese  auffassung  steht 
in  schroffem  Widerspruch  mit  stellen  wie  II.  B 41.  Y 129.  Od.  t 215 
und  dem  dichterfragment  bei  Eusebios  praep.  ev.  VI 3 vgl.  V 8.  dazu 
kommt  noch  etwas  äuszerlicbes : das  mangelhafte  ebenmasz  in  der 
anordnung  der  inschrift;  ich  halte  daher  das  zweite  wort  — worauf 
auch  schon  der  fehlende  strich  bei  dem  anlautenden  \ hinweist  — 
für  unvollständig  und  ergänze 

GERN 

TTANOM<t>AlßN 

wodurch  Inhalt  und  form  auf  das  beste  hergestellt  werden,  unter  den 
0€oi  TTavopcpaToi  haben  wir  in  erster  linie  Zeus  zu  verstehen,  der 
den  beinamen  TTavopcpaloc  fährt  II.  0 250.  Simonides  fr.  144  Bgk. 
Orph.  Argon.  660.  1299.  Clemens  Alex,  protr.  s.  31  (Potter).  Ov. 
met.  XI  198,  ferner  Helios  (Quint.  Smyrn.  V 626),  Hera  (Etym.  M. 
768,  54)  und  wohl  auch  Apollon  (vgl.  Eur.  Ion  908  xöv  Aorroöc 
aubw,  8c  öpqxxv  KXr]poIc  und  Soph.  Oid.  Kol.  102  kox’  öptpac 
TOC  ’AttöXXuivoc). 

Ebenda  XI  (1887)  s.  65  ist  von  Badet  eine  isaurische  inschrift 
veröffentlicht:  0eö(ptXoc  0eoq»Xou  tepeuc  Atovucou  K<xiTTav0^ou 
dv^0tlKev,  wozu  die  herausgeber  bemerken:  'la  mention  d’un  TTdv- 
06OC  est  singuliöre’ ; allerdings ; aber  TTav0eou  ist  nicht  der  genitiv 
zu  TTäv0eoc,  sondern  zu  TTdv0eov  = TTav0£iov,  was  'die  gesamt- 
heit  der  götter’  bezeichnet,  wie  TTaveXXf|viov  'die  gesamtheit  der 
Hellenen’ ; vgl.  die  inschrift  aus  Epidauros  'lepoKXqc  ’Aqppobetciou 
kpeüc  toö  Cumjpoc  ’AckXtittloG  TTa v 0 e iip  kot’  övap  in  JBaunacks 
Studien  auf  dem  gebiete  des  griech.  I s.  98  n.  57;  ßuupöv  TTav0elun 
Upeuc  ibpucaxo  Aäoc  ebd.  s.  101  n.  68  und  'aus  Epidauros’  (progr. 
d.  Nicolaischule  zu  Leipzig)  s.  8;  TTavOeiOV  bedeutet  also  sva.  Trdv- 
xec  o\  0eoi  Kai  näcai  ai  Oeai-  vgl.  CIA.  III  181 c (=  ’AOqvaiov 
V 418  n.  9)  ’AcKXnTTUu  Kai  ‘YYeiq  KatxoTc  äXXotc  0eoTc  näci 
Kat  Tiacaic.  inschrift  aus  Pergamon  (Fränkel  inschr.  v.  Pergamon 
s.  68  n.  131)  BaciXeuc  €üpevric  0€Otc  rräct  Kai  Ttacatc.  ebd. 
s.  12  n.  13  opvuiju  Aia,  rfjv,  "HXtov,  TTocetbtjü,  Arjprixpa,  'Apn, 
’AOqväv  dpeiav  Kai  xqv  T auponöXov  Kai  xouc  fiXXouc  0 e o u c tt  a v - 
xac  Kal  Ttacac.  Dem.  kranzrede  1 xoTc  0€Otc  eüxopai  näct  Kai 
Tracatc.  aus  Eleusis  (corr.  hellen.  V 352)  vuvqpatc  . . Kai  Geotc 
Tractv.  aus  Syllion  in  Pampbylien  (ebd.  XIII  486)  iepeta  Geuiv  rcdv- 
xujv.  XIII  487  tepetav  Aqn»ixpoc  Kai  0eüiv  navxujv.  Waddington 
511  Capambt,  "Ictbi,  0£oic  ttöci. 

Dresden.  Otto  Höff.b. 


Digitized  by  Google 


ERSTE  ABTEILUNG 

FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HKRAÜ8GEGEBKN  VON  ALFRED  FLECKEISEN. 


50. 

ÜBER  DIE  INCERTAE  8EDIS  FRAGMENTA  HOMERICA. 


I.  Fr.  1 (in  GKinkels  epicorum  gr.  fragmenta  I s.  70  f.).  durch 
den  schlusz  des  Aristophanischen  Friedens,  wo  Trygaios  vor  seiner 
Vermählung  mit  Opora  die  knaben  der  eingeladenen  nach  den  liedem 
ausfragt,  welche  sie  zur  feier  des  tages  singen  wollen,  ist  uns  eine 
reihe  von  versen  erhalten , welche  in  epischen  gedichten  enthalten 
waren,  der  knabe  des  Lamachos  beginnt  mit  den  Worten  vöv  au8* 
ÖTtXoT^puiv  dvbpiuv  dpxwpeOa:  aber  schon  der  anklang  von  öttXo- 
Tdpuiv  an  öirXa  erregt  bei  Trygaios  einen  Schauder : er  unterbricht 
den  Sänger  und  verbietet  ihm , zumal  jetzt  friede  sei,  vom  kriege  zu 
singen,  aus  dem  wettkampf  des  Homeros  und  Hesiodos  (s.  247  Rz.) 
ersehen  wir,  dasz  der  knabe  einen  vers  aus  den  Epigonoi  citierte, 
welcher  mit  der  anrede  Moöcai  schlosz.  das  gedieht  rührte  — auf 
grund  derselben  quelle  — nach  'einigen’  von  Homeros  her;  aber  die 
scholien  zu  Aristophanes  Frieden,  welche  jenen  hexameter  gleichfalls 
dem  anfang  der  Epigonoi  zuweisen,  nennen  Antimachos  als  Verfasser 
des  epos,  wie  Bergk  GLG.II  42  meint,  den  um  ol.  6 lebenden  epiker 
aus  Teos:  dasz  die  Epigonoi  das  werk  Homers  seien,  hat  schon 
Herodotos  IV  32  mit  vollem  recht  in  zweifei  gezogen,  und  dasz 
Aristophanes  dieser  ansicht  gewesen  sei,  läszt  sich  nicht  daraus  fol- 
gern, dasz  gleich  darauf  Homerische  reminiscenzen  vorgebracht 
werden,  nach  der  dem  kyklischen  gedieht  entnommenen  ein- 
leitung  fährt  der  sohn  des  kriegerischen  Lamachos  nemlich  mit  zwei 
der  Ilias  entlehnten  versen  fort,  von  denen  oi  b’  Sie  brj  cx€böv 
i’jcav  4ir’  dXXf|Xoiciv  iövTec  «=  r 15  und  cüv  jj’  IßaXov  ßivoüc  Te 
Kai  dcrcibac  öpqpaXoeccac  aus  A 447  und  448  zusammengefügt  ist; 
auch  der  nächste  vom  knaben  vorgetragene  vers  4v0a  b’  dp’  oipuiyfi 
te  Kai  eüxwXri  rceXev  dvbpwv  stammt  aus  A 450.  aber  dann  be- 
ginnt Trygaios  statt  dieser  kriegerischen  klänge  selbst  ein  lied,  das 

Jahrbücher  für  claes.  philol.  1891  hit.  6.  24 
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ihm  besser  zusagt:  er  verlangt,  der  knabe  solle  singen  &c  ol  p4v 
baivuvTO  ßowv  xpea,  xai  Ta  TOtauTt.  dieser  stimmt  wirklich  in  den 
angeschlagenen  ton  ein  und  singt: 

iuc  oi  pev  baivuvTO  ßoduv  Kp4a  Kaüxevac  utttujv 
IkXuov  ibpuiovtac,  4rrei  noX4pou  ^KÖpecGcv  (239  Rz.). 
auch  diese,  einstmals,  wie  man  annehmen  darf,  sehr  bekannten 
verse  bringt  Hesiodoa  im  Agon  vor,  den  ersten  zunächst  mit  der 
abweichung  benrvov  £tt€10’  ciXovto : aber  nicht  lange  darauf  (240) 
beginnt  der  dichter  im  Agon  gerade  so  wie  der  knabe  des  Lamachos : 
ä)C  ol  pfcv  baivuvTO  navripepoi : Aristophanes  wird  sich  bei  seiner 
travestie,  wie  vorher  an  Homeros,  so  jetzt  an  dfen  dichter,  welcher 
ihn  ablöst,  treu  gehalten  haben,  und  man  wird  kaum  fehl  gehen, 
wenn  man  den  weitern  dialog 

TTAIC  A.  ötupfjccovx’  dp’  ürreua  Ttenaupevoi.  TPY.  äcpevoi,  olpat. 
TTAIC  A.  Tnipfiuv  b’  dSexeovxo,  ßof]  b‘  acßecioc  öpatpei 
aus  derselben  quelle  ableitet  wie  das  vorhergehende,  denn  die  ganze 
versreihe  gehört  ihrem  ton  und  Charakter  nach  eng  zusammen und 
es  ist  nicht  geraten  den  letzten  vers  darum  mit  NauckMöl.  IV  s.  383 
abzusondern  und  von  neuem  als  Homerische  reminiscenz  aufzufassen, 
weil  er  in  TT  267  Muppibövec  . . 4k  vrpnv  4x4°vto,  ßof)  b’  dcßecroc 
öpuipei  sein  Vorbild  hat:  nicht  Aristophanes,  sondern  der  von  ihm 
parodierte  dichter  dürfte  Homeros  nacbgeabmt  haben,  wer  dies  ist, 
wissen  wir  freilich  nicht;  aber  Homeros  hat  an  diese  versreihe 
wohl  ebenso  wenig  ein  anrecht  wie  an  die  dritte,  v.  1298  — 1301 
parodierte,  nachweislich  aus  Archilochos  stammende  partie,  über 
welche  Bergk  PLG.  II4  384  f.  richtig  gehandelt  hat. 

Es  mag  hier  eine  Vermutung  über  den  Ursprung  der  zweiten 
versgruppe  gestattet  sein,  gerade  der  von  Nauck  abgesonderte  vers 
weist  darauf  hin,  dasz  der  epiker  eine  Situation  schildern  wollte, 
wie  wir  sie  in  Aristophanes  Frieden  haben,  alles  atmet  auf  nach 
dem  druck  eines  langen  krieges;  man  löst  die  rosse  von  den  Streit- 
wagen, schmaust,  trinkt  und  begibt  sich  unter  unermesslichem  jubel, 
der  lange  entbehrten  freiheit  sich  freuend,  vor  die  stadt  hinaus,  es 
hergeht  eine  Stimmung,  wie  Vergilius  sie  im  2n  buche  der  Aenuis 
schildert:  die  Griechen  sind  eben  mit  Zurücklassung  de3  hölzernen 
pferdes  nach  Tenedos  abgesegelt,  und  die  Troer  wähnen  sie  auf  dem 
wege  zur  heimat  begriffen. 

26  ergo  omnis  longo  solvit  se  Teucria  luctu. 
panduntur  portae;  iuvat  ire  et  Dorica  castra 
desertosque  videre  locos  lüusque  relktum. 
es  ist  sicher,  dasz  Vergilius  bei  seiner  Schilderung  der  Zerstörung 
Trojas  einem  alten  griechischen  epos  gefolgt  ist , ob  mehr  der  Iliu- 
persis  des  Arktinos  oder  der  kleinen  Ilias  des  Lesches,  gedichte 

1 darum  brauchen  die  verse  freilich  nicht  notwendig  in  ursprüng- 
licher folge  und  form  überliefert  zn  sein ; wie  vorher  in  der  Homerstelle 
A 447—450  aus  vier  versen  zwei  gemacht  worden  sind,  so  können  auch 
hier  Veränderungen  stattgefunden  haben. 
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welche  beide  auch  die  der  Zerstörung  Trojas  vorhergehenden  ereig- 
nisse  enthielten , läszt  sich  nicht  ausmachen.  doch  scheint  sich  das 
epos  des  Lesches,  der  'vorzugsweise  seine  zeit  und  das  was  der  gegen- 
wart  zusagle  im  äuge  hatte’,  gröszerer  beliebtheit  erfreut  zu  haben 
(Bergk  GLG.  II  51  f.).  nun  erinnert  man  sich,  dasz  der  Sängerkrieg 
auf  Chalkis  bei  Plutarchos  conv.  sept.  sap.  10,  wenn  auch  sicher 
irrtümlich2,  dem  Lesches  zugeschrieben  ward,  es  wäre  das  sehr  er- 
klärlich, wenn  die  von  Aristophanes  angeführten  und  im  Agon 
wiederholten  verse,  vielleicht  auch  noch  andere  entlebnungen  in 
demselben  gedicbte,  wie  es  wahrscheinlich  ist,  ebenfalls  eigentum 
des  lesbischen  dichtere  waren  und  von  einem  grammatiker,  ähnlich 
wie  die  verse  bei  Plutarch , als  solche  durch  eine  randbemerkung 
bezeichnet  wurden. 

Lesches  kleiner  Ilias  folgte  Tryphiodoros  in  seiner  ’lXiou  äXuiciC : 
er  erzählt,  wie  die  Troer  auf  die  künde  von  der  flucht  der  Achaier 
hinauseilen,  zunächst  die  junge  mannschaft  zu  fusz  und  zu  wagen, 
sodann  auf  den  maultierwagen  Priamos  und  die  demogeronten.  sie 
ziehen  das  hölzerne  pferd  in  die  stadt,  verbrennen  den  göttern  schöne 
opfer  und  überlassen  sich  den  freuden  des  mahles. 
aüika  b’  4£e0opov  nuXecuv  TreTäcavtec  6xnac 
ireCoi  6’  hrTir)4c  tc  Kai  4c  rcebiov  Ttpox^ovro  (238 f.) . . 
ctpXeTov  iepä  KaXä  ttoXukvicujv  4 tu  ßiupOuv 
äÖävaroi  b’  äv4veuov  ävnvucTouc  4KaTÖpßac. 
eiXauivri  b’  4mbrmoc  ft]v  Kai  äpfixavoc  üßpic, 
ößpic  eXatppiZouca  p40r|v  Xucrivopoc  oivou  (446  ff.), 
die  geschilderte  Stimmung  ist  ähnlich  wie  bei  Vergilius,  aber  auch 
mit  den  versen  des  fragments  zeigt  sie  Verwandtschaft,  zugleich 
bieten  uns  Vergilius  und  Tryphiodoros  (iroXepip  ßapurrevOei  K€Kpr|- 
uiTCC  251)  einen  fingerzeig,  wie  der  unvollständige,  durch  Trygaios 
dazwischenreden  unterbrochene  vers  gelautet  haben  mag,  nemlich: 
OcupfjccovT’  dp’  fneixa,  Trertaupevot  <äx6eoc,  oTvtp>.  das  verbum 
Tieuaup^voi  bedurfte  eines  Zusatzes,  und  auch  bei  OuipfjccovTO  ist 
ein  solcher  angemessen,  die  Wendung  'und  sie  panzerten  dann,  vom 
kummer  befreit,  sich  mit  weine’  zeigt  etwas  von  dem  humor,  durch 
welchen  Lesches  nach  Bergks  meinung  gewirkt  hat  und  sich  gerade 
einem  Aristophanes  angenehm  machen  konnte,  und  die  'schlichte 
und  nüchterne’  darstellung  der  verse  hält  sich,  wie  die  uns  sonst 
überlieferten  bruchstücke  von  Lesches,  'von  allem  ungewöhnlichen’ 
fern:  &%Qoc  im  gegensatz  zu  xäppct  lesen  wir  in  der  Aspis  400  und 
in  den  Eoia  fr.  157  Rz. 


2 tTpduovTO  Tipöc  TOiaürac  iptUTrjceic  xal  irpoßßaXov  p4v,  duc  cprjci 
A4cx»ic  • MoOcä  poi  iweir’  txelva,  tö  pf]i“  i^vovro  uäpoiöev  Mf|T’  {ctcu 
p6Tömc0€V.  Bergk  opusc.  II  215  »nm.  corrigiert  xal  trpoößaXov,  ö p4v 
MoOca  usw.  und  hält  lüc  q>r)Ctv  A4cx*ic  für  den  zusatz  eines  lesers,  der 
die  verse  als  citat  aus  der  kleinen  Ilias  bezeichnen  wollte,  doch  hat 
sie  Kinkel  nicht  unter  den  fragmenten  des  gedichts.  vgl.  Nitzsch  im 
rhein.  mus.  XXV  s.  536. 

24* 
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Ich  halte  es  hier  aber  auch  für  angezeigt  die  Schilderung  am 
schlusz  von  0 v.  543  ff.  heranzuziehen,  die  stelle  ist  aus  dem  pseudo- 
Platonischen  Alkibiades  II  149 d vervollständigt  worden:  die  Über- 
lieferung kennt  weder  548  noch  550 — 52.  die  vom  Verfasser  des  apo- 
kryphen dialogs  in  indirecter  rede  vorkommenden  und  als  Homerisch 
angeführten  verse  stehen  von  den  ihr  lager  aufscblagenden  (£nauXiv 
noiouptfvoic)  Troern:  sie  konnten  danach  nach  der  meinung  des 
Schriftstellers  wohl  kaum  für  eine  andere  erhaltene  stelle  gedichtet 
sein  als  für  0,  und  unsere  ausgaben  lesen  eben  deshalb  seit  Barnes 
mit  einschub  der  pseudo-Platonischen  Vervollständigung  0 543  ff.  in 
folgender  gestalt: 

oi  b’  Tttttouc  p£v  Xöcav  und  Zutou  Ibpüüo  VTac, 
brjcav  b’  ipdvreca  nap’  öppaciv  otciv  gxacroc  • 

546  4k  ttöXioc  b’  aEovro  ßöac  Kai  iqpia  pr\Xa 
KapnaXipuuc,  oTvov  b£  peXkppova  oiviSovto 
cixöv  t*  Ik  pexäpwv,  in\  bfe  SüXa  noXXa  X^tovto  • 

[£pbov  b'  d0avaTOia  teXr^ccac  dxatöpßac.] 

Kvicriv  b'  dx  nebiou  övcpoi  <pepov  oüpavöv  eicui 
650  [fjbeTav.  Tijc  b*  oö  ti  Öeoi  paxapec  baTtovTO 
oüb’  döeXov - pctXa  yäp  ctpiv  dnrixöeTO  “IXioc  ipf) 
xal  TTpiapoc  xai  Xaöc  duppeXieu  TTpiapoio.] 
aber  schon  längst  hat  man  erkannt,  dasz  weder  das  grosze  (nächt- 
liche) opfer,  welches  Hektor  gar  nicht  verlangt  hatte,  angemessen 
noch  die  erwähnung  der  so  sehr  hervorgehobenen  ungunst  der  götter 
begründet  ist.  wie  passend  würde  opfer  und  Verweigerung  der  an- 
nahme  durch  die  götter  erzählt  sein,  wenn  die  eingeschohenen  verse 
sich  in  einer  erzählung  befänden , in  welcher  kurz  vorher  der  ver- 
stellte abzug  der  Achaier  und  der  unzeitige  festjubel  der  Troer  ge- 
schildert war!  einem  nachhomerischen  dichter  sieht  man  besonder- 
heiten  im  Sprachgebrauch  wie  bardovto  m.gen.  'genieszen’  und  otib’ 
döeXov  'und  nahmen  nicht  an*  leichter  nach,  und  die  verwebung  von 
0 549  in  die  eigne  darstellung,  die  entlehnung  von  548  aus  A 31, 
die  durch  p 369  xai  röte  pe  xvicric  äpcprjXuOev  f|buc  ä urpi) 
vermittelte  Verknüpfung  von  549  und  550,  die  Verwertung  von  Q 27 
äXX’  l\ov  uic  cqnv  npuiTOv  äirfixöeTO  “IXioc  \prj  xal  TTpia- 
poc  xai  Xadc  mit  dem  bekannten,  Z 449  und  A 165  wieder- 
holten schlösse  des  hexameters  für  v.  551  und  552  — - das  alles  ent- 
spricht ganz  dem  verfahren  der  nachhomerischen  dichter,  das  uns  die 
fragmente  noch  erkennen  lassen;  auch  TT  267  sahen  wir  oben  s. 370 
in  gleicher  weise  herangezogen,  es  wäre  nun  wohl  möglich,  dasz 
die  fraglichen  verse  schon  in  der  classischen  zeit  als  Umrahmung 
von  0 549  (ein  vers  der  mit  ihnen  durch  die  thätigkeit  des  spätem 
epikers  nun  einmal  verwachsen  war)  in  die  Ilias  gelangten  und  dasz 
sie  erst  durch  die  Alexandriner  wieder  ausgesondert  wurden,  obwohl 
es,  wenn  auch  vielleicht  nicht  ganz  unerhört,  so  doch  auffällig  wäre, 
dasz  uns  dafür  in  den  scholien  kein  zeugnis  vorliegt;  aber  viel 
wahrscheinlicher  ist  es,  dasz  pseudo-Platon  die  einem  kyklischen 
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gedichte  entstammenden,  eine  der  Homerischen  stelle  ähnliche, 
aber  keineswegs  gleiche  Situation  voraussetzenden  verse  dem 
Homeros  infolge  eines  gedächtnisfeblers  zugeschrieben  hat:  die  Wie- 
derholung von  0 549  in  beiden  gedichten  könnte  den  irrtum  unter- 
stützt haben,  weiter  zu  gehen  und  zu  behaupten,  der  Verfasser  des 
zweiten  Alkibiades  habe  die  verse  zwar  in  einem  kyklischen  gedichte 
gefunden,  dasselbe  aber,  gerade  so  wie  den  Margites  (s.  336 b), 
irrtümlich  für  Homerisch  gehalten,  scheint  mir  nicht  ratsam,  denn 
der  Margites  musz  früh,  wenn  auch  vielleicht  nicht  von  Archilochos 
(vgl.  RVolkmann  Homer  als  dichter  des  epischen  kyklos,  Jauer 
1884,  s.  7),  für  ein  werk  Homers  gehalten  worden  sein,  und  der 
Verfasser  des  zweiten  Alkibiades  durfte  der  tradition  hier  ebenso 
gut  folgen,  wie  es  Kratinos  und  Aristoteles  (poetik  4 s.  1448 b)  un- 
zweifelhaft gethan  haben;  darum  brauchte  er  aber  Homeros  noch 
nicht  für  den  dichter  des  epischen  kyklos,  bzw.  der  kleinen  Ilias  zu 
halten,  was  Aristoteles  nachweislich  ebenso  wenig  gethan  hat. 

II.  Fr.  3 s.  71  K.  Sittl  spricht  in  seinem  aufsatze  'Uber  die 
glaubwürdigkeit  der  Hesiodfragmente’  (Wiener  Studien  XII  [1890] 
s.47)  Uber  die  Verwechslungen,  welche  wegen  des  metrums  und  der 
Sprache  zwischen  Homeros  und  Hesiodos  Vorkommen,  und  bringt 
belege  bei  für  die  behauptung,  dasz  Homeros  seltner  statt  Hesiodos 
citiert  werde  als  umgekehrt,  dasz  Platon  'Homers  namen  gemis- 
b raucht  habe’  wird  bewiesen  1)  aus  einem  citat  im  Laches  und 
2)  aus  einer  Gorgiasstelle,  welche  Kinkel  sein  fr.  3 lieferte,  im 
Laches  201  * sagt  Sokrates:  ei  be  Tic  fiptuv  KCtTcrftXdceTai,  on  trjXi- 
Koibe  övrec  eie  bibacKÖXujv  d£ioöpev  «porrctv,  töv  "Opripov  boxet 
poi  xpüvai  TTpoßaXXecOai,  8c  £q>ri  ouk  äYaör|v  etvai  aibiü  xexpn- 
peviu  avbpl  irapetvai.  Olympiodoros  musz  Homer  nicht  sonderlich 
gekannt  haben,  da  er  anmerkt:  ‘Hciöbou  TÖ  f)i]TÖV  nuic  b£  6 coipöc 
«‘Opf|pou » eiprp<€v  dtvouj.  denn  in  der  that  steht  das  citat  in  der 
form,  wie  es  Platon  anführt,  mit  dem  versschlusz  irapetvai  nicht 
bei  Hesiodos  Erga  307,  wo  wir  statt  dessen  das  verbum  xopiCeiv 
finden,  sondern  nur  bei  Homer  p 347,  ein  buch  in  welchem  auf  die 
Sentenz  auch  v.  352  und  578  rücksicht  genommen  wird,  es  ist  merk- 
würdig, dasz  auch  Sittl  diese  thatsache  hat  übersehen  können,  was 
aber  die  Gorgiasstelle  51 6 c betrifft,  so  ist  diese  von  Nitzsch  'sagen- 
poesie’  s.  336  so  vollkommen  richtig  beurteilt  worden,  dasz  man  sich 
wundern  musz,  wie  Sittl  von  einem  'misbrauch’  Platons  sprechen 
kann.  Nitzsch  hatte  ein  durchaus  richtiges  gefühl,  wenn  er  Platons 
worte  oukoOv  ot  Y€  bixaioi  f]pepoi,  aus  denen  man  einen  hexameter- 
anfang  r]p€pot  ot  bucaioi  zu  bilden  kein  recht  hat,  auf  l 120  und 
i 175  (>’  ot  t’  üßpiCTai  xe  xal  drfpioi  oübfe  bixaioi  bezieht,  'dem 

sinne  nach’  bemerkt  Hiller  'Homer  als  collectivname’  (rhein.  mus. 
XLII  336)  Nitzsch  zustimmend  mit  vollem  recht,  'entspricht  der 
vers  in  der  tbat  den  Worten  des  Sokrates,  denn  wenn,  was  in  dem 
verse  offenbar  enthalten  ist,  die  äfPioi  nicht  bixaioi  sind,  so  können 
auch  die  bixaioi  nicht  frfptoi  sein  und  sind  folglich  i^pcpoi.’  man 
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darf  annehmen,  dasz  Platon  auch  im  Staat  486 b ipuxpv  ckottuiv 
cpiXöcoqpov  Kai  pp  eu0üc  veou  övxoc  ^mcKEipet,  ei  dpa  biKaia  xe 
Kal  i]pepoc  i)  bucKOtvüivnxoc  Kai  dYpia  an  die  Odyssee 
gedacht  bat,  wenn  er  ein  düc  Icpp  "Opppoc  hier  auch  nicht  hinzufttgt. 
nur  auf  den  sinn  der  worte  Homers,  nicht  auf  den  Wortlaut  des 
dichters  kommt  es  Platon  an : die  stelle  ist  also  in  gewissem  sinne 
allerdings  ein  citat,  und  es  liegt  jenes  Zusatzes  wegen,  welcher  die 
betreffenden  worte  'als  citat  charakterisiert’,  nicht  das  mindeste  be- 
denken vor  eine  beziehung  auf  t 120  und  i 175  mit  Volkmann  ao. 
s.  7 für  'völlig  unzulässig’  zu  erklären. 

III.  Fr.  4 s.  72  K.  zu  den  Homerischen  fragmenten  rechnet 
man  auch  den  fehlerhaften  bexameter,  welcher  sich  in  unserer  Über- 
lieferung der  Aristotelischen  politik  findet: 

dXX’  oTov  p4v  4cxt  KaXetv  4m  baixa  ÖaXeiav. 

Aristoteles  spricht  an  der  betr.  stelle  (pol.  V [VIII]  3)  von  der 
bescbafienheit  der  verschiedenen  gegenstände  des  Unterrichts:  er 
Bagt,  die  musische  kunst  habe  man  vor  Zeiten  zum  unterricht  ge- 
wählt, nicht  als  einen  notwendigen  und  nützlichen  Unterrichtsgegen- 
stand, noch  auch  weil  sie  (wie  die  gymnastik)  zur  gesundbeit  und 
Stärkung  diene  — denn  keins  von  beidem  sei  ergebnis  derselben  — 
sondern  zur  Unterhaltung  in  der  zeit  der  musze  (npöc  xr|V  4v  xrj  cxoXrj 
biaturtriv):  yäp  olovxat  btaYWYriv  eTvat  xwv  4Xeu0epujv 

4v  xauxp  xarrouciv.  um  diesen  satz  zu  erweisen,  beruft  er  sich  auf 
Homeros  mit  den  worten  btörrep  “Opppoc  ouxuic  4rroiricev  «dXX’ 
olov  p 4 v 4cti  KaXetv  4rr\  baira  0aXeipv»  (so).  Kat  outuj  Trpoeimbv 
4x4pouc  xtväc  «ot  KaX4ouctv  öoiböv»  cppctv  «8  Kev  x4pnr]av 
drravxac».  Kal  4v  aXXoic  be  <pr|civ  ’Obucceuc  xauniv  dpicxpv 
elvat  biaTUjffiv,  8 rav  eütppaivopeviuv  tuiv  dvOpubrnuv  « batxupövec 
b’  dvä  buipax’  dKoudCtuvxat  dotboO  fjpevot  4£euic».  während  nun 
das  citat  aus  dem  ’AXkivöou  dnöXoyoc  ’Obucceuuc  sich  genau  in 
der  Aristotelischen  fassung  auch  in  unserer  Odyssee  t 7 f.  findet,  wo 
es  als  höchstes  glück  bezeichnet  wird,  wenn  ein  ganzes  volk  ein 
freudenfest  begehe  und  durch  das  haus  hin  die  schmausenden  gäste 
des  sängers  lauschen,  so  ist  der  am  anfang  des  citats  als  Homerisch 
angeführte  vers  nicht  nachweisbar;  auch  die  folgenden  'Homerischen’ 
worte  stehen  so,  wie  sie  Aristoteles  anführt,  nirgends  bei  Homer, 
da  aber  einige  derselben,  nemlich  dotböv  8 Kev  x4prt^civ,  sich  p 385 
wiederfinden,  so  hat  Spengel  (zs.  f.  d.  aw.  1844  s.  687)  angenom- 
men, dasz  Aristoteles  diese  partie  von  p in  anderer  fassung  gekannt 
habe,  jetzt  lauten  die  fraglichen  verse  der  Odyssee : 

381  ’Avxivo’,  oii  prjv  KaXot  Kal  4c0Xoc  4uiv  dyopeuetc  • 
xic  ydp  bf;  Eetvov  KaXet  äXXo0ev  aüxöc  4tt€X0üjv 
aXXov  y’,  ei  pf|  xüiv  o‘i  brjpioepYoi  eactv, 
pavxtv  i)  irixfjpa  kokuiv  f|  xöicxova  boüpuuv, 

385  F|  Kai  04ortv  dotböv,  8 kbv  x4pm^civ  detbuuv; 

Aristoteles  aber  soll  nach  v.  383  noch  den  — unrichtig  überlieferten 
— bexameter  dXX’  olov  pev  4cxt  KaXetv  4tt1  baixa  0dXetav  und 
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änavrac  für  aelbuJV  gelesen  haben,  letzteres  wäre  möglich , wenn 
ich  es  auch  nicht  glaube ; ersteres  ist  nach  meiner  ansicht  undenkbar, 
obwohl  Susemibl  (Arist.  poetik  s.  339)  Spengel  beistimmt,  erstens 
ist  geltend  zu  machen,  dasz  sieb  der  vers,  so  wie  er  überliefert  ist, 
nicht  einmal  der  construction  fügt:  man  müste  entweder  mit  Nitzsch 
'sagenpoesie’  s.  338  dXX’  otov  ('nicht  mit  dem  asper’)  pev  x’  eexi 
xaXelv  oder  dXXa  TOIOV  (mit  Verkürzung  des  diphthongs)  pe'v  r* 
4cxi  «aXetv  schreiben  oder  snnebmen,  dasz  das  citat  eine  zweite 
recension  statt  383  sei  und  eigentlich  aXXov  f’  olov  4cxi  koXeiv 
4rn  baixa  GdXeiav  lauten  müste.5  aber  wie  man  auch  lesen  mag, 
immer  enthält  Im  baixa  OaXeiav  für  den  Zusammenhang  von  p eine 
Ungereimtheit:  denn  mit  dem  mahle  hat  nur  der  sänger,  aber  nicht 
der  seher  oder  der  arzt  oder  der  zimmermann  zu  thun , die  alle  nur 
das  6ine  gemeinsam  haben,  dasz  sie  bripioepfoi  sind,  überhaupt  ist 
die  erwäbnung  des  'blühenden  mahles’  in  dem  Zusammenhang  von 
p ganz  unpassend:  es  handelt  sich  dort  lediglich  um  herbeiholung 
von  auswärtigen  künstlern  und  nichts  anderes. 

Nach  meiner  Überzeugung  hat  Aristoteles  an  da3  17e  buch  der 
Odyssee  nur  insofern  gedacht,  als  es  ihm  Ö kev  XEpmjciV  suppedi- 
tierte.  aber  auch  ein  kyklisches  gedieht  hat  er  nicht  im  sinne  ge- 
habt: denn  dann  würde  er  das  citat  schwerlich  dem  Homeros  zuge- 
schrieben haben,  ein  irrtum  kann  auch  nicht  vorliegen,  weil  der 
zweite,  nachweislich  aus  i geschöpfte  teil  der  citate  mit  Kai  dv  (SXXoiC 
bd  (prjciv  eingeleitet  und  so  deutlich  als  werk  desselben  diebters 
bezeichnet  wird,  aus  dem  das  voraufgehende  stammt,  dasz  die  partie 
in  dfer  weise  zusammengehört,  dasz  o‘i  KaXdouciV  doibdv  und  6 kev 
xdpjrijciv  firxavxac  untrennbar  sind,  ergibt  sich  von  selbst;  aber  in 
oüxui  tt  poEiTTcuv  liegt  auch  ausgesprochen,  dasz  der  anfang  des  citats 
dXX’  olov  pdv  dexi  usw.  von  dem  folgenden  nicht  getrennt  werden 
darf,  es  wäre  nun  sehr  auffällig,  wenn  in  unserm  Homeros  diejenige 
stelle  fehlte,  nach  welcher  Aristoteles  seine  darstellung  gerichtet  hat. 
und  sie  fehlt  nicht.  0oi|v  dXfiYUVEXE  baixa  fordert  Alkinoos  0 38 
diePhaiaken  auf;  die  fürsten  aber  läszt  er  allesamt  im  königshaus 
erscheinen;  was  folgt,  gilt  dem  sänger  (43  ff.): 

KaXecac0E  be  0eiov  äoiböv, 

AtipöboKOV  • xu)  f dp  (Sa  0eöc  irepl  biiiKEv  doibf|v 
x4p7T£lV,  ÖTTirq  0up6c  ^TTOXpUVIjClV  dfiibElV. 

die  4Xeu0epoi  des  Aristoteles  sind  in  0 durch  die  fürsten  vertreten, 
welche  zum  mahle  geladen  werden,  und  auf  die  einladung  bezieht 
sich  dXX’  olov  p4v  £cxi  koXeiv  4m  baixa  0aXEiav.  «Kal  oüxui  rr  p o - 
Eimbv»  (v.  40  ff.)  fordert  Alkinoos  «4x4pouc  xivac»  auf:  KaX4cac9e 
bs  0eiov  doiböv  . . x4pn£iv  (v.  43.  45).  genau  dasselbe  sagt  ja  aber 


9 denselben  gedenken  scheint  La  Roche  Homer,  textkritik  s.  29  und 
31  aussprechen  zu  wollen,  wenn  er  von  dem  Aristotelischen  verse  sagt, 
derselbe  scheine  die  stelle  von  p 382  vertreten  zu  haben. 
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auch  Aristoteles,  nur  mit  etwas  andern  worten,  indem  er  mit  heran- 
ziehung  von  p 385  einen  seinem  Zusammenhang  angepassten,  voll- 
ständig neuen  hexameter  bildet,  die  erste  hälfte  dieses  verses  oi 
KaXeouciv  öoiböv  schlieszt  sich  an  0 43  an,  während  6 K€V  T^pTrq- 
Civ  änavrac  bis  auf  das  schluszwort,  wodurch  das  in  Aristoteles 
zusammenhange  nichtssagende  deibuiv  verdrängt  ward,  p 385  ent- 
stammt. der  neue  hexameter  hat  dasselbe  recht  unter  die  epischen 
'fragmente’  aufgenommen  zu  werden  wie  fr.  7 bei  Kinkel : ä\k’  olov 
p£v  £cti  usw. : denn  beide  sind  Aristotelische  bildungen.  es  darf 
hiernach  fraglich  erscheinen,  ob  der  philosoph  mit  dXX’  olov  pev 
ecit  überhaupt  einen  strengen  daktylischen  rhythmus  hat  geben 
wollen;  ich  halte  dies  indessen  darum  für  wahrscheinlich,  weil  er 
die  ahsicht  in  versen  zu  eitleren  im  folgenden  deutlich  verrät,  ob 
man  aber  das  metrum  durch  einschub  eines  t£  nach  pev  herzustellen 
oder  pfcv  £vecti  oder  olöv  T€  plv  zu  schreiben  hat,  ist  zweifel- 
haft; bana  0äXeiav  findet  sich  H 475.  f 420  und  hy.  auf  Hei-mes 
480,  bam  GaXeiq  zweimal  in  0,  v.  76  und  99. 

IV.  Fr.  5.  6 s.  72  K.  dem  Homeros  werden  zwei  citate  zuge- 
schrieben, deren  sich  Aristoteles  in  der  poetik  (21  s.  1457 b,  13  f.) 
als  beispiele  zur  Verdeutlichung  der  metapher  bedient,  er  lehrt  dasz 
Übertragung  stattfinde  fj  trirö  toö  Y^vouc  4jri  etboc,  f|  dnö  tou 
elbouc  ent  t^voc,  ij  dnö  tou  eibouc  dm  eiboc,  f)  kotö  tö  dvaXoTOv. 
zum  belege  der  beiden  ersten  arten  bedient  er  sich  — ohne  freilich 
den  namen  des  dichtere  zu  nennen  — zweier  nachweislich  Home- 
rischer beispiele,  von  denen  er  vnüc  be  poi  f\b’  dcniKe  tu  308  und 
f)  bf)  pupi’  ’Obucceuc  dc0Xa  dopyev  B 272  vorfand,  dem  letzten 
citat  fügt  er  die  erläuterung  hinzu : tö  Y<xp  pupiov  ttoXu  eenv,  ih 
vuv  dvTi  toö  rtoXXou  Kdxptltai.  unmittelbar  daran  knüpft 
er  dann  die  worte  an1  eibouc  be  diti  eiboc,  olov  «xaXKifi  dnö 
ipuxnv  dpucac»Kal«Tepujv  dTeipdi  xaXKiu»  • dvTaö0a  tap 
tö  pdv  dpuca;  Tapeiv,  tö  be  Tapeiv  apucai  eiprpcev  öpqpiu  tap 
ätpeXeiv  Ti  Ictiv.  weil  sich  nun  die  beiden  ersten  citate  in  unserm 
Homer  finden,  so  hat  man  zu  Kexpryrai  ohne  weiteres  “Opripoc  er- 
gänzt und  dieselbe  ergänzung  auch  bei  elprjKev  vorgenommen,  aber 
dem  Aristoteles  hat  der  name  Homeros,  auf  den  es  ihm  für  die  nur 
im  interesse  seines  gegenständes  benutzten  beispiele  nicht  ankam, 
auch  nicht  vorgeschwebt;  er  dachte  vielmehr  an  einen  allgemeinem 
begriff  wie  'der  Verfasser  der  stelle’  (6  xPBCapevoc  — ö eimhv). 
ist  dem  so,  dann  fehlt  jeder  anhalt  die  beiden  letzten  citate  als 
Homerisch  anzusehen,  woher  die  reminiscenzen  genommen  sind, 
läszt  sich  nicht  sagen : es  wäre  möglich , dasz  sie  einem  dichter  ent- 
stammten, der  auch  für  Apollonios  Arg.  III 1015  f.  Kai  vu  ke  oi  Kai 
uäcav  öttö  CTr;0^U)V  äpucaca  ipuxüv  das  Vorbild  gewesen  sein 
mag.  ob  derselbe  aber  dem  epischen  kyklos  angehört,  kann  niemand 
wissen,  für  die  zweite  stelle  kann  ich  ein  analogon  nicht  beibringen: 
Homer  gebraucht  ähnliche  Wendungen,  wie  Tapeeiv  xpöa  vnXdi 
XoXkuj,  öttö  CTopaxouc  äpvuiv  Tape  vtiXe'i  xaXKW,  immer  nur  im 
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eigentlichen  sinne.4  mit  dem  ersten  Aristotelischen  citate  hätte 
TT  505  toio  b’  äjua  ipuxqv  xe  Kal  ?TXt0C  dEepuc’  alxpqv  ähn- 
lichkeit,  wenn  man  anstatt  dpucac  mit  Reiske,  wie  Hermann  auf- 
nahm, dpucac  schriebe.  Hermann  meinte:  'exempla,  quae  nunc 
quidem  in  Homero,  unde  sumpta  videntur,  nusquam  occurrunt,  non 
aliter  apta  erunt,  nisi  si  universam  utriusque  vim,  non  verba  dpucai 
et  xapeiv  spectes.  nam  quis  dicat  ötto  tpuxqv  xapeiv  aut  dpucai 
XaXKqi  ? sed  si  utrumque , et  örro  ipuxqv  dpucai  et  xapeiv  xaXKw 
significat  occidere,  iure  poterunt  intor  se  permutari,  et  translatio 
dici  drc’  eibouc  du:’  eTboc  facta.  ’ diese  auseinandersetzung  beruht 
indes  auf  unrichtiger  Voraussetzung:  denn  die  Überlieferung  fuhrt 
entschieden  auf  dpucac  und  beweist  auszerdem,  dasz  Aristoteles  bei 
beiden  verben  xciXkiü  gelesen  wissen  wollte;  auch  spricht  seine  er- 
klärung:  öpqjuj  Y&p  atpeXeiv  Ti  dcxi  dafür,  dasz  er  sich  zu 
jedem  verbum  ein  object  hinzudachte,  dies  kann  aber  nur  vpuxqv 
'leben’  gewesen  sein,  bei  dieser  auffassung  ist  die  metapher  zwar 
etwas  kühn,  aber  durchaus  erträglich,  nur  möchte  ich  allerdings 
glauben,  dasz  der  rhythmus  des  zweiten  citates  gestört  und  xepuiv 
auszerdem  in  xapwv  zu  verwandeln  ist : man  lese  mit  ganz  leichter 
herstellung  xapdiv  dir’  dxeipdi  xciXkiu,  wie  auch  das  Empedokles- 
citat  an  die  hand  gibt,  und  vergleiche  fUr  das  in  der  nachstellung 
elidierte  dtto  M 195  = 0 343  <5<pp’  o‘i  xouc  dvapiCov  dir’  dvxea 
und  hy.  auf  Aphr.  272  mTrrouci  b’  an’  ö£oi. 

V.  Fr.  7 8.  72  K.  Aristoteles  pol.  III  14,  wo  er  von  den  ver- 
schiedenen formen  der  monarchie  spricht,  beginnt  mit  einer  Charak- 
teristik der  lakedaimonischen  königsherschaft.  er  zeigt  dasz  dieselbe 
durchaus  zu  den  gesetzlichen  gehöre , der  könig  aber  nicht  Uber  alle 
zu  gebieten  habe,  dXX’  öxav  d£dX0q  xqv  x^pav,  fiYcpwv  dcxi  tuiv 
rrpöc  töv  TröXepov.  diese  art  der  königsherschaft  bezeichnet 
der  philosoph  gewissermaszen  als  eine  selbständige  (auf  der  person 
beruhende)  immerwährende  heerfUhrerschaft  (aöxoKpdxuup  Kai  dibioc 
CTpaniYia).  denn  dem  könige  stehe  das  recht  über  leben  und  tod 
bei  den  Lakedaimoniern  nur  im  kriege  zu,  gerade  so  wie  dies  in  den 
alten  Zeiten  der  fall  gewesen:  Kxeivai  fap  oö  KUpioc,  ei  pr)  Kaöct- 
nep  dui  xwv  dpxaiwv  dv  xatc  iroXepiKalc  dEöboic  dv  x£ipöc 
vöpiu.  Aristoteles  sucht  seine  meinung  nun  aus  dem  2n  buche  der 
Ilias  näher  zu  begründen,  er  sagt:  bqXoi  b’  "Opqpoc-  ö Y&P  ’Ata- 
pepvuuv  koküjc  pdv  dKoutuv  tjveixtxo  dv  xatc  dKKXriciaic,  dJeX- 
Oövxluv  bd  Kai  Kxelvai  KÜpioc  fjv.  Xeyei  youv  «8v  be  k’  dYwv 
dnaveuGe  päxqc,  oö  oi  öpKiov  dcceixai  qjuYdeiv  Kuvac  qb'  oluuvouc  • 
iräp  Y«p  dpoi  Gavaxoc».  eine  Vergleichung  des  citats  mit  B 391  ff. 
öv  bd  k’  dYihv  diTrdveuGe  paxqc  [dOdXovxa  voqcw 
pipvdCeiv  rtapd  vquci  Kopuuviciv,]  oö  ol  [direixa] 
öpKiov  dcceixai  (puydeiv  Kuvac  qb’  oiuivoöc 

* Vahlen  verweist  auf  Empedokles  (462  Mull.):  Kpqvdiuv  duö  irdw' 
dvipdivTCt  dxeipdi  xuXkCü.  man  vergleiche  auch  C 474,  T 233.  Y 108 
XoXköv  dxeipia  und  v 368  dxeipta  x<*Xköv. 
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lehrt,  dasz  Aristoteles  diejenigen  Worte  übergangen  hat,  welche  zu 
seiner  darstellung  nicht  genau  stimmten  oder  überflüssig  schienen, 
denn  er  spricht  vom  ausrücken  des  heeres:  die  hier' bedrohten 
rücken  aber  nicht  mit  aus,  sondern  sind  feiglinge,  die  sich  dem 
kämpfe  überhaupt  zu  entziehen  suchen,  wir  werden  die  ungenauig- 
keit  verzeihlich  finden,  aber  immerhin  constatieren  müssen,  dasz  der 
philosoph  Homers  Worte  seinem  zusammenhange  gemäsz,  dh.  mit 
Weglassung  solcher  worte  citiert  hat,  welche  die  parallele  stören 
würden,  es  kam  ihm  darauf  an  zu  zeigen,  dasz  der  könig  im  kriege 
selbst  das  recht  zu  töten  gehabt  und  dasz  Agamemnon  sich  diese 
befugnis  nach  dem  ausrücken  des  heeres  wirklich  vindiciert  habe, 
darum  lüszt  Aristoteles  den  könig  auch  mit  dem  wirkungsvollen 
halbvers  näp  fap  6po\  Oavaxoc  schlieszen.  ich  bin  überzeugt,  dasz 
er  das  hemistichion  selbst  hinzugefügt  hat.5  allerdings  entfernt  sich 
das  citat  durch  diesen  zugatz  noch  mehr  von  dem  Wortlaute  des 
Originals;  aber  es  wurde  für  den  Zusammenhang,  in  den  es  eingefügt 
werden  sollte,  um  so  wirkungsvoller,  und  wie  sehr  die  rücksicht  auf 
den  Zusammenhang  die  darstellung  des  philosophen  bestimmt  hat, 
ist  vorher  auseinandergesetzt  worden,  die  hauptsache  ist  durchaus 
richtig : der  ausrückende  Oberbefehlshaber,  der  crpairiYdc,  nicht  nur 
der  ßacikeüc,  hatte  in  der  Homerischen  zeit  nach  jener  stelle  die 
gewalt  die  seinen  befehlen  zuwider  handelnden  zu  töten:  auch  Hek- 
tors,  von  Aristoteles  Nik.  ethik  III  8 ebenfalls  in  verkürzter  form 
citierte  und  mit  B 391  ff.  vermischte  worte  0 347  ff. 
vquciv  dmcceuecGm,  däv  b’  dvapa  ßpoTÖevTa  • 
öv  b’av  dtüiv  äiräveuGe  veOuv  d-reptuGi  voricu), 
ciutoü  oi  OavctTO v pryricopai  usw. 
beweisen  dies : auf  nebensächliche  dinge,  wie  den  Wortlaut  des  citats, 
kam  es  Aristoteles  nicht  an.  es  ist  für  mich  unter  diesen  umständen 
durchaus  unwahrscheinlich,  dasz  die  worte  ndp  Y<*p  dpoi  öävorroc 
nach  B 393  jemals  in  einem  Homertexte  gestanden  haben6,  und 
auch  an  einen  gedächtnisfehler  vermag  ich  in  diesem  falle  nicht  zu 
glauben,  letztere  meinung  vertritt  Nauck  in  seiner  besprechung  der 
Kinkelschen  ausgabe  der  epischen  fragmente  M6l.Gr6co  Rom.IV  383 
«obversata  suspicor  philosopho  quae  habemus  <t>  110  non  Agamem- 
nonis,  sed  Achillis  verba  baec:  dXX’  dm  tot  Kai  dpoi  ödvaTOC ». 
wenn  die  worte  in  <t>  nur  nicht  eine  ganz  andere  bedeutung  hätten7! 

VI.  Pr.  8 s.  73  K.  ''merkwürdig’  sagt  ALudwich  Aristarchs 
Homer,  textkritik  II 433  anm.386  'ist  die  notiz  des  schol.  V zu  Q 420 


5 auch  Nitzsch  sagenpoesie  8.  339  sieht,  wie  ich  nachträglich  be- 
merke, in  dem  'epiphonein  a’  einen  Agamemnona  Vollmacht  ausdrücklich 
bezeugenden  'grund-  und  schluszsatz ’ : nur  meint  er,  der  vers  habe 
'wahrscheinlich’  in  der  'mündlichen  Überlieferung’  so  gelautet. 

6 Susemibl  läszt  diese  möglichkeit  offen,  wenn  er  in  der  1872  erschie- 
nenen ausgabe  der  politik  s.  214  sagt:  'qui  versus  hodie  sic  leguntur.’ 
vgl.  La  Roche  Homer,  textkritik  s.  31.  7 äuszerlich  ist  der  anklang  in 

den  Worten  Agamemnons  A 174  itdp’  6pot  ye  Kal  äXXoi. 
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cüv  b’  ?Xkco  iravxa  p^puKtv:  dbuvaxov  vtKpwv  xpadpaxa  pueiv, 
die  «priciv  ’ApicxoxeXr]c  eipr^K^vat  "Ogripov  «pöctv  bl  Ttepißpoxöecca 
[so]  urreiXri».  touto  bi  tö  figicxixiov  odbfc  «p^pexat.’  sicher- 
lich merkwürdig,  dennoch  hat  man  kein  recht  zu  zweifeln,  dasz 
Aristoteles  in  irgend  einer  nicht  erhaltenen  und  auch  nicht  nach- 
weisbaren schrift  das  citat  in  dieser  form  wirklich  vorgebracht  hat ; 
aber  es  ist  weder  wahrscheinlich  dasz  er  es  aus  einer  Homerausgabe 
entnahm , noch  denkbar  dasz  er  es,  wie  La  Roche  Homer,  textkritik 
s.  26  annimt,  aus  'einem  andern  epischen  gedieht’  entlehnt  hat,  wel- 
ches er  dem  Homer  zuschrieb,  gerade  Aristoteles  bedient  sich  in 
seinen  citaten,  was  den  Wortlaut  betrifft,  oft  groszer  freiheit.  daran 
war  nicht  seine  ausgabe,  sondern  seine  ansicht  schuld,  dasz  es  bei 
citaten,  die  nur  aus  sachlichen  gründen  angeführt  werden,  auch  nur 
auf  die  sache  ankomme,  es  liegt  ihm  mehr  an  der  kürze  als  an  der 
genauigkeit  und  dem  Wortlaut,  ich  bin  daher  der  meinung,  welcher 
ich  in  meinen  Untersuchungen  oben  nr.  III  und  V eine  nicht  un- 
wesentliche stütze  gegeben  zu  haben  glaube,  dasz  wir  in  fr.  8 K.  nur 
eine  freie  gestaltung  von  eben  der  stelle  vor  uns  haben , zu  welcher 
der  scholiast  eine  anmerkung  gegeben  hat,  die  er  bei  &c  qniciv 
'ApiCTOTtXric  getrost  hätte  beendigen  können.  Q 419  ff.  meldet  von 
Hektors  leiche:  nepi  (b'  atpa  vcvitttou  oub^  ttoOi  piapöc  cüv 
b’)  £XK€a  ndvxa  p^puKCV,  öcc’  dxÜTrr],  und  uj  189  heiszt  es 
von  den  getöteten  freiem,  dasz  sie  noch  vernachlässigt  im  hause  des 
Odysseus  lägen,  weil  ihre  lieben,  die  bisher  vom  tode  der  angehöri- 
gen  nichts  erfahren,  ihnen  den  p^Xcxva  ßpÖTOV  l£  wxeiX^wv 
nicht  abgewaschen  hätten,  hier  haben  wir  die  grundlagen  für  das 
kurze  citat,  in  dem  trepi,  wie  schon  Spitzner  sab9,  sicher  zum  verbum 
gehört  und  an  Trepi  b’  alpa  v^vmxat  seine  stütze  hat.  Aristoteles 
faszte,  wie  es  für  seinen  zweck  allein  passend  war,  lediglich  die  Ver- 
wundung mit  der  von  Homer  gemeldeten  wunderbaren  thatsache  ins 
äuge  und  liesz  alles  störende  beiwerk  bei  Seite,  daher  erklärt  sich 
die  veränderte  form  des  citates.  ist  es  nötig  in  der  stelle  ein  genaues 
metrum  herzustellen,  so  ziehe  ich  anstatt  der  von  Kinkel  befolgten 
Düntzerschen  lesart  pticev  bi  Trepißpoxöecca  | ÜJT€iXf|  vor  teils  mit 
Spitzner  teils  mit  Nauck  pucev  b£  nepi  ßpoxdecc’  euxeiXri  zu  schreiben. 

Wie  frei  selbst  Atbenaios  Homerische  stellen  behandelt  hat,  er- 
sieht man  aus  X 412d.  nachdem  die  TtoXuepernot  und  Xeipapyla  des 
Odysseus  dort  aus  r|  216  — 218  und  219  — 221  nachgewiesen  ist, 
heiszt  es  weiter:  xauxa  yap  oüb’  &v  OceTvoc  ö CapbavdiraXXoc 
ebretv  rcoxe  fiv  dxöXpncev.  T^pwv  xe  uiv 

rjcöiev  äprraXtujc  Kp&x  x’  denexa  Kai  peOu  f]bu. 

'versus  non  Homericus’  bemerkt  Kaibel.  allerdings  ein  genau  so 
lautender  vers  findet  sich  nicht  bei  Homer,  und  doch  gehört  der  vers 
dem  dichter.  I 249  f.  lesen  wir:  fj  xoi  6 mve  Kai  fjc0e  iroXuxXac 
bToc  ’Obuccetic  dpnaX^cuc  und  noch  ähnlicher  unserer  stelle 


• irepißpoxöeic  ist  nicht  nachzaweisen. 
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E 109  f.  Kp4a  t*  <)c0t€  mv4  T€  olvov  äpnaX4wc.  hier  ist  das 
grundscbema  für  das  citat:  zur  ausfüllung  und  abrundung  diente 
der  1 162  = 557  «=  k 184  in  den  erzählungen  des  Odysseus  wieder- 
holte vers  uic  töte  p4v  Ttportov  i’jpap  4c  r)4Xiov  Kaxabuvra  fipcöa 
baivupevoi  Kp4a  t‘  äcrreTa  Kai  peöu  f)bu. 

VII.  Pr.  9 s.  73  K.  in  der  rede  gegen  Timarchos  § 139  ff. 
spricht  Aischines  von  der  Wahrhaftigkeit  und  Zuverlässigkeit  eines 
leumunds,  der  sich  auf  das  leben  und  die  handlungen  eines  raensehen 
beziehe,  um  die  'göttiu’  d>f|pn  a^3  zeug*n  vorzuführen  für  gewisse 
nach  seiner  aussage  Uber  Timarchos  (und  Demosthenes)  allgemein 
verbreitete  vorwürfe.  die  göttlichkeit  der  <t>r|pr]  beweist  er  aus 
sprichwörtlich  gewordenen  versen  des  Hesiodos  (Erga  763  f.),  ihre 
selbst  bis  in  die  unterweit  reichende  macht  aus  Euripides  und  zum 
beweise  ihrer  untrüglichkeit  und  prophetischen  kraft  sagt  er:  Kal 
oütuk  4vapt4c  4cti  Kal  oü  TreuXacpevov  5 Xetw,  iIicö’  eupf|C£T€ 
Kal  tt)v  nöXiv  ripOüv  Kal  toüc  itpotövouc  «piipric  dbc  0eoö 
P€t1ctt]C  ßujpöv  U>pup4vouc,  Kal  töv  "Opnpov  ttoXXoikic  4v  tt) 
’lXiäbi  XefOVTa  irpö  toö  ti  tüiv  peXXövruJV  fev4c0ar  «qprjpirj  b‘  eic 
CTpaTÖv  fjX0e».  da  die  citierten  Worte  in  unserm  Homer  überhaupt 
nicht  Vorkommen,  so  hat  man  sie  teils  (Barnes)  der  Thebais,  teils 
der  ’lXidtc  pucpä  (Welcker  ep.  cyclus  I 152)  zuweisen  wollen,  schon 
Wolf  dachte  nach  seiner  eignen  angabe  (proleg.  s.  XXXVni)  eine 
zeit  lang  an  diese  mögliohkeit ; aber  er  gab  sie  auf : fand  er  doch 
bei  Aischines  ausdrücklich  angegeben:  'hemistichium  in  Homeri 
Iliade  esse  atque  adeo  saepe  repeti  in  Iliade.’  auch  erschien 
es  ihm  bedenklich,  den  Aischines  für  'so  vergesslich  oder  ungebildet’ 
zu  halten,  dasz  er  von  Homer  nichts  gewust  habe,  und  mislich,  eine 
gar  zu  grosze  Veränderung  'vieler  stellen’  anzunehmen,  es  galt 
'alles  zu  versuchen’  (tentanda  sunt  omnia),  ehe  man  sich  zu  einer 
solchen  annahme  verstehe!  aber  Wolf  fand  nichts  was  ihn  befrie- 
digte. eine  'rabulistische  teuschungsabsicht’  gab  Nitzsch  (sagenpoesie 
s.  343  f.)  dem  Aischines  schuld,  mit  vollem  recht  hat  Hiller  im  rh. 
mus.  XLII  337  diese  anschul digung  zurückgewiesen,  er  bemerkt, 
dasz  die  Sache  zu  geringfügig  sei,  als  dasz  man  an  eine  solche,  leicht 
und  bald  nachzuweisende  unwahre  erfindung  glauben  könne,  und 
hält  es  für  das  'einfachste  und  weitaus  wahrscheinlichste  dem  nicht 
unbelesenen , aber  oberflächlichen  und  ungründlichen  Aischines,  der 
sich  auch  bei  wichtigem  dingen  um  genauigkeit  nicht  bemüht  habe’ 
mit  Volkmann  ao.  s.  8 einen  gedächtnisfehler  zuzuschreiben:  Aischines 
habe  gemeint  einen  möglicherweise  in  den  Posthomerica,  wenn  auch 
nicht  ttoXXökic  gelesenen  halb  vers  in  der  Ilias  gelesen  oder  gelernt 
zu  haben.9  mir  erscheint  der  Vorgang  anders.  Aischines  hat  weder 
in  der  sache  geirrt  noch  ein  anderes  gedieht  gemeint  als  unsere  Ilias, 
ihm  schwebte  die  stelle  des  zweiten  buches  vor,  in  welcher  erzählt 

9 das  scheint  auch  die  meinung  von  La  Roche  Homer,  textkritik 
s.  39  f.  zu  sein. 
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wird , wie  das  volk , von  dem  ahnungsvollen  gefühl  getrieben , dasz 
Agamemnon  eine  wichtige  Verhandlung  beginnen  wolle,  auf  den  ruf 
der  heroldu  scharenweise  in  die  versamlung  eilt,  das  wird  in  dich- 
terischer personification  mit  den  Worten  ausgedrückt  (B  92  f.) : pcTCt 
b4  ctptctv  "Occa  bebf)€i  ÖTpuvouc’ i4vai , Aiöc  äyYeXoc-  oi  b’ 
önföpovxo.  dieselbe  “Occa  meldet  u)  413  (”Occa  b’  dp’  ax-ftXoc 
(Lkü  kotö  tttöXiv  i&xeto  Ttavxri)  den  Ithakesiern  die  ermordung  der 
freier,  sie  thut  es  dort  ganz  von  selbst,  gerade  so  wie  Aischines  von 
der  qjrjjarj  sagt:  dnö  TCtÜTopdrou  TiXavctTCti  <pfjpn  KOtxä  t#iv 
7T  ö X i v.  in  ihr  liegt  etwas  göttliches,  so  ist  noch  an  zwei  andern 
stellen  der  Odyssee  (a  282  f.  = ß 216  f.)  von  einer  öcca  4k  Aiöc 
die  rede,  die  da  am  meisten  den  menschen  künde  bringe,  an  solche 
Homerstellen  hat  Aischines  gedacht,  'ruf  und  gerücht  aber,  von 
denen  jener  ein  ethos  hat,  dieses  nur  thatsächlichen  inhalt’  (Nitzsch 
ao.  s.  345),  willkürlich  vermischt,  die  Pheme  hat  für  ihn  ebenso 
etwas  wunderbares,  göttliches  (vgl.  Aischines  von  der  trugges. 
§ 311)  wie  die  Ossa:  hatte  doch  schon  Hesiodos  von  ihr  gesagt: 
0€Öc  vu  Tic  4cti  ko’i  aüxr|.  sein  bemistichion  aber  hat  Aischines 
mit  gewöhnlicher  leichtfertigkeit,  jedoch  ohne  eigentlich  betrüge- 
rische absicht,  frischweg  selbst  gebildet10,  indem  er  das  seiner  zeit 
geläufigere  wort  q>rj|irrj  dem  epischen  öcca,  das  auch  metrisch  weniger 
brauchbar  war,  substituierte,  wenn  der  redner  auf  'viele’  stellen  der 
Ilias  verweist,  so  nimt  er  nur  deshalb,  weil  es  ihm  in  den  Zusammen- 
hang passt  auf  viele  stellen  verweisen  zu  können,  den  mund  voll; 
doch  gibt  es  immerhin , wie  wir  gezeigt  haben , in  den  Homerischen 
gedichten  mehrere  ähnliche  stellen,  auf  die  er  sich  etwaigen  kritikern 
gegenüber  berufen  konnte.“  nicht  übergangen  werden  darf  die 
Herodotische  stelle  IX  100,  welche  von  der  schlecht  bei  Mykale  be- 
richtet: tue  b4  dpa  TToipecKtuabaxo  xolci  "EXX^ci,  npocijicav  rcpöc 
touc  ßapßäpouc1  loöci  bi  ccpi  (pripri  T€  4c4nTaxo  4c  TÖCTpaxö- 
tt€ b o v näv  Kai  KtipuKrpov  4(pävr)  4ni  xrje  KupaTiüfric  Keipevov  f] 
b4cpf|pri  bifjXOe  cqpi  döbe,  tbc  oi  "EXXrivec  xf|v  Mapbovlou  cTpa- 
xif)V  viKujev  4v  BoiujtoTci  paxöpevoi.  auch  Herodotos  rechnet  diese 
tpiipri  zu  den  ©da:  auch  für  ihn  ist  <pf|pr|  mit  dem  epischen  öcca 
gleichbedeutend,  und  doch  wird  der  vater  der  geschichte  trotz  des 
verschiedenen  ausdrucks  ebenso  von  Homer  abhängen,  wie  des 
Aischines  <pf|(iri  b’  4c  cxpaTÖv  f)X0e  in  der  that  Homerischen  Ur- 
sprungs ist. 

VIII.  Fr.  11  s.  73  K.  Plutarch  (de  Iside  c.  66)  warnt  vor  der 
rationalistischen  auffassung,  als  sei  das,  was  man  göttlich  nenne, 
nichts  anderes  als  winde,  Strömungen,  säen,  pflügen,  zustande  der 
erde  und  Wandlungen  der  jahreszeiten:  tbcircp  oi  Aiövucov  töv 

10  einen  ähnlichen  rhythmus  fand  er  A 70  und  Q 212  atipa  pdV  i c 
cxpaxöv  IkQi.  11  das  'öffentlich’  vorgebrachte  'falsche  citat’  aus 
Homer  gestattet  also  auch  den  schlusz  Sittls  ao.  s.  46  anm.  35  nicht, 
dasz  'die  allgemeine  bildong’  der  Demosthenischen  zeit  'nicht  sehr 
gründlich  gewesen  sein  könne’. 
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olvov,  “HtpaiCTOv  bk  tt)v  q)X6fa-  «bepcecpövnv  bk  <pr)d  nou  KXedv- 
9nc  tö  bia  tujv  KapTTdiv  qpepöpevov  Kai  tpoveuöpevov  nveupa.' 
Tiotr)Tf|C  be  tic  dir!  tujv  OepiZovTinv,  «Tfjpoc  6t’  alZnoi  Ar}pf|Tepa 
KUjXOTOpeuctV».  die  von  den  jünglingen  zerschnittenen  glieder  der 
Demeter  sind  für  die  Vorstellung  dieses  'gewissen  dichters’  die 
früchte  des  landes.  Plutarch  hat  den  dichter  nicht  namhaft  machen 
können,  auch  sein  gedieht  schwerlich  gekannt,  als  'Homerisch' 
citiert  den  schon  seiner  spräche  wegen  sicherlich  unhomerischen  vers 
der  Verfasser  der  schrift  'über  die  poesie  des  Homeros’,  welche  fälsch- 
lich dem  Dionysios  von  Halikarnass  zugeschrieben  wird,  hier  er- 
scheint der  bexameter  mit  zwei  bemerkenswerten  abweichungen  und 
ganz  anderm  sinn;  denn  er  lautet:  fjpoc  öt’  ai£r|oi  Ar)pr|T6pa 
ßuoXoTopeüci.  dann  würde  also  vom  pflügen  die  rede  und  ßujXo- 
xopeiv  '*  mit  ßujXocTpoqmv  synonym  sein,  freilich  fjpoc  ÖT€  ist  un- 
möglich und  die  correctur  r|poc  b’  alZrjoi  nur  ein  notbehelf;  auch 
die  lesart  Plutarchs  Trjpoc  öte  ist  kaum  mehr,  da  beide  worte  in  so 
naher  Verbindung  schwerlich  je  gebraucht  worden  sind,  der  fehler 
liegt  in  fjpoc:  es  ist  zu  schreiben  f|poc  öt’  aiZnoi  Arpif|Tepa 
ßuiXoTopeuci.  man  hat  an  das  pflügen  im  frühjahr  zu  denken, 
welches  fetter,  'groszscholliger’  boden  nötig  machte,  an  Verhältnisse 
wie  Vergilius  sie  georg.  I 43  ff.  voraussetzt,  wenn  er  sagt:  vere  novo 
gelidus  canis  cum  montibus  umor  liquitur  et  zephyro  putris  se  glaeba 
resolvit,  depresso  incipiat  iam  tum  mihi  taurus  aratro  ingemere  et  sulco 
attritus  splendescere  votner.  die  emeuerung  des  brachlandes  erfolgt 
dann  im  sommer.  so  stellt  auch  Hesiodos  (Erga  462)  die  forderung 
auf:  eapt  rcoXeiv  O^peoc  b£  veuupevü  oö  c'  dTraTricei  — ein  vers 
welcher  zugleich  an  die  möglichkeit  erinnert  in  dem  fragment  des 
unbekannten  epischen  dichters  lapoc  8t’  aiZr]oi  zu  schreiben”: 
auch  Mimnermos  beginnt  einen  pentameter  (fr.  2,  2):  £apoc,  8t’ 
aTip'  aÜYflc  aöEerai  rjeXiou  (cpOXXa).  Arm^Trip  ist  natürlich  meto- 
nymie  für  Yij : ebendeshalb  ist  der  vers  in  der  pseudo-Dionysischen 
schrift  angeführt,  wie  nahe  die  Übertragung  lag,  sieht  man  zb.  aus 
Eur.  Bakchai  275  f.  Ar;pf|TtiP  9ed'  fü  b’  4cnv,  övopa  b’  öttÖTepov 
ßoOXei  KdXet. 

IX.  Die  vorstehende  Untersuchung  hat  dargethan,  dasz  von 
den  unter  Homers  namen  angeführten  'fragmenten’  3.  4.  7.  8 und  9 
wirklich  auf  Homer  zurückgehen , aber  nur  eine  freiere  behandlung 
von  stellen  sind,  die  sich  in  unserm  texte  noch  finden,  fr.  1 scheint 
Lesches  zu  gehören ; von  5.  6 und  1 1 können  die  Urheber  auch  ver- 
mutungsweise nicht  angegeben  werden:  die  annahme  dasz  diese 
stellen  aus  'Homeros’  stammen  ist  ganz  willkürlich;  aber  auch  auf 
die  kykliker  führt  nichts,  von  den  bisher  nicht  besprochenen  frag- 
menten werden  2.  14.  15.  16.  17  als  'Homerisch’  citiert.  hier  liegt 
entschieden  ein  irrtum  vor:  von  14.  15.  17  14  ist  Hiller  ao.  s.  354 


n ähnlich  Vergilius  georg.  1 50  ferro  scindimus  aequor  (sc.  terrae). 
19  umgekehrt  ist  bei  Hesiodos  ^pi  Variante.  19  in  fr.  15  und  16, 
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anm.  2 die  möglichkeit  zuzugeben , dasz  sie  entweder  auf  kyklische 
dichter  zurückgehen  oder  doch  als  ihr  eigentum  betrachtet  worden 
sind,  dasselbe  gilt  auch  für  fr.  2.  eine  willkürliche  bildung  kann 
dies  citat  nicht  sein:  dasz  anfang  und  sehlusz  mit  € 394  bzw.  mit 
M 293  übereinstimmen  (La  Boche  ao.  s.  37),  ist  bei  dem  Charakter 
der  worte  ganz  gleichgültig,  auf  die  Kypria  führt  Bergk  GLG. 
I 677  anm.  66  fr.  10  zurück:  ßouXr)  küi  (lujGoici  Ka\  nittporrr|ibi 
iexvq.  durch  diese  gaben  hat  Odysseus  nach  der  übereinstimmenden 
Überlieferung  des  altertums,  wie  Strabon  I 17  betont,  Ilion  einge- 
nommen. dasz  Homer  x 230  denselben  gedanken  in  etwas  anderer 
form  hervorhebt,  erwähnt  schon  Polyainos  in  der  Vorrede,  er  be- 
zeichnet fr.  10,  auf  welches  Alexander  d.  gr.  nach  Stobaios  als  grund 
hin  wies , warum  er  den  erdkreis  so  schnell  erobert  habe , nicht  als 
'Homerisch’,  sondern  ausdrücklich  als  Zeugnis  'anderer’,  der  anfang 
zwar  gehört  dem  allgemeinen  epischen  sprachgut  an  (vgl.  A 323 
= tt  420.  v 298) , aber  der  charakteristische  sehlusz  ist  einzig  in 
seiner  art,  und  gerade  der  bezeichnenden  rundung,  welche  der  vers 
durch  ihn  erhält,  wird  der  hexameter  seine  berühmtheit  verdanken, 
wenn  bei  irgend  einem  dieser  fragmen  te,  so  ist  hier  der  gedanke  an 
ein  berühmteres  kyklisches  gedieht,  dem  der  vers  entnommen  war, 
wohl  gerechtfertigt,  im  übrigen  halte  ich  es  mit  Hiller  für  wahr- 
scheinlich, dasz  diejenigen,  welche  'Homerische’  stellen  citieren,  die 
Homer  nicht  gehören,  bei  dem  namen  des  dichters  nicht  an  kyklische 
gedichte,  die  sie  ihm  zuschrieben,  gedacht,  sondern  einfach  einen 
gedächtnisfehler  begangen  haben,  weder  11  noch  12  noch  14  machen 
den  eindruck  frühen  Ursprungs  zu  sein ; sie  sehen  vielmehr  wie  pro- 
ducte  gelehrter  epiker  aus.  freiheit  im  citieren  zeigen  übrigens  bei 
der  erklärung  des  ihnen  entstammenden  fragments  14  (zu  v.  86.  87) 
auch  die  Lykophronscholien , nach  welchen  Helene  bei  Homer  von 
sich  die  worte  gebrauchen  soll : €?V€k’  4peto  kuvöc  KOKOpriXävou : das 
steht  nirgends,  sondern  ist  aus  Z 356  und  344  zusammengesetzt. 

von  denen  sich  das  erste  bei  Servius  zu  Verg.  Aen.  XII  691  und  das 
andere  bei  Probns  zu  georg.  II  506  findet,  erkennt  Sittl  ao.  s.  49  anm.  47 
einen  'misbrauch’  von  Homers  namen.  'Homerisch’  Bind  diese  stellen 
allerdings  nicht;  aber  wenn  derselbe  gelehrte  ao.  auch  dem  Servius- 
scholion  zu  georg.  I 245  perque  duas  ( zonas ) in  morem  fluminis  Arctoi ] 
Hesiodus  Trorapui  f^ovTi  toiKÜJC  (fr.  226  Rz.)  die  glaubwiirdigkeit  ab- 
spricht, so  ist  ihm  nur  einzuräumen,  dasz  wir  in  dem  citat  kein  be- 
sonderes Hesiodosfragment  vor  uns  haben:  auf  Hom.  6 87  irOTap(l) 

Oovti  toiKUJc  geht  die  zur  erklärung  herangezogene  stelle  nur  insoweit 
zurück,  als  sich  auch  Aspis  314  {dpcpl  b’  Ituv)  pitv  'ÜKeavöc  uXf)- 
05 vt v toiKubc  etwa  daran  anlehnt.  Servius  hatte  die  absicht  das 
Hesiodische  bild  möglichst  der  Vergiliusstelle  anzupassen:  für  ’ßKeavip 
setzte  er  daB  allgemeinere  irOTan^i,  und  anstatt  irXf)0ovTl  wählte  er  das 
vorher  gebrauchte,  begrifflich  hervortretende  ß&VTt.  man  darf  dies 
wort  um  des  rhythmus  willen  nicht  in  jStiovri  verwandeln,  weil  Serviu3 
die  Hesiodosstelle  nicht  wörtlich  citiert  hat  und  ein  streng  metrisches 
citat  zu  geben  vielleicht  gar  nicht  die  absicht  hatte. 

Stralsund.  Rudolf  PeppmCller. 
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FPolle:  zu  Vergilius  Aeneis  [VII  372], 


51. 

ZU  VERGILIUS  AENEIS. 


VII  372  et  Turno  si  prima  domus  repetatur  origo , 

Inaehus  Acrisiusque  patres  mediaeque  Mycenae. 
zu  mediae  sagen  die  erkliirer  'das  mitten  (in  Griechenland)  liegt’, 
diese  erklärung  ist  aber  nichtig:  denn  erstens  würden  sicherlich  nur 
sehr  wenige  leser,  und  auch  diese  erst  nach  längerm  sinnen  und 
suchen,  auf  diese  bedeutung  kommen;  zweitens  ist  es  kühn  und  selt- 
sam, Mykenai  als  mitten  in  Griechenland  liegend  zu  bezeichnen; 
drittens  war  wohl  ein  grund  vorhanden  hervorzuheben,  dasz  Mykenai 
in  Griechenland  liege  — aber  gerade  das  wird  verschwiegen  — da- 
gegen nicht  der  mindeste  grund,  seine  läge  in  der  mitte  zu  betonen, 
ferner  — und  dies  ist  wichtiger  — wie  soll  man  den  satz  con- 
struieren?  es  ist  doch  wohl  nur  die  einzige  construction  möglich 
Turno  patres  ( fuerunt ) Inaehus  Acrisitts  Mycenaeque : denn  der  ein- 
flusz  von  origo  reicht  über  den  nebensatz  nicht  hinaus,  aber  sollte 
jemals  ein  kühner  dichter  eine  stadt  und  obendrein  eine  solche  mit 
weiblichem  namen  als  vater  eines  mannes  bezeichnet  haben,  was  ich 
nicht  glaube,  so  ist  das  doch  geradezu  unmöglich  in  öinem  atem 
mit  zwei  männernamen , wie  hier,  statt  mediaeque  ist  zu  schreiben 
materque : noch  an  zwei  andern  stellen  der  Aeneis  wird  eine  stadt 
als  mater  eines  mannes  bezeichnet:  VII  762  Aricia  als  mater  des  Vir- 
bius  und  X 172  Populonia  als  mater  des  Abas,  an  der  Verbindung  des 
sing,  mater  mit  dem  plurale  tantum  Mycenae  darf  kein  anstosz  genom- 
men werden,  zwar  sagt  Cicero  de  or.  1 13  Mas  omnium  doctrinarum 
invenirices  Athenas ; aber  wo  das  prädicatsnomen  den  plural  nicht 
vertrügt  — man  kann  doch  nicht  sagen  Mycenae  matres  fuerunt  — da 
musz  der  sing,  stehen:  dies  beweist,  um  abzusehen  von  dem  wahr- 
scheinlich unechten  verse  Ov.  met.  XV  429  Oedipodioniae  quid  sunt 
nisi  fabula  Thebae?  schon  allein  der  vers  Ov.  met.  V 652  ’patria 
est  clarae  mihi’  dixii  ' Athenae ’,  und  appositionen  wie  Castro  Aelia, 
oppidum  Eispaniae  oder  Delphi , umbilicus  orbis  terrarum  sind  überall 
häufig.  Caesar  sagte  freilich  (Suet.  d.  Iul.  82)  ista  quidem  vis  est,  aber 
Tacitus  sagt  mit  demselben  recht  ann.  I 49  non  medicinam  illud  sed 
dadem  appeUans , wo  Nipperdey  fünf  gleichartige  beispiele  anführt. 

In  demselben  buche  v.  435  liegt  eine  eigentümliche  erscheinung 
vor.  dasz  eine  gottheit  einem  menschen  im  träum  etwas  verkündet, 
befiehlt,  ihn  warnt  usw.,  kommt  oft  bei  dichtem  vor;  dasz  aber  der 
schlafende  antwortet,  und  zwar  höhnend  ( inridens ) und  ablehnend 
antwortet,  wie  hier  Turnus,  das  ist  eine  wunderliche  erfindung,  ein 
seltsamer  miserfolg  der  göttlichen  fürsorge  und  eine  arge  verkennung 
des  wesens  der  träume  wie  auch  der  volkstümlichen  meinung  über 
die  träume,  mit  dieser  erfindung  dürfte  Vergilius  in  aller  dichtung 
allein  stehen  und  nicht  zu  seinem  vorteil,  es  sollten  aber  solche  Selt- 
samkeiten von  den  erklärern  nicht  unbesprochen  gelassen  werden. 

Dresden.  Friedrich  Polle. 
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52. 

DIE  ANWENDUNG  VON  VOLLNAMEN  UND  KURZNAMEN 
BEI  DERSELBEN  PERSON  UND  VERWANDTES. 


I. 

1.  Die  zweistämmigen  'vollnamen'  pflegen  im  griechischen 
namensystem  die  ursprünglichen  bildungen  zu  sein , aus  denen  die 
entsprechenden  'kurznamen’  oder  'koseformen’  erst  durch  'hypo- 
koristische  kürzung’  hervorgiengen : das  ist  eine  Wahrheit,  die  schon 
im  altertum  geahnt1 * 3 *,  in  neuerer  zeit  (von  Lobeck  *,  Böckh,  Sauppe, 
Ahrens  ua.)  wiederholt  kurz  ausgesprochen,  endlich  von  AFick  (die 
griech.  personennamen  1874)  in  ihrem  vollen  umfange  beobachtet 
und  systematisch  dargelegt  wurde,  um  sie  über  den  bereich  des 
hypothetischen  hinauszuheben,  hat  schon  Fick  in  seinem  bekannten 
buche  eine  anzahl  von  thatsächlichen  beispielen,  wo  beide  namens- 
formen bei  denselben  trägem  Vorkommen,  zusammengestellt,  die 
meisten  sind  mythische  personen,  götter  und  heroen  (s.  LXI  ff.), 
und  neuere  Untersuchungen  (zb.  von  JBaunack  Studien  auf  dem  geh. 
des  griech.  I 64  ff. , Maass  im  Hermes  XXIII  613  ff.)  haben  dieser 
classe  noch  eine  stattliche  anzahl  neuer  mitglieder  zugeführt,  ein 
ende  ist  nicht  abzusehen : jedem  beobachter  griechischer  sage  wer- 
den sich  auf  schritt  und  tritt  neue  beispiele  entgegendrängen,  in  aller 
kürze  nachgetragen  sei  hier  nur  ”lcxuc : "Icxevoc  (s.  Philol.  XLIX  1 20), 
‘Yqiw:  'YipiTTÜXn  Aischylos  fr.  247  schol.  b 366  (woraus  bei  Maass 
s.  615  das  ältere  zeugnis  für  €ibu)  zu  ergänzen  ist),  "Apcpic : ’Agqpi- 
dpctoc  Aischylos  fr.  412  Etym.  M.  s.  93,  51  und  als  analoge  bil- 
dung  Mvrmcü:  Mvr]|iocüvr]  (Orpb.  fr.  163  s.  217  Ab.),  problematisch 
ist  das  Verhältnis  der  namensformen  des  Herakleiden  Adpoc  (Diod. 
IV  31.  Steph.  Byz.  u.  Bctpyaca  = Apollonios  FHG.  IV  s.  311.  Ov. 
her.  9,  54),  der  bei  Palaipbatos  45  Aaojif|br)C  oder  (im  Dresd.  und 
Mosqu.)  Aapnbric  heiszt.  Aaopf|btic  wäre  (wegen  der  quantität) 
eine  secundäre  misbildung9,  Aapqbqc  könnte  durch  hyphärese  aus 
Aajuo-pf|bqc  entstanden  und  als  der  alte  vollname  aufzufassen  sein. 

Für  die  'doppeinamigkeit’  bei  menschen  — also  im  leben- 
digen gebrauch  — konnte  Fick  s.  LXII  nur  drei  fälle  nachweisen 
(’Apuvavbpoc  ’Apuväc,  KxncucXr)c  Kxriciac,  ZeuEnxTioc  ZeöEic); 
und  drei  weitere  beispiele  hat  RMeister  in  Bezzenbergers  beiträgen 
XVI 173  f.  hinzugefügt  (KXeopevqc  KXeopic,  Mev^cxpaxoc  Mevecxac, 
Ar)göq)iXoc  Atipocpurv).  das  ist  schweres  geschütz,  welches  die  haupt- 
positionen  zu  verteidigen  gut  geeignet  ist.  aber  hier  ist  doch  wohl 
noch  Verstärkung  am  platze , zumal  von  zeit  zu  zeit  immer  einmal 


1 vgl.  Herodian  it€pl  imoKopicxiKiüv  II  s.  859  Lentz.  * die  ein- 

schlägigen Ausführungen  Lobecks  (zb.  Aglaoph.  s.  733  f.  995  f.  pathol. 
proleg.  204)  haben  neuerdings  nicht  die  gebührende  beachtung  gefunden. 

3 vgl.  Schubert  gesch.  der  könige  von  Lydien  s.  7. 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1891  hft.  6.  25 
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wieder  eigensinnige  zweifei  laut  werden,  auch  haben  die  beispiele, 
die  hier  behandelt  werden  sollen,  einiges  historische  und  philologische 
nebeninteresse. 

2.  Im  sog.  Etymologicum  Magnum  u.  Kocpfjccn  s.  532, 20  lesen 
wir:  f)  peTCupopa  ärcö  toö  KÖcpou.  ö0ev  f)  tuiv  öXujv  xäEic  KÖcpoc 
ürcö  TTuGtuvoc  etpr]xat.  f|  b£  btäXeütC  AuupiKf|.  die  verfertigerder 
indices  wie  ihre  nachtreter  Pape-Benseler  haben  an  dieser  stelle  einen 
'grammatiker’  Python  entdeckt,  von  dem  sonst  jede  spur  verwischt 
ist.  anders  Lobeck,  der  Aglaoph.  s.  1283  die  stelle  citiert  und  hin- 
zufügt: 'id  est  a Pytbagora.’  er  will  also  in  TTuGujv  die  kurzform 
von  TTuGcrföpac  erkennen,  diese  ansicht  wird  sich  kaum  ernsthaft 
beanstanden  lassen,  dazu  dasz  das  citat  auf  eine  in  dorischem  dia- 
lekt  abgefaszte  prosaschrift  wie  die  Pythagoreierbücber  bezug  nimt, 
stimmt  vorzüglich  der  folgende  satz,  und  die  terminologie  KÖcpoc 
= TÖdlic  tujv  ÖXujv  entspricht  ganz  der  Pythagorischen  lehre,  aus 
einem  parallelartikel  der  Iliasscholien  mit  Hemsterhuys  und  Gais- 
ford  die  form  TTuGaföpou  herzustellen  sehe  ich  dagegen  keinen  aus- 
reichenden grund. 

3.  Durchschlagender  ist  das  zweite  beispiel.  Tryphon  AP. 
IX  488: 

Teprrric  eücpöpprfTa  kp^kujv  CKiäbecav  äoibdv 
jcäxGave  vocxfjcac  iv  AaKtbaipovtoic 
ouk  aopi  TiXriteic,  oüb’  Iv  ß^Xei,  dXX’  4vi  cukiu 
XeiXta.  qjeu , Ttpotpaceujv  oök  drcopei  Gotvaxoc. 
schon  die  filtern  interpreten  haben  hiermit  einen  Suidasartikel  ver- 
glichen u.  "fXvjKU  peXi  küi  tiviEöiuj.  Tepnctvbpou  dbovxoc  Kal 
KexnvÖTOC  rrpöc  xf|v  «iibrjv , dpßaXuiv  tic  eic  xdv  <papuTTa  cökov 
dirdirviEe.  Phavorinos  (Zonaras)  bietet  ähnliches,  nur  lautet  das 
lemma  yXukü  rjxu)  icat  ttviEGtuj  * beide  lesarten  vereinigte  aus  ver- 
wandter lexikograpbischer  quelle 4 der  Schreiber  des  Coislinianus 
n.  81  Gaisf.  = app.  paroemiogr.  22  s.  391  Gott.,  der  einer  ver- 
kürzten redaction  des  Suidasartikels  am  Schlüsse  beifügt:  f|  yXukü 
f]TUJ,  offenbar  als  correctur  des  lemma  yXukÜ  p^Xi  usw.,  das  ja  auch 
zu  der  anekdote  selbst  nicht  passt,  die  form  T4pnr)C  in  dem  epi- 
gramm  ist  durch  das  metrum  gesichert,  und  darauf  hin  hat  Jacobs 
s.  577  auch  bei  Suidas  T^pitou  hersteilen  wollen,  kein  wunder,  dasz 
in  den  Wörterbüchern  und  litteraturgeschichten  (so  noch  bei  Sittl 
I 8.  288  anm.  1)  ein  lakonischer  kitharode  Terpes  erscheint,  aber 
die  Überlieferung  des  Suidas  mit  ihren  parallelzeugnissen  bat  eben  so 
viel  gewicht  wie  das  späte  epigramm.  auch  ist  Terpandros  der  clas- 
sische  Vertreter  der  lakonischen  kitharodik ; auf  einen  beliebigen, 
sonst  gänzlich  verschollenen  dunkelmann  namens  Terpes  kann  unser 
epigramm,  das  sich  zahlreichen  verwandten  Terpandros  - elogien 
an  die  seite  stellt , durchaus  nicht  gemünzt  gewesen  sein,  es  kann 


4 genaueres  darüber  wird  eine  Untersuchung  des  Coislinianus  lehren, 
die  hoffentlich  bald  ans  licht  treten  wird. 
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nur  den  berühmten  gesetzgeber  des  Apollinischen  nomos  angehen. 
daraus  folgt , wie  ich  schon  vor  jahren  bei  besprechung  einer  ein- 
scblagenden  arbeit  von  Piccolomini  (philol.  anz.  XV  s.  632  anm.  2) 
angedeutet  habe,  mit  mathematischer  Sicherheit  die  gleichsetzung 
Ttpirric  «=  T£prravbpoc. 

4.  Weniger  sicher,  aber  schon  als  litterarisches  problem  der 
beachtung  wert  ist  folgender  fall.  Athenaios  XIV  620*  spricht  von 
dem  repertoir  des  ujuvikoXöyoc,  der  Ta  CtuTäbou  Kai  rä  rcpd  toutou 
kuviKa  KaXoüpeva  Troifipara,  'AXeEävbpou  re  toG  AItujXoO  Kai 
TTupqTOC  toG  MtXr|dou  Kai'AXc'Eou  Kai  aXXaiv  toioGtujv  ttouitüiv 
Trpocpepexai.  von  dem  kinaidograpben  Alexas,  den  man  hier  zu  er- 
kennen pflegt  (vgl.  Teuffel  in  Paulys  realencyclopädie  I 753  der 
2naufl.),  hören  wir  sonst  ebenso  wenig  wie  von  dem  kitharoden 
Terpes.  nun  ist  'AXeEoc  — denn  so  wird  statt  ’AXeSac  zu  schreiben 
sein'1  — eine  correct  gebildete  koseform  zu  ’AX^Eavbpoc  (s.  Pick  ao. 
s.  XVIII  ff.):  man  kann  also  der  Vermutung  kaum  ausweichen,  dass 
beide  namen  auf  denselben  träger,  Alexandros  den  Aitoler,  zu  be- 
ziehen sind,  der  grammatiker  scheint  — vielleicht  in  einer  parallel- 
quelle — die  ihm  nicht  geläufige  kurzform  vorgefunden  und  fälsch- 
lich auf  einen  kunstgenossen  des  Alexandros  bezogen  zu  haben.  * 

5.  Mitten  ins  griechische  leben  hinein  führen  uns  auch  in  diesem 
falle  die  attischen  komiker  und  redner.  aus  Aristopbanes  möge  ein 
beispiel  genügen,  auf  das  ich  gleichfalls  schon  ao.  hingewiesen  habe, 
in  den  Vögeln  v.  656  f.  befiehlt  Peithetairos  — auch  hier  der  Wort- 
führer für  seinen  genossen  — den  beiden  Sklaven: 

öye  brj  EavOia 
Kal  Mavöbwpe,  Xapßaveie  Tä  crptGpaTa. 
wenn  dieselbe  person  später  v.  1311  ausruft:  Mavrjc  bi  «peperuj  goi 
GvpaZe  ra  rrxepä,  und  v.  1329:  Mavrjc  yap  icri  beiXöc,  so  ist  es 
klar,  dasz  hier  keineswegs  ein  vorher  nicht  nachweisbarer  dritter 
sklav  angeredet  wird,  sondern  dasz  Mavrjc  und  Mavobaipoc 
6ine  person  sind,  der  einstämmige  name  ist  eine  abkilrzung  des 
zweistämmigen,  nicht  umgekehrt  der  längere  eine  'ableitung’  von 
dem  kürzern,  wie  noch  Kock  in  der  mir  vorliegenden  ausgabe  der 
Vögel  s.  137  angenommen  hat. 

6.  Hiernach  sind  die  wohlfeilen  bosheiten  zu  beurteilen,  die 
Demosthenes  in  der  kranzrede  § 130  (s.  270  Beiske)  über  die  namen 
der  eitern  seines  gegners  ausgieszt:  x6£c  p£v  oöv  Kal  TrptürjV  äp’ 
’AOqvatoc  Kai  ßfjTwp  Y^fove , Kai  buo  cuXXaßäc  rrpocOeic  töv  pkv 
Trar^pa  dvri  Tpöpryroc  liroincev  WrpöpqTOV,  rfjv  bfc  prjT^pa  cepvtuc 

5 die  form  'AXeEoc  ist  auch  inschriftlich  gut  bezeugt,  vgl.  Ditten- 
berger  syll.  inscr.  gr.  nr.  70 b 32  I s.  125. 

* [während  des  drnckes  lerne  ich  die  behandlung  des  prolileins  bei 
Snsemihl  gesell,  d.  gr.  litt,  in  der  Alexandrinerzeit  I 246  kennen,  im  text 
wird  ein  cAlexos  oder  vielleicht  vielmehr  Alexias’  angesetzt;  jach  anm.  22 
hiesz  er  jedenfalls  nicht  ’A \e£äc , und  schliesslich  wird  frageweise  die 
Vermutung  ausgesprochen ob  Kai  ’AWEou  vielleicht  bloiz  durch  eine 
dittograpbie  aus  ’AXtEdvöpou  entstanden  sei]. 

25* 
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Ttötvu  rXautcoG^av  äivopacev , fjv  ”€pTroucav  äuavTec  icaci  koXou- 
M^vnv  4k  tou  iftavra  iroieTv  Kai  rräcxetv  . . touttic  Tfjc  dTruivupiac 
TuxoOcav  (nachgeahmt  bei  Alkiphron  epist.  III  62  s.  89  H.).  der 
übliche  rufname  des  vaters  war  Tpöpr|C,  das  dürfen  wir  Demosthenes 
glauben,  da  sein  witz  sonst  anhaltslos  gewesen  wäre.  1'€pTrouca  da- 
gegen ist  ein  boshafter,  von  den  familiengliedern  nie  gebrauchter 
Spitzname,  den  der  redner  ganz  uapd  npocboKiav  einführt:  an  seiner 
stelle  muste  jeder  hörer  das  bei  Apollonios  (leben  des  Aischines, 
biogr.  s.  265,  8 Westerm.)  verläszlich  überlieferte  bypokoristikon 
rXauKic  erwarten,  das  Verhältnis  dieser  namen  — ’ATpöpryroc:  Tpö- 
p»ic,  rXauKO04a:  TXauKic  — ist  von  Demosthenes  verkehrt  aufgefaszt, 
und  zwar  allem  anschein  nach  mit  absicht.  denn  wie  rXauKO04a 
lediglich  einen  vollnamen  zu  TXauKic  darstellt,  so  ist  ’ArpönnTOC 
eine  durchaus  passende  Urform  für  Tpöpric,  und  zwar,  so  viel  ich 
sehe,  die  einzige  überhaupt  nachweisbare  oder  erschlieszbare.  den 
namen  ATpöprjTOC  haben  denn  auch  die  antiken  biographen  — ab- 
gesehen von  Apollonios,  der  die  Demosthenesstelle  ausschreibt  — 
ohne  jedes  bedenken  verzeichnet,  dasz  ihn  der  vater  des  Aischines 
schon  früher  getragen  hatte,  bestätigt  sich  durch  die  thatsache,  dasz 
ein  bruder  des  Aischines  ’Acpößiyroc  hiesz ; Demosthenes  selbst  hatte 
ihn  ohne  arg  so  angeredet  'von  der  truggesandtschaft’  § 237  s.  414  f. 
(danach  die  vitae  usw.  auszer  Plutarch,  wo  die  nebenform  *A<poßoc 
auftaucht),  das  Zusammentreffen  von  "A-tpößriroc  und  ’A-Tpöpiyroc 
(Tpöpric)  kann  kein  zufall  sein:  der  vater  hat  dem  sohne  einen 
namen  beigelegt  von  gleicher  bedeutung  wie  sein  eigner. 

7.  Ein  verwandtes  beispiel  ist  folgendes,  der  berüchtigte 
admiral  des  Pompejus,  der  Widersacher  jenes  Menekrates,  für  dessen 
lebensende  vor  kurzem  in  diesen  jahrb.  (1887  s.  244)  ein  neues 
Zeugnis  erschlossen  wurde6,  heiszt  bei  Appianos  regelmäszig  Mr|vö- 
bujpoc  (b.  civ.  V 56  ff.),  bei  Diodor  (XL VIII  30  ff.)  meist  Mrivctc, 
bei  den  Römern  Menas  oder  Mena  (Veil.  II  73,  3 Menam,  77,  3 
Mena ; Porphyrion  zu  Hör.  epod.  4 Pompeium  Menam,  dazu  Kiess- 
lings  Vorbemerkungen),  kein  vernünftiger  kann  diesen  zahlreichen 
Zeugnissen  gegenüber  bezweifeln,  dasz  beide  namensformen  neben 
einander  in  gebrauch  waren  und  dasz  die  zweisilbige  als  abkürzung 
der  viersilbigen  galt,  hier  werden  nun  in  der  that  Verhältnisse  vor- 
liegen, wie  sie  bei  Aischines  lediglich  der  stadtklatsch  nach  berühm- 
ten mustern  erfunden  zu  haben  scheint,  der  name  Mr)v6buipoc  ist 
kleinasiatischen  Ursprungs , wie  in  den  schönen , von  den  neuesten 
onomatologen  nicht  nach  gebühr  gewürdigten  '6tudes  des  noms 
propres  Grecs’  von  Letronne  (Annali  II  1845  s.  340  ff.)  erwiesen  ist. 
in  der  kurzform  Mr)vctc  trugen  ihn  vielfach  freigelassene  und  Sklaven 
(vgl.  Hör.  epist,  I 7,  55  und  dazu  Eiessling  s.  60);  in  den  meisten 
füllen  werden  sie  ihn  aus  ihrem  asiatischen  vaterlande , der  heim- 


s die  stelle  konnte  bei  Ihne  röm.  gesell.  VIII  231  ff.  berücksichtigt 
werden. 
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stätte  des  Men-cultes,  mit  herübergebracht  haben,  hiernach  liegt 
die  Vermutung  nabe  genug,  dasz  auch  bei  dem  freigelassenen  des 
Pompejus  der  alte,  familiäre  rufname  Mrjväc  gewesen  ist.  später 
sorgte  der  emporkömmling  dafür,  dasz  die  voll  und  vornehm  klin- 
gende urform  officiell  wieder  in  curs  gesetzt  wurde,  dvTt  bicuXXotßou 
T€TpacüXXaßoc  etvai  dEiuiv,  wie  es  in  einer  später  zu  bespre- 
chenden Lukianosstelle  heiszt;  doch  gelang  es  ihm  nicht  die  respect- 
widrige  kurzform  aus  dem  gebrauch  und  der  Überlieferung  hinaus- 
zudrängen. das  sind  Vorgänge,  für  die  jeder  leser  analogien  in  seiner 
Umgebung  wird  aufgreifen  können. 

8.  Viel  zahlreicher  sind  die  zwischen  voll-  und  kurznamen 
schwankenden  doppelformen  in  unserer  biographischen  Überliefe- 
rung, die  sich  nicht  mit  gleicher  Sicherheit  belegen  und  erklären 
lassen  und  daher  oft  genug  der  nivellierenden  hand  der  'emendatoren’ 
zum  opfer  gefallen  sind,  das  vorstehende  lehrt  eindringlich,  dasz 
hier  die  strengste  £iroxn  zu  üben  ist.  so  erscheint  bei  Athenaios 
XIII  567 b ein  TTaucaviac  als  maler  (TTOpvofpäcpoc)  von  Sikyon. 
es  kann  kein  zweifei  sein,  dasz  der  ans  Plinius,  dem  periegeten  Pau- 
sanias,  Fronto,  Horatius  (Aristoteles)  bekannte  sikyonische  meister 
gemeint  ist.  schon  Billig  schlug  daher  die  correctur  TTauciac  vor, 
und  Brunn  (KG.  II  152)  wie  Overbeck  (SQ.  1762)  sind  ihm  ge- 
folgt. aber  es  ist  kein  buchstab  zu  ändern. 7 die  übliche  litterarische 
benennung  des  meisters  war  TTauciac  oder  (bei  Aristoteles,  s.  unten  13) 
TTauccuv : wenn  dafür  gerade  in  einem  excerpt  aus  TToX^puiv  dv  Tip 
Ticpi  tiIiv  dv  Cikuuivi  irivctKUiv  (Athen,  ao.)  der  vollname  TTaucaviac 
erscheint,  so  liegt  die  Vermutung  nahe  genug,  dasz  seine  gemälde 
diese  gewissermaszen  officiellere  bezeichnung  getragen  haben. 

9.  Ebenso  werden  zu  beurteilen  sein: 

’AyaBävuip : ’AfdÖwv,  vater  des  Xenokrates  (Suid.  u.  Ecv.). 

AcEivouc,  vater  des  Xenophanes  (ps.-Lukianos  Makrobioi  20)’*: 
AdEioc  (La.  Diog.  IX  2,  1). 

‘GpiuuivaE,  der  grammatiker  (Athen.  II  53  usw.),  auch  °€ppuiv 
(Athen.  III  81f.  VI  267'). 

€ünÖXepoc  (Paus.  VIII  45,  4 = Eusebios-Africanus):  CönoXic 
(Diod.  XIV  54),  Olympionike  ol.  96.  der  name  Eupolis  gehört  dem- 
nach nicht  nur  zu  -TtöXic,  wie  man  anzunehmen  pflegt,  sondern  auch 
zu  -rcöXcpoc. 

6upußaTT]C  (Dion.  Hai.  III  1.  Paus.  II  24,  7*):  €öpußoc  (Eus.- 
Afr.),  Olympionike  ol.  27,  vgl.  TTöXu-ßoc,  ‘Gicd-ßr],  Niö-ßrj  (=  Nco- 
ßouXri  oder  * Neößoia). 

CKapavbpuivupoc , vater  der  Sappho  (Herod.  II  136),  auch 
Cndpiuv  (Suidas  u.  CarnpuJ  = Hesychios  s.  190  Flach). 10 

7 neuerdings  ist  für  die  Überlieferung  ORossbach  eingetreten  'aus 

der  Anomia’  (Berlin  1890)  s.  194.  8 wenn  nicht  vielmehr  AeEtvoc 

anzusetzen  und  der  fall  damit  unter  abt.  II  zu  bringen  ist.  8 * die 

Pausanias-bss.  bieten  die  form  EOpüßoTOC,  in  der  Göpußotoc  (zu  II) 
stecken  wird.  10  von  den  bei  Suidas  angeführten  namen  des  Vaters 
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TtiX6kXutoc:  TriXeKXeibTjc  (Aicrröpac  TriXeicXeibou  f|  TqXe- 
kXvjtou  Suidas  = Hesychios  s.  50  Flach). 

Vielleicht  gehört  auch  TTeicavbpoc:  TTeicTvoc  (yWilamowitz 
Homer,  unters,  s.  347)  hierher;  doch  ist  das  ein  problematischer  fall, 
den  ich  hier  nicht  genauer  prüfen  kann,  problematisch  bleiben  auch 
die  stärkern  Schwankungen,  die  ASchöne  symb.  Bonn.  s.  735  f.  unter 
n.  24.  44.  47.  51  f.  verzeichnet. 

II. 

10.  Eine  verwandte,  aber  doch  besser  für  sich  zu  betrachtende 
erscheinung  ist  das  schwanken  zwischen  verschiedenen  endungen, 
zwischen  kurzen  und  längern  koseformen.  einer  der  ersten,  der  auf 
einem  engern  gebiete  diese  polymorphie  richtig  beobachtete  und 
beurteilte,  war  Hemsterhuys  zu  Lukianos  Timon  s.  157  (abgedruckt 
in  den  scholien  zu-  Aristoph.  I 281  Ddf. , s.  593  Dbn.).  seine  nach* 
weise  für  den  Wechsel  der  patronymischen  bildung  mit  kürzern 
Suffixen  (KXeavbpibric  KX^avbpoc,  <t>paciKXeibric  OpaciKXric,  €üßou- 
Xibrjc  €üßouXoc,  Teuragibnc  Teihapoc , Ciptxtbnc  Cimxoc,  Mat- 
avbpibric  Maiavbpoc  [Matdvbpioc] , ©ecmabric  Ö^cmoc)  ver- 
dienen auch  heute  noch  alle  beachtung;  einige  neue  derartige  fülle 
sind  unten  mit  andern  angehörigen  dieser  sippe , deren  ausdehnung 
Hemsterhuys  noch  nicht  ahnen  konnte,  zusammengestellt  und  be- 
sprochen. doch  haben  — mit  wenigen  ausnahmen,  wie  Lobeck 
(Aglaoph.  s.  996),  Ahrens  (zb.  Orient  u.  Occ.  n s.  12  ff.,  Philol. 
XXIII  [1866]  s.  21  f.) , Nauck  (Aristoph.  Byz.  fr.  s.  2 anm.  3), 
Fleckeisen  (Philol.  IV  [1849]  s.  327  f.),  HSchmidt  (Didymi  fragm. 
s.  233)  — die  philologen,  zumal  die  textkritiker , diesem  gesichts- 
punkte  nicht  die  gebührende  beachtung  geschenkt,  vielfach  wurde 
die  Überlieferung  bis  in  die  neueste  zeit  hinein  misverstanden  und 
vergewaltigt  und  muss  jetzt  in  ihre  legitime  herschaft  erst  wieder  ein- 
gesetzt werden,  doch  bieten  Fick  und  Meister  auch  hierfür  material, 
und  zahlreiche  neue  beispiele  aus  mythischen  kreisen  findet  der 
leser  neben  fällen  der  ersten  gruppe  bei  Maass  s.  615  ff.  ich  füge 
einige  instructive  gelegenheitsfunde  hinzu. 

11.  Bei  Stephanos  von  Byzanz  s.  331,  6 bieten  die  hss. : 
’IXXupia , xujpa  TtXnciov  toö  TTcrrratou,  dnö  ’IXXupiou  tou  Käb- 
juovoc  Ticuböc.  für  Käbpovoc  schreibt  man  seit  Salmasius  Kdbjaou, 
auch  Meineke:  aber  mit  welchem  rechte?  die  niyriossage  wurde, 
wie  ich  in  einem  artikel  des  mythologischen  lexikons"  ausgeführt 
habe,  durch  ein  ionisches  epos  guter  zeit  ausgestaltet:  eine  neben- 
form  Kdbpujv  — etwa  für  den  versschlusz  Kabpovoc  uiöc  — ist 
einer  solchen  quelle  durchaus  zuzutrauen,  einen  hilfreichen  genossen 
findet  sie  an  dem  (bei  Pape-Benseler  freilich  nicht  beachteten)  Kab- 

der  Siippbo  sind  CIMßN  nnd  KAMQN  mit  Sicherheit  auf  CKAMßN  zu- 
rückzuführen, wie  schon  Neue  gesehen  hat. 

11  'Kadmos’  nr.  46  ff.,  leider  immer  noch  nicht  publiciert.  Stoils 
'Illyrios’  bietet  nur  eine  Zusammenstellung  der  bekannten  Zeugnisse. 
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fiaiuuv,  den  Herodian  II  s.21  f.  L.  neben  Aifaieuv  ’AKTCtiwv  ’AvTatuuv 
Güycuujv  usw.  anführt,  ich  denke,  auch  er  wird  kein  anderer  sein 
als  der  wohlbekannte  eponymos  der  Kabpeia. 

12.  Eine  reihe  ähnlicher  fälle  stelle  ich  hier,  ohne  sie  im  ein- 
zelnen durchzusprechen,  alphabetisch  zusammen,  darunter  auch 
einige  Schöpfungen  pseudohistorischer  legendenbildung. 

’AXkcuoc  (Herod.  I 7) : "AXiopoc  oder  ’AXidpioc  (Xanthos  fr.  10 
FHG.  I s.  38.  Nikolaos  Dam.  49  FHG.  III  s.  380),  ein  lydischer 
Herakleide.  das  Verhältnis  beider  namen  wird  verkehrt  beurteilt  von 
Pomtow  (de  Xantho  et  Herodoto  s.  28),  der  den  Herodot  'Alcimum 
barbarum  (!)  nomen  ignotum  in  Alcaeum’  verändern  läszt.  name 
und  person  ist  griechische  Schöpfung.  Schubert  (gesch.  der  könige 
von  Lydien  s.  1 ff.)  läszt  auch  hier  im  Stiche. 

BctKxeuTdc:  BciKXCtc  (Soph.  fr.  613  s.  278  N.*)  = Dionysos. 

Güpüpac  (Güpupäc  ?) : öüpupoc  (Pherek.  fr.  92  bei  Hesychios 
udw.  FHG.  I s.  93,  Zenobios),  vgl.  m.  artikel  im  ßoscherschen  lexikon 
I sp.  1425). 

©apupac:  Gdpupic  (Sophokles  fr.  s.  181  N.*). 

KaXXiTT7ribr)c  (Cic.  ad  Att.  XIII  12, 3.  Suet.  Tib.  38) : KäXXnr- 
ttoc  (mant.  prov.  87 , aus  unbekannter  quelle) , ein  fingierter  wett- 
läufer,  vgl.  wochenschr.  f.  cl.  philol.  1891  sp.  430. 

Kißuccqc  (Babrios  prooem.  II),  Kußiccac  (?  vgl.  Diogen.  par- 
oemiogr.  I s.  180  Küßtccav):  Kußtccöc  (Theon  prog.  3,  vgl.  Ktßiccoc 
La.  Diog.  I 1,  4),  sagenhafter  fabulist,  s.  wochenschr.  f.  cl.  philol. 
1891  sp.  625. 

KiXXac  (-cic?) : KiXXoc,  s.  Tümpel  im  Philol.  XLIX  (III)  96. 

KXeöbaioc  (Herod.  VI  52  usw.):  KXeöbac  (toö  KXeöbct  Ail. 
tt.  ZIujuiv  XII  31,  KXeabac  schol.  Pind.  Isthm.  7, 18),  sohn  des  Hyllos. 

KukXujv  (epigr.  bei  Ail.  tt.  Cuüutv  XH  45  ’Apiova  KukXovoc 
ulöv,  von  Salmasius  bis  Hercher  I s.  XLIV  315  falsch  KukX^OC  cor- 
rigiert):  KukXcuc  (Suidas  u.  ’Apiutv , epigramm  bei  Eaibel  epigr. 
gr.  ex  lap.  conl.  1086  s.  490),  der  legendarische  vater  des  Arion. 

AäpTTOC,  bei  Christodoros  anth.  H 248  AdpTTiuv,  s.  Tümpel  im 
Philol.  XLIX  728. 

MtXdpTTOuc:  M^Xaprroc  (Pindar  Pyth.  4,  224,  lyr.  adesp.  39 
bd.  III4  s.  700  Bgk.). 

M^pp(v)rjc:  M^ppvoc  (schob  Pind.  Ob  1, 114.  127),  s.  Ahrens 
Philol.  XXIII  21. 

OibiTTÖbqc:  OibiTTOuc,  einmal  OibiTiöc  (anth.  VII  429).  '* 

TTXovjtujv:  rTXouTOC  (Soph.  fr.  251  s.  190  N.2). 

TTuXac  (TTuXäc?):  TTuXoc  (Paus.  IV  36,  1)  und  TTuXuiv  (Paus. 
VI  22,  3),  s.  Ahrens  ao. 

Teuiaptac:  Tcuiapoc,  vgl.  Tümpel  Philol.  XLIX  712  a.  13. 

13.  Sparsamer  gesät,  aber  lehrreicher  sind  die  beispiele,  die 
uns  die  namen  historischer  personen  darbieten,  durch  eine  wie 

l!  die  gleichsetzung  Ot&iiro&(br]C  = OtMirouc  schob  Pind.  Nem.  4,  32 
= Eurip.  fr.  70  s.  382  beruht  wohl  auf  einem  irrtum. 
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mich  dünkt  überzeugende  Vermutung  ziehe  ich  hierher  den  maler 
TTctuc  iac,  mit  dem  nicht  nur  der  TTaucaviac  des  Athenaios 
(8.  oben  s.  389),  sondern  auch  der  TT  a u c tu  v des  Aristoteles  (poetik) 
identisch  zu  sein  scheint,  an  der  verkennung  dieser  Sachlage  ist 
der  Aristopbanesscholiast  schuld,  der  den  von  Aristophanes  ua.  an- 
gegriffenen «TTaucuiv  den  schuft»  (zu  Plutos  602  usw.,  vgl.  Henio- 
chos  fr.  4 bd.  II  s.  432  Kock)  irrtümlich  für  den  maler  erklärte: 
er  hat  wohl  sein  homonymenlexikon  ohne  rechte  Überlegung  aus- 
geschrieben — bekanntlich  nicht  der  einzige  fall  eines  solchen  Ver- 
sehens. sieht  man  von  diesen  falschen  zeugen  ab,  so  stöszt  die  gleich- 
setzung  des  TTaucuiv  und  TTaudac  auf  keinerlei  chronologische 
Schwierigkeiten,  und  dasz  sie  sachlich  sich  empfiehlt,  wird  sich 
leicht  darlegen  lassen,  einläszlichere  ausführungen  zur  begründung 
dieser  bypotbese  habe  ich  vor  mehr  als  jahresfrist  PHartwig  zur 
Verfügung  gestellt ; doch  hat  inzwischen  ORossbach  ('aus  der  Anomia’ 
s.  192  f.)  die  Aristophanesscbolien  richtig  geschätzt. 

14.  Die  übrigen  beispiele  mögen  wieder  in  alphabetischer  Ord- 
nung vorbeigeführt  werden : 

’A^ViovibriC  Plut.  Phok.  19,  Agnon  bei  Quint.  II  17,  5 und 
Com.  Nep.  Phoc.  3,  4:  s.  Fleckeisen  ao. 

’AXkciToc  kitharode,  auch  ’AXK€ibr)C,  s.  Bergk  de  rel.  com.  Att. 
8.  374. 

’AXiaßidbnc:  ’AXidßioc  (Suid.  u.  Mavaixpoc). 

“AvbpoxXoc , ein  messenischer  Olympionike  (Eus.-Afr.),  wohl 
= ’AvbpOKXfjc  (Paus.  IV  4,  4) , s.  Förster  'die  sieger  in  den  olym- 
pischen spielen’  (progr.  Zwickau  1891)  s.  3. 

*Avoxoc,  Olympionike  aus  Tarent  (Paus.  VI  14,  1 1) : ’Avoxdc 
(?  Eus.-Afr.),  s.  Förster  ao.  s.  10. 

Boitujv,  der  komiker,  auch  Bdrroc  (Plut.  de  am.  et  adul.  11 
s.  55),  s.  Meineke  hist.  er.  s.  480,  der  corrigieren  will. 

Actpeioc:  Aaptaloc  (Aiscb.  Perser  554  ua.)  und  Aapidv  (ebd. 
662.  671 , nicht  zu  corrigieren). 

’€£r|K€cxibnc  = ’GüfjKecroc,  s.  Bergk  ao.  s.  374. 

Gußorroc  (Diod.  XIII  68,  Afr.),  kyrenäischer  Olympionike, 
= Gößdiac  (so  Ail.  tr.  Zuujuv  X 2 zweimal,  Paus.  VI  8,  3 falsch 
CüßuJTac  ”,  Xen.  Hell.  I 2, 1 an  einer  interpolierten  stelle  CüßÖTOtc), 
vgl.  Förster  ao.  s.  21. 

CÜTuxnc,  der  grammatiker,  auch  Cirrüxioc,  vgl.  Teuffel-Schwabe 
RLG.  § 482  anm.  1. 

Cücppovibric : €ü<ppöviOC,  s.  Nauck  Aristoph.  Byz.  fr.  s.  2 anm. 

0aXr)Tac,  der  kretische  dichter  (Suidas  udw.),  meist  ©aXrjc. 

Kövvoc,  der  kitharode,  Kovvdc  bei  Aristoph.  We.  534. 

AuEr)C  (epigr.  bei  Steph.  u.  Gouptoc  [vgl.  Dittenberger  syll. 
inscr.  gr.  6,  29] l4,  Suid.  u.  TTavüacic),  auch  AOTEoc  (Lukianos  n.  toö 
oTkou  20,  Suid.  u.  ‘Hpöbotoc). 

IS  diese  nur  bei  Pausaniss  überlieferte  form  ist  von  Hercher  falsch 
bei  Ailiauos  hergestellt.  14  Wiedemann  'Berodots  2s  buch’  s.  2 citiert 
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MeTCiKXeibric  (Athen.  XII 512,  schol.  X 36.  205)  = MetatcXfic 
(Hes.  Asp.  hypoth.  s.  64  Rz.,  von  Schömann  falsch  corrigiert,  Ta- 
tian  48,  schol.  € 640),  s.  Bernhardy  GLG.  II5  318,  Nauck  Aristoph. 
Byz.  fr.  s.  2. 

Mvr|capxtbr]c : Mvrjcapxoc,  vater  des  Euripides  (Suid.  u.  €üp.), 
s.  vWilamowitz  Eur.  Herakles  I 5. 

Zdv6r|C  von  Samos,  bekannt  aus  Herodot  II  135,  HdvOoc  bei 
ps.-Herakleides  10  FHG.  II  s.  216. 

EavOimribric  (Plut.  Arist.  5):  EävGiTTTtOC  (Diod.  XI  27, 1),  mir 
von  Polle  nachgewiesen. 

TTeiööXaoc  Suet.  d.  Iul.  55  =»  TTeiöoXewv  Hör.  sat.  I 10,  22: 
s.  Bentley  zdst.,  Lobeck  Agl.  s.  996. 

TTpopaGibac,  der  historiker  und  poet,  TTpopa0iuJV  bei  Plut. 
Rom.  27  (vielleicht  'corrupte*  nach  Müller  FHG.  III  s.  202). 

TTpuiTayopibnc:  TTpujTaföpac  (?),  s.  OSchneider  Nicandrea 
s.  15  f. 

TTuGobuJpibriC:  TTuSÖbuipoc,  vater  des  Achaios  (Suid.u.  ’Axaiöc). 

TTuprjc  von  Milet,  der  phlyakograph,  auch  TTOppoc,  s.  Meineke 
anal.  Ales.  8.  245. 

CTpoc,  der  'erfinder  der  Simodie’:  Ctpiuv  Strabon  XIV  648 
(von  Tzschucke,  dem  Hiller  rhein.  mus.  XXX  77  beizustimmen  scheint, 
corrigiert). 

CtpumbrjC , der  lyriker,  bei  Harpokr.  u.  TapOvai  s.  174  B. 
Cipuiv  (von  Valesius  und  Bergk  PLG.  III4  402  corrigiert). 

Gcapdvbpioc  (Diod.  XI  48)  = CKapavbpoc  (Dion.  IX  18, 
Eus.-Afr.),  8.  Förster  s.  14. 

CujKXdbrjc  oder  CuixAeibac  Pind.  Nem.  6,  21,  nach  Didymos 
schol.  zu  v.  30  (=  comm.  Pind.  fr.  46  s.  233  Schm.)  auch  CuncArjc 
(CujKXeiba  • b bk  Aibupoc  CujKXqc  den  tö  övopd  qprjci , Ttaprpfcrfe 
bk  aÜTÖ  TTQTpiuvupiKUic , tiüc  £0oc  den  toic  TTOir)Taic:  eine  schwer- 
lich haltbare  auffassung). 

TeXdac:  TeXqc  (-toc?),  s.  Zielinski  quaest.  com.  s.  25. 

0eibinmbr|c  Herod.  IV 105  (nach  Medic.-Angel.),  Phidippm  bei 
Corn.  Nepos  Milt.  4, 3 (in  den  ältern  ausgaben  und  neuerdings  wie- 
der von  AWeidner  [1888]  corrigiert;  s.  Fleckeisen  ao.). 

15.  Das  eine  und  das  andere  von  diesen  beispielen  — zumal 
von  den  ohne  selbständige  litterarische  Überlieferung  aus  der  Olym- 
pionikenliste entlehnten  — mag  durch  misgriffe  späterer  gelehrten 
und  copisten  entstanden  sein,  wie  nachweislich  zb.  die  nebenform 
’Aicecaioc  (’Akecccüoc)  zu  ’AKeceuc,  die  Ahrens  (Or.  u.  Occ.  II  s.  12) 
wenig  glücklich  als  beispiel  für  .suffixwechsel  anführt15,  oder  die  un- 


als  Zeugnis  das  scholion  zu  Aristophanes  Wolken  331  und  übersieht 
Stephanos.  jenes  scholion  ist  aber  erst  von  Musnros  aus  Stephanos 
interpoliert  (s.  Diibner  s.  428).  auch  Tzetzes  (an.  Oxon.  III  350)  ist 
schwerlich  eine  selbständige  Überlieferung. 

15  sie  kommt  nur  bei  pseudo-Diogenian  volg.  I 107  s.  197,  Apostolios 
99  s.  265  (’AKEcaiou),  Vindob.  26  = Vat.  Kram.  (’AKeccaiou)  vor,  stammt 
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beglaubigte  bildung  Baßpiac,  die  Suidas  udw.,  ohne  den  römischen 
Ursprung  des  namens  Babrius  zu  kennen  (s.  de  Babrii  aetate  s.  190  ff.), 
aus  dem  genitiv  Baßpiou  des  buchtitels  abgeleitet  hat.  die  mehrzabl 
der  angeführten  doppelformen  ist  zweifellos  in  der  spräche  und  litte- 
ratur  lebendig  gewesen,  sie  stammen  aus  den  verschiedensten  kreisen 
und  Zeiten  und  genügen  vollauf,  um  den  umfang  der  besprochenen 
erscheinung  zu  umschreiben  und  vorschnelle  textkritische  eingriffe 
abzuweisen. " 

16.  Danach  darf  man  auch  die  hübsche,  recht  aus  dem  leben 
gegriffene  scene  hierherziehen,  die  uns  Lukianos  im  'Traum*  cap.  14 
(vielleicht  nach  dichterischer  quelle  ”)  vorführt,  der  biedere  schuster 
Mikyllos  erzählt  dem  bahn-Pythagoras,  wie  er  dem  plötzlich  durch 
erbscbaft  reich  gewordenen  öpörexvoc  Simon  begegnet  sei:  «xcupe» 
frpnv  «di  Cipuiv».  6 be  örfavaiaricac  «etucrre»  Icpq  «tu»  tttu»xu» 
toutip  pf)  KaTacjLUKpuveiv  pou  toövopa*  ou  yäp  Cipui v,  dXXöt 
Cipiuvibqc  övopdZopcu».  der  parvenu  will  sich  nicht  mehr  Simon 
nennen  lassen:  dvri  bicuXXdßou  TerpacuXXaßoc  r^bq  etvat  d£io! 
(cap.  29).  der  name  Ciprnv  ist  wohl,  wie  manches  ähnliche  in  die- 
sem dialoge,  aus  der  kyniscben  litteratur  herübergenommen,  vgl. 
Dümmler  Antisthenica  37.  er  war  also  etwas  gegebenes,  das 
ändert  aber  nichts  an  der  thatsache,  dasz  ein  KaTacpucpüvetv , ein 
abermaliges  verkürzen  erweiterter  koseformen  (Fick  ao.  s.  XLIII. 
XL VII)  von  Lukianos  als  etwas  ganz  gebräuchliches  vorausgesetzt 
wird. 


also  aus  der  spätbvzantinisehen  handsclirift,  auf  welche  die  ganze 
Diogenianclasse  (Apostolios  usw.  eingeschlossen)  zurückgeht,  im  arche- 
typus  folgte  der  artikel  'Akec^ujc  . . Upya  ohne  gröszern  abstand  auf 
*AK€c(c)a(ou  ceXfivq  (vgl.  Apostol.  90  s.  268,  Diog.  67):  die  von  Ahrens 
wie  von  Benseler  ausdrücklich  anerkannte  namensform  beruht  also  auf 
einem  lesofehler. 

16  in  der  verdrieszlichen  kritik,  die  ein  anonymus  im  Athenaeum  1891 
sp.  434  ff.  an  der  verdienstvollen  Kenyonscben  ansgabe  der  ’A0r)va(u)V 
TtoXiTtia  ansübt,  wird  sp.  485  K.  vorgeworfen,  dasz  er  die  paralleltexte 
nicht  sorgfältig  genug  verglichen  hätte;  so  hätte  er  s.  76  nicht  bemerkt 
rthat  the  name  of  Pericles’s  adviser  was  Dämon,  and  that  Plutarch,  though 
he  has  the  true  name  in  Per.  c.  4 and  Nie.  c.  6,  reproduces  in  Per.  c.  9 
the  error  of  the  papyrus’  (Aapiuvlbou).  auch  hier  könnte  man  eine  doppel- 
form annehmen,  dem  kritiker  ist  aber  leider  selbst  etwas  menschliches 
passiert:  er  wirft  den  von  Plutarch  ausdrücklich  unterschiedenen  Aaptuv 
mit  Aäpuivibqc  (Arm  ) zusammen.  Steph.  Byz.  u.  "Oh  steht  für  sich. 

17  ob  der  trimeter  öpäc  öctuv  dyaGuiv  6 xpucöc  amoc  ein  Zufalls- 
treffer ist?  aber  auch  sonst  stellen  sich  in  diesem  stücke  die  regel- 
müszigen  rhythmischen  reihen  so  oft  ein,  dasz  gelegentliche  anlebnung 
an  ein  gedieht  einigermaszen  wahrscheinlich  wird:  vgl.  cap.  2 öpöqnu- 
voc  — Tilpac,  ßoüiv  ap4a  | — ircpitrcttapp^va,  6 öeivöv  — fvurrviou,  olöc 
— ihv,  | Kal  "Opqpoc  ööo  pövac  xaurac  X4y€i  . . ofouc  — ca<pOüc  | 
rucpXöc  afiTÖc  i&v,  £pol  bi  biA  xpocüüv  rivurv  | . . 8 fadOeubov  eüOuc 
Toiic  Kudpouc  cou  rrapaßaXdiv  usw. 

Tübingen.  Otto  Ckusius. 
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Vor  einer  reibe  von  jahren  hatte  sich  ein  wissenschaftlicher  streit 
entsponnen,  der  zum  teil  in  diesen  blättern  ausgefochten  wurde,  über 
die  frage , ob  die  darstellung  des  Thukydides  klar  und  einfach  oder 
verwickelt  und  schwer  verständlich  sei;  und  zwar  handelte  es  sich 
nicht  etwa  darum,  ob  das  werk  des  groszen  geschichtschreibers  auch 
in  den  obern  classen  unserer  gymnasien  mit  fug  und  recht  könne 
gelesen  werden,  oder  ob  es  besser  der  Universität  Vorbehalten  bleibe, 
wobei  natürlich  in  erster  linie  das  verschiedene  masz  der  reife  des 
lesers  für  das  Verständnis  eines  solchen  Werkes  in  betracht  kommt; 
sondern  abgesehen  von  diesem  gesichtspunkte , ob  der  Schriftsteller 
selbst  mehr  oder  weniger  an  Schwierigkeit  der  gedankenentwicklung 
und  dunkelheit  des  ausdrucks  leide,  ganz  wird  dies  wohl  von  keiner 
seite  in  abrede  gestellt  (s.  Christs  gesch.  der  gr.  litt.*  s.  295);  nur 
über  grad  und  masz  dieser  eigenschaft  kann  man  sich  nicht  einigen. 

Ich  muste  dieser  angelegenheit  gedenken,  als  ich  jüngst  die 
stellen  wieder  durchlas,  die  sich  auf  Nikias  beziehen,  und  schliesz- 
lich  zu  VII  86,  5 kam,  wo  der  gescbichtschreiber  seinem  gefühl 
über  das  traurige  Schicksal  des  so  achtungswerten  mannes  ausdruck 
verleiht,  über  die  richtigkeit  der  durch  die  beste  Überlieferung  dar- 
gebotenen lesart  besteht  dermalen  kein  zweifei  mehr,  sie  lautet  in 
allen  mir  vorliegenden  ausgaben,  deren  älteste  die  schöne  Oxforder 
textausgabe  'ex  recensione  Immanuelis  Bekkeri’  vom  j.  1821  ist, 
folgendermaszen : koi  ö pev  TOtauTq  f)  öti  dtfÜTaTa  toutujv  aixia 
4i€0vf|K6i,  rjKicta  bfj  äiEioc  rnv  tüjv  ye  dir’  dpou  'G\Xf|vuiv  de  toüto 
bucTuxiac  ätptKdcGat  bia  xf|v  uacav  de  äp€Tr|v  vevopicpdvriv  dm- 
Tr|beuciv. 1 

Die  stelle  sieht  sich  auf  den  ersten  blick  ziemlich  unschuldig 
an,  ist  auch  von  Junghahn  in  seinen  'studien  zu  Thukydides’  (jabrb. 
1879  s.  353 — 402)  unter  den  stellen,  welche  er  zum  beweise  für 
seine  behauptung  von  der  nicht  selten  berschenden  ungerechtfertigten 
dunkelheit  der  rede  benutzt,  nicht  angeführt,  dasz  aber  der  letzte 
teil  derselben  das  merkmal,  welches  Aristoteles  in  der  rhetorik  (III  5) 
als  einen  grund  der  Schwierigkeit  für  das  Verständnis  der  rede  des 
Herakleitos  anführt,  in  nicht  ganz  gewöhnlichem  grade  besitzt,  ist 
unverkennbar,  vor  allem  fällt  de  aperf|V  auf,  das  mit  dnrrf|b€uciv 
verbunden  schwerlich  ein  zweites  beispiel  zur  seite  hat.  hätte  es 
dem  schriftsteiler  beliebt  dafür  dperric  zu  sagen,  wie  bei  Platon 
(Ges.  IX  853  b)  Trpöc  dmif|beuciv  dpexfjc  gelesen  wird,  so  wäre  aller 

1 die  ältere  vulgata  entbehrte  die  Worte  ttäcav  tc  dp£Tf|V  und 
schaltete  dafür  de  TÖ  9tlov  nach  vevoptcpdvrjv  ein.  die  von  Müller- 
Strübing  hergestellte  Verkürzung  mit  der  dargebotenen  erklärung,  über 
welche  sich  Classen  (2e  anfl.  Berlin  1884  s.  177  des  anhange)  ausepricht, 
scheint  keine  nachfolge  gefunden  zu  haben. 
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zweifei  gehoben  gewesen,  doch  hat  Classen  wohl  auch  ohne  zweifei 
recht  mit  der  bemerkung:  'es  hätte  daher  auch  an  unserer  stelle 
äptxfjc  st.  4c  dperf)V  heiszen  können ; doch  hebt  die  präp.  die  bedeu- 
tung  des  Zieles  kräftiger  hervor.’  also  gerade  so  und  nicht  anders 
wollte  der  schriftsteiler  sich  ausdrücken,  um  in  der  ihm  zusagendsten 
form  seine  gedanken  und  gefühle  auszusprechen,  wie  der  gedanke 
selbst,  so  lag  ohne  zweifei  auch  der  ausdruck  in  seiner  einheitlichen 
Zusammenfassung  klar  seinem  geiste  vor,  und  es  mochte  ihm  wahr- 
scheinlich gar  nicht  in  den  sinn  kommen , dasz  einem  leser  der  mit- 
oder  nachweit  zweifei  entstehen  oder  Schwierigkeiten  erwachsen 
könnten,  dieser  steht  aber  einem  solchen  satze,  wie  der  vorliegende 
ist,  ganz  anders  gegenüber  als  der  Schriftsteller;  er  musz  den  ge- 
danken erst  aus  der  betrachtung  des  Wortlautes  gewinnen  und  kann 
dabei  nicht  umhin  auch  die  verschiedenen  möglichkeiten  der  Wort- 
verbindung sorgfältig  zu  erwägen,  so  drängte  sich  in  dem  vorliegen- 
den falle  gleich  die  frage  auf:  womit  ist  rcäcav  zu  verbinden,  mit 
äpExijv  oder  4mxfjbeuciv  ? zunächst  bot  sich  4c  äpexrjv  an,  mit  dem 
es  schon  in  alter  zeit  verbunden  wurde,  wie  aus  der  erklärung  des 
scholiasten  und  einer  stelle  aus  den  reden  des  Aristeides  zu  ersehen 
ist.  doch  fehlte  es  auch  schon  frühzeitig  nicht  an  solchen,  die  Träcav 
zu  4mxf|b€uciv  zogen,  wie  Laur.  Valla  den  sinn  wiedergibt  mit  den 
Worten  'ob  Studium  virtutis,  quod  omne  in  illam  conferebat’.  dieser 
auffassung  schlieszen  sich  Poppo  und  andere  an , und  Classen  be- 
gründet sie  mit  der  bemerkung:  'eine  mehrheit  von  äpCTCti,  die  bei 
der  Verbindung  von  4c  näcav  äpeTfjV  angenommen  werden  müste, 
kennt  Th.  nur  im  sinne  von  ausgezeichneten  tbaten  und  Verdiensten, 
auch  findet  sich  dieser  plural  nur  in  reden.’  ich  glaube,  dasz  der 
geschichtschreiber  dieses  allumfassende  lob  dem  Nikias , für  dessen 
schwächen  er  ja  keineswegs  blind  war,  gar  nicht  erteilen  wollte  und 
konnte,  kann  man  somit  die  Verbindung  von  näcav  und  4mxfjbeuciv 
als  gesichert  annehmen,  so  kommt  noch  die  beziehung  von  vevo- 
picjievrjv  in  frage,  die  erklärer  scheinen  sich  durchgängig  oder  doch 
vorwiegend  der  Verbindung  mit  4mxf|bEuciV  zuzuneigen,  doch  ohne 
der  andern  möglichkeit  die  gebührende  berücksichtigung  zu  teil  wer- 
den zu  lassen,  zwar  fügt  der  scholiast,  der  diese  auffassung  viel- 
leicht zuerst  vertritt,  seiner  erklärung  bid  xö  näcav  äpExrjv  vopipuic 
4mxexribeuK4vai  die  bemerkung  bei : oü  fäp  bf|  V£Vopicp4vrjv  äpexfjv 
xfjv  boKoucäv  cprja.  gewis  nicht,  aber  ist  damit  die  bedeutung  von 
vevopiC|i4vr|V  richtig  bezeichnet?  ebenfalls  gewis  nicht,  und  zwar 
weder  in  der  einen  noch  in  der  andern  Verbindung,  wie  sich  sofort 
ergäbe,  wenn  man  zu  boxoücav  als  entsprechenden  gegensatz  oücav 
b’  oü  beifügte.'  was  dp€xf|V  v£Vopicpevr|v  bedeuten  würde,  mag  man 
aus  solchen  ausdrücken  entnehmen,  wie  KaXöv  oder  aicxpöv  vevö- 
picxai.  wenn  Platon  im  Gorgias  520“  seinen  Sokrates  sagen  läszt: 
Trepi  xaüxric  xrjc  7rpä£eu)c , övxiv’  äv  xic  xpörrov  u>c  ß4Xxicxoc  Eirj 
xai  äpicxa  xf|v  aüxoG  okiav  bioiKoi  fj  nöXiv,  aicxpöv  vevöpicxai  prj 
«pävai  cupßouXeüeiv,  4äv  pfj  xic  äpTÜpiov  bibip,  so  will  er  offenbar 
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damit  ausdrücken:  nach  sitte  und  herkommen  gilt  es  allgemein  als 
schändlich,  seinen  rat  in  dem  bezeichneten  falle  zu  verweigern. 
Classen  erklärt  nun  die  fraglichen  worte  in  der  anm.  als  'das  durch 
gesetz  und  herkommen  geregelte  streben  nach  dem  edlen’  und  be- 
gründet diese  erklärung  im  anhang  s.  176  durch  folgende  weitere 
ausfUbrung:  'für  die  erklärung  des  von  Th.  offenbar  mit  groszer 
Überlegung  gewählten  ausdrucks  wird  man  vor  allem  die  worte  her- 
beizuziehen haben,  welche  Th.  dem  Nikias  selbst  c.  77,  2 in  ähn- 
lichem sinne  in  den  mund  legt : koutoi  noXXä  p£v  de  Geoiic  vö|uu|ia 
betmjTriliou , noXXd  bd  de  ävGpumouc  bfcaia  Kat  dvemcpGova.  er 
rühmt  sich  in  denselben,  seine  ganze  lebensführung  den  göttern  gegen- 
über in  den  schranken  der  als  heilig  überlieferten  Ordnung,  gegen 
die  menschen,  mit  Vermeidung  jedes  anstöszigen  (dvemcpGova),  in  den 
schranken  des  gesetzlichen  rechtes  gehalten  zu  haben,  diese  beiden 
seiten  einer  mit  ängstlicher  Vorsicht  durchgeführten  lebensordnung 
faszt  nun  Th.  hier  in  ttiv  ndcav  de  äperriv  v€VO|itcpevr|v  dnitribeu- 
Ctv  zusammen,  dh.  das  ganze  streben  des  Nikias  war  grundsätzlich 
unter  strenger  beobachtung  von  gesetz  und  sitte  auf  die  ausbildung 
alles  menschlich  edlen  gerichtet.  dpeTr|  bezeichnet  bei  Th.  vorzugs- 
weise die  gesinnungen  der  menschlichkeit  und  groszmut,  dann  über- 
haupt das  wohlverhalten  in  sittlicher  und  religiöser  beziehung.’ 

Wenn  wir  dieser  mit  eindringlicher  Sorgfalt  ausgeführten  er- 
klärung beipflichten,  so  sind  wir  wohl  berechtigt  bei  dem  worte 
dpexfi  an  das  zu  denken,  was  der  Grieche  in  sittlicher  binsiebt  koXöv 
nennt,  und  da  für  die  lebensführung  des  Nikias  und  die  auffassung 
des  Th.  die  beobachtung  von  sitte  und  gesetz  so  wesentlich  ins  ge- 
wicht fällt,  so  könnten  wir  wohl  nach  dem  beispiel  der  oben  aus 
Platons  Gorgias  angeführten  stelle  hier  von  dem  reden,  8 KaXöv 
vevöpiCTai,  oder  mit  anwendung  des  Substantivs  dp€tf|  von  einer 
aperf)  vevopicp^vrp  diese  bezeichn ung  wäre  auch  ganz  geeignet 
anzudeuten,  dasz  es  sich  bei  der  dp€lf|,  deren  sich  Nikias  befleiszigte, 
nicht  darum  handelte  den  begriff  derselben  erst  durch  nachdenken 
zu  gewinnen  oder  im  gespräch  mit  andern  zu  ermitteln  und  festzu- 
stellen, wie  uns  Nikias  in  dem  dialog  Laches  als  beteiligt  an  einem 
gespräch  über  wesen  und  begriff  der  tapferkeit  vorgeführt  wird,  in 
dieser  darstellung  haben  wir  ja  keineswegs  die  gewähr  einer  ge- 
schichtlichen Überlieferung,  dürfen  also  wohl  annehmen,  dasz  Nikias 
bei  seinen  tbatsächlichen  bestrebungen  sich  von  den  gesinnungen 
und  grundsätzen  leiten  liesz,  die  durch  naturanlage  und  erziehung 
in  ihm  angepflanzt  und  befestigt  und  durch  die  stete  beobachtung 
von  sitte  und  gesetz  zur  förmlichen  lebensgewohnheit  ausgebildet 
worden  waren,  wer,  wie  dies  der  geschichtschreiber  hier  offenbar 
thut,  den  mann  mit  günstigen  blicken  ansieht,  könnte  etwa  das 
schöne  lob  auf  ihn  anwenden,  das  der  Lakedaimonier  Megillos  in 
dem  werke  von  den  gesetzen  von  den  Athenern  in  woiterm  kreise 
ausspricht,  dasz  die  guten  unter  ihnen  dies  in  vorzüglichem  masze 
sind : denn  sie  seien  es  ohne  zwang  in  naturwüchsiger  weise , wahr 
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und  ungekünstelt.’  dasz  Platon  selbst  zu  den  besonders  günstigen 
beurteilern  des  mannes  nicht  gehört,  zeigt  die  stelle  im  Gorgias 
(472*),  wo  er  ihn  zu  denen  rechnet,  die  zwar  in  ansehen  bei  den 
leuten  stehen  (bOKOÖvrec  eTvai  ri) , weil  er  sich  ihre  gunst  durch 
Buszere  mittel,  glanz  des  reichtums  und  der  freigebigkeit  erworben 
hatte,  dem  aber  ein  unbefangenes  und  einsichtiges  urteil  über  andere, 
wenn  es  sich  um  Wahrheit  und  recht  handelt , nicht  zuzutrauen  ist. 
demgemBsz  würde  Platon  ihm  nach  seinem  Sprachgebrauch  etwa 
eine  äpenrj  zugestehen,  wofür  er  sich  wohl  auch  den  aus- 

druck  v€VOpiC|idvrj  hätte  gefallen  lassen  können,  freilich  nicht  in 
dem  wohlmeinenden  sinne,  in  welchem  der  geschichtschreiber  das 
wort  offenbar  verstanden  wissen  will , mag  man  es  nun  mit  dpeTrj 
oder  mit  4mTr|b€UCiC  verbinden,  denn  die  letztere  möglichkeit  soll 
ja  nicht  geleugnet  werden;  nur  dürfte  man  auch  dann  nicht  dieses 
substantiv  allein  für  sich  nehmen,  sondern  müste  es  im  Zusammen- 
schluss mit  4c  dpeTfjv  denken , so  dasz  diesem  begriff  auch  in  dieser 
Verbindung  die  hauptbedeutung  zufiele,  für  den  leser  ist  es  somit 
ziemlich  gleichgültig,  mit  welchem  substantiv  er  vevoptcp4vr)v  zu- 
sammennimt,  womit  indessen  nicht  gesagt  sein  soll,  dasz  der  schrift- 
steiler selbst  sich  seiner  absicht  nicht  klar  bewust  gewesen  sei.  nur 
für  den  leser  ist  es  bei  dem  vorliegenden  Wortlaut  schwierig  diese 
absicht  deutlich  zu  erkennen,  so  dasz  die  auffassung  eine  schwankende 
ist.  um  alle  möglichkeiten  zu  erschöpfen,  fehlte  es,  wie  aus  Poppos 
ausgabe  zu  ersehen  ist,  auch  nicht  an  der  annahme,  dasz  die  prBp.  4c 
nicht  an  4mTfjbeuciv,  sondern  an  V€VOpicpevr|V  sich  anschliesze,  wo- 
für indessen  kaum  ein  stichhaltiger  grund  vorgebracht  werden  kann.’ 
Mit  seinem  abschlieszenden  urteil  über  den  sittlichen  wert  des 
mannes  spricht  der  geschichtschreiber  wohl  so  ziemlich  auch  die 
meinung  aus,  welche  seine  mitbürger  unbeeinflusst  von  den  partei- 
verhBltnissen  bisher  über  ihn  gehegt  hatten,  ehe  der  unglückliche 
ausgang  des  verfehlten  Unternehmens  ihre  Stimmung  und  gesinnung 
gegen  ihn  so  vollständig  änderte,  sie  hatten  nemlich  wohl  haupt- 
sächlich das  an  ihm  so  hochgeschätzt,  dasz  er,  obwohl  glücklicher 
feldherr  und  mit  reichtümem  gesegnet,  von  denen  er  zu  nutz  und 

2 Platon  Ges.  I 642 c öcoi  ’A6r|valtJuv  elclv  dyaOoi,  btacpepövTUJC  ddv 
roioÖTor  . . pövoi  fdp  öv£u  dvdyKtic  aöro<puüic  Seiet  polpa  dXr|0üic  sal 
oöti  TtXacTtlic  eldv  dya0oi.  Schauz  stellt  mit  rücksicht  auf  den  Plato- 
nischen Sprachgebrauch  Oela  poiptf  in  klammern,  dessen  rechtfertigung 
gegen  Zellers  bedenken  Stallbaum  viel  beraühung  widmet.  3 doch 
scheint  selbst  Krüger,  wie  ich  nachträglich  sehe,  mit  dem  gewicht 
seines  wohlerworbenen  ansehens  für  diese  auffassung  einzutreten.  Beine 
offenbar  sorgfältig  abgewogene,  aber  etwas  schwer  verständliche  er- 
klärung  lautet:  'der  sinn:  wegen  seiner  völligen,  allseitigen,  den 
in  bezug  auf  tagend  bestehenden  sittlichen  ansichtenge- 
miiszen  bestrebungen,  namentlich  rücksichtlich  der  religiosität  und 
gesetzmäszigkeit  (Poppo*).  ähnlich  Ic  T 6 öetov  vöpicic  V 106,  1 (Didot).’ 
die  für  die  entscheidung  massgebenden  worte  sind  hier  durch  den  druck 
hervorgehoben,  die  Verweisung  auf  V 105,  1 mit  berufung  auf  Didot 
findet  sich  auch  bei  Poppo. 
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frommen  seiner  mitblirger  den  freigebigsten  gebrauch  machte,  doch 
keine  ehrgeizigen  absichten  dabei  verfolgte  und  darum  keinen  be- 
sorgnissen  raum  gab,  zu  welchen  damals  anlasz  genug  gegeben  war. 
die  an  ihm  gerühmten  eigenschaften  treten  uns  in  eigentümlicher 
weise  entgegen  in  dem  schönen  gedieht  Goethes,  das  'Hans  Sachsens 
Poetische  Sendung’  überschrieben  ist.  dort  heiszt  es  von  einer  der 
Musen,  die  den  meister  des  hand Werks  zum  meister- Sänger  weihen 
wollten:  'man  nennt  sie  Thätig  Ehrbarkeit,  sonst  auch  Grosz- 
muth,  Bechtfertigkeit.’  Goethe,  selbst  der  sohn  einer  freien 
reichsstadt  und  in  wohlhabenden  Verhältnissen  aufgewachsen,  zeigt 
hier  einen  angeborenen  verstand  für  bürgerliche  Wertschätzung,  die 
auch  auf  andere  Zeiten  und  Verhältnisse  anwendung  findet. 

Da  es  sich  aber  in  dem  vorliegenden  falle  nicht  blosz  darum 
handelt  die  fraglichen  worte  des  geschichtschreibers  richtig  zu  ver- 
stehen und  zu  deuten,  sondern  auch  den  angemessenen  ausdruck  in 
unserer  eignen  muttersprache  dafür  zu  finden,  was  uns  doch  am 
meisten  das  gefühl  des  Verständnisses  gibt,  so  wäre  es  uns  erwünscht, 
von  den  vorhandenen  Übersetzungen  einige  zu  vergleichen,  allein  es 
ist  mir  gerade  keine  andere  zugänglich  als  die,  welche  im  verlag  von 
WEngelmann  in  Leipzig  1853  'griechisch  und  deutsch  mit  kritischen 
und  erklärenden  anmerkungen’  erschienen  ist.  dort  lautet  die  stelle : 
'und  dieser  mann  nun,  der  wegen  seiner  gesamten  nach  den  grund- 
sätzen  der  tugend  bemessenen  bestrebungen  von  allen  Hellenen 
meiner  zeit  am  wenigsten  verdient  hätte  in  dies  übermasz  des  Un- 
glücks zu  geraten , starb  aus  solcher  oder  ganz  nahe  verwandter  Ur- 
sache.’ aus  dieser  etwas  frei  gestalteten  Übersetzung  kann  man  ent- 
nehmen, dasz  der  vf.  vevo(itcp^vriv  mit  drmrjbeuciv  verbindet,  das 
ic  aber  an  ersteres  wort  anschlieszt.  dasz  eine  gewisse  freiheit  des 
ausdrucks  oft  unerlässlich  ist,  um  den  sinn  der  Urschrift  in  der  frem- 
den spräche  richtig  hervortreten  zu  lassen,  ist  unzweifelhaft,  wir 
möchten  dies  auf  die  Übersetzung  des  Wortes  4nmibeuCiC  an  wenden, 
dieses  vereinigt  in  sich  zwei  begriffe,  den  des  strebens  und  den 
des  übe  ns.  diese  können  wir  im  deutschen  nur  getrennt  zum  aus- 
druck bringen,  indem  wir  sagen:  'weil  sein  ganzes  streben  auf  die 
Übung  rechtschaffener  bürgertugend  gerichtet  war’  oder  in  engerm 
anschlusz  an  den  Wortlaut:  'wegen  seines  ganz  auf  die  Übung  recht- 
schaffener bürgertugend  gerichteten  strebens.’  der  ausdruck  'bürger- 
tugend’ dürfte  etwa  geeignet  sein  die  dpeTrj  zu  bezeichnen,  deren 
sich  Nikias  befleiszigte,  und  das  beiwort  'rechtschaffen’  kann  insofern 
wohl  das  griechische  vevopiCp^vr]V  ersetzen,  als  in  bürgerlichen  ge- 
meinwesen  bei  allen  bestrebungen  der  einzelnen  gerade  diese  eigen- 
schaft  besonders  wertvoll  erscheint,  es  ist  eben  die  'rechtfertigkeit’ 
des  dichters. 

So  halten  wir  dafür,  dasz  die  Verbindung  des  vevopicp.evr)V  mit 
dp€Tr|V  mindestens  ebenso  zulässig  ist  wie  mit  erriTr|i>£uciv. 

* * 
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Eben  noch  zu  rechter  zeit  kommt  mir  die  ausgabe  von  JSitzler 
(Ootha  1889)  zu,  um  wenigstens  noch  nachträglich  hier  berücksich- 
tigt zu  werden.  Sitzlers  bemerkung  lautet:  «bid  Tr|V  ircicav  ktX.] 
f)  dniTf|beuciC  'die  lebensweise’ ; dazu  tritt  4c  dp€Tf]V  V€VO|iicp4vriv : 
'die  nach  maszgabe  des  edeln  und  schönen  eingerichtet  war.’  sinn: 
Nikias  war  in  seinem  ganzen  leben  immer  nur  bestrebt  das  zu  thun, 
was  unter  den  menschen  für  schön  und  edel  gilt.»  die  bemerkung 
zerfällt,  wie  man  sieht,  in  zwei  teile,  der  erste  betrifft  die  Wort- 
fügung und  läszt  bei  genauer  erwägung  des  Wortlauts  erkennen, 
dasz  Sitzler  vevo|iicp4vr)V  mit  4imf|beuciv  verbunden  wissen  will, 
der  zweite  teil,  der  den  sinn  betrifft  und  sich  einigermaszen  einer 
freien  Übersetzung  nähert,  lautet  so,  dasz  man  wohl  an  die  Verbindung 
von  V£VO|iicji4vr|V  mit  dperfiv  denken  könnte,  ich  kann  mich  mit 
diesem  ergebnis  wohl  einverstanden  erklären,  da  es  mir  zu  willkom- 
mener bestätigung  dessen  dient,  was  ich  oben  s.  398  bemerkt  habe. 

In  gleichem  jahre  mit  Sitzlers  ausgabe  erschien  die  von  Franz 
Müller  (Paderborn  1889).  in  der  hauptsache  schließt  sich  Müller  an 
Classen  an.  die  fraglichen  worte  übersetzt  er:  'wegen  seines  aus- 
schlieszlich  und  in  rechter  weise  (vgl.  oben  s.  397)  auf  das  edle  gerich- 
teten strebens’  und  bemerkt  noch  besonders  über  4TnTr|beuciv : 'das  ge- 
samte streben,  der  die  lebensrichtung  bestimmende  und  zwar  gesunde 
geist’,  wo  uns  die  absiebt  der  beifügung  des  Wortes  'gesunde’  nicht  klar 
ist;  ferner  über  dpeTrjv:  'nicht  tugend,  sondern  edle  gesinnung 
und  das  daraus  hervorgehende  edle  verhalten  des  wahren 
menschen  in  sittlicher  und  religiöser  hin  sicht’;  endlich 
über  vevojutcp4vriv : 'das  verbum  gebraucht  Tb.  von  dem  , was  sich 
dem  gesetz  und  herkommen  unterordnet  und  fügt.’  er  stellt,  wie 
Classen,  das  verhalten  des  Alkibiades  und  Kleon  in  gegensatz  zu  dem 
des  Nikias.  schlieszlich  fühlt  sich  der  hg.  gedrungen  den  geschicht- 
schreiber  gegen  den  tadel  Grotes  in  schütz  zu  nehmen,  er  bemerkt 
in  dieser  hinsicht:  'Thuk.  hat  uns  die  fehler  des  Nikias,  wie  sie  in 
seiner  militärischen  laufbahn  zu  tage  treten,  nicht  verhüllt;  aber  das 
unglückliche  ende  des  durch  das  volksvertrauen  nach  Sikelien  wider 
seinen  willen  entsandten  Strategen  hat  den  selber  von  hochachtung 
gegen  den  Privatmann  erfüllten  gescbichtschreiber  veranlaszt  «seine 
blumen  auf  das  grab  des  Nikias  zu  streuen,  des  Urhebers  des  ganzen 
Unglückes»,  während  er  «für  Demosthenes,  den  geschicktem  officier 
von  beiden,  der  nicht  durch  seine  schuld  umkam,  kein  wort  übrig 
hat»,  warum?  Demosthenes  name  blieb  in  ehren,  aber  den  des 
Nikias  schmähte  man  in  demselben  masze,  wie  man  ihn  vorher  hoch- 
gehalten hatte.’  es  ist  kein  zweifei,  dasz  Müller  den  grund  richtig 
bezeichnet,  der  das  gefühl  des  geschichtschreibers  bei  seiner  letzten 
etwas  überschwänglichen  äuszerung  Uber  Nikias  bestimmt  haben 
mag.  Grote  selbst  geht  aber  ebenfalls  zu  weit,  wenn  er  Nikias  den 
'urheber  des  ganzen  Unglückes’  nennt,  als  solcher  verdient  doch 
weit  mehr  Alkibiades  bezeichnet  zu  werden,  sowohl  deswegen,  weil 
6r  das  unglückliche  unternehmen  gegen  den  widersprach  des  Nikias 
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durchsetzte,  als  auch  wegen  der  Wirksamkeit,  die  er  nachher  als  flücht- 
ling  in  Sparta  entfaltete,  dann  aber  in  zweiter  linie  seine  politischen 
gegner , die  in  tückischer  berechnung  seine  abberufung  vom  heere 
bewirkten,  gerade  als  dort  seine  Wirksamkeit  am  nötigsten  gewesen 
wäre,  bezüglich  des  Alkibiades  erkennt  dies  Grote  selbst  an,  indem 
er  von  ihm  später  (IV  s.  652  der  übers,  von  Meissner)  sagt:  'von 
der  unglückseligen  sikelischen  expedition  war  er  mehr  Ursache  als 
irgend  jemand  anderes.’  schade  dasz  der  griechische  geschichtschrei- 
ber  nicht  mehr  gelegenheit  hatte  sich  Uber  Alkibiades  in  ähnlicher 
weise  wie  über  Nikias  in  einem  zusammenfassenden  schluszurteil 
auszusprechen. 

Augsburg.  Christian  Cron. 

* * 

• 

I 90,  3 bis  93,  2 teilt  Thukydides  ausführlich  die  gründe  mit, 
welche  die  Athener  zwangen  die  von  den  Persern  zerstörten  mauern 
ihrer  stadt  in  der  äuszersten  eile  wieder  aufzubauen , wenn  er  auch 
den  eigentlichen  grund,  nemlich  dasz  den  Athenern  ein  angriff  der 
Lakedaimonier  gefährlich  werden  konnte,  so  lange  ihre  stadt  nicht 
befestigt  war,  nicht  ausdrücklich  ausspricht,  am  schlusz  von  93,  2 
heiszt  es  dann:  jaeiZuiv  yäp  ö nepißoXoc  rravTaxrj  ££f|x9ri  Trjc 
iröXeujc,  Kai  bia  toöto  navTa  öpoiwc  kivoövtcc  ijirerfovto. 
es  überrascht  in  hohem  grade,  hier  plötzlich  die  erweiterung  des 
mauerringes  als  den  grund,  dh.  als  den  einzigen  grund  der  gewal- 
tigen eile  hingestellt  zu  sehen:  die  erweiterung  konnte  neben  den 
hauptgründen  höchstens  nur  einen  weitern  grund  zur  eile  abgeben, 
die  worte  Kai  bia  touto  wären  also  nur  dann  möglich,  wenn  Kai  die 
bedeutung  'auch’  hätte,  diese  bedeutung  aber  gewinnt  das  wort  so- 
fort, wenn  wir  annehmen  dasz  die  letzte  silbe  von  iröXewc  ein  tbc 
verschlungen  habe,  dann  ist  der  sinn:  'denn  der  mauerring  der  stadt 
ward  nach  allen  seiten  erweitert,  so  dasz  sie  auch  aus  diesem 
gründe  unter  aufbietung  aller  mittel  ohne  unterschied  eilten.’ 

Genau  dasselbe  heilmittel  scheint  für  eine  zweite  stelle  des  Thu- 
kydides erforderlich  zu  sein.  I 69,  5 4nei  a'i  ye  upexepai  dXiribec 
f)b»i  Tivac  ttou  Kai  dirapacKeuouc  biätö  mcreöcai  £<p9eipav. 
da  es  unsinn  wäre  den  geschichtschreiber  sagen  zu  lassen  'die  auf 
euch  gesetzten  hoffnungen  haben  wohl  auch  schon  manchen  unge- 
rüsteten verderben  gebracht’,  so  verbindet  Classen  Kai  mit  £<p9ei- 
pav:  'weit  entfernt  ihnen  zu  nützen  hat  ihr  übermäsziges  vertrauen 
auf  Sparta,  da  sie  ihre  eignen  rüstungen  versäumten,  ihnen  sogar 
verderben  gebracht.’  ich  meine  jedoch,  dasz  Thuk. , wollte  er  dies 
sagen,  das  Kai  nimmermehr  dahin  gesetzt  haben  würde,  wo  es  steht. 
Krüger  findet  Haases  Kai  oük  dirapacKeuouc  wahrscheinlich,  ich 
vermute  Kai  KaT1  änapacKeuouc.  kot’  konnte  nach  Kai  sehr  leicht 
ausfallen.  Karct  bedeutet  'gegenüber’  von  feinden,  wie  Xen.  anab. 
I 8,  21.  10,  5.  II  3,  19.  VI  5,  28.  vgl.  Krügers  sprachl.  68,  25, 1. 

Dresden.  Friedrich  Polle. 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1891  hft.  6.  26 
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54. 

ZU  PLATONS  PHAIDON. 


Im  lln  eapitel  des  Phaidon  und  in  den  beiden  folgenden  führt 
Sokrates  den  gedenken  aus,  dasz  der  philosoph  sich  auf  den  tod 
freuen  müsse , weil  er  durch  ihn  von  der  Unvernunft  des  leibes  be- 
freit und  dadurch  ein  KüGapöc  werde , der  die  Wahrheit  rein  zu  er- 
fassen im  stände  sei.  der  körper  veranlasse  für  uns  tausenderlei 
abhaltungen  wegen  seiner  ernährung  und  hindere  uns,  wenn  krank- 
heiten  eintreten,  an  der  jagd  nach  dem  wesen  der  dinge;  er  erfülle 
uns  mit  sinnlicher  liebe  und  begierde , mit  furcht  und  allerlei  trug- 
bildern,  kurz  mit  vielem  nichtigen  tand:  üjcxe  xö  Xexöpevov  ibc 
SXriGwc  xw  övxi  un’  aüioö  oöbd  (ppovqcai  rjpiv  dTDTvexai  oübd- 
7X0X6  oubdv  = 'so  dasz  wir,  wie  man  zu  sagen  pflegt,  in  Wahrheit 
wirklich  vor  ihm  nie  zu  irgend  einer  erkenntnis  kommen  können’, 
die  auffassung  Schmelzers  'wir  sind  nicht  im  stände  irgend  etwas 
jemals  zu  erkennen’,  so  dasz  «ppoveiv  mit  qppövricic  und  dtppocuvn 
correspondiert,  halte  ich  nach  dem  Zusammenhang  der  stelle  für  rich- 
tiger als  die  erklärung  Wohlrabs  'dasz  wir  gar  nicht  zur  besinn ung 
kommen  können’. 

Die  stelle  ist  wegen  der  formel  xö  Xetöpevov  mit  den  andern 
stellen  bei  Platon  zu  vergleichen,  in  denen  diese  formel  vorkommt;  sie 
dient  bekanntlich  zur  ankündigung  sprichwörtlicher  redensarten,  wie 
in  den  folgenden  acht  beispielen:  Gorg.  514 c uicxe  . . xö  Xexöpevov 
bf|  xoöxo  dv  xui  iriGw  xf|v  Kepapetav  dwixeipeTv  pavGd- 
veiv.  Laches  187 b ckotxcTv  XPfl  PH  ouk  dv  xui  Kctpl  üpiv  6 kiv- 
buvoc  KivbuveuTyrai,  äXX’  dv  xoic  uieci . . Kai  äxexvtbc  xö  Xeröpevov 
Kaxaxfiv  rcapoipiav  öpiv  cupßaivij  dv  7n0iu  f]  Kepapeia  xtTvo- 
pdvr).  Gorgius  447*  dXX’  fj,  xö  Xexöpevov,  Kaxömv  dopxr)c 
ilKopev;  Phaidon  101 d bebubc  Sv,  xö  Xexöpevov,  xr)v  dauxou 
CKiav.  Tbeait.  1 65  b xö  Xexöpevov,  dv  ippdaxi  cuvexöpevoc 
('in  die  falle  gegangen’).  Soph.  226*  öpäc  oöv,  ibc  öXriGr)  Xe'xeTai 
xö  TiotKlXov  eTvai  xoöxo  xö  Gripiov  Kal  xö Xexöpevov  ou  x(j 
dxdpqi  X^Tixdov.  ebd.  261b  cxoXfl  ttou,  xö  Kaxa  xt)v  Ttap- 
otpiav  Xexöpevov,  ö x^  toioöxoc  äv  ttox€  dXoi  ttöXiv. 
Eryxias  405 b KaxapaOdiv  b’  aöxöv  dxw , öti  icov  etr|  Tteicai , önep 
Sv  xö  Xexöpevov  XiGov  dipficai.  hierher  läszt  sich  noch  stellen: 
Staat  VI  492c  dv  bfj  xui  xoiouxw  xöv  vdov,  xö  Xexöpevov,  xiva  oiei 
Kapbiav  Tcxeiv;  ('wie  glaubst  du  dasz  dem  zu  mute  ist?’),  hier 
ist  für  uns  das  sprichwörtliche  nicht  sofort  erkennbar;  aber  die  an- 
rede  des  Achilleus  an  Agamemnon  A 225  oivoßapdc,  kuvöc  öppax’ 
?XWV,  Kpabir;v  b’  dXaqpoio  erläutert  die  entstehung  der  'redensart’; 
vgl.  noch  TT  266  xwv  («prjKiliv)  xöxe  Muppibövec  KpabirjV  Kai  Gupöv 
dxovxec.  jedoch  wird  man  die  Worte  Platons  auch  als  anklang  an 
eine  dichterstelle  erklären  können,  bei  einer  stehenden  formel 
der  spräche  wird  xö  Xexöpevov  vorgesetzt  Theait.  153  d ei  bfe  cxair) 
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toüto,  7TccvTa  xp^^t’  äv  t>ia<p0apeiT]  Kai  y^vou’  äv,  tö  Xeyöpevov, 
ävtu  kqtu)  irctVTa  ('drunter  und  drüber’),  bei  einer  sentenz 
findet  sich  diese  einfübrung  Staat  IV  435 c tciuc  yäp , 05  CuiKpaTEC, 
tö  Xeyöpevov  äXnetlc,  öti  x<*XeTrä  ra  KaXd.  vgl.  ebd.  497d  Ta 
yäp  bf|  peyäXa  TrävTa  £mapaXf\,  xai  tö  Xeyöpevov  tö  ko  Xd  rät 
övti  xaXetrd.  Timaios  26"  tue  brj  toi,  tö  Xeyöpevov,  tö  naibwv 
paOfjpaTa  0aupacTÖv  ?x^1  Tl  pviipetov.  freilich  klingt 
diese  redensart,  abgesehen  von  der  allitteration  in  paGripara  und 
pvipeiov,  gar  nicht  wie  eine  sentenz.  jedoch  mag  die  stelle  die  Über- 
leitung zu  Phaidon  66'  bilden,  wovon  ich  ausgegangen  bin:  ujcte 
tö  Xeyöpevov  utc  dXr)0iuc  tw  övti  ütt’  aCrroö  oübe  (ppovijcai  fjptv 
4yyiyveTai  oiibOnoTe  oöbOv.  auch  diese  worte  haben  auf  den  ersten 
anblick  nichts  von  einem  Sprichwort  oder  einer  formal  oder  einer 
sentenz.  sollten  sie  das  citat  einer  dichterstelle  sein? 
wenigstens  fügen  sie  sich  leicht  in  den  rhythmus  des  hexameters: 
etwa  len  (ppovetv  r)piv  uttö  cuupaToc  oüblTror’  oüblv  oder  oubOnoT’ 
fen  tppoveiv  r)ptv  uttö  ctupaTOC  oiibOv.  auch  wer  in  dem  verse 
weder  das  bezeichnende  qppovrjcai  noch  das  IVfiyveTai  missen  wollte, 
das  nach  Ast  lex.  Plat.  nur  an  dieser  stelle  bei  Platon  unpersönlich  in 
der  bedeutung  licet  vorkommt  und  vielleicht  schon  dadurch  sich  als  aus 
einem  andern  schriftsteiler  entlehnt  kennzeichnet,  würde  die  worte 
in  die  form  des  hexameters  bringen  können : uttö  anpaTOC  oder  uit’ 
auToü  | f)ptv  oübe  (ppovetv  iTyiyveTai  oübfe  (ppovfjcat  | oüblTTOT’ 
oüblv.  dann  würde  (ppovetv  bedeuten  'eine  vernünftige  erkenntnis 
haben’,  cppovrjcai  'zu  einer  vernünftigen  erkenntnis  kommen’,  auch 
die  stelle  Timaios  26 b läszt  sich  leicht  in  einen  hexameter  bringen : 
ibc  Ta  paOripara  toi  Tratbtuv  pvripetov  Ixei  ti  | 0aupacTÖv  = 'was 
man  als  knabe  gelernt,  bleibt  wunderbar  im  gedächtnis’.* 

Gerade  im  Phaidon  hat  Platon  poetische  citate  in  den  text 
verwebt,  doch  so  dasz  er  sie  seiner  prosa  anpasste  und  danach  die 
Wortstellung  änderte,  so  o.  13  s.  69 c elci  yäp  btfj,  cpaciv  ot  Trepl 
töc  TtXeTÖc , vap0riKO<pöpoi  plv  ttoXXoi,  ßÖKXOt  öl  te  Traüpot,  wo 
der  Orphische  vers  rcoXXoi  pev  vap0riKOcpöpoi,  Traüpot  be  T€  ßÖKXOt 
mit  geringer  Veränderung  der  Wortstellung  angeführt  ist.  vorher 
c.  10  8.  65 b spricht  Platon  selbst  von  dichterstellen:  Spa  Ixei  äXrj- 
0eiäv  Tiva  öipic  Tt  Kai  ÖKOf)  toTc  öv0pu)Troic  f)  Ta  ye  TOiaura  Kal 
ot  TroiT]Tai  fipiv  äei  0puXouciv,  öti  out’  äKoüopev  äxptßlc  oübev 
oute  öpwpev ; hier  hat  Peerlkamp  aus  Platons  Worten  den  tro- 
chäischen  septenar  out’  ÖKOÜopev  oübfev  dxpißlc  oü0’  öpwpev 
ÖKpiße'c  gemacht.  Olympiodoros  zur  stelle  sagt  ausdrücklich : ttoi- 
ÜTäc  Xeyei  T7appevibr)v,  CpirebOKXea,  ’Gmxappov.  oütoi  yäp  oüblv 
ÖKpißEC  Xlyouav  eiblvai  ttjv  a?c0Tiav,  KaOairep  ’&rrixappöc  (prjci- 


* der  Vollständigkeit  wegen  sei  noch  bemerkt,  dasz  Platon  sprich- 
wörtliche ausdrücke  auch  mit  ö Xeyöpevoc  einführt.  Theait.  173  d ol 
Tfjc  6aXÜTTr|C  Xeyöpevoi  \6tC  (maris,  quud  aiunt,  harenae).  ebd.  176  b 
toOto  ydp  tcriv  ö Xeyöpevoc  ypaObv  ööXoc.  Staat  VI  493 d V)  Aiopp&eia 
Xeyoplvr)  dvdyKti. 

26* 
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vouc  Kol  voöc  ötKOÜei,  tö  b‘  fiXXa  Trävra  Kiu<pd  Kai  TucpXa 
(=  tSXXo  Kwcpa  Kal  xucpXä). 

Wir  hätten  hier  also  drei  dichter,  denen  man  ein  solches  frag- 
ment,  wie  das  oben  c.  11  stehende  zuschreiben  könnte,  wem  es  zu- 
zuschreiben ist,  musz  dahin  gestellt  bleiben.  Theophrastos  fragm.  de 
sensibus  (bei  Diels  doxogr.  s.  499,  18)  gibt  ein  poetisches  citat  aus 
Parmenides,  in  dem  cppoveiv  in  der  bedeutung  von  atc0ävec0ai  ge- 
braucht ist,  und  bemerkt  dazu  ausdrücklich  tö  xdp  aic0avec0ai  Kal 
tö  cppoveiv  die  TaÜTÖ  XdfEi.  dasselbe  bezeugt  Aristoteles  rcepl  ipux*1c 
III  3,  1 von  Empedokles : oi  fe  dpxaToi  tö  cppoveiv  Kai  tö  alc0d- 
vec0ai  TaÖTÖv  elvai  cpaciv,  iLarep  Kal  ’GpneboKXric  elpriKe-  «Ttpöc 
irapeöv  fäp  |irjxic  äderai  6v0pumoiciv»  Kai  iw  fiXXoic  «ö0ev  ccpiciv 
aiei  Kai  tö  cppoveiv  dXXola  TiapicTaTai».  ja  Platon  selbst  bestätigt 
diese  angaben  im  Phaidon  96  b,  wo  er  den  Sokrates  eine  Übersicht 
über  die  entwicklung  der  philosophie  geben  läszt:  Kal  TtoXXÖKiC 
dpauTÖv  fivuj  kcxtuu  peT^ßaXXov  ckottwv  . . nÖTepov  tö  alpd 
£ctiv  Cb  eppovoupev  i)  6 df|p  f|  tö  nOp  f|  toütuiv  p£v  oöbev, 
6 bi  dpc&paXöc  öctiv  6 xac  aic0r|ceic  nap^xwv  toö  ökoueiv 
Kai  öpäv  Kai  öccppaivecflai.  auch  hier  ist  cppoveiv  in  der  bedeu- 
tung von  aic0dvec0ai  gebraucht;  Platon  führt  an  dieser  stelle  (vgl. 
Wohlrab)  die  ansicht  des  Empedokles  an.  danach  haben  also  Par- 
menides und  Empedokles  cppoveiv  in  der  bedeutung  von  aic0avec0ai, 
von  sinnlichem  und  geistigem  wahrnehmen  gebraucht;  diese  bedeu- 
tung passt  auch  für  die  besprochene  Platonstelle. 

Die  vorausgehende  auseinandersetzung  hat  ergeben , dasz  mit 
TÖ  Xeföpevov  bei  Platon  nicht  nur  sprichwörtliche  redensarten, 
formelartige  Wendungen  und  Sentenzen,  sondern  vielleicht  auch 
poetische  citate  eingeführt  werden,  von  den  letztem  müste  man 
annehmen,  dasz  sie  von  dem  gebildeten  publicum,  das  sich  durch 
die  Sophisten  beeinfluszt  für  die  vorausgegangene  philosophische  for- 
schung  interessierte,  als  geflügelte  worte  gebraucht  worden  seien, 
auf  die  Platon  als  auf  allgemein  bekannte  anspielen  konnte,  der 
vers  aus  einem  philosophischen  lehrgedicht  Ouö^ttot’  £cti  cppoveiv 
fipiv  uttö  ciupaTOC  oüWv,  oder  wie  er  sonst  gelautet  haben  mag, 
konnte  bei  einem  so  sinnlichen  und  sinnesfrohen  Volke,  wie  das  grie- 
chische war,  leicht  als  paradoxon  im  ernst  und  scherz  zu  einem  ge- 
flügelten worte  werden. 

Zum  schlusz  sei  darauf  hingewiesen,  dasz  in  Platons  prosa  noch 
manche  unerkannte  dichtercitate  stecken  mögen.  HSauppe  zu  Prot. 
322 c Zeuc  oüv  . . 'Gpprjv  Trepnei  dfovTa  de  öv0pümouc  aibui  te 
Kal  biKtjv , \V  dev  rroXeiuv  KÖcpoi  te  Kai  beepoi  cpiXiac  cuvaxurfoi 
sagt  ausdrücklich,  dasz  die  worte  beepoi  cpiXiac  cuvafuj'foi  einem 
dichter  entlehnt  sein  mögen;  ja  vielleicht  darf  man  mit  geringer 
änderung  auch  in  den  worten  aibin  te  bkr|V  te  | die  efev  ttöXeujv 
KÖcpoi  wie  in  beepoi  cpiXiac  cuvatiüToi  disiecti  membrapoetae  finden. 

Leipzig.  Emil  Wörnek. 
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(29.) 

ZU  ARISTOTELES  A0HNAIQN  TTOAIT6IA. 


Selten  hat  eine  neue  erscheinung  der  wissenschaftlichen  litte- 
ratur  so  allgemeines  interesse  erregt  wie  die  Veröffentlichung  der 
jüngst  aufgefundenen  schrift  des  Aristoteles  vom  Staate  der  Athener, 
bereits  liegt  die  englische  ausgabe  in  zweiter  verbesserter  auflage, 
die  deutsche  Übersetzung  von  K&ibel  und  Kiessling  im  zweiten  unver- 
änderten abdruck  vor;  bereits  hat  FBlass  im  litt,  centralblatt  1891 
n.  10  eine  ganze  reihe  von  Verbesserungen  des  textes  veröffentlicht, 
und  von  zwei  seiten  ist  die  eehtheit  der  schrift  angefochten  worden. 
Friedrich  Cauer  (Stuttgart  1891)  hält  es  für  unmöglich,  dasz  Aristo- 
teles selbst  sie  geschrieben  habe,  und  sieht  in  ihr  das  werk  eines 
Aristotelikers,  der  zwar  unter  dem  einflusz  des  meistere,  aber  zumeist 
abhängig  von  quellen , in  denen  bereits  darstellung  und  kritik  ver- 
bunden war,  mit  wenig  eignem  urteil  gearbeitet  habe;  Julius  Schvarcz 
(Leipzig  1891)  sucht  wahrscheinlich  zu  machen,  dasz  Demetrios  von 
Phaleron  der  Verfasser  sei.  hat  die  schrift  manche  viel  umstritteno 
frage  entschieden,  so  hat  sie  der  Wissenschaft  noch  mehr  neue  fragen 
gestellt , deren  lösung  exegeten , kritiker  und  historiker  noch  lange 
beschäftigen  wird,  ich  versuche  zunächst  zur  constituierung  des 
textes,  der  noch  an  manchen  stellen  der  berichtigung,  an  vielen 
lückenhaften  der  ergänzung  bedarf,  einiges  wenige  beizutragen. 

c.4  s.  10  ijpoövTO  b4  touc  pev  4vv4a  äpxovxac  ko'i  xouc  xapiac 
oüciav  K€Kxqp4vouc  oük  4Xäxxui  bim  pvuiv  4Xeu0tpav.  bedenkt 
man  dasz  gleich  nachher  erzählt  wird,  die  Strategen  und  hipparchen 
hätten  ein  schuldenfreies  vermögen  von  100  minen  nach  weisen 
müssen,  bedenkt  man  ferner  dasz  es  zu  Drakons  zeit,  von  der  hier 
die  rede  ist,  pentakosiomedimnen  bereits  gab  und  dasz  Solon  nur 
diesen  zum  archonten-  und  zum  schatzmeisteramte  Zutritt  gewährte, 
so  erscheint  es  unglaublich,  dasz  der  census  für  die  höchsten  beamten 
so  niedrig  gewesen  sein  sollte,  ich  vermute,  der  Verfasser  schrieb 
nicht  i = 10,  sondern  T «=  300.  — c.  5 s.  15  in  dem  verse  o\ 
TToXXdiV  dyaBduv  4c  KÖpov  ääcaxe  ist  das  letzte  wort  schwerlich 
richtig,  zwar  das  activ  dtu  kommt  auch  bei  Homer  in  dem  sinne 
'sich  sättigen’  vor,  aber  für  die  Verdoppelung  des  a fehlt  jeder  wei- 
tere beleg:  denn  dasz  das  wunderliche  äaxai  bei  Hesiodos  Aspis  101, 
wo  die  beste  hs.  öexai  liest  und  Buttmann  mit  recht  dtou  corrigiert 
hat,  ein  solcher  nicht  ist,  liegt  auf  der  hand.  ich  vermute  es  ist  zu 
schreiben  äcax’lpov.  — c.  6 s.  16  ist  gleich  oben  in  den  Worten 
4v  olc  itetpüuvTOU  xi . . . biaßdXXetV  aüxöv  die  lücke  nicht  mitKenyon 
durch  Kal  auszufüllen,  sondern  nvec  zu  schreiben;  so  auch  Kaibel 
und  Kiessling,  die  'manche’  übersetzen.  — c.  7 s.  20  halte  ich  die 
worte  Kai  nap4ctriK€v  ittttoc  4xpapTupujv  die  xf|v  lirnaba  toöto 
cripaivoucav  für  ganz  richtig  und  möchte  weder  mit  Kenyon  cqpai- 
V£i  noch  mit  Blass  4k  tluv  dpicxtpdiv  statt  4KpapxupdiV  schreiben. 
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zur  ritterclasse , heiszt  es  vorher , gehört  wer  300  masz  erntet,  oder 
wie  einige  sagen , wer  ein  pferd  halten  kann,  letztere  berufen  sich 
auf  das  bild  des  Diphilos , welches  dieser  den  göttern  bei  seiner  er- 
hebung  aus  der  theten-  in  die  ritterclasse  weihte,  wie  die  inschrift 
besagt,  und  auf  das  als  zeuge  neben  diesem  bilde  stehende  pferd, 
weil  eben  der  ritterstand  dies  (dasz  einer  ein  pferd  halte)  besage, 
die  frage  ist  nicht:  was  bedeutet  das  pferd?  sondern  die  frage  ist: 
was  besagt  der  ritterstand?  und  darauf  gibt  das  pferd  als  zeuge  die 
antwort:  Imräc  bedeutet  den  besitz  eines  pferdes,  nicht  den  eines 
einkommen8  von  300  masz.  — c.  12  s.  30  ist  in  z.  6 statt  (ä\\a  b’ 
a)v  pcrniv  fepbov  wohl  unzweifelhaft  zu  lesen  ä\\a  b’  oü  potiiyv 
tepbov  in  dem  sinne:  auf  anderes  aber  habe  ich  mich  nicht  thörichter 
weise  eingelassen;  und  das  scheint  auch  Eaibels  und  Kiesslings  mei- 
nung  zu  sein , welche  übersetzen  ‘nicht  an  thöricht  weite  ziele  habe 
ich  mein  herz  gehängt’.  — Auf  derselben  seite  sind  die  beiden  verse 
&fib  b£  tüiv  pfcv  oüv£k‘  d£ovf|AaTov 
bfipov  Ti  toutujv  Trpiv  tuxuiv  ^Traucdpriv ; 
so  wie  sie  überliefert  sind,  schlechterdings  unverständlich,  mit  wel- 
chem recht  Kaibel  und  Kiessling  sie  übersetzen:  ‘ich  habe  meines 
Volks  elende  not  gestillt,  | das  in  der  ferne  fremde  Sklavenketten 
trug’,  ist  mir  unerfindlich.  Blass  hat  tux<uv  gewis  richtig  in  Tuxciv 
geändert  und,  nach  der  analogie  von  Tp0XT]XaTtuj  (Eur.  El.  1253 
und  Or.  36  = agitare ) ein  verbum  aEovriXartui  bildend,  ö£ovr|A<x- 
Touv  geschrieben,  was  denn  wohl  heiszen  soll  'aufregen,  in  bewegung 
setzen’,  weniger  kühn  möchte  es  sein  statt  dessen  zu  schreiben 
4EavinaTO  V in  dem  sinne  'ich  führte  aus  der  erniedrigung  empor 
und  zum  kämpfe  hinaus’  (vgl.  Eur.  Herakl.  219).  dann  hieszen  die 
verse:  'und  ich,  liesz  ich  denn  nach,  bevor  ich  alles  das  | erreicht, 
weswegen  ich  das  volk  zum  kampf  geführt?’  — c.  16  s.  45  ergänzt 
Kenyon  die  lücke  nach  den  Worten  touc  p£v  yäp  Tate  öpiXiaic,  touc 
b£  Taic  eic  toi  ibia  ßor|6eiaic  . . durch  uicpArice'  passender  zu  öpi- 
Xiaic ist  wohl  npocilY€TO.  Kaibel  und  Kiessling:  'er  gewann.’  — 
c.  30  s.  83  in  den  worten  ßoukeüctv  p£v  köt’  ^vtauröv  touc  ünfcp 
TpiäxovTa  £rr]  YeyovÖTac  haben  Kaibel  und  Kiessling  mit  recht  die 
zahl  vermiszt  und  (vierhundert)  hinzugesetzt,  da  der  artikel  touc 
so  wie  so  anstöszig  ist,  so  ist  wohl  statt  desselben  TCTpOKOCiouc 
zu  schreiben. 

Über  die  regierungszeiten  des  Peisistratos  und  seiner  söhne 
enthält  die  ’AStivaiiuv  TtoXiTeia  in  c.  14,  15,  17  und  19  angaben, 
die  weder  mit  einander  im  einklang  sind  noch  mit  der  stelle  der 
Politik  V s.  1315  b 31,  wo  von  Peisistratos  gesagt  wird,  er  habe  in 
33  jahren  17  regiert  und  seine  söhne  18,  genau  übereinstimmen. 
so  weit  nun  die  differenzen  in  diesen  angaben  Uber  zwei  jahre  nicht 
hinausgehen , scheinen  sie  mir  nicht  von  belang  und  einfach  daraus 
entstanden  zu  sein , dasz  der  Schriftsteller  bald  nur  die  vollen  jahre 
welche  die  regierung  jedesmal  gedauert  hatte,  bald  jedes  jahr,  in  dem 
sie  bestanden  hatte,  voll  rechnete,  damit  erledigen  sich  alle  übrigen 
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Schwierigkeiten  bis  auf  die  6ine  in  c.  14  s.  39,  wo  Aristoteles  in  den 
worten  4E4ßaXov  auTÖv  £ktuj  frei  perd  Tf;v  TrpuiTTiv  KOTäcraciv, 
liei  bi  bu)b€K<ÜTip  |i£Td  raura  MexaKXrjc  Kcmnaxcv  aüröv  die  dauer 
der  ersten  Verbannung  auf  elf  jahre  zu  bestimmen  scheint;  allein 
ich  denke  Kaibel  und  Kiessling  haben  mit  recht,  wie  ihre  nur  um 
fünf  jahre  differierenden  randzahlen  beweisen,  peTÖt  raura  auf  den- 
selben an  fangspunkt,  die  npuiTri  KaTÖcracic,  bezogen,  nicht  auf  das 
4icßäXXeiv.  warum  sie  trotzdem  Peisistratos  bereits  im  j.  563  zur 
tyrannis  gelangen  lassen,  während  sie  doch  seinen  tod  in  das  j.  527 
und  die  Vertreibung  des  Hippias  in  510  setzen,  ist  mir  unverständlich. 

In  c.  33  wird  erzählt,  dasz  die  Athener  vier  monate  nach  der 
einsetzung  KaT^Xucav  roüc  TeTpaxociouc  Kai  ra  TrpctTpara  itap4- 
buiKav  rote  nevraKicxiXioic  toTc  4k  tujv  öttXujv.  in  den  folgenden 
Sätzen  werden  die  Urheber  und  der  wert  dieser  Verfassung,  unter 
welcher  der  besitz  einer  hoplitenrüstung  bedingung  des  bürgerrechts 
war,  besprochen,  und  dann  wird  in  c.  34  der  faden  der  erzählung 
wieder  aufgenommen  mit  den  Worten  toutouc  g4v  oöv  dcpeiXeTO 
Tf|V  noXiTeiav  6 bfjpoc  biä  Taxouc.  dies  toutouc  bezieht  sich , wie 
die  recapitulierende  partikel  ouv  zeigt,  auf  die  400;  die  nach  ihrem 
stürz  eingeführte  gemäszigte  demokratie  der  5000  aber  bestand  un- 
verändert bis  zur  einsetzung  der  dreiszig,  wie  sich  in  c.  41,  wo  alle 
Verfassungsänderungen  aufgezählt  werden,  aus  den  worten  d^bor) 
b’  fi  tuüv  TeTpaKOciuiv  KaracTacic,  Kai  peTä  TauTriv  4väT»i  brmo- 
KpaTia  rtäXiv,  beK<XT»i  b’  f)  tOuv  TpiäKOVTa  Tupavvic  unwidersprech- 
lich  ergibt,  so  haben  auch  Kaibel  und  Kiessling  die  Sache  verstanden, 
welche  den  anfang  des  c.  34  übersetzen:  'die  Oligarchen  also  hatten 
bald  genug  dem  volke  das  regiment  abtreten  müssen.’  Kenyon  da- 
gegen bezieht  irriger  weise  das  toutouc  auf  die  5000,  findet  daher 
in  dem  ersten  satze  von  c.  34  die  leider  nur  zu  kurze  nachricht,  an 
die  stelle  der  gemäszigten  demokratie  der  5000  sei  bald  die  volle, 
unbeschränkte  demokratie  getreten,  und  sucht  den  Zeitpunkt  dieses 
ereignisses  zu  bestimmen,  in  demselben  irrtum  befindet  sich  Cauer, 
der  s.21  unten  schreibt : 'ein  wichtiger  punkt  bleibt  ebenso  unklar, 
nemlich  die  frage , wann  nach  dem  stürze  der  400  die  Athener  von 
der  gemäszigten  zur  reinen  demokratie  zurückgekehrt  sind.’ 

Übrigens  ist  die  abhandlung  von  Cauer  in  hohem  grade  inter- 
essant und  spannend  geschrieben,  nachdem  er  die  identität  der  auf- 
gefundenen schrift  mit  der  im  altertum  vielfach  citierten  gleiches 
namens  anerkannt,  auf  die  abweichung  des  stils  von  dem  der  son- 
stigen Aristotelischen  Schriften  hingewiesen  und  als  zeit  der  abfas- 
sung  die  letzten  lebensjabre  des  Aristoteles  324 — 322  bestimmt  bat, 
macht  er  auf  die  neuen  glaubhaften  nachrichten , welche  die  schrift 
enthält,  und  auf  das  kritische  Verständnis,  welches  sie  bekundet,  auf- 
merksam, gebt  dann  auf  das  über,  was  befremdlicher  weise  nicht 
darin  steht,  kommt  sodann  auf  die  historisch  ziemlich  wertlosen 
anekdoten  zu  sprechen,  die  sich  darin  finden,  sowie  auf  die  mit  an- 
dern wohl  bezeugten  nachrichten  aus  chronologischen  und  andern 
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gründen  unvereinbaren  angaben  namentlich  über  Themistokles,  Ari- 
steides  und  Perikies,  und  wirft  die  frage  auf:  wie  ist  es  zu  erklären, 
dasz  gute  und  schlechte  bestandteile  auf  diese  weise  in  derselben 
Schrift  vereinigt  sind?  diese  frage  wird  dahin  beantwortet,  dasz  der 
Verfasser  ein  schüler  des  Aristoteles  gewesen  sei,  der  aus  quellen 
von  sehr  verschiedenem  werte  geschöpft  habe,  möglich  sei  es  aller- 
dings immer  noch,  dasz  Aristoteles  selbst  die  schrift  für  ein  gröszeres 
publicum  bestimmt  und  daher  weniger  gründlich  gearbeitet  habe, 
als  es  sonst  seine  art  sei ; die  Unmöglichkeit  dieser  annahme  ergebe 
sich  erst  aus  den  Widersprüchen  mit  der  Aristotelischen  politik, 
welche  sich  in  der  Ä0.  ttoX.  nachweisen  lieszen.  diesen  nachweis 
hat  nun  meines  erachtens  Cauer  nicht  erbracht,  dasz  zuvörderst  der 
unleugbare  widerspruch  zwischen  dem,  was  im  letzten  cap.  des  zwei- 
ten buches  der  politik , und  dem  was  in  der  ’A0.  ttoX.  über  Drakon 
berichtet  wird,  den  ausschlag  nicht  geben  kann,  gesteht  Cauer  zu. 
die  echtheit  jenes  cap.  ist  vonGöttling  mit  beachtenswerten  gründen 
bestritten  worden  und  noch  heute  streitig;  der  besagte  widerspruch 
kann  daher  ebenso  gut  als  ein  neuer  beweis  für  die  unechtheit  jenes 
capitels  wie  für  die  unechtheit  der  ’A0.  ttoX.  angesehen  werden, 
aber,  sagt  Cauer,  auch  mit  einer  unbestritten  echten  stelle  der  politik 
III  s.  1281 b 33  steht  die  angabe  der  ’A0.  ttoX.,  Solon  habe  losung 
der  beamten  eingeführt , nicht  im  einklang.  ich  kann  das  nicht  zu- 
geben. in  der  ’A0.  iroX.  c.  8 wird  erzählt,  die  einsetzung  der  archon- 
ten  sei  so  geschehen,  dasz  jede  der  vier  pbyien  zehn  männer  wählte 
und  diese  40  um  die  neun  archontenstellen  losten,  bei  dieser  art 
der  einsetzung  spielt  doch  die  wähl  eine  sehr  bedeutende  rolle,  das 
ist  doch  nicht  schlechtweg  losung  und  kann,  scheint  mir,  mit  sehr 
verzeihlicher  ungenauigkeit  wohl  als  volkswahl  bezeichnet  werden, 
zumal  an  einer  stelle  und  in  einem  zusammenhange,  wo  auf  pein- 
liche genauigkeit  in  diesem  punkte  nichts  ankommt,  und  so  ist  es 
in  der  betreffenden  stelle  der  politik.  Ar.  bespricht  dort  nicht  etwa 
die  verschiedenen  arten  der  beamteneinsetzung , sondern  erörtert, 
dasz  man  dem  demos  die  teilnahme  an  der  volksversamlung  und  an 
den  gerichten  nicht  wohl  vorenthalten  könne,  und  fährt  dann  fort: 
biörtep  Kai  CöXujv  Kai  xwv  öXXuiv  xivdc  vopoOexüiv  xaxxouci  (töv 
brjpov)  dm  T£  räc  dpxaipeciac  Kai  xdc  eO0uvac  xüiv  dpxövxwv.  — 
Ähnlich  ist  es  mit  dem  zweiten  von  Cauer  entdeckten  widerspruch. 
in  der  politik  V s.  1310 b 37  sagt  Ar.:  zur  königswürde  gelangten 
die  wohlthäter  des  Volkes  oi  pdv  Kaxa  TröXepov  KuuXucavrec  bou- 
Xeüeiv  ujcrrep  Köbpoc.  Ar.  sieht  also,  sagt  Cauer,  noch  zur  zeit  des 
Eodros  im  kriegerischen  Oberbefehl  den  hauptinhalt  der  königlichen 
gewalt,  während  nach  angabe  der  Ä0.  ttoX.  s.  5 schon  zur  zeit  Ions 
die  kriegerischen  functionen  des  königs  auf  den  polemarchen  über- 
gegangen waren,  die  angezogene  stelle  der  ’A0.  ttoX.  c.  3 lautet: 
dmKaTecTri  TtoXepapxia  bia  tou  yivecOai  Tivac  xaiv  ßaciXdtuv  xd 
TtoXdpia  paXaKOuc,  ö0ev  Kai  xöv  “lujva  p£X€Tre'pipavxo  xpeiac  Kaxa- 
Aaßoucr]C.  diese  stelle  besagt  meines  erachtens,  dasz  die  Athener 
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wegen  der  kriegsuntüchtigkeit  ihres  königs  in  einer  notlage  auch 
schon  den  Ion  herbeigerufen  hatten,  dasz  aber  damals  das  amt  des 
polemarchen  als  ein  dauerndes  eingesetzt  und  ihm  ein  für  alle  mal 
die  anführung  im  kriege  übertragen  sei , dergestalt  dasz  es  später 
durch  kriegsthaten  berühmte  könige  nicht  mehr  gegeben  haben 
könne,  vermag  ich  aus  der  stelle  nicht  herauszulesen  und  kann  daher 
den  Widerspruch  mit  der  stelle  in  der  politik  nicht  finden.  — Ein 
dritter  Widerspruch  soll  in  folgenden  stellen  vorhanden  sein,  in  der 
politik  YI  s.  1319 b 11  sagt  Ar.:  wer  die  demokratie  stärken  will, 
musz  es  machen  wie  Kleisthenes  in  Athen  und  die  begründer  der 
demokratie  in  Kyrene:  er  musz  andere  und  mehr  phylen  und  phra- 
trien  machen  und  die  privatfeste  und  -opfer  in  wenige  und  öffent- 
liche zusammenziehen,  in  der  ’A9.  TtoX.  c.  21  s.  56  dagegen  heiszt 
es  von  Kleisthenes : Ta  t>£  Kal  Tac  «ppaTpiac  Kal  xac  lepcucuvac 
eiacev  fx*>v  4k<xctouc  kotä  xä  natpia.  also , sagt  Cauer , nach  der 
einen  stelle  veränderte  Kleisthenes  die  phratrien  und  gottesdienste, 
nach  der  andern  liesz  er  sie  unverändert,  meines  erachtens  folgt  aus 
der  ersten  stelle  nicht  mit  notwendigkeit,  dasz  Kleisthenes  die  phra- 
trien und  gottesdienste  veränderte,  und  in  der  zweiten  steht  nicht, 
dasz  er  sie  unverändert  liesz.  Ar.  konnte  in  der  politik  ebenso 
schreiben,  wie  er  geschrieben  hat,  wenn  die  Veränderung  und  Ver- 
mehrung der  phylen  in  Athen , die  Umgestaltung  der  phratrien  und 
gottesdienste  nur  in  Kyrene  stattgefunden  hatte,  doch  ich  will  auf 
diese  ausfiucht  gern  verzichten,  die  stelle  der  ’A0.  ttoX.  aber  heiszt 
genau  übersetzt : 'ihre  geschlechtsgenossenschaften  aber  und  bruder- 
schaften  und  opferfeste  erlaubte  er  jeglichen  zu  behalten  nach  väter- 
sitte’;  und  das  ist  etwas  anderes  als  'er  liesz  sie  unverändert’,  dasz 
Kleisthenes  eine  neue  einteilung  des  Volkes  vornahm , dasz  er  jedes 
zusammen  fallen  der  neuen  teile  mit  den  alten  sorgfältig  vermied, 
dasz  er  die  phratrien  und  geschlechter  jeder  politischen  bedeutung 
entkleidete,  sie  also  keineswegs  unverändert  liesz,  vielmehr  alles 
that  um  die  menge  unter  einander  zu  mischen  und  sie  die  früheren 
verbände  Uber  den  neuen  vergessen  zu  machen,  das  weisz  der  Ver- 
fasser der  ’A0.  ttoX.  , wie  aus  dem  ganzen  c.  21  erhellt,  sehr  wohl 
und  stimmt  somit  in  der  gesamtauffassung  der  neuerungen  des  Klei- 
sthenes  mit  dem  Verfasser  der  politik  völlig  überein,  wie  verhielt  sich 
nun  Kleisthenes  zu  den  phratrien  und  opferfesten  der  geschlechter? 
ich  denke  mir  so:  so  weit  es  angängig  und  möglich  war,  suchte  er 
sie  zu  sprengen  und  in  wenige  öffentliche,  allen  bürgern  zugängliche 
feste  zu  vereinen , und  das  wird  ihm  auch , je  mehr  die  bürger  sich 
an  die  neuen  verbände  gewöhnten  und  in  ihnen  auch  fär  ihre  reli- 
giösen bedürfnisse  befriedigung  fanden  (denn  auch  jeder  demos  er- 
hielt seinen  eponymos),  allmählich  gelungen  sein,  dabei  kann  er  sich 
aber  sehr  wohl  gehütet  haben  die  bestehenden  bruderschaften  wider 
willen  der  dazu  gehörenden  durch  einen  machtsprueh  aufzulösen,  die 
bestehenden  opferfeste  der  geschlechter  zu  verbieten , vielmehr  jeg- 
lichem erlaubt  haben  zu  behalten,  woran  sein  herz  mit  pietät  hieng. 
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verhielt  sich  aber  die  Sache  so,  dann  kann  auch  recht  wohl  derselbe 
Aristoteles  in  der  ’A9.  rroX. , wo  er  über  die  neuerungen  des  Klei- 
sthenes  eingehend  handelt,  auch  die  vorsichtige  Schonung  des  alten 
erwfihnt,  dagegen  in  der  politik  an  einer  stelle,  wo  es  ihm  lediglich 
auf  die  gosamttendenz  und  Wirkung  der  reformen  des  Kleisthenes 
ankam,  geschrieben  haben  was  wir  dort  lesen. 

Cauer  erkennt  selbst  an,  dasz  in  diesen  Widersprüchen  allein 
kein  ausreichender  grund  liegen  würde  die  schrift  vom  Staate  der 
Athener  dem  Verfasser  der  politik  abzusprechen ; aber,  sagt  er,  dasz 
Ar.  sein  politisches  urteil  über  den  wert  der  athenischen  Verfassung 
geändert  habe,  ist  unmöglich;  und  dieser  wandel  müste  sich  in  ihm 
vollzogen  haben,  wenn  er  der  Verfasser  der  schrift  vom  Staate  der 
Athener  wäre,  für  diese  behauptung  findet  er  den  entscheidenden 
beweis  in  c.  41  dieser  schrift,  welches  alle  Wandlungen  der  athe- 
nischen Staatsverfassung  recapituliert  und  die  letzte  nach  dem  stürze 
der  dreiszig  tyrannen  eingetretene  mit  folgenden  Worten  charakte- 
risiert: 'über  alles  hat  der  demos  selbst  sich  in  eigner  person  zum 
gebieter  gesetzt,  weil  die  ganze  Verwaltung  durch  mehrheitsbeschlüsse 
und  gerichtliche  entscheid ungen  bestimmt  wird,  den  ausschlag  in 
beiden  gibt  aber  das  volk,  denn  auch  die  früher  zur  competenz  des 
rates  gehörige  gerichtsbarkeit  ist  auf  die  volksgemeinde  überge- 
gangen. und  mit  recht,  dünkt  mich,  denn  einige  wenige  lassen  sich 
durch  die  aussicht  auf  materiellen  vorteil  und  durch  persönliche 
rücksichten  leichter  beeinflussen  als  die  grosze  menge.’  diese  stelle, 
sagt  Cauer,  widerspricht  der  ganzen  tendenz  der  politik  des  Aristo- 
teles, die  in  gewissem  sinne  eine  kritik  derjenigen  institutionen  ist, 
welche  hier  gelobt  werden,  der  gegensatz  gegen  die  athenische 
demokratie  nimt  in  der  Aristotelischen  Staatslehre  eine  ähnlich 
centrale  Stellung  ein  wie  die  kritik  der  Platonischen  ideenlehre  in 
der  theoretischen  philosophie,  und  man  kann  daher  Ar.  schlechter- 
dings nicht  für  den  Verfasser  einer  schrift  halten , in  welcher  die 
demokratischen  institutionen  gelobt  werden,  ich  vermag  weder  in 
den  angeführten  Worten  aus  der  ’A9.  rroX.  ein  uneingeschränktes  lob 
der  damals  hergestellten  demokratie  zu  finden,  noch  was  Caner  über 
die  politik  des  Ar.  sagt  als  richtig  anzuerkennen,  die  worte  Kal 
toöto  boKoOci  Troieiv  6p0tlic,  in  denen  jenes  lob  stecken  soll,  be- 
ziehen sich  meines  erachtens  lediglich  auf  den  unmittelbar  vorher- 
gehenden satz  Kai  fap  al  ßouXfic  Kptceic  eic  töv  bfipov  4Xr)X09aa, 
wie  die  gleich  folgende  begründung  eübta<p0opujT£poi  yap  öXiyoi 
TU)V  rroXXtuv  €idv  Kal  K^pbei  Kai  xäpiciv  unwidersprechlich  zeigt, 
hier  wird  also  nichts  gesagt  als  dasz  die  rechtspflege  in  einer  demo- 
kratie mit  gröszerer  Unbestechlichkeit  geübt  wird  als  — nicht  etwa 
in  der  besten  oder  auch  nur  in  einer  guten  Verfassung,  sondern  als 
in  einer  Oligarchie;  und  dieser  satz  widerspricht  den  in  der  politik 
vorgetragenen  Ansichten  keineswegs,  wo  Ar.  im  dritten  buche 
s.  1281 a 11  die  frage  erörtert,  t(  bei  TÖ  Kupiov  elvai  xfle  TtöXeuic, 
sagt  er  s.  1281“  39,  in  der  behauptung  ön  bei  Kupiov  eivat  (iäXXov 
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TÖ  nXf|0oc  f|  touc  äpicTOUc  p£v  dXrfOUC  b€  liege  etwas  wahres : denn 
möglich  wenigstens  sei  es,  dasz  die  vielen,  von  denen  jeder  einzelne 
kein  vorzüglicher  mann  sei,  dennoch  znsammengenommen  richtiger 
urteilten  als  jene  wenigen,  und  er  beantwortet  im  weitern  verlauf 
dieser  auseinandersetzung  die  frage  rivuiv  bei  Kupiov  eivai  tö  7rXfi0oc 
tüuv  TtoXiTUJV  dahin,  die  höchsten  ämter  dürfe  man  diesen  zwar  nicht 
anvertrauen,  da  aber  sie  von  aller  teilnahme  an  der  leitung  des 
Staates  auszuschlieszen  gefährlich  sei,  so  bleibe  nichts  übrig  als  ihnen 
anteil  zu  gewähren  tou  ßouXeüecOai  Kai  Kpiveiv  (s.  1281b  30).  ferner 
wo  Ar.  in  demselben  buche  über  das  königtum  spricht,  beantwortet 
er  s.  1286*  26 — 34  die  frage  iröxepov  £va  töv  öpicrov  bei  öpxttv 
fj  rcävxac  mit  den  Worten  Kpivei  fipeivov  öxXoc  TroXXa  f]  etc  öcxtc- 
ouv  und  fährt  fort:  £ti  päXXov  dbia<p0opov  tö  ttoXu-  Ka0airep  öbujp 
tö  irXeiov  outuj  Kai  tö  ttXtiOoc  tujv  öXitujv  d0iacp0opu)Tepov.  wer 
diese  stellen  schrieb,  konnte  von  den  Athenern,  die  eben  am  eignen 
leibe  erfahren  batten,  wie  eine  habsüchtige  und  gewissenlose  Oligar- 
chie die  rechtspflege  handhabe,  sehr  wohl  sagen,  Sie  thun  recht  daran 
diese  dem  volke  zu  übergeben;  ja  angesichts  der  letzten  stelle  möchte 
ich  behaupten,  der  Verfasser  der  'A0.  ttoX.  habe  der  Aristotelischen 
politik  nicht  nur  nicht  widersprochen,  sondern  sie  citiert. 

Ferner  aber  ist  doch  die  politik  des  Aristoteles  nimmermehr 
eine  gegen  die  athenische  demokratie  gerichtete  Streitschrift,  sondern 
völlig  unbefangen  und  unparteiisch  werden  darin  alle  möglichen 
Verfassungen  besprochen,  ihr  wesen  bestimmt,  ihr  wert  beurteilt, 
ihre  Vorzüge  und  mängel , ihre  besten  formen  und  ihre  entartungen 
dargestellt,  die  bedingnngen  und  umstände,  unter  denen  die  eine 
oder  die  andere  möglich  und  vorzuziehen  sei,  erörtert,  endlich  die 
mittel,  durch  die  eine  jede  erhalten,  und  die  Ursachen,  durch  die  eine 
jede  gestürzt  werde,  angegeben,  wenn  einer  so  wüste  Ar.,  dasz  die 
politik  eine  Wissenschaft  des  möglichen  sei.  im  vierten  buche  der 
politik  bezeichnet  er  es  im  ersten  cap.  s.  1288b  21  als  die  aufgabe 
des  Politikers  nicht  nur  die  vollkommenste  und  nur  unter  besonders 
günstigen  bedingungen  herstellbare  Verfassung  aufzusuchen,  sondern 
auch  die  mögliche,  auf  grund  der  vorhandenen  zustände  erreichbare, 
dem  wesen  der  betreffenden  bevölkerung  entsprechendste,  im  zwei- 
ten cap.  nennt  er  s.  1289*  39 — b 4 von  den  guten  Verfassungen  das 
königtum  die  göttlichste , von  den  entarteten  aber  die  tyrannis  die 
schlechteste  und  die  demokratie  die  peTpiummp  im  neunten  cap. 
8.  1296*  7.  1296  b 1 — 11  kommt  er  zu  dem  resultate,  die  für  die 
meisten  Staaten  anwendbarste  und  wünschenswerteste  Verfassung 
sei  die  |i^cr|  TtoXireia , doch  könne  eine  andere  nicht  allzuweit  von 
dieser  entfernte  und  je  nach  umständen  sich  mehr  der  Oligarchie 
oder  der  demokratie  znneigende  für  manche  Staaten  die  relativ  nütz- 
lichere sein,  im  zehnten  cap.  s.  1296  b 19 — 26  sagt  er,  wo  die  armen 
die  reichen  an  quantität  in  höherem  masze  überwiegen,  als  sie  von 
diesen  an  qualität  übertroffen  werden,  da  sei  demokratie  natur- 
gemäsz.  ferner  wo  er  in  c.  4 und  5 die  arten  der  demokratie  auf- 
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zählt,  erklärt  er  zwar  s.  1292*  15 — 37  und  1292 1 41 — 1293*  10  die 
extremste  demokratie  für  eine  der  schlechtesten  Verfassungen,  stellt 
sie  der  entartetsten  Oligarchie  und  tyrannis  gleich  und  gibt  denen 
recht,  welche  behaupten,  eine  solche  demokratie  sei  gar  keine  Ver- 
fassung mehr,  allein  welches  sind  denn  die  merkmale  dieser  von 
ihm  durchaus  verworfenen  demokratie?  erstens  die  gewährung  von 
diäten  für  den  besuch  der  volksversamlungen,  zweitens  die  rück- 
sichtslose Unterdrückung  der  reichen  und  vornehmen,  die  bis  zur 
aufteilung  der  güter  derselben  geht  (III  s.  1281*  14),  drittens  die  auf- 
nahme  möglichst  vieler,  auch  unehelicher  in  die  bürgerschaft  (VI 
s.  1319  b 6),  viertens  und  hauptsächlich  die  nichtachtung  der  gesetze, 
über  die  der  volksbeschlusz  sich  willkürlich  hinwegsetzt,  nun  aber 
trifft  keins  von  diesen  merkmalen  auf  die  im  j.  403  in  Athen  her- 
gestellte demokratie  zu.  diäten  für  den  besuch  der  volksversam- 
lung  wurden  zunächst  nicht  gewährt,  eine  fast  ausnahmslose  amnestie 
sicherte  der  besiegten  partei  leben,  eigentum  und  ehre,  und  als 
Thrasybulos  vorschlug  allen  mit  ihm  zurückgekebrten  das  bürger- 
recht  zu  gewähren,  auch  Sklaven,  und  sich  so  Uber  die  dem  entgegen- 
stehenden gesetze  hinwegzusetzen,  hinderte  dies  Archinos  durch  eine 
Ypcttpri  TtapavÖ(iUJV,  ja  es  wurde  sogar  die  von  den  dreiszig  in  Sparta 
gemachte  anleihe  aus  der  staatscasse  (KOivrj)  bezahlt.  Aristoteles 
kann  also  sehr  wohl,  ohne  seine  in  der  politik  vorgetragenen  an- 
sichten  zu  verleugnen,  vielmehr  in  voller  Übereinstimmung  mit  ihnen, 
den  demos  der  Athener  geloht  haben , dasz  er  die  unter  den  dama- 
ligen umständen  einzig  mögliche  Verfassung  hergestellt  und  belehrt 
durch  die  Vergangenheit  seinen  sieg  so  maszvoll,  so  gesetzlich  und 
so  anständig  gebraucht  habe. 

Ja  noch  mehr,  was  in  der  ’AG.  ttoX.  Uber  die  herstellung  der 
demokratie  im  j.  403  erzählt  wird,  enthält  eine  höchst  willkommene 
ergänzung  zu  einer  stelle  der  Aristotelischen  politik.  die  stelle,  die 
ich  meine , hat  manche  Schwierigkeiten , und  so  mag  eine  eingehen- 
dere behandlung  derselben  bei  dieser  gelegenbeit  versucht  werden, 
im  dritten  buch  s.  1275  b 34  ist  der  gedankengang  folgender:  'aber 
vielleicht  hat  jene  frage  (£k€ivo),  wer  auf  den  namen  bürger  anspruch 
hat,  in  höherm  grade  Schwierigkeit  in  bezug  auf  die,  welche  durch 
eine  revolution  bürgerrecht  gewonnen  haben,  wie  z.  b.  Kleisthenes 
nach  der  Vertreibung  der  tyrannen  viele  fremde  und  metoiken  in 
die  phylen  aufnahm.’  bürger  nun,  entscheidet  Ar.  aus  guten  grün- 
den, sind  diese;  ob  sie  es  aber  mit  recht  oder  unrecht  sind,  das 
hängt  zusammen  mit  der  früher  (gleich  am  anfang  des  buches)  auf- 
geworfenen frage,  wann  man  sagen  dürfe,  der  staat  habe  etwas 
gethan,  und  wann,  nicht  der  Staat,  die  nunmehr  folgenden  worte 
sind  meines  erachtens  so  zu  schreiben  und  zu  interpungieren:  oiov 
öxctv  iE  öXiTapxiac  f|  Tupavviöoc  TevTyrai  bripoxpatia  — TÖTe  t«P 
oute  Tot  cupßöXaia  ivioi  ßouXovTou  biaXueiv,  die  oO  tt)c  rcöXeiuc 
üXXä  toö  Tupävvou  cupßaXövroc,  oüt’  äXXa  troXXa  tiöv  toioutujv, 
die  4viac  tuiv  noXireiuiv  tu»  Kpateiv  oücac , dXX’  oü  biä  tö  Kotvrj 
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cupqp^pov  — eiTiEp  ouv  bripOKpaToGvTai  tivec  Katä  töv  TpÖTtov 
toötov,  fj  öpoiujc  rrjc  ttöXeujc  cpaxeov  elvai  TauTqc  xac  rric  ttoXi- 
Teiac  xauTTic  -rrpaHeic  Kai  räc  4k  T»ic  öXrfapxiac  Kal  Tf}c  rupawlboc ; 
diese  Worte  heiszen : 'z.  b.  wenn  ans  einer  Oligarchie  oder  tyrannis 
eine  demokratie  geworden  ist  — dann  nemlich  wollen  manche  weder 
die  vertragsmäszigen  Verpflichtungen  erfüllen,  als  sei  nicht  der  Staat, 
sondern  der  tyrann  sie  eingegangen , noch  anderes  vieles  der  art, 
denn  manche  Verfassungen  bestünden  nur  durch  gewalt,  aber  nicht 
um  des  gemeinen  besten  willen  — wenn  also  (und  damit  wird  der 
satz  mit  6tov  mit  einer  kleinen  modification  wieder  aufgenommen) 
welche  zu  einer  demokratischen  Verfassung  auf  diese  weise  (durch 
eine  revolution)  gekommen  sind : darf  man  dann  ohne  unterschied 
als  handlungen  dieses  Staates  bezeichnen  die  handlungen  dieser 
(jetzigen  demokratischen)  regierung  und  die  aus  der  Oligarchie  und 
tyrannis?’  ich  fasse  also  den  letzten  satz  durch  einschiebung  des  fj 
als  fragesatz,  weil  er  mir  als  aussagesatz  völlig  unbegreiflich  ist:  denn 
dann  würde  Ar.  erstens  schon  hier  die  aufgeworfene  frage  entscheiden, 
obgleich  er  noch  gar  nichts  beigebracht  hat,  auf  grund  dessen  er  sie 
entscheiden  könnte,  und  würde  sie  zweitens  in  einem  sinne  entschei- 
den, der  mit  der  folgenden  erörterung  und  seiner  endlichen  ontschei- 
dung  in  directem  widersprach  stände,  dies  hat,  denke  ich,  Hayduck 
gesehen  und  darum  oü  nach  öpoiujc  einzuscbioben  vorgeschlagen, 
'es  scheint  aber’  heiszt  es  nun  bei  Ar.  weiter  'der  eigentliche  sinn 
dieser  frage  d6r  zu  sein,  wann  man  sagen  musz,  der  Staat  sei  derselbe 
oder  nicht  derselbe,  die  oberflächlichste  Untersuchung  befaszt  sich 
mit  dem  ort  und  mit  den  menschen.’  ich  lasse  sie  fürs  erste  bei 
seite  und  fahre  fort  1276  a 34.  'allein  wenn  dieselben  menschen  den- 
selben ort  bewohnen,  musz  man  dann,  so  lange  die  art  der  bewohner 
dieselbe  ist , sagen , es  sei  derselbe  Staat , obgleich  immer  die  einen 
sterben  und  die  andern  geboren  werden  (wie  wir  ja  auch  flösse  und 
quellen  dieselben  zu  nennen  pflegen,  obgleich  immer  das  eine  wasser 
ab-  und  das  andere  zuflieszt),  oder  müssen  wir  (wenn  die  Verfassung 
eine  andere  geworden  ist)  sagen,  die  menschen  seien  zwar  dieselben 
aus  besagtem  gründe  (weil  die  art  dieselbe  ist),  der  staat  aber  sei 
ein  anderer?  wenn  nemlich  der  Staat  ein  verein  ist  und  zwar  ein 
verein  von  bürgern,  zusammengehalten  durch  eine  Verfassung,  so 
kann  doch  wohl,  wenn  die  Verfassung  eine  wesentlich  andere  und 
verschiedene  wird,  auch  der  staat  unmöglich  derselbe  bleiben.’  dies 
wird  durch  zwei  analogien  erläutert,  'verhält  sich  also  die  Sache  so, 
so  ist  klar  dasz  man  durchaus  mit  rücksicht  auf  die  Verfassung  sagen 
musz,  der  staat  sei  derselbe  (oder  ein  anderer),  nennen  aber  kann 
man  ihn  ebenso  oder  anders,  mögen  ihn  dieselben  menschen  oder 
ganz  andere  bewohnen.’  die  schlieszliche  entscheidung  also  der 
frage:  wodurch  wird  der  staat  ein  anderer?  ist  völlig  klar,  nemlich: 
durch  eine  wesentliche  Veränderung  seiner  Verfassung,  weniger  klar 
ist,  was  s.  1276*  19 — 33  über  die  oberflächlichste  behandlung  der- 
selben frage  gesagt  ist.  ich  denke,  Ar.  meint  folgendes:  oberfläch - 
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lieh  ist  es  zu  sagen : der  Staat  bleibt  derselbe , so  lange  dieselben 
manschen  innerhalb  derselben  mauern  wohnen,  denn  erstens  ist  es 
denkbar,  dasz  die  menachen  in  verschiedene  orte  zerstreut  werden 
und  dann  zwar  nicht  mehr  eine  TtöXiC  in  der  bedeutung  'stadt’,  wohl 
aber  nach  wie  vor  eine  tcÖXic  in  der  bedeutung  'staat*  bilden,  zwei- 
tens können  manschen  innerhalb  derselben  mauern  wohnen  ohne 
einen  Staat  zu  bilden.  Tf|V  in  z.  26  ist  mit  JGSchneider  zu  streichen. 
Aristoteles  schlieszt  mit  folgenden  Worten:  ei  bk  biKdiov  biaXuetv 
f|  |ufi  biaXuetv  (tot  cupßöXata),  öiav  etc  4-r^pav  peiaßaXtj  rcoXiTeiav 
f)  rröXic,  Xöyoc  tTepoc.  ob  es  aber  gerecht  ist  die  eingegangenen 
Verpflichtungen  zu  erfüllen  oder  nicht,  wenn  der  staat  in  eine  andere 
Verfassung  Ubergegangen  ist,  das  steht  auf  einem  andern  blatt. 
dieser  £t€poc  XofOC,  dieses  andere  blatt  findet  sich  in  der  politik 
des  Ar.,  wie  sie  uns  erhalten  ist,  nicht;  aber  in  der  ’A0.  uoX.  c.  39 
u.  40  wird  durch  die  erzählung  dessen,  was  403  in  Athen  geschah, 
die  frage  beantwortet,  und  das  ist  es  was  ich  oben  eine  willkommene 
ergänzung  der  politik  des  Ar.  genannt  habe,  in  dem  friedensvertrag 
war  bestimmt,  die  gelder,  welche  beide  parteien  für  den  krieg 
geliehen  hätten,  sollten  gesondert  (xiupic)  von  jeder  partei  bezahlt 
werden,  dann  aber  bezahlten  die  Athener  trotz  dieser  Vertrags- 
bestimmung, in  der  meinung,  dies  mUsse  die  erste  folge  der  her- 
gestellten eintracht  sein , die  von  den  dreiszig  in  Sparta  aufgenom- 
mene kriegsanleihe  gemeinsam  (koivQ).  eine  rechtliche  Verpflichtung 
wurde  nicht  anerkannt;  aber  man  hielt  es  für  politisch  und  anständig 
(icäXXiCTa  Kai  noXtTiKuiTaTa)  die  von  der  frühem  regierung  eingegan- 
gene Verpflichtung  von  staats  wegen  zu  erfüllen,  und  so  geschah  es. 

Dasz  mit  dem  bisher  gesagten  keineswegs  alle  von  Cauer  vorge- 
brachten bedenken  gehoben  sind,  weisz  ich  sehr  wohl ; aber  den  haupt- 
grund,  aus  dem  er  die  Unmöglichkeit  der  autorschaft  des  Aristoteles 
folgert,  glaube  ich  allerdings  als  hinfällig  erwiesen  zu  haben,  von 
der  Cauerschen  abhandlung  unterscheidet  sich  die  von  Julius 
Schvarcz,  aus  der  ersten  abteilung  des  zweiten  bandes  des  Werkes 
'die  demokratie’  von  demselben  vf.  besonders  abgedruckt,  sehr  be- 
trächtlich, und  zwar  nicht  zu  ihrem  vorteil,  in  ton  und  inhalt.  die 
gründe,  welche  Schvarcz  gegen  die  autorschaft  des  Aristoteles  vor- 
trägt , sind  weder  so  vollständig  noch  so  wohl  erwogen  noch  so  ge- 
schickt geordnet  wie  die  von  Cauer  ins  feld  geführten,  und  die  mög- 
lichkeit,  dasz  Demetrios  von  Phaleron  der  Verfasser  sei,  ist  mehr 
behauptet  als  erwiesen,  im  übrigen  gibt  Schvarcz  lediglich  eine 
Übersicht  des  inhaltes  der  ’A0.  ttoX.  mit  hervorbebung  der  ihm 
besonders  wichtig  scheinenden  nachrichten,  um  zum  schlusz  mit 
genugthuung  zu  constatieren,  dasz  'alles  in  allem  es  nicht  seine  auf- 
fassungsweise und  kritik  im  ersten  bande  (die  demokratie  von  Athen) 
sei,  was  durch  die  entdeckung  des  textes  des  britischen  museums 
irgend  einen  abbruch  erleide,  sondern  wohl  einzig  und  allein  die 
auffassungsweise  und  kritik  der  philologisch  prüfenden  Orthodoxie.’ 
ich  kenne  das  citierte  buch  nicht  und  bin  daher  auszer  stände  die 
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richtigkeit  dieses  urteils  in  eigner  Sache  zu  bestreiten;  aber  so  viel 
sehe  ich , dass  dem  vf.  in  der  mir  vorliegenden  schrift  einige  recht 
arge  vergehen  passiert  sind,  seit«  p heiszt  es:  'recht  interessant  und 
völlig  neu  ist  für  uns  die  leitende  rolle,  welche  der  Areopag  sich 
gleich  nach  den  Perserschlachten  zurückerobert  und  17  jahre  hin- 
durch ausgeübt  haben  soll.’  völlig  neu  ist  dies  nun  nicht,  denn  in 
Ar.  politik  V s.  1304*  17  lesen  wir,  dasz  Verfassungsänderungen 
auch  dadurch  herbeigeführt  werden,  dasz  irgend  eine  behörde  oder 
ein  glied  des  Staates  an  ansehen  oder  macht  wächst : otov  f)  4v  ’Apeiui 
TraTiu  ßouXrj  eüboKififjcaca  4v  toic  MqbiKoic  4bo£e  cuvrovumpav 
Troirjcai  Tf|v  uoXiTeiav,  eine  bisher  wenig  beachtete  nachricht  , die 
nunmehr  durch  die  ausführlichere  darstellung  in  der  'A0.  noX.  be- 
stätigt und  erläutert  wird,  aber  dies  ist  eine  kleinigkeit.  — In  c.36 
wird  erzählt,  dasz  die  dreiszig  auf  betrieb  und  aus  furcht  vor  Thera- 
menes  KaiaXeTOuci  tuiv  ttoXitüiv  bicxiXiouc  die  perabuicovTec  Tr)c 
TtoXueiac.  önpapevnc  bk  ndXiv  dutTipa  Kai  toutoic  , Trpuirov  p4v 
8ti  ßouXöpevoi  peiabouvai  toic  4meuc4ci  TpicxiXioic  pövoic  peia- 
biböaci,  die  4v  toutuj  xqj  nXr|0ei  Tiic  dpcTqc  uipicp4vr|c , £nei0’  Sn 
büo  Ta  4vavTiuiTaTa  ttoioöciv,  ßiatov  T€  tt|v  dpxqv  xai  tuiv  apxo- 
p4vuiv  t^ttui  KaTacKeudCovrec.  Kenyon  hat  mit  recht  bemerkt, 
bicxiXiouc  müsse  ein  reiner  Schreibfehler  sein  statt  TpiCXiXiouc , da 
im  weitern  verlauf  der  erzählung  die  unzweifelhaft  mit  diesen  iden- 
tischen personen  zweimal  als  TpicxiXtoi  bezeichnet  werden.  Schvarcz 
nimt  diese  Verbesserung  nicht  an;  und  wie  gibt  er  den  sinn  des  fol- 
genden satzes  wieder?  'Theramenes  wollte  sich  damit  noch  keines- 
wegs zufrieden  geben,  er  forderte  die  Übergabe  der  Staatsgewalt 
nicht  an  2000,  sondern  an  3000  Staatsbürger,  indem  er  behauptete, 
tüchtig -taugliche  männer,  welche  zur  ausübung  der  Staatsgewalt 
erforderliche  qualification  besitzen , gebe  es  in  Athen  unter  den 
Staatsbürgern  gerade  3000.  auszerdem  sei  ihre  regierung  zwar  eine 
gewaltsame,  doch  vernachlässigten  sie  dabei  das  interesse  der  regier- 
ten.’ ich  denke,  ich  brauche  für  die  leser  dieser  Zeitschrift  kein  wort 
zur  Widerlegung  dieses  unsinns  hinzuzufügen.  — In  c.  40  wird  er- 
zählt, dasz  die  Athener  die  von  den  dreiszig  in  Sparta  aufgenommene 
anleihe  aus  Staatsmitteln  bezahlten,  während  in  den  andern  Städten 
die  hersteiler  der  demokratie  nicht  nur  nicht  aus  eignem  beutel  noch 
znsteuern,  sondern  auch  den  grund  und  boden  aufteilen,  und  was 
macht  Schvarcz  aus  dieser  stelle?  'zwar  hätten  die  Athener  das 
vermögen  der  dreiszig  und  der  erstem  zehn  usw.  unter  das  volk  ver- 
teilt — c.  40  xai  tt|V  xu>pav  dvdbacTOV  ttoioöciv  — doch  hätten  sie 
sogar  die  anleihe,  welche  die  dreiszig  von  den  Lakedaimoniem  auf- 
genommen, diesen  von  Staatswegen  zurückgezahlt.’  wenn  das  flüch - 
tigkeitsfeliler  sind , so  bekunden  sie  eine  sehr  leichtsinnige  art  zu 
arbeiten;  sind  es  misverständnisse,  so  berechtigen  wenigstens  seine 
kenntnisse  im  griechischen  hm.  Schvarcz  nicht  zu  dem  hochmütigen 
ton,  in  welchem  seine  ganze  abhandlung  geschrieben  ist. 

Kiel.  Konrad  Niemeter. 
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55. 

ARTIKEL  UND  PRONOMEN  DES  DUALIS  BEIM  FEMININUM 
IM  ATTISCHEN  DIALEKT. 


In  dem  ersten  bande  der  von  FBlass  begonnenen  neuen  auf- 
lage  der  ausführlichen  grammatik  der  griech.  spräche  von  RKühner 
ist  der  dualis  im  attischen  nicht  zu  seinem  rechte  gekommen,  vor 
allem  sind  die  in  den  paradigmen  s.  601 — 612  angewendeten  eckigen 
klammern,  in  welche  die  formen  dXXf|Xa  Ta  auTa  TaÜTa  ä änve 
dXXf)Xatv  Taiv  aüxaiv  rauraiv  atv  atvTivotv  gesetzt  sind,  geeignet 
eine  falsche  Vorstellung  von  dem  Sprachgebrauch  der  Attiker  zu  er- 
wecken. für  die  dualia  dXXfjXa  & &Ttve  alvtivoiv,  welche  nicht  be- 
legt werden  können,  würden  wir  diese  klammern  gelten  lassen,  nicht 
aber  für  die  übrigen  formen,  denn  wenn  wir  die  zahl  der  s.  604 
anm.  2 aufgeführten  beispiele  vervollständigen 1 — und  gerade  hier 
scheint  möglichste  Vollzähligkeit  geboten  — , so  sind  die  belege, 
welche  uns  aus  den  Schriftstellern  zu  geböte  stehen,  folgende : 3 für 
t&,  2 für  rauia,  je  1 für  Totbe  und  auxa,  19  für  Taiv,  5 für  raÜTaiv, 
4 für  Taivbe,  je  2 für  aÜTaiv  atv  ^paiv  caiv  und  1 für  dXXrjXaiv. 

Wenn  wir  aber  s.  605  am  schlusz  der  anm.  2 lesen:  'die  att. 
inschriften  jedoch  (abzüglich  solcher  der  kaiserzeit,  wo  der  dual  in 
der  wirklichen  spräche  vorlängst  erloschen  war)  bieten  ausnahmslos 
tu)  Toiv  toütoiv  otv , und  darum  pflegen  die  hgg.  jetzt  solche  bei- 
spiele zu  corrigieren,  wozu  zb.  bei  Platon  auch  die  überwiegende 
Überlieferung  der  hss.  selber  anleitet’,  so  verweisen  wir  bezüglich 
des  'ausnahmslos’  auf  das  inschriftlich  bezeugte  tptXrj  Taiv  Ocaiv 
eüHapevri  ün£p  toö  Tiaibtou  im  neuesten  bande  des  CIA.  (II  3) 
n.  1559  (vgl.  meine  beilage  zu  dem  programm  des  Bartensteiner 
gymn.  1891 : 'über  den  dual  bei  den  attischen  dramatikern’).  was 
die  Überlieferung  der  hss.  Platons  angeht,  so  stehen  nach  Röpers 


1 xd  KÖpa  xd be  . . aüxd  Soph.  Ant.  769.  770.  xd  TTepcmd  Ar.  Lys. 
229.  230.  xd  Kox>bva  Ei.  424.  484.  xauxa  (sc.  KÖpa)  Fri.  847.  irpöc 
xauxa  (Demeter  und  Kora)  Isaios  649.  xatv  dbeXcpaiv  6,  6.  xalv  0ufa- 
xipoiv  6,  39.  xatv  dbeXi patv  xaiv  öuotv  8,  4).  xatv  biaöriKaiv  dxüpoiv 
yivopivaiv  5,  16.  xatv  dOXiaiv  olaxpatv  xe  irapOivoiv  Sopb.  OT.  1462. 
xatv  Köpaiv  Ar.  Ws.  7.  xatv  Oeatv  378.  Thesm.  285.  xatv  Gecpoqpöpoiv 
Thesm.  295.  xaiv  TvdOoiv  Fri,  1309  Ekkl.  502.  xaivbe  xatv  tcacaXßd- 
öoiv  602.  xatvb’  dbeXcpaiv  Soph.  OK.  1290.  t k xalvbe,  oücaiv  trap- 
Oivoiv  445.  xtpoiv.  xatvbe  El.  1132.  Tatv  pöpaiv  Xen.  Hell.  VI  4,  17. 
Tatv  Gufaxipoiv  Lysins  19,  17.  Taiv  buotv  q>uXatv  Hypereides  3,  30. 
xaiv  x«potv  xatv  ipauxoO  Andok.  1,  144.  xatv  olxiatv  xatv  iv  xili  xAripw 
Plat.  Ges.  VI  765e.  buotv  oücaiv  xatv  etcipopatv  XI  955d.  buotv  bi  xatv 
bielöboiv  Tim.  79d.  xaüxaiv  xatv  x^yvaiv  Polit.  260c.  xaüxaiv  xatv 
biaOf|Katv  Isaios  5,  15.  xaüxaiv  Soph.  OT.  1604.  OK.  859.  1149.  aÜTaiv 
446.  Ar.  Thesm.  960.  napOivoiv  ipatv  Soph.  OT.  1462.  x€P°'v  ipaiv  821. 
Eur.  Alk.  847.  catv  xepotv  Herakl.  578.  x£P°lv  £Uiv  Soph.  Trach.  1066. 
dpipoxipa  Plat.  Theait.  195 b.  Staat  III  410*. 
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Untersuchung  'de  dualis  usu  Platonico*  jenen  vier  stellen  mit  tcuv 
folgende  sechs  mit  T01V * gegenüber:  toiv  XeP°*v  Erast.  132b. 
Theait.  155 e.  Prot.  314 d.  toiv  yevec^oiv  toiv  Pbaidon  71".  tou- 
toiv  toiv  Ktvric^oiv  Ges.  X 898*.  toiv  icoTrjTOiv  VI  757*.  toiv 
TOpüvaiv  Hippias  mai.  290e.  291 c.  ^Kai^pav  toiv  buolv  Polit.  291 ", 
eine  zahl  welche  nicht  gerade  so  überwiegend  ist,  um  die  ände- 
rungen  der  hgg.  an  jenen  stellen  mit  toüv  zu  rechtfertigen,  zumal 
auch  das  TCtVV  Geatv  in  den  inscbriften  zur  vorsiebt  mahnt. 

Über  die  übrigen  beispiele,  in  denen  sicher®  die  gemeinsame 
form  des  artikels  und  pronomens  angewendet  ist,  ist  folgendes  zu 
bemerken. 

In  den  inschriften  kommt  Toiv  Geolv  (Demeter  und  Kora)  circa 
dreiszig- , bei  Andokides  viermal  vor , auszerdem  in  den  inschriften 
toiv  Nkaiv  und  toiv  itoXeotv,  welches  letztere  bei  Thukydides 
zwei-,  bei  Isokrates  achtmal  zu  lesen  ist.  bei  diesem  findet  sich 
15,  14  auch  toiv  x^potv,  das  Platon  dreimal  (s.  die  beispiele  oben) 
gebraucht  hat.  toutoiv  steht  in  den  inschriften  in  der  Verbindung 
CTaGpöv  toutoiv  nach  qpidXa  dpfupä,  qnäAa  xpueä  und  xpucibe 
büo , bei  Platon  toutoiv  vor  toiv  Ktvnc^oiv  Ges.  X 898 a,  aürotv 
bei  Andokides  1,  133  vor  toiv  Geoiv,  bei  Platon  Theait.  200 b nach 
oübeT^pav  (4iticTfipr|V  T€  Kal  dvemcTf|pr)v) , olv  CIA.  I 319,  16 
nach  tUj  KkipaKe,  bei  Platon  Pbaidros  237 d.  Hippias  mai.  290", 
d\Af|Xoiv  Eutbyd.  289"  (r)  yap  XupoTTO»Kf|  Kat  f)  KiGaptCTtKr)  ttoXu 
biatpdpeTOV  dXXf|Xoiv)  und  dptpoT^poiV  Isokr.  4,  139  nach  TOtV 
TroXeoiv. 

Wie  in  den  inschriften  (CIA.  III  5,  22)  findet  sich  tui  Getu 
(Demeter  und  Kora)  bei  Aristopbanes  achtzehn-,  bei  Andokides  fünf- 
mal und  bei  Lysias  6,  3.  TU)  Xe*Pe  steht  bei  Aristophanes  acht-, 
bei  Xenopbon  sieben-,  bei  Demosthenes  und  Platon  je  drei-,  bei 
Lysias  zweimal  und  bei  Thukydides  IV  4,  2;  tuj  iröXee  bei  Thuk. 
zwei-  und  bei  Isokrates  viermal,  inschriftlich  bezeugt  sind  tuj  crrjAa 
und  tu)  KkipaKt,  hsl.  bei  Sophokles  tui  JtaTbe  (Antigone  und  lsmene) 
Ant.  561,  ebenso  TU)  b^  OK.  1600  und  tuj  KactTVr|TUJ  (Elektra  und 
Chrysothemis)  El.  977,  bei  Aristophanes  tuj  nT^puye  Vö.  1229  und 
tu)  uXaCTifTe  Frö.  1278,  bei  Xenophon  tui  fpidpa  Kyr.  12,  11,  tuj 
Yuvafoe  V 5,2,  tuj  tpaXaffe  Anab.  I 8,  17  und  tuj  bk  buo  (sc. 
qjaXayye)  Kyr.  VII  1,  24,  bei  Platon  tuj  Ged  Symp.  1801 11,  tuj  böEa 
Theait.  195 b,  tuj  Te'xva  Ges.  III  679 b,  tuj  <puc€€  Staat  III  410® 
und  tui  öbui  Gorg.  524  a.  femininisch  sind  gebraucht  toutuj  Aisoh. 
Perser  188.  Soph.  El.  981.  Xen.  Kyr.  12,  11.  Lysias  6,  3.  Isokr. 
4,  17.  12,  56.  18, 116.  Platon  Theait.  195  b (dpqpoT^pa  toutuj  tuj). 
Staat  HI  410"  (dptpOTtpa  toutuj  tui).  Theait.  153 a.  Philebos  41d. 
Ges.  IX  875*.  Pbaidros  237  d;  Ttübe  Aisch.Cho.  207.  Soph.  Ant.  561. 

1 denn  bei  einer  Vergleichung  können  zunächst  nur  diese  in  be- 
tracht kommen,  vgl.  m.  beilage  zum  programm  des  Bartensleiner  gymn. 
1889  "über  den  dual  bei  Xenophon  und  Thukydides’  s.  12  f.  a vgl. 
Röper  ao.  s.  7 und  die  Bartensteiner  programmbeilage  1891  s.  4. 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1891  hfl.  6.  27 
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El.  977.  981.  982;  autiO  Aisch.  Perser  191;  & Soph.  El.  978.  979, 
ujtiv€  OK.  1673;  dXXi]Xuj  Xen.  Apomn.  II  3,  18. 

Vergleicht  man  diese  beispiele  mit  den  regelmSszigen,  so  mttssen 
wir  WRibbeck  beistimmen,  welcher  in  seiner  schulgrammatik  die 
beiden,  dem  tbatsSchlichen  gebrauch  entsprechenden  Schemata  auf- 
gestellt hat: 


nom.  acc. 

Ta,  meist  tw 

Taüxa,  gewöhnlich  toutuj 

gen.  dat. 

xaiv,  auch  toiv 

Tautaiv  oder  toutoiv 

Für  den  dualis  im  femininum  der  übrigen  pronomina  aber 
müsten  in  einer  ausführlichen  grammatik  die  paradigmen  lauten : 


nom.  acc. 

1 

TCtbe  Soph.  Ant.  769 

Tuibe  Soph.Ant.561.E1.977.981. 982. Aisch. Cho. 207 

gen.  dat. 

Tdivbe 

nom.  acc. 

1 

aürd  Soph.  Ant.  770 
aÜTU)  Aisch.  Perser  191 

[ä]ui 

gen.  dat. 

ouraiv  und  auroiv 

alv  und  otv 

nom.  acc. 

[dXXnXa]  dXXf|Xui  Xen.  Apomn.  II  3,  18 

gen.  dat. 

fdXXf|Xaiv  Xen.  Apomn.  II  3,  18 
fdXXrjXoiV  Plat.  Euthyd.  289° 

, 

nom.  acc. 

[Stivc]  ujTive  Soph. 
OK.  1673 

[dpa]  dpui  Eur. 
Hik.  140 

nicht  belegt 

gen.  dat. 

nicht  belegt 

dpaiv 

caiv 

Bartenstein  in  Ostpreuszen.  Ernst  Hasse. 
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ZU  POLYBIOS. 
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Die  Aitoler  hatten  sich  im  bundesgenossenkriege  (220  vor  Ch.) 
der  arkadischen  stadt  Kynaitha  bemächtigt,  nahmen  ihre  quartiere 
in  den  häusern  der  begüterten  einwohner  und  gruben  dort  nach  ver- 
borgenen schätzen,  ja  sie  suchten  von  vielen  Kynaithiern  durch  fol- 
tern das  geständnis  zu  erpressen,  wo  sie  ihr  geld  oder  sonstige  wert- 
volle habe  verborgen  hätten:  (IV  18,  8)  4TTiCKqvu)cavTec  erri  Tote 
okiac  4EeTOixcup0xricav  pev  toüc  ßiouc,  4cxpt'ßXuucav  b£  ttoXXoüc 
tujv  KuvaiGtujv,  olc  ^nicincav  ?x6iv  KtKpugpevov  (A1  Kexpuppeva) 
bidcpopov  f|  KatacKeuacpa  F|  aXXo  xt  tuiv  rcXeiovoc  dEicuv.  das  ad- 
jectiv  bidcpopov  steht  hier,  wie  Schweighäuser  in  seinem  lexikon 
durch  mehrere  belegstellen  nach  weist,  substantivisch  in  dem  sinne 
von  'geld’,  ein  auch  bei  spätem  vorkommender  gebrauch,  den 
JFCCampe  in  seiner  Übersetzung  (Polybios  geschichten  bd.  IV, 
Stuttgart  1861)  derart  verkannte,  dasz  er  üpyupiov  einschieben  und 
bidcpopov  als  adjectiv  zu  KaxacKEuacpa  in  dem  sinne  von  'ausge- 
zeichnete kostbarkeiten’  ziehen  wollte. 

Freilich  bleiben,  auch  nachdem  die  bedeutung  von  bidcpopov 
festgestellt  ist,  noch  mehrere  gewichtige  bedenken  gegen  die  hier 
überlieferte  lesart.  erstens  kann  Polybios,  wie  ich  bereits  in  meiner 
ausgabe  anmerkte  und  wie  Büttner-Wobst  in  diesen  jahrb.  1890 
s.  833  ff.  des  nähern  gezeigt  hat,  nicht  mit  doppeltem  hiatus  xaxa- 
CKeuacpa  P|  dXXo  geschrieben  haben,  zweitens  ist  die  dreigliederung 
biatpopov  (geld)  f)  Kaiaciceüaqia  j)  dXXo  ti  tuiv  irXeiovoc  dEiuuv 
verdächtig:  denn  es  konnte  sich  für  die  Aitoler  doch  nur  um  zweierlei, 
nemlich  um  geld  oder  geldeswert  handeln,  und  wenn  das  letztere 
durch  tcaTacKEuacpa  bezeichnet  war,  so  erwartete  man  dazu  ein  die 
kostbarkeit  der  gegenstände  hervorhebendes  attribut,  nicht  aber 
hinter  dem  KaiaCK€Üacpa  noch  ein  drittes,  nemlich  f|  dXXo  Ti  xtliv 
TtXeiovoc  dEiujv.  alle  diese  ausstellungen  werden  in  überraschend 
einfacher  weise  beseitigt,  wenn  wir  XXIII  15,  1 ujcte  pf|  pövov 
toüc  dueieiouc  xapnoüc  rrapaipdcGai  twv  TtoXepiuiv , dXXä  Kai  tcx 
bevbpa  xal  xa  KaTtCKeuacp^va  biacpOeipeiv  vergleichen  und  an 
der  obigen  stelle  die  buchstaben  KATACK6YACMA  H als  verderbt 
aus  KAT€CK€YACM6NON  anseben,  somit  ist  das  überlieferte  zweite 
fj  als  rest  einer  participialendung  erkannt  worden  und  dieses  par- 
ticip  dem  substantivierten  bidcpopov  in  ähnlicher  weise  gegenüber- 
gestellt  wie  an  der  andern  stelle  Ta  KaxecKeuacp^va  dem  xd  bevbpa. 
eine  freiere  Übertragung  der  stelle  würde  demnach  etwa  lauten  'sie 
folterten  auch  viele  Kynaitbier,  von  denen  sie  argwöhnten  dasz  sie 
geld  oder  andere  Wertgegenstände  verborgen  hielten’,  wollen  wir 
aber  möglichst  wörtlich  übersetzen,  so  müssen  wir  nach  bekannter 
regel  das  griechische  dXXo  weglassen  und  'geld  oder  wertvolles  haus- 
gerät’  sagen. 

27* 


Dlgitized  by  Google 


420 


FHultsch:  zu  Polybios  [IV  18,  8]. 


Nach  unserer  Vermutung  steht  also  KOTeCKeuacp^VOV  als  eine 
hier  ganz  passende  Umschreibung  für  KaTaaceOacpa , supeUex,  und 
in  grammatischem  sinne  steht  es  nach  dem  ebenfalls  substantivierten 
bldqpopov  als  zweites  von  ?xeiV  KCKpupp^VOV  abhängiges  object.  das 
nahe  Zusammentreffen  von  zwei  participien  hat  nichts  bedenkliches, 
denn  durch  die  einfUgung  des  btdcpopov  als  ersten  objectes  wird  ge- 
nügend vorgebeugt,  dasz  man  nicht  etwa  KcrrecKeuacpevov  (?Xeiv) 
als  parallele  beifügung  zu  KCKpupp^VOV  ?xeiv  auffasse,  und  auch  sonst 
scheut  Polybios  die  Zusammenstellung  eines  substantivierten  par- 
ticips  mit  einem  prädicativen  nicht,  wie  aus  folgenden  stellen  zu  er- 
sehen ist:  tuiv  4mnXeövTUJV  dei  toic  cuvöiitouci  irpocemTarro- 
p^voic  toujtö  ttoiciv  irapfitTeiXe  I 50,  7;  tuiv  pev  Kaxexövxujv 
xrjv  itdXiv  Iv  toic  ’Axaioic  ^xövtujv  iracac  Tac  4\mbac,  tuiv  be 
KaxaTtopeuop^vujv  peXXdvxujv  Tufxdveiv  Trjc  cuurnpiac  IV  17,  8; 
•noiricdvTUJV  tö  npocTaxOev  tuiv  diravxricdvTuiv  IV  23,  4.  auch 
I 43,  6 tuiv  dKnnbricdvTUJV  * irpöc  xd  Teixr)  ko!  ßouXopevuiv  uapa- 
KaXeiv  Kai  Xdyeiv  xi  gehört  hierher , denn  nach  dem  subject  tuiv 
dKirr)bncdvTiuv  ist  offenbar  ein  prädicat  wie  dnaveXÖövTUJV  (Reiske) 
oder  TrpoceXöÖvxuiv  (Büttner-Wobst)  oder  sonst  ein  particip  der  art 
ausgefallen,  an  welches  dann  weiter  Kai  ßouXopdvuiV  sich  anschlieszt. 
ebenso  wenig  wird  die  berührung  des  attributiven  particips  mit 
einem  prädicativen  vermieden:  cuvdßt]  . . TÖv  €IC  xf)V  T aXaxiav 
cxpaTTfl-öv  dnocTaXdvx’  eic  dvtbpav  dpirecovTa  napabö£ujc  . . 
biacpBaprjvai  III  118,  6.  dies  nur  einige  beispiele  unter  vielen,  die 
bei  weiterm  nach  forschen  gewis  sich  finden  werden. 

Wenn  nun,  wie  wir  annehmen,  ein  ursprüngliches  KaxecKtii- 
acpdvov  schon  in  jener  handschrift,  aus  welcher  A entstammt,  so 
verdorben  war,  dasz  der  auch  in  kleinen  dingen  sonst  zuverlässige 
abschreiber  auf  KOTacKeuacpa  f|  kam , so  zeigt  die  in  A kurz  vor- 
hergehende Schreibung  erster  hand  KCKpuppdva,  dasz  auch  hier  das 
wortende  in  dem  original  verwischt  oder  aus  irgend  einem  andern 
anlasz  verstümmelt  war.  denn  der  plural  K€Kpupp£va  wäre  nach 
Polybios  Sprachgebrauch  nur  möglich,  wenn  auch  objecte  im  plural 
folgten,  da  aber  die  singulare  bidcpopov  (vor  fj)  und  fiXXo  Tl  ganz 
sicher  überliefert  sind,  so  dürfen  wir  keine  andere  Verbesserung 
suchen  als  die  in  A von  jüngerer  hand,  sei  es  aus  einer  andern  hand- 
schrift, sei  es  nach  conjectur  eingetragene  endung  KCKpuppevo  v. 

Dresden  - Striesen.  Friedrich  Holtsch. 
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57. 

SAGUNT  UND  SEINE  BELAGERUNG  DURCH  HANNIBAL. 

EINE  TOPOGRAPHISCHE  STUDIE. 


Über  die  belagerung  von  Sagunt  durch  Hannibal  und  die  topo- 
graphie  der  stadt,  soweit  dieselbe  damit  zusammenhängt,  schweigen 
alle  mir  bekannt  gewordenen  Liviusausgaben  Deutschlands  und  des 
auslandes  vollständig,  obwohl  sie  eine  darstellung  derselben  dem 
buche  von  Hennebert  'histoire  d’Annibar  (Paris  1870 — 78  mit  atläs 
1879)  I s.  295 — 306  schon  vor  21  jahren  hätten  entnehmen  können, 
dieselbe  ist  im  allgemeinen  richtig,  aber  einige  punkte  möchte  ich 
genauer  fassen,  andere  stützen  und  wieder  an  andern  weitere  ergeb- 
nisse  zu  erreichen  suchen,  vorher  will  ich  noch  kurz  über  die  sich 
mit  der  topographie  von  Sagunt  beschäftigenden  bücher  und  die  mir 
bekannt  gewordenen  pläne  der  stadt  sprechen,  von  den  frühem 
werken  des  Antonio  Ponz  (viaje  de  Espana  bd.  IV),  dem  des  fürsten 
Pio  de  Saboya  (inscripciones  y antigüedades  del  Reino  de  Valencia, 
illustradas  por  D.  Antonio  Delgado.  publicadas  en  el  tomo  VIII  de 
las  Memorias  de  la  Real  Academia  de  la  Historia)  ua.  sehe  ich  hierbei 
ab,  weil  sie  für  die  topographie  nur  wenig  bieten,  für  diese  frage 
kommt  zuerst  in  betracht  das  groszartige  werk  des  grafen  Laborde 
'voyage.  pittoresque  et  historique  de  l’Espagne’,  2 bde.  (Paris  1806 
— 1820|  fol.).  Sagunt  wird  in  der  zweiten  abteilung  des  ersten  bandes 
behandelt,  die  mängel  dieses  Werkes  sind  bekannt,  aber  bis  vor  kur- 
zem war  man  darauf  allein  angewiesen,  erst  im  j.  1888  erschien  in 
Barcelona  die  umfassende  monographie  des  Saguntiner  arztes  D.  An- 
tonio Chabret  'Sagunto,  su  historia  y sus  monumentos’  mit  plänen 
und  illustrationen  in  holzschnitt  und  photographie.  leider  ist  der 
uns  am  meisten  interessierende  abschnitt  Uber  die  topographie  der 
antiken  stadt  nicht  so  eingehend , wie  zu  wünschen  gewesen  wäre ; 
hr.  prof.  EHübner  hat  das  bereits  in  seiner  recension  (DLZ.  1889 
n.  26)  bedauernd  hervorgehoben,  von  den  zwei  dem  buche  beige- 
gebenen plänen  geht  der  stadtplan , abgesehen  von  einigen  Zusätzen 
und  änderungen,  in  der  hauptsache  auf  den  zu  den  'mfemoires  du 
marfechal  Suchet’  gehörigen  plan  zurück,  von  dem  wir  später  spre- 
chen werden ; er  ist  aber  für  archäologische  zwecke  zu  klein  und  ent- 
hält leider  nur  einen  teil  von  all  den  wichtigen  in  dem  buche  be- 
schriebenen iberischen  und  römischen  resten. 

Über  den  Labordeschen  plan  schreibt  mir  hr.  baurat  dr.  OMothes 
in  Zwickau,  der  Sagunt  1852  besucht  hat,  nach  seinen  an  ort  und 
stelle  gemachten  notizen:  rL.  hat  die  himmelsgegenden  nicht  immer 
richtig,  auch  bei  Sagunt  verfällt  er  in  diesen  fehler.  * die  grundrisse 

1 wie  eine  Vergleichung  mit  den  plänen  von  Suchet  und  ßelmas 
lehrt,  ist  nicht  nur  der  ganze  plan  von  L.  falsch  orientiert,  sondern 
auch  einzelne  teile  desselben  sind  es  im  Verhältnis  zu  andern;  beson- 
ders stark  tritt  dieser  fehler  auf  der  Westseite  des  forts  hervor. 
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sind  nur  ungefähr,  nicht  genau  richtig,  die  Zuteilung  an  Römer 
und  Mauren  ebenfalls  nicht  ganz  zuverlässig,  in  bezug  auf  befesti- 
gungen  wird  es  nicht  viel  schaden:  denn  hier  haben  die  Mauren  fast 
durchgängig  die  Römerbauten  benutzt  bzw.  bei  zertrümmerten  Römer- 
bauten wenigstens  die  fundamente  beibehalten,  bei  den  thoren  haben 
die  Mauren  meist  die  bei  ihnen  üblichen  vorhöfe  vor  den  thoren  hin- 
zugefügt.’ die  relativ  besten  pläne  in  groszem  maszstabe  — denn 
ein  für  den  archäologen  genügender  existiert  noch  nicht  — sind  zwei 
von  französischen  officieren  ausgeführte:  1)  der  zu  den  'mfemoires 
du  marechal  Suchet’  (Paris  1828,  2 bde.  8 u.  atlas  in  fol.;  enthält 
auch  eine  ansicht  der  stadt  vom  norden  gesehen  und  einen  plan  der 
Umgebung;  das  werk  ist  zum  teil  übersetzt  von  WvVoigts-Rheetz, 
Koblenz  1839,  mit  6 plänen)  und  2)  der  zu  dem  officiellen  werke 
von  JBelmas  ’journaux  des  siöges  faits  ou  soutenus  par  les  Fran^ais 
dans  la  Pöninsule  de  1807  ä 1814’  (Paris  1836,  4 bde.  8 u.  atlas 
in  fol.)  gehörige,  letzterer,  im  maszstabe  von  1 : 2000  ausgeftthrt, 
hat  in  der  Zeichnung  der  heutigen  stadt  eine  gewisse  ähnlichkeit 
mit  Laborde,  während  der  erstgenannte  mit  L.  gar  nichts  gemein 
hat.*  Suchets  plan  ist  nach  brieflicher  mitteilung  AChabrets  der 
genauere;  den  von  Belmas  bezeichnet  Ch.  als  teilweise  ungenau  und 
lückenhaft,  er  ist  aber  der  einzige,  auf  dem  die  (29)  höhenzahlen 
des  nivellements,  auf  das  er  sich  gründet,  eingetragen  sind,  ihn  hat 
Hennebert  mit  weglassung  der  heutigen  stadt  in  einer  reducierung 
auf  1 : 6666  seinem  werke  beigegeben  (der  fluszpfeil  steht  bei  H. 
verkehrt),  sonst  ist  mir  nur  noch  der  plan  von  DJMCardano  (London 
1832,  published  by  JGardner)  bekannt  geworden,  derselbe  umfaszt 
in  der  hauptsache  nur  den  burgberg  und  wiederholt  den  plan  von 
Suchet  in  demselben  maszstab,  aber  nicht  exact;  er  hat  also  keinen 
selbständigen  wert,  ich  hoffe  dasz  durch  freundliche  mitwirkung 
AChabrets  ein  für  den  archäologen  brauchbarer  plan  in  groszem 
maszstab  zu  stände  kommt,  der  alles  antike  enthält. 

Nach  diesen  einleitenden  Worten  wende  ich  mich  zur  belage- 
rung von  Sagunt.  Sagunt  lag  im  fluszgebiet  des  Pallantia  und  war 
nach  Polybios  III  17,  2 sieben  Stadien  (=  875  passus),  nach  Livius 
XXI  7,  1 tausend  passus,  nach  Plinius  n.  h.  III  4,  20  dagegen  drei- 
tausend passus  vom  meer  entfernt,  heute  betrögt  die  entfernung 
nach  Cbabret  (I  s.  14)  sechs  kilometer3,  eine  erscheinung  die  er 
aus  dem  beständigen  zurückweichen  des  meeres  im  verein  mit  den 
Schuttablagerungen  des  Pallantia  erklärt.4  die  läge  der  stadt  be- 

* trotzdem  und  trotz  der  abweichungen  in  der  Zeichnung  des  fort« 
scheinen  beide  pläne  auf  dasselbe  nivellement  zurückzugehen ; dafür 
spricht  abgesehen  von  der  ähnlichkeit  der  geländezeichnung  der  um- 
stand, dasz  auf  dem  plane  von  Suchet  e’ine,  freilich  abgerundete  höhen- 
zahl (reduit  San  Fernando)  126  m (statt  126,80)  angegeben  ist. 

* Belmas  ao.  IV  s.  96  schätzt  sie  auf  vier  kilometer;  das  wäre  weniger 
als  zu  Plinius  zeit  (1000  passus  =»  1478,80  m);  Belmas’  Schätzung  ist 
wohl  zu  niedrig.  4 durch  diese  vereinte  thätigkeit  ist  der  alte  bafen 
von  Sagunt  bei  den  Ortschaften  Puzol,  Canet,  Montiber  und  Almardi 
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schreibt  Polybios  ao.  folgendermaszen : f)  bt  ttoXic  auir]  Keiiai  pfcv 
4 iT  i Ti?»  7tpöc  BäXarrav  Ka9r|K0vxi  npönobi  -nie  bpetvnc  tfjc  cuv- 
aiiToücnc  Ta  Tt^paia  Tf)c  Ißrjptac  Kai  KeXnßtipiac,  ärr^xti  bt  tt)c 
0aXÖTTr]C  die  4tttö  dabia.  heiszt  hier  4rti  'auf’  oder  'an’  ? Hennebert 
I s.  296  nimt  ohne  weiteres  an,  dasz  Sagunt  nur  auf  der  höhe  ge- 
legen habe , gibt  aber  keinen  beweis ; diesen  hat  wohl  Chabret  er- 
bracht durch  Feststellung  der  thatsache,  dasz  die  reste  der  iberischen 
mauern  sich  ausschlieszlich  auf  dem  das  heutige  fort  Sagunto  tragen- 
den berge  und  seinen  abhängen  finden ; dagegen  ist  auf  dem  ganzen, 
von  der  noch  heute  deutlich  erkennbaren  römischen  befestigungslinie5 
umschlossenen  raume  kein  iberisches  mauerwerk  zu  tage  gekommen.* 
man  wende  mir  nicht  ein,  dasz  solche  reste  von  den  Römern  be- 
seitigt wären,  das  ist  nachweislich  nicht  der  fall  gewesen  — im 
gegenteil,  die  Römer  haben  auf  der  grundlage  der  einheimischen 
mauern,  wenn  solche  vorhanden  waren,  weiter  gebaut,  das  zeigen 
zb.  deutlich  die  mauern  und  ttlrme  von  Tarragona.7  übrigens  haben 
hier  in  Sagunt,  wie  Cbabret  ausdrücklich  hervorhebt  (II  s.  10),  die 
Römer  die  iberischen  mauern  nicht  wie  in  Tarragona  benutzt;  viel- 
mehr sind  iberische  urstadt  und  römische  neustadt  völlig  geschieden; 
die  erstere  liegt  auf  der  höhe  des  berges,  die  andere  auf  seinem  nörd- 
lichen abbange,  den  zug  der  iberischen  mauern  beschreibt 
Chabret  II  s.  11  folgendermaszen:  'auf  dem  steilsten  teile  des  öst- 
lichen abhanges  in  geringer  entfernung  unterhalb  der  arabischen 
mauer,  welche  die  stadt  auf  diesem  äuszersten  ende  des  Castells  um- 
schlieszt,  laufen  die  iberischen  mauern  in  der  richtung  von  osten 
nach  Süden,  zwei  bedeutende  mauerstücke  dieser  strecke  von  20  m 
ausdebnung  zeigt  abb.  11;  alle  diese  reste"  sind  aus  einzelnen  un- 
regelmäszigen  blöcken  zusammengesetzt;  dieselben  sind  ohne  jede 
bearbeitung  einer  Uber  dem  andern  eingefügt,  ohne  dasz  ihre  kanten 


heutiges  tages  vollständig  verschwunden  bis  auf  drei  Strandseen,  die 
mit  dem  1 kilometer  entfernten  meere  durch  einen  canal  in  Verbindung 
stehen  (Chabret  I fig,  4*;  Laborde  I 2 tf.  CV).  noch  im  vorigen  jahr- 
hundert  waren  die  reste  eines  nm  diese  seen  berumlaufendeu  dämmen 
und  die  spuren  eines  turmes  am  ausgang  des  canals  zu  sehen. 

8 Cbabret  I flg.  2*  n.  3;  s.  127  ff.  u.  II  s.  74  ff.  * ein  weiterer 
beweis  ist  aus  Livius  Worten  XXI  11,  6 u.  11  zu  entnehmen:  nur  auf 
einer  so  langgestreckten  und  schmalen  höhe,  wie  die  auf  der  das  heutige 
fort  Sagunto  liegt,  ist  ein  so  rasches  bauen  von  neuen  mauern  mög- 
lich, um  die  breschen  der  alten  zu  scblieszen;  hätte  die  iberische  stadt 
auf  der  stelle  der  römischen  gelegen,  so  wäre  ein  so  schneller  bau  für 
die  schwache  besatzung  (Liv.  XXI  8,  4)  unmöglich  gewesen,  besonders 
wenn  so  grosze  stücke  der  mauer  einstürzten,  wie  Livius  mehrfach  be- 
richtet (XXI  8,  5.  11,  9.  12,  2).  damit  soll  natürlich  nicht  geleugnet 
werden,  dasz  auch  schon  damals  der  abhang  teilweise  bewohnt  war; 
aber  vom  ring  der  iberischen  mauern  waren  diese  häuser  nicht  um- 
schlossen, und  ihre  bewohner  suchten  beim  herannahen  der  Karthager 
auf  der  höhe  Zuflucht.  7 vgl.  EHübner  'römische  herschaft  in  West- 
europa’ (Berlin  1890)  s.  167  ff.  8 auf  dem  plane  von  Laborde  mit  T 
bezeichnet;  anders  steht  es  mit  dem  bei  L.  mit  8 bezeichneten  mauer- 
stück. sieh  im  folgenden. 
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sieh  entsprechen  und  ohne  Verwendung  von  mörtel;  die  Zwischen- 
räume sind  mit  Zwickern  ausgefüllt.  diese  mauern  folgen  den  krtlm- 
mungen , welche  die  verschiedenen  felaengruppen  in  dem  sehr  zer- 
rissenen gelände  machen,  bis  zum  sDdabbange;  sie  hören  auf,  wo 
die  felsen  so  steil  6ind , dasz  sie  von  natur  den  freien  Zugang  zur 
höhe  hindern,  und  erscheinen  an  den  punkten  wieder,  welche  dem 
ersteigen  keine  Schwierigkeiten  entgegenstellen,  auf  dem  süd- 
abhange  läszt  die  nähe  der  mauern  des  Castells  vermuten,  dasz  zu 
ihrer  erbauung  die  steine  der  iberischen  mauer  benutzt  wurden: 
denn  von  zeit  zu  zeit  bemerkt  man  noch  etwas  unterhalb  der  jetzigen 
befestigung  einzelne  steinaufbäufungen,  die  in  derselben  art  ge- 
schichtet sind  und  so  den  zug  der  iberischen  mauer  angeben,  i m 
äuszersten  westen  der  höhe,  gegenüber  der  schulter- 
wehr der  bateria  Dös  de  Mayo  erscheinen  die  iberischen 
mauern  in  all  ihrer  groszartigkeit  wieder;  sie  bilden 
hier  einen  viereckigen  türm,  dessen  Vorderseite  13,50m 
m i s z t ; seine  höhe  läszt  sich  nicht  bestimmen,  da  er  verschüttet  und 
gröstenteils  verstümmelt  ist’  hierzu  hat  mir  hr.  baurat  OMothes 
folgendes  aus  seinen  notizen  mitgeteilt:  'die  von  Laborde  bei  S an- 
gegebene mauer  ist  in  der  that  vorrömisch,  aber  ebenso  wie  der  türm 
am  westende  des  forts,  gegenüber  der  schulterwehr  der  bateria  Dös 
de  Mayo  nicht  eigentlich  kyklopisch,  sondern  bereits  teilweise  an- 
nähernd in  schichten  ausgeführt,  dh.  die  steine  sind  nicht  einfach  so 
genommen,  wie  sie  aus  dem  bruche  kamen,  sondern  einigermaszen 
mit  lagerfugen  und  oberfugen  versehen,  auch  ist  auf  der  Vorderseite 
ringsum  ein  sogenannter  schlag  berumgeführt,  so  dasz  die  mauern 
dem  Übergänge  vom  kyklopischen  zum  bossenquaderwerk  angehören, 
etwa  wie  die  von  Norba  (Norma)  am  rande  der  pontinischen  sümpfe 
in  ihrem  neuern  tyrrhenischen  teile.  * sie  mögen  also  der  letzten  zeit 
der  Iberier  angehören,  könnten  auch  vielleicht  in  der  ersten  zeit  der 
ßömerherschaft  noch  von  iberischen  werkleuten  gebaut  sein,  ob  der 
bau  am  westende  der  bateria  Dös  de  Mayo  wirklich  ein  türm  oder  ein 
niedriger,  hausähnlicher  bau  gewesen,  wird  sich  schwer  bestimmen 
lassen,  mir  hat  es  damals  geschienen,  als  ob  er  nicht  sehr  hoch  ge- 
wesen sein  könne.’ 

Nach  diesem  zuge  der  iberischen  mauer  zu  urteilen  musz  also 
die  ursprüngliche  ansiedelung  wie  in  Tarragona  (Hübner  ao.  s.  175) 
auf  die  höhe  beschränkt  gewesen  sein,  der  gipfel  derselben  ist  wie 
ein  bogen  geformt,  dessen  convexe  seite  nach  Süden  liegt  und  dessen 
enden  in  zwei  erhebungen  auslaufen,  die  durch  eine  ausgedehnte 
Senkung  in  der  richtung  von  osten  nach  westen  mit  einander  ver- 
bunden sind,  seine  länge  beträgt  (nach  Chabret  II  s.  10)  ungefähr 
1 kilometer,  seine  breite  90—160  pasos  (=  115 — 205  m). 

Der  marschall  Suchet  (mömoires  II  s.  157)  gibt  von  ihm  fol- 


9 abgebildet  ist  ein  stück  dieser  mauern  in  OMothes’  illustriertem 
baulexikon  9 abb.  2089'. 
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gende  bescbreibung : 'le  rocher,  trfes-felevfe  et  ä pic  dans  presque 
tout  son  pourtonr,  ne  prfesentait  de  pente  un  peu  accessible  que 
du  cötfe  de  1’ouest.’ 10  das  stimmt  mit  den  Worten  des  Livius  XXI 
7,  5 angulus  muri  erat  in  planiorem  patentioremque  quam  cetera 
circa  vollem  vergens.  Suchet  führt  dann  fort : 'les  ressauts  qui  cou- 
paient  cette  pente  pouvaient  favoriser  l’approche  de  l’infanterie; 
mais  les  travaur  du  gfenie  et  l’fetablissement  des  batteries  fetaient 
d’autant  plus  difficiles , que  le  sol  y fetait  dfepourvu  de  terre.’  aber, 
setzt  er  in  seinem  bericht  vom  20  october  an  den  chef  des  franzö- 
sischen generalstabs  hinzu,  'il  n’y  a pas  de  choix  sur  le  point  d’attaque, 
et  la  partie  sur  laquelle  nous  avons  dft  cheminer.’  — 'De  ce  cötfe’ 
heiszt  es  im  anschlusz  daran  bei  Belmas  ao.  IV  s.  84  'le  fort  se  ter- 
mine  en  pointe  par  une  grosse  tour,  dite  de  Saint-Pierre , flanqufee 
par  deux  branches,  et  ne  prfesente  qn’un  front  d’attaque  trös-resserfe.' 
vergleicht  man  nun  damit,  was  Livius  XXI  7,  5 f.  sagt:  adversus 
eum  ( angulum ) vineas  agere  imtituit,  per  quas  aries  moenibus  ad- 
moveri  posset.  sed  ut  locus  procul  muro  satis  aequus  agendis  vineis 
fuit,  ita  haud  quaquam  prospere,  postquam  ad  effectum  operis  ventum 
est,  coeptis  succedebat.  et  turris  ingens  imminebat  et  murus, 
ut  in  suspedo  loco,  supra  ceterae  modum  altitudinis  emu- 
nitus  erat,  und  erinnert  sich  an  die  oben  s.  424  angeführten  worte 
Chabrets,  so  wird  kein  zweifei  mehr  darüber  sein,  dasz  auch  Hanni- 
bals  angriff  hier  im  westen  und  zwar  nur  im  westen  erfolgt  ist. 11 

Wird  aber  dies  zugegeben,  so  scheinen  die  kurz  vorhergehenden 
worte  des  Livius  Hannibal  infesto  exercitu  ingressus  fines  pervastatis 
passim  agris  urbem  tripertito  aggreditur  einen  widersprach  zu  ent- 
halten, selbst  wenn  damit  nur  ein  handstreich  gemeint  sein  sollte: 
ein  solcher  ist  nemlich  nur  an  feinem  punkte  möglich,  wie  uns  wieder 
die  geschichte  der  belagerung  des  j.  1811  beweist:  am  28  September 
versuchten  die  Franzosen,  freilich  mit  sehr  unglücklichem  erfolge, 
die  mauern  in  der  nähe  des  römischen  theaters  zu  ersteigen,  wo  ein 
paar  alte , zur  zeit  der  belagerung  noch  nicht  geschlossene  breschen 
aussicht  auf  erfolg  gewährten.  Belmas  ao.  IV  s.  87  hebt  aber  aus- 
drücklich die  groszen  Schwierigkeiten  hervor,  die  das  gclände  den 
stürmenden  truppen  bereitete,  eine  dritte  stelle,  wo  ein  sturm  mög- 
lich wäre , gibt  es  im  ganzen  umkreise  der  festung  nicht,  indessen 
lösen  sich  die  Schwierigkeiten,  wenn  wir  mit  Wölfflin  und  Luter- 
bacher annehmen , dasz  Hannibal  zum  eigentlichen  angriffe  nur  feine 
der  drei  heeresabteilungen,  jedenfalls  die  stärkste  verwendete,  wäh- 
rend die  zwei  andern  sich  vorläufig  auf  die  cernierung  der  stAdt  im 
Süden  und  norden  beschränkten,  eine  vollständige  umschlieszung 


10  nach  Belmas  ao.  pl.  16  liegt  der  höchste  punkt  des  forts  Sagunto, 
die  citadelle,  126,80  meter  über  dem  ufer  des  Pallantia.  11  auf  den 
namen  'alturas  de  Anibal’,  den  diese  höhen  im  westen  nach  Chabret 
I s.  65  noch  heute  tragen,  ist  wohl  nicht  viel  gewicht  zn  legen;  der- 
selbe scheint,  wie  viele  solcher  namen,  neuern  datums  und  von  ge- 
lehrten aufgebracht  zu  seiu. 
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deutet  Livius  c.  8, 1 (vgl.  1 1, 12)  an  mit  den  Worten  obsidio  deinde 
per  paucos  dies  magis  quam  oppugnatio  fuü,  während  Appian 
Iber.  10  ae.  und  Silius  Italicus  I 319  f.  ausdrücklich  von  den  gräben, 
mauern  und  casteilen  der  contravallationslinie  sprechen. 18  dagegen 
habe  ich  grosze  bedenken  gegen  die  Worte  (XXI  8,  2 ff.)  pluribusque 
partibus,  vix  accipientibus  quibusdam  opera  locis,  vineae  coeptae  agi 
admoverique  aries . . itaque  iam  feriebantur  arietibus  muri  quassataeque 
muMae  partes  erant;  una  continentibus  ruinis  nudaverat  urbem;  tres 
deineeps  turres  quanturnque  inter  eas  muri  erat  cum  fragore  ingenti 
prociderunt.  alles  dies  von  Livius  erwähnte  kann  nemlich  nur  auf 
der  sehr  schmalen  Westseite  der  festung  geschehen  sein:  das  wird 
sofort  klar,  wenn  man  folgendes  erwägt,  um  den  widder  bis  an  den 
fusz  der  mauer  heranbringen  zu  können , mnste  das  gelände  bis  zu 
diesem  punkt  eingeebnet  werden;  das  konnte  hier  nur  durch  er- 
bauung  eines  senkrecht  auf  die  mauer  gerichteten  agger  geschehen; 
da  nun,  wie  Suchet  versichert,  der  fels  ganz  und  gar  von  erde  ent- 
blöszt  ist , so  muste  dieselbe  zu  diesem  zweck  entweder,  wie  1811, 
in  säcken  mühsam  herbeigeschafft  werden  oder,  was  wahrscheinlicher 
ist , Hannibal  errichtete  seinen  agger , der  widder  und  türm  bis  an 
den  fusz  der  mauer  tragen  sollte  (vgl.  baron  Stoffel  bist,  de  Jules 
Cösar,  guerre  civile  II  s.  361),  gröstenteils  aus  holz,  der  bau  des- 
selben muste  schon  auf  der  Westseite  auf  grosze  Schwierigkeiten 
stoszen : das  lehrt  uns  ein  blick  auf  das  gelände  und  die  Windungen 
des  weges,  den  die  Franzosen  1811  anlegen  musten,  um  ihren  be- 
lagerungspark auf  die  höhe  zu  schaffen  (m6moires  II  s.  163),  auch 
wenn  es  uns  Livius  nicht  ausdrücklich  versicherte  — auf  allen  übrigen 
seiten  waren  die  Schwierigkeiten  unüberwindlich ; damit,  glaube  ich, 
sind  Livius  gegenteilige  behauptungen  als  rhetorische  Übertreibungen 
eines  nichtmilitärs  gekennzeichnet,  der  Sagunt  nie  gesehen  hat. 

Anders  verhält  es  sich  mit  der  durch  Polybios  III  17,9,  Zonaras 
VIII  21  ua.  bestätigten  angabe,  dasz  die  belagerung  acht  monate 
gedauert  habe. ,a  ich  sehe  hier  von  allen  chronologischen  fragen  ab 
und  will  nur  die  erörtern,  ob  die  topographischen  bedingungen  eine 
so  lange  dauer  der  belagerung  möglich  erscheinen  lassen,  nun  hat 
im  j.  1811  die  spanische  2900  köpfe  starke  besatzung14,  die  durch 
ihre  heldenmütige  Verteidigung  selbst  dem  französischen  marscball 
worte  der  bewunderung  abnötigte,  trotz  der  denkbar  ungünstigsten 
Verhältnisse  das  fort  Uber  einen  monat  gehalten,  und  auch  da  hat 
der  befehlshaber  erst  dann  capituliert,  als  das  spanisch-englische 
heer  unter  den  mauern  von  Sagunt  geschlagen  und  jede  hoffnung 


11  die  einschlieszung  war  nötig,  schon  nm  die  belagerer  gegen  aus- 
fälle  der  besatznng  zn  schützen  und  ein  entkommen  der  belagerten  zu 
verhüten;  dasz  beides  möglich  war,  zeigen  wiederum  die  ereignisse  des 
j.  1811:  vgl.  memoires  II  s.  160  f.  u.  176.  ” nach  Florns  II  6,  6 wurde 

Sagunt  in  neun  monaten,  nach  Anrelius  Victor  (42,  2)  intra  sex  menset 
erobert.  14  nach  den  angaben  des  spätem  marschalls  Andriani,  der 
die  besatzung  befehligte  (Chabret  I s.  466). 
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auf  entsatz  geschwunden  war.  davon  abgesehen  hätte  sich  das  fort 
noch  lange  halten  können:  der  marschall  Suchet  selbst  versichert 
nach  der  besichtigung  des  forts  (mömoires  II  s.  191):  'la  prise  de 
l’avancöe  (dh.  des  turms  San  Pedro  bzw.  der  bateria  Dös  de  Mayo) 
ne  nous  aurait  point  assurö  celle  du  röduit  (dh.  der  citadelle). 15 
tout  l’art  des  attaques,  toute  la  valeur  des  troupes  pouvaient  encore 
öchouer;  et  ce  ßiöge  difficile  n’aurait  eu  peut-ßtre  de  terme,  que  par 
l’ßpuisement  de  la  garnison  et  le  defaut  de  vivres , sans  l issue  de  la 
bataille  de  Sagonte.’  den  grund  davon  gibt  er  selbst  s.  157  an: 
'l'enceinte,  qui  embrassait  tout  le  sommet  de  la  montagne,  se  divisait 
interieurement  en  quatre  parties  distinctes , susceptibles  de  defense 
l’une  aprös  l’autre.5  und  betreffs  der  citadelle  fügt  er  s.  158  hinzu: 
’on  ne  pouvait  l’attaquer,  mßme  aprös  la  prise  de  l’avancße,  qu’en 
cheminant  sur  la  crßte  du  rocher  nui,  pour  aller  attacher  ie  mineur  ä 
son  revßtement,  et  sans  pouvoir  combattre  son  canon.’  die  topogra- 
phischen bedingungen  sind  also  so  günstig  wie  möglich  für  ein  langes 
ausharren  einer  heldenmütigen  besatzung.  durch  den  sturmbock  er- 
schütterte oder  durch  mauerhacken  unterwüblte  mauern  konnten  bei 
der  geringen  breite  der  verteidigungsfront  noch  vor  dem  Zusammen- 
stürzen durch  neue  ersetzt  werden , wie  Livius  mehrfach  berichtet 
(XXI 11,  5.  10).  wenn  er  aber  kurz  darauf  sagt:  sed  interiora  tuendo 
minorem  in  dies  urbem  Saguntini  faciunt,  so  sehe  ich  darin  wieder 
aus  topographischen  gründen  eine  rhetorische  Übertreibung : die  von 
Livius  c.  12,  3 und  14,  2 erwähnte  arx  kann  nemlich  nur  die  cita- 
delle sein,  die  den  höchsten  und  festesten  punkt  des  ganzen  forts 
bildet  und  durch  eine  tiefe  einsattelung  (den  platz  Estudiantes  ’*) 
von  dem  übrigen  fort  getrennt  ist.  der  c.  11,  10  erwähnte  locus 
editus,  den  Hannibal  sofort  nach  der  einnahme  mit  einer  mauer  um- 
geben und  mit  geschützen  besetzen  läszt,  um  seinerseits  eine  arx 
zu  haben,  ist  dann  die  'bateria  Dös  de  Mayo’  (125,50  m über  dem 
Pallantia-ufer);  zwischen  ihr  und  der  citadelle  senkt  sich  das  gelände 
auf  119,50  m. 

Freilich  wird  es  einem  im  ersten  augenblick  fast  unglaublich 
erscheinen,  dasz  Hannibal  so  lange  zeit  gebraucht  haben  sollte,  um  bis 
zur  höbe  von  San  Fernando  zu  gelangen  — nach  Livius  (XXI 12,  3) 
ist  es  nemlich  den  Karthagern  erst  ganz  kurz  vor  dem  falle  der 
stadt  gelungen  die  arx  selbst  anzugreifen  — aber  die  vom  mar- 
schall Suchet  geschilderten  geländeschwierigkeiten,  der  zähe  wider- 
stand der  Saguntiner  und  die  nicht  hoch  entwickelte  belagerungs- 
technik  der  Punier  erklären  wohl  zur  genüge  die  lange  dauer  der 
belagerung. 17  das  c.  14,  1 erwähnte  forum  würde  dann  auf  einem 

18  das  hatte  er  nemlich  vor  dem  zweiten,  gleichfalls  unglücklich 
verlaufenen  sturme  gehofft:  vgl.  memoireB  II  s.  171.  18  derselbe  liegt 

42,16  m,  an  seinem  niedrigsten  punkte  42,60  m tiefer  als  die  citadelle. 

17  Hannibals  schwere  Verwundung  und  sein  zug  gegen  die  aufstän- 
dischen Oretaner  und  Carpetaner  werden  gleichfalls  nicht  geringe  zeit 
in  anspruch  genommen  haben ; auf  Livius  gegenteilige  Versicherung  ist 
wohl  nicht  viel  zu  geben. 


Digitized  by  Google 


428  ROehler:  Sagunt  und  seine  belagerung  durch  Hannibal. 

der  beiden  am  weitesten  nach  osten  gelegenen  plätze  zu  snchen  sein, 
sehr  wahrscheinlich  auf  der  'plaza  de  armas’,  wohin  uns  die  vielen 
antiken  gebäudereste  weisen,  die  eine  solche  bestimmung  des  platzes 
für  die  römische  zeit  nahe  legen. 18 

Zum  Schlüsse  noch  die  frage:  wodurch  fiel  Sagunt?  versicherte 
Polybios  nicht  ausdrücklich  ncrra  KpaTOC  etXe  xf|V  rtöXiv,  so  wäre 
ich  wegen  der  oben  erwähnten  worte  des  marschall  Suchet  geneigt 
mit  Silius  (II  450  ff.)  und  Appian  (Iber.  12)  aushungerung  anzu- 
nehmen (vgl.  Liv.  XXI  11,  12  crescit  inopia  omnium).  vielleicht 
läszt  sich  aber  beides  vereinigen:  Hannibal  nahm  die  stadt  mit 
sturm,  aber  erst  als  die  ausgehungerte  besatzung  nicht  mehr  die 
kraft  hatte  ihm  widerstand  zu  leisten. 

Fassen  wir  die  gewonnenen  ergebnisse  nochmals  zusammen. 

1)  Die  iberische  stadt  lag  nur  auf  der  höhe,  der  eigentliche 
angriff  mit  widder  und  türm  kann  nur  auf  einer  Seite,  im  westen  der 
stadt  erfolgt  sein;  die  beiden  andern  von  Livius  genannten  heeres- 
abteilungen  beschränkten  sich  vorläufig  auf  eine  einschlieszung  der 
stadt  im  Süden  und  norden  mittels  einer  contravallationslinie. 

2)  Die  topographischen  bedingungen  lassen  eine  so  lange  dauer 
der  belagerung,  wie  sie  Polybios,  Livius  ua.  angeben,  als  möglich 
erscheinen;  die  stadt  ist  wohl  in  erster  linie  durch  hunger  bezwungen 
worden. 

3)  Die  von  Livius  erwähnte  arx  der  Saguntiner  kann  nur  auf 
der  stelle  der  heutigen  citadelle,  die  von  den  Karthagern  erbaute 
arx  auf  der  stelle  der  'bateria  Dös  de  Mayo’  gestanden  haben;  das 
von  Livius  erwähnte  forum  ist  dann  im  osten  des  forts , sehr  wahr- 
scheinlich auf  der  'plaza  de  armas’  zu  suchen. 

4)  An  zwei  stellen  (XXI 8, 2 u.  5. 11, 11)  hat  sich  Livius  rheto- 
rische Übertreibungen  zu  schulden  kommen  lassen,  die  davon  zeugen, 
dasz  er,  bzw.  der  autor  aus  dem  er  schöpfte,  Sagunt  nicht  selbst  ge- 
sehen hat. 

Wenn  wir  nun  schlieszlich  ganz  kurz  die  frage  nach  Livius 
quelle  in  diesem  abschnitte  berühren,  so  führen  uns  alle  diese  kenn- 
zeichen  — die  nicht  zu  leugnende  kenntnis  der  läge  von  Sagunt,  die 
aber  topographische  irrtüraer  nicht  ausschlieszt , und  der  hang  zu 
rhetorischer  Übertreibung  — auf  Coelius  Antipater der  ja  auch 
allgemein  als  die  quelle  des  Livius  in  diesem  teile  des  2ln  buches 
angesehen  wird.'0 


’8  die  art,  nie  sich  Livius  an  dieser  stelle  ansdrückt:  alius  Insuper 
tumultus  ex  arce  auditur,  legt  den  gedanken  nahe,  dasz  zwisohen  arx  nnd 
forum  eine  ziemliche  entfernung  war.  19  man  vgl.  nur  die  Charakte- 
ristik des  Coelius,  die  Wölfflin  in  der  einleitung  zu  seiner  ausgabe  des 
21n  buches  gegeben  bat.  vgl.  die  Zusammenstellung  von  MHeynacher 

in  dem  Jahresbericht  der  klosterschule  Ilfeld  1877  s.  5. 

Grobz-Lichterfelde.  Raimund  Oehler. 
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58. 

ZU  DEM  GRON 0 YSCHOLIASTEN  DES  CICERO. 

In  dem  codex  Leid.  Oct.  88,  über  den  unter  andern  Loewe  (prodr. 
s.  161  ff.)  und  Conrat  (die  epitome  de  exactis  reg.  s.  CCCXXV)  ge- 
handelt haben,  findet  sich  auf  fol.  11 r — 18r  ein  aus  verschiedenarti- 
gen bestandteilen  zusammengesetztes  glossar  aus  dem  zehnten  jh., 
das  auf  fol.  11 r — 13r  eine  reihe  offenkundiger  Ciceroscholien  ent- 
hält. auf  diese  thats&che  bezieht  sich  die  notiz  des  Petavius  auf  dem 
ersten  blatte : 'in  hoc  libello  sunt  glosse  quorundam  Ciceronis  libro- 
rum’j  auf  eben  diese  thatsache  wies  alsdann  LMüller  hin,  ohne  jedoch 
auf  einzelnes  einzugehen  (jahrb.  1866  s.  397),  und  nach  ihm  Land- 
graf (ausgabe  der  rede  pro  S.  Roscio  s.  6).  bei  dem  interesse,  das 
neuerdings  den  Ciceroscholien  entgegengebracht  wird,  dürfte  es  sich 
verlohnen  den  betreffenden  abschnitt  etwas  genauer  ins  äuge  zu 
fassen,  ich  teile  zunächst  den  Wortlaut  dieser  glossen  unter  Weg- 
lassung geringfügiger  und  gleichgültiger  Verschreibungen  mit  und 
füge  in  klammern  die  textessteilen  bei,  auf  welche  sich  die  einzelnen 
scholien  beziehen. 

1.  Afflictus  ponebatur  aliquando  pro  flatu  fluminis  tactus; 
profligatus  sul versus  (in  Catü.  II  2). 

2.  Decoctores  sunt  qui  simulata  paupertate  partem  debüi  sol- 
uunt  et  in  totum  accepti  ratione  per  fraudem  deliberantur  et  infames 
cfficiuntur,  ideo  decoctores,  quod  summam  debiti  decoquunt;  aurum 
enim  cum  coquitur  minuüur,  ergo  quasi  decoquitur  debitum  negatione 
debitoris  (in  Catü.  II  5:  vgl.  Conrat  ao.  s.  189). 

3.  Nepa  dicitur  scorpius  qui  facit  filios  ducentos,  qui  omnes  se 
consumunt  et  unus  rcmanet.  propterea  qui  res  suas  deuoral  nepos 
dicitur  (in  Catü.  II  7?). 

4.  Inficiatores  lenti  sunt  qui  non  semcl  negant  debitum, 
sed  paulatim  differendo  ad  nouissimum  pernegant  (in  Catü.  II  21). 

5.  (Anteyiucana  cena  quaeprope  diem  finitur  (in  Catil.  II 22). 

6.  Cohors  praetoria  (ex  praeterea  corr.)  dicitur  quae  circa 
praetorem  facit  (in  Catü.  II  24). 

7.  Petulans  est  ex  animo,  ex  moribus,  ex  corpore  inpudicus 
(in  Catil.  II  25). 

8.  Excursio  dicitur  praedaiio  hostium,  quando  equites  inuadunt 
possessiones  et  faciunt  praedas  et  fugiunt  (iw  Catü.  II  26). 

9.  Conibere  est  concedere  (in  Catil.  II  27). 

10.  Septem  sunt  uigiliae  noctis:  crepusculum,  fax,  concubium, 
intempesta,  gallicinium,  conticiniupi,  aurora.  crepusculum  circa  horam 
(liora  cod.)  undecimam  quando  daudunt  opera,  fax  quando  accen- 
duntur  lumina,  concubium,  quando  dormitur  [scr.  dormitum  itur ],  in- 
tempesta,  quando  alta  nox  est,  gallicinium,  quando pulli  [scr.  galli] 
cantant , aurora  prope  lucem  (in  Catü.  III  6). 

11.  Tria  sunt  genera  fatorum,  primum  immobile,  secundum 
quod  potest  differri,  tertium  quod  flectitur  (in  Catü.  III  19). 


Digitized  by  Google 


430 


GGoetz:  zu  dem  Gronovscholiasten  des  Cicero. 


12.  Purpur ati  dicuntur  militcs  sateüites  maiores  circa  tyran- 
num,  qui  sunt  eodem  loco  quo  tyranni  ad  depeUendum  forte  si  quis 
uoluisset  occidere  (in  Catil.  IV  12).* 

13.  Nuntius  qui  nuntiat , nuntium  quod  nuntiatur  (pro 
Lig.  7). 

14.  Dolor  premens  angor  dicitur  (pro  Marc.  1?). 

15.  Officiosiores  dicuntur  qui  uolunt  ad  suum  officium  proprie 
pertinere,  ut  capiant  causas  defendendas  (pro  S.  Roscio  2). 

16.  Ignoscere  esterranti  dareueniam , cognoscere  est  erran- 
tem  audire  (p.  S.  Roscio  3). 

17.  Cissis  genus  uehiculi  gaTlici  (pro  S.  Roscio  19). 

18.  Yolaterrana  nomen  ciuitatis  (pro  S.  Roscio  20). 

19.  Mancipes  appdlantur  secundum  quosdam  qui  aliquod  uecti - 
gal  reddebant,  ueteratores  dicti  sunt  serui  astuti  (pro  S.  Roscio  21). 

20.  Sectores  dicebantur  qui  bona  proscriptorum  emcbant  (pro 
S.  Roscio  80:  vgl.  Conrat  ao.  s.  201). 

21.  Frugies  (i  s.  scr.)  dicuntur  infames  (pro  S.  Roscio  90). 

22.  Automedon  nomen  proprium  Achiüis  aurigae  (pro  S. 
Roscio  98). 

23.  Nauicularii  sunt  qui  transferebant  frumenta  in  urbem 
aut  ubicumque  erat  Imperator  (de  imp.  Cn.  Pomp.  1 1). 

24.  Sinope  et  Amisus  ciuitates  Ponti  (de  imp.  Cn.  Pomp.  21). 

25.  Centuriatus  ordo  est  militaris  dignitas  (de  imp.  Cn. 
Pomp.  37). 

26.  Praestare  aliquando  ponitur  pro  promittere  (de  imp.  Cn. 
Pomp.  70). 

27.  Exercitatus  dicitur  qui  in  bonis  adibus  summam  peritiam 
habet,  exercitatus  (scr.  exercilus ) autem  qui  malorum  peritiam  habd 
(de  imp.  Cn.  Pomp.  55?). 

28.  Statutum  est  quod  necesse  est  fieri,  indictum  quod  ad 
tempus  definitur  (?). 

29.  Quod  inuenitur  in  arcas  coiciuntur,  loca  sunt  in  foro  ubi 
torquendi  serui  collocabantur,  nequis  cum  his  loqui  possit  (pro  Mil.  60). 

30.  Popa  quidam  proprium  nomen  uolunt,  quidam  coponem 
(pro  Mil.  65). 

31.  Conquisitores  dicuntur  müitum  scriptores  (pro  Mil.  67). 

32.  Versura  omne  debitum  potest  dici , sed  proprie  dicitur  uer- 
sura,  cum  ab  altero  sumam  pecuniam  et  altero  soluo  quasi  uersum 
debitum  (pro  Cadio  17?). 

33.  Sodalitas  est  ambitus  coniuratus,  sodalicium  crimen , 
quando  in  utriusque  commodum  comitia  (commitia  cod.)  corrumpuntur 
(pro  Plancio  47). 

34.  Delubra  dicuntur  templa,  nihüo  minus (nihü  hominus  cod.) 
et  simulacra  ab  eo  quod  dolantur  (div.  in  Caec.  3). 

* hier  sind  in  der  hs.  zehn  glossen  eingeschoben,  die  ich  weglasse, 
weil  sie  ohne  zweifei  anderswoher  stammen  und  nichts  mit  Cicero  zu 
schaffen  haben. 
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35.  Flagitium  turpe  commissum  ( div . in  Caec.  3). 

36.  Stipendiariis  quibus  uictis  ueäigal  inponitur  (div.  in 
Caec.  7). 

37.  Spectatus  probatus  (div.  in  Caec.  11). 

38.  Cognitor  in  lüe  tantum  dafür , procurator  in  omnibus 
rebus  (div.  in  Caec.  11). 

39.  Praeiudicium  est  ante  iudicium  incurrens  opinio  (div.  in 
Caec.  12). 

40.  Quadruplatores  dicebantur  accusatores  aut  quia  in  qua- 
druplum  faciebant  conuictos  condempnari  aut  quia  ipsi  quartam  par- 
tem  accipiebant  dampnationis  (div.  in  Caec.  24). 

41.  Recipimus  rogati,  suscipimus  sponte,  aut  recipimus 
diuites , suscipimus  autem  aequales  uel  maiores  (div.  in  Caec.  26). 

42.  Censores  dicebantur  qui  mores  senatorum  censebant  et 
quosdam  a senatu  propter  morum  uitia  pellebant  non  in  perpetuum , 
sed  ad  certum  tempus  (div.  in  Caec.  ?). 

43.  Deportamus  proprie  cum  oportet  portare,  exportamus 
cum  non  oportet  (div.  in  Caec.  28). 

44.  Mancipes  secundum  quorundam  opinionem  dicebantur  qui 
a praetore  ad  suscipiendum  frumentum  a sociis  et  Romam  trans- 
ferendum  mittebantur  (div.  in  Caec.  33). 

45.  Pugna  in  causa , certamen  in  gloria  est  (=  div.  in 
Caec.  47). 

46.  Versatur  quod  non  satis  est  leue,  iactatur  quodleuis- 
simum  est  (?). 

47.  Moratores  dicuntur  aduocati  (div.  in  Caec.  49). 

48.  Subsellia  ubi  arbitri  sedebant  et  minores  causae  dicebantur 
(div.  in  Caec.  49). 

49.  Lenocinari  est  cum  turpitudine  seruire  (div.  in  Caec.  48). 

50.  Monitor  dicitur  qui  uel  propria  dicenti  suggerit  ud  aliena 
(div.  in  Caec.  52). 

51.  Subnarratio  non  legitimae  causae  narratio  (?). 

52.  Religio  est  timor  cum  ueneratione  (?). 

53.  Rarere  est  constare  (?). 

54.  Recuperatores  dicuntur  iudices  qui  ad  unam  causam 
dantur,  iudices  qui  ad  iudicium  utriusque  causae  (div.  in  Caec.  56). 

55.  E uestigio  ex  eo  loco  ubi  stat,  antequam  uestigium  mouit; 
quidam  subito,  alii  statim,  nonnulli  e uestigio  totum  dicunt  (div.  in 
Caec.  57). 

56.  Laeditur  qui  contra  uoluntatem  suam  patitur  ediquid, 
etiamsi  iuste  patiatur  damnum  (div.  in  Caec.  58). 

Hiermit  bricht  der  bestand  der  Ciceronischen  glossen  ab ; das 
folgende  ist  anderer  art.  — Was  nun  zunächst  die  herkunft  dieser 
scholien  anbetrifft,  so  steht  fest,  dasz  sie  einem  exemplar  des  scho- 
liasta  Gronovianus  entnommen  sind,  der  nach  Stangls  ansicht 
('der  sog.  Gronovscholiast  zu  elf  Ciceronischen  reden’  Prag  u.  Leipzig 
1884)  vier  verschiedenen  Verfassern  zugehört.  Sie  sind  teils  wört- 
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lieh  teils  in  verkürzter  form  mit  manigfachen  kleinen  änderungen 
dorther  entlehnt,  wie  folgende  nummern  beweisen : 6.  7.  8.  9.  11.  12. 
13.  15.  16.  17.  18.  20.  21.  22.  23.  24.  25.  26.  34.  36.  da  sich  nun 
sowohl  die  vor-  und  nachstehenden  scholien  als  auch  die  wenigen 
dazwischen  geschobenen  ohne  weiteres  der  richtigen  reihenfolge  an- 
bequemen , so  unterliegt  es  keinem  zweifei , dasz  diese  aus  der  nem- 
lichen  handschrift  stammen  wie  die  übrigen,  während  also  im  ersten 
falle  die  scholien  dieser  hs.  im  allgemeinen  wertlos  sind  und  nur  einige 
wenige  richtige  Varianten  abwerfen,  bilden  dieselben  im  zweiten  falle 
eine  ergänzung,  so  namentlich  für  den  anfang  der  zweiten  Catilinaria, 
für  die  mitte  der  divinatio  und  den  gröszern  teil  der  rede  de  imperio 
Cn.  Pompei.  zwischen  der  rede  pro  Milone  und  der  divinatio  stand, 
wie  es  scheint,  noch  der  commentar  zur  Planciana.  bei  einer  neu- 
bearbeitung  der  scholien  werden  sowohl  die  ergänzungen  als  auch 
die  einzellesarten  zu  berücksichtigen  sein. 

Aber  noch  eine  zweite  erwägung  drängt  sich  ohne  weiteres  auf. 
in  dem  Leidener  exemplar  des  Gronovscholiasten,  das  Stangl  genau 
beschrieben  hat,  sind  die  bestandteile , die  Stangl  mit  A und  C be- 
zeichnet, mitten  in  B hineingearbeitet;  an  B sehlioszt  sich  alsdann 
D ohne  weiteres  an.  B und  D aber  sind  folgendermaszen  geordnet: 
div.  in  Q.  Caec. , in  Verrem  actio  I,  in  Catil.  II,  in  Catil.  III,  in 
Catil.  IY,  pro  Lig.,  pro  Marc.,  pro  r.  Deiot.,  pro  S.  Roscio,  de  imp. 
Cn.  Pompei,  pro  Mil.  in  der  Vorlage  der  glossenhandschrift  war  die 
reihenfolge  diese:  II  Catil.,  III  Catil.,  IV  Catil.,  pro  Lig.,  pro  Marc., 
pro  S.  Roscio,  de  imp.  Cn.  Pompei,  pro  Mil.,  pro  Plancio  (?),  div.  in 
Q.  Caec.  diese  sachgemäsze  reihenfolge  ist  sicherlich  keine  zufällige, 
wir  haben  vielmehr  einen  fortlaufenden  commentar  vor  uns,  der  von 
den  leichtern  reden  zu  den  schwerem  aufsteigt,  dasz  dieser  com- 
mentar in  der  vorliegenden  form  von  zwei  verschiedenen  Verfassern 
oder  ausschreibern  herrühre  (B  und  D) , wie  Stangl  annimt,  ist  mir 
weniger  wahrscheinlich,  die  zu  tage  tretenden  abweichungen  er- 
klären sich  aus  der  benutzung  verschiedener  quellen  hinreichend, 
denn  dasz  der  commentar  zur  divinatio  (ebenso  wie  zu  der  actio  prior) 
von  Pseudoasconius  abhängig  ist,  zeigen  auch  die  neuen  scholien, 
die  als  ergänzung  zu  den  bereits  bekannten  hinzukommen. 

Jena.  Geoeg  Gobtz. 
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59. 

ZU  PLÜTARCHS  MORALIA. 


5b  (aoix€uovt€c  Kai  okoqpOopoOvxec  xai  piav  nbovr)v  öavaTou 
Tipujptvoi.  das  auffallende  piav  ist  offenbar  aus  ptKpdv  verderbt, 
vgl.  Maximus  Confessor  eklog.  c.  3 (s.  167  Gesner)  Zdvöoc  6 cocpöc 
0€acapevoc  4iri  0upaic  eürrrpeiTOÖc  -fuvaiKÖc  fivbpa  oiKo<p0öpov 
^q>r)  «outoc  f)bovf)v  piKpav  uuveixai  ptfdXui  Ktvbüviw»  und  Plut. 
mor.  144  d und  183 e (f)bovf|C  (itKpäc  £V€Ka). 

7 c poviubia  tap  dv  äixadv  den  irXricpiov  Kai  trpocavrec,  f)  bk 
TtotKiXia  Teprrvov,  KaOdirep  Kdv  xoic  dXXotc  ärraciv , oio v ökou- 
epaetv  f|  ©eäpaciv.  das  wort  oiov  bedeutet  'wie  zum  beispiel’,  was 
hier  den  sinnlosen,  weil  unvollständigen  satz  bietet:  'die  abwechse- 
lung  ist  angenehm,  wie  in  allen  andern  dingen,  z.  b.  einem  Ohren- 
schmaus oder  einer  äugen  weide.’  man  musz  änaciv  otov  in  crnact 
Kai  dv  corrigieren. 

8d  icxvöc  bk  cTpaxuuTTic  rcoXeptKwv  dfüivuiv  40ac  d0Xr)Tdjv 
Kal  rroXepiuiv  cpdXarrac  btuu0ei.  xi  ouv  <Sv  xtc  emot;  cü  bi  bf| 
usw.  es  würde  zu  weit  führen  alle  verschiedenen  erklärungen  und 
Vorschläge  der  hgg.  anzuführen,  wir  erhalten  für  das  überlieferte 
einen  befriedigenden  sinn,  wenn  wir  richtig  construieren,  dh.  d0Xr|- 
xiiiV  von  dfujvujv  abhängen  lassen  ('bellicis  athletarum  certamini- 
bus  assuetus’,  vgl.  Plat.  Ges.  VIII  832'  xdiv  dtinvuiv  xüiv  yupviKuiv 
. . öca  pdv  aüxüüv  Ttpöc  rcöXtpöv  dextv  ÄTtuvicpaxa , dmxribeuTdov 
Kai  Sexiov  d0Xa  vtKr|Tr|pia)  und  Kat  mit  'auch’  übersetzen ; also  'ein 
soldat,  der  sich  in  den  für  den  krieg  brauchbaren  kämpfen  der 
athleten  geübt  hat,  wird  auch  im  wirklichen  kämpfe  seinen  mann 
stehen’.  — Im  folgenden  hat  Dübner  allein  die  richtige,  von  Bernar- 
dakis  nicht  beachtete  interpunction  xi  oüv;  (Sv  xtc  einof  vgl.  Dem. 
Ol.  1,  19. 

10f  coqpöv  Y“p  eÖKaipoc  cit#|  • • Kai  bta  xoüxö  pot  beneei  xetc 
puexripiuübetc  xeXexdc  oi  TraXaioi  KaxebetJav,  tv’  dv  xatixatc  ctumäv 

Jahrbücher  für  dass,  philol  1891  hfl.  7.  28 
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40ic8evT€C  4iri  tt)V  tujv  övGpumiviuv  puCTTjpunv  itictiv  töv  ärcö 
tuiv  0€u)  v peTaqiepiupev  cpößov.  der  Zusammenhang  der  stelle,  die 
speeiell  von  der  durch  die  göttlichen  mysterien  eingeschfirften 
Verschwiegenheit  (qpößoc)  spricht,  und  der  scharfe  gegensatz  dieser 
mysterien  zu  den  privatgeheimnissen  eines  nebenmenschen  fordern 
die  änderung  von  0euiv  in  Geiwv  sc.  pucrnpiwv. 

18e  (43,  14  Bern.)  lies  Ka'l  <JÖ)>,  vgl.  ebd.  zeile  8 und  11. 

59Jdjcnepfi  KißbqXoc  auTri  nappricia  usw.  der  anstosz,  den 
nach  Emperius  auch  Larsen  an  ÜJCTtep  genommen  hat  ('similitudinis 
usurpatae  explicatio  a particula  ÜJCTrep,  quae  ipsa  comparationem  in- 
ducit,  incipere  non  potest’),  ist  nicht  gerechtfertigt,  wir  müssen  nur 
ujcnep  richtig  erkennen  als  relativische  anknüpfung  — Kai  OÜTUK, 
wie  es  auch  66  f (161,  8 Bern.)  steht. 

61 b KaSdnep  töv  ÖKpaTov  öXXwc  ßor)0oüvra  rrpöc  tö  kwvciov 
Sv  4ppüEuuci  TrpoctpßaXövxec  aimii,  Kopib(j  noioüci  Tqv  tou 
«pappotKOu  buvapiv  ctßoriGqTOV  usw.  dies  ist  eine  selbst  für  Plutarch 
zu  grosze  fülle  der  ausdrücke  für  den  einfachen  begriff  'binzuthun’ 
(^ppiEai,  7rpoc£pßaXeiv).  lesen  wir  aber  TrpoeptßaXövTec,  so  er- 
halten wir  den  passenden  sinn:  'der  ungemischte  wein,  sonst  (nach- 
her genossen)  ein  gegenmittel  gegen  den  Schierling,  verliert  diese 
seine  kraft,  vorher  (vor  dem  genusz  des  giftes)  in  dasselbe  hinein- 
gethan.’ 

107 e ttSXiv  t i rtou  qprjci  töv  Gavarov  elvai  xSXkcov  üttvov, 
tt;v  dvaicörjciav  fipuiv  aiviTTÖpevoc  dh.  wodurch  er  unsere  geftthl- 
losigkeit  (sc.  wenn  wir  tot  sind)  andeutet,  wer  aber  die  klare  und 
nichts  weniger  als  gedrungene  ausdrucksweise  Plutarchs  kennt,  wird 
sich  schwer  einreden  lassen,  dasz  derselbe  einen  so  wichtigen  zusatz 
seinem  leser  zwischen  den  zeilen  zu  finden  überlassen  hat;  fjpiuiv 
weiche  also  wieder  dem  richtigen  V€Kpü)V. 

115“  dv0pumoic  bk  nänirav  ovk  £cti  yevkGai  tö  ttövtujv 
äpicTOV  oübe  peTacxetv  xfjc  toö  ßeXxicTou  <pucewc  (öpicrov  yäp 
Ttäci  Kai  rcacaic  tö  pf)  yev^cGai).  Bernardakis  hat  nach  Herchers 
Vorgang  die  conjectur  von  JBernays  äpa  statt  yap  in  den  text  ge- 
setzt. wo  und  wie  Bernays  dieselbe  begründet  hat,  ist  mir  nicht  be- 
kannt; dasz  sie  aber  falsch  ist,  kann  leicht  gezeigt  werden,  der  satz 
wird  nemlich  gewöhnlich,  wie  die  Übersetzungen  von  Xylander,  Kalt- 
wasser und  Bähr  zeigen , falsch  construiert  (Xyl.  'hominibus  autem 
omnino  Optimum  est  non  nasci  neque  participem  fieri  praestantioris 
naturae’).  man  faszt  tö  (äptcrov  als  prädicatsnomen  und  irapnav 
oü  ftvec0ai  als  subject,  wovon  abgesehen  von  ou  yev^cGai  statt  des 
zu  erwartenden  tö  pt)  yevecGai  schon  die  Stellung  von  £cti  abhalten 
sollte,  die  richtige  Übersetzung  lautet  vielmehr : 'das  allerbeste  kann 
überhaupt  nicht  den  menschen  zu  teil  werden,  und  an  der  natur  des 
vollkommensten  können  sie  keinen  anteil  gewinnen;  das  beste  nem- 
lich für  alle,  sei  es  mann  oder  frau,  ist  nicht  geboren  werden.’ 

123*:  man  musz  seine  hände  immer  warm  halten;  sonst  dringt 
alle  wärme  des  körpers  ins  innere,  und  man  ist  dann  stets  zu  fieber 
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disponiert,  tö  b’  IHui  CTpe'<povTa  p e tci  Trjc  öcppÖTiytoc  eXxeiv  4m 
ndvTa  Kai  biavepeiv  ir|v  (jXtjv  öyiovöv  • av  p4v  ouv  4v£Ptoövt4c 
ti  xaic  x £ P C i Kai  XP^pevoi  Tu-fxävuepev  usw.  damit  der  erste 
satz  verständlich  werde,  ist  peTÖ  tfjc  OepjiÖTryroc  in  Ta  xric  0ep- 
pÖTT)TOC  zu  corrigieren,  eine  bei  Plutarch  sehr  häufige  Umschreibung, 
im  folgenden  fällt  auf,  dasz  xpwpevoi  so  nackt  dasteht:  denn  wenn 
jemand  behaupten  wollte,  das  sei  nicht  der  fall,  sondern  xepci  ge- 
höre  auch  zu  xpwpevoi,  so  wäre  nach  dem  dvepTOÖvxec  xaic  xtpci 
ein  xpa»pevoi  Taic  xspci  ein  auffallender,  weil  nichtssagender  zusatz 
(wer  mit  den  händen  tbätig  ist,  der  gebraucht  sie  eben),  dem  anstosz 
wird  durch  einfache  Umstellung  von  toic  X^pci  hin  ter  Kai  abge- 
holfen: denn  an  der  ausdrucksweise  'wenn  wir  irgendwie  thätig  sind 
und  unsere  hände  gebrauchen’  ist  nichts  auszusetzen,  die  Umstellung 
von  Wörtern  gehört  bei  Plutarch  (und  nicht  blosz  in  den  biographien, 
vgl.  Sintenis  de  hiatu  s.  27)  zu  den  sichersten  emendationsmitteln. 

149 d ttou  xöv  xaöappöv  iS  AiökXcic  (4cpii)  Ktveiv  biavofl  usw. 
der  artikel  vor  Kaöappöv  ist  von  Wilamowitz  (Hermes  XXV  212) 
als  interpolation  eingeklammert,  weil  'von  bestimmten  sühngebräu- 
chen  keine  rede  ist,  sondern  von  der  frage,  ob  ein  xa6appöc  nötig 
sei’,  für  cöv  KaOappov  (einen  deiner  sühngebräucbe)  gilt  dieser 
einwurf  nicht  mehr,  und  die  Verderbnis  erklärt  sich  so  leichter. 

162  •:  es  handelt  sich  um  die  ermordung  des  Hesiodos  und  den 
eifer  der  Lokrer  sie  zu  rächen.  äitavTa  bcuxepa  toö  £nT£iv  töv 
qiövov  4ttoio£ivto  bia  Tf)V  bö£av  xoö  ‘Hciöboir  Kai  touto  pev 
xaxeujc  4irpa£av  eüpövTec  xoiic  cpovdc.  dasz  Chteiv  töv  cpövov 
(dem  morde  nachspüren)  hier  nicht  richtig  ist,  wird  jeder  zugeben, 
wenn  es  auch  vom  neuesten  hg.  ohne  jede  notiz  geboten  wird,  denn 
wie  stimmt  dazu  der  folgende  satz,  wo  es  heiszt  'nachdem  sie  die 
mörder  entdeckt  hatten,  thaten  sie  dies’  (sc.  tö  £j]T€1v  usw.)?  es 
musz  vielmehr  in  diesen  verderbten  Worten  der  gedanke  'den  mord 
sühnen’  enthalten  sein,  und  den  gewinnen  wir  durch  änderung  von 
Ciyreiv  in  pexi4vai  nicht  allzu  schwer. 

190b  4ireibf|  cuveßti  nectw  aüxöv  usw.  so  schreibt  Beraar- 
dakis  im  anschlusz  an  Dübner,  der  es  wohl  aus  irgend  einem  Pariser 
Codex  hat.  wer  aber  die  gewohnheit  dieser  apophthegmensamlung 
beachtet,  die  längere  oder  kürzere  reihe  von  geschichtchen  über  einen 
und  denselben  mann  vom  zweiten  an  mit  einem  be  einzuftthren,  wird 
statt  dieses  auffallenden  asyndeton  lieber  die  alte  lesart  e tt e i be 
gutheiszen. 

191 f eure  (elirev)  4£e0pec,  rnüc  Kai  outöc  <6  töttoc>  4v- 
Tipoc  Y4vrjxai.  hier  prangt  in  dem  neuesten  text  ein  zusatz  des  bg., 
welcher  den  alten  Spruch  bewahrheitet:  pf)  uaibi  paxaipav.  die 
worte  Kai  auxöc  ö totioc  können,  wie  jede  schulgrammatik  lehrt, 
nur  bedeuten  'auch  der  platz  selbst’,  vielleicht  hat  ihm  6 totioc 
Kai  aÜTÖC  oder  Kai  outoc  6 totioc  vorgeschwebt. 

196':  Scipio  will  nicht  früher  die  gesandten  der  Karthager  an- 
hören, als  bis  sie  den  L.  Terentius,  der  im  kriege  gefangen  war,  zu 
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ihm  brächten.  4nei  bk  f^KOV  5tovt€C  töv  dvbpa,  KaGicac  4v  tu) 
cupßouXiuj  map’  aüxöv  eiri  toO  ßrjpaxoc  oöxuic  ^xp^MÖmce.  Scipio 
setzt  sich  auf  dem  tribunal  neben  Terentius,  der  dort  eigentlich 
nichts  zu  suchen  hat?  natürlicher  wäre  wohl  in  diesem  falle,  dasz 
Scipio  bei  beginn  der  Verhandlungen  den  Terentius  neben  sieb  setzte 
(vgl.  207*  dvaßdc  4ni  t6  ßrjpa  Kai  Txapacxricdpevoc  ”Apeiov).  diese 
darstellung  der  zu  schildernden  scene  restituieren  wir  dem  Plutarch 
einfach  durch  änderung  von  aÜTÖv  in  aüxöv. 

197 f:  als  Aemilius  Paulus  bei  seiner  bewerbung  um  das  zweite 
consulat  durchfällt,  dann  aber  in  der  not  des  makedonischen  krieges 
vom  volke  zum  consul  gewählt  wird,  oük  4cpr|  xdpiv  4x«v  aüxoic  • oü 
Yap  <oötujc>  autöc  dpxfic  beöpevoc  Ujc  4k€ivujv  äpxovxoc  (sc.  beo- 
p4vujv),  (ipiicOat  CTpaTntöc.  ich  habe  hier  hinter  oü  fdp  ein  oütujC 
eingeschoben , welches  durch  das  folgende  ujc  unbedingt  gefordert 
wird  und  leicht  vor  dem  ähnlich  lautenden  aüröc  ausfallen  konnte. 

199*  Trjv  bk  dbiKtav  IX eye  toic  dbucoüci  kSv  pfi  <p4pij  kiv- 
buvov,  ärraci  cpepeiv.  der  kurze  spruch  hat  den  erklärern  viel  mühe 
gemacht,  was  Wyttenbach  lesen  will:  xf)V  dbiKiav  4Xef£  Klvbuvov 
<pepeiv,  Kav  pf)  toic  dbiKoüci,  dXX’  dnaci  xoic  äXXoic,  kann,  ganz 
abgesehen  von  dem  trivialen  gedanken,  schon  wegen  der  geringen 
rücksichtnahme  auf  das  überlieferte  nicht  weiter  in  betracht  kom- 
men. merkwürdig  falsch  übersetzt  Kaltwasser:  'Ungerechtigkeit  ist, 
wenn  auch  sonst  niemandem , wenigstens  denen  die  sie  ausüben 
gefährlich.’  der  fehler  steckt  offenbar  in  Kav,  dessen  concessiver 
sinn  hier  nicht  am  platze  ist.  liest  man  aber  dbucoüci  v Sv,  so  liegt 
darin  der  tadellose  gedanke  'wenn  die  Ungerechtigkeit  den  thätera 
derselben  keine  gefahr  bringt,  bringt  sie  dieselbe  allen,  dh.  dort  wo 
übeltbäter  auf  Straflosigkeit  rechnen  dürfen  gerät  das  ganze  gemein- 
wesen  in  gefahr’. 

199 b 47texipa  be  toic  noXixaic  dei  toüc  aüroüc  aipoupevoic 
äpxovxac • «bd£exe  ydp»  eine  «pri  ttoXXoü  tö  apxeiv  dHwv  . . 
flTeicSai».  so  las  man  vor  Dübner  und  berücksichtigte  das  vom 
Codex  Turnebi  gebotene  eineiv,  das  auf  einem  einfachen  Schreib- 
fehler beruht,  nicht  weiter.  Dübner  führte  (wahrscheinlich  aus  einer 
Pariser  hs.)  eineiv  in  den  text  ein,  und  Bernardakis  druckt  es  ihm 
ruhig  nach,  vor  solchen  erfolgen  neuer  handschriftenvergleichung 
mögen  die  gütigen  götter  den  Plutarch  behüten. 

203  b npoeßae  b4  tw  Xöqpuj  irpuixoc  usw.  im  vorhergehenden 
ist  nichts  zu  finden , was  zum  bestimmten  artikel  vor  XöcpuJ  berech- 
tigen könnte,  dehalb  lese  man  b4  tuj  Xöqnu  oder  füge  zu  der  liste 
der  flüchtigkeitsfehler  des  compilators  (vgl.  meine  'miscellen  zu 
Plutarch’,  Leipzig  1888,  s.  22)  auch  diese  stelle  hinzu. 

215 e btepxöpevoc  be  xd  xuiv  Kopivötinv  xeixri . . «xivec»  eluev 
«a‘i  xöv  tÖttov  kotoikoOci  fuvaiKec;»  diese  seltsame  ausdrucks- 
weise ist  natürlich  in  a\  x.  t.  KOTOiKOÜcai  zu  corrigieren. 

216  b:  Bernardakis  läszt,  wie  seine  anftthrungszeicben  beweisen, 
die  directe  rede  des  Agis  hinter  aüxoic  (122,  5)  endigen  und  erst 
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mit  ducxe  (122,  7)  wieder  begannen  und  zeigt  dadurch,  dasz  er  den 
ginn  der  rede  nicht  verstanden  hat.  er  nimt  offenbar  Agis  als  sub- 
ject  zu  €q>r|  (122,  5)  an,  während,  wie  jeder  aufmerksame  leser  sieht, 
sein  vater  Archidamos  als  subject  dazu  genommen  werden  musz. 
man  tilge  also  die  irreführenden  anführungszeichen  hinter  auxoic 
und  vor  uicxe,  so  dasz  alles  fortlaufende  oratio  recta  des  Agis  ist 

220 f 4xdpou  bk  Trporptpogevou  xö  Kard  TTepcdiv  dpicteia  Kai 
TTpoxp^TTOvroc  £iti  xöv  iröXepov , « dtvoeTv » ^qprj  « poi  boKtic  t«. 
öxi  xauxöv  4cxi  xiXiuiv  Trpoßöxwv  Kpaxricavxa  Ttevxf|KOvxa  Xukoic 
pdx£C0at>.  wenn  Xylander  übersetzt:  'videris  mihi  ignor&re  hoc 
idem  esse  ac  si  qnis,  qnod  mille  oves  superasset,  contra  quinqua- 
ginta  lupos  pugnandum  sibi  duceret’,  so  ist  das  der  einzig  richtige 
gedanke  dieser  stelle,  aber  die  griechischen  worte  können,  so  wie 
sie  im  texte  stehen,  das  nicht  besagen,  sondern  erst,  wenn  wir 
xauxöv  4cxt  <xqi>  • • päxec&ai  schreiben. 

222  d:  Kaliikratidas  kommt  am  hofe  des  Kyros  nicht  dazu,  vor- 
gelassen zu  werden,  xrj  b’  ^xogevij  üjc  rcaXtv  auxöv  niveiv  rjKOUce 
Kai  ou  Ttpoiövxa,  qjrjcac  . . dnqXXdTq.  der  durch  nichts  motivierte 
Wechsel  in  den  beiden  von  fjKOUce  abhängigen  formen  (niveiv  — 
rcpoiövTa)  ist,  zumal  da  sie  nahe  beisammen  stehen,  ganz  unerträg- 
lich. das  zwingt  uns  die  eine  form  der  andern  gleich  zu  machen, 
also  entweder  npoiövai  oder  besser  rcivovx’  zu  schreiben. 

222°  xoO  b£  Kupou  xöv  picOöv  xrpon^pipavxoc  xoic  cxpa- 
xunxaic  Kai  £evia  aöxtjj  pövov  £Xaße  xöv  picOöv , xd  £övia 
dvxenepipe.  das  verbum  dvxiiröprreiv  kann  nur  bedeuten  'seiner- 
seits etwas  schicken , ein  geschenk  erwidern’,  niemals  aber  'zurück- 
schicken, zurückweisen’;  dafür  sagt  der  Grieche  dvaTT^prreiV  (vgl. 
Plut.  Lys.  6).  deshalb  ändere  man  dvxörrepq/e  in  avönepipe. 

225 d ßouXopevou  b’  aöxoö  fjbr)  xoic  noXepioic  £nvri6ec6ai, 
<£nei>  oi  TioXepapxoi  xrpöc  auxöv  £cpacav,  öxi . . *oö  ydp»  €q>rj 
«iräpeiciv»  usw.  erst  durch  einschiebung  eines  4 tt  e i vor  oi  ixoXe- 
papyoi  erhalten  wir  eine  abgerundete  periode. 

226 b dvabacpöv  bk  xfjc  xrjc  noiqcac  Kai  . . veipac  X^yexai . . 
biepxöpevoc  . . ibübv  . . f]c0ijvai  Kai  peibiöcavxa  eineiv.  selbst- 
verständlich musz  peibidcavxa,  das  sich  hinter  lauter  participien  im 
nominativ  seltsam  genug  ausnimt,  in  peibidcac  corrigiert  werden. 

229 f:  nach  dem  tode  des  Lysandros  findet  Agesilaos  zufällig 
ein  Schriftstück,  welches  die  pläne  jenes  zur  Umgestaltung  des  erb- 
lichen königtums  von  Sparta  in  ein  freies  Wahlkönigtum  enthüllt. 
Kai  xouxov  xöv  Xöyov  inpprice  pev  eic  xoüc  rcoXixac  eJeveyKetv 
Kai  TtapabeiKvuvai  xöv  Aucavbpov  oioc  uiv  rcoXixqc  biaXavÖdvoi 
Kai  4xxi  biaßoXrj  xiliv  Aucävbpou  cpiXuuv-  dasz  in  diesen  Worten  ein 
fehler  steckt,  ist  nicht  schwer  zu  erkennen : denn  dem  zweiten  gliede 
Kai  4xri  biaßoXr|  entsprechend  müste  Kai  napabeiKVUC  vorhergehen, 
so  dasz  beides  zusammen  logisch  richtig  die  zwei  motive  des  Agesi- 
laos darlegte,  da  nun  aber  in  der  benutzten  Vorlage  (Plut.  Lys.  30) 
Kai  xrapabeiKvuvai  richtig  ist  und  mit  dUevexKtlv  coordiniert  wird, 
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so  fragt  es  sich,  ob  wir  zu  dieser  änderung  berechtigt  sind  und  nicht 
lieber  die  falsche  ausdrucksweise  auf  rechnung  des  compilators  stellen 
wollen,  der  von  sich  aus  das  zweite  motiv,  von  dem  in  der  vita  Ljs. 
keine  rede  ist,  hinzufügte,  ohne  die  dadurch  nötig  werdende  ände- 
rung des  vorhergehenden  (Kai  rrapabeiKVUvai)  zu  bemerken  und  aus- 
zuführen. 

237  d biö  Kai  fjpxev  ÜKacxoc  oüx  tucnep  dv  Taic  fiXXaic  nöXect 
TUIV  auTOU  TEKVUIV  KOI  boÜXuJV  Kai  KTtlpÖTlUV,  dXX’  Ö TIUJC  TUIV 
auxoö  Kai  xwv  toö  TrXriciov,  örnuc  öxi  päXicxa  koivujvwci  usw. 
statt  des  ersten  8tiijuc  las  man  bisher  in  den  texten  ujcirep.  da  nun 
anscheinend  die  besten  hss.  öireuc  bieten  (bei  Wyttenbach  wird  es 
aus  den  hss.  des  Turnebus  und  Petavius  notiert) , so  ist  ujerrep  als 
correctur,  die  das  allerdings  auffällige  Öttujc  beseitigen  wollte,  zu 
verwerfen,  öttujc  aber  nach  anleitung  der  parallelstelle  oder,  besser 
gesagt,  Vorlage  bei  Xenophon  Aok.  ttoX.  6,  1 (4ttouiC€  Traibujv  ?Ka- 
exov  öpoiwe  tiIjv  dauxoö  Kai  xwv  öXXoxpiwv  dpxeiv)  in  öpoiwe 
zu  corrigieren. 

237 f t f|  v b’  ävoipiav  ÜTroqpepeiv  . . tliovxo  vrfretvöxepa  xd 
cwpaxa  . . troielv.  wie  der  infinitiv  unoqpdpeiv  subject  zu  troieiv 
sein  kann,  ohne  substantiviert  und  mit  dem  artikel  versehen  zu 
werden,  dürfte  schwer  zu  beweisen  sein,  man  corrigiere  xf|v  in  TÖ. 

238 f:  die  sterne  in  der  adn.  crit.,  mit  denen  Bemardakis  seine 
von  ihm  der  aufnahme  in  den  text  gewürdigten  conjecturen  be- 
zeichnet, erweisen  sich  in  recht  vielen  fällen  als  Irrlichter,  als  bei- 
spiel  diene  folgende  stelle : dv  xoic  rroXdpoic  tpoiVtKiCiv  dxpwvxo  * 
dpa  pdv  yap  fi  xpda  dbÖK«  aüxoic  ävbpiKt)  elvai , äpa  bd  xö  alpa- 
xuibec  xoö  xpiüpaxoc  nXeiova  xoic  drreipoic  «pößov  Trapeixe  v. 
überliefert  ist  statt  des  letzten  Wortes  rrapdxeiv.  was  ist  an  einer 
construction  auszusetzen,  nach  welcher  sich  an  dbÖKEi  einerseits 
dpa  pdv  fl  xpda  . . dvbpncfi  eivai,  anderseits  dpa  bd  xö  alpaxtli- 
bec  . . qpößov  rrapdxeiv  in  der  passendsten  weise  anseblieszt?  was 
soll  also  diese  besserung,  die  nichts  besser  zu  machen  hat? 

266 c bid  xi  xouc  0eoüc  TrpocKuvoOvxec  dTriKaXuTrxovxai  xf)V 
KecpaXpv,  xwv  b’  ävSpwrrwv  xoic  äüioic  xipfic  äTravTwvxec,  kSv 
xuxujciv  drri  xfjc  KecpaXrjc  dxovxec  xö  Ipdxiov,  diroKaXÖTrxovxai; 
da  das  concessive  köv  hier  in  keiner  weise  erklärt  werden  kann,  so 
ändere  man  es  in  ddv. 

273 c bid  xi  xcuv  xoic  Öeoic  dvxiGepdvwv  pöva  xd  CKÖXa  vevö- 
picxai  iTepiopäv  äcpaviCöpeva  xtli  xpövw;  . . Troxepov  iva  xpv  böEav 
oiöpevoi  xoic  Trpüjxoic  cuveKXnreiv  der  xi  Trpöapaxov  üttö- 
pvnpa  xf)c  dpexfic  Cryrwci  KopiZeiv.  der  ausdruck  xoic  TrpuiTOic, 
wofür  die  hss.  des  Turnebus  und  Petavius  xoic  xpöiroic  bieten,  ist 
offenbar  verderbt , und  Kaltwassers  Übersetzung  'weil  doch  der 
rühm  von  vormaligen  thaten  nach  und  nach  zu  verlöschen  scheint* 
wird  niemand  befriedigen,  beiszt  rrpwxoc  'vormalig*?  wo  steht  im 
griech.  texte  'thaten*?  warum  ist  die  beziehung  des  cuveKXnreiv 
vollständig  verwischt?  ich  lege  die  lesart  xpöiroic  (womit  auch 
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152*  Ttpuiroc  verwechselt  ist)  zu  gründe  und  corrigiere  sieinTpo- 
Tt a i o 1 c , ändere  aber  auch  cuveKXinetv  incuveKXelrreiV.  d ann 
erhalten  wir  den  vom  Zusammenhang  geforderten  sinn , den  auch 
Xylander  in  freier  Wiedergabe  der  verderbten  worte  bietet:  'existi- 
mantes  gloriam  priorem  simul  cum  spoliis  intercidere.’ 

282 c bei  b4  pf|  vopiZeiv  dirXilic  eiKÖvac  4k€iviuv  (sc.  Aide 
Kai  "Hpac)  toutouc  (sc.  r)Xiov  Kai  ceXrivnv),  dXX’  aüröv  4v  uXq 
Aia  töv  r)Xiov  Kai  aütriv  Triv  ''Hpav  iv  öXq  Tr|v  ceXrivrjv.  man 
streiche  den  artikel  vor  "Hpav:  denn  was  sollte  den  Schriftsteller 
veranla8zt  haben  gerade  zu  "Hpav,  welches  ebenso  wie  Aia  prä- 
dicatsnomen  ist,  den  artikel  hinzuzuftlgen?  dasz  bei  "Hpav  die 
worte  iv  öXq  nicht  vor  dem  namen  stehen,  ist  zur  Vermeidung  des 
hiatus  geschehen. 

289 c ibc  ttjv  Tiixnv  navTiuv  oücav  dpxnv  Kai  ttjv  <puciv  4k 
toö  KaTa  tuxiiv  cuvicrapevnv , öxav  Ticiv  ibc  4tux€v  dnoKeip^- 
voic  töEic  4rf4vr|Tai.  man  schreibe  statt  dirOKeiptvotc  (die  bei- 
seite gelegten,  zur  aufbe Währung  abgestellten  dinge)  vielmehr  ü tt  0 - 
K€ip4voic  (die  zu  gründe  liegenden,  bestehenden,  gegebenen  dinge, 
vgl.  127  b.  436“). 

292“  iv  Tip  prjvi  Y«p  toutuj  XPnCT11Pl0V  ^Tifvexo  Kai  <if]  v)> 
4ßb6piiv  Tauniv  vopiiüouct  toö  öeoö  y€v40Xiov.  der  vor  4ßböpi]v 
TauTtiv  eingeschobene  artikel  wird  wohl  keinem  Widerspruch  be- 
gegnen. 

297*:  es  wird  gefragt:  Tic  dXaCTuip  dXiTr|pioc  TraXapvaioc ; 
und  nach  abweisung  einer  falschen  erklärung  von  dXmjpioc  fort- 
gefahren : dXX’  dXdcTcup  ptv  k^kX^toi  6 aXriCTa  Kai  ttoXuv  xpövov 
pvripovcuOricöpeva  bebpaKtöc,  dXnfipioc  b’  usw.  es  musz  auffallen, 
dasz  TraXapvaioc  nicht  weiter  berührt  und  erläutert  wird;  das  ist 
aber  nicht  eine  nachlässigkeit  des  Schriftstellers,  sondern  erklärt  sich 
durch  den  von  den  abschreibern  verschuldeten  ausfall  der  worte 
Kai  TiaXapvaioc  hinter  dXäcuup  pev.  die  erklärung  dagegen 
steht  richtig  im  texte , nemlich  in  den  Worten  ttoXöv  xpövov  pvr;- 
poveu9r)CÖpeva,  welche  nicht,  wie  bisher  geschehen,  als  einfache  er- 
weiterung  des  vorhergehenden  dXrjCTa  aufzufassen  sind,  sondern 
Plut.  hat,  wie  er  dXdcTiup  mit  dXr;cTa  und  öXrrripioc  mit  dXeuacöai 
zusammenbrachte,  so  TtaXapvaioc  auf  ndXai  und  pva-  (pvripiuv 
usw.)  zurückgeführt.  in  derselben  weise  werden  418 b beide  begriffe 
und  ihre  erklärungen  neben  einander  gestellt. 

298 c nXoö  b4  <pav4vTOc,  4£ai<pvric  dvrjxöncüv  dTeXfj  -ri)v 
Öuctav  KaTaXiTioCicai.  das  komma  ist  hinter  4fa'upvt]C  zu  setzen, 
wie  auch  Plut.  Luc.  3 (efta  7rXoü  q>av4vToc  4Eamvr]c  KOTacirdcac 
Tac  vaüc  dvfixöö)  4Eairivric  zu  nXoö  gehört. 

302 e nöXepoc  fjv  aÖToic  (sc.  XaXiaibovioic)  npöc  Biöuvouc 
4k  ndcric  rcapo£uvop4voic  npocpdceuuc.  ZenroiTou  b4  ßaciXeücav- 
toc  aÜTutv,  rravcTpaTiqi,  Kai  ©pqtKibv  4mK0upiac  npoctevop4vric, 
4ixupnöXouv  Kai  Karerpexov  t^v  ydipav.  nach  dem  vorhergehenden 
wird  jeder  unter  aÜTutv  die  Chalkedonier  verstehen  müssen  (vgl. 
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aÜTOtc  in  der  ersten  zeile);  Zeipoites  war  aber  könig  der  Bithyner. 
anderseits  hat  man  mit  TravcrpaTid  nichts  rechtes  anfangen  können 
und  ist  sogar  auf  den  gedanken  gekommen  es  zwei  Zeilen  weiter  hinab- 
zurücken,  man  ändere  aber  aürutv  in  aÜTiuv  und  setze  das  komma 
vor  auTibv , dann  ist  alles  in  Ordnung  und  zu  übersetzen:  'als  Zei- 
poites seine  regierung  angetreten  hatte,  verwüsteten  die  Chalkedonier 
mit  ihrer  gesamten  heeresmacht  und  unter  anschlusz  einer  thraki- 
schen  hilfstruppe  das  land  desselben.’  für  die  Verbindung  von  nav- 
CTpomqt  mit  einem  genitiv  vgl.  Thuk.  IV  94  Stc  rravcTpanäc  Eevurv 
. . Tevop^vnc. 

Wir  kommen  jetzt  zu  der  cuvafujfii  IcxopuIiV  TrapaXXtjXiuv, 
dem  öden  geistesproducte  byzantinischer  pseudogelehrsamkeit,  von 
dem  man  gar  nicht  begreifen  kann , dasz  es  zu  irgend  einer  zeit  zu 
der  ehre  hat  kommen  können  den  natnen  des  Chaironeers  zu  tragen, 
von  dessen  lichtvoller  und  liebenswürdiger  erzählungsweise  seine 
confuse  und  sprunghafte  darstellung  sich  unterscheidet  wie  die  nacht 
vom  tage,  obwohl  nun  bei  einem  solchen  elaborat  die  gröste  Vor- 
sicht geboten  ist,  um  nicht  statt  vermeintlicher  Verderbnisse  den 
Schriftsteller  selbst  zu  verbessern , der  es  nicht  besser  gekonnt  hat, 
so  lassen  sich  doch  mehrere  ganz  unverständliche  stellen  mit  gewis- 
heit  als  durch  die  ungunst  der  Zeiten  verderbt  nach  weisen  und  durch 
leichte  änderungen  heilen. 

305 d : diese  parallele  zur  heldenthat  des  Mucius  Scaevola  be- 
richtet dasselbe  von  Agesilaos,  dem  bruder  des  Themistokles.  ’A0r|- 
vaioi  . . KOTacKOTTov  ^nepipav  ‘AtndXaov , töv  GeptcroKXdouc 
dbcXipöv , KCUTrep  N€okX4ouc  tou  Trarpöc  aütoö  kot’  6vap  4ujpa- 
kötoc  dpqpordpac  dnoßeßXriKÖTa  Tac  xeipac.  das  traumgesicht 
war,  wie  der  verlauf  der  erzählung  zeigt,  unwahr  oder  wenigstens 
stark  übertrieben , da  Agesilaos  blosz  die  6ine  hand  in  freiwilliger 
tortur  verliert,  nun  findet  sich  aber  bei  Stobaios  anthol.  VII  63  die 
bisher  nicht  beachtete  Variante  drroßeßXr]Kevai,  welche  einen 
viel  bessern  sinn  gibt,  danach  träumt  der  vater,  er  selbst  habe  beide 
bände  verloren , was  jeder  sofort  auf  den  (später  auch  wirklich  er- 
folgenden) verlust  seiner  beiden  söhne  deuten  muste.  für  die  con- 
struction  kot’  ßvap  6päv  diroßeßXriKdvai  vgl.  307  b kctt’  övap  ibtuv 
dvaXaßeiv. 

306“  ‘Apxeiujv  Kal  AaKtbaipoviujv  tnt4p  Gupeanboc  x^Pac 
TtoXepoüvTiuv  o\  ’ApcpiKTuovec  fKptvav  noXe|irjcai  4kot4pouc  Kai 
tüiv  viKncavTUJV  efvai  xfiv  xwpav.  von  den  hgg.  ist  keiner  auf  den 
unsinn  aufmerksam  geworden,  den  die  überlieferten  worte  enthalten, 
oder  bat  es  wenigstens  nicht  für  nötig  gehalten  seine  leser  darauf 
aufmerksam  zu  machen,  während  die  Übersetzer  stillschweigend 
frei  übersetzen  (Xylander:  'pugna  utrimque  lectorum  hominum 
rem  decernendam  censuerunt’ ; Kaltwasser:  'dasz  von  beiden  eine 
gewisse  anzahl  mit  einander  streiten  . . sollte’),  und  doch 
bieten  Stobaios  anthol.  VII  67  (dmX4Eai  Trap’  dKarepujv  TpiaKO- 
ciouc)  und  Herodotos  I 82  (Tpirpcociouc  dKatdpuiv)  noch  in  genauer 
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zahlangabe  das  was  hier  ausgefallen  ist.  man  corrigiere  also  £ko- 
xepouc  in  4kcet i p uiv  <xpiaKOciouc  oder  x')>  Kai  xuiv  vocricav- 
TUJV  usw. 

307 f:  Kronos  wird  von  einem  landmann  bewirtet  und  zeugt 
mit  der  schönen  tochter  desselben  vier  söhne,  Janus,  Hymnus, 
Faustus  und  Felix,  er  lehrt  ihn  die  kunst  der  weinbereitung  und 
fordert,  dasz  er  sie  auch  seinen  nachbarn  mitteile:  rjiiujce  Kai  TOic 
yciTOci  pexabouvai.  ixoificavxcc  b’  auxö  Kai  mövxec  irapd  xö 
cuvr)0ec  eie  utivov  KaxTivexGricav  ßapuxepov  toG  beovTOc  • oi  be 
neqpappaKÜücGai  böEavxec  XiGoic  ßäXXovxec  töv  ’lKaptov  äne- 
KTCivav.  dasz  Ikarios  hier  nicht  richtig  sein  kann,  darüber  habe  ich 
anderswo  (bayer.  blätter  1890  s.  531)  gesprochen;  vielleicht  ist  es 
aus  yeujpföv  verderbt,  aber  auch  Ttoif|Cavtec  ist  neben  mövxec 
verdächtig,  da  das  erstere  nur  vom  •feuupTÖc  und  seinen  söhnen  ver- 
standen werden  kann,  das  zweite  aber  nur  von  den  ytixovec  gilt, 
ferner  ist  im  folgenden  oi  bi  auffallend,  insofern  dadurch  kein  neues 
subject  eingeführt  wird,  sondern  nur  dieselben  yeixovec,  auf  die 
schon  mövxec  geht,  gemeint  sein  können,  durch  zwei  kleine  ände- 
rungen  kann  jedoch  alles  in  gute  Ordnung  gebracht  werden,  wenn 
man  nemlich  Troirjcavxec  in  Trotrjcavxoc  und  oi  b£  in  oi  btj 
corrigiert.  für  die  coordinierte  Verbindung  eines  gen.  abs.  (xroi- 
fjcavxoc)  mit  einem  part.  appos.  (mövxec)  vgl.  312  d (373,  9)  und 
308  d (363,  12)  und  für  o“i  brj  312 f (374,  10).  die  weitere  ände- 
rung  TTOtiicavxoc  b‘  aöxoö  ist  überflüssig,  vgl.  309 c (365,  11). 

309  b : eine  ephesische  jungfrau  ist  bereit  sich  dem  Brennus 
hinzugeben  und  ihr  Vaterland  zu  verraten , £äv  xd  ipeXXia  Kai  xöv 
KÖcpov  xuiv  TuvaiKuiv  bt|i  aöxf).  es  handelt  sich  hier,  wie  die 
parallele  erzäblung  von  der  Tarpeja  beweist  (£dv  ptcGöv  Xaßij  xoüc 
Öpgouc,  otic  dqiöpouv  KÖcpou  xapiv),  nicht  um  schmuck  der  galli- 
schen weiber  (ihre  anwesenheit  im  lager  des  Brennus  wird  durch 
nichts  angedeutet),  auch  nicht  um  weiblichen  schmuck  überhaupt 
(Kaltwasser:  'armbänder  und  andern  weiblichen  schmuck’),  sondern 
der  schmuck,  den  die  gallischen  krieger  an  ihren  eignen  körpern 
tragen,  hat  die  begehrlicbkeit  xrjc  CpiXapy upou  erweckt,  man  ändere 
also  xuiv  yuvaiKÜiv  in  xuiv  T aXaxOuv.  dazu  stimmt  danu  auch  die 
später  erzählte  wörtliche  erfüllung  des  Versprechens:  6 b’  t)Eiujc€ 
xouc  cxpaxiuixac  (SpßaXeiv  de  xöv  köXttov  övetxovxpucöv  xrjc 
(piXapTupou.  bei  Stobaios  anthol.  X 71  heiszt  es  in  derselben  er- 
zäblung zuerst  xd  ijkXia  Kai  xouc  öppouc  und  später  fast  wört- 
lich wie  in  der  röm.  parallele  bei  ps.-Plut.  xöv  xpucöv  öcov  efyov 
KÖcpou  xapiv  ßaXXeiv  de  xöv  xr)c  «piXapyöpou  köXttov. 

309 c Tapmpa  xiliv  eikxnpövujv  irapGeviuv  xoö  KamxwXiou 
cpuXaE  . . UTtöcxexo  xui  Taxiiu  usw.  dasz  hier  unzweifelhaft  xuiv 
eücxr)pövuiv  trapG^voc  herzustellen  ist,  beweisen  folgende  bei- 
spiele  dieser  bei  unserem  schriftsteiler  stereotypen  redeweise:  xuiv 
dncrjpuuv  vioc  307®,  xuiv  dricfipuiv  dvf|p  305 f.  308*.  309 f.  311* 
usw.;  vgl.  auch  312f  Geparraivic  fjv  pia  xuiv  eücxripövujv. 
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309  d : in  nachahmung  der  sage  vom  kämpfe  der  Horatier  und 
Curiatier  wird  dasselbe  von  tegeatischen  und  pheneatischen  drillingen 
erzählt;  die  erstem  sind  söhne  des  Reximachos,  die  letztem  söhne 
des  Demostratos.  cupßXnüeicric  bä  Trjc  gaxnc  4(poveü0ricav  tuüv 
'PtiEipdxou  büo-  6 bä  rptTOC  Toövopa  KpiröXaoc  CTpatrixniiaTi 
TrepiEX^VETO  tüiv  büo.  im  vorhergehenden  ist  mit  keinem  Worte 
gesagt,  dasz  einer  der  Pheneaten  getötet  worden  sei,  wie  ja  auch  die 
römische  sage  nur  vom  falle  zweier  Horatier  zu  erzählen  weisz,  wäh- 
rend die  drei  Curiatier  zuerst  blosz  mehr  oder  minder  verwundet 
waren,  dasselbe  musz  also  auch  von  den  Pheneaten  gelten,  deshalb 
kommt  der  ausdruck  TrepiexävETO  tüiv  büo  höchst  überraschend, 
ferner  passt  der  ausdruck  KCrrä  eva  . . äveiXe  nicht  auf  zwei  gegner 
(in  welchem  falle  äicdiepov  gesagt  worden  wäre)  und  wird  in  der 
römischen  parallele,  wo  er  sich  wörtlich  wiederholt,  auch  richtig  für 
alle  drei  Curiatier  gebraucht,  auch  Stobaios  anthol.  XXXIX  32,  der 
unsere  geschichte  im  übrigen  mit  denselben  Worten  bietet,  weisz 
nichts  davon,  sondern  sagt  cxpaTTprfipan  tüiv  ävTindXwv  irepi- 
exevETO.  am  einfachsten  ist  es  wohl,  wenn  man  das  störende  büo 
durch  AripocTpötTOU  ersetzt,  das  sehr  leicht,  zumal  wenn  es  viel- 
leicht mit  einer  abkürzung  geschrieben  war,  beim  abschreiben  unter 
einfiusz  des  eine  zeile  früher  geschriebenen  büo  durch  dieses  ver- 
drängt werden  konnte. 

3 1 1 b : Valeria  Tusculanaria  entbrennt  kotö  privtv  ’Aqppobmic 
in  verbrecherischer  leidenschaft  für  den  eignen  vater  Valerius  und 
weisz  ihr  gelüste  unter  mithilfe  einer  dienerin  durch  den  geteuschten 
vater  zu  befriedigen.  Kai  oivai0eic  Ö Traifip  f)T£i  qpüic,  f)  bä  Tpoqpöc 
«pOacaca  btrixtipev , fjric  4 tu  toTc  dxpoiKtatc  fjv  4xKÜpwv  Tuxxä- 
vouca-  Trorä  bä  xara  Kpripvüiv  4vEX0eicric  tö  ßpäqpoc  Krj’  Kanoöca 
b’  äxKÜpuiv  KaTECTti  Kai  eic  töv  dipicpävov  xpüvov  4xevvr|CEv  Aixi- 
nava,  Kara  tt|v  ‘Pujpaiuiv  cpuivriv  CiXouävov.  6 bä  OüaXepioc 
d0upf|cac  kotü  tüiv  oütüiv  äppngE  Kpripvüiv.  es  ist  unmöglich  sich 
in  dieser  confusen  erzählung  und  ihren  unmotivierten  einzelheiten 
zurechtzufinden,  was  soll  zb.  die  schwangere  dienerin  auf  dem 
lande?  was  bedeutet  der  stürz  vom  felsen,  bei  dem  das  kind  (von 
dessen  gebürt  wir  aber  erst  im  folgenden  satze  hören;  auch  zu 
ßpäcpoc  = fetus  stimmen  die  folgenden  Worte  nicht)  mit  dem  leben 
davonkommt?  was  oder  wen  wirft  der  vater  von  dem  nemlichen 
felsen  herab?  lauter  fragen,  auf  die  der  überlieferte  text  keine  ant- 
wort  zu  geben  vermag,  aber  mit  einer  kleinen  Umstellung,  so  dasz 
der  satz  TtOTä  bä  . . ßpecpoc  äZr;  hinter  CiXoudvov  zu  stehen  kommt, 
und  mit  der  ausscheidung  einer  interpolation  (KOTioOca  b’  äxKÜpuiv 
KaTEcn;  — ein  ähnliches  glossem  hat  Stegmann  in  307°  nachge- 
wiesen) ist  es  möglich  einen  vernünftigen  fortgang  der  erzählung 
herzustellen  und  einigermaszen  Ordnung  in  dies  wirrsal  zu  bringen, 
doch  es  mag  erlaubt  sein  zur  bessern  Übersicht  die  stelle  nochmals 
in  der  neuen  Ordnung  dem  leser  vor  äugen  zu  führen : f)  bä  TpO<pöc . . 
birjxetpev  (sc.  auTr^)’  t)tic  (nemlich  Valeria,  vgl.  314b  = 377,21) 


Digitized 


Goosle 


EKurtz:  zu  Plutarchs  Moralia  [5b — 323b].  443 

4ni  toic  orfpoiKiaic  fjv  dtKupuiv  Tutxavouca  Kat  de  töv  tbpicpövov 
Xpovov  4-f^vvr)cev  Aiftrcava  . . CiXouävov  • ttote  be  Kata  Kpqpviliv 
4vex0£icr)C  tö  ßpe'cpoc  Kti'  ö b’  OüaXepioc  äöupqcac  kotöi  tujv 
aÜTujv  fppnpe  Kpnpvujv  (sc.  t6  ßp^epoe). 

31 1 f räioc  Ma£ipoc  ixwv  uioöc  CipiXiov  Kat  ‘Pfjcov-  toötov 
ÜYÖvvricev  iE  ’Apepiac  Kövujv  6 ‘Pqcoc  • outoc  iv  Kuvriyeciw  ötr- 
ÖKTeive  töv  öbeXqpöv.  es  ist  unmöglich  diesen  worten  irgend  einen 
sinn  abzugewinnen,  der  Zusammenhang  der  stelle,  in  dem  es  sich 
um  neid  gegen  den  Stiefbruder  handelt,  führt  uns  auf  folgende 
änderung:  gywv  . . 'Prjcov  xouTOic  (i Tt)eTevvr)cev  iE  ’Apepiac 
Kövwva-  6 'Pf\coc  outoc  usw.  für  ÖTnyevvui  vgl.  ÖTnyapuj  314». 

312»;  in  dieser  parallele  zur  griech.  Meleagrossage  wird  er- 
zählt dasz  Silvia,  die  gattin  eines  Septimius  Marcellus,  von  Mars  ge- 
schwängert wird,  der  ihr  einen  speer  gibt  mit  der  Weisung  denselben 
sorgfältig  aufzubewahren , da  an  ihn  das  leben  des  zu  gebärenden 
sohnes  (es  ist  der  später  genannte  Mamertus)  geknüpft  sein  werde, 
dann  heiszt  es  weiter:  öneKTetve  YOÜv  CetTTiptoc  TouckTvoV 
MdpepKOC  be  urcfcp  eÖKapniac  0uujv  0eoic  pövr|C  qpöXrice  Arjpti- 
Tpoc  * f)  be  KÖarpov  frcepq/e.  wer  ist  Tuscinus  und  welche  bedeu- 
tung  hat  die  ermordung  desselben  durch  Septimius  für  die  erzäh- 
lung?  die  antwort  darauf  ist  nicht  zu  finden,  und  man  half  sich 
(wie  zb.  Kaltwasser)  mit  der  billigen  annahme  einer  lücke.  ändern 
wir  dagegen  auszer  yoöv  die  casusendungen  in  den  beiden  namen, 
so  dasz  es  heiszt:  änÖKTetvev  ouv  CeitTipiov  TouckTvoc, 
so  enthält  der  satz  einen  zum  weitern  fortgang  der  erzählung  passen- 
den umstand,  insofern  er  motiviert,  dasz  nach  dem  tode  des  Septi- 
mius der  unterdessen  herangewachsene  Mamercus  das  opfer  für  die 
fruebtbarkeit  des  landes  leitet. 

313 b ’A0nvatuiv  itöXepov  ^xövtujv  Ttpöc  EupoXuov  Kai  Tfjc 
euGqviac  pf|  örrapKOucric  TTupavbpoc  Tapiac  tuiv  bripoctutv 
ÖTrccirdcaTO  tö  p^xpov.  Xylander  übersetzt  'publicus  quaestor’, 
als  ob  es  auch  private  quaestoren  gegeben  hätte;  auch  dürfte  man 
dafür  Tapiac  bqpöcioc  erwarten,  ich  ziehe  den  entsprechenden  aus- 
druck  aus  der  römischen  parallele  heran : Kivvac  toö  bf|pou  tö 
ciTÖptTpov  unecxrace  und  ändere  bqpociujv  in  bqpoTUiV,  wie 
einige  zeilen  weiter  (375,  14)  ö bnpÖTqc  öx^oc  steht. 

318c  CuXXav  1k  twv  NiKOtröXeuic  Trjc  4xaipac  övaXaßouca 
(sc.  f)  Tuxn)  Kai  ßacTacaca  köXttujv,  üvpr|XÖT€pov  tujv  Kipßpncuiv 
Mapiou  Opidpßujv  . . öxrtTi0tict  povapxiatc  Kai  biKTaTUupiatc.  das 
komma,  das  sich  vor  öipr|XÖT£pov  in  allen  mir  bekannten  ausgaben 
findet,  trennt  zusammengehöriges : denn  uipqXÖTepov  kann  nicht  mit 
öirm0qct  verbunden  werden , sondern  steht  im  engsten  Zusammen- 
hänge mit  ßacTacaca  ('höher  erheben’),  dasz  köXttujv  in  auffälliger 
weise  dazwischen  tritt,  erklärt  sich  durch  das  bestreben  einen  hiatus 
zu  vermeiden. 

323  b ’OKpqcia  Ttap0övoc  aixpaXwTOc,  f)c  oübe  Tr)V  öqnv  oübfe 
töv  Tpöirov  qpaupujcev  f)  T uxn , boöeica  TavaKuXXibi . . 4bouXeuce. 
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da  bei  TÜXTl  an  dieser  stelle  nicht  an  die  glücksgöttin  zu  denken  ist, 
sondern  an  das  traurige  geschick  der  jungfrau,  deren  sklavenloos 
weder  ihre  Schönheit  noch  ihren  Charakter  zu  verdunkeln  vermochte 
(Kaltwasser  'dieser  Unfall’) , so  ist  die  von  Bernardakis  in  den  text 
eingeführte  neuerung  als  verunglückt  zu  verwerfen  und  xüxtl  wieder 
klein  zu  schreiben,  wie  Wyttenbach,  Hutten  und  Dübner  es  thun. 

Riga.  Eduard  Kurtz. 


60. 

ZU  THEOKRITOS. 


Die  Verteilung  der  einzelnen  verse  oder  versstücke  gleich  im 
anfang  der  Adoni&zusen  zwischen  Gorgo,  Fraxinoa  und  Eunoa  ist 
von  den  berausgebern  und  von  GHermann  opusc.  V s.  97  ff.  auf  ver- 
schiedene weise  gemacht  worden ,-  ebenso  in  v.  89  ff.  von  Bergk  in 
der  zs.  f.  d.  aw.  1837  s.  445  und  ebd.  1851  s.  545.  auszer  diesen 
von  den  kritikern  behandelten  stellen  glaube  ich  aber  auch  noch  eine 
andere,  die  bisher  von  allen  allein  der  Praxinoa  zugeteilt  worden 
ist,  zwischen  dieser  und  Gorgo  teilen  zu  müssen,  nachdem  die 
freundinnen  nemlich  mit  hilfe  eines  fremden  durch  das  gedränge  in 
den  raum,  wo  Adonis  ausgestellt  ist,  glücklich  gelangt  sind  (v.  65 
— 77),  macht  Gorgo  die  Praxinoa  auf  die  auszerordentliche  Schön- 
heit der  gewebe  aufmerksam  mit  den  Worten 

78  TTpaEivoa  iTÖTaf’  wbe.  xä  TroiKiXa  rtpäxov  ä0pr]cov, 
Xenia  Kai  ibc  xapievTa1  öeütv  rrepovapaTa  «pacetc, 
und  Praxinoa  bewundert  die  auf  den  teppichen  eingewebten  lebens- 
treuen gestalten  und  scenen,  auf  die  sie  Gorgo  hingewiesen,  ich 
glaube  nun,  dasz  die  rede  der  Praxinoa  nur  bis  incl.  v.  83  geht  und 
dasz  sie  mit  der  allgemeinen  sentenz  co<pöv  toi  XPüm’  dJVÖpunroc 
schlieszen  musz , die  folgenden  drei  verse  hingegen  wieder  als  von 
Gorgo  gesprochen  anzusehen  sind.  Gorgo  macht,  nachdem  sie 
Praxinoa  zuerst  (rrpäTOV  v.  78)  die  Stickereien  zu  bewundern  auf- 
gefordert hat,  diese  nun  aber  (bk  v.  84)  auch  auf  den  auf  silbernem 
lager  ruhenden  Adonis  selbst  aufmerksam:  aÜTÖc  b’  ibc  0ar]TÖC  4tt’ 
äpYUp^u)  xaTäKenai  aXicpai  usw.  durch  diese  rollenverteilung  wird 
das  Trpäxov  erst  in  das  rechte  licht  gesetzt  und  auch  die  folgende 
aufforderung  des  zweiten  fremden  an  beide  weiber,  ihr  geschwKtz 
zu  unterlassen,  gerechtfertigter,  und  es  kommt  dadurch  die  allge- 
meine sentenz  'was  für  ein  gescheites  wesen  ist  doch  der  mensch’ 
anB  ende  von  Praxinoas  rede,  jedenfalls  besser  als  wenn  diese  dann 
noch  etwas  hinzufügte. 

Gotha.  Max  Schneider. 
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61. 

ZUR  PHILOSOPHISCHEN  BILDUNG  DES  ISOKRATES. 


Die  ungeschickte  dialektische  haltung  des  Isokrates  im  kämpfe 
mit  Platon  liesz  jede  nacbforschung  nach  ernstlichen  philosophischen 
kenntnissen  des  redners  unnütz  erscheinen,  eine  erneute  prüfung 
des  Politikers  Isokrates , des  ausgangspunktes  der  rhetorischen  ge- 
schichtschreibung,  muste  aber  naturgemäsz  auch  seine  philosophische 
bildung  in  betracht  ziehen,  auf  die  gefahr  hin,  bei  einem  nach  weis 
derartiger  unvermuteter  beziehungen  in  den  verdacht  des  rettungs- 
versuches  eines  'der  armseligsten  und  kümmerlichsten  schriftsteiler’ 
(Niebuhr)  zu  kommen,  sei  hier  auf  einige  stellen  aufmerksam  ge- 
macht, die  vielleicht  nicht  für  geistige  Verarbeitung,  aber  sicher  für 
positive  kenntnis  philosophischer  Systeme  bei  Isokrates  sprechen. 

Etwas  philosophie  will  auch  Isokrates  die  jugend  treiben  lassen, 
nur  möge  sie  dabei  nicht  vertrocknen  und  sich  nicht  verirren  (15,268) 
de  xoüc  Xöyouc  xoüc  tuiv  iraXauüv  cocpicxdiv , iLv  6 pfcv  aueipov 
tö  irXfjGoc  iqpricev  dvai  tuiv  övtuuv  , ’CpixeboKXrjc  be  xexiapa  Kai 
veiKOc  Kai  tpiXiav  4v  aüxoic,  'luiv  b’  oü  uXeiw  xpiwv,  ’AXKpatwv  b£ 
büo  pöva,  TTappevibric  bfe  Kai  MeXiccoc  4v,  Toptiac  bk  TravxtXuic 
oübev.  das  harte  urteil,  das  über  diese  Systeme  gefüllt  wird:  f]yoö- 
pat  yap  xäc  pdv  xotaüxac  xepaxoXoytac  öpoiac  dvai  xaic  Gaupa- 
xoTroüaiC  (vielleicht  als  Zurückweisung  des  Platonischen  vorwurfs  im 
Sopb.  235 b zu  fassen,  wenn  wir  mit  Christ  Platon.  Studien  8.  52 
den  Sophistes  etwa  in  das  j.  364  setzen;  vgl.  Dümmler  Akademika 
s.  63;  in  ähnlicher  anwendung  ist  aber  Gaup.  schon  10, 7 gebraucht), 
xaic  oübdv  pdv  dicpeXoikaic,  fnxö  be  xtüv  dvofjmiv  Tiepicxaxoic 
TiTVopevatc  hebt  nicht  die  thatsache  auf,  dass  Isokrates  hier  eine 
hübsche  Zusammenstellung  von  (puciKai  bötai  und  zwar  rrepi  dpxOuv 
gegeben  hat.  da  erscheint  die  lehre  des  Anaximandros  vom  dneipov ; 
die  lehre  des  Empedokles  tritt,  wenn  das  4v  aüxoic  richtig  ist,  in 
jener  form  auf,  wie  sie  Aristoteles  metaph.  I 4,  985*  31  bringt: 
werden  vcikoc  und  cpiXia  als  dpxai  gefaszt  wie  die  übrigen  ele- 
mente,  so  ergibt  sich  für  die  letztem  jene  Zweiteilung,  die  das  feuer 
auf  der  einen  Seite  dem  elemente  wasser -luft- erde  auf  der  andern 
seife  entgegenstellt,  die  lehre  des  Ion  ist  sonst  nur  noch  bezeugt 
durch  Philoponos  zu  Arist.  de  gen.  et  corr.  II  1,  329*  1 und  durch 
Harpokration  u.  ’Iujv  (vgl.  Zeller  pb.  d.  Gr.  I 688);  zu  ihr  gesellt 
sich  das  lehrgebäude  des  dualismus,  das  Alkmaion  aufgeführt  hat 
(Arist.  metaph.  I 5 <pr)ci  fäp  [’AXKpaiwv]  eTvai  büo  xä  noXXä  xdiv 
dvGpuJTTivuuv).  das  iräv  4v  Euvexec  des  Parmenides  (v.  61 : vgl. 
Arist.  pbys.  I 3,  187*  1.  ps.- Arist.  de  Melisso  Xen.  Zen.  976,  5) 
wird  mit  der  lehre  des  Melissos  ?v  xö  Träv  oder  4v  xö  döv  zu- 
sammengestellt, wie  dies  freilich  schon  Platon  (Parm.  128  *.  Theait. 
180*)  gethan.  den  beschlusz  macht  die  ansicht  des  meisters  Gorgias, 
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die  dieser  in  seiner  Schrift  Trepi  qpucetuc  F|  Trepi  xoü  pf)  övxoc  ver- 
treten hatte. 

Kenntnis  einer  reihe  von  philosophischen  Systemen  läszt  sich 
somit  Isokrates  nicht  absprechen,  wenn  wir  nicht  etwa  annehmen 
wollen , dasz  schon  um  das  j.  353  eine  samlung  von  «puciKai  böEat 
existiert  habe,  die  zum  teil  ausführlicher  war  als  die  später  von 
Theophrastos  für  diesen  punkt  gelieferte,  dies  ist  nun  keineswegs 
spät  erworbene  kenntnis.  wir  können  auch  aus  den  jüngern  jahren 
des  Isokrates  eine  derartige  Zusammenstellung  von  philosophischen 
Systemen  nach  weisen : 10,  2 f.  wird  von  den  seltsamen  gegenständen 
der  neuern  beredsamkeit  gesprochen,  die  in  dieser  beziehung  nur  die 
frühere  Philosophie  nachahme:  vüv  b£  xic  dctiv  oüxuic  Öipipct0f|c ', 
öctic  ouk  o?be  TTpurraTÖpav  Kai  xouc  Kax*  4keTvov  xöv  xpövov 
•fevop^vouc  coqptcxäc , öxi  xai  xotaöxa  Kai  rcoXu  toütujv  npaypa- 
xuibecxepa  cuYYpöppaxa  KateXiTtov  fjjutv ; ttixjc  ydp  dv  xic  utrep- 
ßäXoixo  ropyiav  xöv  xoXmicavxa  X^yetv,  dbc  oöbfcv  xuiv  övxuiv 
£cxiv,  f|  Zrivujva  xöv  xaöxä  buvaxa  Kai  rraXtv  dbuvaxa  treipwpevov 
änoqpaiveiv,  f)  M^Xiccov,  öc  äneipwv  xö  rrXriGoc  tretpuKÖxwv  xtöv 
npaTpaxujv  ihc  ivöc  övxoc  xou  travxöc  £trexeipr|cev  ätrobeiEeic 
tüpiCKEiv;  wir  erfahren  daraus  dasz  Isokrates,  ehe  er  alle  Philo- 
sophie zur  taschenspielerkunst  rechnete,  der  lehre  des  Anaxagoras 
huldigte:  dnetpmv  xö  nX^Öoc  TrecpUKÖxuuv  xuiv  TrpaYpöxuuv  um- 
schreibt das  öpou  ttövxo  xpüpaxa  fjv , öiretpa  Kai  rrXfjOoc  Kai  cpi- 
Kpöxnxa  des  Klazomeniers  (Simplikios  zu  Arist.  pbys.  33 b). 

Bezüglich  anderer  philosophischer  lehren  ist  schon  darauf  auf- 
merksam gemacht  worden  (Dümmler  Akademika  s.  64),  dasz  Iso- 
krates die  kynische  lehre  des  Antisthenes  verhöhnt  (10,  8):  xocoö- 
xov  b’  dnibebwK^vai  Tretroif|Kaci  xö  4/euboXoteTv , uicx’  fibri  xiv^c, 
öpuivxec  xouxouc  Ik  xuiv  xoioiixuiv  uitpeXoupevouc , xoXpuict  tpa- 
qpeiv,  wc  fcxiv  6 xwv  Trxuixeuövxtuv  Kai  (peuYÖvxiuv  ßioc  ZtjXuj- 
xöxepoc  f|  xuiv  fiXXaiv  ävSpümuiv  — trotzdem  hat  Isokrates  von 
Antisthenes  gelernt  und  wohl  dessen  TtpoxpercxiKOC  in  der  rede  an 
Nikokles  benutzt  (Dümmler  ao.  s.  65  ff.). 

Auch  eine  anspielung  auf  sophistische  theorien  ist  deutlich,  das 
wort  des  Protagoras  xoüc  f)xxouc  Xöyouc  Kpeixxouc  troieiv  wird 
15,  15  angeführt. 

Wichtiger  erscheint  aber  die  benutzung  einer  andern  sophisti- 
schen lehre:  gleichfalls  auf  sophistisch -philosophischem  wege  — 
vielleicht  durch  Hippias  (Xen.  apomn.  IV  4,  14),  vielleicht  durch 
Antisthenes  (nach  La.  Diog.  VI  38  setzt  wenigstens  Diogenes  vöpui 
(püciv  gegenüber,  was  schwerlich  erst  durch  diesen  der  kynischen 
lehre  zugeführt  ward)  — und  nicht  auf  rhetorischem  wege  ist  Iso- 
krates zu  der  bekannten  gegenüberstellung  von  cpucic  und  vöpoc 


1 ein  erblicher  vorwurf,  den  schon  Platon  (Soph.  s.  26 b)  gegen  Anti- 
sthenes geschleudert  hatte,  später  Timaios  auf  Aristoteles  (Polybios 
XII  8,  4),  Polybios  auf  Timaios  (XII  4,  1)  anwendet. 
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gekommen  (paneg.  105);  Kal  cpücei  noXixac  övtoc  vöptu  t^c 
TroXtxdac  äirocxepeicSai. 

Diese  naturrechtslebre  sank  freilich  bald  zu  einer  beliebten,  also 
auch  minder  bedeutungsvollen  phrase  herab;  aber  in  dieser  an  Wen- 
dung auf  die  gleichheit  der  bürger  und  gegen  das  perioikenwesen 
Spartas  liegt  hei  Isokrates  eine  ähnliche  politische  Verwertung  des 
naturrechtes  vor  wie  im  MeccrjviaKÖC  des  Alkidamas,  und  zwar  selbst- 
verständlich eine  ältere,  da  der  MeccrjviaKÖc  bald  vor  oder  nach  dem 
Isokratischen  Archidamos  geschrieben  sein  musz,  also  nur  in  die 
nähe  der  jahre  356 — 351  gesetzt  werden  kann.2 

Auf  eine  andere  sophistische  lehre,  gegen  die  auch  Platon  im 
lOn  buche  der  Nöpot  zu  felde  zieht,  wird  von  Isokrates  schon  im 
Busiris  41  angespielt : Kai  täp  <SXoyov,  ei . . tt)c  b£  cqpexepac  (eüirat- 
biac)  aÜTÜiv  pri^v  auxottc  (touc  Öeouc)  tppovtiZeiv  vop&oipev. 

Vielleicht  am  merkwürdigsten,  weil  am  unerwartetsten  erscheint 
endlich  eine  vollkommen  deutliche  nachahmung  eines  ältern  Philo- 
sophen durch  Isokrates:  des  Xenophanes.  man  hatte  bisher  sogar 
ein  vollkommen  deutliches  citat  aus  Xenophanes  übersehen;  der  Iso- 
kratische  rationalismus  wendet  sich  im  Busiris  38  gegen  den  grie- 
chischen anthropomorphismus  mit  leise  veränderten  worten  des  Xeno- 
phanes: oü  Y“p  pövov  kXottcic  Kai  poixeiac  Kai  nap’  dvöpunxotc 
6r|Teiac  aÜTOic  wveibicav  — die  berühmten  verse  kX€ttt61V  , pot- 
xeueiv  T€  Kat  äXXf|Xouc  äTraxcüetv  sind  genau  so  abgeändert,  wie 
sie  später  Varro  bei  Augustinus  (de  civ.  dei  VI  5,  1)  bringt:  ui  dii 
furati  sint,  ut  adultaverint  , ut.  servierint  homini. 

Eine  schwerer  zu  erkennende,  aber  doch  vollkommen  sicher 
stehende  nachahmung  des  Xenophanes  durch  Isokrates  liegt  dagegen 
im  panegyrikos  vor.  dasz  Gorgias  seinen  panegyrikos  mit  dem  lobe 
der  körperstärke  eröffnete  und  Isokrates  dieses  lob  durch  sein  irpo- 
oipiov  bekämpfte,  ist  bekannt;  dasz  aber  der  letztere  dies  in  einem 
gedankengange  thut,  der  dem  des  Xenophanes  ähnlich  sieht,  wird 
durch  eine  Vergleichung  wahrscheinlich. 

_ , „ Xenophanes  fr.  2 

Isokrates  paneg.  1.  = Athen_  x , 

TtoXXaKic  40aOpaca  xiüv  töc  ein  sieger  in  gymnischen  spielen 
Ttavr)TÜpeic  cuvataYÖVTUJV  Kai  erhält 

touc  yupviKOuc  dyujvac  Kaxa-  v.  9 bwpov  ö oi  KetpnXiov  ein' 


(Bergk) 
1 1 r 


1 Blass  (att.  bereds.  II  319)  sagt:  'auch  das  bildet  einen  teil  des 
gegen3atzes  (zu  Isokrates),  dasz  Alkidamas  bei  seiner  bildung  auf  ein 
encyclopädisches  wissen  ausgeht,  dessen  mangel  er  dem  gegner  nicht 
mit  unrecht  zum  vorwurf  macht  . . in  den  fragmenten  finden  sieb 
nicht  nur  viele  litterarbistorische  notizen,  sondern  auch  anklänge  an 
die  lehre  der  alten  Sophisten  vom  naturrecht  im  gegensatz  zu  der  will- 
kürlichen menschensatzung.’  falls  man  nicht  etwa  geneigt  ist  bei  dem 
'Schwätzer’  Isokrates  mit  anderm  masze  zu  messen,  wird  der  durchaus 
originelle  anklang  an  die  natnrrechtstheorie  bei  Isokrates  nun  wohl  auch 
als  beweis  für  dessen  bildung  gelten  können. 
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CTTJCCIVTIUV , ÖTl  TOIC  ptv  TÜIV 
ctuparuiv  eÜTuxiac  oütuj  fitTÖt- 
Xuiv  bwpeüiv  t)£iuucav,  toic  b’ 
utrip  tüiv  koivüiv  Ibia  Trovfjcaci 
Kal  Tac  auTuiv  piuxäc  oütuj  itapa- 
cKCuacaciv  idcte  Kai  toüc  äXXouc 
tiüqjeXeiv  büvacOai,  toutoic  b’ 
oübepiav  Tipf)v  ärr4v£ipav,  üiv 
eIköc  fjv  aiiToüc  päXXov  ttoi- 
rjcacGai  npovoiav  • tüiv  p4v  yotp 
dOXr^Ttliv  bic  TOcaÜTtiv  ptüpnv 
XaßövTuiv  oübfev  av  ttXeov  fi- 
voito  toic  fiXXoic,  4vöc  b’  ävbpöc 
eu  qppovrjcavToc  Siravrec  &v 
diroXaücciav  oi  ßouXöpevoi  koi- 
vuiveiv  tt)c  ^Ktivou  biavoiac. 


10  eite  Kai  lirnolciv , Taürä 
cmavia  X&xoi, 
oük  4üiv  äEioc  üiCTrep  dyilr 
püjpnt  fdp  dpEivuiv 
dvbpüiv  i)b’  'üttcuiv  fipeTdpr) 
cotpirj. 

dXX’  clKrj  paXa  toöto  vopi- 
CcTar  oübe  biKatov 
trpoKpiveiv  ßüipriv  tt\c  dya- 
0rjc  co<pli)c. 

20  cpiKpöv  b’  dv  ti  tröXei  xdppa 

•fdvoiT1  eni  Tip, 

et  Tic  deOXeüujv  viküi  TTtcao 
Trap’  öxöac- 

ou  Tap  maivet  touto  pu- 
Xouc  ttoXcujc. 


der  gedankengang  ist  vollkommen  ähnlich,  beweist  aber  selbstver- 
ständlich noch  nicht  im  entferntesten  eine  benutzung  des  Xenophanes 
durch  Isokrates.  erst  wenn  nicht  allein  bei  Isokrates  überhaupt, 
sondern  gerade  im  panegyrikos  eine  weitere  nachahmung  des  Xeno- 
phanes nachzuweisen  ist,  wird  auch  für  den  eingang  die  äbnlichkeit 
des  gedankenganges  durch  benutzung  des  philosopheu  von  seiten  des 
redners  zu  erklären  sein,  die  fortschrittsidee,  dasz  die  menschen  erst 
sich  selbst  im  rastlosen  kämpfe  die  güter  des  lebens  erwerben  müsten, 
war  vonXenopbanes  klar  ausgesprochen  worden  in  den  versen  (fr.  16 
[Mullacb]  = Stob.  ekl.  phys.  I 224  und  anthol.  XXIX  41): 
oötoi  an’  äpxnc  navTa  0eoi  0vt)toic  urkbeiEav , 
aXXa  xpövui  Ciitoövtec  dcpeupicKOuav  dpeivov. 
dasz  Isokrates  mit  den  worten  (paneg.  32)  . . EÜprjcopEV,  8ti  töv 
ßtov  oi  TrpuiToi  qpavevrec  4ni  ffic  oük  eü0üc  oütujc  üicnep  vöv 
4x°vto  Kar^Xaßov,  aXXä  kotö  piKpöv  aiiroi  cuvettopicavTo.  Ttvac 
oüv  XP^l  päXXov  vop&civ  f)  buupedv  rrapa  tüiv  0eüiv  Xaßeiv  i) 
Cr)TOÜ VTac  aÜTOÜc  4vTuxeiv ; und  in  dem  nachklang  (paneg.  38) 
. . tüiv  TrapövTUJv  toic  dvGpüinoic  dyaGüiv,  öca  pr|  rrapa  0eüiv 
4x°p€V , dXXd  bi’  dXXfjXouc  fjpiv  TEfovE  nicht  allein  diesen  gedan- 
ken , sondern  auch  die  betreffenden  verse  des  Xenophanes  verwertet 
hat,  dürfte  auch  überzeugend  erscheinen,  somit  dürfte  auch  die  be- 
nutzung des  Xenophanes  im  eingange  des  panegyrikos  klarliegen. 

Es  ergibt  sich  somit  doch  für  Isokrates  eine  reihe  von  über- 
nommenen philosophischen  gedanken,  die  ihm  das  lob  des  'encyclo- 
pädischen  wissens’  zum  mindesten  ebenso  eintragen  müssen  wie  dem 
Alkidamas.  hinter  seinen  worten  steckt  mehr  als  die  sucht  eine  im 
glanze  der  eurythmie  leuchtende  phrase  in  die  weit  hinauszusenden  — 
daran  wird  man  sich  wohl  oder  Übel  auch  auf  politischem  gebiete 
gewöhnen  müssen. 

Innsbruck.  Rudolf  von  Scala. 
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62. 

DIE  OPFER  FÜR  FLUSZGÖTTER. 


Wenn  ich  nach  einer  reihe  von  jahren  (vgl.  jahrb.  1882  s.  733  ff.) 
die  frage  über  die  opfer,  welche  die  Hellenen  den  fluszgöttern  dar- 
gebraeht  haben,  wieder  aufnebme,  so  geschieht  dies  in  erster  linie 
nicht  deshalb,  weil  HWRoscher,  gegen  den  sich  meine  damaligen 
ausführungen  zunächst  richteten,  noch  immer  daran  festhält dasz 
die  Griechen  den  fluszgöttern  auch  pferde  ins  wasser  gestürzt  hätten, 
auch  nicht  deswegen,  weil  sich  das  material  seitdem  etwas  vermehrt 
hat,  sondern  hauptsächlich  um  die  frage  unter  gesichtspunkten  zu 
betrachten , die  sie  im  Zusammenhang  mit  dem  sonstigen  opferritus 
und  der  religion  überhaupt  erscheinen  lassen. 

Dasz  die  fluszgötter  bei  den  Griechen  zu  aller  zeit  nur  einen 
localen  cultus  hatten,  ist  ganz  natürlich,  wenn  schon  von  den  groszen 
olympischen  göttern,  deren  segnende  oder  verderbliche  Wirksamkeit 
sich  überall  fühlbar  machen  konnte,  der  eine  da,  der  andere  dort  zu- 
rücktrat und  vernachlässigt  wurde,  wozu  sollte  man  einen  fernen 
fluszgott  verehren,  den  man  nicht  kannte,  von  dem  man  weder  gutes 
noch  schlimmes  zu  erwarten  hatte?  es  war  wie  mit  der  Verehrung 
der  heroen:  nur  an  die  dmxu>pioi  wendet  man  sich  mit  gebet  und 
opfer,  ihr  Wirkungskreis  ist  das  land,  darin  ihre  gebeine  ruhen, 
und  um  ibro  hilfe  für  eine  Seeschlacht  im  anstoszenden  gewässer  zu 
erlangen,  musz  man  ein  schiff  schicken,  das  sie  herbeifuhrt  (Herod. 
Vin  64).  was  ihnen  ihr  grab  ist , in  das  sie  zurückkehren  müssen, 
wenn  sie  es  einmal  verlassen  haben,  um  helfend  oder  strafend  unter 
den  lebendigen  zu  wirken , was  der  Dryas  ihr  bäum  ist,  das  ist  dem 
fluszgott  sein  fluszbett.  er  kann  es  wohl  einmal  auf  kurze  zeit  ver- 
lassen, ist  aber  im  allgemeinen  daran  gebunden.  Peleus  opfert  dem 
Spercheios  (M7  146  f.),  die  Troer  dem  Skamandros  (4>  130  ff.),  die 
Pylier  dem  Alpbeios  (A  728.  Paus.  V 14,  5),  und  nächst  ihm  ge- 
nieszt  in  Elis  Kladeos  die  gröste  Verehrung  (Paus.  V 10,  2;  vgl. 
sonst  noch  Herod.  VTH  138.  Aisch.  Cho.  6).  nur  der  cultus  des 
Acheloos  ist  allen  Griechen  gemeinsam  (Ephoros  fr.  27  Müller;  vgl. 
d.  schol.  zu  II.  0 194).  in  Mykonos  ist  ihm  altar  und  heiligtum  ge- 
weiht (Dittenberger  syll.  373),  in  Athen  (Platon  Phaidros  230b 
und  263 d:  mitt.  des  arch.  Inst,  in  Athen  1885  s.  282),  in  Rhus 
(Paus.  I 41,  2),  in  Mantineia  (Röhl  IGA.  104)  wird  er  verehrt,  in 
Oropos  hat  er  mit  dem  einheimischen  Kephissos  einen  gemeinsamen 
altar  (Paus.  I 34,  2),  und  auch  in  Kreta  wird  ihm  geopfert  (inschr. 
aus  Lebena  im  Museo  Ital.  III  n.  179  s.  727  f.).  er  ist,  wie  wohl 
auch  sein  name  beweist’,  repräsentant  der  flüsse,  des  flusz wassers 

1 mythol.  lexikon  I sp.  7 f.,  wo  auch  auf  die  andern  inzwischen  von 
ihm  hierüber  veröffentlichten  arbeiten  verwiesen  ist.  * dasz  er  mit 
dem  meer  etwas  zu  thun  hat,  glaube  ich  nicht;  vgl.  vWilamowitz  Eur. 
Herakles  I 272. 

Jahrbücher  für  dass,  philo).  1891  hit.  7.  29 
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überhaupt,  daher  wir  denn  auch  seinen  cult  öfters  mit  dem  der  nym- 
phen  verbunden  finden  (Plat.  Phaidros  230b.  Mus.  Ital,  III  727  f.). 

Welcher  art  waren  nun  die  opfer  die  die  fiuszgötter  empfiengen? 

Schon  hei  Homer  haben  sie  ßuipoi  (Y  148).  man  brachte  ihnen 
also  speiseopfer  wie  andern  gottheiten  (V  146  ff.  A 726  ff.).  ge- 
schlachtet werden  ihnen  die  tiere  an  einem  altar  (so  offenbar  A 728), 
oder  so  dasz  man  das  hlut  unmittelbar  ins  wasser  rinnen  läszt 
(Y  148).  die  ihnen  zukommenden  opfergahen  werden  auch  in  die- 
sem fall  auf  dem  altar  verbrannt,  wie  schon  das  ßujpöc  6urjeic 
(Y  148,  vgl.  Stengel  im  Hermes  XXVI  157)  beweist,  interessant 
ist  die  inschrift  von  Mykonos  (Dittenberger  syll.  373),  wo  die  opfer- 
tiere  teils  über  dem  altar,  teils  über  dem  doch  wohl  das  Tepevoc  des 
gottes  durchziehenden  flusse  geschlachtet  werden : ’AxeXuriwi  TtXeiov 
Kai  b^Ka  [ap]vec  • toutuuv  xp[i]a,  xeXeiov  Kai  ?T€pa  büo  irpöc  tüii 
[ßiup]uu  [c<paTT€tv]s,  x[a  (SXX]a  eie  töv  iroxapöv.  an  ein  hinein- 
werfen der  tierleiber  ins  wasser  ist  in  keinem  falle  zu  denken:  an 
allen  stellen  ist  von  speiseopfern  die  rede,  wie  denn  die  Homerische 
zeit,  wenn  man  von  den  eidopfem  und  den  bei  der  Verbrennung 
eines  ansehnlichen  toten  üblichen  bestattungsopfern  absieht,  andere 
als  speiseopfer  gar  nicht  kennt. 

Wir  kommen  zu  den  ctpayia,  die  man  vor  dem  überschreiten 
eines  flusses  mit  einem  heere  darzubringen  pflegte,  sie  dürfen  eigent- 
lich nicht  mehr  als  opfer  für  den  fluszgott  bezeichnet  werden,  wenn 
es  bei  Herodotos  VI  76  heiszt  cnriKÖpevoc  b’  iliv  ö KXeop^vqc  dm 
TÖV  TTOTapöv  TOÜTOV  (den  Erasinos  in  Argos)  dccpayidüero  aÜTtli, 
so  bedeutet  das  nichts  anderes  als  wenn  einmal  gesagt  wird , dasz 
ein  eidopfer  einem  bestimmten  gotte  geschlachtet  werden  soll  (f  103 ; 
vgl.  Stengel  griech.  cultusalt.  s.  96):  in  beiden  füllen  wird  der  gott 
nur  angerufen,  hier  weil  man  von  ihm  am  sichersten  die  bestrafung 
des  meineidigen  erwartet , dort  weil  er  gegenwärtig  ist ; ein  opfer 
wird  ihm  in  keinem  falle  dargebracht,  dieselben  cepäf  ia  finden  wir  bei 
Aiscbylos,  ehe  die  sieben  den  Ismenos  überschreiten  (Sieben  378), 
und  bei  Xenophon  (anab.  IV  3,  18)  vor  dem  Übergang  der  zehn- 
tausend über  den  Kentrites.  hier  nun  ist  das  'schlachten  in  den  flusz’, 
dem  wir  auch  bei  speiseopfern  ab  und  zu  begegnet  sind,  notwendig: 
Xen.  anab.  IV  3, 18  oi  p£v  pavxeic  ^apayiäJovTO  eic  töv  rroxapöv 
(vgl.  Herod.  VII  113).  der  grund  dieses  brauchs  liegt  in  der  eigen- 
tümlichen bedeutung  dieser  opfer.  bei  einem  speiseopfer  ist  die 
blutspende  auf  den  altar  eine  symbolische  handlung  wie  das  ab- 
schneiden der  Stirnhaare  des  opfertiers.  das  leben,  welches  im  blut 
ist  (vgl.  zb.  Soph.  Aias  1412  f.),  wird  dem  gott  geweiht,  aber  wich- 


3 Dittenberger  ergänzt  Bueiv.  der  stein  weist  an  dieser  stelle,  wie 
in  Athen  auf  meine  bitte  constatiert  worden  ist,  keine  spur  von  buch- 
staben  mehr  auf.  ich  ziehe  c<pdxT€iv  wegen  des  folgenden  etc  Ttoxapöv 
vor:  denn  Büeiv  wird  in  dieser  oder  ähnlicher  Verbindung  nicht  ge- 
braucht: vgl.  Xen.  anab.  IV  8,  18.  Herod.  VII  113.  Plut.  Arist.  21. 
Aisch.  Sieben  43.  Xen.  anab.  II  2,  9.  Herod.  III  11.  Horn.  Od.  X 36. 
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tiger  ist  das  verbrennen  der  fleischstücke,  nicht  dasz  sie  kein  blut 
spenden,  aber  dasz  sie  nur  kärgliche  und  wertlose  fleischstücke  den 
göttem  verbrennen,  wird  den  Lakedaimoniern  und  Karem  zum  vor- 
wurf  gemacht  (Plat.  Alkib.  II  149“,  vgl.  Plut.  apophth.  I 172* 
u.  228 d.  Lyk.  22.  Suidas  u.  Kapncöv  0üpa),  und  das  ist  natürlich, 
denn  der  gott  soll  teilnehmen  am  mahle  des  menschen.  anders  bei 
den  Sühnopfern,  den  ccpötfia.  von  ihnen  genieszt  keiner  etwas,  sie 
werden  dargebracht  für  die  gefährdeten  menschenleben.  da  ist  das 
leben,  also  das  blut,  die  eigentliche,  die  einzige  opfergabe,  und  nicht 
der  kleinste  teil  davon  darf  verloren  gehen  (Stengel  im  Hermes 
XXV  322).  dies  aber  wird  erreicht,  wenn  man  das  blut  unmittel- 
bar in  den  flusz  strömen  läszt,  zum  genusz  für  den  gott  natürlich 
ebenso  wenig  wie  bei  den  speiseopfern  ¥ 146  und  Dittenberger 
syll.  373.  der  ausdruck  9ueiv  oder  9tkc0ai  ist  daher  auch  bei  der- 
artigen opfern  unzulässig,  was  mit  den  leibem  der  tiere  geschah, 
wissen  wir  nicht,  doch  halte  ich  es  für  sicher,  dasz  sie  nicht  in  den 
flusz  geworfen,  sondern  auf  sonst  eine  art  beseitigt  wurden,  ver- 
graben oder  verbrannt , aber  nicht  auf  einem  altar : denn  das  fluch- 
beladene tier  gehörte  nicht  auf  eine  geheiligte  stätte  und  in  heiliges 
feuer.4 

Nun  aber  das  opfer  der  Troer  <1>  130  ff.  TTOTapöc  . . iL  bf)  br]9d 
TToXectc  iepeueie  xaüpouc,  Cuiouc  b’  4v  bivqci  KaflitTe  puuvuxac 
Ittttouc.  zunächst  ist  das  von  Roscher  wiederholt  erhobene  postulat, 
dasz  alle  gebrauche  der  Troer  auch  bei  den  Griechen  vorauszusetzen 
seien,  zurückzuweisen,  bekannt  sind  die  bemerkungen  Lessings,  in 
denen  er  auf  unterschiede  in  dem  gebahren  und  der  culturstufe  bei- 
der Völker  aufmerksam  macht,  auf  die  der  dichter  bewust  und  ab- 
sichtlich hin  weist;  bekannt,  dasz  epitheta  wie  ßctOuKOXiroc,  Kapr]- 
KOpöuiVTec,  £uKvrj|Jibec  ua.  nur  6inem  von  beiden  zukommen,  dasz 
troische  fürsten  in  Vielweiberei  leben,  griechische  niemals,  und  noch 
anderes  ähnliche  liesze  sich  anführen  (vgl.  zb.  K 12  ff.  und  Athen. 
I 28  s.  16 b) ; auch  habe  ich  den  eindruck,  dasz  Achilleus  das  opfer 
seltsam  findet  — aber  erklärt  ist  die  Sache  damit  noch  keineswegs, 
Schwierigkeiten  bleiben  bestehen  und  zwar  doppelter  art.  — Von 
einem  speiseopfer  kann  hier  gar  nicht  die  rede  sein,  abgesehen  da- 
von dasz  man  dazu  keine  pferde  gewählt  haben  würde,  werden  die 
tiere  ja  in  die  fluten  gestürzt,  aber  dem  gott  zur  speise?  das  wäre 
nicht  nur  unhomerisch,  sondern  auch  ganz  ungriechisch,  wie  der 
mensch  vom  opfertiere  nicht  genieszt,  ehe  der  gott  seinen  anteil  da- 
von erhalten  hat,  so  genieszt  umgekehrt  der  gott  nichts,  woran  nicht 
auch  der  mensch  teilnimt.  die  Vorstellung  des  gemeinschaft- 


4 vgl.  Leaf  engl,  ausgabe  der  Ilias  (London  1888)  zu  T 267  und 
T 273  und  Stengel  griech.  cultusalt.  s 108.  das  scholion  zu  T 268  und 
CIG.  add.  2561  b sprechen  nicht  dagegen;  dort  ist  von  keinem  altar, 
hier  von  keinem  verbrennen  die  rede,  die  Körner  scheinen  hierin  vom 
griechischen  ritus  ahgewichen  zn  sein  und  wenigstens  die  eingeweide 
auf  altären  verbrannt  zu  haben:  s.  Verg.  Aen.  XII  215. 
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liehen  mahles  ist  das  wesentliche  bei  jedem  speiseopfer,  zudem 
haben  die  Griechen  sich  keinen  gott  so  roh  gedacht,  und  die  Troer 
wohl  auch  nicht , dasz  der  glaube  möglich  gewesen  wäre , er  würde 
das  tier  verschlingen,  dem  Poseidon  werden  häufig  tiere  ins  meer 
versenkt5,  aber  zur  speise  sollen  sie  ihm  ebenso  wenig  dienen  wie 
der  eber,  den  Talthybios  'den  fischen  zum  frasz’  (T  268)  in  die 
fluten  schleudert,  nur  um  ihn  zu  beseitigen,  oder  dem  Helios  das 
Viergespann,  das  ihm  die  ßhodier  ins  meer  stürzen  (Festus  s.  181). 

Selbst  die  kuchen  und  andern  gaben,  die  die  Lilaier  in  die  quelle 
der  Kepbissos  werfen,  sind  keine  speiseopfer,  wie  schon  daraus  her- 
vorgeht, dasz  sie  in  einem  ganz  andern  wasser  wieder  erscheinen 
sollen  (Paus.  X 8,  5);  und  das  back  werk,  das  man  der  Ino  an  ihrem 
feste  in  den  teich  bei  Sparta  wirft,  ist  überhaupt  kein  opfer,  sondern 
dient  nur  dem  zweck  das  Orakel  zu  befragen  (Paus.  III  23,  5).  am 
meisten  ähnlichkeit  mit  dem  troischen  hat  ein  argeiisches  opfer,  das 
denn  auch  Roscher  für  seine  ansicht  verwerten  zu  dürfen  geglaubt 
hat  (jahrb.  1872  s.  422).  bei  Pausanias  VIII  7,  2heisztes:  Kaöiecav 
eic  xf|v  Aeivriv  Tip  TToceibuivi  irntouc  ol  ‘Apfeioi  K€KOcpripevouc 
XaXivoTc.  die  ähnlichkeit  beschränkt  sich  aber  darauf,  dasz  pferde 
versenkt  wurden,  wir  haben  es  weder  mit  einem  fluszgott  noch  mit 
einem  flusz  zu  thun,  denn  'die  Aeivr|  ist  eine  quelle,  die  in  einer  ent- 
fernung  von  1000 — 1200  fusz  vor  der  küste  aus  dem  meere  empor- 
sprudelt und  bei  ruhigem  wetter  eine  flachgewölbte  erhöhung  des 
meerspiegels  bildet’  (ECurtius  Peloponneso3  II  373).  — Was  war 
nun  der  zweck  all  solcher  opfer,  und  wie  haben  wir  sie  zu  verstehen? 
es  sind,  abgesehen  von  dem  kuchenopfer  Paus.  X 8,  5,  das  in  einem 
localen  mytbos  seine  erklärung  finden  wird,  zweifellos  Sühnopfer,  und 
nur  als  solches  ist  auch  das  opfer  der  Troer  aufzufassen,  es  ist  dies 
höchst  auffallend : denn  in  der  Homerischen  zeit  versöhnt  man  auch 
die  erzürnten  götter  noch  durch  frohe  speiseopfer  (Stengel  jahrb.  1883 
s.  361,  auch  griech.  cultusalt.  s.  88  u.  106).  aber  eine  andere  erklä- 
rung gibt  es  nicht:  wir  haben  es  hier  mit  dem  ersten  Sühnopfer  zu 
thun,  von  dem  die  griechische  spräche  berichtet,  und  lehrreich  ist  es, 
dasz  asiatische  barbaren  es  darbringen  (vgl.  Stengel  griech.  cultusalt. 
s.  114).  nun  aber  bleibt  eine  zweite  Schwierigkeit,  wir  sahen,  dasz 
man  wohl  meeresgottheiten  tiere  in  die  salzflut  versenkte,  doch  gibt 
es  sonst  kein  beispiel  dafür,  dasz  man  sie  auch  fluszgöttern  ins  wasser 
stürzte,  und  dieser  unterschied  ist  natürlich,  der  flusz  wäre  verun- 
reinigt worden,  man  würde  eine  Sünde  gegen  den  gott  begangen 
haben,  hätte  man  eine  tierleiche  in  seine  heilige  flut  geworfen,  wie 
immer  geht  auch  hier  das  praktisch  wünschenswerte  und  vernünftige 
mit  dem  sacralen  gebrauch  und  der*  religiösen  Satzung  hand  in  hand. 

s Arrian  anab.  VI  19,  5.  Appian  b.  Mithr.  70  s.  480.  Plut.  sept.  sap. 
conv.  20.  Cass.  Dion  XLVIII  48.  Paus.  VIII  7,  2.  bei  den  Römern 
war  es  so  gewöhnlich  bei  derartigen  opfern  die  cruda  exta  ins  meer  zu 
werfen  (Livius  XXIX  27,  6.  Verg.  Aen.  V 775),  dasz  Vergilius  ebd.  237  f. 
dies  auch  bei  einem  gelobten  dankesopfer  geschehen  läszt. 
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so  ist  es  verboten  Stoffe,  die  bei  der  reinigung  eines  scbaldbefleckten 
gebraucht  worden  sind,  in  stehende  gewässer  zu  werfen  (Stengel 
cultusalt.  s.  110),  das  wasser  hätte  dadurch  verpestet  werden  können, 
und  aus  demselben  gründe  schon  durfte  man  tiere  nicht  in  trinkbares 
wasser  werfen,  zu  erklären  ist  unser  opfer  nur  so , dasz  die  pferde 
nahe  der  mUndung  des  fiusses  hinabgestürzt  wurden,  wo  die  leiber 
alsbald  ins  meer  gewälzt  wurden,  denkbar  ist  ein  solches  opfer  nur 
bei  hohem  wasserstande,  und  gerade  dann,  wenn  man  Überschwem- 
mungen fürchtet,  ist  ein  Sühnopfer  auch  am  platze. 

Nun  haben  wir  aber  noch  eine  Überlieferung,  die  dem  zu  wider- 
sprechen scheint. 6 zwar  handelt  es  sich  hier  nicht  um  einen  flusz- 
gott,  doch  das  ändert  nichts  in  der  Sache.  Diodoros  V 4 und  IV  23 
berichtet,  dasz  die  Syrakusier  alljährlich  der  Demeter  und  Perse- 
phone stiere  und  andere  opfertiere  in  die  quelle  Ku&vq  versenkt 
hätten,  die  aufgeschossen  sein  sollte,  als  Hades  hier  die  erde  spaltete, 
um  Kore  in  die  unterweit  zu  entführen,  es  ist  dies  ein  mindestens 
neun  meter  tiefes  groszes  quellbassin,  das  sich  in  den  Anopos  er- 
gieszt.  das  wasser  wäre  ohne  zweifei  durch  die  tierleichen  für  längere 
zeit  verdorben  worden,  ich  glaube,  eine  andere  nachricht  weist  den 
weg  auch  diese  Schwierigkeit  zu  lösen,  in  Athen  zeigte  man  einen 
schlund , dem  die  sage  den  gleichen  Ursprung  zuschrieb , und  auch 
hier  wurden  alljährlich  ferkel  hinabgestürzt  (schol.  zu  Lukianos  buxX. 
iTaip.  2 im  rhein.  mus.  XXV  549,  vgl.  Clem.  Alex,  protr.  II 17  s.14 
Potter) , aber  man  hob  sie  später  wieder  heraus  und  beseitigte  sie 
(vgl.  Robert  im  Hermes  XX  372  f.  und  Rohde  ebd.  XXI  123).  wir 
müssen  annehmen , dasz  dies  auch  mit  den  in  die  Kyane  versenkten 
tieren  geschah,  unbegreiflich  sind  diese  opfer  gerade  im  cult  der 
halb  cbthonischen  und  halb  uranischen  gottbeiten  nicht. 

e mit  Enstathios  zu  II.  V 148  8.  1293  und  <J>  131  s.  1227  brauchen 
wir  uns  nicht  aufzuhalten:  vgl.  jahrb.  1882  s.  734. 

Berlin.  Paul  Stengel. 


63. 

ZÜR  GRIECHISCHEN  ANTHOLOGIE. 

Bei  der  Untersuchung  derjenigen  stellen , an  denen  der  name 
'Homeros’  in  weiterm  sinne  genommen  sein  und  nicht  lediglich  den 
dichter  von  Ilias  und  Odyssee,  sondern  auch  dieses  oder  jenes  kykli- 
schen  gedichtes  umfassen  soll,  spielt  auch  das  epigramm  der  antho- 
logie  XVI  (Plan.)  300  eine  rolle,  es  lautet: 

£ic  aiuivac,  "Opqpe,  Kai  4£  aituvoc  öteibq, 

Oupavlqc  Mouche  bö£av  äeipäpevoc  • 
grjvtv  pev  yap  fieicac  ’AxiXX4oc , aüiap  ’Axaiaiv 
CTpopßqbdv  vriuiv  cütxuciv  4v  rreXäYei 
xeipöpevöv  xe  nXävqciv  ’0bucc4a  TtoiKiXößouXov , 
toü  Xt'xoc  äaradwc  etcibe  TTqveXönri. 
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Jacobs  bezog  die  worte  aÜTCtp  . . irtXcrfei  auf  die  Nosten.  mit  recht 
macht  Hiller  im  rbein.  mus.  XLIE  349  dagegen  geltend,  dasz  weder 
ein  grund  vorhanden  gewesen  sei  gerade  dieses  gedieht  aus  dem 
kyklos  hervorzuheben,  noch  dasz  der  aus  Proklos  uns  bekannte  in- 
halt  der  Nosten  im  epigramm  mit  genügender  bestimmtheit  be- 
zeichnet werde,  zur  erläuterung  der  ansicht  von  KOMüller  (zs.  f.  d. 
aw.  1835  s.  1173  f.) , wonach  das  epigramm  sich  nur  auf  Ilias  und 
Odyssee  bezieht,  verweist  Hiller  auf  diejenigen  stellen  der  Odyssee 
aus  f und  b , an  denen  von  irrfahrten  der  Achaier  gesprochen  wird, 
diese  stellen  sollen  Müller  vorgeschwebt  haben;  der  Verfasser  des 
epigramms  aber  möge  auf  sie  darum  bezug  genommen  haben,  'weil 
dieselben  Ilias  und  Odyssee  gewissermaszen  inhaltlich  verknüpften’, 
freilich  verhehlt  sich  Hiller  keineswegs,  dasz  die  betr.  stelle  auch  bei 
dieser  erklärung  'als  passend  und  angemessen’  nicht  werde  gelten 
können,  und  es  wäre  in  der  that  seltsam,  wenn  nach  erwähnung  des 
einen  groszen  Homerischen  epos  durch  anspielung  auf  gelegentliche, 
nebensächliche  erzählungen  des  andern  der  Übergang  zu  diesem  epos 
selbst  gemacht  wäre,  auch  ich  bin  überzeugt,  dasz  das  epigramm 
nur  auf  Ilias  und  Odyssee  gehen  soll,  deren  inhalt  nach  den  beiden 
prooimien  angedeutet  wird:  prjviv  pfev  ydp  äeicctc  ’AxiXX^oc 
erinnert  zu  deutlich  an  pfjvtv  Selbe,  8ed,  TTr|Xr|idbeu>  ’AxiXijoc, 
als  dasz  man  diese  beziehung  hätte  verkennen  können;  aber  auch 
die  beziehung  der  folgenden  worte  auf  das  prooimion  der  Odyssee 
ist  vollkommen  klar;  nur  ist  die  folge  der  teile  umgekehrt,  während 
die  Odyssee  den  övbpa  . . TroXÜTpoirov,  8c  paXa  iroXXä  TrXätxöl 
. . iroXXä  b’  ö y’  4v  ttövtui  iräGev  aXyca  zuerst  erwähnt,  wird 
seiner  im  epigramm  erst  an  zweiter  stelle  gedacht : (deicev)  ’Obuccea 
iroiKiXößouXov*  . . TrXavqciv  xeipöpevov.  die  Vernichtung 
der  geführten  des  Odysseus,  welche  im  epigramm,  wie  die  Ithakesier 
zb.  ß 7,  ’Axouol  genannt  werden,  spricht  der  zweite  teil  des  pro- 
oimions  der  Odyssee  aus.  der  eigentümliche  ausdruck  des  dürftigen 
epigramms  (cTpopßr)böv  vpuiv  CÜTXUCIC)  scheint  durch  jene  stelle, 
welche  die  Vernichtung  der  geführten  des  Odysseus  erzählt,  |i  416 
(e  314)  f)  (vrjöc)  b1  dXeXixötl  naca  Aiöc  irXiprefaa  KCpauvui  be- 
einfluszt  zu  sein,  während  der  schlusz  sich  deutlich  auf  vp  295  f.  be- 
zieht, wo  die  echte  Odyssee  nach  den  Alexandrinern  schlieszt: 

ol  p£v  £rreiTa 

doracioi  XeKTpoio  traXaiou  Gecpöv  Tkovto. 
damit  hat  Odysseus  das  ziel  seiner  leiden  auch  nach  Theogn.  1128 
erreicht,  ungeschickt  ist  aÜTÖtp  ’Axaiwv,  wofür  man  etwa  eiTCt 
b’  ’Axaidiv  oder  einfach  aÖTäp  lirciTCt  erwarten  sollte. 


* so  gibt  die  Homerparaphrase  iroiKtXöpiynv  (-r|v)  wieder,  in  glei- 
chem sinne  hat  der  vf.  des  epigramms  uoXÜTpoirov  aufgefaszt. 

Stralsund.  Rudolf  Peppmüller. 
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64. 

ZUR  ERKLÄRUNG  DER  BEIDEN  APOLOGIEN 
DES  JUSTINUS  MARTYR. 


Für  die  samlung  ausgewählter  kirchen-  und  dogmengeschicht- 
licher quellenschriften , welche  als  grundlage  für  seminarübungen 
unter  leitung  von  prof.  dr.  GKrüger  in  Gieszen  herausgegeben  wer- 
den, sind  als  erstes  heft  die  beiden  apologien  Justinus  des  märtyrers 
in  der  akademischen  Verlagsbuchhandlung  von  JCBMohr  in  Frei- 
burg i.  B.  jüngst  erschienen,  der  vom  hg.  als  für  die  form  masz- 
gebend  aufgestellte  gesichtspunkt  eine  billige  und  gute  textausgabe 
herzustellen  ist  erreicht,  von  einer  neuen  textrecension  hat  er  ab- 
sehen  zu  müssen  geglaubt,  dagegen  meint  er,  dasz  'eine  kurze,  den 
bemerkungen  des  lehrers  nicht  vorgreifende  einleitung  und  ein  das 
nachschlagen  wichtiger  stellen  erleichterndes  register’  gute  dienste 
thun  könnten,  sowohl  in  der  aufstellung  dieser  gesichtspunkte  als 
in  der  ausführung  hat  der  hg.  das  richtige  getroffen,  vor  allem  aber 
auch  darin,  dasz  er  die  samlung  mit  Justins  apologien  eröffnet, 
möge  er  nur  auch  das  gespräch  mit  Tryphon  folgen  lassen : denn  es 
gibt  auf  dem  ganzen  gebiete  der  christlichen  litteratur  der  ersten 
jahrhunderte  keine  Schriften,  die  einen  so  tiefen  blick  in  alle  gebiete 
der  kirchen-  und  dogmengeschichte  thun  lassen  und  die  für  die  kritik 
des  neutestamentlichen  kanons  von  solcher  bedeutung  sind  wie  die 
Schriften  Justins,  für  die  Studenten  der  theologie  aber,  wenn  anders 
eie  philologisch  hinreichend  dazu  ausgerüstet  sind,  ist  der  einblick 
in  diese  kirchen-  und  dogmengeschichtlichen  documente  von  der 
grösten  bedeutung : denn  abgesehen  von  allem  andern  lassen  sie  uns 
einen  einblick  thun  in  die  beschaffenheit  der  neutestamentlichen 
litteratur  zu  jener  zeit,  und  darum  gibt  die  kenntnis  derselben  dem 
geschichtlichen  urteil  in  theologischen  dingen  ein  für  alle  mal  die 
sichere  basis  und  hebt  den  mann  hinaus  über  das  experimentieren, 
was  schlieszlich  weiter  nichts  wird  als  ein  anpassen  der  ansichten  an 
die  Willkür  der  parteien. 

Krüger  hat  für  seine  ausgabe  den  Ottoschen  text  zu  gründe 
gelegt;  wo  er  zu  gunsten  einer  hsl.  lesart  oder  auch  einer  conjectur 
abweicht,  hat  er  dies  in  den  'anmerkungen  zur  textkritik’,  die  er 
anhangsweise  gibt,  aufgeführt,  diese  ab  weichungen  sollten  aber  nach 
meinem  urteil  noch  manigfach  vermehrt  werden,  besonders  zu  gunsten 
der  hsl.  lesart.  weil  nun  aber  eine  neue  kritische  ausgabe  in  Vor- 
bereitung ist,  für  die  ein  textkritischer  beitrag  nicht  unerwünscht 
sein  möchte,  wollen  wir  hier  eine  anzahl  solcher  stellen  so  kurz  wie 
möglich  besprechen. 

Zunächst  möchte  ich  für  die  erklärung  einiger  stellen  in  der 
ersten  apologie  auf  die  ausführungen  hin  weisen,  die  ich  in  diesen 
jahrb.  1880  s.  317ff.  gegeben  habe,  es  sind  dort  die  stellen  bespro- 
chen in  c.  3 fmetepov  ouv  £ppov  . . Kprräc,  wo  ich  annehme,  dasz 
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anstatt  des  in  den  hss.  gebotenen  auTihv  aÖToic  mitMaranus  aÖTaiv 
aüioi  zu  lesen  ist  (aüiOuv  eng  zu  ujv  gehörig)  und  nicht , was  Otto 
und  mit  ihm  Krüger  in  den  text  aufnehmen : aÜTÜiv  4auTotc.  in  der 
stelle  c.  4 äXX’  4tt€1  . . öqpXrjcrjTe  habe  ich  nachzuweisen  versucht, 
dasz  für  die  worte  bia  T€  ttjv  TTpocrifOpiav  toö  övöparoc  Kai  bia 
Tf|V  noXiTeiav  eine  andere  Stellung  vorzunebmen  ist,  nemlich  nach 
pf|  vor  dem  äböauc.  in  c.  7 habe  ich  anstatt  des  sinnlosen  upo- 
Xexö^VTac  vielmehr  TrpocXexÖeviac  zu  lesen  vorgeschlagen , und  in 
c.  12  scheint  mir  in  den  Worten  oü  fdp  bia  usw.  das  erste  Xav0d- 
veiv  gestrichen  werden  zu  müssen,  auch  was  ich  über  die  worte  in 
c.  13  töv  bibacKaXöv  Tt  . . dnobeiEopev  ao.  gesagt  habe,  halte  ich 
zu  einem  richtigen  Verständnis  der  stelle  für  notwendig,  weshalb 
ich  hier  nochmals  darauf  hingewiesen  haben  will. 

Ich  komme  jetzt  auf  die  stelle  c.  19  fcTiu  ydp  vöv  dtp’  ürtoöd- 
ceujc  Xexöpevov  el  tic  öpiv  pf]  ouci  toioötoic  pr;b£  toioutujv 
dXete , tö  cire'ppa  tö  dvGpuirreiov  beiKViic  xai  eucöva  Tpatrrnv , £k 
toö  Toioöbe  olöv  T6  xtvtcöai  biaßeßaioupevoc , upiv  ibeiv  y«vö- 
pevov,  dmcTeucare ; ouk  äv  tic  ToXpriceiev  dvTenreiv.  es  handelt 
sich  um  die  auferstehung  des  fieisches  die  die  Christen  erwarten. 
Justin  sagt,  sie  sei  nicht  unglaubhafter  als  die  erste  entstehung  des 
menschen  zu  einem  gebilde  von  knochen,  sehnen  und  fleisch  aus 
einem  kleinen  tropfen  menschlichen  samens.  dann  folgen  unsere 
worte,  in  denen  ich  die  conjectur  des  Davisius  für  durchaus  not- 
wendig halte,  dasz  statt  olöv  Te  vielmehr  TOlÖvbe  zu  lesen  ist.  um 
das  zu  sehen,  braucht  man  nur  die  stelle  zu  übersetzen:  'es  soll  jetzt 
unter  einer  Voraussetzung  gesprochen  werden : gesetzt  ihr  wäret  nicht 
die  ihr  seid , und  nicht  von  solchen  von  denen  ihr  seid  (dh.  keine 
menschlichen  wesen  in  menschlicher  gestalt),  und  es  spräche  jemand, 
indem  er  euch  den  menschlichen  samen  und  ein  einen  menschen  vor- 
stellendes gemälde  zeigte,  zu  euch  die  bestimmte  Versicherung,  dasz 
aus  solchem  ein  solches  (so  etwas)  wird,  glaubtet  ihr  das,  bevor  ihr 
es  sähet?’  mir  scheint,  dieser  sinn  und  damit  die  emendation  ist 
ganz  notwendig.  Otto  zwar  behält  das  olöv  T6  fevecOai  und  über- 
setzt 'demonstrans  ex  tali  materia  eum  posse  fieri’.  aber  nachdem 
von  den  beiden  dingen,  die  zusammengestellt  werden,  auf  da3  eine, 
das  cireppa,  mit  einem  TOiövbe  (dx  toö  Toioöbe)  hingewiesen  ist, 
musz  auch  eine  hinweisung  auf  das  zweite , die  eixrnv,  stattfinden, 
das  geschieht  mit  dem  TOiövbe.  dasz  das  neutrum  und  nicht  das 
femininum  gesagt  wird,  ist  in  der  Ordnung,  weil  das  im  allgemeinen 
ausgedrückt  werden  soll,  was  die  eiKinv  repräsentiert,  dh.  der  begriff 
der  gestalt,  nehmen  wir  diese  conjectur  an,  dann  verläuft  die  ge- 
dankenreihe ganz  richtig  bis  auf  die  letzten  worte  OÜK  äv  usw.  denn 
was  soll  das  hier:  'es  möchte  niemand  wagen  zu  widersprechen’? 
wir  vermissen  den  gedanken  'es  möchte  niemand  wagen  dies 
zu  behaupten’,  darum  schlug  Davisius  für  ävTemeiv  die  lesart 
av  ebreiv  vor.  wir  haben  dann  das  doppelte  äv.  wenn  aber  einmal 
das  dvieirreTv  corrigiert  werden  musz,  so  scheint  es  mir  am  besten 
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für  ävTeineiv  zu  lesen  toöt'  enrtiv,  wobei  das  toöto  gut  das  vorher- 
gehende fragende  dmcreucaTe,  was  negiert  werden  soll,  gerade 
hervorhebt,  die  äbnlichkeit  der  schriftzüge  der  beiden  verwechselten 
silben  ist  augenscheinlich. 

C.  21  Kai  ti  -fäp  toiic  aTro0vr|CKOVTac  nap’  öpiv  aÖTOKpäxo- 
pac,  oöc  äet  ÖTraÖavaTiEecöai  dftoövTec  Kai  öpvüvTa  Tivä  rrpo- 
aT£T£  4aipaK£vai  4k  rfjc  irupäc  ävepxöpevov  €ic  töv  oOpavöv  töv 
KaTaKa^vTa  Katcapa;  so  liest  Otto,  indem  er  eine  conjectur  von 
Thirlbius  aufnimt,  der  oöc  vor  öd  einschiebt,  diese  aufnahme  des 
oöc  gegen  die  hss.  ist  überflüssig,  man  setze  nur  nach  auTOKpaTO- 
pac  ein  fragezeichen,  und  man  hat  grammatische  correctheit  und  den 
besten  sinn,  im  vorhergehenden  handelt  es  sich  um  die  auffahrt 
Christi  gen  himmel.  Justin,  wie  er  überall  ähnlichkeiten  zwischen 
dem  glauben  der  Christen  und  dem  der  heiden  entdeckt,  sagt : auch 
hier  bringen  wir  nichts  neues  vor:  denn  ihr  habt  bei  vielen  eurer 
gütter  den  glauben , dasz  sie  gen  himmel  gefahren  seien , bei  Askle- 
pios, bei  Dionysos,  bei  Herakles  usw.  'was  sollen  wir  zu  Ariadne 
sagen  und  zu  denen , die  gleich  ihr  unter  die  gestirne  versetzt  sein 
sollen  ? ’ und  nun  folgen  unsere  textworte  als  noch  abhängig  von 
dem  vorausgehenden  Ti  X4yopev  xf)V  ’Apiabvr)v;  'und  was  zu  euren 
selbstherschern,  wenn  sie  mit  tode  abgehen?  indem  ihr  sie  jedesmal 
(dei)  unter  die  götter  zu  versetzen  für  wert  erachtet,  führt  ihr  sogar 
einen  vor,  der  es  mit  einem  schwur  bekräftigt,  er  habe  den  in 
flammen  aufgebenden  Caesar  aus  dem  Scheiterhaufen  gen  himmel 
aufsteigen  sehen.’  so  enthalten  also  diese  worte  die  antwort  auf  die 
frage  Kai  Ti  fdp  usw.  natürlich  musz  das  fragezeichen  nach  Kaicapa 
in  ein  punctum  verwandelt  werden. 

C.  23  Kai  nplv  ij  4v  dvöpumoic  auxöv  tev4c0ai  fivöpumov, 
«pödcavTec  Tivec  Sid  touc  npocipripevouc  kokoöc  baipovac  biä  tüjv 
TTotriTÜJV  die  ycvöpeva  eurov,  S puGonoificavxec  4<pr|cav,  öv  xpöirov 
Kai  Ta  Ka0’  ripuiv  Xeyopeva  bucepr^pa  Kai  deeßf)  4pya  evfipxncav, 
div  oubeic  papTuc  oübe  diröbtiHc  4cti  — toötov  4X£YX°v  ttoit^cö- 
pe0a.  der  nachsatz  ist  in  den  drei  letzten  worten  enthalten,  das 
hauptverbum  des  Vordersatzes  c?7iov  aber  hängt  von  dem  voraus- 
gehenden Öti  ab  und  die  worte  schlieszen  sich  an  den  anfang  des 
cap.  an,  dessen  sätze  sich  in  folgender  abfolge  an  einander  reihen: 
iva  bk  fjbrj  Kai  toöto  «pavepöv  öpiv  "fevriiai,  öti  ÖTtdca  Xeyopev  . . 
dXtiGtj  4cti  . . Kai  (öti)  “Iricoöc  Xpicxöc  pdvoc  ibiuic  uiöc  Ttu  0eui 
Tey4vvriTai  . . Kai  (öti)  irpiv  I)  4v  dvGpumotc  aÖTÖv  Ttv4c0ai  usw. 
— toötov  4XeYX0V  Troir|CÖpe0a.  'damit  euch  nun  offenbar  wird, 
dasz  das  was  wir  sagen  wahr  ist . . dafür  werden  wir  folgendes  als 
beweis  geben.’  was  nun  Justin  in  unserer  stelle  sagen  will,  ist 
dies : es  hätten  heidnische  Schriftsteller,  und  zwar  solche  die  sich  mit 
mythenbildung  beschäftigten  (also  wesentlich  dichter)  vorder 
erscheinung  Christi,  angereizt  durch  diedaimonen,  das  als  geschehene 
thatsachen  ausgesagt,  was  sie  erfunden,  ä pu0OTroif|Cavx£C  e<pr|cav. 
aber  was  soll  nun  das  biä  tujv  notr)TÜüv?  verbindet  man  es  mit 
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Tivec  und  versteht  unter  diesen  Tivec  schriftsteiler  im  allgemeinen, 
cuyfpacpeic,  so  kommt  der  unhaltbare  sinn  heraus : die  schriftsteiler 
hätten  durch  die  dichter  das  als  thatsachen  ausgesagt,  was  sie,  die 
Schriftsteller,  mythologisierend  erfunden  hätten,  auch  die  textesände- 
rungen,  welche  vorgeschlagen  worden  sind  und  die  Otto  in  seiner 
dritten  ausgabe  alle  anfuhrt,  gewähren  keine  abhilfe  und  thun  dem 
texte  zu  viel  gewalt  an.  nur  Nolte  macht  eine  ausnabme:  er  streicht 
einfach  das  bia  vor  tuiv  TTOirynltV,  welcher  genitiv  dann  von  Ttvec 
abhängt,  dies  scheint  mir  das  allein  richtige,  da  gerade  den  dich- 
tem auch  von  Justin  ganz  im  sinne  der  alten  (vgl.  Platons  Pbai- 
don  61 b)  das  machen  der  mythen  zugeschrieben  wird ; so  zb.  in  c.54, 
welches  auf  unsere  stelle  zurückgreift,  die  worte  heiszen  da:  oi  b£ 
TtapabibÖVTec  (die  lebrer  der  jugend)  Ta  pu0OTroir]0€VTa  utto  tuiv 
ttohituiv  oübepiav  ätröbetEiv  tp^pouct  toic  dKpavGävouci  veotc,  Kai 
äiraTij  Kai  dirayuiYri  toö  ävGpumetou  fevouc  eipfjcöai  dtro- 
bekvupev  kot’  dv^pyetav  tuiv  qpaüXuiv  baipöviuv.  wie  man  nicht 
gleich  auf  diese  leichte  und  alles  in  Ordnung  stellende  conjectur,  das 
btd  zu  streichen,  gekommen  ist,  wUrde  kaum  zu  begreifen  sein, 
wenn  nicht  zu  vermuten  wäre,  dasz  die  worte  öv  Tpötrov  . . dvrjp- 
yr]cav  derselben  hinderlich  gewesen  seien,  denn,  kann  man  sagen, 
cs  sind  doch  nicht  die  dichter,  die  die  schlimmen  gerUchte  gegen  die 
Christen  bewirkt  haben,  dieser  sinn  kommt  aber  heraus,  sobald  wir 
das  subject  des  vorigen  satzes  auch  als  das  von  4vr|PYncav  ansehen. 
aber  warum  wollen  wir  nicht  einen  subjectswechsel  statuieren,  der 
doch  im  griechischen  gar  nicht  so  selten  und  hier  noch  dazu  sehr 
begreiflich  ist,  da  der  gedanke  an  die  daimonen  bei  erwähnung  der 
über  die  Christen  circulierenden  gerüchte,  nemlich  von  blutschän- 
derischem Umgang  und  verzehren  von  menschenfleisch,  ganz  beson- 
ders tief  das  gemUt  des  Schriftstellers  beherschte?  er  hat  also  hier 
baipovec  als  subject  im  sinne  gehabt,  auch  Otto  nimt  in  der  dritten 
ausgabe  dies  an.  zum  bessern  Verständnis  wäre  es  gut  die  worte 
öv  Tpönov  . . den  in  parenthese  einzuschlieszen.  dasz  aber  das  bia 
bei  dem  äuszerlichen  verfahren  der  abschreiber  sehr  leicht  in  den 
text  kommen  konnte,  begreift  man,  wenn  man  bedenkt,  dasz  es  bei 
Justin  stehender  gedanke  ist,  die  daimonen  bia  tuiv  Troiiynliv  reden 
zu  lassen,  gerade  wie  der  logos  redet  bidt  tuiv  trpocpiyruiv.  es  ge- 
hörte also  eine  rein  äuszerliche  reminiscenz  dazu , um  das  bia  vor 
irouyruiv  zu  setzen,  wenn  ein  baipovec  diesem  worte  vorausgieng.  — 
Diese  conjectur  Noltes  verwirft  Otto,  er  sagt  dazu:  'obstat  verbo- 
rum  collocatio.’  wie  so  das,  ist  nicht  zu  verstehen,  da  die  worte  bia 
toiic  . . KttKOUC  batpovac  doch  ganz  gleichwertig  mit  dem  aus  c.  54 
citierten  kot’  dvepyetav  tuiv  tpauXtuv  baipövuiv  sind.  Otto  hat  da- 
gegen für  das  bict  Ashtons  conjectur  Ta  in  den  text  aufgenommeD, 
und  Krüger  folgt  ihm.  das  geht  aber  nicht:  denn  dann  wären  unter 
Tivec  nicht  die  dichter  zu  verstehen,  sondern  andere,  Otto  sagt 
'mythologi’,  und  es  würde  der  sinn  herauskommen:  die  dichter 
hätten  die  mythen  gemacht,  und  das,  was  sie  als  mythen  hingestellt, 
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hätten  etliche  andere,  eben  die  mythologi,  als  facta  ausgesagt,  aber 
abgesehen  davon  dasz  unter  pu0oXÖYOic  ganz  andere  leute  zu  ver- 
stehen sind  als  solche  uniformer  der  dicbtermythen  in  facta,  wovon 
weiter  unten  gesprochen  werden  wird,  und  abgesehen  davon  dasz 
dann  kurz  hinter  einander  ein  dreifacher  subjectswechsel  bei  elrtov, 
icpqcav  und  evfipxqcav  einträte,  so  wären  dann  die  Tivec,  die  von 
den  bösen  geistern  inspirierten,  nicht  die  dichter,  das  ist  nicht 
Justins  sonstige  annabme,  der  vielmehr,  wie  die  citierte  stelle  zeigt, 
das  von  den  dichtem  gesagte,  Ta  pu0OTtOUi0evTa  uirö  tüiv  TtOir]TÜ)V, 
durch  die  Wirksamkeit  böser  geister  gesagt  sein  läszt,  eiprjcOcu  Kar’ 
ivipyeiav  tuiv  qpauXuiv  baipövuiv,  nicht  aber  das,  was  die  ausleger 
der  dichter  und  die  lehrer  (oi  Tiapabibovtec)  der  jugend  überliefern, 
denn  diese  wären  doch  auch  nach  Otto  unter  den  TIVEC  zu  verstehen, 
eben  die  irapabibövTec  Ta  puOoTTOiqÖivTa  in  c.  54,  nicht  die  puOo- 
Xöfoi  in  apol.  II  5,  wo  die  TioitiTai  Kai  puGoXÖYOi  diejenigen  be- 
zeichnen, die  alle  durch  die  bösen  daimonen  gewirkten  frevel  auf  die 
götter  übertragen  hätten,  diese  mythologi  sind  aber  nur  eine  be- 
stimmte gattung  der  dichter  selbst,  die  sich  vorzugsweise  mit  götter- 
geschicbten  beschäftigen,  weshalb  sie  hier  in  unserer  stelle,  wo  nach 
Ottos  meinung  der  unterschied  zwischen  den  mytben  producierenden 
dichtem  und  denen  anzugeben  wäre,  die  diese  mytben  als  facta  hin- 
gestellt hätten  ('qui  impulsu  supra  dictorum  malorum  daemonum  ea 
tamquam  facta  dixerunt,  quae  poetae  fabulose  confixerunt’) , nicht 
gemeint  sein  können,  sind  aber  nun  die  Tivec,  was  sie  nach  Ottos 
lesart  Ta  tüiv  TroiqTÜiv  und  nach  seiner  Übersetzung  sein  müssen, 
mythenerklärer  und  traditores  der  mytben,  könnte  sich  also  Otto 
zur  erklärung  der  Tivec  nur  auf  die  irapabibövTec  von  I 54,  nicht 
aber  auf  die  puOoXöyoi  in  II  5 berufen , dann  passt  das  cpGacaviec 
nicht,  denn  diese  mythenerklärer  waren  ja  nicht  blosz  vor  der 
erscheinung  Christi  da,  irpiv  F|  aÜTÖv  yevicGai,  sondern  sie  lebten 
noch  in  Justins  tagen:  oübepiav  cnröbeiüiv  qkpouci  toTc  veoic,  sagt 
Justin  von  ihnen,  somit  ist  offenbar,  dasz  unter  den  Tivec  schlechter- 
dings nicht  andere  verstanden  werden  können  als  die  TroiTyrai  selber, 
dann  ist  aber  auch  die  conjectur  tö  tüiv  TroirjTUJV  nicht  statthaft, 
alles  drängt  darauf  hin,  das  biä  vor  tüiv  Tumyrüiv  zu  streichen, 
dann  ist  der  sinn  klar. 

C.  24  npüiTOv  piv  8ti  Ta  öpoia  toic  "CXXrjci  X^ovtec  pövoi 
picodpeGa  bi’  övopa  toö  XpiCTOÖ,  vcai  pqbiv  dbiKouVTec  tbc  apap- 
tuiXoI  dvaipoüpeGa,  dXXwv  äXXaxou  nai  bevbpa  ceßopevuiv  Kai 
rroiapoüc  Kal  pOc  Kai  aiXoüpouc  Kai  KpOKobelXouc  Kai  tüiv  öXoyujv 
Züiuiv  Ta  TToXXä,  Kai  oü  tüiv  oütüiv  üttö  irdviuiv  Tipuipevuiv  d\X‘ 
öXXujv  dXXaxöce , üjct’  eivai  dceßek  dXXqXoic  iravTac  biä  tö  pf] 
Ta  aÖTd  ctßeiv.  öirep  pövov  4tKaXeiv  ripTv  £x£T£.  öti  pf)  toüc 
aiiTouc  üpTv  ceßopev  Oeouc,  pqbi  toic  airoGavoOci  xoac  Kai  Kviccac 
Kai  4v  fpacpaic  (Tacpaic  Otto)  cTecpdvouc  Kai  Guctac  cpepopev.  öti 
Tap  oü  tü  aÜTa  nap‘  otc  piv  0eoi,  irap’  ok  bi  0ripia,  irap’  oic  bi 
iepeia  vevoptcpeva  icriv , dxpißüic  erricTacGe.  zunächst  fragt  es 
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sich,  woran  sich  das  Öti  nach  trpuirov  p£v  anschlieszt.  die  erklärer 
gehen  darüber  hinweg,  als  ob  es  sich  von  selbst  verstände,  nun  gibt 
es  in  den  Worten  von  npuiTOv  an  bis  zu  dem  neuen  satz  önep  usw. 
nichts,  woran  sich  das  Öti  als  einen  nebensatz  einleitend  anschlieszen 
könnte,  also  musz  es  sich  an  vorausgehendes  anlehnen,  was  denn 
auch  der  fall  ist.  c.  23  hatte  drei  punkte  aufgestellt , die  näher  er- 
örtert oder  bewiesen  werden  sollen,  die  letzten  worte  des  cap.  toü- 
TOV  fXexxov  Troiricöpeöa,  in  welchen  toutov  wegen  des  fehlenden 
artikels  prädicativ  zu  fassen  ist,  sind  nicht  blosz  der  hauptsatz  zu  der 
ganzen  vorangehenden  dreiteiligen  periode,  sondern  an  sie  schlieszt 
sich  auch  sofort  c.  24  in  der  weise  an,  dasz  nun  der  satz  mit  öti  die 
nähere  ausführung  gibt,  also  die  epexegese  für  toutov  darbietet, 
die  Übersetzung  ist  demnach,  kurz  angedeutet,  diese:  'zum  beweis 
dafür  wollen  wir  folgendes  geben:  erstens  dasz  wir  allein  gehasst 
werden  . . , während  andere  anderswo  bäume  . . verehren  und  wäh- 
rend keineswegs  ein  und  dieselben  gegenstände  von  allen  geehrt 
werden  . . was  immerhin  allein  ihr  uns  vorzuwerfen  habt . . denn 
dasz  nicht  ein  und  dieselben  gegenstände  bei  den  einen  als  götter, 
bei  den  andern  als  tiere , bei  wieder  andern  als  geweihte  opfer  an- 
gesehen sind,  wiszt  ihr  recht  gut.’  ich  habe  die  Übersetzung  des 
ganzen  capitels  kurz  angedeutet,  weil  wir  so  am  besten  den  Zusammen- 
hang erkennen,  aus  diesem  ergibt  sich  aber  ohne  weiteres,  dasz  die 
worte  önep  povov  usw.  nur  in  einer  art  von  parenthese  sich  an  den 
vorausgehenden  satz  anschlieszen : 'während  keineswegs  ein  und  die- 
selben gegenstände  von  allen  verehrt  werden,  sondern  anderswo 
anderes,  so  dasz  jeder  dem  andern  (alle  einander)  als  gottlos  gilt, 
weil  sie  nicht  ein  und  dasselbe  verehren’;  und  zwar  schlieszt  sich 
der  satz  önep  pövov  usw.  so  an,  dasz  in  öti  pf|  touc  öutoöc  üptv 
ceßopev  Geouc  usw.  die  nähere  ausführung  des  önep  usw.  gegeben 
wird.  — Wie  man  aber  nun,  wenn  man  den  Zusammenhang  des 
ganzen  überblickt,  leicht  sieht,  dasz  die  worte  önep  pövov  . . <pipo- 
pcv  sich  parenthetisch  an  das  vorangegangene  anschlieszen,  indem 
sie  nur  eine  anwendung  des  gedankens  auf  die  eigne  läge  machen, 
so  erkennt  man  auch  sofort,  dasz  die  worte  Öti  Y<*ß  usw.  sich  im 
logischen  Zusammenhang  nicht  an  den  satz  önep  pövov  usw.  an- 
schlieszen, sondern  an  die  diesem  satz  vorausgehenden  worte  Kai  ou 
tüuv  auTuiv  und  nävTtnv  Tipu)|i^viuv,  äXX’  aXXtnv  äXXaxöce.  diese 
worte  begründet  eben  der  satz  mit  Y&P : dieser  ist  darum  vollständig 
in  Ordnung,  wenn  wir  die  lesart  der  hss.  ou  annehmen  und  nicht  die 
conjectur  ouv.  freilich  wird  der  sinn  dieser  worte  öti  Y<*P  ou  usw. 
ein  verkehrter  ('is  vero  sensus  incommodus  est’  Otto),  wenn  wir  in 
ihnen  eine  begründung  des  unmittelbar  vorangegangenen  satzes 
Önep  usw.  sehen  wollten;  weil  das  die  hgg.  thaten,  musten  sie  wohl 
zweifei  an  der  ricbtigkeit  des  ou  hegen,  deshalb  wollte  Maranus  es 
streichen,  Trollop  und  Otto  ouv  lesen,  auch  Krüger  hat  das  ouv 
aus  dem  Ottoschen  texte  aufgenommen,  der  sinn  ist  aber  allein  mit 
dem  oü  richtig.  — Endlich  will  ich  zum  Verständnis  des  ganzen 
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noch  bemerken,  dasz  alles  in  dem  capitel  gesagte  dazu  dienen  soll, 
den  ersten  punkt  in  jener  dreigliedrigen  periode  von  c.  23,  dasz 
nemlich  die  Christen  allein  die  Wahrheit  hätten,  näher 
zu  erweisen,  diesen  erweis  liefern  die  worte  Trpuixov  pfev  Sxi  usw. 
mit  einem  ersten  beitrag,  einen  zweiten  und  dritten  bringt  das 
folgende  bis  c.  30,  mit  beGxepov  b’  Sri  und  xpixov  b’  öxi. 

Im  folgenden  will  ich  mich  darauf  beschränken  meine  abwei- 
chungen  von  dem  in  der  Krügerseben  ausgabe  aufgenommenen  texte 
Ottos  kurz  anzugeben. 

In  c.  26  lese  ich  in  den  Worten  Kai  'OXe'vrjv  Tivdt  rfjv  irepivo- 
cxf|cacav  auTU)  vor  diesem  aüxu)  ein  cüv,  das  ebenso  notwendig  ist, 
wie  es  wegen  der  ähnlichkeit  der  schriftzeichen  in  der  letzten  silbe 
von  Ttepivocrrjcacav  bei  Unachtsamkeit  des  abschreibers  leicht  aus- 
gelassen werden  konnte.  — In  c.  53  erscheint  mir  als  die  richtige  les- 
art  statt  £0ti  die  Variante  aus  B !0vr|,  wobei  sowohl  das  komma  nach 
diesem  worte  zu  tilgen  ist,  da  die  worte  £0vri  iauToiic  f|päc  öpuivxec 
zusammen  gehören,  als  auch  das  komma  nach  öptbvxec  am  besten 
wegfällt,  da  die  partikel  T€  nach  TtXeiovac  die  beiden  participialsätze 
öptlivxec  und  eiböxec  verbindet.  — In  c.  57  hat  Otto  und  nach  ihm 
Krüger  in  den  Worten  ihv  ei  prj  KÖpoc  xoi/c  pexacxövxac  k&v  4vi- 
auxoö  • • irpoc^xeiv  bet  statt  des  ei  juf|  die  conjectur  ei  pev  in 
den  text  aufgenommen,  die  lesart  der  bss.  pr)  ist  aber  zu  halten, 
der  conjunctiv  ist  als  einem  conjunctiv  der  furcht  und  besorgnis 
analog  zu  betrachten,  und  die  worte  sind  zu  übersetzen:  'wenn  nicht 
diejenigen,  welche  auch  nur  ein  jahr  diese  dinge  genieszen,  ekel 
über  sie  erfassen  soll  (wie  sicher  zu  erwarten  steht) , so  müssen  sie’ 
usw.  — c.  58  Kal  xouc  p£v  xfjc  ffjc  pn  enaipecOai  buvapevouc  xotc 
•frpvoic  . . Trpocr|Xoöci.  Otto  sagt  von  dem  drraipecGai  'ferri  nequit’ 
und  nimt  Krabingers  conjectur  diraipecOai  in  den  text  auf;  so  auch 
Krüger,  ich  glaube,  mit  unrecht;  ditaiptc0ai  passt  hier  ganz  gut: 
'die,  welche  sich  nicht  erheben  können  von  der  erde,  heften  sie  (die 
daimonen)  an  das  irdische.’  zum  genitiv  xfjc  vgl.  Soph.  Phil. 
613.  — c.  64  elc  pipriciv  ouv  xoö  XexO^vxoc  ^mepepop^vou  xtp 
öbaxi  Trveüpaxoc  0eou  xf|v  Köprjv  Guyax^pa  xou  Atöc  &pacav. 
auch  hier  sagt  Otto  von  dem  part.  dtncpepopevou : 'nullo  modo  ferri 
potest’;  er  nimt  statt  dieser  allgemein  gebotenen  lesart  den  infinitiv 
^mcp^pecGat  in  den  text  auf.  worin  das  sprachwidrige  des  im  prä- 
dicativen  Verhältnis  stehenden  participiums  liegen  soll,  kann  ich 
nicht  einsehen;  die  einfache  Übersetzung  desselben  zeigt,  dasz  es 
ganz  am  orte  ist:  'zur  nachäffung  also  des  geistes  gottes,  der  als 
ein  über  dem  wasser  schwebender  ausgesagt  ist  (bei  1 Mose  1, 1 ff.), 
redeten  sie  (die  daimonen)  von  der  Persephone  als  einer  tochter 
des  Zeus.’ 

Ich  komme  jetzt  zur  zweiten  apologie,  und  zwar  zu  der  stelle 
in  c.  7 oG  yäp  Sv  rjv  dnaivexöv  oObfcv  aüxdiv,  el  oük  fjv  drr’  äpepö- 
xepa  xp€Trec0ai  Kai  büvapiv  €?xe.  'keines  von  ihnen  (den  geschaffe- 
nen wesen)  würde  ein  lob  verdienen,  wenn  ihm  nicht  frei  stände 
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sich  nach  beiden  seiten  (zum  guten  oder  schlechten)  hinzuwenden 
und  wenn  es  nicht  dazu  das  vermögen  hätte.’  natürlich  steht  fjv 
hier  im  sinne  von  eSfiv  (aÜTtij),  und  mit  €?X€  tritt  ein  Wechsel  des 
subjects  ein.  das  ist  ja  häufig  genug,  ich  weisz  darum  nicht,  wes- 
halb Otto  diese  allein  beglaubigte  lesart  aufgibt  und  ei  oük  Sv  liest, 
zumal  das  Sv  im  Vordersätze  der  hypothesis  neben  ei  selten  genug 
ist.  das  xai  vor  büvapiv  ist  also  auch  beizubehalten.  — In  der  stelle 
c.  7 etT€  f dtp  usw.  entspricht  das  erste  F|  vor  pr|b£v  elvai  dem  eite 
und  steht  statt  eines  solchen  eixe,  das  zweite  f)  vor  dem  zweiten 
pr|b£v  eivcu  ist  unhaltbar  und  durch  Kai  zu  ersetzen , wie  die  im 
gedankengang  analogen  stellen  I 28  i)  pt)  elvai  aüröv  (seil,  töv 
0eöv)  . . xai  mib£v  elvai  dpeTqv  pr|b£  KaKtav,  und  II  9 Kai  oübev 
4ctiv  dpeTf)  oiibe  KaKia  zeigen.  — c.  8 oübev  bä  Saupacröv,  ei  toüc 
usw.  das  von  Otto  nach  ei  toüc  eingeschobene  oü,  welches  durch 
keine  hs.  beglaubigt,  nur  von  Sylburg  und  Grabe  fälschlich  vermiszt 
wird,  ist  nicht  zu  acceptieren.  man  ziehe  nur  das  itoXü  pdXXov  bei 
der  Übersetzung  eng  zu  dXXd  heran,  so  ist  der  sinn  ganz  treffend. 
dXXd  steht  hier  wie  oft  elliptisch ; es  ist  etwa  ein  Kai  oü  pövov  tou- 
touc  hinzuzudenken.  — c.  10  peyaXeiÖTepa  pbv  oüv  iracric  dv0pw- 
nriou  bibacKaXiac  qpaivexai  Ta  fiuexepa  bia  xoü  xö  Xotiköv  tö 
öXov,  xöv  qpavevxa  bi’  fipäc  Xpicxöv,  T^tovevai  Kai  edupa  Kai 
Xöxov  Kai  ipuxf|V.  so  ist  zu  lesen  und  zu  interpungieren.  die  hss. 
bieten  blä  toüto,  was  keinen  sinn  gibt;  Otto  nimt  die  conjectur  von 
Maranus  bia  tö  auf,  so  dasz  TÖ  zu  ffTOV€vai  gehören  soll,  nach 
welchen  Worten  dann  von  Otto  natürlich  auch  ein  komma  gesetzt 
wird,  aber  abgesehen  von  der  leichtern  correctur  statt  bid  toüto 
nach  Pearson  ein  bid  tou  TÖ  zu  setzen,  scheint  diese  conjectur  schon 
deshalb  annehmbarer,  weil,  wie  das  toü  zu  Ttfovevai,  so  das  tö 
dann  zu  XoyiKÖV  tö  ÖXov  gehört,  wo  es  vermiszt  wird:  denn  diese 
worte  sind  gleich  dem  in  c.  8 gesetzten  6 irdc  Xöyoc.  die  worte  sind 
subjectsaccusativ  zu  YtYOve'vai  und  töv  epav^vxa  bi'  f)päc  XpicTÖv 
steht  in  appositionellem  Verhältnis  zu  ihnen,  dagegen  die  worte 
Kai  ctiipa  Kai  Xöfov  Kai  ipuxnv  sind  das  prädicat  zu  Yefovevai 
und  umschreiben  trichotomisch  den  begriff  <Sv0puiTroc.  denn  Baur 
(s.  Ottos  anm.)  bat  ganz  recht,  wenn  er  XofOC  hier  gleich  voüc  faszt, 
dh.  als  menschliche  Vernunft,  natürlich  musz  dann  das  komma  nach 
Tefovevat  wegfallen.  — c.  10  4rc€ibf)  büvapic  4cti  toö  dpprjTOu 
iraTpöc  Kai  oüxi  dvGpumeiou  Xöyou  Ta  CKeüq.  diese  vulgata  ist 
gegen  die  durch  Otto  in  den  text  aufgenommene  conjectur  (von 
Pearson,  Thalemann,  Götze)  KaxacKeuf|  beizubehalten,  die  worte 
beziehen  sich  auf  Christus  und  sind  mit  Lange  und  Grabe  zu  über- 
setzen : 'quandoquidem  is  virtus  est  patris  ineffabilis  et  non  humanae 
rationis  vasa.’  Christus  'ist  die  macht  des  unaussprechlichen  gottes 
(was  bei  Justin  identisch  ist  mit  dem  logos  gottes)  und  nicht  das 
gefäsz  einer  menschlichen  Vernunft’,  dh.  keine  gewöhnliche  mensch- 
liche Persönlichkeit,  um  das  auszudrücken  passt  nur  xd  CKtür|,  nicht 
KaTacKeui),  zurüstung.  — c.  1 2 ei  be  Kai  vüv  Tic  fjv  TpaYitcrj  qpuivrj 
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äveßöricev  4m  ti  ßnjaa  uvpqXöv  övaßac  • albec0r)T€  usw.  die  worte 
enthalten  einen  wünsch,  es  möchte  doch  einer  auftreten  und  wie 
ein  tragischer  Schauspieler  von  hoher  bühne  herab  vor  aller  weit 
die  Unschuld  der  Christen  gegen  die  böswilligen  anschuldigungen 
(Tkyestiscbe  mahlzeiten  und  Oidipodeische  geschlechtliche  ausschwei- 
fungen)  laut  verkündigen.  Maranus  corrigierte  deshalb  ei0€  Kat  vuv 
Tic  Sv  TpafiKrj  (puivrj  öveßör|cev,  was  Otto  in  den  text  aufgenommen 
hat.  das  e?0e  statt  ei  be  ist  wohl  eine  von  den  conjecturen , die  bis 
an  die  grenze  der  gewisheit  reichen,  äv  dagegen  zum  ausdruck  des 
einfachen,  nicht  hypothetisch  gestellten  Wunsches  ist  nicht  zulässig, 
aber  Krabingers  Vorschlag  statt  rjv  vielmehr  4v  zu  lesen  scheint  vor- 
trefflich, um  die  bedeutung  der  worte  'in  feierlichem  tone’  zu  ge- 
winnen. — c.  13  oi  b4  TÖvavTia  4auT0ic  4v  KupnoT^potc  eipriKÖTec 
oök  4tricTf|ptiv  Tfjv  öttujjttov  Kai  fväiciv  tf)v  öv4X€yktov  <patvov- 
Tai  dcxn^vat.  'sie  (die  heidnischen  Schriftsteller)  scheinen , da  sie 
in  hauptsacben  sich  widersprechendes  sagen,  keine  . . Wissenschaft 
und  keine  unwiderlegbare  erkenntnis  gehabt  zu  haben.’  in  dieser 
Übersetzung  ist,  wie  man  sieht,  das  von  den  hss.  gebotene  ötuuittov 
ausgelassen,  das  wort  findet  sich  nicht  in  der  griechischen  spräche, 
es  fragt  sich , was  für  ein  adjectivum  wird  an  der  stelle  desselben 
verlangt?  Otto  nimt  die  von  verschiedenen  erklärern  aufgestellte 
conjectur  öttotttov  in  den  text  auf,  und  so  auch  Krüger,  aber  der 
Zusammenhang  verlangt  ein  wort,  welches  die  bedeutung  von  'fest, 
nicht  schwankend’ hat,  die  ojtotttoc  nicht  haben  kann,  nun  hat  man 
wohl  die  bedeutung  von  örrOK€Kpumi4voc  dem  worte  öttotttoc  bei- 
legen wollen , um  unter  der  öttotttoc  4mCTr||ir|  eine  'geheimlehre’ 
zu  verstehen,  ob  das  geht,  ist  mehr  als  fraglich,  und  wenn  es  gienge, 
so  würde  es  zu  nichts  helfen,  denn  Justin  gibt  den  grund  an, 
warum  er  Christ  geworden,  nemlich  weil  er  eine  sichere  lehre  ver- 
langte, die  aber  keine  philosophie  bot.  wird  nun  allein  der  begriff 
'fest,  sicher’  hier  verlangt,  so  wird  wohl  auch  die  conjectur  Langes 
Ätttcutov  die  richtige  sein,  auch  konnte  Ötttuutoc  (=dnTÜic,  durum 
Ttp  Xöfiu  bei  Platon  Staat  534')  leichter  in  ein  öttujtttoc  als  in  drro- 
tttoc  entstellt  werden. 

Einen  viel  versuchten  text  bietet  c.  14.  zum  Verständnis  dessen, 
was  wir  hier  in  aller  kürze  zur  erklärung  desselben  bieten,  scheint 
es  nötig  die  textworte,  wie  sie  von  den  hss.  geboten  werden,  herzu- 
setzen. sie  heiszen:  Kai  öpäc  ouv  ö£ioöpev,  unofpatpavtac  tö  üpiv 
boKOÜv,  rrpoOeivai  toüti  tö  ßißXibiov,  öttuuc  Kai  toic  öXXoic  tö 
rpitTepa  yvuucGrj  Kai  bövcuvrat  Tijc  ipeubobo£iac  Kai  öfvoiac  tüjv 
KaXujv  äTraXXayfivai,  o'i  rcapa  tt)v  4aimliv  airiav  öneu0uvoi  raic 
Tipuupiaic  yivovTai,  de  tö  TvuucOfjvai  toic  övBpümoic  TaÖTa,  biö 
4v  rfj  (pücei  Ttj  tuüv  avOpuimuv  tivai  tö  yvujpicTÖv  KaXoö  Kai 
aicxpoö,  Kai  bia  tö  fjpwv,  oöc  oök  dmcravTai  ToiauTa,  önoia 
X4touciv  aicxpd  KaTaxpriqpiüopevouc , Kai  bid  tö  xaipeiv  ToiaÖTa 
TrpaSaci  0eoic  Kai  4ti  vöv  diraiToöci  Ttapd  av0pu)ixu)v  tö  öpoia, 
4k  toO  Kai  fjpiv  die  ToiaÖTa  npötTTOuci  0avaTov  f)  beepö  f|  äXXo  ti 
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toioütov  TrpöcTipov  4auxoöc  KaxaKpiveiv , übe  pr)  büecGai  äXXuuv 
biKacxuiv.  zunächst,  ist  zu  billigen,  dasz  Otto  das  von  Maranus  ua. 
vorgescblagene  blä  tö  statt  des  btö  vor  4v  xrj  qpucei  . . elvai  in  den 
text  aufgenommen  hat;  der  infinitiv  etvcu  und  das  zweimal  folgende, 
parallele  Satzglieder  einleitende  blä  xö  fordern  diese  lesart.  auch  ist 
fViupiCTtKÖv  statt  fViupiCTÖv  und  TTpocxipäv  statt  trpöenpov  unbe- 
denklich in  den  text  aufzunehmen,  wie  Otto  gethan  hat.  endlich 
halten  wir  dessen  Vermutung , dasz  das  Kai  nach  4k  toö  vor  diese 
worte  zu  setzen  sei,  für  richtig,  und  zwar  dieses  Kai  dann  als  copula 
gefaszt,  nicht,  wie  Otto  es  nirat,  im  sinne  von  'auch’,  weiter  aber 
können  wir  in  Änderung  des  textes  nicht  mitgehen,  auch  Krüger 
nemlich  streicht  nach  Otto  die  von  den  hss.  gebotene  und  ganz  ge- 
sicherte lesart  ek  xö  YveucGfjvai  roic  ävGpumoic  TauTa,  die  er  als 
glosse  betrachtet,  wirft  man  diese  worte  aus,  so  verschiebt  sich  die 
auffassung  des  ganzen  capitels.  das  dreimalige  bla  TÖ  usw.  soll  sich 
dann  an  die  worte  o‘i  Trapä  rfjv  daurüuv  amav  usw.  anschlieszen 
und  das  Trapä  soll  übersetzt  werden  'durch’  anstatt  'ohne’  (an  ihrer 
schuld  vorbei),  das  blä  TÖ  usw.  schlieszt  sich  aber  vielmehr  an  die 
worte  ek  tö  TVincGiivai  toic  ävGpümoic  Taöra  an,  und  diese  selbst 
nehmen  nur  das  vorausgegangene  öttujc  Kai  toic  äXXoic  Ta  f]|i£T€pa 
YVUicGrj  wieder  auf,  eine  Wiederaufnahme  die  dadurch  hinreichend 
motiviert  ist,  dasz  sie  den  für  den  Schriftsteller  wichtigsten  gedanken 
des  ganzen  capitels  enthalten,  dasz  die  erlaubnis  zur  Veröffentlichung 
seiner  schrift  von  ihm  verlangt  wird,  damit  den  heiden  die  lehre  der 
Christen  bekannt  werde,  im  folgenden  ist  der  Vorschlag  7rpärreiv 
nach  aicxpä  einzuschieben  verwerflich  und  Kaxaipr|<piCop€VOUc  als 
unzweifelhaft  echt  beizubehalten,  abhängig  ist  dieses  participium 
von  ouk  dmcravTai.  ein  KaTaipr;qnZec6at  daraus  zu  machen  (was 
Otto  auch  in  den  text  aufgenommen  hat),  weil  blä  TÖ  f)pibv  diesen 
infinitiv  verlange,  ist  eine  unglückliche  conjectur.  das  blä  tö  f)pübv 
ist  vielmehr  für  sich  selbständig  zu  fassen  'wegen  unserer  Sache’, 
was  sollte  auch  das  oük  4irkTavTai  ohne  das  participium?  endlich 
ist  das  in  Ottos  ausgabe  vor  den  Worten  4k  toö  Kai  f)ptv  recipierte, 
blosz  auf  conjectur  beruhende  die  nicht  anzunehmen,  dagegen  aber, 
wie  bemerkt,  das  Kai  nach  4k  toö  vor  diese  worte  zu  stellen,  die 
copula  Kai  schlieszt  den  satz  an  das  vorausgegangene  blä  xö  xaipeiv 
an.  zu  construieren  ist:  blä  tö  xaipeiv  Geotc  xaÜTa  TtpäEaci  . . Kai 
(biä  tö)  KaxaKpiveiv  4auxoüc  4k  toö  rcpocTipäv  f|piv  Gävaxov. 

Dies  sind  die  hauptstellen  in  den  beiden  apologien,  in  denen 
ich  mehr  oder  weniger  von  Otto  abweiche,  im  übrigen  bin  ich  der 
ansiebt,  dasz  Krüger  recht  gethan  hat  seiner  ausgabe  den  Ottoschen 
text  zu  gründe  zu  legen,  denn  wenn  es  auch  richtig  ist,  was  er  sagt, 
dasz  eine  kritische  ausgabe  sich  ganz  anders  mit  den  abweichungen 
des  Justintextes  bei  Eusebios  wird  auseinandersetzen  müssen,  als 
das  bisher  geschehen,  so  ist  doch  Ottos  ausgabe  auch  nach  dem  von 
ihr  gebotenen  texte  bis  jetzt  die  beste. 

Dbesden.  Ludwig  Paul. 


GFUnger:  die  glaubwürdigkeit  der  capitolinischen  consulutafel.  III.  465 


(44.) 

DIE  GLAUBWÜRDIGKEIT  DER  CAPITOLINISCHEN 
CONSULNTAPEL. 

(fortsetzung  von  s.  289 — 821.) 


III.  Diodors  liste. 

1.  Dienamengebung.  Diodors  allgemeine  Weltgeschichte 
nennt,  soweit  sie  vollständig  erhalten  ist,  die  eponymen  von  268 — 

452 : bis  327  führen  in  den  praescripten  der  einzelnen  jahre  69  einen 
beinamen,  ebenso  viele  keinen;  dagegen  von  328  an  ist  das  co- 
gnomen  nach  Cichorius  zählung  in  313  fällen  weggelassen  und  nur 
in  7 gesetzt,  in  der  geschiehtserzählung  wird  es  nirgends  angegeben, 
hieraus  schlieszt  der  genannte  gelehrte,  dasz  Diodor  bis  327  abwech- 
selnd zwei  consulnlisten  benutzt  habe,  eine  überall  und  eine  nirgends 
mit  beinamen  ausgestattete;  diese  habe  er  in  seiner  annalistischen 
quelle  vorgefunden,  jene  sei  eine  blosze  consulntabelle  gewesen, 
dabei  setzt  er  ohne  weiteres  voraus,  dasz  die  annalistische  quelle 
überall  dieselbe  gewesen  sei,  und  findet  in  dem  fehlen  der  cognomina 
eine  bestätigung  der  hohen  Wertschätzung,  deren  sich  Diodors  römische  • 

geschickten  erfreuen. 

Auf  das  fehlen  von  beinamen  wird  auch  hier  ohne  grund  ein 
hohes  gewicht  gelegt,  betreffs  der  geschiehtserzählung  ist  es  jeden- 
falls unerheblich : die  meisten  falle  dieser  art  gehören  der  zeit  nach 
327  an,  in  welcher  auch  die  praescripte  kein  cognomen  liefern,  der 
frühem  blosz  315  Sp.  Maelius,  269  Sp.  Cassius,  283  C.  Sicinius 
(bei  Piso  Siccius),  L.  Numitorius,  M.  Duillius,  Sp.  Acilius  (lücken- 
haft statt  Sp.  Icilius,  L.  Mecilius  oder  Maecilius).  die  volkstribunen 
von  283  haben  möglicher  weise  keinen  beinamen  geführt,  s.  cap.  I 4 
zu  Piso;  Cassius  wird  von  Diodor  auch  als  consul  im  praescript  des 
vorhergehenden  jahres  ohne  cognomen  aufgeführt,  bleibt  nur  Mae- 
lius, welchem  Dionysios  XII  1 die  benennung  Cübaipujv  (nach 
Mommsen  RP.  II  200  ua.  = Felix)  gibt : derselbe  grund , aus  wel- 
chem dieser  ausnahmsweise  das  römische  cognomen  übersetzt,  anstatt 
es  beizubehalten,  kann  Diodor  zur  weglassung bewogen  haben:  Felix 
hat  als  personenname  eine  ungriechische  endung. 

Eine  bestätigung  des  satzes,  dasz  die  kein  cognomen  enthalten- 
den praescripte  mit  den  beinamenlosen  erzählenden  stücken  aus 
gleicher  quelle  geflossen  seien,  können  wir  demnach  in  dem  um- 
stände, dasz  in  5 von  den  7 geschichten,  welche  Diodor  304 — 328 
gibt,  auch  die  praescripte  keinen  beinamen  liefern,  keineswegs  er- 
kennen; zum  mindesten  müsten  nicht  blosz  in  jenen  5 (304.  308. 

315.  322.  328),  sondern  auch  in  den  zwei  andern  geschichten  (305. 

312)  die  praescripte  beinamenlos  sein,  auch  hätte  das  j.  328,  weil 
es  der  zweiten  reihe  angehört,  nicht  hierher  gezogen  werden  sollen, 
und  auch  die  vor  304  liegenden  jahre  der  ersten  müsten  so  behandelt 
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sein  wie  jene  fünf;  dort  finden  sich  aber  geschichtliche  notizen  in 
5 jahren  (269.  270.  277.  283.  303),  deren  praescripte  beinamen 
aufweisen,  das  wahre  Verhältnis  ist  also  nicht  5:2,  sondern  4 : 7. 
eine  andere  vermeintliche  bestätigung,  darin  bestehend  dasz  Mamer- 
cus  als  cognomen  316  im  praescript  genannt,  328  in  der  erzählung 
nicht  genannt  wird,  erledigt  sich  ebenfalls  durch  den  umstand,  dasz 
nach  327  die  beinamen  verschwinden,  wenn  ferner  303  Ap.  Clau- 
dius Regillanus,  dagegen  304  blosz  Ap.  Claudius  steht,  so  erklärt 
sich  für  304  die  weglassung  eben  daraus,  dasz  der  beiname  schon 
303  angegeben  ist. 

In  vielen  jahren  der  ersten  reihe  gibt  Diodor  nur  dem  feinen 
von  beiden  consuln  einen  beinamen.  der  neuen  lehre  zufolge  müste 
er  die  benennung  des  feinen  seiner  tabelle,  die  des  andern  dem  anna- 
listen  entnommen  haben,  dies  ist  unwahrscheinlich;  Cichorius  nimt 
daher  an , in  all  diesen  fällen  sei  der  beiname  des  andern  von  den 
abschreibern  übersehen  worden,  und  stützt  diese  annahme  auf  eine 
scharfsinnige  beobachtung:  die  auslassung  trifft  immer  den  ersten 
von  beiden  consuln,  dessen  cognomen  in  der  that  leichter  ausfallen 
konnte,  und  lücken  zeigen  sich  in  vielen  namenreihen  Diodors.  doch 
fehlt  es  der  annahme  an  den  unterstützungsgründen , deren  sie  bei 
ihrer  ausdehnung  auf  so  viele  (22)  fälle  dringend  bedurft  hätte,  die 
offenbare  lücke  301  kann  man  ebensowohl  zu  CeEcroc  KoIvtioc82 
(,  TTöttXioc  Koupumoc)  Tpif^pivoc  wie  mit  Cichorius  zu  CeEcxoc 
Kotvnoc  (Ouäpoc,  FTöttXioc  Koupiänoc)  Tpif^ptvoc  ergänzen,  und 
der  Wechsel  in  der  anwendung  oder  weglassung  des  beinamens  bei 
feinem  und  demselben  consul,  von  welchem  unten  belege  gegeben 
werden,  läszt  sich  auch  ohne  jene  annahme,  aus  der  bekannten  fabr- 
lässigkeit  und  inconsequenz  Diodors  erklären,  eine  solche  ähnlich- 
keit  zwischen  dem  vermiszten  und  dem  vorausgehenden  namen  wie 
zwischen  Koupicmoc  und  Kotvnoc  findet  sich  in  keinem  von  den 
22  fällen  auszer  319  Taioc  ’loüXioc  (’loOXoc),  TTpöicXoc  Oüepyivioc 
Tpucocroc;  in  den  andern  beschränkt  sie  sich  darauf,  dasz  beide  auf 
-OC  ausgehen,  auch  sind  auszer  diesen  noch  die  verwandten  fälle  in 
betracht  zu  ziehen,  von  den  3 consulartribunen  des  j.  316  fehlt  nicht, 
wie  man  im  sinne  der  fraglichen  behauptung  erwarten  sollte,  dem 
ersten,  sondern  den  beiden  letzten  der  beiname;  ebenso  verhält  es 
sich  372. 

Die  Vorstellung,  dasz  Diodor  unaufhörlich  in  den  praescripten 
mit  zwei  quellen  gewechselt  habe,  von  welchen  die  eine  blosz  in  einer 
tabelle,  die  andere  in  einem  annalenwerk  bestand , ist  schon  an  sich 
unwahrscheinlich  genug,  er  müste  z.  b.  306  jene,  307  dieses,  308. 
309  wieder  die  tafel,  310  die  annalen,  311  die  tafel  zu  rate  gezogen 
haben , ein  Wechsel  für  welchen  sich  kein  beweggrund  denken  läszt. 
die  annalen  müste  er  bei  der  niederschrift  jeder  jahresgeschichte  ver- 
glichen haben ; wie  oft  hätten  ihm  nicht,  da  die  tafel  auf  jeder  Seite 
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eine  ganze  reihe  von  consulaten  bot,  beide  namengebungen  in  ein- 
ander flieszen  müssen,  die  bequemlichkeit  und  flüchtigkeit  Diodors, 
aus  welcher  Cichorius  die  häufige  nichtbenutzung  der  tafel  erklären 
will , läszt  sich  ebenso  gut,  ja  mit  besserem  recht  zur  erklärung  des 
fehlens  von  beinamen  ohne  annahme  zwei  so  verschiedener  quellen 
verwenden : die  annalen  boten  ihm  ja  schon  ein  vollständiges  Ver- 
zeichnis; wozu  sich  noch  unnötiger  weise  mit  einer  tabeile  abmühen, 
welche  sich  blosz  für  das  praescript  verwenden  liesz,  während  die 
annalen  zugleich  für  die  geschichtserzählung  benutzt  werden  musten. 
boten  sie  aber  keine  beinamen  und  lag  ihm  doch  etwas  an  deren 
angabe,  so  begreift  man  wieder  nicht,  warum  er  von  328  an  fast  gar 
nicht  zur  tabeile  gegriffen  bat  ebenso  wenig  verständlich  wäre  es 
anderseits,  wenn  Diodor,  nachdem  er  einmal  von  328  an  diese  bei 
Seite  gelegt,  nachher  doch  manchmal  sie  wieder  verwendet  hätte, 
da  sie  ihm  doch  bei  jedem  jahr  weiter  nichts  neues  als  einen  bei- 
namen bot. 

Warum  von  328  an  die  beinamen  fast  constant  fehlen,  ist  nicht 
schwer  zu  erkennen,  von  diesem  jahr  an  folgen  bis  387  fast  ununter- 
brochen consulartribunate,  collegien  von  3,  4,  5,  6,  8 beamten,  deren 
benennung  bei  Zugabe  der  cognomina  9,  12,  15,  18,  24  namen  er- 
fordert haben  würde,  die  beinamen  waren  den  Griechen  besonders 
lästig;  was  wunder,  wenn  ein  sowenig  sorgfältiger  schriftsteiler  sie 
hier  alle  wegliesz  und,  nachdem  er  einmal  328  — 340  sich  an  diese 
ihm  (vgl.  cap.  IV  6)  bequeme  kürze  gewöhnt  hatte,  ihr  auch  bei  den 
meisten  consulaten,  welche  eingestreut  sind,  gehuldigt  hat?  so  hat 
er  schon  303  nur  dem  ersten  und  letzten,  304  gar  keinem  decem- 
virn  einen  beinamen  gegeben;  von  den  consulartribunen  vor  327 
führt  ihn  310.  320.  321  keiner,  316  nur  der  erste,  320  der  zweite 
und  dritte;  über  322  s.  unten,  dafür  dasz  Diodor  cognomina,  welche 
er  vorfand,  weggelassen  hat,  sind  mehrere  anzeichen  vorhanden, 
zunächst  in  einigen  von  den  nach  328  auftauchenden  beinamen- 
angaben.  deren  sind  nicht  7,  sondern  mindestens  10:  zu  388  Ma- 
mercus,  Lateranus,  395  Laenas,  Imperiosus,  410.  414  Torquatus, 
415  Mamercus  kommt  noch  372  Crassus,  374  vAykoc  und  412 
Butilus.  hiesz  dieser  vermöge  einer  sehr  häufigen  corruptel  in  seiner 
Vorlage  M.  Nautius  Rutilius  (vgl.  296  1~ ctioc  NauTioc  'PouxiXioc), 
so  konnte  er  in  dem  wahn  zwei  geschlechtsnamen  zu  lesen  sich  zur 
weglassung  des  einen  berechtigt  glauben,  im  j.  322  hat  jeder  von 
den  drei  consulartribunen  nur  zwei  namen;  aber  der  dritte  ein  co- 
gnomen  anstatt  desgeschlecbtsnamens:  T ctioc”  MeicXXoc,  verdorben 
aus  C.  (Postumius)  Megellus’4;  Diodor  hat  sich  in  seiner  flüchtigen 
weise  bei  dem  bestreben  nur  zwei  namen  zu  schreiben  in  der  wähl 


35  soll  heiszen  Ciröpioc:  die  Vornamen  sind,  wie  aus  Livius  zo  er- 
sehen, vertauscht;  vorausgeht  im  text  Ciröpioc  (statt  Aeökioc,  welches 
in  Tdioc  verdorben  ist,  s.  abscbnitt  4)  TTivdpioc.  Gams  kommt  bei  den 
Postumiem,  Spnrius  bei  den  Pinariern  nicht  vor.  34  hieraus  folgt 
dasz  die  Postumii  Megelli  schon  vor  449  in  den  fasten  auftreten. 
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des  wegzulassenden  vergriffen,  dasselbe  gilt  von  TTötiXioc  “Atkoc 
374,  dh.  P.  Valerius  Potitus;  über  Köccujv  (Cossus)  361  s.  cap.  IV  8 
anm.).  er  nennt  ferner  Camillus  überall  blosz  M.  Purius,  wie  auch 
den  Brutus  in  einem  fragment  des  lOn  buchs  blosz  L.  Junius;  Cicho- 
rius  erkennt  an,  dasz  die  beinamen  dieser  männer  von  jeher  bei  den 
Schriftstellern  in  gebrauch  waren,  und  will  doch  das  fehlen  derselben 
hier  als  beweis  des  gegenteils  verwerten,  endlich  beweist  auch  die 
willkürliche  abwechslung  im  setzen  oder  weglassen  des  beinamens 
bestimmter  personen,  dasz  ein  quellennachweis  darauf  nicht  ge- 
gründet werden  darf,  von  den  brüdern  Pabius  heiszt  269  der  erste 
(Q.)  und  271  der  dritte  (M.)  Pabius  Vibulanus,  dazwischen  aber 
270.  273.  275  der  zweite  blosz  K.  Fabius  und  274  auch  der  dritte 
nur  M.  Fabius;  der  sohn  des  Marcus  wird  287.  295  mit  dem  bei- 
namen Vibulanus,  dazwischen  aber  289  ohne  denselben  aufgeführt, 
so  auch  T.  Quinctius  Capitolinus  283.  289,  dazwischen  286  und 
später  308.  311.  315  blosz  T.  Quinctius;  Ap.  Claudius  303,  wie  sein 
vater  283  ohne  cognomen , aber  304  Ap.  Claudius  Regillanus  wie 
294  sein  oheim  C.  Claudius  Regillanus ; Q.  Servilius  288,  mit  Structus 
288;  M.  Geganius  307,  mit  dem  cogn.  Macerinus  311.  317;  L.  Ser- 
gius 317,  mit  Pidenas  325;  Cn.  Manlius  Imperiosus  395,  ohne  bei- 
namen 397;  sein  sohn  T.  Manlius  407,  aber  410.  414  T.  Manlius 
Torquatus. 

2.  Kastor,  die  von  Diodor  benutzte  'tabelle’  hat  ihm,  wie 
Cicborius  behauptet,  der  griechische  Chronograph  Kastor  geliefert, 
welcher  überhaupt  der  chronologische  führer  desselben  gewesen  sei. 
er  verzeicbnete  in  der  that  wie  Diodor  die  Olympiaden,  archonten, 
könige  und  consuln,  und  zwar  letztere  nach  Eusebios  chron.  I 295 
gesondert,  gab  also  von  ihnen  eine  tabelle,  und  die  zwei  consuln- 
paare,  welche  Eusebios  ao.  als  das  erste  und  das  letzte  derselben 
anfuhrt,  das  von  245  und  von  693,  sind  mit  beinamen  ausgestattet, 
die  behauptung  von  der  führerschaft  in  chronologischen  dingen  stützt 
sich  darauf,  dasz  nach  Geizer  und  Bornemann  Diodor  wie  Kastor 
beim  j.  60  aufhöre  und,  wie  Collmann  erwiesen  habe,  auch  seine 
liste  der  albanischen  könige  diesem  entstamme,  das  chronologische 
handbuch  Diodors  war  indes  die  chronik  des  Apollodoros,  welche 
mit  ca.  70  (nicht  144)  vor  Ch.  abschlosz  (Philologus  XL  83  ff.),  in 
der  einleitung  der  bücher  13.  14.  19.  20  berechnet  er  die  zahl  der 
vom  falle  Trojas  bis  zu  dem  Zeitpunkt,  von  welchem  er  spricht,  ver- 
flossenen jahre  nach  der  epoche  1184/3  vor  Ch.,  dh.  nach  der  Apol- 
lodors, und  da  wo  er  eine  solche  berechnung  zum  ersten  mal  anstellt, 
in  der  einleitung  des  ersten  buchs , nennt  er  diesen  ausdrücklich  als 
den  gewährsmann,  welchem  er  in  der  jahrzählung  von  Troja  bis  zur 
dorischen  Wanderung  folge ; ihn  citiert  er  auch  an  andern  orten,  den 
Kastor  nirgends,  diesen  kann  er  schon  deswegen  nicht  zur  chrono- 
logischen hauptquelle  genommen  haben,  weil  dessen  troische  epoche 
die  des  Sosibios  (1171)  ist,  s.  'troische  aera  des  Suidas’  (1885) 
s.  62  ff.  Bornemann  will  auch  Diodors  liste  der  seeherschenden  Völker 
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auf  Kastor  zurttekfübren , welcher  nach  Suidas  ein  buch  über  die 
seeherscbaften  geschrieben  hat;  aber  Suidas  sagt,  wenn  man  einen 
offenbaren  textfehler  mit  Gutschmid  und  mir  (g.  troiscbe  aera  8.  64) 
verbessert,  weiter  nichts  als  dasz  Kastor  die  köuige  und  die  see- 
herscber  (dh.  seebeherschenden  Völker)  aufgeführt  hat;  diese  waren 
ohne  zweifei  auch  bei  seinen  Vorgängern’5  mitbehandelt:  denn  sie 
beberschten  nur  die  griechischen  gewässer.  mit  dem  j.  60  vor  Ch. 
hat  weder  Kastor  noch  Diodor  geschlossen : jener  gieng  bis  zu  den 
consuln  von  693=*  61  vorCh.  (EusebiosI  295)  und  dem  archonten 
Theophemos  (Eus.  I 183.  295),  welcher  ol.  179,  4 = 61/0  vor  Ch. 
(8.  u.)  regierte;  dieser  laut  I 4.  5 bis  zum  anfang  des  gallischen 
krieges,  also  bis  58  vorCh.  dasz  er  denselben  in  ol.  180, 1 = 60/59 
und  in  das  archontenjahr  des  Herodes  setzt,  ist  ebenso  wie  seine  be- 
merkung  V 21.  22  (vgl.  III 38),  er  werde  seiner  zeit  die  Unterwerfung 
Britanniens  (geschehen  oder  vielmehr  versucht  55  und  54  vor  Ch.) 
erzählen , nur  einer  von  den  vielen  beweisen  der  mit  Unwissenheit 
gepaarten  Süchtigkeit  Diodors;  die  von  Mommsen,  Holzapfel  ua.  ge- 
billigte conjectur  TpiTOV  (ol.  180,  3 = 58/7  vor  Ch.)  statt  TTpdiiov 
scheitert  daran , dasz  jener  krieg  im  frühling  58 , also  ol.  180,  2 be- 
gonnen hat  und  Herodes  laut  CIA.  III  n.  1015  der  unmittelbare 
nachfolger  des  Theophemos  gewesen  ist.  ferner  setzt  Diodor  Borns 
gründung  mit  Apollodoros  750  vor  Ch.,  aber  Kastor  wahrscheinlich 
(s.  u.)  752,  und  die  Vermutung  über  die  Albanerkönige  verstöszt 
gegen  die  zahl  von  429  jahren,  welche  ihnen  Diodor  gibt:  Kastor 
muste,  weil  ihm  Troja  1171  gefallen  war,  ca.  12  jahre  weniger 
rechnen,  die  von  Niebuhr  I 215  und  Mommsen  röm.  chron.  s.  152 
aufgestellte  behauptnng,  die  Albanerkönige  seien  von  Sullas  Zeit- 
genossen Alexander  Polyhistor36  erfunden,  wird  durch  Cassius  He- 
mina  fr.  8 (vgl.  Peter  bist.  rom.  re  11.  s.  CLXXII)  und  schon  durch 
das  Vorkommen  der  sage  von  Amulius  und  Numitor  bei  Fabius 
Pictor,  Cincius,  Cato  und  Piso  widerlegt;  über  den  unlösbaren  Wider- 
spruch, in  welchem  diese  mit  der  angeblich  bis  auf  Polyhistor  allein- 
herschenden  legende  von  Bomulus  dem  sohn  oder  enkel  des  Aeneas 
steht,  sucht  Mommsen  BF.  II  266,  wie  schon  andere  bemerkt  haben, 
vergebens  hinwegzukommen,  jetzt  darf  auch  erinnert  werden,  dasz 
Polyhistor  zwar  (in  seinen  jünglingsjahren)  Sullas  Zeitgenosse  ge- 
wesen ist,  aber  erst  40  vor  Ch.,  also  nach  Kastor  geschrieben  hat 
(s.  Philol.  XL VI  177  ff.). 


•'6  Erstosthenes  (oder  Apollodoros)  und  Kastor  scheinen  sie  von 
Sosibios  übernommen  zu  haben,  zu  dessen  troischer  epoche  das  zu  ver- 
mutende anfangsdatum  passt.  38  sie  waren  ursprünglich,  wie  es  scheint, 
entweder  sämtlich  oder  bis  zum  vorletzten  in  liom,  nicht  in  dem  weit 
vom  Tiberisstrom  entfernten  Alba  Longa  sesshaft  gedacht:  dahin  führen 
die  namen  Alba  (Albula  oder  Alba  der  Tiberis),  Capetus,  Capys  und 
Calpetus  (Capitolium),  Tiberinus,  Aventinus.  Capys  und  Capetus  (oder 
Calpetus)  nebst  Aeneas  Silvius  sind  vielleicht  erst  später  hinzugefügt 
worden,  um  die  jahrsumme  der  könige  nach  Ascanius  von  300  (s.  troische 
aera  des  Suidas  s.  83)  auf  400  zu  bringen. 
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CWachsmuth  (bei  Cichorius  s.  217),  von  welchem  der  gedanke 
Diodors  consulntabelle  aus  Kastor  abzuleiteD  ausgegangen  ist,  glaubt 
mittels  dieser  annabme  den  anachronismus  Diodors,  welcher  die  con- 
suln  von  268  (vor  Ch.  486)  ff.  in  480  ff.  vor  Ch.  setzt,  erklären  zu 
können : die  ersten  consuln  habe  Kastor  520  vor  Cb.  gesetzt , also 
10  consulate  mehr  gegeben  als  die  gewöhnlichen  listen;  dadurch  sei 
Diodor,  da  er  den  königen  240  jahre  zählend  die  ersten  consuln  510 
setzte,  mit  Kastors  consulaten  auf  zu  späte  data  gekommen ; warum 
der  fehler  bei  varr.  268  gerade  6 jahre  betrage,  lasse  sich  nicht  an- 
geben. Kastor  müste  demnach  für  245 — 267  statt  23  consulate  29 
angegeben  und  später  noch  4 eingeschoben  haben ; von  einem  solchen 
Überschuss  Endet  sich  jedoch  bei  Diodor”,  der  mehrere  einschiebt, 
aber  noch  mehr  wegläszt,  keine  spur,  von  245  — 262  gaben  alle 
dem  Dionysios  (VII  1)  bekannten  annalisten  17  consulate,  und  die 
consulnlisten  zeigen  überhaupt  keine  andere  auf  Überlieferung  be- 
ruhende Zählungsverschiedenheit  als  die  zwischen  2 oder  3 decem- 
virn-  und  4 oder  5 anarchiejahren  (s.  gang  des  altröm.  kalenders  s.  9); 
dasz  die  240  jahre  der  könige  bei  Eusebios  I 291  aus  Diodor  ge- 
nommen seien,  wird  dort  weder  bezeugt  noch  angedeutet;  da  er  nur 
2 decemvirnjahre”  gibt  und  von  varr.  360  — 497  137  jahre  zählt 
(gang  des  altröm.  kalenders  s.  57),  so  entfiel  ihm  das  erste  consulat 
509  oder  508  vor  Ch.  Kastor  müste,  da  er  Trojas  fall  1171  setzte, 
den  königen  blosz,  was  unwahrscheinlich,  ca.  230  jabre  gegeben 
haben,  wenn  er  die  republik  schon  520  vor  Ch.  hätte  anfangen  lassen; 
aber  die  460  jahre,  welche  der  text  des  Eusebios  I 295  ihn  von 
Brutus  bis  61  vor  Ch.  zählen  läszt,  sind  von  einem  abschreiber  aus 
der  rechnung  des  Eusebios  (s.  dort  zeile  13)  übertragen,  welcher 
13  jahre  weiter,  bis  48  vor  Ch.  gieng;  Kastor  hatte  wahrscheinlich 
447  (nicht,  wie  troische  aera  s.  64  steht,  448)  jahre  gezählt,  von 
der  ankunft  des  Aeneas  (wahrsch.  1169)  bis  zur  gründung  Roms 
rechnete  er  nach  Lydos  de  magistr.  I 1 417  jahre  (bis  752);  den 
königen  gab  er  nach  Eusebios  244  (752 — 508  vor  Ch,). 

3.  Sprache  der  quelle,  für  die  quelle  der  von  Diodors  Vor- 
gänger gelieferten  consulntafel  hält  Cichorius  die  groszen  annalen, 
die  buchausgabe  der  bis  dahin  alljährlich  vom  oberpontifex  auf  holz- 
tafeln mitgeteilten  stadtchronik,  und  verweist  auf  Peters  Vermutung 
hist.  rom.  rell.  s.  XIX,  der  herausgeber  derselben  habe  dem  Original- 
text manches  hinzugefügt.  das  ist  gewis  geschehen,  aber  nicht  in 
der  benennung  der  beamten  des  freistaats:  die  urzeit  und  die  der 
könige  war  hinzugefügt  (gang  des  altröm.  kal.  s.  26);  eine  inter- 
polation  dieser  art  lag  im  geist  der  zeit  und  galt  als  wünschenswerte 

87  vermutlich  hat  er  aus  versehen  zu  früh  angefangen  und  dann 
durch  Verdoppelung  mehrerer  consulate  den  fehler  zu  verbessern  gesucht, 
in  derselben  weise  wie  er  eg  mit  den  consuln  von  360 — 64  gemacht  hat. 
solche  fehler  darf  man  in  Kastors  liste  nicht  suchen;  sie  sind  von  Diodor 
selbst  begangen.  58  die  einjährige  anarchie  Diodors  (statt  varr.  379 — 
383)  beruht  blosz  auf  einer  fahrlässigkeit  desselben. 
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ergänzung;  eie  macht  den  inhalt  der  spätem  stücke  ebenso  wenig 
verdächtig  wie  die  nach  jahr  und  tag  datierenden  angaben  über 
Tbeseus  und  die  äitera  könige  Athens  bei  Philochoros  und  andern 
Atthidenschreibern  oder  die  ähnlichen  fabeln,  mit  welchen  die  mittel- 
alterlichen Chronisten  anfangen,  dem  wert  ihrer  berichte  über  die 
spätem  Zeiten  eintrag  thun.  an  die  groszen  annalen  denkt  Cichorius 
mit  Wachsmuth  wegen  Diod.  I 4 rrctcac  Tac  xrjc  fifepoviac  Tautr|C 
Ttpdfeic  öucpißwc  äveXäßopev  4k  twv  nap‘  4k€ivoic  uuopvniidsTwv 
4k  ttoXXujv  xpövuuv  xerriprip^vuiv,  und  weil  er  ihre  benutzung  nicht 
Diodor  selbst,  sondern  Kastor  zuschreibt,  so  behauptet  er,  die  worte 
rührten  eigentlich  von  Kastor  her  und  Diodor  habe  sie  diesem  nach- 
gesprochen. dasz  er  sich  jedoch  einer  groben  lüge  schuldig  gemacht 
hätte,  wird  mit  stellen39  wie  Diod.  XXXI 10,  wo  der  compilator  eine 
nicht  rein  persönliche  bemerkung  des  Polybios  XXIX  15  ausschreibt, 
keineswegs  wahrscheinlich  gemacht.  Diodor  spricht  nicht  blosz  von 
der  römischen  geschichte,  sondern  von  dem  gesamtinhalt  seines 
Werkes,  der  allgemeinen  Weltgeschichte,  nachdem  er  von  seinen 
30jährigen  Vorbereitungen  und  seinen  reisen  in  Europa,  Asien  und 
Aegypten  gesprochen,  erklärt  er  den  anstosz  zu  seinem  Vorhaben 
teils  in  seiner  eignen  Vorliebe  für  die  geschichte,  teils  in  dem  reich- 
tum  der  wissenschaftlichen  hilfsmittel,  welche  ihm  bei  seinem  langen 
aufenthalt  in  Born  diese  stadt  lieferte,  gefunden  zu  haben,  einem 
reichtum  welcher  ihrer  über  die  ganze  weit  ausgedehnten  macht  ent- 
spreche; er  selbst,  in  Sikelien  geboren  und  im  verkehr  mit  Römern 
schon  dort  ihrer  spräche  mächtig  geworden , habe  alle  geschichten 
dieses  reiches  (fprenovtac)  den  in  Rom  seit  langer  zeit  aufbewahrten 
Schriften  (uTropvripaTa)  entnommen,  also  die  geschichte  der  jetzt 
unter  römischer  hoheit  vereinigten  Völker  hat  er  aus  büchern  ent- 
nommen, welche  in  Rom  zu  finden  waren:  die  von  ihm  benutzten 
werke  eines  Ephoros,  Timaios,  Thukydides,  Kleitarchos,  Diyllos, 
Hieronymos,  Duris,  Polybios,  Poseidonios,  Apollodoros  ua.  hat  er 
ebenso  wie  die  quellen  seiner  römischen  geschichte  in  römischen 
bibliotheken  studiert,  eine  auswahl  aus  der  bibliothek  des  königs 
Perseus  hatte  Aeinilius  Paulus  nach  Rom  gebracht,  andere  bücher- 
samlungen  Sulla  und  Lucullus;  zur  zeit  da  Diodor  schrieb  standen 
ihm  dort  schon  zwei  bis  drei  öffentliche  bibliotheken  zur  Verfügung 
(s.  Marquardt  privatleben  der  R.  I s.  1 13  anm.  1).  über  die  römische 
geschichte  Diodors  ist  also  jener  stelle  weiter  nichts  zu  entnehmen 


3*  obenBO  wenig  hnt  man  ein  recht  die  angabe,  dasz  Luceria  ?u)C 
tüiv  Ka0’  finde  xpöviuv  Stützpunkt  der  Römer  in  den  kriegen  gegen  die 
nachbarvölker  gewesen  sei  (Diod.  XIX  72),  dem  Fabius  Pictor  zuzu- 
eignen,  dessen  Zeitalter  Diodor  ebenso  gut  bekannt  war  wie  uns.  sie 
bezieht  sich  auf  den  bnndesgenossenkrieg,  der  erst  82  vor  Ch.  mit  der 
nnterwerfung  der  Samniten  nnd  Lucaner  beendigt  wurde;  damals  bildete, 
wie  ans  Appian  b.  civ.  I 42.  39.  62  zu  schlieszen,  Luceria  die  haupt- 
stiitze  der  Römer  in  jenen  gegenden,  nnd  noch  49  vor  Ch.  spielte  es 
eine  wichtige  rolle. 
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als  dasz,  wenn  er  blosz  6ine  quelle  benutzt  hat,  diese,  wenn  es  aber 
mehrere  waren,  mindestens  eine  ein  lateinisches  werk  gewesen  ist. 

Über  die  spräche,  in  welcher  die  Vorlage  seiner  consulnliste40  ge- 
schrieben war,  läszt  sich  nach  Cichorius  aus  den  namensfehlem  nichts 
ermitteln,  dies  trifft  nur  in  so  weit  zu,  als  von  benutzung  einer  grie- 
chischen keine  spur  zu  finden  ist:  die  auf  ein  griechisches  original 
führenden  fehler  der  hsl.  Überlieferung  reichen,  wie  Cichorius  er- 
kannt hat,  nicht  weiter  zurück  als  bis  zum  arcbetypus  derselben, 
aber  unverkennbare  anzeichen  einer  lateinischen  Vorlage  liefert,  was 
Cichorius  in  einem  gewissen  falle  unwillkürlich  selbst  voraussetzt 
(s.  cap.  IV  8),  die  ungemein  häufige  Vertauschung  der  vomamen, 
welche  sich  aus  deren  im  griechischen  nicht  üblicher  abkürzung  er- 
klärt. so  — um  nur  solche  anzuführen,  bei  welchen  der  fehler  sicher 
auf  Diodors  seite  liegt  — Manius  Aemilius  316.  328  statt  Matner- 
cus 41 ; Manius  Foslius  436  für  Marcus ; Marcus  Manlius  280  statt 
Aulus,  umgekehrt  Aulus  Cornelius  318  und  Aulus  Manlius  362  statt 
Marcus;  Galus  (rdtoc)  Sergius  304  für  Marcus,  umgekehrt  Marcus 
Servilius  336  statt  Galus;  Galus  Fabius  339  statt  Numerius  und 
364“  (Diod.  XV  20)  für  Kaeso;  Gal'us  statt  Lucius  bei  Megellus 
322,  Valerius  340,  Furius  347;  Lucius  an  der  stelle  von  Gaius  bei 
Julius  307,  Papirius  370,  Plautius  444  (als  censor);  Gaius  für 
Gnaeus  bei  Cornelius  340,  anstatt  Spurius  bei  Servilius  278,  statt 
Publius  bei  Valerius  377 ; Lucius  Servilius  366  st.  Quintus;  Tiberius 
Postumius  340  st.  Publius,  Tiberius  Julius  375  st.  Lucius;  Quintus 
Manlius  357  st.  Aulus;  Publius  303  und  Titus  330  bei  Claudius 
anstatt  Appius;  Decimus  Lucretius  366  st.  Lucius:  Gaius  Furius 
363  st.  Agrippa  (cap.  IV  8).  in  derselben  weise  erklärt  sich  das 
häufige  fehlen  von  vornamen,  zb.  bei  T.  Romilius  303,  P.  Manlius 
354,  L.  Aquillius  366,  A.  Manlius  und  L.  Lucretius  371,  L.  Papi- 
rius 428. 41 

4.  Atticus.  nachdem  sich  die  annahme,  dasz  die  ursprüng- 
liche amtsliste  bis  ca.  400  beinamenlos  gewesen , im  siebenten  jh. 
von  einem  interpolator  (Licinius  Macer)  an  den  meisten,  von  einem 
andern  (dem  Urheber  der  Diodorischen  liste)  an  allen  stellen  mit 
beinamen  ausgestattet  worden  sei,  als  unhaltbar  erwiesen  hat,  wird 
die  behauptung,  Atticus  habe  beide  interpolationen  mit  einander 
verschmolzen  und  aus  seinem  jahrbuch  seien  sie  in  die  amtstafel 
übergegangen,  von  selbst  hinfällig,  auch  unter  der  Voraussetzung 
der  richtigkeit  jener  aufstellungen  würde  sie  sich  auf  einen  teil  der 
abweichungen  in  der  namengebung  nicht  anwenden  lassen.  Diodor 


40  sein  ganzes  consulnverzeichnis  bis  452  scheint  einer  tabelle  ent- 
nommen zu  sein:  dafür  sprechen  die  auslassnngen,  Wiederholungen  und 
andere  fehler  desselben.  41  den  geschlechtsnamen  habe  ich  hier  und 
im  folgenden  der  kürze  wegen  nicht  wiederholt.  41  das  seltsame 
OCXckoc  für  (Aebutius)  Helva  812  könnte  durch  bucbstabenversetzung 
aus  ffelua  hervorgegangen  sein,  indem  Diodor  zugleich  h mit  k ver- 
wechselte (cap.  V 8):  statt  Furiut  schreibt  er  363  ‘PoOqpoc. 
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nennt  294.  303  die  ältern  Claudier  Regillanus,  die  Idacische  liste 
dagegen  Sabinus;  in  der  amtstafel  mttste  man  demnach  Regillanus 
Sabinus  erwarten,  sie  schreibt  aber  Crasaus  Inregillensis  Sabinus 
(vgl.  cap.  IV  2).  den  T.  Quinctius  nennt  der  Chronograph  bald  Capi- 
tolinus bald  Barbatus , hat  also  Capitolinus  Barbatus  vorgefunden, 
und  wenigstens  von  dem  zweiten  cognomen  findet  sich  eine  spur  in 
der  triumphliste  286,  beide  führt  sein  sohn  in  der  consulntafei  333. 
349;  demnach  müste  von  den  angeblich  interpolierten  recensionen 
die  eine  jenen  Capitolinus,  die  andere  ihn  Barbatus  genannt  haben; 
aber  sowohl  bei  Diodor  (283)  als  bei  Idacins  und  Dionysios  lesen 
wir  blosz  Capitolinus.  Verginius  Tricostns  Caeliomontanus  schreibt 
die  amtstafel  298,  Diodor  läszt  den  zweiten  beinamen  weg;  diesen 
müste  also  die  andere  'recension’  geben,  aber  Idacins,  Dionysios, 
Livius  setzen  gar  kein  cognomen.  der  consul  von  305  L.  Valerius 
heiszt  in  der  triumphliste  Poplicola  Potitus,  bei  Idacius  und  Dionysios 
blosz  Potitus;  Diodors  text  gibt  Toupmvoc,  db.  Putitus  (Mommsen 
RF.  II  103),  nicht,  wie  Cichorius  seiner  hypothese  zulieb  annimt, 
Poplicola.  den  M.  Valerius  298  nennt  Diodor  Lactnca,  die  Idaciscbe 
liste  Maximus,  die  amtstafel  blosz  Maximus,  aber  seinen  enkel  356 
Maximus  Lactucinus;  diese  form,  nicht  Lactuca  würden  sie  auch 
298  gebracht  haben , wenn  der  neue  beiname  in  ihrer  Vorlage  stand 
(cap.  V 3).  über  Sestius  Capitolinus  Vaticanus  s.  cap.  V 3. 

Atticus  hat,  nach  dem  titel  seines  bucbes  ( annalis ) zu  schlieszen, 
alle  consuln,  decemvirn  und  consulartribunen  angegeben;  aus  seinem 
gründungsdatum  folgt,  dasz  er  die  anarchie-  und  dictatorjahre  an- 
erkannt hat;  ob  sämtliche  censoren,  dictatoren  und  reiterobersten 
darin  genannt  waren,  ist  wegen  des  geringen  umfangs,  welchen  es 
batte,  und  weil  es  auch  die  auswärtigen  Völker  und  fürsten  behan- 
delte (Cic.  or.  120.  de  fin.  II 67),  besonders  betreffs  der  reiterobersten 
zweifelhaft;  aus  demselben  gründe  ist  es  fraglich , ob  er  sämtliche 
triumphe  verzeichnet  hat.  die  praetoren  und  volkstribunen  waren, 
wie  Mommsen  röm.  chron.  s.  145  aus  Cic.  adAtt.  XIII  30.  32.  XVI  13 
erschlossen  hat,  nicht  darin  aufgeführt;  über  anderes  s.  cap.  IV  5. 
dasz  er  im  jahrbuch  jedem  beamten  oder  wenigstens  den  höchsten 
den  vaters-  oder  gar  auch  den  groszvatersvornamen  beigesetzt  habe, 
läszt  sich  nicht  beweisen,  und  was  Nepos  von  den  Stammbäumen  an- 
gibt, bezieht  sich  nur  auf  die  der  berühmten  männer  ( darorum  viro- 
rum),  vgl.  cap.  I 4 (s.299)  und  IV  5.  ein  irrtum  ist  es,  wenn  Cicho- 
rius die  gemeinsamkeit  des  gründungsdatums  zur  bestätigung  seiner 
hypothese  anführt:  Atticus  setzte  es  wie  Varro  auf  ol.  6,  3 = 753 
vor  Ch.  (Solinus  1.  Cic.  Brut.  72),  die  zwei  amtstafeln  dagegen  auf 
752:  sie  zählen  ein  jahr  weniger  als  Varro.  auch  das  schluszjabr 
war  verschieden:  Atticus 'gab  sein  jahrbuch  707  heraus  (cap.  V 7), 
behandelt  waren  darin  nach  Cicero  (or.  120)  700  jabre;  die  tafeln 
wurden  718/723,  bzw.  733/742  aufgestellt,  und  es  ist  nicht  zu 
bezweifeln,  dasz  sie  bis  zum  jahre  der  aufstellung  geführt  waren. 
Cichorius  vermutet  nun,  Atticus  habe  mit  705  abgeschlossen  und 
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die  darauf  folgenden  jahre  seien  in  der  consulntafel  aus  dem  gedächt- 
nis  hinzugefügt  worden,  aber  aus  der  liste  des  Chronographen,  deren 
älterer  teil  in  der  that  bis  705  reicht,  kann  auf  die  amtstafel  kein 
scblusz  gezogen  werden,  weil  er  einer  andern  redaction  folgt  (cap.  V), 
und  wenn  die  tafel  von  Carbo  670  solus  magistratum  gessit,  dagegen 
von  Caesar  709  sine  c(onlega)  schreibt,  so  erklärt  sich  diese  Ver- 
schiedenheit nicht  aus  einem  Wechsel  der  quelle,  sondern  aus  der 
geschichte : Carbo  hat  erst  nach  dem  tode  seines  collegen  Cinna,  den 
die  tafel  auch  nennt,  das  amt  allein  geführt  (Liv.  per.  83  Cinna 
interfectus  est;  consulatum  Carbo  solus  gessit , vgl.  Appian  b.  civ.  I 78), 
dagegen  Caesar  hatte  in  der  that  keinen  collegen.  endlich  wenn  in 
der  tafel  von  705  an,  nemlich  705.  707  und  zweimal  709  eine  aus 
Unkenntnis  des  wesens  der  dictatur  zu  erklärende  abweichung  in  dem 
zusatz  eodem  anno  vor  dem  namen  des  dictators  (welcher  in  den 
frühem  Zeiten  ohne  einen  solchen  nach  den  consuln  eingeführt  wird) 
zu  finden  wäre,  so  würde  damit  nicht  bewiesen,  dasz  ein  quellen- 
wechsel nach  705,  sondern  dasz  er  vor  diesem  jahre  stattgefunden 
hat;  aber  der  thatbestand  ist  ein  anderer,  nur  705  wird  die  dictatur, 
dagegen  707  und  zweimal  709  das  consulat  in  jener  weise  eingeführt, 
überall  aber  der  zusatz  deswegen  gemacht,  weil  die  vor  und  nach 
eodem  anno  genannten  ämter  nicht  neben,  sondern  nach  einander 
bestanden  haben. 

IV.  Die  andern  verdachtgründe. 

1.  Der  beiname  Augurinus.  den  ersten  grund  zur  Ver- 
dächtigung der  amtstafel  hat  Mommsen  durch  seine  ausführung  RF. 
I 65  über  das  von  Minuciern  und  Genuciern  geführte  cognomen 
Augurinus  gelegt:  ein  Minucius  und  ein  Genucius  gehörte  zu  den 
ersten  plebejischen  augurn  (Liv.  X 9) , deswegen  vermutete  Eekbel 
V 255,  der  beiname  schreibe  sich  daher;  aber  die  fasten  zeigen  ihn 
schon  vor  dem  j.  454,  in  welchem  die  plebs  durch  die  lex  Ogulnia 
zum  augurat  gelangte,  ja  bei  den  Genuciern  sogar  blosz  vor  454. 
Mommsen  behauptet  nun,  dasz  jener  Vermutung  auszer  der  autorität 
der  amtstafel  nichts  im  wege  stehe,  weil  alle  Schriften,  welche  den 
beinamen  vor  454  erwähnen,  jünger  als  die  tafel  sind,  dann  müste 
man  aber  auch  annehmen,  dasz  dieselben  mittelbar  oder  unmittelbar 
von  ihr  abhängen;  was  sich  von  keiner  behaupten  läszt.  die  Idacische 
liste  hat,  wie  Cichorius  zeigt,  mit  der  amtstafel  nichts  gemein,  und 
von  dem  Chronographen  wird  sich  unten  zeigen , dasz  er  einer  selb- 
ständigen recension  folgt;  beide  geben  den  beinamen  schon  257. 
262.  263.  Dionysios  nennt  den  consul  M.  Minucius  Augurinus  263 ; 
dieselben  namen  führt  der  getreideaufseher  der  jabre  314.  315  bei 
Plinius  n.h.  XVIII  15  und  Zonaras  VII  20  (dh.  Cassius  Dion);  dasz 
diese  schriftsteiler  die  amtstafel  sei  es  direct  oder  mittelbar  benutzt 
hätten,  behauptet  niemand,  auch  Mommsen  nicht,  und  von  den 
quellen  des  Dionysios  ist  nur  feine  möglicher  weise  jünger  als  die 
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tafel,  nemlich  Tubero.  dasz  Diodor  und  Livius  den  beinamen  vor 
454  nicht  erwähnen,  thut  nach  dem  oben  über  beide  beigebrachten 
wenig  zur  sache:  sie  geben  257.  262.  263.  449  auch  den  mitcousuln, 
355.  358  allen  consulartribunen  kein  cognomen,  dasselbe  thut  303 
Livius,  304  Diodor  bei  den  decemvirn,  303  gibt  dieser  blosz  einem, 
304  vier  decemvirn  den  beinamen;  dasz  aus  309,  wo  Livius  kein 
cognomen  angibt  u nd  Diodor  M.  Genucius,  Agr.  Curtius  Chilo  schreibt, 
kein  schlusz  auf  die  quelle  zu  ziehen  ist,  haben  wir  in  cap.  III  1 ge- 
sehen. die  Übereinstimmung  von  mindestens  drei  selbständigen  recen- 
sionen  bürgt  für  die  echtheit  der  vor  454  genannten  Augurini,  und 
zu  ihrer  bestätigung  dient  die  unten  anzuführende  erklärung  einer 
münzlegende,  welche  um  ein  jahrhundert  älter  ist  als  die  amtstafel. 

Was  für  die  in  rede  stehende  Vermutung  beigebracht  werden 
kann,  ist  in  dem  oben  angeführten  erschöpft;  sie  leidet  überdies 
selbst  an  innern  Schwierigkeiten,  welche  zu  beseitigen  Mommsen 
keineswegs  gelungen  ist.  wenn  C.  Genucius  und  M.  Minucius  durch 
ihr  augurat  den  beinamen  Augurinus  in  ihr  haus  gebracht  haben,  so 
musz  man  das  gleiche  auch  von  ihren  genossen  P.  Aelius  Paetus, 
C.  Marcius  und  T.  Publilius  erwarten,  und  da  kraft  desselben  gesetzes 
in  dem  nemlichen  jahre  P.  Decius  Mus,  P.  Sempronius  Sophus, 
C.  Marcius  Rutilus,  M.  Livius  Denter  die  ersten  plebejischen  ponti- 
fices  gewesen  sind  (Liv.  X 9),  so  müsten  wir  nach  454  von  Deciern, 
Semproniern,  Marciern  und  Liviern  lesen,  welche  das  cognomen 
Pontificinus  geführt  haben,  von  alledem  ist  aber  nichts  zu  finden, 
ebenso  wenig  von  einem  Genucius  Augurinus  nach  jenem  jahre. 
P.  Decius  heiszt  auch  457. 459  und  (als  reiteroberst)  458  Mus,  ebenso 
sein  sohn  P.  Decius  475;  den  natnen  Sophus  führt  P.  Sempronius 
auch  455  als  censor,  sein  sohn  P.  Sempronius  als  consul  486  und 
censor  502;  C.  Marcius  Rutilus  erwirbt  später  (s.  u.)  einen  andern 
beinamen  und  vererbt  ihn  auf  seine  nachkommen;  die  spätem  Livier 
führen  andere  cognomina;  überhaupt  kommt  ein  beiname  Pontifici- 
nus gar  nicht  vor.  Mommsen  hat  auf  diesen  gar  keine  rücksicht 
genommen ; das  fehlen  des  andern  glaubt  er  besonders  bei  den  Mar- 
ciern zur  genüge  erklären  zu  können:  C.  Marcius  habe  489  einen 
neuen  beinamen  erhalten,  durch  dessen  bestehen  das  aufkommen  des 
namens  Augurinus  bei  seinen  erben  verhindert  wurde,  hier  hat  indes 
dem  groszen  forscher  das  gedächtnis  einen  streich  gespielt:  nicht 
der  augur  von  454  C.  Marcius,  sondern  der  pontifex  jenes  jahres 
C.  Marcius  Rutilus  erwarb  489  einen  neuen  namen , und  dieser  be- 
weist auch  die  Unrichtigkeit  einer  Voraussetzung,  welche  Mommsen 
zu  hilfe  nehmen  muste,  um  seine  erklärung  durchzuführen,  nemlich 
der  meinung  dasz  das  cognomen  Augurinus  nur  den  nachkommen 
des  augurs,  nicht  ihm  selbst  zukomme,  von  C.  Marcius  Rutilus 
stammen  die  Censorini  der  spätem  zeit,  und  nicht  erst  sein  sohn, 
sondern  er  selbst  erhielt  den  beinamen,  weil  er  ausnahmsweise  zwei- 
mal zum  censor  gewählt  worden  war,  in  seiner  zweiten  censur  489, 
s.  die  amtstafel  zu  444  und  489;  genau  der  gleiche  fall  wird  CIL.  I 
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n.1166  von  einem  censor  in  Aletrinm  angegeben,  und  überhaupt  ist 
es  unrichtig  die  beinamenendung  -inus  auf  die  nacbkommen  zu  be- 
schränken (s.cap.V  3).  die  von  den  Aelii  Paeti,  Genucii  und  Publilii 
gegebene  erklärung , sie  seien  so  früh  ausgegangen  oder  so  dunkel 
geblieben , dasz  ihr  cognomen  Augurinus  vielleicht  nur  durch  zufall 
nicht  überliefert  werde,  kann  gegenüber  dem  fehlen  desselben  bei 
dem  in  vielen  beinamen  verzweigten  und  noch  in  der  kaiserzeit 
blühenden  Marcischen  geschlecht  nicht  stand  halten,  ist  auch  an  sich 
schon  mindestens  auf  die  Aelii  Paeti  nicht  anwendbar,  in  der  con- 
sulntafel  (553.  555.  556.  560.  587)  werden  diese  nicht  Aelius,  son- 
dern Allius  Paitus  genannt,  dagegen  582  P.  Ailius 43  Ligus,  während 
die  Schriftsteller  jene  überall  zu  den  Aelii  rechnen  und  Cicero  de  rep. 
I 18  sogar  Aelius  Tubero  als  geschlechtsgenossen  des  S.  Paetus 
Catus,  cons.  556  behandelt;  Mommsen  CIL.  I 444  vermutet  daher, 
nach  dem  aussterben  der  Allii  Paeti,  zu  denen  er  BP.  I 66  den  augur 
zählt,  seien  von  den  überlebenden  Aeliern  zur  mehrung  ihrer  ehren- 
ansprüche  die  ahnenbilder  jener  angenommen  und  der  name  Allius 
geändert  worden;  auf  dieselbe  weise  unterscheidet  er  s.  153  die 
Atilii  Sarrani  oder  Sarani  von  den  At.  Serrani.  eine  derartige  Usur- 
pation ist  wenig  wahrscheinlich : den  ausgestorbenen  lebten  doch  zahl- 
reiche bekannte,  freunde  und  wohl  auch  (weiblicherseits)  verwandte, 
die  ganze  nobilität  wüste  um  das  Verwandtschaftsverhältnis,  die 
nächsten  censoren  und  deren  nacbfolger  auf  eine  generation  hinaus 
hätten  den  raub  durch  ihre  anerkenn  ung  sanctionieren  müssen.  Sar- 
ranus , Saranus  und  Serranus  gehören  etymologisch  zusammen  wie 
sarrire,  sarire  und  serra\  der  name  Ailius,  Aelius  ist  aus  Allius  her- 
vorgegangen durch  die  attraction  des  vocals  der  zweiten  silbe;  zu 
Ciceros  Zeugnis  und  den  texten  der  Schriftsteller  kommt  die  tafel  der 
Latiarfeste,  welche  den  consul  553  Aelius  nennt,  während  ein  teil 
des  geschlechts  noch  587  an  der  ältern  Orthographie  festhielt,  richtete 
sich  der  andere  bereits  582  nach  der  neuen  ausspracbe;  dieselbe  Spal- 
tung finden  wir  bei  den  Serviliern  hinsichtlich  der  formen  Axilla 
und  Ahala.  die  Paeti  aber  waren  zu  Ciceros  zeit  noch  keineswegs 
ausgestorben : Aelia  Paetina  hiesz  die  zweite  gemahlin  des  kaisers 
Claudius  ( considari  patre,  Suet.  Claud.  26);  S.  Aelius  Q.  f.  Catus, 
consul  757,  auch  in  dem  fastenfragment  von  Gabii  Aelius  geschrieben, 
ist  offenbar  ein  nachkomme  des  S.  Allius  Q.  f.  P.  n.  Paitus  Catus, 
cons.  556. 

Münzen  mit  den  aufschriften  C.  Aug.  und  Ti.  Minuci  C.  f.  Au- 
gurini,  nach  Mommsen  ans  der  ersten  hälfte  des  siebenten  jh.,  zeigen 
zwei  männer,  von  welchen  der  eine  den  fusz,  wie  es  scheint,  auf  ein 


48  die  ursprüngliche  Orthographie  wird  in  der  conenlntafel  nur  in 
einigen  namen  beobachtet,  welche  später  mit  ne  geschrieben  wurden: 
so  auch  in  Aimilius  AimiUanus  Mainius  (die  siegestafel  Maenius  und  zwei- 
mal Aimilius,  viermal,  zuletzt  711  Aimilius );  vielleicht  unter  dem  einflusz 
des  oberpontifex  Aemilius  Lepidus  (gest.  741),  unter  welchem  jene  und 
möglicherweise  auch  diese  aufgestellt  wurde. 
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getreidemasz  stützt,  auch  eine  schüssel  nebst  brot  in  der  band  hält, 
der  andere  den  augarnstab  führt,  wodurch  Mommsen  selbst  (RF.  II 
200,  vgl.  münz  wesen  s.  549)  bestätigt  findet,  dasz  der  getreideauf- 
seher  von  314  f.  dem  hause  der  Augurini  angehörte,  damit  werden 
doch  wohl,  wenn  anders  dieser  name  die  bekleidung  der  bis  454  aus- 
schlieszlich  patricischen  augurnwürde  voraussetzt,  die  patricischen 
Minucii  Augurini  der  frühem  zeit  als  echt  anerkannt,  eben  jener 
marktaufseher , welchen  Plinius  und  Zonaras  Augurinus  benennen, 
war  nach  einer  von  Livius  IV  16  und  Plinius  ao.  mitgeteilten  nach- 
richt  vom  patriciat  zur  plebs  übergegangen  und  als  elfter  volkstribun 
cooptiert  worden,  in  welcher  eigenschaft  er  die  von  Manlius  erregten 
Unruhen  gestillt  habe,  die  leinwandrollen  kannten  ihn  blosz  als 
marktaufseher,  und  11  (eigentliche)  volkstribunen  bat  es  sicher  nie 
gegeben;  aber  ein  falscher  würde  das  so  gut  wie  wir  gewust  und 
darum  keine  fälschung  versucht  haben,  von  welcher  er  fürchten 
muste , dasz  sie  keinen  glauben  finden  würde,  wie  der  reiteroberst 
Minucius  Rufus  537  von  Polybios  III  103.  106  dictator  genannt 
wird , weil  er  dem  Fabius  im  befehl  gleichgestellt  worden  war , und 
Fabius  selbst  nach  Livius  XXII  31  eigentlich  nur  prodictator  war, 
so  war  auch  Minucius  Augurinus  ein  quasitribun , weil  die  aedilen, 
damals  noch  den  volkstribunen  unterstellt,  mit  der  marktaufsicht 
eine  eigentlich  diesen  zukommende  thätigkeit  ausübten,  die  ernen- 
nung  eines  besondern  aufsehers  aber  voraussetzt , dasz  er  eine  selb- 
ständige, der  tribunicischen  auf  diesem  gebiet  gleichkommende  Stel- 
lung einnahm,  wie  sie  die  not  des  augenblicks  erheischte;  die  meldung 
von  der  cooptation  erklärt  sich,  wenn  jene  zu  seinen  gunsten  auf 
diesen  teil  ihrer  befugnisse  verzichtet  hatten,  s. Lange  röm.alt.1 917. 

Das  bestreben,  schreibt  Mommsen,  die  ältern  consuln,  welche 
kein  cognomen  geführt  hatten,  mit  dergleichen  auszustatten  hat 
denn  hier  zu  dem  Widersinn  geführt,  dasz  beinamen,  die  sich  auf  die 
einführung  der  augurnwürde  in  die  plebejische  nobilität  beziehen, 
patricischen  gliedern  des  gleichen  geschlechts  beigelegt  worden  sind, 
eben  der  Widersinn  spricht  aber  auch  hier  gegen  eine  fälschung : denn 
dasz  die  consuln  vor  388  sämtlich  patricier  gewesen,  war  männig- 
lich  bekannt,  eine  solche  würde  um  so  thörichter  gewesen  sein,  weil 
sie  unnötig  war:  es  standen  andere  beinamen  zu  geböte  (Esquilinus, 
Rufus,  Thermus,  Basilus),  welche  diesem  zwecke  besser  gedient  haben 
würden,  ein  ursächlicher  Zusammenhang  zwischen  jenem  cognomen 
und  dem  augurat  von  454  könnte  übrigens  doch  bestanden  haben, 
aber  in  umgekehrter  weise,  für  wichtige  acte  des  staats-  und  Privat- 
lebens galt  der  grundsatz:  omina  principiis  . . inesse  solent  (Ov.  fast. 
I 178);  boni  ominis  causa  wurde  mit  nameii  begonnen,  deren  bedeu- 
tung  einen  guten  ausgang  verhiesz,  beim  census  und  bei  aushebungen 
mit  einem  Valerius,  Salvius,  Statorius,  bei  Verpachtung  von  Staats- 
gütern mit  dem  see  Lucrinus;  die  führung  der  opfertiere  bei  der 
lustration  des  Volkes , eines  heeres , einer  colonie  bekamen  männer 
glückbedeutenden  namens;  nach  der  Wiederherstellung  des  Capitols 
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unter  k.  Vespasian  betraten  es  zuerst  milites  queis  fausta  nomina 
felicibus  ramis  (Tac.  hist.  IV  83).  so  konnte  auch  die  plebs  auf  den 
gedanken  kommen  zu  ihren  ersten  augurn  männer  zu  wählen,  in 
deren  geschlecht  der  name  Augurinus  bestand  und  ohne  zweifei 
durch  gute  führung  des  augurats  erworben  worden  war. 

2.  Der  beinameCaecus.  diesen  schlieszt  Cichorius  dem  in 
abscbn.l  behandelten  als  ein  zweites  beispiel  von  beinamenfälschung 
an : in  fast  allen  listen  werde  Appius  Claudius,  censor  442  und  consul 
447.  458,  Caecus  genannt,  während  er  dieses  cognomen  erst  nach 
bekleidung  jener  ämter  erhalten  habe,  vgl.  Frontinus  de  aquis  1 5 aqua 
Appia  in  urhern  duda  est  ab  Appio  Claudio  Crasso  censore,  cui  postea 
Caeco  fuit  cognomen.  die  Idacische  recension  stimmt  zu  Frontinus: 
458  Claudio  Id.,  KXaubiou  Pasch.;  447  ’Aitiou  Pasch.,  Appio  Geco 
(Caeco)  Id.,  wo  Caeco  ein  eigenmächtiger  zusatz  des  Idacius  ist 
(s.  abschn.  3):  hätte  die  quelle  des  Vorgängers  den  beinamen  ge- 
boten , so  würde  dieser  nicht  nach  dem  Vornamen  Appius  gegriffen 
haben,  ein  blinder  konnte  natürlich  weder  ein  staatsamt  bekleiden 
noch  (was  von  Appius  ebenfalls  gemeldet  wird)  das  heer  in  die 
schiacht  führen;  das  wüste  aber  wohl  auch  einer  oder  der  andere  von 
denen,  welche  ihm  das  cognomen  schon  als  censor  und  consul  gaben, 
das  thut  die  amtstafel  (442.  447)  und  der  Chronograph  (447.  458), 
ferner  Appian  (s.  u.)  und  Cicero  Tusc.  V 112  Appium  . . qui  caecus 
annos  mültos  fuit , ef  ex  magistratibus  et  ex  rebus  gestis  intellegimus 
in  illo  suo  casu  necprivato  nee  publico  muneri  defuisse-,  an  eine  solche 
thätigkeit  eines  blinden  (unterstützt  natürlich  durch  beihilfe  aller 
art)  zu  glauben  konnt  e ihn  nur  die  festigkeit  der  Überlieferung  jenes 
beinamens  veranlassen,  dasz  die  Verlegung  desselben  in  die  zeit 
nach  der  censur  eine  fälschung  ist,  beweist  der  widerstreit,  in  wel- 
chem ihre  anhänger  hinsichtlich  der  entstehung  des  beinamens  zu 
einander  stehen,  bei  Diodor  XX  36  bleibt  Appius  aus  furcht  vor 
dem  zorn  des  Senats  nach  der  censur  zu  hause  11  und  stellt  sich  blind ; 
bei  Livius  IX  29  erblindet  er  ziemlich  viele  jahre  ( post  aliquot  annos) 
nach  der  censur,  also  wohl  erst  nach  den  spätem  ämtem,  deren 
letztes  die  dictatur  zwischen  465  und  469  (Mommsen  CIL.  I 565) 
gewesen  ist.  das  richtige  hat  schon  Mommsen  RF.  I 302  erkannt: 
Caecus  war  ein  cognomen,  das  er  von  anfang  an  führte,  und  dietbat- 
sache  seiner  erblindung  ist  zweifelhaft,  mindestens  die  hälfte  der 
römischen  beinamen  besagt  (vgl.  cap.  V 3)  nicht,  dasz  der  erste  träger 
eines  solchen  das  gewesen  sei,  was  er  bei  wörtlicher  auffassung  des- 
selben gewesen  sein  müste : sie  zeigen  blosz  irgend  eine,  uns  meistens 
unbekannte  beziehung  des  mannes  zu  dem  gegenständ  der  benennung 
an;  von  den  spätem  trägem  des  beinamens  ist  es  ohnehin  klar,  dasz 
bei  ihnen  meistens  nicht  einmal  diese  beziehung  mehr  stattfindet. 


44  Diodor  vergiszt,  dasz  er  447  consul  war;  er  hat  das  spätere  durch 
sein  augenleiden  verursachte  fernbleiben  vom  Senat  anachronistisch  ein 
gemengt. 


Digitlzed  by  Google 


GFUnger:  die  glaubwürdigkeit  der  capitolinischen  consulntafel.  IV.  479 

man  denke  an  volksnamen  wie  Siculus , Ligus , Asiagenus , an  die 
vielen  tiernamen,  an  die  von  gegenständen  wieVenox,  Tullus,  Pera, 
Scipio,  Caudex,  Carbo,  Flamma  ua.,  oder  von  niedrigen  besehäftigun- 
gen  (Bubulcus,  Vespillo)  hergenommenen,  bei  seinem  vorübergehen- 
den letzten  auftreten  474  war  Appius  der  verbreitetsten  darstellung 
zufolge  blind ; die  Wahrheit  finden  wir  aber  bei  Liviusper.  13  Appius 
Claudius,  qui  propter  valeludinem  oculorum  iam  diu  consüiis  publicis 
se  dbstinuerat , venit  in  curiam,  und  als  bedeutungslose  benennung 
gebraucht  den  beinamen  Appian  Samn.  10  'Attttioc  KXaütnoc  6 
KaiKOC  emKkriav,  fjhri  (im  j.  474)  TtruqpXujpevoc. 

Wertvoller  als  die  so  eben  besprochene  angabe  ist  die  andere 
des  Frontinus,  dasz  Appius  Caecus  (wenigstens  anfangs)  noch  Crassus 
geheiszen  hat,  weil  sie  von  der  amtstafel  abweicht,  hierüber  s.  cap. 
V 3;  auch  seine  Vorfahren  haben  Crassus  geheiszen,  nicht  Crassinus, 
wie  Mommsen  CIL.  I 444  annimmt,  um  die  namensform  Inregil- 
lensis  oder  InrigiUensis  zu  beseitigen , löst  er  das  öfters  zusammen- 
geschriebene crassinregiU - oder  crassinrigiU  - der  tafel  in  Cr  assin. 
Begül.  auf,  obgleich  392  -assus  inregiUensis  steht  und  die  zusammen- 
gesetzte form  durch  den  Chronographen  und  die  hss.  desLivius  VIII 15 
bestätigt  wird,  aber  auch  neben  dem  stadtnamen  BegiUi,  Begiüus 
findet  sich  die  entsprechende  nebenform  in  den  hsl.  lesarten  von 
Liv.  II  16,  an  beiden  stellen  ist  die  längere  form  in  den  text  auf- 
genommen und  an  der  zweiten  jetzt  von  Mommsen  staatsr.  III  26 
selbst  anerkannt. 

3.  Häufung  von  beinamen  vor  400.  wenn  das  cognomen 
erst  im  fünften  jh.  schriftmäszig  geworden  ist,  so  musz,  folgert 
Cichorius,  die  führung  mehrerer  beinamen,  welche  der  amtstafel  zu- 
folge schon  früher  stattgefunden  hätte,  noch  weit  später  aufgekom- 
men sein,  dieser  schlusz  fällt  mit  seiner  praemisse.  die  behauptung 
(Cichorius  s.  227),  dasz  in  den  ersten  Zeiten  der  beinamenschreibung 
bei  erwerbung  eines  neuen  cognomens  das  alte  abgelegt  worden  sei, 
trifft  auf  Valerius  Maximus  Corvus,  Fabius  Maximus  Gurges,  Cor- 
nelius Scipio  Barbatus,  Junius  Brutus  Bubulcus  ua.  nicht  zu,  von 
welchen  ein  teil  sogar  beide  (Maximus  Corvus,  Brutus  Bubulcus) 
oder  nur  das  alte  (Scipio)  auf  den  sohn  vererbt  hat.  ebenso  wenig 
ist  es  richtig,  dasz  bei  den  historikern  zuerst  Junius  Brutus  Scaeva, 
cons.  429  (Liv.  VIII  29)  zwei  führe:  Dionysios  ua.  nennen  246 
Mucius  Cordus  Scaevola,  Li vius  III 23  Quinctius  Cincinnatus  Poenus ; 
auch  Liv.  IV  21  Prisco  alii,  alii  Structo  von  Servilius,  dictator  319 
gehört  hierher.  Idacius  gibt  zuerst  462,  dann  485.  494.  511.  518 
uö.  zwei  cognomina,  woraus  Cichorius  schlieszt  dasz  die  quelle  vor 
462  blosz  je  eins  enthalten  habe,  aber  die  Paschalchronik  gibt  auch 
in  jenen  fällen  (592  Scipio  Nasica  ausgenommen)  nur  6ins  an,  und 
es  ist  von  vorn  herein  wahrscheinlicher,  dasz  Idacius  in  diesen  spätem, 
ihm  besser  bekannten  Zeiten  das  andere  auf  grund  eignen  wissens 
hinzugefügt  habe  als  dasz  der  Paschalist  an  all  diesen  stellen  aus 
versehen  oder  absichtlich  einen  namen  weggelassen  habe,  zur  bestä- 
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tigung  dient  758  Magno  Pompeio  Id.,  Mdyvou  Pasch,  für  Cn.  Cor- 
nelius Cinna  Magnus,  485  Gallo  Sabino  (dh.  Fabio ) et  Pisone  Id., 
T dXXou  Kai  TTuciopoc  Pasch,  für  Q.  Ogulnius  Gallus,  C.  Pabius  Pictor, 
738  Domitio  Scipione  et  Ahenobarbo  Id.,  Aoperiou  Kai  ’Aevoßapßou 
Pasch,  für  L.  Domitius  Ahenobarbus,  P.  Cornelius  Scipio,  526  Id. 
Maximo  Vero  (cap.  II  3) ; vgl.  447  Id.  Appio  Caeco  (abschn.  2). 

Ara  auffallendsten  mag  die  Verbindung  synonymer  cognomina 
erscheinen,  wie  Inregillensis  Sabinus  bei  Claudius,  Rufus  Flavus  bei 
Larcius,  Helva  Flavus  bei  Aebutius;  sie  begegnet  aber  auch  in  der 
zeit  der  anerkannten  beinamen:  Corvus  Corvinus  bei  Valerius,  Rullus 
Bullianus  bei  Fabius  (cap.  V 3),  und  erklärt  sich  daraus,  dasz  in  den 
bürgerrollen  der  altern  zeit  überhaupt  alle  bekannten  beinamen  ver- 
zeichnet wurden  (cap.  I 5.  V 3). 

4.  Plebejerbeinamen,  nach  Mommsen  RF.  I 57  f.  48  ge- 
hört zu  den  beweisen  für  die  unechtheit  der  cognomina,  welche  die 
amtstafel  bis  400  angibt,  auch  der  umstand,  dasz  dort  von  anfang 
an  sämtliche44  plebejische  decemvirn,  consulartribunen  und  consuln 
vor  400  gerade  so  wie  die  patricischen  mit  beinamen  ausgestattet 
sind ; vom  fünften  jh.  an,  also  in  der  zeit  für  welche  aufzeichnungen 
zu  gebot  gestanden  hätten,  gebe  sie  allen  patriciern  und  den  schon 
seit  längerer  zeit  nobilitierten  plebejern  das  cognomen,  nicht  aber 
den  plebejern  spätester  reception,  besonders  den  homines  novi ; das 
schriftmäszige  cognomen  sei  das  rechte  distinctiv  der  nobilität;  erst 
zwischen  650  und  660  (noch  später  röm.  staatsr.  III  208:  erst  in 
nachsullaniscber  zeit)  sei  es  wahrscheinlich  auch  nichtadlichen  ge- 
stattet und  den  freigelassenen  sogar  ausdrücklich  vorgeschrieben 
worden,  fest  steht,  dasz  jeder  patricier  ein  cognomen  führte,  und 
früher  mag  dies  ein  Vorrecht  derselben  gewesen  sein,  vielleicht  zur 
zeit  da  blosz  dio  patricier  das  bürgerrecht  hatten ; spätestens  seit 
der  ersten  secession  (260)  finden  wir  plebejer  mit  und  plebejer  ohne 
beinamen ; der  mangel  eines  solchen  ist  ein  kennzeichen  der  plebität, 
aber  der  besitz  desselben  kein  beweis  des  patriciats  oder  später  der 
nobilität. 

Emporkömmlinge  mit  beinamen  sind  M’.  Curius  Dentatus,  con9. 
464.  479.  480  ( homo  novus , Cic.  p.  Mur.  17.  p.  Sulla  23);  M.  Clau- 
dius Glicia,  dictator  505,  ein  freigelassener,  früher  Schreiber  (amts- 
tafel, Liv.  per.  13)  oder  viator  (Suet.  Tib.  2);  C.  Terentius  Varro, 
cons.  538,  sohn  eines  fleischers  und  anfangs  dessen  gehilfe  (Liv. 
XXII  25.  Val.  Max.  III 4);  Q.  Aelius  Paetus,  praetor  um  534,  und 
C.  Atilius  Serranus,  praetor  536  (vgl. unten);  M.Porcius  Cato,  cons. 
559  (homo  novus  Liv.  XXXIX  41  ua.,  mit  beinamen  schon  als  quae- 
stor  Liv.  XXIX  25);  M’.  Acilius  Glabrio,  cons.  563  ( homo  novus  Liv. 
XXXVII  57,  mit  beinamen  schon  als  volkstribun  Liv.  XXX  41); 


trifft  nicht  zu:  auf  den  plebejer  M.  Albinius  bezieht  sich  chro- 
nogr.  366  Albino , woraus  zu  schlieszen  ist,  dasz  die  tafel,  welche  uns 
hier  fehlt,  ihm  ebenfalls  kein  cognomen  gegeben  hat. 
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C.  Flavius  Fimbria,  cons.  650  ( homo  novus  Cic.  p.  Plancio  12.  in 
Ve irrem  V 181);  C.  Coelius  Caldus,  cona.  660  ( homo  novus  Cic.  de 
or.  I 117.  in  Verrem  V 181).  umgekehrt  finden  wir  nachkommen 
plebejischer  consuln  gleich  diesen  noch  ohne  cognomen:  so  C.  Fla- 
minius  cons.  567,  C.  Laelius  cons.  614,  Q.  Opimius  cons.  633, 
M’.  Aquillius  cons.  653,  M.  Perpema  cons.  662,  C.  Marius  cons.  672, 
M.  Antonius  den  triumvir,  enkel  des  consuls  von  655.  wie  wenig 
der  beiname  zur  nobilität  thut , lehrt  der  Stammbaum  des  Augustus 
(Suet.  Aug.  2),  welcher  zur  obscuren  linie  der  Octavier  gehörte, 
diese  und  die  andere  leitete  sich  von  söhnen  des  C.  (oder  Cn.) 
Octavius  Rufus  ab,  der  als  quaestorius  es  nicht  zur  nobilität  gebracht 
hatte;  der  eine  sohn  Cn.  Octavius  war  praetor  549,  sein  sohn  consul 
589,  dessen  sohn  (consul  626)  ist  vater  des  consuls  von  667  und 
groszvater  der  consuln  von  678.  679,  aber  sie  alle  und  ebenso  die 
mitglieder  der  andern  linie  führten  weder  den  beinamen  ihres  Stamm- 
vaters noch  irgend  einen  andern. 

Die  nobilität  kommt,  dem  begriff  der  namhaftigkeit,  wie  Momm- 
sen  staatsr.  III  462  das  wort  treffend  übersetzt,  entsprechend  eigent- 
lich jedem  zu,  welcher  sich  durch  abstammung  oder  bekleidung  einer 
würde  über  den  stand  eines  gewöhnlichen  plebejers  erhebt;  erst  als 
im  laufe  der  zeit  die  Umter  sich  stark  vermehrt  und  vielfach  abgestuft 
hatten,  konnte  die  zuletzt  übliche  beschränkung w der  plebejischen 
namhaftigkeit  auf  den  besitz  eines  curulischen  amtes  harschend  wer- 
den , also  erst  längere  zeit  nach  einführung  der  curulischen  aedilitSt 
und  der  praetur  (388).  volkstribunen  werden  338,  quaestoren  345 
homines  novi  genannt  (Liv.  IV  48.  54);  auch  P.  Licinius  Calvus 
musz,  schon  ehe  er  354  consulartribun  wurde,  als  vieljähriger  Senator 
(Liv.  V 12)  zur  nobilität  gehört  haben,  die  ansicht,  dasz  der  amts- 
adel erst  dem  sohn  eines  emporkömmlings,  nicht  diesem  selbst  zu- 
gekommen wäre,  ist  aus  dem  gegensatz,  in  welchen  hie  und  da  zb. 
Liv.  XXXIX  41  der  homo  novus  zur  nöbilitas  gestellt  wird,  mit  un- 
recht gefolgert  worden:  solche  collectivausdrücke  bezeichnen  ebenso 
gut  die  grosze  mehrheit  wie  die  absolute  gesamtheit  und  können 
daher  auch  einem  neuen  mitglied  derselben  entgegengesetzt  werden  ; 
auch  einem  einzelnen  Römer  kann  in  solcher  weise  das  'römische 
volk’  gegenüberstehen,  homo  novus  selbst  ist  nur  eine  abkürzung 
des  ausdrucks  homo  nobilis  novus , welcher  ebenso  wie  homo  nobilis 
vetus  seiner  härte  wegen  vermieden  wurde,  und  Sallustius  lug.  85 
legt  dem  emporkömmling  Marius,  nachdem  der  erwähnte  gegensatz 
in  § 5 und  10  zum  ausdruck  gebracht  ist,  in  § 25  die  Worte  mihi 
nova  nöbilitas  est  in  den  mund,  im  entsprechenden  gegensatz  zur 
vetus  nöbilitas  der  andern  (§  4);  emporkömmlinge  bezeichnet  als 
neue  adeliche  auch  Livius  XXII  35  petentibus  (consulatum)  duobus 


47  ob  die  plebejische  aedilität  nicht  ebenfalls  ansprach  auf  die  nobi- 
lität verlieh,  ist  aas  dem  einzigen  Zeugnis,  welches  wir  besitzen  (Cic. 
in  Verrem  V 36),  nicht  zu  ersehen. 
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nobüibus  iam  famüiarum  plebei,  C.  Attüio  Serrano  et  Q.  Adio  Pado 17 : 
C.  Serranus,  der  erste  dieses  beinamens,  von  welchem  wir  lesen,  war 
536  praetor  gewesen,  Q.Paetus  wenig  früher  (Val.  Max.  V 6).  gleiches 
gilt  von  Cicero  in  Yerrem  V 180  cum  (M.  Cato)  ipse  sui  generis 
initium  ac  nominis  ab  se  gigni  et  propagari  veüet:  denn  genus  ac 
nomen  ist  hier  mit  nobilitas  gleichbedeutend,  initium  nobilitatis  aber 
so  viel  als  nova  nobilitas,  und  dasz  diese  in  ab  se  gigni  bereits  ihm 
selbst  beigelegt  wird,  folgt  aus  dem  zusatz  et  propagari,  welcher  im 
andern  fall  unnütz  und  unverständlich  gewesen  sein  würde,  wenn 
Brut.  53  der  gründer  des  römischen  freistaats  princeps  nobilitatis 
vestrae  (der  Junii  Bruti)  genannt  wird,  so  kann  eine  natürliche  und 
unbefangene  erklärung  hierin  keinen  andern  sinn  finden  als  den, 
dasz  jener  der  erste  Brutus  gewesen  ist,  dem  die  nobilität  zukam, 
primus  nobilium  Brutorum ; auch  bei  Livius  X 8 Sabinum  advenam, 
principem  nobilüati  vestrae*”,  seu  Attium  Clausum  seu  Appium  Clau- 
dium  mavuüis  wird  niemand  den  Attius  Clausus  selbst  von  der  nobi- 
lität der  Claudier  ausgeschlossen  finden,  überhaupt  ist  es  ja  klar, 
dasz  princeps  als  synonym  von  primus  in  Verbindung  mit  einem 
genitiv  den  ersten  träger  der  eigenschaft  oder  das  erste  mitglied  der 
körperschaft,  welche  durch  den  genitiv  ausgedrückt  ist,  bezeichnet: 
es  genügt  an  princeps  senatus , princeps  iuventutis  zu  erinnern ; und 
von  vorn  herein  hätte  nicht  bezweifelt  werden  sollen,  dasz  es  wider- 
sinnig gewesen  wäre,  einen  consul  gewordenen  emporkömmling, 
den  einen  der  zwei  regenten  des  Staates  als  homo  ignobüis  oder  ob- 
scurus  anzusehen. 

Nicht  blosz  plebejische  mitglieder  der  regierung,  sondern  auch 
andere  plebejer  der  zeit  vor  400  finden  wir  mit  beinamen  ausge- 
stattet: so  schon  die  volkstribunen  261  Sicinius  Velutus  und  Albinius 
Paterculus  (cap.  1 4),  Junius  Brutus  und  Vesillius  Buga  (Dion.  VI  89), 
300  Siccius  Dentatus  und  309  Canulejus  Cato  (beide  bei  Dionysios), 
um  290  Terentilius  Harsa,  300  Calvius  Cicero,  306  Trebonius  Asper 
(diese  bei  Livius).  die  echtheit  der  namen  Dentatus  und  Harsa  ist 
unbestreitbar,  ebenso  die  frühe  cognomination  der  plebejischen  Junii: 
von  den  zwei  beinamen  des  consuls  429  Junius  Brutus  Scaeva  geht 
mindestens  der  eine  in  das  vierte  jh.  zurück,  die  grundlosigkeit  der 
behauptung , dasz  den  obscuren  plebejern  erst  in  oder  nach  Sullas 
zeit  das  cognomen  zugestanden  worden  sei,  liesze  sich  an  vielen  bei- 
spielen  zeigen;  es  wird  genügen  einige  wenige  zu  erwähnen,  der 
freigelassene  Claudius  hiesz  schon  Glicia,  als  er  die  dictatur  erhielt, 
das  einzige  curulische  amt,  welches  er  bekleidet  hat;  Cato  hiesz  schon 
der  urgroszvater  des  berühmten  censors  (Plut.  Cato  maior  1) ; um 
520  war  Octavius  Bufus  (s.  481)  quaestor,  539  L.  Valerius  Antias 
schiffshauptmann  unter  M.  Valerius  Laevinus  (Liv.  XXIII  39),  542 


47  er  stammt  demnach  nicht  von  P.  Paetua  cons.  417  oder  C.  Paetua 
cona.  468.  4“  als  consul  310  heiazt  L.  Papirius  Mugillanua  princeps 

der  patricischen  Papirii,  Cic.  epist.  IX  21. 
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Staatspächter  T.  Pomponius  Vejentanus  und  M.  Postumius  Pyrgensis, 
centurio  M.  Centenius  Paenula  (Liv.  XXV  3.  19);  ein  freigelassener 
war  der  dichter  Livius  Andronicus,  ein  taglöhner  Maccius  Plautus; 
den  namen  Cicero  führte  bereits  der  groszvater  des  redners  (Cic.  de 
or.  II  268).  die  inschriften  der  magistri  pagorum  von  Capua  aus 
642  — 650  CIL.  I 563 — 568  nennen  als  solche  30  freigeborene  und 
26  freigelassene , zusammen  58,  von  welchen  12  einen  beinamen 
führen;  dieser  ist  mit  einer  einzigen  ausnahme  abgekürzt  (zb.  bei 
den  freigelassenen  Gal,  E,  F,  Lanio ),  also,  wie  Mommsen  bemerkt, 
gewissermaszen  verstohlen,  nur  um  Zweideutigkeit  zu  vermeiden  an- 
gedeutet. dagegen  n.551  aus  dem  j.  660  zeigt  feinen  freigeborenen, 
12  freigelassene  mit  beinamen,  n.  573  aus  683  drei  freigelassene 
und  neun  freigeborene,  von  welchen  nur  5,  sämtlich  zu  letztem  ge- 
hörig, des  cognomens  entbehren,  die  s.  480  erwähnte  Vermutung 
über  die  gestattung , bzw.  Vorschrift  der  beinamenführung  und  ihre 
zeit,  welche  Mommsen  hierauf  und  auf  die  in  der  kaiserzeit  regel- 
mäszige  cognomination  der  freigelassenen  gründet,  ist,  wie  die  oben 
beigebrachten  belege  lehren,  nicht  zulässig;  vielmehr  abmen  die 
localbeamten  von  Capua  den  höhern  amtsstil  nach , welcher  bis  um 
660  die  beinamen  meidet  (cap.I  1).  dies  erhellt  aus  den  namen  der 
consuln , nach  welchen  sie  datieren : ohne  cognomen  642  oder  643 
Calpurnio  cos. , 646  Ser.  Stdpicio  M.  Aurelio ; 648  C.  Attüio  Q.  Ser- 
vüio ; 650  ( F)lavio  0.  f.  C.  Mario  C.  f.,  655  M.  Antonio  M.  Postumio, 
656  Q.  Caecilio  Q.  f.  Q.  n.,  T.  Deidio  T.  f.\  dagegen  mit  beinamen 
660  G.  Codio  C.  f.  Caldo,  L.  Domitio  Cn.  f.  Ahenobarb(o );  683  P. 
Cornelio  Lentülo  Cn.  (A)ufidio  Oreste.  wie  die  zuerst  genannten, 
den  Marius  und  Didius  ausgenommen,  beinamen  geführt  haben,  ob- 
gleich dieselben  nicht  genannt  werden,  so  folgt  auch  aus  dem  fehlen 
solcher  bei  den  beamten  von  Capua  nicht,  dasz  sie  alle  beinamenlos 
gewesen  oder  ihr  beiname  überhaupt  nicht  schriftmäszig  gewesen  sei. 
die  grosze  zahl  von  freigelassenen  mit  cognomen  kann  nicht  befrem- 
den: sie  batten  als  Sklaven  schon  einen  besondern,  meist  auslän- 
dischen namen,  welcher  nach  der  freilassung  cognomen  wurde. 

5.  Vaters-  und  grosz vaters Vornamen,  sind,  wieMomm- 
sen  will,  die  für  245 — 400  angegebenen  ahnenvornamen  erst  verhält- 
niemäszig  spät,  lange  nach  jener  zeit  aus  den  Stammbäumen  in  die 
amtsliste  gebracht  worden4’,  so  musz,  da  jetzt  viele  alte  familien  aus- 
gestorben waren,  in  seinem  sinne  angenommen  werden,  dasz  ein 
grosser  teil  jener  praenomina  frei  erfunden  worden  ist.  Ciehorius 
geht  noch  weiter : nach  ihm  hätten  die  erhaltenen  Stammbäume  gar 
nicht  bis  in  jene  zeit  zurückgereicht : denn  die  alten  aufzeichnungen 
seien  364  dem  gallischen  brand  zum  opfer  gefallen,  Appius  Clau- 
dius, consul  458,  habe  nach  Plinius  n.  h.  XXXV  12  als  der  erste 
seine  ahnen  im  Bellonatempel  aufgestellt,  die  Cornelier,  Fabier  und 


**  den  beweis  sucht  er  am  Stammbaum  der  Fabier  zu  liefern,  s. 
abscbn.  9. 
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Aemilier  aber,  wie  aus  Nepos  Att.  18  hervorgehe , noch  zu  Atticus 
zeit  keine  stemmata  ihrer  ältesten  gentilen  besessen.  Plinius  selbst 
spricht  nicht  von  Appius  Caecus,  sondern  von  dessen  ahnherm  consul 
259;  die  Vermutung  (Mommsen  EP.  I 310.  staatsr.  I 435),  dasz  er 
eine  Verwechslung  begangen  habe , geht  davon  aus  dasz  der  jüngere 
Appius  der  Bellona  458  in  der  schiacht  einen  tempel  gelobte  und 
denselben  auch  baute  (Liv.  X 19.  Ov.  fast . VI  201.  elogium  28); 
Cichorius  fügt  hinzu  (was  sich  als  irrig  erweisen  wird),  der  erste 
Appius  habe  als  ein  wanderer  gar  keine  ahnenbilder  aufstellen  können, 
und  nimt  an,  Plinius  habe  die  zahl  CCCCLVIII  mit  CCLVIIII 
vertauscht,  gegen  eine  Verwechslung  spricht  jedoch,  die  geflissent- 
lichkeit,  mit  welcher  sich  Plinius  selbst  durch  zwiefache  datierung 
bestrebt  zeigt  eine  solche  zu  verhüten : er  schreibt  Appius  Claudius , 
qui  consul  cum  P.  Servüio  fuit  anno  urbis  CCLIX ; auch  wurde  Bel- 
lona 414  bei  der  todes weihe  des  Decius  Mus  mit  angerufen  (Liv. 
VIII  9),  besasz  also  schon  vor  458  ein  heiligtum  in  Rom.  übrigens 
kommt  auf  die  stelle  des  Plinius  gar  nichts  an:  er  sagt  nicht,  dasz 
Appius  die  sitte  ahnenbilder  aufzustellen  eingeführt  habe , sondern 
dasz  er  der  erste  war,  welcher  miniaturnachahmungen  derselben  auf 
Schildchen  (medaillons)  in  einem  öffentlichen  local  anbrachte,  die 
ahnenbilder  mit  den  stemmata  hatten  ihren  platz  im  atrium  des 
hauses , und  dasz  sabinische  ahnenbilder  in  Born  aufgestellt  werden 
konnten , lehrt  die  aufführung  derselben  beim  leichenbegängnis  des 
jüngern  Drusus  (Tacitus  ann.  IV 10  funus  imaginum  pompa  maxime 
iHustre  fuit,  cum  . . Sabina  nobilitas , Attus  Clausus  cderaeque  Clau- 
diorum effigies  longo  ordine  spedarcntuf). 

Dasz  364  Rom,  wenn  überhaupt,  nur  zu  einem  geringen  teil  in 
rauch  aufgegangen  ist,  hat  Thouret  gezeigt;  die  Gallier,  welche  es 
7 monate  lang  bewohnt  haben,  waren  weder  so  thöricht  eine  Stadt 
anzuzünden,  in  welcher  sie  sich  niederlassen  wollten,  noch  in  der 
läge  die  verbrannte  wieder  aufzubauen ; die  Römer  hatten  vor  ihrem 
erscheinen  noch  zwei  bis  drei  volle  tage  hindurch  zeit  gehabt  alles 
wertvolle  auf  dem  Capitol  zu  bergen ; die  meldung  des  Livius  von 
dem  Untergang  sehr  vieler  aufzeichnungen  (VI  1 pleraeque)  ist  eine 
Übertreibung  oder  erdichtung , deren  Ursprung  sich  erklären  läszt 
(gang  des  altröm.  kal.  s.  25  f.).  Nepos  Att.  18  bemerkt,  im  jahr- 
buch  des  Atticus  seien  alle  gesetze,  friedensverträge,  kriege  und  an- 
dere wichtige  Vorgänge  der  römischen  geschichte  unter  ihrem  jahr 
angemerkt  und  die  Stammbäume  der  berühmten  männer50  einge- 
flochten gewesen;  dieses  nemliche  ( hoc  idem  fecit)  habe  er  in  beson- 
dern  Schriften  gethan,  in  welchen  er  die  Junier,  Marceller,  Fabier, 


50  propagines  clarorum  virorum,  dh.  der  genealogische  Zusammen- 
hang zwischen  berühmten  ahnen  und  berühmten  nachkommen,  zu  wel- 
chen er  die  der  gegenwart  angehörenden  desceudenten  sämtlich  gerechnet 
haben  kann;  die  nicht  hervorragenden  Vorfahren  berühmter  ahnen  und 
die  nicht  berühmten  familien  waren  von  der  genealogischen  behandlung 
ausgeschlossen. 
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Cornelier  behandelte,  indem  er  bei  jedem  den  vater,  die  ehrenstellen 
und  ihr  jahr  angab  ( notans  qui  a quoque  ortus  usw.).  wenn  er  nur 
diese  kahlen  angaben  gemacht  hätte,  würde  man  die  bemerkung 
nicht  begreifen,  welche  Nepos  anfügt:  quibus  libris  nihü  potest  esse 
dulcius  iis  qui  aliquant  cupiditatem  habent  notitiae  clarorum  viro- 
rum ; ebenso  wenig  liesze  sich  denken,  was  jene  einzelschriften  neben 
dem  jahrbuch  noch  hätten  besonderes  bieten  können,  von  der  schrift, 
welche  er  rogatu  MarceUi  Claudii  Uber  die  Marceller  verfaszte,  ist 
es  sicher,  dasz  sie  nach  707,  also  nach  dem  jahrbuch  (cap.  V 7)  ent- 
standen ist:  dieser  Marcellus  kann,  wie  Nipperdey  bemerkt,  nur 
C.  Marcellus  consul  704  (gestorben  kurz  vor  714)  gewesen  sein,  weil 
er  seine  zwei  Zeitgenossen  M.  Marcellus  cons.  703  (gest.  709)  und 
C.  Marcellus  cons.  705  (gest.  vor  711)  überlebt  hat;  sie  war  also 
710/713  geschrieben;  von  allen  vier  Schriften  ist  aber  schon  des- 
wegen, weil  sie  eigne  bücher  bildeten,  wahrscheinlich  dasz  sie  mehr 
über  jene  gescblechter  gegeben  haben  als  in  dem  annalis,  ebenfalls 
einem  einzigen  buche,  über  sie  zu  lesen  war.  schon  in  diesem  stand 
mehr  als  die  stemmata  boten : aus  ihnen  war  zb.  kein  datum  zu  ent- 
nehmen ; in  den  einzelschriften  hat  er  aber  sicher  auch  von  beson- 
dern  beziehungen  und  eigenscbaften , leistungen  und  aussprüchen 
der  männer  in  unterhaltender  und  anregender  weise  gesprochen ; mit 
Einern  wort:  er  hat  einen  commentar  zu  den  stemmata  geliefert  ähn- 
lich dem  von  Gellius  XIII  20  citierten  über  die  Porcier. 

Der  von  Cichorius  erhobene  vorwurf,  dasz  genealogische  notizen, 
wie  sie  die  amtstafel  enthält,  von  Diodor,  Livius,  DionysioB,  Idacius 
nicht  beigegeben  werden,  dasz  sie  in  den  fragmenten  der  annalisten 
erst  461  (bei  Piso,  cap.  I 4)  Vorkommen  und  in  den  ältesten  in- 
schriften  (den  drei  der  Scipionengräber)  auf  den  vatersvornamen 
beschränkt  sind,  läszt  ebenso  wie  das  gänzliche  fehlen  von  nach- 
weisen  falscher  vornamen  erkennen,  dasz  das  verdammungsurteil 
nicht  aus  der  bescbaffenbeit  jener  notizen  an  sich  geschöpft  ist.  die 
fragmente  der  annalisten  sind  zum  grösten  teil  nicht  im  Wortlaut 
erhalten,  und  die  wenigen  des  Piso  beschränken  sich  auch  nur  auf 
den  vatersvornamen,  können  also,  da  die  namengebung  der  amtstafel 
für  461  ff.  als  echt  anerkannt  ist,  nur  beweisen,  dasz  Piso  den  grosz- 
vatersnamen  für  überflüssig  gehalten  hat;  dasselbe  gilt  für  die  Ver- 
fasser der  Scipioneninschriften , welche  erst  nach  461  gesetzt  sind, 
und  für  Livius,  da  er  auch  in  der  noch  spätem  zeit  536 — 567  beide 
ahnen  vornamen  übergeht;  wie  er,  haben  auch  die  andern  historiker 
sie  ihrem  plane  gemäsz  ausgeschlossen,  und  von  Idacius  ist  dies,  da 
er  überhaupt  nur  je  6inen  namen  angibt,  ebenso  selbstverständlich 
wie  von  dem  Chronographen,  wir  besitzen  eben  keine  zweite  liste, 
welche  wie  die  capitolinische  die  nomenclatur  der  beamten  ausführ- 
lich geben  will,  allerdings  sucht  Cichorius  jenen  notizen  auch  mit 
innern  gründen  beizukommen:  die  auf  grund  derselben  von  den 
gelehrten  entworfenen  Stammbäume  verstoszen,  wie  er  meint,  durch 
ihre  kurze  generationendauer  gegen  den  von  den  echten  notizen  der 
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spätem  zeit  bestätigten  satz  des  Herodotos , dasz  die  durchschnitts- 
dauer einer  generation  33  '/3  jahre  beträgt,  andere  Griechen  haben 
niedrigere  zahlen  (30,  27,  25  j.)  für  die  generationsdauer  angegeben. 
' der  ganze  vorwurf  richtet  sich  gegen  die  gelehrten,  welche  die  römi- 
schen Stammbäume  entworfen  haben,  nicht  gegen  die  amtstafel  selbst; 
von  dieser  sind  nur  fragmente  erhalten : die  aus  der  frühem  zeit  be- 
ziehen sich  auf  271— 282.  288—304.  332—340.  345—360.  361  — 
364.  379 — 396,  wozu  noch  bei  einzelnen  jahren  die  bruchstücke  der 
triumphliste  von  245—260.  268—286.  292.  295—317.  393—425 
kommen;  auch  der  text  der  einzelnen  jahre  ist  selten  vollständig 
erhalten,  selbst  wenn  wir  beide  tafeln  vollständig  besäszen,  würde 
die  herstellung  vielfach  nur  hypothetischen  wert  haben;  um  wie  viel 
mehr  musz  dies  unter  den  obwaltenden  umständen  der  fall  sein,  da 
die  tafel  nur  die  Vornamen  der  zwei  ahnen  angibt,  aber  nicht,  ob 
oder  wann  die  träger  derselben  ein  amt  bekleidet  und  weichen  bei- 
namen  sie  geführt  haben,  damit  erledigt  sich  auch  der  andere  ebenso 
ungerechte  vorwurf,  dasz  die  tafel  nur  solche  männer  als  väter  und 
groszväter  bezeichne,  welche  ebenfalls  in  den  fasten  Vorkommen, 
während  doch  wahrscheinlich  sehr  viele  nicht  zu  den  höchsten  ämtern 
gelangt  seien. 

6.  Ersatzconsuln.  dasz  in  den  ältesten  Zeiten  eine  suffec- 
tion  nicht  vorgekommen  sei,  steht,  wie  Cichorius  s.  234  behauptet, 
jetzt  fest;  daher  erklärt  er  die  aus  ihnen  erwähnten  fälle  dieser  art 
für  erfunden,  von  wem  und  wo  jene  feststellung  geschehen  ist, 
wissen  wir  nicht;  Mommsen  leugnet  die  suffection  eines  ganzen  Col- 
legium nur  betreffs  gewisser  fälle  (s.  cap.  VI  2),  die  eines  einzelnen 
consuls  überhaupt  nicht  (staatsr.  1 209.  II  77).  beispiele  der  zweiten 
art  werden  245.  276.  294.  296.  301  angeführt;  die  anerkannten  be- 
ginnen 449.  455.  481.  die  suffection  von  276  und  296  kennen  wir 
nur  aus  der  amtstafel , welche  für  245  nicht  erhalten  ist ; die  301 
geschehene  aus  Dionysios,  die  von  294  aus  der  tafel  und  aus  annalen. 
von  dieser  behauptet  Cichorius,  sie  sei  nur  den  jüngern  quellen  (der 
tafel  und  Dionysios),  nicht  aber  dem  Diodor  und  Livius  bekannt, 
so  scheint  es  in  der  tfaat  laut  der  Zusammenstellung  im  CIL.  I 493; 
aber  Livius  III 19  schreibt  unter  294 : hae  tenuere  contentiones  usque 
ad  comitia  consulis  subrogandi.  Decembri  ntcnse  Cincinnatus  consul 
creatur.  Diodor  allerdings  nennt  für  dieses  jahr  nur  zwei  consuln, 
das  thut  er  aber  in  den  erhaltenen  büchera,  dh.  für  268 — 452  überall, 
auch  in  dem  j.  449,  welches  bereits  in  die  zeit  der  anerkannten  suf- 
fection fällt;  er  hat  also  die  nachgewählten  consuln  geflissentlich, 
aus  demselben  gründe,  aus  welchem  er  von  328  an  fast  alle  cogno- 
mina  wegläszt,  nemlich  der  kürze  wegen  übergangen ; dasz  er  sie  in 
seiner  quelle  vorgefunden  hat,  ersieht  man  aus  296  Aeuicioc  Mivou- 
Kioc  Kapotmavöc:  Carventanus  hiesz  der  zuerst  gewählte  consul, 
L.  Minucius  sein  ersatzmann;  vgl.  abschn.  9. 

7.  Verschollene  geschlechts-  und  griechische  bei- 
namen.  von  den  consulnamen  der  zeit  vor  388,  in  welcher  nur 


Digitized  by  Google 


GFUnger:  die  glaubwürdigkeit  der  capitolinischen  consulntafel.  IV.  487 

patricier  consuln  werden  konnten,  sind  nach  Mommsen  RF.  I 111 
mehrere  ausschlieszlich  plebejisch  und  erst  nachträglich  in  die  fasten 
eingeschmuggelt  worden:  so  Junius  Brutus  245,  Cassius  252.  261. 
268,  Aquillius  und  Sicinius  oder  Siccius  267,  Aternius  und  Tar- 
pejus5'  300,  Curtius5*  und  Genucius  Augurinns  309;  den  letzten  aus- 
genommen macht  er  gegen  sie  auch  den  umstand  geltend , dasz  sie 
als  die  einzigen  Vertreter  eines  patricischen  geschlechts  erscheinen, 
dies  gilt  aber  auch  von  Romilius  299 , dessen  patriciat  wegen  der 
tribus  Romilia  nicht  angefochten  wird,  und  wenn  die  echtheit  der 
Geganii,  Hermenii,  Verginii  und  der  auch  durch  den  tribusnamen 
geschlitzten  Horatii  und  Menenii  auszer  zweifei  steht,  so  darf  man 
für  die  andern  dasselbe  annehmen,  was  f&r  diese  angenommen  wird : 
sie  sind  mit  der  zeit  ausgestorben  oder  verschollen  (manche  wohl 
auch  zur  plebs  übergetreten),  dies  ist  um  so  wahrscheinlicher,  als 
es  viele  patricische  geschlechter  gegeben  hat,  welche  in  den  consuln- 
fasten,  ja  zum  teil  in  unserer  ganzen  Überlieferung  gar  nicht  genannt 
werden:  aus  den  entsprechenden  tribusnamen  ist  die  existenz  der 
Camilii,  Galerii,  Lemonii,  Pollii,  Pupinii,  Voltinii  erschlossen  wor- 
den ; patricischen  Standes  waren  die  unter  Tullus  Hostilius  aus  Alba 
eingewanderten  Metilii  (Dion.  III 29),  die  mit  Brutus  verschwägerten 
Vitellii  (Liv.  II  4),  Mucius  Cordus  Scaevola  (Dion.  V 29)  und  der 
plebejerfeind  Marcius  Coriolanus,  ebenso  als  vestalische  jungfrauen 
der  ältesten  zeit  des  freistaats  Opimia  (271)  und  Orbinia(282),  ferner 
Racilia  die  gattin  des  Cincinnatus  (Mommsen  röm.  chron.s.  109);  end- 
lich die  Potitii,  der  sage  zufolge  mit  den  Pinarii  (s.  Mommsen  RF.  1 90) 
schon  vor  Romulus  auf  nachmals  römischem  boden,  dem  spätem 
forum  boarium  seszhaft  und  angesehen,  in  Rom  mit  dem  priestertum 
des  Hercules  betraut,  welche  442  aus  12  familien  mit  20  männern 
bestanden  (Liv.  I 7.  IX  29  ua.).  im  übrigen  vgl.  cap.  I 5. 

Den  griechischen  beinamen  des  Curtius  (Chilo  oder  Philo)  findet 
Mommsen  für  jene  zeit  seltsam;  noch  weiter  geht  Cichorius,  der 
auch  an  (Publilius)  Philo  354.  355  anstosz  nimt.  seit  Rom  einen 
hafen  hatte,  also  seit  einem  weit  hinter  der  entstehung  des  freistaats 
liegenden  Zeitpunkt,  musz  vermöge  seiner  läge  an  der  mündung  des 
grösten  flusses  der  halbinsel  dort  ein  lebhafter  Seeverkehr  geherscht 
haben;  griechische  colonien  bestanden  aber  im  westen  seit  dem 
achten  vorchristlichen  jh.  zur  bestätigung  — um  nur  weniges  an- 
zuf Uhren  — dient  das  älteste  lateinische  alphabet,  welches  sich  auf 
münzen  und  inschriften  der  chalkidischen  niederlassungen  Cumae, 
Neapolis  ua.  wiederfindet,  und  das  alter  griechischer  culte  in  Rom, 
wo  das  in  der  königszeit  gestiftete  schnitzbild  der  Diana  und  die 
kränze  der  camiUae  aus  Massilia  entlehnt  waren  (Dion.  II  22.  Strabon 
s.  580)  und  305  ein  heiligtum  des  Apollo  erwähnt  wird  (Liv.  III  63). 

51  einen  andern  gegen  ihr  patriciat  geltend  gemachten  grund  hat 
Mommsen  staatsr.  11  265  zurückgenommen.  11  dasz  dieser  name  in 
die  sage  vom  lacns  Curtins  verflochten  wird,  beweist  weder  für  noch 
gegen  patricischen  stand. 
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auf  uralte  bekanntscbaft  der  Sikelioten  mit  RomH  führt  die  angabe 
des  Syrakusers  Antiocbos,  der  eine  gescbicbte  Siciliens  und  Unter- 
italiens bis  in  seine  zeit  (424  vor  Cb.)  schrieb,  Sikelos,  der  die  nach 
ihm  benannten  Sikeler  auf  die  insei  führte,  sei  ein  flüchtling  aus 
Rom  gewesen;  die  küstenbeschreibung  des  sog.  Skylax,  deren  jüng- 
ster , Hellas  gewidmeter  teil  die  347  vor  Chr.  bestehenden  Verhält- 
nisse vorausBetzt,  und  Herakleides  Pontikos,  einer  der  ältesten 
Schüler  Platons,  nennen  Rom  eine  hellenische  stadt.  wenn  damals 
griechische  Seefahrer  sich  in  Ostia  so  leicht  verständlich  machten, 
dasz  sie  glauben  konnten  sich  unter  landsleuten  zu  befinden , so  ist 
es  wahrscheinlich,  dasz  ein  jahrhundert  früher  der  verkehr  mit 
Griechen  in  Rom  schon  grosze  bedeutung  gewonnen  hatte. 

8.  Bei  Diodor  fehlende  consulartribunen.  eine  syste- 
matische interpolation  der  amtlichen  und  der  Livianischen  liste 
findet  Mommsen  RP.  II  224  ff.  in  den  reihen  der  consulartribunen 
von  329.  360.  363.  368.  371.  372.  376.  384.  386,  möglicher  weise 
auch  369.  370:  im  j.  329  gibt  Diodor  drei  tribunen  statt  vier,  360. 
386  drei  und  in  den  andern  jahren  vier  statt  sechs,  so  dasz  in  den 
9 '(11)  jahren  19  (23)  tribunen  fehlen  und  in  bunter  folge  collegien 
von  3,4,6  stellen  mit  einander  abwechseln,  diese  dauernde  un- 
stetigkeit  harmoniert  nach  seiner  ansicht  mit  dem  wesen  des  con- 
sulartribunats ; auch  sei  nicht  ahzusehen , wie  man  darauf  verfallen 
konnte  manche  collegien  von  6 mitgliedern  auf  3 oder  4 herabzu- 
setzen. der  umgekehrte  fall  ist  aber  ebenso  unwahrscheinlich:  denn 
wenn  der  vermeintliche  falscher,  wie  Mommsen  annimt,  von  der 
ansicht  ausgieng,  das  amt  sei  von  haus  aus  sechsköpfig  gewesen, 
so  würde  er  auch  die  tribunencollegien  von  310—  348  mit  so  viel 
mitgliedern  ausgestattet,  wenn  er  aber  eine  wenigstens  stufenweise 
sich  gleichbleibende  zahl  voraussetzte,  auch  denen  von  332.  336. 
346  einen  tribun  hinzugefügt  haben,  was  hindert  uns  aber  anzu- 
nehmen, dasz  die  auslassungen  bei  Diodor  durch  versehen  herbei- 
geführt worden  sind,  eine  annahme  welche  wegen  der  groszen  menge 
solcher  in  seinem  text  vorkommender  fehler  nahe  genug  liegt,  auszer- 
dem  findet  Mommsen  noch,  in  dem  umstand  einen  grund  zu  verdacht, 
dasz  in  den  9 zuerst  genannten  jahren  die  von  Diodor  übergangenen 
tribunen  bei  Livius  den  schlusz  der  reihe  bilden,  aber  in  den  zwei 
andern,  369.  370  ist  dies  nicht  der  fall;  bei  diesen  gibt  daher 
Mommsen  die  möglichkeit  eines  Versehens  von  seiten  Diodors  oder 
seiner  abschreiber  zu,  ja  bei  369  erklärt  er  ein  solches  sogar  für 
wahrscheinlich,  damit  schwindet  freilich  die  an  sich  schon  geringe 
beweiskraft  jenes  Umstandes  auch  für  die  andern  jahre,  und  dazu 
kommt  dasz  der  Ordnung  des  Livius  überhaupt  keine  bedeutung  beizu- 

53  ob  (Cloelins)  Siculus  256.  310.  376  auf  Sicilien  oder  auf  die  an 
verschiedenen  punkten  Italiens  noch  lange  angesessenen  Siculer  zu  be- 
ziehen ist,  läszt  sich  nicht  entscheiden;  in  beiden  fällen  ist  gegen  die 
echtheit  nichts  einzuwenden,  das  cognomen  des  Volumnius  Gallus,  cons. 
293,  deuten  wir  auf  den  tiernamen  galtut. 
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messen  ist.  376  mtlsten,  wenn  man  in  den  zwei  letzten  tribunen  des 
Livius  (M.  Horatius  L.  Geganius)  die  bei  Diodor  fehlenden  sucht, 
die  vier  ersten  (Sp.Furius,  Q.  Servilius  II,  L.  Menenius  III,  P.  Cloe- 
lius  den  von  Diodor  genannten  tribunen  Q.  Servilius,  L.  Purius, 
C.  Licinius,  P.Coelius  entsprechen;  wie  wenig  das  bei  den  an  dritter 
stelle  genannten  der  fall  ist,  liegt  auf  der  band.  384  bat  zwar  Livius, 
nicht  aber  die  amtstafel  die  zwei  bei  Diodor  fehlenden  tribunen  am 
ende,  und  ihre  Ordnung  wird' (so  weit  es  bei  seinem  abkürzenden  ver- 
fahren ersichtlich  ist)  durch  die  des  Chronographen  bestätigt,  auszer- 
dem  stehen  die  fragmente  der  tafel  noch  für  zwei  jahre  zur  Verglei- 
chung : bei  386  stimmen  sie  und  (mit  der  angegebenen  modification) 
der  Chronograph  mit  Livius,  bei  363  in  ansehung  der  zwei  letzten 
tribunen  ebenfalls , aber  nicht  betreffs  der  andern,  das  erstere  gilt 
von  dem  Chronographen  auch  360.  386,  das  andere  368.  372 ; über 
329  läszt  sich  wegen  der  geringen  zahl  der  stellen  nichts  sagen,  da- 
gegen liefert  bei  363  Diodor  selbst  (s.  u.)  indicien,  welche  der  inter- 
polationstbeorie  den  boden  unter  den  füszen  wegziehen. 

Der  angebliche  interpolator  müste  nicht  blosz  die  amtsliste, 
sondern  auch  die  geschichtserzählung  gefälscht  haben;  von  den  be- 
anstandeten kriegstribunen  sind  sieben  in  die  kriegsgeschichte  ver- 
flochten: 360  Sp.  Postumius,  363  C.  Aemilius  und  Agr.  Furius, 
368  P.  Valerius  und  L.  Horatius,  376  M.  Horatius  und  L.  Geganius. 
nun  ist  aber  doch  die  niederlage,  welche  360  ein  römisches  heer  nach 
Livius  V 28  erlitten  hat,  sicher  keine  erfindung,  und  wenn  sie  über- 
liefert war,  so  war  es  auch  der  name  des  heerführers.  wie  sollte 
nun  jemand  auf  den  gedanken  verfallen  sein  an  die  stelle  desselben 
den  Sp.  Postumius  zu  setzen,  den  angebörigen  eines  zur  zeit  der 
annalisten  und  noch  nach  ihr  blühenden  geschlechts?  wollte  jener 
die  schmach  von  einer  befreundeten  familie  ab  wälzen,  so  würden 
ihm  ja  namen  genug  aus  verschollenen  geschlecbtern  zu  geböte  ge- 
standen haben,  interpolationen  verraten  sich  gewöhnlich  dadurch 
dasz  sie  sich  leicht  aus  dem  Zusammenhang  scheiden  lassen;  das  ist 
aber  in  keinem  dieser  vier  kriege  der  fall;  auch  den  andern  consular- 
tribunen  ist  in  der  geschichte  derselben  bei  Livius  ihre  rolle  zuge- 
teilt, und  man  müste  die  gesamtdarstellung  für  gefälscht  erklären, 
wenn  jene  namen  interpoliert  sein  sollten. 

Von  dem  wesen  des  consulartribunats  ist  hinsichtlich  seiner 
stellenzahl  nur  so  viel  mit  Sicherheit  bekannt,  dasz  das  Collegium  aus 
mehr  als  zwei  mitgliedern  bestehen  muste ; dasz  sechs  von  haus  aus 
die  normalzahl  gewesen  wäre,  läszt  sich  aus  den  citaten  Mommsens 
(staatsr. II 176)  nicht  erweisen:  nach  Dionysios  XI  60 f.  ward  gleich 
bei  der  einsetzung  des  amtes,  also  für  310  beschlossen,  drei  patrici^r 
und  drei  plebejer  zur  wähl  zu  lassen , dagegen  nach  Livius  IV  16 
(vgl.  IV  6)  wurde  erst  für  die  zweite  besetzung  (316)  die  sechszahl 
genehmigt;  aber  gewählt  wurden  erst  349  sechs,  das  ist  beweis 
genug,  dasz  die  secbszahl  nicht  von  anfang  an  die  norm  gebildet  bat. 
Mommsen  vermutet  zwar,  dasz  den  tribunen  das  suffectionsrecht  der 
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consuln  gefehlt  habe  und  so,  da  dem  die  erste  wähl  leitenden  beamten 
die  anordnung  einer  wähl  nicht  zustand,  in  dem  fall,  wo  die  erste  nicht 
für  alle  6 stellen  majorität  ergab,  keine  möglichkeit  bestanden  habe 
das  unvollständige  collegium  zu  ergänzen;  aber  unvollständige  be- 
setzung  eines  amtes  bildet  überall  nur  die  ausnahme  von  der  regel, 
und  sie  wird  für  die  consulartribunen  nirgends,  wohl  aber  in  fünf 
fällen  das  gegenteil  bezeugt:  in  bezug  auf  347  schreibt  Livius  pctires 
onrnia  loca  obtinuere , und  denselben  sinn  hat  omnes  patricii  creati  bei 
321.  322.  334.  346.  die  sechszahl  der  kriegstribunen  jeder  legion, 
welche  wir  später  vorfinden,  bat  mit  dieser  frage  gar  nichts  zu 
schaffen:  die  consulartribunen  haben  das  imperium  consulare,  sie 
befehligen  demgemäsz  ganze  heere.  an  der  erhöhung  ihrer  zahl  auf 
Bechs  im  j.  349  war,  wie  längst  erkannt,  die  Verstärkung  der  feld- 
macht schuld,  welche  durch  die  belagerung  von  Veji  nötig  wurde; 
diese  zahl  blieb54,  weil  das  kriegstheater  sich  erweiterte  und  durch 
den  erwerb  des  gebietes  von  Veji  die  bürgerzahl  wuchs,  die  Ver- 
mehrung von  3 auf  4 im  j.  328  steht  in  Zusammenhang  mit  der  Über- 
tragung der  stadtpraefectur  an  einen  consulartribun  dieses  jahres, 
herbeigeführt  durch  die  notwendigkeit  die  stadt  durch  ein  beson- 
deres heer  zu  schützen,  eine  einrichtung  welche  auch  336.  348.  351. 
373  erwähnt  wird ; daraus  dasz  dies  bedürfnis  zur  zeit  mancher  wähl 
nicht  zu  bestehen  schien,  erklärt  sich  das  sporadische  Vorkommen 
dreistelliger  collegien  nach  328  und  vor  349.  das  princip , welches 
neben  der  rücksicht  auf  die  befriedigung  der  plebs  den  zahlen  3,  4,  6 
zu  gründe  liegt,  ist  ausgesprochen  Liv.  IV  7 (zum  j.  310)  sunt  qui 
propter  adiedum  Aequorum  Volscorumque  beUo  et  Ardeatium  defec- 
tioni  Veiens  beüum,  quia  duo  consules  obire  tot  simul  beüa  nequirent, 
tribunos  müitum  tres  creatos  dicant  sine  mentione  promulgatae  legis 
de  consulibus  creandis  ex  plebe. 

Die  interpolationshypothese  ist  bereits  von  Cichorius  für  un- 
richtig erklärt  worden.  Diodor  führt  die  fünf  regierungen  von  360 
— 364  (unter  ihnen  zwei  consulate,  361.  362)  zweimal  auf,  so  dasz 
von  ihnen  10  jahre  besetzt  sind,  und  compensiert  durch  diesen  fehler 
einen  andern,  die  auslassung  der  fünf  collegien  von  331 — 335;  die 
von  360  und  363  enthalten  an  beiden  stellen  4 mitglieder  statt  6, 
und  überall  steht  auch  das  Zahlwort  T^rrapfc  dabei,  aber  von  den 
dubletten  des  j.  363  stimmt  blosz  die  eine  (Diod.  XV  15)  insofern 
zu  Livius,  als  ihre  namen  (L.  Lucretius,  Ser.  Sulpicius,  L.  Aemilius, 
L.  Furius)  den  vier  ersten  desselben  entsprechen  und  die  zwei  fehlen- 
den bei  jenem  die  reihe  schlieszen  (Agrippa  Furius,  C.  Aemilius). 
dagegen  die  andere  (Diod.  XIV  107)  nennt  L.  Lucretius,  Ser.  Sul- 
picins,  G.  Aemilius,  C.Rufus  (dh.  Furius  wie  Idac.  266  Rufo,  ‘Poütpou), 
gibt  also  den  letzten,  möglicherweise  auch  den  vorletzten  des  Livius 

**  für  das  von  Livius  übersprungene  collegium  von  378,  welches 
bei  Diodor  aus  4 mitgliedern  besteht,  uimt  Mommsen  gewis  mit  recht 
6 als  die  in  der  quelle  des  Livius  angegebene  zahl;  bei  Diodor  ist 
dann  auch  hier  der  ati9fa!l  von  zweien  anzunebmen. 
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an  und  läszt  den  dritten,  vielleicht  auch  den  vierten  weg,  so  dasz 
man,  die  namen  der  dubletten  vereinigend,  in  Einern  falle  fünf,  im 
andern  alle  sechs  kriegstribunen  bekommt  und,  da  fünf  tribunen  nie 
gewühlt  worden  sind,  auch  im  ersten  fall  als  die  ursprüngliche  zahl 
sechs  annehmen  musz.  wenn  nun  gleichwohl  an  beiden  stellen  T£T- 
Tapec  steht , so  erhellt  jetzt , dasz  diese  zahl  von  einem  abscbreiber 
herrührt,  welcher  entweder  kein  Zahlwort  oder,  was  wahrschein- 
licher, 'il  vorgefunden  batte,  und  hieraus  folgt  weiter,  dasz  auf  die 
scheinbare  bestätigung  der  kürzern  reihen  Diodors  durch  das  hinzu- 
gefügte Zahlwort  gar  nichts  zu  geben  ist.  diese  Schlüsse  (einen  ein- 
zigen ausgenommen)  bat  denn  auch  Cichorius  s.  210  gezogen  und 
auf  sie  hin  die  interpolationshypothese  verworfen. 

In  einem  punkte  ist  seine  darlegung  nicht  genügend,  er  schreibt 
die  auslassung  von  je  zwei  tribunen  und  die  falschen  Zahlwörter  dem 
Diodor  selbst  zu,  welcher  in  seiner  quelle  L.  C.  Aemüii  und  L.  Agr. 
Furü  vorgefunden  und  beidemal  den  öinen  Vornamen  übersehen,  für 
das  ihm  unbekannte  Agr.  aber  wegen  des  bucbstaben  G Tdioc  ge- 
setzt habe.  Soltau  röm.  chron.  s.  346  schiebt  Cichorius  die  meinung 
unter,  Diodor  habe  Agr.  in  G.  verlesen,  und  findet  das  ganz  unmög- 
lich; er  vermutet,  die  beiden  Taioc  Diodors  seien  lesefehler  statt 
Lucius  ( C . statt  L.)  und  glaubt,  weil  dadurch  die  dubletten  in  Über- 
einstimmung kommen  und  beide  nunmehr  das  letzte  tribunenpaar 
desLivius  weglassen,  die Mommsensche  hypothese  gerettet  zu  haben; 
blosze  Vermutungen  können  aber  solche  dienste  nicht  leisten,  der 
name  Agrippa  kommt  als  praenomen  selten  und  nach  363  gar  nicht 
vor;  die  hss.  des  Livius,  Plinius  ua.  schreiben  ihn  gleich  den  andern 
veralteten  vornamen  vollständig,  dasselbe  tbut  die  triumphliste  251 ; 
die  amtstafel  gibt  302.  335.  337.  363  die  geringfügige  kürzung 
Agripp .;  aber  nur  zufall  ist  es,  dasz  wir  keine  abkürzung  geringem 
umfangs  vorfinden,  so  ist  das  als  praenomen  noch  viel  früher  ab- 
gekommene Völusu8  294.  298.  339  vollständig  geschrieben,  aber 
351  in  Vol.  abgekürzt;  Ar.  für  Aruns  findet  sich  auf  einem  grab- 
stein  (Mommsen  RF.  121).  in  den  festen  abkürzungen  der  gewöhn- 
lichen vornamen  wird  von  zwei  auf  einen  vocal  folgenden  con- 
sonanten  der  zweite  abgeworfen  und  Ap. , Ser. , Sex. , nicht  App., 
Serv.,  Sext.  geschrieben“,  wie  anfangs  auch  S. , nicht  Sp.  gesetzt 
wurde ; aus  Ag.  hat  Diodor  in  'derselben  weise  G.  gemacht  wie  303 
P.  aus  Ap. , und  so  ist  auch  309  nicht , wie  gewöhnlich  geschieht, 
mit  Dionysios  und  Zonaras  G.  Curtius,  sondern  mit  Diodor  Agrippa 
Curtius  zu  schreiben ; Livius  gibt  P.,  Cassiodor  T.  — Anders  als  363 
verhalten  sich  360  die  dubletten  zu  einander:  dort  stimmen  sie  im 
wesentlichen  zusammen,  eine  bestätigung  der  ansicht,  dasz  Diodor 
die  geringe  zahl  der  tribunen  schon  in  seiner  quelle  vorgefunden 
habe,  läszt  sich  jetzt  daraus  nicht  mehr  ableiten : dasselbe  versehen, 


55  ebenso  Clu(stumina) , Col(tina),  Pol(lia) , Pom(ptina) , Pop(lilia), 
Scap(tia),  Ser{gia),  Slel(lalina),  Vol{tinia)\  Ap(rilü),  Feb(ruaritii). 
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welches  ihm  bei  der  ersten  abschrift  begegnet  ist,  konnte,  wie  aus 
348  vgl.  mit  350  (s.  unten)  erhellt,  auch  bei  der  zweiten  unter- 
laufen. 66 

Die  Übereinstimmung  des  zablworts  mit  der  geringen  zahl  der 
angegebenen  consulartribunen  im  texte  Diodors,  welche  dieser  zur 
bestätigung  zu  dienen  schien,  hat  sich  bei  363  als  teuschend erwiesen; 
dasselbe  ist  bei  369  der  fall,  wo  Mommsen  zugesteht,  dasz  die  von 
x^TTapec  unterstützte  vierzahl  wahrscheinlich  unrichtig  ist,  und  283, 
wo  mit  gutem  gründe  von  den  meisten  die  weglassung  des  fünften 
volkstribunen  trotz  des  beigesetzten  Tt-TTCtpec  als  ein  versehen  be- 
trachtet wird,  diese  Übereinstimmung  kann  daher  auch  bei  368. 
371.  376.  384.  386.  370  keinen  anspruch  auf  wert  machen;  sie  ist 
erst,  nachdem  die  verkürzte  reihe  vorlag,  auf  grund  derselben  her- 
gestellt worden.  ' . 

Die  auslassung  der  in  den  andern  quellen  angegebenen  consular- 
tribunen fällt  nicht,  wie  Cichorius  glaubt,  Diodor  selbst,  sondern 
einem  abschreiber  und  zwar  einem  Vorgänger  desjenigen  zur  last, 
welcher  den  arebetypus  unserer  hss.  geliefert  hat.  vergleichen  wir 
mit  ihnen  zunächst  die  anerkannten  auslassungsfehler  des  Diodor- 
textes  in  namenreihen.  Mommsen  findet,  dasz  sie  sich  hauptsächlich 
an  den  stellen  eingeschlicben  haben,  wo  in  der  quelle  Diodors  mehrere 
beamte  gleiches  geßchlechtsnamens  vorkamen : waren  sie  dort,  so,  wie 
es  in  der  amtstafel  336.  352.  442  geschieht,  behandelt,  indem  nur 
der  erste  vollständig  genannt,  der  zweite  aber  unter  ihm  auf  die 
nächste  zeile  gesetzt  und  statt  des  gleichen  namens  ein  leerer  raum 
gelassen  war,  oder  waren  sie  wie  CIL.  I 1280  in  der  weise  ange- 
geben, dasz  der  zu  wiederholende  name  auf  derselben  zeile  durch 
einen  leeren  raum  angedeutet  wurde , so  habe  er  von  Diodor  leicht 
übersehen  werden  können,  ihm  folgt  Cichorius,  aber  mit  der  oben 
angeführten , auf  dem  brauch  mancher  inschriften , zb.  des  schieds- 
ricbterspruchs  aus  637  (Q.  M.  Minudeis ) beruhenden  modification. 
aber  gleichheit  des  geschlechtsnämens  ist  nur  bei  einem  teil  der  ver- 
kürzten namenreihen  vorhanden,  und  in  der  Vorlage  waren  solche  fälle 
anders  behandelt:  Diodor  gibt  377  L.  Quinctius,  C.  Cornelius  (ver- 
dorben aus  Quinctius,  Kotvrioc) , hat  also  den  gesehlechtsnamen 
beidemal  ausgeschrieben  vorgefunden,  und  dasselbe  gilt  von  373. 375, 
wo  zwischen  den  beiden  geschlechtsgenossen  zwei  bzw.  fünf  andere 
tribunen  stehen  (vgl.  372).  auch  gibt  er  373  M.  Furius,  L.  Furius, 


56  die  consuln  des  nächsten  jahres  361,  L.  Lucretins  Flavus  Ser. 
Sulpicius  Camerinus  nennt  er  XV  8 richtig  L.  Lucretius  Ser.  Sulpicius, 
dagegen  XIV  99  L.  Lucretius  Ser.  Cossus  (Köccujvj.  vielleicht  hat  er 
den  falschen  natnen  durch  ein  versehen  aus  360  (vgl.  Diod.  417  mit  418) 
wiederholt  und  an  die  stelle  von  CouXiriKioc  gesetzt:  dort  stellt  hei 
Livius  (dessen  reihenfolge,  so  weit  es  bei  der  un Vollständigkeit  des 
tafelfragments  und  der  Chronographenliste  möglich  ist,  von  diesen  be- 
stätigt wird)  an  der  letzten  stelle  P.  Cornelius,  welcher  Cossus,  aber 
freilich  auch  Maluginensis  oder  Scipio  geheiszen  haben  kann. 
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385  A.  Cornelius,  M.  Cornelius,  es  bedarf  einer  erklärung,  welche 
auf  alle  oder  die  meisten  fehler  dieser  art  passt  und  sich  auf  die 
häufigste  Ursache  von  auslassungsfehlern  stützt : diese  besteht  in  dem 
abirren  des  auges  von  einem  namen  auf  einen  in  der  nähe  stehenden 
gleichen  oder  ähnlichen,  so  konnte  352  M.  Sergius,  Q.  Servilius 
nach  C.  Servilius  und  349  M’.  Aemilius  L.  Furius  Q.  Quinctius  nach 
T.  Quinctius,  348  und  350  Cn.  Cornelius  nach  P.  Cornelius,  356 
M.  Valerius  und  L.  Furius  nach  L.  Valerius  und  M.  Furius  ausfallen, 
so  ferner  301  P.  Curiatius  nach  S.  Quintilius  (Koivnoc),  369  Quinctius, 
Publius  zwischen  Titus  und  Cornelius,  385  Q.  Quinctius  nach  M.  Cor- 
nelius, 339  C.  Valerius  Q.  Quinctius  nach  P.  Cornelius”;  283  L.  Mae- 
cilius  nach  Sp.  Icilius.  auch  gleiche  vornamen  haben  zu  auslassungen 
geführt:  353  Lucius  (Valerius,  Lucius)  Julius,  357  Lucius  (Julius, 
Lucius  Furius,  Lucius)  Sergius,  303  Publius  (Curiatius,  Aulus  Man- 
lius,  Publius)  Sestius,  304  Quintus  (Fabius,  Titus  Antonius,  Gaius 
Duillius,  Quintus)  Poetelius;  der  ausfall  in  351  Manius  (Aemilius, 
Appius)  Claudius  erklärt  sich  daraus,  dasz  Diodor  die  einander  ähn- 
lichen abkürzungen  von  Manius  (ligatur  von  M und  N nach  der 
ältern  weise)  und  Appius  verwechselt  hatte,  ganz  lückenhaft  ist 
354  xiXiapxoi  ?£•  TTörcXtoc  MäXXioc,  Mävioc,  Citöpioc  Ooupioc, 
Aeütaoc,  db.  Publius  Maelius,  (P.)  Manlius,  Spurius  Furius,  (Lucius 
Titinius,  Lucius  Publilius,  Publius)  Lucius:  der  letzte  name  ist  aus 
Licinius  (s.  u.)  hervorgegangen;  über  den  ausfall  bei  P.  Manlius 
s.  cap.  III  3. 

Die  Vorlage  des  Schreibers,  welcher  diese  auslassungen  begangen 
hat,  war  eine  griechische  handscbrift;  das  beweist  seine  Verwechs- 
lung von  Quinctius,  Quinctilius  mit  Cornelius  und  die  vollständige 
Schreibung  der  vornamen,  welche  zur  erklärung  der  durch  ihre 
Wiederholung  entstandenen  lücken  anzunehmen  ist.  derselben  art 
wie  diese  anerkannten  fehler  sind  die  auslassungen,  welche  Mommsen 
für  richtig  erklärt  hat.  gleichheit  des  geschlechtsnamens  ist  die  Ur- 
sache des  fehlens  von  L.  Furius  und  L.  Aemilius  363  a,  von  C.  Aemilius 
und  Agrippa  Furius  363  b;  gleichheit  des  Vornamens  bei  329  Lucius 
(Horatius,  Lucius)  Quinctius,  368  Lucius  (Horatius,  Publius  Va- 
lerius, Lucius)  Quinctius;  ähnlichkeit  der  namen  386  Servius  Cor- 
nelius, Lucius  Papirius,  Lucius  Veturius,  Spurius  Servi)liusM,  384 
Lucius  Fu(rius,  Publius  Valerius,  Gaius  Vale)rius , 371  Man(lius, 
Marcus  Trebonius,  Lucius  Aemi)lius.  das  Vorhandensein  einer  lücke 
in  der  falschen  Verbindung  Quintus  Crassus  372  hat  schon  Mommsen 
in  der  Zusammenstellung  CIL.  I 507  erkannt:  wir  ergänzen  Quin- 
tus (Servilius,  Gaius  Sulpicius,  Lucius  Aemilius,  Lucius  Papirius) 
Crassus;  auch  376  ist  aus  der  falschen  Verbindung  Lucius  Furius 
auf  eine  solche  zu  schlieszen:  Lucius  (Menenius,  Marcus  Horatius, 

” 877  steht  C.  Cornelius  statt  L.  Quinctius  (Cincinnatus);  310 
T.  Quinctius  (Köivtoc  st.  Kotvrioc  wie  289.  308.  311,  Dion.  283  ua.)  für 
T.  Cloelius.  58  Cornelius  st.  Servilius  276  (s.  Cichorius  s.  197);  ebenso 
einige  hss.  364  b. 
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Spurius)  Furius.  in  dem  darauf  folgenden  Taioc  Anriwioc  ist 
Geganius  Lucius  zu  erkennen:  die  hss.  des  Livius  geben  hier  und 
374  Licinius  Menenius  (376  Med.  Lucinius ) statt  L.  Menenius,  die- 
selbe eorruptel  ist  oben  bei  Diodor  354  angenommen  worden,  die 
Umstellung  der  zwei  namen  ergab  sich  nach  dem  Übergang  von 
T efävioc  in  fdioc  von  selbst;  übrigens  finden  wir  auch  336.  389 
Lucius,  364 b Publius,  367  Aulus,  402  Galus,  438  Spurius,  ohne 
zweifei  durch  die  schuld  der  abschreiber,  nachgestellt. 

Die  Vertauschung  von  Licinius  mit  Lucius  (Aeukioc  bei  Diodor) 
setzt  eine  lateinische  Vorlage  voraus,  kommt  also  auf  rechnung  Dio- 
dors;  einer  der  ältesten  abschreiber  verkürzte  durch  fahrlässige  aus- 
lassung  viele  namenreihen,  schrieb  aber  das  nicht  mehr  dazu  pas- 
sende zahlwort  unverändert  ab:  so  303  und  304  Wkci  ävbpec 
VOfH>Ypotcpoi  (genannt  sind  8 bzw.  7 personen),  339  und  348  T€T- 
rapec  (bei  2 und  3 personen),  374  öktuj  (bei  7 personen),  an  vielen 
stellen  g£  (349  für  drei,  352.  354.  356.  357.  364  b vier,  350.  351. 
353.  364  a fünf  personen).  ein  späterer  abschreiber  hat  hie  und  da 
das  nicht  mehr  zur  zahl  der  angegebenen  tribunen  passende  numerale 
durch  änderung  derselben  angepasst;  dies  ist  283.  360.  363.  368 
— 371.  376.  384.  386  geschehen,  in  einer  noch  spätem  abschrift 
wurde  von  der  bereits  verkürzten  reihe  trotz  des  gefälschten  Zahl- 
worts noch  an  zwei  stellen  ein  consulartribun  übersprungen:  so  360 
(tpeic  statt  e£)  und  370  (Terrapec  statt  ?£):  dort  stehen  blosz  zwei, 
hier  nur  drei  in  der  besten  textüberlieferung ; an  diesen  stellen  den 
platz  der  lücke  oder  der  lücken  anzugeben  ist  unmöglich,  die  zahl 
der  nach  einander  eingetretenen  corruptelen  ist  damit  noch  nicht 
erschöpft:  zu  360  ist  in  dem  bereits  durch  die  schuld  von  drei 
Schreibergenerationen  entstellten  text  (xiXiapxoi  Tpeic  MapKOC 
4>oupioc , Taioc  AipiXioc  steht  Diod.  XIV  97)  in  der  zweiten 
dublette  Diod.  XV  2,  um  die  dreizahl  herzustellen,  Kai  eingescho- 
ben worden:  x'Xidpxouc  Tpeic  Katecnicav  MäpKOV  <t>oüpiov,  £ti 
b£  Taiov  Kai  AipiXiov.59 

9.  Eingeschobene  consuln  bei  Diodor.  zwischen  den 
consulnpaaren  von  297  und  298  gibt  Diodor  ein  den  andern  listen 
fremdes:  L.  Quinctius  Cincinnatus  und  M.  Fabius  Vibulanus,  wel- 
ches neben  der  einstimmigen  Überlieferung  von  dem  Untergang 
der  Fabier  277  am  Cremera  und  dem  überleben  feines  knaben,  des 
Q.  Fabius  Vibulanus  (consul  287.  289.  295,  decemvir  304)  nicht 
bestehen  kann,  zu  dieser  erzählung  stimmt  die  aus  der  amtstafel 
und  den  angaben  der  Schriftsteller  entnommene  descendenz:  söhne 
dieses  Quintus  sind  Marcus  (cons.  312),  Quintus  (cons.  331)  und 
Numerius  (cons.  333);  söhne  des  ältesten  von  ihnen  die  drei  aus 


58  versuche  dieser  art  haben  spätere  abschreiber  auch  da  gemacht, 
wo  die  beste  hs.  den  Widerspruch  zwischen  zahlwort  und  personen  bei- 
behalten hat;  dasz  aus  ihnen  kein  schlusz  aut  Diodor  und  seine  quelle 
gezogen  werden  kann,  ist  klar,  von  Soltau  aber  gleichwohl  verkannt 
worden. 
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der  geschieht«  des  Galliereinfalls  bekannten  brüder.  aber  in  einem, 
wie  Mommsen  EF.  II  260  erklärt,  unlösbaren  Widerspruch  damit 
steht  die  angabe,  dasz  Quintus,  der  277  gerettete  Stammhalter, 
seinem  Schwiegervater,  dem  reichen  Numerius  Otacilius  von  Ma- 
luentum  (Beneventum)  die  Zusage  gegeben  hatte,  welche  er  auch 
einhielt,  dem  ersten  von  Otacilia  geborenen  sohne  den  Vornamen  des 
grosz vaters  zu  geben  (schrift  de  praenom.  6.  Festus  u.  Numerius): 
denn  Numerius  ist  den  fasten  zufolge  der  jüngste  von  den  zum  con- 
sulat  gelangten  söhnen,  um  ca.  20  jahre  jünger  als  der  älteste,  dasz 
die  306  Fabier,  welche  an  der  Cremera  fielen,  nur  ein  einziger  sohn 
überlebt  hätte,  darf  für  undenkbar  gelten,  Quintus  war  nach  Mommsen 
vielmehr  nur  der  Stammhalter  des  von  der  legende  allein  ins  äuge 
gefaszten  hauptzweiges;  in  dem  consul  297/8  Marcus  habe  Diodor 
den  Vertreter  eines  nebenzweiges  erhalten,  die  ältere  annalistik  aber 
sowohl  jene  legende  als  das  mit  ihr  unvereinbare  consulat  des  Marcus 
in  ihrer  Unbefangenheit  angegeben ; später  sei  indes  der  Widerspruch 
entdeckt,  jenes  consulat  gestrichen  und  die  praenomination  der 
magistratstafel  durch  änderungen  mit  der  legende  in  einklang  ge- 
bracht worden. 

Die  Voraussetzung,  auf  welcher  diese  aufstellungen  beruhen,  ist 
nicht  so  sicher,  wie  es  scheint.  Otacilia  kann  die  zweite  frau  des 
Quintus,  Numerius  also,  der  consul  von  333,  ihr  erster  oder  einziger 
sohn  gewesen  sein;  der  consul  von  331  war  dann  entweder  ihr 
zweiter , aus  irgend  einem  gründe  erst  nach  ihm  zum  consulat  ge- 
langter sohn  oder  der  jüngste,  durch  Schwestern  und  jung  gestorbene 
brüder  von  Marcus  getrennte  der  ersten  frau.  ebenso  gut  läszt  sich 
denken,  der  Numerius  genannte  erste  enkel  des  Otacilius  sei  in 
jungen  jahren  vor  der  gebürt  des  consuls  von  333  gestorben  und 
Quintus  habe,  um  das  fortleben  seines  im  römischen  patriciat  vor- 
her nicht  üblichen  Vornamens  zu  sichern,  diesen  dem  jüngsten  sohne 
gegeben,  dadurch  wird  Mommsens  ein  wand  beseitigt,  die  annahme 
mehrfacher  Verheiratung  reiche  deswegen  nicht  aus,  weil  der  älteste 
sohn  Marcus  einen  sohn  Numerius  habe,  welcher  den  namen  doch  nur 
von  seinem  urgroszvater  führen  könne;  sie  ist  überdies  gar  nicht 
notwendig:  die  drei  consuln  können  jüngere  söhne  der  Otacilia  ge- 
wesen sein,  vor  welchen  der  älteste  frühzeitig  wegstarb,  übrigens 
hatte  Otacilius  nicht  ausgemacht,  dasz  nur  sein  enkel  Numerius 
heiszen  dürfe ; wenn  der  Stiefsohn  seiner  tochter  oder  dessen  sohn 
den  nunmehr  in  Rom  recipierten  namen  bekam,  so  durfte  darin  eine 
huldigung  für  Otacilius  gefunden  werden,  dasz  der  Stammhalter  des 
Fabischen  geschlechts  277  noch  nicht  waffenfähig  (propepubes,  Liv. 
II  50),  aber  287  schon  consul  ist,  findet  Mommsen  nach  damaliger 
Ordnung  (staatsr.  I 545)  nicht  unmöglich,  aber  doch  befremdlich; 
warum,  gibt  er  nicht  an;  uns  scheint  es  natürlich  zu  sein,  dasz  dem 
letzten  angehörigen  eines  erlauchten  geschlechts,  welches  sich  für 
das  Vaterland  geopfert  hat,  in  solcher  weise  der  dank  desselben 
erstattet  und  damit  einer  ehrenpflicht  des  volkes  genügt  wird. 
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Valerius  Corvus  stand  im  23n  jahre,  als  er  406  consul  wurde;  geben 
wir  dem  Q.  Pabius  für  287  dasselbe  lebensalter,  so  stand  er  277  im 
13n  lebensjahr;  Mommsen  nimt,  um  propepubes  in  möglichst  weitem 
sinne  zu  fassen,  ein  alter  von  etwa  17  Jahren  an.  die  erzlihlung  von 
dem  Untergang  der  Fabier  hat  wie  manche  andere,  die  einer  weit 
jllngern  zeit  gilt,  rerschiedene  ausschmttckungen  und  entstellungen 
erlitten,  ehe  sie  zu  unsem  späten  berichterstattern  gelangte;  der  an- 
stöszigste  punkt  derselben,  das  überleben  eines  einzigen  knaben  von 
306  männern,  ist  bereits  von  Perizonius  erledigt:  patricier  waren 
unter  diesen  nur  die  drei  brüder,  welche  in  den  7 jahren  269 — 275 
abwechselnd  das  consulat  bekleidet  hatten , und  ihre  söhne ; die  an- 
dern sind  dienten  gleichen  gentilnamens , teils  freigelassene  oder 
einwanderer  teils  nachkommen  solcher,  nach  alledem  ist  keinerlei 
anlasz  vorhanden,  das  von  Diodor  gelieferte  consulat  für  etwas  an- 
deres anzusehen,  als  wofür  es  früher  allgemein,  auch  von  Mommsen 
gehalten  worden  ist,  für  eines  von  den  vielen  producten  seiner  satt- 
sam bekannten  fahrlässigkeit.  ein  consulnpaar  aus  dem  angegebenen 
gründe  aus  den  fasten  zu  streichen  würde  ein  alter  kritiker  schwer- 
lich unternommen  haben ; zum  streichen  war  man  überhaupt  nicht 
radical  genug,  und  in  diesem  fall  kommt  noch  hinzu,  dasz  man  auch 
den  helden  Cincinnatus  eines  ehrentitels  hätte  berauben  müssen, 
viel  näher  würde  es  gelegen  haben,  in  dem  Vornamen  des  M.  Pabius 
einen  Schreibfehler  zu  sehen  und  demgemäsz  Q.  Pabius  an  die  stelle 
zu  setzen. 

Zwischen  326  und  327  schiebt  Diodor  die  consuln  L.  Quinctius 
A.  Sempronius  ein,  welche  Mommsen  RF.  II  261  nur  deswegen  für 
echt  erklärt,  weil  er  die  zwei  bisher  besprochenen  dafür  hält,  ob- 
gleich er  zugesteht,- dasz  eine  bestimmte  Ursache  ihrer  Streichung 
nicht  nachgewiesen  werden  kann,  sie  sind,  wie  er  früher  (röra.  chron. 
s.  125)  mit  recht  angenommen  hat,  weiter  nichts  als  doppelgänger 
der  329  von  Diodor  in  derselben  Ordnung  angeführten  kriegstribunen 
L.  Quinctius  A.  Sempronius.  ebenso  treffend60  hat  er  ao.  die  296/7 
eingeschobenen  auf  L.  Quinctius  Cincinnatus,  ersatzconsul  294,  und 
Q.  Pabius  Vibulanus,  cons.  295  (bei  Diodor  an  erster  stelle)  zurück- 
geführt. man  ersieht  auch  hieraus,  dasz  in  seiner  quelle  die  nach- 
gewählten consuln  nicht  übergangen  waren  (abschn.  6). 

Die  oben  s.  290  angeführte  bemerkung  über  die  consuln  von 
464 — 479  bringt  keine  neuen  verdachtgründe  bei;  zur  Sache  vgl. 
gang  des  altröm.  kalenders  s.  53. 


60  dies  habe  ich  gang  des  altröm.  kal.  s.  16  verkannt,  die  Ver- 
schiedenheit der  Vornamen  bei  Fab  ins  steht  nicht  im  wege  (cap.  III  3). 
(der  scblusz  folgt.) 

Würzburg.  Georg  Friedrich  Unger. 
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65. 

de  Horatio  poeta  scripsit  I.  I.  Hartman.  Lugduni  Batavorum, 
S.  C.  van  Doe8burgh.  Lipsiae,  Otto  Harraasowitz.  MDCCCXCI. 
202  8.  gr.  8. 

Vorstehende  schrift  macht  den  eindruck  einer  art  von  versteck* 
spiel,  schon  ihre  äuszere  fassung  hat  etwas  seltsames,  sie  zerfällt 
in  neun  capitel,  einen  epilog  und  in  ein  nichtpaginiertes  anbängsel, 
in  welchem  der  vf.  sich  wegen  der  unterlassenen  beifügung  eines 
registers  wie  der  summarischen  inhaltsangabe  der  einzelnen  capitel 
entschuldigt  und  mit  der  sonst  ebenfalls  als  vorwort  Üblichen  captatio 
benevolentiae  des  lesers  den  schlusz  macht,  wunderlicher  noch  ist 
der  gedankengang,  welchen  die  schrift  einhält. 

Cap.  1 beginnt  mit  der  klage,  dasz  alle  neuern  ausgaben  des 
Horatius  zwar  mit  derjenigen  Peerlkamps  in  einer  gewissen  Verbin- 
dung ständen,  dasz  aber  das  band  mehr  nur  ein  verwandtschaftliches 
sei  als  ein  wohlmeinendes,  denn  von  der  grossen  menge  von  con- 
jecturen  dieses  berühmten  mannes  pflegten  von  den  gelehrten  unseres 
jahrhunderts  nur  zwei  allerdings  ganz  besonders  schöne  gutgeheiszen 
zu  werden,  während  doch  viele  andere  diesen  fast  gleichkämen  und 
auszerdem  Peerlkamps  eigentliche  bedeutung  weit  mehr  in  seiner 
Verwerfung  ganzer  verse,  Strophen  und  selbst  gosänge  als  in  den 
conjecturen  zu  suchen  sei.  sollte  man  hiernach  nicht  meinen,  dasz 
Hartman  von  dem  so  gewaltigen  und  doch  schlieszlich  so  unfrucht- 
baren feuereifer,  mit  welchem  namhafte  deutsche  philologen  dem 
vorgange  seines  landsmannes  gefolgt  sind,  ohne  alle  kenntnis  ge- 
blieben ist?  und  wie  läszt  es  sich  vollends  mit  jener  seiner  klage 
vereinbaren,  wenn  er  alsbald  weiter  erklärt,  dasz  er,  falls  in  einem 
gelehrtencongress  Uber  die  echtheit  Horazischer  öden  zu  befinden 
wäre,  kaum  irgend  eine  der  hergebrachten  lesarten  anzugreifen 
wagen  würde,  ja  dasz  er  sogar  jene  beiden  von  ihm  so  hochbelobten 
conjecturen  immerhin  als  noch  disputabel  anerkenne?  er  fährt  fort.: 
das  Peerlkamp  zugefügte  unrecht  bestehe  hauptsächlich  in  einer  fol- 
gerung,  die  man  an  dessen  äuszerung  geknüpft  habe,  er  erkenne  den 
Hör.  nur  in  so  geschickten  und  gerundeten  geistesdenkmälern,  dasz 
man  nichts  davon  wegnehmen  könne,  ohne  die  Schönheit  zu  vermin- 
dern. er  bestreitet  nun  die  richtigkeit  dieser  folgerung,  erklärt  aber 
zugleich  eben  jene  äuszerung  Peerlkamps  für  dessen  eigentlichen  irr- 
tum,  da  Hör.  in  den  öden  sehr  viel  gesündigt  habe,  da  er  sich  nament- 
lich vielfach  mehr  durch  die  rücksicht  auf  das  versmasz  als  auf  das 
sachlich  angemessene  habe  bestimmen  lassen,  dasz  Hartman  sich 
hiermit  gerade  in  dem  hauptpunkte,  der  Wertschätzung  des  dichters, 
in  entschiedener  gegnerschaft  zu  dem  von  ihm  doch  so  gefeierten 
commentator  befindet,  dessen  scheint  er  ebenso  wenig  inne  zu  wer- 
den, als  er  eine  abnung  davon  hat,  welch  unglaublichen  mangel  an 
poetischem  feingefühl  er  in  der  wähl  von  beispielen  verrät,  die  er 
zum  erweis  der  dichterschwäche  des  Hör.  ins  gefecht  führt,  zur 

Jahrbücher  für  das»,  philol.  1891  hfl*  7.  32 
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Verstärkung  dieses  erweises  sieht  er  sich  nun  wieder  nach  einer  be- 
deutenden stütze  um,  und  sieh  da,  er  ist  wirklich  so  glücklich  eine 
solche  in  Goethe  zu  finden,  der  dem  Hör.  sogar  alle  eigentliche 
poesie,  gerade  in  den  öden,  vollständig  abspreche,  wird  er  es  nun 
aber  hierbei  bewenden  lassen?  nein,  auch  mit  dieser  berufung  solle 
sein  letztes  wort  über  Hör.  keineswegs  schon  gesprochen  sein,  da 
ihm  Goethe  doch  wieder  zu  weit  gehe,  mit  diesem  tröste  für  die 
freunde  des  erstem  schlieszt  das  capitel. 

In  cap.  2 entlädt  sich  der  vf.  aller  weitern  ausstellungen , die 
er  an  Hör.  dichtergrösze  zu  machen  hat.  vor  allem  zeuge  derselbe 
selbst  gegen  seine  poetennatur:  in  epist.  II  2,  51  ff.  sage  er  aus- 
drücklich, dasz  ihn  arraut  zum  versemachen  getrieben  habe;  also 
nicht  durch  die  Musen  sei  er  in  der  dichtung  himmelshöhen  erhoben 
worden,  als  ob  der  durchbrach  schöpferischen  dichtens  nicht  sehr 
oft  in  äuszern  anstöszen  seinen  grand  habe,  und  wenn  nur  Hör.  in 
der  prächtigen  ode  ca.  III  4 sich  nicht  der  Musen  als  seiner  be- 
schützerinnen  schon  in  frühester  kindheit  berühmte,  ferner  soll  sich 
aus  mehreren,  vom  vf.  leider  für  sich  behaltenen  stellen  der  epoden 
ergeben,  dasz  er  letztere  nicht  in  wirklicher  entrüstung,  sondern  nur 
um  den  Archilochos  nachzuahmen  verfaszt  habe,  und  ebenso  seien 
viele  seiner  öden  lediglich  in  nachahmung  der  Sappho  und  des  Alkaios 
von  ihm  gedichtet  worden,  das  anscheinend  entgegenstehende  selbst- 
lob ca.  II  20  und  III  30  solle  nur  ausdrücken , welche  mühe  es  ihn 
gekostet  habe,  künftig  als  verpflanzer  der  lyrik  der  Griechen  Uber 
das  ganze  römische  reich  hin  gefeiert  zu  werden,  hiernach  würde 
Hör.  überhaupt  nicht  als  selbständiger  dichter,  sondern  nur  als  be- 
arbeiter  griechischer  Vorbilder  zu  gelten  haben  und  jenes  selbstlob 
als  eine  ganz  ungeheuerliche  anmaszung  dastehen;  er  dürfte  sich 
dann  sogar  durch  eine  blosze,  möglichst  treue  Übersetzung  weit  ver- 
dienter um  seine  landsleute  gemacht  haben,  glücklicherweise  ver- 
hält es  sich  aber  nicht  so.  die  entlehnung  fremder  metra  und  etwa 
noch  einige  reminiscenzen  beweisen  doch  gar  nichts;  die  ersten 
dichtergröszen  fast  aller  nationen  unterlägen  sonst  gleicher  Ver- 
dammnis. schlieszlich  spielt  Hartman  seinen  haupttrumpf  aus:  dasz 
nemlich  Hör.  selbst  sich  gegenüber  dem  Pindaros  mit  einer  müh- 
sam arbeitenden  biene  vergleiche,  was  nicht  etwa  als  eine  blosze  be- 
scheidenheitsform anzusehen  sei,  vielmehr  sei  der  vergleich  in  durch- 
aus richtiger  Selbsterkenntnis  von  ihm  gebraucht  worden,  obwohl 
der  vf.  dies  ganz  bestimmt  wissen  will,  wird  sich  ref.  doch  unter- 
stehen es  zu  bestreiten ; vorerst  nur  noch  die  beendigung  der  inhalts- 
angabe  seiner  schrift. 

In  cap.  3 wendet  er  sich  zuvörderst  gegen  die  herschende  Vor- 
stellung, als  ob  Hör.  schon  bei  lebzeiten  den  rühm  eines  groszen 
dichters  genossen  habe,  selbst  die  thatsache,  dasz  er  von  Augustus 
mit  der  abfassung  des  carmen  saeculare  beauftragt  worden , sei  kein 
genügender  beweis  dafür,  da  der  Caesar  des  Verständnisses  von 
poesie  gänzlich  ermangelt  habe,  ermangelte  aber  derselbe  etwa  auch 
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der  klugheit  auf  die  stimme  der  öffentlichen  meinung  zu  hören  und 
auf  den  rat  des  kunstsinnigen  Maecenas?  und  noch  eins:  Lessing 
sagt  in  den  'rettungon  des  Horaz’ : 'bei  lebzeiten  und  ein  halb  jahr- 
hundert  nach  dem  tode  für  einen  groszen  geist  gehalten  werden  ist 
ein  schlechter  beweis,  dasz  man  es  ist;  durch  alle  jahrhunderte  aber 
hindurch  dafür  gehalten  werden  ist  ein  unwidersprechlicher.’  hat 
er  etwa  nicht  recht? 

Der  weitere  inkalt  dieses  capitels  und  aller  folgenden  soll  dar- 
thun,  dasz  die  dichtenden  Zeitgenossen  des  Hör.,  insonderheit  Ver- 
gilius,  Propertius  und  Ovidius  demselben  gar  nichts  oder  wenig  zu 
danken  haben,  dasz  bezüglich  des  Verg.  eher  das  umgekehrte  der 
fall  sei  und  dasz  er  von  diesem  in  Schilderung  der  reize  des  land- 
lebens,  vollends  von  Prop.  an  stärke  der  liebesgefühle  weit  über- 
troffen werde,  man  kann  alles  dies  mit  einschränkung  allenfalls  zu- 
geben, ohne  dasz  deshalb  des  Hör.  rangstellung  als  lyrischer  dichter 
überhaupt  irgend  gefährdet  erschiene,  hören  wir  nun,  wie  Hartman 
schlieszlich  Uber  letztere  urteilt. 

Eigentümlich  ist  es  wieder,  dasz  er  die  lösung  dieser  seiner 
eigentlichen  aufgabe  einem  epilog  zuweist,  der  doch  sonst  nur  für 
noch  nachzuholendes,  mehr  oder  weniger  nebensächliches  Verwen- 
dung zu  finden  pflegt,  wenn  er  dann , auf  Goethes  urteil  über  Hör. 
zurückkommend,  demselben  wegen  seiner  übertriebenen  härte  nicht 
beipflichten  zu  können  erklärt,  so  läszt  er  doch  im  gründe  nur  wenig 
übrig,  worin  sich  seine  kritik  von  der  Goetheschen  unterscheidet, 
auch  er  zollt  dem  Hör.  als  Satiriker  alle  anerkennung,  rühmt  seine 
scharfe  beobachtung  menschlicher  schwächen,  seine  zwar  der  grosz- 
heit  entbehrenden , aber  von  ihm  mit  auszerordentlicher  metrischer 
kunst  vorgetragenen  lebensregeln,  endlich  auch  seine  freiheit  von 
possenhaftem  scherz  und  verwerflicher  Schmeichelei,  dagegen  habe 
er,  wo  er  sich  in  die  obern  regionen  der  poesie  wage,  nur  hoch- 
tönende worte , die  in  die  seele  des  lesers  nicht  eindrängen,  aller- 
dings habe  er  einige  schöne  öden  zu  ehren  des  Vaterlandes  und  des 
Augustus  gedichtet,  aber  ein  gottbegnadeter  Sänger  sei  er  darum 
noch  nicht;  von  seinen  meisten  öden  habe  er  selbst  bekannt  (wo 
denn?),  dasz  er  nur  metrische  Übungen  mit  ihnen  beabsichtige. 

Man  sieht  dasz  Hartman,  ohne  anscheinend  unsere  neuern  ver- 
kleinerer  des  Hör.  zu  kennen,  doch  im  wesentlichen  mit  ihnen  Über- 
einstimmt. so  dringt  die  frage  nach  dem  werte  dieses  dichters  aber- 
mals auf  ihre  entscheidung.  darauf,  dasz  derselbe  gewissermaszen 
schon  durch  Verjährung  auf  den  ruf  eines  lyrikers  erster  classe  an- 
spruch  erworben  hat,  dürfte  ebenso  wenig  wie  auf  die  weit  über- 
wiegende zahl  kunstrichterlicher,  ihn  als  solchen  anerkennender 
autoritäten  das  hauptgewicht  in  der  sache  zu  legen  sein,  wohl  aber 
scheint  mir  der  eminente  dichterische  wert  namentlich  seiner  öden 
diesen  ruf  vollkommen  zu  rechtfertigen,  welche  manigfaltigkeit  der 
hier  behandelten  Stoffe ! welche  dem  jedesmaligen  inhalte  — sei  er 
ernst  oder  scherzhaft,  spielend  oder  erhaben  — entsprechende  ton- 
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art!  welche  formenscbönheit  durchweg ! was  aber  den  vermeintlichen 
mangel  an  sog.  Pindariscbem  schwunge  betrifft,  so  hat  selbst  der 
interpolationseifrige  Lehrs  das  Vorhandensein  des  letztem  wenigstens 
in  der  feinen  ode  'an  die  Fortuna  von  Antium’  anerkennen  müssen, 
und  es  dürfte  dasselbe  wohl  auch  in  manchen  andern,  beispielsweise 
in  der  schon  erwähnten  'an  Calliope’,  ferner  in  ca.  I 37.  II 19.  III  29. 
IV  4 und  im  säculargesang  merklich  genug  zu  verspüren  sein,  ja 
ich  möchte  auch  dem  zugleich  als  denkmal  der  freundschaft  zwischen 
den  beiden  grösten  römischen  dichtem  ganz  unschätzbaren  ca.  I 3 
und  selbst  dem  meines  erachtens  von  der  kritik  höchst  unbillig  be- 
urteilten, schon  durch  die  groszartige  erscheinung  des  schicksal- 
kündenden meergottes  vor  dem  mit  seinem  raube  dahinfahrenden 
Schänder  von  ehe  und  gastrecht  hochpoetischen  ca.  I 15  das  nem- 
liche  nachrühmen. 

Ich  komme  zum  schlusz.  dasz  die  Römer  weder  einen  Homeros 
noch  dramatische  dichter  wie  die  Griechen  haben,  wer  wollte  es  be- 
streiten? kann  es  aber  deshalb  mit  der  lyrik  nicht  anders  bestellt 
sein?  ist  nicht  jedenfalls  zuzugeben,  dasz  Hör.  unserm  denken  und 
empfinden  viel  näher  steht  als  der  grosze  Thebaner? 

Dresden.  Hermann  Besser. 
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ZU  OVIDIUS  AMORES. 


I 8, 102  ff.  ipsa  roga. 

lingua  iuvet  mentcmque  tegat:  blandire  noceque; 

inpia  sub  dulci  melle  venena  latent, 
haec  si  praestüeris  . . . saepe  rogabis , 

ut  mea  defundae  möllitcr  ossa  cubent. 
der  indicativ  latent  scheint  sich  schlecht  an  die  imperative  und  ad- 
hortative  v.  103  und  104  anzuschlieszen.  oder  sollte  v.  104  eine  all- 
gemeine sentenz  enthalten?  kaum  glaublich,  auch  spricht  am.  1 10, 
55  f.  carpile  de  plenis  pendentes  vitibus  ums,  praebeat  Alcinoi 
poma  benignus  ager  dagegen,  diese  stelle  ist  der  verdächtigten  zu 
ähnlich  gebaut,  als  dasz  man  praebeat  ignorieren  könnte,  der  weg 
zur  besserung  unserer  stelle  ist  durch  die  ultima  von  venena  ge- 
wiesen. gewis  hat  Ov.  venena  natent  geschrieben,  dasz  giftmischer 
böse  säfte  unter  (in  rein  örtlichem  sinne)  honig  und  wein  thaten, 
ergibt  sich  aus  met.  XIV  274;  und  vielleicht  ist  latent  an  unserer 
stelle  aus  einer  erinnerung  des  abschreibers  an  latcant  in  der  letzt- 
genannten stelle  v.  275  entstanden,  natare  von  dingen  gebraucht, 
die  durch  eine  flüssigkeit  überdeckt  werden,  findet  sich  bei  Verg. 
georg.  I 372.  Aen.  III  625. 

Breslau.  Philipp  Loewe. 
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Unter«,  hat  in  diesen  jahrbllcbern  1886  8.  713 — 720  eine  merk- 
würdige stelle  des  Livius  XXXII 16, 11  oppidani  (Eretrienses)  primo 
haud  impigre  tuebantur  moenia;  dein  fessi  vulneratique  aliquot , 
cum  et  muripartem  eversam  operibus  hostium  cernerent , ad  deditionem 
inclinarunt , wo  haud  impigre  dem  Zusammenhang  nach  notwendig 
gleich  dem  einfachen  impigre  oder  einer  litotes  wie  haud  pigre , 
haud  segniter  (Liv.  XLII  63,  7),  haud  instrenue  (Justinus  XVII  2, 1) 
gefaszt  werden  musz,  auch  jahrhunderte  lang  von  unbefangenen 
lesern  gefaszt  worden  ist,  gegen  änderungen  neuerer  kritiker  in 
schütz  genommen,  ich  nahm  nemlich , zum  teil  nach  einer  frühem 
gelegentlichen  andeutung  HJMüllers,  einen  psychologisch  entschuld- 
baren irrtum  des  Schriftstellers  selbst  an , begangen  bei  der  anwen- 
dung  der  litotes,  unter  beibringung  von  parallelen  besonders  aus 
deutschen  Schriftstellern,  endlich  glaubte  ich  den  nemlichen  irrtum 
bei  dem  nemlichen  ausdruck  bereits  in  einem  bisher  entweder  (von 
Kritz)  offenbar  falsch  oder  (von  Dietsch)  unbewust  richtig  aufge- 
faszten  fragmente  der  Historien  des  Sallustius  zu  erkennen,  das  die 
hss.  des  alten  Terentius-commentars  von  Donatus  also  überliefern: 
haut  impigre  neque  inultus  ocdditur  (fr.  inc.  29  D. , IV  45  Kr.), 
wobei  ich  zur  Verdeutlichung  (worüber  unten  s.  506  näheres)  vor 
haut  impigre  ein  participium  im  sinne  von  qmgnans  ergänzte , vor 
allem  gestützt  auf  den  eifrigen  nachahmer  Sallustischer  diction  Plorus 
I 37,  18  (s.  62,  9 Jahn)  Boiorix  rex  in  prima  ade  dimicans  im- 
pigre nee  inultus  occiditur.  meine  entscheidung  hat  seiner 
zeit  vielfaches  interesse  erregt,  das  sich  teils  in  lebhaftem  Wider- 
spruch teils  in  entschiedenem  beifall  äuszerte.  soweit  mir  bekannt 
geworden,  haben  von  Livius- kritikern  mir  zugestimmt  Vahlen  (münd- 
lich) und  Hertz  (brieflich  und  in  den  comm.  Woelfflinianae  s.  110), 
deren  urteil  ich  sehr  hoch  schätze ; von  andern  Porchhammer  (brief- 
lich), Ziemer'  und  am  energischsten  FVogel.  letzterer  hatte,  was 
mir  entgangen  war,  in  den  acta  sem.  Erlang,  bd.  II  (1881)  s.  439  f. 
dies  Sallust-fragment  auch  behandelt,  mit  dem  resultat,  dasz  haut 
vor  impigre  zu  streichen  sei,  unter  hinweis  auf  die  oben  citierte  stelle 
des  Plorus  und  die  des  ebenfalls  im  stil  sallustisierenden  Hegesippus 
b.  lud.  V 30,  19  non  despicabilis  tarnen  neque  inultus  impigre 
occubuit.  nach  meinen  ausführungen  über  die  ihm  vorher  unbe- 
kannte Livius-stelle  ist  er  jetzt  von  der  haltbarkeit  des  haut  impigre 


1 in  der  zs.  'gymnasium’  bd.  V (1887)  s.  766  gelegentlich  einer  be- 
gprechung  der  Jenaer  inang.-diss.  von  HPlaner  'de  haud  et  haudquaquam 
negationum  apud  script.  lat.  usu’  (Jena  1886),  wo  haud  impigre  nicht 
behandelt  ist.  auch  in  CWeymans  verdienstlichen  'Studien  über  die 
figur  der  litotes’  (jahrb.  suppl.  XV  [1887]  s.  461  — 556)  vermiszt  man 
eine  erörterung  der  frage. 
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bei  Sallustius  so  überzeugt,  dasz  er  jahrb.  1886  s.  867  es  sogar 
wagt  denselben  irrtum  einem  andern  nachahmer  Sallusts,  Sulpicius 
Severus,  an  zwei  stellen  durch  conjectur  zu  imputieren:  chron.  1 10,2 
liest  er  haut  impigre  sororis  ulti  iniuriam  statt  der  lesart  des  einzi- 
gen Codex  P at  (ed.  pr.  ac,  Halm  atque)  und,  allerdings  mit  geringem 
Zutrauen,  I 33, 2 hos  haut  impigre  ultus  est  statt  des  hsl.  Saul.  Vogel 
hat  dann  in  Wölfflins  arcbiv  IV  (1887)  s.  320  f.  meine  annahme  in 
einer  eingehendem  Untersuchung  der  bildung  in-piger  weiter  zu 
stützen  gesucht  durch  einige  von  mir  nur  angedeutete  gründe,  die 
aus  den  bei  der  composition  mit  in-  privativum  erkennbaren  gesetzen 
hergenommen  sind,  auf  der  andern  seite  haben  die  Livius-kritiker 
auszer  Vahlen  und  Hertz  lebhaften  Widerspruch  erhoben.  Moritz 
Müller  und  AZingerle  haben  in  ihren  ausgaben  (1887  bzw.  1890) 
das  unbequeme  haud  mit  Drakenborch  nach  einem  Codex  Meadensis 
gestrichen,  Zingerle  auch  die  zahl  der  conjecturen  noch  vermehrt 
durch  den,  wie  er  meint,  'bescheidenen  versuch’  naviter  impigre- 
(quey  statt  haud  impigre  (zs.  f.  österr.  gymn.  1888  s.  500)  und  da- 
mit seinen  frühem  Vorschlag  (ebd.  1881  s.  516  und  1885  s.  599) 
satis'1  impigre  zurückgenommen.  Heerwagen  hat  nach  brieflicher 
mitteilung  Vogels  diesem  gegenüber  bedenken  geäuszert  und  wollte 
auch  lieber  haud  tilgen  oder  ein  part.  wie  fessi 3 dahinter  einsetzen. 
vor  allen  aber  hat  HJMüller  gegen  meine  auffassung  ausführlich 
polemisiert  in  der  zs.  f.  gw.  1886,  jabresber.  des  Berl.  philol.  Vereins 
über  Livius,  XIII  s.  22 — 24.*  Müllers  eigne  auffassung  der  Sache 
bezeichnen  seine  Worte  ao.  s.  22  'sehr  wahrscheinlich  hat  der  text 
des  Sali,  noch  ein  part.  wie  pugnans  enthalten ; aber  wenn  der  scho- 
liast  den  Wortlaut  verkürzt  wiedergegeben  hat,  weil  es  ihm  nur  auf 
die  negativae  ankam,  so  kann  man  nicht  wissen,  ob  er  die  stelle  nicht 
misve’rstanden , ob  er  sich  nicht  verlesen  oder  verschrieben,  ob  er 

s «n  sat , welches  der  verderhung  in  haut  (aut)  aus  paläographiachen 
wie  psychologischen  gründen  leichter  ausgesetzt  war,  hat  Zingerle  nicht 
gedacht,  wohl  weil  diese  form  bei  Livius  nicht  nachweisbar  ist. 

3 da  fessi  gleich  in  der  folgenden  zeile  erscheint,  so  hat  dieses  part. 
jedenfalls  die  geringste  Wahrscheinlichkeit.  4 am  ende  hält  Müller 
ao.,  wie  er  es  schon  in  seiner  bearbeitnng  des  Weissenbornschen  com- 
mentars  gethan,  die  negation  haud  für  einen  abschreiberznsatz , der  so 
unerklärlich  sei  wie  XXXI  40,  9 der  von  auctor  vor  fuerat  und  XXXII 
23,  12  der  von  eü  intus  vor  Romanus.  beides  wird  mit  recht  getilgt, 
ersteres  nach  Madvig  (em.  Liv. * s.  500),  letzteres  nach  Weissenborns 
Vorschlag,  allein  an  beiden  stellen  sind  auch  die  gründe  des  Zusatzes 
erklärlich,  der  abschreiber,  der  die  construction  Damocritus  . , morat 
ad  decernendum  bellum  ad  Naupaclum  fuerat  nicht  verstand,  gab  dem 
vermeintlichen  genitiv  morae  in  auctor  eine  stütze,  ähnlich  wie  VIII  6,  11 
placuit  averruncandae  deum  irae  gratia  (oder  causa ) victimas  caedi, 
XXX  9,  4 pro  se  quisque , quae  diutinae  obsidioni  tolerandae  necessaria 
sunt,  ex  agi'is  convehebat,  oder  Sali.  lug.  88,  4 quae  postquam  gloriota 
modo  neque  belli  patrandi  copiatn  cognovit  in  interpolierten  hss.  zu  lesen 
ist;  vgl.  meine  bemerknngen  im  Hermes  XXI  s.  432  arm.  an  der  an- 
dern stelle  ist  eS  intus  ein  offenbar  aus  Quinctius  verderbtes  interpreta- 
ment  zu  Romanus. 
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nicht  zwischen  haud  und  impigre  mehrere  Worte  ausgelassen , über- 
haupt wie  er  sich  den  sinn  der  stelle  gedacht  hat.  es  geht  natür- 
lich zu  weit,  wenn  man  annimt,  haud  sei  vielleicht  der  regt  von 
( pugynans . doch  besser  thut  man  wohl  von  dieser  stelle  zu  abs- 
trahieren und  sich  auf  das  6ine  haud  impigre  bei  Livius  zu  be- 
schränken. hier  aber  kommt  man,  glaube  icb,  über  das  nicht  hinaus, 
was  ich  bei  Wssb.3  angemerkt  habe  («vielleicht  kann  haudimp.  bei- 
bebalten  werden,  möglich  ist  auch  die  annahme,  dasz  impigre  glossem 
war  und  ein  wort  verdrängte,  ursprünglich  also  zb.  haud  segniter  im 
texte  stand») ; persönlich  bekenne  ich,  dasz  es  mir  schwer  fällt  daran 
zu  glauben’ ; und  weiter  unten : 'B  [Bambergensis]  enthölt  so  viele 
lücken,  dasz  auch  an  Unvollständigkeit  des  Wortlauts  mit  grund  ge- 
dacht werden  kann.’  wenn  ich  jetzt  zu  der  frage  noch  einmal  das 
wort  ergreife,  so  bin  ich  überzeugt  dasz  kein  argument  der  weit  die 
gegner  in  ihrer  Überzeugung  erschüttern  wird : wer  an  solche  psycho- 
logische irrungen  eines  Schriftstellers  nicht  glauben  kann,  dem  ist 
eben  nicht  beizukommen,  nichts  desto  weniger  wird  den  freunden 
unserer  auffassung  vielleicht  manches  nicht  imwillkommen  sein,  was 
im  folgenden  zur  ergänzung  bzw.  berichtigung  geboten  wird , teils 
von  andern  beigesteuertes  teils  selbstgefundenes. 

Ausgehend  von  der  fremdartigkeit  der  bildung  impiger  — indem 
nemlich  das  lateinische  Sprachgefühl  den  mit  in-  privativum  zu- 
sammengesetzten adjectiven  negativen  sinn  zu  geben  geneigt  ist  — 
hatte  ich  für  die  demselben  trieb  gehorchende  deutsche  spräche  das 
Vorkommen  eines  entsprechenden  'unfaul’  oder  'unträge’  bestritten. 
M Hertz  macht  mich  freundlichst  darauf  aufmerksam,  dasz  — unglaub- 
lich aber  wahr  — kein  geringerer  als  JHVoss,  freilich  der  unberufenste 
aller  Horatius-übersetzer,  epist.  I 1,45  impiger  extremos  currit  mer- 
caior  adlndos  überträgt:  'unfaul  rennet  der  krämer.’  es  entspricht 
das  der  sklavischen  übersetzungsart  seiner  spätem  jahre.  die  andere 
bildung  'unträge’  ist  wenigstens  im  ahd.  und  mhd.  nachweisbar,  zb. 
Parzival  v.  669,  24  Lacbm.  Lischois  der  gar  untraege  | reit  bei  der 
süezen  Cundrie,  und  5 mal  bei  Reinfrid  v.  Braunschweig  v.  7475. 
8007.  11456.  14020.  22402  der  ausgabe  von  Bartsch  (Stuttg.  litt, 
verein,  Tübingen  1871).  analog  ist  das  weder  von  Vilmar  in  seinem 
'idiotikon  von  Hessen’  noch  von  Pfister  in  seinen  'naehträgen’  er- 
wähnte 'unmüszig’,  das  man  in’Hessen  hört,  zb.  bei  Bellnhausen 
in  der  redensart  'mer  is  alleweil  gar  unmüszig’  = wir  haben  jetzt  viel 
zu  thun.  ich  hatte  dann  dem  haud  impigre  des  Livius  und  Sallustius 
als  analogen  misgriff  den  ausdruck  'nicht  unschwer’  (für  'un- 
schwer’ oder  'nicht  schwer’)  bei  einem  unserer  classischen  prosaisten, 
in  den  'patriotischen  phantasien’  von  Justus  Möser  zur  seite  gestellt, 
denselben,  wie  es  scheint,  immer  weiter  um  sich  greifenden  Schnitzer 
finde  ich  noch  in  drei  verschiedenen  aufsätzen  des  letzten  decenniums: 
der  Kölner  divisionspfarrer  HRocholl  sagt  in  einer  Antisemitenrede 
(Köln  1881)  s.  16:  'gewis  gibt  es  in  commercieller  hinsicht  auch 
sog.  christliche  Juden  oder  jüdische  Christen,  aber  es  ist  nicht  un- 


Digitized  by  Google 


504 


WHeraeus:  noch  einmal  haud  impigre. 


schwer  zu  beweisen,  dasz  die  Juden  auf  dem  gebiet  des  geldes  die 
maeher  und  zugleich  die  Verführer  des  Volkes  geworden  und  geblie- 
ben sind’ ; LvHeinemann  im  vorwort  seiner  schrift  'Heinrich  v.  Braun- 
schweig’  (Gotha  1882)  'der  kundige  wird  in  der  detailuntersuchung 
manche  selbständige  ansicht  des  Verfassers  nicht  unschwer  ent- 
decken’; endlich  H Wiegand  in  seiner  abh.  'Platää  zur  zeit  des  ein- 
falls  der  Perser  in  Böotien’  (Ratzeburg  1886)  s.  12:  'läszt  sich  doch 
auch  wieder  nicht  unschwer  erkennen,  dasz  Thukydides  sich  ab- 
müht die  nachrichten  über  Eurymachos  mit  seinem  sonstigen  bericht 
in  einklang  zu  bringen.’  ja  Boxberger  führt  in  den  blättern  für  litt, 
unterh.  1886  n.  40  s.  626  dieselbe  Wendung  schon  aus  Opitz’  Über- 
setzung von  Barclays  lateinischem  roman  'Argenis’  II  s.  344  an. 
hält  man  letztere  thatsache  zusammen  mit  dem  schlesischen  provin- 
cialismus  'nicht  unübel’  für  'nicht  übel’  (oder  'nicht  uneben’) , so 
könnte  man  auf  die  Vermutung  kommen , dasz  der  Schlesier  über- 
haupt geneigt  ist  zu  derartigen  irrtümlichen  ausdrücken,  die  einer 
misleitung  des  Sprachgefühls  entspringen.  — Als  drastisches  bei- 
spiel  für  die  Verwirrungen,  welche  die  anwendung  der  litotes  an- 
richten  können,  hatte  ich  dann  ao.  einen  erst  nach  hundert  jahren 
bemerkten  irrtum  Lessings  in  der  'Emilia  Galotti’  angeführt  (II  6, 
Claudia:  'gott!  gott!  wenn  dein  vater  das  wüste! 'wie  wild  er  schon 
war,  als  er  nur  hörte,  dasz  der  prinz  dich  jüngst  nicht  ohne  mis- 
fallen  gesehen!’),  wobei  mir  die  thatsache  nicht  ohne  bedeutung 
schien,  dasz  genau  wie  an  der  Livius-stelle  alle  weit  darüber  anstands- 
los hinwegliest;  ich  hatte  auch  denselben  lapsus  in  einer  stelle  von 
Schuberts6  Kant-biographie  aufgezeigt,  endlich  eine  brn.  prof.  dr. 
Polle  in  Dresden  zu  verdankende  blüteniese  ähnlicher  irrtümer  in 
tageszeitungen  nachgetragen,  ich  lasse  jetzt  noch  einige  zutreffende 
beispiele  folgen,  welche  Bellermann  in  der  4n  aufl.  seiner  ausgabe 
der  Antigone  (1885)  krit..  anhang  s.  160  zusammengestellt  hat  zur 
entschuldigung  des  berufenen  oöt’  ÖTtic  aiep  an  der  schwelle  jener 
tragödie,  welches  von  alten  Zeiten  her  eine  flut  von  Verbesserungsvor- 
schlägen hervorgerufen  hat,  übrigens  schon  von  Didymos  aufgemutzt 
worden  ist  mit  den  Worten  evavTUUC  cuvTeratacti  Toic  cup<ppa£o- 
p£voic:  Bellermanns  auffassung,  welche  die  negationsverwirrung 
einem  versehen  des  dichtere  selbst  zur  last  legt,  ist  übrigens  von 
Wecklein  und  GKern  in  ihren  ausgaben  angenommen  und  scheint 
auch  uns  zu  genügen,  folgende  beispiele  mögen  hier  platz  finden: 

1)  Lass  'der  deutsche  aufsatz’  (Berlin  1868)  s.  249  sagt  von  Goethes 
Götz:  'mangel  an  handlung,  Wechsel  und  leben  kann  man  dem 
stücke  nicht  absprechen’ (richtig  wäre  zb.  'nicht  nachsagen’). 

2)  WDilthey  'Schleiermachers  Weihnachtsfeier’  (in  Westermanns 

1 in  Schuberts  quelle  (JGHaese  'merkwürdige  äuszerungen  Kant», 
von  einem  seiner  tiscbgenossen’,  Königsberg  1804,  s.  30)  heiszt  es  cor- 
rect:  'er  zeigte  das  buch  über  tisch  mit  einer  art  von  Wohlgefallen 
und  schien  es  nicht  übel  zu  nehmen,  dasz  bei  seinen  lebzeiten  über  ihn 
geschrieben  werde.’ 
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monatsheften  1879  s.  345):  'besonders  ist  dies  eben  an  der  Weih- 
nachtsfeier ersichtlich,  welche  sich  in  bezug  auf  die  form  am  meisten 
einer  dichterischen  darstellung  nähert  und  in  welcher  daher  dieser 
mangel  an  gestaltungskraft  am  schmerzlichsten  vermiszt  wird’ 
(statt  etwa  'empfunden  wird’).  3)  Allg.  zeitung  1873  n.  302  'ein 
zweifei  an  der  unglaublichkeit  jenes  Zwiegesprächs  wurde 
nicht  geäuszert’  (statt  'glaublichkeit’) , und  last  not  least  4)  aus 
Englands  gröstem  dichter  das  berühmte  billet,  welches  der  Dänen- 
prinz seiner  Ophelia  schreibt  (II  2):  doubt  thou,  the  stars  are  fire;  | 
doubt  that  the  sun  doth  move;  | doubt  truth  to  be  a liar;  | but 
never  doubt , I love,  wo  es  heiszen  sollte  doubt  truth  to  be  truth  und 
auch  Schlegel  den  irrtnm  beibehält,  wenn  er  übersetzt:  'zweifle  an 
der  sonne  klarheit,  | zweifle  an  der  sterne  licht,  | zwei  fl’  ob  lügen 
kann  die  Wahrheit,  | nur  an  meiner  liebe  nicht.’  denn  ob  die  Wahr- 
heit lügen  könne , daran  zweifelt  man  ohnehin  sehr  stark. 

Nun  auch  einige  nachträgliche  worte  zu  der  andern6  mir  be- 
kannten stelle,  wo  haud  impigre  in  der  römischen  litteratur  erscheint, 
zu  dem  schon  oben  erwähnten  Sallustius-fragment  haut  impigre  neque 
invltus  occiditur,  welches  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  auf  Sertorius 
tod  bezogen  wird  (die  gründe  sehe  man  bei  PVogel  in  acta  sem.  Erl. 
II  s.  439  ff.),  ausgehend  von  der  zweiten  hälfte  des  bruchstücks  er- 
örterte ich  die  bedeutung  der  ausdrücke  non  inultum  cadere,  inultum 
perire  uä.  (jenes  bezeichnet,  dasz  jemand  fällt  nicht  ohne  selbst  einige 
gegner  erlegt  zu  haben)  mit  zahlreichen  nachweisen  aus  Vergilius, 
Livius  und  spätem  historikern.  ich  vermag  die  redeweise  auch  jetzt 
noch  nicht  vor  Sallustius  nachzuweisen,  der  sie  auszerdem  noch  an 
drei  stellen  hat:  hist.  fr.  III  74  D.  (91  Kr.)  dedecores  inultique  (so  ver- 
besserte Dousa;  die  hss.  Priscians  haben  hier  die  auch  anderswo  häu- 
figen corruptelen  multi  und  inuiti)  tcrga  ab  hostibus  caedebantur.  lug. 
67,2  iuxta  boni  malique  strenui  et  inbelles  inuiti  obtruncari.  Cat.  58, 2 1 
cavete  inuiti  animam  amittatis  usw.  desto  reichere  ausbeute  ergeben 
die  nachlivianischen  historiker , fast  sämtlich  auffallende  nachahmer 
des  Sallustischen  stils:  Frontinns  strat.  II  6, 2 cum  circumventiPoeni, 
ne  inuiti  morerentur,  acrius  pugnarent.  Tacitus  ann.  IV  25  ruendo 
in  tela  haud  inulta  morte  captivitatem  effugit.  Justinus  XX  3,  5 tan- 
tusque  ardor  ex  desperatione  singulos  cepit,  ut  Victor  es  se  putarent , si 
non  inuiti  morerentur.  Florus  II  9,  20  (s.  89,  28  Jahn)  tum  con- 
sules , quasi  desperata  victoria  ne  inuiti  perirent , in  antecessum  san- 
guine  senatus  sibi  parcntabant.  Curtius  VIII  2 (7),  17  ad  ultimum 


6 wie  sehr  das  gefühl  in  solchen  dingen  tenscht  — eine  tbatsache  die 
auch  von  gegnerischer  Seite  nicht  geleugnet  werden  kann,  uns  selbst 
aber  von  Wichtigkeit  für  die  beurteilung  der  frage  zu  sein  scheint  — 
beweist  folgendes,  mehrere  befreundete  sodalen  des  Berliner  philologi- 
sclieu  seminars  behaupteten  seiner  zeit  mit  der  grösten  Zuversicht, 
die  Verbindung  haud  impigre  sehr  häufig  gelesen  zu  haben,  ich  setzte 
1 thaler  auf  jede  fernere  stelle,  doch  hat  sich  bis  heute  noch  niemand 
dazu  gemeldet. 
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DCC  suorum  amissis  . . dedere  terga  victoribus,  haud  sane  inuüi, 
guippe  LXXX  Macedonum  interfecerunt  usw.  Sulpicius  Severus 
chron.  I 28,  6 non  inultus  occubuit.  Hegesippus  6.  lud.  I 1,  13 
plcrique  eorum  . . inulti  occubuere.  Dictfs  Cretensis  b.  Troi.  V 12 
universos  foede  atque  inultos  obtruncavere.  Ammisnus  XXXI  6,  3 
eminensque  aliquorum  audacia  peribat  inulta,  multique  sagittis  et 
rotatis  per  fundas  lapidibus  interibant : denn  so  (=  aliqui  cminentis 
audadae  peribant  inulti ) bat  Lindenbrog  wohl  richtig  hergestellt  aus 
dem  überlieferten  peribat  in  uilam , wofür  Ernesti  perimebat  iis  vitam 
setzte,  schlieszlieh  vermutete  ich,  gestützt  besonders  auf  Plorus 
I 37,  18  (s.  62,  9)  Boiorix  rex  in  prima  ade  dimicans  impigre  nec 
inultus  occiditur,  auch  in  dem  fraglichen  Sallustius- fragmen t densel- 
ben sinn  mit  annahme  eines  irrtums  des  Schriftstellers  bei  Setzung 
der  litotes  haud  impigre,  zu  dem  die  nachfolgende  litotes  non  inultus 
leicht  verleiten  konnte,  ebenso  schlagend  ist  aber  die  von  Vogel  ao. 
s.  440  beigebrachte  stelle  des  Hegesippus  b.  lud.  V 30,  19  non 
despicabüis  tarnen  neque  inultus  impigre  occiditur.  den  poetischen 
ausdruck  dafür  finde  ich  bei  dem  epiker  Silius  XIII  685 : dort  läszt 
der  dichter  den  geist  des  in  Hispanien  gefallenen  P.  Scipio,  den  die 
cumäiscbe  Sibylle  seinem  jungen  sohne  heraufbeschwört,  also  reden: 
non  segnis  nobis  nec  inültis , nate,  peracta  est  Ula  mprema  dies,  das 
heiszt  prosaisch : impigre  ( pugnans ) nec  inultus  cecidi.  schlieszlieh 
hielt  ich  in  der  incriminierten  Salluststelle  zu  haud  impigre  eine 
participiale  stütze  im  sinne  von  pugnans , wie  sie  bei  Florus7  er- 
scheint, für  notwendig,  deutete  aber  zugleich  die  möglichkeit  an, 
die  breviloquenz  impigre  occiditur  hinzunehmen,  unter  hin  weis  auf 
zwei  allerdings  nicht  gerade  mustergültige  anonyme  Latinisten: 
auct.  b.  Afr.  94,  2 ut  cum  virtute  interfecti  esse  viderentur , ferro 
inter  se  depugnant  und  auct.  b.  Hisp.  40,  6 Didius  magna  cum 
virtute  cum  pluribus  interficitur.  eine  stütze  scheint  mir  jetzt,  zu- 
mal nach  der  oben  citierten  stelle  des  nachabmers  Hegesippus,  nicht 
mehr  so  notwendig;  es  thut  auch  nichts  zur  sache,  wenn  man  nur 
zugibt,  dasz  impigre  pugnans  occiditur  mit  haud  impigre  occiditur 
gemeint  sei.  leichter  sind  jedenfalls  fälle  wie  Sali.  Cat.  20, 9 norme 
emori  per  virtutem  praest at  quam  vitam  miseram  atque  inhonestam 
per  dedecus  amittere ? und  Justinus  XVII  2, 1 in  co  bello  Lysimachus 
non  instrenue  (vulgatlesart  seit  Bongarsius,  die  hss.  geben  das 
offenbar  verkehrte  strenue)  moriens  postremus  domus  suae  ruinae 
cumulus  accessit. 

Kurz  vor  abschlusz  dieser  nach  träge  geht  mir  von  prof.  MHertz 
die  schon  oben  kurz  erwähnte  miscelle  'Horazische  kleinigkeiten’ 
(comm.  Woelfflinianae  s.  109  f.)  zu,  worin  er  ua.  in  den  vielange- 
fochtenen worten  epod.  8,  17  illitterati  num  minus  nervi  rigent 
minusve  languet  fasdnum ? bei  dem  zweiten  minus  lieber  einen  irr- 

7 vgl.  noch  Livins  XXXVII  11,  11  Pausistralus  impigre  pugnans  inler- 
firitur.  Dictys  b.  Troi.  III  6 Diorem  et  Polyxenum  satis  impigre  pugnantes 
( IJector ) vulnerat. 
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tum  des  dichters  annehmen  als  nach  Guyets  auch  von  Bentley  gebil- 
ligter mutmaszung  magis  schreiben  möchte,  dieses  minus  bringt  mir 
eine  kritisch  verdächtigte  stelle  des  Florus  II  5 (s.  82, 24  Jahn)  ins 
gedächtnis,  die  nach  der  maszgebenden  Überlieferung  also  lautet: 
nec  ideo  minus  socii  promissa  Drusi  apopub  Romano  reposcere  armis 
desierunt.  Duker,  der  zuerst  auf  das  unlogische  des  satzes  aufmerk- 
sam machte,  forderte  für  minus  das  correcte  magis  (vgl.  Nepos  Paus. 
3, 5 neque  eo  magis  carebat  suspicwm );  Jahn  änderte  nach  Mommsens 
Vermutung  desierunt  in  destiterunt , ohne,  wie  ich  sehe,  den  anstosz 
zu  beseitigen,  den  wohl  ein perstiterunt  oder  institcrunt  heben  könnte; 
Halm  endlich  äuszerte  sich  zweifelnd,  ob  minus  oder  desierunt  zu 
streichen  sei.  ich  denke,  man  kann  sich  auch  hier  bei  der  Überliefe- 
rung beruhigen  unter  annabme  einer  vom  Schriftsteller  selbst  be- 
gangenen Verwirrung  der  negationen.  'aber  deshalb  hörten  sie  nicht 
weniger  auf  das  versprochene  zu  fordern’  würde  man  auch  im 
deutschen  ruhig  hinnehmen,  und  gewis  findet  sich  noch  manches 
ähnliche  bei  Griechen  und  Römern , was  man  lieber  in  der  ange- 
gebenen art  psychologisch  erklären  sollte,  wenn  nur  die  bösen  ab- 
schreiber  nicht  wären!  mögen  diese  zellen  zu  erneutem  nachforschen 
anregen. 

Offenbach  am  Main.  Wilhelm  Heraeus. 


68. 

Zü  CAESARS  BELLUM  CIVILE. 


III  25, 1 ff.  multi  iam  menses  erant  et  hiems  praedpitaverat,  neque 
Brundisio  naves  legionesque  ad  Caesarem  veniebant.  ac  nonnuüae 
eins  rei  praetermissae  occasiones  Caesari  videbantur,  quod  certe  saepe 
flaverant  venti,  quibus  necessarb  commütendum  existimabat.  quanto- 
que  eins  amplius  processerat  temporis,  tanto  erant  alacriores  ad 
cusiodias,  qui  dassibus  praeerant,  maioremque  fiduciam  prohibendi 
habebant , et  crebris  Pompei  lüteris  instigabantur , quoniam  primo 
venientem  Caesarem  non  prohibuissent,  at  reliquos  eius  exitus  impedi- 
rent,  duriusque  cotidie  tempus  ad  transportandum  lenio- 
ribus  ventis  exspectabant.  quibus  rebus  permotus  Caesar  Brun- 
disium  ad  suos  severius  scripsit , nacti  idoneum  ventum  ne  occasionem 
navigandi  dimitterent.  die  Schwierigkeit  dieser  stelle  liegt  in  den 
Worten  duriusque  . . exspectabant.  während  diese  worte  sonst  auf 
die  Pompejaner  bezogen  werden,  in  dem  sinne,  dasz  diese  auf  die 
wegen  der  lindern  windströmung  mit  jedem  tage  für  die  Caesarianer 
beschwerlicher  und  gefährlicher  werdende  zeit  zum  übersetzen  war- 
teten (so  Doberenz  und  Kraner),  bezieht  Dinter  dieselben  meiner 
meinung  nach  besser  auf  Caesar,  indem  er  exspectabant  in  exspedabat 
ändert  (nur  hätte  er  nicht  das  hsl.  lenbribus  in  saevioribus  umwan- 
deln sollen),  dabei  ist  jedoch  die  Schwierigkeit  vorhanden,  dasz 
infolge  des  Wechsels  des  subjects  das  neue  subject  Caesar  gleich  in 
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diesem  satze,  nicht  aber  erst  im  folgenden  erwartet  wird,  so  dasz  es 
also  heiszen  müste:  duriusque  cotidie  tempus  Caesar  ad  transportan- 
dum  . . exspectabat.  quibus  rebus  permotus  Brundisium  usw.  ich 
meine , dasz  diese  ganze  stelle  mit  unrecht  hierher  geraten  und  aus 
ihrem  ursprünglichen  Zusammenhang  herausgerissen  worden  ist;  ich 
lese  nemlicb : ac  nonnuUae  eius  rei  praetermissae  occasiones  Caesari 
videbantur,  quod  certe  saepe  flaverant  venti,  quibus  necessario  com- 
mittendum  existimabat;  duriusque  cotidie  tempus  ad  transpor- 
tandum  lenioribus  ventis  exspectabat.*  quantoque  eius  amplius 
processerat  temporis  . . impedirent.  quibus  rebus  permotus  Caesar 
Brundisium  ad  suos  severius  scripsü  usw.  Caesar  hatte  lange  ver- 
gebens auf  truppensendungen  gewartet;  mehrere  günstige  gelegen- 
heiten  dazu  waren  nicht  wahrgenommen  worden,  und  jetzt  wird  die 
zeit,  wo  er  noch  warten  musz,  von  tag  zu  tag  zum  übersetzen  von 
truppen  gefährlicher,  je  mehr  aber  von  dieser  zeit  in  nutzloser 
erwartung  für  Caesar  verstreicht,  desto  mutiger  und  zuversichtlicher 
werden  die  Pompejaner.  auf  diese  weise  kommen  die  Worte  eius 
temporis  zur  gebührenden  geltung,  indem  sie  sich  jetzt  ganz  passend 
an  das  vorhergehende  durius  tempus  anschlieszen , während  bei  der 
überlieferten  lesart  ihre  beziehung  nicht  ebenso  natürlich  ist. 

* ähnlich  ist  die  Verbindung  der  sätze  b.  G.  VI  7,  5 hoc  neque  ipse 
transire  habebal  in  animo  neque  hosles  transituros  existimabat.  augebatur 
auxiliorum  cotidie  spes,  wo  ich  unserer  stelle  entsprechend  augebatur- 
que  statt  des  von  Paul  vorgeschlagenen  at  augebatur  lese. 

Neumakk  in  Westpreuszen.  Julids  Lange. 

* * 

* 

III  44,  6 bieten  die  hss.  quae  cum  erant  loca  Caesari  capienda 
usw.,  so  auch  Kraner-Hofmann,  während  Dinter  mit  Paul  schreibt 
atque  cum  erant  usw.  dasz  quae  nicht  haltbar  ist,  ergibt  sich  aus 
dem  vorhergehenden,  in  welchem  eine  bestimmte  beziehung  auf  loca 
nicht  vorliegt,  der  sinn  des  dem  satze  quae  cum  erant  usw.  voran- 
gehenden gedankens  besagt  nun  aber,  daszPompejus  vor  Dyrrachium 
bei  der  besetzung  von  bügeln  und  der  berstellung  einer  fortlaufen- 
den verschanzungslinie  gegenüber  dem  die  gleiche  arbeit  ausführen- 
den Caesar  im  vorteil  war,  weil  er  1)  über  viel  zahlreichere  mann- 
schäften  verfügte,  und  2)  einen  kleinern  raum  als  Caesar  zu  befesti- 
gen hatte,  darauf  hin  möchte  ich  statt  quae  schreiben  quare  und 
also  erklären:  daher,  weil  Pompejus  mit  der  befestigung  seiner 
anhöhen  eher  fertig  wurde  als  Caesar  und  auch  nicht  alle  truppen 
zu  dieser  arbeit  heranzuziehen  brauchte,  war  es  ihm  leicht  durch  ein- 
zelne abteilungen  seines  heeres  (schleuderer  und  bogenschützen)  den 
gegner  (Caesar)  zu  beunruhigen , der  ja  seine  Soldaten  bei  einem 
ungleich  längern  umwallungsgürtel  beschäftigen  und  so  vereinzeln 
muste.  das  begründende  quare  scheint  mir  passender  und  nachdrück- 
licher als  atque  die  Verbindung  der  beiden  in  rede  stehenden  sätze 
herzustellen  und  paläographisch  keinem  bedenken  zu  unterliegen. 

Neisze.  Oswald  May. 
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69. 

DE  AVIANI  ELEGIS. 


Aviani  fabellae  quamvis  male  in  eodicibus  perscriptae  tarnen 
multum  artis  atque  elegantiae  ostendunt,  quao  reg  ut  accuratius 
cognoscatur,  aliquantum  interesse  credo  et  ad  poetae  indolem  de- 
monstrandam  et  ad  verba  ipsa  emendanda.  sunt  autem  alternis  ver- 
sibus  conscriptae , quorum  prior  caesura  plerumque  semiquinaria 
dividitur,  posterior  est  pentameter  omnibus  modis  perfectus.  sjllaba 
enim  brevis  in  caesura  vitio  non  numquam  scripta,  sed  ab  editoribus 
sublata  est.  ceternm  bisyllabo  pentametrum  claudi  non  opus  est 
admonere. 

Caesuram  hexametri  de  qua  diximus  bis  locis  neglectam  videmus : 
5,  1 metiri  se  quemque  decet  propriisque  iuvari 
9,  3 securus  quodcumque  malum  fortuna  tulisset 
17,  13  iüa  gemens  fradoque  loqui  vix  murmure  coepit 
20,  9 tolle  minas  tenerumque  tuis  sine  crescere  mensis. 
facile  perspicitur  excusationem  quandam  esse  in  suffixo  que:  quo 
magis  offendo  in  bis  versibus: 

3,  7 sed  nisu  contenta  ferens  vestigia  redo 
7,  15  infelix  quae  tanta  rapit  dementia  sensum 
19,  11  ille  refert  nunc  lada  quidem  bona  sola  fateris 
26,  7 iüa  gemens  desiste  precor  fallaciter  inquit 
30,  1 7 haee  illos  descripta  monent  qui  saepius  ausi 
30,  15  sic  multos  negleda  iuvant  atque  ordine  verso 
36,  17  est  hominum  sors  ista  magis  fdieibus  ut  sit 
41,  15  infelix  quae  tanta  sibi  cognomina  sumens, 
ex  quibus  primum  alterum  quintum  sextum  septimum  octavum  alias 
ob  causas  Lacbmannus  damnavit,  qui  tarnen  tertii  et  quarti  similes 
hos  ipse  composuit: 

23,  1 venditor  insignem  arte  ferens  de  marmore  Bacchum 
35,  1 fama  est  ut  geminum  una  profundem  simia  partum. 

Satis  descriptum  esse  versum  caesuris  enumerandis  vel  clausulis 
percensendis  qui  credit  errare  videtur : investigandum  enim  est  quo- 
modo  cum  linguae  natura  versuum  numeri  conveniant.  quam  rem 
ut  olim  de  Vergiliano  (in  bis  annalibus  1884  p.  70),  ita  nunc  de 
Aviani  hexametro  demonstrabo.  ceterum  huius  poetae  artem  tarn 
perspicuam  et  simplicem  esse  patebit,  ut,  si  cui  forte  de  Vergilio 
nondum  persuaserim,  is  si  ab  Aviano  incipiat  sua  sponte  eandem 
quam  ego  rationem  ineat. 

Versuum  igitur  numerus  cum  linguae  natura  ita  convenit,  ut 
dissensio  sit  in  medio  hexametro,  consensio  in  primo  atque  extremo : 
nullus  est  versus,  ubi  omnes  ictus  cum  accentibus  congruant , ac  ne 
hos  quidem  versus  admisisse  Avianus  videtur,  in  quibus  ab  altero 
inde  pede  omnia  consentirent.  nam  3, 1 1 nam  stultum  nimis  est  cum 
tu  pravissima  temptes  alias  ob  causas  Lachmannus  improbavit.  usque 
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autem  ad  caesuram  semiquinariam  vel  semiseptenariam  procedit  haec 
ictuum  cum  accentibus  luctatio : post  caesuram  illam  quoniam  con- 
gruere  utrumque  praestat,  non  est  cum  Lachmanno  et  Ellisio  scri- 
bendum 

4,  7 protinus  inptdsus  ventis  drcum  tonat  aether 

4,  9 ille  magis  duplicem  lateri  circum  dat  amictum 

5,  9 ast  übi  terribüis  animo  circum  stetit  horror 

37,  7 sed  quid  rasa  malum  circum  dat  guttura  ferrum , 
sed  circumtonat  drcumdat  drcumstetit.  consensio , quam  in  extremo 
versu  esse  diximus,  quo  melius  percipiatur  neque  delitescat,  bisyl- 
läbo  aut  trisyllabo  vocabulo  versus  terminatur  neque  sunt  mono- 
syllaba  Aviani 

7,  1 haud  fädle  est  pravis  innatum  mentibus  ut  se 
36,  17  est  hominum  sors  ista  magis  felidbus  ut  sü 
— utrumque  versum  Lacbmannus  induxit  — praeter  est  in  locuta 
est  (2,  1),  labore  est  (34,  17)  et  encliticum  quis  in  victoria  si  quem 
(14,13).  ut  aliquid  addara  de  monosyllabis : binis  Avianus  et  initio 
versus  et  post  semiquinariam  caesuram  usus  est,  ut  11,  4 nam  me 
sive  tibi  seu  te  mihi  conferat  unda.  initia  eiusmodi  sunt  10,  7.  9,  17 
alia,  medii  versus  11,  3.  13,  3 alii.  aliter  autem  se  habent  16,  8 
(quod  stet),  18, 4 (et  e),  20, 8 (et  in),  21,  8 ( quid  ab),  22, 16  (ut  hoc), 
42,  13  ( nam  sat).  neque  enumero  composita  siquis  nequem  post- 
quam,  sed  alienum  Aviano  esse  censeo  41, 17  haec  poterunt  post  haec 
miseros  exempla  monere. 

Initium  autem  hexametri  poeta,  ne  nimia  scilicet  verborum  et 
numerorum  congruentia  esset,  ita  finxit,  ut  voce  bisyllaba  spondiaca 
neque  primum  neque  alterum  pedem  expleret.  item  ab  altero  pede 
dactylicas  voces  exclusit.  admittuntur  sane  praepositiones  inter 
(14,  7),  coniunctiones  donec  (4,  13.  36,  9),  pronomina  illic  (38,  3), 
composita  quamvis  (11,  11.  15,  11),  numquam  (30,  18),  postquam 
(33,  9),  quisquis  (34,  1).  elisione  excusantur  horum  alter  9,  7 et 
fama  est  35,  1.  non  habet  excusationem  22,  7 praestant  di  fadlis, 
quod  male  invenit  Ellisius.  ad  eandem  legem  pentameter  compositus 
est,  quam  ob  rem  excusantur  quamvis  quaenam  postquam  inter  donec 
iäum  (13,  10.  25,  4.  37,  4.  10.  18.  40,  2.  42,  4),  non  excusatur 
4,  16  nuUum  praemissis. 

Priorem  pentametri  partem  non  differre  ab  hexametri  initio 
vidimus:  quae  quoniam  eadem  lege  tenetur,  discrepant  ictus  et 
accentus.  altera  autem  pars,  quam  concludi  bisyllabo  diximus, 
praeter  illud  ipsum  bisyllabum  non  habet  ictuum  et  accentuum  dis- 
sensionem. 

Sunt  addenda  quaedam:  nam  in  demonstranda  verborum  et 
numerorum  discrepantia  elisionem  cum  neglegerem,  ita  versus  per- 
censui  quasi  integrae  voces  essent,  velut  20,  15  nam  miserum  est 
inquit  praesentem  amittere  praedam  habui  praesentem  pro  voce  tri- 
syllaba,  quae  accentum  in  media  haberet.  elisione  ita  voces  minui, 
ut  ex  trisyllabis  bisyllaba  fiant,  vix  esse  qui  putet  credo:  quo  con- 


Digitized  by  Google 


HDraheim : de  Aviani  elegie. 


511 


cesso  tarnen  non  tolli  leges  nostras  video.  nam  post  semiseptenariam 
caesuram  Avianus  excepto  illo  est,  de  quo  demonstrayimus,  elisionem 
non  habet  neque  35, 15  scripsit  sicmultos  neglecta  iuvant  atque  ordine 
verso  aut  37,5  proximus  humanis  duco  pasta  otia  mensis.  alter  versus 
Lachmanno  suspectus  fuit , qui  in  altero  duco  pasta  excogitavit  pro 
codicum  scriptura,  quae  est  ducor  post,  cavit  vero  Avianus  ne  in 
dactylo  elideret  praeter  primum  et  alterum  (12, 3.  14, 4.  11.  32, 12. 
35,  4).  ceterae  elisiones  in  quarto  spondeo  fiunt  (4,  1.  11.  6,  1. 
9,  17.  13,  5.  18,  9.  20, 15.  23,  3.  28,  5)  aut  in  caesura  semitrinaria 
(6,  6.  8,  2.  9, 23.  10, 1 1.  11, 14.  14, 10.  18, 15.  17.  20,  6.  24, 8.  15. 
25,  5.  26,  12.  28,  11.  15.  29, 13.  34,  4.  36,  2).  de  versu  9,  7 supra 
diximus,  cuius  similes  sunt  15,3.  22,4.  25,6.  30,16.  35,3.  quamob- 
rem  non  esse  Aviani  persuasum  babeo 

11,  5 dispar  erat  fragili  et  sölidae  concordia  motus 
29,  9 nam  gelidos  artus  vitae  ut  revocaret  in  usum, 
quorum  alteri  mederi  possum , si  placet  nam  vitae  ut  gelidos  artus 
revocaret  in  usum,  alterum  duce  Lachmanno  removeo.  in  pentametri 
denique  parte  secunda  elisisse  talem  poetarn  quis  est  qui  credat? 

Non  ita  concinne  rem  Avianus  absolvit,  ut  numquam  a se  ipse 
discederet,  nec  quae  ab  ea  norma  quam  investigavimus  non  discre- 
pant  propterea  genuina  haberi  debent:  sed  cum  aliae  rationes  ac- 
cedent,  dubitatio  amovebitur  credo.  eos  igitur  versus,  quos  alienos 
esse  demonstravimus , 3,  6.  7.  11.  12.  4,  15.  16.  7,  1.  2.  15.  16. 
11,  5.  6.  30,  17.  18.  35,  15.  16.  36,  17.  18.  41, 15.  16.  17.  18  quis 
erit  qui  tueatur?  cognovimus  sane,  quäle  esset  interpolatoris  in- 
genium,  quippe  quem  sententias  et  praemittere  (fab.  7)  iuvaret  et 
subicere  (fab.  3.  4.  30.  35.  36.  41)  atque  etiam  medias  fabulas  ex- 
ornare  (fab.  3.  7.  11).  vidimus  autem  Aviani  leges  quae  dicuntur 
ex  uno  tamquam  fonte  fluxisse : verborum  enim  et  nnmerorum  partim 
congruentia  partim  differentia  tota  ars  continetur.  ceterum  omnes 
fere  versus  olim  a Lachmanno,  cum  hanc  metrorum  naturam  non 
perspexisset , tarnen  iure  esse  uncis  inclusos,  alios  et  ab  illo  et  ab 
recentioribus  male  servatos  aut  male  fictos  esse  apparuit.  ipse  unum 
locum  addidi  (4, 15.  16).  certam  banc  dico  viam  cum  ad  cognoscen- 
dam  poetae  indolem  tum  ad  carmina  eius  emendanda.  horum  enim 
versuum  multos  simillimos  extare  video,  quos  ab  eiusdem  ingenii 
auctoribus  additos  esse  Babrii  volumina  evolventibus  statim  patebit. 
equidem  hoc  loco  de  Aviani  elegorum  arte  exposuisse  satis  habeo. 

Bebolini.  Ioannes  Dbaheim. 
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ZU  DEN  LUCANARGUMENTEN. 


Die  von  Riese  in  der  anthologia  lat.  unter  n.  930  und  von 
Baehrens  PLM.  V s.  413  f.  nach  Barths  ausgabe  publicierten  Lucan- 
argumente  finden  sich  nicht  nur  in  den  beiden  Oudendorp- 
s eben  handschriften,  auf  die  ROpitz  (de  argum.  metric.  lat.  arte  et 
orig.  s.  309)  wieder  hingewiesen  hat,  sondern  auch  in  zwei  spani- 
schen Codices,  deren  kenntnis  ich  GLoewe  verdanke,  der  ältere 
Escorialensis  g III  6 (vgl.  vHartel  bibliotheca  patrum  lat.  Hisp. 
s.  177)  stammt  aus  dem  vierzehnten  jh.  und  enthält  auf  fol.  101 v 
die  ersten  30  verse,  der  zweite  ist  ein  Toletanus  cajon  101,  31 
aus  dem  j.  1449.  ich  gebe  im  folgenden  die  wichtigsten  Varianten 
unter  berücksichtigung  des  textes  von  Baehrens.  1 Preponit  Esc. 
atque  exponit  ||  Causas  cursus  Esc.  2 Causas  Toi.  3 nimios 
narat  in  Esc.  nimios  hic  narrat  Toi.  4 narrat  libri  pars  Esc. 
questus  libri  pars  Toi.  7 dicit  Esc.  Toi.  8 Composuisse  Esc. 
notat  et  Esc.  Toi.  iras  Toi.  9 om.  Toi.  Cunda  et  nunc  cunctisque 
capit  Esc.  1 1 Exemplumque  fuü  quo  uiso  Esc.  Toi.  1 2 Turbas  Toi. 

13  Hic  Toi.  pars  quarta  Toi.  pars  quarti  Esc.  14  tandemque 
uidens  Esc.  Toi . 1 5 Hesperiam  puppesque  duas  in  morte  reliquit  Toi. 

Hesperiam  pupesque  duas  in  mare  relinquit  Esc.  17  Quid  magnus 
fuerit  audax  Esc.  Toi.  (scr.  Quid  Magnus,  fuerit  audax  quo  Curio 
missus ) 2 1 Vltimo  Toi.  cesar  ad  oras  Toi.  cessit  ad  horas  Esc. 

22  sed  hanc  Esc.  23  narrat  magna  pars  quod  iuit  Esc.  narrat 
pars  prima  quod  iuit  Toi.  24  ad]  in  Esc.  Toi.  27  iuste  Esc. 
cecidit  qui  Esc.  Toi.  morte  suorum  Esc.  31  maretransit  33  peri- 

cüla  ponti  35  Post  quam  castra  duces  notatque  cesar  ab  hoste 
37  queit  38  signa  potentem  39  gerentur  40  Ostendü  primo 
sic  et  que  dixit  uterque  45  Quid  dixit  multis  quid  quando  querere 
partos  47  om.  49  datque  sepulcrum  54  Dicit  per  sirthes 
fore  multa  pericula  passos  55  ferre  dolorem  57  ad  urbem 
59  Et  dapibus  60  feret.  aus  den  angeführten  lesarten,  die  nicht 
selten  das  richtige  oder  doch  die  spur  des  richtigen  bieten,  ergibt 
sich,  dasz  die  Oudendorpschen  hss.  mit  dem  codex  Toletanus 
eng  verwandt  sind,  wenn  nun  aber  auch  der  nachweis  erbracht  ist, 
dasz  die  angaben  Barths  keine  blosze  erfindung  sind , so  ist  natür- 
lich der  späte  Ursprung  dieser  producte  damit  nicht  widerlegt. 

Jena.  Georg  Goetz. 
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71. 

ZU  EÜRIPIDES  HEKABE. 


Der  scharfe  tadel , den  UvWilamowitz  im  ersten  bande  seiner 
Herakles-ausgabe  gegen  die  heutige  conjecturalkritik  in  den  tragiker- 
texten ausspricht , ist  gewis  nicht  unberechtigt,  an  einer  nicht  ge- 
ringen anzahl  von  stellen , die  von  der  modernen  kritik  angefochten 
werden,  entscheidet  eine  sorgfältige  Untersuchung  des  Zusammen- 
hangs oder  des  Sprachgebrauchs  für  die  richtigkeit  der  Überlieferung, 
in  dieser  hinsicht  bleibt  einer  maszvollen  und  gründlichen  Interpre- 
tation jedenfalls  noch  viel  zu  thun  übrig,  freilich  kommt  dabei  viel 
auf  das  rechte  masz  an : denn  ebenso  verkehrt  wie  das  unnütze  eon- 
jecturenmachen  wäre  es,  wenn  man  jede  noch  so  handgreifliche  Ver- 
derbnis durch  gezwungene  erklärungsversuche  aus  der  weit  schaffen 
wollte,  wenn  vielmehr  gewichtige  gründe  dafür  sprechen,  dasz  eine 
stelle  den  anforderungen , die  wir  in  bezug  auf  Inhalt  und  form  an 
den  dichter  zu  stellen  berechtigt  sind,  nicht  entspricht,  und  die  hss. 
uns  im  stich  lassen,  dann  musz  man  unbedingt  versuchen  durch 
eigne  oder  fremde  Vermutung  der  ursprünglichen  lesart  möglichst 
nahe  zu  kommen,  hat  doch  auch  Wilamowitz  selbst  über  80  eigne 
conjecturen  in  seinen  text  des  Herakles  aufgenommen,  die  folgen- 
den, auf  die  Hekabe  des  Euripides  bezüglichen  erörterungen  ver- 
folgen daher  feinmal  den  zweck  eine  reihe  von  hsl.  lesarten  gegen 
die  angriffe  anderer  kritiker  in  schütz  zu  nehmen;  dann  aber  wollen 
sie  beiträge  liefern  zur  besserung  anderer  nach  meinung  des  unterz. 
unrichtig  überlieferter  stellen. 

v.  19  f.  der  schatten  des  Polydoros  sagt: 

KctXuic  uap’  övbpi  öpijxl  naxpiuiu  E^vui 
Tpcxpaiciv  (Sc  Tic  KTÖpOoc  riügöpriv  T&Xac. 
an  v.  20  hat  FWSchmidt  (krit.  stud.  zu  den  griech.  dram.  II  s.  78) 
dreifachen  anstosz  genommen,  feinmal  stehe  Tpocpatctv  zu  kahl  und 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1891  hfl.  8 u.  9.  33 
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vereinsamt,  dann  habe  ujc  Tic  TTTÖpGoc  einen  etwas  prosaischen 
beigeschmack , endlich  sei  TÖXac  an  einer  stelle , wo  Polydoros  von 
der  zeit  fröhlichen  gedeihens  spreche,  nicht  am  platze.  Schmidt 
nimt  daher  eine  dreifache  Veränderung  des  textes  vor:  er  schreibt 
Tpci(pek  vöoc  Ttc  TtTÖpGoc  nteÖMnv  böpac.  ich  denke,  es  lassen  sich 
die  Voraussetzungen,  aufgrund  deren  Schmidt  eine  so  durchgreifende 
Umgestaltung  des  textes  vornimt,  als  nicht  stichhaltig  erweisen, 
denn  1)  steht  Tpoqpai  auch  sonst  bisweilen  in  dem  prägnanten  sinne 
'die  gute  pflege  oder  erziehung’,  so  Hik.  1137  ttoö  XoxeupaTiov 
Xäpic  Tpotpai  T€  pcrrpöc  öuuvä  t’  öppÖTUuv  TÖXti;  Tro.  1187  oTpoi, 
Ta  ttöXX’  äcnacpaG’  ai  t’  4pai  xpocpai  ttövoi  T’^Kttvot  tppoöbä  poi. 
2)  die  hinzufiJgung  von  vöoc  zu  TTTÖpGoc  ergibt  einen  pleonasmus, 
da  7TTÖp6oc  allein  schon  'der  junge  trieb’  bedeutet;  die  von  Schmidt 
angeführte  stelle  aus  Platons  Prot.  334  b TtTÖpGouc  Kai  touc  vöouc 
xXujvac  spricht  eher  gegen  als  für  dieses  attribut.  3)  TaXac  kann 
Polydoros  sehr  wohl  von  sich  sagen , indem  unwillkürlich  in  die  er- 
innerung  an  das  frühere  glück  der  gedanke  an  den  gegenwärtigen 
zustand  einflieszt;  ganz  ähnlich  sagt  Polyxene,  als  sie  von  der  zeit 
ihres  glückes  spricht,  von  sich  v.  354  btoroiva  b’  f]  bucrrivoc  ’lbai- 
aiciv  f).  vgl.  auch  Med.  1032.  man  wird  es  also  in  v.  20  ruhig  bei 
der  hsl.  losart  bewenden  lassen, 
v.  51.  Polydoros  sagt: 

Toüpöv  pfev  ouv  öcovirep  fjGeXov  tuxcTv 
£ctoi. 

für  TOupöv  schlägt  Kvicala  (studien  zu  Eur.  II  s.  59)  vor  toütt’ 
aber  die  Überlieferung  ist  keineswegs,  wie  Kv.  meint,  bedenklich: 
Toupöv  kommt  in  ganz  ähnlicher  weise  auch  sonst  bei  Eur.  vor,  so 
Her.  165  £x*i  Toöyöv  ouk  ävaibeiav,  Tepov,  auszerdem  zb.  Iph. 
Aul.  810.  Ion  1462. 

v.  241.  Hekabe  erinnert  den  Odysseus  an  den  dienst  den  sie 
ihm  einst  geleistet  habe,  als  er  in  bettlerkleidung  als  kundschafter 
nach  Troja  gekommen  sei: 

olcQ’  f|vhc’  fjXGec  ’IXlou  kotöckottoc, 
bucxXaiviqt  t’  fipopqjoc,  öppaTiuv  t’  dito 
cpövou  CTaXafpoi  cf]v  KOTÖcraJov  t^vuv; 
es  handelt  sich  um  die  worte  öppaxcuv  t’  ötto  cpövou  CTaXaypoi, 
mit  deren  bisheriger  erklärung  man  sich  meines  erachtens  nicht  zu- 
frieden geben  kann,  die  deutung  der  schoben , Odysseus  habe  aus 
furcht  blutige  thränen  geweint,  welche  Boissonade  und  andern  ältern 
erklärern  genügte,  ist  von  Weil  und  Kvicala  (ao.  s.  62)  mit  recht 
zurückgewiesen,  der  erstere  hält  mit  Pflugk -Wecklein  an  Jacobs’ 
erklärung  fest,  nach  der  auf  grund  des  berichts  in  der  Odyssee  b 244 
die  wunden  gemeint  seien,  die  Odysseus  sich  selbst  beigebracht  habe. 
Hekabe  sage  also , das  blut  sei  von  den  äugen  und  von  der  stirn  auf 
das  kinn  geflossen,  dasz  dem  dichter  die  erzählung  der  Odyssee  vor 
äugen  geschwebt  hat,  ist  an  und  für  sich  sehr  wahrscheinlich;  aber 
gegen  die  erklärung  Weils  selbst  wendet  Kvicala  ganz  richtig  ein, 
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dasz  mit  derselben  der  ausdruck  öppaiuiv  t’  Ötto  sich  nicht  ver- 
einigen lasse:  denn  dieser  könne  zunächst  nur  bedeuten  'aus  den 
äugen’,  nicht  aber,  wie  Weil  will,  'von  der  stirn  herab’,  dasz  Odys- 
seus sich  aber  selbst  die  äugen  verletzt  habe,  ist  natürlich  nicht  an- 
zunehmen. Iph.  T.  1374  darf  man  also  nicht  zum  vergleich  heran- 
ziehen. Kvicala  selbst  spricht  die  Vermutung  aus,  dasz  vielleicht 
v.  241  interpoliert  sei,  und  240  bedeute 'verunstaltet  durch  schlechtes 
gewand  und  dem  augenschein  nach’,  ohne  jedoch  entschieden  für 
diese  ansicht  einzutreten,  sein  zögern  ist  berechtigt:  denn  öppdruiv 
T*  ÖTto  kann  unmöglich  ohne  nähere  bestimmung  parallel  zu  bucxXai- 
via  x’  apopcpoc  gestellt  werden,  da  ja  gerade  die  bucxXaivia  in  diesem 
falle  der  am  meisten  in  die  äugen  fallende  teil  der  Verkleidung  sein 
musz.  Kvicala  will  allerdings  im  weitern  sinne  den  ausdruck  er- 
klären 'der  gestalt  nach’ ; aber  diese  deutung  geht  doch  gewis  zu 
weit ; dafür  hätte  der  dichter  sicher  eine  präcisere  wendung  gefunden, 
auch  ist  der  ausdruck  in  v.  241  viel  zu  gewählt,  als  dasz  man  den 
vers  ohne  weiteres  einem  interpolator  zuschreiben  dürfte,  wir  haben 
daher  an  seiner  echtheit  ohne  zweifei  festzuhalten,  auch  an  tpövou, 
wofür  Musgrave  böXou,  Porson  qjoßou  schreiben  wollte,  darf  man 
nicht  rütteln,  also  nicht  etwa  CTaXaypoi  auf  thränen  beziehen : denn 
dieses  wort  gebraucht  Eur.  stets  vom  tröpfeln  des  blutes,  vgl.  Ion 
351.  1003.  1055.  1265.  es  steht  also  qjövoc  hier  metonymisch  für 
alpa,  wie  Hel.  1602  cpövw  be  vauc  ^ppetTO  oder  Iph.  T.  72  "€XXt]V 
oü  KCtTacräZiei  «pövoc.  zu  criv  KCcr^CTaüov  ydvuv  vgl.  man  noch 
Soph.  Phil.  812  \bpwc  toi  viv  irciv  KataciaCei  b^pac.  da  somit 
in  v.  241  alles  klar  ist,  concentriert  sich  die  ganze  Schwierigkeit  der 
stelle  auf  die  schluszworte  des  vorangehenden  verses,  flir  welche  die 
richtige  erklärung  zu  suchen  ist.  der  ausdruck  öppdicuv  ötto  kommt 
verschiedene  male  bei  Eur.  vor.  die  ursprüngliche  bedeutung  'aus 
den  äugen’,  die  wir  fr.  388  finden,  kommt,  wie  wir  sahen,  für  unsere 
stelle  nicht  in  frage,  ebenso  wenig  passt  die  bedeutung  'vom  ange- 
sichts weg’,  die  Her.  1204  vorkommt,  dasselbe  gilt  von  Tro.  772, 
wo  öppctTUiv  ano  in  Verbindung  mit  KCtXXicTiuv  heiszt  'von  deinen 
äugen  her’  dh.  'durch  deine  äugen’,  in  ähnlichem  sinne  wie  an  der 
letztgenannten  stelle  findet  sich  die  Wendung  Phoin.  1440  öppaTuiv 
b‘  ano  irpoceme  baKpuoiC,  und  auch  an  der  vielbesprochenen  stelle 
der  Medeia  (v.  216)  ist  die  etwas  nüancierte  bedeutung  'auf  grund 
ihrer  mienen’  dh.  'vom  stolze  ihres  auges  her’  die  vom  dichter  beab- 
sichtigte (vgl.  Giesing  jahrb.  1887  s.  20).  dagegen  gehört  Med.  1174 
ötto  nicht  zu  öppduuiv,  sondern  ist  durch  tmesis  von  dem  folgenden 
CTpecpoucav  getrennt  (vgl.  jedoch  hinsichtlich  der  richtigkeit  der 
hsl.  lesart  Wecklein  im  anhang).  der  ausdruck  öppaiUJV  firro  wird 
also  in  verschiedener  bedeutung  — wenn  auch  stets  nur  vom  äuge 
— bei  Eur.  gebraucht,  aber  keine  dieser  bedeutungen  passt,  wie 
man  sieht , recht  für  unsere  stelle,  allein  gerade  diese  Verschieden- 
heit garantiert  die  möglichkeit  einer  noch  andern  bedeutung , die 
sich  zufällig  nicht  bei  Euripides,  wohl  aber  bei  Sophokles  findet. 

33* 


516 


KBusche:  zu  Euripides  Hekabe. 


Oid.  Kol.  15  heiszt  es  nemlich  rcupYOi  pev  oi  ttöXiv  CTeyouciv,  ujc 
6m’  öjipctTtuv  i Ttpöca».  die  worto  ujc  &n‘  6.  erklärt  Nauck  'soviel 
der  augenschein  abnebmen  läszt’,  und  diese  bedeutung,  also  'dem 
augenschein  nach’  ist  auch  an  unserer  stelle  die  einzig  mögliche,  in 
diesem  sinne  ist  öppctTUJV  ötto  in  directe  bezieh  ung  zu  dem  folgen- 
den qpövou  zu  setzen : denn  so  erst  leuchtet  ein,  weshalb  der  dichter 
gerade  das  seltnere  <pövou  und  nicht  das  wort  alpa  selbst  gebraucht 
hat.  der  sinn  der  stelle  ist  also:  'und  soweit  man  dem  augenschein 
nach  urteilen  konnte,  träufelten  infolge  einer  gefährlichen  Verwun- 
dung tropfen  dein  kinn  herab.’ 

v.  270.  Hekabe  sagt  von  Helene: 

dbiKOuca  9’  f)pwv  oubtv  fjccov  rpjp^Öri. 
bekanntlich  hat  Rassow  im  Hermes  XXII  s.  515  ff.  eine  reihe  von 
Widersprüchen  in  der  composition  unseres  dramas  aufzudecken  ge- 
sucht, namentlich  den,  dasz  im  anfange  des  Stückes  bald  die  von 
Achilleus  verlangte  Opferung  der  Polyxene  von  Hekabe  oder  vom 
chor  ausgesprochen  werde,  bald  aber  nur  von  der  Opferung  einer 
beliebigen  Troerin  die  rede  sei.  infolge  dessen  weist  R.  eine  anzahl 
von  versen,  ua.  auch  267 — 270  einem  Überarbeiter  zu.  nun  ist  gegen 
diese  hypothese  schon  Maass  (ebd.  XXIV  s.  509  ff.)  aufgetreten  und 
hat  dargetban,  dasz  die  scheinbaren  Widersprüche,  besonders  der  ge- 
nannte, sich  teils  aus  der  handlung,  teils  aus  der  psychologischen 
kunst,  mit  welcher  der  dichter  den  Charakter  der  Hekabe  entwickle, 
erklären,  dasz  also  von  einer  Überarbeitung  nicht  die  rede  sein  könne, 
insbesondere  sei  die  mit  v.  251  beginnende  rede  der  Hekabe  ein 
spitzfindiger  XÖYOC,  in  welchem  sie  die  forderung  gerade  der  Polyxene 
als  T^pac  des  Achilleus  durch  drei  fingierte  gründe  ad  absurdum  zu 
führen  suche,  denn  1)  dürften  überhaupt  nicht  menschen  geopfert 
werden,  2)  wenn  aber  doch,  so  müste  statt  der  schuldlosen  Polyxene 
vielmehr  die  schuldige  Helene  geopfert  werden,  3)  wenn  eine  hervor- 
ragend schöne  gefangene  geopfert  werden  solle,  so  müste  auch  dann 
Helene  gewählt  werden,  wenn  man  so  mit  Maass  die  rede  versteht, 
bilden,  wie  man  sieht,  auch  die  verse  267  ff.  ein  unentbehrliches 
glied  in  der  argumentation  der  Hekabe.  nur  den  oben  angeführten 
v.  270,  mit  dem  Hekabe  ihren  beweis  abschlieszt,  möchte  ich  nicht 
als  unentbehrlich  bezeichnen,  dieser  scheint  mir  vielmehr  die  klar- 
heit  der  disposition  wesentlich  zu  beeinträchtigen,  im  zweiten  teil 
derselben  hatHekabe  dargethan,  dasz  ihre  tochter  völlig  schuldlos  sei, 
dasz  allein  Helene  den  tod  des  Achilleus  veranlaszt  habe;  wie  kann 
sie  nun  am  schlusz  des  dritten  teils,  in  welchem  sie  von  der  Schön- 
heit des  zu  verlangenden  Opfers  spricht,  behaupten,  dasz  Helene 
nicht  weniger  unrecht  gethan  habe  als  Polyxene  (denn  diese  musz 
doch  zunächst  unter  f)pujv  verstanden  werden)  ? wie  kann  sie  über- 
haupt nur  beabsichtigen  ihre  tochter  oder  auch  sich  selbst  hinsicht- 
lich einer  schuld  mit  Helene  zu  vergleichen?  ein  solcher  gedanke 
gehört  in  diesen  dritten  teil  überhaupt  nicht  hinein  und  widerspricht 
auszerdem  deutlich  genug  dem  hauptgedanken  des  zweiten  teils,  der 
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vers  ist  meiner  meinuDg  nach  von  einem  leser,  dem  der  zum  ab- 
schlieszen  des  dritten  teils  der  beweisführung  völlig  ausreichende 
v.  269  nicht  genügte,  hinzugefügt  worden,  da  auch  v.  279  (=  Or.  66) 
von  Hartung  mit  recht  getilgt  ist,  so  besteht  die  ganze  rede  der 
Hekabe  auszer  der  7 verse  (251  — 257)  umfassenden  einleitung  aus 
drei  teilen  zu  je  12  versen;  es  ergibt  sich  also  eine  responsion,  die 
mindestens  ebenso  einfach  und  natürlich  ist  wie  die  von  Wecklein 
(jahrb.  1870  s.  579)  oder  die  von  HHirzel  (de  Eur.  in  diverbiis  com- 
ponendis  arte  s.  47)  angenommene, 
v.  367  f.  Polyxene  sagt: 

oü  • dtpirm’  öppdrujv  4\ed0epov 
(pe'Troc  TÖb’,  “Aibij  npocriGeic’  dpöv  be'pac. 
die  bedeutung  der  worte  dcpirm’  . . TÖb’  erörtert  Kvicala  ao.  s.  66. 
er  läszt  uns  die  wähl  zwischen  zwei  erklärungen  des  ausdrucks  £Aeu- 
Öepov  (ptfTOC  dppaTUJV  dcpifevai:  feinmal  könne  man  an  der  zunächst 
liegenden  bedeutung  'mit  freiem  äuge  vor  sich  hinsehen’  festhalten, 
dann  aber  könne  der  ausdruck  in  demselben  sinne  gebraucht  sein 
wie  sonst  ipux?)V  dqpievai.  obwohl  die  letztere  erklärung  an  und  für 
sich  möglich  ist  — denn  so  wie  oü  ßX^ireiV  das  gestorbensein  be- 
zeichnet, kann  <pdr*fOC  dqndvcu  das  sterben  bedeuten,  wenn  auch 
sonst  dieser  ausdruck  bei  Eur.  nicht  vorkommt  — so  gibt  doch  an 
unserer  stelle  meiner  meinung  nach  die  erstere  allein  den  vom  dichter 
beabsichtigten  sinn,  denn  wenn  cpeYYOC  öppdTiuv  dcptrpii  für  ipuXfiV 
äqpiripi  stände , wenn  es  also  so  viel  bedeutete  wie  'ich  sterbe  frei’, 
so  würde  der  folgende  participialsatz  TrpocTiöeic’  "Aibq  fepöv  bepac 
ziemlich  überflüssig  sein,  jedenfalls  recht  matt  nachschleppen,  wäh- 
rend er  bei  der  ersten  erklärung  einen  wirksamen  gegensatz  zu 
v.  365  f.  enthält:  'nicht  ein  sklave  wird  mein  gemahl  werden,  son- 
dern frei  blickend  werde  ich  mich  dem  Hades  als  braut  hingeben.’ 
auch  Weil  hält  an  dieser  erklärung  fest,  schreibt  aber  für  £AeO0epov 
mit  Hartung  4Aeu0^piuv  nach  Aisch.  Ag.  328  ll  £Aeu0^pou  be'pric. 
da  indessen  der  ausdruck  <p£fYOC  öppdtwv  nur  eine  Umschreibung 
für  diptc  ist  und  in  einem  solchen  falle  das  attribut  naturgemäsz  sich 
nach  dem  regierenden  worte  richtet,  halte  ich  diese  änderung  für 
unnötig,  ein  ähnlicher  gedanke  wie  an  unserer  stelle  findet  sich 
übrigens  Ipb.  Aul.  994  in  bezug  auf  Iphigeneia:  f)£ei,  bi’  aibouc 
ßjup’  £x°uc>  £Aeu0epov.  auszerdem  vgl.  man  Her.  221. 
v.  379  ff.  beivöc  xapßKxrip  ndmcripoc  fev  ßpoxoTc 
4c0Xüuv  ftv^c0ai,  Kdni  peTCov  fpxexai 
xtjc  eÜYeveiac  ßvopa  xoiciv  dEioic. 
mit  recht  weist  Kvicala  ao.  s.  67  die  erklärung  Hermanns,  nach  wel- 
cher In  diesen  Worten  des  chors  diri  peüüov  mit  övopa  zu  verbinden 
und  als  subject  von  Ipxexai  der  ausdruck  xö  dc0Awv  xeve'cGai  zu 
nehmen  ist,  zurück;  aber  seine  eigne  interpretation,  dasz  Trjc  eÜYe- 
veiac als  ein  von  drrl  peTCov  abhängiger  comparativer  genitiv  und 
als  subject  des  satzes  ßvopa  aufzufassen  sei,  genügt  ebenfalls  nicht, 
denn  in  diesem  falle  enthielte  der  zweite  satz  eine  Steigerung  des 


Digitized  by  Google 


518 


KBuscbe:  zu  Euripides  Hekabe. 


ersten , die  fast  einem  gegensatz  gleicbkäme , so  dasz  derselbe  statt 
durch  Kai  durch  äXX&  eingeführt  und  statt  durch  den  dativ  TOictv 
dEtoic  ohne  zweifei  durch  einen  von  ßvopa  abhängigen  genitiv  des 
begriffs  'edle  gesinnung’  bestimmt  werden  müste.  die  richtige  er- 
klärung,  nach  welcher  rfjc  euxeveiac  als  ein  von  dem  subject  övopa 
abhängiger  attributiver  genitiv  aufzufa3sen  ist,  deren  möglichkeit 
allerdings  auch  Kvicala  zugibt,  liegt  am  nächsten  und  findet  sich 
schon  bei  Pflugk:  'progrediturque  clari  generis  splendor  iis  quidem, 
qui  se  dignos  eo  praebent.’ 

v.  398.  in  bezug  auf  ihre  tocbter , die  Odysseus  ihr  entreiszen 
will,  sagt  Hekabe: 

önoia  kiccöc  bpuöc  ömuc  Trjcb’  l-Eopai. 

die  Unmöglichkeit  eines  doppelten  vergleichungswortes  in  demselben 
und  noch  dazu  kurzen  satze,  woran  schon  Reiske  anstosz  genommen 
hatte,  haben  LvSybel  (de  rep.  verb.  in  Eur.  fab.  s.  60)  und  Kvicala 
s.  68  meines  erachtens  hinreichend  erwiesen,  während  daher  Reiske 
ßpota  für  ÖTtOia  vermutet  batte,  richten  sich  die  versuche  der  neuern 
kritiker  auf  öttuic  , welches  allerdings  leichter  der  Verderbnis  aus- 
gesetzt war  als  das  seltnere  ÖTroia.  so  will  Kvicala  eXiE,  Wecklein 
dtrpiE,  Sybel  nach  den  scholien  4ytu  schreiben,  alle  diese  Vorschläge 
beruhen  auf  der  Voraussetzung,  dasz  in  v.  397  die  überlieferte  lesart 
ov  jäp  otba  beciröxac  KfKTqpt:  voc  (worte  des  Odysseus)  die  richtige 
sei.  dies  ist  jedoch  höchst  wahrscheinlich  nicht  der  fall , es  ist  viel- 
mehr nach  Prinz’  Vorgang  die  conjectur  Jennis  ou  ydp  otc9a  beeno- 
Tac  K£Ktr|p^vr| ; dafür  an  die  stelle  zu  setzen , die  nicht  nur  durch 
den  sinn  empfohlen,  sondern  auch  durch  die  lesart  des  Palatinus 
K€KTT)|idvr]  * wesentlich  gestützt  wird,  auf  grund  dieser  berichtigten 
lesart  des  vorangehenden  verses  hat  dann  EHoffmann  jahrb.  1886 
s.  821  Spule  für  önuue  vermutet,  wodurch  der  vers  in  eine  passende 
beziehung  zu  der  frage  des  Odysseus  gesetzt  würde,  aber  so  leicht 
diese  änderung  ist,  zweifle  ich  doch  an  ihrer  richtigkeit:  denn  Eur. 
gebraucht  die  partikel  öpuic  stets  in  Verbindung  entweder  mit  öXXa 
oder  bi  oder  mit  einem  particip  (einem  verbaladjectiv  Andr.  1084) 
oder  endlich  mit  einem  concessivsatze  (wie  Hel.  728.  Med.  1250). 
man  könnte  nun  allerdings  daran  denken  K£KTT|p^vr|  zu  ergänzen, 
aber  bei  annahme  der  Jennischen  correctur  glaube  ich  eher,  dasz 
überhaupt  keine  änderung  nötig  ist.  denn  ebenso  leicht  wie  K£KTq- 
p^vq  läszt  sich  aus  oTcGa  in  v.  398  ein  otba  ergänzen  (vgl.  Iph.  Aul. 
325  f.)  und  in  bezug  darauf  önuue  durch  'dasz’  erklären.  ßmuc 


* denn  dasz  nach  dem  vorangehenden  auf  Odysseus  bezüglichen 
olfta  durch  correctur  oder  auch  durch  Zufall  K€KTqplvoc  in  das  femini- 
nura  verändert  sei,  ist  schwerlich  anzunehmen;  überhaupt  bietet  der  im 
allgemeinen  geringwertige  Pal.  an  nicht  ganz  wenigen  stellen  der  Hekabe 
allein  die  richtige  lesart,  nemlich  v.  88  Kacdv&pav,  106  KfipuE,  154  oi 
’xd),  265  irpocqxiTpaTa , 832  iricpuK’  äel , 369  fiy’  oöv  p’,  670  Kpöirrouc’, 
915  £k,  1107  cvuvdice',  1194  ämiiXovt’  oönc. 
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m.  indic.  fut.  oder  praes.  findet  sich  in  gleicher  bedeutung  auch  sonst 
nach  einem  verbum  sentiendi,  so  Herakl.  1051.  Hipp.  1251. 

417.  Hekabe  sagt: 

oiKTpa  cü  t^kvov,  äGXia  b’  dyin  Tuvf|. 

PWSchmidt  bemerkt  ao.  s.  83,  dasz  in  diesem  weheruf  der  Hekabe 
das  wort  yiivf)  recht  matt  erscheine,  und  vermutet  deshalb  pciXXov 
döXia  b’  4yai.  besser  würde  wohl  sein  dOXtum'pa  b’  4yu),  jedoch 
scheint  mir  der  von  Schmidt  angeführte  grund  nicht  hinzureichen 
die  hsl.  lesart  zu  ändern  (vgl.  v.  348.  Hed.  956),  zumal  da  der  dop- 
pelte positiv  eine  stütze  erhält  durch  Iph.  Aul.  880,  wo  Klytaimestra 
in  ähnlicher  läge  wie  Hekabe  sagt:  TÖXaiv’  4ycü,  räXcuva  b'  rjv  Traxfjp 
p^XXei  Ktaveiv. 

v.  455  ff.  die  erste  antistrophe  des  ersten  stasimon  beginnt : 
f|  vaccuv,  aXiripei 
KuiTiqi  TtepTtop^vav  TdXaivav, 
oiKTpav  ßiOTav  £xoucav  oikoic, 

£v9a  npujTÖTOVÖc  T€  cpoivi£  usw. 

Bassow  ao.  s.  529  f.  hält  auch  dieses  erste  chorlied  für  nicht  Euri- 
pideisch,  weil  der  chor  darin  die  ungewisheit  seines  künftigen  Schick- 
sals beklage,  obwohl  doch  die  frauen  des  chors  schon  ihren  bestimm- 
ten herrn  gefunden  hätten,  dagegen  macht  Maass  ao.  s.  518  mit 
recht  geltend,  dasz  ja  die  frauen  doch  immer  fürchten  könnten  von 
ihren  herren,  die  sie  erlöst  haben,  wieder  verkauft  zu  werden,  und 
dasz  das  wort  KTr)0€ic’  in  v.  448  für  eine  solche  annahme  spreche, 
wir  sind  daher  durchaus  berechtigt  an  die  echtheit  des  liedes  zu 
glauben.  Schwierigkeit  bereitet  in  demselben  die  construction  der 
angeführten  verse  der  antistrophe.  Weil  bemerkt  dazu:  «construisez : 
f|  Ttopeüceic  pe  (447)  tuiv  vrjciuv  eic  4k€W]v  !v0a  . .».  und  wirk- 
lich bleibt  nichts  weiter  übrig  als  aus  dem  weit  entfernten  verse  der 
Strophe  das  prädicat  zu  dem  object  Trepirop^vav  TaXaivav  zu  ent- 
nehmen. diese  ergänzung  des  prädicats  aus  der  strophe,  die  sich 
übrigens  in  keinem  andern  chorliede  des  Eur.  findet,  ist  nicht  nur 
an  und  für  sich  sehr  hart , sondern  sie  stört  zugleich  auch  die  klar- 
heit  der  strophe : denn  man  wird  dadurch  gezwungen  auch  f]  Aujpiboc 
öppov  usw.  mit  TTopeuceic  zu  verbinden  und  somit  den  dazwischen- 
liegenden fragesatz  Tu)  . . dcpiEopat  als  parenthese  zu  fassen,  wäh- 
rend es  viel  natürlicher  ist  zu  i)  . . öppov  eben  dies  äqnEopai  zu 
ergänzen,  dazu  kommt  noch,  dasz  der  chor  in  der  ersten  antistrophe 
und  in  der  zweiten  strophe  mehr  die  möglichkeit  erwägt,  dasz  er  in 
der  fremde  zum  dienst  griechischer  gottheiten  verwendet  werde, 
während  ihm  in  der  ersten  strophe , wie  v.  448  deutlich  zeigt , der 
Sklavendienst  in  privathäusern  vorschwebt,  nur  das  wort  oikoic 
weist  auch  in  der  antistrophe  — im  gegensatz  zu  den  schluszworten 
derselben  — auf  den  dienst  bei  Privatpersonen  hin:  denn  da  jede 
nähere  bestimmung  fehlt,  darf  man  nicht  daran  denken  es  auf  einen 
tempel  zu  deuten,  nur  Jacobs  (animadv.  in  Eur.  trag.  s.  6)  hat  bisher 
oikoic  in  zweifei  gezogen,  er  wollte  schreiben:  KÜnra  TTepnop^va 
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T&Xaivd  y’  (!)  okTpöv  ßiov  ?xouc>  dvoixov.  es  wird  vielmehr  in 
Oikoic  das  gewünschte  verbum  der  antistrophe  zu  suchen  sein,  nem- 
lich  oicttc. 

v.  537.  Talthybios  lBszt  den  sohn  des  Achilleus  bei  der  Opfe- 
rung der  Polyxene  sagen : 

4X04  b’,  ibc  irigc  peXav 
KÖpnc  ötKpaupvtc  alp’,  ö coi  butpoupeöa  usw. 
es  föllt  hier  auf  dasz  KÖprjc,  ein  wort  das  sonst  fast  immer  durch  ein 
attribut  bestimmt  wird , allein  steht,  während  alpa  zwei  adjectiva 
bei  sich  hat,  von  denen  das  zweite,  da  ja  das  blut  direct  von  dem 
opfer  auf  das  grab  flieszt,  etwas  selbstverständliches  bezeichnet,  da 
nun  ferner  das  wort  dtKpaiqpvflc  auch  an  der  zweiten  stelle,  wo  es 
noch  bei  Euripides  vorkommt,  Alk.  1052,  in  bezug  auf  eine  frau 
gebraucht  wird,  möchte  ich  glauben,  dasz  die  endung  -vec  aus  der 
des  genitivs  -vouc  durch  den  einflusz  des  folgenden  aipa  entstanden 
ist,  dasz  also  zu  lesen  ist  KÖpi]C  ÖKpaicpvouc  alp’. 

v.  572  f.  im  weitern  verlauf  seines  berichts  über  die  Opferung 
sagt  Talthybios: 

oübeic  töv  aÜTÖv  eTxev  ’ApYeiwv  rcövov  • 
dXX’  o‘t  p4v  aüruiv  tt)v  Gavoöcav  4k  xepwv 
cpuXXoic  4ßaXXov  • 

der  genitiv  aÖTÜJV  in  v.  573  ist  nach  dem  eben  vorangehenden 
’Ap-feimv  recht  lästig,  und  es  drängt  sich  die  Vermutung  auf,  dasz 
derselbe  aus  atJTÖv,  welches  in  v.  572  an  derselben  stelle  steht,  ent- 
standen ist  und  das  richtige  wort  verdrängt  hat.  möglich  dasz  dies 
der  begriff 'sogleich’,  also  tü0uc,  gewesen  ist:  vgl.  El.  854  eröcpouci 
b’  6Ü0üc  coö  KaciYvr|Tou  Kotpa. 

v.  640  ff.  der  chor  beklagt  die  thorheit  des  Alexandros,  der  so 
vielen  verderben  bereitet  habe : 

koivöv  b’  iS  ibiac  avoiac 
koköv  Tqi  CipouvTibi  yö 
öXeOpiov  4poXe  cupcpopd  t’  dtr’  aXXuuv. 
über  den  schlusz  dieser  worte  äuszert  sich  FWScbmidt  ao.s.86  ganz 
richtig  dahin,  dasz  weder  die  erklürungen  Hermanns  und  Weckleins 
zur  Verteidigung  der  Wendung  t’  cm1  dXXuuv,  noch  der  Vorschlag 
Weils  cupcpopd  Te  TXdpuJV  zu  ihrer  richtigstellung  genüge,  der  sinn 
verlange  vielmehr  zu  cupcpopd  ein  dem  vorhergehenden  koivöv  ent- 
sprechendes attribut.  Schmidt  findet  dies  in  0’  ÖTtdvTUJV.  ebenso 
leicht  und  sinngemäsz  kann  man  aber  auch  cupcpopd  T€  tioXXuiv 
hersteilen. 

v.  685  ff.  Hekabe  klagt : 

atai,  KaTapxopai  vöpov 
ßaKxelov,  iS  dXacropoc 
dpTtpa0r|c  KOKIÜV. 

vöpov  bieten  ab8,  vöpwv  ABE,  yöujv  Gr  (om.  in  L),  ßaKxetov  AaB, 
ßaKXciuiv  die  übrigen  hss.  schon  das  schwanken  der  hss.  deutet 
darauf  hin,  dasz  die  stelle  nicht  ganz  in  Ordnung  ist.  zunächst  denkt 
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man  daran,  dasz  dH  dXdcxopoc  mit  apxipa0r|C  zu  verbinden  ist;  aber 
was  soll  dann  xaxuiv?  das  wort  müste  natürlich  gleichfalls  von 
dpxipaGric  abbüngen  und  könnte  nur  allgemein  das  Unglück  bedeu- 
ten, wodurch  der  falsche  sinn  entstünde,  als  ob  Hekabe  bis  ganz  vor 
kurzem  noch  kein  Unglück  erfahren  hätte,  derselbe  Widerspruch 
zwischen  dpxtpa0r|C  und  xaxwv  bleibt  auch  dann  bestehen,  wenn 
man  dH  dXdcxopoc  von  xaxwv  abhängen  läszt  und  mit  Weil  erklärt: 
'Hecube  dit  qu’elle  n’apprend  que  maintenant  les  maux  que  lui  in- 
fligea  un  mauvais  genie.’  denn  einem  dXdcxwp  wird  v.  949  auch 
die  entführung  aus  der  troischen  heimat  vom  chor  zugescbrieben. 
ebenso  wenig  darf  man  daran  denken , dasz  etwa  umgekehrt  xaxwv 
von  dXdcxopoc  abhänge  und  xaxd  'das  böse’  bedeute : denn  dann 
würde  Hekabe  gewissermaszen  ein  Zugeständnis  eigner  schuld  machen, 
was  natürlich  nicht  ihre  absicht  sein  kann,  man  kann  also  nicht 
umhin  Wecklein  jahrb.  1870  s.575,  dessen  ansicht  auch  FWSchmidt 
s.  87  billigt,  darin  beizustimmen,  dasz  xaxwv  verdorben  sei.  den 
richtigen  weg  zur  herstellung  der  ursprünglichen  lesart,  den  die 
Varianten  der  hss.  weisen,  hat  Wecklein  selbst  zuerst  eingescblagen, 
indem  er  die  bedeutung  der  Variante  des  Mareianus  vöpov  für  koküiv 
(fp.  dpxtpa0n  vöpov)  hervorhebt,  weiter  kann  ich  ihm  freilich  nicht 
folgen.  W.  meint  nemlich , dasz  diese  ursprünglichere  lesart  dpn- 
paGfj  vöpov  ihrerseits  auf  dpxipaGrj  oder  dpxigaöric  vdov  (Schmidt 
dpxipa0f]c  fduiv)  hinweise,  und  dasz  die  aus  vdov  entstandene 
Variante  vöpov  zur  folge  gehabt  habe,  dasz  man  über  vöpov  in  v.  685 
■föwv  überschrieb,  ich  glaube  vielmehr  dasz  der  umgekehrte  weg 
der  richtige  ist.  da  sich  nemlich  in  v.  685  ydcuv  im  Palatinus 
(s.  über  diese  bs.  oben  s.  518  anm.)  findet  und  auszerdem  im  Marc, 
von  der  ersten  hand  beigeschrieben  ist,  halte  ich  in  v.  685  fdov  für 
das  ursprüngliche,  welches  durch  das  aus  v.  687  eingedrungene 
vdpov  zum  teil  in  den  hss.  verloren  gieng,  während  in  v.  687  das 
dorthin  gehörige  vöpov  später  erst  in  der  sog.  ersten  hss.-classe  und 
nachher  auch  in  der  zweiten,  welcher  der  Pal.  angehört,  durch  xaxwv 
ersetzt  wurde,  wir  lesen  also:  alcu,  xaTapxopai  föov  ßaxxetov, 
d£  dXdcxopoc  dpxipa0f|C  vöpov.  das  oxymoron  yöov  ßaxxeiov 
läszt  die  bittere  ironie , die  in  dem  worte  ßaxxeiov  liegt , erst  im 
rechten  lichte  erscheinen,  denn  ein  BakchiBches  lied  ist  ja  seiner 
natur  nach  ein  freudiges ; darin  dasz  sein  aufgeregter  rbythmus  hier 
zum  ausdruck  des  tiefsten  seelenschmerzes  dienen  boII,  zeigt  sich 
eben  das  dämonische  walten  des  dXdcxwp. 

v.  702  ff.  uipoi,  alai,  dpa0ov  dvurrviov  öpgdxwv 
dpwv  ötpiv,  oü  pe  napdßa  <pa- 
cpa  peXavörcxepov, 
dv  dctibov  dpiqpi  c“, 
tu  xdxvov,  oüxdx’  övxa  Ai6c  dv  qtaei. 
der  sinn  dieser  worte  der  Hekabe  ist  einfach  und  klar,  desto  schwie- 
riger ist  es  die  form  derselben  herzustellen : denn  diese  hat  durch 
die  Willkür  der  abschreiber  so  gelitten , dasz  von  einem  versmasz 
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kaum  mehr  die  rede  sein  kann,  'les  vers  sont  d’autant  plus  difficiles 
ä restituer  que  ce  morceau  n’est  pas  antistrophique’  sagt  Weil,  aber 
so  viel  läszt  sich  doch  teils  aus  den  vorangehenden  klagen  der  Hekabe 
teils  aus  dem  rhythmus  unserer  verse  selbst  erkennen,  dasz  sie,  wenn 
nicht  ausschlieszlich,  so  doch  vorherschend  dochmische  sind,  so  unter- 
scheidet man  in  der  letzten  verszeile  ohne  weiteres  zwei  dochmien. 
dagegen  lassen  sich  in  den  ersten  zeilen  die  dochmien  nicht  ohne 
Änderung  des  textes  herstellen.  von  den  frühem  versuchen  ist  der 
ansprechendste  derjenige  Hermanns,  welcher  £vuttvov  statt  l\ 0- 
ttviov,  für  oü  in  v.  704  oübe  schrieb  und  pe  hinter  raxp^ßa  stellte, 
man  sieht,  diese  änderungen  sind  nicht  sehr  erheblich,  allein  ich 
zweifle,  ob  eine  derselben,  nemlich  Ivutcvov,  bei  Eur.  berechtigt  ist. 
freilich  gebraucht  der  dichter  ebenso  wie  die  andern  tragiker  und 
filtern  schriftsteiler  beispielsweise  £vvuxoc  neben  dwüxioc,  aber  von 
ünvoc  ist  seit  Homer  nur  das  compositum  dvunviov  und  das  adjectiv 
dvüirvioc  in  gebrauch , während  evunvoc  sich  erst  bei  viel  spätem 
Schriftstellern  nachweisen  läszt.  es  ist  sehr  wohl  möglich,  dasz  £vu- 
ttviov  adverbial  gesetzt  ist,  wie  in  dem  bekannten  verse  der  Ilias 
(B  56  = Od.  E 495)  Geloc  poi  £vuttviov  fjXOev  öveipoc.  auszerdem 
gefällt  der  anfang  von  Hermanns  herstellung  nicht  recht;  wahr- 
scheinlicher ist  es  nach  v.  694  ff.,  dasz  das  dochmische  versmasz 
gleich  nach  den  interjectionen  einsetzte,  ich  möchte  daher  mit  Um- 
stellung des  Wortes  4vuTtviov  hinter  öqnv  und  ausscheidung  des 
unnötigen  £pwv  bis  zu  dem  worte  &v  folgende  gestaltung  der  verse 
vorschlagen : 

wpoi,  alai, 

Ipa0ov  öppctTuiv  öqnv  Ivüitviov, 

kou  rrapeßa  pe  cpäcpa  peXavormpov  8v  — 

der  folgende  vers  dcdbov  apcpi  c’  wäre  dann  eine  katalektische  iam- 
bische  tripodie,  wie  sie  zuweilen  in  enger  Verbindung  mit  dochmien 
vorkommt  (vgl.  Bakchai  1155.  Iph.  T.  828);  die  letzte  zeile  wieder 
zwei  dochmien. 

v.747.  Hekabe  sagt  in  gegenwart  des  Agamemnon  zu  sich  selbst: 
5pJ  ^KXoTiCopai  ye  rcpdc  tö  bucpevfcc 
päXXov  cppevac  roöb’,  övtoc  oi>x^  bucpevouc; 
bei  der  erklfirung  dieser  schwierigen  stelle  haben  wir  auszugehen 
von  ^KkoyiCopoi  ye.  das  verbum  dcXoyiEecOai  kommt  noch  an  zwei 
stellen  bei  Eur.  vor:  Hik.  482  oübeic  £0’  clvtov  0avarov  ^idoyiEe- 
tcu  und  Ipb.  Aul.  1410  dEeXoyicu)  Ta  xptlCTÖ  TÖvayKaiä  te  (jedoch 
ist  dieser  vers  wahrscheinlich  unecht),  die  bedeutung  'überlegen, 
sich  ausdenken’,  die  das  verbum  an  diesen  stellen  hat,  musz  man 
auch  an  der  unsrigen  festhalten,  und  Wecklein  ao.  s.  576  bemerkt 
ganz  richtig,  dasz  das  £KXoyi2ec0ai , das  blosze  sich  einbilden,  den 
Worten  övtoc  oüx't  bucpevouc  als  der  wirklichen  thatsache  entgegen- 
gesetzt sei , und  dasz  die  partikel  ye  auf  diesen  gegensatz  hinweise. 
auch  Weil  hebt  den  gegensatz  in  seiner  Übersetzung  hervor:  'est-ce 


Digitized  by  Google 


KBuBche : zu  Euripidea  Hekabe. 


523 


dans  ma  pensde  seulement  (fe) . , tandis  qu’il  n’est  pas  mon  ennemi  ?’ 
Naucks  conjectur  (Eurip.  Studien  I s.  15)  €u  XoYi£6pec9a  wird  daher 
mit  recht  von  Wecklein  abgewiesen,  es  fragt  sich  weiter,  wie  pdXXov 
zu  verstehen  sei.  Wecklein  schweigt  hierüber,  während  Weil  erklärt: 
'que  je  tourne  les  sentiments  d’Agamemnon  plus  qu’il  ne  faudrait 
vers  rinimiti6.’  der  begriff  des  wendens  ist  jedoch  nicht  im  texte 
enthalten,  es  könnte  höchstens  heiszen:  'denke  ich  mir  den  sinn  des 
Agamemnon  in  höherm  grade  zur  feindschaft  geneigt  (nemlich  als  es 
der  fall  ist).’  aber  dem  widersprechen  die  folgenden  Worte,  nach 
welchen  Agamemnon  vielleicht  Überhaupt  nicht  feindlich  gesinnt  ist. 
da  sich  eine  andere  erklärung  des  pctXXov  nicht  denken  läszt,  müssen 
wir  der  bemerkung  von  Prinz  «pctXXov  suspectum»  recht  geben,  dasz 
dies  im  gründe  auch  Weils  ansicht  ist,  geht  daraus  hervor,  dasz  er 
in  der  adnot.  crit.  frägt:  'faut-il  6crire  dXXuic  ou  pdxqv  ?’  aXXuiC 
hatte  schon  vorher  Jenni  im  progr.  v.  Frauenfeld  1865  s.  14  ver- 
mutet. der  so  entstehende  gedanke  'berechne  ich  etwa  das  herz 
dieses  mannes  in  bezug  auf  feindschaft  falsch?’  entspricht  allerdings 
dem  Zusammenhang,  aber  der  ausdruck  selbst  ist  etwas  sonderbar 
und  schwerfällig,  auch  würde  das  adverb  das  gewicht  des  gegen- 
satzes  zu  sehr  für  sich  selbst  beanspruchen  und  dadurch  die  partikel 
Y€  hinter  dKXoYfcopai  überflüssig  machen,  meines  erachtens  hat  hier 
wie  so  oftNauck  den  richtigen  gedanken  gehabt,  indem  er  in  pctXXov 
einen  infinitiv  vermutete,  sein  veueiv  entfernt  sich  freilich  zu  weit 
von  dem  überlieferten  worte ; dieses  weist  vielmehr  auf  poXeTv  hin, 
welches  leicht  neben  «ppevctc  misverstanden  und  entstellt  werden 
konnte,  jedoch  werden  die  verba  des  gehens  auch  sonst  ähnlich  über- 
tragen gebraucht,  vgl.  Med.  1172  böEacd  ttou  f|  TTavdc  öpY<xc  F| 
tivöc  öeuiv  poXeiv.  Hipp.  936  q)eö  xrjc  ßpoxdac,  not  npoßncexat, 
qjpevöc.  Ion  1558. 

v.  820  — 23.  in  der  längern  rede,  durch  welche  Hekabe  den 
schütz  Agamemnons  anfleht,  heiszt  es : 

xi  ouv  £x’  ctv  xtc  dXmcai  npdeeiv  KCtXuic; 
oi  pev  Yctp  övxec  naibec  oük^x’  eiet  pot, 
aüxfi  b’  dn“  aiexpoie  aixpäXutxoc  otxopat  • 

Kairvöv  be  nöXeeuc  xövb’  ürrepOpdJCKOvG’  öput. 
als  wichtigere  Varianten  merkt  Prinz  an:  820  xi  Aa,  ntlic  r,  dXnicr)  L. 
821  Yap  övxec  AL,  xocoibe  a,  xocouxot  EG.  823  be  xtje  L.  um 
den  angeführten  versen  gerecht  zu  werden,  müssen  wir  kurz  den 
Zusammenhang  derselben  erläutern,  nachdem  Hekabe  vom  beginn 
ihrer  rede  (v.  7 87)  bis  v.  805  dargelegt  hat , dasz  Agamemnon  aus 
pflicht  gegen  das  göttliche  gesetz,  dessen  Vertreter  er  sei,  den  Ver- 
letzer des  heiligen  gastrech  ts  bestrafen  müsse,  nennt  sie  von  806  an 
als  zweiten  grund , weshalb  der  könig  für  sie  eintreten  müsse , ihre 
eigne  beklagenswerte  läge,  indem  sie  den  gegensatz  zwischen  einst 
und  jetzt  hervorhebt,  als  dann  Agamemnon  ein  Zeichen  der  ungedftld 
merken  läszt,  sucht  sie  ihn  zurückzuhalten  (812  f.)  und  klagt  dann 
in  einer  allgemeinen  reflexion,  in  welcher  der  dichter,  wieso  oft, 
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auf  seine  zeit  anspielt,  über  ihre  geringe  befähigung  zum  überreden, 
zu  der  kunst,  durch  welche  es  möglich  sei  rceiOeiv  ä Tic  ßoüXouo 
TUTXüveiv  0’  äpa  (bis  v.  819).  auf  diese  worte  folgen  die  oben  ausge- 
schriebenen vier  verse.  aber  nur  äuszerlich  folgen  sie,  ein  innerer  Zu- 
sammenhang zwischen  v.  819  und  der  folgenden  frage  'wie  darf  nun 
noch  jemand  hoffen  glücklich  zu  werden?’  besteht  offenbar  nicht, 
viel  besser  würde  sich  v.  824  an  819  anschlieszen;  denn  dann  wäre 
der  gedankengang  folgender:  'bemühten  wir  uns  doch  eifriger  um 
die  redekunst!  aber  leider  geschieht  das  nicht,  und  so  wird  auch 
mein  letztes  mittel , Kunpiv  TipoßdXXciV,  vielleicht  keinen  eindruck 
auf  Agamemnon  machen.’  die  einzige  möglichkeit  v.  820  ff.  in  den 
Zusammenhang  einzufügen  wttre  die,  sie  als  fortsetzung  von  v.  811 
aufzufassen  und  also  die  sämtlichen  verse  von  812  — 819  gewisser- 
maszen  als  parenthese  zu  verstehen,  aber  wie  begründet  nun  Hekabe 
den  gedanken  'niemand  darf  mehr  hoffen  glücklich  zu  werden’  (v.820)  ? 
mit  ihrem  eignen  Unglück,  musz  man  antworten,  also  niemand  darf 
mehr  auf  glück  hoffen,  weil  sie,  Hekabe,  unglücklich  geworden  ist. 
es  folgt  dann  eine  aufzählung  ihres  Unglücks,  wie  wir  sie  — nur  mit 
andern  Worten — schon  v.  809 — 811  gehört  haben,  dasz  die  be- 
gründung  nicht  sehr  logisch  ist,  könnte  man  allenfalls  hingeben 
lassen;  dasz  aber  Hekabe  die  geduld  Agamemnons,  die  doch  schon 
v.  812  fast  erschöpft  ist,  durch  eine  wiederholte  aufzählung  ihrer 
leiden  noch  weiter  auf  die  probe  stellt,  das  darf  man  ihrer  klugheit 
kaum  Zutrauen,  dazu  kommt  nun  aber  noch,  dasz  die  vier  verse 
auch  im  einzelnen  zu  manchen  bedenken  anlasz  geben,  an  der  un- 
attischen form  4Xmcai  in  v.  820  nahm  Nauck  anstosz  und  vermutete 
dafür  ouv  Sv  4Xiricei^  tic.  dasz  oi  ySp  öviec  iratbec  in  v.  82 1 dem 
schlusz  des  verses  geradezu  widerspricht,  bemerkte  Weil  und  schrieb 
deshalb  ol  pev  ttot’  öviec  iralbec.  die  lesart  tocoötoi,  welche  EG 
bieten , scheint  nichts  als  spätere  correctur  zu  sein  L da  der  plural 
dieses  pronomens  nirgends  in  ähnlichen  Wendungen  vorkommt,  in 
v.  822  fällt  der  ausdruck  otxopai  auf : denn  oix«c0ai  ohne  Orts- 
bestimmung oder  particip  bezeichnet  sonst  bei  Eur.  das  aus  den 
äugen  entschwinden,  gewöhnlich  das  sterben,  recht  sonderbar  ist 
endlich  das  bild  des  über  die  stadt  wegspringenden  rauches,  so  son- 
derbar, dasz  es  schon  bei  den  alten  erklärern  und  lesern  anstosz 
erregt  zu  haben  scheint:  denn  im  Paris,  a ist  von  erster  hand  bei- 
geschrieben TP-  Kal  ÜTTepieXXovia.  — Nach  diesen  ausführungen 
kann  ich  nicht  umhin  auch  diese  vier  verse  820 — 823  den  interpola- 
tionen  zuzurechnen , von  denen  diese  rede  der  Hekabe  auch  sonst 
heimgesucht  ist.  der  Verfasser  derselben  glaubte  dasz  eine  wieder- 
holte ausmalung  der  leiden  der  Hekabe  vor  beginn  des  letzten  teÜ3 
ihrer  rede  das  mitgefühl  des  lesers  für  dieselbe  noch  steigern  werde, 
und  bedachte  nicht  dasz  der  dichter  auch  hierin  ein  gewisses  masz 
nicht  überschreiten  durfte,  dasz  die  Symmetrie  der  rede  durch  den 
Wegfall  der  vier  verse  nur  gewinnt,  zeigt  die  bemerkung  Weckleins 
am  schlusz  seines  aufsatzes  in  diesen  jahrb.  1870  s.  580.  wir  haben 
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nemlich,  da  auch  v.  794 — 97  und  831  und  832  sicher  unecht  sind, 
folgende  teilung:  8 8 6 2 6 10  10  verse. 
v.  900  f.  Agamemnon  sagt : 

vüv  b\  ou  x<ip  %'  oüpiouc  rrvoac  0eöc, 
pdvetv  dvorfKn  ttXoöv  öpuivtac  rjcuxov. 
im  zweiten  verse  hat  der  scblusz  den  hgg.  und  erklärern  Schwierig- 
keiten bereitet,  besonders  Hartung,  Wecklein  und  neuerdings 
FWSchmidt  haben  an  tjcuxov  anstosz  genommen , da  einerseits  der 
singulär  nicht  auf  den  plural  ÖpuiVTac  bezogen  werden  könne,  ander- 
seits die  Verbindung  ttXoöv  ffcuxov  nicht  zulässig  sei,  weil  die  Grie- 
chen durch  ungünstige  winde  an  der  fahrt  behindert  würden , nicht 
aber  durch  sturm.  Hartung  schrieb  deshalb  f|cuxouc,  Wecklein 
eiiCTCtXfj , Schmidt  elc  icaXöv.  aber  die  Verbindung  trXoöv  t)cuxov, 
für  die  auch  die  wortstellang  spricht,  ist  doch  wohl  möglich,  denn 
neben  der  grundbedeutung  'ruhig’  kann  r)cuxoc  auch  'sicher,  ge- 
fahrlos’ heiszen,  vgl.  Hik.  509  ccpaXepöv  fiyepwv  0pacuc  vewc  re 
vaüxric  • r^cuxoc  xaiptir  co«pöc.  Herakl.  7.  nimt  man  diese  bedeutung 
auch  hier  an,  so  erklärt  sich  die  Verbindung  mit  nXoOc  leicht,  ein 
sturm  würde  die  weiterfahrt  überhaupt  unmöglich  machen , ungün- 
stige winde  dagegen  machen  sie  unsicher,  so  dasz  Agamemnon 
günstige  winde  herbeiwünschen  musz,  um  eine  gefahrlose  fahrt  zu 
erlangen,  freilich  würde  auch  Hartungs  leichte  und  ganz  metho- 
dische änderung  (nach  TtXoöv  konnte  ficuxouc  sehr  wohl  zu  qcuxov 
werden)  dem  sinn  entsprechen  (vgl.  v.  35),  aber  als  notwendig  er- 
scheint sie  mir  nicht,  viel  stärkeres  bedenken  als  fjcuxov  erregt  mir 
das  vorangehende  öpwvtac,  welches  Weil  erklärt 'en  attendant  le 
moment  oü  nous  pourrons  nous  embarquer’  unter  hinweis  auf  Tro. 
602  vöv  T<[Xoc  oiKTpöv  öpqc.  aber  hier  wartet  Troja  nicht  mehr  auf 
sein  ende , sondern  es  sieht  dasselbe  schon  unmittelbar  vor  sich , in- 
sofern es  schon  im  untergehen  begriffen  ist.  auch  sonst  heiszt  öpfiv 
Tt  nur  'sehen’,  sei  es  mit  leiblichem  oder  — wie  zb.  El.  624.  Hipp. 
1447  — mit  geistigem  äuge,  wenn  der  begriff  des  Wartens  mit  öpäv 
verbunden  ist,  musz  trpoc  oder  elc  hinzukommen,  so  heiszt  es  Iph. 
A.  1624  ibc  dpatöc  rtpöc  ttXouv  öpq  oder  Tro.  1008  elc  rr|v  Tuxnv 
b’  öpuica.  daher  kann  Agamemnon  v.  1290  wohl  sagen  nvooic  . . 
räche  iropitipouc  6pu>,  weil  da  die  günstigen  winde  bereits  da  sind, 
an  unserer  stelle  aber , wo  sie  erst  noch  erwartet  werden , passt  der 
einfache  accusativ  nicht.  FWSchmidt  schreibt  deshalb  öpODvrac  elc 
xaXäv,  aber  obwohl  er  diese  änderung  des  textes  für  leichter  ansieht 
als  Hartungs  fjcüxouc,  wird  wohl  niemand  leicht  den  Übergang  des 
elc  koXov  in  fjcuxov  für  wahrscheinlich  erachten,  ich  halte  es  für 
richtiger  den  fehler  in  öpwvtac  zu  suchen,  wofür  ich  — freilich 
ohne  meiner  Sache  ganz  sicher  zu  sein  — tto0oüvtoic  vorschlage. 
ttoöcTv  findet  sich  in  ähnlichem  zusammenhange  in  v.  1020. 
v.  956  f.  Polyraestor  sagt  tröstend  zu  Hekabe: 
oök  £ctiv  oübfcv  ittCTÖv,  oüt’  euboä-la 
oöt’  au  xaXwc  Trpäccovta  pf)  TtpäHciv  kokujc. 
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«pupouci  b’  aÜTa  0eol  rräXiv  re  Kai  Trpöcu) 

TOpatpOV  ÖVT10£VT£C  usw. 

so  liest  man  jetzt  in  allen  ausgaben , jedoch  ist  b’  ainä  in  y.  958 
erst  von  Hermann  hergestellt,  wtthrend  die  hss.  b’  au0’  ol  (aöO’  E) 
bieten,  aüiä  musz  man  auf  eüboEia  und  den  aus  KaXuic  irpaccovia 
(y.  957)  zu  entnehmenden  begriff  'glück’  beziehen,  aber  die  worte 
itöXiv  T€  Kai  Ttpöcuj  (püpouct  legen  die  Vermutung  nabe,  dasz  Poly- 
mestor  sich  eines  allgemeinem  objects  bedient  hat.  vielleicht  ist 
also  zu  lesen  tpüpouci  0virra  0eoi  usw.:  vgl.  Alk.  780.  Med.  1224. 

v.  1032  f.  als  Polymestor  in  das  zeit  gegangen  ist,  sagt  der 
chor  hinter  ihm: 

tpeöcei  c’  6bou  trieb’  dXnic  i)  c’  dTrfjtaYev 
Gavactpov  rrpöc  ’Aibav,  iL  TaXac. 

'nicht  ohne  grund  nimt  Wecklein  an  der  Verbindung  Bavacipov 
rrpöc  ’Aibav  in  v.  1033  anstosz’  bemerkt  FWSchmidt  s.  94  und  con- 
jiciert  dann,  ohne  sich  auf  den  grund  weiter  einzulassen,  Gaväcipov 
rrpöc  auXav.  nun  findet  sich  allerdings  Gavacipoc  sonst  nicht  als 
attribut  neben  "Aibr)C,  aber  auch  nicht  neben  einem  andern  den  auf- 
enthaltsort  der  toten  bezeichnenden  worte.  Schmidts  conjectur  ist 
daher  jedenfalls  abzu weisen,  aber  das  gleiche  gilt  auch  von  Weck- 
leins Vermutung  atav,  denn  man  hat  gar  nicht  nötig  öavöctpov  mit 
’Aibav  zu  verbinden , da  sich  ebenso  gut  Gavactpov  auf  ce  zurttck- 
bezieben  läszt.  Oavacipoc  wird  nemlich  sowohl  von  sterbenden  wie 
von  gestorbenen  gesagt:  vgl.  Soph.  Phil.  819  di  fata,  be£ai  0ava- 
cipöv  p’  ÖTtUiC  dx10-  Oid.  T.  959.  Aias  517.  die  richtige  erklärung 
hat  übrigens  auch  Weil. 

v.  1044  f.  dem  rasenden  Polymestor  ruft  Hekabe  zu: 
äpacce,  qpeibou  pnböv,  dKßäXXtuv  rruXac  • 
ou  tdp  ttot’  öppa  Xaprrpöv  öv0f|ceic  KÖpaic  usw. 
an  dieser  stelle  musz  man  wohl  FWSchmidt  zustimmen,  wenn  er 
s.  94  f.  die  richtigkeit  des  ausdrucks  öppa  KÖpaic  dvTiGövai  bestreitet, 
denn  die  KÖpai,  die  pupillen,  welche  gerade  von  Hekabe  und  den 
Troerinnen  zerstört  sind,  sind  ja  ein  teil  des  öppa,  und  so  könnte 
man  wohl  sagen  öppaci  KÖpac  övTtGdvai , aber  die  umgekehrte  eon- 
struction  wäre  nur  denkbar,  wenn  man  das  einfache  öppa  als  Öppct- 
tujv  tpöffoc  (v.  1035)  auffassen  könnte,  aber  diese  ohnehin  unwahr- 
scheinliche bedeutung  des  Wortes  verträgt  sich  nur  schlecht  mit  dem 
begriff  dvtiGevai  'einsetzen’.  es  bleibt  daher  nichts  übrig  als  eine 
corruptel  anzunchmen.  Schmidt  selbst  gelangt  nach  aufstellung  ver- 
schiedener von  ihm  selbst  für  nicht  wahrscheinlich  gehaltener  Ver- 
mutungen zu  der  ansicht,  dasz  für  KÖpaic  zu  schreiben  sei  dbpaic. 
obwohl  zuzugeben  ist  dasz  dies  wort  möglicherweise  in  das  im  letzten 
teile  des  dramas  mehrfach  vorkommende  KÖpaic  übergeben  konnte, 
so  gefällt  mir  doch  der  plural  schlecht  neben  dem  singulär  öppa. 
ich  glaube  dasz  zur  herstellung  der  richtigen  lesart  v.  1117  heran- 
zuziehen ist,  woselbst  das  adjectiv  TuepXöv  als  prädicatsaccusativ 
neben  £0r)K€  steht,  die  gleiche  construction , durch  welche  also 
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Xaprrpöv  mit  KÖpaic  zu  verbinden  ist,  gewinnen  wir  an  unserer  stelle 
durch  die  annabme,  dasz  es  ftlr  tv9f|ceic  ursprünglich  hiesz  au 
Grjceic.  zu  Xaprrpöv  xöpatc  vgl.  noch  Kykl.  611  «puucqpöpouc  6Xe7 
KÖpac. 

v.  1214  f.  Hekabe  sagt  dem  Polymestor: 

dXX’  f|vix’  fipetc  oük4t’  4cpev  l\  cpaei, 
kottvö)  b’  kripnv'  actu  rroXepiuuv  urro  usw. 
die  neuern  hgg.  sind  darüber  einig,  dasz  die  Überlieferung  von 
v.  1215  verdorben  ist,  und  Wecklein  hätte  in  der  3n  aufl.  der  Pflugk- 
schen  ausgabe  die  äuszerst  gezwungene  erklärung  Pflugks,  nach  wel- 
cher dcrmriv’  wie  in  dem  technischen  ausdruck  öcriprjve  Trj  caXtnirfi 
gebraucht  sein  soll,  lieber  nicht  wiederholen  sollen,  da  er  selbst 
Canters  conjectur  Karrvöc  b’  4cf|pr|v’  acru  billigt,  aber  diese  genügt 
nicht:  denn  sie  kann  nur  bedeuten  'der  rauch  zeigt  die  stadt  an’, 
nicht,  wie  Wecklein  will,  'zeigt  die  spuren  der  stadt  an’.  FWSchmidt 
schreibt  xö-fvuic  für  kccttviIj  und  verändert  die  folgenden  Worte  in 
vierfach  verschiedener  weise,  zuletzt  (studien  s.  98)  am  unwahr- 
scheinlichsten : denn  in  der  conjectur  xafvuic  cpuf£v  bfji’äcTu  rroXe- 
piw  TTUpi  bleibt  nur  äcTU  von  einer  änderung  verschont.  Kvicalas 
Vorschlag  xarrvöc  b’  ^crjpirjv’  öcxu  TroXepioiC  uttov  ist  sinngemäsz, 
aber  paläographisch  auch  wenig  wahrscheinlich , ebenso  Heimsoeths 
TTUpTtoXoüpevov.  um  mehrfache  änderungen  zu  vermeiden,  wird 
man  xaTrvw  als  instrumentalen  dativ  fassen  und  in  4cf|pr|v’  ein  diesem 
dativ  und  dem  Zusammenhang  entsprechendes  verbum  oder  adjec- 
tivum  suchen  müssen,  wenn  anders  ein  ähnlicher  gebrauch  von  xanvöc 
sich  nachweisen  läszt.  dieser  aber  ergibt  sich  hinreichend  aus  fol- 
genden stellen:  Hek.  477  xöovöc  0’,  a kuttviI)  KaTepeinetai  rucpo- 
peva.  Tro.  8 TtöXei , f)  vuv  xarrvoöiai.  Aisch.  Ag.  818  xarrvtii  b’ 
öXoöca  vuv  4t1  eöcripoc  rcöXic.  dasz  demnach  der  fehler  in  4cf|pnv> 
zu  suchen  ist,  hat  schon  HHirzel  (de  Eur.  in  div.  comp,  arte  s.  30) 
erkannt  und  mit  leichter  änderung  geschrieben  xarrvw  b1  Iprjpov 
acTU,  eine  emendation  die  Schmidt  anal.  Soph.  et  Eur.  s.  55  mit 
unrecht  kurz  von  der  band  weist,  indessen  ist  es  vielleicht  noch 
richtiger,  in  dem  verse  einen  ähnlichen  gedanken  zu  suchen  wie  in 
1214  und  deshalb  zu  schreiben  xarrvw  b’  äcripov  acru  iroXepiwv 
urro,  dh.  'unkenntlich5:  vgl.  zu  dieser  bedeutung  von  äcr|poc  zb. 
Hipp.  371.  ebenso  ist  in  dem  angeführten  verse  aus  Aisch.  Ag. 
xarrvip  mit  eöcripoc  zu  verbinden,  nur  dasz  dort  Agamemnon  von 
einem  andern  Standpunkt  aus  den  entgegengesetzten  gedanken  aus- 
spricht. in  etwas  anderm  sinne  steht  öcripoc  Ion  8. 

v.  1270 — 73.  als  Polymestor  der  Hekabe  die  ihr  bevorstehende 
Verwandlung  angekündigt  hat,  fragt  sie: 

1270  Gavouca  b’  i)  Mc'  4v0ab’  öxrrXfjcw  ßiov ; 
darauf  erwidert  Polymestor : 

GavoOca-  tupßw  b’ övopa  cip  xexXncexai. 

^K.  poptpfic  4rrwböv,  f)  ti,  Tfjc  4prjc  4peTc; 

TTO.  xuvöc  xaXaivric  crjpa,  vauTiXoic  texpap. 
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1271  cw  a EL]  cöv  r.  diese  verse  sind  nach  Kvicala  ao.  s.  87  ent- 
weder nach  1265  umzustellen  oder  noch  besser  als  interpolation  zu 
beseitigen,  er  begründet  diesen  Vorschlag  hauptsächlich  damit,  dasz 
die  verse  sich  schlecht  an  das  vorangehende  anschlieszen.  denn  nach- 
dem Hekabe  v.  1265  ihr  künftiges  Schicksal  genügend  erfahren  habe 
und  mit  1266  zu  einem  neuen  punkte  übergegangen  sei,  sei  es  un- 
passend, wenn  sie  1270  wiederum  nach  dem  ihr  bevorstehenden 
Schicksal  frage,  ich  kann  dieser  begründung  nicht  zustimmen,  glaube 
vielmehr  dasz  die  überlieferte  reihenfolge  durchaus  dem  erregten 
gedankengange  der  Hekabe  entspricht,  v.  1265  hat  sie  erfahren, 
dasz  ihr  ein  ganz  unerwartetes  schreckliches  geschieh,  die  Verwand- 
lung in  einen  hund,  bevorstehe,  natürlich  glaubt  sie  den  Worten 
ihres  todfeindes  nicht  sofort,  sondern  fragt  zunächst  nach  dem  gründe 
seiner  Verkündigung,  diesen  gibt  ihr  Polymestor  in  v.  1267.  durch 
eine  rasche  gegenfrage  sucht  sie  diesen  grund  zu  widerlegen;  als 
aber  Polymestor  nicht  in  Verlegenheit  gerät,  sondern  höhnisch  er- 
widert oti  ydp  ttot’  &v  cu  p’  elXec  uibe  cuv  böXip , musz  Bie  sich 
sagen,  dasz  das  verheiszene  geschick  sich  doch  vielleicht  erfüllen 
werde,  und  fragt  daher  jetzt  erst  nach  den  einzelheiten  der  Verwand- 
lung, indem  sie  vor  allem  des  Umstandes  gedenkt,  dasz  sie  zuvor  in 
das  meer  stürzen  soll,  ein  solcher  stürz  hat  für  gewöhnlich  den  tod 
zur  folge;  daher  ihre  frage  Gctvoöca  b’  f|  Cuic’  £v6äb’  ^KTrXfjcu)  ßtov; 
dem  sinne  nach  ist  also  diese  frage  an  der  stelle,  wo  sie  überliefert 
ist,  ganz  berechtigt;  dasz  die  fassung  derselben  fehlerhaft  ist,  musz 
man  allerdings  Kvicala,  dessen  erörterung  von  ihr  ausgeht,  zu- 
gestehen. das  fehlerhafte  liegt  aber  einzig  und  allein  in  dem  worte 
ßiov,  welches,  wie  schon  Musgrave  erkannte,  weder  zu  Gavoöca  noch 
zu  Ciuca  passt,  das  wort  ist  wahrscheinlich  von  einem  alten  leser 
in  erinnerung  an  stellen  wie  Alk.  169  xepnvöv  dKirXfjccn  ßiov,  Hel. 
840  coö  xeXeuxr|cw  ßiov,  Hek.  419  beigeschrieben  und  hat  später 
— ähnlich  wie  Ion  1136  — das  ursprüngliche  wort  verdrängt.  Mus- 
grave glaubte  dasz  dies  TrÖTpov  gewesen  sei,  Brunck  vermutete 
pöpov , Weil  cpdxiv,  Prinz  Xöföv.  jedes  dieser  worte  würde  dem 
sinn  entsprechen , möglicherweise  war  aber  auch  das  leicht  zu  ver- 
drängende xdb€  vom  dichter  geschrieben,  jedenfalls  ist  aber  diese 
corruptel  nicht  geeignet  einen  zweifei  an  der  echtheit  der  dem  Zu- 
sammenhänge völlig  entsprechenden  verse  1270 — 1273  zu  begründen, 
ein  solcher  zweifei  ist,  um  dies  noch  hinzuzufügen,  um  so  weniger 
angemessen,  als  mit  ausscheidung  der  verse  zugleich  eine  pointe  der 
ganzen  Verwandlung,  die  erklärung  des  namens  Kuvöc  crjpa  (v.  1273) 
verloren  gehen  würde,  dasz  aber  der  dichter  selbst  diese  deutung 
beabsichtigte,  beweist  der  schlusz  anderer  dramen,  zb.  des  Ion,  des 
Orestes  (1647),  der  Helene  (1674)  zur  genüge. 

Leee  in  Ostfriesland.  Karl  Busche. 
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72. 

DIE  PSEUDOSIBYLLINISCHEN  OEAKEL  UND 
IHRE  LETZTE  BEARBEITUNG. 

Kaum  irgend  ein  groszes  griechisches  litteraturdenkmal  ist  von 
jeher  einer  so  allgemeinen  Vernachlässigung  anheimgefallen  und 
daher  in  den  weitern  kreisen  der  altertumsforscher  so  völlig  unbe- 
kannt oder  zum  mindesten  unbeachtet  geblieben  wie  die  heute  12  (14) 
btlcher  umfassende  samlung  der  jüdisch-christlichen  Sibyllenorakel, 
und  man  denke:  weit  über  4000  griechische  hexameter,  während 
eines  Zeitraums  von  fast  fünf  jabrhunderten  (erste  hälfte  des  zweiten 
jh.  vor  bis  ende  des  dritten  jh.  nach  Ch.)  in  öfters  weit  aus  einander 
liegenden  perioden,  von  verschiedenen  manschen,  mit  verschiedenen 
zwecken  und  sehr  verschiedener  begabung  verfaszt,  aus  kreisen  her- 
vorgegangen, welche  sich  gegen  unsere  geliebte  antike  weit  stets 
mit  der  unausgleichbaren  feindseligkeit  eines  eben  so  heiszen  wie 
beschränkten  fanatismus  ausschlossen  und  auch  in  jenen  versen  — 
selbstverständlich  auch  hier  mit  entwendeten  waffen  — ihre  unter- 
wühlungsarbeit  trieben  — : dies  alles  bedenke  man,  um  sich  zu  wun- 
dern , dasz  derlei  littm-arischer  erscheinung  geschehen  ist  wie  oben 
gesagt,  seit  1545,  als  des  Betuleius  ausgabe  der  bis  1817  allein 
bekannten  ersten  acht  bücher'  erschien,  haben  im  ganzen  neun  aus- 
gaben  das  licht  erblickt,  und  sehen  wir  deren  letzte,  die  des  j.  1891 
an,  so  müssen  wir  urteilen  dasz  hier  3‘/2  jahrhunderte  es  nicht 
gerade  herlich  weit  gebracht  haben,  erklärt  es  doch  der  letzte  hg. 
rund  heraus  (s.  XVI),  dasz  die  erste  arbeit  des  hg.,  dh.  die  der  her- 
stellung  des  textes  von  ihm  nicht  so  sehr  abgeschlossen  als  begonnen 
worden  sei.  und  es  ist  an  dem.  die  drei  trefflichen  heilbringer  der 
8 ibyllen Orakel , Opsopoeus,  Alexandre  und  RVolkmann,  zu  denen 
als  vierter  der  auch  im  vorübergehen  erstaunlich  glückliche  helfer 
Meineke  und  weiter  wenige  gelegentliche  besucher  wie  Struve,  Hase 
(anon.  Paris.) , ANauck , Ludwich , Gomperz  ua.  treten , musten  bei 
der  herstellung  des  fast  unerhört  schlimm  verwitterten  und  zerbro- 
chenen denkmals  in  der  that  im  anfang  der  sauren  arbeit  stehen 
bleiben,  was  sollte  auch  die  kleine  schar  dort  vor  sich  bringen,  wo 
auf  bewältigung  nur  beim  planmäszigen  Zusammenarbeiten  der  hier 
beinahe  ganz  gleich  interessierten  philologen,  theologen  und 
historiker  hoffnung  war?  dies  Zusammenarbeiten  ist  bis  heute  nicht 
zu  stände  gekommen : Gutschmid  hat  sich  sein  lebtag  mit  dem  plane 
einer  bearbeitung  der  Sibyllinen  getragen , aber  so  gut  wie  nichts 
dazu  hinterlassen  — und  die  sonstigen  historiker  pflegen  mit  recht 
zu  sagen , dasz  sie  mit  lauter  Zeugnissen  von  höchst  fragwürdigem 
Wortlaut,  eben  solcher  quelle,  zeit  und  Vaterland  nicht  viel  anzu- 

1 AMai  fand  1817  buch  XIV,  dann  hss.  mit  den  büchern  XI — XIV, 
die  er  1825  herausgab. 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  ISO  1 hfl.  8 u.  9.  31 
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fangen  vermögen  — ; die  beteiligung  gelehrter  theologen  (Ewald, 
Hilgenfeld,  Gfrörer,  Bleek)  beim  ersten  und  wichtigsten,  der  text- 
feststellung  ist  kaum  nennenswert,  und  auch  das  interesse  an  der 
ganzen  Sache  ist,  wie  es  scheint,  bei  den  gottesgelehrten  noch  nicht 
eben  sehr  verbreitet,  hangen  bleibt  es  also  wie  gewöhnlich  an  den 
Philologen , dieser  schwer  zu  begrenzenden  gelehrtenzunft , welche 
eigentlich  alle  Zünfte  von  der  der  -vielgescholtenen  grammatiker  bis 
zu  der  der  wichtigen  Schuhflicker  und  sonstigen  künstler  in  sich  zu 
begreifen  hat. 

So  schien  es  denn  bis  zum  vorigen  winter  überhaupt,  als  wenn 
kein  gelehrter  damit  umgienge,  Alexandres  beide  an  sich  wahrhaft 
groszartige  ausgaben  (Paris  1841 — 56  und  1869)  — welche  so  gut 
wie  vergriffen,  meistens  der  benutzung  sogar  ganz  unzugänglich  sein 
dürften  und  obendrein  den  anforderungen  der  heutigen  an  übersicht- 
liche, womöglich  in  mehrere  Stockwerke  geteilte  kritische  apparate 
anstatt  an  behagliche  exegese  gewöhnten  Zeiten  durchaus  nicht  ent- 
sprechen — endlich  einmal  durch  eine  erste  wirklich  kritische  aus- 
gabe  mit 'urkundlich  und  methodisch’  festgestelltem  texte  zu  ersetzen, 
vorigen  winter  nun  erfuhr  der  unterz.  aus  Mendelssohns  ausgezeich- 
neten beitrügen  'zu  den  oracula  Sibyllina’  (Philol.  XLIX  240  ff.), 
dasz  ihr  Verfasser  seit  jahren  eine  freilich  noch  in  weiter  ferne 
stehende,  'mit  vollständigem  kritischen  und  sachlichen  commentar 
versehene  ausgabe’  vorbereitet;  und  das  gerücht,  Rzach  arbeite  an 
einer  Sibyllinenausgabe,  bestätigte  sich  binnen  kürzestem  durch  das 
mit  Mendelssohns  beiträgen  fast  gleichzeitige  erscheinen  seiner  'kri- 
tischen Studien  zu  den  sibyllinischen  orakeln*  (denkschriften  der 
Wiener  akademie  1890)*,  welchen  dann  die  uns  jetzt  vorliegende  aus- 
gabe nicht  viel  später  folgte,  wie  diese  beiden  arbeiten  ganz  hand  in 
hand  gehen  — die  ausgabe  ist  die  anwendung  und  Verwirklichung 
der  'studien’  sowohl  im  einzelnen  als  auch  in  der  allgemeinen  an- 
schauung  — so  sind  sie  auch  in  nachstehender  beurteilung  still- 
schweigend zusammengefaszt. 

Dem  amte  der  beurteilung  aber  hat  sich  unterz.  unterzogen  als 
— dritter  im  bunde:  auch  er  ist  seit  jahr  und  tag  mit  unsern  Sibyllen 
in  stetem  verkehr  und  hatte  seit  geraumer  zeit  den  plan  einer  kri- 
tischen ausgabe,  deren  mangel  er  schwer  empfand,  näher  ins  äuge 
gefaszt ; er  hätte  diesen  vorsatz  mit  dem  erscheinen  der  ausgabe  von 
Rzach  gern  erledigt  gesehen,  ein  allgemeines  urteil  über  diese  hätte 
unterz.  vor  monaten  mit  gutem  gewissen  abgeben  dürfen ; doch  hielt 
er  es  bei  seiner  ganzen  Stellung  zu  ihr  für  gewissenhafter  und  an- 
gemessen, dasselbe  erst  nach  einer  vers  für  vers  vorgenommenen 
prüfung  mit  eingehender  begründung  zu  fällen. 

Rzach  ist  seit  jahren  auf  dem  gebiete  der  epischen  dichtung  der 

1 noch  in  derselben  woche  bekam  unterz.  Rzachs  'sibyllinische  ana- 
lekten’  in  den  Wiener  Btudien  XII  (1890)  s.  190  ff.  zu  gesicht,  diesen 
analekten  gieng  bereits  1882  ein  kritischer  aufsatz  (ebd.  IV  121  ff.) 
voraus.  • 
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Griechen  als  ein  unermüdlicher  und  sorgfältiger  samler  und  arbeiter 
bekannt,  und  die  bearbeitung  der  Sibyllinen  reiht  sich  seinen  das 
formelle  des  nachhomerischen  epos  exact  behandelnden  groszen  Unter- 
suchungen als  ein  gleichsam  allmählich  vorbereitetes  glied  an.  die 
vornehmste  aufgabe  war  die  Schaffung  einer  sichern  kritischen  grund- 
lage  durch  genaue  nachvergleichung  der  wichtigsten  Vertreter  der 
drei  unverkennbar  sich  von  einander  abgrenzenden  und  so  denn  auch 
längst  unterschiedenen  hss.-classen  in  der  hier  auszerordent- 

lich  wichtigen  festsetzung  der  rangordnung  dieser  drei  recensionen 
ist  Rzach  Volkmanns  urteile,  welches  auf  Sl&*P  lautet,  gefolgt,  für 
die  sorgfältige  ausführung  der  mühevollen  collationsarbeit,  welche 
Bzach  an  sieben  hss.  selbst  vorgenommen,  an  zwei  weitern  durch 
einen  schüler  hat  vornehmen  lassen,  müssen  wir  ihm  sehr  dankbar 
sein;  und  ich  zweifle  keinen  augenblick,  dasz  bei  den  öftern  abwei- 
chungen  seiner  angaben  von  denen  Volkmanns  ua.  den  seinen  fast 
unbedingt  zu  folgen  ist.3  ungemein  günstig  traf  es  sich  ferner,  dasz 
Rzach  die  für  die  kritik  der  bücher  III — VI  und  VIII  merkwürdigen 
Lactantius-citate  aus  den  druckbogen  der  uns  nun  ebenfalls  vor- 
liegenden trefflichen  Brandtschen  ausgabe  seinem  apparate  einfügen 
konnte:  denn  jedem  benutzer  des  Lactantius  wird  der  verzweifelte 
zustand  des  frühem  textes  und  die  völlige  Unbrauchbarkeit  der  grie- 
chischen citate  in  demselben  in  erinnerung  sein. 

Demnächst  handelte  es  sich  um  eine  übersichtliche  Zusammen- 
stellung der  für  die  bücher  I — VIII  ausnehmend  zahlreichen  Zeug- 
nisse der  kirchenväter,  wie  auch  der  von  den  Sibyllisten  benutzten 
stellen  des  A.  und  N.  T.,  aus  deren  Umschreibung  sich  manche  Par- 
tien der  orakel  fast  musivisch  zusammensetzen,  hier  freilich  war 
kaum  mehr  zu  thun  übrig  gelassen  als  die  gruppierung,  übersicht- 
liche einfügung  und  feststellung  des  Wortlauts  der  Zeugnisse  nach 
den  heutigen  ausgaben:  denn  die  samlung  und  Verarbeitung  dieses 
stoffs  selbst  hatte  die  vielseitige,  gediegene  gelehrsamkeit  und  der 
treue  fleisz  Alexandres  — soweit  ich  sehe  — ganz  geleistet,  endlich 
batte  Rzach  die  weitverstreuten  kritischen  beiträge  älterer  und  neuerer 
gelehrter  zusammenzusuchen  und  für  den  text  nutzbar  zu  machen, 
hier  war  Alexandre  manches  entgangen;  manches  trat  erst  nach  ihm 
hervor ; aber  auch  eine  grosze  menge  der  fast  zahllosen,  zu  verschie- 
denen Zeiten  vorgetragenen,  aber  aus  bescheidener  Zurückhaltung 
sehr  oft  dem  texte  nicht  einverleibten  Verbesserungen  Alexandres 
selbst  hatte  der  hg.  in  ihre  rechte  einzusetzen,  worin  er  jedoch  dem 
unterz.  noch  lange  nicht  genug  gethan  hat.  im  übrigen  ist  auch  hier 
die  Sorgfalt,  mit  welcher  Rzach  dem  mühsamen  sammelgeschäft  ob- 
gelegen hat,  dankbar  anzuerkennen:  ganz  vereinzelt  sind  falsche 

3 unterz.  darf  freilich  nur  'fast’  sagen:  denn  zb.  XV  149  bezeugt 
Friedlieb  die  vortreffliche  lesart  KCtpüiv  genau  auch  für  W,  und  VIII  312 
steht  nach  derselben  ausdrücklichen  angabe  nicht  nur  in  S2,  sondern 
auch  in  der  besten  hs.  (F)  von  W.  und  das  ist  wichtig,  hoffentlich 
gehen  die  ungenauigkeiten  in  summarischen  angaben  nicht  weiter. 

34* 
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angaben  über  die  herkunft  von  besserungen,  und  ein  paar  mal  ist 
dem  hg.  entgangen,  dasz  Vermutungen,  die  er  gehabt  und  sich  zu- 
geschrieben hat,  schon  von  Al.  in  irgend  einem  winkel  seiner  an- 
merkungen  vorgetragen  worden  waren. 

Angehängt  hat  ßzach  seiner  ausgabe  auf  s.  240  — 316  eine 
'memoriae  Homericae  et  Hesiodeae  aliorumque  poetarum  epicorum 
loci  similes’  überschriebene  hochpeinliche  inquisitionsliste  im  modern- 
sten geschmack  — und  mit  ihr  beginnen  des  unterz.  ausstellungen. 
nicht  als  ob  er  so  unverständig  wäre  die  ntttzlichkeit  von  derlei  Zu- 
sammenstellungen zu  verkennen ; aber  er  meint  dasz,  wenn  irgendwo, 
hier  vernünftiges  masz  eingehalten  werden  musz,  damit  der  ver- 
nünftige grundgedanke  nicht  in  zwecklose  Spielerei  ausarte,  zunächst 
sind  Kai  töt€  bf| , Kai  Toucb’,  päXa  jap,  Kai  Ta  p4v,  qbe  Kai,  öXX’ 
önÖTav,  4HeväpiE€V , 4v  baut  und  zahllose  Wendungen  und  formein 
dieser  art  doch  in  so  hohem  grade  gemeingut  der  dichtersprache, 
dasz  man  die  mühe  derlei  mit  einer  Homerstelle  oder  mit  sonst  was 
zu  belegen  geradezu  bedauern  musz.  denn  warum  nicht  lieber  mit 
einigen  dutzenden?  — Viel  sonderbarer  aber  und  unnützer  noch  ist 
das  ungeheure  contingentder  stellen,  welche  der 'imitationen*  jagende 
hg.  zusammengebtacht  hat,  weil  — oder  obgleich,  ist  schwer  zu 
sagen  — sie  nicht  einen  schatten  charakteristischer  ähnlichkeit  mit 
einander  haben:  also  zb.  V 45  kövic  dXXoTpir)  Kpuqiet  — Kaibels 
epigr.  151,  1 xuTH  kövic  qbe  KaXuirret  (es  wird  doch  zwei  sterb- 
lichen noch  erlaubt  sein,  ohne  sich  zu  kennen,  das  mit  recht  beliebte 
wort  kövic  zu  gebrauchen) ; V 100  Trimouc’  4 tti  yaiqc  — ui  535 
4irl  x9°vi  rrum’  VIII  188  oube  ccptv  ttXoutou  KÖpoc  fccerat  — 
T 221  «puXömboc  ireXerat  KÖpoc  ävOpuiiroiciv  * XI 10  rröpTov  beu- 
pqcavr’  — H 436  tcixoc  4b€ipav  Ttupfouc  0’uipriXouc-  XI  111 
ävipqi  4tt\  (lies  übrigens  4vi)  CKiepw  — Hom.  hy.  an  Hermes  172 
dvTptn  4v  qepöevn  • XII  210  — E 250;  266  — Hom.  hy.  an  Her- 
mes 66;  XIII  21.  59  — T 179.  K 231  usw.  ins  unabsehbare.  — 
Endlich  hat  uns  ßzach  in  wahrhaft  neidenswertem  Selbstvertrauen 
zu  zahlreichen  durch  seine  kunst  erst 'verbesserten*  stellen  (vor  deren 
ungeheurer  überzahl  uns  ein  gott  schütze!),  als  wenn  sie  bestens 
so  geschrieben  ständen,  die  muster  und  parallelen  mitgeteilt,  als 

V 469  Kai  IrKOTa  XaitpäccovTai  (überl.  Kal  [lies  kök‘]  4b4cpata)  — 
A 176  Kai  ^tkoto  rravra  Xacpuccer  XIV  112  vupäc  r)b£  \ä\ala 
(überl.  vupdbec  ecovxai  xdXajai)  — 0 170  V.  x-  usw.  usw.  an- 
gesichts solches  bedenklichen  Überreichtums  nun  konnte  unterz. 
nicht  ohne  ein  lächeln  feststellen,  dasz  vier  wirkliche  parallelstellen, 
von  denen  der  nachweis  leicht  wäre,  dasz  sie  von  allen  'imitationes* 
der  Sibyllinen  das  gröste  literarhistorische  interesse  be- 
anspruchen dürfen,  von  ßzach  sämtlich  übersehen  worden  sind: 

V 104  aXpan  Koöcptu  (vers-ende)  = Batr.  66  (ebenfalls  vers-ende) ; 
XI  135  EuXivoc  böXoc  = Batr.  116;  XIV  160  Tepac  TtoX4po  o 
KaKOio  = Batr.  201;  XIV  253  kokü  noXXd  fopyav  = Batr.  179 
k.  iT.  p*  £opyav.  das  heiszt  nemlich  so  viel  als  dasz  die  alexan- 
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drinischen  Verfasser  des  V,  XI  und  XIV  buchs  der  Sibyllinen  die 
alexandrinische  Batrachomyomaebia  kannten  und  als  Homerisch 
parodierten ; was  an  anderm  orte  in  das  gehörige  licht  gesetzt  werden 
soll.  — Aber  kurz,  durch  beschränkung  der  'memoriae’  auf  ein  be- 
sonnenes masz  wären  von  77  seiten  etwa  40  zu  ersparen  gewesen 
(eigentlich  gehören  derlei  nachweise  überhaupt  unter  den  text),  auf 
denen  das  zu  bieten  war,  was  uns  bei  dem  überaus  merkwürdigen 
Sprachdenkmal  der  Sibyllinen  am  allernötigsten  thut,  ein 
genaues  Wortverzeichnis,  der  ansatz  zu  einem  solchen  in  Al. s 
erster  ausgabe  ist  völlig  ungenügend , sowohl  weil  er  nur  eine  will- 
kürliche auswahl  enthält  als  auch  weil  er  auf  einem  längst  über- 
holten texte  beruht,  hier  war  für  den  hg.  gelegenheit  sich  selb- 
ständig ein  grosses  verdienst  zu  erwerben;  aber  er  hat  sich  auf 
das  magere  namenverzeichnis  (5  s.)  beschränkt,  aus  dem  nichts  oder 
wenig  neues  erhellt,  indessen  unterz.  musz  seine  letzte  ausstel- 
lung  eigentlich  widerrufen:  bei  der  von  Bzach  geübten  textkritik 
ist  es  vielmehr  nicht  zu  bedauern,  dasz  ein  Wortverzeichnis  fehlt: 
denn  es  wäre  nicht  eines  zu  unsern  pseudo -Sibyllina,  sondern  zu 
Bzachs  pseudo-pseudo-Sibyllina  geworden. 


• I. 

Hiermit  wenden  wir  uns  von  dem  im  wesentlichen  handwerks- 
mäszigen  teile  der  arbeit  eines  herausgebers  zum  eigentlich  philo- 
logischen, zur  textgestaltung.  es  fragt  sich,  mit  welcher  durch 
die  einschlägigen  gelehrten  kenntnisse  bedingten  befähigung  Bzach 
an  jene  vornehmste  arbeit  unserer  Wissenschaft  herangetreten  sei  und 
mit  was  für  kritischen  grundsätzen  und  welchem  erfolg  er  sie  aus- 
geführt habe,  beginnen  wir  mit  der  sprachkenntnis.  der  unterz. 
liegt  seit  jahr  und  tag  Studien  über  die  alexandrinische  mundart 
(welche  man  etwas  weiter  ägyptische  nennen  sollte)  eifrig  ob , und 
er  ist  im  verlauf  derselben  zu  der  erkenntnis  gelangt,  dasz  nächst 
der  griechischen  bibelübersetzung  der  Siebzig  die  wichtigste 
quelle  für  die  erkenntnis  jener  eben  so  vielgenannten  wie  unbe- 
kannten mundart  unsere  samlung  der  Sibyllinen  ist,  von  der 
nach  seiner  Überzeugung  keine  zeile  ausserhalb  Ägyptens  verfaszt 
ist.  wenn  also  eingehendste  sprachkenntnis  das  erste  ist,  was  wir 
vom  herausgeber  eines  Sprachdenkmals  verlangen,  so  müsten  wir 
von  Bzach  die  Vertrautheit  mit  dem  ägyptischen  griechisch  erwarten, 
welche  man  freilich  nicht  von  dem  alten  Sturz,  sondern  aus  dem  Stu- 
dium der  allmählich  sehr  zahlreich  gewordenen  denkmäler  ägyptisch- 
hellenistischer spräche  zu  erwerben  hat.  es  klingt  nun  nicht  sehr 
wahrscheinlich , ist  aber  in  Wirklichkeit  an  dem , dasz  für  Bzach  die 
alexandrinische  mundart  überhaupt  ein  unbekannter  begriff  ist.  er 
hat  sich  in  seine  weit  des  'nachhomerischen  epos’  gründlich  ein- 
gesponnen, und  was  sich  mit  den  typen,  Schemen  und  gebilden  dieser 
stereotypen  technik  irgendwie  nicht  verträgt,  das  erscheint  ihm  ent- 
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weder  als  existenzunberechtigt  ganz  zu  verdammen  oder  durch  die 
'kritik’  in  den  schosz  des  vertrauten  weltleins  zurückzuführen;  aus 
was  für  volk , land , cultur  und  zeit  man  herausreiszt , das  ist  dabei 
ganz  gleicbgiltig.  hören  wir  Rzaehs  Standpunkt  (krit.  Studien  s.  7) : 
'verschiedene  monströse  formen  sind  durch  die  traurige  Verderbnis 
der  Überlieferung  in  den  text  der  Sibyllinen  eingedrungen;  kein  ver- 
nünftiger wird , um  speciell  auf  einige  verbalformen  zu  verweisen, 
in  Gaveövxuuv  III  554 , 4KXa0eovxec  III  34 , poXoOvxec  I 85,  ßoXrj- 
0dc  XIY  75,  ntccoOvxai  XIV  145  ua.  irgendwelche  eigen- 
artige bildungen  sehen,  die  doch  ihre  analogie  in  der  gleichzeitigen 
litteratur  haben  müsten.  vielmehr  sind  solche  misformen  als  text- 
corruptelen  erkannt  und  zum  teil  verbessert,  wenn  sich  nun  derlei 
monstrositäten  noch  in  unsern  ausgaben  vorfinden,  so  rührt  das 
daher,  weil  man  vielfach  gewöhnt  war  in  den  sib.  Weissagungen  alle 
möglichen  verstösze  gegen  grammatik  oder  metrik  ohne  weiteres  als 
von  den  Verfassern  derselben  herrührend  anzusehen , während , wie 
oben  bemerkt,  ein  sehr  groszer  teil  der  fehler  auf  die  Verderbnis  der 
Überlieferung  zu  setzen  ist.  eine  meiner  Überzeugung  nach  ebenfalls  zu 
den  Unmöglichkeiten  zu  zählende  form  ist  das  particip  TTepiTtxrjcaca.’ 
Nun,  hier  spricht  ein  blinder  recht  redselig  von  der  färbe;  der 
unterz.  wird  sich  vor  redseligkeit,  zu  der  ihn  einige  entrüstung  leicht 
verführen  könnte,  zu  hüten  suchen,  der  vf.  setzt  es  hier  auf  sein 
thatsächlich  durchgeführtes  programm,  dem  unterz.  seine  alexandri- 
nische  mundart  mit  stumpf  und  stiel  wegzucorrigieren.  mit  öaveöv- 
tujv  ist  Rzach  schon  seit  1882  fertig  (Wiener  Studien  IV  125),  wo 
er  dazu  kam,  das  Zeugnis  der  form  Oaveovxa  in  Kaibels  epigr.  689 
v.  10  als  zu  wenig  gesichert  (was  es  gar  nicht  war)  anzufechten  und 
mit  einer  Vermutung  Naucks  zahm  zu  machen:  er  wolle  sich  jetzt 
wenigstens  aus  den  inscr.  Gr.  Sic.  et  Ital.  ed.  Kaibel  n.  1728  über- 
zeugen, dasz  es  mit  den  ausreden  nichts  ist.  und  kennt  denn  Rzach 
nicht  die  allmacht  der  analogie  in  hellenistischer  spräche,  welche  zb. 
zu  einem  cupnaSeovtec  (XI  58 : natürlich  vom  hellenistischen  prae- 
sens cupTraöeiv) unversehens  Baveovxec,  XaGeovxec  ua.  gesellt?  oder 
gelingt  ihr  etwa  nicht  auch  der  inf.  praes.  pev^eiv,  der  XI  214  zu 
lesen?  — Aber  poXouvxec  I 306,  sonst  auch  poXüuvxec  geschrieben! 
wer  kann  dafür,  dasz  die  Ägypter  das  o hier  stark  verdunkelten  und 
0 uu  und  ou  überhaupt  kaum  zu  unterscheiden  wüsten,  wie  reichlich 
nachzuweisenist?  wer  ferner  dafür,  dasz  die  jüdischen  Verfasser  beson- 
ders der  beiden  ersten  bücher  tief  im  Vulgarismus  saszen?  dieser 
ist  ja  überhaupt  das  beste  an  ihnen,  und  steht  denn  nicht  zb.  im 
pap.  mag.  Lugdun.  V (ed.  Dieterich  im  XVI  suppl.-bd.  zu  diesen 
jahrb.  s.  749  S.)  XII  20  cuXXaßoupevoi?  und  ein  ägyptischer  Jude 
zb.  schreibt  in  einem  greulichen  briefe  aus  dem  gefUngnis  KCtiaXa- 
ßoö|i€  (pap.  Brit.  Mus. : Wiener  Studien  XII  s.  82) , ein  ehrlicherer 
landsmann  aber  unseres  Sibyllisten,  Christodoros  v.  Koptos  (beschr. 
d.  Zeux.:  AP.  II  128)  gar  poXouvxoc.  soll  das  auch  etwa  der  rein- 
liche Palatinus  aufs  haupt  nehmen?  — Was  gegen  neccoüvxai  (das 
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gelegentlich  XIV  240  ebenfalls  mit  in  erscheint)  einzuwenden  sei, 
ist  überhaupt  nicht  ersichtlich:  die  Sibyllisten  gebrauchen  es  neben 
TtdcovTCti  (-€T0ii)  wie  (pufoOvrai  (-errat)  XI  45.  239.  XIV 109  neben 
cpufovrai  (-erat)  III  265.  XII  93.  253.  272,  neben  Gaveixai  auch 
Gdvexat  XII  36.  XIV  91  und  endlich  GvrjEovxai  (-erat)  I 190.  301. 
XIV  148,  das  nur  noch  landsmann  Leonidas  von  Alexandreia  (erstes 
jh.  nach  Ch.,  AP.  IX  354  GvfiEopai)  sich  geleistet  hat.  — Nun,  so  war 
Bzacbs  umbau  des  unerhörten  boupl  ßoXtiGeic  in  dopt  ßXrjGcic 
wenigstens  berechtigt?  doch  nicht:  denn  die  leute  von  Alexandreia 
gebrauchten  nun  einmal  ßoXeiv ' man  musz  nur  wissen,  dasz  der  — 
übrigens  wiederum  unserm  Sibyllisten  auch  genau  zeitgenössische 
(ende  des  dritten  jh.  nach  Ch.)  mathematiker  Anatolios  von  Alexan- 
dreia und  nicht  Nikomachos  von  Gerasa  (wie  Lobeck  zu  Phryn.  s.  622 
ua.  citieren)  es  ist,  der  in  den  wüsten  theologumena  arithmetica 
(s.37  unten  Ast,  im  tractatüber  die  6)  geruhig  ßoXrjcacav  schreibt, 
oder  vielmehr : man  musz  davon  und  von  all  dem  andern  überhaupt 
nur  wissen,  um  nicht  derlei  behauptungen  zu  schreiben  wie  die 
oben  angeführten  Ezachs.  — Aber  nun  erst  die  nach  llzaeh  unmög- 
liche form  nepntTfjcaca ! dasz  zu  Trxricopai  statt  euxriv  ein  lixxrica 
und  weiter  Ttxf|cac  statt  Trxdc  gebildet  werde , kann  nur  ein  in  voll- 
kommener Unbekanntschaft  mit  der  spätem  griechischen  spräche 
lebender  für  unmöglich  ansprechen,  nur  das  allernächste  mag  heran- 
gezogen werden:  warum  denn  läszt  Ezaeh  VI  6 das  hübsche  4 k- 
(peuEac  (zu  cpeuEopai),  warum  I 382.  XI  75.  XII 93  uö.  (KaX)Xeiipac 
stehen?  aber  es  mangelt  nicht  an  einem  genauen  seitenstück  zu 
7txf|cac:  zb.  zu  (dno)bpacopai,  ebpav  hat  der  Hellenismus  ganz  be- 
kannter maszen  die  form  des  allmählich  alles  überwuchernden  ersten 
aorists  gebildet,  dnebpaca  mit  allen  modi  — und  steht  denn  nicht 
Sib.  or.  IV  124  dnoöpdcavxoc  st.  änrobpävxoc  und  im  Sinalticus 
Judith  11,  3 dn4bpacac,  Tob.  1,  19  aber  dnebpaca? 

Man  sieht,  dasz  jenes  so  zuversichtlich  aufgestellte  programm 
einer  starken  Unwissenheit  entspringt;  was  diese  im  verlauf  von 
14  btiehern  angerichtet  haben  mag,  stellt  sich  schon  so  jeder  vor,  es 
soll  jber  an  einigen  wenigen  beispielen  noch  klar  gelegt  werden. 
H 168  gibt  die  beste  hss. -recension  <&  verdorben  drtOKaxdcxaciC 
dvbpujv,  die  zweite,  anerkannter  weise  in  sehr  zahlreichen  fällen  mit 
vortrefflichen  lesarten  eintretende  (*F)  dKaxacxaci’  dvbpuiv.  es 
verstand  sich  für  Alexandre,  einen  sehr  bewanderten,  wenn  auch 
ungeschulten  Sprachkenner,  die  richtigkeit  des  letztem  ganz  von 
selbst:  denn  wer  nach  bedürfnis  das  a der  endung  kürzen  kann 
(v.  14.  15  4XeuGepoTrpacioi  und  kpocuXid) , kann  es  natürlich  auch 
elidieren,  und  der  neueste  hg.?  er  ist  unbesonnen  genug  ein  von 
Volkmann  gelegentlich  vorgeschlagenes,  übrigens  völlig  unmögliches 
gebilde  ÖKaxacxactc  uns  im  texte  vorzusetzen,  daran  denkt  er 
nicht,  dasz  dxaxacxacia,  seit  Polybios  ein  in  mehreren  bedeutungen 
gebrauchtes  lieblingswort  des  Hellenismus , auch  in  Alexandreia  zu 
hause  (spr.  Sal.  26,  28.  Tob.  4,  13),  XII  114.  XIII  107.  XIV  233 
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wiederkehrt,  dasz  ferner  bildungen  wie  dnavacTaciriv  (I  378,  sicher 
hergestellt  von  Meineke),  btxociacia,  övacTada  IV  68.  69  auf- 
tauchen, und  dasz  der  unsern  Sibyllisten  so  eng  verwandte,  aber 
ihrem  neuesten  hg.  offenbar  sehr  wenig  bekannte  Ägypter  Manetho 
118  dcTCtda  hat ; endlich  ist  dKcrracTada  heute  vulgärem  munde  ganz 
geläufig.  — ' Im  I,  II  und  XIV  büche  erscheinen  mehrere  beispiele 
der  vom  unterz.  rh.mus.XLVI  s.225  als  uralexandrinisch  nachgewie- 
senen beugung  des  dritten  plur.  perf.  act.  auf  - av , 4cxnxav,  ne'qpu- 
Kav,  fopfotv  und  das  II  180  von  Nauck  aus  ganz  leichter  Verschrei- 
bung hergestellte  und  von  Rzach  auch  angenommene  4ypr|yop0av : so 
zeugt  es  doch  von  sehr  wenig  Vertiefung  in  den  text,  wenn  er  I 212 
das  (vom  unterz.  ao.  inzwischen  verbesserte  dctXrjXuGov  der  hss. 

— nicht  etwa  durch  übersehen  — stehen  gelassen  hat.  — III  249 
Xaöc  ö bwbeKcicpuXoc  dv  riyepöciv  Geoirdprnrotc  . . bbeüuuv  bedeutet 
dv  augenscheinlich  ' mit  ’,  was  dem  des  Hellenistischen  unkundigen 
Philologen  mehr  spanisch  als  griechisch  Vorkommen  mag.  Nauck 
schlug  einmal  zweifelnd  dp5,  Volkmann  d<p*  vor,  und  dies  hat  Rzach 
erkoren,  der  aufmerksame  leser  der  70  aber  kennt  diesen  und  dann 
auch  den  gebrauch  des  dv  anstatt  des  bloszen  dativus  instrumentalis 
(dv  X€1Pi  KTeivw  st.  x«ipi  kt.)  aus  zahllosen  stellen  und  weisz , dasz 
ein  Hebralsmus  vorliegt,  indem  q = 'in’  und  'mit’  das  Werkzeug 
wie  die  begleitung  bezeichnet,  aus  den  70  nur  geschwind  Num. 
31,  17  dtTTOKTeivare  Träv  öpceviKÖv  dv  näcij  Trj  drrapTi'a  dh.  mit 
den  gesamten  kindern ; Hes.  25,  4 KOTacKr|vu)COuci  dv  Trj  ärrapiia 
aÜTinv  dv  coi  dh.  mit  kind  und  kegel  werden  sie  in  deinem  lande 
lagern,  in  den  Sib.  steht  dieses  dv  = cuv  auszer  III  249  noch  405 
(dv  nöXei  aüidvbpui,  Volkmann  u.  Rzach  cuv),  V 340  (TTapqpuXiot  dv 
TTtclbatciv  Ttavbripei  Kpavdouci  koktiv  dpiv)  und  XIII  22  f.  (äp£et . . 
aixpriiric  . . dv  Te  Kal  u'iw  Kaicapi),  wo  es  Rzach  natürlich  ebenfalls 
vergewaltigt  hat.  nun,  dv  T£  = dv  = cuv  ist  auch  ein  wenig  stark ; 
aber  das  sind  meistens  Ägyptismen:  vgl.  Manetho  VI  466  KuGdpeia 
cuv  t’  aÜTtxi  OriXßovTi,  563  ‘€ppric  b’  ibpovopduv  cuv  re  Kpövtu. 

— Jenes  Judengriechisch  musz  in  Alexandreia  zu  so  völliger  geltung 
gekommen  sein  — oder  ist  es  ein  rein  zufälliges  Zusammentreffen? 

— dasz  der  kurz  angedeutete  gebrauch  des  dv  (über  den  unterz. 
ein  ganzes  capitelchen  liegen  hat)  sich  in  ausgedehntem  masze  bei 
Ägyptern  findet  und  ein  fast  untrügliches  Zeichen  für  ägyptische 
herkunft  eines  Schriftstücks,  in  dem  er  sich  findet,  zu  sein  scheint, 
übrigens  ist  dieser  Alexandrinismus  doch  nicht  ganz  so  unmensch- 
lich , wie  der  philolog  wohl  sagen  möchte : denn  selbst  Kallimachos 
(hy.  an  Art.  207)  sagt  buuu  Kuve,  toic  dvi  Koupn ‘Ytpnic  irapct  TÜp- 
ßov  ’IuuXkiov  dppop’  ddGXou.  wie  häufig  auch  das  andere,  das  rein 
überflüssige  (instrumentale)  dv  in  den  Sib.  sei,  soll  hier  nicht  nach- 
gewiesen werden,  wohl  aber  eine  reihe  stellen,  wo  es  vor  Rzachs 
kunst  hat  weichen  müssen.  VII 61  steht  geschrieben  Kai  dv  äXXi)XoiC 
dttoXticÖe  dh.  durch  (mit)  einander : hier  ist  Rzach  von  Alexandre 
zu  dir’  verführt  worden,  während  beide  das  dv  vielmehr  auch  XIV  76 
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in  der  gleichen  wendung  aus  dir5  hätten  hersteilen  sollen ; XIV  26 
wird  bei  Rzach  aus  dem  uralexandrinischen  Kteivouciv  ly(i}  TtaXä- 
pqci  ein  4aic  tr.,  und  XII  69  ist  auch  4v  pavTOCuvqci  neTioiOuic  nur 
nach  einer  4iri-cur  lebensfähig,  freilich  dasz  V 85  nach  der  zweifellos 
richtigen  lesart  in  W (<P  ist  verdorben  und  verstümmelt)  auch  rre- 
ttoi0öt€C  4v  toioutoic  steht,  fällt  Rzach  nicht  bei  oder  er  will  es 
sich  nicht  beifallen  lassen,  damit  er  aber  jedenfalls  zufrieden  sei, 
mag  ihm  mitgeteilt  sein,  dasz  wie  der  gewöhnliche  Grieche  Trerroi- 
04vai  Tivi  und  4m  tivi,  so  der  Alexandriner  natürlich  4v  und  eiri 
Tivt  (und  endlich  auch  Tivi)  sagen  kann,  und  zwar  neben  und  durch 
einander:  Judith  2,  5 TT€7TOi0ÖTCtc  4v  icxüi  airnliv,  ebd.  5,  10  ou 
Tteitoi0av  4 tu  toic  böpaciv  aÜTÜJV,  wozu  man  noch  Sib.  or.  IV  117. 
XII  72.  III  545  vergleiche. 

Die  verse  III  439  f.  sind  von  Rz.  so  gründlich  misverstanden 
worden,  dasz  er  sich  (krit.  Studien  s.  32)  die  sonderbarsten  ände- 
rungen  ausgedacht  und,  was  schlimmer  ist,  in  seinen  text  gesetzt 
hat.  er  interpoliert  439  anf.  coö  für  Kai  und  440  xdcpac’  für  xac- 
paTJ  (denn  dieses,  lehrt  er,  «kann  nur  dativ  sein,  abhängig  von  dvoi- 
Yop4vric»  und  das  i des  dat.  sing,  kann  nicht  elidiert  werden)  — und 
das  alles , weil  er  den  unendlich  weit  gehenden  hellenistischen  mis- 
brauch  des  medium  für  das  activ  nicht  kennt  (also  xdcpat’  = xdc- 
pata !)  und  nicht  merkt,  dasz  das  ebenfalls  für  KeXapOEei  stehende 
KeXapuSeTai  wiederum  gut  hellenistisch  causative  bedeutung  hat  — 
was  vom  trefflichen  Alexandre  zu  lernen  war.  also  'der  Kragos  wird, 
indem  der  fels  spalten  reiszt,  von  seinen  gipfeln  herunter  wasser 
rauschen  lassen’,  ein  Schauspiel  das  Rz.  genau  so  im  j.  1881  am 
Sipylos  hätte  erleben  können,  dort  wo  der  ort  Jari  Kaja,  dh.  der 
zerrissene  fels , heiszt.  medium  für  activ  ist  ein  capitel  der  helleni- 
stischen spräche:  hier  nur  Sib.  or.  I 229  übomwv  KeXapuüopevduuv, 
III 453  KeXapuSetai,  II 158  0pnvr|COVTai,  184  eübopevoic(!),  III 468 
4vapiHeai  auTfjv,  V 20  napabujcexai , 267  dmcrfjcovTai , XI  261 
apüuivtai  (=  regnent ) ua. 

III  501  auTOuc  ^KTtdfXujc  . . bapacceiev  rrapd  rtcxcav  yaiav, 
nemlich  gott  die  Juden.  Rz.  sagt  krit.  Studien  s.  34:  'man  erwartet 
eine  präposition,  welche  «darüberhin»  bedeutet,  also  statt  Trapa  viel- 
mehr KaTa,  was  ich  ohne  bedenken  in  den  text  setze.’  und  so  ge- 
schah es.  leider  aber  ist  Ttapd  in  jener  und  ähnlichen  bedeutungen 
wieder  ein  capitelchen  aus  der  alexandrinischen  mundart:  kurz, 
Daniel  (kotö  touc  o')  3,  32  (nap^buiKac  f)päc  . .)  ßaciXeT  äbixip 
Kai  TrovripOTcmp  itapd  Ttäcav  tt|V  xfjv.  37  (im  gleichen  Zusammen- 
hang wie  die  Sib.)  4cpiKpdv0r|p€v  Ttapd  mma  Ta  40vp  Kai  4cpev 
Tarreivoi  4v  ndcq  Tf)  x(i-  Judith  11, 23  4cij  övopacrri  trapa  näcav 
Tf)V  Yfjv  usw.  usw.  wie  rät  doch  gleich  die  Sibylle?  pf|  Kivei  Ka- 
pdptvav,  aKivriTOc  yap  äpeivwv.  — III  530  koük  4c€t‘  aütoic 
pixpdv  4ttapK4ccujv  noX4pou  Cuufic  t’  dnapcuxoc  gesteht  Rz.  ao.s.  37 
nicht  zu  verstehen , findet  dasz  'der  ausdruck  piKpöv  unzweifelhaft 
corrupt’  ist  und  schenkt  uns  dafür  ein  ödes  pöxöov.  ein  hg.  der 


Digitized  by  Google 


538 


KBuresch:  die  pseudosibyllinischen  orakel 


Sibyllinen  muez  wie  ihre  Verfasser  und  namentlich  der  dichter  dieser 
groszen  ältesten  partie  für  die  Bibelübersetzung  der  70  schwärmen 
und  sich  einigermaszen  in  ihr  auskennen:  hätte  Rz.  sie  auch  nur 
einer  oberflächlichen  bekanntschaft  gewürdigt,  so  würde  er  wissen, 
dasz  ihre  gewohnheit  jUiKpöv  für  ÖXtfOV  einzusetzen  so  weit  geht, 
dasz  auch  piKpdv  übiup  (zb.  Gen.  24, 17.  Jes.  30,  14)  udgl.  möglich 
ist  — und  anerkennen,  dasz  'ein  auch  nur  mit  wenigem  unterstützen- 
der h elfer’  in  jenen  Worten  recht  trefflich  auf  griechisch  ausgedrückt 
ist.  — III  762  erhebt  der  eifrige  gott  seine  ermahnungen  an  die 
sterblichen : äXXa  KaxotCTreucavTec  £päc  cppevac  ev  CTf|0€cciv  | <peü- 
T6T€  XaTpeiac  äbucouc,  worauf  mit  dem  rein  ethischen  imp.  sing. 
Tip  Zwvti  Xdrrpeue  usw.  fortgefahren  wird,  ein  leidiger  zufall  will, 
dasz  Lactantius  763 — 66  citieren  musz  — wie  gewöhnlich  ungenau: 
denn  er  veränderte,  indem  er  aus  dem  Zusammenhang  risz  und  erst 
mit  763  anhob,  (peuyeTe  einfach  in  das  nun  nötige  <peGte  be.  ja, 
dieser  gesichtspunkt  ist  freilich  Rz.  bei  seiner  kritik  der  Lactantius- 
citate  nicht  aufgegangen,  genug,  vom  leidigen  cpeuxe  be  aus  musz 
alles  umgekatert  werden  und  KaiaCTreucavtec  selbstverständlich 
fallen,  'wir  werden  aber  nicht  blosz  den  sing,  herzustellen  haben, 
sondern  auch  den  begriff'  des  KCtiacTTeubetv  durch  einen  andern  er- 
setzen müssen,  der  in  den  context  passt;  ich  vermute  KOtTCtcxpe- 
tp o v pev  läc  <pp.  ev  ct.  «wende  doch  deinen  sinn  in  der  brust»’ 
sagt  Rz.  s.  39.  an  diesem  allem  ist  auszer  der  richtigen  Verbesserung 
des  4ju<ic  zu  iäc  (dh.  eure)  kein  verzeihliches  wort,  denn  wenn  Rz. 
die  70  gelesen  hätte,  so  wüste  er  dasz  das  transitive  KCtTacireucav- 
T6C  vortrefflich  'in  den  context  passt’  und  sagen  will  'lasset  die  Be- 
sonnenheit in  eurer  brust  eilig  zur  geltung  kommen  und  fliehet  den 
götzendienst !’  KCträcTpetpov  4&c  qppevac  aber  bedeutet  griechisch  gar 
nicht  was  Rz.  behauptet,  sondern  da  kann  das  verbum  nur  das  meinen, 
was  ich  meine,  wenn  ich  von  Rz.  sage,  dasz  er  KOTecipeipe  Tac  <pp^- 
vac  tuiv  CtßuXXeiwv  oder  dasz  er  den  Sib.-text  ruiniert  habe. 

«Ganz  Asien  wird  weinen  buupuiv  xäpiv,  (I)  v ötnö  ceio  creipa- 
p^vri  KecpaXf|v  exdpri»  heiszt  es  V99 : das  verdirbt  Rz.  zu  otc,  ebenso 
wie  weiter  unten  etveica  yap  Trjc  cfjc  äpxfic , f|  c Icxec  zu  r)v,  und 
endlich  VIII  46  Kai  ndvirnv,  utv  4ceßdcöric  begreiflicher  (und  hier 
nach  Klouceks  Vorschlag)  zu  oöc.  Rz.  musz  aber  auch  immer  mit 
den  capitelchen  der  leidigen  ägyptischen  mundart  in  Zwiespalt  ge- 
raten : denn  in  dieser  war  die  überhaupt  der  Vulgärsprache  von  jeher 
ureigne  angleichung  des  relativpronomens  dermaszen  beliebt  (hätte 
Rz.  doch  nur  die  70  gelesen!),  dasz  sie,  obgleich  sonst  der  epischen 
spräche  fremd,  fast  von  sämtlichen  spätem  ägyptischen  epikern, 
als  Apollonios,  ps.-Phokylides,  Manetho,  Claudian,  Tryphiodor 
gelegentlich  zugelassen  worden  ist.  dies  war  obendrein  wenn  nicht 
aus  eigner  gelehrsamkeit  zu  schöpfen,  aus  RFörsters  feinsinniger 
schrift  über  die  angleichung  des  relativpronomens  bei  den  griechi- 
schen dichtem  zu  lernen,  ein  wahres  musterstück  bietet  ferner  die 
vom  unterz.  im  rh.  mus.  XLVI  s.221  eingehend  besprochene  vulgäre 
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alexandrinische  grabschrift  Ypäppaxa  Kai  cxr|Xriv  (d.  i.  cxf|Xri)  K£\a- 
pafpeva  cf^ c äpexiici  f|C  IXmec  usw.  dh.  catc  äpexalct  alc,  wozu 
8.  die  anm.  und  wie  steht  es  mit  den  ägyptischen  zauberpapyri? 
nun,  auch  hier  findet  sich  die  angleichung,  von  der  ich  hier  nur 
einen,  aber  einen  besonders  harten  fall  anführen  will:  pap.  mag. 
Lugdun.  V ed.  Diet.  II  3 Trapopoioupevoc  0€ip  fj  0eql,  o i'ui  Sv  c 4- 
ßuivxai  oi  avbpec.  aber  damit  ists  noch  nicht  genug : die  Sibyllisten 
selbst  melden  sich:  1189  steht  iliv  coi  4bu)K£  0edc,  Kaüiöc  xp(|- 
Eovxi  uapacxou  (nach  ps.-Phok.  29);  III  GIO  öpxnc,  fjc  öpHouci 
MaKri&ovec  — und  dazu  das  schon  oben  aufgeführte.  — Wollte 
unterz.  übrigens  zu  Rz.s  masznabme  V 99  eine  ärgerliche  anmerkung 
machen , so  brauchte  er  nur  dem  verdachte  ausdruck  zu  geben , der- 
selbe scheine  die  seltene  Wendung  cxe'qpeiv  xiva  Ti  nicht  zu  kennen 
— obgleich  freilich  VIII  201  ßaciXrpba  xiprjv  cieipap^vn  steht. 

V 178  xapxäpeov  oikücov  4c  “Aibou  x*bpov  öGecpov  veranlasst 
Rz.  s.57  zu  der  bemerkung'an  eine  besonders  geartete  (?)  gebrauchs- 
weise  von  4c  ist  hier  nicht  zu  denken,  es  ist  einfach  4v  zu  corrigieren’. 
und  er  war  der  mann  es  auch  zu  thun.  aber  bei  so  gröblicher  Un- 
wissenheit des  hg.  eines  groszen  hellenistischen  Sprachdenkmals  darf 
auch  der  feinsten  Urbanität  die  geduld  fast  reiszen ! de  statt  4v  und 
4v  statt  de,  das  ist  denn  doch  so  elementar,  dasz  es  nicht  einmal 
ein  capitelchen  in  der  darstellung  der  hellenistischen  spräche  wird, 
indessen  hat  man  nach  läge  der  dinge  doch  die  püicbt  der  belehrung: 
Kaibel  epigr.  134  de  Tuvßov  KeTpai  4vv4a  4xu>v  beKctbec.  215,  6 
oiKtjceic  eie  böpov  eüceßeuuv.  431,  3 Kelpat  4c  aüxn»lP°tic 
Kai  aXapireac  yAi‘boc  eüvac  usw.  usw.  und  was  steht  doch  gleich 
Sib.  or.  XIII  41?  ein  äbuvarov : (ibe  fäp)  oübe  x^uc  Tr4xaxat, 
aiexoc  b’  oü  vrixex’  4c  Obuip,  eine  "eigentümliche  fügung’  (sagt 
Rz.  dort),  die  sich  zu  oÜk  epxex’  umbequemen  musz.  schade,  zu 
V 178  ist  nur  noch  anzumerken,  dasz  die  Wendung  4v  “Aibou  oketv, 
welche  der  hg.  beliebt,  schnurstracks  wider  die  epische  spräche  der 
Sib.  ist,  in  welcher  auch  dv  ’ATbao  poXeiv  oder  itepäv  (I  85.  302. 
VIII 159)  nur  vereinzelt  vorkommt.  — VIII  58  kö£  äpxnc  xä  TtXdvr|C 
pucxripta  Ttäciv  dvoiSei  heiszt  es  vom  mysteriensUcbtigen  Hadrian, 
mit  ganz  leichter  Verderbnis  am  anfang  (1.  Kdpxairjc,  das  natürlich 
einst  Kai  dpxair|c  geschrieben  war),  bei  Rz.  wird  daraus  Kelx1  dpxata 
7rXdvr|C  usw.,  wo  nXdvric  als  nominativ  den  reiselustigen  Hadrian 
bezeichnen  soll,  obgleich  der  gar  nicht  hierher  gehört,  aber  beson- 
ders zeigt  sich  auch  hier  wieder  des  hg.  Unbekanntschaft  mit  alt- 
christlicher litteratur,  in  welcher  f)  dpxaia  nXavti  udgl.  stehende 
bezeichnungen  des  griechisch-römischen  cultwesens  sind.  — VIH  268 
fordert  gottvater  den  logos-sohn  zur  Schaffung  des  menschen  auf, 
iva  koivöv  dvdcxrpa  bwpev.  ganz  so  geht  es  natürlich  nicht:  hier 
heiszt  es  alexandrinisch  können,  und  zwar  nicht  nur  aus  den  aus- 
gaben  der  70,  sondern  aus  den  alten  uncialen  derselben,  um  aus  des 
Alexandrinus  Schreibung  Gen.  7,  23.  Sophon.  2,  14.  Zach.  8,  9 
die  alexandrinische  form  dvaexepa  zu  kennen  und  ao.  einzusetzen, 
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anstatt  räder  zu  schlagen  wie  KOivrj  dvacTrjcut^ev  (Rz.).  — Nach 
XI  68  ff.  wird  es  Medien  durch  den  Inderkönig  Übel  ergehen:  71  Kat 
ce  ye  Xcußrjcei  päXXov  rrapa  itaviac  öX^ccei  dh.  'und  dich  wird  er 
mehr  denn  alle  andern  verschumpfieren  und  verderben’,  man  er- 
innert sich  von  vorhin,  dasz  rrapa  eine  besonders  schwache  Seite  des 
hg-  ist , und  so  weisz  er  denn  offenbar  auch  nicht , dasz  irapot  beim 
comparativ  hellenistisch  und  neugriechisch  fj  bedeutet:  denn  sonst 
würde  er  uns  den  vers  nicht  durch  einsetzen  eines  Kai  für  napd 
sinnlos  gemacht  haben;  Xu>ßr]Cei  übrigens  wohl  = Xuißij.  — XIII  93 
lesen  wir  bf|  töte  cou,  Tüava  Kai  MaZaKa,  icceO'  SXujcic  und  finden 
nichts  auszusetzen,  anders  Rz.,  der  s.  113  uns  belehrt,  hier  sei  Kai 
allem  sibyllinischen  brauche  zuwider  kurz  gemessen  und  es  bleibe 
nichts  anderes  übrig  als  coi,  Tüav’  ibfe  MdZaKa  zu  lesen,  so  lesen 
wir  denn  nun  auch  bei  ihm ; aber  nicht  lange,  da  wir  es  alsbald  aus- 
streieheh,  indem  wir  uns  sagen,  dasz  der  orakler  ja  gar  nicht  TOäva, 
sondern  rechtschaffen  TudvS  (mit  dreifach  berechtigter  längung  der 
endsilbe  des  eigennamens  im  hoch  ton  und  haupteinschnitt)  masz: 
vgl.  den  orakler  in  dem  vom  unterz.  hinter 'Klaros’ herausgegebenen 
'anecdoton  Tubingense’  § 44  dpiyvtücxoio  Tuf|vric,  wo  zur  gewin- 
nung  einer  länge  der  name  auf  den  leisten  Cur)Vr|  TTpifjvr]  udgl.  ge- 
schlagen ist. 

Aber  der  unterz.  legt  ermüdet  und  sich  den  ermüdeten  leser 
vorstellend  die  feder  hin.  die  lange  lange  liste  der  von  des  hg. 
unerfahrenheit  in  allen  Sachen  hellenistischer  spräche  zeugenden 
stellen  vollständig  zu  geben  wäre  unmenschlich  und  erscheint  nach 
der  gegebenen  auswahl  unnötig;  aber  diese  wenigstens  konnte  ge- 
mäsz  der  Wichtigkeit  der  Sache  und  gemäsz  der  thatsache,  dasz  auf 
diesem  gebiete  heute  nur  sehr  wenige  urteilen  können  und  nach- 
prüfen wollen,  nicht  erspart  bleiben,  es  galt  energisch  aufzuweisen, 
wohin  es  führt,  wenn  man  ein  schwieriges,  specifisch  hellenistisches 
Sprachdenkmal  verstehen  und  andern  verständlich  machen  will,  ohne 
diese  eigenartige,  von  der  echt  hellenischen  ganz  verschiedene  sprach- 
welt  — oder  Weltsprache,  wie  man  will  — überhaupt  nur  zu  kennen, 
man  sollte  denken,  es  würde  überhaupt  zeit,  dasz  der  philolog,  wel- 
cher doch  vor  allem  wirklicher  sprachmeister  sein  soll,  die  über- 
kommenen grenzen  des  kanonischen  griechisch  und  zugleich  das 
privilegium  der  misachtung  des  spätgriechischen  aufgäbe,  welches 
uns  in  lückenloser  reihe  die  glieder  bis  zur  heutigen  Griechensprache 
aufweist,  und  die  kenntnis  dieser  heutigen  spräche  selbst  endlich 
ist,  wie  unterz.  nicht  müde  werden  wird  zu  betonen,  durchaus 
notwendig  zum  Verständnis  des  hellenistischen,  insbesondere  auch 
für  den  rechtschaffenen  herausgeber  der  Sibyllinen: 
dieser  darf  zb.  nicht  wie  Rz.  sich  vor  t’  dyaööv  (=  TÖ  ä.  VIII 398), 
X’  und  (XI  67),  k’  äevvaa  (fr.  III  6)  spröde  verwahren,  ferner  con- 
iunctivi  aoristi  wie  buicq  rj£r|  (diese  übrigens  auch  sonst  gar  nicht 
so  unbekannt,  schon  dem  leser  von  Lobecks  Phrynichus  nicht,  aus 
welchem  Rz.  leider  auch  kaum  gelernt  hat)  ?£ij  0f|cij  als  misformen 
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oder  gar  'corruptelen’  anseben  und  sie  um  den  preis  eines  dutzend- 
male wiederholten  Schnitzers  — ÖTOtv,  önöiav  mit  dem  ind.  fut. 
statt  mit  einem  conj.  vertilgen. 4 eine  lebendige  kenntnis  des  neu- 
griechischen allein  gibt  uns  ein  sinnliches  Verständnis  für  die  von 
der  entwertung  und  Verwischung  der  quantitäten  zeugenden,  dem 
ganz  unkundigen  erstaunlichen  prosodiscben  erscheinungen  vulgärer 
metrisch  gefaszter  Sprachdenkmäler  auf  papier  wie  auf  stein,  aber  die 
gründliche  kenntnis  dieser  erscheinungen,  das  ist  allerdings  das 
mindeste  was  man  vom  bearbeiter  der  an  diesen  erscheinungen  so 
reichen  Sibyllinen  verlangen  musz;  eine  kenntnis  welche  aus  den 
so  reichlichen  steinernen  archiven  der  geschichte  spätgriechischer 
spräche  nicht  allzu  schwer  erworben  wird,  freilich  liegt  wohl  die 
inschriftenweit  weit  auszerhalh  des  gesichtskreises  von  Bz. , kaum 
dasz  in  gelegentlichen  citaten  Naucks  und  anderer  die  Kaibelsche 
samlung  von  ihm  gestreift  wird,  daher  gibt  es  denn  auch  selt- 
same kritische  purzelbäume  beim  anrücken  von  TeüxsTpav  (V  195: 
so  mit  Versetzung  zweier  buchstaben  zu  lesen),  TTocelbuivi  V 157, 
TröXeic  V 418.  XI  199.  XII  130,  dcdyei  VIII  325  (=  IpxcTOl  und 
eicriXGe  der  schriftstellen,  während  Bz.  nach  Naucks  einfall  dtrdccet 
setzt,  von  dem  rauf  der  eselin  und  der  eselin  füllen’  einziehenden 
Jesus!  aber  vgl.  {nayin  Kaibel  735  v.  3),  &can  XI  271,  TrdveixeXoc 
XII  30,  ßaGeta  XII  87  (spr.  ßaGeux,  wie  neugr.),  dixurryn  XIV  15, 
dniCTricovTcn  V 267,  4rriKaXapr|ceTai  XI  227,  fcXaGceraT  XI  296, 
^TTÖipeTat  XIV  75,  £covt<xi  x«Xa£a  XIV  112,  (peugerai  XIV  161. 
168  — und  das  mit  einer  hartnäckigkeit,  die  einem  grauen  machen 
kann.  — Doch  nun  sei  es  genug. 

Ein  herausgeber  kann  nun  erfahrungsgemäsz  viele  mängel,  so 
auch  den  bis  jetzt  in  rede  gewesenen  mangel  an  spr  ach  kenntnis 
weniger  empfindlich  machen  und  gleichsam  aufwägen  durch  eine  ein- 
gehende Sachkenntnis,  jene  Sachkenntnis,  welche  an  dem  trefflichen 
Alexandre  so  imposant  und  fruchtreich  ist:  bei  einer  solchen  darf 
auch  ein  rechtschaffener  gelehrter  schon  einige  lustige  mucken , wie 
die  von  den  'Aiolismen’  der  Sibyllinen  udgl.  bei  Alexandre  im  köpfe 
haben,  aber  leider  darf  man  bei  Bz.  von  Sachkenntnis , fürchte  ich, 
überhaupt  nicht  reden,  schon  beim  lesen  seiner  vor  der  groszen  aus- 
gabe  zu  den  Sib.  gelieferten  kritischen  arbeiten  hatte  man  das  ge- 
fühl,  dasz  hier  lediglich  ein  Interesse  an  dem  rein  technischen  des 
Versbaus  und  der  epischen  redeweise  vorliege  und  der  inhalt  dem 
vf.  ziemlich  oder  ganz  gleichgültig  sei:  so  behutsam  fand  man  das 
leiseste  eingehen  auf  die  zahllosen  sachlichen  probleme  vermieden, 
und  wenn  man  schon  danach  zu  dem  verdachte  geneigt  sein  konnte, 
der  vf.  habe  sich  die  hier  unumgänglich  nötigen  religionsgeschicht- 
lichen und  sonstigen  historischen  Studien  wohl  recht  fern  liegen 


4 überhaupt  hat  Rz.  iu  bezug  auf  die  nicht  unwichtige  frage  der 
syntax  bei  den  zahllosen  ötov  önÖTCtv,  öxe  ötröie,  f)viKa  fjviKa  dv  keine 
Stellung  genommen. 
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lassen,  so  finden  sich  in  der  textrecension  — besonders  in  den  sach- 
lich schwierigsten  stücken  der  ganzen  sib.  samlung,  b.  ¥1  und  VIII 
217  bis  429  — nicht  wenige  fälle  vor,  welche  von  der  unbekannt- 
schaft  des  hg.  mit  der  religionsgeschichte , überhaupt  mit  altchrist- 
lichen anscbauungen  deutlich  zeugen,  und  wenn  schon  wichtige 
sprachliche  capitel  Lobecks  und  vorzüglich  wieder  Alexandres  für 
Ez.  offenbar  ungeschrieben  gewesen  sind,  so  merkt  man  bei  ihm  von 
einem  Studium  oder  gar  einer  weiterführung  der  groszen  historischen 
Untersuchungen  des  letztem  gar  nichts,  aber  selbst  die  früchte  einer 
eingehenden  beschäftigung  mit  der  sonstigen  Orakel-  und  nahe  ver- 
wandten Orphischen  litteratur  hat  unterz.  in  Ezachs  ausgabe  nicht 
zu  finden  vermocht,  davon  reichlich  anderswo,  alle,  alle  seine  meist 
vergebliche  mühe  zielt  unerschütterlich  auf  das  so  zu  sagen  ewig  nach- 
homerisch - epische  an  den  orakeln,  das  ist  ja  aber  das  allerunwich- 
tigste, ja  fast  das  einzig  unwichtige  an  dem  merkwürdigen  denk- 
mal,  diese  aufgesetzte  emaillierung ! — Und  nun  noch  eine  ausstellung, 
welche  sicherlich  von  jedem  hier  kundigen  als  berechtigt  anerkannt 
werden  wird : eine  commentarlose  Sibyllinenausgabe  ohne  wenigstens 
einen  knapp  gehaltenen,  den  text begleitenden  historischen  leit- 
faden  in  den  historischen  partien  zeugt  von  erstaunlicher  gleicb- 
gültigkeit  des  hg.  gegen  den  inhalt  seines  autors  und  ist  für  den 
denkenden,  über  das  ewig  nachhomerisch-epische  hinaus  interessierten 
gelehrten  fast  unbrauchbar,  denn  was  soll  derselbe  machen , wenn 
er  irgend  eine  partie  zu  rate  ziehen  will?  er  schlägt  das  orakel- 
buch auf,  um  zu  finden,  wie  von  allerlei  Persönlichkeiten  mit  abge- 
schmackten zahlenrätseln  oder  noch  dunklem  Orakelwendungen  ge- 
munkelt  wird : soll  er  sich  zurückspinnen , bis  er  mit  eines  gottes 
hilfe  auf  einen  festen  knoten  stöszt,  und  von  da  wieder  zurück  zählen  ? 
das  geht  ja  doch  nicht  an.  und  der  gedanke  brauchte  dem  hg.  ja 
nicht  einmal  als  erstem  aufzugehen ; hatte  ihn  doch  der  treffliche 
Alexandre  in  seiner  zweiten  compendiösen,  nur  mit  einem  kritischen 
commentar  versehenen  ausgabe  richtig  zur  ausführung  gebracht,  aber 
Alexandres  ausgaben  können  die  wenigsten  zu  rate  ziehen,  denn  sie 
sind  bei  uns  raritöten  ersten  ranges. 

Alles  in  allem  müssen  wir  urteilen,  dasz  Ezach  von  den  eigen- 
schaften,  welche  schon  Mendelssohn  in  dem  mir  aus  der  seele  ge- 
schriebenen Vorwort  zu  seinen  ausgezeichneten  Sibyllina  von  dem  an 
die  bearbeitung  der  Sib.  Orakel  tretenden  philologen  verlangt,  die 
bei  weitem  wichtigsten,  wirkliche  sprach-  und  Sachkenntnis,  geradezu 
abgehen. 

II. 

Und  nun  endlich  wenden  wir  uns  von  den  Vorbedingungen  zur 
eigentlichen  arbeit  zu  dieser  selbst,  der  textrecension  Ezachs. 
hat  derselbe  1)  den  gesamtbau  des  textes  auf  der  richtigen  hand- 
schriftlichen grundlage  vorgenommen  und  2)  im  einzelnen  mit  glück- 
licher hand  gewirkt? 
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Zu  1.  Die  Sibyllinen  liegen  uns  heute  in  zwei  sich  ergänzenden 
samlungen  vor , deren  eine , die  bb.  I — VIII  enthaltend,  in  den  hss. 
der  beiden  nahe,  nemlich  wohl  vetterlich  verwandten  classen  <5!F, 
deren  andere,  die  bb.  IV.  VI.  VIII  (1—9  und)  218—428.  XI— XIV 
(eigentlich  heute  IX — XII  zu  tiberschreiben),  durch  die  hss.-gruppe 
Sl  überliefert  ist.  was  (PW  angeht,  so  hatte  Volk  mann  wider  Ale- 
xandres gegenteilige  meinung  richtig  den  bedeutenden  vorrang  von 
® vor  W erwiesen,  wenn  er  dabei  auch  als  textquelle  bei  weitem 
zu  schlecht  geschätzt  hat,  was  aber  praktisch  nach  ihm  selbst  nicht 
in  betracht  kommt,  vor  einem  Scheidewege  aber  steht  der  kritiker 
beim  eintritt  in  das  den  classen  ®‘V  und  Sl  gemeinsame  textgebiet, 
die  bb.  IV.  VI.  VIII  218—428:  zwei  hgg.  werden,  jenachdem  sie 
sich  hier-  oder  dorthin  wenden,  zwei  grundverschiedene  texte  liefern, 
der  finder  und  erste  benutzer  dieses  Stücks  von  Sl,  Friedlieb,  übrigens 
ein  sehr  schwacher  kritiker  und  philolog,  dachte  noch  nicht  daran 
Sl  principiell  zu  gründe  zu  legen,  sondern  suchte  in  seiner  Sib.-aus- 
gabe  (1852)  nach  bestem  wissen  und  gewissen  den  text  durch  die 
neuen  Varianten  zu  verbessern,  schon  mehr  imponierten  dieselben 
Alexandre,  welcher  sie  in  seiner  zweiten  ausgabe,  besonders  in  b.  IV 
reichlich  aufnahm , freilich  ohne  — dank  der  ihm  eignen  mäszigung 
— in  das  extrem  zu  verfallen,  womitVolkmann  (lect.  Sib.  1861  s.  8) 
sein  theoretisches  programm  der  classe  Sl  'scripturam  reliquis  codi- 
cibus  neglectis  unice  sequendam  esse’  empfohlen  hatte. 

Unterz,  ist  überzeugt,  dasz  Volkmann  dieses  programm  (dessen 
berechtigung  er  übrigens  nicht  dargethan  hat)  in  der  praxis  einer 
leibhaftigen  ausgabe  nimmer  würde  zur  ausführung  gebracht  haben : 
die  erbarmungslose  durchführung  jenes  Programms  bringen  uns 
Ezachs  krit.  Studien  und  ausgabe,  deren  vf.  von  der  richtigkeit  des- 
selben so  völlig  durchdrungen  ist,  dasz  ihm  ein  gedanke  an  die  not- 
wendigkeit  endlich  auch  einmal  den  beweis  anzutreten  über- 
haupt nicht  gekommen  ist.  da  unterz.  nun  urteilt,  dasz  Bz. 
durch  sein  verfahren  den  Sib.- text  ruiniert  hat,  so  hat  er  nunmehr 
den  beweis  von  der  ungeheuren  Überschätzung  der  gemeiniglich  auf- 
fallend mit  den  höchst  fragwürdigen  Lactantius-citaten  stimmenden5 
hss.-classe  Sl  und  für  die  bei  weitem  höhere  güte  der  classen  0’F  zu 
liefern,  demselben  schickt  er  aber  sofort  voraus,  dasz  es  sich  doch 

5 diese  betet  Rz.  fast  an.  und  doch  sind  sie  gemäsz  den  zwecken 
des  kirchenvaters  (der  auch  ein  übler  grücist  und  ausleger  ist)  oft  gröb- 
lichst  interpoliert,  gewöhnlich  aber  anch  stark  verderbt  und  überhaupt 
sehr  minderwertig,  hier  nur  ganz  weniges  zum  beweis:  III  766  ist 
0Ctu0a  (dh.  xaOxa)  gegenüber  dem  guten  xolcbe  der  Sib. -hss.  nichts- 
würdig, nnd  die  blindheit  der  Vorliebe  gehörte  dazu,  dieses  Taüxa  mit 
dpdpxi]  zu  verbinden  und  Kexoktbcexat  ohne  dativ  zu  lassen,  die  fas- 
sung  von  III  788  ff.  bei  Lact,  hat  sogar  Rz.  krit.  Studien  s.  40  als  inter- 
poliert und  willkürlich  verstümmelt  anerkennen  und  — eigentlich  genau 
gegen  sein  programm  — den  Sib.-hss.  nachsetzen  müssen.  — Vor  wel- 
chem richter  wird  Rz.  den  krit.  Studien  s.  43  anfgestellten  kanon  'Über- 
einstimmung von  Lact,  nnd  £1  ist  gewähr  für  die  Wahrheit’  vertreten 
können?  vor  jedem  will  ihn  unterz.  als  verkehrt  erweisen. 


Digitized  by  Google 


544 


KBureseh:  die  pseudosibyllinischen  Orakel 


eigentlich  ganz  von  selbst  versteht,  dasz  eine  recension,  welche  zu 
einer  bis  dahin  bekannten  neu  hinzu  tritt,  auch  wenn  ihr  gesamt- 
wert  viel  tiefer  steht,  trotzdem  auch  eine  reihe  nicht  nur  neuer,  son- 
dern auch  richtiger  lesarten  bringen  kann,  derlei  bringt  denn  auch  Sl 
im  ganzen  etwa  drei  dutzend,  einige  verdienstliche  aber  nur  in  dem 
schwierigen  stücke  VIII  217  — 429  gelegen,  und  diese  haben  denn, 
wie  das  so  oft  dem  neuen  gelingt , tiefen  eindruck  gemacht,  das  die 
ungeheure  mehrzahl  bildende  schlechte  vergessen  lassen  und  so  das 
urteil  der  nicht  tiefer  eindringenden  kritiker  gründlich  verwirrt. 

Am  stärksten  ist  die  Scheidung  von  <I>W  und  Sl  in  dem  ganz 
eigenartigen  und  bisher  fast  allein  von  weitern  gelehrtenkreisen 
schärfer  ins  äuge  gefaszten  jüdischen  b.  IV  (verfaszt  80  nach  Ch.). 
eine  kurze  durchmusterung  desselben  mit  anführung  nur  sofort  ver- 
ständlicher fälle  wird  jedem  zeigen , wie  weit  einen  rechtschaffenen 
gelehrten  freiwillig  auferlegte  Verblendung  hat  treiben  können.  IV  2 
HeXnpSeYKTO  10  bla  CTÖpaTOC  OW  vom  munde  der  Sibylle,  tto- 
XutpOÖYYOiO  Sl  Ez.  aber  die  Sib.  spricht  von  ihrer  iravco<poc  dibt) 
und  TroXuYüönc  <puw)  II  1.  3,  von  ihrer  aubf)  äpßpociri  XII 
295;  ipepöeccav  äoibf|V  erfleht  sie  XI  324.  XII297.  XIII 173; 
sie  spricht  V 142  von  peXuibdac  öpvouc  und  240  von  der  YXuicca 
peXicTßY^ouca.  — 7 eibcüXoic  XiöoH&Toiav  (PIF  vgl.  III 13  von 
derselben  sache  öv  xeip  Y*  oük  drcoirice  Xi0o£6oc:  ist  es  da  glaub- 
lich, dasz  ein  besonnener  kritiker  aus  dem  verdorbenen  Xt6oiC  yXu- 
tttoiciv  in  Sl  ein  XiOoyXutttoiciv  macht?  — 8 oute  YÜp  oIkov  £xel 
vrpp  Xi0ov  ibpuOevta  : lies  nur  eköv’  und  alles  ist  klar;  Sl  am 
schlusz  abweichend  4XKUC0dvict:  das  soll  ja  wohl  einen  zum  tempel 
gezogenen  stein  bedeuten  (niemand  hat  es  enträtselt).  — 10  f.  kein 
sterblicher  sieht  gott  mit  äugen  oüb’  dutXace  (in  W schon  zu  ^irXace 
gefälscht)  yeip  0vr|TÜ)V  OW,  das  richtige,  wie  oft,  nur  in  prosa  auf- 
gelöst: lies  oü  xetp  övtiTibv  (oder  Ovrjffj)  b’ ^rtdXaccev • Sl  ob  irXa- 
c0^vta  xc,Pl  0 v r| dh.  den  früher v. 6 ff.  (töv  oü  X^P£C  frtXacav 
dvbpuiv)  abgehandelten  gedanken  in  unsere  schon  verdorben  Vor- 
gefundene stelle  gröblich  interpoliert,  und  das  lassen  sich  Al.*  Kz. 
aufbinden!  — 22  f.  dnaKOue  CißüXXt)C  öciou  CTÖpaTOC  cpuivriv 
TtpoxeovToc  ÄXrjOfj  ürraKOue  CißuXXrjc  . . irpox^oucav  £1: 
was  thun?  Volkmann  schlug  kurz  vor  dnckoue  CißüXXij . . rrpo- 
X€OÜCfl , was  Ez.  annimt , nur  dasz  er  aus  Sl  fmdKOue  einsetzt,  das 
scheint  ja  eine  lösung,  freilich  nur  bei  oberflächlicher  betrachtung: 
denn  sowohl  üiraKOÜeiv  als  ^TtaKOÜeiv  tivi  heiszt  nur  'jemandem 
gehorchen’.*  man  musz  doch  ein  wenig  genauer  Zusehen  als  Ez. 
pflegt,  die  lesart  von  OW  ist  zweifellos  richtig:  durch  eine  anglei- 

6 trraKOuetv  tiv{,  das  unterz.  überhaupt  nur  dinmiil  findet  (Herod. 
IV  141),  bedeutet  'gehorchen’  und  Plat.  Sopb.  227 c ist  poi  dat.  ethicus. 
wenn  es  im  ttrdvaYKOC  eines  magischen  Artemis-hymnos  im  gr.  Pariser 
zauberpap.  ed.  Wess.  z.  2851  xdipe  06a  Kai  caiciv  iiruivupiaic  tTtdicoucov 
heiszt,  so  liegt  hier  selbstverständlich,  wenn  irgendwo,  die  bedeutung 
des  gehorchens  vor. 
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chung  an  cxöpaxoc  ist  dem  Sibyllisten  irpoxe'ovxoc  für  Trpoxeodcr|C 
untergelaufen.  — 27  oi  vr|ouc  p£v  änavrac  üttocxp^ijjouciv 
ibövxec  OW.  cnrapvf|COVxai  Sl  : und  da  soll  die  auserlesene  Wen- 
dung die  eingeschwärzte  sein?  ÖTrapvEicSai  wie  drrocTptcpecOai 
dh.  aspernari  liegen  auf  derstrasze;  aber  ärrocxp^cpEiv  in  dieser  be- 
deutung  ist  eine  kaum  verzeicbnete  rarität:  s.  Sirach  29,  7 (vgl. 
21,  15).  1 Makk.  9,  9.  — 32  K^pboc  äneipov  IXövxec  <P*P.  änep- 
itoXeovxec  Sl.  vielleicht  kam  dieses  letztere  Al.*  und  Rz.  in  ihrem 
wahne  gewählter  vor,  aber  sie  haben  sich  bös  verlaufen.  drrepTro- 
XeTv  wie  ^puoXetv  gehört  nur  dem  vulgärsten  und  dem  byzantini- 
schen griechisch  an,  wie  schon  Lobeck  zu  Phryn.  s.  584  annahm, 
welcher  mit  wenigem  zu  ergänzen  ist.  griechisch  ist  nur  (dTr)epixo- 
Xav,  das  allein  auch  Lukianos  kannte,  wie  Tox.  28  zeigt.  ^ViroXeu- 
pevov  steht  in  dem  lydisch- griechischen  Orakel  des  unterz.  B v.  11 
(Klaros  s.  22).  übrigens  kennen  weder  die  70  noch  das  NT.  das 
wort,  und  es  ist  in  diesem  durch  ganz  besonders  edle  spräche  aus- 
gezeichneten Sib.-buch  eine  offenbare  vulgäre  interpolation.  auszer- 
dem  ist  der  ausdruck  selbst  unklar  und  schief : äirepTroXäv  scheint 
hier  'erhandeln’  zu  bedeuten,  welche  bedeutung  sonst  ausschliesz- 
lich  ^pnoXctv  (-  civ)  hat.  endlich  erwarten  wir  nach  peHavTEC  v.  31 
doch  das  part.  aoristi.  — Mit  musz  geht  alles:  auch  39  £&ouciV 
Sl  kommt  in  den  text,  obgleich  an  der  richtigkeit  von  (k'Houciv 
ein  unbefangener  mann  ebenso  wenig  zweifeln  kann  wie  an  der  des 
daneben  stehenden  dxdcGaXa,  wofür  Sl  das  noch  heute  landläufige 
diuipoxa  gibt.  — Der  reine  Schwindel  ist  es,  wenn  43  mit  Lact. 
Kai  töte  (gegen  Kai  xoüc  tPU*)  gesetzt  und  dann  notwendig  der  fol- 
gende, nur  in  OV?  stehende  vers  als  unecht  ausgeschlossen  wird, 
auszusetzen  ist  an  ihm  nun  wohl  rein  gar  nichts,  auszer  dasz  er  mit 
dem  tadellosen  Kai  töt’  anfängt,  welches  Sl  schon  43  vorweg  ge- 
nommen hat,  wo  tP’P'  trefflich  Kai  xoüc  schreiben,  und  Sl  läszt  ebenso 
gut  wie  gerade  in  diesem  büchlein  gelegentlich  verse  aus,  und 
von  Lactantius  rede  man  mir  gar  nicht  (s.  übrigens  über  diesen  oben 
anm. 5). — 46  (=  189)  nveOpa  0eou  bövxoc  £wr|V  9’  dpa  Kai  ßiov 
aüxoic  beide  mal  xdpiv  Sl:  hier  wurde  es  Rz.  besonders  leicht 
die  freche  interpolation  xdpiv  sich  anzueignen , denn  er  wüste  oder 
bedachte  ebenso  wenig  wie  der  falscher,  dasz  ßioc  = victus  gut 
griechisch,  auch  im  A.  und  N.  T.  (spr.  Sal.  31,  3 oder  24,  71.  lied 
d.  lieder  8,  7 uö.  Luk.  15,  22  uö.),  ja  endlich  auch  in  den  Sib.  selbst 
(V  102.  VIII  208 !)  zu  hause  ist.  — 55  oTc  feveai  bdo  poüvai  (Ptf1 
prächtig,  vgl.  auch  66  otc  TEVEr]  pia  KEixai  elc  teveäc  büo  poüvac  Sl. 
wie  ein  advocat  verteidigt  Rz.  diese  barbarei  mit  dem  einmaligen 
tiX^väc  des  Verfassers  von  III  591,  das  VIII  251  wiederholt  ist!  — 
64  Tixpioc  <Z>W.  Tixpiboc  iJRz.:  warum  aber  denn  immer  das  er- 
lesene anfeinden  und  zerstören?  die  erstero  genitivform  ist  ja  nicht 
so  unerhört,  vorzüglich  aber  gebraucht  sie  auch  ein  anderer  Alexan- 
driner: Dion,  perieg.  992  (wozu  vgl.  die  ausführungen  des  Eustathios 
zu  v.  976  s.  387  M.).  und  wie?  XI  160  schreibt  Sl  selbst  Tlypioc 
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und  mit  ihm  Rz.  — Was  für  unverzeihliches  textverderben  aber, 
uns  65  aus  Sl  b4  für  das  vortreffliche  brj  zu  bescheren,  72  das  in  Sl 
für  rrupocpöpovTe  eingeschwärzte  «paGXoc  eir^XGq  vorzuziehen  und 
76  an  stelle  von  ‘GXXdbi  das  rj£ei  des  thörichten  interpolators  za 
Betzen,  der  '6XXäbi  . . ?TX0C  deipac  (was  hochclassisch  gesagt  ist) 
nicht  zu  verbinden  wüste!  — Warum  hat  denn  Rz.  67  mit  Sl  öcca 
Ktv  övbpec  direuHovtai  kokü  £pfa  gesetzt,  da  es  doch  mit  <J>!F 
aTteuxuJVTai  (ui  aus  o schon  von  Badt  corr.)  heiszen  musz,  dh.  'wie 
viel  die  menschen  auch  übelthaten  verwünschen  mögen’,  was  freilich 
Al.  und  Friedlieb  nicht  einsahen?  — 76  ff.  wird  von  Xerxes  orakelt, 
wobei  als  kennzeichen  der  berühmte  gemeinplatz  vom  beachreiten 
des  meeres  und  durchsegeln  des  berges  gegeben  wird,  77  f.  rä  p£v 
ßuGoü  ÜTpd  KtXeuöa  | neCeucei,  nXeucei  bi  re  poövoc,  & noccl 
rraxetTai  — so  OW,  während  Sl  ganz  abweichend  irXeucci  b£  xapwv 
öpoc  fnpiKäpriVOV  gibt,  was  nach  Rz.  selbstverständlich  das  wahre 
ist.  unterz.  aber  wendet  sich  an  alle,  die  auch  nur  eine  ahnung  von 
orakelrede  haben , ob  hier  ein  zweifei  möglich  sei , was  die  Sibylle 
orakelt  habe:  'allein  er  wird  beschiffen,  was  sonst  mit  den  füszen 
begangen  wird’  oder  'er  wird  einen  hochhäuptigen  berg  durchstechen 
und  hindurchsegeln’? 7 es  fehlte  ja  eigentlich  nur,  dasz  in  Sl  gar 
noch  der  name  — oüvopct  b’  4ct1v  “AGiwc  — verraten  würde:  das 
nennte  ich  mir  eine  ordentliche  cacpr|f°POC  CißuXXa.  nein,  was 
Orakelsprache  ist,  das  weisz  Rz.  nicht  oder  er  will  es  nicht  wissen. 

Ist  es  ferner  glaublich,  dasz  Rz.  86  äXX’  ötav  4c  btKärriv  T€vef)v 
pepöncuv  xpövoc  IXGij  durch  einsetzung  von  y4voc  Sl  entstellt? 
hat  er  sich  auch  nicht  des  ähnlichen  VIII  139  4v6ev  ötoiv  qpoivtKOC 
4neXGij  x4ppa  xpövoio  erinnert?  hier  wird  es  wirklich  schwer  noch 
bona  fides  anzunehmen  anstatt  des  sacrificium  intellectus.  — Was 
heiszt  es,  83  für  4tt’ äXXf|Xoict  |iav4vTec  mitii  4v  zu  schreiben?  — 
Welch  heilloser  streich,  102  anstatt  0UT6  MaKr|bovir|C  atei  KpaTOC 
OW  mit  Sl  4ctoi  zu  schreiben!  nicht  immer  hat  jene  herschaft  ge- 
währt, sondern  sie  wurde,  wie  die  Sibylle  sogleich  fortfährt,  von  den 
Römern  gebrochen.  — 106  Kapxn&wv,  Kai  ceio  xapal  TÖvu  iröpfoc 
4peicei  Sl.  xapai  träc  irupyoc  4peicei  OW:  was  ist  zu  thun?  nun, 
Sl  erwies  sich  wieder  glänzend  genug  Alexandre  und  Rz.  zu  blenden, 
denn  mit  <P1F  scheint  ja  nichts  anzufangen,  vom  einsturz  der 
türme  Karthagos  redet  die  Sibylle : bedeutet  aber  der  bildliche  aus- 
druck  in  Sl,  sieht  man  nur  etwas  genauer  zu,  nicht  gerade  das  gegen- 
teil  davon?  bedeutet  nicht  yövu,  nöba,  X**Pa  usw.  4pciöeiv  ein 
festes  aufstützen?  gewis,  und  niemals  etwas  anderes,  also 
auch  hier  ist  es  nichts  mit  Sl:  dasz  aber  auch  hier  wieder  nur  grobe 
interpolation  vorliegt,  ist  sonnenklar : sie  gieng  von  dem  aus  i p e i ip  € l 

7 Mendelssohn  wird  unterz.  für  sich  haben,  wie  er  aus  dessen  ver- 
fahren ao.  s.  252  sieht,  doch  möchte  dieser  aus  T€  poOvoc  & machen 
Temliv  öca.  nein:  vgl.  die  ganze  parallele  stelle  von  der  Neronischen 
Isthmos-durchstecliung  V 220  TOÜTip  fdp  toi  bülKt  0cöc  pövip  {so  sicher 
das  pövoc  der  hss.  von  Alex,  verbessert)  usw. 
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(so  einst  schon  Al.1  in  einer  anm.)  ein  klein  wenig  verdorbenen 
Ipeicct  aus,  nach  dem  verfahren  welches  in  Sl  fast  die  regel  ist. 
(von  dem  hier  intrans.  Ipeitpei  anderswo  mehr.)  wieder  behalten 
0W  recht : wer  aber  soll  denn  eigentlich  einen  text  gründlich  prüfen 
wenn  nicht  sein  hg.?  — Das  alte  spiel  wird  wieder  110  von  Rz. 
getrieben:  TTpr|vr|C  b£  kXövuj  ttuttouc’  dm  yaiav  ©* ¥ musz  dem 
tt.  bd  KaTUi  TT.  d.  Y<*tTlC  in  Sl  weichen,  so  geschehen  angesichts  TH 
bd  kXövw  ceicpoTo  Tivaccopdvri  peYaXoio  TroXXac  npnviEeie 
ttöXcic  v.58  und  ähnlicher  ausdrücke.  — Auch  114  ist  ’Appcvtri  Kai 
cd  bd  jidvet  in  Sl  eitel  wind , mit  dem  (Badt  und)  Rz.  (Kai  bf)  cd) 
nicht  glauben  durften  zum  hafen  zu  kommen,  kein  pünktchen  ist 
an  © zu  ändern,  wo  es  heiszt  ’AppcvtT]  be  tc,  Kai  cd  pevet,  woran 
Al.1  1841,  als  Sl  seinen  erdenwandel  noch  nicht  angetreten,  auch 
nichts  auszusetzen  fand.  — 124  hat  Rz.  nach  Al.*  unberechtigter 
weise  mit  Sl  ÜTidp  TTa<(p)>9r|Tba  f a>aV , eine,  so  weit  ich  sehe,  un- 
belegbare namensform,  geschrieben,  während  ©!F  (tt|v)  TTapGiba 
geben , die  gut  belegte  form , gegen  welche  nichts  einzuwenden  ist. 
— 125  eic  Cupirjv  fiEei  'Puipr|C  Trpöpoc,  welcher  Judaea  und  Jeru- 
salem zerstören  wird,  heiszt  es  nach  ©’F;  Sl  vielmehr  dcupirjc,  woraus 
Rz.  dK  Cupitic  'verbessert’,  doch  nicht:  denn  Judaea  nebst  Samaria 
war  ein  anhang  der  provinz  Syrien  (vgl.  auch  vorher  v.  115  f.).  — 
Wie  will  es  der  hg.  verantworten,  dasz  er  129  aus  der  Kunpoc  Tiepi- 
kXuctoc  mit  Sl  eine  ttoXükXuctoc  macht  ? wer  denn  wenn  nicht  die 
insei  ist  ringsumbrandet?  und  ist  nicht  eben  dies  ein  stehendes 
beiwort  der  insein?  und  was  heiszt  und  wer  heiszt  denn  überhaupt 
ttoXukXuctoc?  man  braucht  doch  (wenn  man  es  sonst  nicht  weisz) 
nur  im  Wörterbuch  nachzuschlagen,  um  zu  lernen , dasz  ttövtoc  tto- 
XukXuctoc das  stark  brandende  meer  ist  und  nur  gelegentlich 
der  Hellenist  Apollonios  I 597  umdeutend  auch  die  hänge  des  Ossa 
und  Olympos  passiv  ttoXukXuctouc  vielbespült  nennt!  — 130 ff. 
am  ausbruch  des  Vesuv  soll  man  den  zorn  gottes  gegen  die  heiden 
erkennen,  weil  diese  (136)  (püXov  dvarnov  ^EoXckouciv.  so©©-; 
Sl  iloXtcova : Rz.  setzt  es  (nach  Badt)  in  den  text,  womit  aus  schwarz 
weisz  gemacht  wird,  'weil  sie  das  unschuldige  Judenvolk  zu  gründe 
richten  werden?’  aber  es  ist  ja  gerade  die  absicht  der  Sibylle,  das 
in  den  vorhergehenden  versen  beschriebene  furchtbare  naturereignis 
von  anno  79  als  die  strafe  für  die  im  j.  70,  dh.  9 jahre  früher  erfolgte 
Zerstörung  von  Jerusalem  hinzustellen,  vielleicht  fängt  Rz.  die  ge- 
schichte  von  hinten  an:  nur  bei  solcher  betrachtung  hat  er  mit 
dEoX^couciV  recht.  — 'Antioeheia,  dich  wird  man  nicht  mehr  (oük^t’ 
die  besten  hss.  von  ©*F)  stadt  nennen’ : eivcKtv  dcppocuvr]C  ’ItoXoic 
tjttö  boupact  TTHTTCic  <Z>W;  dagegen  Sl  ^vIk’  öv  dqjpocdvijCi  reaic 
Ticpi  boüpaci  ttittti^c.  nun  heiszt  es  sollst  zwar  üttö  b.  ttitttciv  — 
s.  oben  v.  63  TTepcinv  und  boupact  Mfjboi  tutttovtcc,  und  Sl  selbst 
schreibt  so  XIII 126,  wo  unsere  stelle  wiederholt  ist  — ; auch  unter 
wessen  speeren  jemand  falle,  ist  wissenswert  — vgl.  oben  v.  63  — ; 
auch  ist  nicht  abzusehen , wie  ein  Schreiber  auf  die  änderung  Ttaic 
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in  ’lraXoic  verfallen  soll,  während  das  umgekehrte  (besonders  nach 
den  erfahrungen  in  Sl)  bei  der  geringsten  Verderbnis  des  eigennamens 
sehr  nahe  lag  (vgl.  Al.s'  cur.  poster.  zu  v.  I 2 s.  188  unter  f):  — 
aber  was  will  das  alles  gegen  und  Ez.s  willen  sagen?  — 'Rom 
wird  den  Asien  geraubten  reichtum  diesem  doppelt  zurückgeben’ 
singt  die  Sibylle  145  fif. ; 146  steht  in  <£!F  aÜTtic  4£  liXrjc,  in  Sl 
aÜTf)  cuXXf|cac6ai,  woraus  Priedlieb  aütf|  cuXf|caca  machte,  das  vor 
Rz.  schon  Al.s  in  den  text  nahm,  aber  es  ist  wieder  nichts ; im  gegen- 
teil  liegt  auch  hier  ein  Zeugnis  für  die  gröszere  lauterkeit  der  <I>  F-hss. 
und  die  kecke  interpolation  in  Sl  vor,  welches  hier  übrigens  zur  ent- 
schleierung  der  prächtigen  lesart  in  0V  hilft:  nur  die  bestand  teile 
des  £ sind  richtig  zu  verteilen",  also  aimjc  (dh.  Asien)  4 k cuX»]c. 

— Wozu  das  späszchen,  151  statt  mit  tP’F  ÖTav  Maictvbpoc  drto- 
Kpuiptj  pe'Xav  ubwp  vielmehr  mit  Sl  UTtOKpuipq  zu  setzen,  da  doch 
75  es  auch  in  Sl  (tivikö  NeTXoc . .)  diroicpüipet  peXav  ubeup  lautet? 

— Wie  aber  kann  jemand,  der  sein  lebtag  mit  dichtem  umgeht,  eine 
so  grobe  interpolation  verkennen,  wie  Sl  sie  160  auftischt!  von  gott 
ist  die  rede,  mit  dessen  langmut  es  endlich  aus  ist,  dXXd  xpövui 
KpaivovTCt  (koi  4£oX4kovt<x  xeveOXriv)  0^,  dh.  doch  'endlich 
wird  ers  vollenden  und  das  raenschengeschlecht  ausrotten’,  kennt 
denn  Rz.  diesen  gebrauch  von  xpövtu  nicht?  und  Sl?  da  setzt  es 
einen  vor  wut  zähneknirschenden  gott,  xöXw  ßpuxoVTd,  und 
solch  abscheuliches  zeug  kommt  in  den  text!  — Auch  166  liefert, 
eine  probe  von  Willkür  und  geschmack  zugleich : xtipdc  t’  4kt<xvu- 
ccwec  eie  (lies  4c)  at64pa  0 W tadellos  (vgl.  auch  III  559  rrpöc 
oüpotvöv  eüpüv  dvacxöpevoi  x£pac  aiixuiiv.  VIII  251  npoieivac 
U)X4vac  dfvac) ; Sl  xeipac  47täeipavTec  4v  ai94pi.  wie  schustert  man 
das  zurecht  und  zugleich  die  notwendige  copula  hinein?  Rz. : Xtipa 
b’  euäeipaviec,  obgleich  doch  1)  kein  mensch  mit  feinem  erhobenen 
arme  betete,  2)  der  vf.  dieses  buchs  deipeiv  richtig  miszt  (s.  138), 
3)  x-  4ircupetv  4v  alGepi  eine  greuliche,  ich  glaube  unmögliche  Wen- 
dung ist.  — 167  f.  beiszt  es  nach  (PJIf  ganz  ordentlich  eüceßiaic 
dc4ßeiav  nncpdv  idcacBe,  Sl  aber  weisz  vielmehr  von  lXdcK6c0e  und 
mit  ihm  Rz.  — diesmal  im  schlaf,  denn  im  wachen  setzt  man  doch 
keinen  baaren  unsinn  in  einen  text.  dem  unterz.  wenigstens  war  bis 
jetzt  nur  bekannt,  dasz  man,  ganz  besonders  auch  in  aller  Orakel  - 
sprache  (zb.  unten  VIII  333),  allerlei  götter  \XdCK€TCti,  nicht  aber, 
dasz  man  auch  dceßeiav  tXdCKCCÖai  könne;  anderseits  kannte  er 
läcöai  äbitaav,  dpapiiav,  dvopiav  udgl.  (dh.  'wieder  gut  machen’) 
als  vortrefflich  griechische,  auch  den  70  bekannte  Wendungen.  — 
169  eiircp  . . dcK^cryre  (PIP;  rjv  nep  ARz.  aber  das  ist  ja  gerade 
eine  recht  charakteristische  einschwärzung.  s.  Köchlys  vorr.  zu 
Manetho  s.  XX.  — 170  steht  in  ’F  euceßitiv  4p(Ttpov  (eine  der 
vielen  vortrefflichen  lesarten  in  W,  wo  & verdorben  ist);  Sl  Lact. 
Trepinpov , ein  unerhörtes  und  schon  seiner  bildung  nach  höchst 

8 aas  ägyptischen  papyri  ist  mir  gerade  zur  hand:  grosz.  mag.  Par. 
pap.  ed.  Wess.  z.  1961  €EOY  = feit  coO.  2838  €£€6)  = £k  cfeo. 
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fragwürdiges  wort,  was  hat  Rz.  gewählt?  ich  mag  es  nicht  sagen. 
— 173  f. 

Tiöp  £crat  KttT&  KÖCftov,  iv  & TÖbe  cfj|Lia  reruKTai  • 

ßoptpaiat,  caXtriyTec  dp’ tieXiiu  dviövn  usw. 
so  musterhaft  (vgl.  V 412  cripa  toioutov  dv  ctvOpumoici  -rd- 
T u k T o , ganz  ähnlich  III 337 ; die  copula  fehlt  in  derlei  aufzählungen 
häufig) ; Sl  ganz  anders  tr.  d.  k.  k.  öXov  Kat  cripa  peyicxov  fioptpaiqt 
cöXitffTi  “sw. , wonach  Rz.  popcpaiq  cäXmffi  6’  schreibt,  auf  pro- 
digien  und  prodigiensprache  musz  er  sich  auch  schlecht  verstehen : 
sonst  kennte  er  die  stereotypen  tubae  und  gladii  oder,  wie  der  dichter 
singt  aique  tubas  atque  artna  ferunt  strepitantia  caelo  (Tib.  II  5,  73 
usw.).  und  doch  hätte  er  sich  wenigstens  die  ^optpaTai  sehr  nahe 
aus  der  köstlichen  hellenistischen  prodigienliste  Sib.  or.  III  796  ff. 
holen  können.  — Alles  schlimm,  ende  schlimm,  es  ist  sowohl  an  und 
für  sich  als  durch  parallele  Weissagungen  sonnenklar,  dasz  v.  192, 
der  eine  Wiederholung  von  III 371  ist,  gar  nicht  anders  lauten  kann 
als  er  in  an  beiden  stellen^)  lautet  tu  paKapicxöc,  dKetVOV 
öc  de  xpovov  dcc€TQi  6vt)p  — ein  wirklich  eleganter  abschlusz  des 
buchs,  dies  citat  — aber  Rz.  ist  schon  der  mann  dazu,  die  fassung 
in  Sl  paKCtptCTÖc  dneivoc  dm  xöovöc  dccerat  ävrjp  kurzweg  als 
'richtigere  Version’  zu  bezeichnen,  welche  an  ihrer  eigentlichen  stelle 
(III 371)  'vortrefflich  in  den  Zusammenhang  passt’,  am  schlusz  unseres 
buchs  aber  freilich  ganz  unangemessen  sei  (krit.  Studien  s.48).  unterz. 
braucht  nach  allem  vorstehenden  wohl  keine  beredsamkeit  mehr  zu 
hilfe  zu  rufen,  um  seine  eigne  behauptung,  nemlich  dasz  die  fassung 
von  Sl  sowohl  III  371  (wo  sie  Rz.  ebenfalls  eingeführt  bat)  als  auch 
IV  192  völlig  sinnlos  ist,  noch  zu  bekräftigen,  man* überzeuge 
sich  mit  leichter  mühe  selbst. 

Und  dann  wären  wir  mit  dieser  leistung  allerneuester  philo- 
logischer kunst  fertig;  nur  hat  unterz.  noch  zu  bemerken,  dasz  in 
die  vorstehende  auslese  nicht  aufgenommen  worden  sind  1)  eine  reihe 
solcher  stellen,  welche  einer  eingehendem  besprechung  bedürfen, 
2)  alle  gleichgültigen  und  überhaupt  die  stellen , welche  nach  der 
entscheidung  über  die  hauptstellen  ohne  weiteres  der  siegenden  sacbe 
Zufällen,  3)  die  grosze  zahl  der  fälle,  wo  Rz.  selbst  die  Unmöglich- 
keit Sl  in  den  text  zu  heben  eingesehen  hat.  dies  alles  rechne  man 
einmal  zusammen  und  frage  dann  auch,  wo  denn  eigentlich  die  vom 
letzten  hg.  unaufhörlich  gepriesene  tugend  seiner  hss.  stecke,  man 
musz  sie  mit  der  laterne  zusammensuchen,  aber  der  unbestimmten 
rederei  will  sich  unterz.  nicht  auch  schuldig  machen;  folgende  ganze 
19  stellen  bilden  die  lichtpünktchen  der  recension  Sl : v.  1 (peya- 
Xauxeoc  — peyaXauxeo).  8 (otibd  — oute).  14  (ceXr;vain  — ce- 
Xf|vn).  17  (öprreXov  und  dXairjv  — öptreXot  und  dXatai).  20  (dvbe- 
K<xir)v — ^vbeKcmic).  21  (dXdyHet  — dXcSev).  71  (cppOEi  — ßpuHei). 
95  (lücke  eines  halben  verses  in  0W).  97  (rrdceTai  — Tteceirai). 
98  (ttöXt]€C  — al  tröXetc).  120  (öttuctoc  — öttictoc).  122  (Ti0r|cac 
lies  Ttorjcac  — Tn0f|cac).  123  äpcpi  0pövip  — äp<p’  tepöv).  125 
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(rrpopoc  — tpöiioc).  126  (CoXupwv  — TroXepujv).  131  (itupcoc 
— rnjpoc).  144  (icpuvpei  — ßtvpei).  155  (^Houciv  — £xoüciv). 
160  (tev^öXriv  — Y^vedv),  wozu  noch  ein  paar  stellen  kommen,  wo 
sich  die  richtige  lesung  aus  (Plfr  und  Sl  zu  gleichen  teilen  ergibt.  — 
Wie  also  hat  schlieszlich  das  vernünftige  urteil  über  unsere  beiden 
recensionen  zu  lauten?  unterz.  darf  der  sichern  hoffnung  leben,  dasz 
man  mit  ihm  und  gegen  Volkmann -Rzach  dahin  erkennen  wird:  Sl 
ist  eine  mit  fast  beispielloser,  oft  gewandter  dreistigkeit  überarbeitete 
und  gefälschte,  anderseits  aber  auch  ungemein  verdorbene  textrecen- 
sion , welche  jedoch  in  etlichen  fällen  meistens  ganz  unbedeutender 
Verschreibungen  und  rein  mechanisch  entstandener,  groszenteils  schon 
vor  dem  erscheinen  von  Sl  verbesserter  Verderbnisse  in  OV  — wo- 
von musterstücke  122  HOHCAC  =»  niGHCAC  und  123  AM0I6PONCO 
PQMHC  in  OW  zu  AM0I6PONO  PQMHC  und  weiter  zu  dpq)’  tepöv  ‘P. 
geworden  sind  — die  heile  oder  eine  weniger  verdorbene  fassung 
auf  weist,  eine  anzahl  solcher  stellen  aber  macht  bekanntlich  keines- 
wegs den  wert  einer  textrecension  aus,  und  der  wahre  prüfstein  hat 
die  Unlauterkeit  von  Sl  und  die  unverfälschtheit  von  OV  unzweifel- 
haft dargethan.  wonach  zu  urteilen  ist,  dasz  Rz.  die  natürlichen 
Verhältnisse  ins  gerade  gegenteil  verkehrt  hat. 

Aber  unterz.  kann  die  an  b.  IV  vorgenommene  Untersuchung 
in  dem  noch  übrigen,  dem  am  anfang  stark  verdorbenen  und  durch 
seinen  mysticismus  schwierigen  büchlein  VI  und  dem  noch  schwie- 
rigem stücke  VIII  218 — 429  hier  unmöglich  fortsetzen;  auch  hat 
er  vom  durchcorrigieren  eines  stümperhaft  bearbeiteten  textes  nun 
genug,  b.  VI  weist  vier  stellen  auf,  an  welchen  die  rein  mechanische 
corruptel  m Sl  weniger  weit  als  in  OW  gegangen  ist  (v.3.  5.  8.  20: 
bis  auf  v.  5,  den  Fabricius  schon  lange  vor  Sl  verbesserte,  nicht  der 
rede  wert),  dafür  aber  sonst  eine  so  wüste  interpolation , dasz  ein 
sprach-  und  sachkundiger,  welcher  nur  die  (von  Rz.  überhaupt  gar 
nicht  verstandenen)  wichtigen  verse  3.  15.  18.  22.  23  ein  wenig 
schärfer  ansieht,  hiernach  mit  seinem  urteil  über  Sl  fertig  sein  musz. 
in  b.  VIII  (wo  übrigens  Sl  drei  wirklich  bemerkenswerte  lesarten 
gibt,  254.  298.  333,  während  die  geringfügigen  besserungen,  welche 
diese  recension  244.  258.  275.  282.  322.  323.  355.  428  bietet, 
sämtlich  vor  deren  erscheinen  schon  vorgenommen  waren)  be- 
kundet sich  die  völlige  Unfähigkeit  des  hg.  zu  der  übernommenen 
aufgabe  nach  jeder  Seite  hin  in  einer  weise,  wie  sie  bisher  vielleicht 
noch  nicht  erhört  wurde:  nicht  dutzend-,  sondern  schockweise  erhebt 
er  die  heillosen  interpolationen  von  Sl  in  den  text,  und  die  lesarten 
von  OW,  welche  nur  verstanden  sein  wollen,  müssen  in  die  unter- 
weit wandern.  besonders  grobe  äuszerungen  haarsträubender  Willkür 
und  misverständnisses  sind  zb.  v.  228.  249.  271.  280.  287.  295. 
307  f.  315.  325  f.  335.  357.  369  f.  378-83.  393.  398.  400  usw. 
usw.  — aber  dies  läszt  sich  nicht  erschöpfen : das  gesamte  bedeut- 
same stück  VIII  218  — 429,  und  in  ihm  besonders  die  episode  361 
— 429,  ist  nach  <t>W  von  grund  aus  umzuarbeiten. 
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Unser  endliches  urteil  lautet  also  dahin,  daszEz.  bei  der  recensio 
wichtiger  teile  der  Sib.  or.  eine  absolut  falsche  handschrift- 
liche gr  und  läge  gewählt  hat.  dieser  misgriff  ist  um  so  unbegreif- 
licher, als  ihn  eine  sehr  einfache  und  nahe  liegende  allgemeine  vor- 
er wägung  schon  hätte  verhindern  müssen,  die  bb.  XI  — XIV  sind 
allein  in  Sl  überliefert:  nach  Rz.s  für  die  bb.  IV.  VI.  VIII  218 — 428 
(wo  und  Sl  vorliegen)  aufgestelltem  kanon  müste  also  hier  der 
kritiker,  mit  der 'bei  weitem  bessern  recension’  arbeitend,  ein  ebenso 
leichtes  wie  erfolgreiches  spiel  haben,  und  die  Wirklichkeit?  wir 
haben  hier  eine  Überlieferung  vor  uns,  welche  in  ihrer  colossalen  Ver- 
derbtheit in  der  antiken  litteratur  kaum  ihres  gleichen  findet,  einen 
wahren  pfannkuchenberg  von  Verderbnissen,  der  bis  heute  nur  schwach 
angenagt  ist  und  durch  den  wir  uns  kaum  je  ganz  durchessen  werden, 
nun  schreibe  Ez.  — wenn  er  dem  unterz.  noch  immer  nicht  glaubt 
— sich  einmal  die  bb.  IV  usw.  aus  Sl  allein  ab,  und  er  wird  den 
kehricht  aus  dem  stalle  der  bb.XI — XIV  brüderlich  verwandt  finden. 

Zu  2:  hat  Ez.  im  einzelnen  mit  glücklicher  hand  gewirkt? 
dies  wirken  im  einzelnen,  dh.  eigentlich  das  verbessern,  musz 
gemäsz  dem  meist  schlimmen,  oft  fürchterlichen  zustand  der  Über- 
lieferung in  den  Sib.  or.  eine  für  den  unkundigen  geradezu  unwahr- 
scheinlich weite  ausdehnung  nehmen,  und  der  hg.  musz  demnach 
auszer  mit  sprach-  und  Sachkenntnis  auch  noch  mit  natürlichem  Spür- 
sinn und  findigkeit  in  nicht  gewöhnlichem  grade  begabt  sein,  will 
er  mit  nennenswertem  erfolge  seines  amtes  walten,  jene  frage  ist 
also  von  allgemeiner  bedeutung.  — Die  beiden  ersten  und  vor- 
züglich die  vier  letzten  bb.  der  Sib.  schreiben  mehrere  der  mittlem 
(III — VÜI)  stark  aus,  und  auch  sonst  ist  die  nachahmung  und  be- 
nutzung  älterer  orakler  durch  jüngere  reichlich  genug  nachzuweisen, 
es  versteht  sich  also  von  selbst,  dasz  der  kritiker  hieraus,  sofern  er 
sich  in  vernünftigen  grenzen  hält,  wirklichen  nutzen  für  die  her- 
stellung  verdorbener  textstellen  ziehen  kann  und  musz;  so  wird  zb. 
VII  7 für  ^nf|paxov  öbuup  selbstverständlich  irrrjXuTOV  aus  I 183 
hergestellt;  so  fanden  Mendelssohn  und  Ez.  gleichzeitig,  dasz  VIII 139 
das  sinnlose  TievTOtxpÖVOiO  nach  XI  212  in  x^ppa  xp.  zu  verbessern 
sei;  so  stellte  Ez.  XI  233  für  Kai  rröXic  f]  pefäXri  xe  nach  XIII  49 
richtig  bia  Tr.  peyaXr]  xe  her , woran  sich  noch  eine  gute  besserung 
in  v.  232  anscblosz  ua.  aber  sobald  dieses  unter  ganz  gewissen  be- 
dingungen  berechtigte  verfahren  zur  tyrannischen  methode  wird; 
sobald  ein  gelehrter  in  seinem  kritischen  urteil  beschränkt  genug  ist, 
um  den  begriff  der  Variation®  ganz  auszer  acht  zu  lassen  und  daher 
alles,  was  sich  von  ferne  ähnlich  sieht,  völlig  gleich  machen  zu 
wollen;  sobald  er  diese  verkehrte  anscbauung  auch  praktisch  mit 
wahrhaft  erstaunlicher  hartnäckigkeit  durchführt:  so  gnade  ein  gott 
dem  armen  texte,  welchen  ein  übler  dämon  jener  öden,  leisten- 


• ein  musterbeispiel  für  sie  ist  die  stelle  XI  250  — 53,  welche  mit 
ihrem  Vorbild  398  — 400  zu  vergleichen  ist. 
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schwingenden  fiickenkritik  überantwortet  hat.  ein  solcher  text  ist 
der  der  Sib.  Orakel.  Rz.  hat  ein  grausames  mütchen  an  ihm  gekühlt: 
nicht  genug  dasz  er  einen  Sibyllisten  wo  nur  irgend  angängig  auf 
den  leisten  des  andern  geschlagen  hat  — wobei  gar  nicht  selten 
erst  der  eine 'verbessert’ und  nach  diesem  wie  nach  einem  authen- 
tischen zeugen  nachher  ein  anderer  richtig  gestellt  wird!  — nein, 
überhaupt  jedes  reminiscenzchen  aus  Homer  oder  aus  gott  weisz 
welchem  nachhomerischen  epiker  wird  den  sibyllinischen  bieder- 
männern  aufgedrungen,  einer  derselben  behauptet  in  semitischer 
Unverfrorenheit  gelegentlich,  Homer  werde  seine  verse  ausplündern: 
nun,  so  ist  ihm  1700  und  einige  jahre  später  in  Rz.  ein  rächer  er- 
standen, der  ihm  mehr  von  jenem  und  andern  wiedergegeben  hat  als 
er  selbst  verlangen  möchte,  ja  Rz.  bat  schon  mit  seiner  mörderischen 
parallelstellenmethode  einen  Sib. -text  zusammengebraut,  der,  wenn 
er  wirklich  so  bestellt  wäre,  kaum  noch  sonderliches  interesse  hätte 
— hier  vom  sachlichen  abgesehen,  denn  was  liegt  dem  philologen 
an  einer  aller  eignen  regungen  und  bethätigungen  in  spräche,  metrik 
und  poetik  entkleideten,  aus  Homerischen  und  nachhomerischen 
lumpen  öde  zusammengeflickten  poeterei?  — Wenige  beispiele  für 
ungezählte.  1 150.  177.  329  (hier  auch  im  aneed.  Tub.  83  = Klaros 
s.  124)  ist  einstimmig  das  wort  ömcTÖKOpoc  überliefert,  VIII  186 
ebenso  (denn  Y statt  I in  <P  ist  nicht  der  rede  wert)  dtmCTÖcpiXoc, 
endlich  XIV  5.  20  dirXnCTÖKOpoc : Rz.  schlägt  die  stellen  über  6inen 
leisten,  und  zwar  auch  noch  den  schlechtesten,  dirXnCTÖKOpoc  — 
und  jene  erstem  merkwürdigen  bildungen  verschwinden  aus  den  Sib. 
dabei  ist  ihm  in  seinem  — nicht  etwa  durch  sprachkenntnis  — 
blinden  eifer  völlig  entgangen,  dasz  dmcröqnXoc  ein  ursibyllines 
wort  ist : denn  es  steht  in  dem  einzigen  bruchstück  jener  echten  sib. 
bücher  auf  dem  Capitol,  in  dem  neulich  wieder  von  Diels  (Sib.  blätter 
s.lll  ff.)  bearbeiteten  zwitterorakel  v. 41,  dessen  hg.  wiederum  vom 
Vorkommen  der  merkwürdigen  hellenistischen  bildung  in  den  jüdi- 
schen ps.-Sib.  nicht  wüste,  selbstverständlich  sind  dmCTÖcptXoi  men- 
schen,  deren  freude  das  fimerov  oder  die  dmeria  ist  (bücmcTOV 
tap  ärrav  pepömjuv  f^voc  (Sib.  or.  IV  40),  ungläubige,  entgegen- 
gesetzt den  voumcTOi  (was  Diels  ao.  v.  43  aus  misverständnis  der 
ganzen  stelle  in  vrjnicTin  geändert  hat);  zu  dmctÖKopoc  aber  vgl. 
des  jüdisch-alexandrinischen  Phokylides  (v.  91  Hiller)  TpcmeZÖKopoc. 
anderseits  braucht  nicht  ausgelührt  zu  werden,  dasz  im  drtXriCTÖ- 
Kopoc  der  spätesten  und  nur  in  erhaltenen  Sibyllisten  nicht 
nur  keine  richtige,  weiter  zu  verbreitende  lesart  vorliegt,  sondern 
dasz  es  eine , vielleicht  nur  durch  interpolation  in  den  text  gekom- 
mene, wirklich  sinnlose  bildung  ist:  denn  der  erste  bestandteil  der 
worte  auf  -KOpoc  musz  doch  das  enthalten,  woran  oder  womit  der 
xöpoc  stattfindet  (vgl.  übrigens  auch  ditXfjcTOivoc).  — II  326  steht 
oök  f)(iaio  noXXd  gepipväv,  III  89  dagegen  in  ganz,  VIII  425  in 
etwas  anderer  Wendung  pepipvr|c:  dies  setzt  Rz.  nach  Volkmanns 
Vorschlag  auch  II  326  ein,  obgleich  es  klar  ist,  dasz  vielmehr  mit 
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leichter  Änderung  (iepijivci  zu  schreiben  ist  (N  und  I zahllose  male 
in  den  Sib.  verwechselt).  — II  327.  III  90.  VIII  426  lauten  in 
0(V)  jedesmal  ganz  genau  und  ohne  irgend  welchen  anstosz  oük 
£ap,  oüx'i  9^poc,  oü  xeipwv,  ou  peTÖmupov,  während  Sl  VIII  426 
die  in  nichts  bessere  lesart  oök  £ap,  oü  Xm  OÜt’  äp  6.  usw.  bietet: 
Ez.  (kr.stud.s.  84)  'erscheint  es  ganz  methodisch’,  nicht  nur  VIII  426 
<X>lP  nach  Sl  zu  ändern,  sondern  'dieselbe  version  auch  an  den  beiden 
andern  stellen,  die  uns  zufällig  nur  in  der  fassung  der  zwei  schlech- 
tem Sippen  [dh.  OW]  vorliegen,  herzustellen’.  — VIII  430  (im  ersten 
v.  des  mit  den  tollsten  prosodischen  fehlem  reich  gesegneten  Stückes 
430  — 501)  liest  man  dt^waoc  dibiöc  T6:  ä^vvaoc  kann  ßz.  nicht 
gefallen  (dem  unterz.  auch  nicht  sonderlich),  also  fort  damit!  nun 
nennt  fr.  III  46  gott  öXtiöivöv  d^vaöv  T6 : das  wird  also  eingesetzt, 
dabei  wird  weislich  verschwiegen,  dasz  in  eben  dem  fr.  III  v.  6 oöpea 
üipfievta  Kal  äevaa  xeüpaTa  rrrpftliv  überliefert  ist,  was  (mit  spät- 
griechischer elision  statt  krasis)  einfach  k’  devvaa  X-  — worauf 
schon  Friedlieb  riet  — nach  den  regeln  der  'rechtschreibung’  zu 
fassen  ist.  natürlich  ist  mit  dieser  stelle  von  Rz.  der  gleiche  kurze 
process  gemacht  worden:  für  ihn  gibt  es  nur  Kai  devdinv  CTÖpa 
Ttrpfäiv,  denn  diese  Wendung  findet  sich  ja  IV  15.  — XI  218  wie 
XII 153  liest  man  das  wort  öpßpfjevTa : daraus  wird  bei  Ez.  öpßprp 
öetca,  was  III  392  steht;  er  weisz  eben  nichts  von  den  zahlreichen, 
meistens  sonst  unerhörten  adjectivbildungen  - f|€ic  - öetc  der  späten 
ägyptischen  dichter.  — Und  mit  dieser  raubkritik  gebt  es  so  weiter 
cum  gratia  ad  infinitum. 

Aber  nun  sind  wir  auch  ganz  fertig?  nicht  ganz:  denn  ein 
kurzes  wörtcben  über  Ez.s  eigentliche,  dh.  auf  selbständigerer  divi- 
natio  beruhende  sog.  'conjecturen’  und  über  sein  allgemeines  ver- 
halten conjecturen,  fremden  wie  eignen,  gegenüber  ist  doch  noch 
nötig,  der  überlieferte  Sib.-text  liegt  in  Rz.s  ausgabe  — stellenweise 
bis  zum  vollständigen  verschwinden  — unter  seinen  eignen  und 
fremden  conjecturen  verschüttet,  über  den  verstorbenen  Baehrens, 
der  in  seinen  ausgaben  systematische  Zerstörung  der  lateinischen 
dichtertexte  trieb,  war  alle  weit  mit  recht  entrüstet,  und  der  heil- 
same, sehr  energische  rückschlag  gegen  kühne  kritik  erfolgte  schnell, 
aber  der  leichtsinn,  mit  welchem  Rz.  die  zahllosen  eignen  und  fremden, 
meistens  absolut  unbrauchbaren  und  ganz  windigen  einfälle  dem 
Sib.-texte  einverleibt,  haut  doch  über  alle  schnüre,  dasz  eine  text- 
recension  nicht  blosz  ein  privatvergnügen , sondern  auch  mit  einer 
gewissen  Verantwortlichkeit  verbunden  ist,  diese  auffassung  musz 
Rz.  mit  dem  unterz.  wohl  nicht  teilen;  ebenso  wenig  die,  dasz  eine 
wissenschaftliche  ausgabe  nicht  der  ort  ist,  durch  aufnahme  von  con- 
jecturen befreundeter  oder  hochgeschätzter  fachgenossen  bei  diesen 
so  zu  sagen  eine  höfliche  Visitenkarte  abzugeben.  Rz.  selbst  ge- 
braucht wiederholt  Wendungen  wie  'wer  in  den  Sib.  bewandert  ist, 
weisz,  dasz  dem  und  dem  so  und  so  ist’  — mit  vollem  recht,  unterz. 
weisz , dasz  einem , der  mit  mehr  als  vereinzeltem , rein  zufälligem 
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erfolge  in  den  Sib.  thätig  sein  will,  diese  völlig  in  fleisch  und  blut 
übergegangen  sein  müssen,  aber  eben  darum  musz  und  darf  er  es 
aussprechen,  dasz  die  gelegentlichen  Vermutungen  auch  so  vortreff- 
licher kenner  griechischer  dichtung  wie  Nauck,  Ludwich,  vHartel 
ua.  hier  nur  ganz  ausnahmsweise  das  richtige  treffen:  denn  hier  zielt 
der  nicht  ganz  eingeweihte  fast  stets  mit  ganz  falschem  haltepunkt. 
trotzdem  hat  Rz.  solche  Vermutungen  nur  ausnahmsweise  nicht  in 
den  text  gesetzt.  6in  beispiel  für  hundert,  der  hg.  der  Sib.  musz 
doch  wissen  dasz,  wenn  XI  265  Kcucapcc  bi£f|juevoi  steht,  das 
freilich  in  sonst  ungebräuchlicher  weise  absolut  gebrauchte  biZrjpe- 
VOi  ohne  den  geringsten  anstosz  nach  dem  Zusammenhang  avidi,  die 
habgierigen  kaiser  bedeutet:  Rz.  setzt  Harteis  einfall  bucbctipovec 
in  den  text;  usw.  usw.  — Anderseits  aber  hat  Rz.  in  einer  ganzen 
reihe  von  fällen  ältere  ganz  zweifellose  Verbesserungen 
hinter  eignen  ganz  unwahrscheinlichen  conjectürchen  zurückgesetzt, 
die  jetzt  im  text  prangen,  dahin  gehört  es,  wenn  VII  32  das  selbst- 
verständliche Bpövov  Castalios  für  xpövov  (obendrein  hat  doch  schon 
Alexandre  VI  2 und  Lukas  1,  32  verglichen)  verschmäht  und  xpctTOC 
dafür  beschert  wird,  weil  — Homer  auch  KpaTOC  dYTüCtXiCeiV  sagt! 

— Ein  wahres  pracht-  und  musterstück  von  emendation  lieferte 
Al.*  V 240,  indem  er  das  sinnlose  p£v  CTarf^ouca  zu  peXtCTayeouca 
verbesserte  (vgl.  282  peXiCTafflC  und  man  denke  doch  M€AI  = M€N !): 
in  Rz.s  text  liest  man  jetzt  dessen  ebenso  verdienstloses  wie  unnützes 
p^Xi  CT&Coucct.  — XI  259  wird  Aegypten  in  der  verstümmelten  Über- 
lieferung angeredet  ymo  paxpd,  was  Al.  zu  yctia  päxaipa  verbesserte, 
freilich  ohne  dies  durch  Vergleichung  zu  empfehlen,  nun,  so  musz 
denn  unterz.  Rz. , der  uns  mit  y.  p^Xatva  beschenkt , zum  dank  auf 
III  483  Mucibv  fotia  paxaipa  und  368  Gupumri  b£  pctKCupa  stoszen. 

— V 223  hat  Al.  Wpoic  buicetc  rrdcacGai  (*F,  -ei  cträc.  3>)  zu  dem 
ganz  selbstverständlichen  bu)C€l€  TrdcacOat  (€ICn  = €l€n)  verbessert: 
Rz.  macht  sich  den  billigen  spasz  buucei  4x^poici  TT.  — III  509,  in 
einem  auch  sonst  schön  von  ihm  verbesserten  verse  stellte  Al.  aus 
ArfUTiTOV  4f|v  vortrefflich  AiyunTOu  yaiav  her  (yala  wegen  der 
aussprache  auch  sonst  in  den  Sib.  genau  so  verdorben,  wovon  anders- 
wo): Rz.  geht  zum  sinnlosen  4f|V  Alf.  zurück  — ua. 

Untersucht  man  nun  endlich,  was  an  ersprieszlichem  Rz.s  eigne 
divinatorische  kritik  geleistet  habe'0,  so  findet  man,  dasz  die  zahl 


10  des  hg.  sorgfältiges  streben  die  Sibyllinen  mit  den  elegantien 
modernster  rechtschreibang,  als  die  re,  öc  T€,  ÖC  Tic,  öc  ir£p.  ÜJC  Tt£p, 
öt’  äv,  ou k £ti,  aöxte  (gegen  aöOic  der  hss.),  mit  consequenter  berstel- 
lung  der  ionischen  formen  -f|ci  usw.,  auch  mit  einer  so  modernen  er- 
rungenschaft  wie  öqq  (von  derlei  die  guten  Sib.  sich  nichts  haben 
träumen  lassen;  die  hss.  0€lq),  endlich  aber  durch  die  befreiung  von 
den  beiden  dorischen  scbnitzelchen  ya  III  323  und  yevoipav  V 188  (an 
derlei  doch,  wie  die  steine  lehren,  die  späten  und  die  kinder  freude 
hatten)  zu  beglücken:  — das  ist  ja  gewis  gut  gemeint  und  auch  un- 
schuldig; aber  damit  lockt  man  keinen  hund  vom  ofen.  bildet  sich  Rz. 
ein  mit  derlei  masznähmchen  im  sinne  der  gott  sei  dank  meist  tief  vul- 
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wirklicher  Verbesserungen  zu  der  ungeheuren  zahl  der  von  ihm  vor- 
genommenen änderungen  in  einem  gewaltigen  misverhältnis  steht, 
manches  dutzend  unbedeutender  correcturen,  wie  sie  die  wenigen 
benutzer  der  Sib.  bisher  für  den  hausbedarf  selbst  vorzunehmen 
hatten",  fiel  dem  letzten  hg.  von  selbst,  manches  schon  als  frucht 
seines  fleiszes,  der  systematischen  variantensamlung  leicht  in  den 
schosz;  aber  auch  manche  besserung  von  mehr  belang,  wie  III  734. 
V 191.  XI  124.  293.  XII  109.  136.  XIII  76.  XIV  14.  140  (diese 
sehr  hübsch  und  gleichzeitig  von  Mendelssohn  gefunden)  uam.  ist 
ihm  hier  und  da  gelungen,  aber  dasz  die  erfolge  seiner  verbessern- 
den thätigkeit  sich  auch  nur  von  ferne  mit  denen  des  vortrefflichen 
Alexandre  messen  könnten,  dasz  er  auf  dessen  grundlagen  ein  für 
die  bescheidensten  ansprüche  genügend  und  richtig  ausgebautes  ge- 
bäude  errichtet  habe : das  kann  unterz.  schlechterdings  nicht  urteilen. 
Ez.  hat  überhaupt  nicht  das  was  man  'treffer’  nennt  — man  ver- 
gleiche nur  die  anzafal  der  treffer  in  Mendelssohns  30seitigem  auf- 
satze  Philol.  XLIX  140  ff.  mit  der  der  dickleibigen  krit.  studien  und 
sonstigen  auf  die  Sib.  bezüglichen  arbeiten  von  Ez.  — welche  gäbe 
aber,  wie  schon  bemerkt,  der  zukünftige  hg.  der  Sib.  nahezu  vor 
allem  nötig  hat.  und  Ez.  konnte  unmöglich  viele,  besonders  aber 
keine  haupttreffer  — wie  zb.  Mendelssohn  XI  213  f.  287  f.  — er- 
ringen : dazu  fehlte  ihm,  dem  das  rein  äuszerlicbe  offenbar  das  baupt- 
interesse  erregte,  die  Vertiefung  in  den  stoff  dieser  ungeahnt  stoff- 
reichen dichter  im  weitesten  sinne,  wie  oben  nachgewiesen  ist.  und 
schlieszlich  noch  feines  — aber  nicht  dem  rang,  sondern  nur  der  reihe 
nach  schlieszlich  — : unternimt  man  es  einen  ungeheuer  verdorbenen 
text  (auch  die  bedeutendem  Schäden  zählen  nach  hunderten)  wieder 
herzustellen,  so  kann  auch  die  technische  manipulation  des  flickens 
nicht  anders  als  nach  einem  einheitlichen  plan,  nach  einer  verläss- 
lichen richtschnur  geschehen,  wie,  wo  und  wann  sind  jene  scharen 
von  Schädigern  in  den  text  eingefallen  ? ist  das  (wie  der  waidmann 
sagt)  nach  warmen  spuren  auszumachen,  so  braucht  man  mit  sicherer 
aussicht  auf  erfolg  das  eingestellte  jagen  nur  zu  beginnen  und  abzu- 
schieszen.  unterz.  will  nächstens  ein  hundert  aus  seiner  beutemasse 
als  probe  vorlegen  und  auch  Ezach,  der  nur  ein  ungeordnetes 
pirschen  betrieben  hat , wird  ihm  recht  geben  müssen  und  ihn  dann 
auch  besser  verstehen. 

Kai  cu  pfev  ouTin  xtripe,  cacpiVfOpe  xa'Pe  CißuXXa  • 

auxdp  dfüi  Kai  ceio  Kat  dXXtic  pvricop’  doibfjc. 


gären  Sibyllen  oder  überhaupt  des  hellenistischen  sprachlebens  gehandelt 
zu  haben? 

11  freilich  dasz  II 212  tceXf)Xu0ov  (st.  -av)  und  III  578  pffXa  (st.  pf)pa, 
wie  Mendelssohn  inzwischen  endlich  verbessert  hat)  auch  bei  Rz.  noch 
wieder  erscheinen  konnte,  ist  schier  unglaublich. 

Leipzig.  Karl  Buresch. 
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73. 

ZU  PLATONS  POLITEIA. 


YII  532  b c Ti  oöv ; ou  biaXeKTiKfiv  touttiv  t?|v  Tropeiav  xaXeic ; 
Ti  jLirjv ; CH  be  YG  nv  b’  4yui,  Xuctc  te  anö  tuiv  becpüüv  Kai  pera- 
CTpotpf]  drrö  tüiv  ckuDv  4m  ra  eibuiXa  Kai  tö  cpuic  Kai  4k  toö  Kara- 
Tciou  eie  töv  rjXiov  4navoboc , Kai  4kei  Trpöc  p4v  Ta  Cibd  te  Kai 
q>uia  Kai  tö  tou  f|Xiou  cpuic  4t'  abuvapia  ßX4Tt£iv , trpöc  b4  Ta  4v 
öbaci  cpavTacpara  0Eia  Kai  CKiac  tuiv  övtujv  . . rräca  aurri  f) 
TTpafpaTEia  tuiv  texvuiv  , 8c  biqXGopcv , touttiv  4xet  rr)v  büvaptv 
Kai  ÖTravaYuiyriv  toö  ßcXTicTOU  4v  ipuxq  rrpöc  iqv  tou  dpicroU  4v 
toTc  oüici  94av , üicrrep  töte  toö  cacpecrdTou  4v  cwpari  rrpöc  tt)v 
toö  cpavoTÖTOU  4v  tuj  cuipaTOEibEi  te  Kai  öpaTui  TÖmu.  in  dieser 
periode  ist  ein  mangel  der  Überlieferung  durch  Nägelsbach  glück- 
lich beseitigt,  indem  er  4t’  dbuvapia  für  das  hsl.  4rr’  äbuvapia  ein- 
setzte. ein  anderer  fehler  ist  als  solcher  zwar  längst  erkannt,  meines 
wissens  aber  noch  nicht  wirklich  geheilt:  es  ist  dies  das  6ela  hinter 
cpaviacpaTcc.  hat  es  auch  Verteidiger  gefunden , so  zeigt  doch  ein 
blick  auf  den  Zusammenhang  seine  völlige  unstattbaftigkeit  an  dieser 
stelle : denn  nicht  von  den  ideen  ist  hier  die  rede,  sondern  von  dem 
■womit  die  ideen  nach  dem  höhlenbilde  verglichen  werden,  von  den 
gegenständen  der  sinnlichen  anschauung,  den  naturdingen  und  ihren 
abspiegelungen  im  wasser  oder  sonstwo,  zu  dieser  innern  Unmög- 
lichkeit des  0eia  an  diesem  platze  gesellt  sich  nun  noch  ein  schreien- 
der misstand  in  dem  äuszern  Verhältnis  unseres  Satzgliedes  zu  dem 
vorhergehenden,  die  einzige  grammatische  erklärung,  die  unsere 
worte  zulassen,  ist  die  von  Stallbaum  gegebene,  dasz  man  sich  nem- 
lich  aus  dem  vorhergehenden  abuvapia  ßXerreiv  ein  buvapic  ßX4ireiv 
herausnimt:  ein  recept  dessen  an wendung  man  sich  bei  Aristoteles 
zuweilen,  bei  Platon  schwerlich  gefallen  lassen  darf,  die  zwiefachen 
krankheitssymptome  weisen  deutlich  auf  den  sitz  des  leidens.  man 
kann  nicht  in  zweifei  darüber  bleiben,  dasz  ©ela  durch  ein  den  for- 
derungen  des  Zusammenhanges  entsprechendes , dh.  den  begriff  des 
ßXeneiV  enthaltendes  substantivum  und  zwar  im  hinblick  auf  das  den 
ganzen  satz  eröffnende  und  beherschende  #|  durch  ein  substantivum 
feminini  generis  ersetzt  werden  musz.  dasz  dies  nicht  Madvigs  öbeia 
sein  kann,  bedarf  keiner  besondern  auseinandersetzung ; ebenso  wenig 
aber  bedarf  es,  hoffe  ich,  einer  weitläufigen  auseinandersetzung,  dasz 
das  richtige,  durch  den  sinn  wie  durch  die  anlehnung  an  die  hsl.  Über- 
lieferung gleich  sehr  empfohlene  wort  04a  ist,  spedatio,  intuitus,  wie 
es  entsprechend  gleich  darauf  für  das  gebiet  der  vörjcic  heiszt  irpöc 
Tfjv  toö  öpicTou  4v  toTc  oüci  04av. 

Ich  benutze  die  gelegenheit,  noch  eine  kleinigkeit  beizufügen, 
in  dem  dramatisch  erregten  absatz  des  ersten  buches , wo  das  un- 
gestüme dreinfahren  des  Thrasymachos  geschildert  wird,  dem  So- 
krates mit  so  viel  ruhe  wie  ironie  begegnet,  widerstreben  die  letzten 


Digitized  by  Google 


FBlass:  archaische  griechische  inschriften. 


557 


worte  des  Sokrates  336 e o i o u t £ c u , tü  cpiXfi  • dXX’  olpai,  oü  buvä- 
(i€0a  jeder  vernünftigen  erklürung.  das  von  Bekker  dafür  eingesetzte 
oiou  ye  tu  hebt  den  anstosz  auch  nicht,  scheint  mir  nach  dem  vor- 
ausgehenden (if)  Y^P  hfl  oiou  vielmehr  unmöglich,  vielleicht  sind 
die  worte  nur  entstellt  aus  dem  bekannten,  an  dieser  lebhaft  ironi- 
schen stelle  sehr  passenden  ausruf  loü  iou,  05  qpiXe,  dXX’  usw. 
'aber  wehe,  o freund,  unsere  kraft,  glaube  ich,  reicht  nicht  aus  dazu.’ 
dabei  wäre  denn  nach  cpiXe  blosz  mit  komma  zu  interpungieren  und 
der  ausruf,  wie  üblich,  dem  dXXd  vorangestellt,  so  pä  töv  Aia 
dXXa  oder  pä  Ai’  dXX’ : vgl.  Heindorf  zu  Gorg.  499  b und  Ast  lex. 
Platon.  I s.  100  f.  die  entstehung  des  oiou  erklärt  sich  sehr  einfach 
dadurch,  dasz  das  vorhergehende  wort  (aurö)  mit  o endigt,  das 
zweite  iou  wurde  dann  zu  T£  cu  (so  der  Parisinus,  6ino  hs.  blosz  cu, 
andere  hss.  haben  die  worte  verschieden  zurechtgestutzt),  wobei  man 
an  die  häufige  Verwechslung  von  ou  und  cu  in  den  hss.  denke. 

Weimar.  Otto  Apelt. 


74. 

ARCHAISCHE  GRIECHISCHE  INSCHRIFTEN. 


In  dem  neuesten  hefte  der  revue  archöologique  werden  von 
WFröhner  zwei  archaische  griechische  inschriften  auf  bronce  ver- 
öffentlicht, die  sich  in  der  samlung  des  grafen  Tyszkiewicz  befinden, 
die  eine  derselben  steht  auf  einem  diskos,  auf  welchem  sie,  wie  die 
beigefügte  schöne  abbildung  zeigt,  in  einer  spirale  von  rechts  nach 
links  herumläuft;  sie  stammt  aus  Kephallenia  und  ist  bereits  vor 
ihrer  Veröffentlichung  von  Kirchhoff  (Studien1  s.  167)  zur  feststel- 
lung  des  alten  alphabets  dieser  insei  verwertet  worden,  der  heraus- 
geber  liest: 

’&iuiTpa  (EXZOT PA)  p’  äveOqKC  AiFöc  Koupoiv  (90P0IN)  p£Y&Xoio 
XdXKeov,  «In  (HOI)  vixace  K£<paX(X)ävac  peYaöupouc  (-MOZ), 
und  weist  sehr  schön  nach , wie  die  ausdrücke  dieses  epigramms  be- 
kannte epische  sind:  die  KecpaXXijvec  peYCtGupoi  stammen  aus  dem 
scbiffskatalog  (B  631) , und  Aiöc  xodpouc  peYÖXoio  steht  in  dem 
Homerischen  hymnos  auf  die  Dioskuren  (33, 9).  aber  nun  soll  dieser 
diskos  von  einer  frau  geworfen  sein,  von  der  die  groszherzigen  Kephal- 
lenen  sich  im  diskoswurf  besiegen  lieszen,  und  diese  frau  soll  Exotra 
heiszen.  hier  erhebt  sich  mit  notwendigkeit  der  zweifei,  und  derselbe 
wächst,  wenn  man  sieht  dasz  das  T des  namens  seine  wagerechte  nicht 
oben  sondern  unten  hat  und  das  P sich  von  den  übrigen  P der  inschrift 
sehr,  von  den  A aber  (o)  nur  durch  ein  anhängsel  unterscheidet, 
welches  das  P anderswo,  nur  nicht  auf  dieser  inschrift  kennzeichnet, 
dem  hg.  ist  es  auch  keineswegs  entgangen,  dasz  manch  einer  ’€£oiba 
würde  lesen  wollen;  aber  er  sagt  ganz  mit  recht,  dasz  diese  lesung 
nichts  bessere,  nun  aber  bietet  sich  nach  der  photographie  augen- 
scheinlich auch  noch  die  möglichkeit  den  zweiten  buchstaben  des 
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namens  als  Y statt  als  x (Y)  zu  fassen;  nemlich  der  vermeintliche 
rechte  Schenkel  (wie  gesagt,  die  inschrift  geht  von  rechts  nach  links) 
sieht  ganz  und  gar  wie  eine  Wiederholung  des  obersten  Striches  von 
E aus,  neben  welchem  er  herläuft,  so  käme  denn  €ücoiba  heraus, 
und  damit  ein  verständlicher  name , von  eu  und  cdic  (mag  man  nun 
-Otba  oder  -uuba  lesen),  werden  wir  nun  hiermit  auch  die  frau  los, 
den  ersten  anstosz?  ich  glaube  ja:  denn  frauennamen  auf  -iba  gibt 
es  bekanntlich  nicht,  sondern  die  gehen  auf  -(c  aus;  der  Eücoiba 
musz  ein  mann  sein,  freilich  — wo  ist  denn  das  C des  nominativs, 
wenn  es  ein  mann  ist?  man  könnte  und  würde  nun  sagen,  das  sei 
irrtümlich  ausgelassen,  wenn  nicht  andere  inschriften  zur  Vorsicht 
mahnten,  auf  grund  deren  Bechtel  (zu  dialekt-inschr.  3025  z.  17) 
und  Baunack  (studien  I 233)  die  lehre  aufgestellt  haben,  dasz  bei 
den  Doriern  (und  Thessalern)  das  c im  nominativ  der  masculina  der 
ersten  decl.  habe  fehlen,  und  dafür  im  genitiv  habe  stehen  können, 
ich  habe  mich  dieser  lehre  gegenüber  bisher  skeptisch  verhalten, 
weil  mir  die  beispiele  zu  wenig  zahlreich  waren , und  weil  ich  vor 
allem  jede  regel  vermiszte;  jetzt  aber  musz  man  der  sache  näher 
treten,  ob  sich  eine  regel  gewinnen  läszt.  die  hier  in  betracht  kom- 
menden andern  beispiele  sind : «biXotcXeiba  nom.  Leukas  (nicht  mehr 
archaisch),  dial.-inschr.  3179,  TTpOKXeibac  genitiv  (nach  der  unge- 
künstelten exegese)  Anaktorion  (oder  gegend  desselben)  ebd.  3175 
(archaisch),  das  hält  sich  also  in  der  nachbarscbaft  von  Kephallenia 
und  bleibt  auf  die  patronymika  beschränkt,  zur  bekräftigung  einer 
regel  gehört  aber  auch,  dasz  keine  entgegengesetzten  beispiele  da 
seien,  mindestens  keine  von  diesen  selben  orten  aus  derselben  zeit: 
denn  das  ist  nicht  anzunehmen,  dasz  es  in  der  Willkür  des  sprechen- 
den gelegen  habe  TTpOKXeiba  als  nominativ  oder  genitiv , und  TTpo- 
KXeibac  als  genitiv  oder  nominativ  zu  gebrauchen,  die  durchführung 
der  regel  nun  gelingt  für  Leukas,  Anaktorion,  Kephallenia  so  ziem- 
lich , vielleicht  dank  der  sehr  geringen  zahl  von  inschriften , die  wir 
von  diesen  orten  haben;  aber  eine  ausdebnung  nach  Akarnanien, 
Ambrakia,  vollends  Korkyra,  Korinth,  oder  nach  Achaia,  verwehrt 
sich  alsbald  völlig,  und  selbst  von  Leukas  ist  eine  münze  mit  CtuKpa- 
Ti'bac  da,  was  nach  den  andern  münzlegenden  des  ortes  nominativ 
sein  musz,  freilich  aber  aus  junger  zeit  stammt.1  als  ratio  aber  für 
die  regel , wenn  es  ja  eine  ist,  wäre  zu  geben,  dasz  diese  namen  auf 
-ibac  immerhin  eine  art  von  bypokoristika  sind,  und  dasz  die  bypo- 
koristika  auch  sonst  mehrfach  das  C im  nominativ  entbehren,  nem- 
lich die  feminina  auf  eu  und  die  boiotischen  mannsnamen  auf  -El, 
-IOC  wie  TTtuiIXXei.  also  entweder  hat  kraft  einer  solchen  regel  der 
€ücoiba  kein  c,  oder  es  ist  bei  ihm  und  bei  OiXoKXeiba  die  nach- 
lässigkeit  des  graveurs  an  dem  fehlen  des  buchstabens  schuld,  und 
TTpOKXeibac  ist  nominativ,  oder  das  c ist  falscher  zusatz.  warten  wir 

1 den  ’Avbpuuvlbac  leukadischer  münzen  (catalogue  of  tbe  Greek 
coins  in  the  British  Museum,  Thessaly  to  Aetolia  s.  186)  übergehe  ich: 
es  scheint  ’Avbpiuviba  zu  stehen  und  dünn  darunter  A£. 
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auf  weitere  funde  und  vergleichen  jetzt  nur  noch  für  die  bildung  des 
namens  das  thessalische  Couibac  = Cujtbac  und  den  bildhauer  Coibac 
aus  Naupaktos  bei  Pausanias  VII  18, 10,  der  indes  auch  Curibac  ge- 
heiszen  haben  kann : denn  die  künstlerinschrift  war  archaisch. 

Die  zweite  bronceinschrift  soll  aus  Hermion  stammen , was  in- 
dessen, wie  Fröbner  aufweist,  mit  den  buchstabenformen  unverein- 
bar ist ; sie  musz  nach  denselben  und  nach  dem  dialekte  vielmehr  aus 
Argos  sein,  die  kleine  tafel , von  der  wieder  eine  photographie  bei- 
liegt, ist  bis  auf  die  linke  obere  ecke  und  ein  stück  des  obern  randes 
vollständig,  wie  sich  insbesondere  darin  zeigt,  dasz  die  erste  zeile 
als  Überschrift  gröszer  und  mit  weiten  abständen  der  buchstaben  ge- 
schrieben, unten  aber  sehr  viel  freier  raum  ist.  doch  ist  auf  der 
linken  Seite  auch  von  dem  erhaltenen  einiges  schwer  lesbar,  der  hg. 
nun  gibt  folgenden  text : 0]eicaupo[v  : x5v  : 4v]  : tüc  : ‘ABavcuac  : 
aitiCTic  : | (2)  [ttotöJv  : ßoXäv  : t[övc]  äv<p’  ’Aplccrova  : 4 töv(c) 
cuvapiuoVTac  | (3)  [.  . b]e\ov  ttva  Taptav  eüGuvoi : t4Xoc  4x°v 
(dh.  fx^v)  : ebmac  (dh.  4k  bwac)  | (4)  [ai]  be  biKacZaiTO  : tov 
TpoccpaTOV  : h4v€KCt  Täc  KaTa|(5)04cioc  : 4Täc  (dh.  4k  tcxc)  : 
äXtäccioc  : tp4to  koi  bapeueccGo  : 4vc  | (6)  ’AGavaiav  : ha  bl 
ßoXa  TroTcXdtTO  : havTiTuxövca  : al  | (7)  b4  ko  p4  : auTol : 4voxoi 
4vto  • 4vc  5A0ava(av.  man  versteht  das  so  natürlich  nicht;  aber 
auch  nicht  mit  den  erklärungen  des  hg.,  die  ihm  selbst  nicht  durch- 
weg genügen,  suchen  wir  also  selbständig  einzudringen,  und  zwar 
von  dem  letzten  teile  an , der  der  am  besten  erhaltene  ist.  z.  5 
Tp4tO  Kai  bap€U€C0O  4vc  ’ABavaiav  heiszt:  der  soll  verbannt  sein 
und  (sein  vermögen)  confisciert  werden  für  den  schätz  der  Athene. 
Tpetv  = cp€ÜT€iv  ist  lakonisch  (6  Tp4cac);  unklar  ist  zur  zeit,  ob 
man  rpf|Tiu  oder  Tpeixu)  zu  transcribieren  hat.  ä b€  ßuiXä  (vgl. 
dial.-inschr.  3277)  TTOTeXdiU)  dvTiruxovca  'der  (jedesmalige)  rat 
aber,  der  das  verbrechen  ertappt,  soll  (das  vermögen)  eintreiben’. 
TrOTeXdTUJ  erklärt  auch  Fröbner  so;  es  ist  hier  ein  neues  beispiel  für 
die  dorische  flexion  dieses  verbums  mit  a statt  n bzw.  in,  die  ich 
bereits  bei  Kühner  bd.  I nachtr.  s.  641  f.  hervorgehoben  habe,  wenn 
aber  Fröhner  dvmuxövca,  unter  Vernachlässigung  des  spiritus  dh. 
des  artikels,  mit  'en  donnant  son  concours’  erklärt,  so  weisz  ich  für 
diese  bedeutung  keine  belege:  ich  meinerseits  vergleiche  pdxac 
dvTiiuxövTa  Pind.  Nem.  7,42,  dazu  dvTiaiu,  dvnßoX4in.  — al  b4  Ka 
prj,  auTOi  4vöxoi  4vtiu  4vc  ’AGavaiav  'si  non,  qu’ils  (les  conseillers) 
soient  eux-mCmes  responsables  envers  Athönö’.  hier  ist  kein  streit 
noch  zweifei.  — Die  Strafbestimmungen  haben  wir  also;  es  bleibt 
das  verbrechen,  da  müssen  wir  uns  nun , meine  ich , erinnern , dasz 
die  alten  broncen,  so  die  lokrischen  und  die  eleischen,  auch  sonst 
recht  fehlerhaft  geschrieben  sind , und  dürfen  keinen  anstosz  daran 
nehmen,  amcxic  in  z.  1 als  verschrieben  für  ai  tic  anzusehen,  denn 
was  soll  man  machen?  amcnc  als  Verbalsubstantiv  von  alriCuj, 
wie  der  hg.  will  ('le  contröle’  mit  fragezeichen),  geht  doch  nicht  an. 
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das  verbum  nun,  oder  ein  verbum,  zu  ai  ist  eüöuvoi  z.  3,  was  rin 
strafe  nehmen’  heiszt,  s.  Dittenberger  im  index  VI  zur  sylloge.  dazu 
subject  xeXoc  ein  magistrat  (Thuk.  V 47,  9);  object  ßuiXdv 
tövc  ävcp’  ’Aplcxcuva  F|  töv(c)  cuvapxuovxac.  der  rat  eines  be- 
stimmten jabres  wird  hier  nach  seinem  Vorsteher  bezeichnet;  vgl. 
dial.-inschr.  3277  dpf|xeue  Aduiv  ßiuXäc,  hierzu  3315  (Mykenai) 
dpicxeue  bapiopyuiv  AeXqpicuv  und  3316  äpfjxfeue  . . . (wonach 
dprixeüeiv  nicht  sowohl  mit  dpiyrrip  als  mit  dpexf|  fipicxoc  zu- 
sammenzuhängen  scheint),  die  dpTÖvat  in  Argos  kennen  wir  aus 
Thukydides  V 47.  es  wird  also  diesen  behörden  indemnität  erteilt 
und  durch  Strafandrohung  gegen  anderweitige  magistrate  verbürgt, 
wofür?  doch  xuiv  ypaccpäxuuv  (??)  evexa  xäc  KaxaOdcioc  f)  xäc 
dXiacctoc,  z.  4 f.  ypäccpa  leitet  Fröhner  ab  von  ypäui  'ronger’; 
Hesychios  hat  ypaiveiv  dcOieiv;  aber  welchen  möglichen  sinn  gibt 
dies  hier?  der  hg,  denkt  an  Veruntreuung  durch  abfeilen  von  gold- 
stücken,  indem  er  xuiv  yp.  mit  biKdcüaixo  verbindet;  ich  denke,  wir 
sehen  uns  hier  nach  einer  andern  lesung  um.  nun  ist  es  nach  der 
Photographie  nicht  unmöglich,  das  y (b)  zum  v zu  ergänzen,  das 
vermeintliche  p aber  sieht  eher  wie  ein  b (D)  aus;  so  hätten  wir 
TONNAAZZMATON , dh.  xuiv  baccpdxuiv,  mit  einem  irrtümlich 
wiederholten  N,  vgl.  das  doppelte  TIZ  in  z.  1.  bdcpaxa  aber  er- 
klärt Hesychios  als  biapepicpaxa,  und  man  kann  somit  wenigstens 
etwas  zu  verstehen  glauben : es  waren  von  irgend  etwas  die  anteile, 
sagen  wir  die  zehnten , im  schätze  der  Athene  niedergelegt  (xaxa- 
0£cioc).  äXiäcaoc  aber  erinnert  an  die  'AXiaia  ('HXiaia)  genannte 
gerichtsstätte  der  Argeier,  schol.  Eur.  Or.  861 ; wenn  es  heiszt  'rechts- 
sprechung’  (so  Fröhner)  wie  in  Athen  fjXiaciC,  so  hat  man  an  ge- 
richtliche confiscationen  zu  denken , wovon  der  zehnte  in  den  schätz 
der  göttin  abgeführt  war.  so  weit  nun  kann  man  ohne  ergänzungen 
kommen ; der  rest  ist  unsicher  oder  noch  mehr  unsicher,  ich  fasse 
das  weitläufig  geschriebene  0]r|caupo[v  xov  dv  ?]  xäc  ’AOavaiac  als 
Überschrift,  die  auszerhalb  der  construction  steht*;  an  die  lesung 
GEIZ,  glaube  ich  noch  nicht,  da  man  nach  der  photographie  gerade 
so  gut  oder  so  schlecht  auch  hinter  dem  Z ein  I erkennen  kann;  es 
ist  eben  viel  raum  und  die  erhaltung  übel,  dann  cu  xic  [xd]v  ßuuXdv 
xövc  dtvq>’  ’Apkcxuuva  f)  xöv(c)  cuvapxuovxac  | [f|  äX]Xov  xivä 
xapiav  (von  dem  E vor  AON  ist  auf  der  photographie  nichts  zu  er- 
kennen) €Ü0uvoi  xeXoc  dxwv  i)  biKac|[xr]p]  (von  dem  A,  welches 
der  hg.  an  stelle  des  P liest,  sehe  ich  fast  nichts),  f|  biKckloixo  (alle 
buchstaben  vom  t an  sehr  unklar;  aber  -Zaixo  ist  sprachlich  unmög- 
lich) xuiv  baccpäxuiv  üveica  xäc  icaxa0dcioc  f|  xäc  äXtäcctoc,  xpnxuj 
(xpcixui)  Kal  bapeudc0uj  evc  ’A0avaiav  ä bd  ßuiXä  TroxeXäxuu  ävxt- 
xuxövca  • ai  be  kö  fifj , auxol  dvöxot  dvxui  dvc  ’A0avaiav. 

* der  genitiv  wie  in  den  Überschriften  der  inschrift  von  Andania, 
Dittenberger  388,  wo  nnr  einige  male  trepi  zugefügt  ist. 

Kiel.  Fkiedbich  Blass. 
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Bei  den  Griechen  wie  bei  den  Römern  war  im  volksmunde  eine 
reihe  von  Verwünschungen  in  gebrauch,  welche  das  mit  einander  ge- 
mein hatten,  dasz  durch  sie  etwas  böses  von  dem  sprechenden  oder 
überhaupt  von  den  Wohnungen  der  menschen  hinweg  gewiesen  ward 
an  einen  öden  ort,  wo  es  keinen  schaden  bringen  konnte,  besonders 
in  das  meer  oder  auf  die  gipfel  der  gebirge.  angewandt  wurden  die- 
selben gegen  krankbeiten  und  übel  jeglicher  art,  aber  auch  gegen  per- 
sonen , welche  man  auf  diese  weise  eben  als  dem  allgemeinen  wohle 
verderblich  hinstellte,  mehrere  der  bezeichneten  verwünschungs- 
formein sind  in  unsern  quellen  rein  überliefert,  aber  es  kommen 
selbstverständlich  auch  solche  stellen  der  alten  litteratur  in  betracht, 
welche  wenigstens  auf  dem  nemlichen  vorstellungskreise  beruhen, 
der  jenen  zu  gründe  liegt,  die  also  mittelbar  das  Vorhandensein  der- 
artiger formein  bezeugen,  selbst  die  höchste  kunstdichtung  der  alten 
pflegte,  wo  es  passend  und  wirksam  erschien,  einen  volkstümlichen 
ton  anzuschlagen , und  so  ist  es  nicht  zu  verwundern , dasz  auch  in 
ihr  beispiele  für  das  eine  wie  für  das  andere  Vorkommen,  ich  ver- 
einige hier,  was  ich  in  dieser  hinsicht  gesammelt  habe,  wahrschein- 
lich ist  mir  nicht  weniges  entgangen,  was  andere  nachtragen  mögen, 
im  zusammenhange  meiner  darstellung  wird  sich  manche  stelle  als 
in  der  that  hierher  gehörig  erweisen,  welche  für  sich  betrachtet  viel- 
leicht nicht  die  auffassung  zu  rechtfertigen  scheint,  die  ich  ihr  gebe. 

Ich  beginne,  wie  billig,  mit  Homeros.  in  der  Ilias  Z 345  ff. 
wünscht  Helene,  als  Urheberin  alles  vor  Troja  geschehenden  Un- 
glückes sich  bekennend,  dasz  am  tage  ihrer  gebürt  eine  böse  Winds- 
braut sie  fortgerafft  hätte  auf  ein  gebirge  oder  in  die  meereswogen : 
uic  p’  ötpeX“  fjpcm  Tip  ötc  pe  Trpunov  rexe  pf|irjp  oix€c0ou  irpo- 
«pepouca  Koucf)  äWpoio  0ueXXa  eic  öpoc  fj  eic  KÖpa  noXucpXoicßoio 
OaXäccqc,  £v0a  pe  Kup’  ärcöepce  näpoc  tü be  £pra  -fcv^cöai.  damit 
spricht  sie  gegen  sich  selbst  einen  fluch  aus,  wie  man  ihn  sonst  gegen 
eine  allgemeine  plage  zu  richten  pflegte,  dasz  die  worte  etc  öpoc  f| 
etc  xöpa  formelhaft  sind , läszt  sich  schon  daran  erkennen , dasz  der 
relativsatz  mit  öv0a  nur  an  den  zweiten  begriff  sich  anschlieszt,  eine 
thatsache  die  dem  Eustathios  oder  seinem  gewährsmann  den  anlasz 
zu  einer  lächerlichen  bemerkung  gegeben  hat',  und  dasz  das  wort 
xOpa  wiederholt  wird,  das  nemliche  zeigt  die  art  wie  Plutarch  de 
adul.  36  s.  73  von  dem  Homerischen  verse  gebrauch  macht:  TaOx* 
änairoupev  oi  qjiXoi,  tciöt’  4ariv  oixela,  Ttpöc  Tauia  necpuKac* 

1 Eustathios  sagt  zdst.  s.  646,  22  ff.:  (pöopac  bk  tpvf|C0r|  xr)c  Ik 
toö  Köpcrroc  pdvou  dicpißwc.  tö  fdp  toi  öpoc,  fflc  Kai  aöxö  p4poc  öv, 
oük  ki  dvdfKric  oiibk  xaxü  oOtui  cp8epet  töv  öwo  Gu£XXr|C  dvepou  t)p- 
itarp^vov  tune  iKti.  rrpöc  ötocxoXt|v  bk  dpnafflc  txepoiac  £pp46r|  xö 
«etc  öpoc  <1  etc  xOpa». 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1891  hfl.  8 u.  9.  36 


Digitized  by  Google 


562  Bernhard  Schmidt:  alte  verwünsch ungsformeln. 

£xeTva  b’  dnobi07ronnriT^ov  «e!c  öpoc  f|  eic  xupa  iroXiKpXotcßoto 
0aXdccr|c ».  man  mag  auch  daraus  abnehmen,  wie  verkehrt  es  ist 
das  in  den  Homer- handschriften  wie  in  den  citaten  des  verses  ein- 
stimmig überlieferte  eic  vor  KÜpa  einer  grammatikerregel  zu  liebe 
in  de  umzuwandeln,  wie  neuerdings  wieder  Ezach  gethan  hat. 

In  Sophokles  König  Oidipus  190  ff.  heiszt  der  chor  den  pest- 
gott  von  Theben  hinweg  in  den  Okeanos  oder  in  das  thrakische  meer 
fliehen:  "Apect  Te  töv  paXepöv,  öc  vOv  öxaXxoc  daribwv  q>Xdf€i 
pe  TteptßöriTOC,  dvndiui  naXiccurov  bpäprjpa  vumcai  Ttäipac 
örroupov,  etr1  de  pdrav  GäXapov  ’ApquTptTac  eit’  de  töv  dnoEevov 
öppov  0pr|Kiov  KXubutva.  denn  unter  dem  pd^ac  OdXapoc  ’Apqpi- 
TpiTac  ist  unzweifelhaft  mit  Musgrave  der  atlantische  ocean , nicht, 
wie  ein  teil  der  ausleger  will , das  Mittelmeer  zu  verstehen , da  es, 
abgesehen  von  andern  gründen , hier  doch  am  passendsten  war  die- 
jenigen meere  zu  nennen,  welche  den  Hellenen  als  die  äuszersten 
des  erdkreises  galten,  dasz  aber  damit  der  dichter  gewissermaszen 
ein  Zugeständnis  an  die  volkstümliche  anschauung  macht,  welche  be- 
freiung  von  allem  bösen  durch  Verwünschung  desselben  ins  meer  er- 
hoffte, läszt  sich  um  so  weniger  verkennen,  als  gleich  darauf,  noch 
in  derselben  Strophe,  eine  ganz  andere,  der  erstem  im  gründe  wider- 
sprechende Vorstellung  platz  greift:  da  soll  Zeus  den  verhaszten  gott 
durch  seine  blitze  vernichten;  worauf  dann  in  der  gegenstrophe  Apol- 
lon, Artemis  und  Bakchos  aufgefordert  werden  mit  ihren  pfeilen  und 
fackeln  ihm  direct  zu  leibe  zu  gehen. 

In  Euripides  Herakles  649  ff.  äuszert  sich  der  chor  über  das  ihn 
drückende  greisenalter  folgendermaszen : TÖ  be  Xufpöv  cpGovepov* 
T€  "PlpGC  picui  • Kcrrä  KupaTcuv  b’  fppoi,  pnb<5  ttot’  ujcpeXev  Ovariüv 
büipaxa  xai  TtöXeic  dAGeiv,  öXXa  kot*  aiGep’aiä  nxepoici  cpopeicGw. 
hier  musz  auf  den  ersten  blick  befremden  dasz , nachdem  das  alter 
eben  erst  hinweg  in  die  wogen  des  meeres  gewünscht  worden, 
gleich  darauf  mit  ganz  verändertem  bilde  gesagt  wird,  es  möge 
immer  in  äthershöhen  auf  schwingen  dahingetragen  werden,  von 
den  erklärem  hat  meines  Wissens  nur  Wilamowitz  nötig  gefunden 
hierüber  eine  bemerkung  zu  machen,  er  sagt  (Eur.  Her.  II  s.  177): 
'hier  wird  also  zunächst  das  alter,  das  den  chor  drückt,  von  ihm  weg- 
gewünscht,  xaia  KupaTcuv  fppoi  ist  nur  die  formelhafte  einkleidung. 
dann  erweitert  (?)  sich  das  zu  dem  allgemeinen  wünsche,  dasz  die 
verhaszte  gewalt  nimmer  auf  erden  ihr  wesen  begonnen  hätte,  da 
sie  einmal  da  ist,  soll  sie  bleiben,  wo  sie  nicht  schaden  kann.’  damit 
ist  er  auf  der  richtigen  spur,  aber  den  eigentlichen  sach verhalt  hat 
er  doch  nicht  völlig  erfaszt.  offenbar  sind  die  worte  kotci  Kupomuv 
£ppot  ein  volkstümlicher  fluch,  welcher  bereits  so  zur  formel  erstarrt 
war,  dasz  man  sich  bei  anwendung  desselben  kaum  noch  der  zu 
gründe  liegenden  Vorstellung  bewust  ward , sondern  mehr  nur  den 
allgemeinen  begriff  der  Verwünschung  damit  verband,  nur  unter 


1 so  Wilamowitz  am  wahrscheinlichsten  für  das  überlieferte  (pöviov. 
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dieser  Voraussetzung  läszt  sich  das  folgende  ganz  verstehen  und 
rechtfertigen,  dasz  die  strophe,  in  welcher  der  fluch  vorkommt, 
überhaupt,  wie  im  versmasz,  so  im  inhalt  volkstümliche  weisen  an- 
schlägt, hat  Wilamowitz  selbst  dargelegt  (s.  175  f.). 

Wie  hier  Euripides  das  alter  ins  meer,  so  verwünscht  Timokreon 
in  dem  bekannten  skolion  bei  Bergk  PLG.  III3 4  s.  540  den  reiebtum 
als  die  quelle  aller  übel  unter  den  menschen  in  den  Tartaros : uiqieXec 
f',  di  xucpXe  TTXoure,  piixe  t*}  dv  BaXacctj  prix’  iv  oüpavu» 
<pavqpev,  äXXä  Täpxapöv  xe  vaieiv  KdxepovTa-  biot  d tdp  xa  ixdvx’ 
Iv  ävöpumoic  Kana.  * 

Ich  reihe  hieran  eine  anzahl  von  stellen  der  sog.  Orphischen 
hymnen,  die  manches  gute  körn  alten  glaubens  und  brauches  ent- 
halten, und  gehe  von  dem  hymnos  auf  den  Kepauvioc  Zeüc  (XIX) 
aus,  welcher  für  die  erkenntnis  der  jenen  Verwünschungen  zu  gründe 
liegenden  Vorstellung  sehr  belehrend  ist,  insofern  hier  v.  18  f.  der 
gott  gebeten  wird  seinen  heftigen  zorn,  dh.  seine  blitze,  in  die  wogen 
des  meeres  und  auf  die  gipfel  der  berge  fallen  zu  lassen:  dXXa, 
ptkap,  Oupöv  ßapuv  £pßaXe  Kupaci  ttövxou  qb’  6peu>v  Koputprjcr 
xö  cöv  Kpaxoc  kpev  diravxec.  ganz  ähnlich  heiszt  es  nun  aber 
auch  von  krankheiten  und  schmerzen  in  dem  hymnos  auf  Artemis 
XXXVI 16  rcepxrotc  b’  elc  öpeuuv  KetpaXdc4  voucouc  xe  Kai  dXtn-  — 
Anderwärts  treten  statt  der  berggipfel  oder  der  meereswogen  die 
grenzen  der  erde  ein.  so  in  dem  hymnos  auf  Pan  XI  22  f.  dYClönv 
b’  örtacov  ßiöxoio  xeXeuxqv  TTaviKÖv  ^KTiepnuiv  otcxpov  £ni  xep- 
paxa  yalric,  ferner  in  demjenigen  auf  Rbea  XIV  14  dXBe,  paKaipa 
0eä  . . Xupaxa  köi  Krjpac  wdpixouc’  4tti  xdppaxa  yauic,  endlich  in 
dem  hymnos  auf  MeilinoS  (dh.  Empusa)LXXI  11  ipuxijc  dKTrepTTOiC 
oTcxpov  dirl  xdppaxa  Yoaqc. 

An  den  zuletzt  angeführten  stellen  tritt  die  absicht  das  übel 
durch  den  ort  der  entrückung  für  die  menschen  überhaupt  unschäd- 
lich zu  machen  schon  mehr  zurück  hinter  dem  wünsche  nur  mög- 
lichst weiter  entfernung  desselben,  und  es  gibt  andere  stellen,  an 
denen  dieses  egoistische  motiv  allein  erkennbar  ist  so  in  dem  epi- 
gramm  des  Philippos  Anth.  Pal.  VI  240,  3 f.,  wo  Artemis  angefleht 
wird  die  krankheit  ohne  Verzug  vom  herscher  hinweg  bis  zu  den 
Hyperboreern  zu  senden : voucov  xf)V  cxuyepnv  aiiÖrjpepov  dk  ßaci- 
Xijoc  dcöXoxäxou  Ttdpipaic  <5xPlc  ‘YTrepßopdiuv,  wozu  Suidas  El  2 
s.  1328  Beruh,  zu  vergleichen,  welcher  unsere  verse  citierend  dxpic 
'YnepßopeuJV  durch  -rröppuj  aüxoO  erklärt,  besonders  interessant 


3 abweichend  von  Bergks  text  lese  ich  tbcpeXic  y’  mit  Brnnck,  iv 
oüpavü)  mit  Schneidewin,  ra  udvi’  mit  Haapt  (opusc.  III  s.  352). 

4 Abel  schreibt  KOpucpdc,  was  der  vergleich  mit  XIX  19  allerdings  nahe 
legt,  aber  notwendig  ist  die  änderung  keineswegs,  bergkuppen  konnten 
sehr  wohl  auch  6p£wv  K€<pctXct(  genannt  werden,  und  gerade  dieser  aus- 
druck  war  im  volksmunde  gebräuchlich,  ich  erinnere  nur  an  die  TpeTc 
KeqpaXai  oder  Apuöc  KCtpaXai  im  Kithairon  (Herod.  IX  39:  vgl.  dazu 
Vischer  erinnerungen  und  eindrücke  aus  Griechenland  s.  533). 

36* 
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ist  in  dieser  hinsicht  das  angeblich  Simonideische  grabsteinepigramm 
Antb.  Pal.  "VII  496  = Bergk  PLG.  III4  s.  466  n.  114,  in  welchem 
die  durch  öftere  scbiffbrüche  in  ihrer  nähe  berüchtigte  Geraneia  von 
dem  Skeironischen  meere  hinweg  nach  dem  Istros  und  dem  Tana'is 
im  fernen  Skythenlande  verwünscht  wird:  ’Hepiri  fepdveia,  xaxöv 
Xercac,  wcpeXec5  "Icxpov  TfiXe  Kal  4c  Cku64wv  paxpov  öpävTava'iv, 
TieXac  vaieiv  CxetpuiviKÖv  olbpa  SaXaccqc  usw.  den  dort 
wohnenden  barbaren  mochte  man  das  Unglücksgebirge  schon  gönnen, 
noch  stärker  tritt  der  egoismus  hervor  in  der  bei  Festus  s.  314  M. 
in  verderbter  gestalt  überlieferten  beschwörung  gegen  böse  zauber- 
weiber,  welche  MHaupt  in  Lindemanns  corpus  gramm.  lat.  II  s.  685 
am  besten  von  allen  hergestellt  hat,  indem  er  schreibt:  CTpiyy’  dmo- 
nepTreiv  vuKTtßöav,  xäv  cxpiTr’  änö  Xauiv,  öpviv  ävaivupiov,  CTpiff’ 
WKUixöpouc  4m  vriac.6  hierzu  bemerkte  Haupt  ua. : 'navium  com- 
memorationem  miror,  et  tarnen  commemorari  videntur.  omnino 
autem  cavendum  puto,  ne  talibus  formulis  sensum  reddere  laboromus 
planum  et  simplicem  et  perspicuum.  habent  enim  hoc  proprium,  ut 
miras  et  tenebricosas  et  paene  absurdas  contineant  sententias.  id 
vel  Germanica  carmina  docent,  quibus  sanguinem  sistunt  vel  febrim 
avertunt  cet.’  die  Verweisung  auf  die  schiffe  fand  auch  KOMüller 
s.  409  seiner  ausgabe  auffällig,  aber  er  half  sich  mit  der  seltsamen 
erklärung:  'quod  autem  noctua  a civitate  in  naves  mittitur,  inde 
interpretor,  quod  cum  noctua  in  terra  mala  portenderet,  in  navali 
tarnen  proelio  fausta  significare  credebatur.’  Bergk  dagegen  PLG. 
III4  s.  664,  der  den  gleichen  anstosz  nahm,  glaubte  denselben  durch 
hinzuftigung  des  Wortes  4x0pü>V  beseitigen  zu  müssen , er  schrieb, 
nach  meiner  Überzeugung  auch  in  metrischer  hinsicht  durchaus  un- 
glücklich : CxpiYT*  aTTOTropTTetv  | vuKxißöav  (jäc) , | cxpixf’  atro 
Xaujv,  | öpviv  ävtüvupov  (4x9pwv)  | üJKuiröpouc  4txi  vqac.  die 
Sache  erklärt  sich  einfach  und  in  befriedigender  weise  aus  dem  oben 
gesagten,  der  beschwörende  wünscht  die  hexe  weit  weg  von  sich 
aufs  meer , wo  die  schnellen  schiffe  segeln , die  sollen  sie  mit  sich 
fortnehmen,  daran  dasz  das  zauberweib  auch  dort  unbeil  anrichten 
könne  denkt  er  in  seinem  egoismus  gar  nicht,  und  insofern  kann 
man  allerdings  mit  Preller  röm.  myth.  II3  s.  239  anm.  3 sagen,  4m 
vrjac  bedeute  so  viel  wie  'fort  mit  ihnen  ins  meer,  in  den  ocean\ 
Dasz  Verwünschung  von  Übeln  in  das  alles  verschlingende  meer 
auch  den  Römern  geläufig  war,  kann  eine  stelle  jener  elegie  Tibulls 
zeigen , in  welcher  der  dichter  Apollo  um  heilung  der  krankheit  des 
von  Cerinthus  geliebten  mädchens  anfleht,  IV  4,  7 f.  et  quodcumquc 
malist  et  quidquid  triste  timemus , in  pelagus  rapidis  evehat  amnis 

5 so  statt  des  überlieferten  thqpeXev  Salmasins,  dessen  emcndation 
Bergk  mit  unrecht  verworfen  hat.  im  übrigen  folge  ich  Bergks  text 
und  erklärung  bis  zum  pentameter  des  zweiten  distichon,  den  ich  hier 
nicht  zu  berücksichtigen  brauche.  6 überliefert  ist  ZYPPinta  TTOM- 

TTEIEN  NYKTIKOIman  XTPINTATcjAON  OPNIN  ANÖjNYMlON  fiKY- 
TTOPOYZ  ETTI  NHAZ+  (s.  die  ausgabe  Thewrewk  de  Ponors  I s.  458). 
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aquis.  die  ausleger  beziehen  diese  worte  freilich  auf  gebrauche  bei 
der  expiatio,  allein  der  ausdruck  quidquid  triste  timemus  widerlegt 
ihre  auffassung,  welche  auch  an  dem  sonstigen  inhalt  des  gedieh tes 
keinerlei  stütze  findet,  wer  des  oben  aus  Euripides  angeführten 
fluches  auf  das  alter  sich  erinnert,  wird  ferner  nicht  daran  zweifeln, 
dasz  auch  Horatius  unter  dem  einflusse  volkstümlicher  anschauungen 
steht,  wenn  er  ca.  I 26, 1 ff.  sagt : trislitiam  et  metus  tradam  protervis 
in  mare  Creticum  portare  ventis.  — Daneben  war  Verwünschung  von 
personen  in  einöden  üblich , wie  sich  schlieszen  läszt  aus  Terentius 
Phorm.  977  ff.  tantane  adfectum  quemquam  esse  hominem  audacia! 
non  hoc  publicitus  scelus  hinc  asportarier  in  solas  terras!  und  aus 
Catullus  33,  5 f.,  wo  der  kleiderdieb  Vibennius  und  sein  verbuhlter 
sohn  mit  den  Worten  angeherscht  werden : cur  non  exilium  malasque 
in  oras  itis?  denn  unter  den  nialae  orae  sind  doch  offenbar  auch 
öde,  unwirtliche  gegenden  zu  verstehen,  in  denen  dem  menschen 
durch  mangel  an  speise  und  trank  oder  durch  wilde  tiere  verderben 
droht,  es  ist  aber  sicherlich  vorzuziehen  beide  stellen  aus  dem  Vor- 
handensein entsprechender  volksmäsziger  Verfluchungen  zu  erklären, 
als  mit  einigen  der  neuesten  ausleger  Catulls  zu  der  willkürlichen 
annahme  zu  greifen,  zu  welcher  das  wort  publicitus  in  der  Terentius- 
stelle  nur  scheinbar  berechtigt,  dasz  deportationen  schon  zur  zeit 
der  republik  vorgekommen  seien.  — Endlich  gehört  in  diesen  vor- 
stellungskreis auch  die  Verwünschung  von  krankheiten  in  das  innere 
der  erde,  welche  durch  die  bei  Varro  r.  rust.  I 2,  27  erhaltene  be- 
schwörung  der  fuszgiebt  bezeugt  wird : teira  pestem  teneto,  salus  kic 
maneto. 

Das  bisher  ausgeführte  kann  vielfache  bestötigung  und  beleuch- 
tung  empfangen  durch  neugriechischen  volksbraucb , und  die  leser 
dieses  aufsatzes  mögen  im  interesse  der  Sache  es  mir  zu  gute  halten, 
wenn  ich  sie  damit  behellige,  ich  habe  nun  einmal  in  jungen  jahren 
während  eines  längern  aufenthaltes  in  den  hellenischen  landen  den 
leichtsinn  begangen,  auch  .um  spräche  und  sitte  ihrer  heutigen  be- 
wohner  mich  zu  kümmern,  und  wennschon  ich  dafür  wenig  dank 
geerntet  habe  und  mancher  Stockphilologe  über  dergleichen  aus  dem 
gewohnten  geieise  heraustretende  Studien  vornehm  die  nase  rümpft, 
so  möchte  ich  doch  den  Jugendstreich  nicht  ungeschehen  machen, 
denn  feinen  vorteil  habe  ich  doch  davon  getragen : das  altertum  ist 
mir  auch  dadurch  lebendiger  vor  die  seele  getreten,  doch  zur  Sache. 

Eine  anzahl  neugriechischer  verwünschungsformein  beruht  auf 
ganz  demselben  grundgedanken  wie  die  aus  der  alten  litteratur  nach- 
gewiesenen, und  deckt  sich  mit  denselben  zum  teil  vollkommen,  so 
ist  besonders  weit  verbreitet  die  Verwünschung  'in  die  wilden  ge- 
birge’,  cxa  dyptct  öprj.  auf  der  insei  Zakynthos  pflegt  der  gemeine 
mann,  wenn  er  den  namen  einer  krankheit  ausspricht  oder  einen 
unglücksfall  erwähnt  oder  überhaupt  irgend  etwas  sagt,  worin  eine 
schlimme  Vorbedeutung  zu  liegen  scheint,  sofort  diese  worte  hinzu- 
zufügen, um  etwaiges  Unheil  abzuwenden,  oder  auch  der  zuhörende 
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schützt  sich  durch  dieselbe  apotropäische  formel  gegen  schlimme 
folgen,  im  bezirk  Samos  auf  Kephalonia  sagt  man  in  dem  nemlichen 
sinne  sowohl  erd  äypia  öprj  als  auch  erd  tpriXd  (dh.  fupriXä)  ßouvä. 
von  der  insei  Kythnos  werden  die  redensarten  iroö  vä  näir]  erd 
öprj  und  uoö  vä  uäftl  ctö  öpt) , erd  ßouvä  mit  der  erklärung  vd 
pr|  Tte'cr)  tö  koköv  eic  dvOpumov  angeführt. 7 nach  Politis  in  den 
NeoeXXt)viKd  dväXeKia  II  371  f.  gebraucht  man  die  worte  pud 
er’  dypia  öprj ! um  der  schädlichen  Wirkung  eines  fluches  zu  be- 
gegnen. Chourmouzis  teilt  in  seinen  KpryriKd  (Athen  1842)  s.  26  f. 
anm.  3 eine  von  alten  weibern  gegen  behexung  durch  den  bösen 
blick  angewandte  beschwörung  mit,  in  welcher  der  cpöappöc  — so 
nennen  nemlich  die  heutigen  Kreter  diesen  zauber,  das  ist  aber,  wie 
ich  schon  früher  einmal  gegenüber  einer  verkehrten  etymologie 
hervorgehoben  habe  (Jenaer  LZ.  1878  s.  242),  nichts  anderes  als 
öqpOaXpöc  — in  die  berge  verwünscht  wird,  'wo  kein  habn  kräht 
und  kein  hund  bellt,  auf  dasz  er  dort  dem  wilden  tiere  begegne,  um 
von  dessen  blute  zu  trinken  und  von  seinem  fleische  zu  fressen’: 
dpe  cra  öpr|,  cra  ßouvä,  uoö  umivöc  blv  icpäCei  Kai  ckuXoc  b£v 
faufiCei , vd  ßprjc  t’  dypto  öeptö  vd  uiflc  du’  tö  alpä  tou,  vd  cpäc 
au’  tö  Kpeac  tou,  in  welchen  Worten  die  diesen  verwünschungs- 
formein zu  gründe  liegenden  anschauungen  sehr  deutlich  hervor- 
treten.8 auch  in  andern  kretischen  Sprüchen  gegen  krankheiten  ist 
der  ausdruck  ctö  öprj,  cra  ßouvä  stehend. 9 in  einem  mir  vorliegen- 
den Spruche  von  der  insei  Lesbos , den  dort  die  mütter  sprechen, 
wenn  ihnen  in  gegenwart  ihrer  kleinen  irgend  ein  wort  von  schlim- 
mer Vorbedeutung  entfallen  ist,  wird  das  böse  'in  die  gebirge  und 
in  die  Schluchten  und  noch  weiter  fort’  gewünscht:  cra  ßouvä  rer) 
(=  Kai)  erä  XatKäbia  tc’  dKÖpa  uaparcei  (=  uapeKei).  an  die 
gleichen  orte  wird  die  krankheit  fliehen  geheiszen  in  einer  beschwö- 
rungsform el  von  Kephalonia:  vd  (püffl  fl  dppuiCTia  vd  uär)  erä 
ßouvd  Kai  erä  XaYKäbia. 10  Pittakis  in  der  ’Gqnpeplc  dpxaioXoYiKrj 
1852  s.  651"  berichtet,  unter  Vergleichung  der  bekannten  stelle  bei 
Theokritos  24,  89  ff.,  dasz  noch  jetzt  zauberkundige  frauen  um 
mitternacht  über  holz  von  wilden  bäumen  eine  schlänge  verbrennen 
und  die  asche  aus  der  stadt  hinaustragen  und  fortwerfen  mit  den 


7 ’€qpnpeplc  tüiv  OiXopaOüiv  1861  s.  1881  unter  öpr|.  8 Ranz  ähn- 
lich ist  was  aus  einem  £EopKicp6c  von  Kephalonia  mitgeteilt  wird  in 
den  NeoeXXr)v.  dvdXtKTa  II  s.  415  n.  16:  vä  uäij  1*1  dppüicna  ö6e  kök- 
Kopac  i>£v  XaXet,  Kapudva  btv  crpxaivci,  KouXoupoOXa  piKpoö  uatbioO  biv 
ßkoydet,  also  die  krankheit  soll  dahin  gehen  wo  kein  hahn  kräht,  keine 
glocke  läutet,  kein  brezelchen  für  ein  kleines  kind  vorhanden  ist 
(ßXoTÜei  dialektisch  = fmdpxei  nach  NeoeXX.  dvdX.  ao.  s.  179),  dh.  eben 
in  die  einöde.  9 s.  AJeannaraki  Kretas  Volkslieder  (Leipzig  1876) 
s.  254  f.  n.  310  u.  311.  10  NeotXXrjv.  dvdXeKxa  ao.  nr.  15.  wenn  aber 

der  samler  hinzufügt  «vopiZouciv  öti  txel  6iap£vouv  tü  vocfipata»,  so 
ist  das  jedenfalls  nur  sein  eigner  misglückter  erklärungsversuch. 

11  der  artikel  ist  auch  wieder  abgedruckt  in  der  ’€<PüP-  tüiv  OiXopaGüiv 
1859  s.  1148. 


Digitized  by  Googl 


Bernhard  Schmidt:  alte  verwünschungsformein. 


567 


Worten  ctö  Öprj,  ctä  ßouva,  CTa  KapKapa,  und  dann  Weggehen  ohne 
sich  umzusehen,  offenbar  geschieht  dies  gleichfalls  behufs  beschwö- 
rung  von  krankheiten,  KapKapa  aber  wird  hier  wohl  'Schluchten’ 
oder  'felszacken ’ bedeuten. ’*  ein  in  Lakonien  üblicher,  nach  dem 
berichterstatter  gegen  personen  angewendeter  fluch  lautet  ct’  ÖYpui 
’^r)  (=  dTP'«  öprj) , ct’  dypiOTreXa-fo ! 13  hier  ist  also  das  meer  zu 
dem  gebirge  hinzugefügt,  und  die  formel  berührt  sich  merkwürdig 
mit  dem  Homerischen  etc  öpoc  f)  etc  Kupa,  von  dem  wir  oben  aus- 
gegangen. in  Epeiros  verwünscht  man  böses  'in  die  berge  und  auf 
die  zweige  der  bäume’,  cxd  ßouva  Kai  erä  KXapidt. 14  im  parnasi- 
schen  Arachova  werden  krankheiten  und  sonstige  Übel  in  die  berge 
oder  auf  die  wilden  bäume  oder  in  die  einöde  verwiesen:  die  ent- 
sprechenden formein  lauten  hier  CTa  ßouva,  ct’  dfpta  bevbpa,  CTÖV 
£pr|po  töv  tötio  oder  crfiv  kokt)  öprpvia  (=  4pr]piav) , von  denen 
die  beiden  letzten  an  die  solae  terrae  des  Terentius  und  die  mdlae 
orae  des  Catullus  erinnern.  — Bannung  körperlichen  wehes  in  die 
erde  findet  sich  am  Schlüsse  eines  kretischen  segens 16 : AeSou , yüc 
(=  trj) , töv  ttövov  tou  Kal  böc  ttiv  üyiö  toö  bouXou  tou  0eoü, 
worte  welche  der  oben  angeführten  römischen  heilformel  gegen  die 
gicht  inhaltlich  ziemlich  genau  entsprechen. 

In  andern  neugriechischen  formein  drückt  sich,  wie  in  einem 
teile  der  altgriechischen,  lediglich  die  ahsicht  der  Verweisung  des 
Übels  aus  dem  bereiche  der  sprechenden  aus,  wie  zb.  in  dem  von 
KoraTs  "AraKTa  II  s.  61  als  tppactc  äiroTpoTnacpou  angeführten  ££uu 
Kal  äiröpaKpav.  aber  man  setzt  doch  gern  eine  recht  weite  entfer- 
nung,  wohl  nicht  nur  um  selbst  desto  sicherer  zu  sein,  sondern 
auch  aus  rücksicht  auf  die  nebenmenschen.  so  pflegen  in  einigen 
dörfern  auf  der  insei  Rhodos  die  weiber  bei  einer  unangenehmen 
und  unerwarteten  nachricht  xiXia  piXia  auszurufen , also  das  in  der 
künde  enthaltene  böse  tausend  meilen  weit  hinwegzuwünschen. 16 
auch  die  viel  gebrauchten  merkwürdigen  flüche,  welche  einen  men- 
schen  bis  zur  auf-  oder  untergehenden  sonne  oder  noch  dahinter 
gehen  heiszen  ”,  mögen  hierher  gehören , insofern  sie  nicht  sowohl 
auf  den  tod  des  verfluchten  als  auf  seine  entrückung  an  die  äuszer- 
sten  grenzen  der  erde  abzuzielen  scheinen. 

13  vgl.  Hesychios  II  s.  413  Schm.  xdpKapor  xpaxelc.  ders.  ebd. 
s.  417  Kdpxapor  oi  fcxaroi  ödövxec,  xpaxeic  xe  Kal  öfeic.  13  Athan. 
Petridis  in  der  TTavöüipa  XIX  n.  442  s.  200,  mit  der  erklärung:  sic  rd 
ÖYP>a  öpn  Kai  xf|v  drpiav  OdXaccav  vä  x“6fl  f)  vd  OirdYU  ö irpöc  öv  f| 
dpd  diroxctvexat.  14  Arabantinös  TTapoipiacxriptov  (Iv  ’luiavvivoic 
1863)  s.  176  n.  39,  welcher  die  erklärung  hinzufügt:  direX0£nu  xd  koköv 
paKpdv  f|pii)V.  44  Jeannaraki  ao.  n.  310.  16  ’€<prip.  Tiüv  0iXopa9u)v 

1860  8.  1271.  17  so  de  irdij  xatd  f|XtoO  oder  iticu)  xöv  fiXiov  in 

Epeiros  ('€XXr|v.  (piXoXoy.  cüXXoyoc  in  Konstantinopel  XIV'  s.  251  n.  29), 
ferner  4xel  iroO  ßvaivei  ö fiXioc  (de  ndyi]),  gleichfalls  in  Epeiros  (Ara- 
bantinds  TTapoipiacxf|piov  s.  175  n.  14),  und  vd  tt@c  ’ksT  iroO  ip£v’  6 
flXloc  xö  tpuupi  {im  parnasischen  Arachova  und  sonst),  vgl.  noch  Politis 
in  der  sehrift  6 fiXioc  xaxd  xouc  dr|pibdac  püOouc  (tv  ’A0f)vaic  1882) 
s.  9 und  13. 
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Dasz  die  angeführten  Verwünschungen  der  heutigen  Griechen 
ihrem  inhalt  und  zum  teil  selbst  ihrer  form  nach  von  hohem  alter 
sind,  kann  nicht  bezweifelt  werden,  insbesondere  gilt  dies  in  beiderlei 
hinsicht  von  der  weit  verbreiteten  formel  eic  Ta  fieptet  öpr).  denn 
wie  ich  gelegentlich  bereits  an  einem  andern  orte  (korkyraeische 
Stadien  s.  65)  hervorgehoben  habe,  ist  das  wort  öpoc  in  der  Volks- 
sprache nicht  mehr  allgemein  gebräuchlich,  sondern  kommt  nur 
noch  als  ortsbezeichnung  und  in  einigen  wenigen  stehenden  redens- 
arten  vor.'8 

Die  idee  der  Unschädlichmachung  eines  Übels  für  die  menschen 
und  ihre  interessen  durch  Verweisung  desselben  an  einen  öden  ort, 
wie  sie  in  der  mehrzahl  der  oben  zusammengestellten  apotropäischen 
formein  der  Griechen  und  Römer  zum  ausdruck  gelangt,  kehrt  auch 
bei  andern  Völkern  wieder  und  mag  dem  menschlichen  geiste  über- 
haupt seit  uralten  Zeiten  eigentümlich  sein,  ich  will  hierfür  drei 
mir  bekannte  beispiele  anführen , besonders  auch  deshalb , weil  sie 
sehr  geeignet  sind  die  richtigkeit  meiner  bisherigen  ausführungen 
zu  bestätigen,  in  einer  wendischen  besprechung,  die  man  bei  ver- 
schiedenen krankheiten  kleiner  kinder  anwendet,  wird  ua.  zur  krank- 
heit  gesagt:  'du  muszt  weichen!  wohin?  in  die  wüsten  felsen 
und  wälder,  du  muszt  vergehen!’19  ein  finnisches  lied  beschwört 
die  pest  schnell  fortzuwandern  in  stahlharte  berge,  in  den 
dunkeln  norden.80  in  einem  ehstniscben  gebet  an  den  donner, 
welches  im  siebzehnten  jh.  Job.  Gutslaff  einen  alten  bauer  sprechen 
hörte,  heiszt  es  ua. : 's tosz  anderswohin  alle  schwarzen,  dicken 
wölken  über  grosse  sümpfe,  hohe  wälder  und  breite 
wüsten,  uns  pflügern  und  säern  gib  aber  fruchtbare  zeit  und 
süszen  regen,  heiliger  donner,  bewahre  unsem  aeker’  usw. 81 

Ich  kehre  nunmehr  wieder  zurück  zum  classischen  altertum. 

Eine  andere,  aber  im  gründe  in  denselben  vorstellungskreis 
fallende  art  von  Verwünschungen  ist  diejenige,  welche  das  übel  von 
den  menschen  hinweg  zu  gewissen  tieren  verweist,  hierher  gehört 
die  formel  kcit’  arfac  äfptac  oder  eic  aTfotc  ctTpiac,  welche  von  den 
lexikographen  und  paroimiographen  verzeichnet  wird , einige  male 
auch  in  der  uns  erhaltenen  prosalitteratur  sich  angewendet  findet. 


18  so  sagt  man  namentlich  noch  iirf^pe  xd  öpr)  oder  t.  xd  öprj  Kal 
xd  ßouvd  von  einem  menschen,  der  ans  Verzweiflung  oder  im  Wahnsinn 
auf  und  davon  gegangen,  oder  uneigentlich  von  einem  der  auszer  sich 
ist  vgl.  Korais  'ÄxaKxa  IV  1 s.  60.  Pandora  X s.  450  und  XII  8.  478. 
daher  auch  xd  öprj  iraipvu)  in  APassows  popul.  carm.  Graec.  recent. 
n.  574,  7,  und  Od  irdpw  öpr]  Kal  ßouvd  ebd.  dist.  amat.  412,  1 und  bei 
Razelou  npooluia  pupoXo'fiwv  AaKuuvtKiüv  (Athen  1870)  s.  29.  wenn  in 
einem  neugriechischen  liede  das  wort  öpoc  auszerhalb  der  bezeichneten 
grenzen  sich  gebraucht  findet,  so  hat  man  allen  grund  daran  zu  zweifeln, 
dasz  da  echte  volkspocsie  vorliegt,  mag  auch  im  übrigen  der  volkstümliche 
ausdruck  und  ton  gewahrt  sein.  **  WvSchulenburg  wendisches  volks- 
tum  (Berlin  1882)  s.  97.  10  JGrimm  deutsche  mythologie  II4  s.  994. 

81  JGrimm  ao.  I4  s.  146. 
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ich  beginne  mit  der  Zusammenstellung  des  bei  jenen  vorliegenden 
materials.  Suidas  II  1 s.  145  Bernh.  kcxt’  atyac  äypiac.  nap- 
oipta  Xeyopevq  4iri  Kaxäpac  • köt’  atyac  äypiac  Tpe'Treiv  tü  raxa. 
Hesychios  II  s.  423  Schm,  kcit’  atyac  äypiac'  rcapoipia  Xeyo- 
p4vq  eic  äypiac  atyac  xpdTreiv.  ps.-Diogenianos  V 49  (PG. 
ed.  Gotting.  I s.  261)  = Apostolios  IX  61  (PG.  II  s.  474)  kcit’ 
atyac  äypiac  öpoia  rrj  4c  xöpaxac.  Makarios  III  59  (PG.'II 
s.  161)  eic  atyac  äypiac'  4tt1  tiüv  Tä  xaxä  äwoTp07na£opeviJUV. 
auch  Eustatbios  gedenkt  der  formel  an  einer  stelle  seines  commen- 
tars  zur  Odyssee,  deren  ganzen  Wortlaut  ich  weiter  unten  anführen 
werde,  von  den  auf  uns  gekommenen  Schriftstellern  bedient  sich 
dieser  Verwünschung  Ailianos  epist.  rust.  17  s.  492  der  Pariser  ausg. 
Herchers : pqnuj  Tocauiric  xaxiac  ävarrXricGeui  yeuupywv  f)0rj,  Zr\\o- 
Tuneiv  xe  eic  ttXoötov  xai  ün4p  xPIPÜtujv  tppoveiv  ■ eic  dypiac 
atyac  xpaTreir]  xaüxa  xai  eic  toüc  4v  bixacnipioic  pr|Topac.  auch 
Philostratos  im  'Hpumcöc  s.  179  der  Leipziger  ausg.  Kaysers  macht 
von  ihr  als  einer  sprichwörtlichen  gebrauch,  übrigens  unter  Weg- 
lassung des  adjectivs  dypiac ; eüxiüpeBa  ouv  ’AwöXXum  Auxüu  Te 
xai  «huSiuj,  Ta  pev  Giypia  xaÜTa  (nemlich  toüc  Xükouc)  toic  4auToü 
töEoic  4£eXetv,  ttjv  vöcov  (nemlich  töv  Xoipöv)  bk  4c  aty  ac,  cpaci, 
T p 4 a i.  eine  dritte  stelle,  an  welcher  die  redensart  vorkommt,  hat 
dem  Verständnis  Schwierigkeiten  bereitet,  bei  Athenaios  III  s.  83® 
liest  man:  KITPION,  ircpl  toütou  TroXXfi  Ciyrricic  4v4tt€C€  toTc  bei- 
Ttvococpiciaic,  ei  xic  4ctiv  aÜTOÜ  pvriprj  rtapä  toic  uaXaioic.  Mup- 
tiXoc  p4v  yäp  4<pacxev , uicrcep  eic  atyac  fjpäc  dypiac  d7TOTrepmuv 
toüc  ZriTOÖvTac , 'Hyncavbpov  töv  AeXq>öv  4v  toic  ÜTtopviipaciv 
aÜTOU  pvripoveüeiv,  Tfjc  b4  XeEeiuc  Ta  vöv  oü  pepvrjcSai.  es  leuchtet 
auf  den  ersten  blick  ein,  dasz  die  formel  hier  in  anderer  weise  an- 
gewandt ist  als  an  den  übrigen  stellen.  Schweighäuser  animadvers. 
II  8.  57  mistraute  daher  der  von  den  paroimiographen  gegebenen 
erklärung  und  trat  Dalechamps  bei , welcher  im  anschlusz  an  Eras- 
mus (adag.  III  2 n.  78)  die  redensart  bezog  'ad  rem  inventu  per- 
quam  difficilem , et  quae  cum  magno  labore  atque  etiam  frustra  in- 
vestigetur’.  'silvestres  enim  caprae’  so  begründete  Dalechamps  seine 
meinung  'in  asperrimis  et  abditissimis  rupibus  degunt,  in  quibus  aut 
vix  aut  numquam  venatores  illas  reperiunt.’  allein  die  erklärung 
der  paroimiographen  wird  ja  durch  die  oben  aus  Ailianos  und  Philo- 
stratos angeführten  stellen  lediglich  bestätigt,  wollen  wir  nun  nicht 
annehmen,  dasz  Athenaios  einen  ganz  falschen  gebrauch  von  der 
redensart  gemacht  habe,  so  müssen  wir  versuchen  seine  worte  in 
einer  weise  zu  deuten,  die  mit  den  angaben  der  paroimiographen 
und  lexikographen  nicht  in  Widerspruch  gerät,  dh.  die  grundvorstel- 
lung  ausfindig  zu  machen , aus  welcher  der  gebrauch  der  formel  bei 
Athenaios  sich  ebenso  gut  ableiten  läszt  wie  ihre  anwendung  seitens 
des  Ailianos  und  Philostratos.  und  das  ist,  wie  wir  sogleich  sehen 
werden,  sehr  wohl  möglich. 

Bevor  ich  aber  dieses  nachweise , will  ich  noch  anführen , wie 
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die  frühem  die  entstehung  der  redensart  in  ihrer  apotropäiseben  be- 
deutung  sich  gedacht  haben.  Boissonade  in  den  anmerkungen  zu 
seiner  ausgabe  des  Pbilostratischen  Herofkos  s.  532  wollte  den  Ur- 
sprung des  Sprichworts  Tqv  vöeov  4c  aTyae  rp4qiai  von  dem  zorne 
des  Aias  gegen  die  Argeier  herleiten,  den  Athene  auf  die  herdenab- 
lenkte,  unter  hinweis  auf  die  bekannte  stelle  im  Aias  des  Sophokles 
1060  f.  vuv  bs  4vf|XXa£ev  6eöe  ttiv  Toöb’  ußpiv  trpöc  pn\a  Kai 
Tioipvac  Tieceiv.  Leutsch  dagegen  zu  ps.-Diogenianos  V 87  (PG.  I 
s.  268)  brachte  die  formel  küt’  aTfoic  aypiae  mit  dem  Sprichwort 
K&V  al5  bÖKij  ävbpa  TTOvqpöv  in  Zusammenhang  und  wollte  den  Ur- 
sprung beider  daraus  erklären,  dasz  man  die  bisse  der  ziegen  für 
verderblich  hielt,  'caprarum  morsus’  sagt  er  'cum  ipsae  numquam 
sine  febre  et  masime  epilepsiae  obnoxiae  sint,  noxii  et  exitiales 
putantur:  v.  Hippocr.  nepl  iepfjc  vöcou  t.  I 606  Kuehn.  Varro 
r.  rust.  II  3, 5 capras  sanas  nemo  sanus  promittit:  cf.  Cerda  ad  Verg. 
georg.  II  197.  hinc  kot’  aifac  afpiac  sup.  V 49  et  nostrum  pro- 
verbium.’  dasz  beide  deutungsversuche  vollständig  verunglückt  sind, 
braucht  nicht  erst  des  nähern  gezeigt  zu  werden. 

Wer  eine  person  oder  Sache  zu  den  wilden  ziegen  gehen  heiszt, 
verweist  sie  damit  in  menschenleere,  Öde,  felsige  gegenden,  denn  da 
hausen  diese  tiere.  die  Verwünschung  kot’  alyae  dyptae  ist  also 
ungefähr  gleichbedeutend  mit  derjenigen  auf  die  gipfel  der  gebirge, 
von  welcher  oben  die  rede  war.  in  der  stelle  des  Athenaios  ist  nun 
freilich  an  eine  Verwünschung  nicht  im  entferntesten  zu  denken, 
wohl  aber  kann , wenn  von  Myrtilos  gesagt  wird , dasz  er  die  über 
die  erwähnung  des  Kirpiov  bei  den  alten  nachforscbenden  deipno- 
sophisten  gleichsam  zu  den  wilden  ziegen  weggeschickt  habe,  der 
sinn  d6r  sein , dasz  er  sie  gewissermaszen  in  eine  einöde  gewiesen 
habe,  wo  nichts  für  sie  zu  holen  gewesen,  dh.  dasz  er  eine  für  ihre 
Untersuchung  völlig  unfruchtbare,  nutzlose  bemerkung  gemacht  habe, 
denn  was  thut  Myrtilos  ? er  behauptet,  dasz  der  Delphier  Hegesandros 
in  seinen  hypomnemata  der  frucht  erwähnung  thue,  er  selbst  aber  im 
augenblick  des  von  jenem  zur  bezeiebnung  derselben  gebrauchten 
Wortes  sich  nicht  mehr  erinnern  könne,  damit  reichte  er  ihnen  in 
der  that  einen  stein  statt  des  erwarteten  brodes. 

Wenn  die  formel  kot’  alyae  dtypiac  von  einigen  der  alten  gram- 
matiker  mit  der  Verwünschung  4c  KÖpaKCic  in  parallele  gesetzt  wurde, 
so  hängt  das  urteil  über  die  richtigkeit  dieser  gleichung  von  der 
frage  ab , wie  man  den  ursprünglichen  sinn  der  letztem  redensart 
auffaszt.  wie  allbekannt  dieselbe  auch  ist,  so  liegt  doch  ihre  ent- 
stehung und  eigentliche  bedeutung  keineswegs  so  klar  zu  tage,  wie 
wohl  mancher  denkt,  und  schon  die  alten  waren  hierüber  sehr  ge- 
teilter meinung.  Eustathios  hat  in  seinem  commentar  zur  Odyssee 
v 408  s.  1746  f.  eine  reihe  ihrer  ansichten  zusammengestellt:  icTCOV 
be  die  "Opripoc  p4v  TOiauTTiv  olbc  KopaKoerceTpav.  ferne  b4  4k  TOt- 
outou  tivöc  Kal  tö  4v  KiXiKiqt  wvöpacTat  KopaKfiaov.  4£  aÜTOÖ 
be  tö  «4c  KÖpaKae»,  Ka0a  «paeiv  ol  rraXatoi,  üjc  and  tiwv  oucouv- 
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tuuv  tö  toioötov  KiXikiov  KopaKriciov  TTOVllPWV  WC  61KÖC  OVTWV. 
Tivec  pevToi  to  « 4c  KÖpaKac »,  awi  tou  « eic  koiku  öpvea  »,  öpoiöv 
<paci  tu)  «de  aLfac  dtpiac».  TTaucaviac  be  cprjctv  öti  BoiujtoTc 
IXPBcev  6 0eöc,  4v0a  XeuKol  KÖpaKec  airrotc  öqpOwciv,  4k£i  kot- 
oiKtiv.  ibövTec  oöv,  cpnct,  KÖpaKac  Treropdvouc  nepi  töv  TTa-fa- 
citiköv  köXttov,  oöc  ökokoi  Tiaibec  4Yuipwcav,  dkneav  4k€i,  küXc- 
cavjec  tö  xujpiov  KopaKac.  öciepov  bk  AioXeic  ÖKßaXövTec  aÜTOuc 
^irepnov  4k£i  toiic  cpufabeuopevouc.  6 b’  aüröc  XöfEi  Kai  öti 
’AptcTOTe'Xrjc  icTopd  XoipoG  KaracxövTOc  Kai  KOpaKwv  ttoXXujv 
fcvopövwv  touc  öv0pa)irouc  OrjpeuovTac  aÜTOÖc  Kai  nepiKaGai- 
povTac  dnaoibaTc  ä<pi4vai  Cwvtoc,  Kai  4ttiX4t£iv  Tip  Xoipw  « epeut’ 
4c  KÖpaKac».  ö b4  Aicwttoc  ttXöttci  pu0iKwc  koXoiöv  p^av, 
vopicavTa  toic  KÖpaEiv  4ficoOc0ai,  rcpocpTEat  aüroic,  f)TTr]04vTa 
b4  ÜTtocTp4ipai  iräXiv  de  touc  koXoiouc.  touc  bk  äfavaKTricavTac 
iraieiv  outöv  Kai  ßoäv  « qpeöf ’ 4c  KÖpaKac».  ’ApicTeibric  be  öiro- 
bibaici  bia  tö  4v  Tpax4ci  töttoic  Kai  Kpripvcubeci  touc  KÖpaKac 
veoccoiroietcGai  Xöyeiv  f|päc  ««peur’  4c  KÖpaKac»,  6 4cnv  de  ano- 
Kprjpvouc  tÖttouc  Kai  eic  <p0opav.  das  meiste  hiervon  geht,  wie 
man  sieht,  zurück  auf  das  rhetorische  Wörterbuch  des  Pausanias 
(fragm.  n.  200  s.  76  Rindfl.,  n.  183  s.  164  Schwabe),  die  aus  dem- 
selben ausgeschriebene  geschieh!«  von  den  Boiotem  steht  im  ganzen 
kürzer,  ja  verstümmelt,  teilweise  aber  auch  etwas  ausführlicher  in 
den  scholien  zu  Aristophanes  Wolken  133  (sowie  zum  Plutos  604), 
und  danach  hat  VRose  Aristot.  fragm.  n.  496  s.  313  f.  der  Leipziger 
ausg.  den  text  des  Eustathios  ergänzt,  vgl.  auszerdem  Photios  u.  4c 
KÖpaKac  (I  s.  215  Naber).  Zenobios  bei  Miller  mölanges  de  litt.  gr. 
s.  356,  EC  = 'Zenob.’  III  87  (PG.  I s.  78  f.).  Suidas  I 2 s.  550  f. 
Bernh.  Apostolios  VII  96  (PG.  II  s.421  f.).  bei  Zenobios  und  Suidas 
liegt  die  Überlieferung  Uber  die  Boioter  in  wesentlich  getrübter  und 
geradezu  alberner  Version  vor.  übrigens  begegnet  man  bei  den  lexiko- 
graphen  und  paroimiographen  auch  noch  einer  andern  erklärung  der 
redensart.  Photios  sagt:  ol  b4,  ujc  tou  Zipou  dvaibouc  Kai  buva- 
TlKOU  twv  CxvOpUJTiwv  Övtoc.”  ebenso  Suidas,  nur  dasz  dieser 
bucoiumcTtKOu  tujv  dvGpumwv  övtoc  bietet  (und  so  auch  Apo- 
stolios , jedoch  ohne  den  genitiv  twv  öv0pwTrwv). 

Wenn  wir  aus  diesem  gewirr  der  versuchten  deutungen  die 
grundgedanken  herauszulösen  uns  bemühen , so  finden  wir  — von 
der  Aisopischen  fabel  natürlich  abgesehen  — folgendes,  die  einen 
leiteten  die  redensart  von  einem  nach  den  raben  benannten  orte 
her  und  dachten  dabei  entweder  an  das  ferne  kilikische  Vorgebirge 
KopaKpciov  und  seine  vorausgesetzten  wilden  bewohner  oder  an  die 
nach  der  Überlieferung  von  den  Boiotern  gegründete  thessalische 
Ortschaft  KöpaK€C,  in  welche  später  die  Aioler  — gemeint  sind  offen- 

22  für  das  verderbte  buvaTiKoO  der  hs.  vermutete  Dobree  XuucrriKOÜ 
oder  bucoiuuviCToO , Rose  ao.  öutjkoö,  was  ich  trotz  seiner  Verweisung 
auf  die  Ziüa  buTlxd  bei  Aristoteles  nicht  verstehe,  meine  eigne  Ver- 
mutung s.  in  anm.  23. 
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har  die  Thessaler  — nach  Vertreibung  der  Boioter  ihre  verbannten 
geschickt  haben  sollten,  die  andern  dagegen  brachten  die  formet 
mit  den  raben  selbst  in  unmittelbaren  Zusammenhang,  und  zwar 
erklärten  sie  dieselbe  entweder  aus  der  frechen  und  den  menschen 
widerlichen  natur  der  tiere“,  oder  daraus  dasz  diese  an  rauhen  und 
abschüssigen  orten  zu  nisten  pflegen,  eine  auf  den  paroimiographen 
Aristeides  zurückgeführte  deutung,  oder  endlich  daraus  dasz  man 
einst  nach  ausbruch  einer  pest  die  zahlreich  sich  einflndenden  raben 
gefangen,  lustriert,  dann  wieder  freigelassen  und  die  seuche  be- 
schworen habe  mit  den  Worten  cpeÜT’  4c  KÖpaKCtc , eine  erzäblung 
für  welche  Pausanias  in  seinem  rhetorischen  lexikon  Aristoteles  als 
gewährsmann  angeführt  hatte. 

Es  ist  hier  zunächst  die  wichtige  thatsache  festzustellen  dasz, 
wie  verschiedenartig  auch  diese  erklärungsversuche  sind , doch  kein 
einziger  von  ihnen  den  meinungen  der  neuern  Vorschub  leistet,  wo- 
nach man  bei  der  Verwünschungsformel  4c  KÖpaicac  an  den  von  den 
raben  umschwärmten  galgen  oder  an  das  unbestattetbleiben  mensch- 
licher leichname,  die  so  den  raubvögeln  zum  frasze  werden,  zu  den- 
ken hätte,  die  erstere  meinung,  die  sich  wohl  hauptsächlich  unter 
dem  einflusse  des  Horazischen  non  pasces  in  cruce  corvos  ( epist . I 
16,  48)  gebildet  hat,  entbehrt,  so  viel  ich  sehe,  jedweder  stütze,  für 
die  andere  lassen  sich  allerdings  zwei  griechische  Zeugnisse  anführen, 
aber  was  für  welche ! der  oben  citierte  artikel  des  Zenobios  beginnt 
in  der  vulgarrecension  mit  dem  satze  4v  OeccaXiqt  tÖttoc  4cxi  Köpa- 
K6c , ßnou  touc  KöKOÜpfouc  4v4ßaXXov-  Ö06V  r)  Ttapoipia.  diese 
worte  fehlen  in  der  von  Miller  aus  dem  cod.  Athous  veröffentlichten 
epitome  des  Zenobios,  sowie  auch  in  der  sprichwörtersamlung  des 
cod.  Bodleianus  (B),  und  kennzeichnen  sich  sofort  als  ein  später  Zu- 
satz, da  sie  mit  der  nachfolgenden  erzählung  von  den  Boiotern  in 
Arne  in  offenbarem  Widerspruch  stehen:  aus  dem  dort  erwähnten 
verbannungsorte  Korakes  ist  hier  auf  einmal  ein  tbessalisches  bara- 
thron  geworden,  ähnlichen  unsinn  enthalten  auch  ein  paar  ganz 
junge  schoben  zu  Ar.  Plutos  394  und  den  Fröschen  189,  welche  gar 
von  einem  athenischen  orte  namens  Köpctkcc  fabeln,  in  den  man  die 
Verbrecher  zum  frasze  für  die  raben  hineingestürzt  habe.  — Nicht 
besser  bestellt  ist  es  um  das  andere  Zeugnis,  in  den  schoben  zu  den 
Wolken  und  zum  Plutos  ao.  (s.  571)  stehen  am  ende,  hinter  dem  be- 
richt über  die  Boioter,  noch  die  worte  ot  bk  otTTÖ  xoö  Juiou  XkfecQai 
Tf|v  Ttapoipiav  cpaciv.  4v  räp  toic  4prpoxepoic  xöttoic  4mxripei 
xd  Trxwpaxa.  diese  Bemerkung  rührt  offenbar  von  einem  gramma- 
tiker  her,  welcher  die  oben  angeführte  erklärung  des  Aristeides  vor 

13  wenn  nicht  ans  ihrer  unglücklichen  Vorbedeutung  für  die  men- 
schen, wie  es  bei  Suidas  heiszt.  jedenfalls  wird  man  sich  bei  der  Un- 
sicherheit der  lesart  so,  wie  oben  geschehen,  am  vorsichtigsten  aus- 
drücken.  von  einem  unangenehmen  eindruck  der  tiere  auf  den  menschen 
ist  in  der  quelle  der  lexikographen  sicher  die  rede  gewesen,  ich  halte 
es  für  wahrscheinlich,  dasz  das  verderbte  buvoxiKOÜ  bei  Photios  aus 
bucavTqTou  entstanden  ist. 
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äugen  hatte , ihr  aber  eine  willkürliche  Wendung  gab,  wie  schon  die 
thatsaebe  zeigt,  dasz  in  dem  Codex  Paris.  (Regius)  2712  die  betreffen- 
den worte  vielmehr  so  lauten:  4v  fctp  rote  4pr]|iox4poic  töttoic 
4ni  TT X4ov  tuaxpißei  xauxci  (scholia  gr.  in  Aristoph.  ed.  Dübner 
s.  423).  dieselbe  contamination  der  auf  Aristeides  zurückgehenden 
deutung  mit  jener  andern , von  ihr  ganz  verschiedenen  bietet  auch 
die  sprichwörtersamlung  des  codex  Coislinianus  (C):  blÖTi  xd  iüiov 
Xaipei  Trepl  xä  Trxuupaxa  xai  btä  xö  4v  xpax4ct  xötioic  xac  vocciac 
ttoicTv  xai  Kpnpvuibeciv  (PG.  I s.  78  in  der  adn.  crit.). 

Kehren  wir  nunmehr  wieder  zurück  zu  den  ältern  deutungen, 
so  sieht  man  ohne  weiteres  ein,  dasz  diejenigen  von  ihnen,  welche 
die  Verwünschungsformel  von  einem  angeblichen  thessalischen  ver- 
bannungsorte Korakes  oder  gar  von  dem  kilikischen  Vorgebirge 
Korakesion  ableiten , keinerlei  anspruch  auf  beachtung  haben,  was 
die  übrigen  betrifft,  so  wird  mit  derjenigen,  welche  auf  die  frechheit 
und  Widerwärtigkeit  der  raben  oder,  wenn  man  will,  auf  ihre  un- 
glückliche Vorbedeutung  für  die  menschen  bezug  nimt,  im  gründe 
nichts  erklärt,  die  erzählung  von  der  Verweisung  einer  seuche  zu  den 
raben  stdann  setzt  eigentlich  das  Vorhandensein  der  verwünschungs- 
formel  schon  voraus  und  gibt  nur  deren  anwendung  auf  einen  be- 
sondern  fall,  wie  denn  auch  aus  den  von  Eustathios  ausgeschriebenen 
Worten  des  lexikographen  Pausanias  nicht  gefolgert  werden  darf, 
dasz  Aristoteles  selbst  die  entstehung  der  redensart  auf  diese  ge- 
scbichte  zurückgeführt  hatte,  so  bleibt  nur  noch  die  ansicht  des 
Aristeides  übrig,  und  es  ist  nicht  daran  zu  zweifeln,  dasz  dieser  das 
richtige  getroffen  hat.  seine  erklärung  läuft  darauf  hinaus,  dasz  die 
formein  4c  KÖpaKac  und  Kax’  aifac  ätpiac  im  wesentlichen  gleich- 
bedeutend sind , insofern  beiden  der  wünsch  zu  gründe  liegt , dasz 
die  verfluchte  person  oder  sache  weg  von  den  Wohnungen  der  men- 
schen in  einsame,  rauhe,  felsige  gebiete  gehen  möge,  wo  diese  tiere 
hausen  bzw.  nisten , und  gerade  darin  liegt  eine  gewähr  für  das  zu- 
treffende der  deutung.  denn  die  nahe  Verwandtschaft  beider  Ver- 
wünschungen ist  schon  an  sich  im  höchsten  grade  wahrscheinlich, 
und  aus  der  oben  ausgeschriebenen  Zusammenstellung  des  Eustathios 
scheint  hervorzugehen,  dasz  auch  noch  andere  gelehrte  des  altertums 
ihren  Zusammenhang  erkannt  hatten,  auch  wüste  ich  unter  den  zahl- 
reichen stellen,  an  denen  der  fluch  ec  Kopaxac  sich  angewandt  findet, 
keine  einzige,  die  mit  der  deutung  des  Aristeides  in  einem  wirk- 
lichen, unlösbaren  widersprach  stünde,  worauf  ich  gleich  nachher 
noch  einmal  zurückkommen  werde,  und  manche  sind  ihr  hervor- 
ragend günstig,  wie  zb.  Ar.  Wolken  121  ff.  ouk  apa  pä  xf)V  Arj- 
prjxpa  xüiv  f’  4pwv  4bei,  oöx’  aüxöc  ou0’  6 Cu^toc  ou0’  ö capqpöpac* 
ÖXX’  4£cXui  c’  4c  KÖpaxac  4k  xfjc  okiac.  allem  anschein  nach  bat 
denn  auch  diese  erklärung  im  altertum  selbst  den  meisten  anklang 
gefunden. !t 

24  auf  sie  geht  auch  die  glosse  des  Hesychios  II  s.  203  Schm,  tc 
KÖpcucac-  de  4pr]|iov.  de  tö  ckötoc.  etc  ÖXeÖpov  in  ihrem  erstenteile 


Digitized  by  Google 


574  Bernhard  Schnaidt:  alte  verwünschungsformein. 

Es  begreift  sich  aber  leicht,  dass  je  nach  dem  gegenstände  der 
Verwünschung  der  durch  dieselbe  ausgedrückte  gedanke  eine  modi- 
fication  erleiden  kann,  es  ist  etwas  anderes,  ob  ein  mensch  oder  ob 
eine  die  menschen  plagende  krankheit  4c  KÖpaxac  oder  kcit*  alfac 
verwiesen  wird,  während  in  dem  erstem  falle  der  sinn  nur  d§r  ist, 
dasz  der  verfluchte  in  felsiger  einöde  aus  mangel  an  dem  zum  leben 
notwendigen  zu  gründe  gehen  oder  den  mancherlei  andern  gefahren, 
die  ihm  dort  drohen,  erliegen  soll,  kommt  in  dem  letztem  zugleich 
mit  dem  allgemeinen  wünsche  der  entfernnng  des  Übels  noch  der 
besondere  zum  ausdruck,  dasz  dasselbe  anstatt  der  menschen  die 
raben  oder  die  wilden  ziegen  befallen  möge,  denn  die  krankheiten 
waren  und  sind  in  der  Vorstellung  des  Volkes  etwas  lebendiges,  das, 
wie  alle  übrigen  lebenden  wesen , genährt  sein  will , und  wenn  sie 
von  den  menschen  weichen  sollen,  so  müssen  sie  einen  ersatz  dafür 
erhalten. 56  dazu  wählt  man  aber  selbstverständlich  einen  solchen, 
der  das  interesse  der  menschen  am  wenigsten  berührt,  anders  läszt 
sich  die  von  Aristoteles  berichtete  beschwörung  der  pest  durch  die 
worte  <peör’  4c  KÖpaxac  und  die  bei  Philostratos  vorkommende 
redensart  Tflv  vöcov  4c  affac  Tpe'ipai  nicht  erklären,  das  bestehen 
der  Vorstellung,  dasz  übles  von  den  menschen  auf  tiere  könne  ab- 
geleitet werden,  wird  auch  durch  den  Orphischen  bymnos  auf  Hera- 
kles XII 16  bestätigt,  welcher  den  gott  das  böse  den  vögeln  zusenden 
heiszt:  4X04,  jiaxap,  voücujv  öcXxTfjpia  irävxa  xoptltuv,  4£4Xacov 
b4  KotKCtc  öxac  xXäbov  4v  xcpl  rraXXuiv , Tixqvoic  x’  loßöXoic  xrjpac 
XaXertdc  äTTÖnepire. 

Nachdem  die  Verwünschungen  4c  KÖpaxac  und  xax’  afyac  dypiac 
einmal  formelhaft  geworden  waren,  konnte  eine  Verdunkelung  ihres 
ursprünglichen  sinnes  natürlich  leicht  eintreten.  hinsichtlich  der 
erstem  redensart  musz  dies , wenn  auch  nicht  bei  den  Attikera , so 
doch  bei  den  Doriern  oder  wenigstens  bei  einem  teile  dieses  Stammes 
frühzeitig  geschehen  sein,  denn  wie  will  man  anders  die  worte  des 
Theognis  833  erklären  Travra  Tab’  4v  xopaxecci  xai  4v  <p9öpui?  der 
hier  gebrauchte  sprichwörtliche  ausdruck  4v  xopaxecci,  welcher  den 
gänzlichen  verlust  dessen,  was  dem  dichter  einst  gehörte,  bezeichnet 
und  also  genau  dasselbe  besagt  wie  das  hinzugefügte  unbildliche 
4v  cpOöpui,  kann  sich  doch  nur  aus  der  formel  4c  KÖpaxac  entwickelt 
haben,  das  war  aber  erst  dann  möglich,  nachdem  diese  selbst  schon 
ganz  die  allgemeine  bedeutung  von  eic  öXeGpov  angenommen  hatte, 
aber  auch  bei  den  Attikern  läszt  sich  verfolgen,  wie  der  eigentliche 
sinn  der  redensart  allmählich  dem  bewustsein  entschwindet,  zwar 
bei  den  dichtem  der  alten  komödie  tritt  derselbe  noch  überall  mehr 

zurück,  sowie  Photios  II  s.  165  (Naber)  cxopaxiCeiv'  elc  tprjpiav  irtpnet 

fl  xXeodZei. 

*5  besonders  deutlich  tritt  diese  anschauung  in  der  oben  angeführten 
kretischen  beschwörung  gegen  den  Zauber  des  bösen  blicks  hervor,  und 
sie  liegt  einer  menge  von  besprechungsformein  bei  den  verschiedensten 
Völkern  zu  gründe. 
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oder  weniger  deutlich  hervor,  die  einzige  stelle,  welche  scheinen 
könnte  das  gegenteil  zu  beweisen , ist  in  Aristophanes  Bittern , in 
einer  partie  des  Stückes,  welche  die  alten  als  eigentum  des  Eupolis 
ansahen*6,  v.  1314  äXXa  rrXetxiJu  xujpic  auxöc  4c  Kopaxac,  ei  ßou- 
Xexai.  allein  hier  erklärt  sich  der  ausdruck  nXetV  4c  KÖpatcctc  ohne 
weiteres  aus  dem  Zusammenhang : denn  es  werden  die  trieren  redend 
eingeführt,  die  sich  gegen  den  gedanken  auflehnen,  mit  Hyperbolo3 
nach  Karcbedon  zu  segeln,  dagegen  wenn  der  komiker  Alexis  in 
seinem  "Imroc  oder  'Itt Treue  sagte  (Athen.  XIII  610®.  Meineke  FCG. 
III  8.  421  = Kock  CAF.  II  s.  327):  iröXX’  crraGä  boiev  oi  Öeoi 
Aripnxpiip  Kai  toTc  vopo04xatc,  biöxi  xouc  xac  xwv  Xöyuiv,  wc 
rpaci,  buvdpeic  napabibövxac  xolc  v4oic  4c  xopaxac  4ppi<pactv” 
4k  xfjc  ’AxxiKfjc,  so  zeigt  die  hinzufügung  der  worte  4k  xrje  ’AxxiKrjc, 
dasz  ihm  die  redensart  4c  KÖpaxac  eine  allgemeine  verwünschungs- 
formel  war,  bei  welcher  er  an  die  raben  gar  nicht  mehr  dachte, 
stellen  wie  diese  und  die  unmittelbar  vorher  angeführte  der  Bitter 
(vgl.  auch  Thesm.  1226)  lassen  es  übrigens  begreiflich  erscheinen, 
wie  manche  von  den  alten  auf  den  einfall  kommen  konnten,  die  ent- 
stehung  des  Sprichworts  von  einem  fernen  orte  in  Thessalien  oder 
Kilikien  herzuleiten.  — Mit  der  formel  xax’  (oder  eic)  alyac  öffpiac 
ist  es  ähnlich  ergangen,  denn  wenn  Ailianos  in  der  oben  ausge- 
schriebenen stelle  den  neid  über  den  reichtum  anderer  und  das  stre- 
ben nach  gelderwerb  von  den  landleuten  hinweg  zu  den  wilden  ziegen 
und  zu  den  zungendreschem  in  den  gerichtshöfen  weist,  so  erkennt 
man  daraus,  wie  sehr  der  sinn  auch  dieser  redensart  im  laufe  der 
zeit  sich  verallgemeinert  hatte. 

Die  Verwünschung  zwar  nicht  zu  den  wilden  ziegen,  wohl  aber 
zu  den  raben  hat  sich  in  vielen  gegenden  des  heutigen  Griechenlands 
im  volksmunde  erhalten.  Skarlatos  in  seinem  XeütKÖV  xf)c  Kd0’  ripäc 
'GXXriv.  biaX4xxou  führt  den  ausruf  KÖpotKOtc  als  elliptische  fluch- 
formel  an.  in  dem  dorfe  KwpriXiö  auf  der  insei  Leukas  sind  die 
flüche  df€  cxöv  KÖpaxa  und  vä  ßfäXqc  xöv  Kopmca  gebräuchlich.'8 
die  erstere  formel  wird  auch  im  parnasischen  Arachova  angewendet, 
neben  7tf|Y0UVe  cxöv  KÖpaxa  oder  blosz  cxöv  KÖpaxa.  die  Verwün- 
schung va  xrqtc  cxöv  KÖpaxa  bezeugt  Protodikos  ibiuixiKa  xt)c  veuu- 
xepac  ‘GXXriv.  iXuiccric  (4v  CpiipvT]  1866)  s.  36  als  in  den  dörfern 
am  Olympos  und  anderwärts  üblich,  wenn  Protodikos  daneben  auch 
va  c4  (pdtYT|  ö KÖpaxac  anführt,  so  ist  klar  dasz  diese  formel  ihrem 
ursprünglichen  sinne  nach  von  jener  andern  grundverschieden  ist, 
wenn  sie  auch  hinsichtlich  der  anwendung  mit  derselben  zusammen- 
füllt: sie  drückt  in  der  that  den  gedanken  aus,  welchen,  wie  wir 
oben  gesehen  haben,  einige  Byzantiner  fälschlich  in  die  Verwün- 
schung 4c  KOpaxac  hineinlegen  wollten,  dasz  der  verfluchte  den 


86  vgl.  Meineke  FCG.  II  1 s.  578.  *7  so  Dobree  und  mit  ihm 

Kaibel:  überliefert  ist  üppeiv  <paclv.  **  '€XXr]v.  (piXoXoyiKÖc  cuXXofOC 
in  Konstantinopel  VIII  s.  461. 
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raben  zum  frasze  werden  möge.”  unter  den  übrigen  neugriechischen 
formein  aber,  die  ich  zusammengestellt  habe,  ist  eine  allem  anschein 
nach  vorzüglich  geeignet  die  von  dem  paroimiographen  Aristeides 
aufgestellte  erklärung  des  alten  fluches,  welche  ich  für  die  einzig 
richtige  halte,  zu  bestätigen,  nemlich  die  leukadische  vd  ßxdXi^c  töv 
KÖpctKO,  die  schwerlich  etwas  anderes  bedeuten  kann  als  'mögest  du 
den  raben  ausnehmen’,  dh.  also,  dahin  gehen  wo  die  raben  nisten. 

Es  liegt  nahe  zu  vermuten , dasz  die  unserm  volke  geläufigen 
Verwünschungen  'zum  geier’  und  'zum  kukuk’  aus  derselben  an- 
schauung  heraus  sich  entwickelt  haben  wie  die  entsprechende  helle- 
nische, oder  wenigstens  die  erstere  von  beiden,  dieses  zu  untersuchen 
ist  nicht  meines  berufs,  aber  so  viel  sehe  ich,  dasz  mit  dem,  was  die 
fortsetzer  des  Grimmschen  Wörterbuches  darüber  bemerkt  haben,  die 
sache  keineswegs  abgethan  ist. 

lä  auch  bei  den  Hellenen  kommen  Büche  vor,  in  denen  der  rabe 
eine  rolle  spielt  und  die  gleichwohl  mit  der  formel  tc  KÖpaxac  nicht 
das  mindeste  zu  thun  haben:  vgl.  Aristoph.  Ach.  92  f. 

Freiburg  im  Breisgau.  Bernhard  Schmidt. 


76. 

ZU  KALLIMACHOS. 


1.  Anschlieszend  an  meinen  aufsatz  (jahrb.  1890  s.  829  ff.)  be- 
spreche ich  zunächst  fr.  anon.  388  (Fronte  s.  11  Naber): 

TroijLKiVi  pr)Xa  vepovTi  trap’  ixviov  ölloc  Kttttou 
'Hctöbuj  Mouc^uuv  kjiöc  6t’  t)vriacev. 
diese  begegnung  der  Musen  mit  Hesiodos  schildert  letzterer  selbst 
in  der  Tbeogonie  v.  22  ff.  da  Kallimaehos  eine  besondere  Vorliebe 
für  Hesiodos  hegte,  wie  uns  aus  ep.  29  bekannt  ist,  und  im  ein- 
gange der  Alna  den  eingang  der  Theogonie  selbst  nachahmt,  so 
wird  dieses  fr.  anon.  dem  Eallimachos  zugewiesen  werden  müssen, 
es  gieng  dann  also  Eallimachos  in  derselben  weise  wie  Hesiodos 
selbst  von  der  begegnung  mit  den  Musen  aus  und  rühmte  die  werke 
des  Hesiodos,  deren  vortrefflichkeit  sich  daher  erkläre,  dasz  Hesiodos 
diese  gedichte  der  persönlichen  inspiration  der  Musen  verdanke,  das 
fragment  stand  wohl  am  anfang  des  epigramms,  das,  wie  aus  dem 
bisher  gesagten  hervorgeht,  zum  TpaipeTov  gehört. 

2.  fr.  541 : öc  t’  ’lTaXrjv  4<ppdca9’  äppovinv. 

schol.  Yrat.  Pind.  01.  11,  13  s.  241  ouk  öttö  ckottoö  bi  pouciKOÜc 
eine  touc  Aoicpouc,  dXX’  öti  4crf  tic  dppovia  Aokpicti  Tipocaxo- 
peuop^vti,  i)v  Suvappöcai  qirjct  ^.evoxpiiov  töv  ÄoKpdv.  KaXXi- 
paxoc  usw.  als  erfinder  der  lokrischen  harmonie  erscheint Xenokritos 
in  dem  verse  des  Eallimachos.  dieser  vers  ist  ein  unvollständiger 
Pentameter  und  wird  so  zu  ergänzen  sein : 

öc  t’  ’lxaXfiv  <AoKpuiv)>  4cppdca0’  appovir]V. 
auch  dieser  vers  gehört,  wie  OSchneider  gesehen  hat,  in  das  Tpaqitiov. 

Leipzig.  Eugen  Ditteich. 
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77. 

VERMISCHTE  BEMERKUNGEN. 


I.  SAPPHO. 

Dasz  Sapphos  liebe  zu  Phaon  in  ihren  gedichten  erwähnt 
worden  sei,  soll,  wenn  wir  der  weitverbreiteten  meinung  unserer 
litterarhistoriker  glauben  schenken , von  feinem  antiken  zeugen  be- 
hauptet werden,  von  Palaiphatos  tt.  aTTiCTUiv  c.  49.  aber  er  ist  auch 
der  einzige  gewährsmann  dafür;  in  der  gesamten  griechischen  und 
römischen  litteratur  findet  sich  kein  zweites  derartiges  Zeugnis,  mag 
man  auch  sonst  von  Phaon  reden  was  man  will,  wohl  aber  haben 
wir,  wie  schon  KOMüller  sah,  indicien  dafür,  dasz  man  den  Phaon 
der  legende  in  den  gedichten  suchte  und  — nicht  fand,  daher  denn 
die  behauptung,  dasz  die  Sappho,  die  den  Phaon  liebte,  eine  andere 
sei  und  mit  der  berühmten  dichterin  nichts  zu  thun  habe,  diese 
hypothese  war  nur  möglich,  wenn  die  gedichte  der  wirklichen 
Sappho  von  einem  geliebten  namens  Phaon  schwiegen:  wer  an  diese 
Scheidung  glaubte,  fand  einen  solchen  Phaon  in  den  liedern  der 
Sappho  nicht  vor. 

Die  reihe  der  chorizonten  beginnt  schon  in  bester  alexandrini- 
scher  zeit  mit  Nymphis  von  Herakleia:  bei  ihm  war  von  der  hetäre 
Sappho  die  rede,  sie  liebte  den  Phaon.  Athenaios  nimt  dies  einfach 
auf  XIII  596®  und  reiht  diese  Sappho  in  den  katalog  der  be- 
rühmten hetären  ein,  während  er  für  die  dichterin  Sappho  leb- 
haftes interesse  zeigt  und  gleich  darauf  599 c die  berichte  des  Cha- 
maileon  und  Hermesianax  scharf  zurück  weist,  zum  teil  unter  berufung 
auf  den  Charakter  der  als  bekannt  vorausgesetzten  Sapphischen  ge- 
dichte. auch  Ailianos  ttoik.  kl.  XII  19  scheidet  wie  die  vorigen  die 
hetäre  von  der  dichterin,  aber  ohne  angabe  von  gründen,  bei  Suidas 
u.  0dwv  ist  es  die  andere  Sappho,  nicht  die  dichterin,  die  den  Phaon 
liebt  und  um  seinetwillen  vom  leukadischen  felsen  springt,  ganz 
ähnlich,  aber  zwischen  beiden  Sapphos  schwankend,  Photios  u.  Aeu- 
Kcrnic.’  hier  hilft  kein  deuteln,  alle  die  genannten  wüsten  von 
einem  leibhaftigen  menschen  Phaon,  den  die  dichterin  selbst  als 
ihren  freund  erwähnt  hätte , nichts. 

Das  musz  uns  doch  wohl  mahnen  dem  ganz  isoliert  dastehen- 
den angeblichen  gegenzeugen  scharf  auf  die  finger  zu  sehen;  man 
musz  sich  wundern,  wie  er  so  oft  glauben  gefunden  hat.  ein  ge- 
sundes mistrauen  äuszert  Knaack  in  der  Wochenschrift  für  dass. 

1 leider  ist  uns  von  der  Schrift  des  Didymos  an  Sappho  publica  fuerit 
(Seneca  ep.  88,  37)  nichts  erhalten,  nicht  einmal  das  thema  ist  klar, 
entweder  er  untersuchte,  ob  die  dichterin  Sappho  eine  hetäre  gewesen 
sei , dli.  ob  die  dichterin  und  die  angebliche  hetäre  identisch  seien, 
was  die  meisten  verneinten,  oder  aber  er  warf  die  frage  auf,  ob  es 
eine  hetäre  Sappho  überhaupt  gegeben  habe,  diese  letztere  frage 
konnte  dazu  führen  die  grundlosigkeit  des  ganzen  geredes  von  der 
hetäre  Sappho  und  allen  ihren  erlebnissen  zu  erweisen. 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1891  hft.  8 u.  9.  37 
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philol.  1890  sp.  8 : er  hält  mit  Westermann  mythogr.  s.  XV  die 
schluszcapitel , worunter  dieses , für  spätem  zusatz  und  verwirft  die 
auf  Sappho  bezügliche  notiz  als  unglaubwürdig,  indessen  bleibt 
immerhin  ein  anonymus,  der  da  behauptet  dasz  in  den  gedichten 
selbst  etwas  derartiges  gestanden  habe;  wir  müssen  ihm  doch  noch 
näher  auf  den  leib  rücken. 

Bei  Westermann  ao.  8.  309  lesen  wir  nach  der  bekannten  er- 
zäblung  vom  fährmann  Phaon  und  Aphrodite  folgendes:  outoc  6 
cbdujv  dcriv,  eqp’  il>  töv  Spumx  auTtjc  f|  Cancpcu  TroXXaKic  acpa 
47TOir|Cev.  schon  die  ausdrucks weise  ist  verdächtig;  ich  möchte 
wissen,  wie  man  die  worte  sprachlich  rechtfertigen  will,  nun  sagt 
aber  der  apparat,  dasz  dicpa  aus  c entnommen  sei,  während  alle  an- 
dern hss.  statt  dessen  atpa  hätten,  in  dieser  form  ist  die  bemerkung 
allüberall  wiederholt  worden,  auch  bei  Bergk  PLG.  III4  s.  134,  hier 
noch  mit  dem  vermerk  'hinc  repetunt  eadem  Eudocia  414,  Aposto- 
lius  XX  15,  Arsenius  461.’  wie  erstaunt  man  nun,  wenn  man  in 
Westermanns  prolegomena  findet,  dasz  jene  hs.  c — überhaupt  keine 
handschrift  ist,  sondern  niemand  anders  als  die  sog.  Eudokia,  dh. 
wie  wir  von  Cohn  gelernt  haben,  Konstantin  Palaeokappa.  ihm 
allein  und  niemand  anders  verdanken  wir  das  $cp<X  ^TTOir|Cev  und 
die  ganze  schwerwiegende  nachricht,  die  in  diesen  Worten  liegt,  die 
hss.  des  Palaiphatos  sowie  die  indirecte  Überlieferung  bei  Apostolios- 
Arsenios  kennen  ausschlieszlich  ein  atpa  ^iroirjcev.  so  steht  es : wir 
haben  einen  corrumpierten  text  vor  uns,  über  dessen  Schicksal  wir 
zu  entscheiden  haben,  von  Sapphos  liedem  aber  enthält  die  Über- 
lieferung nichts,  und  die  litteraturgeschichte  hat  kein  recht  diesen 
angeblichen  zeugen  fernerhin  anzuführen. 

Eine  andere  frage  ist  es,  was  wir  mit  dem  texte  selbst  anfangen, 
die  änderung  Palaeokappas  mag  ja  sehr  naheliegend  scheinen ; aber 
der  ganze  satz  bleibt  auch  so  ein  monstrum,  und  sachlich  ist  es  ganz 
und  gar  unwahrscheinlich,  dasz  der  späte  anonymus  bei  seinem  auto- 
schediasma  von  allem  gewöhnlichen  so  weit  abgewichen  sei.  mir 
kam  es  darauf  an  die  litteraturgeschichte  von  einem  falschen  zeugen 
zu  befreien;  vielleicht  wird  diese  bemerkung  andern  zur  anregung 
auch  den  schwerverderbten  text  zu  heilen,  nur  dieses  will  ich  hier 
bemerken:  erstens,  mit  änderung  des  einen  Wortes  ist  es  keinesfalls 
abgemacht,  der  fehler  steckt  viel  tiefer;  zweitens,  wenn  man  sich 
fragt,  was  der  Spätling  wohl  erzählen  könnte,  wenn  er  von  dem 
Phaon  der  Aphrodite  auf  den  Phaon  der  Sappho  zu  sprechen  kommt, 
dann  kann  es  füglich  nur  das  eine  sein,  was  alle  weit  erzählte,  dasz 
sie  um  seinetwillen  den  leukadischen  sprung  gethan  habe;  die  alte 
triviale  notiz  liegt  hier  zu  gründe,  dem  4cp’  (ili)  des  Palaiphatos  ent- 
spricht noch  das  4ttI  (4>awvi)  des  Photios.  liegt  aber  dem  atpa  nicht 
am  ende  SXpcc  noch  näher  als  $cpa?* 


* dasz  Phaon  als  gegenständ  von  Sapphos  liebe  und  dichtung 
durch  Ovids  IBe  heroide  erwiesen  sei,  kann  ich  leider  trotz  des 
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II.  THEOGNIS. 

425  TTävxtuv  ]i€v  nf|  «püvai  ^TnxOovtoiciv  öpicxov 
larjb’  kibetv  au^dc  öSe'oc  rjeXiou, 
cpüvxa  b’  öttuic  aiKiCTa  TruXac  ’Aibao  rcepfjcai 
xai  xeicGai  TToXXqv  ffjv  dnapricdpevov. 
es  ist  eine  alte  Vermutung,  dasz  diese  verse  nicht  in  vollem  masze 
eigentum  des  Theognis  seien,  dasz  er  vielmehr  die  beiden  hexameter 
schon  vorgefunden  und  deren  inhalt  durch  die  beiden  Pentameter 
weiter  ausgeführt  habe,  diese  ansicht  hat  nicht  erst  Bergk  aufge- 
stellt, sondern  schon  lange  vor  ihm  GFabricius  (zu  Sextos  Empeirikos 
HI  24).  über  den  Urheber  der  beiden  hexameter  denkt  Bergk  natür- 
lich anders  als  sein  Vorgänger,  der  sie  dem  'Chalcidamas’  zuschrieb ; 
Bergk  hält  sie  für  uralt:  'antiqui  versus,  quos  Midae  Silenus  fere- 
batur  olim  dixisse.’3  wir  hätten  danach  dem  alten  Megarer  die 
eigentliche  autorschaft  gerade  an  denjenigen  versen  abzusprechen, 
deren  rühm  — im  altertum  ganz  sicher  — kein  einziges  seiner  andern 
gedichte  erreicht  hat. 

Und  es  ist  wahr:  die  hexameter  lassen  sich,  von  den  penta- 
metem  getrennt,  als  selbständiges  gedichtchen  lesen,  und  sie  wer- 
den auch  in  dieser  kürzern  fassung  citiert.  dies  allein  ist  indessen 
sicher  kein  grund  die  pentameter  für  jtingem  zusatz  zu  erklären, 
der  'parallelismus  der  glieder’  in  der  alten  elegie  bewirkt  es,  dasz 
man  oft  genug  die  pentameter  einfach  entfernen  kann,  ohne  den 
sinn  zu  vernichten,  dasz  man  das  gelegentlich  auch  wirklich  that, 
steht  fest,  die  verse  467  ff.  unserer  samlung  finden  wir  bei  Athenaios 
VIII  364 c in  dem  Cheiron  de9  Pherekrates  wieder,  aber  nur  die 
hexameter  467  und  469 ; wiewohl  der  schlusz  des  letztem  schon  zum 
folgenden  pentameter  gehört,  ist  das  übrige  doch  ohne  weiteres  aus- 
geschrieben worden,  man  hätte  aber  ohne  jeglichen  anstosz  noch 
den  dritten  und  vierten  hexameter  mit  hinzunehmen  können;  also 
nicht  nur  pqbeva  xdivb’  dexovxa  p^veiv  KaxepuKE  Trap’  qpiv,  | pqb’ 
etfbovx’  , Cipwvibri , sondern  auch  pqbe  xöv  ÖYpuTxveovxa 

xtXeu’  öe'KOvxa  xaGeubeiv.  | xiu  mveiv  b’  dG^Xovxt  napacxaböv 
oivoxoeixin.  ähnliches  finden  wir  so  oft,  dasz  hieraus  ein  schlusz 
auf  die  Priorität  der  hexameter  nicht  gestattet  ist. 

Hat  aber  Theognis  hier  wie  so  oft  ein  'altes  wort’  zu  gründe 
gelegt,  so  folgt  auch  daraus  nicht,  dasz  er  den  ganzen  text  fertig 
vorgefunden  habe,  vielmehr  vermiszt  man  jegliches  analogon  dafür, 

eifrigen  und  warmen  plaidoyers  von  Lunak  (quaestiones  Sapphicae, 
Kasan  1888)  nicht  zageben,  dasz  diese  dichtung  den  traditionellen 
litterarliistorischen  klatsch  überhaupt  benutzt,  ist  unzweifelbaft  und 
von  Lunak  unumwunden  zugestanden  worden  (s.  48  (.).  mag  man  also 
die  Verwertung  der  gedichte  Sapphos  noch  so  hoch  anschlagen,  im 
einzelnen  falle  bleibt  immer  die  frage  offen,  ob  das  betreffende  den 
gedichten  oder  der  legende  entnommen  war. 

3 durch  den  widersprach  von  Leutsch  im  Philologus  XXX  202  f. 
scheint  mir  die  frage  nicht  erledigt  zu  sein. 

37* 
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dasz  Theognis  bei  der  beliebten  be&rbeitang  sprichwörtlicher  redens- 
arten  so  verfahren  sei. 

Wenn  endlich  die  zwei  hexameter  im  dfdjv  'Hciöbou  Kai 
‘Opqpou  s.  36  W.  dem  Homer  in  den  mund  gelegt  werden, 
so  ist  daraus  ohne  grund  gefolgert  worden , der  Verfasser  des  örfuiv 
könne  die  verse  unmöglich  für  Theognideisches  eigentum  gehalten 
haben,  feinmal  haben  wir  uns  diesen  autor  sicherlich  nicht  als  kri- 
tischen pbilologen  zu  denken,  der  in  dem  phantasiegebilde  seines 
Sängerkrieges  ängstlich  auf  'echtheit’  oder  'unechtheit*  zu  achten 
hatte;  dann  aber  hat  er,  wenn  nicht  alles  trügt,  in  der  that  so  viel 
eignes  verdienst  an  den  besagten  versen , dasz  er  sie  mit  recht  als 
etwas  in  dieser  form  neues  ansehen  konnte,  davon  später  mehr, 
man  vermiszt  also  positive  gründe. 

Es  kommt  ein  anderes  hinzu,  der  anfang  lautet  bei  Theognis 
selbst  ndvTUJV  pev  pf]  qpuvai  usw. , sonst  aber  teils  ttöivtujv  teils 
dpxfjv.  Bergk  läszt  beides  uralt  sein : «in  Sileni  versibus  antiquitus 
traditum  fuit  scripturae  varietas  TtdvTUJV  et  dpxqv.»  ist  das  wahr- 
scheinlich? erstens  ist  der  unterschied  des  sinnes  ein  sehr  bedeu- 
tender. irdvTUJV  enthält  etwas  ganz  specifisches,  was  durch  nichts 
anderes  ersetzt  werden  kann,  denn  das  TrävTiuv  fiptCTOV  ist  unter 
allem  was  denkbar  ist  das  beste,  also  das  absolut  beste,  nicht  etwa 
irgend  ein  relativ  bestes,  was  nur  unter  gewissen  umständen  ein- 
mal als  bestes  auftritt.  so  ist  für  den  einmal  geborenen  nunmehr 
das  (relativ)  beste  zu  sterben;  aber  das  absolut  beste  ist  das  bei 
weitem  nicht,  so  sind  beide  begriffe  gar  sehr  verschieden;  das  ir&v- 
Tiuv  öpiCTOV  steht  nicht  neben  dem  fiptcxov,  sondern  über  ihm; 
das  feine  ist  bedingt,  das  andere  unbedingt;  das  eine  relativ,  das 
andere  absolut. 

So  — gerade  so  — hat  Aristoteles  den  gedanken  verstanden, 
man  achte  nur  genau  auf  die  worte  des  dialogs  Eudemos  (fr.  44  B.) 
bei  Plutarch  cons.  ad  Apoll.  27  düc  dpa  pt]  fivecöai  pfev,  fecpq,  äpi- 
ctov  TrävTiuv..  nuvOavopfevui , ti  Troife  feen  tö  ßfeXncrov  toic 
ävGpiimoic  Kai  n tö  ttövtuuv  alpeTuurarov  . . avOpuinotc  bfe 
TtäpTtav  oük  feen  fevfecGai  tö  naVTUJV  äpiCTOV  ('die  einmal  ge- 
boren können  das  allerbeste  gar  nicht  mehr  erlangen’;  die  worte 
sind  misverstanden  worden)  . . öpicTOV  fetpa  rräci  Kal  nacaic 
(Umschreibung  des  TrävTiuv  dpicrov)  tö  pf)  xevfecGai.  Aristoteles 
also  gebraucht  den  ausdruck  ttÖvtwv  öpiCTOV  so  consequent 
und  so  entschieden  absichtlich,  dasz  ihm  ein  dpiCTOV  ohne  TrävTiuv 
wie  eine  Verstümmelung  hätte  Vorkommen  müssen. 

Wie  matt  und  schwächlich  erscheint  neben  jenem  kräftigen 
ttövtujv  das  dpxfjv!  es  sagt  nichts  neues,  nichts  was  nicht  schon 
in  den  Worten  läge,  es  ist  weiter  nichts  als  eine  rhetorische 
Steigerung,  die  ebenso  gut  dastehen  wie  auch  fehlen  kann,  der  sinn 
bleibt  derselbe,  und  doch  soll  öpxr|V  neben  rcavTcuv  uralt  sein? 
hier  dürfte  nun  aber  auch  die  frage  erlaubt  sein:  ist  der  ausdruck 
äpxf|V  (in  adverbialem  sinne)  überhaupt  sehr  alt?  Homeros, 


Digitized  by  Googli 


WHoerschelmann : vermischte  bemerkenden.  II  [Theognis  425  ff.].  58 1 

Hesiodos,  Pindaros,  Theognis  selbst  (von  425  sehen  wir  natürlich 
ab)  kennen  ihn  nicht,  wir  finden  Ü öpxnc,  auch  wohl  cm’  dpxnc 
und  dpx^;  aber  äpxfjV  ? sicher  nachgewiesen  ist  dieser  ausdruck 
erst  aus  Herodotos.  dürfen  wir  unter  diesen  umständen  dpxf]V  ptv 
jurj  <pGvoti  für  uralt  erklären? 

Endlich  aber,  wo  stammt  denn  das  dpxnv  eigentlich  her?  die 
Theognis-hss.  kennen  es,  wie  gesagt,  gar  nicht,  hier  ist  zunächst 
das  sehr  bedeutsame  moment  zu  constatieren , dasz  alle  stellen,  wo 
die  kürzere  fassung  vorliegt  (also  die  hexameter  allein)  ausnahms- 
los apxr|vund  niemals  Trdvnjuv  haben,  sollte  das  wohl  zufall  sein? 
oder  läszt  sich  vielleicht  ein  innerer  Zusammenhang  zwischen  der 
kürzern  fassung  und  der  lesart  dpxf|V  vermuten?  gesetzt  es  wäre 
gar  kein  Zusammenhang  zu  entdecken,  so  bliebe  doch  für  alle  die- 
jenigen, die  die  kürzere  fassung  für  die  jüngere  halten,  der  verdacht 
bestehen,  dasz  derjenige  der  sie  erfand  auch  die  lesart  dpxr|V  ein- 
führte, die  mit  dieser  form  des  gedichts  fortan  unzertrennlich  ver- 
bunden blieb,  aber  wenn  ich  nicht  irre,  ist  der  Zusammenhang  vor- 
handen und  ganz  verständlich,  man  lese  die  beiden  hexameter  als 
einheitliches  gedieht:  das  ganze  ist  gedrungener,  fester  geschlossen, 
zwei  verse,  zwei  gedanken:  der  parallelismus,  den  schon  die  zwei 
disticha  haben,  ist  hier  bedeutend  potenziert,  ihn  vollendet  der 
ausdruck  äpxrjv.  das  an  sich  wenig  bedeutende  wort  gewinnt  in 
diesem  licht  eine  hohe  bedeutung.  denn  apxtiv  entspricht  jetzt  dem 
Cpuvta  des  zweiten  verses , welches  sonst  ein  gegenstück  im  ersten 
verse  entbehrte,  jetzt  stehen  sieh  gegenüber  'zu  allererst’,  also 
'bevor  man  geboren  ist’  und  dann  'wenn  man  aber  einmal  geboren 
ist’,  und  dpxnv  gehört  jetzt  zu  pf|  cpövai,  genau  wie  cpOvTCt  zu 
TTEpfjcai.  'am  anfang  — nicht  geboren  werden;  ist  man  geboren 
— sterben’:  der  parallelismus  ist  schlagend,  man  lese  die  verse 
laut,  mit  nachdrücklicher  und  richtiger  betonung,  und  man  wird 
finden,  dasz  derjenige,  der  für  diesen  doppelvers  das  dpxnv  erfand, 
für  den  rhetorischen  effect  ein  feines  gefühl  hatte,  sobald  ein- 
mal diese  knappe,  gedrungene  zweizeilige  form  beliebt  wird,  drängt 
sich  einem  der  parallelismus  so  gebieterisch  auf,  dasz  diese  ände- 
rung  als  eine  berechtigte  concession  erscheint,  in  der  vierzeiligen 
form  dagegen  ist  der  parallelismus  mehr  verhüllt,  gewissermaszen 
gemildert;  der  blick  verweilt  auf  den  elegischen  Schilderungen,  die 
den  erschütternden  ernst  in  sanfter  wehmut  ausklingen  lassen , und 
die  einzelheiten  treten  zurück.  — Also,  falls  ndvTUJV  das  ursprüng- 
liche war,  ist  es  durchaus  verständlich,  weshalb  der  Schöpfer  der 
zweizeiligen  form  dem  ästhetisch-rhetorischen  eindruck  zu  liebe  es 
durch  dpxr|V  ersetzte,  er  liesz  sich  durch  rhetorische  motive 
leiten. 

Wenn  wir  nun  aber  finden,  dasz  der  älteste  zeuge  für  die 
kürzere  form  sowie  für  das  dpxijv  in  der  that  ein  rhetor  ist,  so  ist 
der  kreis  geschlossen,  es  ist  kein  anderer  als  Alkidamas,  der 
schtiler  des  Gorgias,  aus  dessen  MouctTov  Stobaios  anthol.  120,  3 
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die  beiden  verse  ausdrücklich  citiert,  aus  dessen  Mouceiov  sie  (nach 
Nietzsches  plausibler  combination)  in  den  drfdiv  'Hc.  Kat 'Op.  s.  36  W. 
gelangt  sind.  Alkidamas  ist  also  thatsächlich  der  älteste  zeuge,  die 
Vermutung  liegt  mehr  als  nahe,  dasz  der  rhetor  die  durchaus 
rhetorische  raetamorphose  vorgenommen  habe,  die  hexameter 
(die  er  ja  dem  versmasze  nach  allein  brauchen  konnte)  zu  excer- 
pieren  und  dem  entsprechend  umzumodeln,  man  sieht  auch , dasz 
er  ohne  gewissensbisse  diese  umgestalteten  verse  nunmehr  dem  alten 
vater  Homeros  in  den  mund  legen  konnte,  ohne  Theognis  zu  nahe 
zu  treten. 

In  der  tbat  hat  diese  zweizeilige  form  fortan  ein  selbständiges 
dasein  neben  der  ausführlichen  Theognideischen  geführt,  immer  tritt 
sie  mit  der  lesart  dpxqv  auf ; niemals  wird  Theognis  als  autor  ge- 
nannt. sie  steht  als  ein  besonderes  etwas  neben  der  andern,  so 
beim  sog.  Diogenianos  III  4 (und  dann  bei  Apostolios  und  Arsenios), 
so  beim  Sophisten  Prokopios  ep.  47  s.  549,  so  im  scholion  zu  Soph. 
OK.  1225,  wo  der  zweite  hexameter  fortgelassen  ist  (vgl.  ANauck 
in  den  mfelanges  Gr.-R.  VI  49). 

Nachdem  das  dtpxilV  in  der  einen  fassung  vollkommen  heimisch 
geworden  war,  gieng  es  gelegentlich  auch  in  die  andere  über,  was 
bei  diesem  'geflügelten  worte ’ nicht  verwundern  kann,  durch- 
gedrungen aber  ist  es  hier  nie  und  zu  keiner  zeit,  und  der  text  des 
Theognis  selbst  hat  sich  immer  rein  erhalten,  im  einzelnen  ist  das 
eindringen  des  äpxqv  bei  Stobaios  anthol.  120,  4 sehr  verständlich, 
da  das  citat  aus  Alkidamas  gerade  vorhergeht;  auch  bei  Makarios 
II  45  mag  die  Version  des  andern  parömiographen  von  einflusz  ge- 
wesen sein,  auszerdem  steht  dpxqv  bei  Sextos  Empeirikos  III  24 
s.  175  und  bei  Suidas  u.  öpxqv  pev.  dagegen  hat  sich  tovtoiv  er- 
halten bei  Clemens  ström.  III  432  und  bei  Theodoretos  graec.  aff. 
cur.  V 71,  15.  charakteristisch  ist,  dasz  in  dieser  fassung  der  name 
Theognis  ebenso  consequent  hinzugefügt  wird,  wie  er  in  der  andern 
fehlt;  nur  der  6ine  Suidas  hat  ihn  fallen  lassen,  im  übrigen  werden 
teils  alle  vier  verse  ausgeschrieben  (Stobaios,  Sextos,  Clemens),  teils 
begnügt  man  sich  mit  dreien  (Theodoretos,  Makarios,  Suidas).4 

4 zu  völlig-  entgegengesetzten  resultaten  in  bezug  auf  die  verse 
dos  Theognis  ist  Nietzsche  gelangt  im  rhein.  mus.  XXVIII  s.  212. 
Theognis  soll  äpxf|v  geschrieben  haben;  aber  dieses  dpxfjv  bezog  sich 
auf  gewisse  einst  vorhergehende  verse,  die  den  gedanken  ausführten: 
'das  ganze  leben  ist  eine  strafe’,  worauf  er  fortfubr  'und  als  mansch 
geboren  zu  sein  von  vorn  herein  das  gröste  Unglück.’  diese  voraus- 
gehenden verse  hat  der  redactor  unserer  aylloge  cassiert,  und  wir  be- 
sitzen nur  ein  fragment.  darum  aber  änderte  er  das  nunmehr  unpassende 
dpxf|V  in  ndvTinv.  im  dyiliv  aber  s.  36  W.  läszt  Nietzsche  die  zwei  in 
rede  stehenden  hexameter  mit  den  nachfolgenden  xpucoi  CTixoi  ursprüng- 
lich ein  ganzes  bilden,  so  dasz  dpxriv  sich  bezieht  auf  das  in  vers  3 
folgende,  also : dpxtjv  ßiv  pf;  epOvat  tmxOoviotciv  dpicTov,  | cpüvTa  5'  önrnc 
O&KiCTd  uOXac  'A(6ao  irepf|cai.  | öttttötuv  eixppoajvri  ptv  £xü  Kord  bflpov 
äiravTd  usw.  ja,  diese  xpucoi  crixoi  lagen  vielleicht  schon  dem 
Theognis  vor,  so  dasz  er  vielleicht  aus  diesem  gründe  dpxf|V  wählte. 
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XII.  PROPERTIUS. 

V 11, 15  damnatae  noctes  et  vos  vada  lenta  paludes, 
et  quaecumque  meos  implicat  unda  pedes, 
immatura  licet,  tarnen  huc  non  noxia  veni: 
det  pater  hk  umbrae  mottia  iura  meae. 
aut  si  quis  posita  iudex  sedet  Aeacus  urna, 

20  in  mea  sortita  iudicet  ossa  püa. 

Cornelia  ist  zwar  früh  gestorben , aber  der  frühe  tod  ist  nicht  etwa 
eine  strafe  für  begangene  frevel,  im  gegenteil,  sie  ist  rein  von  jeg- 
licher schuld,  und  sie  ist  sich  dessen  in  vollem  masze  bewust.  dieses 
selbstbewustsein  bildet  den  grundton  ihrer  rede  und  erreicht  seinen 
böhepunkt  in  den  stolzen  Worten: 

mi  natura  dedit  leges  a sanguine  ductas, 
ne  possem  melior  iudicis  esse  metu  (47  f.). 
sie  ist  für  uns  ein  typischer  Vertreter  der  pe'faXoipuxicx  im  Aristo- 
telischen sinne,  ein  classiscbes  beispiel  für  diese  'tugend’,  die  in 
unserm  durch  die  christliche  ethik  beeinflussten  Zeitalter  weder 
einen  namen  hat  noch  ohne  weiteres  verstanden  wird:  denn  der 
christlichen  lehre  ist  sie  fremd.  boKei  be  pe'fctXöipuxoc  elvai  6 
pefäXuiv  carröv  äEiüiv  ö£toc  ujv  heiszt  es  in  der  Nikomachischen 
ethik  IV  7 : und  dieser  ganze  abschnitt  bei  Aristoteles  ist  ein  com- 
mentar  zu  unserm  gedieht. 

Danach  hat  aber  auch  unsere  exegese  sich  zu  richten,  es  geht 
also  nicht  an  mit  Hertzberg  den  ganzen  gedanken  so  zu  fassen : 'ich 
bin  unschuldig  hierher  gekommen  ( [innoxia  veni),  oder  aber  (dh. 
falls  ich  doch  schuldig  bin)  treffe  mich  die  strafe.’  diese  auffas- 
sung  thut  der  peYCtXoipuxia  empfindlichen  schaden,  schuld  und  Un- 
schuld, belohnung  und  strafe  werden  hier  von  vorn  herein  als  ganz 
gleichberechtigte  eventualitttten  hingestellt,  ich  glaube  nicht  dasz 
das  zu  dem  Charakter  Cornelias,  wie  ihn  der  dichter  scharf  gezeichnet 
hat,  passt,  sie  selbst  ist  von  ihrer  Unschuld  felsenfest  überzeugt; 
von  einer  schuld  kann  für  sie  hier  gar  nicht  die  rede  sein,  das  ganze 
dilemma,  so  verstanden,  setzt  viel  zu  viel  objectivität , viel  zu  viel 
demut  oder  doch  bescheidenheit  voraus,  auszerdem  bekommt  der 
ganze  gedankengang  etwas  schiefes  und  unbeholfenes : aut  — si  quis 
posita  iudex  sedet  Aeacus  urna  — in  mea  sortita  vindket  ossa  püa. 
hier  ist  si  quis  iudex  usw.  parenthese  im  zweiten  gliede  der  alter- 
native: zum  ersten  gehört  es  nicht,  findet  aber  überhaupt  ein  ge- 
richt  statt,  so  gilt  es  doch  nicht  nur  für  die  schlechten,  sondern 


hier  ist  jeder  satz  unbewiesen  und  unbeweisbar.  rrdvTiuc  endlich  soll 
nur  da  berechtigt  sein,  wo  man  an  die  Seilenosfabel  denkt;  so  bei  Sopb. 
OK.  1225,  Poseidippos  bei  Stobaios  anthol.  98,  57,  unserm  redactor  uam. 
da  möchte  man  natürlich  fragen,  weshalb  denn  dem  Tbeognis  nicht 
erlaubt  war  an  Seilenos  zu  denken:  was  dem  einen  recht,  ist  dem  andern 
billig,  die  ganze  prämisse  ist  aber  gesucht:  denn  der  Seilenosspruch  wird 
wohl  auch  denen  vorgeschwebt  haben,  die  dpxf|V  zu  sagen  vorzogen. 
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auch  für  die  guten,  und  wie  schleppend  ist  die  periode  mit  der 
schwerfälligen  und  unnützen  parenthese,  vor  welcher  wir  den  haupt- 
gedanken  st  non  innoxia  sum  in  gedenken  ergänzen  müssen ! man  lese 
sie  nur  laut,  und  man  wird  die  Schwierigkeit  empfinden,  alles  spricht 
dafür,  dasz  diese  auffassung  der  alternative  nicht  die  richtige  ist. 

Ebenso  wenig  genügt  eine  andere,  die  den  gegensatz  lediglich 
in  der  person  des  richters  sucht:  Pluto  oder  Aeacus,  bzw.  Pluto 
oder  ein  anderer  und  sei  es  der  strengste,  denn  die  person  als  solche 
ist  von  wenig  belang;  der  ganze  gegensatz  wäre  unmotiviert  und 
überflüssig ; der  zweite  teil  aut  si  quis  setzt  mit  einem  pathos  ein, 
welches  unter  dieser  Voraussetzung  völlig  unberechtigt  wäre. 

Der  gegensatz  ist  vorhanden , aber  er  liegt  anderswo,  nicht 
auf  die  person  kommt  es  an,  sondern  auf  die  sache.  Cornelia 
hält  es  für  möglich , dasz  der  berr  der  unterweit  ihr  ohne  jegliches 
gerichtsverfahren , aus  eigner  suveräner  machtvollkommenheit  ihre 
'rechtliche  Stellung’  anweisen  könne. 5 oder  aber  — und  das  ist  die 
zweite  möglichkeit  — es  findet  ein  förmliches  gerichtsverfahren 
statt,  also  könig  oder  richter,  suveräner  wille  schlecht- 
hin oder  ein  process  mit  allem  pedantischen  detail  eines  solchen, 
dieses  ist  der  gegensatz,  und  aus  ihm  erklärt  sich  alles  übrige,  folg- 
lich: immatura  licet , tarnen  huc  non  noxia  veni  gehört  sachlich  zu 
allem  folgenden  und  bildet  die  folie  für  beide  teile;  darum  solider 
könig  ihr  mottia  iura  verleihen,  daru  m soll  ihr  process  eventuell  mit 
allem  erdenklichen  pomp  stattfinden.  — Auch  dieses  ist  ein  äuszerst 
glücklicher,  charakteristischer  zug  in  dem  gemälde.  nicht  wie  die 
andern,  auch  die  tugendhaften,  Seelen  will  sie  vor  gericht  stehen, 
der  stolze  ton  der  rede  klingt  auch  in  der  Schilderung  der  gerichts- 
sitzung,  wie  sie  sie  begehrt,  hindurch,  alles  sei  feierlich:  Aeacus  in 
voller  würde,  neben  ihm  Rhadamantbys  und  Minos,  dann  der  chor 
der  strengen  Erinyen,  und  das  volk  der  schatten  als  aufmerksames 
publicum  ( intento  foro')\  das  gibt  schon  ein  plastisches  bild.  aber 
noch  mehr:  hier  sollen  auch  die  armen  gequälten  von  ihren  mühen 
ausruhen;  ja  sogar  Cerberus  der  unerbittliche  ist  lammfromm,  und 
der  redner  des  tages,  dessen  Worten  sie  alle  lauschen,  das  ist  — sie 
selbst;  sie,  die  nur  lautere  Wahrheit,  reden  kann  und  reden  wird, 
und  hier  denn  trefflich  motiviert  ein  zug,  der  oben  störend  ge- 
wesen wäre:  ich  rede  die  Wahrheit,  oder  es  treffe  mich  das  loos 
der  Danalden,  ipsa  loquar  pro  me:  si  fallo,  poena  sororum  \ infelix 
umeros  urgeat  urna  meos  (27  f.).  alles  zusammen  ein  grandioses 
bild.  öpiCTOV  pev  wäre  es,  wenn  der  herscher  selbst,  ohne  process, 
ihr  die  verdiente  stelle  gäbe;  das  zweite  aber  ist  ein  process  mit 
fürstlichen  ehren,  mit  dem  sie  wie  ein  triumphator  in  die  gefilde  der 
seligen  einzieht,  das  ist  wahrlich  peyaXoqjuxia. 


5 ob  dieses  verfahren  eventuell  eine  specielle  Vergünstigung  für  sie 
wäre  oder  auch  bei  andern  eintreten  könnte,  wird  nicht  angedeutet; 
das  erstere  würde  trefflich  zu  ihrer  Charakteristik  passen. 
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Eine  schönere  einleitung,  eine  stolzere  motivierung  für  die  nun 
folgende  Verteidigungsrede  läszt  sich  nicht  denken,  die  ganze  rede 
aber  hängt  vom  zweiten  teile  des  dilemma  ab,  und  jenes  aut  (19) 
erweist  sieb  als  ein  gelenk,  das  zwei  wichtige  glieder  verbindet. 

Also : könig  oder  richter,  das  ist  die  alternative,  wenn  es  vom 
erstem  heiszt  det  pater  Mc  umbrae  mollia  iura  meae,  so  bedeutet  der 
ausdruck  iura  die  gesamte  rechtliche  Stellung,  die  ihr  da  unten  zu 
teil  wird,  denn  in  der  unterweit  wie  auf  der  oberweit  sind  die  indi- 
viduen  in  bezug  auf  ihre  rechte  und  Privilegien  gar  verschieden, 
nur  von  den  vornehmen,  wie  Claudia  und  Aemilia  (51  ff.),  gilt  das 
dichterwort:  'auch  im  Hades  stehen  sie  obenan,  stolz  zu  ihresgleichen 
gesellt.’  das  wort  iura  hat  Prop.  selbst  öfter  so  gebraucht,  da  freund 
Tullus  nach  Asien  geht,  ruft  der  dichter  ihm  zu:  tu  patrui  meritas 
conare  anteire  secures  | et  vetcra  oblitis  iura  refer  sociis  (I  6,  19  f.); 
sie  haben  schon  vergessen,  welches  recht  eigentlich  für  sie  gilt,  der 
reuige  liebhaber  empfängt  sein  recht  aus  der  hand  der  geliebten,  von 
ihrer  gnade : ecce  iaces  supplexque  venis  ad  iura  pueUae  (I  9, 3).  ähn- 
lich (was  schon  Hertzberg  anführt)  droht  Cleopatra,  sie  wolle  iura 
dare  et  statuas  inter  et  arma  Mari  (IV  11,  46);  sie  die  Ägypterin 
will  den  Körnern  ihr  recht  dictieren.  also  unter  gewissen  iura  steht 
jeder  tote;  nur  sind  sie  im  einzelnen  sehr  verschieden,  dura  sowohl 
als  auch  mollia ; nur  die  letztem  dürfen  der  Cornelia  zugemutet 
werden. 

Findet  aber  ein  process  statt,  dann  mag  der  richter  nur 
sein  urteil  fällen:  sie  hat  es  nicht  zu  fürchten,  in  mea  ossa  vin- 
dicet,  was  noch  immer  Zustimmung  findet,  genügt  hier  nicht,  es 
könnte  mit  recht  nur  heiszen  'er  strafe  mich’,  und  auch  dieses  unter- 
liegt grammatischen  bedenken,  weil  vindicare  in  in  classischer  zeit 
nur  unpersönlich  vorzukoramen  scheint  (vgl.  Postgate),  der  sinn 
aber  ist  nur  erträglich,  wenn  man  mit  Hertzberg  die  alternative  'un- 
schuldig oder  schuldig’  festhält,  verwirft  man  diese,  dann  passt  der 
begriff  der  strafe  überhaupt  nicht  mehr.  Cornelia  könnte  mit  recht  und 
mit  würde  sagen  'ist  es  ein  richter,  so  mag  er  nur  richten’*;  sie 
kann  aber  nicht  sagen 'ist  es  ein  richter,  so  mag  er  mich  nur  strafen’, 
sinn  und  ton  der  rede  verbieten  das.  — is  (statt  in)  mea  ossa  vindicet, 
wie  Lachmann  1816,  Lucian  Müller  ua.  lesen,  hilft  diesem  Ubelstande 
allenfalls  ab:  'gibt  es  einen  richter,  so  mag  er  mich  freispreeben.’ 


6 liesze  sich  iudicet,  welches  DV  überliefern,  mit  einer  passenden, 
namentlich  grammatisch  anstandslosen  gestaltnng  des  Verses  vereinigen, 
so  wäre  es  unbedingt  allem  vorzuziehen,  aber  weder  wird  man  in  mea 
ossa  iudicet  (was  Lachniann  1829  drucken  liesz)  für  richtig  halten,  noch 
wird  man  sich  entechlieszen  is  (statt  in)  mea  ossa  iudicet  grammatisch 
zu  billigen,  iudicatus  ( est ) findet  sich  bei  Cicero  pro  Fiacco  45  utrum  enim 
est  in  clarissimis  civibus  is,  quem  iudiealum  hie  duxit  Hermippus?  und  ebd.  60 
quae  se , cum  iudicatus  esset,  per  vim  vendidisse  dicebat.  wenn  es  hier 
'verurteilte’  sind,  so  fragt  es  sich,  ob  das  an  iudicari  allein  liegt,  welches 
doch  vox  media  ist,  oder  aber  an  dem  ganzen  Zusammenhang,  der  es 
deutlich  sagt,  wie  das  urteil  ausgefallen  war. 
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das  wäre  an  sich  genügend,  kann  vindicare  dieses  heiszen,  dann  ist 
es  gut.  ein  nachweis  ist  freilich  noch  zu  erbringen;  die  gewöhn- 
lichen, bekannten  bedeutungen  besagen  etwas  ähnliches,  treffen  aber 
nicht  den  nagel  auf  den  köpf,  hier  bleibt  noch  ein  fragezeichen 
stehen. 

Also  Aeacus  soll  als  iudex  richten,  was  bedeuten  aber  die  worte 
j posita  urna  und  sortita  pila  ? wir  werden  uns  kaum  mit  der  aus- 
rede  eines  erklärers  begnügen,  dasz  es  ganz  im  allgemeinen  attri- 
bute  des  richters  als  solchen  seien  und  der  dichter  nichts  bestimmtes 
gemeint  habe,  gewöhnlich  denkt  man  bei  sortiri  an  ein  wirkliches 
loosen,  und  urna  ist  der  topf  für  die  loose.  aber  was  wird  dann 
durch  das  loos  ermittelt?  nach  Hertzberg  ist  Aeacus  der  quaesitor 
eines  quaestionenprocesses,  und  durch  das  loos  sollen  die  richter  für 
den  speciellen  process  bestimmt  werden,  wer  die  worte  nimt  wie 
sie  dastehen,  musz  diese  erklärung  als  willkürlich  ablehnen,  hätte 
Prop.  gemeint,  dasz  die  richter  selbst  der  gegenständ  des  loosens 
seien,  so  hätte  er  das  irgendwie  andeuten  müssen;  das  bescheidene 
sortita  pila  wird  misbraucbt,  wenn  man  ein  so  schwerwiegendes, 
durch  nichts  angedeutetes  object  des  loosens  einfach  hinzudenkt, 
denn  das  wort  urna  an  sich  bietet  keine  stütze,  da  die  urne  sehr  ver- 
schiedene Verwendung  haben  konnte  und  hatte.  Prop.  würde  in 
orakeln  reden,  wenn  er  das  sagte,  was  ihm  hier  zugemutet  wird.7  — 
Es  bleibt  die  möglichkeit,  dasz  entweder  Aeacus  oder  Cornelia  selbst 
durch  das  loos  bezeichnet  werden,  jener  als  richter  für  diesen 
speciellen  fall,  diese  als  beklagte  in  dem  gegebenen  moment, 
welcher  andere  vorhergehen  und  andere  folgen,  was  das  erstere  be- 
trifft , so  geht  dann  posita  urna  auf  die  urne , aus  der  der  name  des 
Aeacus  bereits  gezogen  worden  ist:  denn  jetzt  sitzt  er  ja  schon 
als  richter  da.  urna  wäre  hier  ein  äuszerst  müsziger  zusatz : es  sähe 
aus  wie  ein  motiv  und  wäre  keines,  wenn  der  dichter  dem  Aeacus 
eine  urne  beigibt,  so  wird  er  auch  einen  verständigen  grund  dazu 
haben;  das  gegenteil  wäre  abgeschmackt,  sollen  wir  aber  denken, 
dasz  urne  und  loos  dazu  da  sind,  um  die  reihenfolge  der  be- 
klagten festzusetzen,  so  können  wir  wiederum  dem  dichter  den 


7 auf  Verg.  Aen.  VI  432  darf  man  sich  nicht  berufen,  denn  was  wir 
hier  (bei  Prop.)  vermissen,  das  steht  ja  dort  klar  zu  lesen:  quaesitor 
Minos,  wenn  aber  der  quaesitor  gegeben  ist,  dann  sind  die  worte  nec 
. . sine  Sorte,  sine  iudice  nicht  mehr  zweifelhaft,  noch  schärfer  und  prä- 
ciser  ist  die  parallelstelle  bei  Seneca  Here.  für.  735  f.,  über  die  Coning- 
ton  zur  Aeueis  nicht  richtig  urteilt,  es  gibt  nicht  blosz  e'inen  quaesitor 
in  der  Unterwelt,  sondern  mehrere:  non  unus  alta  sede  quaesitor  sedens  ! 
iudicia  trepidis  sera  sortitur  reis,  der  quaesitor  ist  verständlich  und  mag 
aus  Vergilius  entlehnt  sein,  dasz  aber  auch  mit  der  sortitio  wirklich 
die  auBloosnng  des  richtercollegiums  ( iudicia ) gemeint  ist,  geht  ganz  klar 
aus  den  bald  darauf  folgenden  Versen  743  f.  hervor,  in  denen  dem  ge- 
rechten und  milden  herscher  verheiszen  wird,  dasz  er  einst  nach 
einem  glücklichen  leben  den  himmel  oder  den  elysischen  hain  erreichen 
werde  iudex  futurus.  das  ist  ja  offenbar  die  ergänzung  zu  dem  obigen: 
dort  der  quaesitor  und  die  sortitio,  hier  die  iudices. 
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vorwurf  nicht  ersparen  etwas  durchaus  überflüssiges  gesagt  zu  haben, 
■wäre  hier  wirklich  von  mehreren  personen  die  rede,  die  nach  einan- 
der aufträten,  dann  wäre  das  motiv  vortrefflich,  jetzt  aber,  wo  von 
einer  einzigen  person  die  rede  ist,  schwebt  es  völlig  in  der  luft."  oder 
soll  der  dichter  uns  etwa  ein  colleg  Uber  die  rechtsalterttimer  des  Orcus 
halten,  damit  wir  nur  ja  wissen,  wie  die  einzelnen  paragraphen  der 
processordnung  lauten?  ich  denke,  wir  sparen  ihm  den  doppelten 
vorwurf  der putida  diligentia  und  einer  völlig  unverständlichen 
darstell  ung. 

Ein  anderer  gegenständ  für  das  loosen  ist  schwer  erfindlich, 
und  so  wird  man  sich  wohl  entschlieszen  müssen  mit  der  ganzen 
Vorstellung  des  looses  überhaupt  zu  brechen,  es  liegt  ja  auf  der 
band  und  ist  auch  stets  bemerkt  worden,  dasz  die  urne  für  die 
stimmsteine  der  richter  da  sein  kann,  nur  musz  man  dann 
auch  consequent  sein  und  alles  andersartige  ausschlieszen.  versuchen 
wir  es  auf  diesem  wege.  dasz  urna  so  zu  deuten  sei,  empfiehlt  sich 
ja  von  vorn  herein  dadurch,  dasz  es  wenige  verse  später  notorisch  in 
diesem  sinne  steht: 

quamlibet 9 austeras  de  me  ferat  urna  t abellas, 
turpior  adsessu  non  erit  ulla  meo  (49  f.). 

8 Postgate  sucht  diese  auffassung  durch  parallelstellen  zu  stützen, 
aber  vergeblich,  die  meisten  stellen  gehören  gar  nicht  hierher:  Verg. 
Aen.  VI  432  wird  sicherlich  richtig  auf  das  ausloosen  der  richter  be- 
zogen. Hör.  ca.  III  1,  14  spricht  überhaupt  gar  nicht  vom  gericht  der 
nnterwelt,  sondern  vom  todesloose,  das  jeden  einst  ereilt,  genau  ebenso 
Statins  silv.  II  1,  218  f.  ibimus  omnes,  ibimus:  immensis  urnam  qualit  Aeacus 
umbris  (wofür  ulnis  die  Itali  und  Baebrens).  es  ist  ausschliesslich  vom 
tode  an  sich  die  rede;  der  ganze  passus  von  v.  209  an  variiert  das 
thema,  dasz  alle  sterben  müssen,  vom  gericht  der  unterweit  wird  mit 
keiner  silbe  gesprochen,  noch  weniger  von  einem  so  gleichgültigen 
detail  des  processe3.  es  bleibt  eine  einzige  stelle,  die  überhaupt  in 
frage  kommen  könnte,  Seneca  Agam.  23  ff.:  Thyestes  hält  sich  und  seinen 
bruder  für  die  schwärzesten  übeltbäter  der  weit,  viel  schlimmer  als  alle 
andern:  reputemus  omnes  quos  ob  infandas  manus  \ quaesitor  urna  Gnosius 
vertat  reos:  | vincam  Thyestes  usw,  nehmen  wir  einmal  an,  dasz  hier 
die  reihenfolge  der  beklagten  durch  Ioosung  festgestellt  werden  soll, 
so  tritt  der  contrast  zwischen  dieser  und  der  Propertius- stelle  grell 
hervor,  bei  Seneca  handelt  es  sich  in  der  that  um  eine  menge,  viel- 
leicht scharen  von  beklagten;  hier  könnte  zur  not  das  feststellen  der 
reihenfolge  als  bedeutsamer  zug  hervorgehoben  werden,  wenn  aber 
Prop.  bei  seiner  Cornelia,  wo  von  ihr  einzig  und  allein  die  rede  ist,  das 
gethan  hätte,  so  würden  wir  durch  Seneca  belehrt  werden,  wie  sehr  es 
Propertius  an  gescbmack  gefehlt  hätte,  im  übrigen  glaube  ich  kaum, 
dasz  Seneca  in  dieser  weise  verstanden  werden  darf,  der  quaesitor  nimt 
die  gefüllte  urne,  in  welche  die  iudices  ihre  stimmtafeln  bereits  hinein- 
geworfen haben,  in  empfang ; seine  Sache  ist  es,  die  stimmsteine  heraus- 
zunehmen, zu  zählen  usw.  es  ist  also  wohl  der  spannendste  moment 
des  ganzen  dramas  gewählt,  wo  das  urteil  bereits  gefällt,  aber  noch 
niemandem  bekannt  ist,  und  der  quaesitor  die  urne  mit  ihrem  schicksals- 
schweren inhalt  in  der  hand  hält.  9 quamlibet  Livineius  statt  quaelibet. 
quamlibet  austeras  labellas  gibt  genau  den  sinn  den  die  stelle  erfordert: 
es  wird  däs  betont,  worauf  es  einzig  und  allein  ankommt:  'mögen  die 
richterlichen  vota  noch  so  streng  sein,  dennoch .’  quaelibet  verlegt 
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dasz  also  eine  urne  für  die  stimmtafeln  vorhanden  ist,  steht  fest;  es 
ist  nur  natürlich  das  erstere  urna  ebenso  aufzufassen  wie  das  zweite, 
zumal  jede  andere  deutung  in  bedenkliche  Schwierigkeiten  verwickelt. 

Was  wird  dann  aus  sortita  pila?  wenn  der  wörtliche  sinn  nicht 
ausreicht,  wird  man  sich  nach  dem  unwörtlichen  umseben  müssen, 
hierbei  ist  zunächst  daran  zu  erinnern,  dasz  die  stimmtafel,  die  der 
römische  richter  in  die  urne  wirft  {täbella  v.  49),  geradezu  sors 
heiszt:  sors  liest  man  in  der  lex  repetundarum  52,  sorticula  ebd.  50 
und  51.  man  versteht  die  Vorstellung,  die  hier  zu  gründe  liegt:  die 
richterliche  stimmtafel  mit  ihrem  Urteilsspruch  ist  dasjenige  was 
dem  reus  'zu  teil  wird’,  sie  ist  'sein  teil’,  wenn  aber  die  bezügliche 
stimmtafel  die  sors  des  reus  ist,  so  kann  man  mit  doppeltem  recht 
sagen,  dasz  er  sie  'erlangt’  (sortitur).1''  da  nun  sortiri  oft  genug  pas- 
sivisch gebraucht  wird,  so  würde  sortilä  püä  (collectiv)  heiszen: 
'durch  die  (mir)  zu  teil  gewordenen  stimmsteine’,  dh.  im  gründe 
'durch  eine  regelrechte  abstimmung’.  gibt  es  einen  richter  in  der 
unterweit,  so  soll  er  sie  durch  eine  regelrechte  abstimmung  von 
aller  schuld  frei  und  ledig  erklären. 

Das  gerichtsverfahren  im  ganzen  ist  aber  durchaus  ein  product 
dichterischer  phantasie  und  nicht  etwa  genaue  copie  irgend  eines 
wirklichen  processes.  gegen  den  quaestionenprocess  wäre  an  sich 
nichts  einzu  wenden,  wenn  er  nur  durch  irgend  einen  charakteristischen 
zug  angedeutet  wäre;  ein  solcher  fehlt  aber  gänzlich,  dasz  Aeacus 
schlechthin  einzelrichter  sei,  ist  auch  nicht  gut  möglich,  da  dann  das 
formelle  abstimmen  in  v.  49  keinen  sinn  hätte,  mehrere  abstim- 
mende richter  sind  also  jedenfalls  gedacht,  da  nun  der  dichter  fort- 
fäbrt  assideant  fratres  und  die  beiden  brüder  somit  anwesend  sind, 
ist  es  wohl  am  wahrscheinlichsten,  dasz  die  drei  zusammen  ein  richter- 
collegium  bilden,  assideant  wäre  dann  nicht  im  technischen  sinne, 
sondern  einfach  räumlich  zu  verstehen:  neben  Aeacus  sitzen  die 
brüder;  sie  sind  seine  collegen,  und  er  ist  der  Präsident  des  Colle- 
giums, der  die  Verhandlung  und  abstimmung  leitet,  deshalb  also  is 
mea  sortita  vindicet  ossa  pila.'1 

den  nachdruck  fälschlich  auf  die  urne,  und  abgesehen  davon  wäre  es 
doch  nur  dann  berechtigt,  wenn  wir  uns  mehrere  Urnen  vorstellen 
dürften,  deren  eine  für  Cornelia  bestimmt  wäre,  es  ist  aber  nur  von 
e'iner  beklagten  und  einer  urne  die  rede. 

10  vgl.  zb.  Hör.  a.  p.  92  singula  quaeque  locum  leneant  sortita  decentem. 

11  ebenso  ist  der  ansdruck  pila  nicht  der  römischen  praxis  entlehnt: 
weder  als  stimmstein  noch  als  loos  ist  er  allgemein  und  üblich;  in  letzterm 
sinne  steht  er  trotzdem  vereinzelt  bei  Asconius  (zu  pMilone  § 26  Halm),  wo 
vom  ausloosen  der  richter  die  rede  ist.  sobald  wir  nur  von  dem  specifiscli 
römischen  absehen  und  etwa  an  griechische  stimmsteinchen  denken,  ist 
die  bezeiebnung  derselben  mit  pila  ganz  verständlich,  wenn  dann  v.  49 
wieder  die  römische  tabella  genannt  ist,  so  wird  die  inconsequenz  dem 
dichter  verziehen  werden,  im  ganzen  und  im  einzelnen  ist  nicht  ein  be- 
stimmtes irdisches  muster  nachgebildct:  die  geister  richten  und  werden  ge- 
richtet nach  normen,  die  lediglich  der  phantasie  des  dichters  entspringen. 

Dorpat.  Wilhelm  Hoerschelmann. 
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78. 

ZU  DEN  PUNICA  DES  SILIUS  ITALICUS. 


Während  die  Punica  des  Silius  Italicus  im  sechzehnten  und  den 
beiden  folgenden  jahrhunderten  viel  gelesen  worden  sind , hat  sie 
unser  Jahrhundert  wenig  beachtet ; in  Deutschland  sind  sie , so  viel 
ich  weisz,  nur  zweimal  gedruckt,  und  zwar  ohne  dasz  neue  hilfs- 
mittel  zur  besserung  des  textes  benutzt  wurden,  ich  hatte  mir  des- 
halb vorgenommen,  während  eines  längern  aufenthalts  in  Italien 
in  den  dortigen  bibliotheken  auch  nach  handschriften  des  Silius  zu 
suchen,  schon  in  Rom,  wo  ich  zuerst  längere  zeit  verweilte,  fand 
ich  deren  ziemlich  viele  und  darunter  eine,  die  bald  nachdem  das 
gedieht  von  Poggio  wiedergefunden  war,  geschrieben  und  von  ita- 
liänischer  Interpolation  frei  zu  sein  schien,  den  Vaticanus  1652.  ihn 
verglich  ich  ganz,  den  Vat.  3302,  dessen  text  von  italiänischen  ge- 
lehrten stark  beeinflusst  ist,  zum  teil;  die  übrigen  sah  ich  nur  an 
einzelnen  stellen  ein.  die  hss.  der  Laurentiana  genauer  zu  prüfen 
fehlte  es  mir  leider  an  zeit;  auch  meinte  ich  wohl  bei  einer  revision 
des  textes  mit  der  collation  des  Vat.  1652  und  dem  von  frühem  ge- 
sammelten material  auskommen  zu  können,  das  war  ein  irrtum:  j'e 
weiter  ich  späterhin  in  der  arbeit  vorrückte,  desto  deutlicher" er- 
kannte ich,  dasz  die  kenntnis  nur  6iner,  wenn  auch  guten  ahschrift 
nicht  ausreicbe,  um  die  lesarten  der  verlorenen  hs.  des  Poggio  mit 
Sicherheit  wiederzugewinnen,  so  war  es  mir  erfreulich,  dasz  im  j.  1867 
Hermann  Blass,  der  sich  auch  mit  Silius  beschäftigte  und  eben 
emendationen  der  Punica  veröffentlicht  hatte,  mit  mir  in  Verbindung 
trat  und  sich  geneigt  zeigte  sämtliche  abschriften  des  von  Poggio 
entdeckten  codex  zu  untersuchen  und  die,  welche  sich  als  die  zuver- 
lässigsten erweisen  würden,  zu  vergleichen,  als  er  sich  auch  bereit 
finden  liesz  die  kritische  bearbeitung  des  textes  für  die  bibliotheca 
Teubneriana  an  meiner  stelle  zu  übernehmen,  überliesz  ich  ihm  meine 
collationen.  leider  hat  den  trefflichen  mann,  eben  als  er  die  Vor- 
arbeiten abgeschlossen  hatte  und  an  die  feststellung  des  textes  und 
das  ordnen  des  apparates  gehen  wollte,  der  tod  hinweggerafft,  wie 
gutes  von  seiner  unermüdlichen  und  umsichtigen  forschung  für  Silius 
zu  erwarten  war,  zeigt  die  im  achten  suppl.-bd.  dieser  jahrbücher 
(1875)  s.  159  ff.  veröffentlichte  abh.  über  'die  textesquellen  des  Silius 
Italicus’ : denn  die  von  ihm  für  die  benutzung  der  vorhandenen  hsl. 
hilfsmittel  aufgestellten  grundsätze  werden  im  wesentlichen  unan- 
gefochten bleiben.  — Das  von  Blass  gesammelte  material  hat  die  ver- 
lagshandlung  erworben  und  Ludwig  Bauer  mit  der  herausgabe 
der  Punica  betraut,  dasz  diese  wähl  eine  glückliche  war,  zeigte 
schon  die  im  j.  1888  s.  193  ff.  in  diesen  jahrbüchern  gedruckte  abh. 
zu  Silius  Italicus,  die  zu  mehreren  schwierigen  stellen  richtige  er- 
klärungen  oder  treffende  Verbesserungen  brachte , und  bestätigt  der 
im  frtihjahr  1890  erschienene  erste  band  der  ausgabe,  der  buch  I — X 
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umfaszt.  ich  bin  durch  denselben  angeregt  worden  die  bei  Seite  ge- 
legten studien  zu  Silius  wieder  aufzunehmen,  einige  ergebnisse  der- 
selben erlaube  ich  mir  im  folgenden  vorzulegen,  dasz  ich  mich  dabei 
zunächst  an  die  oben  genannte  Schrift  von  Blass  anlehne,  geschieht 
aus  zwei  gründen,  einmal  nemlich  hat  Bauer  darauf  verzichtet  in 
seiner  Vorrede  die  von  Blass  gewonnenen  resultate  so  eingehend  mit- 
zuteilen, wie  es  im  interesse  derer  wünschenswert  scheint,  die  nur 
gelegentlich  an  Silius  kritik  üben  möchten  und  die  zeit  nicht  finden, 
um  die  an  gelehrtem  detail  reiche  abhandlung  selbst  durchzuarbeiten; 
sodann  glaube  ich  die  Untersuchungen  meines  verstorbenen  freundes 
Uber  die  abschriften  des  Sangallensis  in  einigen  punkten  ergänzen 
zu  können. 

Zwei  hss.  des  Silius,  beide  wohl  im  neunten  oder  zehnten  jh. 
geschrieben,  batten  das  mittelalter  überdauert,  die  eine  gehörte  der 
dombibliothek  in  Köln , die  andere  wahrscheinlich  dem  kloster  von 
St.  Gallen,  beide  sind  verschollen,  der  Coloniensis  ist  in  der  zweiten 
hälfte  des  sechzehnten  jh.  von  Franciscus  Modius  und  Ludwig  Carrion 
verglichen  worden,  der  erstere  hat  aus  seiner  collation  in  den  'novan- 
tiquae  lectiones'  zahlreiche  mitteilungen  gemacht,  seine  absicht  ist 
die,  alte  lesarten  dh.  handschriftliche  neuen  dh.  solchen  der  ausgaben 
gegenüber  zu  ehren  zu  bringen,  man  glaubt  deshalb  annehmen  zu 
dürfen,  dasz  alle  lesarten,  die  er  eingesetzt  haben  will,  mit  welcher 
Wendung  er  sie  auch  einführen  mag,  aus  hss.  stammen,  es  müste 
denn  sein  dasz  er  sie  ausdrücklich  als  seine  conjecturen  bezeichnet, 
mit  dieser  annahme  würde  indessen  den  besserungen  des  Modius 
eine  autorität  beigelegt,  die  sie  in  Wirklichkeit  nicht  ausnahmslos 
verdienen,  er  hat  in  den  novant.  lect.  eine  nicht  geringe  anzahl  von 
stellen  des  Censorinus  de  die  nai.  aus  dem  berühmten  cod.  Darmstad, 
(saec.  VII),  der  früher  in  Köln  war  und  jetzt  wieder  dorthin  zurück- 
gegeben ist,  verbessert.  Blass  hat  sich  der  mühe  unterzogen  die 
correcturen,  die  Modius  nach  der  hs.  gemacht  hat,  mit  der  von  Halm 
angefertigten  und  in  der  ausgabe  von  Hultsch  (Leipzig  1867)  ver- 
öffentlichten collation  des  Codex  zu  vergleichen,  und  danach  fest- 
gestellt, wie  weit  den  angaben  des  Modius  glauben  zu  schenken  ist. 
das  verfahren  des  mannes  ist  ein  doppeltes,  entweder  führt  er  eine 
stelle  nach  der  ausgabe,  die  er  mit  der  hs.  verglichen  hat,  an  und 
begnügt  sich  damit  6in  wort  oder  mehrere  als  falsch  hervorzuheben 
und  das  richtige  dafür  einzusetzen : dann  ist  in  der  regel  dieses  rich  - 
tige aus  der  hs.  entnommen,  aber  man  darf  nicht  etwa  schlieszen, 
dasz  das  übrige  nun  genau  mit  derselben  stimme. 1 oder  aber  er  führt 
eine  stelle  nach  seinem  exemplar  an  und  wiederholt  sie  dann  voll- 
ständig in  gereinigter  gestalt,  in  diesem  falle  bietet  der  gereinigte 


1 es  mag  das  an  einem  beispiel  aus  Silius  klar  gemacht  werden, 
novant.  lect.  ep.  76  führt  Modius  II  62  f.  nach  der  Basil.  von  1543  so  an: 
Ilhoeteius  imo  | imperet  aeternum  et  populis  sedisque  propagel  | signa  ferox; 
er  bezeichnet  sedisque  als  falsch  und  setzt  saeelisque  ein,  dasz  der  Colon, 
aber  auch  aeternum  imperet  und  regna  für  signa  hatte,  sagt  er  nicht. 
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text  da,  wo  er  von  dem  des  exemplars  abweicht,  in  der  regel  hsl. 
lesarten;  dasz  er  aber  im  Übrigen  ganz  mit  der  bs.  stimme,  darf  man 
nicht  glauben,  diese  verwunderliche  erscheinung  findet  wahrschein- 
lich ihre  erklärung  darin,  dasz  Modius  die  hs.  nicht  vollständig  ver- 
glichen, sondern  überwiegend  nur  solche  lesarten  ausgeschrieben 
hatte,  die  unzweifelhaft  richtiger  waren  als  die  der  ausgabe.  leider 
ist  nun  aber  auch  da  wo  nach  dem  gesagten  anzunehmen  wäre,  dasz 
Modius  handschriftliches  gebe,  seine  Zuverlässigkeit  keine  unbe- 
dingte. erstens  nemlich  ist  e3  beim  collationieren  ihm  wie  andern 
menschen  bei  diesem  geschäfte  auch  zugestoszen,  dasz  er  etwas  in 
der  hs.  übersah  oder  nicht  richtig  erkannte,  sodann  hat  er  zuweilen 
auch  da  wo  er  nach  der  hs.  zu  bessern  behauptet,  etwas  aus  seinem 
exemplar  aufgenommen,  sei  es  aus  gleicbgültigkeit  und  flüchtig- 
keit,  sei  es  weil  wirkliche  oder  vermeintliche  fehler  der  hs.  in  der 
ausgabe  richtig  corrigiert  schienen,  drittens  kommt  es  vor,  dasz  er 
leichtere  versehen  der  hs.  stillschweigend  verbessert,  auch  eigne  con- 
jecturen  als  hsl.  lesarten  bezeichnet,  das  letztere  erklärt  Blass  durch 
die  annahme , dasz  Modius  in  seinem  collationsexemplar  hie  und  da 
neben  den  hsl.  lesarten  eigne  Vermutungen  verzeichnet  hatte  und 
später  beide  nicht  mehr  zu  unterscheiden  vermochte,  endlich  ist  zu 
bemerken , dasz  die  Originalausgabe  der  novant.  lect.  nicht  frei  von 
sehr  störenden  druckfehlern  ist. 

Nimt  man  diese  ergebnisse  zum  maszstab  für  die  beurteilung 
der  angaben  des  Modius  über  den  Colon,  des  Silius,  so  wird  man 
diesen  zwar  in  der  regel  mit  vertrauen  entgegenkommen,  dabei  aber 
doch  nicht  unterlassen  dürfen,  da  wo  sich  die  möglichkeit  dazu  bietet, 
ihre  glaubwtirdigkeit  durch  Vergleichung  mit  der  von  Heinsius  mit- 
geteilten collation  des  Colon,  und  auch  mit  den  lesarten  des  Sangall. 
zu  prüfen,  das  letztere  ist  ohne  zweifei  gestattet,  denn  da  Silius 
im  altertum  weder  in  den  schulen  benutzt  noch  sonst  viel  gelesen 
und  im  mittelalter  nur  selten  abgeschrieben  ist,  sind  wir  zu  der  an- 
nahme berechtigt,  dasz  der  Colon,  und  Sangall.  einander  sehr  ähn- 
lich waren,  ich  werde  im  folgenden  einige  stellen  besprechen , an 
denen  die  Zeugnisse  des  Modius  über  die  lesart  des  Colon,  mir  zweifel- 
haft scheinen. 

Novant.  lect.  ep.  46  citiert  Modius  I 373  nach  seiner  Basil.  so: 
surgebat  cumulo  certantum  protinus  agger  (durch  ein  versehen  war 
protinus,  das  im  folgenden  vers  an  derselben  stelle  steht,  für  pro- 
rutus gedruckt),  und  fügt  zu  'emendandum  volentibus  et  iubentibus 
membranis  surgebat  cumulo  certantum  prorutus  agger.  hoc  enim 
dicit : agger  paulo  ante  a Poenis  dirutus  surgebat  denuo  militum 
hinc  inde  cadentium  corporibus  cumulatus.’  es  kam  ihm  hauptsäch- 
lich darauf  an  prorutus  für  protinus  einzusetzen , aber  da  er  certan- 
tum nicht  allein  im  gereinigten  texte  stehen  läszt , sondern  auch  in 
der  zugeftigten  bemerkung  erklärt,  so  glaubt  man  annehmen  zu 
müssen,  es  habe  auch  im  Colon,  gestanden,  aus  diesem  bezeugt 
aber  Heinsius  certatim , und  dasselbe  bot , wie  ich  an  einer  andern 
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stelle  wahrscheinlich  machen  werde,  der  Sangall.  dazu  kommt  dasz 
certantum  falsch  ist.  selbst  wenn  es  die  bedeutung  von  cadentium 
haben  könnte,  würde  es  der  absicht  des  dichters  nicht  entsprechen, 
der  sagen  will  'die  trümmer  des  eingestürzten  walles  erhoben  sich 
zur  höhe  eines  hügels  und  würden  den  kampf  verhindert  haben,  wäre 
nicht  bei  beiden  parteien  der  kampfesmut  so  lebhaft  gewesen , dasz 
sie  dieses  hindernisses  nicht  achteten*,  also  nicht  erst  durch  die  an- 
bäufung  von  leichen  gewann  der  eingestürzte  wall  die  höhe  eines 
hügels , er  hatte  sie  schon  vor  ausbruch  des  kampfes.  certatim  ist 
mit  prorutus  agger  zu  verbinden:  wetteifernd  in  der  anstrengung 
hatten  die  Punier  den  wall  zu  falle  gebracht. 

Ep.  76  werden  II  225  f.  nach  der  Basil.  angeführt  auxüium 
clamant  portis  atquc  aggere  tuto  erupisse  gemunt  usw.  und  nach  der 
hs.  ('de  quo  cum  membranas  consulerem,  adverti,  damnata  hac  sup- 
positicia  lectione,  ex  iis  reponendum’  sagt  Modius)  so  corrigiert  Con- 
silium damnant,  portisque  atque  aggere  tuto  e.  g.  im  Sangall.  stand 
portaque  statt  portisque,  und  zwar  richtig,  denn  hier  wie  auch 
v.  262  handelt  es  sich  nur  um  das  öine  thor,  aus  dem,  wie  v.  148  ff. 
erzählt  wird,  der  ausfall  gemacht  war.  v.  232  und  253  dagegen 
ist  der  plural  berechtigt,  weil  allgemein  ein  eingang,  wie  thore  ihn 
bieten , bezeichnet  werden  soll,  besonders  durch  den  erstem  dieser 
beiden  verse  geteuscht  glaubte  Modius  portaque,  was  gewis  auch 
im  Colon,  stand,  aus  seinem  exemplar  stillschweigend  berichtigen 
zu  sollen. 

Ep.  16  gibt  er  für  III  302  als  lesart  des  Colon,  richtig  tactum 
an,  ep.  98  aber  tactus,  das  letztere  offenbar,  weil  in  der  Basil.  cantus 
steht,  in  demselben  brief  werden  V 275 — 284  ( lumina  flammis  — 
ore  citato ) erst  nach  der  Basil. , dann  nach  der  hs.  gegeben,  v.  277 
lautet  in  der  erstem  obstantum  turmam  et  clausum  sub  casside  vulnus, 
im  Colon,  nach  Modius  obstantum  turbam,  clausum  sub  casside  minus. 
auch  der  Sangall.  hatte  turbam,  zwischen  diesem  worte  aber  und 
clausum  noch  ac,  und  Heinsius  gibt  an,  statt  ac  sei  im  Colon,  at  ge- 
lesen worden,  danach  ist  es  sehr  wahrscheinlich,  dasz  Modius  hier 
etwas  übersehen  hat , und  dem  ac  darf  auf  sein  zeugnis  hin  die  auf- 
nahme  nicht  verweigert  werden. 

Ep.  71  spricht  Modius  auch  über  VI  326  ff.,  eine  stelle  die  von 
den  Italiänern  arg  verunstaltet  war.  er  fand  in  der  Basil.  at  fraudem 
nedens , socios  ubi  concava  saxa  | claudebant  linqucns , subito  in  cer- 
tamine  gyris  | vertit  equum  simulatque  fugam  graviore  ruina  und 
setzt  dafür  ein  at  . . claudebant,  vertit  subito  ccrtamine  gjjros,  d dat 
terga  celer  fida  formidine  dudor  mit  der  Versicherung,  genau  so  lese 
man  im  Colon.,  nur  fida  sei  seine  conjectur  für  das  hsl.  fada.  die 
abscbriften  des  Sangall.  haben  in  v.  327  uertre  subito  certamine gratos, 
der  Colon,  nach  Heinsius  uertü  subito  certamine  Graius.  dieser  an- 
gabe  traue  ich  zwar  nicht : denn  Heinsius  kannte  Barths  richtige  Ver- 
mutung vertit  subito  certamina  Graius,  und  dann  — sollte  sich  Moditls 
wirklich  das  Graius  haben  entgehen  lassen , wenn  es  in  der  hs.  ge- 
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standen  hätte?  es  weicht  doch  von  gyris  stark  ab,  und  dasz  es  zu 
dudor  gehöre  war  leicht  zu  erkennen,  aber  gyros  ist  nicht  minder 
verdächtig,  die  Wahrheit  wird  sein,  dasz  gratos  auch  im  Colon, 
stand.  Modius  sah  dasz  es  falsch  sei,  liesz  es  jedoch  so  weit  auf 
seinen  verbesserten  text  einwirken,  dasz  er  das  gyris  der  Basil.  still- 
schweigend in  gyros  umwandelte. 

Was  ep.  28  über  VIII  40  ff.  bemerkt  ist  musz  ich  vollständig 
hersetzen:  'haec  sunt  Annae  Perennae  ad  Iunonem  verba:  haud,  in- 
quit,  tua  vis  nobis  praecepta  morari,  | sed  fas  sit  cautum  quaeso 
retinere  favorem  | antiquae  patriae,  sed  quae  minus  probe  circum- 
ferantur,  et  ita  a me,  aut  membranis  potius,  in  quibus  est  sit  fas  sit 
cautum,  coniectura  nostra  leniter  adiutis  corrigi  poterunt : haud,  in- 
quit,  tua  ins  nobis  praecepta  morari,  | sit  fas,  sit  tantum,  quaeso 
retinere  favorem  \ antiquae  patriae.’  Blass  und  Bauer  haben  diese  be- 
merkung  so  verstanden,  als  ob  Modius  aus  dem  Colon,  cautum  be- 
zeuge, tantum  aber  sein»  conjectur  sei.  nach  dem  Wortlaut  haben 
sie  recht,  aber  es  ist  höchst  unwahrscheinlich , dasz  cautum , eine 
verkehrte  Vermutung  des  Petrus  Marsus,  in  der  hs.  gewesen  sei, 
Modius  aber  das  richtige  tantum,  welches  die  abschriften  des  Sangall. 
bieten,  durch  conjectur  gefunden  habe,  ich  glaube  vielmehr  dasz 
Modius,  als  er  schrieb  'in  quibus  est  sit  fas  sit  cautum’,  hauptsäch- 
lich an  sit  für  sed  dachte  und  cautum  gedankenlos  aus  dem  exemplar 
wiederholte,  die  conjectur,  durch  die  er  die  hsl.  lesart  leicht  ge- 
bessert haben  will,  finde  ich  im  vorhergehenden  verse,  nemlich  ius 
für  vis.  wie  es  scheint,  hat  Heinsius  die  note  des  Modius  ebenso 
aufgefaszt;  wenigstens  bezeugt  er  sit  fas  sit  tantum  nicht  aus  seiner 
collation  des  Colon.,  sondern  sagt  'sit  fas  sit  tantum  Modius  ex 
Coloniensi’.  deshalb  war  es  wohl  auch  nicht  angebracht  sein  Zeug- 
nis dem  des  Modius  gegenüberzustellen. 

Ep.  48  wird  mitgeteilt,  dasz  VIII  470  die  Basil.  habe  huic 
genus  orditur  Minos,  invisaque  tauro  | Pasiphae,  der  Colon,  aber 
'elegantius  longe  venustiusque  h.  g.  orditor  M.  inclusaque  t.  P.’  hier 
ist  orditor  ohne  zweifei  ein  druckfehler  für  orditur.  statt  indusaque 
gibt  Heinsius  indusaque  als  lesart  des  Colon,  an,  und  dasz  so  auch 
im  Sangall.  zu  lesen  war,  bezeugt  F ausdrücklich  und  bestätigen 
die  übrigen  abschriften  wenigstens  insofern , als  ihr  inuisaque  dem 
richtigen  näher  steht  als  dem  indusaque  des  Modius.  ich  glaube 
dasz  dieser  die  lesart  des  Colon.,  die  erst  Heinsius  zu  erklären  wüste, 
nicht  verstanden  hat.  hielt  er  eine  Verbesserung  für  notwendig,  so 
lag  keine  näher  als  indusaque.  man  braucht  ihm  darum  nicht  Un- 
kenntnis der  sage  vorzu werfen;  er  kann  gedacht  haben,  indusaque 
tauro  sei  'eingeschlossen  für  den  stier’. 

Ep.  62  citiert  Modius  XIII  369  — 374  erst  nach  der  Basil., 
dann  mit  der  Wendung  'aio  venustius  esse  in  membranis  scidis’  in 
verbesserter  gestalt,  v.  369  hat  die  ausgabe  probatum,  der  gereinigte 
text  probarim , während  Heinsius  precarim  aus  dem  Colon,  anführt, 
da  der  Vat.  1652  procarum,  L precarum,  F und  0 pcarum  haben, 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1891  hfl.  8 u.  9.  38 


Digitized  by  Google 


594  GThilo:  zu  den  Funica  des  Silius  Italicus. 

möchte  ich  Heinsius  Zeugnis  für  zuverlässiger  halten.  Modius  hat 
die  lesart  des  Colon,  stillschweigend  nach  der  vulgata  berichtigt. 

Ehe  ich  Blass  zu  seinen  Untersuchungen  über  die  collation 
Carrions  folge,  habe  ich  noch  mitzuteilen  was  von  ihm  (s.  197  f.) 
über  den  kritischen  wert  der  anführungen  aus  Silius  ermittelt  ist, 
mit  denen  Modius  seinen  commentar  zu  Justinus  und  Curtius  und 
ganz  besonders  den  zu  Livius  ausgestattet  bat.  Modius  behauptet 
da  nicht  selten , er  citiere  den  Silius  nicht  nach  der  damaligen  vul- 
gata , sondern  nach  hsl.  Überlieferung,  aber  diese  behauptung  er- 
weist sich  bei  näherer  prüfung  als  so  wenig  begründet,  dasz  selbst 
solche  stellen , die  in  den  novant.  lect.  aus  dem  Colon,  verbessert 
waren,  hier  nach  den  ausgaben  gegeben  sind,  ein  beispiel  solcher 
Unzuverlässigkeit  glaube  ich  auch  in  den  novant.  lect.  selbst  gefun- 
den zu  haben.  VII  184  hatte  der  Sangall.  deterpsit.  dieses  ist  von 
den  Italiänern  teils  weniger  gut  in  detersit , teils  besser  in  decerpsit 
verändert  worden,  detersit  gibt  die  Basä.,  und  wenn  Modius  den 
vers  mit  dieser  lesart  zu  V 297  (ep.  16)  citiert,  so  darf  man  daraus 
nicht  schlieszen,  dasz  er  sie  auch  im  Colon,  gefunden  habe,  das 
'male  alii  decerpsit’,  was  er  hinzufügt,  bezieht  sich  auf  andere  aus- 
gaben; es  war  ihm  erwünscht  hier  detersit  zu  lesen,  um  an  der  stelle 
des  fünften  buches  detersit  für  detorsit  zu  bestätigen. 

Schon  vor  Modius,  wie  es  scheint,  hatte  Ludwig  Carrion 
den  Colon,  verglichen,  es  trifft  sich  glücklich,  dasz  auch  er  in  seinen 
'emendationum  et  observationum  libri  II’  stellen  des  Censorinus 
mit  hilfe  der  alten  Kölner  hs.  verbessert  hat.  bei  der  tendenz  dieser 
Schrift  musz  man  bei  ihm  noch  mehr  als  bei  Modius  darauf  gefaszt 
sein , dasz  seine  Verbesserungen  auf  conjectur  beruhen ; aber  wo  er 
sich  ausdrücklich  auf  die  hs.  beruft,  findet  sich  zwischen  dieser  und 
seinen  angaben  vollkommene  Übereinstimmung,  der  günstige  schlusz, 
der  daraus  auf  seine  collation  des  Colon,  des  Silius  gestattet  ist,  hat 
für  uns  wert,  weniger  wegen  der  mitteilungen , die  er  in  der  ge- 
nannten schrift  aus  ihr  macht  — denn  deren  sind  nur  wenige  — 
als  weil  die  collation  länger  erhalten  und  später  mehrfach  benutzt 
worden  ist.  leider  war  sie  in  einem  exemplar  der  ed.  Gryphiana  vom 
j.  1547  verzeichnet,  die  duodezformat  und  sehr  engen  druck  hatte; 
dadurch  war  Carrion  zu  kleiner,  vielleicht  zuweilen  undeutlicher 
schrift  genötigt,  auszerdem  scheint  er  so  unvorsichtig  gewesen  zu 
sein  neben  den  hsl.  lesarten  eigne  conjecturen  ohne  deutliche  Unter- 
scheidung zu  vermerken  (Blass  s.  207  u.  212).  endlich  ist  wohl  an- 
zunehmen , dasz  auch  er  nicht  sämtliche  abweichungen  der  hs.  von 
der  ausgabe  ausgeschrieben  habe,  dieses  exemplar  kam  nach  Carrions 
tod  durch  testamentarische  bestimmung  in  den  besitz  des  Janus  Li- 
vineius , aus  dessen  bibliothek  durch  kauf  in  die  der  Jesuiten  von 
Antwerpen,  von  hier  aus  machte  aus  demselben  zuerst  der  pater 
Heribert  Rosweyde  dem  Claudius  Dausqueius,  der  in  Paris  1618  den 
Silius  mit  einem  commentar  herausgegeben  hat,  einige  mitteilungen, 
die  aber,  wie  Blass  s.  202  ff.  zeigt,  jetzt  ohne  allen  wert  sind,  eine 
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ausgibigere  benutzung  des  exemplars  ist  später  N H einsius  ge- 
stattet worden,  er  trug  Carrions  collation  in  ein  exemplar  der  editio 
Colinaei  (Paris  1531)  über,  in  welchem  er,  wie  Drakenborch  praef. 
s.  6 berichtet,  auszerdem  lesarten  des  Oxoniensis  und  Puteaneus,  ver- 
schiedener ausgaben  (zb.  einer  alten  Römischen,  der  von  Parma,  der 
Aldina),  dazu  noch  eigne  und  anderer  conjecturen  in  groszer  zahl 
verzeichnete.  seine  kritischen  bemerkungen  zu  Silius,  in  denen  der 
Colon,  häufig  angeführt  wird,  schrieb  er  in  ein  exemplar  der  aus- 
gabe  des  Dausqueius , deren  ränder  platz  zur  genüge  boten,  diese 
beiden  exemplare  wurden  später  von  dem  besitzer,  PBurman,  Draken- 
borch überlassen,  der  die  noten  des  Heinsius  aus  der  ed.  Dausqu. 
mit  möglichster  Sorgfalt,  wie  er  sagt,  ausschrieb  und,  nachdem  er 
die  in  ihnen  enthaltenen  angaben  über  lesarten  der  hss.  und  aus- 
gaben mit  den  aüfzeichnungen  in  der  ed.  Colin,  verglichen  hatte, 
seinem  commentar  einverleibte. 

Aus  dem  berichteten  sieht  man , welchen  gefahren  die  collation 
Carrions  auf  dem  weiten  wege,  auf  dem  sie  zu  uns  gelangt  ist,  aus- 
gesetzt war.  Blass  meint,  hauptsächlich  Drakenborch  habe  es  ver- 
schuldet, dasz  unsere  kenntnis  derselben  oft  unsicher  sei.  ohne 
zweifei  wäre  es  pflicht  des  mannes  gewesen,  die  lesarten  des  Colon, 
von  den  übrigen  in  der  ed.  Colin,  verzeichneten  abzusondern  und 
für  sich  gestellt  mitzuteilen,  aber  dasz  er  die  bemerkungen  von 
Heinsius  einer  selbständigen  redaction  unterzogen  und  dabei  der 
richtigkeit  und  bestimmtheit  der  angaben  über  hsl.  lesarten  abbruch 
gethan  habe,  möchte  ich  nicht  glauben,  wer  Veranlassung  gehabt 
hat,  sich  von  Heinsius  thätigkeit  ein  bild  zu  machen,  der  wird  fern 
davon  sein  ihm  absichtliche  teuschung  zuzutrauen , aber  auch*nicht 
annehmen , dasz  er  sich  besonders  bemüht  habe  die  kritischen  hilfs- 
mittel,  die  ihm  zu  geböte  standen,  sorgfältig  zu  sichten  und  in  der 
erreichbar  reinsten  gestalt  übersichtlich  mitzuteilen,  sein  augen- 
merk  war  an  erster  stelle  darauf  gerichtet,  gewis  ohne  Vernachlässi- 
gung der  Überlieferung,  die  texte  der  dichter  mit  hilfe  seiner  glänzen- 
den divinationsgabe  und  seiner  seltenen  belesenheit  zu  verbessern, 
bedenkt  man  weiter  den  auszerordentlichen  umfang  seiner  kritischen 
thätigkeit , so  wird  man  bezweifeln  dürfen , ob  er  sich  nur  die  zeit 
gegönnt  habe,  um  bei  benutzung  eines  exemplars,  wie  das  seiner  ed. 
Colin,  war,  die  gebotene  Vorsicht  zu  üben,  so  hat  denn  auch  Blass 
s.  208  ff.  ihm  mehrere  Ungenauigkeiten  nachgewiesen:  dasz  er  an 
verschiedenen  stellen  seiner  Schriften  über  lesarten  des  Colon,  ver- 
schiedenes berichte,  conjecturen  des  Livineius  für  lesarten  des  Colon, 
ausgebe *,  diese  hs.  durchaus  nicht  nur,  wie  man  erwarten  sollte, 


* Heinsius  hatte  nemlich  aus  der  bibliothek  der  Jesuiten  in  Ant- 
werpen auch  ein  exemplar  der  ed.  Basil.  von  1543  entliehen,  in  wel- 
chem JLivineius  eigne  conjecturen,  lesarten  einer  ed.  Paris,  von  1512 
und  einer  ed.  Lugdun. , endlich  lesarten  des  Colon,  nach  Modius  und 
Carrion  notiert  hatte,  das  buch  befindet  sich  jetzt  in  Wolfenbüttel: 
vgl.  Blass  s.  198  ff. 

38* 
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nach  der  collation  des  Carrion,  sondern  auch  nach  den  novant.  lect. 
des  Modius,  und  zwar  ohne  die  nötigen  reservcn  citiere,  dasz  er  so- 
gar die  ganz  unzuverlässigen  mitteilungen  Caspar  Barths  und  des 
Dausqueius  als  glaubwürdig  berücksichtige. 

Hiernach  hat  sich  Blass  die  ansicht  gebildet,  dasz  da  wo  Modius 
und  Heinsius  über  den  Colon,  verschiedenes  berichten,  dem  Zeugnis 
des  erstem  allemal  der  Vorzug  zu  geben  sei,  dasz  man  aber  sonst 
die  angaben  von  Heinsius  im  groszen  und  ganzen  auf  treu  und  glau- 
ben anzunehmen  habe,  ich  möchte  diesen  satz  etwas  einschränken, 
einmal  hoffe  ich  oben  wahrscheinlich  gemacht  zu  haben,  dasz  an 
drei  stellen,  an  denen  Modius  und  Heinsius  von  einander  abweichen 
(V  277.  VIII  472.  XIII  369),  der  letztere  nach  Carrions  collation 
das  richtigere  gegeben  habe,  anderseits  meine  ich,  dasz  wir  Heinsius 
mitteilungen  anzweifeln  dürfen,  wenh  sie  aus  irgend  einem  gründe 
verdächtig  scheinen  und  die  entstehung  des  irrtums  sich  erklären 
läszt.  ich  erlaube  mir  einige  der  hier  in  frage  kommenden  stellen 
etwas  ausführlicher  zu  besprechen,  zunächst  zwei,  über  die  wir  auch 
das  Zeugnis  des  Modius  besitzen.  III  595  führt  dieser  efferet  aus 
dem  Colon,  an , und  dasselbe  bat  im  Sangall.  gestanden,  diese  les- 
art  ist  ohne  zweifei  richtiger  als  exserd,  was  Heinsius  ans  dem  Colon, 
bezeugt  — aber  nicht  aus  diesem  allein , sondern  auch  aus  der  ed. 
Rom.:  'exserd’  sagt  er  'Romana  editio  et  codex  Coloniensis.’  gewis 
hatte  er  sich  in  seiner  ed.  Colin,  nur  aus  der  Röm.  ausgabe  exserd 
notiert  und  wurde  durch  ein  misverständnis  veranlaszt  diese  lesart 
auch  auf  den  Colon,  zu  übertragen.  — VIII  669  hat  Modius  (ep.  86) 
recitatquc  im  Colon,  gelesen  und,  da  er  dies  als  falsch  erkannte, 
reicitque  vermutet.  Heinsius  bemerkt : 'reicitque  cadavera  fumans  Co- 
loniensis et  ex  illo  Modius,  qui  in  eo  codice  reciiatque  legi  asseverat ; 
sed  aliter  excerpta  nostra.’  wir  haben  anzunehmen , dasz  recitatquc 
im  Colon,  gestanden  habe,  denn  das  verdorbene  tacitoque  der  ita- 
liänischen  hss.  kommt  diesem  näher  als  dem  reicitque,  sodann  er- 
gibt sich  das  richtige  rudatque,  das  wir  Gronov  verdanken,  aus  ihm 
leichter  als  aus  der  von  Heinsius  bezeugten  lesart.  wie  kam  nun 
aber  dieser  zu  seinem  irrtum?  wahrscheinlich  hatte  er  sich  das 
wenigstens  dem  sinne  nach  richtige  reicitque  aus  den  novant.  lect., 
entweder  weil  er  sie  nur  flüchtig  einsah , oder  weil  er  an  der  ehr- 
lichkeit  des  Modius  zweifelte,  in  seiner  ed.  Colin,  als  lesart  des  Colon, 
angemerkt , und  glaubte  späterhin , er  habe  es  aus  der  collation  des 
Carrion  entnommen.  — Zu  I 341  bemerkt  Heinsius  'deinde  pudet 
ominis  cum  Modio  et  Coloniensi , qui  etiam  nonne  pudet  coepti’. 
dieses  letztere  hat  er  gewis  nur  daraus  erschlossen,  dasz  Modius  ep.  46 
das  nonne  der  Basil.  nach  seiner  weise  unverändert  läszt.  im  Colon, 
wird  ebenso  wie  im  Sangall.  das  richtige  anne  gewesen  sein,  ebenso 
stützt  sich  Heinsius  angabe  über  die  lesart  der  hs.  in  V 342  ledig- 
lich auf  Modius  ep.  16.  eine  bestätigung  des  von  diesem  nicht  ver- 
besserten nuüo  darf  man  also  in  seiner  bemerkung  nicht  suchen. 

An  zwei  stellen  glaube  ich  Heinsius  Zeugnisse  anfechten  zu 


Digitized  by  Google 


G Thilo:  zu  den  Punica  des  Silius  Italicus. 


597 


sollen,  weil  vermutlich  Carrions  collation  nicht  ganz  vollständig 
war.  II  230  stand  in  den  ausgaben  spedacula  tantum  este , viri. 
Heinsius  bemerkt  'optime  Colon,  membranae  spectacula  tantum  ferte 
viri.’  ferte  ist  unzweifelhaft  richtig:  denn  unter  den  italiänischen  hss. 
bietet  F feste , während  die  übrigen  este  haben,  aber  für  tantum 
hatte  der  Sangall.  tanta.  das  ist  an  sich  besser  — Theron  ruft  seinen 
genossen  zu  'laszt  euch  ein  so  gewaltiges  Schauspiel  gefallen,  wie 
ich  allein  die  Punier  zurückwerfen  werde’  — und  wird  auch  durch 
VIII  554  empfohlen,  tantum  ist  eine  conjectur,  zu  der  die  Italiäner 
durch  das  fehlerhafte  este  veranlasst  waren;  sie  deuteten  die  Worte 
'seid  nur  Zuschauer,  ihr  männer’.  neben  ferte  aber  ist  für  tantum 
kein  platz,  und  Carrion  wird  nur  unterlassen  haben  das  richtige  aus 
der  hs.  herzustellen.  — VI  319  las  man  in  den  ausgaben  campoque 
pericla  ruebat , im  Colon,  nach  Heinsius  eampumque  perida  ruebat, 
im  Sangall.  campum  ac  perida  ruebat.  ich  vermute  dasz  Carrion  in 
seiner  collation  nur  campo  zu  campum  gebessert,  das  übrige  un- 
berührt gelassen  hat,  weil  auch  die  hs.  nichts  fehlerfreies  bot.  bei 
der  emendation  geht  man  daher  wohl  besser  von  der  Überlieferung 
des  Sangall.  aus  und  schreibt  mit  Heinsius  und  Bentley  campum  ac 
per  tela  ruebat , als  von  der  des  Colon.,  auf  welche  Rupertis  conjectur 
campum  inque  pericla  ruebat  sich  gründet.  — VI  307  fand  Heinsius 
in  seinen  texten  iam  Martern  regere  und  bemerkt  dazu  'scripti  et 
vetustae  editiones  eiere,  ex  Coloniensi  tarnen  nihil  hic  mutandum’. 
damit  wollte  er  gewis  nur  sagen,  dasz  Carrion  in  seiner  collation 
keine  abweichung  des  Colon,  notiert  habe,  daraus  folgt  aber  nicht, 
dasz  regere  in  der  hs.  gewesen  sei.  eiere,  was  der  Sangall.  hatte, 
ist  also  auf  jeden  fall  die  besser  bezeugte  lesart,  und  es  dürfte 
sich  der  mühe  lohnen  nachzuforschen,  ob  für  den  infinitiv  nach  .der 
dritten  conjugation  sich  noch  weitere  belege  finden  lassen,  dem 
sinne  nach  wäre,  wie  schon  Gronov  observ.  IV  6 gesehen  hat,  Martern 
eiere  'den  kampf  in  bewegung  setzen , einleiten’  vortrefflich,  sollte 
eine  änderung  nötig  sein,  wüste  ich  freilich  nichts  vorzuschlagen, 
was  den  Vorzug  vor  regere  verdiente : Martern  struere  oder  instruere 
wäre  vielleicht  um  ein  kleines  wahrscheinlicher. 

Oben  ist  gesagt  worden,  dasz  Heinsius  in  seiner  ed.  Colin,  auch 
eigne  und  fremde  conjecturen  verzeichnet  habe,  und  dasz  er  irrtüm- 
lich Vermutungen  des  Livineius  für  lesarten  des  Colon,  ausgebe,  das 
musz  mistrauen  gegen  solche  von  ihm  bezeugte  lesarten  des  Colon, 
erwecken,  die  im  vergleich  mit  der  Überlieferung  des  Sangall.  den 
eindruck  von  vermeintlichen  Verbesserungen  machen,  ich  gebe  ein 
beispiel.  IV  744  hatte  der  Sangall.  et  uertice  celso  canus  apex  stricto 
surgebat  ad  astra  pruina.  das  ist  tadellos : 'von  dem  hohen  kämm 
des  gebirges  erhoben  sich  zu  den  gestirnen  einzelne  spitzen , weisz 
durch  gefrorenen  reif.’  Heinsius  sagt  in  seiner  anmerkung  'leve 
mendum  est.  scribatur  structa  pruina’,  und  fügt,  nachdem  er 
parallelstellen  aus  Ovidius  und  Lucanus  angeführt  hat,  hinzu  'nec 
aliter  Agrippinas’.  alle  neuern  hgg.  haben  struda  aufgenommen. 
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ich  kann  darin  nur  eine  überflüssige  conjectur  sehen,  'von  dem  kämm 
des  gebirges  erhoben  sich  weiszegipfel , indem  der  reif  bis  zu  den 
gestirnen  aufgetürmt  war’  ist  eine  Übertreibung,  die  man  hinnehmen 
müste,  wenn  die  Überlieferung  dazu  zwänge,  die  man  aber  ohne  diese 
nötigung  dem  Silius  nicht  aufbürden  darf.  — Freilich  musz  man  bei 
beurteilung  derartiger  stellen  vorsichtig  sein , weil  die  gefahr  nahe 
liegt  Heinsius  unrecht  zu  thun.  so  war  ich  bei  IV  355,  wo  er  sacra 
prodia  aus  dem  Colon,  bezeugt,  anfänglich  geneigt  eine  flüchtigkeit 
von  seiner  Seite  zu  vermuten,  aber  schwerlich  hat  er  diese  lesart 
in  einer  andern  hs.  oder  in  einer  ausgabe  gefunden,  und  es  ist  un- 
denkbar, dasz  jemand  aus  conjectur  das  vom  Sangall.  gebotene,  offen- 
bar richtige  fera  in  das  kaum  verständliche  sacra  verwandelt  habe, 
wahrscheinlich  war  fera  im  Colon,  mit  abkürzung  geschrieben  ( f’a ) 
und  von  Carrion  fälschlich  als  facra  gedeutet. 

Bei  dieser  gelegenheit  möchte  ich  auch  auf  VIII  41  hinweisen, 
wo  die  italiänischen  hss.  quaeso  retinere  fauorem  haben,  während 
Heinsius  angibt,  der  Colon,  habe  quae  detinuisse  fauorem  geboten, 
ich  kann  diese  angabe  nicht  für  falsch  halten:  denn  ich  vermag  nicht 
zu  erklären , wie  Heinsius  durch  irrtum  oder  nachlässigkeit  zu  ihr 
gekommen  sei.  vielmehr  wird  im  Sangall.  eine  ähnliche  Verschrei- 
bung gewesen  sein,  die  von  den  Italiänern  durch  kühne  änderung 
verbessert  ward.  Bupertis  Vermutung  quaeso  tennisse  favorem  ge- 
winnt so  an  Wahrscheinlichkeit. 

Es  wird  sich  noch  weiterhin  anlasz  bieten  mitteilungen  von 
Heinsius  über  den  Colon,  auf  ihre  Zuverlässigkeit  zu  prüfen,  jetzt 
erübrigt  noch  ein  wort  über  die  von  Drakenborcb  angeführten  les- 
arten  der  hs.  Blass  hat  s.  212  ff.  gezeigt,  dasz  sie  sämtlich  aus  des 
Heinsius  exemplar  der  ed.  Colin,  stammen,  zum  teil  beruhen  sie 
auf  einem  schlusz  ex  silentio,  indem  Drakenborch  an  einigen  stellen 
(Blass  nennt  sie  s.  214),  wo  er  aus  der  hs.  nichts  bemerkt  fand,  vor- 
eilig annahm,  dieselbe  habe  mit  der  ausgabe  gestimmt,  zum  andern 
teil  aber  geben  sie  wirklich  Carrions  collation:  es  sind  das  Varianten 
des  Colon.,  die  Heinsius  in  seinen  bemerkungen  nicht  erwähnt  hat  und 
Drakenborch  nachträglich  mitteilt,  unter  ihnen  sind  von  besonderm 
interesse  diejenigen,  aus  denen  wir  die  Orthographie  des  Colon,  kennen 
lernen,  über  diese  hatte  nemlich  Heinsius  'ad  calcem  editionis,  in 
qua  lectionum  diversitates  annotavit’,  wie  Drakenborch  zu  VII  280 
sagt,  Zusammenstellungen  gemacht.  Bauer  hat,  nicht  zum  vorteil 
seiner  ausgabe,  diese  Varianten  zu  wenig  beachtet. 

Ich  wende  mich  nunmehr  zu  dem  Sangallensis  und  seinen  sämt- 
lich dem  fünfzehnten  jh.  ungehörigen  absebriften.  Blass  hat  von 
fünfundzwanzig  derselben  genauere  kenntnis  erlangt,  ihren  wert 
für  die  kritik  bestimmt  er  nach  ihrer  gröszern  oder  geringem  Über- 
einstimmung mit  den  als  zuverlässig  ermittelten  lesarten  des  Colon, 
an  diesem  maszstab  gemessen  übertreffen  drei  die  übrigen  so  weit, 
dasz  ihnen  'eine  besondere  rangstellung’  angewiesen  wird : es  sind 
das  Laur.  plut.  XXXVlH  cod.  16  (Ls)  und  17  (L4)  und  cod.  bibl. 
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Aedil.  Florent.  eccl.  CXCVI  (F).  die  übrigen  werden,  jenachdem  sie 
durch  Interpolation  gelitten  haben,  in  drei  gruppen  eingeteilt,  deren 
erste  der  Oxoniensis  (0),  der  von  mir  verglichene  Vat.  1652  (Y)  und 
der  Gaddianus  plui  LXXXXI  sup.  cod.  .35  bilden,  diese  gruppe  ist 
bei  der  feststellung  des  textes  noch  zu  beachten,  während  die  zweite 
und  dritte  ohne  schaden  auszer  betracht  bleiben  dürfen.  L’FO  hat 
Blass  vollständig  verglichen  und  gedachte  sie  samt  V so  zu  benutzen, 
dasz  er  die  Überlieferung  des  Sangall.  an  erster  stelle  in  L,  dem- 
nächst in  F suchte,  0 und  V aber  nur  da  zu  rate  zöge,  wo  L und  F 
keine  sichere  auskunft  zu  geben  schienen. 

An  diesen  Weisungen  wurde  ich,  als  ich  Bauers  apparat  ein- 
gehender prüfte,  bald  irre,  gewis  hat  L einige  vortreffliche  lesarten 
allein  mit  dem  Colon,  gemeinsam,  aber  gar  nicht  selten  stimmt  er 
da,  wo  F offenbar  das  ursprünglichere  bietet,  mit  V 0 überein,  so- 
dann fand  ich  in  V und  0 lesarten,  die  unzweifelhaft  richtig  sind 
oder  zu  richtigem  führen  und  von  denen  in  L F keine  spur  mehr  ist. 
endlich  schienen  die  versuche,  die  Blass  anstellt  um  die  entstehung 
der  auffallenden  Verschiedenheiten  zwischen  den  vier  hss.  zu  erklären, 
nicht  alle  gelungen,  diese  erfahrungen  lehrten  dasz,  um  einen  sichern 
weg  zur  reconstruction  des  Sangall.  zu  finden,  das  Verhältnis  der 
hss.  zu  einander  genauer  untersucht  werden  müsse , als  Blass  es  ge- 
than  hat.  wäre  es  ihm  vergönnt  worden  die  Zusammenstellung  des 
apparats  weiter  zu  fördern  als  bis  etwa  zur  hälfte  des  ersten  buches, 
so  würde  er  diese  lücke  in  seiner  forschung  selbst  erkannt  und  aus- 
gefüllt haben:  es  bürgen  dafür  einige  treffliche  beobachtungen , für 
die  wir  ihm  dank  schulden. 

Ich  habe  die  lesarten  der  vier  hss.  für  die  ersten  vier  bücher 
unter  folgenden  gesichtspunkten,  die  sich  mir  als  zweckmäszig  er- 
gehen hatten,  zusammengestellt:  1)  welche  fehler  sind  allen  gemein- 
sam? 2)  welche  lesarten  a)  richtige  6)  falsche  sind  den  einzelnen 
eigentümlich?  3)  wo  stimmt  F mit  L allein,  mit  V allein,  mit  0 
allein,  wo  mit  VO,  mit  LO,  mit  LV?  4)  wo  stimmt  L mit  VO, 
wo  mit  V allein,  mit  0 allein?  5)  wo  stimmt  V mit  0,  wo  weichen 
beide  von  einander  ab?  was  ich  aus  diesen  Zusammenstellungen 
über  das  Verhältnis  der  hss.  zum  Sangall.  und  zu  einander  gelernt 
zu  haben  glaube,  werde  ich  zunächst  im  Zusammenhang  mitteilen, 
die  begründung  folgen  lassen. 

Nach  den  berichten  über  die  Wiederauffindung  des  Silius  zur 
zeit  des  Kostnitzer  concils  müste  man  annehmen,  dasz  der  Sangall. 
selbst  nach  Italien  gekommen  sei. 3 wenn  Blass  s.  239  diese  annahme 
nur  als  unwahrscheinlich  bezeichnet,  hat  er  sich  zu  bescheiden  aus- 
gedrückt: schon  die  von  ihm  vorgebrachten  gründe  genügen,  um 
sie  als  einen  irrtum  zu  erweisen,  es  fehlt  auch  nicht  an  bestimmten 


9 auch  ich  habe  das  früher  geglaubt  und,  um  die  auffallenden  Ver- 
schreibungen in  den  italienischen  hss.  einigermaszen  erklären  zu  können, 
vermutet,  der  codex  sei  in  langobardischer  schrift  geschrieben  gewesen. 
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Zeugnissen  dafür,  dasz  nur  eine  abschrift  des  Codex  über  die  Alpen 
gelangt  sei.  zu  VIII  145  bemerkt  Petrus  Marsus  'hie  plurima  Silii 
carniina  desiderantur  illius  incuria  qui  boc  opus  exscripsit 
apud  Constantiam5,  und  schon  im  j.  1464  erbittetsichFPhilelfus, 
dem  es  darauf  ankam  für  eine  stelle  des  Silius  die  ursprüngliche  les- 
art  festzustellen,  die  hs. , aus  der  die  übrigen  vorhandenen  abge- 
schrieben waren,  mit  den  Worten  'sed  est,  inquam,  hoc  tempore  apud 
vos  Anton.  Barbadorus,  qui  si  opus  illud,  quod  manu  Germani 
librarii  erat  exscriptum,  ex  illius  Arpiae  unguibus  poterit 
umquam  extorquere,  non  difficulter  veritatis  fontem  aperiet’  (vgl. 
Blass  s.  170). 4 die  durch  den  druck  hervorgehobenen  worte  ge- 
winnen dadurch  noch  an  bedeutung,  dasz  sie  zugleich  bezeugen, 
nicht  von  einem  der  entdecker  des  Sangall.,  Poggio  oder  Bartolomeo 
von  Montepulciano,  überhaupt  von  keinem  Italiener  sei  die  abschrift 
gefertigt,  sondern  von  einem  Deutschen,  denn  da  die  damals  in 
Deutschland  übliche  cursive  wegen  der  verschnörkelten  form  und 
der  Verschränkung  der  buchstaben,  auch  wegen  der  ungewöhnlichen 
abkürzungen  für  Italiäner,  deren  schrift  sich  durch  einfachheit  und 
deutlichkeit  auszeichnete,  sehr  schwer  lesbar  war,  werden  die  wunder- 
lichen Schreibfehler,  die  wir  in  allen  italiänischen  hss.  des  Silius,  am 
häufigsten  aber  in  F finden,  nun  erklärlich,  ich  führe  einige  bei- 
spiele  an:  III  667  haben  LFVO  columnis  statt  subimus-,  VI  614 
lesen  LF  richtig  blando,  VO  aber  libido  (vgl.  V 234  brüantem  F, 
liritantem  V 0) ; VIII  642  manis  LF  richtig,  dafür  V 0 nitores\  be- 
treffs F verweise  ich  auf  Blass  s.229  f.  ehe  diese  von  einem  Deutschen 
herrührende  abschrift  — Blass  nennt  sie  S — in  Italien  weiter  ver- 
vielfältigt wurde,  ist  sie  von  6inem , vielleicht  auch  von  mehreren 
italiänischen  gelehrten  in  der  weise  corrigiert  worden,  dasz  an  stellen, 
die  falsch  waren  oder  falsch  schienen,  conjecturen  über  der  zeile  ver- 
zeichnet wurden. 5 möglich,  dasz  diese  correcturen  zum  teil  nur  Ver- 
mutungen über  die  richtige  lesung  des  im  text  stehenden , undeut- 
lich geschriebenen  Wortes  sein  sollten,  auch  sind  zuweilen  wort- 
und  Sacherklärungen,  die  aber,  soweit  wir  urteilen  können,  nur  in 
einem  einzigen  wort  bestanden,  über  der  zeile  zugefügt  worden,  die 
spätem  abschreiber  haben  sich  diesen  correcturen  und  glossen  gegen- 
über im  ganzen  ziemlich  willkürlich  verhalten  und  bald  die  lesart  in 
der  zeile,  bald  die  über  der  zeile  aufgenommen,  soweit  nun  die  hss. 
LFVO  in  betracht  kommen,  ist  S zweimal  abgeschrieben  worden, 
aus  der  ersten  abschrift  — sie  scheint  verloren  zu  sein , ich  will  sie 


* auch  die  Unterschrift  im  Ottobon.  1268,  in  der  ich  früher  (quaest. 
Sil.  crit.  s.  4,  bei  Blass  s.  177)  nur  eine  fälschung  sehen  konnte,  ist 
beachtenswert,  namentlich  ihr  schlusz:  'et  quia  exemplar  in  multis 
carminibus  mendosum  erat  et  scriptum  est  festine  opus,  alio 
tempore  corrigendum.’  s da,  wie  Blass  s.  171  wahrscheinlich 
macht,  S zunächst  im  besitz  des  Bart,  von  Montepulciano  blieb  und 
dieser  ein  unterrichteter  und  begabter  mann  war  (Blass  ao.  anm.  8), 
sind  die  Verbesserungen,  zum  teil  wenigstens,  wohl  ihm  zu  verdanken. 
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X nennen  — , in  der  an  einigen  stellen  die  doppelte  lesart  in  S,  die 
in  der  zeile  und  die  correctur,  angeführt  gewesen  sein  musz,  stam- 
men V und  0.  aber  keiner  von  beiden  gibt  X überall  genau  wieder, 
sondern  beide  haben,  auszer  Schreibfehlern  natürlich,  auch  solche 
lesarten  eigentümlich,  die  offenbar  auf  conjectur,  guter  und  schlechter, 
beruhen.  V scheint  mehr  als  0 vom  original  abzuweichen : conjec- 
turen  finden  sich  in  ihm  häufiger,  darunter  sehr  geschickte. 

Über  F hat  Blass  ausführlichst  gesprochen,  volle  acht  seiten 
(227 — 235)  sind  dieser  hs.  gewidmet,  es  ist  auch  nicht  leicht  ihre 
Stellung  richtig  zu  bestimmen:  neben  einer  nicht  geringen  zahl  vor- 
züglicher lesarten  finden  sich  die  unglaublichsten  Verschreibungen. 
Blass  will  die  letztem  lediglich  aus  der  bodenlosen  nachlässigkeit 
und  Unwissenheit  des  Schreibers  erklären,  gewis  hat  es  dem  manne 
an  Sorgfalt  und  geduld,  auch  an  Übung  im  lesen  von  hss.  gefehlt; 
aber  denken  wir  uns  diese  mängel  auch  noch  so  grosz,  sie  allein 
können  solche  verirrungen,  wie  sie  s.  229  f.  aufgeführt  werden, 
nicht  bewirkt  haben,  die  Schwierigkeiten  lösen  sich  am  einfachsten 
durch  die  annahme,  dasz  F eine  unmittelbare  abschrift  von  S sei. 
es  ist  dem  Schreiber  gelungen  manches  richtiger  zu  entziffern,  als  es 
der,  von  dem  die  erste  abschrift  herrührt,  vermocht  hat;  im  übrigen 
aber  zeigt  er  sich  den  anforderungen , welche  die  schwer  lesbare 
Schrift  des  Originals  stellte,  weniger  gewachsen  als  dieser,  ganz  tref- 
fend ist  die  hs.  durch  eine  aufforderung  charakterisiert  worden,  die, 
wie  Blass  s.  176  berichtet,  sich  auf  einem  vorsetzblatt  von  perga- 
ment  findet  'haee  legens  apes  imitare  iuxta  D.  Magni  Basilii  prae- 
ceptum’:  ein  bienenfieisz  gehört  dazu,  um  aus  dem  wüst  der  sonder- 
barsten Schreibfehler  das  gute  herauszufinden.  Bauer  hat  natürlich 
die  collation  des  Codex  nicht  vollständig  mitteilen  können;  aber  die 
Zurückhaltung  darf  nicht  zu  weit  getrieben  werden,  zb.  III  338 
haben  LYO  pigra,  F nach  Blass  s.  229  prima,  das  im  Vat.  3302, 
auf  dessen  text  Pomponius  Laetus  einflusz  gehabt  hat , in  primum 
verwandelt  ist.  ich  will  nicht  sagen  dasz  das  richtig  sei,  erwähnens- 
wert aber  war  es  gewis.  — Von  groszer  Wichtigkeit  ist  es,  dasz  der 
ursprüngliche  text  in  F von  conjecturen  frei  geblieben  ist.  Blass 
s.  234  glaubt  zwar  an  vier  stellen  solche  erkannt  zu  haben,  aber  ich 
kann  ihm  nicht  beistimmen.  IX  488  hat  der  Schreiber,  vielleicht 
durch  das  falsche  nebula  bethört , wirklich  alra  statt  acri  gelesen ; 
VII  597  hat  er  in  pylius  das  y für  r gehalten  — ein  irrtum  der  nicht 
selten  vorkommt  (Blass  s.  242)  — und  das  wort  dann  als  pliis  dh. 
praeliis  gedeutet;  I 166  ist  lateri  keine  beabsichtigte  Verbesserung 
für  leti,  denn  lateri  corripit  ensem  würde  doch  niemand  geschrieben 
haben,  um  auszudrücken  'er  risz  das  schwert  von  der  Seite’:  der 
Schreiber  hat  vielmehr  geglaubt  laz’i  dh.  lateri  lesen  zu  sollen,  etwas 
anders  mag  über  III  522  zu  urteilen  sein.  S hatte  umenti,  aber  un- 
deutlich geschrieben,  denn  LYO  geben  uiuenti.  da  wird  der  Schrei- 
ber von  F ingenti  geraten  haben,  was  äuszerlich  nicht  fern  liegt  und 
dem  sinne  nach  wenigstens  nicht  geradezu  verkehrt  ist.  — Später- 


602  GThilo : zu  den  Punica  des  Silius  Italicus. 

hin  ist  P vielfach  benutzt  worden : es  beweisen  das  die  zahlreichen 
eorrecturen  im  text,  über  der  zeile  und  am  rand,  die  aus  verschie- 
denen Zeiten  stammen  und  von  sehr  ungleichem  werte  sind,  die 
bände  von  denen  sie  herrühren  sind , wie  Blass  sagt,  nach  form  der 
buchstaben  und  färbe  der  tinte  nicht  sicher  zu  unterscheiden;  es 
wird  daher  willkommen  sein,  wenn  sich  noch  andere  mittel  zur  Son- 
derung derselben  bieten,  ein  solches  gibt  der  umstand  an  die  band, 
dasz  F,  wie  wir  sehen  werden,  zur  feststellung  des  textes  in  L be- 
nutzt worden  ist.  hat  eine  correctur  schon  in  L berücksichtigung 
gefunden , so  musz  sie  älter  sein , rührt  vielleicht  schon  von  dem 
Schreiber  selbst  her ; ist  sie  nicht  verwertet,  gehört  sie  einer  spätem 
zeit  an.  das  letztere  gilt  von  den  eorrecturen,  die  uns  am  meisten 
interessieren,  denjenigen  nemlich,  welche  mit  lesarten  des  Colon, 
stimmen,  die  wir  in  keiner  andern  italiänischen  hs.  finden  und  die, 
wie  Blass  richtig  vermutet,  einer  erneuten  Vergleichung  mit  S ver- 
dankt werden.'  zu  ihnen  gehört  1 373  certatim,  was  ich  deshalb 
oben  (s.  591  f.)  als  lesart  des  Sangall.  bezeichnet  habe. 

L ist  eine  pracht- hs.,  für  Cosimo  de’  Medici  im  j.  1457  ge- 
schrieben. aber  es  ist  dafür  gesorgt  worden,  dasz  ihr  innerer  wert 
dem  glänzenden  äuszern  entspreche:  denn  ohne  zweifei  übertrifft 
sie  alle  andern  italiänischen  hss.  an  correctheit  des  textes.  nur  darf 
man  aus  diesem  Vorzug  nicht  schlieszen , dasz  sie  eine  unmittelbare 
und  selbständige  copie  von  S sei.  vielmehr  hat  derjenige,  von  dem 
der  in  ihr  uns  vorliegende  text  redigiert  ist,  seiner  arbeit  ein  gutes 
exemplar  der  ersten  abschrift,  das  wohl  an  einigen  stellen  berich- 
tigt, im  ganzen  aber  freier  von  eorrecturen  war  als  namentlich  V, 
zu  gründe  gelegt,  zur  Verbesserung  des  textes  benutzte  er  S,  der, 
wie  Blass  s.  240  richtig  annimt,  später  in  Florenz  war ; aber  die  ent- 
zifferung  desselben  scheint  auch  ihm  grosze  Schwierigkeit  gemacht 
zu  haben,  er  hat  ohne  zweifei  zum  öftern  bei  F sich  rat  geholt,  und 
wenn  es  ihm  auch  an  einigen  stellen  gelungen  ist  S richtiger  zu 
lesen  als  seine  Vorgänger,  hat  er  an  andern  den  rühm  das  richtige 
erkannt  zu  haben  d6m  überlassen,  der  F noch  einmal  mit  S verglich, 
auszerdem  waren  ihm  conjecturen  gelehrter  Zeitgenossen  zur  band. 

6 Blass  wirft  bei  dieser  gelegenheit  die  frage  auf,  ob  man  in  Italien 
von  der  existenz  des  Colon,  gewust  habe,  unmöglich  wäre  das  nicht. 
Poggio  begab  sich  von  Konstanz  nach  England,  und  auf  der  heimreise 
hat  er  sich  länger  in  Köln  aufgehalten.  dort  könnte  er  den  Colon,  ge- 
sehen und  künde  von  ihm  nach  seiner  heimat  gebracht  haben;  auch 
war  der  verkehr  zwischen  Italien  und  Deutschland  rege  genug,  dasz 
sich  denken  liesze,  italiänische  gelehrte  hätten  sich  über  einige  stellen 
des  Silius  in  Köln  auskunft  erbeten,  sicherlich  hätten  sie  aber  dann 
zuerst  wegen  solcher  stellen  gefragt,  die  in  8 lückenhaft  waren,  da 
das  nicht  geschehen  ist,  gibt  man  den  gedanken  an  eine  derartige  cor- 
respondenz  besser  auf.  auch  die  von  mir  früher  ausgesprochene  Ver- 
mutung, dasz  Pomponius  Laetus  auf  seinen  reisen  nach  Köln  gekom- 
men sei  und  dort  den  Colon,  benutzt  habe,  ist  ohne  halt,  die  mit  dem 
Colon,  übereinstimmenden  lesarten  in  den  von  ihm  beeinfluszten  hss. 
und  in  seiner  ausgabe  werden  alle  aus  8 stammen. 
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Die  im  vorstehenden  aufgestellten  behauptungen  habe  ich  nun- 
mehr als  richtig  zu  erweisen,  dasz  S , ehe  abschriften  von  ihm  ge- 
nommen wurden,  correctureji  erfahren  habe,  hat  schon  Blass  s.  242  ff. 
gesehen,  welche  bedeutung  aber  für  die  kritik  seine  beobachtung 
habe,  hat  er  nicht  erkannt;  wenigstens  vermisse  ich  unter  den  bei- 
spielen,  die  er  anführt,  gerade  diejenigen  stellen,  die  vor  andern 
in  betracht  zu  ziehen  waren,  so  VI  665.  hier  hat  P donumque , 
L domum  : que , 0 aber  domü  comaq  und  V donum  coinaque.  diese 
wunderbare  dififerenz  erklärt  sich  am  leichtesten,  wenn  man  annimt, 
in  S habe  im  text  coma  oder  coina  oder  etwas  ähnliches  gestanden, 
über  der  zeile  aber  als  Verbesserung  donum.  dieser  conjectur  stelle 
ich  eine  andere  zur  seite,  die  sich  an  coma  näher  anschlieszt,  nem- 
lich  decumam.  man  könnte  dagegen  einwenden,  dasz  nur  Apollo 
und  Hercules  invictus  als  empfänger  der  decima  bekannt  sind  (vgl. 
Mommsen  im  CIL.  I s.  149  und  Jordans  anm.  2 in  Prellers  röm. 
myth.  I8  s.  351).  aber  abgesehen  davon  dasz,  wie  auch  Jordan  an- 
deutet, die  Überlieferung  über  die  decima  wahrscheinlich  lückenhaft 
ist,  halte  ich  es  nicht  für  undenkbar,  dasz  schon  zu  Silius  zeit  die 
gelehrten  erklärer  des  von  ihm  verehrten  Vergilius  sich  mit  der  frage 
beschäftigt  haben,  wie  dieser  Aen.  VIII  285  die  Salier,  die  diener 
des  Mars , zugleich  habe  in  den  dienst  des  Hercules  stellen  können, 
vermutlich  hatte  man  schon  damals  die  lösung  gefunden,  die  Ma- 
crobius  Sat.  III  12  nach  alten  quellen  mitteilt  (vgl.  Servius  zu  Aen. 
VIII  275  und  den  Danielschen  scboliasten  zu  285),  dasz  Hercules 
invictus  mit  Mars  identisch  sei.  also  auch  sachlich  hat  die  annahme, 
dasz  Silius  exuvias  Marti  decumamque  Duilius  . . dicabat  geschrieben 
habe,  kein  bedenken,  daraus  dasz  aus  dem  Colon,  keine  abweichung 
von  donum  berichtet  ist,  schliesze  ich  nur,  dasz  die  stelle  auch  in 
dieser  hs.  verdorben  war  und  Modius  und  Carrion  es  nicht  für  nötig 
gehalten  haben  dem  an  sich  unanstöszigen  donumque  gegenüber  ihre 
lesart  anzuführen.  — I 36  haben  LFO  und  V am  rande  von  erster 
hand  agmina.  dies  ist  in  alle  ausgaben  aufgenommen,  und  Bauer  hat 
es  ao.  s.  193  f.  zu  verteidigen  versucht,  vergebens : denn  was  Madvig 
adv.  crit.  II  s.  161  bemerkt  'non  agi  de  Hannibäle  agmina  Iunoni 
sufficiente,  hoc  est  suppeditante  (quasi  agminibus  Iuno  eguerit,  quae 
ipsa  duceret,  ac  non  pacis  foederumque  violatore),  sed  de  Hannibale 
uno  toti  rei  sufficiente’  ist  unwiderleglich.  Madvigs  Vermutung  dux 
omnia  sufficit  unus  turbanti  terra  (so  Puteaneus)  ist  freilich  abzu- 
weisen, schon  deshalb  weil  sie  nicht  von  dem  am  besten  über- 
lieferten ausgeht,  der  Colon,  soll  nach  Heinsius  magnae  gehabt 
haben,  V hat  im  text  magna,  es  ist  zur  berichtigung  der  stelle 
nichts  nötig  als  diesem  magna  ein  s zuzufügen,  welches  vor  sufficit 
leicht  ausfallen  konnte.  Silius  hat  ohne  zweifei  geschrieben  dux 
magnas  sufficit  unus  turbanti  terras4,  er  wollte  wohl  andeuten,  dasz 
alle  damals  bekannten  erdteile  in  den  Hannibalischen  krieg  hinein- 
gezogen seien,  magnas  obeuntia  terras  tot  maria  intravi  sagt  Verg. 
Aen.  VI  58.  also  stand  in  S im  text  magna , darüber  als  verbesse- 
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rung  agmina.  in  X,  nach  ihm  auch  in  V waren  beide  lesarten  ver- 
zeichnet, in  LFO  hat  das  verständlichere  agmina  aufnahme  gefun- 
den. — I 66  hat  nur  0 (F  fehlt  hier  beider)  das  richtige  limina. 
dieses  war  auch  in  S im  text.  weil  man  es  nicht  verstand , schrieb 
man  lumina  Uber  die  zeile.  dieses  geben  LV.  in  X müssen  beide 
lesarten  genannt  gewesen  sein , sonst  liesze  sich  nicht  erklären , wie 

0 das  richtige  habe  erhalten  können:  denn  durch  conjectur  ist  limina 
nicht  gefunden.  — I 259  hat  Colon,  umenti , F iuueni.  dieses  oder 
etwas  ähnliches  wird  in  8 gewesen  sein,  ein  geistvoller  corrector 
setzte  inuenta  (so  LOV)  darüber,  es  ist  schwer  dieser  conjectur 
widerstand  zu  leisten:  denn  Hannibals  härte  gegen  sich  selbst  wäre 
treffend  charakterisiert,  wenn  der  dichter  gesagt  hätte,  er  habe  selbst 
eine  ungesucht  sich  bietende  gelegenheit  zur  ruhe  verschmäht,  wäh- 
rend umenti,  weil  umbra  öfter  von  den  dichtem  umens  genannt  ist, 
matt  scheint,  bis  man  sich  des  gegensatzes,  in  dem  es  hier  zum  vor- 
hergehenden steht,  bewust  geworden  ist.  — I 306  hat  Colon,  richtig 
minitantem  uana  Caicum.  in  S wird  im  text  gestanden  haben  mutan- 
tem  uaicum,  was  V gibt,  von  dem  0 nur  unbedeutend  abweicht, 
über  der  zeile  war  zur  ausfüllung'der  lücke  membra  zugefügt,  wel- 
ches wir  in  LF  im  text,  in  V von  zweiter  hand  am  rand  finden. 
mutantem  membra  sollte  wohl  bedeuten  'die  glieder  vielfach  hin  und 
her  bewegend’.  — I 425  fehlt  dentem  in  VO;  in  S war  entweder 
auch  eine  lücke,  oder  es  stand,  was  mir  wahrscheinlicher  ist,  ein  un- 
leserliches wort  im  text,  welches  über  der  zeile  fälschlich  als  torquens 
entziffert  war.  dieses  ist  in  L F tibergegangen.  — I 589  ist  plangit 
in  Colon,  und  F richtig,  tangit  in  LVO  eine  verkehrte  conjectur, 
die  in  S Uber  der  zeile  stand.  — 1613  möchte  ich  in  comae,  was  alle 
abschriften  von  S geben,  lieber  die  Vermutung  eines  Italiäners  als 
eine  Verderbnis  schon  des  Sangall.  sehen.  — I 636  emensos  F,  emen- 
sum  LOV:  das  erstere  vermutlich  in  S im  text,  das  andere  als  ver- 
meintliche besserung  über  der  zeile.  — II  402  stand  das  falsche  et, 
welches  nur  0 nicht  hat,  in  S über  der  zeile.  ebenso  war  wohl 
v.  405  nach  gaudetque  fälschlich  et  übergeschrieben , um  den  vers 
zu  fülleni  dieses  ist  in  LF  vermieden.  — II  457  haben  uallatus 
moenibus  LF,  uallatis  m.  V 0.  Bauer  hat  vallatus  vorgezogen,  gewis 
weil  auch  Modius  novant.  lect.  ep.  81  sagt  'plane  reponendum  vallatus 
m.  h.\  ich  glaube  aber,  dasz  Modius  hier  eine  eigne  conjectur,  nicht 
eine  lesart  des  Colon,  empfiehlt,  ebenso  wie  LF  das,  was  in  S als  cor- 
rectur  war,  erhalten  haben,  denn  wie  sollte  der  umstand,  dasz  Sagunt 
befestigt  war  (vgl.  I 296  ff.),  die  kraft  der  bürger  geschwächt  haben? 
wohl  aber  ist  es  diesen  verderblich  gewesen,  dasz  die  Punier,  wie 

1 327  ff.  erzählt  ist,  die  befestigte  stadt  mit  einem  wall  umgaben, 
durch  welchen  den  eingeschlossenen  flucht  und  Verproviantierung 
unmöglich  gemacht  wurden,  stat  dura  iuventus,  heiszt  es  330,  erep- 
tamque  fugam  et  claudi  videt  aggere  muros.  also  vallata  moenia  sind 
die  vom  feinde  mit  einem  wall  umgebenen  mauern , wie  XII  490 
vaUatae  portae  die  durch  einen  wall  verschlossenen  thore.  weder  der 
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corrector  von  S noch  Modius  sah  das,  daher  die  verkehrte  conjectur 
vaUatus,  die  übrigens  auch  von  Heinsius  verworfen  ist.  — II  537 
wird  terrüa  wohl  im  text  von  S gewesen,  aber  weil  es  in  allen  ab- 
schriften  fehlt,  schon  vom  corrector  getilgt  sein  (vgl.  Blass  s.  238). 
— II  595  stand  adita,  so  FV,  im  text  von  S,  darüber  als  Verbesse- 
rung abdita,  was  LO  bieten.  Bauer  hätte  das  unzweifelhaft  richtige 
addita  (vgl.  Verg.  Aen.  VI  90  mit  Servius)  nicht  ablehnen  sollen.  — 
II  652  hat  F temperet , LVO  geben  imperet , was  in  alle  ausgaben 
aufgenommen  ist.  und  doch  war  es  in  S vielleicht  nur  über  der  zeile ; 
wenigstens  ist  temperet  nicht  falsch  (vgl.  Kühner  ausf.  lat.  gramm. 
II  8.  270).  Silius  hätte  dann  Aen.  II  8 temperet  a lacrimis  nur  so 
weit  verändert,  dasz  er  die  präposition  wegliesz.  — Über  IV  179  ist 
ebenso  wie  über  I 259  zu  urteilen,  eine  so  ausgezeichnete  conjectur 
anhela  (so  LVO)  ist,  wir  müssen  sie  fallen  lassen,  weil  nuda  nicht 
allein  der  Colon.,  sondern  auch  der  Sangall.  hatte:  denn  F gibt 
unda.  — Eine  ausführlichere  besprechung  verlangt  IV  224.  LF 
haben  flumine,  V 0 murmure.  wenn  Drakenborch  die  erstere  lesart 
auch  aus  dem  Colon,  bezeugt,  so  ist  darauf  kein  gewicht  zu  legen: 
denn  da  sie  sowohl  in  der  ed.  Gryph.  als  auch  in  der  ed.  Colin,  stand, 
beruht  dieses  zeugnis  nur  auf  einem  scblusz  ex  silentio.  die  hgg. 
haben  der  lesart  von  L F den  Vorzug  gegeben,  aber  den  versuch  einer 
rechtfertigung  ihres  Verfahrens , wahrscheinlich  in  der  sichern  Vor- 
aussicht des  mislingens,  sich  erspart,  es  wäre  ein  starker  Widerspruch 
mit  der  Wirklichkeit,  wenn  Silius  den  Anio,  der  allerdings  da  wo  er 
in  den  Tiberis  mündet,  sine  murmure  (XII  539)  dahingleitet,  auch 
bei  Tibur  ein  flumen  taciturnum  genannt  hätte,  und  wozu  soll  man 
die  ablative  taciturno  flumine  in  beziehung  setzen?  vermutlich  zu 
pomifera:  als*o  'die  gefilde  des  Catillus,  die  obsttragend  sind  durch 
den  unter  den  mauern  Tiburs  still  dahinflieszenden  flusz’.  wie  pro- 
saisch das  gesagt  wäre,  empfindet  man,  wenn  man  es  mit  dem 
Horazischen  uda  mobilibus  pomaria  rivis  (ca.  I 7,  13)  vergleicht, 
also  gegen  flumine  erheben  sich  schwere  bedenken,  prüfen  wir  nun 
die  lesart  von  V 0 , so  sind  die  worte  sub  Herculeis  taciturno  mur- 
mure muris  ohne  zweifei  verdorben,  den  sitz  der  Verderbnis  glaube 
ich  aber  nicht  mit  dem  ersten  Verbesserer  der  stelle  in  murmure, 
sondern  in  muris  zu  finden,  es  ist  denkbar,  dasz  murmure  auf  äuge 
und  ohr  eines  Schreibers  so  stark  eingewirkt  habe,  dasz  er  ihm  das 
folgende  wort  fälschlich  assimilierte,  um  das  ursprüngliche  zu  finden, 
werden  wir  von  Herculeis  ausgehen  müssen.  Tibur  wird  Herculeum 
genannt  von  dem  cultus  des  Hercules  Victor,  der  auf  der  höhe  des 
hügels,  auf  dem  die  stadt  erbaut  war,  ein  fanum  (so  wird  es  in  ur- 
kunden genannt,  vgl.  Roscher  myth.  lex.  I sp.  3004  z.  29)  hatte, 
dessen  ruinen  früher  für  die  der  villa  des  Maecenas  angesehen  wurden, 
da  der  cultus  des  Hercules  von  Tibur  in  der  kaiserzeit  bedeutend 
und  mit  dem  des  kaiserhauses  verbunden  war,  musz  dieses  fanum 
damals  allgemein  bekannt  gewesen  sein,  zu  einem  fanum  gehörte 
ein  lucus  (vgl.  Marquardt  röm.  staatsverw.  III'  s.  148);  zudem  war 
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Tibur  wegen  seiner  Zwei  gefeiert,  so  würde  sich  Zwei  als  das  gesuchte 
wort  bieten  und  noch  dadurch  empfohlen  werden,  dasz  es  zwei  buch- 
staben  mit  dem  verdorbenen  muris  gemeinsam  hat.  ich  nehme  also 
an,  dasz  im  Sangall.,  wohl  auch  im  Colon.,  sub  Herctdei  taciturno 
murmure  muri  stand,  Silius  selbst  aber  geschrieben  hat  sub  Her- 
culei  taciturno  murmure  lud  dh.  unterhalb  des  haines  des  Hercules 
mit  seinen  geheimnisvoll  rauschenden  bäumen.  somit  schiebe  ich 
dem  corrector  von  S nicht  nur  flumine , sondern  auch  die  ablative 
Herculeis  muris  zu.  selbstverständlich  darf  man  in  dieser  Vermutung 
nur  einen  versuch  sehen  die  aus  mehr  denn  6inem  gründe  an- 
stöszige  vulgata  zu  beseitigen  und  eine  auffallende  differenz  der 
Überlieferung  befriedigend  z»  erklären.  — IV  341  haben  popUte 
caeso  LP,  poplite  flexo  VO.  cacso  ist  erst  von  NHeinsius,  der  es 
auch  aus  dem  Colon,  bezeugt,  in  die  texte  eingeführt;  ich  zweifle 
ob  mit  recht,  denn  da  des  Ufens  kniegelenk  doch  wohl  mit  dem 
schwert  verletzt  worden  war,  konnte  Silius  nicht  gut  sagen,  den  zu- 
sammengesunkenen erst  habe  das  schwert  getroffen,  lesen  wir  flexo , 
haben  wir  uns  den  geschilderten  Vorgang  so  zu  denken , dasz  Han- 
nibal  den  fliehenden  Ufens  verfolgte,  bis  dieser  vor  ermattung  in  die 
kniee  sank  und  ihn  nach  dem  falle  das  schwert  des  feindes  traf,  diese 
auffassung  wird  durch  das  folgende  empfohlen  laudemque  pedum  cum 
sanguine  ademit,  dh.  mit  dem  leben  zugleich  nahm  er  ihm  den  rühm 
im  laufe  nicht  übertroffen  zu  sein,  ich  würde  mich  auch  auf  Prop. 

IV  15,  34  cadit  inftexo  lapsa  pudla  genu  berufen,  wäre  die  interpre- 
tation  dieser  worte  nicht  zweifelhaft,  ist  meine  beurteilung  der  les- 
arten  zutreffend , so  ist  anzunehmen , dasz  in  S flexo  im  text , caeso 
über  der  zeile  stand,  die  unnütze  conjectur  könnte  durch  stellen  wie 

V 547  und  X 38  (die  Drakenborch  anführt)  veranlagt  sein,  des 
Heinsius  angabe  Uber  den  Colon,  müste  auf  einer  Verwechslung  be- 
ruhen. beiläufig  bemerke  ich,  dasz  der  ausdruck  ensis  obü  durch 
Silius  XVII  492  gerechtfertigt  wird.  — IV  590  und  651  haben  VO 
mit  undantemque  und  mit  irrumpentibus  eonjecturen  aufgenommen, 
die  in  S über  dem  text  standen.  — IV  633  hatte  Colon,  nach  Modius 
richtig  leto.  dasselbe  wird  in  S gewesen  und  von  den  Italiänem  nur 
falsch  als  icto  gelesen  sein,  dieses  glaubten  sie  mit  iado,  was  in  allen 
abschriften  steht,  richtig  verbessert  zu  haben.  — V 250  hatte  Colon, 
nach  Heinsius  cundis,  was  ohne  sinn  ist.  in  allen  italiänischen  hss. 
wird  regnis  gelesen,  was  auch  nicht  befriedigen  kann ; etwas  besser 
wäre  regno , was  in  V von  zweiter  band  aus  regnis  gemacht  ist.  ich 
vermute  dasz  auch  in  S eine  der  des  Colon,  ähnliche  corruptel  war 
und  dasz  regnis  Uber  der  zeile  stand,  in  den  aufzeiebnungen  aus  der 
zeit  meiner  frühem  beschäftigung  mit  Silius  finde  ich  eine  conjectur 
meines  damaligen  hochverehrten  collegen  ADryander,  mit  dem  ich 
über  die  stelle  gesprochen  haben  werde,  er  ist  von  der  lesart  des  Colon, 
ausgegangen  und  hat  richtig,  wie  mir  scheint,  campis  vermutet.  — 
VI 14  war  für  tota  wohl  schon  in  S frada  vorgeschlagen.  218  stand 
vielleicht  innitu  in  S und  inmani  war  als  Vermutung  übergeschrieben. 
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Diese  beispiele  mögen  genügen,  um  die  Wichtigkeit,  welche  die 
beobachtung  von  Blass  für  die  kritik  hat,  zu  erweisen,  daraus  dasz 
die  besprochenen  stellen  fast  alle  dem  ersten,  zweiten  und  vierten 
buche  angehören,  wolle  man  nicht  schlieszen,  dasz  ich  die  andern 
bücher  auszer  acht  gelassen  hätte:  im  dritten  habe  ich  keine,  in  den 
übrigen  nur  ganz  vereinzelte  spuren  von  dieser  thätigkeit  des  cor- 
rectors  gefunden. 

Beispiele  erklärender  glossen  führt  Blass  s.244  an.  zwei  davon 
möchte  ich  ausscheiden:  1215  hat  Silius  gewis  Numidae  geschrieben 
und  Nomades  ist  von  Heinsius  irrtümlich  als  lesart  des  Colon,  an- 
geführt; VI  614  ist  libido  Schreibfehler  für  blando.  weitere  belege 
sind  II  337  ad  VO  über  sub  ChLF;  III  288  gens  über  Gaetuli  (in 
S war  nemlich  mit  falscher  Wortabteilung  gaetuli  asueta : Uber  der 
zeile  war  zunächst  assueta  verbessert,  dann  gens  zur  erklärung  zu- 
gefügt; daher  haben  gens  assueta  LFV,  während  0 und  die  erste 
hand  von  V am  rande  getula  sueta  geben);  IV 61  furentem  V 0 über 
ferocem  ChLF;  IV  773  redeuntis  LFV 6 über  genitoris  C;  V 74 
war  über  fluctibus  zugefügt  in,  was  in  alle  abschriften  übergegangen 
ist;  V 202  timet  VO  über  stupet  LF;  V 552  ist  melius,  was  alle 
italiänischen  hss.  für  victus  haben , vielleicht  aus  melior  entstanden, 
was  in  S zur  erklärung  über  nulli  victus  geschrieben  war. 

Oben  ist  die  abschrift  von  S,  aus  der  VO  stammen,  als  die 
ältere  bezeichnet  worden,  es  scheint  dies  schon  deshalb  richtig,  weil 
V sicherlich  zu  den  ältesten  hss.  des  Silius  gehört,  er  ist  in  der 
eckigen,  sog.  gothischen  minuskel  geschrieben,  die  schon  vor  der 
mitte  des  fünfzehnten  jh.  durch  die  römische  cursive  und  die  in 
Florenz  übliche,  der  des  zehnten  und  elften  jh.  nachgebildete  schrift 
aus  den  italiänischen  schreibschulen  verdrängt  wurde,  auch  das 
äuszere  der  hs.  ist  einfach  und  ohne  den  schmuck,  der  die  luxushss. 
aus  der  zweiten  hälfte  des  fünfzehnten  jh.,  zb.  L,  auszeichnet;  nicht 
einmal  das  pergament  ist,  wenn  ich  mich  recht  erinnere,  sorgfältig 
geglättet  und  gebleicht,  es  ist  mir  kaum  zweifelhaft,  dasz  V mit 
der  hs.  identisch  ist,  nach  der  Blass,  wie  er  s.  185  berichtet,  vergeb- 
lich hat  suchen  lassen,  in  einem  ältern  katalog  der  bibliothek  der 
Propaganda  in  Rom  wird  nemlich  ein  Silius  saec.  XIII  membr.  fol. 
erwähnt,  er  findet  sich  in  der  genannten  bibliothek  nicht  mehr,  und 
man  vermutet,  er  sei  mit  andern  ihr  einst  angehörigen  hss.  unter 
Gregor  XVI  in  den  Vatican  gekommen,  sein  formst  und  das  material, 
auf  dem  er  geschrieben,  stimmt  mit  dem  des  Codex  V,  und  die  falsche 
datierung  ist  leicht  erklärlich:  denn  die  gothische  schrift  hat  sich 
schon  ich  dreizehnten  jh.  gebildet,  und  es  ist  nicht  selten  vorgekom- 
men dasz  hs3.,  die  diesen  schriftcharakter  zeigen , für  älter  gehalten 
wurden  als  sie  sind,  was  0 betrifft,  so  kann  ich  nach  seinem  äuszern 
über  sein  alter  nicht  urteilen,  weil  ich  ihn  nicht  gesehen  habe  und 
Blass  eine  genauere  bescbreibung  von  ihm  zu  geben  unterlassen  bat. 
dasz  er  aber  aus  derselben  abschrift  von  S wie  V stamme , geht  aus 
der  Übereinstimmung,  die  wir  an  einer  groszen  zahl  von  stellen 
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zwischen  beiden  hss.  treffen,  deutlich  hervor,  es  wird  genügen  auf 
I 306  und  425,  wo  in  beiden  dieselbe  lücke,  und  auf  IV  141  und 
611,  wo  in  beiden  derselbe  auffallende  irrtum  sich  findet7,  hinzu- 
weisen. die  Verschiedenheiten,  an  denen  es  auch  nicht  fehlt,  sind 
schon  oben  erklärt;  hier  will  ich  hinzufügen,  dasz  vielleicht  keine 
von  beiden  hss.  eine  unmittelbare  abschrift  von  X ist,  möglicher- 
weise auch  0 auf  ein  exemplar  zurückgeht,  das  einige  zeit  vor  V aus 
X copiert  wurde,  so  dasz  V von  correcturen  nutzen  haben  konnte, 
die  inzwischen  an  dem  original  vorgenommen  waren,  denn  es  finden 
sich  in  V allein  nicht  wenige  vortreffliche  lesarten,  die  man  richtiger 
für  glückliche  conjecturen  hält  als  auf  den  Sangall.  zurückführt,  die 
meisten  derselben  sind  längst  allgemein  aufgenommen,  so  dasz  keine 
Veranlassung  ist  sie  hier  anzuführen;  nur  §ine  sei  genannt,  weil 
Bauer  ihr  eine  wenig  ansprechende  Vermutung  von  Blass  vorgezogen 
hat,  nemlich  I 400  comitem  ddbit  für  comitem  dedit  (LFO).  auch 
III  109  ist  salutem  wohl  besser  als  salute.  die  zahl  der  unnötigen 
oder  verfehlten  conjecturen  ist  geringer  als  die  der  guten,  durch 
eine  haben  die  hgg. , auch  Bauer  sich  teuschen  lassen:  III  125  ist 
conferet  in  LFO  entschieden  besser  als  conferat  in  V.  unter  den  0 
eigentümlichen  lesarten,  aufzunehmenden  sowohl  als  abzuweisenden, 
sind  verhältnismäszig  nur  wenige,  die  sich  deutlich  als  conjecturen 
kennzeichnen. 

Während  dem,  was  ich  oben  über  F gesagt  habe,  nichts  zuzu- 
fügen ist,  fordert  das  über  L vorgetragene  eine  umständlichere  be- 
gründung.  dasz  seinem  text  ein  exemplar  der  ersten  abschrift  zu 
gründe  liegt,  geht  zunächst  daraus  hervor,  dasz  wir  an  stellen,  in 
denen  in  S zwei  lesarten  waren,  in  L dieselbe  wie  in  VO  finden, 
während  F entweder  die  richtigere  oder  doch  diejenige  bietet,  die 
wir  durch  den  Colon,  als  die  ursprüngliche  kennen  lernen:  so  I 259. 
598.  636.  652(?).  IV 179.  sodann  stimmt  L mit  VO  oder  auch  nur 
mit  V oder  0 allein  in  falschem , wo  in  F (also  auch  in  S)  richtiges 
oder  doch  zu  dem  richtigen  führendes  ist:  zb.  I 128.  495  ( nutantia 
LVO,  uertantia  F,  uetantia  C ).  540.  578.  650.  II 20  ( ne  an  se  LVO, 
neu  se  F).  231  ( Este  LVO,  Feste  F,  Ferte  C).  282,  353  ( Propinque 
LVO,  Proinde  F ; Bauer  sagt  zwar  'Satque  L in  rasura’,  aber  Blass 
s.  235  gibt  an,  dasz  nur  Sat  auf  rasur  stehe;  die  erste  hand  wird 
also  propinque  geschrieben  haben).  483  ( uenie  LVO,  nemae  F,  ne- 
meae  C).  594.  699.  III  30.  290.  320.  403.  IV  672.  730.  V 45.  259. 
463.  490.  672.  VIII  107  (düecti  in  uuttus  L,  düecti  uultus  V 0,  di- 
lectum  mitis  F.  mitis  musz  in  8 sehr  undeutlich  gewesen  sein:  denn 
der  Schreiber  von  F hat  es  nicht  erkannt  und  lieber  den  raum  dafür 
frei  gelassen,  der  erst  von  der  zweiten  hand  nach  nochmaliger  Ver- 
gleichung mit  S ausgefüllt  ist;  vgl.  Blass  s.  233).  470.  IX  55.  mit 

7 IV  141  ist  inuenit  für  accepit  geschrieben,  weil  das  erstcre,  welches 
am  anfang  des  verses  steht,  dem  Schreiber  von  X noch  im  sinne  lag; 
611  ist  in  lumine  für  in  uulnere  von  derselben  stelle  des  vorhergehenden 
verses  in  diesen  gezogen. 
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V allein  stimmt  in  falschem  L im  ersten  buch  achtmal,  im  zweiten 
feinmal,  im  dritten  dreimal,  im  vierten  wahrscheinlich  zweimal;  mir 
wenigstens  scheint  119  perstringens  weniger  gut  als  praestringens 
und  798  assumüe  nicht  schlechter  als  dbsumite ; das  letztere  bezeugt 
zwar  Heinsius  auch  aus  dem  Colon.,  aber  da  er  neben  diesem  auch 
den  Puteaneus  anführt,  möchte  ich  auf  das  Zeugnis  keinen  groszen 
wert  legen,  mit  0 allein  hat  L falsches  gemeinsam  im  ersten  und 
zweiten  buch  je  zweimal,  im  dritten  und  vierten  je  dreimal,  die 
stellen,  an  denen  entweder  LVO  oder  nur  LV  oder  LO  richtiges 
haben,  werde  ich  später  anführen,  endlich  erkennt  man  die  abhiingig- 
keit  des  L von  der  ersten  abschrift  an  einigen  auffallenden  lesarten, 
die  er  bietet.  I 159  hatte  S hermi  flauescit,  denn  so  liest  man  in  F. 
der  erste  abschreiber  las  dafür  falsch  her  inflaucscit , was  in  V steht, 
derjenige,  welcher  den  text  für  L revidierte,  corrigierte  das,  indem 
er  mi  über  in  schrieb,  der  Schreiber  von  L bezog  diese  correetur 
nur  auf  her,  hielt  zudem  nu  für  eine  abkürzung  von  nms  und  schrieb 
hermus  inflauescit.  VII  190  hat  F von  erster  hand  Fulsit  mvlctra, 
von  der  zweiten  ist  später  nach  nochmaliger  Vergleichung  mit  S am 
rand  für  Fulsit  das  richtige  Fluxit  bemerkt.  V 0 geben  nach  der 
ersten  abschrift  Elusit  militia.  dieses  hat  der,  welcher  den  text  für 
L corrigierte,  soweit  verbessert,  als  er  multra  für  milüia  einsetzte; 
das  richtige  Fluxit  hat  er  aber  nicht  erkannt,  sondern  Elusit  stehen 
lassen. 

Dasz  bei  der  feststellung  des  textes  für  L auch  F benutzt  wor- 
den ist,  schliesze  ich  nicht  etwa  daraus,  dasz  beide  hss.  so  häufig 
richtiges  gemeinsam  haben , denn  L kann  ja  dieses  unmittelbar  aus 
S genommen  haben,  sondern  aus  fehlem  in  L,  die  durch  F veran- 
lasst scheinen.  I 424  hatte  S richtig  canentem.  in  der  ersten  ab- 
schrift stand  dafür  tenentem.  der  Schreiber  von  F las  zwar  richtig, 
schrieb  aber  aus  flüchtigkeit  falsch  cadentem,  corrigierte  dies  jedoch, 
indem  er  n über  d setzte,  infolge  unrichtiger  auffassung  dieser  cor- 
rectur  hat  der  Urheber  der  redaction  in  L candentem  aufgenommen, 
ebenso  hat  er  sich  wahrscheinlich  an  folgenden  stellen  durch  fehler 
in  F teuschen  lassen.  I 506  haben  VO  richtig  terra,  F terrae.  L 
folgt  ihm,  weil  terrae  als  dativ  mit  dem  folgenden  verbunden  werden 
kann.  II  300  wird  im  Sangall.  haut,  in  S aut  gewesen  sein,  was 
VO  geben.  F schrieb  dafür  fehlerhaft  ut,  was  für  L bevorzugt  wurde, 
weil  es  verständlicher  schien  als  aut.  III  270  non  VO,  nee  FL.  da 
ein  nee  vorausgeht,  konnte  nee  leicht  für  richtiger  gehalten  werden. 
IV  166  ora  VO,  arma  FL.  erst  auf  Heinsius  rat  ist  letzteres  allge- 
mein angenommen,  ich  sehe  ora  für  das  ursprüngliche  an:  denn  es 
ist  wirkungsvoller,  auch  wegen  suo  logisch  richtiger,  zu  sagen  'der 
huf  des  rosses  benetzt  den  unglücklichen  das  antlitz  mit  ihrem 
eignen  blut’  als  'er  benetzt  ihnen  die  Waffen  damit’,  zudem  scheint 
ora  auch  im  Colon,  gewesen  zu  sein;  es  steht  in  den  ausgaben,  mit 
denen  Modius  und  Carrion  die  hs.  verglichen , und  auch  der  letztere 
hat  wohl  nichts  angemerkt,  da  Heinsius  sonst  arma  nicht  nur  aus 
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demPuteanens  bezeugt  haben  würde,  eine  doppelte  lesart  in  S möchte 
ich  nicht  annehmen,  da  kein  grund  vorlag  ora  zu  ändern : also  wird 
arma  in  P ein  Schreibfehler  sein,  auch  VII  201  patrique  ChVO, 
patrioque  P L und  207  TJuiferis  Cm,  Uuuferis  V,  Uiuiferis  0,  Uini- 
feris  FL  ist  der  einflusz  von  P auf  L nicht  zu  verkennen.  — An  an- 
dern stellen,  an  denen  V 0 richtiges,  FL  falsches  haben,  ist  es  wahr- 
scheinlicher, dasz  das  für  L benutzte  exemplar  der  ersten  abschrift 
mit  F gestimmt  hat , während  in  V 0 der  fehler  durch  conjectur  ge- 
bessert ist,  als  dasz  der  redactor  des  textes  in  L sich  durch  F zur 
aufnahme  des  falschen  hat  verführen  lassen,  solche  stellen  sind 


vo 

FL 

I 134  horrescit 

horrescd 

307  concidü 

condidit  > 

316  Permissum 

Ter  missum 

342  ominis 

omnis 

456  Jlunc 

Nunc 

II  52  sedisque  V,  seculisque  0 

sedisque  L,  edisque  F 

151  effuderat 

effunderat 

608  ereda 

erepta 

III  534  itisus 

nisus 

583  libiam 

libram 

629  iuxta 

iusta 

IV  150  atauis  V 

ataui  F L,  atani  0 

244  imo 

uno 

256  uindis 

iundis 

358  amidae 

amidae 

410  parentum 

parentem 

660  poenasne  0 

poenasue  F L,  poenasque  V 

725  Cum 

Quin 

808  profalur 

praefatur 

VI  277  conti 

ianti 

403  geminum 

gemitum. 

Auch  S selbst  musz  bei  der  emendation  des  textes  für  L ein- 
gesehen worden  sein,  denn  es  sind  der  hs.  einige  vorzügliche,  schon 
von  erster  hand  in  der  zeile  stehende  lesarten  eigentümlich,  die  nicht 
durch  conjectur  gewonnen  zu  sein  scheinen  und  zum  teil  als  lesarten 
von  S dadurch  bestätigt  werden,  dasz  sie  in  F nach  nochmaliger 
Vergleichung  mit  S von  zweiter  hand  nachgetragen  sind,  zu  diesen 
rechne  ich  I 662  Zanden,  II  225  dammnt,  610  tindam,  III  457 
ulnis,  IV  158  conferda,  606  nudam,  V 73  Idusque,  234  irritantem , 
VI  44  iacebat,  522  immane,  IX  57  Cymea.  weniger  sicher  läszt  sich 
die  herkunft  aus  S für  diejenigen  richtigen  lesarten  in  L behaupten, 
die'sich  auch  in  andern  italiönischen  hss.  finden,  oder  die  erst  durch 
correctur  hergestellt  sind,  oder  für  die  beides  gilt,  so  hat  I 106 
recidiua  auch  der  Ottob.  1258  und  V von  zweiter  hand.  I 196  ist 
lageus  aus  largeus , 316  dbscondit  aus  ascendit,  II 140  notas  aus  nodis 
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wie  in  L,  so  auch  im  Ottob.  durch  correctur  hergestellt.  I 524  habe 
ich  mir  decisae  auch  aus  Laur.  plut.  37,  14,  628  coni  aus  Marc. 
LXII  68  und  Urbin.  358  notiert.  II  68  ist  Haec,  117  nasamonias, 
205  Imperat , 339  tremat  correctur.  alle  diese  lesarten  können  sehr 
wohl  auf  glücklicher  Vermutung  beruhen,  wie  überhaupt  L von  con- 
jecturen  durchaus  nicht  frei  ist.  manche  derselben  hat  man  erkannt 
und  von  den  texten  fern  gehalten,  wie  I 297  latas  . . terras,  II  438 
uenantum,  IV  111  suorum,  621  pressante,  V 138  i Uaetabile,  VII  523 
nimia  (durch  minima  in  P veranlasst) ; aber  andere  sind  für  lesarten 
von  S angesehen  und  aufgenommen  worden,  so  I 160  manus,  wäh- 
rend FVO  manu  haben,  der  Ottob.  aber  richtiger  manum  bietet, 
und  V 50  castigans , eine  unnötige  conjectur  für  fastigans,  das  PVO 
aus  S übernommen  haben,  diese  beiden  beispiele  zeigen , dass  man 
gut  thun  wird  die  autorität  von  L nicht  zu  überschätzen.  — Was 
endlich  die  L eigentümlichen  Verschreibungen  anbetrifft,  so  sind  sie 
in  überwiegender  zahl  dir  art,  dasz  man  unbedenklich  annehmen 
darf,  sie  seien  entweder  schon  in  dem  zu  gründe  gelegten  exemplar 
der  ersten  abschrift  gewesen  oder  von  dem  Schreiber  von  L selbst 
verschuldet  worden ; nur  an  feiner  stelle  scheint  mir  eine  selbständige 
Verlesung  von  S vorzuliegen,  nemlich  V 255,  wo  VO  richtig  pio 
ramus  haben,  P von  erster  hand  poramu , von  zweiter  pioramnis , L 
aber  prior  annis]  die  lesung  von  S musz  hier  schwierig  und  zweifel- 
haft gewesen  sein. 

Nachdem  so  das  Verhältnis  der  vier  hss.  zu  S festgestellt  ist, 
läszt  sich  bestimmen,  wie  weit  wir  aus  ihren  lesarten  die  von  S mit 
Sicherheit  wiedergewinnen  können,  wir  werden  also  lesarten  von  S 
haben  1)  wo  alle  vier  hss.  stimmen  — obwohl  es  vorgekommen 
sein  kann , dasz  in  beiden  abschriften  S in  gleicher  weise  falsch  ge- 
lesen, und  dasz  in  beiden  die  lesart,  die  in  S Uber  der  zeile  stand, 
aufgenommen  ist.  2)  wo  LP  gegen  VO  oder  LVO  gegen  P 
in  offenbar  richtigem  stimmen,  belege  hierfür  anzuführen 
ist  nicht  nötig;  ich  will  nur  drei  stellen  erwähnen,  über  die  ich 
anders  urteile  als  Bauer,  die  lesart  von  LVO  möchte  ich  bevorzugen 
I 561,  wo  pueri  besser  scheint  als  puer,  und  III  47,  wo  invectum 
wenigstens  ebenso  gut  ist  wie  ifüecium , was  in  F auch  erst  durch 
correctur  hergestellt  ist.  an  der  erstem  stelle  gibt  freilich  auch  der 
Colon,  nach  Heinsius  puer;  aber  da  das  folgende  wort  mit  i beginnt, 
konnte  das  i von  pueri  leicht  ausfallen.  II  497  hingegen  ist  tectisque 
Iovis  (LP)  besser  als  tectisque  növis , was  Bauer  aus  VO  aufgenom- 
men hat.  — Wo  V 0 richtiges,  LF  gemeinsam  oder  jeder  für  sich 
falsches  haben,  hat  man  zu  prüfen,  ob  der  Urheber  der  recension  in 
L falsches  in  F irrtümlicher  weise  für  richtig  hat  ansehen  oder  ob 
er  sich  in  der  lesung  von  S selbständig  hat  teuschen  können,  spricht 
die  Wahrscheinlichkeit  dafür,  so  darf  man  das  richtige  in  V 0 für 
lesart  von  S halten;  spricht  sie  dagegen,  wird  es  vorsichtiger  sein 
die  lesart  in  LP  für  die  ursprüngliche,  die  in  VO  für  conjectur  an- 
zusehen. an  stellen,  wo  gezweifelt  werden  kann,  ob  VO  oder  LP 
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das  richtigere  haben,  wird  man  zwei  lesarten  in  S vermuten  dürfen. 
3)  wo  F,  als  die  einzige  unmittelbare  abschrift  von  S 
die  wir  besitzen,  noch  mit  zwei  oder  nur  mit  6inerder 
übrigen  hss.  sei  es  in  richtigem,  sei  es  in  falschem 
stimmt,  ausgenommen  die  eben  charakterisierten  stellen,  wo  L 
irrtümlich  einen  Schreibfehler  aus  F übernommen  haben  kann.  — 
Lesarten,  die  sich  nur  in  6iner  der  vier  hss.  finden,  darf  man  in  der 
regel  nicht  auf  S übertragen ; indessen  hat  F , als  unmittelbare  ab- 
schrift von  S,  auch  L,  weil  in  ihm  S benutzt  ist,  manches  ursprüng- 
liche allein  erhalten,  während  man  das  von  V und  0 nur  in  wenigen 
fällen  sagen  kann,  da  nemlich,  wo  in  L zwei  lesarten  waren  und  an 
diesen  die  in  der  zeile  stehende  sich  durch  einen  glücklichen  zufall 
in  eine  der  beiden  hss.  hinübergerettet  hat,  wie  ja  auch  in  F einige 
ursprüngliche  lesarten  allein  erhalten  sind,  die  wir  in  unverdorbener 
gestalt  durch  den  Colon,  kennen  lernen,  was  die  erste  abschrift  (X) 
betrifft,  so  hat  man  sie  sicher,  wo  L Y 0,  auch  wo  nur  V 0 stimmen, 
weniger  sicher,  wo  L mit  Y oder  0 allein  das  gleiche  bietet. 

8oll  ich  die  resultate  der  bisher  geführten  Untersuchung  kurz 
zusammenfassen,  so  hat  sich  ergeben,  dasz  unsere  kenntnis  von  den 
lesarten  des  Sangall.  ziemlich  unsicher  ist.  selbst  wenn  die  in  Kon- 
stanz gefertigte  copie  das  original  genau  wiedergegeben  hat  — 
woran  zu  zweifeln  gestattet  ist  — , so  hat  doch  die  schwer  lesbare 
Schrift  des  deutschen  Schreibers  bei  seinen  italiänischen  nachfolgem 
schlimme  misverständnisse  und  irrtümer  veranlaszt.  unter  den  vier 
hss.,  deren  lesarten  Bauer  mitteilt,  bat  L die  bevorzugte  Stellung, 
die  Blass  ihm  angewiesen  bat,  nicht  ganz  behaupten  können,  wäh- 
rend F mehr  in  den  Vordergrund  gerückt  und  betreffs  VO  festgestellt 
ist,  dasz  sie  nicht  nur  da,  wo  'die  divergenz  zwischen  L und  F eine 
bedeutendere  ist’,  sondern  überall,  ganz  besonders  aber  an  stellen 
wo  sich  in  S zwei  lesarten  vermuten  lassen , in  betracht  zu  ziehen 
sind,  endlich  ist  der  weg,  auf  dem  wir  zu  den  lesarten  von  S ge- 
langen können,  genauer  bestimmt  worden,  den  uns  überlieferten 
lesarten  des  Colon,  gegenüber  ist  eine  gröszere  Unabhängigkeit  des 
Urteils  namentlich  dadurch  gewonnen  worden,  dasz  bei  prüfung  ihrer 
glaubwürdigkeit  auch  der  Sangall.  zum  wort  kam.  von  dem  Ver- 
hältnis der  beiden  hss.  zu  einander  ist  schon  oben  die  rede  gewesen; 
hier  mag  noch  ausdrücklich  gesagt  werden,  dasz  da,  wo  sie  von  ein- 
ander abweichen,  auch  wenn  die  lesart  des  Colon,  richtig  angegeben 
zu  sein  scheint,  die  entscheidung  lediglich  nach  dem  innem  wert  der 
lesarten  getroffen  werden  musz,  und  dasz  man  dem  Silius  ein  unrecht 
thun  würde,  wenn  man  die  weniger  gute  nur  deshalb  bevorzugte, 
weil  sie  im  Colon,  steht.  II  48  zb.  hatte  der  Sangall.  en  uinda,  der 
Colon,  nach  Heinsius  euincta.  das  letztere  findet  man  seit  Draken- 
borch  in  den  ausgaben,  und  doch  hoffe  ich  auf  Zustimmung,  wenn 
ich  behaupte,  dasz  durch  die  aufnahme  von  en  vincta  und  eine  ände- 
rung  der  interpunction  der  ausdruck  an  kraft  gewinnt,  also 
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si  taedet  coepti  culpandavc  movimus  arma, 

Ausoniam  ponto  propere  revocate  carinam: 
nil  moror.  en  vincta  lacerandum  tradite  dextra. 
an  zwei  stellen  hat  sich  Bauer,  wie  ich  furchte,  durch  Überschätzung 
des  Colon,  sogar  verleiten  lassen  geradezu  falsches  in  den  text  zu 
bringen.  II  127  bezeugt  Modius  Edudi  aus  dem  Colon.,  während 
der  Sangall.  Et  dudi  hatte,  mit  recht  wies  Heinsins  Edudi  ab, 
indem  er  entweder  addudi  zu  schreiben  oder  die  vulgata,  dh.  et 
dudi  beizubehalten  riet,  denn  unter  den  bedeutungen,  die  educere 
hat,  ist  keine,  welche  die  Verbindung  mit  nervum  zuliesze.  zudem 
misfällt  das  asyndeton.  auch  V 18  wird  Heinsius  seine  guten  gründe 
gehabt  haben  iuvenem , das  Modius  aus  dem  Colon.,  wie  es  den  an- 
schein  hat’in  seinen  verbesserten  text  aufgenommen  hat,  abzulehnen, 
man  wünscht  zu  primaevo  flore  eine  nähere  bestimmung,  wie  sie  der 
genitiv  iuvenum  (so  Sangall.)  gibt,  und  es  ist  von  einer  unsterb- 
lichen die  rede,  welche  das  Vorrecht  ewiger  jngend  besitzt,  was  soll 
da  die  betonnng  des  jugendlichen  fühlens,  die  nur  dann  einen  sinn 
hätte,  wenn  abstumpfung  desselben  im  alter  zu  erwarten  wäre,  da 
Modius  iuvenem  nicht  ausdrücklich  als  lesart  des  Colon,  hervorhebt, 
wie  es  nach  der  fassung,  die  Drakenborch  seiner  bemerkung  will- 
kürlich gegeben  hat,  allerdings  scheinen  könnte,  ist  es  nicht  aus- 
geschlossen , dasz  iuvenem  in  den  novant.  lect.  nur  ein  druckfebler 
für  iuvenum  ist. 

Im  folgenden  werde  ich  einige  schwierigere  stellen  in  möglich- 
ster kürze  und  ohne  mich  mit  Widerlegung  von  andern  ausgespro- 
chener ansichten  aufzuhalten,  besprechen. 

I 70  f.  scheinen  mir  schon  von  den  alten  Italiänern  berichtigt 
zu  sein : hanc  rabiem  in  finis  Italum  Saturniaque  arva  | addiderat 
quondam  puero  patrius  furor.  ortus  | Sarrana  usw.  da  in  den  hss. 
des  neunten  und  zehnten  jh.  für  quondam  häufig  condam  geschrieben 
worden  ist  (vgl.  Ribbeck  proleg.  crit.  ad  Verg.  s.  392),  ist  die  Ver- 
änderung des  hsl.  tandem  in  quondam  nicht  gewaltsam,  die  metri- 
schen härten,  der  pyrrichius  im  fünften  fusze  ohne  dasz  ein  einsilbiges 
wort  vorhergeht,  und  der  widersprach  zwischen  wort-  und  versaccent 
an  derselben  stelle  des  verses  scheinen  durch  die  starke  interpunction 
nach  furor  gemildert,  was  Bauer,  um  ortus  als  unpassend  zu  er- 
weisen, ao.  s.  206  bemerkt,  dasz  dieses  wort  nur  gebraucht  werde, 
um  die  herkunft  aus  einem  ort,  nicht  um  die  abstammung  von  einem 
gescblecht  zu  bezeichnen,  ist  an  sich  ganz  richtig  (vgl.  Yerg.  Aen. 
III  167.  VII  206  und  240).  aber  Bauer  hat  übersehen,  dasz  in  Sar- 
rana die  angabe  einer  Örtlichkeit  enthalten  ist:  die  Worte  besagen 
'ausgegangen  von  Sarra  aus  dem  geschlechte  des  alten  Barcas’. 
auszerdem  ist  es  mir  zweifelhaft,  ob  die  worte  Sarrana  prisci  Barcae 
de  gente  allein,  ohne  ein  participium,  einen  nebensatz  vertreten  kön- 
nen, zumal  da  diese  ellipse  hier  den  ganzen  satz  undeutlich  machen 
würde,  endlich  führt  die  hsl.  Überlieferung  entschieden  auf  ortus. 
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in  der  ersten  abschrift  scheint  ostus  gestanden  zu  haben , was  in  V 
erhalten,  in  L 0 zu  oscus  verderbt  ist.  der  Schreiber  von  F las  esctts, 
derjenige  aber,  von  dem  F noch  einmal  mit  S verglichen  ist  — und 
das  war  ein  leidlich  geschickter  mann  — las  astus.  nun  kann  man 
sich  danach , dasz  in  den  italiänischen  hss.  des  Silius  r sehr  oft  mit 
y verwechselt  worden  ist,  von  der  gestalt,  welche  r in  S hatte,  ein 
bild  machen,  stand  also  in  S ortus,  so  ist  es  sehr  denkbar,  dasz 
selbst  ein  sorgfältiger  Vergleicher  das  linke  häkchen  von  r mit  o zu 
a verbunden  und  das  übrige  für  ein  f angesehen  hat.  dasz  das  r 
nicht  sehr  deutlich  war,  sieht  man  daraus,  dasz  der  urheber  der 
ersten  abschrift  es  irrtümlich  für  f gehalten  hat.  schlieszlich  ist  zu 
beachten,  dasz  Modius  und  Qarrion,  deren  exeraplare  der  vulgata 
folgten,  aus  dem  Colon,  nichts  bemerkt  haben. — 1 239 — 542.  Bauer 
hat  diese  verse,  die  früher  nicht  in  befriedigender  weise  erklärt  wer- 
den konnten,  dadurch  verständlich  zu  machen  gesucht,  dasz  er  in 
v.  241  statt  nach  viros,  nach  armis  interpungierte.  ich  vermute  dasz 
er  den  dichter  will  sagen  lassen:  'sobald  Hannibal  der  herschaft 
sicher  war,  bemühte  er  sich  bald  mit  den  mittein  seines  vaters,  dh. 
wohl  durch  Überredung , die  männer  dem  krieg  geneigt  zu  machen, 
bald  durch  geschenke  die  beschlösse  des  rates  zu  lenken.’  es  scheint 
mir  zweifelhaft,  ob  diese  auffassung  gebilligt  werden  kann;  die  beiden 
durch  nunc  gesonderten  glieder  des  satzes  bilden  inhaltlich  keinen 
gegensatz,  auszerdem  wäre  das  zweite  nunc  sehr  ungeschickt  gestellt 
ich  halte  die  stelle  für  verdorben  und  das  erste  nunc  für  den  sitz  des 
fehlers.  wenn  man  dafür  tune  einsetzt  (vgl.  Aen.  III  190  ff.),  in 
v.  241  die  frühere  interpunction  herstellt  und  vor  armis  ein  nunc 
ergänzt  (vgl.  Aen.  V 830),  so  ergibt  sich  folgender  gedanke:  'Han- 
nibal bemühte  sich  mit  den  mittein  seines  vaters  die  männer  zu  ge- 
winnen, indem  er  die  beschlüsse  des  rates  bald  durch  androhung  von 
Waffengewalt,  bald  durch  geschenke  nach  seinem  sinne  lenkte.’  — 
I 293  hat  Silius  doch  wohl  das  geschrieben,  was  die  hss.  erhalten 
haben,  nunc  Ardea  nomen,  dh.  'Ardea,  das  jetzt  nur  ein  name  ist’. 
darum , was  Bauer  ao.  s.  208  vorgeschlagen  hat,  schien  mir  zu  wenig 
charakteristisch,  auch  wollte  es  mir  nicht  einleuchten,  dasz  nunc  aus 
den  versen  Verg.  Aen.  VII  411  ff.,  die  in  einer  ältern  hs.  am  rand 
oder  über  der  zeile  zur  erklärung  angeführt  gewesen,  in  den  text 
gedrungen  sei.  ich  empfahl  ihm  also  für  den  fall,  dasz  doch  eine 
änderung  nötig  scheine,  sandum,  Einmal  weil  zwischen  diesem  und 
dem  nunc  der  hss.  doch  eine  gewisse  äuszere  ähnlichkeit  bestehen 
würde,  sodann  weil  Servius  zu  der  genannten  stelle  des  Verg.  nach 
Hyginus  in  Italicis  urbibus  berichtet , Ardea  habe  seinen  namen  ab 
augurio  avis  ardeae.  — I 421 — 25  bleiben  besser  an  der  stelle  die 
sie  in  den  hss.  haben,  gewis  trifft  den  dichter  der  vorwurf  nicht  be- 
dacht zu  haben,  dasz  die  läge  des  bisher  überall  siegreichen  Murrus 
der  eines  gehetzten  ebers  wenig  gleiche;  aber  so  unmotiviert,  wie 
Bauer  glaubt,  ist  der  vergleich  doch  nicht.  Silius  will  durch  ihn 
darauf  vorbereiten,  dasz  der  kämpf  mit  Hannibal,  nach  dem  Murrus 
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leidenschaftlich  verlangt,  diesem  den  tod  bringen  werde,  so  wie  der 
aus  dem  walde  vertriebene  und  umstellte  eber  sich  wütend  in  den 
letzten  kampf  stürze:  in  den  Worten  postrema  capessü proelia  ist 
das  tertium  comparationis  enthalten.  Bauer  hat  die  verse  nach  532 
gestellt,  aber  hier  würden  sie  noch  stärkere  bedenken  hervorrufen 
als  an  ihrer  ursprünglichen  stelle,  allerdings  ist  Hannibal,  wie  der 
eber,  umstellt  und  hart  bedrängt,  aber  während  der  dichter  bei  ihm 
infolge  davon  gröste  körperliche  ermüdung  und  schwäche  eintreten 
läszt  (529 — 532),  wird  der  eber  als  von  äuszerster  kampfeswut  er- 
griffen und  fortgerissen  geschildert,  und  dann  darf  man  doch  dem 
Silius  nicht  zumuten,  dasz  er  an  Hannibal,  unmittelbar  nachdem  er 
ihn  mit  einem  rasenden  tier  verglichen,  die  höchste  geistige  und 
moralische  kraft,  mit  der  er  schwäche  und  misgeschick  überwindet, 
gerühmt  haben  würde,  die  stelle  wird  geradezu  verdorben , wenn 
v.  533  und  534  von  v.  529  — 532  getrennt  werden,  also  lassen  wir 
die  verse  da  wo  sie  in  den  hss.  stehen , zumal  da  sich  nicht  erklären 
läszt,  wie  sie  von  der  stelle,  die  ihnen  Bauer  anweisen  möchte, 
dahin  gekommen  wären.  — v.  425  ist  auch  im  Colon,  verdorben, 
ich  vermute  dasz  der  fehler  dadurch  entstanden  ist,  dasz  ein  ab- 
schreiber  die  ersten  buchstaben  von  geminum,  oder  vielmehr  gemi- 
nans , was  ich  dafür  einsetzen  möchte,  auf  den  anfang  des  vorher- 
gehenden Wortes,  das  ein  verbum  in  der  dritten  person  sing,  praes. 
gewesen  sein  wird,  übertrug : wenn  er  nicht  wort  für  wort  abschrieb, 
sondern  sich  etwa  die  erste  hälfte  des  verses  eingeprägt  hatte,  konnte 
ihm  beim  niederschreiben , besonders  wenn  er  den  sinn  der  worte 
nicht  verstand,  der  irrtum  leicht  passieren,  vielleicht  stand  ursprüng- 
lich iamque  mit  geminans  contra  venabula  dentem.  hoffentlich  ge- 
lingt es  einem  andern  die  stelle  durch  ein  weniger  gewaltsames 
mittel  zu  heilen;  ich  habe  ein  solches  nicht  finden  können. 

II  201  f.  ist  wohl  so  zu  interpungieren : ac  rapta , properans 
caedem  ostentare,  bipenni  | amputat  e curru  revolutae  virginis  ora.  — 
400  verstehe  ich  weder  ensem  unam  (Ch  L P),  noch  ensem  unum  (0  V). 
schon  Barth  und  Heinsius  haben  gesehen,  dasz  una  verlangt  werde. 
— 463  ff.  mag  Bentley  zu  vieles  geändert  haben,  aber  lenta  tabe  für 
lento  tabo  ist  aufzunehmen,  der  sinn  der  worte  ist : 'der  hunger  zehrt 
an  dem  leib,  der  in  langsamem  hinschwinden  nur  elendiglich,  dh. 
kaum  sich  erhalten  kann.’  — 507  verdient  Heinsius  conjectur  si 
cura  unzweifelhaft  den  Vorzug  vor  dem  überlieferten  secura:  denn 
securus  verliert  seine  ursprüngliche  bedeutung  'frei  von  besorg- 
nissen’  nie  in  dem  masze,  dasz  hier  die  hsl.  lesart  gerechtfertigt 
werden  könnte,  auch  XVII 41  heiszt  es  von  Claudia  tum  secura  capit 
funem,  weil  sie  betreffs  des  Urteils  der  göttin  für  sich  ohne  besorgnis 
war:  vgl.  Bauer  ao.  s.  202.  — 554  haben  die  alten  Italiäner  loquenti, 
was  S bot,  wohl  richtig  in  loquentis  verwandelt,  denn  wäre  Tiburnae 
dativ,  so  hätte  Silius  gesagt  'sofort  macht  Tisiphone  ihr  antlitz  dem 
der  Tiburna  ähnlich,  zugleich  ihren  schritt  und  ihren  klang  der 
redenden’ ; nimt  man  es  als  genitiv,  so  sagt  er  geschmackvoller  und 


616 


GThilo:  zu  den  Punica  des  SiliuB  Italicus. 


deutlicher  'sofort  nimt  Tis.  das  gesicht  der  Tib.  an,  zugleich  ihren 
schritt  und  den  klang  ihrer  stimme’.  — 596  liest  man  in  allen  aus- 
gaben  haud  gravior  duris  dimm  inclementia  rebus  | quam  letipro- 
ferre  moras.  ein  versuch  diese  Worte  genau  zu  erklären  ist  meines 
Wissens  bis  jetzt  nicht  gemacht:  man  hat  sich  wohl  dabei  beruhigt, 
dasz  der  gedanke  des  dichters  sich  erkennen  lasse;  er  habe  sagen 
wollen,  die  härte  der  götter',  wenn  sie  den  menschen  in  üble  läge 
brächten,  sei  leichter  zu  ertragen  als  die  Verzögerung  des  durch  die 
Verhältnisse  unvermeidlich  gewordenen  Untergangs,  dabei  ist  aber 
nicht  beachtet  worden,  dasz  das  passiv  proferri  verlangt  wird,  wenn 
man  nicht,  was  sehr  hart  und  ungewöhnlich  wäre,  quam  leti  pro- 
ferre  moras  von  inclementia  abhängig  machen  will,  wie  zb.  XVII  141 
mit  exemplum  ein  infinitiv  verbunden  ist.  diese  Schwierigkeiten  wer- 
den vermieden,  wenn  man  aus  dem  Sangall.  perferre  für  pro  ferre 
einsetzt.  Silius  sagt  dann:  'die  härte  der  himmlischen,  wenn  sie 
misgeschick  senden,  ist  für  den  menschen  weniger  schwer  als  die  Ver- 
zögerung des  unvermeidlich  gewordenen  todes  ertragen  zu  müssen.’ 
damit  ist  der  gedanke , den  vielleicht  nicht  nur  das  loos  der  Sagun- 
tiner, sondern  auch  des  dichters  eignes  Schicksal  angeregt  hat",  wenn 
auch  nicht  geschickt,  so  doch  wenigstens  richtig  ausgedrückt:  nicht 
geschickt  aus  zwei  gründen,  einmal  entsprechen  sich  die  beiden 
glieder  der  Vergleichung  divum  inclementia  duris  rebus  und  leti  moras 
perferre  in  ihrer  äuszern  form  zu  wenig ; sodann  durfte  es  nicht  dem 
leser  überlassen  werden,  durae  res  als  gewöhnliches  misgeschick, 
wie  es  keinem  menschen  erspart  bleibt,  und  letum  als  den  durch  be- 
sondere Verhältnisse  unabwendbar  gewordenen  Untergang  näher  zu 
bestimmen.  Silius  hätte  besser  von  der  form  der  Vergleichung  ab- 
gesehen. — 614  hat  ORossbach  in  einer  besprechung  der  Bauerschen 
ausgabe  in  der  DLZ.  die  worte  lentum  indignata parentem  für  sinnlos 
erklärt,  ich  denke,  der  dichter  hat  den  singulär  in  collectivem  sinne 
gebraucht  und  unter  parentes  'verwandte’  verstanden:  Tisiphone  ist 
darüber  unwillig,  dasz  verwandte  langsam  zu  gegenseitiger  tötung 
sind,  im  folgenden  ist  nur  von  verwandtenmord  die  rede. 

III  26  ff.  ist  so  zu  interpungieren,  dasz  nach  davo  (27)  ein  Semi- 
kolon, nach  cubile  (28)  ein  punctum  gesetzt  wird:  denn  mit  diesem, 
worte  erreicht  das  über  die  pflichten  und  die  tracht  der  priester  be- 
richtete seinen  abschlusz.  in  den  folgenden  drei  versen  ist  das  heilig- 
tum  selbst  geschildert ; nach  flammae  genügt  ein  komma.  übrigens 
möchte  ich  lieber  mit  Bothe  flammas  schreiben : denn  es  ist  natür- 
licher das  subject  in  irrestincta  altaria  als  in  flammae  zu  sehen : im 
erstem  fall  ist  focis  dativ,  im  andern  wäre  es  als  ein  localer  ablativ 
zu  fassen.  Bauers  erklärung  der  stelle  (ao.  s.  202)  ist  verfehlt.  — 
55  ff.  würden  sehr  gewinnen,  wenn  nach  aestu  stärker,  etwa  mit 


8 vgl.  Plinius  ep.  III  7,  1 f.  modo  nuntiatus  est  Silius  Italicus  in  Neapo- 
litano  suo  inedia  finisse  vilam.  causa  mortis  valetudo.  erat  Uli  natus  insana- 
bUis  clavus,  cuius  laedio  ad  mortem  inrevocabili  Constantia  decucurrit  usw. 
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kolon  interpungiert  und  v.  56  die  von  Heinsius  gebilligte  conjectur 
von  Livineius  stat  ratis  dem  hsl.  ac  ratis  vorgezogen  würde.  — 229 
hatte  nicht  nur  der  Sangall.,  sondern  auch  der  Colon,  nach  Heinsius 
nec  bellum  ruptis  tarn  dirum  mille  carinis  | acrius  infremuit.  dasz 
ruptis  falsch  sei , haben  schon  die  alten  Italiener  erkannt  und  raptis 
geschrieben,  unter  den  neuern  hgg.  halten  einige,  so  Bauer  ao.s.203, 
die  stelle  dadurch  für  geheilt;  andere,  denen  ich  früher  mich  ange- 
schlossen habe,  nehmen,  jedenfalls  durch  die  leichtigkeit  der  ände- 
rung  bestochen,  raptis  zwar  an,  erachten  aber,  um  die  worte  ver- 
ständlich zu  machen,  noch  weitere  Verbesserungen  für  nötig,  ich 
glaube  jetzt  dasz  raptis  dem  Silius  nicht  zugemutet  werden  darf, 
erstens  verlangt  man  allerdings  eine  nähere  bestimmung  dazu,  nicht 
um  versichert  zu  werden , dasz  von  der  flotte  des  Agamemnon  die 
rede  sei  — das  wird  durch  mille  carinis  erreicht  — sondern  um  so- 
fort zu  erkennen , dasz  rapere  hier  die  bedeutung  von  raptim  addu- 
cere  habe,  ferner  möchte  ich  fragen,  ob  man  den  Silius  darf  sagen 
lassen,*  dasz  die  flotte  der  Griechen,  die  erst  in  Aulis,  dann  in  Tene- 
dos  zu  längerm  aufenthalt  genötigt  war,  eilig  nach  Troja  geführt 
worden  sei?  und  selbst  wenn  das  geschehen  wäre,  würde  gerade 
dadurch  der  krieg,  der  nachher  volle  zehn  jahre  gedauert  haben  soll, 
verderblich  geworden  sein?  es  wird  also  wohl  besser  nach  einem 
andern  ersetz  für  ruptis  gesucht,  freilich  hat  man  dann  eine  schwerere 
corruptel  anzunehmen,  die  weniger  durch  Verschreibung,  als  durch 
irgend  eine  äuszere  beschädigung  einer  hs.  veranlaszt  war,  so  dasz 
ein  abschreiber  sich  aufs  raten  legen  muste.  mir  ist  iunctis  ein- 
gefallen: die  Vereinigung  so  vieler  schiffe  machte  den  krieg  in  der 
that  furchtbar,  auch  an  Phrygibus  könnte  man  denken,  das  in  einer 
hs.  des  frühem  mittelalters  sehr  möglicher  weise  frvgib.  geschrieben 
war  (vgl.  ßibbeck  prol.  crit.  ad  Yerg.  s.  419  und  452  f.).  der  letztere 
Vorschlag  liesze  sich  dadurch  empfehlen,  dasz  es  an  keiner  der  stellen, 
an  denen  die  flotte  Agamemnons  durch  mille  carinae  bezeichnet  ist 
(Sil.  VIII 622.  XV  277.  Verg.  Aen.  II 198.  IX  146.  Ov.  met.  XII  37), 
an  einer  andern  bestimmung  fehlt,  durch  die  jeder  zweifei  daran, 
dasz  es  sich  um  den  troischen  krieg  handle,  ausgeschlossen  wird, 
übrigens  hat  auch  tarn  dirum  misfallen  erregt  — etwa  deshalb,  weil 
von  den  schiffen  selbst  aus  nicht  mitgewirkt  werden  konnte,  um  den 
krieg,  der  zu  lande  geführt  wurde,  gefährlicher  zu  machen?  aber 
auch  Vergilius  sagt  an  der  stelle  des  zweiten  buches  von  den  Troern 
quos . . non  anni  domuere  decem,  non  mille  carinae.  und  von  zu  aus- 
gedehnten änderungen  sieht  man  besser  ab , obwohl  traductum  dem 
tarn  dirum  ziemlich  nahe  kommen  und  nec  bellum  in  Phrygiam  (oder 
Phrygiae,  vgl.  Sil.  XI  612)  traductum  mille  carinis  ohne  anstosz  sein 
würde.  — 335  ist  Heinsius  conjectur  Marti  natus  für  Marti  notus 
aufzunehmen;  ebenso  463  atras  für  acris,  und  551  comprensa  für 
compressa.  auch  356  scheint  mir  pactum  in  S zu  gesucht,  als  dasz 
man  ihm  nicht  die  vulg.  factum  vorziehen  sollte.  — 677  darf  man 
sich  wundern,  dasz  bisher  die  Überlieferung  nicht  beanstandet  ist: 
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nam  cui  dona  Iovis  non  divulgata  per  orbem  würde  man  zunächst 
deuten  'von  wem  ist  die  gäbe  des  Zeus  nicht  über  den  ganzen  erd- 
kreis  hin  bekannt  gemacht  worden?’  das  wäre  unsinn.  einen  allen- 
falls erträglichen  gedanken  erhielte  man,  wenn  erklärt  würde  'für 
wen  ist  die  gäbe  des  Zeus  nicht  eine  über  den  erdkreis  bekannte?’; 
aber  der  ausdruck  wäre  unklar  und  ungeschickt,  dazu  kommt  dasz, 
da  im  vorhergehenden  vers  Iovi  an  gleicher  stelle  steht,  Iovis  hier 
misfallen  musz.  Bauer,  dem  ich  diese  bedenken  geäuszert  hatte, 
teilte  mir  m t,  er  habe  in  den  Worten  eine  verkürzte  ausdrucksweise 
gesehen,  etwa  für  cui  non  nota  sunt  dona  Iovis  divulgata  p.  o. , sei 
aber  in  dieser  auffassung  doch  schwankend  geworden,  ich  habe  nichts 
gefunden , was  ich  für  den  fall , dasz  eine  änderung  nötig  scheint, 
mit  Zuversicht  vorschlageh  könnte,  nam  tu  dona  Iovis  nosti,  vu lg  ata 
p.  o.  würde  sich  äuszerlich  von  dem  überlieferten  nicht  weit  ent- 
fernen, ist  aber  wegen  tu  bedenklich,  möglich  ist  es,  dasz  ein  ab- 
scbreiber,  dessen  äuge  auf  den  vorhergehenden  vers  gefallen  war, 
statt  des  ursprünglichen  Wortes  Iovi  geschrieben  hat  und  d&r  vers 
dann  durch  ungeschickte  änderung  oberflächlich  in  Ordnung  gebracht 
ist.  Silius  selbst  könnte  geschrieben  haben  nam  cui  dona  ignota  dei , 
vulgata  p.  o.  anfänglich  vermutete  ich,  dasz  zwischen  dona  und  Iovis 
etwas  ausgefallen  sei. 

IV  41  scheint  mir  laetis  unrichtig  zu  sein,  vergnügte  leute  be- 
dürfen nicht  des  trostes,  auch  werden  die  ermüdeten  und  halberfro- 
renen Soldaten  schwerlich  in  fröhlicher  Stimmung  gewesen  sein. 
Silius  hat  wohl  laetos  ostentat  ad  urbem  per  campos  superesse  viam 
geschrieben.  — 59:  Bauers  ansicht,  Hiberis  sei  eine  andere  form  für 
Hiberia,  wie  bei  Ovidius  Achaiis  für  Achaia,  wird  kaum  beifall 
finden,  es  liegen  zu  der  stelle  verbesserungsvorscbläge  in  groszer 
zahl  vor,  von  Withof  allein  nicht  weniger  als  sieben,  was  ich  früher 
mit  benutzung  einer  conjectur  von  Heinsius  empfohlen  habe,  quae- 
cumque  colantur  Hiberis,  scheint  mir  auch  jetzt  noch  nicht  unwahr- 
scheinlich. neuerdings  ist  mir  quaecumque  vetantur  Hibero  einge- 
fallen: vgl.  V 161  quosque  ne  fas  vetiti  transcendere  nomen  Hiberi, 
tangere  iam  Thybrim.  die  lebbaftigkeit  der  dichterischen  rede  ver- 
möchte es  vielleicht  zu  rechtfertigen , dasz  Silius  sich  des  praesens 
und  des  indicativs  bedient  haben  soll;  auch  bestand  für  die  Punier 
das  verbot  den  Hiberus  zu  überschreiten,  wenn  sie  es  auch  thatsäch- 
lich  übertreten  hatten,  rechtlich  noch  fort.  — Die  v.  71  von  mir 
vorgeschlagene  einschiebung  von  hoc  zwischen  quanto  und  stat  halte 
ich  für  notwendig,  ebenso  im  folgenden  vers  die  Veränderung  von 
sit  in  quid,  bliebe  sit , so  ergäbe  sich  quanto  hoc  stat  Celsius  arcc 
Herculea  vallum  et  quanto  maius  sit,  scandere  collis  an  vestros  rupisse 
globos.  da  wäre  an  sprachwidrig,  und  setzte  man  quam  dafür  ein, 
entstände  ein  unrichtiger  gedanke.  quid  steht  für  utrum,  wie  IV  569 
cui  für  utri.  — 86  läszt  sich  die  Überlieferung  argutos  inter  volucrum 
certamine  cantus  ohne  zweifei  erklären,  meinen  Vorschlag  saltus  für 
cantus  zu  lesen,  den  die  erinnerung  an  argutum  nemus  bei  Verg.  ecl. 
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8,  22  angeregt  hat,  wollte  ich  nicht  zurückhalten,  weil  die  änderung 
leicht  und  der  stelle  vorteilhaft  ist.  — 348  ist  fonte  quieto  unver- 
ständlich. meine  Vermutung  fronte  quieta  ist  von  Bauer  gebilligt 
worden,  durch  frons  wird  die  auszenseite,  die  Oberfläche  des  flusses 
bezeichnet.  — 578  erwähne  ich  nur,  um  vielleicht  andern  vergeb- 
liche mühe  zu  ersparen,  labe  tenaci  ist  gewis  anstöszig,  aber  alle 
meine  versuche  etwas  passenderes  zu  finden  sind  ohne  ergebnis  ge- 
blieben. ich  möchte  also  raten  sich  bei  der  hsl.  lesart  zu  beruhigen 
und  sie  mit  Schmid  so  zu  erklären,  dasz  Silius  den  limus,  der  die 
fliehenden  festhält,  labes  genannt  habe,  weil  er  ihnen  verderben 
bringe,  mit  tabe,  was  Ruperti  vorgeschlagen  und  van  Veen  gebilligt 
hat,  wird  nichts  gebessert,  übrigens  dürfte  sowohl  nach  sorbet  (576) 
als  nach  vestigia  ein  komma  genügen.  — 652  möchte  ich  das  hsl. 
sustulit  nicht  wieder  in  den  text  eingeführt  sehen,  ohne  zweifei  wird 
durch  das  entgegenstemmen  des  Schildes  bewirkt,  dasz  das  wasser 
sich  etwas  hebt;  aber  das  ist  für  die  absicht  des  dichters,  der  651  f. 
den  Scipio  als  Sieger  über  die  gewalt  des  flusses  schildert,  ganz  gleich- 
gültig. auch  Heinsius  empfiehlt  die  conjectur  der  alten  Italiäner, 
die  sustinet  schrieben,  und  es  ist  nicht  anzunehmen,  dasz  er  unter 
den'scripti’,  aus  denen  er  sustulit  bezeugt,  den  Colon,  mitverstanden 
wissen  will.  — 822  scheint  mir  durch  Heinsius  vorzügliche  Ver- 
mutung namque  operosa  sacra , die  von  Bauer  nicht  einmal  erwähnt 
ist,  das  was  Silius  geschrieben  hat  wiedergewonnen  zu  sein. 

Y 66  haben  die  abschriften  des  Sangall.  affusa  mole.  unter 
affusa  moles  läszt  sich  nur  masse  von  erde  verstehen,  die  aufge- 
schüttet war,  um  die  feldzeichen  zu  halten;  aus  dieser  aber  die 
letzteren  herauszunehmen,  erforderte  keine  anstrengung,  so  dasz 
weder  certant  in  diesem  noch  nitentum  im  folgenden  verse  berechtigt 
wäre.  Silius  hat  effusa  mole  geschrieben,  was  schon  im  cod.  Teller, 
aus  conjectur  hergestellt  und  von  Blass  und  andern  empfohlen  ist, 
und  'mit  rfiichlich  aufgewandter  körperkraft’  bedeutet,  moles  findet 
sich  häufig  in  diesem  sinne  gebraucht.  — 601  geben  die  hss.  seroque 
emptum  volet  impia  Roma  usw.  das  verlangen,  dasz  bei  emptum  eine 
bezeichnung  des  preises  nicht  fehle,  ist,  wie  die  zahlreichen  citate  bei 
Drakenborch  zdst.  beweisen,  berechtigt,  deshalb  hat  für  seroque 
Bentley  caroque,  Schräder  careque  vorgeschlagen.  ich  möchte  fragen, 
ob  nicht  passender  auroque  gelesen  werde,  auch  den  Römern  galt 
das  gold  als  das  wertvollste  (vgl.  Otto  'die  Sprichwörter  der  Römer’ 
s.  49);  vielleicht  wollte  auch  der  dichter  den  Hannibal  auf  den  preis 
anspielen  lassen,  welchen  die  Römer  einst  für  den  abzug  der  Gallier 
zu  zahlen  bereit  gewesen  waren,  wie  II  35  nullo  iam  capti  vitam 
pensabitis  auro. 

VI  87  ff.  lauten  in  den  hss.  estis  ubi  enitarum,  super i?  dat 
pedora  ferro  Regulus , ac  tantae  stirpem  periura  recidü  surgentem 
Carthago  domus.  im  ersten  dieser  verse  scheint  mir  der  gedanke  eine 
Umstellung  der  worte  zu  fordern:  estis  ubi  superi?  en  iterum  dat  p. 
f.  R.  dh.  'zum  zweiten  mal  bietet  Regulus  in  seinem  sohne  die  brüst 
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dem  schwerte  der  feinde’,  eine  bestätigung  dafür  finde  ich  darin, 
dasz  bei  der  überlieferten  folge  der  Worte  das  en  vor  Herum  nicht 
ohne  anstosz  ist,  und  statt  des  zusammenfassenden  ac  (v.  88)  eine 
Zeitbestimmung,  etwa  nunc , erwartet  wird,  die  elision  einer  länge 
in  der  cäsur  und  vor  einer  starken  interpunction  ist  freilich  hart; 
aber  es  finden  sich  derartige  härten  bei  Silius,  zb.  II  316.  331. 
IX  324.  X 595.  — Den  verbesserungsversuch  zu  v.  314  f. , den  ich 
Bauer  mitgeteilt  habe,  bitte  ich  unbeachtet  zu  lassen;  es  ist  besser 
an  der  hsl.  Überlieferung  festzuhalten.  — Dasz  v.  689  verdorben  sei, 
darüber  kann  kein  zweifei  bestehen,  von  den  Vorschlägen,  die  zur 
Wiederherstellung  des  ursprünglichen  gemacht  sind,  könnte  höch- 
stens der  Rupertis  haec  inter  cindus  (oder  iundus)  legatorum  ordine 
Hamilcar  annehmbar  scheinen,  ich  halte  es  aber  für  richtiger  von 
der  Underung  einzelner  Wörter  abzusehen  und  zwischen  religatus  und 
in  ordine  eine  lücke  anzunehmen,  in  den  abschriften  des  Sangall. 
fehlt  manches,  was  im  Colon,  erhalten  war,  und  umgekehrt  wird  an 
einigen  stellen  die  letztere  hs.  aus  der  erstem  ergänzt,  warum  soll 
es  also  nicht  auch  bei  einer  ältern  abscbrift,  namentlich  eines  so  um- 
fangreichen Werkes,  ein  und  das  andere  mal  vorgekommen  sein,  dasz 
durch  die  Unachtsamkeit,  vielleicht  auch  trägheit  eines  Schreibers 
lücken  entstanden? 

YII 33  geben  die  hss.  hic  ardens  extrema  malis  et  rumpere  uitam. 
Bauer  schreibt  hic  ardens  — extrema  malis  — abrumpere  vitam,  was 
er  ao.  s.  220  rechtfertigt,  ich  habe  vorgeschlagen  hic  ardens  exire 
malis  et  rumpere  vitam  und  glaube  damit  das  hergestellt  zu  haben, 
was  vom  dichter  selbst  geschrieben  ist:  vgl.  XI 188  et  vita  non  aequa 
exire  potestas.  — Die  v.  246  von  Bauer  beliebte  interpunction  ist 
als  störend  zu  tilgen:  die  worte  bedeuten  'und  wie  viel  rühm  ist 
den  Tyriern  ohne  jeden  kampf  genommen!’  — 269  wäre  für  das 
hsl.  aegre  anstatt  Botbes  aegram  besser  Heinsius  aegro  aufgenom- 
men ; der  sinn  der  worte  wäre : 'so  bekümmert  Fabius  übör  die  ränke 
des  Puniers  ist,  ist  es  ihm  doch  nicht  gestattet  die  dadurch  erregte 
misgunst  zu  fürchten  und  abzuwehren.’  invidia  wäre  hier  unpassend 
aegra  genannt.  — 295  geben  die  hss.  dire,  die  vulg.  ist  dira  e.  Müller 
de  re  metr.  s.  173  hält  dira  für  unpassend,  weil  der  heim  zur  ab- 
wehr  diene  und  hier  nicht  von  kampf  die  rede  sei;  er  schlägt  clara  e 
vor.  mir  ist  deses  eingefallen : 'unthätig,  dh.  ungebraucht  hieng  der 
heim  an  der  spitze  der  lanze.’  ich  vergleiche  Statius  Ach.  I 435  et 
pigris  addunt  mucronibus  iras,  dh.  sie  schärfen  die  spitzen,  die,  weil 
lange  nicht  gebraucht,  stumpf  geworden  waren,  addunt  mucronibus 
iras  scheint  Statius  von  Silius  entlehnt  zu  haben,  der  nicht  fern  von 
unserer  stelle,  nemlich  v.  344,  sagt  et  dant  mucronibus  iras.  hätte 
Silius  deses  geschrieben,  könnte  dieses  pigris  mucronibus  angeregt 
haben,  einen  einwand,  der  sich  gegen  meine  Vermutung  erheben 
läszt,  dasz  die  cassis  als  Schutzwaffe  selbstverständlich  deses  sei,  diese 
eigenschaft  also  hier  ganz  unnötiger  weise  hervorgehoben  werde, 
wehren  v.  296  f.  ab,  wo  auch  vom  dipeus  und  der  lorica  gesagt  ist, 
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sie  ruhten  ( quiescunt ).  das  verbum  pendere  verbindet  Silius  auch 
III  129  und  V 497  mit  dem  ablativ  ohne  präp.;  durch  den  casus  ist 
an  beiden  stellen,  wie  auch  hier,  das  beharren,  das  ruhen  an  einem 
orte  bezeichnet,  übrigens  will  ich  nicht  verschweigen,  dasz  ich  auch 
an  dives  dh.  'reichgeschmückt’  gedacht  habe,  was  dem  hsl.  dire,  be- 
sonders da  das  folgende  wort  mit  s beginnt,  iiuszerlich  sehr  nahe 
kommen  würde.  — Die  auffassung  der  verse  391  f. , welche  Bauer 
ao.  s.  221  entwickelt  und  in  seiner  ausgabe  durch  die  interpunction 
zum  ausdruck  gebracht  hat,  kann  ich  nicht  teilen,  im  anschlusz  an 
die  frühem  hgg.  interpungiere  ich  testor  te,  solus  clausi,  nee  deinde 
morabor.  dis  sine  me  libare  dapem  et  sollemnia  ferre.  der  sinn  des 
ersten  der  beiden  verse  ist:  'ich  rufe  dich  einfach  zum  zeugen  dafür 
auf,  dasz  ich  allein  den  Hannibal  eingeschlossen  habe,  und  werde 
dich  nicht  weiter  aufhalten’,  nemlich  damit,  dasz  ich  dir  meine  Ver- 
dienste um  diese  sache  ausführlicher  darlege,  te  gehört  also  nicht 
blosz  zu  testor , sondern  auch  zu  morabor.  v.  393  habe  ich  tibi  für 
vel  vermutet,  man  wünscht  zu  tradam  einen  dativ,  und  die  abkürzun- 
gen  für  vel  und  tibi  sind  bekanntlich  sehr  ähnlich;  nötig  aber  ist  die 
änderung  nicht , weil  sich  aus  den  Worten  modo  pugna  absistite  der 
dativ  vobis  leicht  entnehmen  läszt.  v.  395  hatte  der  Colon,  nach 
Heinsius  non  fallimus,  der  Sangall.  non  fallimur.  das  letztere,  was 
zur  bekräftigung  von  crede  experto  dienen  soll,  ist  ohne  zweifei  rich- 
tiger. — v.  461  hat  Heinsius  manu  für  tarnen  vorgeschlagen,  die 
conjectur  ist  nicht  so  gewaltsam,  wie  es  scheint,  der  fehler  kann 
durch  Wiederholung  der  schluszsilbe  von  compta  entstanden  sein. 
tarnen  ist  unverständlich.  — v.  516  hatte  die  erste  abschrift  des 
Codex  S penitus,  F gibt  gemüus.  dieses  hat  Bauer  in  gcminis  ge- 
ändert, weil  er  sich  nicht  überzeugen  konnte,  dasz  die  bedeutung 
von  penitus  die  Verbindung  des  wortes  mit  imperia  aequantur  zu- 
lasse (vgl.  ao.  s.  221).  mir  scheint  diese  Verbindung  durchaus  pas- 
send zu  sein:  der  Oberbefehl  wird  bis  in  das  innerste,  dh.  bis  in 
einzelheiten  hinein,  also  vollständig  gleich  gemacht,  läse  man  gemi- 
nis,  würde  man  das  adjectivum  in  proleptischer  bedeutung  zu  fassen 
haben:  für  Fabius  und  den  magister  equitum  wird  der  Oberbefehl 
gleich  gemacht,  so  dasz  sie  wie  gemini  sind,  bei  der  groszen  Ver- 
schiedenheit der  beiden  männer  wäre  das  wenig  angemessen;  eher 
würde  ich  mir  noch  Imperium  aequatur  geminum  gefallen  lassen.  — 
v.  551  hat  Bauer  sehr  richtig  non  und  minorem  aus  den  hss.  her- 
gestellt und  den  satz  als  eine  frage  aufgefaszt.  aber  solventur  für 
solvetur  zu  schreiben  ist  unnötig:  aequavisse  minorem  ist  subject  zu 
solvetur  culpa. — Ob  v.  723  ff.  durch  Bauers  leichte  conjectur  Tyrium 
für  tyriis  gebessert  sind,  ist  mir  zweifelhaft,  gewis  kann  man  es  aus 
dem  Zusammenhang  entnehmen,  wer  die  sind,  deren  zustand  und 
Stimmung  v.  725  f.  geschildert  ist,  aber  man  empfindet  es  doch  als 
eine  nachlässigkeit,  dasz  es  im  vorhergehenden  nicht  ausdrücklich 
gesagt  ist.  sodann  ist  der  pleonasmus  tum  demum  — t andern  häsz- 
lich.  diese  erwägungen  veranlassen  mich  zu  der  frage,  ob  Tyriis 
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nicht  besser  bleibe  und  zwischen  diesem  worte  und  dem  folgenden 
der  ausfall  zweier  halbverse  angenommen  werde. 

VIII  310 — 316.  diese  verse  sind  früher  nicht  richtig  verstan- 
den worden,  die  meisten  erklärer  sahen  in  den  Worten  tu  non  quae 
copia  rerum  . . aspicies  eine  an  Paulus  gerichtete  frage ; ich  war  sogar 
der  meinung,  dasz  schon  das  vorhergehende  tu  pro  superi  usw.  auf 
ihn  zu  beziehen  sei  (emend.  Sil.  s.  402).  aber  Bauer  hat  richtig  er- 
kannt, dasz  in  den  angegebenen  versen  nur  Varro  apostrophiert 
werde,  doch  werden  die  worte  quantos,  insane,  ciebis  . . tarn  pronus 
in  arma  (so  nach  Heinsius  Vermutung)  besser  als  ausruf,  die  folgen- 
den bis  qui  ritus  hostis  besser  als  zweifelnde  frage  gefaszt,  durch  die 
Fabius  seinen  Unwillen  lebhaft  ausdrückt,  und  die  er  gleich  danach 
selbst  beantwortet:  also  nach  arma  ausrufungs-,  nach  hostis  trage- 
Zeichen,  dasz  v.  313  qui  ritus  hostis  das  ursprüngliche  sei,  möchte 
ich  nicht  für  sicher  halten,  musz  aber  bekennen,  dasz  ich  trotz  alles 
bemühens  keine  möglichkeit  entdeckt  habe  das  quam  des  Colon,  oder 
das  quantum  des  Codex  S aufrecht  zu  erhalten.  Heinsius  conjectur 
quantum  hosti  victus  kann  ich  nicht  mehr  billigen.  — 325  ist  irrita- 
verit , was  in  S stand,  nicht  ohne  bedenken : es  passt  schlecht  zu  aura 
und  man  vermiszt  te.  Rupertis  adspiraverit  wäre  tadellos,  wenn  es 
sich  nicht  zu  weit  von  der  Überlieferung  entfernte,  dieser  vorwurf 
trifft  Heinsius  Vorschlag  tibi  faverit  weniger;  zudem  wird  durch  ihn 
nicht  nur  der  ausdruck,  sondern  auch  der  vers  verbessert.  — 418 
bot  S falsch  refertur.  Bauer  hat  Bothes  Vermutung  retortus  auf- 
genommen. eine  leichtere  änderung  ist  resedus.  holz  und  leder,  das 
hauptsächliche  material  des  Schildes,  werden  für  die  parma,  von  der 
hier  die  rede  ist,  zur  kreisform  beschnitten. 

IX  77  f.  mit  advedus  verbunden  läszt  sich  barbaricis  catervis, 
mag  man  es  für  dativ  oder  für  ablativ  halten,  nicht  erklären,  ich 
habe  deshalb  adiundus  für  advedus  vorgeschlagen,  cum  rege  ist  mit 
barbaricis  catervis  zusammenzunehmen:  die  ausländischen  scharen, 
die  mit  dem  könig  gekommen  waren,  der  satz  schlieszt  übrigens 
nicht  mit  voces  (v.  79),  sondern  erst  mit  iniquis  (v.  83);  nach  voces 
genügt  also  ein  komma.  — 429.  daraus  dasz  in  in  LFV  an  falscher 
stelle  steht,  in  0 ganz  fehlt,  darf  man  wohl  schlieszen,  dasz  an  dem 
vers  in  S Veränderungen  vorgenommen  waren , dasz  also  dem  über- 
lieferten gegenüber  hier  gröszere  freiheit  gestattet  ist.  da  man  nun 
aus  stilistischen  gründen  wünschen  musz,  dasz  der  nebensatz  mit 
procursu  abschliesze,  und  die  von  Bauer  angenommene  elision  in- 
ceptä,  in  sehr  hart  ist,  möchte  ich  doch  dem  von  Blass  vorgeschlage- 
nen suscepta  ad  se  den  Vorzug  geben,  die  silbe  sms-  konnte  nach 
procursu  sehr  leicht  ausfallen.  — v.  570' — 583  schildert  Silius  die 
elephanten,  die  in  der  schiacht  bei  Cannae  zum  kampf  geführt  wer- 
den. was  die  letzten  worte  dieser  Schilderung  betrifft  atque  ebori 
praefixa  comminus  hasta  | fulget  ab  incurvo  derecta  cacumine  cuspis, 
so  haben  sich  bisher  die  hgg.  bei  der  zuerst  von  Cellarius  gegebenen 
erklärung  beruhigt:  'machinae,  quam  elephas  portabat,  praefixa  hasta 
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erat,  qua  obvios  transverberabat,  et  quae  a eurvitate  dorsi  directa 
fulgebat.’  aber  diese  erklärung  kann  nicht  richtig  sein.  Silius  würde 
diese  lanze  bei  der  beschreibung  des  turmes,  den  die  elephanten 
trugen  (v.  577  ff.),  erwähnt  haben,  sodann  heiszt  es,  dasz  die  lanze 
vorn  an  dem  zahn  befestigt  gewesen  sei,  nicht  an  einer  maschine. 
endlich  werden  die  beiden  Körner,  die  den  kampf  gegen  die  tiere 
versuchen,  nicht  durch  die  lanze,  sondern  durch  den  zahn  des  elephan- 
ten verletzt  (585  sceleratum  Ämtern , 589  spicula  dentis),  so  können 
sich  die  oben  angeführten  worte  nur  auf  die  zähne  der  elephanten 
beziehen,  offenbar  hat  Silius  sagen  wollen,  dieselben  seien  spitz  wie 
eine  lanze,  und  hat  nicht  atque,  sondern  utque  geschrieben,  der  sinn 
der  worte  ist:  'und  gleich  als  wäre  unmittelbar  {comminus)  vorn  an 
dem  zahn  eine  lanze  befestigt,  so  glänzt  von  der  höbe  der  Wölbung 
(des  zahnes  nemlich,  nicht  des  rückens)  abwärts  gerichtet  die  spitze.’ 
X 143  heiszt  es  in  den  hss.  pilo  Volsonem  . . affixa  sternit  per 
tegmina  nare.  ich  bezweifle,  dasz  die  mit  diesen  Worten  geschilderte 
Situation  möglich  ist:  er  streckt  den  Volso  mit  einem  pilum  nieder, 
indem  die  nase  durch  den  Schild  hindurch  angeheftet  wurde,  woran 
denn?  Silius  hat  vielleicht  affixo  und  nari  geschrieben:  er  streckt 
den  Volso  zu  boden  mit  einem  pilum,  welches  durch  den  schild  hin- 
durch in  die  nase  gestoszen  wurde,  lieber  freilich  gienge  ich  noch 
etwas  weiter  und  veränderte  nare  in  parmae.  adfixo  wäre  dann  ab- 
solut gebraucht  und  etwa  pectori  oder  lateri  zu  ergänzen,  parmae 
aber  wäre  genitiv,  wie  V 525  nec  crudae  tardarunt  tegmina  parmae. 
— v.  175  möchte  ich  mit  Barth  es  für  unzulässig  halten,  dasz  unde 
genus  tristique  deae  manabat  origo  zu  antris  Herculeae  Calpes  bezogen 
werde,  sollte  nicht  zwischen  174  und  175  ein  vers  ausgefallen  sein, 
in  dem  Uber  die  darstellungen  auf  dem  Schilde  noch  etwas  hinzu- 
gefügt und  wenigstens  der  vater  der  Gorgonen , Phorkys , genannt 
war?  man  wird  auch  nicht  leugnen  können  dasz,  wenn  ein  vers 
solches  inhalts  vorhanden  wäre,  die  worte  antiqua  tumentem  nomina 
(176)  verständlicher  sein  würden.  — 331  f.  lauteten  in  S stimulat 
dona  inter  tanta  deorum  hortatur  nondum  portas  intrasse  Quirini. 
unter  den  Vorschlägen,  die  gemacht  sind,  um  das  verdorbene  hortatur 
zu  beseitigen,  finden  sich  ohne  zweifei  beachtenswerte,  so  corda  pudor 
von  Bentley,  corda  viri  oder  ducis  von  Blass,  optatas  von  Ernesti 
und  LMüller.  Bauer  hat  eine  eigne  conjeetur,  hortatus  als  substantiv, 
in  den  text  gesetzt;  aber  schon  seiner  bedeutung  nach  passt  das  wort 
nicht  hierher , ganz  abgesehen  davon  dasz  die  form  nicht  sofort  er- 
kennbar ist.  von  den  beiden  Vermutungen,  die  ich  Bauer  mitgeteilt 
habe,  lege  ich  auf  JK arte  sati  keinen  wert,  weil  es  sich  von  hortatur 
zu  weit  entfernt , aber  Sorte  datas  halte  ich  für  nicht  unwahrschein- 
lich. Silius  konnte  gewis  den  Hannibal  dem  Spruch  des  Juppiter 
Ammon  (III  700  ff.,  namentlich  v.  707  — 710)  die  deutung  geben 
lassen,  dasz  ihm  die  einnabme  Roms  vom  Schicksal  gewährt  sei : läszt 
er  doch  auch  im  folgenden  (336—370)  die  Juno  eingreifen,  um  ihren 
Schützling  vor  diesem  irrtum  zu  bewahren.  — 383  hatte  S quenam. 
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danach  hat  Lefebvre  quaenam  geschrieben:  er  hält  fato  für  den  dativ 
und  erklärt  fato  destituis  mit  'tradäs,  committis  fortunae’.  aber  weder 
hat  fatum  die  bedeutung  die  ihm  damit  zugeschrieben  wird,  noch 
ist  die  Verbindung  des  verbums  destituere  mit  dem  dativ  möglich: 
bei  Cic.  Phil.  V 12,  33,  wo  man  früher  qui  ne  sorti  quidem  fortunas 
nostras  destituit  las,  liest  man  jetzt  destinavit.  auch  Bauer  hat  quae- 
nam beibehalten;  ich  nehme  aber  an,  dasz  er  fato  für  den  ablativ 
ansieht  und  erklärt:  'welche  günstige  geschenke  des  Mars  beraubst 
du  der  bestimmung,  die  ihnen  durch  das  Schicksal  gegeben  ist,  nem- 
lich  die  einnahme  Borns  zu  sichern!’  das  wäre  aber  ein  ausruf,  keine 
frage,  also  das  mit  quae  verbundene  nam  unberechtigt,  deshalb  kehrt 
man  besser  zur  vulgata  quonam  zurück,  der  sinn  der  frage  ist:  'nach 
welchem  götterspruch  denn  willst  du  die  glücklichen  erfolge  des 
krieges  unbenutzt  lassen?’  Silius  denkt  an  das  verbot,  welches  auf 
der  Juho  Veranlassung  dem  Eannibal  vom  schlafgott  übermittelt 
ist.  — 406  ff.  wird  ausgeführt,  weshalb  die  römischen  Soldaten  den 
tod  des  Paulus  wie  den  eines  vaters  beklagen : v.  406  heiszt  es  in 
L F V ut  uera  mali  praesentia  numquam  cessarit  canere.  man  kann 
diese  Worte  erklären,  indem  man  mali  mit  praesentia  verbindet,  so 
dasz  es  für  mala  praesentia  gesagt  wäre,  und  vera  in  prädicativem 
sinne  faszt:  also  'wie  er  unablässig  das  gegenwärtige  Unglück  in 
seiner  ganzen  Wahrheit  vorausgesagt  habe’,  aber  der  ausdruck  wäre 
in  mehr  als  öiner  beziehung  ungeschickt  und  unklar,  deshalb  scheint 
eine  änderung  durch  conjectur  doch  geboten,  ich  würde  mich  bei  dem 
von  Barth  und  Bentley  vorgeschlagenen  vera  mali  praesagia  be- 
ruhigen, wenn  ich  sicher  wäre,  dasz  praesentia  wirklich  in  S gestan- 
den habe  und  nicht  von  dem  corrector  herrühre,  der  Oson.  hat 
nemlich  pncia,  und  das  führt  auf  praenuntia. 

Zum  schlusz  möchte  ich  noch  einmal  betonen,  dasz  ich  keine 
recension  der  Bauerschen  ausgabe  habe  schreiben  wollen,  wäre  das 
meine  absicht  gewesen , hätte  ich  mich  nicht  darauf  beschränkt  be- 
denken, die  mir  durch  Bauers  entscheidungen  entstanden  waren,  aus- 
zusprechen; ich  würde  auch  seine  Verdienste  ausdrücklich  hervor- 
gehoben haben,  nicht  nur  das  beispiel  früherer  kritiker,  sondern  auch 
eigne  erfahrung  hat  mich  gelehrt,  wie  schwer  bei  einem  dichter  wie 
Silius,  von  dem  Plinius  ep.  III  7,  5 mit  recht  sagt  carmina  scribebat 
maiore  cura  quam  ingcnio  — wie  schwer  bei  einem  solchen  dichter 
die  grenze  erkannt  wird,  bis  zu  der  das  bemühen  verfehltes  durch 
conjectur  zu  beseitigen  nur  gehen  darf:  um  so  grössere  anerkennung 
verdient  die  Zurückhaltung,  die  sich  Bauer  dem  überlieferten  gegen- 
über zum  gesetz  gemacht  hat.  und  wo  er  eine  beschädigung  des  ur- 
sprünglichen textes  erkannt  zu  haben  glaubt,  da  sucht  er  die  besse- 
rung  des  Schadens  mit  gelinden  mittein  und  zeigt  fast  immer  eine 
geschickte,  oft  auch  eine  recht  glückliche  hand:  conjecturen  wie  die 
zu  VI  160.  275.  338.  VIII 265  werden  ihren  platz  im  texte  behaupten. 

Heidelberg.  Georg  Thilo. 
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(44.) 

DIE  GLAUBWÜRDIGKEIT  DER  CAPITOLINISCHEN 
CONSULNTAFEL. 

(schlusz  von  s.  289—321  und  s.  465 — 496.) 


V.  Die  quelle  des  Chronographen. 

1.  Berührungen  mit  der  amtstafel,  der  Chronograph 
gibt  in  seiner  consulnliste61,  welche  bis  354  nach  Ch.  reicht,  für 
jedes  jahr  wie  Idacius  zwei  im  ablativ  stehende  einzelnamen,  welche 
durch  die  partikel  et  mit  einander  verbunden  sind;  auf  diese  zahl 
beschränkt  er  sich  auch  bei  den  decemvirn  und  consulartribunen. 
ungemein  zahlreich  sind  die  fehler , welche  er  infolge  mangelhafter 
kenntnis  des  lateinischen,  sachlicher  Unwissenheit  und  gedankenloser 
flüchtigkeit  gemacht  hat;  man  verdankt  ihnen  aber  die  möglichkeit 
sich  eine  Vorstellung  von  der  bis  zum  ende  des  freistaats  benutzten 
quelle  zu  machen;  aus  vielen,  zumeist  schon  von  Borghesi,  Mommsen, 
Bröcker,  Cichorius  ua.  beachteten  fällen  dieser  art  geht  hervor,  dasz 
ihm  ein  der  capitolinischen  consulntafel  ähnliches  Verzeichnis  Vor- 
gelegen hat. 

Die  falschen  ablative  Violense,  Fidenato,  Ligo  (statt  Ligure ) 
ua.  nebst  den  nominativen  Caudex,  Laenas , Caepio  ua.,  welche  bei- 
zubehalten ihn  seine  geringe  kenntnis  der  dritten  declination  ge- 
zwungen hat,  beweisen  dasz  in  der  Vorlage  die  namen,  wie  in  der 
amtstafel , im  nominativ  angegeben  waren,  die  einzelnamen  geben 
überall,  wo  sich  ein  cognomen  darbot,  dieses  wieder;  wo  mehrere 
beinamen  vorhanden  waren,  einen  von  ihnen  in  planloser  wähl;  wo 
ein  solcher  fehlte,  den  gescblechtsnamen  (s.  abschn.  6).  die  quelle 
enthielt  diesen  auch,  wo  es  an  beinamen  nicht  fehlte:  dies  geht  aus 
665  Pompeio  et  Stravo  (statt  Pompeio  Strabone  et  Porcio  Catone)  und 
aus  dem  Vorkommen  zweier  mit  einander  abwechselnder  beinamen 
eines  consuls  hervor,  welches  zugleich  beweist,  dasz  sich  die  quelle 
gleich  der  amtstafel  da,  wo  mehrere  vorhanden  waren,  nicht  auf 
feinen  beschränkt  hatte,  so  bezieht  sich  248  Rufo  und  264  Labo  (dh. 
Flavo)  auf  Sp.Larcius,  283  Barbato,  286  Barbato  II,  289  Capitolino, 
305  Barbato  IV,  311  Barbato  V,  315  Capitolino  auf  T.  Quinctius; 
363  Tricipitino,  371  Flavo  III  (statt  II,  voraus  geht  Publicula  III), 
373  Tricipino  auf  L.  Lucretius;  400  Capitolino,  403  Penno  III  auf 
T.  Quinctius ; 408  Vmüo  II,  428  Libone  III  auf  C.  Poetelius ; 442 
Maximo,  465  Corvino  II  auf  M.  Valerius;  hierher  gehört  auch  der 
Wechsel  zwischen  Cursor  und  Mugillanus  (abschn.  3)  und  in  anderer 
weise  471  Cdlvo  et  Maximo  (statt  Domitio  Calvino  Maximo  et  Cor- 
nelio BolabeUa).  das  praenomen  war  ebenfalls  angegeben:  281  Volsco 


61  vollständig  bei  Mommsen  über  den  Chronographen  vom  j.  354,  abh. 
d.  philol.-bist.  cl.  d.  k.  sächs.  ges.  d.  wiss.  I (1850)  s.  611 — 623. 
Jahrbücher  für  dass,  philol.  1891  hfl.  8 u.  9.  40 
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ist  aus  Yopisco  verdorben  (Vop.  Julius  Caesar),  667  Mamerco  et 
Iuliano  aus  Mam.  Aemilius  Lepidus  Livianus,  Q.  Lutatius  Catulus 
entnommen,  auch  der  vaters-  und  groszvatersnamen  fehlte  nicht: 
die  fehler  416  CameUo  et  Nepote  (statt  Macnio),  613  Ceplo  et  Nepote 
(statt  Caepione  et  Pompeio),  624  Lentülo  et  Nepote  (st.  Perperna ), 
647  Longino  et  Nepote  (st.  Mario),  685  Nepote  (st.  Hortensio)  et 
MeteUo  bei  consuln,  welche  kein  cognomen  führten,  während  andere 
richtig  behandelt  sind,  erklären  sich  daraus  dasz,  wie  in  der  amts- 
tafel, nepos  manchmal  nicht  abgekürzt,  also  zb.  416  C.  Maenius  P. 
f.  P.  nepos  geschrieben  war.  wie  der  Chronograph  zu  den  anachro- 
nismen  549  Africano  und  564  Asiatico  gekommen  ist,  lehrt  die  amts- 
tafel 549  Scipio  qui  postea  African.  appell.  est,  564  Scipio  qui  poslea 
Asiaticus  appellatus  est ; in  dem  seltsamen  zweiten  namen  631  Me- 
tello  et  Appellate  (st.  Flaminino)  hat  Cichorius  glücklich  den  ausgang 
einer  solchen  bemerkung  ( Metellus  qui  postea  Balearicus  appeüat.  e.) 
erkannt,  abgekürzt  ist  er  in  der  amtstafel  auszer  549  auch  460 
(appe)l.  est,  489  appel.  e.,  491  appell.  e.  die  dictatoren  und  reiter- 
obersten ,l  waren,  wie  aus  der  behandlung  der  vier  dictatorjahre  zu 
schlieszen  ist,  sämtlich  angegeben:  421.  430. 445  schreibt  der  Chrono- 
graph sachlich  richtig  hoc  anno  dietatores  (dh.  consules,  abschn.  7) 
non  fuerunt,  und  453,  wo  die  reste  der  amtstafel  (s.  Mommsen  CIL. 
I 566)  den  dictator  Valerius  Corvus  II  nebst  dem  reiterobersten 
Fabius  Rullianus  und  dessen  ersatznachfolger  Aemilius  Paulus  er- 
kennen lassen,  Corvo  II et  Bulliano.  dasz  alle,  auch  die  nachgewählten 
consuln  angegeben  waren,  lehrt  578  Spalo  et  Laevino (statt  Spurino): 
Laevinus  war  ersatzconsul  für  Scipio  Hispallus.  ebenso  waren,  wo 
(wie  303,  8.  u.)  im  laufe  eines  jahres  zwei  collegien  nach  einander 
regierten,  beide  aufgeführt.  Übereinstimmung  mit  der  tafel  herschte 
auch  (s.  u.)  darin,  dasz  auf  feiner  zeile  in  der  regel  zwei  beamte 
standen. 

Auch  in  sachlicher  beziehung  findet  sich  viel  übereinstimmen- 
des. nicht  wenige  den  Verzeichnissen  des  Diodoros,  Livius,  Dionysios, 
Idacius  fremde  beinamen  teilt  der  Chronograph  mit  der  amtstafel,  in 


e*  die  zu  hohen  iterationsziffern  347  Slruclo  III,  411  Cosso  III, 
424  Crasso  III,  428  Cursore  II  (nebst  439  Cursore  IV),  443  Bruto  IV, 
444  Tulliano  (dh.  Bulliano)  III  will  Cichorius  durch  die  annahme  er- 
klären, bei  Cossus  und  Cursor  sei  das  zweimal  (401.  405  und  414.  434), 
bei  Structus  und  Brutus  das  einmal  (346  und  442)  bekleidete  amt  eines 
reiterobersten,  bei  ßullianus  seine  dictatur  (489),  bei  L.  Papirius  Cursor 
die  des  M’.  Papirius  Crassus  (422)  mit  eingezählt  worden;  er  citiert  als 
sicheres  beispiel  eines  solchen  Versehens  303.  304  die  Ziffern  II III  bei 
dem  decemvir  Appius,  zu  erklären  aus  seinem  consulat  283.  damit  ver- 
hält es  sich  aber  anders,  bei  Cursor  ist  IV  ganz  richtig  (abschn.  2) 
und  II  ein  falscher  zusatz,  aus  dem  429  folgenden  Cametlo  II  wieder- 
holt ; auch  hat  der  Chronograph  schwerlich  das  434  neben  dem  consulat 
bekleidete  reiteroberstenamt  als  ein  eignes  consulat  gezählt,  dasselbe 
gilt  bei  Structus,  der  346  consulartribun  und  reitoroberst  war.  die 
meisten  von  diesen  falschen  zahlen  sind  Schreibfehler:  bei  Cossus  er- 
klärt sie  sich  aus  dem  vorhergehenden  Corvo  III. 
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manchen  stimmen  sie  constant  gegen  jene  zusammen;  beide  geben 
die  dictatorjahre  und  zählen  fünf  anarchiejahre.  von  271  (wo  die 
consulate  der  tafelfragmente  anfangen)  bis  zum  ende  der  republik 
705  gibt  in  238  jahren  der  Chronograph  dieselbe  abfolge  der  zwei 
consuln  wie  die  amtstafel,  die  entgegengesetzte  nur  in  4 fällen  (464. 
532.  681.  694),  während  schon  in  den  24  jahren  271 — 279.  288 
— 302  Dionysios  6,  Diodor  7,  Livius  11,  Idacius  (dem  einige  con- 
sulate fehlen)  5 abweichungen  von  der  tafel  zeigt,  in  den  17  der 
namenzahl  nach  vollständig  erhaltenen  consulartribunaten  der  tafel 
nehmen  die  zwei  von  dem  Chronographen  genannten  tribunen63  überall 
die  erste  zeile  ein;  eine  abweichung  findet  sich  nur  bei  den  drei- 
stelligen (deren  mitglieder  die  tafel  unter  einander  setzt) : 336  nennt 
er  den  zweiten  und  dritten , 332  den  ersten  oder  zweiten  und  den 
dritten,  dagegen  346  den  ersten  und  zweiten  der  tafel.  bei  304  ent- 
spricht sein  erster  decemvir61  dem  ersten  der  tafel,  von  welcher  hier 
nur  die  5 linken  zeilenspalten  erhalten  sind;  der  andere  stand  auf 
einer  von  den  verlorenen  spalten,  kann  also  ebenfalls  auf  der  ersten 
zeile  gestanden  haben,  von  Wichtigkeit  ist  das  j.  303,  wo  die  tafel 
zwei  collegien  nach  einander,  zuerst  Appius  und  Genucius  als  con- 
suln, dann  sie  und  acht  andere  als  decemvirn  aufführt,  während 
bei  den  geschichtschreibem  Appius  und  Genucius  schon  302  als 
designierte  consuln  abdanken,  der  Chronograph  nennt  nicht  (Ap. 
Claudius)  Sabinus  und  (Sulpicius)  Camerinus,  welche  die  erste  decem- 
virn enthaltende  zeile  der  tafel  einnahmen,  sondern  Sabinus  und 
(Genucius)  Augurinus;  er  gibt  also  die  dort  zuerst  aufgeführten  con- 
suln, was  durch  sein  Sdbino  II  bestätigt  wird : die  tafel  nennt  diesen 
als  consul  Ap.  Claudius  Ap.  f.  M.  n.  Crass.  InrigiU.  Sabin.  JJ.65 
seine  quelle  hatte  demnach  wie  jene  zwei  collegien  für  303  ange- 
geben; er  aber  wählt  überall  die  auf  der  ersten  zeile  des  jahres  stehen- 
den beamten,  gleichviel  ob  sie  consuln,  consulartribunen,  dictatoren 
(s.  453)  oder  decemvirn  gewesen  sind  (vgl.  auch  abschn.  6) ; er  kennt 
diese  amtsunterschiede  nicht,  sie  sind  ihm  alle  diciatores  (abschn.  7). 
die  tafel  und  der  Chronograph  nennen  539  als  consul  den  538  de- 
signierten und  noch  als  praetor  gefallenen  Postumius  Albinus ; ähn- 
lich 689  der  Chronograph  den  Sulla  und  Paetus,  welche  688  designiert, 
aber  durch  ihre  Verurteilung  um  das  consulat  gebracht  worden  waren. 


68  von  vierstelligen  collegien  das  erste  und  dritte,  von  sechsköpfigen 
das  erste  und  vierte  mitglied;  durch  die  Spaltung  der  zeilen  entstanden 
in  solchen  fällen  zwei  coluranen,  von  welchen  die  linke  der  ersten,  die 
rechte  der  andern  hälfte  der  reihe  gewidmet  wurde,  ähnliches  gilt  von 
den  decemvirn.  diese  columnenordnung  war  also  auch  in  der  vorlago 
des  Chronographen  beobachtet;  es  fragt  sich  jedoch,  ob  dieselbe,  wie  es 
in  der  tafel  gewöhnlich  geschieht,  durch  einen  leeren  raum  zwischen 
beiden  zeilenhälften  angezeigt  war,  vgl.  abschn.  2 anm.  66.  61  über 

seine  iterationsziffer  s.  abschn.  8.  68  als  sein  erstes  consulat  ist 

schwerlich  das  von  283  zu  verstehen,  welches  die  schriftsteiler  überein- 
stimmend seinem  vater  geben;  er  kann  vor  303  einmal  ersatzconsul  ge- 
wesen oder  vom  consulat  zurückgetreten  sein;  vgl.  abschn.  3. 

40* 
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2.  Ansichten  über  das  Verhältnis  zur  amtstafel, 
früher  glaubte  Mommsen  mit  den  andern  forschern,  der  Chrono- 
graph gebe  einen  auszug  aus  der  tafel;  die  Unrichtigkeit  dieser 
meinung  hat  er  CIL.  I 483  daran  erwiesen,  dasz  die  von  jenem  an- 
gegebenen cognomina  Augurmus  297,  Varus  301,  Calvus  (oder  Cal- 
vinus)  623,  Gratidianus  672,  Structus  336.  337.  347.  352  nebst 
den  beamtennamen  379 — 383  in  ihr  vermiszt  werden;  ferner  daran 
dasz  ihr  Schreibfehler  Perilus  (st.  Philus)  531  bei  ihm  nicht  wieder- 
kehrt und  er  in  Pilus  (dh.  Philus)  531.  618,  Pilo  439.  558,  Volso 
280.  334.  357.  504.  565.  576,  Scaevola  579.  580.  621.  637.  659 
einer  ältem  Orthographie  folgt  als  die  tafel  (vgl.  abschn.  8).  er 
nimt  für  die  zwei  Verzeichnisse  eine  gemeinsame  quelle  an;  aber 
die  gründe  welche  er  dafür  angibt  haben  wenig  beweiskraft.  wenn 
der  Chronograph  677 , geteuscht  durch  die  Verbindung  der  namen 
D.  Iunins  D.  f.  M.  n.  Brutus,  Mamercus  Aemüius  Mam.  f.  — n.  Le- 
pidus  Livianus  (abschn.  1)  den  Vornamen  des  zweiten  consuls  für 
das  cognomen  des  ersten  gehalten  hat,  so  folgt  daraus  weiter  nichts 
als  dasz,  wie  in  der  tafel,  beide  consuln  auf  feiner  zeile  gestanden 
hatten M;  diese  einrichtung  können  auch  andere  consulntafeln  gehabt 
haben,  schwerer  würde  das  Vorkommen  gemeinsamer  fehler  ins  ge- 
wicht fallen;  Mommsen  findet  einen  solchen  (den  einzigen)  darin 
dasz  beide  den  L.  Papirius  Cursor  435  Mugillanus  nennen,  dies  ist 
erstens  kein  fehler,  und  zweitens  thut  es  nur  der  Chronograph ; aus 
der  consulntafel  ist  435  blosz  L.  Papirius  erhalten,  und  in  der 
triumphliste  beiszt  er  435  wie  sonst  immer  in  beiden  amtstafeln 
Cursor;  zur  Sache  vgl.  abschn.  3. 

Cichorius  fügt  zu  den  von  Mommsen  beigebrachten  belegen 
noch  den  laut  seiner  neuen  collation  451  in  die  amtstafel  nicht  auf- 
genommenen beinamen  Rufus,  welchen  der  Chronograph  angibt,  und 
die  bestätigung,  welche  dessen  lesung  Amentinus  294  durch  Diodor 
findet,  während  die  tafel  Amintinus  schreibt,  auch  er  nimt  für  beide 
Verzeichnisse  eine  gemeinsame  unmittelbare  quelle  an,  und  er  findet 
diese  in  dem  jahrbuch  des  Atticus;  aus  ihm  leitet  er  auch  die  zusätze 
des  Chronographen  ab , Uber  deren  quelle  sich  Mommsen  nicht  aus- 
spricht. diese  zusätze  hält  Soltau  röm.  chron.  s.  456,  der  sieb  im 
übrigen  an  Cichorius  anschlieszt,  für  das  werk  eines  besondern  inter- 
polators,  der  mit  seinen  erfindungen  das  machwerk  des  Atticus  be- 
reichert habe,  diese  Vermutungen  stehen  und  fallen  mit  den  andern 
interpolationshypothesen. 

Ein  dem  consulnverzeichnis  des  Chronographen  mit  der  amts- 
tafel gemeinsamer  fehler,  der  hauptbeweis  gleicher  abstammung,  ist 
nicht  zu  finden;  die  formellen  Übereinstimmungen  erklären  sich  aus 
gleichheit  der  einrichtung,  welche  viele  listen  geteilt  haben  können. 


66  ein  leerer  raum  war  zwischen  Brutus  und  Mamercus  offenbar  nicht 
gelassen,  vielleicht  blosz  (wie  hie  und  da  in  der  amtstafel)  ausnahms- 
weise, weil  der  ausgeschriebenen  namen  zu  viele  waren. 
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dagegen  finden  sich  beim  Chronographen  noch  mehr  Zusätze  als  die 
schon  erwähnten  verschiedenen  abweichungen,  welche  gegen  eine 
gemeinsame  quelle  sprechen  und  auf  eine  andere  redaction  hinweisen. 
seine  Vorlage  umfaszte  mehr  ämter  und  gab  auch  hie  und  da  mehr 
beinamen  als  unsere  amtstafel,  deren  Verfasser  in  manchen  fällen 
bereits  auf  eine  auswahl  bedacht  gewesen  ist.  wenn  trotzdem  zwi- 
schen beiden  listen  auch  in  sachlicher  beziehung*7  berührungen  be- 
stehen, so  lassen  sich  diese,  weil  ihnen  kein  fehler  anhaftet,  nicht 
anders  erklären  als  daraus , dasz  beide  redactionen  auf  die  ältesten 
quellen,  die  zeitgenössischen  aufzeichnungen  zurückgehen  (cap.  VI 1). 

3.  Mehr  cognomina  als  in  der  amtsta fei.68  von  den 
Zusätzen  des  Chronographen  könnte  das  fehlen  eines  oder  des  andern 
in  der  amtstafel  auf  rechnung  eines  Versehens  kommen:  von  solchen 
fehlem  ist  sie  nicht  ganz  frei,  bei  M.  Valerius  Muximus  298  ist  viel- 
leicht das  cognomen  Lactucinus  (s.  u.)  ausgefallen;  statt  wie  498 
Manlius  Vulso  Longus  schreibt  sie,  woran  Cichorius  erinnert,  504 
blosz  Manlius  Vulso  II;  denkbar  wäre,  da  auch  der  Chronograph 
dort  Longo , hier  Volso  II  bietet,  allenfalls  dasz  Manlius  den  zweiten 
beinamen  in  der  Zwischenzeit  abgelegt  hätte,  der  tod  eines  consuls 
im  amt  ist,  wenn  keine  nachwahl  stattfand,  in  der  amtstafcl  nicht 
immer  angemerkt;  von  den  kriegsangaben  wird  eine  oder  die  andere 
vermiszt  (abschn.  4).  P.  Licinius  Crassus  war  nicht  L.  f. , wie  665 
steht,  sondern  mit  der  triumphtafel  und  Cic.  Tusc.  III  31.  de  fin. 
V 92  (vgl.  Plin.  n.  h.  VII  79)  M.  f.  zu  nennen;  der  decemvir  Appius, 
303  zweimal  Ap.  f.  M.  n.  genannt,  ist  sohn  des  zweiten  und  enkel 
des  ersten  Appius ; Marcus  biesz  keiner  von  den  patricischen  Clau- 
diern.  von  den  Zusätzen  des  Chronographen  läszt  sich  mit  Sicherheit 
jedenfalls  301  Varus  hierher  ziehen,  wie  jeder  patricier,  so  führte 
gewis  auch  P.  Quinctilius  ein  cognomen;  dasz  dieses,  worauf  Cichorius 
ein  gewicht  legt,  auch  Idacius  wegläszt,  ist  ohne  bedeutung  (cap.  II 3). 
nach  Dionysios  X 53  ist  er  im  amt  gestorben,  ersatzconsul  Sp.  Furius 
geworden,  aber  ebenfalls  im  laufe  des  jahres  gestorben;  diese  oder 
wenigstens  die  zwei  ersten  Vorgänge  sollten  wir  auch  in  der  amts- 
tafel lesen;  mit  ihrer  angabe  zusammen  ist  das  cognomen  durch  ein 
versehen  in  Wegfall  gekommen,  in  irgend  einem  Zusammenhang  mit 
dieser  auslassung  könnte  auch  das  fehlen  von  Vaticanus  (chronogr. 
Vatieano ) bei  P.  Sestius  Capitolinus  im  nächsten  jahre  zu  stehen 
scheinen , wenn  es  ganz  sicher  wäre  (was  das  punctum  nach  Capito 
zweifelhaft  macht),  dasz  die  reste  des  nach  Capito  geschriebenen  sich 

67  die  Übereinstimmung  in  der  aufeinanderfolge  der  mitglieder  jedes 
Collegiums  erklärt  sich  daraus,  dasz  beide  die  amtliche,  von  der  renun- 
tiation  vorgezeichnete  Ordnung  wiedergeben.  68  der  Chronograph  kann 
(möchte  man  denken)  an  manchen  Btellen  weniger  cognomina  in  seiner 
quelle  gelesen  haben  als  die  tafel  angibt;  es  ist  aber  wahrscheinlich, 
dasz  diese  aus  den  stammlisten  geflossen  war,  nnd  kein  grund  ersicht- 
lich, warum  die  quelle  andere  beinamen  weggelassen  hätte,  während 
sie  doch  die  in  zwei  formen  wie  Corvus  und  Corvinnsa  uftretenden  in 
beiden  gestalten  angab. 
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■wegen  des  beschränkten  raumes  nur  mit  Cichorius  zu  -linus  ergänzen 
lassen;  doch  ist  es  auch  denkbar,  dasz  ein  in  der  textüberlieferung 
des  Chronographen  häufiger  fehler  vorliegt,  das  eindringen  eines 
namens  aus  der  nachbarschaft : 299  steht  Vaticano  et  Cicurim.  in 
der  nähe  dieser  zwei  Zusätze  steht  der  dritte,  welcher  sich  hierher 
ziehen  läszt,  297  Augurino,  bestätigt  durch  ’IXapiavoü  Pasch.,  Hüario 
Id.  (mittelglied  ’AfCipivoü);  die  tafel  nennt  den  consul  Q.  Minucius 
P.  f.  M.  n.  Esquilinus,  aber  (seinen  bruder  wahrscheinlich)  296  und 
304  L.  Minucius  P.  f.  M.  n.  Esquilinus  Augurinus. 

Planmäszige  ausschlieszung  eines  beinamens  finden  wir  bei  dem 
kriegstribun  C.  ServiJius  Q.  f.  C.  n.,  den  die  tafel  336  AxiUa,  da- 
gegen Livius  337  und  der  Chronograph  336.  337  Struäus  nennt; 
mit  ihm  vermutlich  identisch'®  ist  der  consul  327,  von  Diodor  und 
dem  Chronographen  Structus,  von  Idacius  (s.  cap.  II  1)  AxiUa , von 
Livius  Ahala  genannt;  beide  namen  vereinigt  in  der  tafel  der  consul 
276  C.  Servilius  Structus  Ahala,  wahrscheinlich  sein  groszvater.  ein 
neffe  des  andern  scheint  der  consulartribun  C.  Servilius  P.  f.  Q.  n. 
zu  sein,  Ahala  346.  347.  352  in  der  tafel  und  bei  Livius,  Structits 
347.  352  bei  dem  Chronographen,  einer  von  beiden,  vielleicht  der 
zweite,  ist  der  C.  Ahala  (Ala),  welcher  315,  damals  ein  jüngling 
(cap.  I 4),  den  Maelius  ermordete;  mit  ihnen  ist  der  alte  beiname 
Structus  vermutlich  bei  den  Abalae™  erloschen  und  deswegen  von 
dem  Verfasser  der  tafel  gestrichen  worden,  ähnliches  gilt  von  L.  Pa- 
pirius,  welchen  die  amtstafeln  (cons.  439.  441.  445,  tri.  435.  445) 
constant  Cursor  nennen;  der  Chronograph  gibt  428  Cursore , 435 
Cursore  II,  435  MurUlarw  (dh.  Mugiüano ) III,  439  Cursore  IV, 
441  Cursore  V,  hat  also  (s.  abschn.  2)  Mugillanus  Cursor  vorgefun- 
den, was  Livius  428  creat  Mugilanum,  Cursorem  in  aliis  annalibus 
invenio  bestätigt;  jetzt  (RF.  II  233)  gibt  Mommsen  zu,  dasz  L.  Pa- 
pirius  beide  cognomina  geführt  haben  kann,  mit  ihm  ist  der  alte 
beiname  Mugillanus  erloschen ; ebenso  mit  Ap.  Claudius  Caecus  das 
cognomen  Crassus , welches  Frontinus  allein  aufbewahrt  hat  (cap. 
IV  2),  das  aber  von  der  amtstafel  ebenso  wenig  anerkannt  wird, 
ähnliches  wie  von  den  Servilii  Ahalae  gilt  von  den  Postumii  Megelli: 
L.  Postumius  L.  f.  Sp.  n.  heiszt  in  den  amtstafeln  (cons.  449.  460. 
463,  tri.  463)  blosz  Megellus,  ebenso  sein  sohn  Lucius  (cons.  492); 
aber  diesen  nennen  Zonaras,  Idacius  und  (wahrscheinlich)  Plinius 
n.  h.  XI  186  Albinus;  er  und  sein  vater  hat  also  neben  dem  neuen 
beinamen  den  alten , welchen  die  andere  linie  ohne  jenen  bis  in  die 
kaiserzeit  weiterführte,  noch  beibehalten.  der  erste  M.  Valerius 


69  Cichorius  s.  289  zieht,  obgleich  Livius  mit  Diodor  im  Vornamen 
Gaius  iibereinstimmt,  den  von  Cassiodor  angegebenen  (Publius)  vor, 
weil  Plinius  VII  103  einen  sonst  nicht  erwähnten  reiterobersten  aus 
dieser  zeit  P.  Servilius  nennt;  dann  wäre  er  der  bruder  des  tribuns. 

,0  der  kriegstribun  386  Sp.  Servilius  C.  f.  C.  n.  heiszt  in  der  tafel 
blosz  wie  bei  dem  Chronographen  Structus,  gehört  also  einer  andern 
linie  an. 
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€orvus  hat  in  beiden  amtstafeln  nirgends  das  cognomen  seiner  ahnen 
Maximus,  umgekehrt  sein  sohn  Marcus  nur  dieses;  aber  jenen  nennen 
Livius  411  und  453  und  die  Schrift  de  viris  ülustr.  26,  1 Valerius 
Maximus,  diesen  der  Chronograph  465  Corvinus,  Festus  u.  Saticula 
im  j.  441  M.  Valerius  Corvus;  der  enkel  M'.  Valerius  Maximus 
cons.  491  erwirbt  den  von  den  nachkommen  weitergeführten  ehren- 
beinamen  Messalla ; nur  diesen  führt  528  in  der  amtstafel  sein  sohn, 
aber  bei  Idacius  heiszt  er  Maximus,  und  selbst  ein  Corvinus  erscheint 
noch  537  bei  Silius  V 77.  der  grund,  aus  welchem  die  amtstafeln 
den  zwei  zuerst  genannten  verschiedene  beinamen  geben,  ist  darin  zu 
suchen , dasz  der  sohn  längere  zeit  neben  dem  vater  thätig  war  und 
beide  M.  Valerius  M.  f.  M.  n.  Maximus  Corvus  ( Corvinus ) hieszen. 
den  Cn.  Genucius  cons.  391 , M.  Poetelius  440  und  P.  Sempronius 
550  nennen  die  amtstafel,  der  Chronograph  ua.  Aventinensis,  Libo, 
Tuditanus,  aber  Idacius  die  ersten  Sulla  und  Samnis,  Livius  den 
letzten  Sophus;  ob  diese  namen  auf  Überlieferung  oder  irrtum  be- 
ruhen, ist  ungewis ; dagegen  Longus,  wie  Idacius  ( Gallo  Longo ) allein 
den  C.  Sulpicius  Gallus  512  nennt,  ist  ein  unechter  zusatz  desselben: 
denn  die  Paschalchronik  schreibt  blosz  TäXXou,  s.  cap.  IV  3;  Idacius 
erinnerte  sich  an  Sulpicius  Longus  417.  431.  440.  Sp.  Carvilius, 
520.  526  in  der  consulntafel  und  vom  Chronographen,  520  in  der 
triumphliste  gleich  seinem  vater  Maximus  genannt,  heiszt  im  Idaci- 
schen  Verzeichnis  Ruga  (520  Rogo,  'Poyou,  526  Gurga , T oupfct)  wie 
bei  Gellius  IV  3 und  XVII  21 , welcher  dort  den  juristen  Ser.  Sul- 
picius Rufus  citiert,  hier  den  Nepos  oder  Varro  benutzt;  allen  listen 
fremd  sind  die  cognomina  Ovicula  (Plut.  Fab.  1.  schrift  de  viris 
illustr.  43)  für  Q.  Fabius  Maximus  Verrucosus,  und  Corculum  (Cic. 
Tusc.  I 18.  Brut.  70.  Paulus  epit.  Festi  s.  61  ua.)  für  P.  Cornelius 
Scipio  Nasica  cons.  592.  599.  diese  drei  münner  sind  bereits  Zeit- 
genossen der  ältem  annalisten;  später  finden  wir  noch  mehr  bei- 
namen , welche  keine  amtliche  geltung  haben,  zb.  (Laelius)  Sapiens, 
(Mucius  Scaevola)  Pontifex  und  Augur,  (Hortensius)  Hortalus;  über- 
haupt begegnet  uns  die  häufung  von  beinamen  in  der  amtstafel  jetzt 
nicht  mehr  so  oft:  es  scheint  von  amts  wegen  auf  minderung  der- 
selben geachtet  worden  zu  sein,  wovon  in  dem  gesetz  von  514 
(cap.  I 1)  ein  beweis  vorliegt,  vielleicht  sind  jetzt  nur  diejenigen 
cognomina  von  den  censoren  aufgenommen  worden,  welche  von  ihren 
trögem  selbst  anerkannt  wurden ; vgl.  cap.  IV  3. 

Der  erste  Valerius  Corvus  trägt  in  den  amtstafeln  überall  diesen 
beinamen,  ebenso  408.  411.  419.  453.  454  bei  dem  Chronographen; 
aber  406  nennt  ihn  dieser  Corvinus  und  ebenso  465  seinen  sohn; 
seine  quelle  hatte  also  jenen  und  vermutlich  auch  diesen  Corvus 
Corvinus  genannt,  von  den  Schriftstellern  ist  Cicero  Cato  m.  40  der 
erste,  welcher  den  vater  Corvus  nennt;  Corvinus  erscheint  zuerst  bei 
Claudius Quadrigarius (cap.  14),  dann  bei  Livius  411.  412  b (VII  40), 
während  er  406.  408.  412 a (VII  39).  419  Corvus  schreibt,  ferner  bei 
Dionysios  XV  2 ua.  die  meinung,  Corvus  komme  nur  dem  vater, 
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Corvinus  blosz  seinen  nachkommen  zu,  läszt  sich  aus  Florus  I 13 
Valerius  insidente  galeae  sacra  alite  adiutus  Mit  spolia , et  inde  Cor- 
vini  nicht  begründen:  unter  diesen  Corvini  ist  er  und  seine  nach- 
kommen zu  verstehen,  sonst  würde  die  hauptsache,  der  erwerb  eines 
vom  raben  hergenommenen  beinamens  durch  den  in  der  stelle  ge- 
feierten beiden  gar  nicht  erwähnt  sein ; das  richtige  hätte  schon  aus 
dem  vorhergehenden  ( Manlius  aureum  torquem  barbaro  inter  spolia 
detraxit,  undeTorquati)  ersehen  werden  können,  der  erste  Postumius 
Regillensis,  cons.  258,  heiszt  in  der  Idacischen  liste  Albus,  ebenso 
bei  Dionysios  und  Plutarch  (cap.  I 4),  seine  söhne  in  der  amtstafel 
288.  290  Albinus,  ebenso  der  cons.  288  bei  Diodor  und  Dionysios 
(cap.  II  3) , aber  der  andere  bei  diesem  Albus ; den  kurzem  namen 
trägt  noch  322  Sp.  Postumius  bei  Livius,  dem  einzigen  der  diesen 
consulartribun  erwähnt;  die  spätem  mitglieder  jenes  hauses  führen 
den  längern.  M.  Valerius  cons.  298  hat  bei  dem  Chronographen  und 
Idacius  wie  in  der  amtstafel  den  beinamen  Maximus , aber  Diodor 
nennt  ihn  Lactuca,  und  sein  enkel  heiszt  in  der  tafel  356  Lactucinus 
Maxumus;  deswegen  vermutet  Cichorius,  in  der  tafel  sei  298  der 
zweite  durch  ein  versehen  ausgefallen,  wir  stimmen  bei,  halten  aber 
Lactucinus  für  das  ausgefallene  wort:  die  amtstafel  pflegt,  wie  man 
an  Corvus,  Rullianus  ua.  sieht,  sich  auf  die  eine  von  zwei  formen  eines 
beinamens  zu  beschränken,  und  Plinius  n.  h.  XIX  59  kennt  nur  die 
längere : cum  cognomina  procerum  inde  nata  videamus  Lartucinosque 
in  Valeria  familia  non  puduisse  appellari:  er  erkennt  cognomina  an, 
welche  von  pflanzennamen  abgeleitet  sind,  ober  nicht  solche  die  in 
pflanzennamen  selbst  bestehen,  die  endung  -inus  bezeichnet  in  regina, 
divinus,  marinus,  agninus,  libertinus,  oratio  Meiellina  ua.  irgend  eine 
Zugehörigkeit,  daher  auch  die  abstammung,  passt  also  ebenso  gut 
auf  einen  nach  einem  raben  benannten  mann  wie  auf  die  nachkom- 
men eines  Corvus;  weil  aber  nach  römischer  sitte  (cap.  IV  2)  sowohl 
das  namengebende  wort  (zb.  noctua,  crus,  carbo ) selbst  auf  die  person 
als  auch  das  wirklich  auf  diese  passende  wort  (zb.  Crassus,  Messalla) 
auf  ihre  nachkommen  angewendet  werden  konnte,  so  finden  wir  auch 
Corvus  als  bezeichnung  des  beinamenerwerbers  und  zugleich  seiner 
nachkommen;  wir  lesen  Augur  (Cn.  Lentulus  Augur,  cons.  740)  und 
Censorinus  (cap.  IV  1)  vom  erwerber,  wie  Censorinus  auch  von  den 
nachkommen  gebraucht;  im  dritten  und  vierten  jh.  heiszen  dieselben 
personen  Aemilius  Mamercinus  und  Aemilius  Mamercus.  Atilius 
Luscinus,  wie  Dionysios  310  einen  kriegstribun  nennt,  heiszt  bei 
dem  Chronographen  Luscus,  umgekehrt  bei  diesem  611  Pulchrinus 
und  467  Marcellinus  der  Pülcher  und  Marcellus  der  andern,  der 
praetor  569  M.  Claudius  heiszt  Liv.  XXXIX  23  in  unsern  hss. 
Marcellinus  ( Marcellus  scheint  nur  eine  conjectur  des  Gelenius  zu 
sein);  die  nebenform  erklärt  sich  aus  der  gleichzeitigkeit  des  prae- 
tors  566  M.  Claudius  Marcellus  Liv.  XXXVIII  35 ; mit  diesem  als 
dem  dienstöltern  ist  wohl  der  consul  571  M.  Claudius  Marcellus 
identisch. 
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4.  Abweichungen  bei  den  kriegs angaben.  statt  (P.  Sul- 
picio ) Saverrione,  ( P . Dedo)  Mure  schreibt  der  Chronograph  475 
Saberno  et  Pirrico.  der  falsche  zweite  name  ist,  wie  Bröeker  unters, 
über  die  glaubwürdigkeit  der  altröm.  gesch.  s.  333  erkannt  hat,  der 
rest  einer  bemerkung,  in  welcher  die  quelle  den  Pyrrkuskrieg  erwähnt 
hatte;  er  glaubt,  die  bemerkung  habe  sich  auf  den  tod  des  Decius 
bezogen.  Cichorius  stimmt  im  allgemeinen  zu,  weist  aber  die  be- 
ziehung  auf  Decius  zurück,  weil  die  hie  und  da  in  der  amtstafel  ein- 
gestreuten geschichtlichen  notizen  nur  in  ein  paar  Worten  bestehen; 
er  vermutet,  vor  dem  j.  473  habe  in  der  Vorlage  bellum  Pyrrhicum 
gestanden,  ähnlich  wie  die  tafel  zb.  vor  554  bellum  Phüippicum,  vor 
582  bellum  Persicum  auf  einer  besondern  zeile  anbringt,  jener  satz 
hätte  zwar  ebenso  kurz  sein  können  wie  zb.  in  der  tafel  387  ( con - 
sules  epl)ebeprimum  creari  coepti , ja  wenn  sie  occisus  est  bello  Pyrrhico 
lautete,  noch  kürzer;  sie  hat  jedoch  für  solche  fälle  die  stehende 
formel  in  proelio  occisus  est,  und  ihr  muster  kann  für  uns  nicht  masz- 
gebend  sein,  wenn  die  liste  des  Chronographen  eine  andere  fasten- 
redaction  darstellt,  dennoch  ist  die  von  Cichorius  aufgestellte  fas- 
sung  vorzuziehen,  weil  sich  bei  ihr  die  entstehung  des  fehlers  am 
leichtesten  erklären  läszt;  nur  ist  zu  diesem  behuf  auch  sie  noch  einer 
modification  zu  unterziehen,  weil  die  irrtümliche  heranziehung  eines 
um  viele  zeilen  entfernten  Wortes  schwer  zu  begreifen  wäre:  die  tafel, 
die  nicht  so  viel  ämter  umfaszt  wie  die  quelle  des  Chronographen, 
behandelt  die  jahre  473 — 474  auf  nicht  weniger  als  7 zeilen.  sio 
gibt  solche  Zusätze  vor  dem  ersten  jahre  eines  krieges,  dieses  konnte 
aber  in  unserm  falle  verschieden  bestimmt  werden:  473  landete 
Pyrrbus,  474  kam  es  zur  ersten  schiacht,  die  tafel  wählt  in  solchen 
fällen  das  jabr  der  ersten  schiacht:  Antiochus  landete  in  Hellas  5G2, 
die  Thermopylensehlacht  fand  563  statt;  diesem  jahre  schickt  sie  die 
Worte  bellum  Antiochinum  voraus;  553  landete  die  römische  flotte 
im  gebiet  des  Philippus  (Liv.  XXXI  2),  der  erste  zusammenstosz 
fand  554  statt;  diesem  jahr  gilt  die  notiz  der  tafel.  so  scheint  es 
auch  der  Vorgänger  des  Chronographen  gehalten  zu  haben : der  fehler 
erklärt  sich,  wenn  am  Schlüsse  des  j.  474,  also  auf  der  dem  consulat 
de3  Saverrio  und  Decius  vorhergehenden  zeile  über  der  nomenclatur 
des  Decius  zuletzt  die  worto  bellum  Pyrrhicum  oder  b.  Pyrrhicum 
standen,  die  einrichtung  der  kriegsangaben  war  dann  eine  andere 
als  die  in  der  tafel  vorliegende,  wo  in  einer  solche  Verderbnisse  aus- 
schlieszenden  weise  beide  worte  vollständig  und  in  gröszern  buch- 
staben  auf  einer  besondern,  am  anfang  und  ende  leeren  zeile  ge- 
schrieben und  nicht  nach  den  namen  der  jahresbeamten,  sondern  vor 
ihnen  angebracht  sind,  eine  bestätigung  und  zugleich  noch  eine  an- 
dere, die  Sache  selbst  betreffende  abweichung  von  der  tafel  wird  sich 
im  folgenden  ergeben. 

Die  consuln  von  419,  Regulus  und  Valerius  Corvus  bezeichnet 
der  Chronograph  mit  Caleno  et  Corvo  IV.  Valerius  triumphierte  in 
diesem  jahr  über  Cales  (de  Caleneis  triumphtafel);  man  hat  daher 
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vermutet,  er  habe  davon  den  ehrenbeinamen  Calenus  erhalten  und 
mit  diesem  sei  der  name  des  andern  consuls  verwechselt  worden; 
aber  von  der  Unwahrscheinlichkeit  einer  solchen  Verwechslung  ab- 
gesehen , von  diesem  beinamen  eines  vielgenannten  helden  mtlsten 
mehr  spuren  aufzufinden  sein : die  siegesbeinamen  werden  von  der 
consulntafel  in  jedem  amtsjahr  ihres  trägers  und  sogar  schon  vor 
ihrer  erwerbung  angeführt,  an  absichtliche  weglassung  in  den  amts- 
tafeln ist  nicht  zu  denken,  und  sie  giengen  auch  auf  die  nachkommen 
über ; aber  weder  ihm  selbst  noch  diesen  wird  er  beigelegt,  wir  haben 
vielmehr  in  Calenus  ein  seitenstück  zu  dem  consul  Pirricus : der  krieg 
mit  Cales  begann  im  vorhergehenden  jabr  418  (Liv.  VIII  16);  am 
ende  desselben  (vielleicht  als  einziger  inhalt  der  letzten  zeile)  stand 
also  in  der  Vorlage  b.  Calenum.  mit  diesem  namen  ist  aus  versehen 
der  des  Regulus  vertauscht  worden,  die  amtstafel  gibt  blosz  die 
groszen  kriege  an,  wie  die  punischen  und  makedonischen,  den  galli- 
schen (529),  syrischen,  marsischen;  die  weglassung  des  Pyrrhus- 
siegs ist  zu  den  fahrlässigkeitsfehlern  des  Steinmetzen  zu  rechnen, 
dagegen  in  der  quelle  des  Chronographen  waren,  wie  wir  hier  sehen, 
auch  kleinere  kriege  angemerkt. 

5.  Mehr  ämter  als  in  der  consulntafel.  statt  Mario 
et  Carbone  III  schreibt  der  Chronograph  672  GratiUiano  (dh.  Grati- 
diano)  et  Carbo  III.  der  consul  C.  Marius  ist,  wie  aus  vielen  Zeug- 
nissen feststeht,  der  sohn  des  Kimbernsiegers  und  wie  dieser  bei- 
namenlos ; aber  praetor  war  in  diesem  jabr  M.  Marius  Gratidianus, 
leiblicher  sohn  des  als  redner  bekannten  M.  Gratidius,  adoptiert, 
wie  mit  Wahrscheinlichkeit  angenommen  wird,  von  M.  Marius,  wel- 
cher 655  in  Hispanien  eine  Keltiberencolonie  gründete  (Appian 
Hisp.  100),  jedenfalls  (s.  u.)  aber  von  einem  bruder  des  berühmten 
Marius,  es  ist  wegen  unserer  stelle  und  einer  des  Plorus  (s.  u.)  ver- 
mutet worden , auch  der  consul  sei  ein  adoptivsohn  gewesen ; dann 
müste  er  einen  andern,  obscuren  Gratidius  zum  natürlichen  vater 
gehabt  haben : denn  der  redner  entliesz  nur  den  nachmaligen  praetor 
aus  dem  familienverband  (Cic.  Brut.  168  M.  Gratidius  . . M.  Mari 
Gratidiani  pater),  aber  die  amtstafel  schreibt  blosz  C.  Marius  C.  f. 
C.  «.,  erkennt  also  eine  adoption  nicht  an,  und  Plutarch  Caes.  1 er- 
klärt ausdrücklich,  dasz  er  der  leibliche  sohn  des  Kimbernsiegers 
war:  ’louXiq  irotTpöc  ctbeXqjq  Koucapoc  6 jrpecßuxepoc  cuvuÜxei 
Mäpioc,  dE  fjc  dyetovei  Mäpioc  6 veuirepoc.  dasz  er  sei  es  über- 
haupt oder  wenigstens  in  den  spätem  jahren  des  vaters  dessen  ein- 
ziger sohn  war,  wird  auch  von  Plutarch  Mar.  35  TÖv  uiöv  direpipev, 
ebd.  46  6 ulöc  aiiTOÖ  Mapiou  und  Appian  b.  civ.  I 60  Mäptov 
dlidxic  ÜTTareuKÖTa  xai  töv  Mapiou  Ttaiba  vorausgesetzt.  Plutarch 
schreibt  an  diesen  stellen  einfach  seine  quellen  aus,  er  selbst  hat 
den  Stammbaum  der  Marier  nicht  im  köpfe;  das  ersehen  wir  aus 
seiner  Unkenntnis  des  Verhältnisses,  in  welchem  Marius  Gratidianus 
zu  jenen  beiden  stand : diesen  behandelt  er  im  Sulla  32  wie  einen 
verwandtschaftlich  fernstehenden:  Mdpxov  Tivä  Mctpiov  tuiv  dx 
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Tqc  4vavriac  (xiu  CuXXqt)  CTäceiuc.  demnach  ist  bei  Florus  III  21, 
der  ihn  ducis  ipsius  fratrem  Marii  (des  consuls  672)  nennt,  frater 
im  sinne  von  frater  patruelis  zu  nehmen  und  der  bei  Appian  b.  civ. 
I 87  ÖTtotToi  (für  672)  £-fevec0r|V  TTcuripiöc  xe  Kapßmv  auGic  Kai 
Mäpioc  ö äbeXqpiboGc  Mapiou  tou  dmcpavouc  vorliegende  fehler, 
was  das  einfachste  ist,  aus  Verwechslung  des  consuls  mit  dem  praetor 
zu  erklären,  welcher  in  der  t-bat  als  bruderssohn  des  berühmten  Marius 
anzusehen  ist.  der  Chronograph  las  also  auch  die  praetoren  in  seiner 
quelle : stand  Marius  Gratidianus  auf  der  zweiten  zeile,  so  konnte  es 
ihm  leicht  begegnen , mit  ihm  den  auf  der  ersten  stehenden  Marius 
zu  verwechseln,  er  war  schon  einmal,  669  oder  670  (Mommsen  münz- 
wesen s.  388)  praetor  gewesen  und  hatte  sich  durch  sein  münzedict 
so  beliebt  gemacht,  dasz  ihm  vom  volke  statuen  gesetzt  und  die  praetur 
zum  zweiten  mal  übertragen  wurde  (Asconius  in  or.  in  toga  candida 
s.  75.  Cic.  de  off.  in  80.  Plin.  n.  h.  XXXIII  132.  XXXIV  27.  Sen. 
de  ira  III 18);  vielleicht  ist  er  daher  an  erster  stelle  gewählt  worden. 

Chron.  690  Caesare  et  Turmo  bezieht  sich  auf  L.  Julius  Caesar 
und  C.  Marcius  Figulus.  der  zweite  führt  nirgends  ein  anderes 
cognomen  als  Figulus;  dasz  dies  nicht  auf  zufall  beruht,  erhellt  aus 
Cic.  ad  Att.  12  L.  Iulio  Caesare  C.  Marcio  Figuh  coss.  ßiolo  me 
auctum  scito,  wo  die  nachricht  von  der  gebürt  des  sohnes  mit  der 
von  der  consulnwahl  verbunden  und  demgemäsz  den  consuln  ihre 
(von  den  ahnennamen  abgesehen)  volle  nomenclatur  gegeben  ist. 
dem  verdorbenen  Turmo  kommen  die  namen  Termo  (dh.  Thermo) 
und  Turrino  am  nächsten;  aber  den  zweiten  finden  wir  blosz  in 
C.  Mamilius  Turrinus  cons.  515  und  Q.  Mamilius  Turrinus  praetor 
541,  dagegen  die  Minucii  Thermi  blühen  von  568  bis  in  die  kaiser- 
zeit.  von  den  zwei  Codices,  welche  die  consulnliste  des  Chrono- 
graphen enthalten,  ist,  wie  Mommsen  (CIL.  I 333)  erkannt  hat,  der 
jüngere,  Vindobonensis  (V,  geschrieben  1480)  eine  abschrift  des  jetzt 
unvollständigen  Bernensis  (B  saec.  IX);  von  den  häufiger  wieder- 
kehrenden buchstabenverwechslungen  erklären  sich  manche  (über 
andere  vgl.  abschn.  8)  aus  formen,  welche  nur  in  der  ältesten,  nach 
dem  vierten  jh.  nicht  nachgewiesenen  cursivscbrift  Vorkommen,  in 
dieser  hat  das  o , von  welchem  zwei  formen  bekannt  sind,  in  beiden 
rechts  einen  ansatz , welcher  es  einem  a teuschend  ähnlich  macht : 
daher  die  fehler  339  Casso,  393  Stola,  431  Lanto  (st.  Longo),  602 
Flacca  (in  Flacco  corrigiert),  687  Glabria , 256  Vocüla  (st.  Sictdo ), 
vgl.  431  Hella  (abschn.  8),  auch  268  Butilo  (der  letzte  buchstab  in 
rasur).  das  i wird  in  der  ältesten  cursivschrift  durch  einen  sehr 
langen,  oben  und  unten  etwas  gebogenen  strich  bezeichnet,  von  wel- 
chem sich  das  l derselben  schrift  nur  durch  stärkere  biegung  der 
spitzen  unterscheidet:  infolge  dessen  lesen  wir  351  Tervillo  (st.  Ser- 
vilio ),  381  Cellemontano , 585.  613.  648  Ceplo  (st.  Caepio),  591  et 
Haina  (st.  et  Thalna) , 425  Dcclao  (st.  Deciano)  ua.  das  e sieht  in 
der  einen  Spielart  einem  u teuschend  ähnlich , in  der  andern  wenig- 
stens insoweit,  als  es  durch  zwei  aufrecht  neben  einander  stehende 
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striche  dargestellt  wird  und  daher  auch  mit  ii  verwechselt  werden 
kann : so  erklären  sich  die  fehler  498  Bugulo  (st.  Begulo),  537  Butilo 
(st.  Buteo,  mittelglied  Butiio ) und  weiter  der  häufige  Wechsel  zwi- 
schen i (dh.  feinem  strich)  und  e (zwei  strichen),  wie  zb.  in  dem  häu- 
figen CameUo  (st.  Camillo ),  478  Gurgis,  461  Curgis  (st.  Gurges), 
636  Bige  (st.  liege)  ua.  so  konnte  denn  auch  Termo  sehr  leicht  in 
Turmo  übergehen.  M.  Thermus,  praetor  669,  ist  für  690  zu  alt, 
Q.  Thermus,  volkstribun  692,  zu  jung;  zeitlich  zwischen  beiden  in 
der  mitte  steht  A.  Thermus,  welchen  Cicero  695  zweimal  glücklich 
verteidigt  hat.  noch  in  demselben  jahre  hielt  Cicero  die  rede  pro 
Flacco ; die  beliebtheit,  welche  laut  derselben  (§  98)  Thermus  genosz, 
setzt  voraus,  dasz  er  schon  eine  amtliche  thätigkeit  ausgeübt  hatte; 
er  wird  daher  mit  recht  für  den  Thermus  gehalten,  welcher  sich 
689  als  curator  viae  Flaminiae  mit  Cicero  um  das  consulat  beworben 
hat  (Cic.  ad  Att.  I 1),  s.  Drumann  GR.  V 619.  sein  name  stand  in 
der  quelle,  wie  uns  scheint,  am  ende  der  letzten  zeile  des  j.  689  und 
konnte  wegen  der  ähnlichkeit  der  gentilnamen  Minucius  und  Marcius 
leicht  mit  dem  des  zweiten  consuls  von  690  Marcius  Figulus  ver- 
tauscht werden,  trifft  dies  zu,  so  hat  der  Chronograph  auch  die 
ausserordentlichen  beamten  böhern  rangs  (Thermus  musz  als  con- 
sulat sbewerber  vorher  praetor  gewesen  sein)  in  seiner  quelle  gelesen. 

Auf  L.  Caecilius  Metellus,  Q.  Marcius  Rex  bezieht  sich  chron. 
686  Metello  et  Vatia.  P.  Servilius  Vatia,  consul  675  (chron.  Tat  io), 
seit  seinem  triumph  (680)  Isauricus  genannt,  war  ende  684  mit  dem 
bau  eines  von  ihm  gelobten  tempels  beschäftigt  (Cic.  in  Verrem 
IV  82  [laut  § 33  nach  dem  18  September  geschrieben]  cum  res 
maximas  gesserü  monumentaque  suarum  rcrum  gestarum  cum  maxime 
constituat  atque  in  iis  elaboret ) , wurde  also  bei  der  Vollendung  des- 
selben zum  curator  aedis  dedicandae  ernannt,  wahrscheinlich  hat  er 
dieses  consulnrang  (Mommsen  staatsr.  II  651.  605)  voraussetzende 
auszerordentliche  amt  685  bekleidet;  sein  name  stand  dann  um  eine 
zeile  höher  als  der  ihm  ähnelnde  des  Marcius.  vielleicht  hat  er  den 
tempel  der  cappadocischen  Bellona  gestiftet. 

Die  namen  der  consuln  M.  Porcius  Cato  (enkel  des  berühmten) 
und  Q.  Marcius  Rex  sind  636  in  Catone  et  Bige  anscheinend  ziem- 
lich richtig  wiedergegeben;  auffallend  ist  nur,  dasz  der  Bern,  in  dem 
ersten  namen  einen  strich  zwischen  o und  n von  oben  nach  unten 
zieht,  so  dasz  er  wie  Catchte  oder  Catdne  aussieht;  der  Vindob.  hat 
daraus  Cadine  gemacht,  der  consul  führte  den  beinamen  Nepos 
(Gellius  XIII  9 Uber  ita  inscriptus:  M.  Catonis  Nepotis-,  Priscianus 
s.  602  P.  Cato  Nepos  de  aäionibus  ad  popvdum  ne  lex  sua  abrogetur). 
sein  vater  M.  Cato  (Licinianus,  gest.  602),  Verfasser  eines  ange- 
sehenen juristischen  Werks , wird  nirgends  mittels  der  bezeichnung 
Cato  filius  citiert;  aber  die  Zeitgenossen  hatten  grund  genug  dem 
sohne  desselben  ein  unterscheidendes  cognomen  beizulegen:  dieser 
führte  dieselben  namen  M.  Porcius  M.  f.  M.  n.  Cato  wie  der  ihm 
ungefähr  gleichaltrige  jüngere  sohn  des  alten  Cato,  geboren  600 
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und  als  praetor  gestorben , welcher  Salonianus  genannt  wurde,  der 
strich  im  Bern.71  soll  vielleicht  andeuten,  dasz  der  Schreiber  die 
worte  Cato  Ne.  unrichtig  zu  Einern  verbunden  hat;  dasz  das  nach 
dem  abgekürzten  wort  anzunehmende  punctum  davon  nicht  abhielt, 
zeigt  die  form  Appellate  (abschn.  1).  zur  trennung  unrichtig  zu- 
sammengeschriebener worte  ist  in  einer  hs.  des  neunten  jh.  ein  in  der 
mitte  von  zwei  punkten  umgebener  senkrechter  strich  über  der  fal- 
schen Verbindung  angebracht,  in  einer  jüngern  über  und  unter  der- 
selben ein  kleiner  schräger  strich,  s.  Wattenbach  anl.  zur  lat.  paläo- 
graphie4  s.  86;  bei  der  Seltenheit  des  Vorkommens  solcher  Zeichen 
darf  man  den  aufrecht  stehenden  strich  im  Bern,  um  so  mehr  dazu 
rechnen  , als  er  die  natürlichste  art  innerhalb  der  zeile  die  trennung 
zu  verlangen  darstellt,  hat  der  Vorgänger  des  Chronographen  den 
namen  Nepos  in  Ne.  abgekürzt,  so  setzt  dies  voraus,  dasz  er  ihn 
schon  vorher  mindestens  6inmal  vollständig  ausgeschrieben,  den 
träger  desselben  also  als  praetor  und  vielleicht  als  aedilen  genannt 
hatte. 

Auf  P.  Popilius  Laenas  und  P.  Rupilius  bezieht  sich  chron.  622 
Lenas  et  Calibo , aber  der  zweite  consul,  ein  emporkömmling , führt 
weder  in  den  zwei  amtstafeln  noch  sonst  einen  heinamen.  vielleicht 
war  in  der  Vorlage  auf  der  letzten  zeile  des  vorhergehenden  jabres 
C.  Sextius  Calvinus  (cons.  630)  oder  ein  P.  Rutilius  Calvus  als  plebe- 
jischer aedil  genannt:  dies  wäre  P.  Rutilius  M.  f. , volkstribun  619 
(Cic.  de  or.  I 181),  der  ein  neffe  des  P.  Rutilius  Calvus,  praetor  588 
(Liv.  XLV  44)  gewesen  sein  könnte : der  gleiche  vor-  und  ähnliche 
geschlechtsname  würde  den  fehler  leichter  erklären  als  bei  C.  Sextius 
Calvinus-  man  könnte  auch  an  ein  auszerordentliches  amt  des  L.  Me- 
tellus Calvus  denken,  ob  in  dem  abl.  Rufo  451  ein  cognomen  des 
cons.  Ser.  Cornelius  Lentulus,  welchem  er  entspricht,  oder  der  eines 
andern , in  der  Vorlage  auf  der  vorhergehenden  oder  nachfolgenden 
zeile  genannten  beamten  (etwa  Sulpicius  Rufus)  zu  suchen  ist,  bleibt 
dahingestellt.71 

6.  Beamte  der  anarchiezeit.  für  379  — 383  gibt  der 
Chronograph  folgende  namen : Baccho  solo.  Papirio  et  Vivio.  Sacra- 
biense  et  CeUemontano.  Prisco  et  Cominio.73  Mamertino  et  Solo.  Inder 


71  die  correcturen  im  Bern,  sind  überall  dem  original  entnommen, 
der  nominativ  Cato  ist  610  beibebalten,  der  abl.  Calone  steht  569. 
derselbe  Wechsel  in  Scipio  536  (so  V;  in  B Scipione)  und  Scipione  401. 
456.  495,  Glabria  687  und  Glabriont  563.  vielleicht  sind  die  richtigen 
formen  gleich  der  536  corrigierten  dem  abschreiber  nur  ans  versehen 
in  die  feder  geflossen,  vgl.  abschn.  7.  71  Laevinus  und  Scaevola, 

chron,  531  statt  Veturins  Philo  und  Catulus  genannt,  sind  vielleicht  vor 
oder  nach  dem  antritt  wegen  fehlerhafter  wähl  zurückgetreten:  von 
Laevinus,  639  praetor,  544  (wo  der  Chronograph  Levino  11  gibt),  consul, 
schreibt  Livius  später  (XXIX  11  und  XXX  23)  bis  consul  fuerat ; gezählt 
wurden  auch  solche  consulate.  sein  College  ist  vermutlich  Q.  Scaevola, 
praetor  ebenfalls  539,  gestorben  545  (Liv.  XXVII  8).  73  B Cominio 

oder  Commio,  V Comminio,  vgl.  448  Aruma  BV  und  466  Aruma  B statt 
Arvina, 
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irrigen  Voraussetzung,  dasz  die  von  Diodor  weggelassenen  consular- 
tribunen  interpoliert  seien  (cap.  IV  8),  will  Soltau  röm.  chron.  s.  334  ff. 
trotz  der  von  Diodor  abgesehen  einstimmigen  Überlieferung  von  der 
mehrjährigen  nichtbesetzung  der  curulischen  ämter  in  diesen  namen 
die  von  consulartribunen  erkennen,  welche,  von  den  patriciern  auf 
eigne  faust  aus  ihrer  mitte  gewählt,  380 — 383  regiert  hätten,  aber 
von  dem  pontifex  sogleich  oder  später  aus  den  fasten  gestrichen,  erst 
von  den  gelehrten  des  Varronischen  kreises  in  andern  jahren  (329. 
360.  363  usw.,  s.  cap.  IV  8)  interpoliert  worden  seien,  er  übersieht 
dasz  einer  von  diesen,  M.  Trebonius  371  ein  plebejer  war,  ferner 
dasz,  wenn  Diodors  einjährige  anarchie  379  richtig  sein  soll,  der 
Chronograph  für  dieses  jahr  keinen  namen  hätte  angeben  dürfen  und 
man  seine  namen  für  380 — 383  auch  bei  Diodor  lesen  müste ; ebenso 
dasz  ein  blosz  aus  öinem  consulartribun  bestehendes  Collegium  (379 
Baccho  solo ) ein  unding  ist;  auch  sollte  man,  wenn  der  Chronograph 
die  fraglichen  consulartribunen  an  ihrer  wahren  stelle  anführt,  er- 
warten dasz  er  sie  nicht  auch  in  den  jahren,  wo  sie  interpoliert  sein 
sollen,  vorgefunden  hätte,  die  Unmöglichkeit  den  Cellemontanus  (dh. 
Caeliomontanus)  des  Chronographen  unter  den  angeblich  interpolier- 
ten kriegstribunen  nachzuweisen  gesteht  Soltau  selbst  zu ; daszSacra- 
biense  nicht  wohl,  wie  er  s.  348  behauptet,  aus  Maluginense  ver- 
derbt sein  kann,  räumt  er  s.  345  ebenfalls  ein;  überdies  wird  nicht 
gemeldet,  welches  cognomen  der  360  genannte  P.  Cornelius  gehabt 
hat  (cap.  IV  8 anm.  56).  damit  stürzt  die  ganze  hypolhese  zusammen. 
Vivio  soll  aus  Voluso,  Cominio  aus  Camerino  (C.  Sulpicius  Cameri- 
nus  372)  verderbt  sein;  dieser  name  ist  aber  gar  nicht,  jener  höch- 
stens wie  Sacrabiense  nur  leicht  (aus  Vibio)  entstellt,  und  P.  Valerius 
368  heiszt  nicht  Volusus , sondern  Potitus  Poplicola;  der  beiname 
des  C.  Valerius  384  ist  nicht  bekannt,  letzteres  gilt  auch  von  Agr. 
Furius  363 , welchem  er  den  beinamen  Pacilus  gibt , um  für  Baccho 
einen  entsprechenden  namen  zu  gewinnen,  dasz  sich  Papirio  auf 
P.  Papirius  Crassus  386  beziehe,  läszt  sich  deswegen  nicht  annehmen, 
weil  der  Chronograph  nur  da  kein  cognomen  angibt,  wo  keines  vorhan- 
den ist.  dasz  Solo  aus  Cosso  hervorgegangen  sei,  ist  von  vorn  herein 
nicht  wahrscheinlich ; der  name  erledigt  sich  (s.  u.)  in  der  einfach- 
sten weise,  in  Prisco  den  Sp.  Servilius  386  wiederzufinden  verbietet 
der  umstand,  dasz  jener  nur  Structus  heiszt.  so  bliebe  von  allen 
namen  des  Chronographen  blosz  für  Mamertino  (entstellung  aus 
Mamercino  vorausgesetzt)  die  beziehung  auf  einen  der  fraglichen 
consulartribunen,  auf  den  patricier  C.  Aemilius  Mamercinus,  trib. 
cons.  363  übrig,  es  wäre  aber  ein  leichtes  gewesen  zu  erkennen, 
dasz  die  für  379 — 383  angegebenen  namen  samt  und  sonders  ple- 
bejern  gehören. 

Was  uns  der  Chronograph  erhalten  hat,  sind  die  namen  der 
aedilen  von  379 — 383.  nur  die  wählen  der  curulischen  beamten 
kamen  damals  nicht  zu  stände  (Liv.  VI  35,  Vopiscus  Tac.  1,  Idacius), 
die  potestales  maiores  fehlten  (Eutropius  II  3),  aber  die  plebs  hatte 
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ihre  beamten  (Liv.  VI  35  comitia  praeter  aedilium  Iribunorumqv.e 
plebi  nuUa  sunt  hdbita).  die  volkstribunen  Licinius  Stolo  und  Sextius 
Sextinus  Lateranus  wurden  von  jahr  zu  jahr  wiedergewählt,  aber  auf 
sie  läszt  sich  keiner  von  den  in  rede  stehenden  namen  deuten;  viel- 
mehr zeigt  379  Baccho  solo,  dasz  sie  sich  überhaupt* nicht  auf  beamte 
beziehen,  welche  wie  die  volkstribunen  ein  Collegium  von  zehn  mit- 
gliedem  bildeten  und  durch  ein  strenges  gesetz  verpflichtet  waren 
dasselbe  vollzählig  zu  erhalten,  das  gleiche  erhellt  aus  383  Mamertino 
et  Solo,  wo  et  sicher  ein  verkehrter  zusatz  des  Chronographen  ist,  der 
Mamertino  solo  hätte  schreiben  müssen;  so  schreibt  er  auch  709 
Caesare  V et  Solo,  aber  richtig  702  Magno  III  solo,  dasz  die  namen 
plebejern  gehören,  beweist  die  wähl  der  gentilnamen  Papirio,  Vivio, 
Cominio\  solche  namen  wendet  er  nur  auf  diejenigen  an,  welche  kein 
cognomen  führten,  also  auf  plebejer;  vor  irrtum  schützte  ihn  hier 
der  umstand,  dasz  auf  den  geschlechtsnamen  die  buchstaben  folgten, 
welche  zur  abkürzung  der  ahnenvornamen  dienten,  plebejern  ge- 
hören die  namen : 365  Albinius,  418.  494  Duilius,  474  Coruncanius, 
531.  537.  567  Flaminius,  551  Servilius74,  564.  614  Laelius,  589. 
626.  667.  678.  679  Octavius,  600.  633  Opimius,  605.  634  Manilius, 
608  Mummius,  625.  653  Aquilius,  632  Fannius,  644  Hortensius, 
650 — 654.  668  Marius,  655.  691  Antonius,  694  Afranius,  696  Ga- 
binius.  sind  in  jenen  drei  plebejer  zu  erkennen,  so  können  auch 
die  fünf  andern  keine  patricier  gewesen  sein. 

379.  Baccho  darf  man  wohl  als  verdorben  ansehen.  unter  den 
aus  jenen  Zeiten  bekannten  namen  käme  das  zweite  cognomen  des 
plebejischen  consulartribuns  354.  358  L.  Titinius  Pansa  Saccus  am 
nächsten,  unter  den  später  auftauchenden  Brocchus  oder  Broccus. 
zu  den  Annaei  (in  ältester  form  Anavi  CIL.  I 852,  auch  Anneii), 
einer  plebejischen  familie,  gehört  C.  Brocchus,  Senator  Cic.  in  Verrtm 
III  93 ; ein  ahnenloser  plebejer  unbekannten  geschlechtsnamens  ist 
der  oheim  des  Ligarius  Cic.  p.  Big.  11  ne  cum  optimis  fratribus, 
ne  cum  hoc  T.  Broccho  avunculo,  ne  cum  eius  filio , consobrino  suo, 
ne  nobiscum  vivat ; ein  volkstribun  Brocchus  794  wird  von  Iose- 
phos  ant.  XIX  3,  4 genannt;  plebejer  sind  sicher  auch  P.  Lartius 
Brocchus  CIL.  I 1194  und  Q.  Raius  Sta.  fe(il.)  Broccus  ebd.  1266. 
auch  C.  Furius  Cn.  f.  Brocchus  III  vir  ( monet .)  auf  einem  denar, 
dessen  rückseite  eine  sella  curulis  zwischen  zwei  rutenbündeln  mit 
heilen  zeigt,  und  Cn.  Furius  Brocchus  bei  Val.  Max.  VI  1 könn- 
ten plebejer  gewesen  sein:  wenigstens  ist  den  patricischen  Furii 
der  vorname  Gnaeus  fremd  und  ein  plebejer  ist  auch  M.  Furius 
Luscus,  aed.  pl.  667  (Liv.  XXXIX  5).  — 380.  Papirius  gehört  zu 
den  plebejischen  Papirii,  welche  später  mit  den  beinamen  Turdus 
(ein  volkstribun  576)  und  Carbo  (zuerst  ein  praetor  584)  auftreten; 
die  Carbones  gelangten  eher  zu  einem  curulischen  amt  (Cic.  epist. 


74  wie  in  der  amtstafel  (551  Cn.  Servilius  C.  f.  P.  nepos)-,  er  oder 
sein  vater  war  zur  plebs  übergegangen , s.  Mommsen  RF.  I 118. 
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IX  21,  wo  blosz  von  den  mit  beinaraen  ausgestatteten  Papirii  die 
rede  ist).  Vivio  kann  aus  Vibio  verdorben  sein;  doch  steht  CIL. 
I 1411  Ser.  Veimu  Sex.  f.  provin  obeit.  die  Vibii  sind  blosz  plebejer; 
der  älteste  datierbare  (um  645)  ist  ein  vici  magister  dieses  namens 
in  Capua,  CIL.  I 565.  — 381.  dasz  die  quelle  Sacraviensis  und 
Caeliomontanus  bot,  ist  selbstverständlich;  von  Stadtteilen  herge- 
nommene namen  kommen  natürlich  bei  plebejem  so  gut  wie  bei 
patriciern  vor , zb.  Capitolinus  auch  bei  Maelius  tr.  cons.  355.  358 
und  Scantinius  tr.  pl.  um  528,  Aventinensis  bei  Genucius  cons.  389. 
391,  Tuscivicanus  bei  Terentius,  Senator  567,  lauter  plebejern.  der 
ausdruck  Sacravienses  findet  sich  bei  Festus  s.  178b,  27  M.  — 382. 
Priscus  scheint  ein  sohn  oder  jüngerer  verwandter  des  plebejischen 
consulartribuns  355.  358  A.  Atilius  Priscus  zu  sein;  die  Cominii 
sind,  den  consul  253  Postumus  Cominius  Auruncus  ausgenommen, 
nur  als  plebejer  bekannt;  der  älteste  datierbare  ist  L.  Cominius, 
kriegstribun  429.  — 383.  Mamertino  kann  aus  Mamercino  verdor- 
ben sein;  dieses  cognomen  kennen  wir  blosz  bei  patriciern  (den 
Aemilii,  Pinarii) ; aber  ein  ausschlieszliches  anrecht  auf  gewisse  bei- 
namen  kam  weder  den  patriciern  noch  den  plebejern  zu. 

Das  fehlen  des  einen  aedilen  379  und  383  steht,  wie  es  scheint, 
mit  dem  umstand  in  Zusammenhang,  dasz  dies  die  zwei  grenzjahre 
der  sog.  anarchie  sind,  während  die  thätigkeit  der  volkstribunen 
in  den  ältern  Zeiten  fast  ausschlieszlich  den  interessen  der  plebejer 
galt,  erstreckte  sich  die  der  aedilen  vielfach  auf  die  angelegenbeiten 
des  gesamtvolks,  ganz  besonders  in  den  Zeiten  vor  der  einfübrung 
der  curulischen  aedilität,  vgl.  Mommsen  staatsr.  II  468 — 470;  man 
kann  sich  denken , dasz  beim  anfang  der  Spaltung  nur  wenige  für 
das  amt  geeignete  plebejer  lust  hatten  eine  thätigkeit  auszuüben, 
welche  auch  den  patriciern  zu  gute  kam,  und  dasz  sie  bei  dem 
schwächerwerden  der  Spannung  die  Verwicklungen  scheuten,  welche 
aus  der  führung  des  amtes  entspringen  konnten,  dasz  aber  trotz 
des  fehlens  von  consuln  und  quaestoren  das  staatswesen  so  lange 
bestehen  konnte,  ist  nur  denen  schwer  gefallen  zu  glauben,  welche 
sich  von  vorn  herein  in  den  gedanken  an  eine  interpolation  hinein- 
gelebt hatten ; die  Unmöglichkeit  hat  bis  jetzt  niemand  mit  haltbaren 
gründen  dargethan. 

7.  Abfassungszeit,  die  für  die  republicanische  zeit  benutzte 
quelle  hat  mit  dem  j.  705  aufgehört;  diesnimlCichorius,  nach  unserer 
ansicht  mit  recht  an;  aber  seine  gründe  sind  nicht  ausreichend,  zu 
705  bemerkt  der  Chronograph : hoc  mque  didatores  fuerunt  und  doch 
sind  dictaturen  auch  706 — 708. 709.  710  noch  vorgekommen ; hieraus 
schlieszt  Cichorius  auf  eine  andere  bedeutung  jener  worte:  sie  be- 
sagen nach  seiner  ansicht,  dasz  der  Verfasser  bis  705  einer  die  dicta- 
toren  angebenden  quelle,  aber  von  706  an  einer  andern  folge,  diesen 
sinn  können  jene  worte  nicht  ausdrücken,  und  der  Chronograph  war 
zu  unwissend,  um  das  fehlen  von  dietatoren  zu  bemerken,  aus  dem 
'bis  hierher’  folgt,  dasz  im  sinne  desselben  Verfassers  bis  705  lauter 
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dictatoren  regiert  haben,  dh.  jahresbeamte,  welche  er  für  dictatoren 
hält,  die  richtige  erklärung  war  im  wesentlichen  schon  von  Holz- 
apfel röm.  chron.  s.  43  gegeben,  das  wort  didator  hat  bei  dem 
Chronographen  eine  besondere,  auch  bei  andern  vorkommende  be- 
deutung.  gerade  in  den  drei  dictatorjahren  421.  430.  445 , welche 
keinen  consul,  nur  einen  dictator  sahen,  schreibt  jener : hoc  anno 
didatores  non  fuerunt-,  die  Paschalchronik  s.  317  (und  Synkellos 
s.  491) : Ckituijuv  ’AcpptKOtvdc  'Putpcttuiv  biKTÖrrtup  nop9f|cac  Tf)V  Kap- 
X»]böva  ’AcppiKqv  |i£TU)VÖ|iacev;  die  mit  der  Chronographie  von  354 
verbundene  stadtchronik  von  334  s.  645  M.  zählt  unter  der  Über- 
schrift item  nomina  didatorumn  eine  reihe  von  namen  auf,  von  deren 
trägem  die  mehrzahl,  zb.  Africanus,  Nasica,  Aemilius  Paulus,  Pom- 
pejus  die  dictatur  nie  bekleidet  hat.  jenen  Worten  liegt  ohne  zweifei 
der  sinn  zu  gründe , dasz  705  die  republicanische  magistratur  auf- 
gehört hat  zu  existieren,  aber  ausdrücklich,  wie  Holzapfel  meint, 
ausgesprochen  ist  es  nicht;  dasz  unter  didator  nicht  ein  magistrat 
des  freistaats  im  allgemeinen  zu  verstehen  ist,  beweist  der  eben  an- 
geführte text  der  jahre  421.  430.  445,  in  welchen  es  keine  consuln, 
aber  doch  magistrate  gab.  consuln  sind  gemeint,  wie  auch  Scipio, 
damals  proconsul,  uneigentlich  consul  genannt  werden  konnte  und 
die  erwähnte  stadtchronik  blosz  consuln  (und  proconsuln)  aufzählt, 
aber  nicht  consuln  schlechtweg , sondern  consuln  des  freistaats  sind 
gemeint,  inbaber  des  imperium  und  überhaupt  nach  amtsdauer,  amts- 
gewalt  und  Wirkungskreis  von  denen  der  imperatorenzeit,  je  später 
diese  lebten,  desto  mehr  verschieden;  zur  zeit  jener  Schriftsteller 
waren  diese  nicht  viel  mehr  als  titularbeamte.  in  der  that  sind  die 
consuln  von  705  die  letzten  gewesen,  welche  selbst  republicaner  und 
in  einer  unabhängigen  versamlung  gewählt  waren;  aber  das  hat 
der  Chronograph  schwerlich  gewust : er  konnte  es  erraten , wenn  er 
zwei  quellen  nach  einander  benutzte  und  hier  den  Übergang  zur 
zweiten  gemacht  bat. 

Dasz  zwischen  445  und  754  ein  quellenwechsel  eingetreten  ist, 
lehrt  der  umstand,  dasz  nach  705  nicht  mehr,  wie  vor  diesem  jahre 
(421.  430.  445,  s.  oben)  geschieht,  hoc  anno,  sondern  hoc  consulatu 
(so  1 nach  Ch.)  oder  his  consulibns  (29  und  55  nach  Ch.)  gesagt 
wird,  auf  705/713  werden  die  grenzen  des  Wechsels  durch  einen 
andern  umstand  beschränkt,  nach  705  finden  wir  neben  78  rich- 
tigen ablativen  der  dritten  declination  keinen  falschen  und  nur  einen 
einzigen  nominativ  statt  eines  ablativs,  24  nach  Ch.  Varro  st.  Varrone, 
den  man  leicht  für  einen  flüchtigkeitsfehler  ansehen  kann : er  fällt 
bereits  in  das  gebiet  der  zweiten  quelle,  dagegen  vor  706  sind  neben 
63  richtigen  ablativen  79  teils  falsch  gebildet,  teils  durch  den  nomi- 
nativ ersetzt;  das  letzte  beispiel  ist  705  Marcelb  II  d CrusceUo,  wo 

75  die  namenreihe  ist  stark  entstellt;  hier  bemerke  ich  nur,  dasz 
in  der  Überschrift  nach  dictatorum  das  adj.  clarorum  ausgefallen  ist  und, 
Decius  Mus  cons.  414  ausgenommen,  lauter  feldherrn  aufgezählt  wer- 
den , welche  als  consuln  oder  proconsuln  triumphiert  haben. 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1891  hfl.  8 u.  9.  41 
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der  zweite  name  dem  Lentulus  Crus  gilt,  also  wahrscheinlich  der 
nominativ  Crus  beibehalten  war,  an  diesen  aber  der  durch  ein  ver- 
sehen wiederholte  ausgang  von  Marcello  angehängt  worden  ist.78 
der  richtige  ablativ  Caesare,  welcher  706.  708  — 710  folgt,  ist  ohne 
belang , weil  er  auch  im  ersten  teil  an  beiden  stellen , welche  diesen 
namen  bringen,  gefunden  wird  (664.  695).  dagegen  713.  714  lesen 
wir  richtige  ablative,  welche  zu  treffen  die  kenntnis  des  Verfassers 
nicht  ausgereicht  haben  würde:  713  Petate  von  (Antonius)  Pietas 
und  714  PoTlione  von  (Asinius)  Pollio.  wie  er  vor  706  die  namen 
auf  -as  und  -io  behandelt,  ersehen  wir  aus  den  formen77  Fidenato 
(316.  317),  Fidenas  (325 — 385  an  sieben  stellen),  Privernas  (425), 
Laenas  (396 — 622  an  neun  stellen);  Saverrio  (450.  475),  Blasio 
(484.  497),  Caepio  (501 — 648  an  fünf  stellen),  Curio  (678),  Scipio 
(536),  Glabrio  (687);  ein  ablativ  auf  -ate  ist  vor  706  nirgends  zu 
finden,  über  die  wenigen  auf  -ione  vgl.  abschn.  5 anm.  71.  auch  von 
den  namen  auf  -eo,  -uo  weisz  er  keinen  ablativ  zu  bilden:  er  behält 
409  Dorsuo , 507.  509  Buteo,  558  Purpureo.  dasz  seine  kenntnis 
der  spräche  sich  später  nicht  gebessert  hat,  erhellt  aus  307  nach  Ch. 
Novies  et  Constantino,  308  Decies  et  Constantino,  346  Post  Amantio 
et  Albino,  351  Post  Sergio  et  Nigriniano ; wie  ein  Lateiner  geschrie- 
ben haben  würde,  lehrt  der  text  der  erwähnten  stadtchronik:  307 
Piocletiano  IX,  308  Diodetiano  X,  346  post  consulatum  Amantii. 
die  richtigen  ablative  hat  er  also  nach  705  (spätestens  von  713  an) 
der  zweiten  quelle  entlehnt,  und  es  ergibt  sich  hieraus,  dasz  diese 
die  namen  nicht  wie  die  vorher  benutzte  im  nominativ,  sondern  im 
ablativ  angegeben  hatte,  damit  ist  auch  die  antwort  auf  die  frage 
gefunden,  welche  sich  bei  der  betrachtung  der  vielen  verfehlten 
ablative  aufdrängen  muste,  warum  er  denn  trotz  seiner  schwäche 
im  latein  sich  bemüszigt  gefunden  hat  die  namen  wohl  oder  Übel 
doch  im  ablativ  zu  geben : weil  die  consulnliste  der  kaiserzeit  diesen 
casus  gewählt  hatte  und  ihr  brauch  für  ihn  und,  wie  er  glauben 
durfte,  seine  leser  als  genossen  derselben  zeit  maszgebend  war,  hielt 
er  es  für  nötig  nach  ihr  die  namen  der  'dictatoren’  umzuformen. 

Hat  demnach  die  zweite  quelle  alle  namen  im  ablativ  gegeben, 
so  enthielt  sie  nicht  mehr  namen  als  die  der  zwei  consuln  jedes 
jahres;  hätte  sie  gleich  der  ersten  die  inhaber  aller  höhern  ämter 
verzeichnet,  so  würde  sie  sicher  wie  jene  den  nominativ  gewählt 
haben:  denn  der  ablativ  hat  nur  bei  den  consuln  einen  sinn,  weil  sie 
es  waren,  nach  denen  datiert  wurde,  weiter  ist,  wenn  der  Chrono- 
graph sich  im  casus  und  in  der  beschränkung  auf  die  beamten, 


76  ein  Lentulus  Cruscellio  war  unter  den  proscribierten  von  711: 
er  floh  zu  S.  Pompejus  nach  Sicilien , der  ihn  zum  praetor  ernannte 
(Val.  Max.  VI  7.  Appian  b.  civ.  IV  39).  man  könnte  vermuten,  dasz 
er  auf  der  vorhergehenden  oder  nachfolgenden  zeile  der  Vorlage  ge- 
nannt gewesen  wäre;  der  fehler  ( Cruscello  st.  Crusceltione ) würde  in  der 
beibehaltung  des  nominativs  bestehen,  vgl.  s.  649.  17  auf  die  Schreib- 

fehler der  hss.  nehmen  wir  hier  keine  rücksicht. 
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welche  dem  jabr  seinen  namen  gaben , nach  der  zweiten  quelle  ge- 
richtet hat,  hieraus  zu  schlieszen,  dasz  ihm  diese  auch  in  der  be- 
schränkung  ihrer  nomenclatur  auf  je  einen  einzigen  namen  zum  Vor- 
bild gedient  bat,  und  das  um  so  mehr,  als  auch  die  aus  wähl  dieses 
hauptnamens  ihm  oft  Schwierigkeit  machen  muste  und , wie  die  bei 
ihr  begangenen  fehler  beweisen,  wirklich  gemacht  hat.  dieser  um- 
stand macht  es  möglich  die  stelle  des  Übergangs  von  der  ersten  zur 
zweiten  quelle  genau  zu  bestimmen,  während  bis  705  von  jedem 
beamten  nur  fein  name  angegeben  wird,  finden  wir  in  der  fortsetzung 
hie  und  da  zwei  oder  gar  drei:  so  gleich  706  Cr.  Iulio  Caesare,  dann 
18  nach  Ch.  Tito  Caes.  et  Germanko  Caes.,  21  Tito  Caes.  et  Bruso 
Caes.,  31  Tiberio  Caes.,  39 — 41  C.  Caesare,  42.  43.  47.  51  Tito 
Claudio,  55  Nerone  Caes.,  140.  145  Aureliano  Caes.  diese  namen- 
häufung  folgt  einem  bestimmten  princip : es  sind  blosz  Caesaren,  bei 
welchen  sie  stattfindet,  der  Verfasser  hat  sie  schon  vorgefunden:  er 
kannte  nicht  einmal  die  bedeutung  der  Vornamenabkürzungen,  sonst 
würde  er  nicht  constant  in  Ti.  Claudius  einen  Titus  Claudius  gefun- 
den haben;  ebenso  wenig  war  ihm  L.  Aelius  Aurelius  Verus  bekannt, 
den  er  mit  kaiaer  Aurelian  verwechselt,  von  Julius  Caesar  schreibt 
er  695  blosz  Caesare,  würde  also  auch  706  blosz  diesen  namen  aus- 
gewählt haben,  wenn  er  hier  noch  aus  der  ersten  quelle  geschöpft 
hätte;  jetzt  den  vollen  namen  anzugeben  veranlaszte  ihn  offenbar 
der  Vorgang  der  zweiten,  die  erste  ist,  wie  gezeigt  wurde,  min- 
destens bis  705,  spätestens  bis  712  benutzt;  nunmehr  ergibt  sich 
dasz  ihre  benutzung  bei  705  geendigt  worden  ist. 

Dasz  die  erste  quelle  auch  selbst  nicht  weiter  als  bis  705  ge- 
reicht hat,  darf  au3  den  dort  binzugefügten  worten  hoc  usque  dicta- 
iores  fuerunt  geschlossen  werden,  diese  ohne  zweifei  von  Griechen 
oder  griechisch  redenden  (zu  welchen  man  wohl  auch  den  Verfasser 
unserer  liste  zu  rechnen  hat)  aufgebrachte  bezeichnung  für  beamte, 
welche  gröstenteils  consuln  waren,  setzt  voraus  dasz  den  consuln  in 
der  Vorlage  ihr  amtstitel  als  den  namengebenden  beamten,  wie  in  der 
amtstafel,  nicht  beigelegt  war.  da  die  erste  quelle  auch  die  prae- 
toren,  aedilen  und  andere  beamte  angab,  so  kann  sie  auch  nicht  den 
titel  fasti  consulares  oder  einen  ähnlichen  vom  consulat  hergenom- 
menen geführt  haben , wie  das  wohl  bei  der  zweiten  quelle  der  fall 
gewesen  ist,  welche  weiter  nichts  als  eine  consulnliste  war.  die 
dictatores  reichten  so  weit  wie  die  erste  quelle  reichte:  aus  dem  auf- 
hören dieser  beim  j.  705  konnte  der  Chronograph  folgern,  dasz  dann 
keine  'dictatoren’  mehr  regiert  hätten,  mit  recht  bemerkt  Cichorius, 
es  könne  nicht  zufällig  sein,  dasz  der  Chronograph  gerade  vom  j.  706 
an  bis  715  (excl.)  nicht  wie  auszerdem  überall  den  Wochentag  und 
den  mondmonatstag  (die  epakte)  angibt,  auf  welche  der  julianische 
1 januar  fällt,  es  gilt  diese  Weglassung  zu  erklären,  beide  Zusätze 
samt  einem  dritten,  dem  Zeichen  des  jul.  Schaltjahrs  (B)  dienen  zur 
bestimmung  von  fastnacht,  ostern  und  pfingslen;  sie  sind  auf  den 
84  jährigen  ostercyclus  der  lateinischen  kirche  gestellt,  welcher  seiner 
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praktischen  anwendung  nach  mit  298  nach  Ch.  an  6 eng,  in  der  theorie 
aber  auch  anticipiert  wurde,  da  man  um  je  84  jahre  zurück  beliebig 
viele  cyclen  anfangen  lassen  konnte,  am  nächsten  lag  es  in  diesem 
sinne  mit  demjenigen  anzufangen,  in  welchen  Christus  gebürt  und  tod 
fiel,  das  erste  jahr  also  auf  39  vor  Ch.  (4  mal  84  jahre  vor  298  nach 
Ch.)  zu  legen,  dies  geschieht  in  dem  zweiten  teil  der  liste  des  Chrono- 
graphen, wo  der  706 — 714  fehlende  zusatz  des  wochentags  und  der 
epakte  mit  715  varr.  — 39  vor  Ch.  wieder  anhebt,  die  zusätze  dieses 
teils  standen,  wie  uns  scheint,  schon  in  der  quelle:  der  Verfasser 
unserer  liste  wenigstens  war  nicht  im  stände  sie  vollständig  zu  geben; 
dies  verrät  sich  daran , dasz  er  den  leichtesten  der  drei  zusätze , den 
alle  4 jahre  wiederkehrenden  julianischen  Schalttag  auch  für  709 
und  713  anmerkt,  hieraus  folgt,  dasz  die  245 — 705  hinzugesetzten 
Wochentage  und  epakten,  welche  zu  den  spätem  genau  stimmen, 
nicht  von  ihm  herrühren,  sondern  bereits  von  einem  kalender- 
verständigen78 hinzugesetzt  waren  und  zwar  von  einem,  der  die 
anticipation  der  84  jährigen  ostercyclen  rückwärts  bis  mindestens 
zu  dem  543  vor  Ch.  beginnenden  fortgesetzt  hatte,  wenn  nun  der 
Chronograph  gerade  bei  705  varr.  mit  dem  zusatz  des  wochentags 
und  der  epakte  aufhört,  so  ist  daraus  zu  schlieszen,  dasz  die  von  bei- 
den benutzte  tafel  eben  mit  diesem  jahr  aufgehört  hatte. 

Die  abfassung  der  ersten  quelle  darf  man  hiernach  frühestens 
in  705  setzen;  vielleicht  auch  nicht  viel  später:  dem  Verfasser  lag 
es  doch  wohl  nahe  auch  die  ehrenstellen  seiner  Zeitgenossen,  zumal 
der  ihm  persönlich  bekannten  oder  befreundeten  der  mit-  und  nach- 
weit in  erinnerung  zu  bringen,  und  für  die  aufführung  so  vieler 
praetoren,  aedilen  und  anderer  nebenbeamten  konnte  er  nur  zu  einer 
zeit , da  die  bürgerkriege  noch  nicht  den  grösten  teil  der  nobilität 
hinweggerafft  hatten,  bei  seinen  lesern  ein  interesse  voraussetzen. 

$.  Das  j ahrbuch  des  Libo.  seiner  abfassungszeit  nach 
könnte  der  annalis  des  Atticus  leicht  die  erste  quelle  des  Chrono- 
graphen gebildet  haben : er  umfaszte  annorum  sepimgentorum  memo- 
riam  (Cic.  or.  120),  gieng  also,  diesen  ausdruck  wörtlich  genommen, 
bis  700,  wozu  ihn  eben  die  rundheit  der  zahl  veranlasst  haben  mochte; 
doch  könnte  er  immerhin  bis  705  gegangen  sein.  Mommsen  röm.  chron. 
s.  145  setzt  seine  abfassung  um  707,  weil  darin  auf  Ciceros  703  be- 
kannt gemachtes  werk  vom  staat  bezug  genommen  war  (Cic.  Brut.  19) 
und  dieser  in  dem  708  geschriebenen  Brutus  § 11  ff.  die  schrift  als 
eine  litterarische  neuigkeit  erwähnt,  nach  Cichorius  ist  sie  kurz  vor 
708  herausgegehen : denn  704  kehrte  Atticus  aus  Epirus  nach  Rom 
zurück,  wo  er  mehrere  jahre  blieb,  und  die  einige  jahre  erheischen- 
den Vorstudien  konnte  er  nur  dort  machen,  wir  setzen  die  Widmung 
an  Cicero  und  damit  die  herausgabe  in  den  September  oder  october 

78  nicht  von  dem  Verfasser  der  quelle  selbst:  denn  das  in  unserer 
liste  fehlende  consulnjahr  461  wird  auch  in  den  cyclischen  Zusätzen  als 
nicht  vorhanden  betrachtet  und  infolge  dessen  alles  von  245 — 460  hin- 
zugesetzte um  je  din  jahr  zu  niedrig  berechnet. 
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707.  Cicero  empfieng  sie  fast  gleichzeitig  mit  einem  trostbringen- 
den schreiben  des  Brutus : vestris  primum  litteris  recreatus,  sagt  er 
Brut.  11  zu  Aiticus  und  Brutus,  me  ad  pristina  studia  revocavi ; 
dieses  war  vor  ihr  angekommen:  Brut.  12  post  rerum  nostrarum  et 
communium  gravissimos  Casus  nihil  ante  epistulam  Bruii  mihi  accidit, 
quod  veilem  aut  quod  aliqua  ex  parte  sollicitudines  adlevaret  meas.  es 
kam  ex  Asia  (Brut.  11),  wohin  Brutus  dem  nach  der  schiacht  des 
2 Sextilis  707  von  Zela  durch  Galatien  und  Bithynien  (6.  Alex.  78) 
zurückziehenden  dictator  bis  nach  Nikaia  in  Bithynien  entgegen- 
gereist war;  dort  hielt  er  vor  diesem  eine  rede  für  Delotarus  (Cic. 
Brut.  21.  ad  Att.  XIV  1,  vgl.  b.  Alex.  66);  in  Athen  wurde  Caesar 
zum  1 September  erwartet  (Cic.  ad  Att.  XI  21);  in  diesem  monat 
kam  er  in  Italien  an  (Cic.  epist.  XIV  23.  24.  30).  Cicero  empfieng 
beide  Zusendungen  fern  von  Rom  (Brut.  1 1 absenti  magna  solacia 
dedistis );  vom  october  706  bis  in  den  September  (epist.  XIV  22)  707 
war  er  in  Brundisium ; am  1 october  befand  er  sich  auf  der  rückreise 
begriffen  in  Venusia,  von  wo  er  zunächst  sein  Tusculanum  aufsuchen 
wollte  (epist.  XIV  20).  hatte  der  brief  des  Brutus  erfreuend  gewirkt, 
so  brachte  die  Schrift  des  Atticus  ihm  non  modo  delectationem , sed 
etiam  salutem,  indem  sie  ihn  dazu  führte  im  Studium  der  groszen  Ver- 
gangenheit Roms  und  in  arbeiten,  welche  auf  diese  bezug  nahmen, 
die  trübe  gegenwart  zu  vergessen  (Brut.  11);  in  fast  denselben 
Worten  spricht  er  das,  nur  ohne  die  schrift  zu  erwähnen,  708  in 
einem  briefe  an  Varro  aus,  epist.  IX  2.7’ 

Das  jahrbuch  des  Atticus  kann  deswegen  die  quelle  des  Chrono- 
graphen nicht  gewesen  sein,  weil  es  die  praetoren  und,  wie  man 
hinzufügen  darf,  die  aedilen  nicht  angab  (cap.  IV  4).  aber  fast  um 
dieselbe  zeit  erschien  ein  buch,  an  welches  man  bei  dieser  frage  mit 
besserm  rechte  denken  könnte,  im  j.  709  befragt  Cicero  ad  Att. 
XIII  30  seinen  freund  Uber  die  namen  der  zehn  mit  Mummius  608 
in  Griechenland  thätig  gewesenen  legaten  des  Senats,  um  zu  erfahren, 
ob  C.  Sempronius  Tuditanus  einer  von  ihnen  gewesen  sei;  in  Libonis 
annäli  hat  er  gefunden,  dasz  dieser  erst  14  jahre  später  praetor  ge- 
worden war,  und  Polybios  gab  ihm  keine  auskunft-  er  wiederholt 
ep.  32  die  frage  samt  dem  citat  aus  Libo  und  bezweifelt,  dasz  Tudi- 
tanus 14  jahre  vor  der  praetur  habe  legat  sein  können , fügt  aber 
hinzu:  nisi  admodum  sero  quaestor  est  f actus,  quod  non  arbitror: 
Video 50  enim  curules  magistratus  eum  legitimis  annis  per f adle  cepisse\ 
endlich  ep.  33  (april  709)  billigt  er  die  Vermutung  des  Atticus, 
Tuditanus  möge  608  quaestor  oder  kriegstribun  gewesen  sein,  bittet 
aber  genaueres  in  der  schrift,  welche  die  senatusconsulte  von  608 
enthalte,  erheben  zu  lassen  und  den  Antiochus  zu  befragen,  wann 

79  auf  das  werk  de  legibus  bezieht  sich  dort  § 5 modo  nobis  stet  . . 
scribere  et  legere  uoliTstas  ..  et  de  moribus  ac  legibus  quaerere-,  der 
hauptertrag  seines  Studiums  der  ältern  sprachformen  (s.  u.)  besteht 
in  den  gesetznnchbildungen  des  zweiten  und  dritten  buchs  mit  ihren 
Archaismen.  f0  wie  ep.  32  eum  Video  in  Libonis  annali  praetorem  usw. 
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Tuditanus  quaestor  oder  kriegstribun  gewesen  sei.  in  dem  jahrbuch 
des  Libo  waren  demnach  die  curulischen  beamten,  nicht  aber  die 
quaestoren  und  kriegstribunen  zu  finden;  ebenso  wenig  die  volks- 
tribunen , Cic.  ad  Att-  XVI  13  mihi  velim  scribas,  quibus  censoribus 
C.  Fannius  M.  f.  tribunus  plcbis  fuerit;  videor  mihi  audisse  P.  Afri- 
cano  L.  Mummio  (varr.  612).  ein  Verzeichnis,  welches  über  die 
aedilen  herabgereicht  hätte,  gab  es  demnach  in  der  römischen  litte- 
ratur  noch  nicht;  Antiochus,  jetzt  wohl  ein  freigelassener  mit  eignem 
herd,  hatte  den  Atticus  vielleicht  bei  der  ausarbeitung  des  annalis 
unterstützt,  indem  er  aus  den  leinwandrollen  auszüge  machte,  welche 
dann  in  seinem  besitz  verblieben,  in  Libos  jahrbuch  standen  neben 
den  curulischen  aedilen  wohl  auch  die  plebejischen:  der  weg  zur 
praetur  führte  die  einen  über  dieses,  die  andern  über  jenes  amt,  und 
der  unterschied  zwischen  beiden  war  ein  geringer. 

Dieser  Libo  war,  wie  Hertz  de  Livii  fragm.  part.  II  (Breslauer 
indes  lect.  für  1864/65)  erwiesen  hat,  kein  anderer  als  L.  Scribonius 
Libo,  der  706  einen  teil  der  flotte  des  Pompejus  befehligte  und  zu- 
gleich, wie  schon  705,  zwischen  diesem  und  Caesar  zu  vermitteln 
suchte;  nachher  wird  er  zuerst  714  wieder  genannt,  wo  er  an  der 
aussöhnung  seines  Schwiegersohns  S.  Pompejus  mit  Antonius,  dann 
mit  Octavian  arbeitete,  dem  er  seine  Schwester  zur  frau  gab;  720 
war  er  consul.  sein  buch  ist  vielleicht  708  erschienen,  im  j.  709 
schreibt  Cicero  ad  Att.  XIII  44  Cottarn  mihi  velim  mittas;  Libonem 
mecum  habeo  et  habueram  ante  Cascam.  die  Schriften  der  drei  Pom- 
pejaner,  welche  das  schwcrt  mit  der  feder  vertauscht  hatten,  waren, 
wie  es  scheint , vor  kurzem  im  verlag  dos  Atticus  erschienen , und 
dieser  hatte  angefragt,  ob  er  der  schon  in  Ciceros  band  gelangten 
des  Casca  das  buch  des  Cotta  und,  wenn  Cicero  das  des  Libo  noch 
nicht  besitze,  auch  dieses  nachschicken  solle,  er  scheint  es  schon 
708,  in  den  letzten  monaten*'  des  jahres  in  händen  gehabt  zu  haben, 
ad  Att.  XII  5 Tubulum  praetorem  Video  L.  MeteUo  Q.  Maximo  coss. 
(varr.  612).  nunc  velim,  P.  Scaevola  pontifex  maximus  quibus  coss. 
tribunus pl.:  equidemputoproximis,  Caepione  et  Pompeio:  praetor  enim 
P.  Furio  S.  Atilio  (618):  denn  für  die  zeit  der  praetoren  stand  ihm 
noch  709  nur  Libo  zu  geböte,  dadurch  wird  ein  angebliches  citat 
desselben  endgültig  beseitigt,  über  das  Verhältnis,  in  welchem  Cae- 
cilius  Bassus  zur  ermordung  eines  verwandten  Caesars  (geschehen 
706)  in  Syrien  stand,  gibt  Appian  b.  civ.  III  77  zwei  verschiedene 
nachrichten,  zwischen  welchen  er  die  worte  ujbe  pev  tici  irepl  toü 
Bdccou  botctT , Aißuivi  b’  Öti  einlegt,  zu  der  zweiten  stimmt  Livius 
per.  114,  und  Perizonius  verlangt  daher  Aißitu,  Hertz  verteidigt  die 
überlieferte  lesart,  Peter  hist.  rom.  rell.  I s.  CCCLXV  verwirft  sie, 
weil  Appian  oft  zu  Livius  stimmt  und  Dion,  der  in  mehreren  partien 


81  wie  ans  den  Worten  Cato  me  quidem  deleclat , sed  etiam  Bassum 
Lucilium  sua  hervorgeht:  die  lohschrift  auf  Cato  Uticensis  schrieb  er  in 
der  zweiten  hälfte  des  j.  708. 
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Livius  zum  hauptfiihrer  nimt,  ebenfalls  die  zweite  nackricht  bietet, 
damit  wird  wenig  bewiesen : Livius  könnte  selbst  wieder  dem  Libo 
gefolgt  sein,  aber  in  einem  708  erschienenen  geschichtswerke  ist 
eine  geschichte  aus  der  zeit  des  africanischen  krieges^  wie  diese,  die 
noch  dazu  in  Syrien  spielte,  gewis  nicht  erzählt  gewesen. 

Mit  dieser  stelle  fällt  die  einzige  stütze  der  bisherigen  annahme, 
dasz  Libo  ein  geschichtschreiber  (annalist)  gewesen  sei.  als  annalis 
stellt  sich  sein  buch83  zu  dem  jahrbuch,  in  welchem  Atticus  nach 
Nepos  magistratus  ordinavit : es  war  wie  dieses  ein  liber  magistra- 
tuum (cap.  II  5)  oder  annalis  magistratuum  (Liv.  IX  18  paginas  in 
annalibus  magistratuum  fastisque*1  per currere  licet  consulum  didato- 
rumque , quorum  nec  virtutis  4iec  fortunae  ullo  die  populum  Romanuni 
paenituit) ; der  geringe  umfang  und  die  fragmente  weisen  auf  eine 
blosze  Zeittafel  hin.  wenn  das  jahrbuch  des  Atticus  im  besten  fall 
gleich  der  capitolinischen  amtstafel  neben  den  datumgebenden  jahres- 
beamten  (consuln,  decemvirn,  consulartribunen)  sämtliche  censoren, 
dictatoren  und  reiterobersten  genannt,  auszerdem  aber  eine  reiche 
fülle  geschichtlicher  angaben  gebracht  hat,  so  dürfen  wir  in  dem  des 
Libo,  da  es,  gleich  jenem  in  einem  einzigen  volumen  bestehend,  un- 
gefähr denselben  umfang  hatte,  aber  zu  den  erwähnten  beamten  noch 
die  grosze  menge  der  praetoren,  aedilen  ua.  hinzufügte,  nicht  so  viele 
und  blosz  ganz  kurze  notizen  geschichtlichen  inhalts  suchen,  so  dasz 
es  auch  in  dieser  beziehung  die  für  die  quelle  des  Chronographen  ver- 
mutete einrichtung  batte. 

In  dem  brief  an  Papirius  Paetus  weist  Cicero  epist.  IX  21  seinem 
freunde,  der  alle  Papirier  für  plebejer  hält,  aus  den  fasten  nach,  dasz 
die  Mugillani , Crassi , Cursores , Masones  zu  den  patriciern  gehört 
haben:  nach  L.Mugillanus,  cons.  312  (varr.  311)  und  vor  L. Cursor, 
dict.  415  (varr.  414)  hätten  13  Papisii  die  sella  curulis  eingenom- 
men; der  erste  Maso  habe  es  nur  zum  aedilen  gebracht,  dem  jahr- 
buch des  Atticus  verdankt  er  sein  wissen  nicht:  dagegen  spricht 
schon  die  eigentümliche  gründungsepoche  ol.  6,  2 = 754  vor  Ch. ; 
Atticus  bestimmte  sie  so  wie  Varro  und  stellte  auch  dasselbe  con- 
sulat  wie  jener  auf  das  stadtjahr  514  (Cic.  Brut'  72).  das  einzige 

61  Caesar  landete  in  Africa  am  28  December  707  und  verliesz  es  am 
13  Iunius  708.  83  eine  von  den  wertlosen  hss.  des  Graevius  fügt  Cic. 

ad  AU.  XIII  30  secundo  nach  in  Libonis  annali  hinzu,  ohne  Zweifel  die 
conjectnr  eines  gelehrten  Schreibers.  81  Mommien  röm.  chron.  s.  208 
(dem  Weissenborn  ua.  folgen)  verlangt  in  annalibus  magistratuumque  fastis, 
weil  annales  magistratuum  unverständlich  sei  und  zu  fasti  eine  nähere 
bestimmung  erwartet  werde,  das  zweite  bestreiten  wir,  denn  fasti  als 
beamtenliste  ist  mit  fasti  consulares  oder  consulum  gleichbedeutend  (nach 
Mommsen  selbst  wurden  den  kalendern  [fasti 1 nur  consnlnlisten  ange- 
hängt) und  steht  häufiger  ohne  diesen  zusatz  als  mit  ihm;  annales  aber 
ist  nur  dann  unverständlich,  wenn  man  (ohne  not)  ein  annalenwerk 
darunter  versteht,  pagina  bezeichnet  Kar’  iüox^v  die  Seite  oder  columne 
einer  beamtenliste;  diese  konnte  man  'durcheilen’,  um  auf  jeder  Seite 
grosze  feldherrn  zu  finden , nicht  aber  ein  erzählendes  geschichtswerk, 
welches  oft  einem  einzigen  solchen  manne  mehrere  seiten  widmen  muste. 
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werk,  welches  die  Inhaber  aller  curulischen  Sinter  verzeichnete,  war 
das  des  Libo,  welches  Cicero  708  und  709  in  diesem  betreff  benutzt 
hat.  das  datum  des  briefes  ist  nicht  bekannt;  aber  von  den  andern 
an  Paetus  gerichteten  (epist.  IX  15  — 26)  sind  die  meisten  datier- 
baren (ep.  IX  15.  20.  23.  26)  im  j.  708,  einer  (IX  24)  711,  nur 
ep.  IX  25  vor  dem  erscheinen  des  Libonischen  buches,  nemlich  704  "s 
geschrieben,  die  gründungsepoche  ol.  6,2  erklärt  sich,  da  die  Ursache 
der  abweichung  von  der  varronischen  vor  312  (311)  zu  suchen  ist, 
daraus,  dasz  entweder  den  decemvirn  3 (statt  wie  bei  Varro  2)  oder 
den  königen  245  st.  244  jahre  gegeben  sind,  man  könnte  aus 
chron.  304  Sdbino  III,  bezüglich  auf  Appius  Claudius  im  zweiten 
decemvirat,  schlieszen,  dasz  in  der  quelle  drei  decemvirnjabre  ge- 
nannt waren  und  das  zweite,  weil  es  dieselben  namen  und  dieselbe 
abfolge  der  decemvirn  lieferte  wie  das  dritte,  infolge  dieser  Über- 
einstimmung ausgefallen  sei  (auch  das  j.  461  fehlt,  indem  Cursore 
et  Maximo  vor  Curgis  et  Sccvola  ausfiel),  dann  müste  jedoch  der 
andere  decemvir  (Vibulanus)  eine  iterationsziffer  (II)  haben,  die  ihm 
aber  nicht  beigegeben  ist;  die  Ziffer  III  stammt  wohl  nur  von  einem 
abschreiber,  welcher  die  richtige  ( II)  misverstanden  hat.  die  jahr- 
summe 245  für  die  könige  ergibt  sich  aus  den  einzelnen  königs- 
zahlen nach  den  Verbesserungen  Mommsens  in  der  mit  dem  Chrono- 
graphen eng  verbundenen  stadtchronik  von  334  (s.  645  M.);  als 
durchschnittliche  generationsdauer  35  jahre  vorausgesetzt,  erhielt 
man  für  die  sieben  könige  245.  ohne  die  eigentlichen  königszahlen 
zu  ändern  kann  man  statt  244  diese  summe  auch  dadurch  gewonnen 
haben , dasz  man  die  500  tage  des  interregnum  nach  Romulus  (Liv. 
1 17,  vgl.Vopiscus  Tac.  1)  mit  dem  fast  dreimonatlichen  überschusz 
seiner  regierungsjahre  (21  april  jahresfag  des  antritts,  7 juli  sein 
todestag)  verband  und  so  zwei  jahre  für  das  interregnum  erhielt, 
auf  welches  gewöhnlich  öines  gerechnet  wird.86 

Dieselbe  rücksichtnahme  auf  die  ursprünglichen  wortformen 
wie  im  brief  an  Paetus  (cap.  I 5)  und  in  den  Gesetzen  (s.  645)  zeigt 
Cicero  im  Orator  (herausgegeben  um  anfang  709)  § 153  Duellium 
eum  qui  Poenos  classe  devicit  Bellium  nomimverunt , cum  supcriores 
appettati  essent  semper  Duellii . . quo  modo  enim  vester  (dh.  Scrvilius) 
Axilla  Ala  fadus  est  nisi  fuga  lüterae  vastioris?  von  Atticus  ist  ein 
besonderes  interesse  für  die  Sprachgeschichte  nicht  bekannt,  ebenso 
wenig  von  den  annalisten : Cincius  und  Piso  haben  infolge  dessen 
den  Ursprung  des  namens  Ahala  oder  Ala  verkannt  (cap.  14),  und 
das  jahrbuch  des  Atticus  rühmt  Cicero  ao.  § 120  nur  als  ein  gutes 
hilfsmittel  zur  Verwertung  der  politischen  geschichte  in  reden,  da- 
gegen Libo  huldigte  auch  solchen  Studien;  das  schlieszt  Hertz  ao. 
daraus,  dasz  ihm  Varro  ein  grammatisches  werk  gewidmet  hat,  Ma- 

85  in  Cilicien.  dort  würde  Cicero  schwerlich  das  material  zum  21n 
brief  zu  geböte  gestanden  haben.  86  auch  Leon  Grammatikos  bei 
Cramer  anecd.  Par.  II  35  und  Theodosios  von  Melitene  s.  31  geben  den 
königen  245  jahre,  vgl,  Geizer  Julius  Africanus  I 223. 
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crobius  Sat.  III  18  terentinae  a tereno , quod  est  Sdbinorum  lingua 
molle , unde  Terentios  quoque  didos  putat  Varro  ad  Libonem  primo ; 
bestätigt  wird  es  durch  Ciceros  brief  an  Paetus.  ähnliches  gilt  von 
der  quelle  des  Chronographen:  zu  den  in  abschn.  1 citierten  älteren 
namensformen  kommen  noch  561  Termo  (vgl.  691  Turmo ) und  516. 
541.  577  Gracco.  die  mehrzahl  derselben  ist  freilich  (zumeist  wohl 
schon  vor  354  nach  Ch.)  von  den  abschreibern  modernisiert  worden : 
die  aspiration  zeigen  folgende  namen:  591  Gracchus,  379  Bacchus, 
309.  415.  427.  434  Philo,  591  Thalna  {et  haina ) und  beständig 
Pulchcr,  Cethegus,  Matho,  Philippus,  Tamphüus.  schon  deshalb  dürfte 
es  nicht  wundern,  wenn  der  berühmte  Duilius  jene  nebenform  494 
(Duillio)  nicht  führt;  dasz  jedoch  beide  auf  ihn  angewendet  wurden, 
lehrt  der  Sprachgebrauch  der  andern  Schriftsteller,  und  das  wird  auch 
von  Cicero  in  dem  gegensatz  semper  vorausgesetzt;  die  quelle  des 
Chronographen  kann  beide  namen  angeführt  haben,  dafür  finden 
wir,  auf  einen  ältern  Duilius67  bezüglich,  418  heila,  was  offenbar 
nicht  aus  duellio,  sondern  aus  bellio  hervorgegangen  ist:  in  dar  halb- 
unciale  (saec.  V ff.)  und  in  der  ältern  minuskel  (saec.  VIII  ff.)  sieht 
h einem  b gleich , dessen  ring  unten  eine  kleine  Öffnung  bat ; in  der 
Merovingerschrift  hat  das  b selbst  diese  gestalt,  und  das  h unter- 
scheidet sich  von  ihm  in  anderer  weise.68  zum  letzten  buchstaben 
von  liella  vgl.  abschn.  5;  io  ist  oft  in  o ttbergegangen,  s.  787  Vitello, 
589-  667.  678.  679  Odavo,  375  Albino,  632  Fanno,  auch  471  Calvo 
und  590  Longo  (st.  Longino , Longlo,  vgl.  425  Declao  st.  Deciano). 
Cicero  beschränkt  zwar  die  anwendung  jener  nebenform  auf  den  be- 
rühmten Duilius;  doch  kann  sie  ihm  bei  dem  418  genannten  leicht 
entgangen  sein;  auszer  dem  decemvir  304  und  dem  consulartribun 
355  kamen  sicher  noch  mehr  Duilii  bei  Libo  vor.  ob  man  in  dem 
seltsamen  Pelos  des  Chronographen  272.  273,  welches  an  der  einen 
von  beiden  stellen  durch  einen  dittographischen  fehler  eingedrungen 
ist,  die  ältere  nominativendung  -os  (st.  -ms)  suchen  darf,  lassen  wir 
dahingestellt:  272  ist  ( C . Iulius ) Iulus  gemeint,  ein  oft  entstellter 
beiname;  273  {Sp.  Furius ) MeduTlinus  Fusus.  hier  müste  man  ein 
drittes  cognomen  Pilus  (dh .Philus)  oder Pacilus  (mittelglied  Paeilus) 
annehmen,  dort  das  mittelglied  Pulus-,  der  Übergang  von  i in  c war 
ebenso  leicht  wie  der  von  u in  e. 


87  Quintilian  I 4,  16  eadem  fecit  ex  duello  bellum,  unde  Duellios  quidam 
dicere  Bellios  ausi  hat  mehr  als  dinen  Duilius  im  äuge;  Cicero  unter- 
scheidet sich  von  ihm  auch  darin,  dasz  er  duellum,  bellum  zwar  erwähnt, 
aber  nicht  mit  Duellius,  Bellius  in  etymologischen  Zusammenhang  bringt, 
überhaupt  ist  Quintilian  hier  nicht  von  Cicero  abhängig:  er  führt  einen 
andern  gedanken  aus  und  gibt  demgemäsz  auch  (von  den  angeführten 
abgesehen)  andere  belege,  zb.  die  bemerkung:  Valesii  et  Fusii  in  Valerios 
Furiosque  venerunt  (vgl.  cap.  I 5).  68  aus  der  gestalt,  welche  das  h in 

der  capitalschrift  hat,  erklären  sich  die  fehler  629  Kypeeo  (at.  Hypsneo), 
646  Kotensio  (st.  Hortensio),  711  Kirtio,  886  Kibero,  906  Komulln,  919 
Kerennicmo,  786  Akenobarbo  = 738  Kenobarbo  — 722  Kenobulbo  (im  Am- 
brosianus des  Plautus  ist  bekanntlich  statt  h immer  k geschrieben). 
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VI.  Glaubwürdigkeit  der  linnenrollen. 

1.  Quelle  der  amtstafel.  die  Übereinstimmungen  mit  der 
quelle  des  Chronographen,  welche  die  amtliche  consulntafel  trotz  der 
Verschiedenheit  ihrer  redaction  zeigt,  lassen  sich,  weil  sie  nirgends 
in  fehlem  bestehen , nur  daraus  erklären , dasz  beiden  redactionen 
die  besten  quellen  Vorgelegen  haben,  von  der  amtstafel  ist  früher 
mit  gutem  grund  als  selbstverständlich  vorausgesetzt  worden , dasz 
ihr  die  amtlichen  von  jahr  zu  jabr  gemachten  aufzeichnungen  zu 
gründe  liegen,  das  gleiche  ist  aber  auch  von  dem  Vorgänger  des 
Chronographen  (und , falls  er  nicht  mit  Libo  identisch  sein  sollte, 
auch  von  diesem)  anzunehmen : die  beibehaltung  der  ältern  namens- 
formen, ferner  die  aufführung  der  aedilen,  von  welchen  nach  der 
correspondenz  Ciceros  mit  Atticus  zu  schlieszen  im  j.  709  noch  kein 
fortlaufendes  Verzeichnis  veröffentlicht  war,  und  die  wahrscheinlich 
von  keinem  annalisten  in  solcher  Vollständigkeit  gelieferte  angabe 
der  beinamen  läszt  schlieszen,  dasz  er  die  zeitgenössischen  Stamm- 
rollen ausgezogen  hat.  dies  waren  die  libri  lintei.  sie  bilden  bei 
Livius  und  Dionysios  die  höchste  instanz  in  Sachen  der  ämter- 
besetzung;  von  den  holztafeln  des  oberpontifex,  deren  inhalt  um  630 
in  den  'groszen  annalen’  veröffentlicht  wurde,  ist  bei  solchen  fragen 
keine  rede,  obgleich  Dionysios  ihren  hohen  wert  keineswegs  ver- 
kannte: er  weisz  (I  73),  dasz  sie  für  die  jahresgeschichte  selbst  die 
hauptgrundlage  sämtlicher  annalenwerke  gebildet  haben  und  ebenso 
heilig  gehalten  wurden  wie  die  linnenscbriften.  der  Danielsche  scho- 
liast  zu  Aen.  I 373  tabulam  dealbatam  quotannis  pontifex  maximus 
hdbuit,  in  qua  pracscriptis  consulum  nominibus  et  aliorum  magi- 
stratuum  digna  memoratu  notare  consuerat  bat,  wenn  nicht  aut  alio- 
rum zu  lesen  ist,  seine  quelle  misverstöndlich  wiedergegeben  und 
von  jeder  einzelnen  tafel  ausgesagt,  was  von  ihnen  wohl  insgesamt 
gemeldet  war,  dasz  an  der  spitze  abwechselnd  consuln  und  andere 
magistrate  (decemvirn , consulartribunen , diclatoren)  gestanden 
hatten ; hätte  der  pontifex  auch  die  angabe  der  zur  zeit  regierenden 
beamten  für  wissenswert  gehalten,  so  würde  er  neben  den  consuln 
nicht  blosz  'andere’  sondern  'die  andern’  beamten  angegeben  haben ; 
diese  waren  aber,  wenn  überhaupt69,  schon  am  ende  der  vorher- 
gehenden tafel  bei  der  geschichte  ihrer  wähl  angemerkt,  nötig  war, 
zur  Unterscheidung  der  jahrestafeln  von  einander,  das  datum,  also 
die  namen  der  consuln  oder  andern  beamten , nach  welchen  datiert 
wurde. 

Die  autorität  der  leinwandscbriften  ist  durch  die  kritik,  welche 
Mommsen  röm.  chron.  s.  93  ff.  an  einer  angabe  derselben  geübt  hat, 
in  solchen  miscredit  geraten,  dasz  ein  versuch  sie  zu  verteidigen  ver- 
wegen erscheinen  könnte ; die  anzuführenden  thatsachen  werden  ihn 
jedoch  vollauf  rechtfertigen. 

68  soweit  sie  vom  volk  gewählt  wurden,  muste  oder  konnte  jeder 
bürger  sie  selbst  wissen. 
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2.  Die  verdachtgründe,  nach  LiviusIV  7 haben  im  j.  310 
(drei)  consulartribunen  und , als  sie  im  dritten  monat  wegen  fehler- 
hafter wähl  abdankten,  consuln  regiert;  diese  stehen  indes,  fügt  er 
hinzu,  weder  in  den  ältesten  annalen  (oder  ältern,  in  annalibus 
priscis ) noch  in  den  beamtentafeln  (in  libris  magistratuum) ; nur 
Licinius  Macer  bezeugt,  dasz  sie  sich  im  bundesvertrag  mit  Ardea 
und  in  den  leinwandschriften  gefunden  haben.  Dionysios,  der  über 
eine  reichere  litteratur  verfügt , gibt  XI  63  dieselbe  darstellung  wie 
Livius  und  bemerkt:  'in  den  meisten  annalen  (oder  Jahrbüchern, 
XPOVOYpaqptaic)  stehen  teils  blosz  die  consulartribunen  teils  blosz 
die  consuln,  in  wenigen  beide  collegien;  diesen  stimmen  wir  bei,  im 
vertrauen  auf  das  Zeugnis  der  in  besonderm  Verschluss  gehaltenen 
heiligen  bücher.5  dieses  Zeugnis  hat  Dionysios , wie  längst  erkannt, 
bei  Licinius  Macer  gefunden.“  Mommsen  ao.  s.  94  verwirft  es  aus 
zwei  gründen:  die  ältere  republik  habe  weder  derartige  abdicationen 
wegen  fehlerhafter  wähl  noch  ersatzcollegien  gekannt,  was  er  des 
weitern  als  unverzeihliche  lügen  und  betrügereien  des  Licinius  Macer 
bezeichnet:  den  bericht  von  den  nebenumständen  der  abdication,  die 
berufung  auf  die  leinwandschriften,  die  erzählung  vom  Ursprung  der 
censur  im  nächsten  j’ahre,  verdammt  er  nicht  mit  gründen,  welche  in 
ihnen  selbst  liegen , sondern  lediglich  deshalb , weil  sie  mit  dem  be- 
richt von  der  abdankung  und  suffection  Zusammenhängen,  ist  dies 
richtig,  so  verdienen  natürlich  auch  die  andern  citate  aus  den  lein- 
wandschriften kein  vertrauen:  denn  Livius  hat  auch  sie  dem  Macer 
entlehnt. 

Von  den  zwei  gründen  beruht  der  die  abdication  betreffende 
auf  einem  gedächtnisfehler;  beweise  für  die  behauptung,  dasz  sie  auf 
grund  eines  wahlfehlers  in  der  ältern  republik  nicht  vorgekommen 
sei,  hat  Mommsen  nicht  beigebracht,  auch  nicht  angegeben,  wo  oder 
von  wem  das  bewiesen  worden  sei.  in  Wirklichkeit  hat  weder,  so- 
weit meine  kenntnis  reicht,  ein  anderer  noch  anderswo  er  selbst  das 
behauptet;  j’a  in  demselben  buch  (chron.  s.  82)  erkennt  er  solche 
abdicationen  für  die  ältere  zeit,  zb.  für  357  (Liv.  V 17)  ausdrück- 
lich an,  und  staatsr.  II  113  (vgl.  604)  citiert  er  abdankung  wegen 
wahlfehlers  von  dictatoren  386.  417.  420.  427.  433.  537,  von  cen- 
soren  374.  523,  von  consuln  592,  von  consulartribunen  310  (also 
eben  unsern  fall)  und  357,  j’a  zuletzt  vermutet  er  mit  Kubino,  dasz 
in  allen  fällen,  wo  ausserordentliche  abdication  gefordert  wurde,  ein 
mehr  oder  minder  positiv  definiertes  vitium  das  rnotiv  oder  doch 
wenigstens  der  vorwand  gewesen  sei. 


90  darum  läszt  sich  auch  das  tertio  mense  des  Livius  nicht  auf  ein 
bestimmtes  kalenderdatum  umsetzen,  welches  bei  Macer  gestanden  hätte: 
denn  Dionysios  hat  sicher  nicht  durch  zählung  vom  amtsneuj’ahr,  dem 
13  december  big  dahin  den  73n  tag  gewonnen,  sondern  diese  zahl  bei 
Macer  vorgefunden;  Livius  hat  also  ihren  ausdruck  durch  Umsetzung  in 
mouatszählung  vereinfacht,  es  kann  ebensowohl  der  vierte  tag  des 
schaltmonats  wie  der  27  (nicht  28)  februar  gewesen  sein. 
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Nicht  viel  anders  verhält  es  sich  mit  dem  zweiten  grund,  für 
welchen  Mommsen  auf  s.  82  seines  buches  verweist,  dort  behauptet 
er  keineswegs,  dasz  in  der  ältern  zeit  die  suffection  ganzer  collegien 
gar  nicht,  sondern  nur  dasz  sie  in  der  regel  nicht  stattgefunden  habe ; 
ausnahmen  hätten  gemacht  werden  können , wenn  das  vor  der  zeit 
abgetretene  collegium  nur  kurze  zeit  regiert  hatte;  in  erwägung 
kommen  hierbei  die  fälle  von  303.  361.  592  und  der  unsrige.  für 
das  älteste  sichere  beispiel  hält  er  das  von  592;  die  drei  frühem 
weist  er  als  zweifelhaft  ab , erklärt  aber  ausdrücklich , es  sei  nicht 
abzusehen,  was  auch  in  andern  fällen  vorzeitiger  erledigung  als  dem 
von  592  staatsrechtlich  einem  solchen  verfahren  entgegengestanden 
haben  solle,  aus  welchem  gründe  verwirft  er  nun  unsern  fall?  blosz 
deswegen,  weil  er  auf  s.  93  nachgewiesen  habe,  dasz  er  erdichtet  sei. 
dieser  nachweis  beruht  aber  eben  auf  dem  schon  besprochenen  ge- 
dächtnisfehler. hätte  er  diesen  nicht  begangen,  so  würde  er  seiner 
eignen  theorie  zufolge  gegen  die  suffection  von  310  nichts  einzu- 
wenden gehabt  haben,  und  wir  sind  demnach  berechtigt  das  über 
die  citate  des  Macer  aus  den  leinwandrollen  verhängte  verdammungs- 
urteil im  sinne  deB  verurteilenden  richters  selbst  für  grundlos  zu 
erklären. 

3.  Positive  gründe  für  die  echtheit.  die  namen  der 
nacbgewäblten  consuln  standen  auch  in  dem  vertrag  mit  Ardea,  ihre 
echtheit  war  also  zwiefach  verbürgt.  Mommsen  vermutet,  der  ver- 
trag habe  zwei  consulartribunen  von  338,  M.  Papirius  Mugillanus 
und  A.  Sempronius  Atratinus  genannt  und  ihnen  den  titel  praetor 
gegeben,  welcher  den  Zeugnissen  zufolge  anfangs  den  consuln  zukam, 
in  der  urkunde  vom  nagelschlag  aus  245  oder  247  aber  (Liv.  VII  3 
praetor  maximus)  auf  alle  beamte  angewendet  wird,  eben  deswegen 
ist  es  aber  unwahrscheinlich,  dasz  dieser  unbestimmte,  mit  magi- 
stratus  gleichbedeutende  ausdruck  in  dem  vertrag  angewendet  worden 
sei:  die  in  einem  solchen  angeführten  Vertreter  des  Staates  müssen 
für  den  fall  streitiger  auslegungen  identificiert  werden  können  und 
deswegen  ihren  eigentlichen  titel  erhalten:  wären  in  dem  vertrag 
blosz  zwei,  nicht  alle  vier  tribunen  des  j.  338  genannt  gewesen,  so 
würde  dies  voraussetzen,  dasz  sie  es  waren,  welche  ihn  abgeschlossen 
hatten , sie  hätten  also  genau  bezeichnet  werden  müssen,  der  titel 
praetor  war  überdies  schon  305  für  die  consuln  abgeschafft  (Zonaras 
VII  19),  und  die  inschrift  des  Cossus,  in  welcher  Augustus  den 
consulntitel  las,  wurde  mindestens  10  jahre  vor  338  verfaszt.  wären 
die  consuln  von  310  auf  grund  jenes  Vertrags  erdichtet  und  dieser 
in  Wahrheit  erst  338  geschlossen  worden,  so  müsten  jene  auch  die 
Vornamen  der  zwei  consulartribunen  führen;  aber  beide  heiszen 
Lucius,  dasz  der  vertrag  nicht  338,  sondern  310  errichtet  worden 
ist,  lehrt  die  geschichte  selbst:  338  konnte  Ardea  keinen  bund  mit 
Rom  schlieszen,  weil  es  seit  312  schon  colonie  war;  308  und  309 
stand  es  auf  dem  kriegsfusz  mit  Rom,  311  existierte  der  vertrag  schon 
(Liv.  IV  8),  er  ist  also  310  geschlossen  worden  (röm. stadtaera  s.41).. 
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Die  nacbgewählten  consuln  standen  nicht  blosz  bei  Licinius 
Macer,  sondern  bei  allen  zu  310  von  Livius  benutzten  j Ungern  anna- 
listen”:  sie  fehlten  blosz  in  priscis  anndlibus,  dh.  bei  Fabius  Pictor; 
ob  auch  bei  Piso,  der  weder  zu  den  ältesten  noch  zu  den  j Ungern 
gehört  und  Liv.  X 9 nur  vetustior  annalium  auctor  genannt  wird, 
steht  dahin,  die  zwei  ältesten  glitten  über  die  frühem  Zeiten  flüchtig 
hinweg , ausführlich  nur  die  eigne  zeit  (Dionysios  I 6)  und , wie  die 
fragmente  lehren , die  nach  ihrem  urteil  interessantesten  ältern  Vor- 
gänge behandelnd ; erst  allmählich  wurde  die  annalistik  reichhaltiger, 
bis  endlich  fast  jedes  jahr  mit  einem  inhalt  ausgestattet  war;  so 
konnte  es  kommen,  dasz  oft  von  einem  jahre  blosz  die  namengeben- 
den beamten  angeführt  wurden:  Liv.  IV  20  iribeUe  triennium  fuit, 
adeo  ui  quidam  annales  vdut  funesti  nihü  praeter  nomina  consulum 
suggerant.  in  solchen  fällen  mag  man  sich,  wo  eine  suffection  statt- 
gefunden hatte,  auch  mit  der  angabe  der  zuerst  regierenden  beamten 
begnügt  haben ; umgekehrt  kann,  wer  ohne  eigentliche  erzählung  blosz 
den  vertrag  mit  Ardea  notierte,  sich  auf  die  nennung  der  consuln 
beschränkt  haben;  die  beamtenverzeichnisse  nannten,  je  nachdem 
sie  kurz  oder  ausführlich  waren , entweder  die  consulartribunen  als 
die  zuerst  gewählten  und  weil  dieses  amt  310  ins  leben  trat,  oder 
beide  collegien.  mit  notwendigkeit  ist  aber  aus  Livius  zu  schlieszen, 
dasz  ihm  auszer  Macer  mindestens  noch  Antias  die  consuln  geliefert 
hatte  (cap.  II  5 anm.  23).  bestätigt  wird  dies  durch  die  jetzt  in  den 
text  aufgenommene  lesart  der  besten  hs.,  des  palimpsest  von  Verona 
Liv.  IV  7 Licinius  Macer  audor  est  etiam  (vulgo  et)  in  foedere  Ar- 
deatino  et  in  linteis  libris  ad  Monetae  ea  inventa ; die  namen  der  con- 
suln hatte  hiernach  schon  mindestens  fein  Vorgänger  des  Macer  ge- 
nannt (vgl.abschn.4),  und  Mommsen  selbst  modificiert  staatsr.  II 323 
seine  ansicht  über  den  Urheber  der  vermeintlichen  fälschung,  durch 
welche  die  erste  censur  311  gesetzt  sei:  er  brauche  nicht  älter  zu 
sein  als  Antias  und  Macer.  standen  sie  schon  bei  Antias,  der  nach 
allgemeinem  und  wohl  auch  nach  Mommsens  urteil  vor  Macer  ge- 
schrieben hat,  so  ist  wenigstens  letzterer  von  jeder  schuld  entlastet. 

Entgegen  der  einstimmigen  Überlieferung,  nach  welcher  die 
ersten  eine  besondere  behörde  bildenden  censoren  311  ins  amt  ge- 
treten sind  und  dieses  ohne  Unterbrechung  bis  zum  antritt  der  nach- 
folger  fortgeführt,  320  aber  seine  dauer  gesetzlich  auf  V/3  jahre 
beschränkt  wurde,  läszt  es  Mommsen  erst  319  ins  leben  treten,  so 
dasz  die  beschränkte  dauer  ihm  von  anfang  an  eigen  gewesen  wäre, 
den  entscheidenden  grund  für  diese  Vermutung  findet  er  blosz  in  der 
angeblichen  fälschung  der  geschichte  des  j.  310;  nebenbei  verweist 
er  darauf,  dasz  das  amtslocal  der  censoren  späterer  zeit  319  für  sie 
eingerichtet  worden  ist,  und  findet  es  anstöszig,  dasz  die  dauer  der 
ersten  censuren  auf  5,  nicht  4 jahre  bestimmt  wird,  auf  das  amts- 


#1  auch  Cicero  episl.  IX  21  (dh.  Libo)  nennt  den  L.  Papirius  Mugil- 
lanus  als  consul  310. 
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local  kommt  offenbar  gar  nichts  an : die  ersten  besondem  censoren 
haben  ohne  zweifei  das  von  ihren'vorgängern,  den  consuln  welche 
den  census  hielten,  überkommene  beibehalten;  und  die  angabe  über 
die  dauer  jener  censuren  findet  sich  bei  Livius  gar  nicht  in  der  ge- 
schichte  des  j.  311,  sondern  unter  320  und  444  (Liv.  IV  24.  IX  33), 
auszerdem  bei  Zonaras  VII  19:  hätte  der  angebliche  falscher  an  die 
fünfjährigkeit  geglaubt,  so  würde  er  die  erste  censur  nicht  311,  son- 
dern 309  oder  314,  zehn  oder  fünf  jahre  vor  319  angebracht  haben, 
dasz  das  Intervall  zwischen  zwei  lustren  ursprünglich  und  eigent- 
lich vierjährig  war,  hat  Mommsen  chron.  s.  164.  staatsr.  II  330  ff. 
zu  hoher  Wahrscheinlichkeit  gebracht;  demgemäsz  müssen  auch  die 
ersten,  ohne  Zwischenzeit  auf  einander  folgenden  censuren  vierjährig 
gewesen  sein  ; wenn  Appius  Claudius,  der  im  j.  442  censor  geworden, 
statt  444  das  amt  niederzulegen  es  bis  zum  ablauf  seiner  ursprüng- 
lichen dauer  447  fortgeführt  hat,  so  folgt  daraus,  wie  Mommsen 
staatsr.  II 333  erinnert,  keineswegs  dasz  er  es  5 jahrelang  bekleidet 
hat:  denn  445  war  ein  dictatorjahr.  er  übernahm  die  censur  1 — 5 
monate  vor  ablauf  von  442:  denn  die  l'/2  jahre  giengen  erst  444 
zu  ende ; das  dictatorjahr  445  dauerte  ungefähr  4 monate,  vom  hoch- 
somrner  bis  zum  1 deeember  (gang  des  altröm.  kal.  s.  46),  und  Ap- 
pius trat  447  ab;  das  ergibt  4,  nicht  5 volle  jahre.  diesem  postulat 
entspricht  das  anfangsdatum  311;  von  da  sind  zweimal  4 jahre  bis 
319;  die  zweiten  censoren,  die  mit  vielen  andern  bei  Livius  fehlen, 
sind  demnach  315  ins  amt  getreten,  und  sein  bericht  über  310 — 311 
erweist  sich  auch  hier  als  zuverlässig,  die  güte  desselben  bewährt 
sich  in  ähnlicher  weise  auch  noch  in  einem  andern  punkte,  von  wel- 
chem im  folgenden  abschnitt  zu  reden  ist. 

4.  Widerspruch  bei  Livius.  dasz  die  censur  von  311  nur 
erfunden  sei,  um  das  erfundene  consulat  von  310  zu  ergänzen,  sagt 
Livius  IV  8,  7,  wie  Mommsen  röm.  chron.  s.  96  behauptet,  so  ziem- 
lich geradezu  in  den  Worten  Papirium  Semproniumque , quorum  de 
consulatu  dubitabatur , ut  eo  magiäratu  parum  solidum  consuktlum 
explerent,  censui  agendo  populus  suffragiis  praefecit ; in  demselben 
sinne  sagt  er  staatsr.  II  324,  es  sei  wohl  unmöglich  beide  aufstel- 
lungen  naiver  der  connexen  fälschung  zu  zeihen,  das  liesze  sich 
allenfalls  hören , wenn  Livius  dubitatur  geschrieben  hätte ; aber  die 
beste  textüberlieferung,  der  auch  Mommsen  folgt,  gibt  dubitabatur, 
womit  doch  angezeigt  wird,  dasz  der  zweifei  oder  das  unsichere 
schwanken  jetzt  nicht  mehr  besteht,  die  worte  quorum  . . dubita- 
batur enthalten  weiter  nichts  als  eine  zur  sache  gehörige  rückver- 
weisung  auf  die  geschichte  von  310  und  den  durch  Macerveranlaszten 
excurs;  die  naivetät  wäre  auch  gar  zu  stark,  als  dasz  man  sie  einem 
verständigen  schriftsteiler  Zutrauen  dürfte,  noch  ärger  würde  sie 
sein,  wenn  Livius,  wie  Weissenborn  meint,  geglaubt  hätte,  ersatz- 
consuln  hätten  als  solche  anspruch  auf  ein  ganzes  jahr  gehabt : zu 
Livius  zeit  gab  es  fast  in  jedem  jahre  consules  suffedi.  die  worte  ut 
eo  magistratu  parum  solidum  consulatum  explerent  haben  die  nötige 
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erklärung  noch  nicht  gefunden,  der  ältere,  bis  zur  einführung  eines 
festen  amtsneujahrs  herschende  brauch,  kraft  dessen  bei  vorzeitigem 
abgang  der  consuln  ihre  nachfolger  gewöhnlich  nicht  den  rest  des 
alten  amtsjahres,  sondern  ein  ganzes  jahr  hindurch  regierten,  ist  von 
den  neuern  forschem  nur  aus  den  vielen  änderungen,  welche  das 
amtsneujahr  im  lauf  der  zeit  erlitten  hat,  erschlossen  worden,  in 
unserer  stelle  liegt  ein  fast  ausdrückliches  Zeugnis  für  ihn  vor.  die 
neuen  consuln  Sempronius  und  Papirius  hätten  diesem  brauche  ge- 
mäsz  hoffen  dürfen  die  regierung  ein  ganzes  jahr  zu  führen ; aber 
offenbar  wegen  der  gar  zu  kurzen  amtsdauer  ihrer  Vorgänger  wurde 
ihnen  zugemutet  auf  den  dieser  entsprechenden  teil  ihres  amtsjahres 
zu  verzichten;  sie  fanden  sich  darein  und  wurden  damit  thatsächlich ' 
blosz  ergänzungsconsuln.  um  ihnen  einen  ersatz  für  die  unvollständig- 
keit  ihres  consulnjahres  zu  geben,  wurden  sie  zu  censoren  gewählt, 
dieser  sinn  liegt  der  angabe  des  Livius  zu  gründe,  welche  sich  somit 
als  eine  wertvolle,  echt  geschichtliche  Überlieferung  erweist;  ein 
fälsch  er  würde  auf  eine  solche  erfindung  schwerlich  verfallen  sein: 
von  jenem  ältem  brauche  hatten  im  letzten  jahrhundert  des  frei- 
staats  sicher  nur  wenige  ein  wissen. 

Anstosz  erregt  nicht  diese  stelle,  in  welcher  übereinstimmend 
mit  dem  excurs  des  7n  capitels  das  ersatzconsulat  als  geschichtlich 
behandelt  wird,  sondern  der  anfang  des  8n,  welcher  dasselbe  als 
fraglich  hinstellt : hunc  annum , seit  tribunos  modo  seu  tribunis  suf- 
fectos  consules  habuit,  sequitur  annus  haud  dubiis  consulibus.  es  liegt 
ein  ähnlicher  und  ebenso  zu  erklärender  widerspruch  vor  wie  in  den 
gleichfalls  die  leinwandrollen  citierenden  ausführungen  über  die  spo- 
lien  des  Cossus  und  über  den  marktaufseher  Minucius  (cap.  II  5). 
auch  hier  ist  Livius  nicht,  obgleich  er  sich  den  anschein  gibt,  zu 
einem  festen  und  sichern  abschlusz  gekommen,  weil  er  auf  die 
Schwierigkeit  zu  spät  aufmerksam  geworden  ist:  er  hat  blosz  nach- 
träge  eingeflickt,  anstatt  gründlich  zu  ändern,  und  dadurch  in  seine 
darstellung  Widersprüche  gebracht,  wäre  in  ihm  der  zweifei,  welchen 
er  im  anfang  des  8n  cap.  eingesteht,  schon  bei  der  ausarbeitung  der 
zusammenhängenden  darstellung  rege  gewesen,  so  würde  er  nicht 
den  bericht  von  der  abdankung  der  consulartribunen,  der  zwischen- 
regierung,  der  wähl  von  consuln  und  dem  bündnis  mit  Ardea  in  der 
form  der  thatsächlichkeit  gegeben  haben , um  nachher  erst  die  frage 
nach  dem  tbatbestand  aufzuwerfen  und  sie  unfertigen  Urteils  zu  ver- 
lassen. offenbar  hatte  er  den  bericht  schon  geschrieben,  als  er  das 
werk  des  Macer  zur  band  nahm  und  auf  die  obwaltende  Schwierig- 
keit aufmerksam  wurde ; scheiden  wir  die  Sätze  aus,  welche  auf  diese 
bezug  nehmen,  so  stimmt  die  fortsetzung  zum  anfang,  und  es  be- 
stätigt sich,  dasz  für  die  ursprüngliche  darstellung  ein  anderer  später 
annalist  als  Macer  zu  gründe  gelegt  war. 

Würzburg.  Georg  Friedrich  Unger. 
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79. 

ZU  DEN  GENFER  SCHOLIEN  DER  ILIAS.* 


Die  fürchterliche  Verwirrung  des  3cholientextes  in  dem  XXI  ge- 
sang  der  Genfer  Ilias  hat  mich  genötigt  ihn  durch  eine  ganze  reihe 
von  abschriften  und  probedrucken  durchzusieben,  kein  wunder, 
wenn  trotz  aller  Sorgfalt  etwas  in  dem  siebe  hängen  geblieben  ist. 

Zu  XXI  195  (bd.  I s.  198  z.  2)  o'i  bl  ’AxXavxtKÖv  TrpoccrfO- 
peuouci.  man  musz  lesen : ol  bl  ’AxXavxiKÖv  TreXayoc,  oi  bl  ’Qiceavdv 
Trpocatopeuouci. 

Ebd.  z.  13  öca  ouv  KaOuixlpxepa  thc  öaXötccnc.  die  hs. 
bietet  Ka0ÜTt€p0ev,  was  in  den  kritischen  noten  ausgelassen  wor- 
den ist  und  in  den  text  wieder  eingeführt  werden  möchte. 

Ebd.  v.  214  (bd.  I s.  199  z.  9):  durch  einen  druckfehler  wurde 
im  text  und  in  der  entsprechenden  note  ctTtoXeiac  anstatt  dnujXeiac 
gesetzt. 

Ebd.  v.  282  (bd.  I s.  202  z.  11):  in  dem  von  Ptolemaios  ange- 
führten Solonischen  gesetz  bietet  die  hs.  IvvedHovi,  wofür  ich  im 
texte  Iv  vecrrip  d£ovi  geschrieben  habe,  dh.  'auf  der  letzten  tafel’ 
(vgl.  Moiris  XlEeiC  ’Axxixai  s.  268  Pierson),  vielleicht  sollte  man 
eher  Iv  dväxip  <ä£ovi  'auf  der  neunten  tafel’  lesen. 


* [der  vollständige  titel  des  buches,  auf  das  sich  die  folgenden 
nachträge  beziehen,  lautet:  Les  Scolies  Genevoises  de  l’Iliade  publiees 
avec  nne  e'tude  bistorique , descriptive  et  critique  sur  le  Genevensis  44 
ou  Codex  Ignotus  d’Henri  Estienne  et  une  collation  compltste  de  ce 
manuscrit  par  Jules  Nicole,  professeur  k la  Facultd  des  Lettres  de 
Genlve.  2 vol.  grand  in  -8°  de  LXXXIII  — 224  et  352  p.  avec  2 facsi- 
railes.  chez  Hachette  et  C'”  Paris  et  Londres,  chez  H.  Georg  Gendve 
et  Bale.  1891.  prix  36  franca.] 

Genf.  Jules  Nicole. 


80. 

ZU  DIODOROS  BIBLIOTHEK. 


1Y  3,  3 biö  Kai  rcapä  ixoXXafc  xwv  '€XXtivtbuuv  nöXeuiv  bta 
xpuliv  dxüiv  ßaKxetä  tc  ifuvaiKuiv  äGpoiZecÖai,  Kai  rate  napOevoic 
vöpipov  elvat  GupcoqpopeTv  Kai  cuvevSouciäCetv  eüaloOcatc  Kal 
xipuicaic  töv  0eöv  * xäc  bl  fuvaiKac  Kaxä  cucTripaxa  8ucid£etv  xtp 
0etu  Kai  ßaKxeueiv  Kai  k a 0 6 X o u xf|v  ixapouciav  upvelv  xoö  Aio- 
vücou , mpoupevac  xäc  icxopoupdvac  xö  naXatöv  rrapebpeüetv  xw 
0etp  patväbac.  hier  scheint  KaGöXou  an  eine  falsche  stelle  geraten 
zu  sein : man  wird  es  vor  oder  hinter  ptpoupevac  setzen  müssen. 

Dbesden.  Friedrich  Polle. 
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HKRAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKEISEN. 


81. 

ZUR  KRITIK  DES  PLAUTUS  UND  TERENTIUS. 


I. 

In  der  Aululariav.  701  f.  ruft  der  unverhofft  in  den  besitz  eines 
mit  goldstücken  gefüllten  topfes  gelangte  Strobilus  jauchzend  aus: 
Pici  diuitiis  qui  aureos  montes  colunt 
ego  solus  super o usw. 

so  lautet  dieser  scenenanfang  ua.  in  den  drei  neuesten  ausgaben  von 
GGoetz  (Leipzig  1881),  FLeo  (Berlin  1885)  undPLangen  (Münster 
1889).  im  Vetus  ist  das  erste  und  zweite  wort  abweichend  von  der 
sonstigen  gepflogenbeit  mit  uncialen  geschrieben  picisdiviciis.  dies 
kann  ich  mir  nur  so  erklären , dasz  der  Schreiber  des  ersten  Codex, 
der  die  bis  dahin  übliche  uncialschrift  in  die  von  nun  an  gewöhn- 
liche cursivschrift  umschrieb,  das  erste  wort,  das  er  nicht  verstand 
(das  zweite  folgte  mit  einem  orthographischen  Schnitzer  bereichert 
wohl  nur  aus  Zufall  nach) , genau  so  nachmalte , wie  er  es  in  seiner 
Urschrift  vorfand,  und  dasz  jeder  folgende  Schreiber  dies  wiederholte, 
etwa  in  derselben  absicht  wie  wenn  heute  jemand  einem  aus  irgend- 
welchem gründe  ihm  auffälligen  worte  ein  'sic’  oder  'so’  mit  oder 
ohne  ausrufzeichen  in  klammern  beifügt,  also  picis  stand  in  dem 
Codex,  auf  den  unsere  Überlieferung  zurückgeht,  schon  in  einer  weit 
über  den  anfang  des  mittelalters  zurückliegenden  zeit,  also  noch  im 
altertum  selbst  war  dies  nicht  mehr  Verstandene  wort  von  einem 
grammatiker  corrigiert  worden:  das  zeigt  uns  Nonius,  der  s.  152,6  ff. 
folgenden  artikel  bringt:  Picos  ueteres  esse  uoluerunt  quos  Graeci 
grypas  [wohl  besser  fpörcac  zu  schreiben,  nur  nicht,  wie  bei  Goetz 
aus  versehen  gedruckt  ist,  vpürcac]  appcllant.  Plautus  Aulularia: 
Pici  diuitiis  qui  aureos  montes  colunt  eos  solus  supero , und  dieses 
Pici  ist  von  den  meisten  hgg.  des  Plautus  seit  Eusebius  Scutarius 
(1490)  in  den  text  gesetzt  worden,  es  verlohnt  sich  wohl  der  mühe 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1891  hft.  10.  42 
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nachzuforschen,  ob  das  von  dem  Schreiber  des  Vetus  so  nachdrück- 
lich empfohlene  piois  sich  nicht  rechtfertigen  lasse. 

Man  erwartet  zunächst  einen  von  supero  abhängigen  accusativ  : 
denn  eine  sog.  attraction  des  relativums,  wie  wir  sie  zb.  lesen  Cure. 
419  (=  Epid.  448)  ist  um  quem  quaeris  ego  sum  oder  Ter.  Eun.  653 
eunuchum  quem  dedisti  nobis  quas  turbas  dedit!  und  ähnliche  (auch 
später,  zb.  das  Vergilische  urbem  quam  statuo  uestra  est ),  scheint 
mir  für  den  hier  vorliegenden  fall  pici  qui  aureos  montes  colunt  ego 
solus  supero  nicht  beweiskräftig,  weil  es  immer  accusative  sind 
die  so  vom  relativum  attrahiert  werden,  kein  einziger  nominativ, 
und  der  alte  gewährsmann  des  Nonius,  der  pici  corrigierte,  scheint 
selbst  ein  ähnliches  gefühl  gehabt  zu  haben : warum  hätte  er  sonst 
im  zweiten  verse  noch  auszerdem  ego  in  eos  geändert?  nein,  der  er- 
wartete, von  supero  abhängige  accusativ  ist  in  der  that  picis  *,  als 
acc.  plur.  von  einem  nomen  der  dritten  decl.  und  zwar,  da  der  latei- 
nische Sprachschatz  einen  dazu  passenden  nominativ  nicht  kennt, 
von  einem  griechischen,  da  haben  wir  nun  die  wähl  zwischen 
TtiKOtc  und  (mit  berücksichtigung  der  mitteilungen  Ciceros  im  Orator 
§ 160  quin  ego  ipse  cum  scircm  ita  maiores  locutos  esse , ut  nusguam 
nisi  in  uoeali  aspiratione  uterentur,  loquebar  sic  ut  pule  er  Cetegus 
triumpus  Kartaginem  dicerem,  und  Quintilianus  I 5,  20  diu 
deindc  seruatum,  ne  consonantibus  aspirarent  [ueteres],  ut  in  Graccis 
et  triumpis')  cpiKCtc.  den  ausschlag  für  diese  wähl  zwischen  tukcic 

* [wie  ich  nachträglich  aus  dem  durch  des  vf.  güte  mir  zugegangenen 
'Jahresbericht  überT.  Maccius  Plautus  von  1886 — 1889’  von  Oskar  Seyffert 
(Bnrsian- Müller  bd.  LXIII)  s.  52  ersehe,  hat  auch  Joseph  Bach  in  dem 
mir  unbekannt  gebliebenen  programm  des  bischöflichen  gymn.  in  Strasz- 
burg  von  1888  'de  attractione  quae  dicitur  inversa  apud  scriptores  lati- 
nos’  8.  31  an  dieser  stelle  den  nominativ  für  unstatthaft  erklärt  und 
entweder  picis  als  accusativ  oder  picos  verlangt,  ob  und  wie  er  den 
acc.  picis  zu  erklären  versucht  hat,  geht  aus  dem  kurzen  bericht  nicht 
hervor;  picos  hatte  schon  Nicolaus  Angelius  in  der  ersten  Juntina  (1514) 
in  den  tezt  gesetzt,  ohne  zweifei  auf  grund  des  lemma  dos  Nonius- 
artikels, sehr  mit  unrecht,  wie  wir  alsbald  sehen  werden.  — Übrigens 
bitte  ich  bei  dieser  gelegenheit  auf  derselben  Seite  52  des  Seyffertschen 
Jahresberichts  einen  sinnentstellenden  druckfehler  zu  berichtigen:  z.  17 
v.  o.  steht  Ain  (»mif)?  statt  Ain  <uero)>?] 

1 demnach  haben  sämtliche  lateinische  Schriftsteller  bis  wenig- 
stens in  das  erste  drittel  des  ersten  vorchristlichen  jh.  hinein  über- 
haupt keine  aspirierten  consonanten  gekannt,  vortrefflich  stimmt  hier- 
mit der  gebrauch  der  lat.  Inschriften  überein:  in  dem  'syllabus  indicio- 
rum  potiorum  quae  ad  definienda  tempora  inscriptionnm  latinarum  valent’ 
PLME.  s.  124  = opusc.  IV  s.  766  gibt  Ritschl  folgendes  ergebnis  seiner 
hierauf  gerichteten  beobachtungen:  'aspiratio  consonantinm;  null a ante 
a.  650 — 660,  fluctuans  ad  a.  circiter  700,  fere  constans  ab  initio  saeculi 
VIII.’  also  Plautus,  um  den  es  sich  hier  zunächst  handelt,  hat  ein 
ch  ph  th  noch  nicht  gekannt,  sondern  er  hat,  wenn  ihm  x <P  6 in  grie- 
chischen Wörtern  vorkamen,  die  er  lateinisch  wiedergeben  wollte,  ein- 
fach c p t dafür  gesetzt,  und  in  der  that  finden  sich  in  unsern  quellen 
noch  massenhafte  reste  seiner  eignen  Schreibweise,  zb.  baratrum,  auri- 
calco , cantarum,  Carmidi,  clamide  et  mac(ae)>ra  (Mgl.  1423),  Macaerio, 
sicopantia,  eusceme , baccabalur  und  viele  andere,  zu  denen  auch  unser 
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und  (pixcic  geben  zwei  glossen  des  Hesychios : 1)  cpifa,  cpttcor  cqjiTTCt» 
und  2)  ßiKCtc ' ccprfTac.  entkleiden  wir  diese  letztere  ihres  dialekt- 


picis  = cpiKQC  gehört;  alle  diese  liefern  den  beweis  dafür  dasz  die  Um- 
schreibung der  Plautinischen  comödien  aus  der  alten  in  die  spätere 
Orthographie  nicht  von  einem  bomo  litteratus  ausgegangen  ist,  sondern 
von  handwerksmäszigen,  halbgebildeten  abschreibern,  die  wohl  etwas 
griechisch  verstanden,  aber  nicht  genug  um  überall  wo  es  nötig  war 
das  h einzusetzen,  (ob  wir  aber  nicht  berechtigt  oder  vielmehr  ver- 
pflichtet sind  diese  reste  echter  Flautinischer  Schreibweise  wenigstens 
in  rein  kritischen  ausgaben  beizubehalten,  ist  eine  andere  frage,  auf 
deren  erörterung  ich  hier  nicht  näher  cingehe:  wird  doch  jedes  ei  = i, 
oft  auch  ein  aus  unsichern  spuren  der  Überlieferung  erschlossenes,  mit 
ängstlicher  Sorgfalt  in  unsern  texten  wiedergegeben,  während  jene  reste 
in  dem  kritischen  apparat  verschwinden;  conscquent  ist  dieses  verfahren 
jedenfalls  nicht.)  aus  demselben  gründe  erklärt  es  sich  auch,  dasz 
dieselben  abschreiber  öfter  ein  h eingeschoben  haben,  wo  es  nicht  hin- 
gehörte (so  ist  der  Alcesimarchus  [’AXKqdpapxoc]  adu/escens  in  Plautus 
Cistellaria  in  AB  constant  Alchesimarchus  geschrieben;  Stichus  305  in  A 
Thalthubi  = TaXBußfou,  Amph.  10t  in  B Thelobois  = T r|Xtßöaic  na.), 
was  uns  um  so  weniger  auffallen  kann,  wenn  wir  beherzigen  was  Quin- 
tilianus  unmittelbar  nach  den  oben  im  text  angeführten  Worten  weiter 
sagt:  erupil  breui  tempore  nimius  usus,  ut  choronae  chenluriones 
praeckones  adhuc  quibusdam  (in)  inscriptionibus  muneant,  qua  de  re 
Catulti  nobile  epigramma  esl,  nemlich  c.  84  chommoda  dicebat , siquando 
eommoda  uellet  dieere , et  insidias  Arrius  hinsidias,  wo  der  dichter  diese 
verkehrte  aussprache  auf  des  Arrius  mutter  nnd  deren  (ohne  zweifei  länd- 
liche) familie  zurückführt  (zur  Sache  vgl.  WBrambach  neugestaltnng  der 
lat.  Orthographie,  Leipzig  1868,  s.  287  ff.),  es  darf  uns  darum  nicht 
wundernehmen,  dasz  auch  bei  Terentius,  der  natürlich  so  wenig  wie 
Plautus  aspirierte  consonanten  kannte,  sich  wenigstens  ein  beispiel 
eines  solchen  unberechtigten  h in  allen  hss.  findet  (im  Bembinus  auch 
einmal  Phorra.  152  Dorehio  = Aopxiw):  in  drei  versen  des  Phormio 
(389.  390.  720;  der  vierte,  356,  ist  interpoliert)  der  name  Stilpho ; auch 
in  allen  ausgaben  ist  diese  namensform  unbeanstandet  geblieben,  bis 
ich  nach  OJahns  Vorgang  in  meiner  ausgabe  (1857)  Stilpo  corrigierte, 
weil  die  griechische  spräche  keinen  CriX(pu)v  kennt,  wohl  aber  OnXniuv 
(neben  CTiXßtuv).  dreizehn  jahre  später  (jahrb.  1870  s.  458  in  einer 
auseinandersetzung  mit  WHBoscher)  habe  ich  infolge  des  Umstandes, 
dasz  auch  in  dem  citate  eines  jener  verse  bei  Cicero  im  Orator  § 157 
Slilphonem  in  allen  texten  stand,  mich  verleiten  lassen  diese  änderung 
zurückzunehmen,  indessen  dieser  grund  war  trügerisch:  Stilphonem  ist 
erst  durch  Willkür  der  hgg.  aus  den  hss.  des  Terentius  in  Ciceros  text 
gekommen,  aus  der  später  erschienenen  ersten  kritischen  ausgabe  des 
Orator  von  FHeerdegen  (Leipzig  1884)  ergibt  sich  dasz  die  maszgeben. 
den  hss.  von  der  aspiration  keine  spur  aufweisen,  sondern  zwischen 
stiliponem,  stilionem  und  stilbonem  schwanken,  also  wird  es  bei  Stilpo 
Bein  bewenden  haben,  was  denn  auch  bei  Dziatzko  aufnalnne  gefunden 
hat,  der  mit  recht  bemerkt,  dasz  Umpfenbachs  'Stilpo  Donatus’  auf 
irrtum  beruhe,  das  verdienst  die  richtige  namensform  hergestellt  zu 
haben  gebührt,  was  Dziatzko  zu  erwähnen  vergessen  hat,  OJalin  zu 
jener  stelle  des  Orator.  — Schon  vor  mehr  als  zwanzig  jahr.en  habe  ich 
in  diesen  jahrb.  1869  s.  656  ff.  bes.  658  diesen  eigentümlichen  Vorgang 
in  der  lat.  Orthographie  ins  rechte  licht  zu  setzen  versucht  und  vor- 
wiegend durch  inschriftliche  belegstelien  erläutert,  heute  könnte  ich 
noch  manche  andere  erläuterung  hinzufügen,  aber  diese  anmerkung  ist 
schon  ungebührlich  lang  geworden , daher  hier  nur  noch  die  dine  be- 
merkung,  dasz  der  nimius  usus  der  aspiration,  von  dem  Quintilianus 
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cbarakters  — im  makedonischen  dialekt  wurde  sehr  häufig  im 
anlaut  (BlXmiroc,  BdXatcpoc),  seltener  im  inlaut  (KeßaXivoc)  das 
■vulgärgriechische  cp  durch  ß ersetzt:  s.  Meineke  zu  Steph.  Byz.  s.  165 
und  244  f.  — so  haben  wir  buchstäblich  das  gesuchte,  dem  Plauti- 
nischen  p(h)icis  entsprechende  quKCtc  und  wissen  nun  was  es  be- 
deutet. dasz  das  wort  ccpifE  im  boiotisch  - aiolischen  dialekte  cp  iE 
lautete,  wüsten  wir  längst  aus  dem  scholion  zu  Hesiodos  theog.  326 
(r)  b’  dpa  [nemlich  Xipaipa]  OIk’  6Xof)V  tcke,  Kabpeioictv  öXeGpov)- 
<t>üca  rf]V  Ccpixra  autr)  be  een  GuyaTriP  Xipaipac  Kal  Tu- 

qpujvoc.  drr’  aurrjc  be  dKXr|0r|  Kal  t6  <J>ikiov,  £v9a  KOTdiKet  [über 
diesen  berg  in  der  nähe  von  Theben,  von  Stephanos  Byz.  OiKeiov 
genannt,  aber  mit  der  bemerkung  Kal  bta  bicpSöifTOU  Kal  bla  ßpaxeoc 
toö  i,  s.  Bursian  geographie  von  Griechenland  I s.  231]  . . OiKa  be 
aÜTT)V  ol  BoujutoI  IXefOV.  und  dasz  auch  die  Dorier  dieselbe 
namensform  für  cqnyE  hatten,  lernen  wir  aus  Festus  s.  206,  2 M. 
picati  appeUantur  quidam , quorum  pedes  formati  sunt  in  speciem 
sphingum,  quod  eas  Dori  ficas  [auch  hier  wie  oben  in  der  Nonius- 
stelle wohl  besser  tpiKac  zu  schreiben]  uocant .*  noch  einige  notizen 


spricht,  mit  ausnahme  von  Bosphorus  und  Riphaei  monles  (wozu  nach 
GLöwe  in  den  'analecta  Plautina’,  Leipzig  1877,  s.  216  f.  noch  Aethna 
hinznkommt)  aus  der  litteratur  und  der  gebildeten  Umgangssprache 
bald  wieder  verschwunden  ist,  dagegen  in  der  Volkssprache,  dem  platt- 
lat  ein  sich  noch  jahrhunderte  lang  erhalten  hat.  das  zeigen  die  roma- 
nischen sprachen,  insbesondere  die  französische:  wie  kann  man  zb.  das 
wort  chef,  dessen  entstebung  aus  caput  man  längst  erkannt  bat,  anders 
erklären  als  so  dasz  die  lat.  grundform  in  der  vulgärsprache  der  ehe- 
mals keltischen  landschaften  vielmehr  chaphut  oder  chaphum  gelautet 
hat?  ähnlich  chair  aus  charo , nicht  caro,  und  eine  anzahl  anderer  mit 
ch  anlautender  französischer  Wörter,  die  man  in  Körtings  verdienstvollem 
lat. -romanischem  Wörterbuch  (Paderborn  1891)  unter  C fast  Seite  für 
Seite  finden  kann,  merkwürdig  nur,  dasz  in  einer  der  ältesten  urkun- 
den für  den  Übergang  des  lateinischen  in  dag  romanische,  in  den 
Schriften  des  Oregorius  von  Tours  (638 — 693),  sich  verhältnismässig  so 
wenige  beispiele  für  jene  aspiration  finden,  das  vorige  jahr  hat  uns 
ein  mit  staunenswertem  fleisze  und  gediegenem  urteil  gearbeitetes, 
787  seiten  in  imp.-octav  umfassendes  werk  'le  Latin  de  Gregoire  de 
Tours’  (Paris  1890)  geschenkt  von  Max  Bonnet,  professor  an  der  univ. 
Montpellier;  in  diesem  hat  mein  lieber  ehemaliger  Schüler  die  beispiele 
fehlerhafter  aspiration  s.  162  ff.  zusammengestellt:  es  sind  ihrer,  wie 
gesagt,  bei  weitem  nicht  so  viele  wie  man  erwarten  sollte  — eiu  be- 
weis dasz  der  bischof  sich  in  rebus  orthographicis  wohl  mehr  die  latei- 
nischen litteraturwerke  als  die  aussprache  seiner  landsleute  zum  vor- 
bil  1 genommen  hat,  wenn  er  auch  öfter  mit  rührender  bescheidenheit  von 
seiner  rusticitas  und  seinem  mangel  an  litterarischer  bildung  spricht. 

! ich  verweile  noch  einen  augenblick  bei  dem  inhalt  dieses  Featus- 
artikels.  danach  hieszen  also  picati  gewisse  leute  deren  füsze  die  gestalt 
von  sphinxfüszen  batten,  ist  es  denkbar,  dasz  diese  gattuug  von  mis- 
geburt,  wonach  menschen  mit  sphinxfüszen,  dh.  auf  deutsch  mit  löwen- 
tatzen  auf  die  weit  kamen,  im  altertum  so  häufig  gewesen  sei,  dasz 
man  das  bediirfnis  gefühlt  habe  für  diese  unglücklichen  einen  eignen 
namen  zu  erfinden,  ohne  dasz  wir  sonst  etwas  von  dieser  höchst  eigen- 
tümlichen erscheinung  erführen?  und  sie  wird  sonst  nirgends  erwähnt 
im  ganzen  altertum.  'aber’  höre  ich  mir  einwerfen  'es  gibt  ja  auch  im 
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über  diese  dialektform  s.  bei  Lobeck  paralip.  s.  104  und  pathol.  elem. 
I 8.  123,  an  welcher  letztem  stelle  der  vf.  bei  seiner  staunenswerten 
belesenheit  (nicht  allein  in  der  griech.  litteratur)  schon  die  Plauti- 
nischen  picos  (so)  mit  den  tptxec  in  Zusammenhang  bringt,  die  ältere 
litteratur  darüber  ist  verzeichnet  bei  JMützell  de  emend.  Theog.  Hes. 
(1833)  s.  343. 

Aus  dem  gesagten  geht  denke  ich  so  viel  hervor,  dasz  die  lesart 
de3  Vetus  picis  (=  «pixcic)  für  Plautus  die  richtige  ist,  aber  auch 
dasz  die  erklärung  des  gewährsmannes  des  Nonius,  dasz  hier  die 
griechischen  yPÖikc  vom  dichter  gemeint  seien,  ebenfalls  den  nagel 
auf  den  köpf  trifft:  nur  hätte  jener  die  schlimmbesserungen  pici 
und  eos  unterlassen  sollen,  die  fpüirec  (greife)  waren  bekanntlich 
die  büter  der  goldgruben  (xpucotpuXaxec  bei  Herodotos  IV  13)  auf 
den  'Ptnaiot  öpr),  und  dasz  Plautus  diese  an  unserer  stelle  gemeint 
hat , gebt  aus  dem  beisatze  qui  aureos  montes  colunt  unzweideutig 
hervor;  es  liegt  hier  also  eine  Verwechselung  vor,  die  man  dem 
dichter  nicht  eben  hoch  anrechnen  darf,  die  künde  von  den  YpOittc 
sowohl  wie  von  den  tpixec  hatten  Plautus  und  seine  landsleute  — 
das  geht  aus  der  zuletzt  genannten  form  des  aiolischen  und  dorischen 
dialekts  hervor  — durch  persönlichen  verkehr  mit  den  dorischen 
colonien  in  Groszgriechenland  überkommen:  die  einen  waren  misch- 
gestalten aus  löwe  und  adler,  die  andern  solche  aus  löwe  und  men- 
schenantlitz : wie  nahe  lag  da  die  Verwechselung!  auch  die  ver- 

griechischen  ein  adjectivum  ctprfföitouc  «sphinxfiiszig» , dessen  bloszes 
dasein  schon  eine  bestätigung  der  mitteilung  des  Pestus  gibt.’  gemach! 
sehen  wir  erst  zu,  in  welcher  Verbindung  dieses  adj.  ccprfTÖTtouc  vor- 
kommt. es  steht  nach  ausweis  der  lexika  nur  bei  Athenaios  V 197*: 
hier  gibt  Ath.  ein  ziemlich  langes  citat  aus  des  periegeten  Kallixenos 
von  Rhodos  viertem  buche  irepl  ’AXeEavbpeiac,  worin  dieser  ein  von 
Ptolemaios  Pbiladelphos  auf  der  bürg  der  ägyptischen  hauptstadt  er- 
richtetes groszartiges  zeit  ausführlich  beschreibt,  darin  heiszt  es  nun 
ao.:  £k€ivto  kXTvoi  xPuca?  ctpifTduobec  £v  Tale  bucl  irXeupatc 
txaTÖv.  also  nicht  menschen,  sondern  nXivat  (lat.  lecti)  waren 
es,  dh.  Inger  oder  lagergestelle  (wir  würden  etwa  sagen  sopha-  oder 
divangestelle) , die  unten  in  sphinxfüsze  ausliefen:  eine  sehr  gewöhn- 
liche mode  im  griech.  und  röm.  altertum,  wie  schon  WRein  zu  Beckers 
Gallus  II3  s.  294  zu  den  lecti  cubicularii  und  tricliniarii  bemerkt:  ’fulcra 
sind  die  als  füsze  dienenden,  mit  Sphinxen,  greifen  oder  andern  tier- 
figuren  verzierten  starken  unterlagen’,  ganz  ähnlich  wie  wir  nach  OJahn 
arch.  beitrage  s.  117  'die  sphinxe  so  oft  als  stützen  für  die  armlehne 
angebracht  sehen’,  was  er  durch  eine  stattliche  zahl  von  eitaten  aus 
archäologischen  bildwerken  belegt,  kein  zweifei  dasz  auch  die  Römer 
unter  picali  nicht  menschen  verstanden,  sondern  lecti , die  mit  derartigen 
füszen  versehen  waren,  aber  das  muste  in  dem  Festus-artikel  ausgespro- 
chen werden,  und  Verrius  Flaecus  hat  das  auch  sicherlich  gethan  und 
geschrieben:  picati  (lecti)  appellantur  oder  noch  lieber  picali  appellanlur 
( lecti > quidam  quorum  usw.  ob  nun  schon  Festus  selbst  oder  einer  seiner 
abschreiber  (Paulus  in  der  epitoma  hat  diesen  artikel  ganz  übergangen) 
diese  auslassung  verschuldet  hat,  wer  kann  es  sagen?  — Übrigens  ist 
bemerkenswert  dasz  auch  in  diesem  worte  wie  in  dem  Plautinischeu 
pices  die  ordnungsn.aszige  Aspiration  unterblieben  ist:  von  rechts  wegen 
hätte  es  doch  phicati  lauten  müssen. 
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schiedenbeit  des  geschlechts  darf  keinen  anstosz  erregen:  allerdings 
war  die  hellenische  Sphinx  weiblich , aber  die  ägyptischen  fast  alle 
männlich:  das  erzählt  schon  vater  Herodotos,  der  II  175  dtvbpö- 
ccprpfac  in  Ägypten  erwähnt  (vgl.  dazu  den  kürzlich  erschienenen 
lehrreichen  commentar  von  AWiedemann  s.  598  ff.),  auch  am  Gpövoc 
des  Apollon  von  Amyklai  fanden  sich  nach  Pausanias  III  18,  14 
ccpiTTec  uttö  Toic  irnroic  KOti  Gripia  ävui  Gc'ovTa.  dasz  Plautus 
die  der  litteratur  geläufige  Sphinx  von  Theben  sehr  wohl  kannte, 
zeigt  die  stelle  im  Poenulus  v.  443  f.  nam  isti quidem  liercle  oralionist 
Oedipo  | Opus  cöniectore , qui  Sphingi  interpres  fuit.  der  dichter  hat 
möglicherweise  selbst  keine  ahnung  davon  gehabt,  dasz  diese  Sphinx 
identisch  ist  mit  demy>(A)M:,  den  er  selbst  in  der  Aulularia  im  pluralis 
und  als  masculinum  verwendet. 

Es  haben  sich  manche  durch  das  unglückliche  citat  bei  Nonius 
pici  verleiten  lassen  an  den  specht,  den  heiligen  vogel  des  Mars 
zu  denken,  sogar  Preller  in  der  röm.  myth.1  s.  288  schreibt:  'als 
Schatzgräber  [?]  erscheint  er  [der  specht]  bei  Plautu3  Aul.  IV  8,  1 
Pici  diuiiiis,  qui  aureos  montes  colunt,  vgl.  Nonius  Marc.  p.  152’,  und 
Jordan  hat  diese  worte  unverändert  in  die  dritte  auflage  (I  s.  337) 
herübergenommen,  im  eigensten  interesse  des  verstorbenen  ver- 
dienstvollen Verfassers  dieses  buches  möchte  ich  den  bearbeiter  einer 
vierten  auflage  desselben  bitten  diesen  passus  zu  streichen.  — 

Ich  bin  noch  nicht  zu  ende  mit  der  behandlung  dieser  stelle, 
wenn  ein  deutscher  schuljunge  seinem  lehrer  einen  aufsatz  einlieferte, 
in  dem  der  satz  vorkäme:  'den  Montblanc  an  höhe,  der  an  der  nord- 
grenze Italiens  liegt,  überragt  der  Chimborasso  in  America’,  so 
würde  ihn  sein  lebrer  mit  recht  als  einen  stümper  in  der  satzbildung 
bezeichnen , und  die  nemliche  Stümperei  sollen  wir  dem  feinen  be- 
herscher  der  lateinischen  Umgangssprache , dem  Plautus  Zutrauen  ? 
aus  diesem  gründe  habe  ich  vor  jahren  (jahrb.  1870  s.  459)  statt 
diuitiis  zu  schreiben  vorgeschlagen  Ripaeos.  das  war  allerdings,  wie 
ich  längst  eingesehen  habe , zu  gewaltsam ; auch  liegt  die  Verbesse- 
rung viel  näher:  man  braucht  nur  die  beiden  ersten  Wörter  umzu- 
stellen 5 : 

3 dasselbe  heilverfahren  durch  Umstellung  der  beiden  ersten  Wörter 
eiues  verses  musz  unter  anderm  auch  anwandung  finden  auf  v.  303  des 
Miles  gloriosus.  dieser  vers  lautet  in  der  Überlieferung:  certumst 
facere.  (T  hie  te  opperiar:  eddem  illi  insidids  dabo  mit  hiatus  bei  Personen- 
wechsel. aber  e ertumst  facere  in  dieser  Wortstellung  würde  an  dieser 
stelle  bei  Plautus  einzig  dastehen;  sonst  he iszt  es  immer  facere  certumst., 
wie  im  Mgl.  selbst  v.  395,  ferner  Capt.  794.  894.  Merc.  506,  auch  im  anfang 
iambischer  verse  ita  facere  certumst  zweimal  bei  Plautus  (Mgl.  522  und 
674,  vgl.  Trin.  1063),  e’inmal  bei  Terentius  (Eun.  188).  es  war  facere  certumst 
eben  eine  stehende  formel,  deren  Wortstellung  immer  unverändert  bleibt. 
Georg  Goetz  hat  also  nicht  wohl  gethan  die  ihm  von  Oskar  Seyffert 
und  mir  gleichzeitig  empfohlene  emendation  facere  certumst  in  dem 
obigen  verse  des  Mgl.  zu  verschmähen,  wodurch  auch  der  häszliche 
hiatus  vermieden  wird,  um  dieses  hiatus  willen  war  der  vers  schon 
CFWMüller  Plaut,  prosodie  s.  655  in  seiner  überlieferten  gestalt  sehr 
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Diuitiis  p(h)icis , qui  aüreos  montes  colunt , 
ego  sölus  supero , 

so  ist  alles  in  ordnnng.  das  'gezwitscber  des  itacismus’  (um  mich 
eines  von  Böckh  ich  weisz  nicht  mehr  oh  selbsterfundenen  oder  blosz 
adoptierten  ausdrucks  zu  bedienen)  diuitiis  picis  bleibt  so  wie  so 
bestehen;  ob  vom  dichter  beabsichtigt?  ich  glaube  es  nicht,  ebenso 
wenig  wie  dasselbe  nur  um  eine  silbe  kürzere  'gezwitscber’  im 
Mgl.  158  arbitri  uidni.  Plautus  schrieb  ja  bekanntlich  deivitibis 
peiceis,  und  ob  das  lange  ei  mit  dem  kurzen  i denselben  klang  ge- 
habt habe,  ist  eben  wegen  der  verschiedenen  darstellungsform  des 
langen  und  des  kurzen  lautes  sehr  fraglich. 

* * 

# 

Das  hauptergebnis  der  vorstehenden  Untersuchung  ist  nicht  neu : 
schon  JLUssing  hat  im  zweiten  bande  seiner  Plautus-ausgabe  (Kopen- 
hagen 1878)  picis  im  text  und  bemerkt  dazu  im  commentar:  'non 
dubito  quin  accusativi  Casus  sit  picis  . . illud  quaeri  potest  utrura  . . 
an , quae  Bothii  sententia  fuit,  huius  nominis  nominativa  forma  non 
picus  fuerit,  sed  pix;  <t>i£  enim  a Boeotis  dicebatur  quae  vulgo  C<pit£ 
erat,  ac  fieri  potest  ut  eodem  nomine  antiqui  Itali  haec  quoque  monstra 
(’fpOirac)  appellaverint.’  dies  leuchtete  mir  sofort  als  das  einzig  rich- 
tige ein;  ich  schlug  also  die  stelle  bei  Botbe  (leider  nur  in  der  Halber- 
städter ausgabe  von  1821)  nach  und  fand  dort  als  gewährsmann  dieser 
auffassung  angeführt  'I.  H.  Voss,  in  additamento  äd  ephem.  litt. 
Ienenses  Ian.  1805’.  einer  meiner  ersten  gönge  war  natürlich  auf 
die  hiesige  k.  öffentliche  bibliothek,  um  zu  sehen  was  Voss  zur  be- 
gründung  seiner  ansicht  gesagt  habe,  indessen  — die  'ergänzungs- 
blätter zur  JLZ.’  beginnen  hier  erst  einige  jahre  später,  infolge 
dieser  geteuschten  erwartung  und  da  auch  die  durchforschung  der 
zweibändigen  'kritischen  blätter’,  einer  samlung  der  wichtigsten 
recensionen  von  Voss,  vergeblich  war,  beschlosz  ich  auf  eigne  hand 
den  nacuweis  zu  führen,  dasz  picis  — qriKdC  die  echte  lesart  sei,  und 
so  ist  der  obige  aufsatz  entstanden,  nicht  lange  nach  beendigung 
desselben  fiel  mir  der  vierte  band  der  Botheschen  ersten  Plautus- 
ausgabe  (Berlin  1811)  in  die  hände,  und  hier  finde  ich  die  ganze  be- 
gründung  mit  Vossens  eignen  worten  abgedruckt:  sie  lautet  (in 
buchstabengetreuem  abdruck,  da  ich  nicht  weisz  was  von  den  ab- 
sonderlichkeiten  auf  Vossens,  was  auf  Bothes  rechnung  kommt)  also: 
'Den  älteren  Römern  schienen  die  Greife  gleiches  Geschlechts 
mit  den  Sfingen,  und  wurden,  wie  diese,  piceis,  pices  oder  phices 

anstöszig;  er  schlägt  unter  mehreren  möglichen  änderungen  als  die 
'richtige’  vor  certumst  facert  ita,  und  dies  hat  Brix  in  seinen  text  auf- 
genommen, an  sich  recht  hübsch,  wenn  nur  nicht  die  Wortstellung  da- 
gegen einsprueh  erhöbe!  auf  die  einzig 'richtige1,  weil  durch  den  Plau- 
tinischen  Sprachgebrauch  gebotene,  die  zugleich  die  einfachste  ist,  war 
er  nicht  gekommen,  so  wenig  wie  irgend  ein  anderer  der  frühem  Plautus- 
kritiker. 
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genannt,  welches  vom  altgriechischen  <pt£  oder  ßi£  (Hesych.)  ge- 
formte Benennungen  sind.  Nach  Pestus  heissen  picati  solche  Haus- 
geräthe,  woran  die  Fiifse  in  Gestalt  der  Sfinge  gebildet  sind,  weil 
man  diese  im  Dorischen  phicas  nennt.  Isidor  sagt  (Origg.  20,  11), 
sphingae  sein  Betten  mit  Sfinxbildern , die  der  Khmer  griphos,  d.  i. 
Greife,  nenne.  Auch  Nonius  Marcellus  2,  641  bezeugt,  dafs  unter 
piceis  der  alte  Körner  Greife  verstanden  habe,  und  fahrt  die  stelle 
des  Plautus  an  Aul.  4,  8 : 

Piceis  divitiis,  qui  aureos  montes  colunt, 

Ego  solus  supero. 

Der  Pike  Keichthum , die  auf  goldnen  Bergen  baun , 

Besieg’  ich  allein.’ 

Demnach  habe  ich  die  stelle  aus  Isidorus  übersehen;  sie  lautet 
(orig.  XX  11,  3):  spingae  [nicht  sphingae]  sunt  in  quibus  sunt  spin- 
gatae  effigies,  quos  nos  gryphos  didmus.  zu  Isidorus  zeit  war  also 
die  altertümliche  von  Festus  überlieferte  form  picati  bereits  in  die 
der  vulgärgriechischen  form  näher  stehende  spingati  übergegangen, 
dasz  die  beziehung  des  picati  auf  'hausgeräte’  in  der  hauptsache  von 
Voss  mir  vorweggenommen  worden  ist,  kann  mich  nur  freuen;  auf 
der  oben  in  anm.  2 begründeten  forderung  aber  musz  ich  beharren, 
dasz  in  den  text  des  Festus-artikels  das  wort  ledi  einzusetzen  ist. 
die  kleinen  ungenauigkeiten  in  dem  citate  des  Plautus  bei  Nonius 
übergehe  ich  als  unwesentlich  und  bemerke  nur  dasz,  wenn  in  Über- 
einstimmung mit  Vossens  Übersetzung  p(h)icum  diuitias  in  Plautus 
text  stände,  ich  an  eine  Umstellung  der  beiden  Wörter  nicht  gedacht 
haben  würde;  es  steht  aber  eben  nicht  da.  — Übrigens  ist  mir  jetzt 
auch  klar  geworden,  wie  Lobeck  zu  der  oben  s.  661  erwähnten  Zu- 
sammenstellung der  Plautinischen  pici  mit  den  qritcec  gekommen  ist: 
er  hat  sie  ohne  zweifei  aus  dieser  kurzen  bemerkung  von  Voss  ent- 
nommen. bei  den  innigen  freundschaftsbeziehungen,  die  zwischen  . 
den  beiden  hauptvertretern  der  antisymbolik  stattfanden  (von  denen 
nach  LFriedländer  in  seinen  'mitteilungen  aus  Lobecks  briefwechsel’ 
[Leipzig  1861]  uns  Wilhelm  Herbst  im  zweiten  teile  seines  schönen 
buches  'Johann  Heinrich  Voss’  an  vielen  stellen  [s.  das  register 
u.  'Lobeck’]  zu  erzählen  weisz),  ist  wohl  sicher  anzunehmen,  dasz 
Lobeck  alles  von  seinem  ältern  freunde  geschriebene,  also  auch  die 
oben  abgedruckte  notiz  gelesen  hat. 

Schlieszlich  erwähne  ich  noch  folgende  kurze  bemerkung  aus 
dem  vortrefflichen  artikel  'gryps’  von  APurtwängler  in  Roschers 
myth.  lexikon  I sp.  1770:  'von  den  Körnern  ward  frühzeitig  greif  und 
sphinx  verwechselt  (PI.  aul.  4,  8,  1,  vgl.  Stephani  compte  rendu 
1864  s.  54,  2).’  daraus  ergibt  sich  unzweifelhaft  (obgleich  der  citierte 
aufsatz  mir  unzugänglich  ist),  dasz  zu  den  zwei  oben  genannten  Ver- 
tretern der  richtigen  auffassung  des  Plautinischen  pices,  Voss  und 
Lobeck,  noch  eine  dritte  namhafte  autorität  in  dem  Petersburger 
archäologen  Ludolf  Stephani  binzutritt,  und  so  darf  man  wohl  hoffen, 
dasz  nicht  allein  die  eingangs  genannten  drei  deutschen  Plautiner 


Digitized  by  Google 


AFleckeisen:  zur  kritik  des  Plautus  und  Terentius.  I. 


665 


ihren  irrtum  erkennen,  sondern  auch  unser  Kopenhagener  sodalis  in 
T.  Maccio  in  einer  neuen  auflage  seiner  verdienstlichen  Plautus- 
ausgabe  sein  'illud  quaeri  potest  utrum  . . an  . mit  einer  ent- 
schiedenem Wendung  zu  gunsten  der  zweiten  alternative  vertauschen 
wird. 

# # 

* 

AUSLAUF4  ÜBER  PLATONS  KRATYLOS  414d. 

Am  schlusz  dieses  aufsatzes,  in  dem  so  viel  von  CqprfE  und  4>iS 
die  rede  ist,  darf  wohl  auch  die  stelle  des  Platonischen  Kra- 
tylos  (414 d)  einer  eingehenden  betrachtung  unterzogen  werden,  in 
welcher  der  Verfasser  die  namensformen  jener  unnatürlich  zusammen- 
gesetzten tiergestalt  kurz  bespricht,  zumal  wenn  sich  aus  innern 
gründen  heraussteilen  sollte,  dasz  die  Vulgärlesart  unhaltbar  ist. 
die  stelle  lautet  in  den  neuern  ausgaben  seit  Bekker  bis  auf  die 
jüngste  'post  CFHermannum’  von  Martin  Wohlrab  besorgte  also: 

Cß.  ’Q  paxäpie , oük  oTc0'  öti  Ta  trptuxa  övopaxa  xe0evxa 
KcrraK^xwCTai  fjbr|  Otto  xurv  ßouXopevtuv  xpaYwbetv  aüxä , nepi- 
Ti0evxuiv  TpappaTa  Kal  t£atpoüvxiuv  eucTopiac  evexa  Kai  navxaxrj 
cxpetpövxwv  Kai  uttö  KaXXumicpoö  Kai  und  xpövou.  dnei  £v  xqi 
Kaxönxpu)  oü  boxet  coi  Sxonov  etvat  xö  dpßeßXr|c0ai  xö  ßui;  dXXä 
xotauxa,  otpai,  noioöciv  oi  xtjc  pev  dXr|0eiac  oubev  cppovxiJövxec, 
xö  be  cxöpa  nXaxxovxec,  ujcx’  dnepßöXXovxec  noXXa  dni  xd  npuixa 
övöpaTa  xeXeuxwvxec  ttoiouciv  pqb'  dv  £va  dv0puünu)v  cuveivai 
6 xi  noxe  ßoöXexai  xö  övopa-  üknep  Kal  xqv  ccptYYa  avxi 
tpiTföc  ccpiTTd  KaXoöciv,  Kal  dXXa  TroXXa. 

€PM.  Taöxa  p£v  dcxiv  ouxuic  , tu  CuuKpaxec. 

Cß.  6i  b’  au  xic  ddcei  Kai  evxt0evat  Kal  dEaipeiv  äxx’  av  ßou- 
Xqxai  xic  eic  xd  övöpaxa,  noXXq  eönopia  Icxai  Kai  näv  Sv  navxi 
xic  övopa  npäYpaxi  npocappöceiev. 

Hiervon  findet  sich  eine  abweichung  nur  in  der  ausgabe  von 

4 so  nach  dem  Vorgang  Jacob  Grimms  in  seiner  geschichte  der 
deutschen  spräche  s.  548  (383  der  zweiten  auflage)  'auslauf  über  die 
malbergisciie  glosse’,  der  seinerseits  wieder  zum  Vorgänger  hatte  den 
bekannten,  um  1545  gestorbenen  Sebastian  Frank  aus  Donauwörth,  aus 
dessen  'weltbuch’  (zuerst  gedruckt  in  Tübingen  1534)  Grimm  selbst  im 
deutschen  Wörterbuch  I sp.  903  folgenden  satz  beibringt;  'darumb  wollen 
wir  hie  ein  nöttigen  und  nutzen  auslauf  thun  von  des  tollen  bofels 
[dh.  pöbels]  art  und  natur’,  statt  dessen  unter  hundert  heutigen  Schrift- 
stellern sicherlich  neunundneunzig  gesagt  haben  würden:  'ich  will  liier 
einen  excurs  einflechten  (einschalten,  einschieben)  über’  usw.  ich  hoffe 
den  mitgliedern  des  deutschen  Sprachvereins  werden  diese  nachweise 
willkommen  sein,  gerade  solche  fremdwiirterverdeutschnngen,  die  bis 
in  Martin  Luthers  zeit  liinanfreichen  und  obendrein  von  einem  manne 
herrühren,  der  'nächst  Luther  die  beste  deutsche  prosa  seines  jahr- 
hunderts  schrieb’  (WHRiehl  freie  vortrüge  I s.  148),  verdienen  vor  allen 
andern  das  bürgerrecht  in  unserer  neuhochdeutschen  Schriftsprache 
wiederzuerhalten,  wenigstens  mit  viel  gröszerm  recht  als  so  manche 
allerjüngsten  gepräges,  die  doch  von  sehr  zweifelhaftem  werte  sind. 
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MSchanz  (Leipzig  1877),  der  in  der  vorletzten  zeile  des  ersten  ab- 
satzes  ohne  zweifei  mit  recht  das  fehlerhafte  tö  övopa  als  glossem 
ausscheidet  und  als  lesung  der  beiden  maszgebenden  hss.  BT  (db. 
Bodleianus  oder  Clarkianus  und  Marcianus  t)  bezeugt:  dicirep  Kai 
Tf|V  cqnYYCt  ävrl  cqptYYÖc  (so  B':  cqprfYÖc  db.  ccpiYÖc  B',  cprföc  T' 
cpiYYÖc  T’)  cq)iYYa  KaXoüciv.  er  selbst  schreibt  mit  Naber:  . . tt)v 
cqpiYY®  <üvrl  q)iKÖC  (so  nemlich  ein  Pariser  apographon  n.  1813) 
cq)iYY«  KaXoöciv. 

Im  unmittelbar  vorhergehenden  hatte  Platon  dem  Sokrates  die 
behauptung  in  den  mund  gelegt,  das  wort  T^xvr|  sei  (als  eine  ?£ic 
voö)  entstanden  aus  ^xovor) , und  da  Hermogenes  seine  bedenken 
dagegen  nicht  zurückhält  (Kai  pciXa  Y£  YXicxptüC,  in  CeuKparec) , so 
fühlt  Sokrates  sich  gedrungen  ihm  in  obigen  Worten  auseinander- 
zusetzen, dasz  die  den  dingen  beigelegten  benennungen  aus  wohl- 
lautsgründen oder  durch  die  Wirkung  der  zeit  oftmals  verdunkelt 
worden  seien,  dadurch  dasz  man  buchstaben  hinzufügte  oder 
solche  herausnahm,  in  seiner  etymologie  nun  (Texvr|  aus  dxovötl) 
treffen  diese  beiden  fälle  zusammen:  am  an  fang  ist  ein  laut  hinzu- 
gefügt, in  der  mitte  sogar  zwei  herausgenommen;  es  musz  also  So- 
krates darauf  ankommen  diese  beiden  Vorgänge  zu  rechtfertigen, 
und  zwar  durch  beispiele  die  der  wirklichen  spräche  entnommen 
werden,  nicht  der  phantasie  wie  sein  ^xovotl-  dieser  forderung  ent- 
spricht denn  auch  das  beispiel  für  den  ersten  fall  vollkommen:  das 
wort  KÖTOTTTpov , wo  man  ein  (wie  wir  heute  sagen  würden)  un- 
organisches p eingefügt  habe  (natürlich  leitet  Platon  das  wort  mit 
recht  ab  von  *KaTÖ7rrec6ai).  wie  aber  steht  es  mit  dem  zweiten 
falle,  dem  4£aipeTv  Ypappcrra?  offenbar  soll  diesen  das  oben  durch 
gesperrten  druck  hervorgehobene  beispiel  erläutern,  aber  sowohl 
in  der  vulgären  als  auch  in  der  Schanzischen  fassung  ist  es  als  solches 
vollkommen  unverständlich,  das  von  Platon  in  dem  dialog  Kratylos 
durchweg  beobachtete  verfahren  läszt  nur  eine  solche  wortform  als 
ursprüngliche  statthaft  erscheinen,  die  begrifflich  unmittelbar  ver- 
ständlich und  durchsichtig  ist;  ist  es  nun  denkbar  dasz  er  von  diesem 
stetigen  verfahren  in  bezug  auf  den  namen  ccpiYS  ohne  jede  nähere 
erleuterung  abgewichen  sein  sollte  ? diesen  namen  leitete  das  sprach- 
bewustsein  jener  zeit  und  ohne  zweifei  Platon  selbst  ab  von  apiYYUu 
'ich  würge’  und  deutete  also  cqpitS  als  'die  würgende’;  nach  der  bis- 
herigen fassung  der  stelle  müste  er  q»Y£  oder  cpiE  als  urform  ange- 
nommen haben,  und  wenn  das  schon  an  sich  unmöglich  ist,  so  würde 
es  auch  nichts  weniger  sein  als  ein  beispiel  für  das  4£aipeiv  YP<*P- 
paxa,  das  wir  doch  nach  dem  obigen  hier  erwarten  müssen,  also 
weder  ipiYYÖC  noch  cptKÖc  kann  richtig  sein,  die  handschriften  bieten 
wenig  hilfe:  wie  sollten  sie  es  auch,  da  die  abschreiber  schon  des  aus- 
gehenden altertums  von  den  verschiedenen  namensformen  der  Sphinx 
kein  bewustsein  mehr  hatten?  sie  schrieben  eben  die  ihnen  unver- 
ständlichen formen  in  die  ihnen  bekannten  aufs  geratewobl  mit  mög- 
lichst geringer  Veränderung  um.  es  bleibt  uns  also  nichts  übrig  als 
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unter  steter  Vergegenwärtigung  des  gesichtspunktes,  dasz  Platon  hier 
ein  beispiel  des  dEatpetv  •fp&ppcrra  gegeben  haben  musz,  eine  von 
der  Überlieferung  nicht  allzu  sehr  abweichende  fassung  zu  finden. 

Auszer  den  oben  wiederholt  genannten  formen  CqpWE  und  <t>£E, 
wozu  man  das  makedonische  BiE  als  dritte  hinzufügen  mag , gab  es 
noch  eine  vierte,  litterarisch  und  inschriftlich  bezeugte  (obgleich 
den  mir  zugänglichen  Wörterbüchern  noch  unbekannte5):  die  heiszt 
CcpiE.  diese  form  kannte  nicht  allein  Herodianos,  der  irepi  xaBoXt- 
Kf)c  TTpociubiac  lb'  (I  s.  396  Lentz)  folgendes  bietet:  Ta  cic  iE  povo- 
cuXXaßa  öEüveTar  ctiE  f)  tcxEic,  cppiE  0plE  . . <J>iE  CqpiE  CTpiE 
usw. , sondern  sie  findet  sich  auch  auf  etlichen  bemalten  attischen 
vasen  als  Inschrift,  so  stobt  auf  der  Münchener  vase  des  Archikles 
undGlaukytes  (OJahns  beschr.  der  vasensamlung  k.  Ludwigs  n.  333) 
nicht  weniger  als  viermal  neben  dem  bilde  einer  Sphinx  SOI+S, 
dh.  in  dem  ältesten  (bis  ol.  86)  attischen  alphabet  nichts  anderes 
als  101=  (gerade  so  wie  der  so  oft  vorkommende  künstlername 
’€EriKiac  immer  geschrieben  ist  E+SEKIAS),  und  sodann  auf  einem 
gefäsz  aus  Caere  (Ann.  d.  Inst.  1866  tav.  R),  wiederum  über  der 
figur  der  Sphinx,  0EI+S,  hier  natürlich  die  beiden  ersten  buchstaben 
durch  irrtum  desjenigen  der  die  namen  aufgemalt  hat  (wohl  kaum 
des  künstlers  selbst)  verschrieben  statt  SOH-S;  aber  wegen  dieser 
Verwechslung  zweier  buchstaben  dem  maler  auch  noch  die  auslas- 
sung  eines  solchen  (A)  aufzubürden  wäre  ein  übertriebener  skepti- 
cismus.6  auf  grund  dieser  ermittlungen  nun,  des  fünfmaligen  Vor- 
kommens der  form  CqpiE  auf  vaseninschriften  und  des  directen 
Zeugnisses  des  grösten  der  griechischen  nationalgrammatiker  schlage 
ich  vor  die  worte  bei  Platon  so  wiederherzustellen : uicnep  Kai  ttjv 
CqpiTYa  avxi  Cqprföc  Oiya  koXoOciv  (denn  dasz  <J>rfa  und  <t%a 
vollkommen  gleichwertig  sind,  ersehen  wir  aus  der  oben  s.  659  an- 
geführten glosse  des  Hesychios;  Ccprföc  wird  durch  die  zweite  hand 
des  B bestätigt).  Platon  sagt  dann:  bei  dem  nomen  CqplyE  hätte 
es  ja  genügt  mit  ausstoszung  eines  buchstabens  CcpiE  zu  sagen,  aber 
man  stöszt  sogar  noch  einen  zweiten  ab  und  sagt  OIE  — ein  ohne 
zweifei  absichtlich  gewähltes  und  sehr  einleuchtendes  beispiel  zur 
begründung  der  Umwandlung  des  ursprünglichen  exovt5r|  zu  T^xvr) : 
denn  auch  hier  sind  zwei  laute  aus-  bzw.  abgestoszen.  damit  ist 
denn  auch  die  oben  angenommene  Voraussetzung  erfüllt:  die  drei 
formen  cqpix£  cqpiE  qpiE  sind  in  der  spräche  lebendig  geblieben,  dxovör) 
aber  ist  und  bleibt  ein  reines  phantasiegebilde. 

5 auch  bei  Meisterhaus  in  der  zweiten  auflage  seiner  gramm.  d.  att. 
inschr.  (1888)  und  bei  Blass  in  der  nenen  bearbeitung  der  Kübnerscben 
ausf.  gramm.  d.  griech.  spr.  (1890)  habe  ich  sie  vergeblich  gesucht,  wenn- 
gleich letzterer  I s.  420  inbetreff  der  Wörter  auf  -E  ciuige  andere 
Herodianstellen  citiert.  8 ich  verdanke  die  notiz  über  die  letztere 
Vaseninschrift  dem  umfangreichen  Wissensschatze  eines  der  fieiszigsten 
mitarbeiter  an  Roschers  mythol.  lexikon  nnd  Verfassers  dermytholog.  bei- 
trage I:  cultus  der  ägyptischen  gottbeiten  in  den  Donauländern  (Leipzig 
1890),  des  hrn.  dr.  Wilhelm  Drexler  in  Halle  [jetzt  in  Berlin]. 
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Aber  wie  scblieszt  sieb  nun  dieser  mit  uicitep  Kat  beginnende 
satz  an  den  unmittelbar  vorbergebenden  an  ? in  diesem  ist  ja  davon 
die  rede,  dasz  durch  die  im  laufe  der  zeit  erfolgten  einschiebungen 
von  lauten  die  ursprüngliche  durchsicbtigkeit  der  bedeutung  ver- 
loren gegangen  sei,  so  dasz  kein  menscb  mehr  verstehen  könne,  was 
denn  die  worte  eigentlich  bedeuten,  und  daran  soll  sieb  unmittelbar 
anschlieszen  «wie  man  denn  auch  statt  cqpifH  beute  sagt  ccpi£,  ja 
sogar  <pi£»  ? nein,  von  einschiebung  von  lauten  kann  hier  keine  rede 
mehr  sein,  sondern  von  aus-  und  abstogzung.  es  ist  wohl  nicht  zu 
kühn,  hier  den  durch  abschreiber  verschuldeten  ausfall  eines  Sätz- 
chens anzunehmen,  das  die  Überleitung  bildete,  etwa  (ovb‘  äWo 
(oder  Taütö  bi)  cupßaivei  eEaipoüvTuuv  f|  äcpaipouvTtuv  tpäppaTa,)- 
uiCTtep  Kai  usw.  die  klage  dasz  auch  durch  entziehung  von  lauten 
das  bewustsein  der  ursprünglichen  bedeutung  verloren  gehe,  trifft 
hier  gleichfalls  zu:  denn  wer  denkt  bei  der  form  cpi£  an  das  stamrn- 
wort  ccpifTtiv? 


II. 

Es  ist  regel  der  deutschen  spräche,  dasz  in  lateinischen  und 
griechischen  lehnwörtem,  die  am  scblusz  eine  silbe  eingebüszt  haben, 
die  letzte  silbe  betont  wird  ohne  rücksicht  auf  die  quantität  der 
vorletzten,  so  unterscheiden  wir  nicht  zwischen  doeüment  regiment, 
entsprechend  dem  lat.  doeümentum  regtmenlum,  und  anderseits 
argüment  Instrument  Ornament  Supplement  uä.,  obwohl  in  den  origi- 
nalen argumentum  instrümentum • ornämentum  supplementum  die 
drittletzte  silbe  eine  naturlänge  ist.  durch  diese  moderne  sprach- 
regel  darf  sich  aber  der  pbilolog  nimmermehr  verleiten  lassen  in 
einzelnen  fällen  die  lange  drittletzte  silbe  solcher  lat.  nomina  zu 
verkürzen.7  dieses  Vergehens  nun  haben  sich  sämtliche  keraus- 

7 es  ist  mir  aus  meiner  jugendzeit  (und  die  in  dieser  periode  em- 
pfangenen eindrücke  haften  ja  für  das  ganze  leben)  noch  in  lebhafter 
erinueruug,  wie  ich,  als  wir  primaner  des  Ilelmstedter  gymnasiums  im 
winter  1835/36  in  einem  privatkränzclien  die  Terenzischen  comüdien 
mit  verteilten  rollen  lasen,  gleich  am  ersten  abend  mit  v.  11  des  prologs 
der  Andria  non  ita  dissiinili  sunt  argumento,  et  tarnen  eben  wegen  des 
deutschen  argüment  gar  nicht  zurechtkommen  konnte,  bis  unser  wür- 
diger primus  omnium  und  Vorsitzender  Wilhelm  Schräder  (jetzt  in 
Halle)  — dem  ich  bei  dieser  gelegenheit  einen  gedruckten  herzlichen 
grusz  sende  — mir  die  nötige  aufklärung  gab.  später  habe  ich  gesehen 
dasz  schon  Faernus,  um  das  hsl.  sed  tarnen  aufrecht  zu  erhalten,  das 
u in  argumento  'per  syncopam’  elidiert  wissen  wollte  'ut  sit  argmento’ , 
wofür  ihm  Bentley  den  text  liest:  'argumentum  producit  seeuudam,  ut 
vel  ex  Virgilio  notum,  Argumentum  ingens  — . falluntur  igitur  qui  hic 
trisyllabum  ex  eo  faeiunt.’  übrigens  steckt  in  diesem  verse  nach  der 
vulgata  noch  ein  verstosz  gegen  die  logik.  vorher  gehen  die  zwei  verse 
Mendnder  fecit  Andriam  et  Perinlhiam.  \ qui  utramuis  recte  noril,  ambas 
nouerit.  wer  von  zwei  comödien  sagt,  wer  die  öine  von  ihnen  kenne, 
kenne  sie  beide,  der  kann  nicht  unmittelbar  darauf  sagen,  der  inhalt 
beider  sei  nicht  so  gar  verschieden  (das  liegt  doch  nach  allgemein 
anerkanntem  Sprachgebrauch  in  dem  non  ita),  sondern  er  musz  sagen, 
der  inhalt  sei  ganz  gleich,  argumentum  non  dissimile  schlechthin,  das  ita 
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geber  des  Plautus  von  Georgius  Merula  an  bis  auf  den  jüngsten 
Fritz  Schöll  (mit  nur  zwei  ausnahmen)  schuldig  gemacht,  indem  sie 
den  v.  61  des  prolog3  zur  Plautinischen  Casina  mit  den  hss.  ein- 
schlieszlich  A so  drucken  lieszen:  eandem  iüam  amare  et  6sse  im- 
pedimentö  sibi,  wahrend  es  doch  impedimentum  heiszt.  die  zwei 
erwähnten  ausnahmen  bilden  Guyet  und  Bothe,  von  denen  der 
erstere  den  vers  so  geschrieben  hat : eandem  illam  amando  esse  im- 
pedimentö  sibi,  der  letztere  diesen  mit  dem  nächstfolgenden  in  seinen 
drei  ausgaben  übereinstimmend  so:  eandem  illam  amare  et  impedi- 
mentö  sibi  | esse,  ddulcscentem  hinc  peregre  ablegauü  pater,  durch 
beide  Änderungen  kommt  allerdings  die  quantität  von  impedimento 
zu  ihrem  recht,  aber  um  welchen  preis!  Guyets  Änderung  ist  die 
reinste  Willkür:  wo  fände  sich  in  der  ganzen  lat.  litteratur  ein  ähn- 
liches Verderbnis  durch  abschreiberirrtum  wie  der  Übergang  von 
ndo  zu  reet?  Bothe  aber  treibt  durch  seine  Umstellung  den  teufel 
mit  Beelzebub  aus:  Plautus  und  Terentius  haben  in  den  vers- 
maszen  des  dialogs  (in  den  lyrischen  partien  verhält  es  sich  anders) 
niemals  ein  einsilbiges  oder  durch  elision  einsilbig  werdendes  wort 
wie  hier  esse,  das  den  gedanken  des  vorhergehenden  verses  ab- 
schlieszt,  in  den  anfang  des  nächsten  gesetzt,  ebenso  wenig  wie  sie 
ein  einsilbiges  wort,  das  zu  dem  inhalt  des  folgenden  verses  gehört, 
dem  schlusz  des  vorhergehenden  angefügt  haben,  wir  müssen  also 
auf  ein  anderes  heilmittel  für  den  prosodisch  geschädigten  vers 
sinnen,  und  da  denke  ich  ist  das  einfachste  die  herstellung  eines 
der  Umgangssprache  und  dem  briefstil  (s.  Ciceros  episteln)  sehr  ge- 
läufigen asyndeton , von  dem  beispiele  aus  beiden  comikern  in  hülle 
und  fülle  zusammengestellt  worden  sind  von  FLeo  im  rhein.  mus. 
XXX VIII  s.  11  f. , also  durch  Streichung  der  copula  et,  so  dasz  die 
drei  verse  60  — 62  nun  also  lauten: 

ille  aütem  postquam  filium  sensit  suom 
eandem  illam  amare,  esse  inpedimcntö  sibi, 
hinc  ädidescentem  peregre  ablegauü  pater. 

ist  also  an  dieser  stelle  vor  dissimili  sinnwidrig,  anderseits  vermiszt 
man  eine  Übergangspartikel  von  dem  gedanken  'wer  die  e'ine  der  beiden 
comödien  kennt,  der  kennt  auch  die  andere’  zu  der  beschränkung  die 
dieser  in  den  beiden  nächsten  versen  erfährt,  beiden  anständen  hilft, 
wie  schon  Guyet  richtig  gesehen  hat,  die  kleine  Umstellung  ita  non  ab: 
'so  haben  denn  beide  [Andria  und  Perinthia]  einen  nicht  verschiedenen 
[dh.  den  nemlichen]  Hauptinhalt  ( argumentum ),  und  doch  weichen  sie  in 
gedanken  und  ausdruck  [wie  Spengel  in  seiner  ausgabe  das  oralione 
ac  stilo  sehr  gut  wiedergibtj  von  einander  ab’;  also: 
ita  non  dissimili  sunt  argumento , et  tarnen 
dissimili  oratiöne  sunt  factae  ac  stilo. 

wer  das  hsL  sed  tarnen  halten  will,  musz  noch  eine  Umstellung  vor- 
nehmen: ita  non  sunt  dissimili  argumento,  sid  tarnen  usw.;  nach  den  von 
Spengel  und  Dziatzko  beigebrachten  parallelstellen  halte  ich  Bentleys 
et  tarnen  für  richtig,  der  jüngste  Änderungsvorschlag  von  Bergk  (griech. 
litt. gesell.  IV  s.  200),  der  statt  dissimili  sunt  schreibt  dissimiles,  ist  aller- 
dings ganz  sinngemäsz,  aber  nicht  notwendig. 
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Ehe  ich  in  meinen  Verbesserungsvorschlägen  zum  Casinaprolog 
fortfahre,  möchte  ich  hier  noch  zwei  stellen  des  Hautontimoru- 
menos  besprechen,  die  ein  vollkommenes  seitenstllek  zu  der  oben 
zurückgewiesenen  Botheschen  fassung  von  Gas.  61  f.  bilden,  zuerst 
v.  600  f.  lauten  mit  unbedeutenden  abweichungen  in  allen  ausgaben 
so:  ttäh,  uide  quod  inceptet  facinus!  fuii  quaedam  anus  Corinthia  | 
hic:  huic  drachumarum  haic  argenti  mitte  dederat  mütuom.  Bitschl 
opusc.  II  s.  470  ff.  wollte,  da  hic  im  Bembinus  fehlt,  dieses  streichen 
und  den  nächsten  vers  mit  huice  drachumarum  beginnen ; aber  hic 
darf  hier  des  Sinnes  wegen  nicht  fehlen  und  steht  auch  v.  96  est  6 
Corintho  hic  aduena  anus  pauper  cula  und  629  erat  hic  Corinthia 
anus  haud  inpura ; demnach  musz,  was  Bitschl  selbst  für  'viel  natür- 
licher* erklärte,  hic  an  den  schlusz  des  ersten  verses  versetzt  werden : 
fuit  quaedam  anus  Corinthia  hic.  der  zweite  soll  nun  nach  Bitschl 
mit  huice  beginnen;  aber  diese  zweisilbige  form  ist  vor  consonanten 
bei  PI.  und  Ter.  unerhört,  wovon  ich  mich  nach  den  Untersuchungen 
von  Fritz  Schmidt  in  seiner  Göttinger  doctordiss.  'quaestiones  de 
pronominum  demonstr.  formis  Plautinis’  (1875)  und  der  recension 
derselben  durch  Studemund  in  diesen  jahrb.  1876  s.  57  ff.  überzeugt 
habe  (daher  auch  Andr.  488  nicht  huice  ueritust,  sondern  huic  est 
ucritus,  Ad.  575  nicht  mit  Hermann  Usener  jahrb.  1873  s.  398  hace 
praecipitato , sondern  istac  praecipitato  zu  schreiben  und  Hec.  1 f. 
mit  CConradt  metr.  comp.  s.  55  f.  so  herzustellen  ist:  Hecyraist 
huic  nomen  fäbvdae:  haec  (noua)>  quöm  datast,  \ nouai  nouom  inter- 
uänit  uitium  et  cdlamitas).  an  sich  wäre  in  diesem  Zusammenhang 
an  dem  gebrauch  des  pron.  hic  bei  Terentius  kein  anstosz  zu 
nehmen,  wie  es  Bothe  gethan  hat,  der  huic  für  'putidum*  erklärt 
und  ei  an  die  stelle  setzt : bei  Plautus  wäre  sein  anstosz  an  huic  ganz 
berechtigt,  weil  dieser  auf  eine  bereits  verstorbene  person  nimmer- 
mehr mit  hic  hingewiesen  hätte;  aber  für  Terentius  hat  Joseph  Bach 
'de  usu  pronominum  demonstr.  apud  priscos  scriptores  lat.’  in  Stude- 
munds  Studien  II  s.  363  f.  nachgewiesen  dasz  dieser  öfter  (zb.  Phorm. 
82.  89.  823.  869  ua.)  mit  hic  auf  etwas  vorher  blosz  erwähntes 
zurttckweist.  also  von  seiten  des  Sprachgebrauchs  würde  huic  unan- 
stöszig  sein,  und  dennoch  — ist  dem  dichter  die  geschmacklosigkeit 
zuzutrauen  in  öinem  atem  hic  (in  Athen)  — huic  (der  eben  erwähnten 
korinthischen  alten)  — haec  (die  im  hause  befindliche  hetäre  Bacchis) 
mit  Unterbrechung  durch  ein  einziges  wort  ( drachumarum ) zu  sagen? 
ich  behaupte  kühnlich  nein , und  da  finde  ich  mich  wieder  einmal 
unterstützt  durch  das  eitat  eines  alten  grammatikers ,,  des  Arusianus 

9 dagegen  musz  ich  einen  andern  änderungsvorschlag,  den  ich  jahrb. 
1890  s.  292  ff.  auf  grund  nicht  eines  alten  grammatikers,  wohl  aber 
eines  rhetors,  des  Julius  Rutinianus  zu  Ter.  Haut.  563  gemacht  habe, 
jetzt  zuriicknehmen.  ich  nahm  an  der  Überlieferung  aller  unserer  hss. 
uidin  ego  te  modo  anstosz  und  wollte  diese  Worte  durch  das  von  dein 
alten  rbetor  überlieferte  non  ego  le  uidi  (mit  der  kleinen  Umstellung 
uidi  te)  ersetzen,  weil  ich  meinte,  der  sprechende  beziehe  sich  auf  eine 
am  abend  vorher  während  des  trinkgelages  gemachte  beobachtung,  in 
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Messius,  der  GLK.  VII  s.  494, 10  f.  folgendes  'exemplum  elocutionis’ 
bietet:  Mille  librarum  mutuum  dedit:  Terentius  Ileaut.  cui  drachma- 
rum  haec  argenti  (der  schlusz  des  verses  ist  verloren  gegangen),  die 
beiden  verse  600  f.  werden  demnach  mit  einfügung  eines  wörtchens 
so  zu  schreiben  sein: 

udh,  uide  quod  inceptet  facinus!  fuÜ  quaedam  anus  Corinthia  hic, 
quoi  drachumarum  haec  argenti  < [olim)  mrlle  dederat  mütuom. 

Die  andere  stelle  findet  sich  Haut.  933  f.  Menedemus  will 
seinen  eben  gewonnenen  mitschwäher  Chremes  von  übertriebener 
strenge  gegen  dessen  sohn,  den  der  vater  eben  auf  einer  argeD  aus- 
scbweifung  erwischt  bat,  zurückhalten:  (932)  quot  incömmodüates 
in  hac  re  accipies,  nisi  caues!  \ dif ficdem  ostendes  te  esse  et  ignosces 
tarnen  | post,  et  id  ingratum.  IT  ah  ndscis  quam  doleam.  IT  üt  lubet. 
(in  v.  932  habe  ich  die  von  allen  hss.  beglaubigte,  aber  von  den 
meisten  hgg.  gestrichene  präp.  in  wieder  hergestellt:  vgl.  Plautus 
Aul.  532  f.  haec  Stint  atque  aliae  multae  in  magnis  dotibus  \ incöm- 
moditates.)  das  einsilbige  adv.  post  musz  notwendig  im  vorhergehen- 
den verse,  zu  dem  es  gehört,  untergebracht  werden,  zunächst  fallen 
die  Worte  et  id  ingratum  unangenehm  auf:  man  vermiszt  das  verbum; 
dies  fehlt  aber  nur  im  Bembinus,  alle  Calliopischen  hss.  haben  et  id 
erit  ingratum.  was  ist  nun  an  dem  verse 

et  id  erit  ingratum.  (T  ah  nescis  quam  doleam.  IT  üt  lubet 
auszusetzen?  es  handelt  sich  also  nur  noch  darum,  in  dem  vorher- 
gehenden verse  ein  überflüssiges  wort  aufzufinden,  um  dann  hier  das 
post  an  passender  stelle  einzusetzen,  hier  bietet  der  Bembinus  dif- 
fidlem  te  esse  ostendes  et,  wodurch  der  vers  ruiniert  wird,  die  Calliop. 
hss.  haben  di  ff.  ostendis  te  esse  et,  und  das  ist  (natürlich  mit  ostendes, 
was  der  sinn  gebietet)  vulgata  geworden,  ist  denn  aber  der  inf.  esse 
für  den  sinn  notwendig?  aus  Terentius  habe  ich  leider  kein  bei- 
spiel,  wo  ostendere  se  mit  einfachem  acc.  eines  adj.  vorkäme,  wie  bei 
Com.  Nepos  Ale.  6,  4 quin  . . inimicum  iis  se  ostenderit  (denn  Hec. 
544  sed  ut  ölim  te  ostendisti,  eadem  esse  nil  cessauisti  usque  adhuc 
ist  doch  nicht  ganz  beweiskräftig);  aber  dasz  der  inf.  esse  dort  als 
überflüssig  gestrichen  und  v.  933  mit  Bothe  so  geschrieben  werden 
musz : 

dif  ficdem  ostendes  t6  et  post  ignosces  tarnen , 
das  zeigt  unzweideutig  die  Zusammenstellung  dieses  verses  mit  der 
einzigen  stelle  bei  Terentius , wo  ostendere  mit  acc.  c.  inf.  und  zwar 

welchem  falle  das  modo  allerdings  sehr  unpassend  gewesen  sein  würde; 
aber  dasz  ich  damit  im  irrtum  gewesen  bin,  indem  Chremes  so  eben 
erst  (nach  v.  658)  ins  haus  hineingegangen  ist  und  bei  dieser  ge- 
legenheit  die  Unschicklichkeit  seines  sobnes  wahrgenommen  hat,  worauf 
er  dann  vor  v.  662  mit  diesem  wieder  heraustritt  und  ihm  coram  publico 
gebührend  seine  meinung  sagt,  so  dasz  also  modo  ('so  eben’)  seine  voll- 
kommene riebtigkeit  hat  — darüber  hat  mich  mein  verehrter  mitforscher 
Karl  Dziatzko  in  Göttingen  brieflich  aufgeklärt,  dem  ich  für  diese 
berichtigung  hiermit  öffentlich  danke,  das  ebendort  über  ingerere  (statt 
wserere)  gesagte  bleibt  davon  natürlich  unberührt. 
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dem  inf.  esse  verbunden  ist.  im  Phormio  v,  591  ff.  stürzt  der  sklav 
Geta  auf  die  bübne  und  berichtet  freudig,  eben  habe  er  den  Phormio 
getroffen  und  dieser  habe  sich  mit  freuden  erboten,  wie  er  früher 
durch  seinen  listigen  anschlag  dem  Antipho  die  heirat  ermöglicht 
habe,  so  auch  jetzt  für  Phaedria  dem  alten  geld  abzuschwindeln: 
v.  596  ff. 

dis  grdtias  agebat  lempus  sibi  dari , 
ubi  Phaddriae  se  ostenderet  nihilö  minus 
amicttm  quam  Antiphöni  esse:  <jbi>  hominem  äpud  forum 
iussi  öpperiri:  eo  me  dsse  adducturüm  senem. 
hier  steht  v.  597  se  in  allen  bss.,  was  die  hgg.  in  esse  verwandelt 
haben;  v.  598  esse  quam  Antipkoni , woraus  man  sese  q.  A.  gemacht 
hat ; ich  habe  nichts  geändert  als  ein  wenig  die  Wortstellung,  und  das 
wörtchen  ibi  eingesetzt  (über  dessen  Verwendung  zur  fortführung  der 
erzählung  m.  vgl.  Dziatzko  zu  Pborm.  101  und  Brix  zu  Mgl.  58),  end- 
lich apud  forum  geschrieben  statt  des  hsl.  ad  forum  mit  WAbraham 
'studia  Plautina’  in  jahrb.  suppl.  XIV  g.  207.  dieser  führt  nemlicb 
durch  Zusammenstellung  aller  beispiele  aus  der  alten  comödie  den 
nachweis,  dasz  ad  forum  nur  mit  verben  der  bewegung,  dpud  forum 
(und  zwar  immer  in  dieser  betonung)  nur  mit  verben  der  ruhe  ver- 
bunden werde,  der  unterschied  zwischen  den  beiden  constructionen 
difficüem  ostendes  te  usw.  und  ubi  Phaedriae  se  ostenderet  nihüo  minus 
amicum  quam  Antiphöni  esse  liegt  auf  der  hand:  jenes  heiszt  'du 
wirst  ihm  dich  als  einen  strengen,  unerbittlichen  mann  darstellen 
(=  du  wirst  ihm  so  entgegentreten)  und  hintenpach  doch  gnade  für 
recht  ergehen  lassen  [wie  es  denn  auch  in  der  letzten  scene  des 
Stückes  wirklich  geschieht]  und  nicht  einmal  dank  davon  haben’, 
dieses  heiszt  'wo  er  (durch  die  that)  zeigen  könne  dasz  er  dem 
Phaedria  nicht  minder  freund  sei  als  dem  Antipho’. 

Nun  zurück  zum  Casinaprolog.  der  neueste  bearbeiter  dieses 
Stückes,  dem  wir  bekanntlich  die  erste  des  namens  würdige  kri- 
tische ausgabe  verdanken,  Fritz  Schöll,  nennt  diese  in  der  pietät- 
vollen Widmung  an  seinen  lehrer  Hermann  Rassow  in  Weimar  be- 
scheiden eine  'purgata  non  pura  editio’ : er  wird  darum  auch  nicht 
böse  werden  wegen  etlicher  von  den  seinigen  abweichender  puri- 
gandi  conamina,  die  ich  im  folgenden  Vorbringen  werde,  um  so 
weniger  da  diese  aus  der  feder  eines  alten  freundes  flieszen,  dem  es, 
wie  Schöll  selbst  recht  wohl  weisz,  nur  um  die  Sache  zu  thun  ist. 

V.  47  ff.  schreibt  Schöll  (ich  setze  den  in  der  anmerkung  vor- 
geschlagenen ergänzungsversuch  hier  gleich  in  den  text)  so : 
postquam  ea  adoleuit  äd  eam  actafulam,  üt  uiris 
placdre  posset , dam  puettam  iüic  senex 
arndt  ef 'flictim:  <at  edpsc  illius  filium 
amdre  occepü > dt  item  contra  ftlius. 
im  ersten  verse  bieten  alle  bss.  (auch  A)  ad  eam  aetatem  ut  uiris. 
da  hier  der  hiatus  hinter  aetatem  unerlaubt  ist  und  die  am  nächsten 
liegende  correctur  von  Camerarius  uti  gleichfalls  unerlaubt  ist  nach 


Digitized  by  Google 


AFleckeiaen:  zur  kritik  des  Plautus  und  Terentins.  II.  673 

der  von  ALucbs  entdeckten,  von  den  scenischen  dichtem  sonst  un- 
verbrüchlich beobachteten  regel,  das?,  in  iambischen  senaren  und 
trochäischen  septenaren  die  letzte  dipodie  nie  aus  zwei  iambischen 
Wörtern  bestehen  darf,  so  musz  dem  verse  in  anderer  weise  auf- 
geholfen werden,  ob  da  nun  GLöwes  von  Schöll  aufgenommene 
änderung  von  aetatem  in  aetatulam  das  richtige  trifft,  bezweifle  ich, 
da  bei  einem  jungen  raädchen  mit  dem  adoleuisse  die  aetatula  vielmehr 
aufhört  und  die  aetas  beginnt,  ich  habe  schon  vor  jahren  in  meinem 
handexemplar  ad  idaetatis,  ui  uiris  beigeschrieben,  was,  wie  ich  aus 
Schölls  appendix  critica  ersehe,  auch  diesem  eingefallen  ist;  aber  jetzt 
gebe  ich  der  emendation  von  Luchs  ad  eam  aetatem,  qui  uiris  ent- 
schieden den  Vorzug,  war  einmal  durch  zufall  der  anlaut  von  qui  aus- 
gefallen,so  muste  das  übrigbleibende  ui  notwendig  in  ui  übergehen. 

Im  folgenden  nun  hat  Schöll  den  ausfall  von  zwei  hemistichien 
angenommen  und  diese  in  höchst  geschickter  weise  ergänzt,  amare 
contra  wird  ja  (s.  Brix  zu  Mgl.  101)  nur  von  gegenliebe  oder  er- 
widerung  einer  auf  der  andern  Seite  bereits  vorhandenen  liebe  ge- 
sagt. ist  also  das  et  item  contra  filius  richtig  überliefert,  so  musz  im 
vorhergehenden  gesagt  sein,  dasz  Casina  ihrem  pflegebruder  Euthy- 
nicus  (dasz  er  so  hiesz,  erfahren  wir  aus  dem  stücke  v.  1014)  ihre 
liebe  geschenkt  und  dieser  sie  erwidert  habe,  was  durch  Schölls  er- 
gänzung,  wie  gesagt,  vortrefflich  ausgedrückt  wird,  ist  es  denn  aber 
notwendig  das  contra  vor  filius  als  richtige  Überlieferung  unver- 
brüchlich festzuhalten?  im  nächstfolgenden  verse  kommt  dasselbe 
adverbium  contra  fast  in  derselben  versstelle  noch  einmal  vor  ( at 
nunc  sibi  uterque  contra  legiones  parat) : wie  leicht  konnte  das  äuge 
des  abschreibers  zu  dem  folgenden  verse  abirren  und  an  die  stelle 
des  hier  stehenden,  nun  unwiederbringlich  verlorenen  attributs  zu 
filius  das  contra  setzen  1 der  prologdichter  wollte,  denke  ich,  etwa  fol- 
gendes sagen : Euthynicus  hatte  im  knabenalter  mit  seiner  hübschen 
pflegeschwester  Casina  in  geschwisterlich  freundlicher  gesinnung  ver- 
kehrt; als  sie  zur  blühenden  jungfrau  herangewacbsen  war,  da  ver- 
liebte sich  nicht  allein  sein  vater  in  diese  pflegetochter  seiner 
frau,  sondern  auch  bei  ihm,  dem  jetzt  gleichfalls  heran- 
gewachsenen, verwandelte  sich  die  frühere  harmlose  kinder- 
zuneigung  in  feurige  liebesleidenschaft.  demnach  möchte  ich  für 
die  verse  folgende  fassung  empfehlen : 

ea  pöstquam  adoleu.it  ad  eam  aetatem , qui  uiris 
placere  possct , edmpuellam  (eC)  hic  senex 
amä(ui)t  ecflictim  et  item  (adultus)  füius. 

Einige  verse  weiter,  55,  stebt  in  A:  filius  is  autem  armigerum 
adlegat  suum,  | qui  sibi  eam  uxorem  poscat  usw.  mit  vollständiger 
Wahrung  der  consecutio  temporum  (wie  kurz  vorher  v.  52  pater  ad- 
legauit  uilicum,  qui  posceret).  um  den  hiatus  hinter  armigerum  fort- 
zuschaffen , setzt  Schöll  statt  adlegat  mit  den  übrigen  hss.  auch  hier 
adlegauit  in  den  text;  ich  würde  eine  kleine  wortumsiellung  vorziehen  : 
filius  is  autem  adUgat  armigerum  suom. 

Jahrbücher  für  clatis.  philo!.  1891  hft.  10.  43 
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Y.  72  ist  (auch  in  A)  überliefert:  et  hic  in  nostra  terra  in  Apulia. 
dasz  hier  etwas  ausgefallen  ist,  siebt  jeder,  aber  wo?  Schöll  führt 
in  der  app.  crit.  nicht  weniger  als  zehn  ergänzungsvorschläge  an  und 
setzt  seinen  eignen  als  elften  in  den  text:  et  hic  in  nostra  terra  in 
Apuliae  poplo.  das  ist  prosodisch  mehr  als  bedenklich.  Lachmann 
zu  Lucr.  s.  37  bemerkt:  'de  Apulia  et  Apidis  numquam  dubitatum 
est  quin  prima  syllaba  producenda  esset’  und  bespricht  dann  die 
beiden  widerstrebenden  verse  aus  Horatius  ca.  III  4,  10  ( Urnen 
Apuliae),  den  er  mit  recht  'foedissime  interpolatum’  nennt,  und 
III  24,  4 ( Tyrrhenum  omne  tuis  et  mare  Apulicum ),  den  er  mittels 
'einer  glänzenden,  durch  Porphyrio  bestätigten  emendation’  (Adolf 
Kiessling  zdst.)  heilt  (bekanntlich  terrcnum  omne  tuis  d mare  publi- 
cum). ich  füge  hinzu  dasz  die  zweite  silbe  in  Apulus  immer  kurz, 
in  Apulia  immer  lang  gebraucht  wird:  vgl.  zb.  Lucilius  v.  760  L. 
XXIX  fr.  3 LM.  an  derselben  versstelle  wie  nach  der  Überlieferung 
in  unserm  prolog  hoc  tum  iüe  habebat  dt  fere  omnem  Apüliam,  wozu 
Lucian  Müller  bemerkt:  ' Apuliam  longa  w,  ut  apud  Horatium  [epod. 
3,  16.  sat.  I 5,  77],  Martialem  [XIV  155],  Iuvenalem  [4,27]’,  nach- 
dem derselbe  schon  früher  de  re  metrica  poet.  lat.  s.  353  die  voll- 
kommen richtige  regel  aufgestellt  hatte:  ' Apulus  et  Apulides  cum 
semper  brevient  u,  Apulia  eandem  intendit.’  wir  haben  keinen  grund 
bei  dem  Verfasser  des  Casinaprologs  eine  andere  prosodie  voraus- 
zusetzen ; die  Schöllsche  fassung  unseres  verses  aber  verstöszt  gegen 
dieselbe:  denn  mag  man  die  worte  hinter  der  cäsur  terra  in  Apuliae 

poplo  scandieren  iv._w~.i~_  oder  z z — , so  wird  im  erstem 

falle  das  u,  im  andern  das  A kurz  gemessen,  am  schlusz  des  verses 
ist  also  die  ergänzung  nicht  vorzunehmen  (davor  hätte  schon  die 
bemerkung  von  Studemund  im  apographum  Ambr.  bewahren  sollen 
'post  apulia  numquam  quidquam  scriptum  erat’),  sondern  näher  dem 
anfang,  und  zwar  möchte  ich  mit  Streichung  des  höchst  überflüssigen, 
ja  sogar  anstöszigen  zweiten  in  entweder  mit  Reiz  schreiben: 
et  hic  in  <( ipsdy  nöstra  terra  Apulia 
oder  nach  dem  teilweisen  Vorgang  von  Lachmann: 
et  hic  in  nostra  (fieri)  terra  Apulia , 
nur  nicht,  wie  dieser  wollte,  et  hic  in  nostra  terra  (ficriy  Apulia : 
denn  terra  Apulia  darf  nicht  getrennt  werden,  es  ist  gesagt  wie 
terra  Itcilia  (Varro  r.  Tust.  I 9,  1 und  oft  bei  Livius),  terra  Gallia 
(Caesar  b.  GaU.  I 30,2),  terra  Hispania  (Livius  XXXVIII  58,5)  ua. 
ja  bei  Plautus  selbst  haben  wir  ein  prächtiges  seitenstück  zu  terra 
Apulia  in  dem  verse  des  Trinummus  933,  der  so  zu  schreiben  ist: 
ömnium  primum  in  Pontum  aduedi  ad  tcrram  Arabidm  sumus , 
nicht  in  der  überlieferten  Wortstellung  Arabiam  terram.  durch  meine 
Umstellung  gewinnen  wir  vier  vorteile:  1)  die  regelrechte  messung 
ömnium  primum ; 2)  einen  wahrscheinlichen  grund  für  den  Über- 
gang des  aduedi  at  in  aduedia  (BCD),  wenn  es  unmittelbar  vor 
tcrram  stand;  3)  dasz  wir  nun  der  Vermutung  ASpengels  (T.  Maccius 
Plautus  s.  80)  aduedi  Arabiam  terram,  die  von  CPWMüller  Plaut. 
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prosodie  s.  433  gebilligt,  von  Ussing  und  jüngst  von  MNiemeyer 
in  der  fünften  auflage  der  ausgabe  von  Brix  in  den  text  gesetzt  wor- 
den ist , entraten  können : es  würde  den  genannten  Plautinern  auch 
unmöglich  sein  die  Verbindung  von  aduehi  mit  bloszem  accusativ  bei 
Plautus  zu  erweisen,  der  aduehere  sogar  bei  einem  stadtnamen 
mit  der  präp.  in  verbindet  (Mgl.  113  eamque  htic  inuitam  midierem 
in  Ep hesum  aduehit) ; 4)  die  regelmäszige  Wortstellung  terra 
Arabia,  von  der  nur  in  höchst  seltenen  füllen  aus  bestimmten 
gründen  abgewichen  wird,  worüber  vgl.  Wölfflin  und  Miodonski  zu 
Asinius  Polio  de  bello  Africo  (Leipzig  1889)  c.  3,  5.  Ennius  zb. 
hat  in  den  erhaltenen  resten  im  dactylischen  hexameter  zweimal 
[ann.  311.  sat.  23)  Africa  terra  gestellt,  dagegen  im  jambischen 
senar  der  tragödie , dh.  in  der  gewähltem  Umgangssprache  sagt  er 
(v.  170  V.  347  R.):  o terra  Traeca,  ubi  Liberi  fanum  indutum  \ 
Marö  locauit,  obgleich  ihn  hier  nichts  gehindert  hätte  Traeca  terra 
zu  stellen,  wenn  dies  die  gebräuchliche  Stellung  gewesen  wäre,  sie 
war  es  aber  eben  nicht,  so  glaube  ich  mein  obiges  terra  Apvlia 
sowie  terram  Arabiam  hinlänglich  gerechtfertigt  zu  haben. 

Fünf  verse  weiter  (77)  schreibt  Schöll  Appulus  — mir  unbe- 
greiflich, da  schon  Brambach  in  seinem  'hülfsbüchlein’  sagt : 'Apulia, 
Apnlus  besser  als  App.’  und  dies  durch  litterarische  und  inschrift- 
liche Zeugnisse  belegt  und  ferner  an  dieser  stelle  der  Ambr.  unzwei- 
deutig Apulus  bietet  — und  das  bei  Plautus , der  älter  war  als  der- 
jenige der  die  consonantenverdoppelung  überhaupt  erst  erfunden 
und  mit  dieser  seiner  orthographischen  neuerung  in  Rom  eingang 
gefunden  hat,  Ennius. 

So  viel  zum  prolog  der  Casina;  vielleicht  später  noch  einiges 
zu  dem  stücke  selbst,  für  diesmal  will  ich  nur  noch  einem  wünsche 
ausdruck  geben,  den  ich  den  fortsetzern  und  neubearbeitem  der  von 
Ritschl  begonnenen  Plautus -ausgabe,  Georg  Goetz  und  Fritz 
Schöll  — den  dritten  im  bunde,  den  so  viel  versprechenden  Gustav 
Löwe  hat  vor  acht  jahren  viel  zu  früh  ein  jäher  tod  ereilt  — ganz 
besonders  ans  herz  legen  möchte,  in  meinen  gesprächen  mit  dem  nun 
auch  schon  seit  fünfzehn  jahren  in  kühler  erde  ruhenden  Friedrich 
Ritschl  sprach  dieser  wiederholtes  aus,  da  doch  Bentley  und  'mein 
alter  Gottfried  Hermann’  die  einzigen  seien,  die  uns  den  weg  zur 
Wiederherstellung  der  Plautinischen  metrik  gewiesen  hätten,  so  halte 
er  es  für  seine  pflicht  zu  jed  e m von  einem  dieser  beiden  angeführten 
Plautus-verse  in  seinem  kritischen  commentar  ihren  namen  beizu- 
setzen: hätten  sie  auch  nichts  an  dem  verse  geändert,  so  wäre  es 
doch  für  uns  von  interesse  zu  wissen,  in  welcher  fassung  sie  den- 
selben für  richtig  gehalten  (ausgenommen  natürlich  solche  fälle, 
wo  sie  selbst  später  anderer  ansicht  geworden,  wie  zb.  Hermann 
in  betreff  der  Sotadeen  bei  Plautus).  dies  fiel  mir  recht  lebhaft 
wieder  ein  bei  dem  durchgehen  des  Casinaprologs  in  Schölls  aus- 
gabe: da  steht  Bentleys  name  am  rande  meines  handexemplars 
fünfmal,  in  Schölls  app.  crit.  nur  dreimal,  zu  v.  46.  59  und  66; 
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übersehen  ist  er  zu  v.  31  f.  (Bentleius  ad  Ter.  Phorm.  prol.  26)  und 
zu  v.  37  f.  (Bentl.  ad  Hör.  sat.  II  6,  32,  hier  sogar  mit  der  ab- 
weichung  Est  servus  eii  quidam  statt  der  vulg.  est  ei  quidam  seruos, 
ohne  zweifei  absichtlich,  weil  quidam  bei  Plautus  wie  in  der  gesamten 
Latinität  in  der  regel  seinem  nomen  nachsteht;  obgleich  es  nicht 
an  beispielen  vom  gegenteil  fehlt,  so  möchte  ich  doch  hier  der 
Bentleyschen  Wortstellung  fast  den  Vorzug  geben  wegen  des  nach- 
drucks  der  auf  dem  Worte  seruos  liegf).  in  den  zu  erwartenden  neuen 
auflagen  und  der  feinen  noch  rückständigen  fortsetzung  (Cistellaria) 
wird  diese  nichtbeachtung  der  grundsätzlichen  gewohnheit  unsers 
sospitator  Plauti,  dessen  name  noch  auf  dem  titel  steht,  ohne  zweifei 
nicht  mehr  Vorkommen,  was  nun  den  zweiten  restaurator  der  Plau- 
tinischen  verskunst  G Hermann  betrifft,  so  mache  ich  meine  beiden 
genannten  lieben  freunde  darauf  aufmerksam , dasz  sie  es  sich  nicht 
mögen  verdrieszen  lassen  die  von  Hermann  citierten  verse  g e n a u 
mit  ihrem  texte  zu  vergleichen:  Hermann  liebte  es  kleine  Verbesse- 
rungen sogleich  vorzunehmen , ohne  ein  wort  darüber  zu  verlieren, 
so  liest  man  zb.  in  Schölls  app.  crit.  zu  Cas.  479  ( concredui , is  mihi 
se  locum  dixit  dare):  ' se  mihi  locum  Mahlerus  de  pron.  p.  34  dubi- 
tanter’,  und  eben  diese  entschieden  richtige  Verbesserung  der  Wort- 
folge findet  sich  schon  gedruckt  in  Hermanns  Leipziger  univ.- 
programm  von  1843  'de  INMadvigii  interpretatione  quarundam 
verbi  lat.  formarum’  s.  18  = opusc.  VIII  (1877)  s.  431:  concredui: 
is  se  mihi  locum  dixit  dare. 

III. 

Eines  der  bauptgebote,  die  mein  eben  erwähnter  unvergesz- 
licher  freund  Friedrich  Bitschi  seinen  Schülern  und  näheren 
freunden  bei  jeder  gelegenbeit  zur  nachachtung  zu  empfehlen  pflegte, 
lautete  so:  'vertraue  nie  blindlings  einer  autoritfit,  wenn  sie  in 
deinen  äugen  auch  noch  so  hoch  steht,  sondern  prüfe  selbst  nach.’ 
gegen  dieses  gebot  habe  ich  am  schlusz  eines  kleinen  aufsatzes  in 
diesen  jahrb.  1889  s.  844  verstoszen  und  thue  jetzt  dafür  busze.  ich 
sagte  dort,  v.  768  der  Andria  möchte  ich  am  liebsten  so  schreiben: 
sceleram  hanc  iam  oportet  in  cruciatum  hinc  abripi,  'wenn  die  be- 
merkung  des  Servius  Dan.  zu  Aen.  IX  484  glaubwürdig  wäre,  wo- 
nach die  «ueteres»  homo  scelerus  sicuti  scelestus  uel  scderosus  ge- 
sagt haben;  indessen  die  bedenken  gegen  dieses  adjectivum  von 
HSauppe  «quaestiones  Plautinae»  (1858)  s.  9 f.  sind  meines  wissens 
m»-h  nicht  gehoben.’  das  hier  erwähnte  prooemium  Sauppes  zu  dem 
index  scholarum  Georgiae  Augustae  w.  1858/59  war  mir,  als  ich 
jene  worte  niederschrieb,  nicht  zugänglich;  ich  entnahm  das  citat 
aus  Brix  anm.  zum  Mgl.  494,  und  da  ich  gleichzeitig  in  Georges’ 
handwörterbuch  II7  sp.  2257  scelerus  als  'von  Servius  fälschlich 
angenommene  wortform’  verzeichnet  fand,  so  liesz  ich  mich  verleiten 
meine  Vermutung  in  dem  Andria-verse  selbst  zu  verwerfen,  ist  feiner 
der  heute  lebenden  philologen  für  mich  seit  meinen  jünglingsjahren 
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eine  'autorität’  ersten  ranges,  so  ist  es  Hermann  Sauppe;  musz 
ich  gleichwohl  hier  ein  von  ihm  gefundenes  resoltat  trotz  der  An- 
erkennung durch  Brix  und  Georges  bekämpfen,  so  geschieht  dies 
unter  der  devise:  amicus  Sauppius,  magis  amica  veritas. 

Vor  allem  musz  der  Wortlaut  der  behauptung  des  Servius,  deren 
glaubwürdigkeit  Sauppe  bestreitet,  vorliegen,  sein  scholion  zu  Verg. 
Aen.  IX  484  lautet  nach  Thilos  text:  nec  tva  fvnera  mater  id  est 
’funerea’:  nam  apud  maiores  funeras  dicebant  eas  ad  quas  funus 
pertinet,  ut  sororem,  matrem:  nam  praeficae , ut  et  supra  (VI  216) 
diximus,  sunt  ptanctus  principes,  non  doloris.  funeras  autem  dicebant 
quasi  funereas , ad  quas  pertinet  funus.  so  weit  der  alte  Servius; 
daran  schlieszt  sich  der  sog.  Danielinus : uel  deriuauit  ueteres  secutus, 
ut ' funeram ’ pro  funesta  dicerä , ut  homo ' scelerus ’ sicuti  scelestus  uel 
scelerosus  dicebatur:  Plautus  in  Pseudulo  <TII  2,28)  teritur  sina- 
pis  scelera,  in  eadem  <1V  5,  3)  nunc  iube  uenire  Pseudu- 
lum,  scelerum  caput , id  est  scelestum.  auf  die  mit  diesen  Worten 
commentierte  stelle  des  Vergilius  (Aen.  IX  486)  näher  einzugehen 
verzichte  ich  hier,  bemerke  nur  beiläufig  dasz  keine  geringem  als 
Joseph  Scaliger  und  Richard  Bentley  die  auffassung  des  Servius  für 
richtig  gehalten  haben:  ersterer  in  den  'commentarii  in  appendicem 
Virgilii’  (Leiden  1617)  s.  283  f.,  wo  er  darauf  eine  emendation  des 
Ennius-epigramms  nemo  me  lacrumis  [wohl  richtiger  mit  Bergk 
dacrumis]  decoret  neque  funera  fl  et  um  [statt  des  überlieferten  fletu] 
faxit  gründet;  letzterer  in  den  'emendationes  ad  Cic.  Tusculanas’ 
[I  49,  117]  s.  261  der  Orellischen  ausgabe  von  1829,  wo  er  in  dem 
eben  angeführten  epigramm , weil  ja  von  laerumae  in  demselben 
verse  schon  die  rede  gewesen  sei , statt  fletum  gelesen  wissen  will 
lessum  (nach  dem  bekannten  zwölftafelverbot  mulieres  genas  ne 
radunto  neue  lessum  funeris  ergo  habento)  mit  der  erleuterung  rnec 
funera  sive  mulier  praefica  lessum  mihi  faciet’ ; woher  hätte  er  dieses 
funera  anders  entnehmen  können  als  aus  Servius  an  der  obigen 
stelle?  an  dessen  glaubwürdigkeit  er  demnach  nicht  gezweifelt  hat. 

Nun  zu  dem  als  analogon  zu  diesem  funerus  = funereus  oder 
funestus von  dem  Danielschen  scholiasten  beigebrachten  scelerus  — 
scelestus  oder  scelerosus , und  zwar  betrachten  wir  zunächst  das  an 
zweiter  stelle  von  Servius  aus  dem  Plautinischen  Pseudolus  1054 
citierte  scelerum  caput , id  est  scelestum.  bekanntlich  dient  wie  im 
griech.  xecpaXf|  und  das  blosz  dichterische  xapa  so  im  lat.  caput  zur 
Umschreibung  einer  person:  schon  bei  Homeros  0 281  Teuxpe,  <piXr| 
xeq>aXf|,  TeXapume,  xoipave  Xaüiv.  ¥ 94  Tinie  poi,  r)0eCr|  KecpaXn, 
beöp’  eiXr|Xou0ac;  oder  bei  Aischylos  Ag.  905  f.  vüv  bd  poi,  «piXov 
xäpa,  Ixßaiv'  dirf|vric  xfjcbe,  bei  Sophokles  OT.  950  i h cpiXiaTov 
TUvaiKÖC  7cpf|vr|C  Kapa,  OK.  1631  a>  qpiXov  xäpa  uva.,  aber  nicht 
immer  mit  so  liebevollen  beiwörtern  wie  in  diesen  eben  angeführten 
fällen,  sondern  auch  mit  solchen  die  das  gerade  gegenteil  ausdrücken, 
wie  Herod.  III  29  tu  xaxai  xtcpaXai.  Arist.  Ach.  285  ck  pev  ouv 
xataXeucopev,  tu  piapa  xeqpaXri.  Demosth.  g.  Meidias  § 117  xai 
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tout’  fXeyev  f|  piapä  Kai  dvaibnc  aüir)  Ke<pakf|  (vgl.  auch  dessen 
kranzrede  § 153).  wenn  nun  das  lat.  caput  in  diesem  sinne  zur 
spräche  kommt,  so  fällt  wohl  jedem  sofort  ein  das  Horazische  {ca. 
I 24)  quis  desiderio  sit  pudor  aut  modus  tarn  cari  capitis?  aus 
Terentius  führo  ich  an:  Andr. 371  ridiculum  caput , Ad. 261  fcstiuom 
caput,  ebd.  961  o lepidum  caput,  im  Eun.  351  verstärkt  zu  o capi- 
tulum  lepidissumum.  charakteristisch  für  Plautus  ist  es,  dasz  bei 
diesem  nur  ein  einziges  beispie]  für  das  umschreibende  caput  mit 
einem  freundlichen  bei  wort  vorkommt,  nernlich  Mgl.  725  o lepi- 
dum caput,  sonst  nur  mit  tadelnden,  wie  Persa  184  ucrbereum  caput 
und  das  von  Servius  aus  Pseud.  1054  citierte  scelerum  caput,  das 
auszerdem  noch  Bacch.  829.  Mgl.  494.  Cure.  234.  Pseud.  446  und 
Bud.  1098  gelesen  wird,  dieses  Verzeichnis  beweist  dasz  es,  abge- 
sehen einstweilen  von  scelerum  caput,  nur  adjectiva  sind,  die  mit 
KetpaXfj  (Kapa)  wie  mit  caput  verbunden  werden,  aber  — und  dieser 
umstand  fällt  für  Sauppe  schwer  ins  gewicht  — in  unsern  texten 
steht  zweimal  noch  eine  Verbindung , die  scheinbar  für  scelerum  in 
jener  phrase  als  gen.  plur.  spricht:  diese  ist periuri  caput  in  Pseud.  132 
und  Kud.  1099.  aber  wie  steht  es  hier  mit  der  hsl.  beglaubigung? 
an  ersterer  stelle  steht  allerdings  in  A B periurii  bzw.  per  iuri,  aber 
C D bieten  unzweideutig  periurum  und  P periurium,  welches  letztere 
sich  am  einfachsten  so  erklärt,  dasz  in  der  Vorlage  auch  dieses  Codex 
periurum  gestanden  hat  mit  übergeschriebenem  »,  wodurch  dem  leser 
die  wähl  gelassen  werden  sollte  zwischen  periurum  und  periuri,  wo- 
raus aber  der  Schreiber  des  P durch  misverständnis  sein  periurium 
machte,  also  an  dieser  stelle,  wo  die  maszgebenden  hss.  schwanken, 
haben  wir  ohne  zweifei  das  recht  periurum  als  das  ursprüngliche 
anzusehen,  an  der  andern  stelle,  Bud.  1099,  steht  allerdings  in 
allen  hss.  übereinstimmend  periuri  caput,  aber  der  unmittelbar  vor- 
hergehende vers  schlieszt  mit  scelerum  caput:  was  lag  da  einem  ab- 
schreiber,  der  von  einem  adj.  scelerus  nichts  mehr  wüste  und  scelerum 
für  einen  gen.  plur.  hielt,  näher  als  das  periurum  seiner  Vorlage 
gleichfalls  in  den  gen.  periuri  zu  ' corrigieren  ’ ? es  treten  also 
scelerum  wie  periurum  caput  in  eine  reihe  mit  den  oben  zusammen- 
gestellten  Verbindungen  von  caput  mit  adjectiven,  und  des  Servius 
angabe,  scelerus  sei  von  den  'alten’  als  adjectiv  gebraucht  worden, 
stellt  sich  jetzt  als  vollkommen  gerechtfertigt  heraus. 

Nun  wird  auch  jeder  anstosz  an  der  sinapis  [Plautus  schrieb 
senapis]  scelera  Pseud.  817  ('der  verruchte,  abscheuliche  senf’) 
schwinden  müssen,  zumal  da  die  analoga,  die  Sauppe  für  seine  auf- 
fassung,  senapis  sei  ein  von  scelera  abhängiger  genitiv,  heranzieht, 
durchaus  unzutreffend  sind:  in  scelus  uiri,  scelus  pueri,  flagitium 
hominis , monstrum  mulieris  stehen  die  regierenden  nomina  sämtlich 
im  singulär,  und  die  abhängigen  genitive  bezeichnen  lebende  wesen, 
nicht  Sachen,  so  ist  denn  auch  diese  auffassung  weder  von  Ussing 
(1883,  s.  diesen  zu  Cure.  234)  noch  von  Goetz  in  der  zweiten  auf- 
lage  der  ausgabe  Bitschis  (1887)  anerkannt  worden  (mit  welchem 
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innern  widerstreben  Lorenz  1876  sich  zur  aufnahme  von  Sauppes 
änderungsvorschlag  entschlossen  hat,  ersieht  man  aus  seiner  anmer- 
kung).  am  meisten  aber  hat  es  mich  gefreut,  dasz  unser  hochver- 
dienter KEGeorges,  dessen  verwerfendes  urteil  ich  oben  erwähnt 
habe,  jetzt  in  seinem  'lexikon  der  lat.  wortformen’  (Leipzig  1890  — 
vor  zwei  jabren  war  der  druck  dieses  vortrefflichen  buches  noch  nicht 
bis  zum  bucbstaben  S vorgerückt)  einfach  scelerus 'arch.  für  scekstus 
sceleratus’  einreiht  und  auch  in  scelerum  caput  als  adj.  anerkennt, 
möchte  er  sich  auch  noch  zur  aufnahme  von  funera  = funerea  'die 
leidtragende’  mit  den  obigen  beiden  belegstellen  aus  Ennius  und 
Vergilius  entsehlieszen ! an  analogien  für  diese  adjectivbildung  durch 
anhängung  der  endung  -us  unmittelbar  an  den  stamm  eines  Sub- 
stantivs fehlt  es  ja  auch  sonst  nicht:  man  denke  auszer  dem  oben 
erwähnten  periur-us  zb.  an  perfid-us  flor-us  decor-us  honor-us  und 
sicher  noch  manche  andere. 

Nachdem  so  die  existenz  eines  adj.  scelerus  im  sinne  von  scelestus 
bei  den  ueteres  — und  zu  diesen  rechnete  Servius  ohne  zweifei  auch 
den  Terentius  mit  — gesichert  ist,  glaube  ich  nicht  nötig  zu  haben 
zur  rechtfertigung  meiner  emendation  in  v.786  der  Andria  sceleram 
hdnc  iam  oportet  in  crudatum  hinc  abripi  noch  etwas  hinzuzufügen: 
es  ist  dies  hier  in  demselben  sinne  in  bezug  auf  eine  sklavin  gesagt 
wie  Phorm.  978  f.  non  höc  publidtus  scelus  hinc  asportarier  in 
sölas  terras!  in  bezug  auf  eine  freigeborene  männliche  person.  da- 
gegen bedarf  es  einiger  Worte  der  rechtfertigung  für  eine  zweite 
stelle  des  Terentius,  wo  ich  dasselbe  adjectivum  statt  des  über- 
lieferten scelestus  einzusetzen  vorschlage,  der  zweite  act  der  Adel- 
phoe  beginnt  mit  einer  lyrischen  partie  von  20  versen  (155 — 174), 
von  denen  die  5 ersten  im  responsions Verhältnis  stehen  (bzw.  v.  1. 
2 = 3.  5,  denn  v.  4 als  clausel  zählt  nicht  mit),  die  ersten  2 verse 
sind  trochäische,  auch  v.  3 und  von  6 an  alle  folgenden  bis  14;  mit 
v.  5 schneit  plötzlich  ein  iambischer  octonar  dazwischen:  quamqudmst 
scelestus,  nön  committet  hödie  umquam  Herum  ut  udpulet.  CConradt 
(metr.  comp.  s.  176),  der  zuerst  an  diesem  unter  lauter  troch.  versen 
vereinzelt  stehenden  iamb.  octonar  anstosz  nahm , versuchte  ihn  zu 
beseitigen  dadurch  dasz  er  die  erste  bälfte  mit  der  vorhergehenden 
clausel  zu  einem  troch.  octonar  verband:  'Ego  istam  inuitis  ömnibus. 
IT  Quamqudmst  scelestus , nön  committet  und  den  rest  hödie  umquam 
Herum  ut  udpulet  als  clausel  folgen  liesz.  aber  jener  octonar  ist,  wie 
Dziatzko  in  seiner  einzelausgabe  der  Adelphoe  (1881)  s.  98  richtig 
gesehen  hat,  wegen  des  fehlenden  wortendes  nach  dem  vierten  fusze 
für  unsern  dichter  unmöglich,  also  ein  anderes  heilmittel ! als  solches 
bietet  sich  nach  der  obigen  erörterung  ganz  ungesucht  dar  die  Ver- 
wandlung von  scelestus  in  scelerus-.  Qudmquamst  scelerus,  nön  com- 
mittet usw.  aber  damit  ist  die  responsion  noch  nicht  hergestellt: 
der  diesem  troch.  septenar  entsprechende  v.  2 ist  nach  der  Überliefe- 
rung ein  troch.  octonar.  nun,  diesen  in  einen  septenar  zu  verwandeln 
verursacht  nur  eine  geringe  mühe:  statt  nunciam  üico  hic  consiste 
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braucht  man  nur  zu  schreiben  «mwc  hie  consiste  ilico  ( nunciam  kommt 
in  derselben  scene  noch  dreimal  vor:  v.  14.  16.  21 , und  danach  ist 
es  auch  in  v.  2 hineincorrigiert  und  die  Wortfolge  etwas  verändert 
worden;  nunc  und  nunciam  werden  auch  sonst  öfters  verwechselt, 
zb.  Ad.  877).  die  5 anfangsverse  dieser  scene  würden  demnach 
lauten : 

Sa.  Obsecro,  populäres,  ferte  misero  atque  innocenti  auxüium  : 
sübuenite  inopi.  Ae.  'Otiose  nunc  hic  consiste  ilico. 
quidrespedas?  nttpericlist:  nümquam,  dum ego adero,hictetanget. 
Sa.  "Ego  istam  inuitis  ömnibus. 

Ae.  Quämquamst  scelerus,  nön  committet  hödie  umquam  Herum  ut 

udpulet. 

Es  kommen  in  den  sechs  comödien  des  Terentius  nicht  we- 
niger als  drei  cantica  vor,  die  in  ihren  ersten  beiden  (responsions- 
bedürftigen)  teilen  genau  mit  unserm  canticum  nach  dieser  meiner 
herstellung  übereinstimmen,  blosz  mit  dem  übrigens  durchaus  un- 
wesentlichen unterschiede,  dasz  einem  die  clausula  fehlt,  ich  lasse 
dieselben  zur  Vergleichung  hier  folgen:  Haut.  175  — 179.  Eun.  207 
—211.  Hec.  841—844. 

Gl.  Nihil  adhuc  est  quöd  uereare,  Clinia : haudquaquam  äiam  cessant : 
et  iUam  simul  cum  nüntio  hic  tibi  ädfuturam  hodii  scio. 
proin  tu  solUcitiidinem  istam  fdlsam,  quae  te  excrüciat,  mittas. 
Cb.  Quicum  loquitur  füius? 

Gl.  Pdter  adest,  quem  uölui:  adibo.  pater,  opportune  äduenis. 

Pb.  Fdc,  ita  ut  iussi,  deducantur  isti.  Pa.  Faciam.  Pb.  At  diligenter ! 
Pj.  Fiet.  Pb.  At  matüre!  Pa.  Fiet.  Pb.  Satin  hoc  mandatümst 

tibi?  Pa.  Ah, 

rogitdre,  quasi  difficile  sitf 

ätinam  tarn  aliquid  inuenire  fäcüc  possis,  Phaedria,  quam 
höc  peribit!  Pb.  'Ego  quoque  unapereo,  quod  mihist  cdrius. 


Pau.  Vtde,  mi  Parmeno,  äiam  sodes,  üt  mi  haec  certa  et  cldra  att uleris, 
ne  me  in  breite  conUdas  tempus  gaüdio  hoc  falsö  frui. 

Par.  Visumst.  Pau.  Certen?  Par.  Certe.  Pam.  Deus  sum,  si  hoc 

itast.  Par,  Verüm  reperies. 

Pam.  Mdnedum  sodes:  timeo  ne  aliud  credam  atque  aliud  nünties. 


Sollte  denn  Plautus  dieses  archaische  adjectivum  scelerus 
wirklich  nicht  öfter  verwendet  haben  als  in  den  zwei  von  dem  Daniel- 
schen  scholiasten  citierten  Verbindungen  senapis  scelera  und  dem 
sechsmal  bei  ihm  vorkommenden  scelerum  caput  ? das  ist  doch  kaum 
wahrscheinlich,  in  noch  zwei  versen  wenigstens  glaube  ich  es  vor 
der  hand  nachweisen  zu  können,  und  diese  entnehme  ich  ASpengels 
buch  'T.  Maccius  Plautus’  s.  92,  wo  er  unter  den  mehrsilbigen  Wör- 
tern, die  einen  vocal  ausstoszen  könnten,  auch  scelestus  aufführt  (das 
er  demnach  sklcstus  nach  art  etwa  des  griecb.  CKXr)pöc  gesprochen 
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wissen  will)  und  als  belege  für  diese  aussprache  folgende  zwei  iam- 
bische  senare  beibringt : Most.  504  scelestae  hae  sunt  aedes , impiast 
habitätio  nnd  Rud.  456  quam  huc  sceUstus  leno  ueniat  nosque  hic 
öpprimat.  da  nun  eine  solche  vocalunterdrückung  rein  unmöglich, 
auch  von  keinem  Plautuskritiker  anerkannt  worden  ist,  so  schlage 
ich  für  diese  zwei  verse  die  einsetzung  des  adj.  scelerus  vor: 
scelerae  hae  sunt  aedes,  inpiast  habitätio, 
wo  auszerdem  nichts  verändert  ist  als  das  impla  est  (bzw.  simpla  est) 
des  Vetus  in  inpiast  — wäre,  wie  Ritschl  nach  Guyets  Vorgang 
meint,  die  copula  sunt  später  eingeschoben  und  wieder  zu  tilgen,  so 
hätte  sich  jedenfalls  die  form  haec  in  der  Überlieferung  erhalten 
müssen ; diese  kennt  aber  nur  hae  — und  die  andere  aus  dem  Rudens 
mit  hinzufügung  der  beiden  vorhergehenden  verse: 

sed  quid  ego  cesso  fügere  in  fanum  ac  dicere  haec 
Palaestrae,  in  aram  uti  confugiamüs  prius 
quam  huc  scelerus  leno  ueniat  nosque  hic  öpprimat? 
wo  man  in  dem  mittlern  verse  statt  uti,  wie  erst  Camerarius  ge- 
schrieben hat,  während  die  hss.  blosz  ut  haben,  auch  ut  < hinc )>  und 
im  dritten  die  Stellung  scelerus  leno  huc  vorziehen  könnte.  (Schölls 
herstellung  dieser  beiden  verse  455  f.  ist  sehr  frei  und  entschieden 
mislungen.)  der  dritte  von  Spengel  ao.  besprochene  vers  Most.  478 
ist  von  Brix  ua.  verbessert  und  steht  richtig  in  Lorenz  texte:  quid 
istüc  est  sceleris?  usw.  mögen  nun  andere  Zusehen,  ob  sie  dem  von 
den  toten  auferweckten  adj.  scelerus,  das  die  alten  comödiendichter 
neben  scdestus  sceleratus  scelerosus  abwechselnd  nach  belieben  oder 
sagen  wir  lieber  nach  versbedürfnis  gebraucht  haben,  noch  einen 
oder  den  andern  platz  in  der  archaischen  litteratur  der  Römer  sichern 
können ! 

IV. 

ln  den  Adelphoe  IV  2 bemüht  sich  Syrus  den  Demea.  der 
durchaus  seinen  bruder  Micio  sprechen  will,  aus  der  nähe  des  hauses 
zu  entfernen  und  spiegelt  ihm  schlieszlich  vor,  sein  bruder  befinde 
sich  in  einem  entlegenen  Stadtteile:  (583)  prius  quam  ad  portam 
uenias,  apud  ipsüm  lacum  \ est  pistriüa,  ei  exaduorsum  fäbrica : ibist, 
und  auf  die  frage  quid  ibi  facit?  erfolgt  die  antwort  ledulos  in  söle 
üignis  pedibus  faciundös  dedit.  mag  man  nun  den  nächsten  vers  w bi 
potetis  uös:  bene  sane.  sed  cesso  ad  eum  pergere?  ganz  dem  Demea 
zuteilen  oder  die  ersten  worte  (mit  den  besten  hss.,  auch  A,  was  bei 
Umpfenbach  nicht  bemerkt  ist)  noch  dem  Syrus,  so  dasz  Demea  erst 
mit  bene  sane  zu  reden  anfängt:  was  in  aller  weit  bedeutet  in  sole? 
grammatisch  correct  heiszen  die  worte : ’ er  hat  sopbagestelle  mit 
füszen  aus  eichenholz  in  auftrag  gegeben , die  im  Sonnenschein  ge- 
fertigt werden  sollen.’  aber  was  kann,  frage  ich,  dem  besteller  eines 
möbels  daran  liegen,  ob  der  meister  (hier  der  faber  lectarius,  wie  er 
auf  einer  stadtrömischen  inschrift  Or.  4183  heiszt,  griech.  kXivo- 
TtiTföc  oder  kXivottoiöc)  dies  möbel  von  seinen  arbeitern  in  sole  oder 
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in  umbra  fabricae  anfertigen  läszt?  wenn  das  möbel  nur  gut  aus- 
füllt,  so  kann  es  dem  besteller  doch  sehr  gleichgültig  sein,  wie  und 
wo  es  fertig  gestellt  worden  ist.  diese  blödsinnige,  aber  — ich 
wiederhole  es  — grammatisch  einzig  correcte  auffassung  hat  natür- 
lich niemand  angenommen,  sondern  man  faszt  ledulos  in  söle  ilignis 
pedibus  zusammen,  wie  Bentley,  der  sagt:  ' ledulos  in  söle  iunctim 
accipe,  ut  lectorum  speciem  tum  notam  et  sic  appellatam’  (das  ist 
blosze  behauptung , für  die  kein  beweis  erbracht  ist  und  sich  kaum 
wird  erbringen  lassen),  und  die  beiden  neuesten  erklfirer  Spengel 
und  Dziatzko,  von  denen  ersterer  zu  den  Worten  bemerkt:  'die  im 
freien  zu  stehen  kamen,  nicht  in  den  zimmern:  etwa  unsern  garten- 
stühlen  entsprechend:  daher  von  sehr  festem  holz’,  und  letzterer: 
'zum  sitzen  im  freien  bestimmt  (gegensatz  in  umbra ) : gleich  unsern 
gartenmöbeln  von  dauerhaftem  material.’  aber  heiszt  denn  in  sole 
'im  freien’?  ich  dächte  das  wäre  sub  diuo\  in  söle  heiszt  'im  Sonnen- 
schein’. gesetzt  nun,  nicht  zugegeben,  dasz  die  Verbindung 
ledulos  in  söle  ilignis  pedibus  grammatisch  zulässig  wäre,  so  frage 
ich  wiederum:  wie  konnte  der  dichter  auf  den  gedanken  kommen 
diese  leduli,  die  ausgesprochenermaszen  (ubi  potetis  uos)  zum  ge- 
brauch bei  trinkgelagen  bestimmt  waren , als  im  Sonnenschein 
aufzustellende  zu  bezeichnen?  der  geneigte  leser  mag  sich  die  scene 
selbst  ausmalen:  ein  Symposion,  dessen  teilnehmer  im  Sonnenschein 
unter  athenischem  bimmel  lagern,  also  schon  von  auszen  hitze 
genug  auszustehen  haben,  und  dazu  noch  die  hitze  von  innen  infolge 
des  getrunkenen  weins  — die  ganze  gesellschaft  hätte  ja  alsbald  der 
schlag  rühren  müssen ! dazu  nehme  man  die  auffallende  Stellung  der 
beiden  worte , die  schon  dem  alten  scholiasten  Donatus  aufgefallen 
ist,  dessen  erklärungsversuch  Dziatzko  sich  aneignet:  'entspricht 
der  Situation,  insofern  Syrus  erst  eines  nach  dem  andern  ersinnt’ 
nein,  so  armselig  war  Terentius  nicht,  dasz  er  sich  durch  solche 
rücksichten  zu  verkehrten  Wortstellungen  hätte  bestimmen  lassen, 
also  in  sole  ist  und  bleibt  hier  einfach  unmöglich. 

Ehe  ich  nun  die  schon  vor  mehr  als  anderthalb  jakrhunderten 
gefundene,  aber  unbeachtet  gebliebene  emendation  mitteile,  musz 
ich  bemerken  dasz  seit  jahren  GHermanns  handexemplar  des  Bent- 
leyscben  Terentius  in  der  Amsterdamer  ausgabe  von  1727  in  meinem 
besitz  ist,  in  welches  dieser  1790  als  achtzehnjähriger  jüngling  sämt- 
liche randbemerkungen  aus  dem  exemplar  seines  bekanntlich  von 
ihm  hochverehrten  lehrers  Friedrich  Wolfgang  Reiz  mit  bewunde- 
rungswürdiger akribie  und  Sauberkeit  eingetragen  hat.  in  diesem 
nun  finde  ich  zu  unserm  verse  folgende  von  Reiz  herrührende  notiz 
von  Hermanns  hand  beigeschrieben: 

'Io.  Clericus  in  Arte  Crit.  P.  III.  S.  I.  C.  VI.  §.  24.  verfum  huue 
ita  corrigit:  Lectulos  illic  falignis  pedibus  faciundos  dedit.’ 
damit  ist  jeder  anstosz  geschwunden;  man  musz  nur  Uli  statt  illic 
schreiben  (was  sogar  der  Sprachgebrauch  verlangt),  so  ist  auch  der 
diplomatische  nachweis,  wie  Uli  salignis  zu  in  sole  ilignis  werden 
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konnte,  leicht  geführt.  Mi  und  in  sehen  sich  in  der  alten  Schreib- 
weise sehr  ähnlich:  Leide  Wörter  bestehen  aus  vier  strichen,  das 
kleine  häkchen  unten  an  dem  l rechts  konnte  leicht  übersehen  wer- 
den; war  nun  bei  illi  der  dritte  strich  etwas  schief  von  links  nach 
rechts  geraten , so  war  die  lesung  in  fast  unvermeidlich,  aus  dem 
nun  unverständlichen  ledulos  in  salignis  pedibus  machte  deshalb  ein 
schlauer  abschreiber  das  jetzt  von  allen  hss.  überlieferte : so  war  wenig- 
stens ein  scheinbar  verständlicher  sinn  hergestellt,  uralt  musz  diese 
corruptel  sein:  denn  schon  Donatus,  Priscianus,  Eugraphius  haben 
in  den  ihnen  vorliegenden  texten  in  sole  üignis  ( üigneis ) gelesen. 

Ein  ledus  sdlignis  pedibus  ist  für  uns  nichts  neues:  auch  bei 
Ovidius  md.  VIII  656  wird  der  lectus,  auf  dem  das  ehrwürdige  ehe- 
paar  Philemon  und  Baucis  seine  unerkannten  göttlichen  tischgäste 
platz  nehmen  läszt,  ein  lectus  sponda  pedibusque  salignis  ge- 
nannt. warum  werden  denn  hier  so  gut  wie  in  unserm  Terentius- 
verse  bei  dem  lectus  gerade  die  füsze  besonders  hervorgehoben? 
ich  denke  aus  keinem  andern  gründe  als  weil  die  füsze  die  einzigen 
aus  holz  gefertigten  teile  waren,  die  dem  äuge  sichtbar  wurden  (alle 
übrige  holzarbeit  war  verdeckt  durch  das  auf  gurten  [ fasciae , lora] 
aufliegende  polster  [toms]  und  die  auf  diesen  wieder  liegenden  decken 
[, stragula , uestis  stragula]) ; daher  diese  ganz  besonders  zierlich  mit 
Schnitzarbeit  versehen  hergerichtet  wurden  (ich  erinnere  an  die  oben 
anm.  2 beigebrachten  Worte  von  WRein  über  die  fulcrd),  und  Micio 
wollte  bei  seinem  (angeblichen)  gange  zu  dem  faber  lectarius  sich 
auch  vorzugsweise  davon  überzeugen , ob  dieser  die  füsze  aus  der 
vorgescbriebenen  holzart  gefertigt  habe,  denn  nicht  jede  holzart 
war  zu  solcher  Schnitzarbeit  geeignet , sondern  nur  wenige , die  uns 
von  den  alten  selbst  genannt  werden:  Vitruvius  II  9,  9 populus  alba 
et  nigra,  item  salix  tilia  uitex  . . egregiam  habere  uidentur  in  usu 
rigiditatem.  ergo  . . in  sculpluris  commodam  praestant  tradabüi- 
totem.  Plinius  «.  h.  XVI  § 209  ficus  et  salix  . . habent  d candorem 
rigoremquc  et  in  sculpturis  facilitatem.  Palladius  de  re  rust.  XII 
15,  2 populus  utraque  et  salix  et  tilia  in  sculpturis  necessariae .’ 
alle  drei  gewährsmänner  also  nennen  neben  wenigen  andern  baum- 
arten die  salix  (weide)  als  diejenige,  deren  holz  sich  zu  sculpturae 
dh.  Schnitzarbeiten  vorzüglich  eigne,  kein  einziger  die  ilex  (kermes- 
eiche). nach  alle  dem  ist  v.  585  der  Adelphoe  fortan  also  zu  lesen : 
ledulos  illi  salignis  pedibus  fadundds  dedit. 

Wer  war  denn  nun  dieser  Ioannes  Clericus,  der  Urheber 
dieser  capitalen  emendation?  er  hiesz  nach  Ecksteins  'nomenclator 
pbilologorum’  Jean  Ledere,  war  1657  in  Genf  geboren  und  starb 
1736  als  professor  an  dem  Arminianiscben  gymn.  in  Amsterdam; 

9 ich  verdanke  die  citate  dieser  stellen  HRlümners  ’technologie  . . der 
Griechen  und  Römer’  (Leipzig  1875—1887)  II  s.  294.  möge  nun  ßliimner 
ebd.  s.  264  z.  2 getrost  dits  wort  'sophafüsze’  samt  der  dazu  gehörigen 
anm.  5,  wo  unsere  stelle  als  einziges  beispicl  angeführt  ist,  in  einer 
neuen  auflage  seines  trefflichen  buches  streichen. 
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im  j.  1843  bat  van  der  Hoeven  eine  von  ihm  verfaszte  'dissertatio 
de  Io.  Clerico’  in  Amsterdam  erscheinen  lassen,  von  seinem  buche 
'ars  critica’  sind  nach  Ebert  zwei  ansgaben  gedruckt,  die  feine  Amst. 
1712,  die  andere  Lugd.  Bat.  1777.  vielleicht  findet  sich  der  eine 
oder  andere  leser  — ich  habe  das  dreibändige  buch  nie  zu  gesicht  be- 
kommen — veranlasst  in  demselben  auf  andere  ähnliche  KEijitrjXia  zu 
fahnden,  die  bisher  ebenso  unbekannt  geblieben  sind  wie  das  obige. 

Ich  habe  oben  die  corruptel  in  sole  ilignis  eine  uralte  genannt ; 
es  steht  aber  bei  Terentius  eine  noch  viel  ältere  bis  auf  den  heutigen 
tag  in  unseren  texten.  Cicero,  nur  etwas  über  50  jahre  nach  Ter. 
frühem  tode  geboren,  citiert  Tusc.  III  65  die  zwei  verse  des  Hau- 
tontimorumenos  147  f.  genau  so  wie  sie  in  allen  unsern  hss. 
überliefert  sind: 

decreui  tantisper  me  minus  iniüriae, 

Chremds,  meo  gnato  fdcere,  dum  fidm  miser 
und  noch  einmal  in  or.  obliqua  de  fin.  V 28.  dasz  hier  im  ersten  verse 
statt  tdntispdr  me  vom  dichter  geschrieben  worden  ist  me  tantisper 
(wie  PI.  Bacch.  340),  bedarf  keiner  weitern  begründung;  dieser  fall 
dient  nur  zum  beweise,  wie  leichtfertig  die  abschreiber  schon  zu 
Oiceros  zeit  die  Wortstellung  des  dichters  behandelten.1“  schlimmer 
ist  der  Schnitzer  im  zweiten  verse.  Menedemus  soll  zum  nachbar 
sagen:  'ich  bin  zu  der  Überzeugung  gekommen,  dasz  ich  so  lange  das 
meinem  sohn  angethane  unrecht  verringere,  als  ich  unglücklich  werde.’ 
werde?  er  ist  es  ja  schon  längst,  wie  aus  der  vorhergehenden  Schil- 
derung seines  jetzigen  lebens  hervorgeht,  also  fiam  kann  nicht  richtig 
sein,  es  verdankt  seine  entstehung  einem  hörfehler  des  librarius, 
der  das  in  Ciceros  bibliothek  befindliche  exemplar  des  Ter.  (oder 
dessen  Vorlage)  nach  einem  dictat  niedergeschrieben  hatte , statt 
uiuam,  wie  Madvig  adv.  crit.  II  8. 14  richtig  gesehen  hat  (vgl.  dazu 
Plautus  Men.  908.  Rud.  127  u.  ö.).  dasz  dieses  exemplar  zugleich  das 
archetypon  der  auf  uns  gekommenen  hss.  (wenigstens  für  diese  stelle) 
geworden,  ist  ein  merkwürdiger  Zufall,  beweist  aber  nichts  für  die 
richtigkeit  des  fiam.  die  zwei  verse  werden  fortan  lauten  müssen : 
decrdui  me  tantisper  minus  iniüriae, 

Chromes,  meo  gnato  fdcere,  dum  uiuam  miser. 


10  'es  scheint  mir  unglaublich,  dasz  Plautus  [dasselbe  gilt  von  Teren- 
tius], wo  er  ein  wörtchen  hinzusetzen  oder  weglassen,  oder  eine  Wort- 
stellung wählen  konnte,  das  nicht  gethan  habeu  sollte,  und  lieber  harte 
und  der  sonst  von  ihm  selbst  beobachteten  gewohnheit  gänzlich  zuwider- 
laufende rhythmen  und  prosodische  härten  sich  erlaubt  hätte,  das  würde 
ich  nicht  eher  glauben,  als  bis  eine  authentische  von  ihm  gelbst  ge- 
schriebene handschrift  mich  überzeugte.’  diese  goldenen  Worte  GHer- 
manns  — aus  einem  briefe  au  Ritschl  vom  16  märz  1887  mitgeteilt  von 
Otto  Ribbeck  in  seiner  biographie  Ritschls  I s.  343  — sollte  sich  jeder 
Plautus-  und  Terentius-forscher  für  seine  kritische  thätigkeit  als  norm- 
gebend stets  gegenwärtig  halten. 

Dresden.  Alfred  Fleckeisen. 
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ZUR  VORGESCHICHTE  DES  DRITTEN  PUNISCHEN  KRIEGS. 


Die  Stufenleiter  der  anforderungen,  die  im  j.  149  vor  Ch.  an 
Karthago  gestellt  wurden,  nachdem  in  Rom  der  seit  einer  reihe  von 
jahren  erwogene  bescblusz  2um  bewaffneten  einschreiten  endgültig 
gefaszt  war,  ist  hinreichend  bekannt,  sie  fand,  nachdem  die  kartha- 
gische dedition  bedingungsweise  angenommen,  sodann  die  geforderte 
Stellung  von  geisein  erfolgt  und  nach  der  landung  des  römischen 
heeres  in  Africa  auch  die  auslieferung  der  Waffen-  und  kriegsvorräte 
aller  art  vollzogen  war , ihren  abscblusz  in  dem  verlangen , dasz  die 
stadt  Karthago  als  solche  zu  zerstören  sei,  ihren  bewohnern  aber  frei- 
stehen solle  auf  irgendwelchem  ihnen  beliebigen  punkte  ihres  ge- 
biets,  sofern  dieser  nur  mindestens  80  Stadien  — decem  milia  pas- 
suum  — vom  meere  entfernt  liege,  sich  wieder  anzubauen.1 

Der  zweck  dieser  anforderung  ist  aus  der  ganzen  läge  der  dinge 
ohne  weiteres  verständlich;  so  ist  denn  meines  Wissens,  gleichwie 
nie  eine  Verschiedenheit  der  ansichten  über  ihren  inhalt  bestanden 
hat,  auch  nie  ein  zweifei  daran  aufgekommen,  dasz  sie  in  ihrem 
ganzen  umfang  dem  eignen  gedankenkreise  derer  entsprungen  sei, 
die  sie  stellten. 

Und  doch  werden  wir  im  hinblick  auf  den  anfang  des  vierten 
buches  von  Platons  Gesetzen  — speciell  s.  704  b d — uns  eines  sol- 
chen Zweifels  nicht  entschlagen  können. 

Hier  erscheinen  die  80  Stadien  entfernung  vom  meere  zunächst 
in  den  angaben  des  Kreters  Kleinias  über  die  läge  der  von  ihm  zu 
gründenden  stadt,  an  die  sich  die  weitere  erörterung  über  die  all- 
gemeinen Vorbedingungen  für  den  idealstaat  nach  der  ihm  in  diesem 
werke  gegebenen  formulierung  anschlieszt.  in  dieser  richtung  ist 
es  denn  auch  zu  fassen,  wenn  der  Athener,  der  die  bezeicbneten 
Voraussetzungen  entwickelt,  sich  dahin  erklärt,  das  Vorhandensein 
brauchbarer  liöfen  an  der  küste,  das  der  Kreter  auf  weiteres  be- 
fragen zugibt,  sei  zwar  nicht  unbedenklich,  ja  streng  genommen 
liege  dann  der  platz  eigentlich  immer  noch  zu  nahe  am  meere,  indes 
könne  man  immerhin  beruhigung  dabei  fassen,  da  die  genannte  ent- 
fernung in  Verbindung  mit  anderweitigen,  der  pflege  von  handel  und 
Seewesen  hinderlichen  eigenschaften  der  landschaft  doch  ein  aus- 
reichendes gegengewicht  gegen  diu  von  daher  zu  befürchtenden  Übeln 


1 Diodoros  XXXII  6,  3.  Appianos  Lib.  81.  Livius  per.  49.  Zonaras 
IX  26  s.  463 bc.  Orosius  IV  22,  3 (Florus  I 31,  5.  8 gibt  nur  das  ver- 
langen der  Umsiedelung,  nicht  auch  die  grösze  der  entfernung);  im  übri- 
gen sind  die  thatsachen,  um  die  es  sich  hier  handelt,  in  allen  wesent- 
lichen punkten  so  sicher  verbürgt  und  allgemein  anerkannt,  dasz  in  der 
hauptsache  von  weitern  anfiihrungen  aus  diesem  bereiche,  bzw.  von 
einem  eingehen  auf  die  quellenverhältnisse  wird  abgesehen  werden 
können. 
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einflüsse  auf  den  Charakter  der  bürgerschaft  bilde,  einem  gesunden 
Staate  soll  eben  jedenfalls  — um  das  gesamtergebnis  in  dieser  hinsicht 
mit  WOnckens  Worten  (Staatslehre  des  Aristoteles  bd.  II,  Leipzig 
1875,  s.  184)  kurz  zusammenzufassen  — das  meer  mindestens  80 
Stadien  vom  leibe  bleiben. 

Möchte  mm  sonst  alles  an  dem  römischen  verlangen  aus  den 
Verhältnissen  selbst  erklärt  werden  können , unter  denen  es  aufge- 
worfen ward:  die  Übereinstimmung  gerade  in  dieser  entfern ung* 
macht  doch  die  annahme  unabweislich , dasz  es  Platonische  theorie 
war,  die  hier  in  Wirklichkeit  umgeBetzt  werden  sollte,  und  die  frage, 
wie  sie  ihren  weg  in  die  betreffenden  Verhandlungen  hinein  gefun- 
den habe,  läszt  sich,  wie  mir  scheint,  auch  wenigstens  mit  einiger 
Wahrscheinlichkeit  beantworten. 

Selbstverständlich  ist  es  nicht  Cato  oder  sonst  einer  seiner  ge- 
sinnungsgenossen  gewesen,  der  diesen  gedanken  vertrat,  hier  wäre 
weder  die  nötige  kenntnis  noch,  wenn  sie  sogar  vorhanden  gewesen 
sein  sollte,  die  neigung  zum  eingehen  auf  einen  solchen  gedanken 
vorauszusetzen,  teils  eben  weil  er  von  einem  griechischen  philosophen 
herrübrte,  teils  und  vor  allem  weil  die  absicht  dieser  partei  von  an- 
fang  an  auf  die  völlige  Vernichtung  des  karthagischen  Staates  ge- 
richtet war  und  blieb. 

Um  so  mehr  werden  wir  die  Vertreter  der  Platonischen  ansicht 
in  den  reihen  der  andern  partei  suchen  dürfen,  deren  Wortführer 
P.  Scipio  Nasica  (Corculutn)  war.  hier  gab  es  die  männer,  deren 
ganze  geistige  richtung  eine  bekanntschaft  mit  Platons  gesetzen  wohl 
annehmen  läszt,  mochte  sie  vielleicht  auch  nur  oberflächlich,  nur 
indirect  im  persönlichen  verkehr  mit  Griechen  erworben  sein,  es 
kommt  dazu,  dasz  ihre  allgemeinen  politischen  anschauungen  sich 
mit  dem  von  Platon  dort  aufgestellten  staatsideal  mehrfach  berührten, 
und  noch  speciell  konnte  sein  scharfer  Widerwille  gegen  jede  demo- 
kratische Staatsgestaltung  da  Widerhall  finden,  wo  man  gerade  seit 
einigen  jahrzehnten  mit  entschiedener  misbilligung  das  karthagische 
staatsleben  sich  mehr  und  mehr  nach  dieser  richtung  hin  hatte  ent- 
wickeln sehen. 

Indem  Scipio  Nasica  die  erhaltung  Karthagos  befürwortete, 
führte  er  dem  wesen  der  Sache  nach  nur  die  hochsinnige  und  zugleich 


* ich  lege  ausdrücklich  nur  hierauf  das  entscheidende  getviclit,  nicht 
auch  auf  anderweitige  Übereinstimmungen,  die  sich  zwischen  den  aus- 
führungen  Platons  und  denen  des  consuls  L.  Marcins  Consorinus  bei 
Appian  86 — 89  wohl  finden  lieszen.  nicht  als  ob  der  umstand  an  Bich 
hinderlich  wäre,  dasz  es  sich  um  eine  Appianische  rede  handelt:  sie 
könnte  recht  wohl  aus  dem  berichte  lierausgesponneu  sein,  den  Polybios 
über  die  Verhandlungen,  wenn  auch  selbst  gerade  nicht  in  directer  rede 
— vgl.  Polybios  XXXVI  c.  1 und  als  beispiel  für  seine  behandlung 
c.  5 — gegeben  hatte,  aber  schlieszlich  kommen  doch  nur  gemeinplätze 
in  frage,  die  so  nahe  lagen  und  so  gern  rhetorisch  behandelt  wurden, 
dasz  ein  beiderseitiges  Zusammentreffen  in  ihnen  mindestens  nichts 
wesentliches  bedenten  will. 
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verständige  politik  seines  groszen  geschlechtsvetters  und  Schwieger- 
vaters, des  ältern  P.  Scipio  Africanus,  weiter,  der  gesichtspunkt, 
den'  unsere  Überlieferung  freilich  ausschlieszlich  hervortreten  läszt, 
dasz  er  nemlich  von  dem  fortbestand  Karthagos  eine  wohlthätige 
rückwirkung  auf  die  erhaltung  von  kraft  und  tücbtigkeit  im  römi- 
schen Volke  erwartet  habe’  — dieser  gesichtspunkt  ist  ja  gewis  auch 
hei  der  Vertretung  seiner  anschauung  rhetorisch  verwertet  worden, 
wenngleich  der  kern  der  frage  sicherlich  nicht  darin  zu  suchen  ist. 
übrigens  zeugt  er  in  seiner  art  gleichfalls  dafür,  dasz  auf  dieser  Seite 
neben  praktischer  staatsweisbeit  doch  auch  eine  gewisse  neigung  zum 
theoretisieren  wirksam  war. 

Noch  bietet  sich  allerdings  eine  recht  erhebliche  sachliche  Schwie- 
rigkeit,: ist  nicht  der  unterschied  zwischen  der  erhaltung  Karthagos, 
die  nach  den  quellen  von  dieser  partei  befürwortet  ward , und  der 
neugründung  80  Stadien  vom  meere  entfeint  zu  wesentlich,  als  dasz 
dieselbe  partei  auch  als  Vertreterin  des  letztem  Vorschlags  betrachtet 
werden  dürfte?  doch  schlieszt  sich  auch  diese  anscheinend  unüber- 
brückbare kluft,  wenn  wir  den  gang  der  ereignisse  näher  betrachten, 
es  handelte  sich  bei  dem  zweiten  Vorschlag  augenscheinlich  um  ein 
compromi8S , durch  das  wenigstens  etwas  erreicht  werden  sollte , du 
das  erstrebte  ziel  in  vollem  umfange  nicht  zu  erreichen  war. 

Die  zum  kriege,  dh.  zur  Vernichtung  Karthagos  drängende  partei 
war  einfluszreieh , ihr  verlangen  liesz  sich  durch  zahlreiche  gründe 
unterstützen , wie  sie  für  weite  kreise  in  Rom  nicht  leicht  einleuch- 
tender gedacht  werden  konnten;  bei  einem  teile  derselben  sprachen 
auch  sehr  wirkungsvolle  persönliche  motive  mit.  ihrem  andrängen 
widerstand  zu  leisten  gelang  zwar  der  gegenpartei,  deren  argumente 
vorläufig  noch  durch  die  notwendige  rücksichtnahme  auf  die  öffent- 
liche meinung  verstärkt  wurden , noch  mehrere  jahre  hindurch  seit 
der  bekannten  gesandtschaft  nach  Africa,  an  der  M.  Cato  selbst  teil- 
genommen hatte,  aber  dabei  gieng  doch  den  gemäszigten  eine  Posi- 
tion nach  der  andern  verloren,  wohl  kam  es  auch  auf  die  zweimaligen 
weitern  gesandtschaften  hin  noch  nicht  zur  kriegserklärung  selbst, 
trotzdem  dasz  die  erste  unter  ihnen,  bei  der  sich  auch  Scipio  Nasica 
befand , nach  annalistischem  berichte  sogar  in  ihrer  persönlichen 
Sicherheit  durch  die  karthagische  volksraasse  ernstlich  bedroht  wor- 
den war;  aber  der  entschlusz  zum  kriege  unter  gewissen  Voraus- 
setzungen ward  vom  Senate  bereits,  wenn  auch  nur  in  geheimer 
Sitzung,  gefaszt.  der  stand  der  frage  läszt  es  leicht  begreiflich  er- 
scheinen, dasz  gerade  Scipio  Nasica  der  bezeichneten  commission 
angehörte;  obendrein  mochte  die  Catonische  partei  geflissentlich 
darauf  hinweisen,  die  gegner  ihrer  auffassung  möchten  nur  selbst 

3 auch  dieser  gedanke  wird  lei  Appian  Lik  65  bereits  aut'  P.  Scipio 
Africanus  zuriickgefiihrt,  und  zwar  mit  berufung  auf  das  Zeugnis  des 
Cato  in  seiner  rede  für  die  Rhodier.  HPeter  weist  in  den  erhaltenen 
bruchstücken  dieser  rede  (orig.  fr.  95  b = Gell.  VI  [VII]  3,  16)  einen 
anklang  an  denselben  nach. 
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hinüber  nach  Karthago  gehen  und  sich  persönlich  überzeugen,  wie 
sehr  das  römische  interesse  von  dorther  gefährdet  sei.  in  der  that 
hatte  die  gesandtschaft  nicht  nur  zu  berichten  gefunden,  dasz  ihr 
versuch  zur  Vermittelung  mit  Massinissa  durch  karthagische  schuld 
gescheitert  sei,  sondern  auch  dasz  drüben  zum  kriege  gerüstet  werde 
— eine  maszregel  die  in  Wahrheit  freilich  nur  der  Verteidigung  gegen 
Massinissa  galt,  die  nächste  gesandtschaft  batte  dann  die  läge  noch 
viel  complicierter  vorgefunden,  und  auf  ihren  bericht  hin  war  der 
erwähnte  senatsbesehlusz  gefaszt  worden,  er  beweist  immerhin  zu- 
gleich, dasz  der  einilusz  der  Scipionischen  partei  wenn  auch  ge- 
schwächt, so  doch  noch  beachtenswert  war.  selbst  darin  zeigt  sich 
derselbe  noch  wirksam,  dasz  mehr  als  zwei  jabre  später,  als  gegen 
das  durch  den  krieg  mit  Massinissa  formell  ins  unrecht  gesetzte  und 
zugleich  materiell  erschöpfte  Karthago  die  kriegserklärung  nunmehr 
wirklich  erfolgt  war,  die  karthagische  dedition  überhaupt  noch  — in 
der  bekannten  verclausulierten  form  — angenommen  ward,  gerade 
in  dieser  Verbindung  aber,  glauben  wir,  ist  der  Platonische  gedanke 
von  der  Scipionischen  seite  aus  in  die  discussion  geworfen  worden, 
das  bedeutete  freilich  nur  noch  eine  scheinbare  wahrung  des  bisher 
vertretenen  princips ; indes  mehr  zu  erreichen , dazu  langten  unter 
den  obwaltenden  umständen  die  kräfte  der  partei  jedenfalls  nicht 
aus.  vielleicht  bedurfte  es  sogar,  damit  es  nur  so  weit  kam,  der 
Unterstützung  durch  gemäszigtere  elemente  der  Catoniscben  partei, 
deren  ziel  sich  ja  auf  diesem  wege  zu  einem  wesentlichen  teile  auch 
erreichen  liesz,  ohne  dasz  erst  eine  wirkliche  kriegführung  nötig 
wurde,  wie  die  dinge  thatsächlich  weiter  verliefen,  haben  freilich 
Cato  und  die  extremen  von  seiner  Seite  doch  zuletzt  ihr  ziel  erreicht. 

Wenn  schlieszlich  die  nachricht  richtig  ist,  dasz  Scipio  Nasica 
auch  noch  nach  der  einnahme  Karthagos  die  erhaltung  der  stadt  be- 
fürwortet habe  (Zon.  IX  30  s.  469 c),  so  können  wir  darin  keinen 
widerspruch  gegen  die  im  vorhergehenden  vertretene  anschauung 
finden,  durch  die  ereignisse,  wie  sie  wirklich  gekommen  waren, 
war  eben  die  läge  inzwischen  völlig  verändert  worden;  für  die  in 
den  resten  der  alten  stadt  neuzuerrichtende  gemeinde  hätte  sich  ja 
auch  leicht  eine  form  finden  lassen,  die  jedwede  besorgnis  für  Rom 
ausschlosz.  übrigens  behielt  bekanntlich  in  dieser  frage  die  streng 
Catonische  partei  — Zonaras  macht  freilich  auch  hier  noch  den 
M.  Cato  selbst  zu  ihrem  Wortführer  — völlig  die  Oberhand. 

Dresden.  Otto  Meltzek. 
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83. 

STUDIEN  ZUR  ÜBERLIEFERUNG 
UND  KRITIK  DER  METAMORPHOSEN  OVIDS. 

I.  DAS  FRAGMENTUM  BERNENSE. 

Die  älteste  unter  den  textesquellen  der  metamorphosen  Ovids 
ist  unbestritten  das  fragmentum  Bernense.  die  so  bezeichneten 
brucbatücke  stehen  im  cod.  Bern.  363,  einer  umfangreichen  sammel- 
handscbrift  mit  ziemlich  buntscheckigem  inhalte'  und  von  verschie- 
denen bänden  geschrieben,  so  zeigen  die  Ovidfragmente  gleiche 
Schrift  wie  der  ihnen  vorangehende  Horatius;  dagegen  ist  der  f.  188  b 
auf  Ov.  folgende  Beda  von  anderer  hand  geschrieben  bis  f.  190b. 
von  da  an  schreibt  eine  dritte  hand  die  der  letzten  ziemlich  ver- 
wandt ist.  diese  f.  191*  beginnende  hand  scheint  auch  die  für  die 
datierung  dev  hs.  wichtigen  mönchsgedichte  an  Tado,  erzbischof  von 
Mailand,  geschrieben  zu  haben,  freilich  wird  die  Schrift  mitunter 
höchst  unordentlich  und  ungleich;  man  ist  bisweilen  (zb.  bei  Servius 
und  Horatius)  versucht  selbst  in  partien,  wo  nur  6ine  hand  gewaltet 
haben  kann , mehrere  anzunehmen,  auch  das  kommt  öfters  vor  (so 
gerade  in  den  Ovidfragmenten),  dasz  plötzlich  eine  ganz  verschie- 
dene tinte  gebraucht  wird , um  nach  wenigen  versen  oder  Zeilen 
wieder  der  früher  gebrauchten  platz  zu  machen,  ohne  dasz  deshalb, 
was  sonst  bei  tintenwechsel  ein  wohlberechtigter  schlusz  ist,  an  eine 
Verschiedenheit  der  hände  bzw.  Schreiber  gedacht  werden  kann.  * 

Die  entstehung  der  hs.  setzte  Hagen  früher  in  den  ausgang  des 
achten  jh.  dagegen  kam  AReuter  ao.  s.  166,  ausgehend  von  histo- 
rischen daten , welche  die  Tadogedichte  liefern , zu  dem  ergebnis, 
dasz  die  hs.  in  ihrer  gesamtheit  sicher  vor  869,  wahrscheinlich  vor 
866,  dasz  sie,  soweit  sie  abschriften  enthält,  möglicherweise  vor  855 
fertig  geworden  ist.  gegen  Reuters  beweisführung  wird  sich  schwer- 
lich viel  einwenden  lassen.  Hagen  selbst  hat,  wie  er  mir  mitteilt, 
die  datierung  ins  achte  jh.  schon  seit  längerer  zeit  aufgegeben,  nun 
ist  freilich  zu  beachten,  dasz  die  Ovidfragmente  und  die  Tado- 
gedichte nicht  von  derselben  hand  geschrieben  sind,  dasz  jene  er- 
heblich vor  den  letztem  stehen  und  dasz  'die  herstellung  des  dicken 
quartanten  den  irischen  mönchen  schon  eine  reihe  von  jabren  ge- 
kostet haben  wird’,  trotzdem  scheint  es  nicht  ratsam  auf  grund 
derartiger  erwägungen  die  Ovidfragmente  wieder  ins  achte  jh.  hinauf 
zu  setzen : denn , wie  mir  Hagen  ausdrücklich  bezeugt,  es  liegt  Uber 


1 beschrieben  von  Hllagen  (im  catal.  codd.  Bern.  Bern  1875,  vgl. 
ARieses  Tauchnitzausgabe  11  praef.  s.  VIII)  nnd  von  AReuter  (Hermes 
XXIV  1889  s.  161  f.).  * alle  diese  einzelheiten  beruhen  auf  mit- 

teilungen  HHagcns,  der  mich  durch  eingehende  beantwortung  ver- 
schiedener den  Codex  betreffender  fragen  zu  herzlichem  danke  ver- 
pflichtet hat. 

Jahrbücher  für  oUss.  philo!.  1891  hfl.  10.  44 
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sämtlichen  schriftzügen  ein  gewisses  gemeinsames  etwas,  das  kaum 
gestattet  den  Zeitraum , welcher  zwischen  dem  schreiben  der  ersten 
und  der  letzten  zeile  verflossen  ist,  über  mehr  als  wenige 
decennien  auszudehnen. 

Die  Berner  Ovidfragmente*  sind  also  höchst  wahrschein- 
lich nicht  am  ausgang  des  achten,  sondern  in  der  ersten  hälfte  des 
neunten  jh.  geschrieben,  immerhin  überragen  sie  alle  sonst-  be- 
kannten textesquellen  an  alter  um  mindestens  ein  Jahrhundert. 1 
und  gerade  sie  hat  Korn  in  seiner  kritischen  ausgabe  von  1880  fast 
ganz  vernachlässigt  — ein  um  so  unbegreiflicheres  versehen,  als 
schon  1872  eine  von  Hagen  angefertigte  collation  in  der  praefatio 
von  Rieses  Tauchnitzausgabe  publiciert  war.  eine  zweite  hat  später 
REllis  angefertigt  und  in  den  Anecdota  Oxoniensia  (vol.  I part.  V 
1885)  abdrucken  lassen,  beide  collationen  weichen  an  manchen 
stellen  zum  teil  sehr  erheblich  von  einander  ab.  dank  der  güte  des 
hm.  oberbibliothekars  dr.  Bloesch  in  Bern,  der  die  hs.  an  den  zweifel- 
haften stellen  für  mich  eingesehen  hat,  kann  ich  über  diese  diflerenzen 
gewisheit  geben,  folgende  angaben  Rieses  sind  Ellis  gegenüber  rich- 
tig: 1 59  fulmina  11  18  se  ä (der  punkt  unter  dem  e)  III  8 
omissus  III  24  Cadmus  (von  dem  darüber  stehenden  procubuü 
ist  das  p zu  weit  nach  unten  verlängert  und  bildet  mit  dem  C eine 
dem  K ähnliche  figur)  III  29  media.  dagegen  hat  Ellis  richtig 
gelesen : I 8 omissus  1 14  amphitrite  I 50  iw  utrumque  1117 
autumnus  II 19  quos  III 13  Boeotia  iUa  HI  22  sequentis 
III  32 — 33  beide  verse  zweimal  geschrieben. 

Endlich  revidiert  Hagen  in  einer  mir  gütigst  zur  Verfügung  ge- 
stellten nachcollation , für  deren  genauigkeit  er  einsteht,  sämtliche 
angaben  von  Ellis  und  berichtigt  oder  vervollständigt  sie  — und 
nicht  selten  auch  Rieses  lesarten  — an  vielen  stellen,  bei  der  Wich- 
tigkeit des  fragments  für  die  textgeschichte  teile  ich  alles  wesent- 
liche (soweit  es  nicht  schon  oben  richtig  gestellt  ist)  wörtlich  mit. 

o 

I 1 darüber  steht  noch  muocatio  6 uuItus  17  aer,  a m.  1 
18  quod ] 2,  die  stehende  abkürzung  für  quia  im  Codex,  während 

i hmirem 

quod  = 4f>  abgekürzt  ward  21  Ute  natura  (f  hnutem  m.  1) 

t Utjauix 

26  locauix  (unter  locauix  ein  strich,  i hgauix  m.  1)  32  über 

Stettin  steht  am  rande  das  Zeichen  •/  und  ebenso  bei  v.  33  congenem 


* sie  enthalten  met.  I 1 — 199.  304—309.  773—779.  II  1—22.  III  1—56. 

4 das  frg.  Lipgiense  und  Ellis  frg.  Harleiannm  Iß)  sollen  im 
zehnten  — das  letztere  gegen  ende  des  zehnten  — jh,  geschrieben  sein, 
doch  habe  ich  schon  früher  (Berl.  pb.  wochenschr.  1886  sp.  1164)  zweifei 
geiluszert,  ob  die  datierung  von  ß richtig  sei,  zweifei  die  von  REhwald 
(Bnrsians  jahresber.  1885  II  s.  184)  geteilt  werden,  noch  jünger  scheint 
das  frg.  Londinense  (nach  Korns  praef.  s.  VIII  'saeculi  X vel  XI’). 
von  diesen  und  andern  fragmentarischen  textesquellen  werde  ich  in 
einem  spätem  aufsatz  sprechen. 
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das  gleiche  Zeichen  */,  also  hindeutung  darauf,  dasz  die  in  der  hs. 
beobachtete  reihenfolge  umzustellen  ist. 5 34  steht  am  Schlüsse 

aequalis  ab  omni,  und  in  v.  35  (nachdem  zwischen  34  und  35  der 
v.  33  congeriem  — coegix  eingesetzt  war)  wieder  Ab  omni  parre 
s 

44  rurgere,  m.  1 61  nabaxeaq  ebd.  furus,  in  mg.  t eurus 

(m.  1)  62  Persidaq  63  Uesper  et,  darüber  i uesperet  uerbum 

y 

pnme  coniug  m.  1 64  zephiro  70  Cum  q>  (=  cum  que ) 

dö 

Ille  80  educxaque  89  am  rande : de  prima  etaxe  98  cornua, 
das  o etwas  undeutlich,  aber  doch  kein  a ebd.  non  dum  Tuba 
(dum  ausradiert)  104  oben  auf  f.  187 b steht,  offenbar  zu  104 
e 

gehörig:  Magisxus  dx  gisoni  manduca  arbuxa  105  über  rubens 

y 

.i.  rubus,  m.  1 108  zephiri  113  am  rande:  .11.  et as  122 

fructices  125  posz  lUä  128  per  oris  134  exulxauere  153 
über  alxaque:  rums  nebroxh  181  ora  om.,  aber  mit  lücke 

zwischen  modis  und  indignanxia  184  angipedum,  i regelmSszig 
in  der  hs.  für  das  in  der  mitte  der  Wörter  befindliche  ui  190 
xixaxa  193  siluani,  darüber  .«.  hic  soluixur  m uocal  ur  six 
dacxit  197  uiuos  auf  199  folgt  ohne  abtrennung  gleich  304  f. 
304  necui  res  306  Cururanes  307  qsixisq  777  phexon 
778  ex hiopasque.  auf  f.  188*  steht  zwischen  den  excerpten  aus 
buch  I und  dem  anfang  von  buch  II  nachfolgendes,  eine  art  Inhalts- 
angabe : Incip  lib.  II.  I Exhiopes  ex  albis  m nigros  [vgl.  II  235  f.]. 
II  phoexoniades  t heliades  m arbores  populos.  III  hehadum  lacrime 
in  elecxrum.  IIII  cygnus  in  auem  cygnus.  V luppiter  in  dianam. 
VII  (VI  fehlt)  celisxo  m ursam.  VIII  arcas  m sxeUam  booxen. 
IX  Corbos  ex  albo  m mgrum.  X Coronis  m auem  cornicem. 
XI  Esculapius  ex  morxuh  in  deum .*  XII  Nykxmome  in  auem 
nocxuam.  XIII  o Hyroe  m equam.  XIIII  Chiron  ex  morxah  in 
morxalem  (so).  XV  baxxus  m saxum.  XVI  aglaurus  in  lapidem. 
XVII  luppixer  in  xaurum.  v.  2 erst  nachträglich  eingesetzt,  doch 

f adchm 

m.  1 8 Ceruleos  17  imposxa,  corr.  m.  1 17  adcylui 

zwischen  den  excerpten  aus  b.  II  und  III  steht  folgende  inhalts- 

5 die  au  den  rändern  der  hs.  beigesetzten  kritischen  Zeichen  und 

sonstigen  bemerkungen  (darunter  Verweisungen  anf  namen,  die  dem 

neunten  jh.  angehören)  scheinen  bedeutend  jünger  zu  sein  als  der 
jeweilige  text,  auf  den  sie  sich  beziehen.  Hagen  schreibt  mir  darüber: 

’gleichzeitigkeit  von  text  und  randbemerkungen  wird  dnrch  Verschieden- 
heit der  Schrift  ausgeschlossen,  wie  durch  den  umstand,  dasz  der  mit 
den  bewusten  Zeichen  und  notizen  überdeckte  rand  nicht  mehr  als  finger- 

breite hat;  hätte  der  Schreiber  gleich  während  seiner  arbeit  diese  Zeichen 

beizufügen  beabsichtigt,  so  hätte  er  ihnen  gewis,  wenigstens  während 
des  weitern  verlaufe  der  hs.,  einen  breitem  rand  eingeräumt.’  6 * * * * II vgl. 

II  629.  man  sieht,  der  Verfasser  dieser  Inhaltsangabe  ist  nicht  ohne 
belesenheit  und  kenntnisse. 

44* 
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angabe:  Capix.  lib.  III.  I denxcs  serpenxis  m honunes  armatos. 
II  aczacon  in  centum.  III  turn  in  anum.  IIII  xeresias  ex  masculo 
m feminam.  V rursus  ex  femina  m masculum.  VI  echo  nympha  in 
lapidem.  VII  Narcissus  in  florem.  VIII  Uber  in  hommem.  IX  Ty- 
rhem  piraxe  in  ddphines.  v.  6 dependere  ebd.  possix  20  spe- 
ciosam  35  profecixi  (dh.  punkt  zum  ausstreichen  Über  dem 
( 

ersten  i)  41  orbes  m.  1 47  /»(=  sine ) Timor  48  cöplexibus. 

Das  wäre  das  vorliegende  material,  wir  stehen  nun  zunächst  vor 
der  trage:  gebt  das  Berner  fragment  auf  denselben  arche- 
typus  zurück,  aus  dem  unsere  vollständigen  hss.  sämt- 
lich geflossen  sind?  um  sie  zu  beantworten,  müssen  wir  alle 
stellen  durchmustern,  an  denen  B dieselben  fehler  hat  oder  zu  haben 
beschuldigt  wird,  wie  die  gesamtheit  unserer  hss.  (=  A).  einige 
ergebnisse  für  die  emendation  des  textes  werden  uns  dabei,  so  hoffe 
ich,  als  reife  früchte  ohne  unser  zuthun  in  den  schosz  fallen. 

I 91 — 93  om.  B(3PN‘ As?7,  obwohl  die  verse  unzweifelhaft  echt 
sind,  aber  die  stelle  ist  auszuscheiden,  denn  dasz  91 — 93  in  A stan- 
den, ist  uns  durch  Ml(in  mg.) bezeugt. 

I 53  pondere  aquae  leuior  B/?MN*(om.  N'){?  (in  l unleserlich), 
pondus  aquae  levius  die  ausgaben.  vornehmlich  diese  stelle  hat  man 
ins  feld  geführt,  um  die  provenienz  von  B aus  A zu  erweisen : denn 
beiden  sei  dieselbe  interpolation  gemeinsam,  es  ist  einzuräumen, 
dasz  die  vulgata  sich  ohne  anstosz  liest:  die  elemente  erde  wasser 
luft  äther  sind  nach  ihrer  schwere  anscheinend  wohl  geordnet,  an 
der  hsl.  lesart  dagegen  tadelten  schon  die  alten  erklärer  dies,  dasz 
'terram  et  aquam  inter  se  gravitate  non  differre  nihil  sit  absurdius, 
nihil  a vero  longius’.  doch  hören  wir  den  dichter  selbst:  v.  26  ff. 
ignea  convexi  vis  et  sine  pondere  caeli  emicuit  summaque  locum  sibi 
fecit  in  arce:  proximus  est  aer  Uli  levitate  locoque:  densior  his  teUus 
. . et  pressa  est  gravitate  sua : circum/luus  umor  ultima  possedit.  met. 
XV  239  ff.  quattuor  aeternus  genitalia  Corpora  mundus  continet.  ex 
illis  duo  sunt  onerosa  suoque  pondere  in  inferius , tellus  atque  unda, 
feruntur , et  totidem  gravitate  carent  nulloque  premente  alta  petunt , 
aer  atque  aere  purior  ignis.  fast.  I 109  f.  ftamma  petit  altum,  propior 
locus  aera  cepit , sederunt  medio  terra  fretumque  solo,  ähnlich  heiszt 


7 ß = Ellis  frg.  Hart.,  L = frg.  Lipsiense,  1 «=  Korns  frg.  Lon- 
dinensc,  P -■  - Ellis  frg.  Parisinum  n.  12246,  M = Marcianus  Florentinus, 
N = Neapolitanus.  mit  s bezeichne  ich  die  im  Verhältnis  zu  diesen 
(nach  B)  ältesten  textesquellen  jungen  hss.  der  Zusammenhang  oder 
der  gegensatz  rausz  entscheiden,  ob  ; alle  bezeichneten  codd.  oder  nur 
einen  teil  meint,  ob  es  1 und  e (Laurentianus  und  Erfurtanus)  mit  ein- 
schlieszt  oder  nicht.  Q =»  cod.  Graecensis  1415,  verglichen  von  MPet- 
schenig  und  .1  Kappold,  deren  collation  ich  benutze,  manche  lesartenhabe 
ich  ohne  bedenken  als  aus  A stammend  bezeichnet,  wenn  abweichungen 
in  den  s sich  ohne  weiteres  als  willkürliche  fälscliungen  erwiesen, 
wo  meine  angaben  über  Ml  von  den  Kornachen  ahweichen,  bitte  ich 
mir  glauben  zu  schenken;  ich  fusze  auf  den  in  meinen  händen  befind- 
lichen collationen  von  HKeil  und  GMeyucke. 
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es  von  den  drei  reichen  des  kosmos  fast.  V 13  f . pondcre  terra  suo 
subsedit  et  aequora  traxit. 8 also  überall  dieselbe  gruppierung : unten 
neben  einander*  die  beiden  schweren  elemente  (duo  sunt 
onerosa  suoque  pondere  in  inferius  feruntur\),  die  der  erdoberfläche 
ihre  gestalt  geben,  darüber  die  viel  leichtere  luft,  etwas  höher  bei 
seiner  noch  geringern  schwere  der  äther  (doch  werden  luft  und  äther 
auch  als  gewichtlos  völlig  gleichgestellt:  Zenon  bei  Diels  doxogr. 
s.  459,  25  dßapü  eivai  d^pa  Kai  rcöp  ua.).  so  auch  hier,  nachdem 
v.  32 — 51  Uber  erde  und  wasser  in  ihrer  engen  Verbindung 
gehandelt  ist,  heiszt  es  v.  51  inminet  his  (dh.  den  beiden  eng  zu- 
sammengefaszten  schweren  elementen)  aer.  dies  wird  so  erläutert: 
denn  sie,  die  luft,  ist  einerseits  leichter  als  die  beiden  schweren 
elemente,  anderseits  nicht  so  leicht  wie  der  klare  äther,  musz  also 
ihren  platz  in  der  mitte  dicht  ( inminet ) über  jenen  beiden  erhalten, 
daran  schlieszt  sich  passend  v.  67  haec  super  inposuit  liquidum  et 
gravitate  carentem  aethera.  dagegen  halte  man  die  vulgata.  sie  steht 
im  Widerspruch  mit  der  von  Ov.  sonst  durchweg  beliebten  Unord- 
nung der  elemente.  sie  ist  auch  hier  durch  nichts  in  seiner  darstel- 
lung  begründet:  denn  ob  erde  und  wasser  wirklich  genau  die  gleiche 
specifisehe  schwere  haben,  ist  hier  wahrlich  gleichgültig. sie  nimt 
dem  satze  qui  . . igni  inhalt  und  bedeutung.  es  wird  hiernach  er- 
laubt sein  zu  fragen,  woher  denn  diese  famose  vulgata  eigentlich 
stammt.  Constantius  Fanensis  (collectaneorum  hecatostys  in  Ibin 
Ov.,  narrationes  in  eiusdem  Met.  assumuntur,  Fani  1508)  versichert, 
ein  gewisser  Alexander  Philomenus  habe  ihm  erzählt  'in  pervetusto 
codice  ita  se  scriptum  invenisse’.  credat.  Iudaeus  Apella!  man  weisz, 
was  es  mit  diesen  geheimnisvollen  'codices  pervetusti’  gewöhnlich 
für  eine  bewandtnis  hat.  und  hier  handelt  es  sich  gar  um  hörensagen! 
dieselbe  lesart  taucht  noch  als  Variante  bzw.  randnote  in  drei  oder 
vier  höchst  dubiösen  ff  auf  und  hat  vielleicht  in  einer  corruptel  von 
e ( pondus  aquae  leuior ) ihren  Ursprung,  die  äuszere  Beglaubigung 
ist  also  die  denkbar  schlechteste  — ebenso  wie  die  innere,  es  ist 
nicht  anders:  von  Gonst.  Fanensis  bis  auf  meine  person  haben  sich 
alle  hgg.  durch  eine  dreiste,  elegant  aussehende,  aber  mit  Ovids  an- 
scbauungen  unvereinbare  interpolation  teuschen  lassen. 

6 zahlreiche  verwandte  stellen  habe  ich  jahrb.  1887  s.  129  f.  ge- 

sammelt. stellen  wie  Lucr.  I 785  terramque  creari  ex  imbri.  met.  XV  245 
resolutaque  tellus  in  liquidus  rarescil  aquas  sind  offenbar  anders  geartet, 

vgl.  noch  Beneca  nat.  quaest.  III  10,  1 fiunt  omniu  ex  Omnibus,  ex  aqua 
aer,  ex  aere  aqua,  ignis  ex  aere , ex  igne  aer : quure  ergo  non  e terra  fiat 
aqua ? quae  si  in  alia  mutabilis  est,  et  in  aquam,  immo  maxinte  in  harte . 
utraque  enim  cognata  res  est,  utraque  gravis,  utraque  in  ex- 
tremum  ntundi  c umpul s a.  Anaximenes  bei  Diels  doxogr.  s.  658,  5. 

* ja  man  dachte  sich  sogar  mitunter  die  erde  über  dem  wasser 
und  auf  diesem  ruhend.  Theophr.  bei  Diels  doxogr.  s.  475,  9 'fÖv 
4<p’  öberroe  dite<pf)vavTo  KeicOai.  ebd.  s.  053,  22  f|  yn  M öboxoc  öxclxat 
(GaXijc)  u.  sonst. 6 * * *  10  wo  ist  denn  auch  je  im  altertum  behauptet  wor- 

den, die  erde  verhalte  sich  ihrer  schwere  nach  zum  wasser  wie  die  luft 
zum  äther? 
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I 189  terras  B |3  P A . terra  2 g.  der  fehler  ist  durch  das  folgende 
Stygio  so  nahe  gelegt,  dasz  wir  die  Vermutung,  er  habe  sich  in 
mehrere  von  einander  unabhängige  quellen  eingeschlichen , wenig- 
stens nicht  a limine  abweisen  dürfen. 

I 190  immedicabüe  corpus  (genauer  eorjt’)  BM'j31'2ff,  t.  uulnus 
M’  in  mg.  N*(in  ras.)tGg  die  auegaben.  offenbar  ist  corpus  lesart 
von  B A , uulnus  emendationsversuch.  wäre  nun  wirklich  corpus  cor- 
ruptel,  so  könnte  man  (daneben  bleiben  natürlich  andere  möglicb- 
keiten  offen)  provenienz  von  B aus  A folgern,  junge  hss.  ersetzen 
corpus  durch  mcmbrum.  kann  diese  glosse  richtig  sein?  ich  ineine, 
ja.  vgl.  XIV  64  corpus  quaerens  femorum  crurumque  pedumque  Cer - 
bereos  rictus  pro  partibus  invenil  illis.  XIV  137  quot  haberet 
corpora  pulvis.  Phaedrus  III  11,  3 damnum  amissi  corporis,  noch 
klarer  spricht  für  corpus  — 'korperteil’  der  gebrauch  des  plur  .corpora 
bei  Ov.  (trist.  I 2, 91  ferte  rapidi  nt ea  corpora  venti , ebd.IÜ  3, 39.  met. 
VIII  236.  593.  X 128.  XI  564  uö.).  so  erst  erhalten  wir,  wie  man 
sofort  sieht,  den  scharfen  gegensatz  zu  pars  sincera  in  191.  vgl. 
rem.  527  corpora  ferro  sanantur  acuto.  Cic.  Phü.  VIII  15  in  corpore 
siquid  eius  modi  esl  quod  reliquo  corpori  noceat,  id  uri  secarique 
patimur , ut  membrum  aliquod  potius  quam  totum  corpus  intereat: 
sic  in  rei  publicae  corpore,  ut  totum  salvum  sit,  quidquid  est  pestiferum 
amputetur.  deoff.  III 32  membra  quaedam  amputantur,  si . . nocent 
reliquis  partibus  corporis  ua.  auch  der  zweite  stein  des  anstoszes, 
die  Verbindung  inmcdicabile  corpus  läszt  sich  leicht  wegräumen  durch 
die  einfache  erwägung,  dasz  mederi  medicari  medicabilis  sich  sowohl 
auf  das  zu  heilende  gebrechen  wie  auf  die  leidende  person  beziehen 
können:  vgl.  rem.  135  ubi  visus  eris  nostrae  medicabilis  arti.  Verg. 
georg.  II 135  medicari  senibus.  Liv.  I 28,9  insanabile  ingenium  usw. 
erwähnung  verdient,  dasz  nur  corpus  neben  recidere  mit  Ovids  Sprach- 
gebrauch ( recidere  caput  IX  71.  barbam  XIII  766.  membra  am.  II 
3,  3)  im  einklang  steht,  ist  corpus  tadellos,  so  fällt  vulnus,  die 
conj.  der  g (die  nunmehr  durch  den  gleichen  versschlusz  X 189  — 
vgl.  inmedicabüe  cancer  II  825  — erst  recht  verdächtig  wird),  und 
Ferkels  cura  (oder  curae)  ohne  weiteres. 

III  49  afflatu  BIMNg",  afflati  10  g.  wahrscheinlich  ist  also 
afflatu  die  mit  B übereinstimmende  lesart  von  A.  aber  provenienz 
von  B aus  A ist  darum  nicht  zu  folgern,  denn  B hat  hier  noch  die 
singuläre  Variante  funesti.  auszerdem  ist  unsere  vulg.  afflati  funesta 
tabe  veneni , die  lesart  weniger  g,  offenbar  weiter  nichts  als  willkür- 
liche änderung  des  echten  afflatu.  es  ist  wahr,  sie  klingt  gefällig, 
aber  daneben  haben  andere  möglichkeiten  platz,  ich  glaube,  dasz 
die  Überlieferung  hos  necat  adflatu  funesta  (besser  funesti  mit  B) 
tabe  veneni  sehr  wohl  richtig  sein  kann,  so  dasz  der  erste  ab),  auf 
die  frage  wie?  (im  anhauche  =*  anhauchend),  der  zweite  auf  die 

" in  1 ist  allerdings  u in  afflatu  mit  blässerer  tinte  geschrieben, 
aber  ursprünglich  stand  nicht  i,  sondern  ein  Zeichen  das  nach  Meyncke 
wie  ein  oben  offenes  o aussieht. 
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frage  wodurch  ? antwortet,  die  interpunction  hinter  adflatu  ist  als- 
dann zu  tilgen,  vgl.  YII  551  adflatuque  nocent.  Uber  VIII  160 
(flex m!)  an  anderer  stelle. 

III  19  cephesi  BßA,  Cephisi  edd.  vett. If  hier  sind  folgende 
stellen  im  zusammenhange  zu  betrachten.  III  343  cephisus  MG. 
cephesus  N.  cephesos  g.  cepkisos  leg.  VII  388  cephison  A ( cephyi - 
son  1).  III  351  cephisius  M.  cephesius  /3N  'plerique’  ff.  cephesios  l 
einzelne  g.  VII  438  cephesios  A.  cephisias  cephasias  einzelne  g. 
I 369  cephesidis  MN.  cephesidos  ßgG.  cephesidas  lg.  hiernach 
glaube  ich,  dasz  III  19  nicht  zu  ungunsten  von  B,  sondern  zu  gunsten 
der  formen  mit  e gedeutet  werden  musz,  dasz  sie  viel  älter  sind  als 
A und  wohl  aus  dem  altertum  stammen,  vielleicht  gebrauchte  Ov., 
wie  die  hss.  andeuten,  die  formen  mit  e und  i promiscue.  so  sind  ja 
auch  im  griech.  Kritpeicietk  Kr)(peic6bu)poc  KrjcpetcÖboTOC  neben  den 
entsprechenden  formen  mit  i bezeugt. 

Noch  weniger  lassen  sich  folgende  stellen  für  die  provenienz 
von  B aus  A ins  feld  führen.  I 72  animalibus  AB  leg,  animantibus 
ß (ex  sil.)  e die  ausgaben,  ersteres  richtig  (vgl.  76.  464.  84  cetera 
animalia ),  letzteres  interpolation.  ebenso  steht  es  wahrscheinlich 
I 85  uidere  BßAg.  tueri  2 s“;  I 155  pelion  ossae  B/SPA.  pelio 
ossam,  pelion  ossa , pelion  ossam  einzelne  ff;  II  11  uidetur  B (Korns 
note  ist  falsch)  A,  uidentur  ß (ex  sil.)  6 ff:  hier  gilt  das  eben  zu 
I 85  bemerkte;  III  39  rdiquit  B N ff,  relinquit  ß M 14  wenige  ff.  hier 
werden  nemlich  offenbar  durch  que  die  beiden  ersten  kola  eng  ver- 
bunden , so  dasz  einerseits  reliquit  dem  effluxere  entspricht,  dagegen 
das  dritte  kolon  durch  et  eine  gesonderte  Stellung  erhält. 

Beweist  somit  keine  stelle  die  provenienz  von  B aus  A,  so  thun 
folgende  singuläre  bzw.  fast  singuläre  lesarten  von  B das  gegen- 
teil  dar. 

I 2 concoeptis  nam  di  mutastis  B.  di  coeptis  nam  uos  mutastis  A. 
di  coeptis  nam  di  m.  ßtigth  18  om.  B I 15  utque  erat  tellus  B. 
guaque  (auf  rasur  M!)  erat  et  tettus  Mff.  atque  ubi  erat  t.  Nff.  qua- 
que  fuit  t.  ff.  ut  qua  erat  et  t.  leg  I 25  concordia  B.  concordi  A 

locauit  B sed  corr.  ligauit  A I 29  hic  B.  his  A I 34  ante 
33  B sed  corr.  I 33  coegit  B.  redegit  A I 35  orbes  B.  orbis  A 

11  aus  dem  schweigen  der  alten  erklärer  kann  man  vielleicht 
schlieszen,  dasz  Cephisi  auch  in  hss.  vorkommt,  ausdrücklich  bezeugt 
finde  ich  es  nirgend.  13  mich  blendete  früher  gleich  vielen  andern 
das  schöne  wort  tueri.  aber  vgl.  über  derartige  fälle,  wo  interpolatoren 
'genuinam  scripturam  ob  eam  solam  causam  permutaverunt,  ut  pro 
simpliciter  dictis  exquiaitius  aliquid  elegantiusque  insererent’,  die  bei- 
spiele  bei  JKrüger  de  Ov.  fastis  recensendis  (Schwerin  1887)  8.  10. 
hier  mochte  auch  die  reminiscenz  an  Verg.  Aen.  IV  451  caeli  convexa 
tueri,  einen  öfters  nachgeahmten  versschluBZ  (s.  die  erklärer  zdst.),  die 
fälschung  begünstigen.  14  Korns  angabe  über  M ist  ungenau,  in 
Meynckes  collation  ist  eine  rasur  auf  dem  n nur  schwach  angedeutet, 
Riese  und  Keil  kennen  sie  gar  nicht.  13  ähnlich  cod.  Bern.  286 
saec.  XI  (der  auf  der  letzten  Seite  die  vier  ersten  verse  der  met.  ent- 
hält): dii  ceptis  nam  dii. 
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I 36  diffundit  B.  diffudit  A I 41  recepto  B.  recepta  A 143 
ualles  subsidere  campos  B.  campos  s.  u.  A I 50  in  B.  inter  A 

utrumque  B 4 5.  utramque  A I 56  fulgora  B.  frigora  A 
I 59  rotat . . fulmina  B.  regant  (od.  regat) . .flamina  A I 69  atque 
ea  B.  uix  itu  (od.  ea)  A dissepserat  B 'frg.  Leodicense  vetustis- 
simae  notae’  bei  Heinsius.  discerpserat  A I 70  fuerant  caligine 
cucca  B (f.  c.  multa  N).  massa  latuere  sub  illa  A I 80  eductacjue  B. 
seductaque  A I 81  retincbant  B.  retinebat  A I 82  sat  usiapeto  B. 
satus  Iapeto  A pluuialibus  B.  fluuialibus  A I 85  hominis  ubi 
me  B.  homini  sublime  A I 94  uiserat  B.  uiseret  A I 105 
pomaquc  B.  moraque  A I 107  euris  B.  uuris  A I 108  mulge- 
bant  B.  mulcebant  A I 117  inaequalis  autumnus  B.  inaequales 
autumnos  A I 128  per  oris  B.  peioris  A I 129  fugitque  B. 
fugere  A I 130  dolisque  B.  dolique  A I 131  insidiaeque  tuis  B. 
insidiaeque  et  uis  A I 133  prius  B.  diu  A I 139  stygiis  B. 
stygiisque  A I 142  prodiit  B.  prodit  A I 147  terribilis  B.  terri- 
bües  A 1 150  astra  ea  B.  astraea  A 1 152  gigantas  B ß pauci  sr. 
gigantes  A I 155  subiectae  B.  subiecto  A I 173  hac  parle  B. 
hac  fronte  |3MN 5.  a fronte  leg  I 181  ora  om.  B 1 183  fuit  B. 
fui  A l IDO  tetata  RI  zl'. temptandaA  1191  Inse  B.  ense  A 

I 196  pueri  B sed  corr.  superi  A I 197  uiuos  B.  qui  uos  A 

I 198  erit  ante  B.  feritate  A I 199  nonfremuere  B.  contre- 
muere  A ausu  B.  ausum  A I 305  f uiuos  trahit  B.  f uiuos 
uehü  A I 306  cururanes  B.  crura  nec  A I 773  labor  est 
patrios  B 4 5.  patrios  labor  est  A II  6 ä accelerat  B.  caelarat  A 

II  10  Aegona  B.  Aegaeona  A II  12  uiridi  B.  uirides  A 

II  14  sororem  B.  sororum  A II  18  sc  ä B.  sex  A II  19 

t adcliui 

quos  B.  quo  A adcylui  B.  acdiuo  A II  22  uidebat  B.  ferebat  A 

III  6 dependere  B.  deprendere  A III  8 om.  B III  13 

Boeotia  illa  B.  Boeotiaque  illa  A III  14  descenderct  B.  descen- 
derat  A III  28  secure  B.  securi  A III  29  mcdia  B Priscianuä. 

medio  A III  32  sq.  bis  scripti  B III  33  uenenis  B bis.  ueneno  A 

EU  34  om.  B III  35  profeciti  B.  profecti  A III  36  gradu 
om.B  dea  usaquc  B.  demissaque  A III  39  urnue  I?  4 g.  undac  A 

III  43  leues  se  rcctus  B.  leues  crectus  A III  46  si  uelli  B. 
siue  Uli  A III  47  fn  timor  ipse  B.  siue  ipsc  timor  A III  49 
funesti  B.  funesta  A III  53  telo  B sed  corr.  ferro  A. 

Man  sondert  hier  ohne  mübe  leichte  corruptelen  (verursacht 
teils  durch  nachlässigkeit  und  Unkenntnis  des  Schreibers,  teils  durch 
eine  Vorlage  mit  fehlender  oder  doch  nicht  durchgeführter  wort- 
trennung)  und  unwiderlegbare  beweise  einer  von  A gänz- 
lich unabhängigen  recension.”  hat  uns  nun  diese  recension  im 

16  die  lesurt  in  1 ist  unsicher:  Keil  notiert  nur  tiptada.  •'  auf 
die  entgegengesetzte  ansicht  von  CI.  Hellmuth  (über  bruchstiicke  zu  Ovids 
metamorphosen,  sitzungsber.  d.  k.  bayr.  akad.  1883  II  238 — 240)  brauche 
ich  hiernach  nicht  einzugehen,  aus  meiner  darstellung  geht  hoffent- 
lich hervor,  dasz  seine  einwände  unbegründet  sind,  so  ist  namentlich 
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gegensatz  zu  A das  echte  (dh.  in  diesem  falle  die  worte  des  dichtere) 
auch  nur  an  einer  stelle  sicher  erhalten?  beantwortet  ist  die 
frage  genau  genommen  schon  dadurch , dasz  folgende  lesarten  als 
unzweifelhaft  richtig  allseitig  anerkannt  sind:  I 69  dissepserat  (vgl. 
Heinsius  vortreffliche  note).  I 155  subiedae.'I * * * * * * * * * 11  I 190  tentata.  III  39 
urnae.  eine  fünfte , sehr  merkwürdige  und  bisher  unverstandene 
stelle  fordert  weiteres  ausholen. 

I 54  — 56  illic  et  nebulas,  ülic  consistere  nubes 

iussit  et  humanas  motura  tonitrua  mentcs 
et  cum  fulminibus  facientes  frigora  ventos. 
so  A und  alle  ausgaben.  leicht  einigt  man  sich  über  den  sinn  des 
so  überlieferten  v.  56.  dasz  cum  fulminibus  frigora  nicht  bedeutet 
fulmina  et  ventos , wie  alle  erklärer  auszer  Haupt  — leider  auch  ich 
— sagen,  sondern  dasz  Ov.  meint  d ventos  facientes  frigora  cum 
fulminibus , dh.  nahezu  facientes  et  frigora  et  fulmina  läszt 
sich  durch  zahlreiche  stellen  evident  beweisen. " so  weit  wfire  alles 
in  Ordnung:  die  winde  sind  unzweifelhaft  facientes  ful- 
mina. aber  selbst  Haupt  hat  nicht  den  geringsten  versuch  gemacht 
zu  erklären,  mit  welchem  rechte  die  winde  facientes  frigora 
heiszen.  kein  naturphilosophisches  System,  keine  populäre  anschau- 
ung  des  altertums  weisz  etwas  davon.50  man  darf  dagegen  nicht  die 
bekannte  thatsache  ins  feld  führen,  dasz  gewisse  winde  rauh  sind 
und  kälte  mit  sich  zu  bringen  pflegen  (met.  I 65  horrifer  boreas. 
I 120  glaties  venlis  adstrida  pependit.  trist.  III  10,  51  boreae  vis 
marinas  aquas  cogit  ua.).  denn  auch  an  derartigen  stellen  sind  die 
winde  keineswegs  als  die  erzeuger  der  kälte  in  naturphilosophischem 
sinne  gedacht  (der  nordwind  kann  die  kälte  wohl  erhöhen  oder 
mitbringen,  aber  nicht  erzeugen),  doch  angenommen  (nicht 
zugegeben)  es  sei  so,  wie  kann  es  denn  von  allen  winden  ohne 
ausnahme  gelten?  läszt  etwa  der  weltschöpfer  in  der  luftnur 
die  kälte  erzeugenden  winde  hausen?  wo  bleiben  denn  die  andern? 

I 53  pondere  aquae  levior  oben  s.  692  f.  als  richtig  erwiesen,  vgl.  Ehwald 

in  Bursians  jahresber.  1882  II  s.  186. 

Ij  vgl.  HJMüller  zs.  f.  d.  gw.  XXXIX  (1885)  s.  96  f.  12 * * * * * * *  Haupt 

zdst.:  'nach  alter  meinung,  besonders  der  Stoiker,  bringt  der  wind  durch 

reibung  der  wölken  den  blitz  hervor.’  dazu  vgl.  Diel»  doxographi  s.  369 

oi  CtujikoI  ßpovTfjv  p£v  cuyKpoucpöv  vetpiüv , dCTpatrf|v  b'  üEcupiv  4k 

traparpitpctuc.  ebd.  s.  560  (Hippolytos  philosophumena)  . . dcxpatidc 

bt,  örav  ävegoc  ^puItttujv  bticTd  rdc  vcqpdAac.  Lucr.  VI  295  ent  etiam 

rum  vis  extrinsecus  incita  venti  incidit  in  gravidam  maturo  fulmine  nubem; 

quam  cum  perscidit,  extemplo  cadit  igneus  Ute  vertex,  quem  patrio  vocitamus 

nomine  fulmen  (ähnlich  VI  173  f-  271  f.).  met.  VI  694  sagt  Boreas:  lunlo 

motimine  luctor , ut  medius  nostris  concursibus  insonet  aether  exsiliantque 

cavis  elisi  nubibus  igncs  (vgl.  ebd.  708).  XI  435  f.  caeli  quoque  nuhila 

vexant  (sc.  venti ) excutiuntque  feris  rutilos  concursibus  ignes  (ähnlich 

XV  70.  346).  Lucanus  I 151  qualiler  expressum  ventis  per  nubila  fulmen 

emicuit  (dazu  Kortte).  andere  stellen  s.  weiter  nuten.  20  etwas  ganz 

anderes  ist  es,  wenn  die  kälte  als  mitwirkende  Ursache  in  beziehung 

zu  den  blitzen  gebracht  wird:  Lucr.  VI  364  frigus  et  aestum,  quorum 

utrumque  opus  est  fabricanda  ad  fulmina  nubi  u.  sonst. 
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vgl.  met  I 107  f.  placidique  tepentibus  auris  midcebant  zephyri  flores. 
VII  523  calidi  spirarunt  austri.  trist.  III  12,1  frigora  iam  zephyri 
minuunt,  an  unserer  stelle  61,  63  ua.  endlich  erwäge  man,  dasz 
cum  fulmintbus  frigora  nicht,  wie  die  erklfirer  sagen,  völlig  gleich- 
bedeutend ist  mit  frigora  et  fulmina,  sondern  eben  nur  nahezu, 
dieses  bei  Ov.  so  beliebte  cum  kann  doch  — das  ist  ja  eben  der  sinn 
des  ausdrucks  — nur  von  natur  eng  zusammengehörige  begriffe  als 
solche  kenntlich  machen  und  zu  einer  einbeit  verbinden,  das  be- 
stätigen auch  die  beispiele.”  da  ist  es  denn  schwer  zu  sagen,  in 
welcher  beziehung  die  begriffe  fulmina  und  frigora  stehen  sollen, 
die  so  eng  wäre,  dasz  ihre  Zusammenfassung  durch  cum  gerecht- 
fertigt erschiene,  kurz,  dieses  scheinbar  so  harmlose  frigora 8a  stellt 
sich  bei  genauerm  Zusehen  als  völlig  unerklärbar  heraus,  hier  tritt 
nun  das  frg.  Bernense  helfend  ein , in  dem  jenes  verdächtige  frigora 
durch  die  merkwürdige  lesart  futgora'3  ersetzt  ist.  freilich  der  erste 
eindruck  ist  nicht  eben  günstig:  waren  frigora  und  fulmina  zu  un- 
gleichartige begriffe,  um  die  Zusammenfassung  mit  cum  zu  gestatten, 
so  sind  scheinbar  die  Synonyma  fulgora  und  fulmina  zu  gleichartig, 
um  in  demselben  verse  eine  sonderexistenz  zu  führen,  doch  hören  wir 
dieselben  naturphilosophen,  an  die  Ov.  sich  bei  seiner  lehre  von  der 
entstehung  des  blitz  es  durch  die  winde  anlehnte,  das  betreffende 
capitel  führt  in  Diels  doxographi  s.  367  die  bezeichnende  Überschrift 
irtpl ßpovTÜiv  dcTparruiv  Kepauvibv  TrpncTfipuiv xe Kai Tucptuvcuv. 
es  heiszt  da  s.  368 : ’AvaEayöpac  ÖTav  tö  Geppöv  eic  tö  tpuxpöv 
4pTr<:cr)  . . Tip  piv  ipöipip  xf|V  ßpovnr]v  äiroTeXeT,  Tip  bi  trapa  tt)v 
peXaviav  tou  vctptObouc  xpwpaTi  Tf|V  dcTpaTrrjv,  tu»  bi  nXf|0ei 
Kai  pexiGei  toO  (puiTÖc  töv  xepauvöv,  tu»  bi  iroXucuipaTurripip 
rrupi  töv  Tiicpuiva,  tuj  bi  veqpeXopiyel  t6v  irpticrijpa.  ebd.  s.  369 
oi  Ctuukoi  ßpovTrjV  giv  arfKpoucpöv  vcipuiv,  dcTparcrjv  b’  Üatpiv 
ix  TrapaTpiipeujc,  xepauvöv  bi  ccpobpotipav  IXXapipiv,  Trpricrripa 
bi  vu»xeXecTe'pav.  ebd.  XpucntTroc  dcTparcriv  iEaipiv  veqpüjv  ix- 
Tpißopivuiv  ij  ^riTvupivujv  urcö  rrveupaTOC,  ßpovifiv  b’  eivai  töv 
toutujv  ipötpov  . . ötov  b'  f]  toö  Trveupatoc  epopa  cqpobpoTe'pa 
TivriTai  Kal  nupiubric,  Kepauvöv  diroTeXeicöai.  welche  lat.  Wörter 
den  dcTpairai  und  Kepauvoi  entsprechen,  lehrt  uns  Seneca:  vgl. 

11  so  penetralia  cum  sacris , cum  frondibus  arbor,  cum  manu  tela , cum 
Cyllene  pineta  Lycaei  (arkadische  gebirge),  Penlhea  cum  totis  Thebü, 
Osscque  cum  Pindo,  Ismarios  Hebrum  cum  Slrymone,  cum  ipso  verba  imper- 
fecta, cum  Lenaeo  genialis  consitor  uvae , scissae  cum  veste  capillos,  vimina 
cum  iuncis , Bybtida  cum  Cauno,  noch  kühner  cum  Palladis  arbore  palmne 
usw . nur  selten  — in  langen  aufzählungen  — ist  dieser  gebrauch  von 
cum  und  die  dadurch  äuszerlich  hergestellte  engere  Verbindung  zweier 
worte  ein  kunstmittel,  um  abwechslung  und  leben  in  die  darstellnng  zn 
bringen,  bo  ceter  lsmtnos  cum  Phegiaco  Erymantho,  trux  cum  Laelape 
Theron.  **  der  plural  ist,  nebenbei  bemerkt,  hier,  wo  die  kälte  als 
physikalische  erscheinung  bezeichnet  wird,  so  unpassend  und  beispiel- 
los wie  zb.  II  224  passend.  **  nach  JChJahns  ausgabe  wollte  auch 
Iacobus  a Cruce  fulgura  einsetzen  — ohne  mit  dieser  conjeetur  beachtung 
zu  finden. 
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nat.  quaest.  I 1,  6 quemadmodum  nubes  conlisae  mediocritcr  fulgu- 
rationes  efficiunt , maiore  inpetu  inpulsae  fulmina  usw.  es  ist  nicht 
bedeutnngslos  für  unsere  stelle,  wenn  Seneca  im  aDfang  des  zweiten 
buches  unsern  v.  55  humanas  motura  tonitrua  mentes  citiert  und 
dann  (cap.  11  ae.)  fortfäbrt : haec  necessarium  fuit  praeloqui  dicturo 
de  tonitru,  fulminibus  ac  fulgurationibus.  vgl.  ebd.  c.  16 
quid  ergo  inter  fulgurationem  et  fulmen  est?  dicam.  fulguratio 
esi  late  ignis  explicitus,  fulmen  est  coactus  ignis  et  inpetu  iactus. 
ebd.  c.  21  fulmen  ignem  esse,  aeque  fulgurationem,  quae  nihil  aliud 
est  quam  flamma,  futura  fulmen,  siplus  hausisset  virium.  non  natura 
i sta,  sed  inpetu  distant  . . fulguratio  enim  est  non  perlatum  usque 
in  terras  fulmen.  et  rursus  licet  dicas  fulmen  esse  fulgurationem 
usque  in  terras perductam**  usw.  vgl.  ebd.  II  57.  aber  wird  durch 
diese  streng  naturwissenschaftliche  Scheidung  zwischen  fulmen  und 
fulgur  schon  glaublich,  dasz  auch  ein  dichter  sie  in  seine  darstellung 
einführte?  ich  beantworte  diese  frage  mit  einer  parallelstelle,  als 
Seracle  den  verhängnisvollen  wünsch  gethan  hat,  heiszt  es  von 
Juppiter  (tuet.  III  298  ff.): 

maestissimus  altum 

aethera  conscendit  vultuque  sequentia  traxit 
nubila,  quis  nimbos  inmixtaque  fulgura  ventis 
addidit  et  tonitrus  et  tnevitabäe  fulmen. 
wie  A zu  dem  interpolierten  frigora  kam , ist  eine  nebensächliche 
frage,  doch  lohnt  es  auf  eine  möglichkeit  hinzuweisen,  es  ist  sehr 
wahrscheinlich,  dasz  I 307  das  blendende  detur  in  wenigen  ? aus 
Aen.  III  7 übi  sistere  detur  eingeschwärzt  wurde,  vgl.  oben  s.  695 
zu  I 85  videre  bzw.  tueri.  der  versschlusz  Verg.  ecl.  9,  15  ab  ilice 
cornix  begünstigte  vielleicht  die  Interpolation  met.  VIII  237  ramosa 
. . ab  ilice  perdix.  XIV  457  ist  magnam  in  M 3s  aus  Aen.  VIII  9. 
XI  226  entlehnt  ebenso  kann  an  unserer  stelle  zu  der  allgemeinen 
beobaebtung,  dasz  manche  winde  kälte  mitbringen,  noch  die  specielle 

11  man  sieht,  wie  sehr  bei  Ov.  die  Zusammenstellung  nebulae  nubes 
tonitrua  fulmina  fulgora  im  sinne  der  alten  naturphilosophie  ist,  wie 
wenig  das  ganz  fremdartige  frigora  in  diese  gesellschaft  passt,  dies 
trifft  auch  einen  einwurf  gegen  obige  beweisführung,  dem  ich  im  voraus 
begegnen  möchte,  den  dasz  frigora  zu  halten  sei  dureh  die  erklärung  der 
winde  als  erzeuger  der  blitze  und  der  mit  diesen  zugleich  eintretenden 
abkühlung  in  der  luft  (wie  V 390  frigora  dant  rami,  vgl.  X 129).  denn 
es  ist  klar,  dasz  auch  ein  so  gefasztes  frigora  in  die  aufzählung  der 
himmelscrscheiuungen  nicht  passt,  dasz  es  etwas  gleichgültiges  und 
nebensächliches  von  den  winden  aussagt,  dasz  es  ein  durchaus  fremdes 
element  in  den  gedanken  hinein  trägt  und  diesen  ungehörig  verengt, 
wie  käme  Ov.  dazu  gerade  diesen  einen  unwesentlichen  und  dem  ge- 
dankengange völlig  fern  liegenden  punkt  in  den  Vordergrund  zu  rücken? 
ist  es  denn  etwa  eine  charakteristische  eigenschaft  der  winde , gerade 
nur  beim  gewitter  abkühlung  zu  erzeugen?  dasz  der  ausdruck  cum 
fulminibus  frigora  in  diesem  sinne  gefaszt  auch  insofern  höchst  bedenk- 
lich wäre,  als  er  dem  dichter  eine  Vorstellung  impntieren  würde,  die 
ihm  sicher  fremd  ist  (nemlich  die,  dasz  durch  die  entladung  der  electri- 
cität  die  luft  abgekühlt  werde!),  sei  nebenher  noch  betont. 
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erinnerung  an  georg.  I 362  agentis  frigora  ventos  hinzugetreten  sein, 
aber  es  ist  ebenso  gut  möglich , dasz  der  Schreiber  von  A aus  einem 
nicht  ganz  deutlichen  fulgora  seiner  Vorlage  ein  frigora  herauslas, 
zumal  wenn  ihm  mixta  cum  frigore  flamma  aus  v.  51  vorschwebte. 

Wahrscheinlich  sind  aber  damit  die  stellen,  durch  welche  die 
superiorität  von  B über  A erwiesen  wird,  noch  nicht  erschöpft. 

I 15,  wo  die  falscher  wahre  Orgien  gefeiert  haben,  bietet  einzig  B 
ohne  metrum  utque  erat  teüus  ohne  das  füllsel  et. **  — I 50  totidem 
inter  utramque  locauit  A.  an  der  richtigkeit  von  utrumque  in  B 
(*=  4 g)  sollte  man  nach  Haupts  vortrefflicher  anmerkung  nicht 
mehr  zweifeln,  die  versuchte  erklärung  von  inter  utramque  'inter 
mediam  et  alterutram  nivosam’  ist  unbeweisbar.  Burman  vergleicht 
noch  passend  fast.  III  774.  rem.  810.  man  kann  hinzufügen  fast. 

II  244.  a.  am.  II  63.  trist.  I 2,  25.  hal.  85.  ich  bemerke  dazu  noch, 
dasz  sich  utramque  nicht  etwa  durch  den  hinweis  auf  paneg.  Mess. 
165  fertilis  hanc  inter  posita  est  intcrque  rigentem  stützen  liiszt : denn 
hanc  inter  bezieht  sich  ganz  correct  auf  158  at  media  est  Plioebi 
semper  subiecta  calori  usw.  und  der  singulär  rigentem  folgte  aus  dem 
gegensatze  fertilis  in  Verbindung  mit  166.  in  der  Ovidstelle  ward 
die  interpolation  offenbar  durch  das  vorangehende  nix  tegit  alta 
duas  nahe  gelegt.  — I 82  quam  satus  Iapeto  mixtam  fluuialibus 
undis  A,  pluuialibus  B.  bei  Ov.  ist pluvialis  aqua,  pluviales  undae 
mehrfach  bezeugt  ( met . VIII  335.  fast.  II  219.  IV  506;  vgl.  pluvia- 
libus  fungis  VII  393,  caelestibus  undis  XI  519),  fluviales  undae  oder 
etwas  dem  nur  ähnliches  nirgends  (dafür  immer  flumineae  undae, 
wie  met.  XIV  599.  XV  665.  ex  P.  IV  7,  27;  fluviali  rivo  oder  ripa 
her.  5,  25  steht  in  einem  wahrscheinlich  unechten  distichon).  und 
was  will  denn  Ov.  eigentlich  sagen?  ich  denke  einfach  'Prometheus 
bildete  den  menschen  aus  schlämm’  (=  teüus  mixta  pluvialibus 
undis)  und  nicht  'P.  stellte  durch  mischung  von  erde  und  flusz- 
wasser  [wunderliche  specialisierungl]  schlämm  her  und  bildete 
aus  diesem  den  menschen’.  vgl.  I 417  teüus  animalia  sponte  sua 
peperit,  postquam  . . caenumqu e udaeque  paludes  intumuere 
aestu.  ebd.  424  aeihcrioque  recens  exarsit  sidere  limus.  ebd.  434  t'. 
XV  375  scmina  limus  habet.  Hör.  ca.  I 16,  13  Prometheus  addere 
principi  limo  coactus particulam  undique  deseäam.  Apollod.  I 7, 1 
TTpopriöeüc  e£  übccroc  Kai  ffic  ävöpumouc  trXäcac  usw.  — I 134 
fluctibus  ignotis  insultauere  carinae  A.  exultauere  B («=  wenigen  5). 
die  alten  erklärer  dachten  bei  insultavere  an  die  übertragene  be- 
deutung. 18  allein  diese  ist  hier  unzulässig  wegen  des  gegensatzes 
steterant  (vgl.  95  nondum  pinus  descenderat)  und  des  epithetons 
ignotis.  mit  recht  faszt  man  daher  jetzt  insultavere  einfach  sinnlich, 
dasz  der  dativ  bei  insultare  auf  die  frage  wo?  antworten  kann,  zeigt 

ich  habe  über  diese  stelle  jahrb.  1887  s.  134  f.  gehandelt.  *°  Gierig 
nach  Burman:  'contemtim,  insultavere  tamquano  aequori  victo.’  Burmau 
zdst.,  zu  her.  19,  155  und  Val.  Flaccus  V 512.  Heinsius  zu  Claud.  rapt. 
praef.  II  v.  11. 
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Verg . georg.  III  116  equitetn  docuere  sub  armis  insulfare  solo  (ebenso 
Silius  IV  66  insultasse  iugo)  und  Silius  XIV  363  insultant  pariter 
pelago.  aber  freilich  kommt  sonst  bei  Ov.  das  wort  in  sinnlicher 
bedeutung  nirgends  vor  (auch  trist.  II  571.  IV  3,  27  insultare  iacenti 
ist  die  übertragene  bedeutung  schon  erkennbar),  diese  thatsache 
allein  würde  natürlich  hier  nicht  genügen  die  einstimmige  oder  auch 
nur  die  beste  Überlieferung  anzutasten,  doch  da  die  älteste  textes- 
quelle  exultaverc  bietet,  da  dies  wort  recht  eigentlich  ein  lustiges 
übermütiges  tummeln  bezeichnet  ( met . II  864  viridique  exsultat  in 
herba  uö.),  wie  es  hier  geschildert  ist,  so  spricht  ein  kleines  plus 
von  Wahrscheinlichkeit  (mehr  läszt  sich  nicht  sagen)  dafür,  dass 
dieses  echt  ist,  insultavere  eine  fälschung,  veranlaszt  entweder  durch 
misverständnis  einer  glosse  in  oder  durch  die  annahme,  insuiUare  in 
übertragener  bedeutung  sei  hier  gefordert.  — I 152  gigantes  A, 
gigantas  B 5 ff  (s.  Heinsius  note).  da  aber  in  MN  e von  m.  2 auf 
rasur  stand,  so  ist  die  möglichkeit,  dasz  auch  in  A gigantas  geschrie- 
ben war  und  erst  später  in  den  g verdorben  wurde,  einzuräumen, 
doch  werden  wir  sehen,  dasz  daneben  eine  andere  erklärung  denk- 
bar ist.  dieselbe  corruptel  V 319.  — I 173  hac  fronte  M'N/JP, 
a fronte  s,  hac  parte  B.  an  der  echtheit  von  hac  dürfen  wir  also 
nicht  zweifeln,  schwieriger  ist  die  entscheidung  zwischen  fronte 
und  parte.  mir  scheint,  die  aufnabme  von  hac  fronte  führt  zu 
mancherlei  inconvenienzen.  es  heiszt  zunächst  gar  nicht  'an  dieser 
strasze’,  höchstens  'an  dieser  straszen  f r o n t’  — und  selbst  diese 
bedeutung  wäre  da  wo  ein  erklärender  genitiv  fehlt  erst  noch  zu 
erweisen,  wie  sollten  wir  da  den  fatalen,  sehr  an  die  moderne  grosz- 
stadt  erinnernden  gegensatz  'das  niedere  volk  wohnt  in  den  hinter- 
h ä u s e r n’  vermeiden  ? man  hat  versucht  dem  hac  fronte  das  diversa 
locis  gegenüber  zu  stellen,  ohne  erfolg : denn  das  kolon  plebs  habitat 
diversa  locis  kann  zwar  sowohl  einen  gegensatz  enthalten  zum  vor- 
hergehenden dextra  lacvaquc  . . apertis  wie  zum  folgenden  hac  . . 
penates , aber  nimmermehr  zu  beiden:  beide  sind  nach  der  heutigen 
interpunction  nahezu  tautologisch  und  haben  dabei  nicht  einmal 
innern  Zusammenhang:  denn  zwischen  ihnen  steht  etwas  ganz  fremd- 
artiges. vielmehr  wird  das  erste  durch  das  zweite  begründet,  und 
es  ist  zu  lesen  : 

dextra  laevaque  deorum 
atria  nobilium  valvis  celebrantur  apertis 
( plebs  habitat  diversa  locis):  hac  parte  potentes  usw. 
vermutlich  ward  schon  früh  das  echte  hac  parte  in  demselben  der 
anschauungsweise  des  dichters  fremden  sinne  verstanden  wie  von 
neuern  erklärern,  nemlich  = 'vorn  an  der  strasze’  (im  gegensatz 
zu  den  hinterhäusern , in  denen  die  plebs  hockt!)  und  dem  entspre- 

a fronte 

chend  glossiert,  aus  einem  hac  parte  ward  also  in  A hac  fronte , das 

*7  denn  so  steht  in  NP|5s,  und  in  M wird  ein  auf  rasur  stehendes 
a (nach  Keil  m.  2)  auch  nichts  anderes  bedeuten. 
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in  den  ff  wieder  eine  rückbildung  zu  a fronte  erfuhr.  — I 199  Con- 
tremuere  A.  Nonfremuere  B.  an  der  rieht  igkeit  von  confremuere 
zweifelt  jetzt  niemand  mehr  (b.  Heinsiua  und  Burmans  noten).  wir 
haben  also  in  A willkürliche  Änderung,  in  B das  richtige  mit  leichtem 
lese-  oder  Schreibfehler.  *“ 
i udcliui 

II 19  adeylui  B,  aediuo  N corr.,  ac  diuo  1 M*  auf  rasur,  acclino  ß, 
a diuo  G , aediuo  e ff.  die  endung  -o  stand  also  ohne  zweifei  in  A, 
und  aediuo  lesen  denn  auch  alle  ausgaben.  'sic  Noster  solet’  be- 
merkte NHeinsius  zu  met.  X 53.  aber  er  hat  unrichtig  beobachtet, 
an  beiden  stellen,  wo  das  wort  noch  bei  Ov.  vorkommt  (IX  335. 
X 53) , ist  die  form  auf  -is  durch  die  gute  Überlieferung  verbürgt 
und  in  die  neuern  texte  aufgenommen,  noch  klarer  gestaltet  sich 
das  bild  bei  declivis  (prodivis  fehlt,  wie  es  scheint,  bei  Ov.;  redivis 
ist  selten  und  spät),  hier  stützte  man  früher  die  form  mit  -us  ledig- 
lich auf  met.  II  206  dediva  (ja,  wenn  man  Georges  lexikon  d.  lat. 
wortformen  trauen  darf,  wäre  das  die  einzige  sicher  beglaubigte 
form  dieser  art  in  der  latinität  bis  auf  Cassiodor  und  Boßthius), 
sonst  erscheint  das  häufig  gebrauchte  wort  immer  in  der  form  mit 
-is  (XV  227  iter  dedive.  fast.  III  13  dedivem  ripam.  her.  7,  93  de- 
clive  antrum , vgl.  met.  I 39.  fast.  III  793  ua.).  aber  jenes  dediva 
ist  jetzt  mit  recht  (vgl.  Caesar  b.  c.  III  45,4  erat  per  dedive  receptus ) 
nach  der  guten  Überlieferung  (M'Ns;  nur  ß geht,  wie  oft,  mit  den  ff) 
durch  dedive  ersetzt,  danach  stellt  sich  die  Sache  so : die  mit  divus 
zusammengesetzten  adjectiva  haben  bei  Ov.  immer  die  endungen 
-is  -e.  daneben  steht  II  19  ganz  vereinzelt  in  unsem  texten  die 
form  aedivo.  die  älteste  und  — wie  ich  wohl  schon  zufügen  darf  — 
beste  tradition  hat  hier  addiui.  ich  denke,  der  schlusz,  dasz  dies  in 
den  text  zu  setzen  und  die  formen  auf  -us  dem  dichter  ganz  abzu- 
sprechen sind , ist  zwingend.  ” 

III  33  corpus  turnet  omne  ueneno  A,  uenenis  B.  letzteres  höchst 
wahrscheinlich  richtig,  wir  haben  die  wähl  zwischen  dem  gewöbn- 

18  aas  Heinsias  note  'mss.  Ciofani  habent  contremuere , et  plurimi 
nostri.  aed  perperam.  fremere  enim’  uaw.  musz  mau  achlieazen,  dasz 
confremuere  auch  in  einzelnen  5 stellt,  um  so  sicherer  als  dies  durch  G 
bezeugt  iBt.  ich  sehe  darin  eine  emendation  jenes  Nonfremuere  in  B. 
denn  in  manchen  ? ist  unverkennbar  die  durch  H vertretene  recen- 
sion,  vielleicht  B selbst,  hin  und  wieder  benutzt  (s.  unten  s.  706). 

13  A machte  simul  ac  diuo  wohl  aus  einem  falsch  oder  undeutlich 
abgeteilten  simul  ac  cliui  in  seiner  Vorlage,  indem  er  quo  mit  diuo  ver- 
band. — Nach  dem  obigen  sind  die  lesarten  in  den  stellen  b.ei  Kühner 
gr.  I 353  zu  berichtigen,  zur  beantwortung  der  frage,  wie  weit  bei 
den  andern  autoren  die  nebenformen  auf  -us  -a  -um  von  acclivis  declivis 
proclivis  bereebtigung  haben,  bin  ich  nicht  vorbereitet,  doch  sei  bemerkt, 
dasz  bei  Catullus  64,  270  höchst  wahrscheinlich  proclivis  (fiir  proclivas) 
aus  dem  Codex  Oxoniensis  nach  Baebrens  in  den  text  zu  setzen  ist.  sonst 
scheint  proclivus  noch  die  am  besten  bezeugte  nebenform.  für  acclivus 
führt  Georges  ao.  auszer  unserer  Ovidstelle  nur  noch  Manilius  1 233. 
Paulus  epit.  Festi  s.  69, 16  an;  ich  kann  nicht  beurteilen,  ob  die  lesarten 
absolut  zuverlässig  sind. 
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lieben  und  dem  exquisiten  ausdruck.  dieser  ist  natürlich  nicht  ohne 
weiteres  für  echt  zu  halten  (vgl.  oben  s.  695  zu  I 85  videre  bzw. 
tuen),  aber  hier  wird  uns  die  erhabener  klingende  Variante  durch 
die  älteste  und  reinste  Überlieferung  verbürgt,  es  ist  also  in  A 
das  gewählte  venenis  durch  das  platte  veneno  ersetzt  (wozu  vielleicht 
die  das  äuge  teuschenden  Schlüsse  von  v.  31  und  32  beigeiragen 
haben).  Uber  einen  ganz  ähnlichen  Vorgang  wird  später  zu  VII  282 
zu  reden  sein,  man  beachte  ferner,  dasz  venenis  neben  turnet  und 
omne  weit  bezeichnender  ist  und  dasz  der  versschlusz  venenis  sehr 
beliebt  bei  Ov.  ist  (met.  VII  209.  394.  535.  XIV  55.  her.  9,  115 
u.  sonst),  ganz  adäquat  unserer  stelle  ist  IX  695 plenaque  somniferis 
serpens  peregrina  venenis. 

An  einigen  stellen  läszt  sich  mit  den  uns  zu  geböte  stehenden 
mittein  nicht  entscheiden,  ob  B oder  A das  echte  erhalten  bat.  I 33 
redegü  A,  coegit  B3n;  I 69  atque  ca\  I 70  massa  latuere  sub  illa  A, 
fuerant  caligine  caeca  Bsl;  I 129  fugere  A,  fugitque  B;  I 133  diu  A, 
prius  B3’;  III  29  in  medio  A,  in  media  B.33 

Unter  den  sicher  minderwertigen  Varianten  in  B interessieren 
uns  nur  diejenigen,  die  nicht  ohne  weiteres  auf  rechnung  des  sehr 
nachlässigen  und  unwissenden  Schreibers  gesetzt  werden  dürfen. 
I 2 di  coeptis  nam  uos  A,  concoeptis  B,  nam  di  Bß 6 s 1 59  regant 
. . flamina  A,  rotat . . fulmina  B.  hier  finde  ich  eine  fälschung,  veran- 
lasst durch  v.  56  cum  fulminibus  facientes  fulgora  ventos.  aus  dem 
oben  s.  697  ff.  bemerkten  läszt  sich  vermuten,  dasz  die  änderung  schon 
aus  dem  altertum  stammt  I 105  moraque  A,  pomaque  B (vgl. 
fast.  IV  509  glandes  excussaque  mora  rubetis)  I 107  auris  A, 
euris  Bl  ff  I 117  ist  durch  das  offenbar  echte  inaequalis3'  die 
fälschung  autumnus  veranlasst  worden  II  6 ist  aequora  et  ac- 

30  coegit  ist  an  sich  tadellos:  vgl.  tritt.  III  7,  10  in  alternos  cogere 
verba  pedes.  V 12,  34.  IV  10,  35.  met.  X 296.  dasz  cogere  und  redigere 
in  diesem  sinne  völlig  synonym  sind,  zeigt  Cic.  de  or.  II  142  pollicitus 
tut  civile,  quod  nunc  diffusum  et  dissipalum  esset,  in  certa  genera  coacturum 
et  ad  artem  facilem  redacturum.  bei  Ov.  finde  ich  redigere  nur  noch 
n.  am.  III  363  so  gebraucht.  31  über  die  lesart  von  N s.  s.  705.  ich 
glaube  für  meine  person  eher,  dasz  Ov.  so  schrieb,  wie  in  A steht, 
aber  (vgl.  Kiese  praef.  s.  VIII)  was  ist  anderseits  an  der  lesart  von  B 
auszusetzen?  vielleicht  war  in  einer  von  beiden  recensionen  der  vers- 
schlnsz  verloren  bzw.  unleserlich  und  ward  in  sehr  alter,  für  uns  nicht 
mehr  bestimmbarer  zeit  ergänzt  (vgl.  Prop.  IV  1,  27).  doch  wir  tappen 
hier  völlig  im  dunkeln.  33  es  ist  fraglich,  ob  die  Wiederholung  des  prius 
in  v.  135  sich  gegen  B verwerten  läszt.  vgl.  meine  'Studien  zu  Ov.  met.’ 
s.  28.  für  prius  vgl.  stellen  wie  II  168.  174.  218.  IV  603.  anderseits 
konnte  Ov.  natürlich  (wie  I 70)  diu  sagen,  und  so  kann  die  schönere 
lesart  immerhin  die  wahre  sein.  33  die  lesart  von  B ist  sehr  be- 
stechend und  wird  obendrein  durch  Priscianus  gestützt,  dennoch  er- 
gibt sich  aus  dem  Sprachgebrauch  ein  plus  von  Wahrscheinlichkeit  für 
in  medio,  s.  'Studien  zu  Ov.  met,’  s.  9 anm.  zu  den  hier  citierten 
stellen  gehört  noch  am.  III  1,  3 fons  sacer  in  medio.  3*  dasz  diese 
form  nicht  auf  einem  vereinzelten  Zufall  beruht,  zeigen  andere  Varianten 

in  B:  I 147  terribilis,  I 149  madenlis,  I 153  montes,  I 804.  305  tigris  — 
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celerai  in  B aus  aequoracdarot  zunächst  falsch  aufgelöst,  dann  aber 
interpoliert,  um  den  vers  zu  füllen. 

Die  durch  B vertretene  recension  bietet  (das  beweist  schon  die 
6ine  stelle  I 56)  einen  ältern  und  reinem  text  als  A und  ist  A gegen- 
über gänzlich  unabhängig,  ich  möchte  daher  B mit  dem  ehrwür- 
digen frg.  Cuiacianura  des  Tibullus  und  dem  cod.  Thuaneus  des 
Catullus  vergleichen,  freilich  begegnen  wir  einigen  verdächtigen 
lesarten , aber  bei  dem  geringen  umfang  und  der  isolierten  Stellung 
von  B ist  sehr  schwer  zu  unterscheiden , welche  der  Schreiber  in 
seiner  Vorlage  fand  und  welche  er  selbst  in  den  text  einführte. 55 

An  mehreren  stellen  leiten  auf  merkwürdige  weise  verbindende 
fäden  von  B zu  einzelnen  unserer  vollständigen  hss.  herüber,  das 
interessanteste  beispiel  ist  I 304 — 306.  die  vulgata,  beruhend  auf 
dem  Consensus  aller  bekannten  ff,  lautet: 

nat  lupus  inter  oues,  fuluos  uehit  unda  leones , 
unda  uehit  tigres , nec  uires  f ulminis  apro , 
crura  nec  ablato  prosunt  uelocia  ceruo. 
dagegen  bieten  ßM'N'T”,  wenn  man  sie  von  allen  den  thatbestand 
verdunkelnden  Zusätzen  zwischen  den  zeilen  und  am  rande,  cor- 
recturen  verschiedener  hände,  rasuren  säubert”,  folgendes: 
nat  lupus  inter  oues  nec  uires  fulminis  apro 
crura  nec  ablato  prosunt  uelocia  ceruo. 

endlich  B: 

nat  lupus  inter  oues  nec  uires  fulminis  apro 
unda  uehit  tigris  fuluos  trahit  unda  leonis 
crura  nec  ablato  prosunt  uelocia  ceruo. 
dasz  die  vulg.  richtig  ist  ergibt  sich  aus  dem  sinne  und  dem  überein- 
stimmenden citate  bei  Seneca  nat.  quaest.  III  27,  13.*’  die  beiden 
halbverse  futvos  . . tigres  sind  also  in  jSM'N'T  ganz  übersprungen, 
in  B ebenfalls  ausgelassen,  hinterher  aber  an  falscher  stelle  als  selb- 
ständiger vers  eingefügt,  wir  wissen  jetzt,  dasz  die  auffällige  Über- 
einstimmung nicht  durch  provenienz  von  B aus  A — so  Hellmuth 

leonis,  II  12  ist  viridi  siccare  offenbar  auf  viridis  siccare  zurückzuführen, 
III  22  sequentis , III  41  orbes. 

35  I 70  fueranl  caligine  eaeca  ist  zb.  der  erste,  II  6 ei  accelerat  der 
zweite  fall  wahrscheinlicher.  36  dh.  Tegernseensis  saec.  XII,  etwa 

2300  verse  umfassend,  beschrieben  von  CI.  Hellmuth  in  den  sitzungsber. 
der  k.  bayr.  akad.  d.  wiss.  1883  II  s.  231  f.  31  in  M befindet  sich 
(nach  Meyncke)  über  nec  uires  fulminis  apro  eine  rasur.  Keil  und  Riese 
erwähnen  sie  nicht,  vorausgesetzt  die  angabo  wäre  richtig,  so  würde 
sie  nur  beweisen,  dasz  hier  die  vulg.,  nemlich  die  worte  fuluos  uehit 
(oder  ueit !)  unda  leones,  aus  den  % eindrang  und  wieder  getilgt  ward, 
den  auf  dasselbe  ergebnis  führenden  zusatz  über  306  unda  ueit  tigres 
bezeichnet  Meyncke  mit  m.  1?  was  Korn  übergeht,  die  Variante 
aper  (statt  apro ) in  M fehlt  bei  Keil  und  Riese,  ist  übrigens  für  die 
beurteilung  der  stelle  ohne  bedeutung.  38  die  metamorphosencitate 
bei  Seneca  geben  mehrfach  einen  bessern  text  als  unsere  hss.  vgl.  meine 
bemerkungen  jahrb.  1887  s.  138.  die  worte  nat  lupus  inter  oves  werden 
auch  von  Eutyches  citiert  (GLK.  V s.  479,  1)  — für  uns  ohne  belang. 
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ao.s*  — zu  erklären  ist  (ganz  abgesehen  davon  dasz  dabei  die  eigen- 
tümliche gestaltung  der  beiden  halbverse  sowie  die  singuläre  Variante 
trahit  für  das  zweite  vehit  in  dunkel  blieben),  eine  sichere  erklärung 
der  thatsache  weisz  ich  nicht,  der  möglichkeiten  gibt  es  mehrere,  es 
ist  möglich,  dasz  die  halbverse  zweimal  übersprungen  wurden,  in 
B und  in  der  gemeinsamen  Vorlage  von  |3MNT;  die  ähnlicbkeit  der 
einzelnen  Satzteile  und  die  epanalepsis  vehit  unda  — unda  vehit  wür- 
den nicht  gestatten  in  diesem  Zusammentreffen  nur  das  spiel  des 
blinden  täppischen  Zufalls  Zusehen.40  es  ist  möglich,  dasz  eben 
jene  Vorlage  hier  von  B abhängig  ist  (dasz  also  conlamination  vor- 
liegt) und  ihr  Schreiber  den  an  seiner  stelle  unsinnigen  vers  einfach 
strich,  es  ist  möglich,  dasz  die  halbverse  fulvos  . . tigres  aus  den 
obigen  gründen  schon  in  A übersprungen,  in  den  g aber  (bzw.  der 
abschrift  von  A,  aus  welcher  die  g geflossen  sind)  mit  hilfe  von  B und 
der  erwähnten  Seneca-stelle  richtig  ergänzt  wurden,  daneben  bleiben 
andere  möglichkeiten:  die  pfade  des  irrtums  sind  oft  seltsam  ver- 
schlungen und  schwer  zu  erkennen,  dafür  dasz  von  der  gruppe  M N/S 
einzelne  fäden  zu  B hinauf  leiten,  sprechen  jedenfalls  mancherlei 
indicien.  das  richtige  gigantas  I 152  in  ß und  5 g stammt  vermut- 
lich (streng  beweisen  läszt  sich  dergleichen  natürlich  nicht)  aus  B. 
speciell  N erweist  sich  mehrfach  durch  B beeinfluszt.  es  ist  schwer- 
lich zufall,  dasz  er  (=  5 g)  I 91  — 93  ausläszt.  geradezu  bewiesen 
wird  der  Zusammenhang  durch  I 70  massa  latuere  sub  illa  A,  fuerant 
caligine  caeca  B,  fuerant  ealigine  multa  N.  ob  III  52  tegimen  derepta 
leoni  in  N und  'praest antiores  Heinsii’  aus  B geflossen  ist  oder  ob 
es  bereits  in  A stand  und  in  den  andern  hss.  geändert  ward,  wage 
ich  nicht  zu  entscheiden,  wahrscheinlicher  ist  der  erste  fall,  nach 
Heinsius  trefflicher  note41  möchte  ich  übrigens  jetzt  derepta  leoni 
für  echt  halten,  ähnlich  steht  es  I 166  animo  et  BN1  (=  4 g?  'con- 
firmare  videntur’  sagt  Jahn),  animos  dignas  g,  animos  et  dignas 
concipit  M2g.  die  auslassung  von  love  in  MN  läszt  sich  freilich 
verschieden  deuten,  ich  glaube  dasz  N hier  treu  die  lesart  der  ge- 
meinsamen Vorlage  beider  hss.  (über  die  anderswo  zu  reden  sein 
wird)  wiedergibt  und  finde  in  M eine  zur  herstellung  von  sinn  und 
versmasz  erdachte  fälschung.  endlich  steht  I 69  N mit  disscrpscrat 
(das  zweite  s in  c geändert)  in  der  mitte  zwischen  dem  dissepserat 
von  B und  dem  disccrpserat  der  vulgata.  — Auch  in  vereinzelte  g 
sind  anscheinend  lesarten  von  B übergegangen'*:  I 2 nam  di  B6g 

19  dagegen  auch  Ehwald  ao.  1882  II  s.  180.  40  man  könnte  das 

durch  ein  ganz  ähnliches  Vorkommnis  in  der  Catulliiberlieferung  illu- 
strieren. aus  der  thatsache,  dasz  ca.  92,  3 f.  im  Sangermancnsis  und 
fast  allen  s fehlen,  folgert  heute  niemand  mehr,  dasz  die  s aus  G ge- 
flossen seien,  vgl.  Bursian-MUtlers  jahresber.  1887  II  s.  201.  41  vgl. 

auch  AZingerle  in  Wiener  Studien  1884  s.  63.  anders  AKunz  de  med. 
faciei  s.  73.  REhwald  in  Bursian- Müllers  jahresber.  1885  II  s.  231. 

'*  etwas  ganz  analoges  zeigt  die  Tibullüherlieferung,  auch  lesarten 
des  alten  frg.  Cuiacianum  tauchen  nicht  selten  in  juugen,  stark  inter- 
polierten hss.  auf:  vgl.  EHiller  jahrb.  1883  s.  273  f. 

Jahrbücher  für  dass,  phiiol.  1891  hCt.  10.  45 
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(di  ist  wohl  glosse  zu  vos),  I 773  labor  estpatrios  B 4 ff.  so  wird  I 50 
utrumque  in  3 ff  schwerlich  eine  richtige  conjectur,  sondern  aus  B 
genommen  sein,  eher  wäre  I 199  bei  confremuere  in  G und  in  ein- 
zelnen ff  an  conjectur  zu  denken , obwohl  ich  auch  dies  auf  nonfre- 
muere  in  B zurückführen  möchte,  endlich  findet  sich  I 134  das 
exultauere  (so)  von  B nach  Burman  in  'Gronovianus  et  alii  plures’. 
die  Vermutung  liegt  unter  diesen  umständen  nahe,  dasz  manche  s 
(bzw.  deren  Vorlagen)  noch  vollständigere  exemplare  der  recension, 
welcher  B angehört,  kannten  und  contaminierend  benutzten,  dasz 
also  ihre  guten  und  trotzdem  mit  unserer  ältesten  tradition  im  Wider- 
spruch stehenden  lesarten  — soweit  sie  nicht  richtige  conjecturen 
sein  können  — auf  diese  zurückgehen,  aber  förmlich  beweisen  läszt 
sie  sich  bei  dem  geringen  umfange  von  B zur  zeit  nicht. 

Berlin.  Hugo  Magnus. 


(51.) 

ZU  VERGILIUS  AENEIS. 


In  dem  bekannten  gleichnis  des  vierten  buches  der  Aeneis 
v.  402  ff.  vergleicht  Vergilius  die  aus  den  thoren  Karthagos  hastig 
eilenden  Troer  mit  ameisen,  die  eifrig  dabei  sind  getreidekörner  als 
wintervorrat  einzuheimsen : 

ac  vdut  ingentem  formicae  farris  acervom 
cum populant  hiemis  memores  tectoque  reponunt : 
it  nigrum  campis  agmen  praedamque  per  herbas 
convectant  caUe  angusto , pars  grandia  trudunt 
obnixae  frumenta  umeris  usw. 
hier  liegt  die  Vermutung  nahe,  dasz  der  dichter  die  natur  nicht 
richtig  beobachtet  und  ameisenpuppen  (fälschlich  auch  'eier’  genannt) 
mit  getreidekörnern  verwechselt  habe,  unsere  naturgescbichten 
wenigstens  scheinen  diese  aunahme  zu  bestätigen,  in  Brehms  tier- 
leben bd.  IX*  (bearbeitet  von  ELTaschenberg)  heiszt  es  s.  254 : 'wie 
alle  aderflügler,  so  ernähren  sich  auch  die  ameisen  nur  von  Büszen 
flüssigkeiten,  welche  ihnen  die  verschiedensten  gegenstände,  obst, 
pfianzensäfte  aller  art,  fleisch,  saftige  tierleichen,  in  erster  linie  aber 
die  blatt-  und  schildläuse  in  ihren  excremen ten  und  erstere  auszer- 
dem  aus  den  sogenannten  honigröhren  liefern.’  Lenz-Burbach  leugnen 
in  ihrer  naturgeschichte  IIP  s.  389  geradezu,  dasz  die  ameisen  getreide 
und  ähnliche  Sämereien  fressen,  aber  nicht  nur  in  der  Aeneis , auch 
in  den  Georgica  wird  getreide  als  nahrung  der  ameisen  erwähnt,  es 
heiszt  1 185:  populatque  ingentem  farris  acervom  \ curculio 
atque  inopi  metuens  formica  senectae.  dasz  aber  Verg.  ameisen- 
puppen von  getreidekörnern  wohl  zu  unterscheiden  wüste,  beweist 
georg.  I 379  saepius  et  tectis  peneträlibus  extulit  ova  \ angustum  for- 
mica terens  iter,  wo  unter  ova  sicherlich  ameisenpuppen  zu  verstehen 
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sind : denn  die  wirklichen  ameiseneier  sind  zu  winzig  als  dasz  sie  be- 
sonders ins  äuge  fallen  könnten. 

Zur  rechtfertigung  des  diehters  führe  ich  noch  andere  mir  be- 
kannte stellen  an,  aus  denen  ebenfalls  zur  genüge  hervorgeht,  dasz 
im  südlichen  Europa  ameisen  vorhanden  sein  müssen,  die  von  körner- 
nahrung  leben,  bei  Ovidius  lesen  wir  ars  amat.  I 93  f.  ut  redit  itque 
frequens  longum  formica  per  agmen  \ granifero  scditum  cum  vehit  ore 
cibum , und  met.  VII  624  frugilegas  aspeximus  agmine  longo  \ grande 
onus  exiguo  formicas  ore  gerentes.  ja  v.  638  werden  die  ameisen 
geradezu  graniferum  agmen  genannt,  auch  Plinius  n.  h.  XI  § 30 
bestätigt  die  angaben  der  dichter,  indem  er  von  den  ameisen  sagt: 
semina  adrosa  condunt , ne  rursus  in  frugem  exeant  e terra,  made- 
facta  imbre  proferunt  atque  siccant.  ebenso  Columella  X 322  neu 
formica  rapax populari  semina  possit.  vgl.  auch  Cic.  de  nat.  d.  II 157 
neque  homines  murum  aut  formicarum  causa  frumentum  condunt 
usw.  allgemeiner  ist  die  stelle  des  Horatius  sat.  I 1,  33  gehalten: 
magni  formica  laboris  \ ore  trahit  quodcumque  potest  atque  addit 
acervo,  | quem  struit  haud  ignara  ac  non  incauta  futuri.  erinnern 
will  ich  auch  noch  an  die  bekannte  Aesopische  fabel  von  der  ameise 
(Halm  295):  Gt'pouc  wpa  püppriS  nepinaTuiv  KaTa  Tf|V  äpoupav 
Tiupoüc  Kai  KptOac  cuveAetev,  drroSricauptüöpevoc  daunjj  Tpo- 
<priv  eie  töv  xeipwva. 

Die  vorstehenden  bemerkungen  hatte  ich  schon  niedergeschrie- 
ben, als  mir  eine  schrift  des  prof.  William  Marshall  'leben  und  trei- 
ben der  ameisen’  (Leipzig  1889)  zn  gesicht  kam,  in  der  ich  s.  134  ff. 
eine  bestätigung  meiner  ansicht  fand,  er  weist  nach,  dasz  die  ameisen 
neben  tierischer  kost  auch  vegetabilische  nicht  verschmähen  und  das/, 
es  in  den  wärmern  gegenden  der  alten  und  neuen  weit  mehrere 
arten  von  ameisen  gibt,  die  an  vegetabilische  nahrung  'angepasst’ 
sind,  dazu  gehörten  die  ameisen , deren  in  der  litteratur  zuerst  ge- 
dacht werde,  wie  in  den  Sprüchen  Salomos  (6,  8)  und  in  Vergilius 
Aeneis,  und  es  sei  jetzt  erwiesen,  dasz  die  alten  recht  hätten,  wenn 
sie  von  ameisen  sprächen,  die  sich  mit  dem  einsammeln  von  allerlei 
Sämereien  befaszten , ja  gewissermaszen  kornspeicher  anlegten. 

Kreuznach.  Oskar  Linsenbarth. 


84. 

ZU  CICEBOS  CATO  MAIOR. 


§ 68  mortem  omni  aetati  esse  communem.  Cicero  begeht  hier 
einen  denkfehler:  der  dativ  (oder  genitiv)  bei  communis  kann  nur 
ein  plural  oder  ein  collectivbegriff  sein : man  kann  nicht  sagen  'jedem 
ist  etwas  gemeinsam’,  sondern  nur  'allen’. 

Dresden.  Frikdrioh  Polle. 


46* 
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85. 

DIE  PARABASE  IM  CURCULIO  DES  PLAUTUS. 


CHOKAGVS. 

1 ädepol  nugatörem  lepidum  Upide  hunc  nactust  Phaedromus. 
hdlophantamne  an  sycophantam  hunc  mägis  dicam  esse  nöscio. 
örnamenta  quae  locaui  metuo  ut  possim  reciperc. 
quämquam  cum  isloc  mihi  negoti  nihil  est  ( ipsi  Phaedromo  465 

er  Midi),  tarnen  ddscruabo.  sM  dum  hie  egreditür  foras, 
cdmmonstrabo  quö  in  quemque  hominem  quis  facile  inuenidt  loco , 
ne  nimio  opere  sümat  operam , siquem  conuentüm  udit 
uil  uüiosum  uel  sine  uitio  uel  probum  uel  inprobum. 
qui  periurum  cönuenire  uölt  hominem , ito  in  cömitium:  470 

qui  mendacem  et  glöriosum,  dpud  Cloacinai  sacrum. 
ditis  damnosös  maritos  süb  basüica  quaerito. 
ibidem  erunt  scorta  öxoleta  quique  stipulari  solent: 
symbolarum  conlatorcs  dpud  forum  pisedrium. 
in  foro  infumö  boni  homines  dtque  dites  dmbulant:  476 

in  medio  proptir  canalem  ibi  östentatores  meri. 
cönfidentes  gdrrulique  ct  mdleuoli  suprd  lacum , 
qui  dlteri  de  nihilo  audacter  dicunl  contumeliam 
& qui  ipsi  sat  habent  quod  in  se  pössit  uere  dicier. 
süb  uderibus  ibi  sunt  qui  dant  quique  accipiunt  faenore.  480 
pöne  aedem  Castöris  ibi  sunt  subito  quibtis  credds  male, 
in  Tusco  uico  ibi  sunt  homines  qui  ipsi  sesc  uenditant. 
in  Velabro  uel  pistorem  uel  lanium  uel  karüspicem 
******** 
uel  qui  ipsi  uortdnt  uel  qui  aliis,  üt  uorsentur,  praebeant. 

[ditis  damnosös  maritos  dpud  Lcucadiam  'Oppiam.\  485 

sM  interim  forcs  crepuere : linguae  moderandümst  mihi- 

Die  ecktheit  der  im  vorstehenden  nach  der  ausgabe  von  Goetz 
abgedruckten  parabase  im  Curculio  des  Plautus  ist  vielfach  bestritten 
worden,  jedenfalls  stand  sie  schon  in  den  Plautustexten  des  siebenten 
jh. , und  sie  ist  von  Varro  (de  l.  I.  V 146)  und  den  Verfassern  Plau- 
tinischer  glossen  als  echt  angesehen  worden,  die  citate  Varros  aus 
v.  474  und  die  von  Festus  und  Nonius  aus  v.  463  beweisen  dies 
vollständig. 

Ferner  findet  sich  von  der  Plautiniscben  allitteration  462  lepi- 
dum lepide,  469  uel  uitiosum  uel  sine  uitio,  472  ditis  damnosos  maritos, 
484  uel  qui  ipsi  uortant  uel ; endlich  darf  hierher  gezogen  werden 
468  ne  nimio  opere  sumat  operam.  der  ganze  ton  ist  in  seiner  keck- 
heit  zweifellos  Plautiniscb;  und  wenn  der  echte  witz  fehlt,  er  fohlt 
im  ganzen  Curculio.  zudem  wird  er  in  unserer  scene  reichlich  er- 
setzt durch  die  anspielungen  auf  allbekannte  Örtlichkeiten  und  die 
dort  vertretenen  typen  der  römischen  bevölkerung,  und  diese  an- 
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spielnngen  werden  bei  einem  naiven  publicum  — und  ein  solches 
dürfen  wir  ja  voraussetzen  — kaum  ihre  Wirkung  verfehlt  haben. 

Endlich  mangelt  es  nicht  an  einem  besonders  gelungenen  Wort- 
witze. denn  etwa  wie  Men.  210  aus  perna  das  griechisch  gebildete 
patronymicum  pernonides  geworden  ist,  so  findet  sich  hier  haloplianta, 
eine  prächtige  parodie  auf  sycophanta , nur  dasz  es  eine  einwurfsfreie 
ableitung  bisher  nicht  gegeben  hat.  Nonius  s.  120,  8 und  Festus 
s.  101, 18  glaubten  im  ersten  teile  das  griechische  dtXrj  im  sinne  von 
tnendacium  zu  erkennen,  sprachlich  spricht  alles  gegen  diese  erklä- 
rung,  und  sie  hat  noch  niemand  befriedigt.  Ussing  bemerkt,  es  sei 
an  äXuiC  zu  denken,  im  sinne  von  'hof  um  einen  stern’,  und  hier  sei 
der  reisehut  des  Curculio  gemeint;  der  dichter  des  griechischen  Ori- 
ginals habe  den  Curculio  zuerst  dXüJ9dvTr]V , sich  dann  aber  ver- 
bessernd cuKoqpdvrrjv  genannt,  auch  diese  überaus  künstliche  ab- 
leitung bedarf  keiner  besondern  Widerlegung,  auf  der  rechten  spur 
ist  H Jordan  in  seinem  aufsatz  'die  parabase  im  Curculio  des  Plautus’ 
(Hermes  XV  [1880]  s.  116  ff.),  indem  er  (s.  125)  sagt:  'das  wort 
musz  eine  augenblicklich  erfundene  parodie  auf  sucopanta  enthalten 
und  ist  in  seinem  ersten  teile  wahrscheinlich  lateinisch.’  sycophanta 
tpalvti  avxa,  halophanta  (palvn  'halo’.  dieser  stamm  halo  findet  sich 
bei  Plinius  n.  h.  XIX  § 116  in  ( h)alum , was  eine  art  knoblauch  ist. 
wenn  man  bedenkt,  welche  rolle  das  alium  im  leben  des  Italieners 
spielt  und  immer  gespielt  hat,  so  erkennt  man  sofort  die  richtigkeit 
der  ableitung.  was  dem  Attiker  die  feige,  ist  dem  Börner  das  alium. 
entweder  ist  nun  der  wortwitz  um  seiner  selbst  willen  da,  oder  halo- 
phanta würde,  da  es  sich  um  alium  handelt,  etwa  bedeuten  nasutus, 
so  dasz  also  der  sinn  von  v.  463  wäre:  'ich  weisz  nicht,  ob  Curculio 
mehr  schlau  oder  mehr  schlecht  ist;  worüber  ich  mich  mehr  wundern 
soll,  über  seinen  auskunftsreichen,  erfinderischen  geist  oder  über 
seine  Unverfrorenheit  in  der  wähl  der  mittel.’  das  a in  alium,  also 
auch  in  ( h)alum  ist  lang:  vgl.  Verg.  ecl.  2,  11  alia  serpyllumque 
herbas  contundit  olentes , und  v.  463  musz  genau  so  gelesen  werden, 
wie  er  in  den  hss.  überliefert  ist:  halophantam  an  sycophantam,  und 
nicht,  wie  er  jetzt  in  den  meisten  ausgaben  steht,  halophantamnc  an 
sycophantam-,  die  erste  lesart  wird  auch  weiterhin  empfohlen  durch 
Nonius  ao.,  welcher  citiert:  halofantam  aut  sycofantam  magis  esse 
dicam. 

Ernste  Schwierigkeiten  haben  der  erklärung  stets  die  verse  472 
und  485  bereitet,  einer  von  beiden  ist  selbstverständlich  zu  streichen. 
Jordan  ao.  s.  125  ist  der  ansicht,  472  könne  nicht  entfernt  werden 
ohne  schaden  des  sinnes:  denn  wenn  dies  geschehe,  würden  die  dirnen 
und  Wucherer  (473)  mit  den  lügenpropheten  und  bramarbassen  (471) 
an  derselben  stelle,  bei  der  rednerbühne,  sich  aufhalten,  schwerlich 
aber  habe  da  ihr  weizen  geblüht.  Jordan  vermutet  das  Cloacinae 
sacrum  in  unmittelbarer  nähe  der  rednerbühne,  es  ist  mit  weit  mehr 
Wahrscheinlichkeit  beim  eintritt  der  cloaca  maxima  in  die  area  des 
forums  zu  suchen,  in  der  nähe  des  Argiletum,  allerdings  nicht  weit 
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vom  eomitiura  (vgl.  ORichter  in  IMüllers  handbueh  III  s.800).  diese 
annahme  wird  zur  evidenz  durch  v.  476,  wo  wir  nur  wenig  südlich 
an  derselben  cloaca  das  nemliche  publicum  antreffen,  die  ostentatores  ' 
meri,  die  nichts  anderes  sein  können  als  die  mendaces  und  glorioai 
des  v.  471.  das  Argiletum  aber  führte  nach  norden  zum  forum  pisca- 
rhim  und  weiter  zur  Subura,  dem  hauptaufenthaltsort  der  reifem 
dirnen  ( scorta  exolctd),  die  von  dort  aus  zum  forum  hinabströmten 
und  sich  hier  an  den  wechslertischen  (Truc.  66  f.)  niederlieszen, 
wenn  sic  des  herumstreifens  müde  waren,  es  leuchtet  ein,  dasz  das 
Cloacinae  sacrum  nicht  weit  von  der  einmündung  des  Argiletum  auf 
das  forum  zu  suchen  ist.  dasselbe  publicum  hier  wie  ein  wenig  süd- 
licher in  medio  propter  canalem,  endlich  die  dirnen  und  Wucherer  des 
v.  473.  jedenfalls  ist  also  v.  472  an  seiner  jetzigen  stelle  vollkom- 
men überflüssig,  es  kommt  ferner  hinzu,  dasz  die  dües  damnosi 
mariti  auch  wohl  im  alten  Rom  Ursache  hatten  ihren  gelüsten  weni- 
ger öffentlich  nachzugeben,  und  die  scorta  exoleta  waren  wohl  auch 
kaum  dasjenige  wild  das  ihnen  zusagte. 

Schlieszlich  scheint  es  sicher,  dasz  es  zu  Plautus  zeit  eine  basüica 
überhaupt  nicht  gab:  denn  nach  Livius  XXVI  27,  2 brannten  im 
j.  542  die  argentariae  nouae  ab ; comprchensa  postea  priuata  aedißcia 
— neque  enim  tum  basilicae  erant  — comprehcnsac  Lautumiae.  dann 
bezeugt  er  XXXIX  44,  7 weiter  für  570,  das  todesjahr  des  Plautus: 
Cato  atria  dm,  Maenium  et  Titium,  in  iMutumiis  et  quattuor  tabemas 
in  publicum  emit  basüicamque  ibi  fecit , quae  Porcia  appdlata  est. 
nun  könnte  ja  freilich  eine  nachricht  über  einen  basilikenbau  zwi- 
schen 542  und  570  verloren  gegangen  sein,  aber  Jordan  gibt  ao. 
selbst  zu,  dasz  die  baugeschichte  der  jahre  542 — 570,  die  über  so 
viel  unwesentlichere  dinge,  wie  über  die  legung  von  trottoirs  und 
die  anlage  von  Chausseen , detaillierte  nachrichten  gibt , nicht  Uber 
ein  sicherlich  für  den  verkehr  am  markt  epoche  machendes  ereignis 
geschwiegen  haben  würde,  um  so  weniger,  als  auch  ein  früherer  bau 
nicht  von  .einem  obscuren  quidam , sondern  von  einem  in  der  ge- 
schicbte  dieser  jahre  hervortretenden  manne  seinen  namen  erhalten 
haben  müste.  dazu  kommt  dasz  um  diese  zeit,  wo  Rom  aufhörte  nur 
die  hauptstadt  Italiens  zu  sein,  sich  zuerst  das  bedürfnis  fühlbar 
machen  muste  den  verkehr  von  dem  so  engen  raume  des  forum  seit- 
wärts abzuleiten,  auch  waren  erst  kurz  vor  dem  Zeitpunkt  des  ersten 
basilikenbaus  (570)  Römer  in  grösserer  anzahl  nach  Hellas  gekom- 
men und  batten  sich  mit  griechischer  architektur  vertraut  machen 
können,  Cato  selbst  batte  dort  ein  commando  gehabt,  er  besasz  ein 
äuge  für  fremde  Vorzüge  und  war  vorurteilsfrei  genug  das  gute  zu 
nehmen  wo  er  es  fand,  ihm  hatte  die  halle  des  äpxwv  ßaciXeüc  zuge- 
sagt, und  so  erhielt  dieser  bau  durch  ihn  eine  ungeahnte  bedeutung. 

Aus  dem  allem  folgt,  dasz  v.  472  unmöglich  an  seinem  platze 
sein  kann,  da  man  also  die  ditis  damnosos  maritos  nicht  in  der 
basilica  suchen  darf,  wird  man  sie  wohl  bei  der  Leucadia  finden, 
vielleicht  einer  mulier  incluta  (Truc.  74),  einer  grande  eocotte. 
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Begleiten  wir  nun  den  dichter  auf  seiner  Wanderung,  so  finden 
wir  zunächst  den  meineidigen  vor  dem  praetor  auf  dem  comitium 
(470).  da  die  curia  Julia  (vgl.  Richter  ao.  e.  796)  identisch  mit 
San  Adriano  ist,  die  alte  702  abgebrannte  curia  weiter  nördlich  lag, 
so  war  zu  Plautus  zeit,  wie  es  scheint,  das  forum  an  dieser  west- 
lichen seite  breiter  als  nach  der  Yelia  zu.  vom  comitium  kommen 
wir  auf  das  eigentliche  forum  (471)  und  treffen  in  der  nähe  des 
Argiletum  die  pflastertreter,  die  groszstädtische  jugend.  wir  sind 
hier  an  der  innern  nordseite,  wo  die  tabernae  nouae  sich  befanden, 
derselben  stelle  die  Plautus  im  sinne  hat  Truc.  66  f.  nam  si  nus- 
quam  alibi  sunt,  circum  argentarias  scorta  et  lenones  qui  sedent  cottidie. 
darauf  werfen  wir  durch  das  Argiletum  einen  blick  auf  das  nahe  forum 
piscarium,  wo  die  symbolarum  conlatores  bei  den  delicatessenhänd- 
lern,  den  cuppedinarii,  ihre  einkäufe  besorgen,  dann  folgen  wir  dem 
dichter  weiter  zum  forum  infumum  in  die  nähe  der  regia,  dies  ist 
eine  stille  gegend;  hier  (475)  ergehen  sich  die  boni  homines  atque 
dites,  die  für  ihren  guten  ruf  und  ihre  börse  gleich  besorgt  sind, 
v.  476  kehren  wir  zur  mitte  des  forum  zurück  und  treffen  hier  beim 
durchgange  vom  Argiletum  zum  Tuscus  uicus  etwa  dieselben  leute 
wie  bei  dem  saceUum  der  Cloacina.  auch  weiterhin  (472 — 474)  nach 
dem  Capitolium  zu  oberhalb  des  lacus  Curtius  ist  im  wesentlichen 
dasselbe  publicum,  man  merkt,  Rom  wurde  groszstadt.  es  fanden 
sich  leute,  die  nichts  zu  thun  hatten,  und,  was  davon  stets  die  folge, 
der  klatsch  gedieh , die  medisance  blühte,  dann  wendet  man  sich 
zur  Südseite*  und  kehrt,  zur  rechten  band  die  tabernae  uetercs,  wo 
ebenso  wie  an  der  nordseite  geldgeschäfte  betrieben  werden,  bis  zum 
Castortempel  zurück,  und  hier  macht  der  dichter  wieder  halt,  er 
verlässt  hier , wie  es  scheint , das  forum  so  wenig  wie  an  der  nord- 
seite. hinter  dem  Castortempel  (481)  sind  leute,  denen  man  auf 
den  ersten  blick  ( subito ) das  fragwürdige  ihrer  existenz  ansieht,  pro- 
stituierte und  preller,  bauernfänger;  jene  im  Tuscus  uicus,  diese 
weiterhin  im  Velabrum.  die  obdachlosen  accusative  (483)  in  Vdabro 
ud  pistorem  uel  lanium  uel  haruspicem  sind  selbstverständlich  längst 
aufgefallen,  den  ver3  aber  deshalb  zu  streichen,  wie  Jordan  will, 
geht  gar  nicht  an:  denn  gerade  hier  begegnen  wir  typen,  die  wir 
auch  sonst  als  echt  Plautinisch  kennen,  ich  erinnere  nur  an  die  ein- 
gangsscene  im  vierten  act  der  Captivi  (v.  768  ff.),  gerade  das  fehlen 
dieser  menschengattungen  würde  ebenso  gegen  die  echtheit  unserer 
parabase  sprechen,  wie  ihre  erwähnung  dafür  beweist,  mit  Goetz 
aber  anzunehmen,  dasz  nach  v.  483  ein  vers  ausgefallen  sei,  ist  sehr 
mislich,  da  gerade  v.  484  eine  launige  und  ganz  zutreffende  Charakte- 
ristik der  pistores,  lanii,  haruspices  enthält,  also  kaum  von  v.  483 
getrennt  werden  kann,  es  musz  also  anderweit  abhilfe  gefunden 

* während  der  dichter  das  forum  infumum  mit  dinem  hlick  über- 
sieht, macht  er  hier  drei  abteilungen:  das  comitium,  die  stelle  tupra 
lacum,  sub  ueteribus  — ein  beweis  mehr  dasz  dieser  teil  des  forum 
breiter  war. 


712 


GFriednch:  die  parabase  im  Curculio  des  Plautus. 


werden,  es  ist  klar,  dasz  die  ditcs  damnosi  mariti  selbst  dann  bei 
der  Leucadia  zu  suchen  wären,  wenn  es  überhaupt  eine  basilica  gab. 
der  uicus  Tuscus  aber  ist  der  sitz  der  prostitution  (vgl.  Hör.  sat. 
II  3,  228  Tusci  turba  inpia  uici ; dazu  Porphyrion:  lenones  dicit: 
ibi  enim  commanent) , und  Leucadia  gehört  weit  eher  dabin  als  in 
das  Yelabium,  wo  die  landbevölkerung  verkehrt,  weit  eher  in  den 
vicus  Tuschs , wohin  man  so  leicht  vom  forum  aus  schlüpfen  konnte : 
war  doch  auch  am  neunten  pfeiler  von  den  püleati  fratres  (Catullus  37, 2) 
die  sulax  taberna  des  Catullus.  v.  485  ist  also  offenbar  weiter  zurück 
zu  rücken,  und  da  Oppiam  ganz  unverständlich  ist,  auch  der  hiatus 
Lcucadiam  Oppiam  sein  auffallendes  hat,  v.  472  aber  offenbar  aus 
485  entstanden  sein  musz,  nur  dasz  sub  basilica  für  die  in  der  nach- 
plautinischen  zeit  unbekannte  Leucadia  gesetzt  und  dervers  in  seiner 
neuen  gestalt  da  eingeschoben  ist,  wohin  er  etwa  topographisch  ge- 
hören würde,  so  musz  wahrscheinlich  geschrieben  werden: 
in  Tusco  uico  ibi  sunt  homines  qui  ipsi  sese  uenditant. 
ditis  damrwsös  maritos  dpud  Leucadiam  (quacrito') , 
in  Vdabro  uel  pistorem  uel  lanium  uel  harüspicem 
uel  qui  ipsi  vortdnt  uel  qui  aliis,  ü t uorsentur , pradbeant. 
dasz  der  haruspex  im  Velabrum  seine  rechnung  fand , versteht  sich 
von  selbst,  der  pistor  braucht  durchaus  kein  bäcker  zu  sein,  wie 
etwa  der  ehrsame  Eurysakes,  dessen  grabmal  vor  der  porta  maggiore 
steht,  sondern  da  zu  Plautus  zeit  pistor  derjenige  biesz,  qui  ruri  far 
pinsebat  (Varro  bei  Nonius  s.  152,  15),  das  bäckergewerbe  aber  erst 
nach  Plautus  tode  in  Born  aufkam  (Plinius  n.  h.  XVIII  107),  so  kann 
der  müller  gemeint  sein , der  vom  lande  in  die  stadt  gekommen  ist, 
vielleicht  um  eins  von  seinen  masttieren  zu  verkaufen  (vgl.Capt.  807). 
den  lanii  sagt  Plautus  auch  an  anderer  stelle  (Capt.  818)  nach,  dasz 
sie  geriebene  gesellen  seien,  die  andere  über  das  ohr  hauen  (uel  qui 
ipsi  uortant ),  aber  — sich  auch  gelegentlich  selbst  von  andern  hinters 
licht  führen  lassen  (uel  qui  aliis,  ut  uorsentur,  praebeant ).  denn 
diesen  sinn  scheint  v.  484  zu  haben;  und  mit  dieser  pointe  schlieszt 
die  parabase  oder,  wenn  man  lieber  will,  das  eingelegte  couplet 
wirkungsvoll  ab. 

Schweidnitz.  Gustav  Friedrich. 
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86. 

DIE  POTAMOPHYLACIA. 


Im  CIL.  II  1970  wird  ein  L.  Valerius  Proculus  genannt,  der 
praefectus  classis  Alexandrinac  et  potamophylaciae  war.  Grotefend 
(zs.  f.  d.  alt.wiss.  1835  s.  305  f. , citiert  von  Hübner  im  CIL.  II 
s.  264  b)  bat  in  der  richtigen  erkenntnis,  dasz  durch  die  partikel  et 
die  beiden  hier  genannten  würden  eng  verbunden  seien,  an  eine 
classis  potamophylacia  gedacht,  welche  den  handel  auf  dem  Mareotis- 
see  überwacht  habe ; jedoch  kann  potamophylaciae  nicht  attribut  zu 
classis  sein,  da  es  kein  griechisches  adjectiv  dieser  bildung  gegeben 
haben  kann,  aus  dem  ein  lateinisches potamophylacius  hervorgegangen 
wäre.  Benzen  (Orelli-H.  III  6928)  faszt  deshalb  potamophylaciae 
als  beigeordnet  dem  classis  Alexandrinae  dh.  als  substantiv  auf  und 
versteht  darunter  eine  'statio  urbis  Alexandriae’  oder  genauer,  in- 
dem er  sich  auf  Strabon  XVII  813  und  800  und  Agatharchides  Tiepi 
Tfjc  dpuGpäc  öaXäccric  c.  22  stutzt,  eine  'statio  frumentariorum, 
speculatorum , portitorum  in  Nilo  flumine  ad  Cxebiav  agentium’. 
diese  ansicht  acceptiert  Hübner  ao.  Henzen  hätte  bei  seiner  argu- 
mentation  darauf  hin  weisen  können,  dasz  es  in  Attika  (Plut.  Arat.  34) 
einen  ort  <t>uXctKia  gegeben  hat. 

Gleichwohl  kann  es  in  Ägypten  keinen  ort  des  namens  Potamo- 
phylakia  gegeben  haben,  zunächst  spricht  dagegen,  dasz  in  diesem 
lande  jede.r  der  orte,  die  mit  dem  von  Henzen  vermuteten  orte  Potamo- 
phylacia in  parallele  zu  stellen  sind,  <t>uXaKr)  heiszt:  derartiger  orte 
kennen  wir  drei:  den  ersten  erwähnt  Strabon  XVII  813  als  ‘Gppo- 
iroXiTiKfi  cpuXaicf|,  während  Ptolemaios  IV  5, 60  ihn  kurzweg  <t>uXaK0U 
nennt;  diesen  nainen  scheint  unser  ort  auch  meistens  der  kürze  wegen 
allein  geführt  zu  haben,  da  zur  zeit  Ptolemaios  VI  ein  nomos  nach 
ihr  «PuXaKrj  benannt  wurde  (Agatharch.  22).  der  zweite  ort  ist  die 
von  Strabon  ebd.  angeführte  0r)ßaiKr)  <puXciKr|,  die  am  nordende  der 
Thebals  lag,  und  der  dritte  ist  die  stadt  Sargantis,  die  von  Steph. 
Byz.  s.  556,  10  M.  qpuXotKri  AbfUTmct  genannt  wird,  über  die  läge 
dieser  stadt  können  wir  nichts  bestimmtes  angeben ; sicher  ist  nur, 
dasz  sie  wie  die  beiden  andern  <t>uXdKCn  am  Nil  gelegen  hat.  wenn 
es  aber  derartige  Wachtposten  an  diesem  flusse  gab,  so  muste  es 
einen  mann  geben,  der  das  commando  über  die  schiffe  aller  dieser 
phylakai  hatte,  da  nur  dann,  wenn  die  fluszpolizei,  wie  man  seine 
macht  nennen  kann,  in  einer  hand  lag,  dieselbe  wirksam  sein  konnte, 
dasz  in  Ägypten  eine  derartige  fluszpolizei  nötig  war,  kann  nicht 
wunder  nehmen , wenn  wir  uns  den  Charakter  des  landes  vergegen- 
wärtigen, infolge  dessen  die  meisten  Städte  abseits  vom  flusse 
gelegen  waren , auf  beiden  seiten  der  thalsohle  wüstenstämme 
schwärmten,  auf  deren  friedfertigkeit  man  sich  nicht  unbedingt  ver- 
lassen konnte,  hätte  man  sonst  in  der  römischen  kaiserzeit  nötig 
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gehabt  in  den  ägyptischen  steinbrüchen  militärische  posten  auf- 
zustellen ? * 

Diese  fluszpolizei  wurde  mit  griechischem  wort  iTOTapocpuXaxeia 
genannt,  dasz  die  form  (puXaxeia  sonst  nicht  vorkommt,  spricht 
nicht  gegen  dieselbe:  stimmt  sie  doch  in  der  art  der  bildung  und 
bedeutung  mit  dem  worte  xoXaxeia  von  xöXaE  überein ; ferner  war 
man  genötigt  cpuXaxeiot  von  dem  ungefähr  gleichlautenden  qpuXaxri 
weiterzubilden,  weil  dieses  wort  bereits  zur  bezeichnung  der  Stationen 
verwendet  war.  dasz  diese  neubildung  aber  nirgendwo  in  der  litte- 
ratur  sich  findet,  ist  nicht  auffällig,  weil  sie  speciell  für  das  wort 
potamophylakeia  geschaffen,  bzw.  aus  dem  vulgärgriechisch  aufge- 
nommen worden  war,  und  weil  anderseits  auch  die  form  OuXaxta 
nur  Einmal  (s.  oben)  begegnet. 

Der  praefedus  potamophylaciae  musz  demnach  befehlshaber  einer 
flotte  gewesen  sein , die  auf  dem  flusse  ruhe  und  Ordnung  aufrecht 
erhielt  (vgl.  Mommsen  röm.  geseb.  V s.592)  sowohl  unter  den  handel- 
treibenden selbst,  unter  die  sich  manche  gewerbmäszige  fluszpiraten 
einschlichen,  als  auch  gegenüber  den  umwohnenden  Wüstenstämmen 
wie  gegenüber  den  Stämmen  im  Süden  Ägyptens,  die  zeitweise  sehr 
gefährlich  gewesen  sind,  er  hatte  demnach  dasselbe  auf  dem  Nil- 
strom zu  besorgen,  was  der  praefedus  classis  Alexandrinae  auf  dem 
meer  und  an  den  seeküsten  Ägyptens  zu  thun  halte,  man  könnte 
auch  noch  auf  Strabon  XVII  800  hin  weisen,  wo  dieser  von  Schedia 
erzählt,  dasz  daselbst  tö  vaücTCtOpov  tu»v  ÖaXapry'fujv  irXoiwv  sei, 
4<p’  olc  ol  fiYepövec  eie  ttjv  5vuj  xu>pav  ävairX^ouctv.  wen  könnte 
man  unter  diesen  fpfCMÖvcc  eher  verstehen  als  den  praefedus  Aegypti 
und  nach  und  neben  diesem  den  praefedus  potamophylaciae ? 

Dieser  präfect  hatte  aber  noch  etwas  anderes  zu  thun  als  blosz 
für  schütz  der  schiffahrttreibenden  zu  sorgen,  nach  Agatharchides 
ao.  und  Strabon  XVII  813  war  die  'GppoTtoXiTixfi  <puXctxf|  ein  Zoll- 
amt, aber  nur  für  die  aus  der  Thebals  flussabwärts  kommenden,  also 
nach  Mittelägypten  (der  Heptanomis)  eingeführten  waaren.  wenn 
diese  phylake  aber  die  angegebene  bedeutung  gehabt  hat,  so  musz 
die  in  ihrer  nächsten  nachbarschaft  gelegene  Gtißmxr)  <puXaxf|  das 
Zollamt  für  die  aus  dem  norden  nach  der  Thebals  importierten  dh. 
flussaufwärts  kommenden  waaren  gewesen  sein,  verallgemeinern  wir 
dies,  so  finden  wir  dasz  es  in  Ägypten  etwa  sechs  phylakai  gegeben 
haben  musz,  die  zugleich  Zollämter  waren,  dasz  in  jedem  der  drei 
teile  des  landes,  in  dem  Delta,  der  Heptanomis  und  der  Thebals,  je 
6ine  qpuXaxr)  nebst  Zollamt  an  dem  nördlichsten  und  südlichsten 
punkte  gelegen  haben  musz,  dasz  also  diese  drei  gebiete  in  der 


* so  wird  im  CIL.  IX  8083  ein  praefedus  praesidiorum  et  montis  Bero- 
nices  genannt,  in  III  32  (aus  dem  j.  72)  ein  anderer  praefedus  montis 
Berenic{es );  eben  deshalb  werden  in  diesen  steinbrüchen  so  viele  boI- 
dateninschriften  gefunden,  zb.  III  25  centurio  !eg{ionis ) XV  . . prae- 
positus  . . operi  marmorum  monti  Claudiano  und  76  curam  agente  de- 
eurione  al(ae ) Mattriprum). 
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Ptolemäer-  und  römischen  kaiserzeit  durch  Zollschranken  von  ein- 
ander abgeschlossen  waren,  wobei  man  aber  beachten  musz,  dasz  es 
nur  eingangs-,  keine  ausgangszölle  gegeben  hat.  weil  jedes  dieser 
gebiete  ein  ganzes  für  sich  bildete,  lagen  da  wo  sie  an  einander 
stieszen  jedesmal  zwei  phylakai  nahe  bei  einander,  drei  von  den- 
selben sind  uns  schon  oben  bekannt  geworden,  wir  kennen  auszer- 
dem  noch  eine  vierte,  nach  Agath.  c.  22  hiesz  die  €p|iOTfoXiTlKf] 
qjuXaxrt  auch  Cxtbia,  woraus  Henzen  ao.  den  schlusz  gezogen  bat, 
4>uXcikü  und  Cxebia  habe  ohne  unterschied  von  Zollämtern  gesagt 
werden  können,  wir  kennen  auch  wirklich  einen  ort  des  namens 
Cxebia  am  kanobischen  Nilarm,  in  dem  nach  Strabon  XVII  800  TÖ 
TtXumov  Tdiv  dvcuGev  Kaxayopevujv  xa\  ctvatopevujv  war.  auf- 
fällig ist  an  den  Worten  Strabons,  dasz  hier,  fast  am  ende  des  Deltas, 
auch  für  die  flussabwärts  kommenden  waaren  zoll  bezahlt  werden 
moste;  doch  läszt  sich  dies  entweder  dahin  erklären , dasz  für  alle 
waaren,  welche  in  die  provinz  importiert  oder  aus  ihr  exportiert  wur- 
den, also  an  den  grenzzollämtern  der  provinz  als  solcher  zoll  er- 
hoben wurde,  während  jeder  der  drei  teile  der  provinz  nur  eingangs- 
zoll erhob,  oder  auch  dahin  dasz  an  der  spitze  des  Deltas  kein  amt 
zur  erhebung  des  eingangszolls  sich  befand,  weil  stets  ein  festerer 
zusammenbang  zwischen  dem  Delta  und  der  Heptanomis  bestanden 
hat  als  zwischen  dieser  und  der  Thebals,  und  vielleicht  auch  deshalb, 
weil  im  Delta  so  wie  so  wenigstens  noch  ein  zweites  Zollamt  bei 
Pelusion , an  dem  zweiten  schiffbaren  Nilarro , sein  muste.  doch  ist 
die  erste  annahme  die  wahrscheinlichere,  den  namen  Cxtbia  hatte 
dieses  Zollamt  nach  Strabons  worten  daher,  dasz  daselbst  eine  brücke 
die  beiden  fluszufer  verband  (cxtbia  ££euKTai  4tri  Tip  Troxapip). 
da  dioselbe  aber  wegen  der  Zollerhebung  über  den  fluszarm  ge- 
schlagen war,  so  liegt  auf  der  band,  dasz  sie  nicht  nur  die  beiden 
ufer  verbinden,  sondern  auch  die  durchfahrt  der  schiffe  hindern 
sollte,  bis  sie  den  zoll  für  ihre  waaren  erlegt  hätten,  eine  solche 
brücke  ist  auoh  bei  der  ‘CpfiOTTOXmicr]  «puXatcn  gewesen,  da  sie  nach 
Agath.  ao.  auch  Cxebia  hiesz.  ob  bei  allen  phylakai  in  gleicher  weise 
eine  brücke  über  den  Nil  geschlagen  war,  können  wir  nicht  an- 
geben; möglich  ist  es  immerhin;  mit  dieser  einschränkung  ist  auch 
die  oben  mitgeteilte  annahme  richtig,  dasz  Cxebia  und  4>uXatcf|  in 
Ägypten  identisch  gewesen  seien,  wenn  aber  derartige  brücken 
wegen  des  zoIIb  über  den  Nil  geschlagen  waren,  so  müssen  sie  einer 
<puXaxr|  unterstellt  gewesen  sein,  die  ihnen  nicht  die  Zollbehörde, 
wohl  aber  der  praefectus  potamophylaciae  bieten  konnte,  die  ihnen 
dieser  sogar  bieten  muste,  da  gerade  sie  den  längsverkehr  auf  dem 
Nil  in  geregelte  bahnen  lenkten. 

Dasz  unser  amt  nicht  nur,  wie  Benier  (mklanges  d’fepigrapbie, 
Paris  1854,  s.  86  f.,  vgl.  Henzen  ao.)  angenommen  hat,  vielleicht, 
sondern  sicher  schon  in  der  Ptolemäerzeit  vorhanden  gewesen  ist, 
beweist  einerseits  der  umstand,  dasz  die  Römer  für  dasselbe  den 
griechischen  titel  beibehielten , vermutlich  weil  es  für  sie  einzig  in 
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seiner  art  war,  und  anderseits  der  umstand,  dasz  es  schon  wenig- 
stens unter  den  Ptolemäern  phylakai  gegeben  hat.  in  der  zeit,  aus 
der  unsere  inschrift  (CIL.  II  1970)  stammt,  mag  sie  nun,  wie  der  hg. 
Hübner  will,  am  ausgang  des  zweiten  jh.  oder,  wie  Renier  ao.  will, 
mehrere  jabrzehnte  später  abgefaszt  worden  sein,  war  unser  amt  mit 
der  praefedura  classis  Alexandrinae  verbunden,  was  auch  am  prak- 
tischsten gewesen  sein  wird,  doch  kann  diese  Vereinigung  nicht 
immer  gewesen  sein,  da  zb.  in  dem  13n  der  privilegia  veteranorum 
(CIL.  III  s.  856)  vom  17  febr.  86  Claudius  Clemens  kurzweg  prae- 
fectus  classis  heiszt  und  in  der  inschrift  CIL.  III  43  vom  7 märz  134 
Q.  Marcius  Hermogenes  sich  nur  prae(fedus)  classis  Aug(ustae) 
Alex(andreae)  nennt,  diese  beiden  männer  sind  sicherlich  nicht  prae- 
fecti  potamophylaciae  gewesen,  vielleicht  ist  unser  amt  später,  als 
die  zustande  im  reich  zerrütteter  wurden,  wieder  mehr  zu  ehren  ge- 
langt, und  man  hat  es  zeitweise  mit  der  praefedura  classis  Alexan- 
drinae verbunden,  um  seinem  inhaber  eine  gröszere  macht  in  die 
hand  zu  geben. 

Neuwied.  Wilhelm  Schwarz. 


87. 

ZU  PROPERTIUS. 


In  dem  schönen  Vertumnusgedichte  IV  2 wird  der  genusz  der 
lectüre  durch  die  fehlerhafte  Überlieferung  sehr  beeinträchtigt,  im 
Neapolitanus  nemlich  heiszt  es  vers  11  f. : 

seu , quia  vertentes  frudum  praecepimus  anni , 

Vertumni  rursus  credidit  esse  sacrum. 
der  hauptsatz  hat  kein  subject,  darum  bat  man  teils  vulgus  für  rursus 
geschrieben,  teils  crcditur  für  credidit.  beides  ist  unannehmbar.*  das 
fehlende  subject  ist  mendax  fama  (v.  19),  so  dasz  v.  19  f.  hinter 
v.  12  zu  stellen  und  nach  mendax  fama  ein  punctum  zu  setzen  ist. 
für  das  unrichtige  noces  ist  vielmehr  roges  zu  schreiben,  die  Situa- 
tion ist  doch  die,  dasz  wir  uns  ein  Zwiegespräch  zwischen  Vertumnus 
und  einem  Römer  zu  denken  haben,  der  sich  über  die  Proteusnatur 
des  gottes  wundert  (v.  1).  nachdem  nun  die  verkehrten  erklärungen 
des  namens  von  Vertumnus  selbst  zurückgewiesen  sind,  fordert  dieser 
den  zuhörer  auf  zu  fragen , denn  alius  mihi  mrninis  index  (v.  19). 
die  stelle  heiszt  demnach  so : 

seu  quiu  vertcntis  frudum  praecerpimus  anni, 

Vertumni  rursus  credidit  esse  sacrum 
mendax  fama.  roges:  alius  mihi  nominis  index: 
de  se  narranti  tu  modo  crede  deo. 

* ORibbeckg  (rhein.  mus.  XL VI  s.  332)  an  sich  schöne  conjectur 
entfernt  nicht  die  grammatische  Schwierigkeit. 

Leipzig.  Eugen  Dittrich. 
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88. 

BEMERKUNGEN  ZUR  TRADITION  ÜBER  GERMANICUS. 


Im  32n  und  33n  capitel  des  vierten  buches  der  annalen  führt 
Tacitus  aus,  welche  ungleich  reizvollere  aufgabe  dfem  historiker  sich 
darbiete,  der  die  an  groszartigen  begebenbeiten  reiche  gescbichte  des 
freistaates  Rom  darzustellen  unternimt,  als  demjenigen  der  die  arm- 
selige kaiserzeit  schildern  will,  .jener  behandle  einen  gewaltigen 
stoff:  er  könne  erzählen  von  ungeheuren  kriegen  und  städteerobe- 
rungen,  von  geschlagenen  und  gefangenen  königen,  oder,  wenn  er 
sich  zur  innern  geschichte  wende,  von  den  kämpfen  zwischen  con- 
suln  und  volkstribunen,  von  acker-  und  korngesetzen,  von  dem  ringen 
zwischen  der  plebs  und  den  opt.imaten;  diesem  winke  nur  eine  eng- 
begrenzte und  rühmlose  arbeit.  war  doch,  so  klagt  Tacitus,  der 
friede  völlig  ungestört  oder  nur  selten  gestört,  trübselig  die  läge  in 
der  stadt  und  der  herscher  nicht  bestrebt  des  reiches  grenzen  zu 
erweitern. 

Dieses  mismutige  urteil,  das  so  wenig  freude  am  eignen  werke 
verrät,  findet  nur  zum  teil  seine  erklörung  in  der  historischen  be- 
urteilung,  welcher  Tacitus  überhaupt  die  erste  kaiserzeit  unterzieht, 
und  wir  müsten  dasselbe  ernster  nehmen,  wenn  es  nicht  ungerecht 
wäre.  Tacitus  hat  diese  auslassung  eingeflochten  in  die  geschichte 
des  kaisers  Tiberius,  und  doch  steht  gerade  in  den  ersten  beiden 
büchern  der  annalen  die  Schilderung  des  Germanicus  im  mittel- 
punkte,  dergestalt  dasz  von  81  capiteln  des  ersten  buches  39,  von 
88  des  zweiten  buches  40  von  dem  helden  erzählen,  der  durch  die 
macht  seiner  Persönlichkeit  und  die  gewalt  seiner  rede  die  aufstän- 
dischen rheinischen  legionen  so  niederzwingt,  dasz  sie  ihm  begeistert 
in  den  krieg  folgen,  der  in  kühnen  zögen  tief  in  das  innere  Germa- 
niens  dringt  und  trotz  aller  Schwierigkeiten,  die  ihm  der  tapfere 
feind,  vor  allem  aber  die  natur  des  landes,  die  Unbilden  des  klimas 
bereiten,  siege  erkämpft,  der  in  den  Orient  als  Schiedsrichter  an 
kaisers  statt  entsandt,  bald  im  hoffnungsvollsten  mannesalter  durch 
tücke  und  list  untergeht,  das  sind  begebenbeiten  von  teilweise  welt- 
historischer bedeutung,  gewaltige  ereignisse  die  für  den  römischen 
Staat  eine  ungeheure  tragweite  hatten,  scenen  von  ergreifender  Wir- 
kung, welche  Tacitus  an  dem  leser  vorüberziehen  läszt,  dasz  sich 
auf  diese  teile  der  annalen  jene  bittere  klage , so  allgemein  sie  auch 
ausgesprochen  ist,  unmöglich  beziehen  kann,  um  so  weniger  als 
Tacitus  mit  sichtlicher  Vorliebe  das  an  wechselfällen  so  reiche  leben 
des  Germanicus  erzählt;  überall  spüren  wir  hindurch,  hier  spricht 
das  berz  des  geschichtschreibers,  seine  freude  an  den  erfolgen  des 
helden,  sein  mitgefühl  mit  dessen  Schicksalen,  seine  nur  von  dem 
düstern  reflex  des  unheilvollen  ausganges  getrübte  begeisterung  für 
die  glänzende  erscheinung  des  lieblings  der  römischen  aristokratie. 

Wahrheit  und  dichtung  über  Germanicus  könnte  man  diese 
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Taciteische  erzählung  überschreiben,  und  von  verschiedenen  seiten 
hat  man  bereits  auf  einzelne  Widersprüche  in  derselben  aufmerksam 
gemacht',  berechtigte  zweifei  an  der  historischen  glaub  Würdigkeit 
einzelner  mitteilungen  geäuszert.  im  folgenden  soll  der  versuch  ge- 
macht werden  die  gesamte  tradition  Uber  Germanicus  einer  prüfung 
zu  unterziehen,  der  erfolg  einer  solchen  Untersuchung  könnte  aus- 
sichtslos erscheinen,  da  dem  Taciteischen  berichte  kein  anderer  selb- 
ständiger von  nur  annähernd  gleichem  wert  und  umfang  zur  seite 
steht,  da  die  quellen,  aus  denen  er  geflossen,  verloren  sind  und  durch 
Vergleichung  mit  andern  darstellungen  nicht  ermittelt  werden  kön- 
nen, weil  ferner,  wo  auch  immer  in  der  historischen  litteratur  von 
Germanicus  die  rede  ist,  die  Überlieferung  als  eine  in  der  auffassung 
dieser  Persönlichkeit  im  ganzen  einheitliche  sich  kundgibt,  aller- 
dings ist  unsere  beurteilung  der  kaiserzeit  wesentlich  durch  Tacitus 
bedingt,  durch  das  medium  seiner  Schilderung  lernen  wir  sie  erst 
näher  kennen,  und  doch  wollen  und  müssen  wir  mit  andern  äugen 
in  den  Zusammenhang  der  ereignisse  sehen  als  er.  gerade  in  diesen 
abschnitten  aber  fordert  die  Taciteische  darstellung  überall  zur  kritik 
heraus,  und  Tacitus  müste  nicht  der  gewissenhafte  historiker  sein, 
für  den  er  gehalten  sein  will,  wenn  wir  nicht  aus  seinem  werke 
selbst,  durch  eine  betrachtung  seiner  metbode  geschichte  zu  schreiben, 
gesichtspunkte  gewinnen  könnten,  die  eine  lösung  in  aussicht  stellen. 

Die  meisterschaft , mit  welcher  Tacitus  seinen  stoff  behandelt, 
zeigt  sich  vor  allem  in  der  künstlerischen  gruppierung  und  in  dem 
geschick  mit  wenigen  strichen  Situationen  zu  zeichnen,  im  leser  ge- 
wisse Stimmungen  wachzurufen  und  ihn  gebieterisch  in  eine  be- 
stimmte gedankenentwicklung  zu  drängen,  von  Augustus  läszt  er 
das  volk  sich  nach  dem  tode  des  kaisers  gutes  und  böses  erzählen 
(unn.  I 9.  10)*;  indem  er  die  abfällige  kritik,  die  wohl  dieser  oder 
jener  an  dem  leben  und  wirken  des  herschers  übte,  zuletzt  erwähnt, 
ohne  den  durch  dieselbe  hervorgerufenen  Übeln  eindruck  durch  irgend 
eine  gerechtere  Würdigung  zu  mildern  oder  abzuschwächen,  musz 
der  leser  von  Augustus  mit  dem  gefühle  scheiden,  dasz  dieser  mann 
all  die  liebe  und  Verehrung,  die  man  ihm  bei  lebzeiten  gezollt,  im 
gründe  so  wenig  verdient  habe  wie  die  Vergötterung,  habe  er  doch 
— Tac.  verschmäht  es  nicht  neben  andern  unwahren  auch  diese 


1 ich  erwähne  nur  folgende  arbeiten:  LSpengel  über  da»  erste  buch 
der  annalen  des  Tacitus  in  den  abh.  der  bayr.  akad.  VII  (1856)  s.  696 
— 727.  ‘Karsten  de  Taeiti  fide  (Utrecht  1868)  s.  64  ff.  JJBinder  Tacitus 
und  die  geschichte  des  römischen  reiches  unter  Tiberius  usw.  (Wien 
1880)  s.  72—99.  andere  Schriften  werde  ich  weiterhin,  soweit  sie  von 
bedeutung  sind,  nennen;  auszerdem  streifen  auch  die  zahlreichen  kaum 
noch  zu  übersehenden  dissertationen  und  abbandlungen  über  Tacitus 
quellen  in  den  ersten  biichern  der  annalen  mehr  oder  minder  ausführ- 
lich diese  fragen,  ich  habe  aber  nicht  die  absicht  in  den  anmerkungen 
ein  repertorium  der  einschlägigen  litteratur  zu  liefern.  * vgl.  auch 
Sievers  Studien  s.  4. 
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alberne  beschuldigung,  und  zwar  gerade  am  ende,  zu  wiederholen  — 
am  römischen  volke  noch  zuletzt  sich  dadurch  vergangen,  dasz  er 
den  Tiberius  zum  nachfolger  erkoren,  obgleich  er  dessen  hochmut 
und  grausamkeit  erkannt,  weil  er  für  sich  rühm  erhoffte,  wenn  man 
diesen  herscher  mit  seinem  Vorgänger  vergleichen  werde  1 3 so  ver- 
steht es  Tac.  auch  an  andern  stellen  durch  eine  weitgehende  rück- 
sichtnahme  auf  die  meinung  des  Volkes,  auf  umlaufende  gerüchte, 
die,  wenn  sie  gar  zu  unhaltbar,  einer  Widerlegung  für  wert  gehalten 
werden , den  leser  zu  beeinflussen,  was  kann  man  ferner  gutes  er- 
warten von  einer  regierung,  deren  erzählung  eingeleitet  wird:  pri- 
mum  facinus  novi  principatus  fuit  Postumi  Agrippae  caedes  (ann. 
I 6 vgl.  XIII  1)?  unwillkürlich  wird  man  sich  dieselbe  von  vorn 
herein  als  eine  verbrecherische  herschaft  vorstellen  und  auf  die  wei- 
tern schandthaten  gespannt  sein. 

Man  beachte  deshalb  wie  Germanicus  eingefübrt  wird,  nur  kurz 
gedacht  wird  seiner  zunächst,  aber  mit  dem  bezeichnenden  ausruf  at 
hercule  (ann.  I 3),  in  dem  rückblick  auf  die  herschaft  des  Augustus, 
dasz  er  auf  dessen  befebl  an  die  spitze  von  acht  legionen  gestellt  und 
von  Tiberius  adoptiert  worden  sei.  dann  aber,  auf  die  regierung  des 
letztem  übergehend , wird  als  der  vornehmste  grund  für  die  Weige- 
rung des  Tiberius  die  herschaft  zu  übernehmen  die  furcht  vor  Ger- 
manicus bezeichnet  (ann.  I 7 causa  praedpua  ex  formidine,  ne  Ger- 
manicus, in  cuius  manu  tot  legiones,  immensa  sociorum  auxilia , mirus 
apud  populum  favor , habere  Imperium  quam  exspectare  maüet).  die 
bestimmtheit,  mit  welcher  diese  ansicht  ausgesprochen  wird,  musz 
und  soll  den  leser  überzeugen;  er  wird  nun  darauf  achten,  wie  im 
weitern  verlaufe  die  rivalität  zwischen  Tiberius  und  Germanicus  zum 
austrag  kommt.4 

Durch  diese  behauptung,  die  gleichsam  als  das  thema  für  die 
folgende  erzählung  an  die  spitze  derselben  gestellt  ist,  wird  aber  das 
Verhältnis  zwischen  dem  kaiser  und  dem  Statthalter  am  Rhein  in 
eine  falsche  beleuchtung  gerückt;  darüber  nur  wenige  Worte,  ganz 
abgesehen  davon  dasz  das  allerdings  in  mancher  hinsicht  rätselhafte 
verhalten  des  Tiberius  im  Senat  durch  die  angebliche  furcht  vor 
Germanicus  nicht  erklärt  wird1,  sprechen  vor  allem  die  von  Tac. 

3 selbst  Snetonius  Tib.  21  hält  es  für  nötig  seine  zweifei  an  dieser 
nachricht  ausdrücklich  darzulegen,  und  Dion  LVI  46  erkennt  richtig  den 
Ursprung  derselben:  raOra  ptv  br)  oöv  ücTepov  6ia6poetv  tjpEavxo.  ebenso 
glaubhaft  ist,  dasz  Tiberius  sich  an  dem  römischen  Volke  rächte,  indem 
er  den  Gaius  zum  nachfolger  erkor,  obwohl  er  wüste,  welch  ein  Scheusal 
er  sei  (Dion  LVIII  23).  solche  unsinnige  bebauptungen,  die  von  ernst- 
haften männern  wiederholt  werden,  sprechen  genug  für  die  Verwilderung 
der  politischen  anschauungeu  und  verdanken  im  gründe  ihre  entstehung 
der  in  bestimmten  kreisen  überall  verbreiteten  Überzeugung,  dasz  der 
herscher  ein  ehrgeiziger,  selbstsüchtiger  tyraun  sei,  der  unter  allen  um- 
ständen ein  feind  seines  Volkes  sein  müsse.  4 Dions  anschauung  ist 
die  gleiche  (LVII  3).  1 Suet.  Tib.  26  weisz  sogar  dasz  Tiberius  krank- 

beit  heuchelte,  um  den  Germanicus  glauben  zu  machen,  er  könne  bald 
selbst  berschen. 
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selbst  berichteten  t.batsachen  gegen  eine  solche  auffassung.6  der  nach 
Tac.  Charakterzeichnung  so  ränkevolle,  verschlagene  und  heuchle- 
rische Tiberius  wäre  sicher  nicht  um  eine  motivierung  verlegen  ge- 
wesen, Germanicus  von  dem  groszen  commando  abzuberufen,  sei  es 
nun  dasz  er  die  durch  den  thronwechsel  veränderte  läge  zum  vor- 
wand  nahm,  sei  es  dasz  er  aus  dem  nachlasz  des  Augustus  eine  ge- 
fälschte ordre  vorwies,  wie  es  angeblich  bei  Agrippas  ermordung 
geschehen  war.  statt  dessen  fordert  Tiberius  sofort  vom  Senat  das 
proconsularische  Imperium  für  Germanicus,  läszt  ihm  durch  eine 
deputation  diese  erweiterung  seiner  Vollmacht  eröffnen  und  zugleich 
trost  aussprechen  ob  Augustus  hinscbeiden.  und  Germanicus  ist 
so  weit  von  usurpationsgelüsten  entfernt,  dasz  er  eine  aufforderung 
sich  mit  hilfe  der  legionen  zum  herrn  Roms  zu  machen  weit  von 
sich  weist  (ann.  I 35  quasi  scdere  contaminaretur). 

Aus  den  bei  Suetonius  erhaltenen  briefen  geht  zur  genüge  her- 
vor , dasz  in  den  letzten  jahren  eine  aussöhnung  des  Augustus  mit 
Tiberius  stattgefunden,  dasz  zwischen  beiden  ein  fast  herzliches  Ver- 
hältnis platz  gegriffen,  soweit  dies  zwischen  zwei  an  Charakter  so 
gänzlich  verschiedenen  männern  überhaupt  möglich  war.  Tiberius 
ist  der  designierte  thronfolger,  wenn  man  so  sagen  darf,  und  Tac. 
berichtet  dies  selbst  ann.  I 3 filius,  cöllega  imperii,  consors  tribuniciae 
potcstatis  admmitur  omnisque  per  cxcrcitus  ostentatur.  allerdings 
macht  sich  in  dieser  beziehung  bei  ihm  eine  merkwürdige  Unbe- 
stimmtheit geltend:  nach  I 13  soll  Augustus  noch  in  gesprächen 
kurz  vor  seinem  tode  sich  über  die  person  des  künftigen  herschers 
nur  mit  rücksicht  auf  M’.  Lepidus,  C.  Asinius  Gallus,  L.  Arruntius 
(oder  Cn.  Piso)  geäuszert  haben;  eine  weitere  Variante  findet  sich 
IV  57,  über  deren  wert  man  kein  wort  zu  verlieren  braucht. 

Die  Vermutung  scheint  nicht  zu  kühn,  dasz  die  besetzung  des 
groszen  rheinischen  commandos,  welche  zu  einer  zeit  stattgefunden, 
wo  der  greise  Augustus  jeden  tag  die  äugen  schlieszen  konnte,  nicht 
ohne  Zustimmung  des  Tiberius  geschehen  ist,  den  abzulösen  Germa- 
nicus bestimmt  war. 

Tacitus  spricht  auch  nur  in  unbestimmten  ausdrücken  von  dem 
ungerechten  hasz  des  kaisers  gegen  seinen  adoptivsohn , ohne  einen 
fall  zu  nennen,  wo  derselbe  klar  hervorgetreten  sei.  aber  Germa- 
nicus soll  durch  diesen  geheimen  hasz  geängstigt  sein7  (ann.  I 33 
anxius  occultis  in  sepatrui  aviaequc  odiis,  quorum  causac  acriores , quia 
iniquae),  wovon  freilich  sein  auftreten  in  der  nächsten  zeit  nichts 
merken  läszt.  Tac.  weisz  in  den  annalen  überhaupt  sehr  viel  von 
heimlicher  misgunst  und  Verfolgung , von  beargwöhnung  und  zwist 
unter  den  mitgliedern  des  kaiserhauses  zu  erzählen,  als  ob  die  ganze 
reichsgeschichte  nichts  als  eine  grosze  familienintrigue gewesen  wäre, 
woher  seine  gewäbrsmänner  künde  erhielten  von  diesen  gesinnungen, 


6 auch  Dion  LVII  3.  4.  5 folgt  dieser  tradition.  7 anxius  ist  ein 
lieblingswort  des  Tacitus. 
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die  gewis  jeder  tief  in  seine  brust  geschlossen , erfahren  wir  nicht, 
so  bestehen  nach  diesen  quellen  auch  occulta  odia  zwischen  Tiberius 
und  Livia  (ann.  III  64),  während  uns  doch  gerade  das  noch  kurz  vor 
dem  tode  offenbar  ungetrübte  Verhältnis  des  sohnes  zur  mutter  be- 
zeugt ist.  nach  Suetonius  Tib.  50  haszt  Tiberius  den  ältern  Drusus, 
und  wir  können  auch  dafür  keine  beweise  finden.8  — Eine  ernstere 
misstimmung  hätte  allerdings  eintreten  können,  wenn  Tiberius,  nach- 
dem er  kaiser  geworden,  den  adoptivsohn  zu  gunsten  des  leiblichen 
sohnes  bei  Seite  geschoben  hätte,  dem  gegenüber  berichtet  aber 
Tacitus  selbst,  dasz  an  der  durch  Augustus  geplanten  thronfolge 
nichts  geändert  und  eine  hierauf  bezügliche  entscheidung  bei  leb- 
zeiten  des  Germanicus  nicht  getroffen  ward  (ann.  III  56  l'iberius 
Drusum  summae  rei  admovet,  cum  incolumi  Germanico  integrum  inter 
duos  iudicium  tenuisset).  mochten  auch  am  hofe  zwei  parteien  sich 
herausbilden,  die  brüder  gaben  das  unter  rivalen  gewis  seltene  bei- 
spiel  einer  durch  nichts  zu  erschütternden  eintracbt  (ann.  II  43  sed 
fratres  egregie  concordes  et  proximorum  certaminibus  inconcussi 9,  ob- 
wohl doch  gerade  Drusus  bei  seinem  reizbaren  temperament  am 
allerwenigsten  einen  nebenbuhler  geduldet  hätte  (ann.  IV  3).'°  wir 
sehen  beide  gelegentlich  einer  praetorwahl  für  denselben  candidaten, 
einen  verwandten  des  Germanicus,  eintreten  (II  51)  und  später  den 
Drusus  gegen  die  ihm  als  Schützlinge  anvertrauten  kinder  des  ver- 
storbenen bruders  billig  ( aequus  aut  certe  non  adversus)  handeln 
(IV  4.  8). 

Soweit  wir  also  nach  thatsachen  urteilen,  können  wir  den  gegen- 
satz  zwischen  Tiberius  und  Germanicus  nicht  bemerken";  letzterm 
wird  auch  sein  volles  masz  an  ehren  zu  teil:  selbst  für  den  kleinen 
zug  des  j.  14,  der  den  krieg  gar  nicht  beendete,  erhält  er  die  trium- 
phalinsignien  (I  55),  im  j.  15  auf  Tiberius  Veranlassung  eine  impe- 
ratorische begrüszung  (I  58),  und  Germanicus  bewahrt  dem  Tiberius 
nicht  blosz  treue  und  gehorsam,  sondern  gedenkt  desselben  als  seines 


* incertum  metu  an  per  invidiam  gibt  Augustus  seinen  naehfolgern  den 
rat  die  reichsgrenzen  nicht  vorzuschieben  (Tac.  ann.  I 11);  metu  innidiae 
fügt  Germauicus  seinen  namen  nicht  dem  des  Tiberius  auf  dem  sieges- 
denkmal  hei  (ann.  II  22).  8 münzen  ans  Asien  bei  Eckhel  VI  211 : Apoücoc 

TeppaviKÖc  Kaicapec  vdoi  üeol  qpiXd&eXtpoi.  10  von  Piso  sagt  Tac,  ann. 
III  8 dasz  er  sich  zu  Drusus  begab,  quem  haud  fratris  interilu  trucem 
quam  remoto  aemulo  aequiorem  sibi  s per  ab  it ; woher  Piso  diese  hoffnung 
schöpfen  konnte,  ist  schlechterdings  nicht  abzusehen.  — Bemerkens- 
wert ist  es,  wie  Tacitus  II  43  den  genealogischen  unterschied  zwischen 
Drusus  und  Germanicus  betont;  die  nähere  abstammung  von  Augustus 
bedingt  einen  Vorzug  und  ein  gröszeres  recht.  11  auch  das  un- 

geschickte manöver  mit  dem  gefälschten  briet'  (I  36)  ist  doch  nur  denk- 
bar bei  einem  leidlichen  einverständnisse  beider.  Dion  stimmt  in  der 
auffassung  des  Verhältnisses  zwischen  Tiberius  und  Germanicus  mit 
Tacitus  zusammen  (LVII  4.  6.  18.  19)  und  weisz  sogar,  dasz  Augustus 
die  adoption  des  letztem  befohlen  habe,  damit  Tiberius  nicht  übermütig 
werde (I)  (LV  13),  und  dasz  schon  im  pannonischen  kriege  Germanicus 
auf  befebl  des  Augustus  den  Tiberius  controlieren  muste  (LV  31). 

Jahrbücher  für  cäass.  philol.  1891  hfl.  10.  46 
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berrn  und  kaisers  (I  34.  42),  seiner  glänzenden  siege  (I  34),  und 
die  Soldaten  rufen  ihn  durchaus  correct  als  imperator  auf  dem 
schlachtfelde  aus  (II  18). 

Ob  durch  die  abberufung  des  Germanicus  aus  Deutschland  das 
gute  Verhältnis  zwischen  beiden  gestört  worden , läszt  sich  nicht 
sagen;  immerhin  war  diese  nicht  aus  kleinlichen  persönlichen  mo- 
tiven  erfolgt,  sondern  aus  gründen  der  staatsraison , deren  bedeu- 
tung  sich  Germanicus  unmöglich  verschlieszen  konnte,  und  unter  der 
schmeichelhaftesten  anerkennung  seiner  thätigkeit  befohlen. 

Vermissen  wir  demnach  in  der  Taciteischen  darstellung  den 
beweis  für  die  behauptung,  dasz  zwischen  Tiberius  und  Germanicus 
ein  grundsätzliches  mistrauen,  eine  mehr  oder  minder  verdeckte 
feindschaft  bestanden , so  läszt  sich  anderseits  begreifen , wie  eine 
solche  auffassung  entstehen  und  geglaubt  werden  konnte,  den  Zeit- 
genossen war  oft  genug  der  gegensatz  in  den  erscheinungen  der 
beiden  männer  entgegengetreten,  der  unterschied  zwischen  dem 
kalten,  ernsten,  unnahbaren  herseher  und  der  sympathischen,  jugend- 
lichen Persönlichkeit  des  Germanicus  (wie  Tac.  sie  gegenüberstellt: 
iuveni  dvüe  Ingenium , mira  comitas  et  diversa  ab  Tiberxi  sermone, 
vultu,  adrogantibus  et  obscuris  I 33).  nach  dem  tode  des  Germanicus 
hatte  Agrippina,  von  deren  trotzigem  sinn  der  sterbende  gatte  nichts 
gutes  ahnte,  den  gegensatz  zu  Tiberius  in  d6m  grade  verschärft, 
dasz  der  kaiser  im  interesse  der  Sicherheit  seiner  herschaft  die  prä- 
tendentin vernichten  muste.  wir  untersuchen  hier  weder  die  not- 
wendigkeit  oder  zweckmäszigkeit  dieses  Verfahrens  noch  wie  es  ge- 
kommen, dasz  die  partei  der  Agrippina  (Tac.  ann.  IV  12.  17.  Philo 
adv.  Flacc.  s.  618)  eine  gefahr  für  den  Staat  werden  konnte,  die 
frau,  die  sich  auf  ihre  nahe  abstammung  von  Augustus  berief,  was 
Tacitus  auch  hervorzuheben  nicht  vergiszt  (I  40.  41.  IV  52  uö.),  die 
daraus  für  sich  und  die  ihrigen  einen  dem  Tiberius  und  seiner  de- 
scendenz  überlegenen  anspruch  auf  herschaft  ableitete,  wurde  un- 
schädlich gemacht,  in  den  äugen  der  weit  galt  Tiberius  seitdem  als 
der  feind  des  geschlechtes  des  Germanicus,  nicht  ohne  grund ; falsch 
aber  war  es,  wenn  die  tradition,  der  auch  Tacitus  folgte,  diesen  gegen- 
satz auf  eine  frühere  zeit  übertrug  und  den  Tiberius  der  plan- 
mäszigen  Vernichtung  des  Germanicus  beschuldigte,  desselben  mannes, 
der  sterbend  seine  gattin  und  kinder  der  fürsorge  des  kaisers  em- 
pfohlenhat.1* wenn  also  Vellejus  II 129  hervorhebt,  wie  sehr  Tiberius 
den  Germanicus  ausgezeichnet:  quibus  iuventam  eius  cxaggeravit 
honoribus,  respondente  cultu  triumphi  rer  um  quas  gesserat  mugni- 
tudini!  . . quanto  cum  horwre  Germanicum  suum  in  transmarinas 

11  sehr  beachtenswert  ist  für  die  beurteilung  die  notiz  des  Iosephos 
ant.  lud.  XVIII  6,  6,  dasz  Antonia,  die  gattin  des  altern  Drusus,  dem 
Tiberius  die  hochverräterischen  pläne  des  Sejanus  entdeckte,  welche  auf 
einer  zuverlässigen  quelle,  Agrippas  bericht,  beruht.  Antonia  also 
grollte  dem  manne  nicht,  den  die  öffentliche  meinung  den  mörder  ihres 
sohnes  nannte. 
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misit  provincias!  so  sehe  ich  darin  nicht  eine  fälschung  der  that- 
sachen  zu  gunsten  des  Tiberius,  womit  man  beiVellejus  sehr  schnell 
bei  der  hand  ist,  auch  nicht  mit  Binder  ao.s.  73  blosz  eine  absichtliche 
hervorhebung,  sondern  den  bericht  eines  Zeitgenossen , der  die  fabel 
von  der  feindschaft  des  Tiberius  und  Germanicus  nicht  kannte  oder 
nicht  glaubte.  Yellejus  hat  sein  werk  nach  der  katastrophe  der 
Agrippina  herausgegeben,  war  er  nur  der  plumpe  Schmeichler  des 
Tiberius,  für  den  er  gewöhnlich  kurzweg  gilt,  so  ist  kein  grund  ab- 
zusehen, weshalb  er  gezögert  haben  sollte  auch  den  Germanicus  zu 
verdammen  oder  wenigstens  sein  lob  etwas  herabzustimmen. ” 

Die  pragmatische  Verknüpfung  und  erklärung  der  begebenheiten 
erscheint  bei  Tacitus  nicht  aus  einer  grossen  welthistorischen  be- 
traehtung  geflossen;  überall  wittert  er  persönliche  motive,  neid, 
feindschaft  und  parteisucht  und  leitet  aus  kleinen  Ursachen  die 
gröaten  Wirkungen  her.  die  Persönlichkeiten , nicht  die  zustünde 
unter  denen  sie  leben , sind  ihm  das  object  der  geschichtschreibung. 
das  gibt  gewis  dem  werke  seinen  groszen  reiz,  der  auf  die  Zeitgenossen 
vielleicht  noch  von  gröszerer  Wirkung  war  als  auf  uns,  schlieszt  doch 
aber  auch  grosze  mängel  in  sich. 11 

So  baut  Tac.  auf  der  feindschaft  des  Tiberius  und  Germanicus 
seine  erzählung  auf,  äuszerst  geschickt,  einem  erschütternden  drama 
gleich,  wie  der  beld  dem  kaiser,  der  ihn  verfolgt,  den  thron  rettet, 
dann  in  Germanien  den  alten  römischen  waffenruhm  zu  ehren  bringt, 
während  der  finstere  herscher  in  Rom  ob  der  erfolge  grollt,  vor  denen 
seine  eignen  lorbeern  welken,  ihm  deshalb  verderben  und  Unter- 
gang ersinnt,  ihn  vom  Schauplatz  seiner  Ibaten  abruft  und  im  Orient 
untergehen  läszt.  in  drei  groszen  abschnitten  wird  uns  die  thätigkeit 
des  Germanicus  vorgeführt:  während  des  aufstandes  der  rheinischen 


*’  ebenso  lobt  Vellejus  den  Drusus  ausserordentlich  II  97.  14  auf 

Rankes  bomerkungeu  über  Tacitus  in  den  analekten  sei  hier  nur  ver- 
wiesen. Meiser  (Studien  zu  Tacitus  in  den  sitzungsber.  der  bayr.  akad. 
1884  b.  84)  üuszert  sieh  Uber  dieselben:  'Rankes  kalte  realistische  glätte 
und  der  tiefdringende  psychologische  Spürsinn  des  Tacitus  sind  grund- 
verschieden, die  motivierung  der  thatsachen  und  begebenbeiten  aus  den 
leidenschaften  der  menschen  weist  Ranke  grundsätzlich  als  zu  subjectiv 
ab,  nur  die  thatsachen  sollen  bei  ihm  sprechen,  so  entwirft  er  uns.  da 
er  sich  lediglich  auf  die  nackten  thatsachen  beschränken  will,  ein  farb- 
loses, ja  nichtssagendes  bild  des  Tiberins-'  diesem  schluszurteil  kann 
ich  nicht  beistimmen;  im  gegeuteil  musz  es  die  höchste  bewunderung 
erregen,  wie  Ranke  es  verstanden  hat  die  welthistorische  bedeutung 
des  Tiberius  in  kurzen,  scharfen  zögen  uns  vor  äugen  zu  stellen  und 
die  Persönlichkeit  des  gewaltigen  herschers  zu  zeichnen,  wie  man  das 
bild,  das  Ranke  von  Tiberius  entworfen  hat,  'farblos,  ja  nichtssagend’ 
nennen  kann,  verstehe  ich  nicht,  dagegen  hat  Ranke  völlig  recht,  wenn 
er  s.  293  hervorhebt,  welche  Schwierigkeiten  es  habe,  die  erzählungou 
des  Tacitus  in  einem  geschichtlichen  werke,  das  doch  von  persönlichen 
impressionen  frei  sein  soll,  zu  wiederholen  (vgl.  s.  297).  ich  bin  über- 
zeugt, dasz  jeder  historiker,  der  künftig  einmal  die  geschickte  der 
römischen  kaiserzeit  in  einer  umfassenden  darstellung  uns  erzählen 
wird,  in  dieser  hinsicht  noch  radicaler  verfahren  musz  als  Ranke. 

46* 
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legioncn , im  kämpfe  mit  den  Germanen  und  im  Orient,  ich  schicke 
ein  paar  worte  über  den  teil  seines  lebens  voraus , welcher  vor  der 
Taciteischen  erzählung  liegt,  da  unser  historiker  nur  I 33  einige 
bemerkungen  gibt. 

Geboren  war  Germanicus  als  sohn  des  Nero  Drusus  und  der 
Jüngern  Antonia  am  24  mai  739/15.“  fünf  j'ahre  vor  dem  gesetz- 
lichen termin  erhielt  er  die  quaestur  (Suet.  Gai.  1),  und  wurde  im 
j.  7 nach  Ch.  nach  Dalmatien  gesandt  (Dion  LV  31),  um  neben 
Tiberius  eine  der  drei  Operationsarmeen  zu  führen  und  unter  der 
leitung  des  gefeiertsten  kriegsbelden  der  zeit  zu  einem  feldherrn 
herangebildet  zu  werden  (Veil.  II  129  quibus  praeceptis  instrudum 
Germanicum  suum  imbutumque  rudimentis  militiae  secum  adae  domi- 
torem  recepit  Germaniae).  er  fand  gelegenheit  sich  auszuzeichnen'', 
so  dasz  ihm  der  rang  eines  praetors  (Dion  LVI  26)  und  die  Vergünsti- 
gung erteilt  ward,  sich  unter  dispensation  von  den  annalgesetzen 
um  das  consulat  zu  bewerben,  im  j.  11  nach  Germanien  geschickt, 
wo  bereits  seit  dem  jahre  nach  der  Varusschlacht  Tiberius  comman- 
dierte,  der  ende  des  j.  12  nach  Rom  zurückkehrte 17  (Suet.  Tib.  20 
a Germania  post  bienniwm  regressus).  in  demselben  j'ahre  bekleidete 
Germanicus  das  consulat  (Dion  LVI  26)  und  erhielt  jedenfalls  im 
anfang  des  j.13  den  Oberbefehl  am  Rhein,  wie  aus  Suet.  Gai.  8 hervor- 
geht : «am  qui  res  Augusti  memonae  mandarunt,  Germanicum  exado 
consulatu  in  Gallium  missum  consentiunt,  iam  nato  Gaio,  die  gebürt 
des  Gaius  fällt  auf  den  31  august  12.  sein  commando  war  denen  der 
beiden  legaten  übergeordnet  (Tac.  I 31  regimen  summae  rei  penes 
Germanicum) , das  Imperium  proconsulare  ward  ihm  erst  im  j.  14 
nach  dem  tode  des  Augustus  übertragen  (Tac.  I 14)“;  vgl.Mommsen 
röm.  staatsrecht  II3  1153  ff.  nachdem  er  auf  befehl  des  Augustus 
von  Tiberius  im  j.  4 nach  Ch.  adoptiert  war“,  vermählte  er  sich, 
jedenfalls  im  j.  5,  mit  Agrippina*0,  welche  aus  der  ehe  des  M.  Agrippa 
mit  der  kaisertochter  Julia  stammte  (Suet.  Aug.  64.  Tac.  I 33). 

Germanicus  wird  als  eine  glänzende  erscheinung  geschildert: 
alle  Vorzüge  des  körpers*'  und  geistes  habe  er  wie  kein  anderer 
sterblicher  in  sich  vereinigt,  was  Suet.  Gai.  3 unter  ausdrücklicher 


15  das  datum  ist  sicher  durch  eine  combination  der  arvalacten 
(Henzen  s.  XLIV)  und  der  stelle  Suet.  Gai.  1.  vgl.  im  übrigen  Mommaen 
im  Hermes  XIII  246  ff.,  wo  auf  s.  262  mit  über  den  nameu  Germani- 
cus gehandelt  wird.  **  Veil.  II  116.  Dion  LV  31.  32.  LVI  11 — 17. 

Ovidius  ex  Ponto  II  1,  49  — 52.  OHirschfeld  zur  geschichtc  der  dal- 
mmisch-pannon.  kriege  im  Hermes  XXV  351  ff.  17  doch  feierte  er 
den  triumph  erst  im  nächsten  jahre  (Suet.  Tib.  20.  Veil.  II  121.  Ov.  ex 
Ponto  II  1,  1.  5,  27).  ^ Dion  LVI  25  dvrl  ütrdiTOu  dpxtuv  ist  dem- 

nach im  irrtum.  — Über  die  imperatorischen  begriiszungen  des  Germa- 
nicus vgl.  Mommsen  res  gestae  d.  Aug.  s.  17  und  röm.  gesch.  V 45. 

19  Tac.  ann.  1 3.  IV  57.  XII  26.  Snet.  Tib.  15  52.  Gai.  4.  Dion  LV  13. 
CIL.  V 6416  «=>  Wilm.  880J  Germanico  Iulio  [7T]i.  f Augusti.  nepot  divi. 
pron.  Caesari.  80  über  die  kinder  vgl.  Mommsen  'die  familie  des 
Germanicus’  im  Hermes  XIII  246 — 265.  81  Mongez  icon.  Rom.  I 118.  127 

pl.  24.  24*.  Cohen  rae'd.  imp.  I pl.  VIII.  Bernoulli  röm.  ikonogr.  II  230. 
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berufung  auf  das  allgemeine  urteil  ( satis  constat ) im  einzelnen  her- 
vorbebt,  womit  Dion  LVII  18  übereinstimmt. “ er  dilettierte  in 
den  schönen  künsten  (Teuffel  röm.  litt.*  s.  658)  und  hatte  durch 
seine  leutseligkeit  aller  herzen  gewonnen,  besonders  als  er  uner- 
schrocken angeklagten  seinen  reehtsbeistand  lieh  (Dion  LVI  26. 
Ov.  fasti  I 21).*3  der  tiefere  grund  aber  seiner  beliebtheit  soll  darin 
gelegen  haben,  dasz  man  in  ihm  den  sohn  des  früh  verstorbenen 
Drusus  liebte,  von  dem  sich  das  volk  erzählte,  er  würde,  zur  her- 
schaft  gelangt,  Rom  die  freiheit  wiedergegeben  haben  (Tac.  I 33 
credebatur,  si  rerum  potitus  foret,  überteuern  redditurus).  wir  wissen 
nicht-,  wie  viel  berechtigung  diese  hoffnung  hatte,  kein  wort,  keine 
handlung  des  Drusus  verrät  eine  solche  gesinnung;  doch  glaubte 
man  sich  auf  ein  Schriftstück  desselben  an  Tiberius  berufen  zu 
können  (Suet.  Tib.  50),  und  die  liebe  des  Volkes,  die  dem  vater  zu 
teil  geworden,  ward  auf  den  sohn  übertragen  (unde  in  Germanicum 
favor  et  spes  eadem).u 

Ich  beginne  die  Untersuchung  der  bei  Tacitus  vorliegenden 
tradition  über  Germanicus,  wobei  ich  die  kenntnis  derselben  im 
einzelnen  voraussetzen  darf,  mit  dem 

aufstand  der  legionen  am  Rhein. 

Dasz  die  gründe  zu  der  rebellion  der  legionen  in  den  mislichen 
dienstverbältnissen8*  lagen , sucht  Tacitus  zu  verschleiern;  bei  dem 
rheinischen  hecre  weist  er  bezüglich  derselben  nur  auf  das  früher 
erzählte  zurück  (ann.  I 31  isdem  causis),  und  I 16  lesen  wir  dasz 
der  aufstand  der  pannonischen  legionen  ausgebrochen  sei  nullis 
novis  causis  nisi  quod  mutatus  princeps  licentiam  turbarum  et  ex 
civili  beUo  spetn  praemiorum  ostendebat.  nur  die  neuerungssucht  der 
Soldaten8*,  welche  die  günstige  gelegenheit  beim  thronwechsel  be- 
nutzen wollen,  trägt  also  die  schuld ; tiefer  liegende  Ursachen  schei- 

**  Iosephos  ant.  lud.  XVIII  6,  8 iirl  ptf'CTOV  -fäp  bt\  oötoc  irpo»iA6ev 
irapd  toic  rrXf|0€Ci  Tiprjc  eücTaOeig  rpöirou  Kai  heEiÖTtyn  toü  öpiAeiv  dve- 
Trax6t|C  dOv,  Kai  Tf|v  öliuuav  KTuiptvoc  Tip  ßouAecOai  Tcoc  näav  elvai  usw. 

23  gab  spiele  im  j.  12  (Dion  LVI  27.  Suet.  Ctaud.  2.  Pliu.  n.  h.  VIII  2) 
zum  andenken  an  seinen  vater.  21  wir  kennen  die  parteien  unter 
Tiberius  zu  wenig,  um  bestreiten  zu  können,  dasz  es  kreise  gegeben, 
welche  sich  mit  solchen  lioffnungen  trugen,  als  endlich  in  Gaius  ein 
sprosz  des  'bürgerlich  gesinnten’  Germanicus  auf  den  thron  kam,  wurden 
dieselben  um  so  gründlicher  entteuscht  (Dion  LIX  5.  Iosephos  ant.  lud. 
XVIII  6,  6).  2S  vgl.  Schiller  Nero  s.  400,  röm.  kaisergesch.  I 256  ff. 

vgl.  117  novum  et  nutantem  adhuc  principem ; I 31  venisse  tempus.  sie 
denken  also  wie  Otho  Tac.  hist.  I 21  Dion  LVII  4 gibt  erst  ihre  forde- 
rungen  an  und  fährt  dann  fort:  tv  -fap  T(j  pexaßoAfj  xfjc  dpxhc  vdv0’ 
öca  tir€0O|JOUv  fl  aöxöv  tscpoßficavTsc  <)  Kai  äAAip  Tivl  tö  Kpdxoc  öövxec, 
KaranpdSeiv  fjAuiiov.  Veil.  II  125  quippe  exercitus  qui  in  Germania  mili- 
tabat  praesentisque  Germanici  imperio  regebatnr , simulque  tegiones,  quue  in 
Illyrico  erant,  rabie  quadam  (vgl.  Tac.  I 31.  39)  et  profunda  confundendi 
omnia  eupiditale  novum  ducem,  novum  staluni,  novam  quaerebant  rem  publi- 
cam;  quin  etiam  ausi  sunt  minari  daturos  se  senatui;  daturos  principi  leoes: 
modum  stipendii,  finem  militiae  sibi  ipsi  constituere  conali  sunt. 
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neu  danach  nicht  vorzuliegen;  deshalb  läszt  auch  Tacitus  uns  die 
besch  werden  der  truppen  aus  dem  munde  des  Percennius  vernehmen, 
den  er  I 16  als  ein  gewöhnliches  subject  und  als  einen  hetzer  zum 
aufruhr  hinstellt  ( dux  olim  theatralium  opcrarum,  dein  gregarius 
miies,  procax  lingua  et  miscere  coetus  histrionali  studio  doctus).  wenn 
man  die  wirklich  schlimme  läge  der  heerespflichtigen  bedenkt,  klingt 
es  wie  hohn,  dasz  Tac.  die  wünsche  der  Soldaten  dahin  zusammen- 
faszt  (1 16):  luxum  ct  otium  cupere,  disciplinam  et  laborem  aspernari. 
die  haujitforderungen  gibt  kurz  Dion  LVII  4:  beschränkung  der 
dienstzeit  auf  16  jahre,  täglichen  sold  in  der  höhe  von  1 denar,  be- 
willigung  der  belohnung  noch  im  lager,  ebenso  in  der  rede  des  Per- 
cennius Tacitus  I 17  vgl.  I 31.  35.”  Sueton  Tib.  25  läszt  sie  sogar 
fordern  ut  aequarentur  stipendio  praetorianis,  während  bei  Tac.  1 17 
selbst  Percennius  das  Vorrecht  der  garde  anerkennt,  der  Unwille 
der  truppen  richtet  sich  vor  allem  gegen  die  centurionen,  die  den 
dienst  durch  plackereien  und  Schindereien  erschwert  hatten  (I  17. 
20.  23.  31). 

Schon  im  dalmatisch-pannonischen  kriege  waren  die  Soldaten 
zum  aufruhr  geneigt  gewesen  (Dion  LVI 12.  13),  und  die  Persönlich- 
keit des  neuen  herschers,  der  die  manneszucht  am  ßhein  mit  der 
grösten  strenge  hergestellt  und  ähnlichen  forderungen  bisher  wider- 
stand entgegengesetzt  hatte  (Tac.  I 26),  so  dasz  die  anordnungen  des 
Augustus  in  geltung  blieben  (Dion  LV  23),  liesz  sie  keine  besserung 
erwarten,  in  dieser  dem  Tiberius  nur  zu  gut  bekannten  läge  der 
dinge  liegt  auch  der  grund,  dasz  er  dem  heere  gegenüber  keinen 
augenblick  zögerte  die  herschaft  zu  übernehmen  (Tac.  I 7 litteras  ad 
exercitus  tamquam  adepto  principatu  misit,  nusquam  cunctabundus 
nisi  cum  in  senatu  loqucretur.  Dion  LVII  2). 

Der  rheinische  aufstand  war  nach  Tac.  I 31  aus  zwei  gründen 
gefährlicher,  weil  hier  ein  gröszeres  heer  stand  und  die  hoffnung 
nabelag,  dasz  der  feldherr  Germanicus  einen  andern  als  herscher 
nicht  dulden  werde,  es  ist  richtig , dasz  in  Pannonien  sich  nur  drei 
legionen  empört  hatten,  während  die  obere  und  untere  Eheinarmee 
aus  je  vier  legionen  bestand,  jene  aus  den  legiones  II  Augusta, 
XIII  Gemina,  XIV  Gemina  Martia  Victrix,  XVI  Gallica,  diese  aus 
den  legiones  I Germanica,  V Alauda,  XX  Valeria  Victrix,  XXI 
Bapax;  doch  ist  zu  beachten,  dasz  das  obere  heer  in  die  aufstän- 
dische bewegung  nicht  eintrat. 

Was  den  zweiten  punkt  betrifft,  so  erzählt  Tac.,  dasz  ein  teil 
der  rebellen  dem  Germanicus  die  herschaft  anbot : I 35  fuere  etiam 
qui  legatam  a divo  Augusto  pecuniam  reposcerent,  faustis  in  Ger 
manicum  ominibus , et  si  vellet  imperium,  promptas  <(res)>  ostentaverc. 


17  um  was  es  sich  handelte,  geht  auch  aus  Suet.  7'ib.  48  hervor: 
mitsionet  veteranorum  rarissimas  fecit,  ex  senio  mortem,  ex  morte  compen- 
dium  captans,  vgl.  Suet.  Qai.  44,  denn  Tiberius  sah  sich  aus  finanziellen 
gründen  gezwungen  die  bewilligten  Vergünstigungen  schon  im  nächsten 
jahre  wieder  aufzuheben  (Tac.  I 78). 
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durch  die  Weigerung  des  feldherrn  wird  die  Sache  schnell  erledigt,  und 
das  prätendententum  des  Germanicus  bleibt  eine  episode , die  auch 
Tiberius  ernsthafter  zu  nehmen  keine  Veranlassung  fand;  er  beliesz 
den  adoptivsohn  in  dem  commando,  und  Tac.  sagt  selbst  dasz  erst 
nach  Neros  tode  durch  Galbas  erhebung  das  geheimnis  entschleiert 
wurde,  ein  herscher  könne  auch  auszerhalb  Roms  erhoben  werden*8 
(hist.  I 4 evolgato  imperii  arcano , posse  prindpem  alibi  quam  Rornae 
fieri).  bei  Tacitus  erscheinen  auch  weiterhin  die  germanischen  heere 
als  diejenigen,  von  denen  man  am  ehesten  eine  gegen  Tiberius  ge- 
richtete bewegung  erwarten  durfte:  ann.  II  39  soll  Agrippa  zu  ihnen 
entfuhrt  werden,  IV  67  werden  angeblich  Agrippina  und  Nero  durch 
Sejans  helfershelfer  aufgefordert  zu  den  beeren  Germaniens  zu  ent- 
fliehen. dasz  der  aufstand  im  wesentlichen  den  Charakter  einer 
erhebung  zu  gunsten  des  Germanicus  gegen  Tiberius  gehabt,  hat 
Tacitus  nicht  behauptet”,  wohl  aber  Suetonius  Gai.  1 legiones  uni- 
versas  imperatorem  Tiberium  pertinacissime  recusantes  et  sibi  ( Ger - 
manico)  summam  rei  publicae  deferentes  und  Dion  LVII  5,  der  von 
allen  rheinischen  legionen  sagt  töv  TepiiaviKÖv  Kai  Kaicapa  Kai 
ttoXu  toü  Tißepiou  Kpeirrw  öpüiVTec  övra,  ovbäv  dperpiaZov,  äXXä 
tö  aÜTa  TTporetvopevoi  töv  Tt  Tißepiov  ^KOKtixöpncav  Kai  töv 
T eppaviKÖv  aÖTOKpdtTOpa  örreKÖXecav,  und  den  pannonischen  legio- 
nen an  der  oben  angeführten  stelle  LVII  4 das  gleiche  streben 
schuld  gibt,  wovon  Tac.  nicht  einmal  eine  andeutung  hat  (ann.I  28). 
in  dem  nachruf  auf  Germanicus  sagt  Dion  LVII  18  sogar  buvr]9eic 
fouv  TroXXaKtc  Kai  ?rap'  4kövtuiv,  oüx  öti  tuiv  crpaTuuTuiv  dXXä 
Kai  toö  bf|pou  Tfjc  re  ßouXrjc,  Tijv  aöroKpaTopa  Xaßeiv  dpxnv  oük 
i)6öXr|cev.  das  sind  Übertreibungen  und  Verallgemeinerungen,  welche 
bei  Schriftstellern  wie  Dion  und  Suetonius  nicht  auffallen  können.” 
Wir  verfolgen  nicht  die  einzelnen  phasen  der  entwicklung. 
Germanicus  fand,  als  er  auf  die  künde  von  dem  aufstand  aus  Gallien 
nach  dem  Sommerlager  eilte,  die  revolto  in  vollem  gange;  die  offi- 
ciere  hatten  nicht  den  mut  gefunden  ihr  entgegen  zu  treten , und 
selbst  ein  so  im  felde  ergrauter  kriegsmann  wie  Caecina  hatte  den 
köpf  verloren,  das  an  den  centurionen  verübte  Strafgericht  wird 
lebendig  geschildert;  mit  nachdruck  wird  sowohl  am  ende  von  c.  31 

M jedenfalls  spielen  in  die  darstellung,  als  ob  die  legionen  den 
thron  besetzen  wollten,  Vorstellungen  hinein,  welchen  erst  ein  historiker, 
der  die  zeit  erlebt  hatte,  wo  thatsächlich  die  armeen  dies  recht  sich 
anmaszten,  aasdruck  geben  konnte  (sua  in  manu  siiam  rem  Romanam; 
suis  victoriis  augeri  rem  publicam  I 31).  noch  schärfer  ist  die  änszernng 
Suet.  Tib.  25  prindpem  delrectabant  non  a se  datum  summoque  vi  Ger- 
manicum,  qui  tum  iis  praeerat,  ad  capessendam  rem  publicam  urgebanl  quam- 
quam  vffinnate  resistentem , welche  zweifellos  einen  anachronismus  ent- 
hält. ls  man  bemerke,  wie  vorsichtig  sich  Vellejns  II  125  ausdriiekt: 
novum  ducem,  novum  slatum,  novam  quaerebant  rem  publicam  . . defuitque 
qui  contra  rem  publicam  duceret , non  qui  sequerenlur.  ” vgl.  Dion  LVII  6 
Kal  6 piv  iuvr|0elc  äv  t#|v  auroKpäTopa  äpxf|v  Xaßeiv  (f)  TÖp  eövoia 
itavTUjv  öttXüjc  twv  re  ‘Pujgaiuiv  Kal  tiüv  öirnsöiuv  ccpüiv  tc  aürdv  tiroiei) 
oük  ö^Xncev. 
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wie  e.  32  nochmals  — man  sieht  welches  gewicht  Tac.  darauf  legt  — 
betont,  dasz  die  rheinische  bewegung  ungleich  schlimmer  war  als 
die  unter  den  pannonischen  truppen31,  weil  die  gäbrung  sofort  alle 
zugleich  erfaszt  hatte  ( magnus  atque  implacabilis  motus).  damit  ist 
das  auftreten  des  Germanicus  eingeleitet,  dessen  aufgabe  mithin  als 
eine  viel  schwierigere  denn  die  des  Drusus  gekennzeichnet  wird, 
sein  versuch  in  eindringlicher  rede  den  Soldaten  ihr  unrecht  vor- 
zuhalten und  sie  zur  Umkehr  zu  bewegen  scheitert  vollständig33, 
und  so  entschliest  er  sich  zu  concessionen , weist  einen  brief  des 
Tiberius  vor,  nach  welchem  die  forderungen  der  Soldaten  bewilligt, 
die  verlangten  legate  sogar  verdoppelt  werden,  die  truppen  durch- 
schauen aber  den  betrug  und  verlangen  sofort  den  Vollzug  der  Zu- 
geständnisse, lassen  sich  auch  nicht  einmal  darauf  ein,  dasz  das 
Vermächtnis  des  Augustus  erst  im  Winterlager  ausgezahlt  werde, 
um  die  5e  und  2le  legion  in  dieser  hinsicht  zu  befriedigen,  musz 
Germanicus,  da  die  feldcasse  nicht  ausreicht,  mit  seinem  und  seiner 
freunde  geld  aushelfen,  dann  fährt  Tacitus  fort:  primam  ac  vicesi- 
mam  legiones  Caecina  legatm  in  civitatem  Ubiorum  reduxit,  turpi 
agmine , cum  fisci  de  imperatore  rapti  inter  signa  interque  aquilas 
veherentur.  hier  liegt  ein  misverständnis  vor,  welches  den  ganzen 
Vorgang  unerklärlich  macht,  wie  Mommsen  gelegentlich  iin  Hermes 
XIII  256  bemerkt  hat.  mit  keinem  wort  wird  davon  erzählt,  wie  die 
letzteren  beiden  legionen  dazu  kommen  das  erpreszte  geld  und  die 
feldzeichen  mit  sich  zu  führen;  hatten  sie  sich  vielleicht  auch  an 
dem  vorgehen  der  5n  und  21n  legion  beteiligt?33  Mommsen  sagt 
treffend:  'aber  verschrieben  ist  hier  sicher  nichts;  die  schuld  geht 
höher  hinauf.’ 

Das  eintrefftn  der  gesandtschaft  des  senats  im  lager  zu  Köln, 
von  welcher  die  Soldaten  befürchten,  sie  werde  die  Zugeständnisse 
wieder  zurücknehmen,  verschlimmert  die  Situation,  der  aufstand 
bricht  aufs  neue  aus,  Munatius  Plancus  rettet  kaum  sein  leben,  man 
sollte  meinen,  dasz  nach  den  Worten,  durch  welche  Germanicus  das 
misverständnis  aufklärt,  ruhe  eintrete;  das  geschieht  aber  merk- 
würdigerweise nicht,  und  wir  begreifen  nicht  recht,  was  die  Soldaten 
eigentlich  nach  bewilligung  ihrer  forderungen  noch  erzwingen 

81  dafür  war  diese  erhebung  für  Rom  gefahrdrohender,  wie  Tac.  I 47 
selbst  bezeugt;  nach  Dion  LVII  4 wollten  diese  gegen  die  hauptstadt 
marschieren.  38  dasz  dieselben  auch  damals  das  ihnen  von  Augustus 
vermachte  legat  gefordert  (135),  scheint  mir  nicht  zutreffend;  woher 
wüsten  die  Soldaten  von  demselben,  da  doch  selbst  dem  Germanicus  erst 
später  die  officielle  anzeige  von  Augustus  tod  zugicng  und  jedenfalls  zu 
gleicher  zeit  eine  nachricht  über  dessen  letztwillige  Verfügungen?  die 
pannonischen  legionen  haben  diese  forderung  nicht  erhoben,  freilich 
sagte  man  dem  Tiberius  nach,  er  wolle  die  legate  nicht  auszahlen 
(Dion  LVII  14.  Suet.  Tib.  57),  aber  davon  konnten  doch  die  truppen 
am  Rhein  noch  nichts  wissen.  33  die  le  und  20e  legion  finden  wir 
bald  darauf  im  Winterlager  zu  Köln  (I  39),  aber  ihr  befehlsliaber  Caecina 
ist  (nach  I 48)  in  Castra  vetera,  wo  die  6e  und  21e  legion  noch  in  ihrem 
trotz  beharren  (145);  über  die  letztere  stelle  s.  735. 
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wollen,  sollten  nicht  die  legionen  den  betrug,  der  ihnen  gespielt, 
erst  nach  der  ankunft  der  gesandten  gemerkt  und  deshalb  mit  ge- 
walt  ihre  wünsche  durchzusetzen  versucht  haben,  wobei  denn  auch 
die  Senatoren  ihren  hasz  zu  fühlen  bekamen?  so  erzählt  den  ver- 
lauf Dion  LVII  5. 

Jedenfalls  bleibt  es  in  der  erzählung  des  Tacitus  unerklärt, 
weshalb  trotz  aller  concessionen  von  seiten  des  Germanicus  der  auf- 
stand  nicht  nacbläszt ; der  Umschwung  in  der  Stimmung  der  Soldaten 
erfolgt  vielmehr  erst,  als  der  feldherr  seine  gattin  und  seinen  sohn 
aus  dem  lager  fliehen  läszt.  dasz  die  tochter  des  Agrippa,  die  enkelin 
des  Augustus  unter  den  Soldaten  sich  nicht  mehr  sicher  fühlt,  rührt 
die  herzen  der  rauhen  krieger,  so  berichtet  Tac.  I 41  und  besonders 
weh  thut  ihnen,  dasz  auch  Caligula,  der  im  lager  geboren ” und  er- 
zogen war  ad  concilianda  vulgi  studia  (vgl.  Suet.  Gai.  9),  fortzieht, 
diese  letztere  bemerkung  verdient  ebenso  beachtung,  weil  demnach 
der  spätere  tadel  des  Tiberius35  gerechtfertigt  ist,  wie  der  umstand 
dasz  Tac.  rücksicbtlich  der  angabe  des  geburtsortes  des  Caligula  der 
falschen,  im  volke  weitverbreiteten  version  folgt.38  Tac.  mutet  uns 
hier  ein  starkes  stück  zu37;  wir  sollen  glauben,  dasz  der  feldherr, 
der  nächtlicherweile  überfallen  und  unter  androhung  des  todes  zur 
herausgabe  des  vexillum  gezwungen  wurde,  der  auf  drängen  seiner 
officiere  endlich  gattin  und  sohn  in  Sicherheit  bringen  will,  dem 
heere  die  theatralische  Schaustellung  gewährt,  indem  er  Agrippina 
mit  Caligula  auf  dem  arme  vor  aller  äugen  durch  das  lager  ziehen 
läszt.  diese  höchst  dramatisch  zugespitzte  entwicklung,  um  die  peri- 
petie  desto  wirksamer  zu  gestalten,  ist  leider  zu  rührend,  um  wahr 
zu  sein.38  deutet  doch  Tac.  selbst  in  der  rede,  die  er  nun  den  Ger- 
manicus halten  läszt,  auf  eine  andere  Situation  hin : I 43  st  mihi 
coniugcm  et  filiutn  redditis , deren  tradition  wir  bei  Dion  LVII  5 
finden:  Tr|v  T€  fiivaiKa  oojtoö  'Axputmvav  . . . Kai  töv  ulöv  öv 
Taiov  KaArföXav,  ön  4v  tuj  cTpaTOTrebuj  tö  irXeicTOv  Tpacpeic 
toic  cTpaTiumKOic  ürtobfipactv  dvri  tuiv  öctikuiv  4xpnio,  irpoc- 
cuvopaZov,  üneKTtepcpGevTac  itoi  imö  toü  TeppaviKoO  cuveXaßov. 
Kai  ttjv  p£v  ’A-fpiTTTrivav  dyKupova  oucav  ätpfiKav  aurip  beriOevTi, 
TÖV  bfe  bf|  f aiov  küt^CXOV.  die  Soldaten,  die  in  ihrer  wut  an  ihrem 
feldherrn  sich  vergangen,  schonen  auch  seiner  familie  nicht;  aber  die 
beabsichtigte  flucht83  derselben  wird  entdeckt,  gattin  und  sohn  sollen 


31  vgl.  Tac.  I 44  legionum  alumnus.  Tac.  I 69  lamquam  parum  ambitiöse 
filium  (lucis  gregali  habitn  circumferat  Caesaremgue  Caligulam  appellari  ve/it. 

36  Suet.  Gai.  8 und  die  dort  erhaltenen  verse.  Dion  LVII  5.  ” auch 

hier  gilt,  was  Spengel  ao.  8.  720  sagt:  'was  das  gemälde  «n  lebendig- 
keit  gewonnen,  verliert  eg  Rn  innerer  Wahrscheinlichkeit.’  3b  Froitz- 
heim rh.  mus.  XXXII  348  sagt:  'die  etwas  theatralische,  man  möchte 
behaupten,  nach  einem  bilde  gearbeitete  darstellung  des  Tacitus.’  auf 
seine  ausfiihrungen  sei  hier  verwiesen.  33  dasz  es  sich  um  eine  solche 
handelte,  zeigt  inJirect  auch  der  Taciteische  bericht,  wonach  Agrippina 
und  Caligula  ohne  militärische  escorte  abziehen,  wie  sie  doch  den  ge- 
sandten aus  den  treu  gebliebenen  auxilia  gcgebeu  war  (I  39). 
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als  geisein  in  ihren  händen  den  Germanicus  zu  neuen  concessionen 
zwingen;  Agrippina  wird  auf  seine  bitten  ausgeliefert,  aber  Gaius 
verbleibt  den  Soldaten,  so  versteht  man  auch  erst,  wie  letzterer 
spiiter  auf  die  wahnsinnige  idee  kommen  konnte,  diese  legionen 
niederbauen  zu  lassen  quod  et  patrem  suum  Germanicum  ducem  et 
se  infantem  obsedissent  (Suet.  Gai.  48). 

Es  sind  zweifellos  zwei  berichte  über  diese  Vorgänge  zu  unter- 
scheiden, von  denen  der  eine  bei  Dion  und  in  dieser  stelle  des  Sue- 
tonius  vorliegt,  der  andere  bei  Tacitus 40  und  bei  Suet.  Gai.  9,  wo 
ebenfalls  erzählt  wird , dasz  der  anblick  des  kleinen  Caligula  es 
gewesen,  der  die  Soldaten  zur  umkehr  bewogen ; sie  ergreifen  den 
wagen,  der  ihnen  das  geliebte  kind  entführen  soll,  halten  ihn  zurück 
und  bereuen  ihren  frevel.41  bei  Suetonius  wird  sogar  der  Agrippina 
nicht  mehr  gedacht,  doch  ist  dies  nicht  von  bedeutung  und  eine  in 
der  biographie  des  Gaius  erklärliche  auslassung.  dasz  es  geschichts- 
werke gegeben  hat,  in  denen  vertuscht  werden  sollte,  dasz  der  spätere 
kaiser  einmal  als  kind  nebst  seiner  mutter  von  den  Soldaten  selbst 
gefangen  gehalten,  ist  völlig  glaublich.4* 

Aber  noch  eine  andere  Schwierigkeit  bietet  der  Taciteische  be- 
richt, deren  lösung  auf  die  verschiedenste  weise  vergeblich  versucht 
worden  ist4*;  ich  kann  keinen  neuen  ausweg  finden,  musz  aber  in 
diesem  Zusammenhang  die  frage  streifen,  da  weitgehende  folgerungen 
daran  geknüpft  worden  sind. 

Agrippinas  rückkehr  wird  von  Germanicus  den  darum  bittenden 
Soldaten  abgeschlagen  ob  imminentem  partum,  nun  kann  aber  keines 
der  neun  kinder  dieses  paares  im  Spätherbst  des  j.  14  geboren  sein, 
da  nach  der  glaubwürdigen  angabe  Suetons  Gai.  7 die  drei  töehter 
continuo  triennio  natae  sind,  und  zwar  die  jüngste  Livilla  auf  Lesbos 
ende  17  oder  anfang  18,  mithin  die  älteste  Agrippina  keinesfalls  im 
j.  14.44  dazu  ist  es  auch  sehr  unwahrscheinlich,  dasz  Germanicus  seit 
antritt  seines  commandos  und  vor  mai  14  seine  gattin  überhaupt 
gesehen  hat.  man  hat  als  das  nach  dem  aufstand  geborene  kind  die 

40  vgl.  auch  I 69  compreasam  a mutiere  seditionem.  4'  u/jud  quos 
quantum  . . . vatuerit,  maxime  cognitum  est,  cum  post  excessum  Augusti  tu- 
multuantes  et  in  furorem  usque  praecipites  solus  haud  dubie  et  con - 
spectu  suo  flexit.  non  enim  prius  destiterunt  quam  ablegari  eum  ob 
seditionis  periculum  et  in  proximam  civitatem  demandari  animadverlissent ; 
hunc  demurn  ad  paenitentiam  versi  reprenso  ac  retento  vehiculo,  invidiam  quae 
sibi  fieret  deprecati  sunt.  n in  dieser  hinsicht  stimme  ich  Froitzheim 
zu  ao.  s.  348:  'es  galt  drei  mitglieder  des  hanses  des  Germanicus  in  den 
äugen  des  römischen  publicums  aus  einer  für  sie  höchst  beschämenden 
läge  zu  befreien.’  ob  aber  diese  darstellung  erst  später  entstanden  und 
durch  die  geschichtswerke  der  Claudisch-Neronischen  epoche  verbreitet 
wurde,  und  wer  sie  zuerst  gegeben , können  wir  nicht  sagen.  Froitz- 
heim versucht  den  hergang  s.  349  zu  skizzieren.  43  Froitzheim  im 
Philol.  XXXI  185,  in  seiner  diss.  'de  Taciti  fontibns  in  libro  I anna- 
lium’  (Bonn  1873)  s.  40—45,  im  rh.  mus.  XXXII  340  ff.,  Mominsen  im 
Hermes  XIII  262  ff.  44  die  folge  der  töehter  steht  durch  die  Zu- 
gaben der  schriftsteiler  und  der  münze  bei  Eckhel  VI  219  fest. 
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jüngere  Agrippina  bezeichnet,  und  das  monatsdatum  (6  nov.)  würde 
vortrefflich  passen,  aber  das  geburtsjahr  derselben  ist  keinesfalls  das 
j.  14.  ferner  läszt  Tac.  die  mutter  sich  nach  dem  lande  der  Tre- 
verer  begeben,  während  Agrippina  doch,  woran  kein  zweifei  gestattet, 
in  Köln  geboren  ist.  doch  das  ist  eine  frage,  deren  erörterung  hier 
nicht  nötig  ist.  Tac.  selbst  erwähnt  das  in  jenem  jahre  geborene 
kind  nirgends,  und  so  hat  Mommsen  die  Vermutung  ausgesprochen, 
dasz  es  sich  vielleicht  um  eine  frühgeburt  gebandelt  habe,  eine  an- 
nahme  die  zwar  sehr  scharfsinnig,  aber  doch  ohne  zwingende  gründe 
kaum  annehmbar  erscheint,  das  verhehlt  sich  auch  Mommsen  nicht 
und  kommt  weiter  zu  dem  Schlüsse,  die  erzählungvon  der  Schwanger- 
schaft der  Agrippina  scheine  ein  falscher  zug  zu  sein  rden  derjenige 
ältere  annalist,  welchem  Tacitus  und  Dion  folgen,  in  die  erzählung 
hineingetragen  hat’,  aber  es  handle  sich  nicht  lediglich  um  eine  aus- 
malung,  sondern  es  müsse  eine  thatsacbe,  wenn  auch  in  falscher  Ver- 
knüpfung zu  gründe  liegen;  vielleicht  seien  dem  annalisten  die  beiden 
lagerscenen,  in  denen  Agrippina  eine  rolle  spielt,  die  Mainzer  des 
j.  14  und  die  Xantener  des  j.  15  (I  69)  in  der  erinnerung  durch- 
einander gelaufen,  denn  kurz  nach  der  letztem  wurde  Agrippina 
am  6 nov.  15  geboren,  eine  allseitig  befriedigende  lösnng  dieser 
frage  erblickt  auch  Mommsen  nicht  in  seiner  hypothese.  wo  Tacitus 
uns  in  stich  läszt,  ist  eben  unsere  combination  meist  auf  schwache 
fUsze  gestellt,  und  leider  sind  die  fälle  nicht  selten,  in  denen  der 
beste  führer  durch  die  erste  kaiserzeit  versagt. 

Auch  das  ende  des  aufstandes  wird  bei  Tacitus  als  ein  völliger 
sieg  des  Germanicus  geschildert,  die  zur  besinnung  gekommenen 
legionen  bereuen  ihren  ungehorsam  und  brennen  plötzlich  vor  kampf- 
begierde,  ihre  schmach  im  blute  der  feinde  zu  tilgen,  die  Soldaten 
der  ln  und  20n  legion  bitten:  puniret  noxios,  ignosceret  lapsis  et 
duceret  in  hostem  (I  44)  und  die  der  5n  und  2 in  legion  truces  eliam 
tum  animos  cupido  involat  eundi  in  hostem,  piaetdum  furoris  “ (I  49). 
es  geschieht  also,  was  Tacitus  den  Germanicus  schon  in  seiner  rede 
I 43  als  sühne  erflehen  läszt:  eluant  hanc  maculam  irasque  civiles  in 
exitium  hostibus  vertont,  der  feldherr  gibt  dem  drängen  der  truppen 
nach  (I  49  sequitur  ardorem  müitum  Caesar)  und  entfacht  einen 
höchst  gefährlichen  langwierigen  krieg.4* 


45  der  zusatz  nec  aliler  posse  placari  commilitonum  manes,  quam  si 
pectoribus  impiis  honesta  vulnera  accepissent  ist  eine  in  diesem  Zusammen- 
hang nicht  recht  verständliche  rhetorische  phrase,  die  man  lieber  in 
einer  rede  Ciceros  als  in  einem  historischen  werke  lesen  möchte.  Spengel 
ao.  s.  718:  'dieser  gedanke  von  Nemesis  konnte  einem  spätem  denkenden 
geschichtschreiber  sich  leicht  aufdringen,  schwerlich  aber  drückte  er 
das  gewissen  der  Soldaten,  auch  wenn  die  reaction  bis  zu  dem  grade 
gediehen  ist,  wie  hier  erzählt  wird’  (vgl.  oben  s.  727).  46  hatten  doch 

angeblich  die  pannonischen  legionen  auch  darum  gebeten  von  der  un- 
glückBStätte  des  Sommerlagers  weggefiihrt  zu  werden  (I  30);  auf  diese 
bitten  wird  Drusus  nicht  erst  gewartet  haben,  der  nahende  winter  war 
grund  genug  für  die  translocation  der  truppen. 
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Wir  gestatten  uns  zu  dieser  dajrstellung  einige  fragezeichen  zu 
machen,  wir  denken  trotz  allem  zu  hoch  von  dem  feldherrntum  des 
Germanicus,  als  dasz  wir  annehmen  könnten,  er  hätte  sich  durch  die 
Soldaten  zu  einem  kriege  drängen  lassen,  der  nach  allen  bisherigen 
erfahrungen  nicht  in  einem  handstreich  zu  erledigen  war ; erinnern 
wir  uns  ferner,  dasz  gerade  die  kriegszüge  ein  gegenständ  der  klage 
gewesen'",  dasz  die  feldzüge  in  Germanien  besonders  schwierig  und 
wegen  geringer  aussiebt  auf  beute  wenig  verlockend  waren,  so  dürfte 
es  uns  schwer  sein  der  motivierung  des  Tacitus  beizustimmen.'“’  auch 
hier  werden  wir  der  erzählung  Dions  den  Vorzug  geben,  nach  welcher 
die  rebellion,  wie  es  ja  bei  solchen  tiefgehenden  bewegungen  der  fall 
zu  sein  pflegt,  noch  eine  weile  nachzitterte  (LVII  5 xpüvui  b’  oöv 
Ttoxe  Kai  xöxe,  uic  oüb4v  dntpaivov,  fjcuxacav),  so  dasz  Germanicus 
in  der  befürchtung  eines  neuen  aufstandes  den  einfall  in  feindesland 
befohlen  (<poßr|0£tc  b’  ouv  Kai  ujc  6 TeppaviKÖc  pf)  Kai  auGic  exa- 
ciäcwctv,  4c  xf|v  noXepiav  4veßaXe,  Kai  4v  aüxrj  dcxoXiav  xe  äpa 
aüxoTc  Kai  xpocpriv  ötpöovov  4k  xuiv  aXXoxpiaiv  irapexuiv  4vexpö- 
vicev):  hatte  doch  gerade  auch  die  unthätigkeit  der  truppen  den 
ausbruch  des  aufstandes  begünstigt  (Tac.  ann.  I 16.  31 ; vgl.  Agr. 
16.  19  und  die  betrachtungen  bei  Seneca  ep.  18,  6.  56,  9). 

Man  würde  meines  erachtens  irren,  wenn  man  die  differenz  in 
den  berichten  des  Tacitus  und  Dion  für  eine  unbedeutende  hielte; 
es  liegt  eine  völlig  andere  auffassung  der  Vorgänge  zu  gründe."  bei 

47  Tacitus  hebt  dies  aus  gründen,  welche  leicht  zu  durchschauen 
sind,  nur  bei  den  pannonisehen  legionen  I 17  hervor,  bei  den  rheinischen 
werden  diese  klagen  allgemeiner  gehalten  1 36.  36;  ohne  an  das  oben 
erwähnte  isdem  causis  zu  erinnern,  genügt  es  an  den  fortwährenden 
kriegszustand  der  letzten  jahre  am  Rhein  zu  erinnern.  49  Asbach 
bemerkt  in  seinem  aufsatz  über  Cornelius  Tacitus  (Räumers  histor. 
taschenbuch  1887  s.  190):  'leider  erklärt  die  nachricht,  dasz  der  auf- 
ruhr  sich  legte,  als  nichts  erreicht  wurde,  nicht  den  Umschlag  der 
Stimmung,  aber  was  das  entscheidende  war,  läszt  sich  unschwer  er- 
raten und  wird  von  einem  Zeitgenossen  (nemlich  Vellejus  II  125)  an- 
gedeutet: die  unbedingte  ablehnung  des  imperiums  durch  Germanicus 
und  die  überaus  loyale  haltung  der  ofüciere.’  dasz  ich  dem  letztem 
moment  nicht  eine  so  entscheidende  bedeutung  beimessen  kann,  geht 
aus  meiner  obigen  darstellung  hervor.  49  vgl.  auch  Froitzheim  in 
diesen  jahrb.  1874  8.  201.  zwischen  dem  Dionischen  bericht  und  dem 
des  Tacitus  über  den  aufstand  wird  meist  ein  abhängigkeitsverhältnis  in 
ddr  weise  angenommen,  dasz  Dion  den  Tue.  vor  äugen  gehabt  oder  beide 
denselben  gewährsmann  benutzt  hüben,  (die  richtigkeit  von  Biuders 
beobachtung  ao.  s.  76,  dasz,  wo  Tac.  und  Dion  nicht  mehr  zusammen- 
stimmen, sich  letzterer  dem  Suetouius  nähere,  wollen  wir  hier  dahin- 
gestellt sein  lassen.)  auch  Mommsen  im  Hermes  XIII  259  hält  den 
Dionischen  bericht  im  gründe  für  denselben,  welcher  dem  Tacitus  und 
Sueton  vorlag,  den  Dion  sich  in  seinem  trocknen  pragmatismus  zurecht- 
gelegt, und  stimmt  Weidemann  zu  'dasz  Dion  als  vollendete  tbatsache 
berichtet,  was  Tacitus  darstellt  als  beabsichtigt,  und  daBz  Germanicus 
bei  Dion,  ganz  anders  als  bei  Tacitus,  eine  ziemlich  klägliche  rolle 
spielt.’  auf  die  erheblichen  abweichungen  habe  ich  aufmerksam  gemacht. 
Froitzheim  hat  in  seiner  dissertation  (Bonn  1873)  s.  2 — 6 die  stellen  bei 
Tacitus  und  Dion  einander  gegenübergestellt;  die  Übereinstimmungen, 
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Dion  ist  der  beginn  des  feldzugs  lediglich  initiative  des  Germanicus, 
bei  Tacitus  erscheint  die  Verantwortung  des  feldberrn  entlastet  und 
seine  beliebtheit,  worauf  ja  alles  ankommt,  im  schönsten  lichte,  dem 
Germanicus  zu  liebe  ertragen  die  legionen50  alle  Strapazen  und  mtihen, 
der  feldzug  mit  solchen  truppen  musz  glänzend  verlaufen,  denn  ihre 
tapferkeit  entspringt  nur  dem  wünsche  zu  sühnen  was  sie  verbrochen 
(I  51.  II  13  reddendam  gratiam  in  acie  faterentur , simul  perfidos  et 
ruptores  pacis  ultioni  et  gloriae  madandos). 

Bevor  wir  jedoch  die  feldzüge  des  Germanicus  in  Deutschland 
näher  besprechen,  werfen  wir  noch  einen  blick  auf  die  rolle,  welche 
dem  beiden  der  Taciteischen  erzäblung  zugewiesen  ist.  die  loyalität 
und  das  milde  freundliche  wesen  des  mannes,  der  den  empörern  mit 
nachsieht  lohnt,  werden  auf  jeder  Seite  hervorgehoben , so  dasz  der 
zauber  seiner  Persönlichkeit  den  leser  ergreifen  musz  (135  moriturum 
potius  quam  fidem  exueret;  I 34  sed  Germanicus  quanto  summae  spei 
propior,  tanto  impensius  pro  Tiberio  niti),  die  ermordung  der  cen- 
turionen  I 32,  das  blutgericht,  das  Caecinas  truppen  I 48.  49  unter 
einander  halten,  werden  vor  Germanicus  ankunft  im  lager  verlegt, 
und  auch  die  strafen,  welche  M’.  Ennius  verhängt,  kommen  nicht 
auf  Germanicus  recbnung;  der  zusatz  bono  magis  exemplo  quam  con- 
cesso  iure,  mit  welchem  Tac.  das  mutige  verhalten  des  lagerpräfecten 
begleitet,  enthält  einen  ganz  unnützen  scrupel  an  stelle  des  lobes, 
welches  Ennius  verdiente,  zwar  musz  Germanicus  zusehen,  wie  der 
legat  der  ersten  legion  durch  die  reuigen  Soldaten  strafen  vollziehen 
läszt;  aber  von  der  schuld  an  diesem  blutvergieszen  unter  seinen 
eignen  äugen  wird  er  durch  Tac.  selbst  freigesprochen  (I  44  nec 
Caesar  arcebat,  quando  nuUo  ipsius  iussu  penes  eosdem  saevitia  facti 
et  invidia  erat),  als  handle  es  sich  nicht  um  den  Oberbefehlshaber  der 
armee,  sondern  um  einen  harmlosen  Zuschauer,  sophistischer  könnte 
ein  advocat  zu  gunsten  seines  angeklagten  nicht  argumentieren,  statt 
die  rebellen  zu  züchtigen  mit  der  ganzen  schärfe  der  überaus  harten 

welche  sich  finden,  sind  ddr  art,  dasz  sie  nicht  auffallen  können  bei 
zwei  autoren,  welche  in  so  verschiedenem  umfange  denselben  gegen- 
ständ behandeln  und  den  helden  der  erzählung  in  den  Vordergrund 
zu  stellen  beflissen  sind,  über  die  thatsächlichen  Vorgänge  beim  auf- 
stand  kann  es  doch  nur  dinen  sachgemäszen  bericht  geben,  und  den 
grundstock  desselben  finden  wir  bei  beiden  vor.  sobald  Tacitus  aber 
beginnt  die  beilegung  des  aufstandes  in  honorem  Agrippinae  zu  moti- 
vieren, weicht  Dion  ab  und  bietet  den  ursprünglichem  bericht.  Dion 
wäre  gewis  der  letzte  historiker,  der  sich  die  pathetische  Schilderung 
dieser  version  hätte  entgehen  lassen. 

50  allerdings  X 65  legiones  metu  an  contumacia  lontm  desertiere , wozu 
bemerkt  werden  musz,  dasz  dies  gerade  diejenigen  legionen  sind,  welche 
den  aufstand  zuerst  begonnen  hatten  und  am  spätesten  zum  gehorsam 
gebracht  wurden;  überhaupt  gehorchen  sie  den  befehlen  nicht  ( lenlae 
adversum  imperia  aures  1 65)  und  suchen  ihr  heil  in  der  flucht  (I  66). 
II  12  hält  es  Germanicus  für  nötig  sich  insgeheim  von  der  Stimmung 
der  Soldaten  zu  überzeugen,  auffällig  bleibt,  dasz  Tac.  mit  keinem 
worte  berichtet,  welche  Wirkung  auf  die  legionen  die  Zurücknahme  aller 
concessionen  im  j.  15  durch  Tiberius  hatte  (ann.  I 78.  Dion  LVII  6). 
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militärgesetze  Roms,  entschuldigt  bei  Tac.  Germanicus  die  Soldaten 
und  klagt  das  Schicksal  an  und  den  zorn  der  götter,  die  solches  un- 
heil  verursacht  (I  39  tum  fatalem  increpans  rabiem  neque  müitum 
sed  deum  ira  resurgere ),  genau  so  wie  Cerialis  später  das  fatum  ver- 
antwortlich macht  (hist.  IV  72).  selbst  der  freche  bursche  Calusi- 
dius,  der,  als  Germanicus,  um  nicht  von  den  truppen  als  kaiser  aus- 
gerufen zu  werden,  sich  töten  will51  und  nur  durch  die  nöcbststehenden 
abgehalten  wird  sich  die  brust  zu  durchstoszen,  dem  feldherrn  sein 
schwert  reicht  mit  den  Worten  'dies  ist  schärfer’  (I  35),  wird  nach- 
träglich statt  gestraft  mit  den  Worten  belohnt : melius  et  amantius 
Ule  qui  gladium  offerebat  (I  43). 

Wenn  diese  Schilderung  reine  Wahrheit,  enthielte,  mUste  man 
Tiberius  anklagen,  dasz  er  einen  solchen  feldherrn  an  der  spitze  einer 
groszen  armee  gelassen,  offenbar  aber  wird  Germanicus  bild  hier  im 
gegensatz  zu  Drusus  gezeichnet,  hebt  Tac.  dies  auch  nicht  ausdrück- 
lich hervor,  indem  er  etwa  den  sieger  im  aufstand  der  pannonischen 
legionen  vergleicht  mit  dem  bezwinger  der  rheinischen  empörer,  so 
mnsz  doch  der  gegensatz  sich  jedem  aufdrängen,  der  nach  einander 
diese  capitel  liest,  wir  bemerken  zunächst,  dasz  die  erzählung  der 
beiden  rebellionen  parallel  angeordnet  ist.  nachdem  der  stand  der 
heere  kurz  erwähnt  ist  (1 16.  31),  erscheint  dort  der  hetzer  Percen- 
nius,  hier  dagegen  heiszt  es:  non  unus  haec,  ut  Pannonicas  inter 
legiones  Percennius  . . sed  multa  seditionis  ora  vocesque.  dort  ver- 
hütet die  energie  des  Blaesus  ein  weiteres  Umsichgreifen  des  auf- 
standes  (I  18.  19),  hier  hat  der  legat  Caecina  die  besonnenheit  ver- 
loren (I  32  quippe  plurium  vecordia  constantiam  exemerat).  Drusus, 
der  übrigens  auch  keine  bestimmten  verhaltungsbefehle  mitbekommen 
hatte  (I  24),  erhält  von  Tiberius  ein  schreiben  (I  25),  Germanicus 
musz  ein  solches  fälschen  (I  36);  als  sie  das  lager  betreten  (I  25 
postquam  vallum  introiit,  I 34  postquam  vallum  iniit ),  wird  jener  von 
den  legionen  empfangen : I 24  non  laetae,  ut  adsolet , neque  insignibus 
fulgentes,  sed  inluvie  deformi  et  vultu,  quamquam  maestitiam  imitaren- 
tur,  contumaciae  propimes , diesem  hingegen  kommen  die  truppen 


61  Knoke  (nacktrag  zu  dem  weiterhin  zu  erwähnenden  werke  s.  42) 
liefert  ein  merkwürdiges  kunststiiek  von  interpretation , indem  er  sich 
sträubt  ferrum  a latere  diripuit  elatumque  deferebat  in  peclus  in  dem  sinne 
zu  übersetzen,  dasz  Germanicus  einen  Selbstmordversuch  angesichts  der 
Soldaten  macht,  deferre  bedeute  nur,  dasz  Germanicus,  nachdem  er 
vorher  die  waffe  aus  der  scheide  gezogen  (elalum)  und  damit  dieselbe 
in  der  richtung  nach  oben  bewegt,  nunmehr  dem  schwert  dio  entgegen- 
gesetzte bewegung  verlieh!  jedenfalls  hat  Tac.  diese  bewegnng  anders 
aufgefaszt,  wie  I 43  zeigt  (cur  enim  . . ferrum  illud , quod  peclori  meo  in- 
fiyere  parabam,  detraxistis,  o inprovidi  omici  ?) ; und  ebenso  Dion  LV1I  5, 
der  sehr  wohl  empfindet,  wie  feige  Germanicus  handelt;  deshalb  läszt  er 
ihn  nicht  durch  die  nächststehenden,  sondern  durch  eigne  Überlegung 
abgehalten  werden  seinen  entschlusz  zu  vollführen  (löibv  ötroi  tö  irpdTHO 
TrpoeXr)Xu8et,  diroKTtlvat  ptv  ta irrdv  ouk  iT6Xpr)ce  öid  re  xdXXa  Kal  Sti 
CTaciäceiv  aöxoiic  oCibtv  fj-rrov  fjXnicev).  auch  II  24  will  Germanicus, 
der  an  dem  Unglück  der  flotte  sich  schuldig  weisz,  sich  töten. 
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entgegen,  senken  reuevoll  den  blick  zur  erde  (I  34  deiedis  in  terram 
oculis  vdut  paenitentia)  und  haben  vertrauen  zu  ihm  (quidam  prensa 
manu  eins  usw.);  dort  wird  Lentulus  angegriffen,  weil  ihn  die 
Soldaten  für  den  bösen  geist  des  Drusus  halten  (I  27),  hier  steht 
Munatius  Plancus  in  gleichem  verdacht  und  rettet  kaum  sein  leben 
(I  39);  die  forderung  (I  26),  Tiberius  solle  selbst  kommen,  wird 
(I  46)  ausführlicher  behandelt,  und  schlieszlich  ist  Drusus  trotz  aller 
strenge  im  gründe  doch  nur  durch  ein  naturereignis , indem  eine 
mondfinsternis  den  truppen  schrecken  einjagt,  des  aufstandes  meister 
geworden  (I  28),  Germanicus  hingegen  lediglich  durch  seine  Persön- 
lichkeit58 und  die  anhänglichkeit  der  Soldaten  an  seine  familie.  der 
unterschied  zwischen  beiden  tritt  deutlich  hervor:  derClaudier  macht 
sich  kein  gewissen  daraus  den  aufstand  blutig  niederzuwerfen  (denn 
I 29  promptum  ad  aspcriora  ingenium  Druso  erat),  der  mildgesinnte 
Germanicus  dagegen  weint  wie  die  Homerischen  helden  sogar  als 
die  Soldaten  auf  eigne  Verantwortung  strafen  (I  49  non  medicinam 
ülud  plurimis  cum  lacrimis  sed  cladem  appettans)-,  während  jener, 
wenigstens  nach  einer  Version,  die  leichen  der  hauptanführer  vor  dem 
wall,  wo  die  verbrechen  bestraft  wurden,  liegen  läszt(I  29),  befiehlt 
dieser  sie  zu  verbrennen  (I  49),  um  alle  spuren  zu  tilgen.  Germanicus 
musz  unter  allen  umstünden  von  bürgerblut  frei  gehalten  werden, 
der  vom  volke  geliebte  prinz  vermag  es  nicht  über  sich  die  bundes- 
genossen  gegen  die  legionen  zu  führen  und  einen  bürgerkrieg  zu 
entflammen  (I  36  at  si  auxilia  et  socii  adversum  abscedentes  legiones 
armarentur,  civile  bellum  suscipi),  Drusus  hingegen  hat  als  echter 
Claudier  und  sohn  eines  blutgierigen  vaters  solche  bedenken  nicht, 
vielmehr  überhaupt  seine  freude  am  blutvergieszen,  was  ihm  auch 
von  seiten  des  vaters  tadel  zugezogen  haben  soll  (I  76  sanguine  ni- 
mis  gaudens;  quod  in  vulgus  formidulosum  et  pater  arguisse  diceba- 
fwr).5*  freilich  später  wird  erzählt,  dasz  Germanicus  doch  die  le  und 
20e  legion  gegen  die  5e  und  21e  führt,  um  die  rebellen  zu  bestrafen 
(I  45.  48);  durch  diese  energie  erzielt  er  die  besten  Wirkungen,  die 
gewis  auch  nicht  ausgeblieben  wären,  wenn  er  schon  früher  das 
obere  beer  gegen  die  meuterische  untere  Rheinarmee  hätte  mar 
schieren  lassen,  aber  schon  ist  der  respect  vor  dem  feldherrn  wieder- 
hergestellt, die  aufständischen  werden  durch  die  truppen  welche  treu 
blieben  getötet,  und  Germanicus  braucht  nicht  die  Verantwortung  zu 
tragen  auch  nur  öines  bürgers  blut  vergossen  zu  haben.54  man  musz 
Spengel  ao.  s.  709  zustimmen:  'schöner  und  herlicher  konnte  die 

51  auch  gewisse  Wendungen  kehren  wieder,  so  I 18  »erberum  nolas 
. . nudum  corpus  cxprobranles  = I 35  nudant  Corpora  . . verberum  nolas 
exprobrant;  I 17  verbera  et  vulnera  = 1 35  cicalricet  ex  vulneribus , ver- 
berum notat;  I 17  = 31  saevilia  centurionum ; I 19  = 35  modestia  ( militaris ). 

äS  so  auch  Dion  LV1I  13,  dessen  Schilderung  vom  Charakter  des 
Drusus  in  diesem  Zusammenhänge,  wo  er  einer  dem  Tiberius  günstigem 
Überlieferung  folgt,  beachtung  verdient.  54  was  im  heere  des  Drusus 
geschah  (I  30),  maste  bei  den  truppen  des  Germanicus  erst  recht  sich 
vollziehen. 
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beilegung  des  aufstandes  gar  nicht  erfunden  werden.’  wie  die  sache 
eigentlich  sich  verhalten,  lUszt  sich  nicht  ermitteln;  erfahren  wir 
doch  nicht  einmal,  weshalb  diese  legionen  in  Xanten  noch  im  trotze 
beharren,  nachdem  sie  ihre  forderungen  durchgesetzt:  denn  für  die 
erneuerung  des  aufstandes  nach  dem  eintreffen  der  gesandtschaft 
können  sie  nicht  verantwortlich  gemacht  werden,  da  Bie  nach  Tac. 
darstellung  damals  bereits  abmarschiert  waren,  die  nächstliegende 
erklärung  ist  die:  nachdem  Germanicus  durch  bewilligung  der  for- 
derungen wenigstens  so  viel  erreicht  hatte,  dasz  die  legionen  nach 
zwei  verschiedenen  lagern  sich  abfUbren  lieszen,  wurde  auch  die  im 
interesse  der  disciplin  gebotene  bestrafung  derjenigen  legionen,  von 
denen  die  rebellion  ausgegangen  war  (I  45),  notwendig,  dasz  der 
feldberr  sich  mithin  endlich  seiner  pflichten  erinnerte.“ 

65  die  Chronologie  des  aufstandes  zu  bestimmen  ist  auf  grund  der 
erzälilung  des  Tac.  unmöglich,  dasz  diese  ereignisse  auf  einen  kleinen 
Zeitraum  zusammengepresst  sind  ist  klar.  Mommsen  im  Hermes  XIII  267 
urteilt:  'chronologisch  genau  lassen  diese  Vorgänge  sich  nicht  fixieren, 
doch  dürfte  nach  dem  ganzen  verlauf  der  erzählung  die  wegsendung 
der  Agrippina  und  ihres  sohnes  erst  einige  monate  nach  dem  tode  des 
Augustus  erfolgt  sein.’  zu  berücksichtigen  ist  aber,  dasz  noch  in  dem- 
selben jahr  ein  feldzug  unternommen  wird  (s.  u.),  dessen  beginn  man 
kaum  später  als  mitte  october  setzen  dürfte,  bei  welchem  ansatz  Ger- 
manicus schon  leichtsinnig  genug  handelt.  Wietersheim  'der  feldzug 
des  Germanicus  an  der  W eser’  (abh.  der  sächs.  ges.  der  wiss.  II  434)  setzt 
richtig  den  beginn  des  aufstandes  in  die  ersten  tage  des  Septembers, 
aber  das  ende  desselben  auf  ende  September  zu  früh  an.  die  panno- 
nische  rebellion  schlug  am  26  September  um:  an  diesem  tage  gegen 
abend  begann  die  mondfinsternis  (Zech  'astron.  Untersuchungen’  in 
preisschr.  der  Jablonowskisclien  ges.  1851  s.  35.  öl). 

(fortsetzung  folgt.) 

Jena.  Wilhelm  Liebenam. 


(32.) 

ZU  CAESARS  BELLUM  GALLICUM. 


VII  74,  1 his  rebus  perfectis  . . contra  exteriorem  hostem  per- 
fecit , ut  ne  magna  quidem  multitudine,  si  ita  accidat , *eius  discessu* 
munitionum  praesidia  circumfundi  possent.  die  in  Sternchen  ein- 
geschlossenen wort«  der  Überlieferung  sind  fehlerhaft,  die  stelle 
erscheint  jedoch  geheilt,  wenn  wir  si  ita  accidat  eius  accessus, 
munitionum  usw.  schreiben,  das  substantiv  accessus  bezieht  sich  auf 
den  exterior  hostis. 

VIII  36, 1 qua  re  ex  compluribus  cognita  cum  inteUegeret  fugato 
duce  altero  perterritos  rdiquos  facile  opprimi  posse  usw.  ich  streiche 
nicht  mit  Vielhaber  perterritos , sondern  lese  fugato  duce  altero  per  - 
territo  'nachdem  der  eine  fübrer  in  seinem  groszen  schrecken  ver- 
jagt war’,  derselbe  kam  nicht  wieder  zu  Drappes  ins  lager  zurück, 
wie  wir  am  ende  des  vorigen  capitels  lesen. 

Aurich.  Heinrich  Deiter. 
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FÜE  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HEKAU8GEGEBEN  VON  ALFRED  FlECKEJSEN. 


89. 

ÜBER  DEN  TTPOMH0GYC  TTYP0OPOC  DES  AISCHYLOS. 


Dasz  Welckers  von  GHermann  bestrittene  behauptung,  der 
TTpomiöeüc  irupKaeuc  des  Aischylos  sei  ein  satyrspiel  gewesen, 
dessen  inhalt  schon  aus  dem  titel  sich  erraten  lasse , also  der  TTpo- 
pr|0eiic  irupipöpoc  davon  völlig  verschieden  sein  müsse,  wird  wohl 
jetzt  allgemein  angenommen;  dagegen  haben  die  neuern  bis  zu 
FEBrandstäter  in  den  anmerkungen  zu  seiner  von  guter  begabung 
zeugenden  epischen  dichtung  'das  fest  des  Prometheus’  (1890)  sich 
gegen  seine  meinung , der  mipqjöpoc  sei  das  erste  stück  der  Pro- 
metheus-trilogie , entschieden  erklären  zu  müssen  geglaubt,  aber 
gestehen  wir  auch , dasz  nicht  alle  einzelnen  aufstellungen  des  fein- 
sinnigen deuters  hellenischer  kunst  und  dichtung,  welche  das  bahn- 
brechende buch 'die  Aeschylische  trilogie  Prometheus  und  dieKabiren- 
weihe  zu  Lemnos’  vor  fast  siebzig  jahren  über  diese  trilogie  versucht 
hat,  sich  heute  noch  halten  lassen  (er  selbst  hatte  manche  in  dem  zwei 
jahre  später  erschienenen 'nachtrag*  zurückgenommen):  seine  be- 
zeichnung  des  TTpopr)0€i)C  mipcpöpoc  als  anfangsstück  beruhte  auf 
richtiger  beobachtung  und  ergibt  sich  von  allen  seiten  als  durch 
die  Überlieferung  durchaus  gerechtfertigt,  den  entschiedensten  wider- 
sprach hat  der  geistvolle  und  vielkundige  RWestphal  im  anhange  zu 
seinen  1869  erschienenen  'prolegomena  zu  Aeschylus  tragödien’  er- 
hoben , der  für  manche  maszgebend  geworden,  mit  der  ihm  eignen 
raschen  rticksichtslosigkeit  hatte  er  über  einen  mann  von  seltenem 
Verständnis  für  griechische  dichtung  und  kunst,  die  er  im  lebendigen 
Zusammenhang  mit  religion , bildung  und  leben  erfasste , sich  bin- 
weggesetzt,  einen  forscher  dessen  behandlung  immer  auf  die  'innern 
gründe  der  dinge’  ausgieng:  gerade  diese  hatte  er  übersehen,  einer 
besonnenen , umsichtig  die  vorgebrachten  beweise  erwägenden  prü- 
fung  sich  entzogen,  ja  die  von  Welcker  in  dem  'nachtrag’  gebrachten 

Jahrbücher  für  dass,  philot.  1891  hft.  11.  47 
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höchst  bedeutenden  neuen  gründe  und  bericbtigungen  ganz  unbe- 
achtet gelassen. 

Das  ohne  rücksicht  auf  die  trilogische  Zusammengehörigkeit 
gemachte  alphabetische  Verzeichnis  der  dramen  des  dichters  führt 
nach  einander  auf:  TTpopriOcüc  bequurrr|C,  T7popr|0euc  nupqpöpoc, 
TTpopr|0€UC  Auöpcvoc.  der  beabsichtigten  alphabetischen  Ordnung 
gemäsz  sollte  der  Auöpevoc  an  zweiter  stelle  stehen;  ob  die  Umstel- 
lung auf  versehen  des  Verfassers  oder  des  abschreibers  beruht,  ver- 
schlügt nichts , die  annahme  eines  sachlichen  grundes  dieser  folge 
scheint  ausgeschlossen,  nehmen  wir  die  bloszen  namen  als  solche, 
so  sprechen  diese  so  entschieden  wie  möglich  fUrWelckers  annahme. 
wenn  mehrere  stücke  den  namen  derselben  hauptperson  als  titel 
führen,  so  werden  sie  entweder  durch  zahlen  unterschieden,  wie  des 
Sophokles  ’AOdpac ’rcpÖTCpoc  und  beikepoc,  während  diese  bezeich- 
nung  gewöhnlich  auf  zwei  bearbeitungen  desselben  dramas  geht1, 
oder  durch  nennung  des  ortes  wo  sie  spielen,  wie  des  Euripides 
’ltpifeveta  n dv  AüXibt  und  f)  ev  Taupoic,  ’AAxpeuJV  6 btä  H'wcpiboc 
und  6 blä  KopivOou,  oder  man  fügte  einen  andern  titel  mit  fj  hinzu, 
wie  des  Sophokles  ’ATpeüc  f|  Muxrjvcuoi  und  andere , die  unter  zwei 
verschiedenen  namen  angeführt  werden;  oder  endlich  gab  man  eine 
die  handlung  bezeichnende  nähere  bestimmung  in  einem  particip 
oder  einem  beiworte,  wie  ’Obucceüc  äxav0OTr\f|E,  ’Obucceuc  paivö- 
pevoc  und  ’Obucceuc  »peubaTTeXoc,  ‘IrmoAuxoc  xaXuTrröpevoc  und 
'IttttöAutoc  CTtqpaviac,  MeXavmmi  co<pf|  und  MeXavirrrrn  bec|iilmc. 
von  letzterer  art  sind  auch  die  titel  der  drei  Prometheusdramen, 
freilich  der  einzige  fall  dieser  art  bei  Aischylos,  bei  dem  sich  mehr- 
fach ein  doppelter  titel  findet,  wie  «bpuycc  F|  "Gxropoc  XuTpa,  ’Apyüj 
f|  KiuiracTric.  wie  b€cpurrr)c  auf  die  fesselung,  Xuöpevoc  auf  die 
lösung  geht,  so  musz  sich  auch  iruptpöpoc,  gleich  dem  titel  des 
satyrspiels  nupxaeuc,  auf  die  handlung  beziehen,  abgesehen  von 
allem  übrigen  wird  man  neben  der  fesselung  und  der  lösung  nur  an 
den  grund  der  strafe,  an  den  von  Zeus  vorgeworfenen  diebstahl, 
dessen  sich  Prometheus  als  einer  den  manschen  erzeigten  wohlthat 
rühmt,  an  die  gäbe  des  feuers  denken  können,  und  diese  ist  ganz  deut- 
lich durch  Ttupcpöpoc  bezeichnet , das  im  titel  unmöglich  als  bloszer 
beiname  stehen  kann,  leider  hatte  Welcker  in  seinem  buche  ver- 
säumt der  bedeutung  des  Wortes  nachzugehen , ja  ohne  weiteres  die 
deutung  'feuerträger’  oder  'feuerbringer’  verworfen  und  es  'feuer- 
langer’ mit  berufung  auf  vtxtl<pÖpOC  gleich  qpepevtxoc  erklärt,  aber 
der  vergleich  trifft  nicht,  und  es  läszt  sich  keine  Zusammensetzung 
mit  <pöpoc  naehweisen,  wo  die  bedeutung  des  langens,  nehmens  sich 

1 zuweilen  hat  in  unserer  Überlieferung  nur  ein  stück  die  zahl- 
bezeichnung,  während  das  andere  unter  einer  sonstigen  vorkommt,  wie 
neben  dem  0u£cTr|C  Cixuiüvioc  des  Sophokles  ein  ©cecTr)C  b€UT€poc  des- 
selben genannt  wird,  oder  es  findet  sich  neben  andern  von  der  band- 
lung  hergenommenen  namen  auch  die  Unterscheidung  erster  und 
zweiter,  wie  von  den  beiden  ‘ItnröXirroc  des  Euripides. 
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fände,  in  dem  'nachtrag’  s.  30  f.  34  f.  hat  er  diesen  irrtum  berich- 
tigt und  den  unumstöszliehen  beweis  geliefert,  daaz  Trupcpöpoc  'feuer- 
bringer,  feuergeber’  bezeichne,  ohne  hinzuzufügen,  dasz  sich  schon 
daraus  allein  ergibt,  der  inhalt  des  diesen  namen  führenden  dramas 
müsse  der  entscblusz  gewesen  sein,  das  feuer  den  menscheu  zu  geben, 
wonach  dieses  nur  das  erste  stück  der  trilogie  gewesen  sein  kann, 
was  sich  schon  an  sich  jedem  als  notwendig  herausstellt,  weil  der 
dichter  unmöglich  die  bestrafung  des  Prometheus  darstellen  konnte, 
ohne  die  schuld  dramatisch  vorzuführen,  die  eigentliche  bedeutung 
von  rtupcpöpoc  ist  'feuertragend’,  aber  das  tragen  wird  hier,  wie  im 
Zeitwort  tpepetv,  in  den  verschiedensten  beziehungen  gedacht:  es 
kann  auszer  dem  eigentlichen  tragen  das  halten,  das  bringen,  das 
darreichen , das  erhalten  bedeuten,  so  finden  wir  das  tragen  und 
halten  in  bopuqpöpoc,  KOtvr|cpöpoc,  btjibotpöpoc , Xapnabrtqpöpoc,  das 
geben  in  ßouXti<pöpoc , bwpoq>6poc,  öiKpcpöpoc,  vncr)<pöpoc,  ovr]CN 
(pöpoc,  teXectpöpoc,  Kaprroqpöpoc,  Kepauvotpöpoc.  auch  an  andern 
beziehungen  fehlt  es  nicht,  da  aus  allen  Verbindungen  von  tp^peiv 
mit  einem  objecto  solche  Zusammensetzungen  gebildet  werden  können, 
wie  picGotpÖpoc  von  (iicGöv  (pepetv,  ja  diese  Zusammensetzungen 
entsprechen  bisweilen  ganz  abgeleiteten  beiwörtern,  wie  TTTepOtpÖpOC 
= rmpötic,  qpaeccpöpoc  = tpaetvoc  ist  und  unser  rrupcpöpoc  selbst 
von  dicbtern  als  'feurig’  gebraucht  wird.  Prometheus  hiesz  ebenso 
Ttuptpöpoc  als  geber  des  feuers  wie  Demeter  Gecpotpöpoc.  diesen 
namen  finden  wir  bei  Sophokles  OK.  55,  und  Welcker  hat  auch  schon 
die  stelle  dos  athenischen  sopbisten  Apollonios  angeführt:  ub  TTpo- 
pr)0eü,  baboOxe  Kai  nupcpöpe,  oiä  cou  tö  butpov  üßpiierai ; in  dem- 
selben sinne  hiesz  auch  Hephaistos  so  in  Athen,  da  man  ihm  dort, 
früher  als  dem  Prometheus,  die  gäbe  des  feuers  zuscbrieb  und  ihm 
an  den  Apaturien  als  dem  feuergeber  ein  preislied  sang,  so  ist  denn 
unzweifelhaft  nupqpöpoc  'feuergeber’,  «p^peiv  in  demselben  sinne  zu 
nehmen,  wie  Aischylos  in  unserm  stück  TTOpeiv  gerade  mit  beziehung 
auf  die  gäbe  des  feuers  gebraucht.  Prometheus  sagt  107  f.  Gviyroic 
Y^pa  Ttopüjv , Hermes  944  f.  töv  £<prmepoic  tropövTa  Tipäc,  tov 
nupöc  KXemriv  Aischylos  gebraucht  auch  sonst  in  unserm  stücke 
das  würdigere  rropeiv  statt  cpepetv:  vgl.  617  Tröpotc  iT|vbe  baipedv, 
933  fiGXov  rröpoi.  wenn  aber  rruptpöpoc  im  titel  des  Stückes  steht, 
so  kann  es  nur  auf  die  hauptbandlung  gehen,  nicht  auf  eine  von 
Westpbal  aus  der  luft  gegriffene  procession  am  schlusz  seines  end 
Stückes,  wo  es  nach  dessen  eigner  angabe  nicht  die  hauptbandlung 
gebildet  haben  würde.  Westpbal  läszt  nemlich  den  feuerbrin- 
genden gott  'in  der  procession  der  übrigen  götter  [er  versteht  ohne 
zweifei  alle  olympischen]  und  dos  attischen  Volkes  in  den  Kerameikos 
geleiten , wo  er  fortan  zusammen  mit  Athens  und  Hephaistos  eine 
heilige  stätte  haben  soll’,  wir  kommen  später  auf  diesen  haltlosen 
gedanken  zurück;  hier  müssen  wir  darauf  bestehen,  dasz  das  von 
Westphal  ersonnene  dritte  stück  nicht  von  einer  solchen  nebenhand- 
lung  als  'Prometheus  der  feuerbringer’  hätte  bezeichnet  werden 
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können,  der  inhalt  desselben  wäre  die  herstellung  der  würde  des 
Prometheus  als  gottes,  und  diese  müste  bezeichnet  werden,  wenn  der 
titel  denen  des  bec|iUJTr}c  und  des  Xuöpevoc  entsprechen  sollte,  aber 
ich  finde  es  an  sich  abenteuerlich , dasz  der  Xuöpevoc  mit  der  ent- 
fesselung  des  Prometheus  geschlossen  habe  und  auf  ihn  noch  ein 
ganzes  drama  als  eigentlicher  schlusz  gefolgt  sei , für  das  ich  keinen 
genügenden  inhalt  finde,  nach  meiner  kenntnis  des  alten  dramas 
mu8Z  unmittelbar  auf  die  befreiung  von  den  fesseln  die  daraus  sich 
notwendig  ergebende  Versöhnung  mit  Zeus  gefolgt  sein,  und  wie  es 
mit  Westphals  Vorstellung  seines  rrupcpdpoc  steht,  werden  wir  unten 
sehen. 

Scheint  uns  so  der  titel  des  TTpopriGeuc  rrupcpdpoc  mit  gröster 
Sicherheit  die  handlung  des  Stückes  und  dessen  stelle  in  der  trilogie 
zu  beweisen , so  könnten  uns  nur  die  triftigsten  gründe  bestimmen 
diese  Überzeugung  aufzugeben;  solche  sind  aber,  soweit  ich  sehe, 
nicht  vorgebracht  worden,  sondern  nur  durchaus  haltlose.  Westphal 
stützt  sich  auf  das  scholion  zu  Prom.  94  dv  fap  Tip  rrupcpdpcp  TTpo- 
PüGei  Tpeic  pupidbac  <pr|d  (AicxuXoc)  bebe'cGai  aütdv.  freilich  war 
es  ein  versehen,  wennWelcker  s.  31  auf  diese  stelle  hin  behauptete, 
im  Xuöpevoc  hiesze  es,  Prometheus  leide  drei  myriaden  jahre.  West- 
phal meint,  dieser  habe  einfach  nupqpöpuj  in  Xuopeviu  geändert, 
zweimal  spricht  er  sich  gegen  eine  solche  änderung  mit  scharfer  ent- 
schiedenheit  aus ; darin  müsten  wir  ihm  beistimmen,  um  so  mehr  als 
Welcker  eine  solche  änderung  nicht  einmal  erwähnt,  viel  weniger 
sie  begründet  hat.  aber  wir  können  die  falsche  beziehung  des 
schob  auf  den  Xuopevoc  nur  für  ein  versehen  Welckers  halten,  für 
eine  Verwechslung,  die  vielleicht  auf  einem  Schreibfehler  in  seinen 
papieren  beruhte,  dasz  dieser  früher  auf  das  versehen  hingewiesen 
worden  sei,  finden  wir  nicht,  natürlich  halten  wir  an  dem  über- 
lieferten rrupcpöpui  fest,  das  wegzuschaffen  wir  gar  keine  Veranlas- 
sung haben , da  wir  nicht  zugeben  können , diese  angabe  mache  die 
beziehung  des  rcupcpöpoc  auf  das  erste  stück  der  trilogie  unmöglich. 
Westphal  legt  ganz  besonderes  gewicht  auf  das  perfect  bebecGcu, 
das  er  mit  dem  aüigatum  bei  Hyginus  astron.  II  15  in  Verbindung 
bringt,  als  ob  das  passive  particip  eigentlich  zeitliche  bedeutung 
hätte,  erinnerte  sich  denn  Westphal  nicht  der  Übersetzung  Ciceros 
aus  dem  Xuöpevoc,  aspicüe  religatum  asperis  vindumque  saxis ? wir 
möchten  damit  zunächst  eine  stelle  am  Schlüsse  der  fntöGectC  und  in 
den  schoben  zum  anfange  des  Stückes  zusammenstellen : icxeov  be 
öti  oi>  KCttd  töv  koivöv  Xöyov  i\  Kauxdou  «pnci  bebecGat  töv  TTpo- 
pr)6ea , dXXa  itpöc  toTc  €üpumaioic  gepeci  toü  ’Qxeavoü , die  dnö 
tiIiv  Trpöc  Tf|V  ’lib  Xeyopevujv  (718)  füecn  cupßaXeiv.  dasz  andere 
entgegengesetzt  urteilten  und  deshalb  od  und  dXXa  auslieszen,  da- 
gegen am  Schlüsse  Kai  oük  dXXaxoG  hinzufügten,  kommt  hierbei  gar 
nicht  in  betracht,  bemerkenswert  ist,  dasz  qprici  hier  nicht  von  einer 
ausdrücklichen  angabe  steht,  sondern  von  einer  an  nah  me  des  dich- 
tere, die  aus  einer  gelegentlichen  äuszerung  desselben  gefolgert 
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wird,  das  perfect  geht  nicht  auf  die  zeit  des  Stückes , sondern  be- 
zieht sich  auf  die  urzeit,  in  welcher  die  fesselung  stattgefunden  haben 
soll,  kehren  wir  zum  schol.94  zurück,  so  berichtet  dieses,  Aischylos 
sage,  Prometheus  sei  drei  myriaden  jahre  lang  gefesselt  gewesen, 
dieses  setzt  aber  nicht  notwendig  voraus,  im  stücke  sei  gesagt  wor- 
den, die  drei  myriaden  seien  vorüber,  die  strafe  schon  Uberstanden: 
auch  hier  kann  <pr;d , wie  in  der  eben  angeführten  stelle,  auf  einem 
Schlüsse  beruhen,  es  kann  daraus  gefolgert  sein , dasz  Themis  ihrem 
sohne,  den  sie  warnen  wollte,  die  dauer  der  ihm  bestimmten  langen 
Strafzeit  weissagte,  wenn  sie  ihm  auch  nicht  die  wohl  ihr  selbst  un- 
bekannte art  der  strafe  mitteilte , wie  uns  die  äuszerung  des  Pro- 
metheus 95  ff.  verrät,  so  konnte  sie  doch  auf  die  unendlich  lange 
dauer  derselben  hinweisen.  möglich,  dasz  sie  von  xpicpupia  Irr)  zur 
andeutung  einer  ungemein  langen  zeit  sprach,  wobei  man  an  des 
Aristophanes  xpicpupiönaXai  erinnert  wird,  im  becpwxr|C  klagt 
Prometheus  94  f.  töv  pupiexrj  xpövov  döXeücuj , wo  pupiexfjc  nach 
bekanntem  gebrauche  von  pupioi  auf  eine  unendliche  zahl  von  jaliren 
hindeuten  könnte,  wie  512  jiupiaic  Ttripovaic  steht,  an  eine  feste 
Zeitangabe  ist  dabei  ebenso  wenig  zu  denken  wie  bei  den  dreizehn 
geschlechtern,  welche  von  Io  bis  auf  Herakles  773  gezählt  werden, 
da  dreizehn  eine  dichterische  zahl  ist.  nun  hat  Welcker  ohne  rück- 
sicht  hierauf  in  dem  'nachtrag*  s.  343  f. , abweichend  von  seiner 
frühem  aufstellung,  die  Themis  als  die  neue  person  in  der  mittel- 
scene  des  nupq)6poc  vermutet;  diese  könnto  sehr  wohl  jene  vom 
schol.  gemeinte  öuszerung  gethan  haben,  freilich  sind  der  halt- 
punkte zu  Vermutungen  über  die  handlung  der  drei  scenen  des 
nuptpöpoc  keine  gegeben,  wenn  man  solche  nicht  im  vorhandenen 
becpumic , in  den  bruchstücken  des  Xuöpevoc  und  in  der  kenntnis 
des  aufbaus  der  griechischen  tragödien  findet,  so  dasz  jeder  versuch 
dieser  art  sich  bescheiden  musz  leicht  einer  falschen  führte  zu  folgen; 
aber  wenn  die  möglichkeit,  dasz  jene  stelle  im  Truptpöpoc  ge- 
standen habe,  nachgewiesen  ist,  so  fällt  jede  beweiskraft  dieses 
Zeugnisses,  womit  man  eine  auf  mehr  als  Vermutung  beruhende  an- 
nabme  in  den  grund  bohren  möchte,  meine  Vorstellung  von  der 
handlung  des  irupqpöpoc  stimmt  nicht  ganz  mit  der  Welckerschen 
überein ; sie  mag  hier  ihre  stelle  finden,  ohne  dasz  ich  irgend  anspruch 
erhebe  damit  die  Wahrheit  entdeckt  zu  haben,  ich  denke  mir,  zuerst 
sei  Prometheus  mit  seiner  mutter  auf  Lemnos  erschienen,  bereit  aus 
dem  Mosychlos,  nicht  aus  der  esse  des  Hephaistos,  heilige  funken 
des  feuers  in  einem  narthexstengel  aufzufangen , um  sie  den  men- 
schen  zu  geben,  wovon  Themis,  die  weisz,  wie  schreckliche,  unend- 
lich lang  dauernde  strafen  Zeus  über  ihn  verhängen  wird , ihn  ab- 
zuhalten sucht;  aber  die  herschsucht  und  Undankbarkeit  des  Zeus 
hat  ihn  zu  unbeugsamem  trotz  gereizt,  und  er  brennt  vor  verlangen 
den  menschen  die  kostbare  gäbe  des  feuers  zu  verschaffen,  die  der 
tyrann  des  himmels  ihnen  vorenthalten  will,  entscheidend  ist  die 
von  der  mutter  ihm  gegebene  Versicherung,  dasz  Zeus  ihn  endlich 
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doch  befreien  musz,  weil  er  seine  geheime  Weissagung  von  der  heirat, 
die  seinen  Sturz  herbeiftihren  werde,  erfahren  will,  als  Themis  sich 
entfernt  hat,  treten  die  gesellen  des  Hephaistos,  die  Kabeiren,  auf, 
dann  der  mit  Prometheus  befreundete  Hephaistos,  mit  welchem 
dieser  sich  über  die  unerträgliche  herschsucht  seines  vaters  Zeus 
unterhält,  der  auch  ihn,  seinen  sohn,  so  unwürdig  behandelt  habe, 
in  der  dritten  scene  kommt  die  göttin  der  kunst  Atbena,  mit  der 
Prometheus  sich  über  die  menschen  unterhält,  denen  er  jetzt  auch 
die  gäbe  des  feuers  bieten  will,  am  Schlüsse  begibt  sich  der  feuer- 
geber  zum  feuerberge,  die  mitteilung  des  feuers,  deren  folgen  für 
die  menschen  und  die  drohung  des  Zeus  fallen  zwischen  den  irup- 
tpöpoc  und  den  becpurrric,  dessen  titel  aus  diesem  stücke  selbst  (119) 
genommen  ist. 

Weiter  beruft  sich  Westphal  auf  die  ' grosze  inconvenienz ’, 
welche  der  dichter,  hätte  sein  erstes  stück  den  feuerraub  dargestellt, 
sich  bereitet  haben  würde,  weil  das  zweite  stück  alles  in  breitester 
erzählung  hätte  wiederholen  müssen,  was  schon  als  dramatische 
handlung  im  ersten  dargestellt  gewesen,  ja  das  dramatische  talent 
des  groszen  dramatikers  erscheine  bei  der  Welckerschen  annahme  in 
einem  sehr  bedenklichen  lichte,  'wir  haben  doch  jetzt,  dank  den 
vereinten  bemühungen  der  letzten  jahre,  den  Aischylos  besser  kennen 
gelernt,  als  dasz  wir  ihm  eine  solche  Ungeschicklichkeit  oder,  sagen 
wir  gerade  heraus,  eine  solche  geschmacklosigkeit  Zutrauen  dürfen.’ 
ein  solcher  vorwurf  gegen  männer  wie  Dissen  und  Welcker,  die  mit 
feinstem  blicke  gerade  den  künstlerischen  aufbau  von  werken  der 
dichtung  und  der  beredsamkeit  verfolgten  und  die  des  Aischylos 
dramatische  begabung  so  hoch  verehrten,  würde  abprallen,  läge  auch 
mehr  zu  gründe  als  hier,  wo  Westphal  auf  gar  nichts  thatsäcblichera 
fuszt,  vielmehr  einen  falschen  thatbestand  der  Wahrheit  unter- 
schiebt. gegen  eine  ähnliche,  aber  nicht  so  weit  gehende  behauptung 
Hermanns  hatte  sich  Welcker  in  dem  'nachtrag’  s.  46  f.  gewandt 
mit  feiner  Unterscheidung  von  erzählung  und  erwähnung.  wohin 
sollte  der  dramatische  dichter  kommen,  wenn  er  sich  nicht  auf  das 
früher  dargestellte  beziehen  dürfte!  und  gerade  die  trilogische 
dichtform  darf,  ja  musz  es  mehr  thun  als  das  einzelne  drama.  Her- 
mann hatte  behauptet,  der  becpunr|C  könne  nur  das  erste  stück  sein, 
weil  er  am  anfange  so  genau  angebe,  weshalb  Zeus  den  Prometheus 
so  grausam  fesseln  lasse,  aber  die  art,  wie  der  bec]uü)Tr|C  an  den 
Trupqpöpoc  anknüpft,  war  durchaus  nötig,  da  im  ersten  nur  ange- 
deutet war,  Zeus  werde  mit  schrecklichen  quälen  sich-  an  ihm  rächen ; 
das  wo  und  wie  war  dem  Prometheus  ganz  unbekannt,  ja  es  über- 
rascht ihn : hier  erst  erfahren  wir,  dasz  er  im  Skythenlande  an  einen 
hohen  felsen  mit  eisernen  fesseln  von  seinem  freunde  Hephaistos, 
der  von  zwei  Schergen  begleitet  wird,  angeschmiedet  werden  soll, 
und  die  anschmiedung  wird  sehr  anschaulich  dargestellt,  von  alle 
diesem  fand  sich  im  nupqjöpoc  nichts  erwähnt,  dasz  des  angeblichen 
Verbrechens  des  Prometheus,  seiner  wirklichen  that,  gedacht 
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wurde , war  hier  durchaus  nötig  und  wird  keineswegs  in  breiter  er- 
zäblung  wiederholt,  da  im  vorigen  stücke  nur  der  absicht  des 
Prometheus  gedacht  ist;  ja  die  ganze  art,  wie  Kratos  der  Sache  ge- 
denkt, ist  bezeichnend  für  den  rohen  dämon  im  gegensatz  zu  dem 
trotz  seines  harten  gewerbes  mitleidigen,  selbst  unter  Zeus  leiden- 
den Hephaistos,  die  Wiederholung  'in  breitester  erzählung’  ist  eine 
reine  einbildung  Westphals.  eher  könnte  man  es  eine  Wiederholung 
nennen,  wenn  im  Xuöpevoc  nach  den  von  Cicero  übersetzten  versen 
des  eingangs  die  am  anfang  des  becjiüm)c  dargestellte  anschmiedung 
und  das  von  Hermes  angedrohte  zerfleischen  durch  den  adler  (1020 
— 24)  mit  einigen  zügen  beschrieben  wird,  aber  die  erwähnung 
beider  war  sachlich  geboten,  durfte  nicht  übergangen  werden,  kehren 
wir  zum  becpunrjc  zurück,  so  muste  Prometheus  im  gegensatz  zu 
der  anschuldigung  und  der  Verhöhnung  des  Kratos  hervorheben, 
dasz  er  so  entsetzlich  bestraft  werde,  weil  er  den  menschen  eine 
wohltbat  erzeigt  habe,  und  es  ist  in  seiner  läge  vollständig  begründet, 
wenn  er  darauf  immer  zurückkommt  und  seiner  gewisheit  gedenkt, 
Zeus  werde  endlich  sich  zur  lösung  seiner  fesseln  genötigt  sehen, 
um  zur  kenntnis  seines  geheimnisses  zu  gelangen,  alles,  was  er  von 
vergangenen  dingen  sagt,  wird  kurz,  aber  leidenschaftlich  erwähnt, 
nicht  um  es  zu  erzählen , sondern  um  die  Undankbarkeit  und  grau- 
samkeit  des  Zeus  gegen  ihn  in  das  schärfste  licht  zu  setzen.  Hermann 
hatte  sogar  zum  beweise,  dasz  der  nach  Welcker  im  vorangegangenen 
Ttupqpöpoc  geschilderte  feuerraub  nicht  die  hauptsache  sei,  anführen 
zu  dürfen  geglaubt,  dasz  Prometheus  auf  eine  menge  anderer  wohl- 
thaten  ein  viel  gröszeres  gewicht  zu  legen  scheine  als  auf  das  feuer. 
dieser  schein  ist  aber  ein  bloszer  wünsch  auf  der  suche  nach  gegen- 
gründen,  wie  ihn  die  hitze  des  Streites  erzeugt,  nicht  wirklich  vor- 
handen. Prometheus  erwähnt  einzelne  gaben  nach  der  folge,  in  der 
er  sie  den  menschen  erzeigt,  und  so  zuletzt  das  feuer,  dessen  wert  er 
in  einem  besondern  verse  (254)  hervorhebt,  dasz  die  strafe  ihn 
wegen  des  feuerraubes  getroffen,  wird  ja  gleich  am  anfange  vielfach 
hervorgehoben  (7 — 11.  28  ff.  38.  82  f.  107 — 12).  von  allem,  was 
im  ttupqpöpoc  Vorkommen  muste,  berührt  der  becpuiTr|C  nur  das, 
dessen  erwähnung  der  dichter  an  der  betreffenden  stelle  nicht  ent- 
behren konnte;  der  mutter  Themis  gedenkt  er  in  bezug  auf  den 
Titanenkampf  und  die  mitteilungen  über  Io  (209 — 224.  872  f.),  es 
wird  nicht  einmal  ausdrücklich  gesagt,  dasz  er  das,  was  er  über  sein 
eignes  Schicksal  weisz,  von  ihr  vernommen,  so  fehlt  jeder  schatten 
eines  beweises,  dasz  der  beqiUJTTic  das  erste  stück  der  trilogie  sein 
müsse,  und  ebenso  jeder  beweis,  ja  jeder  schein  eines  solchen,  im 
Ttupqpöpoc  habe  etwas  dramatisch  dargestellt  werden  müssen , was 
der  becpuiTtic  in  aller  breite  erzähle. 

Doch  von  Westphal  wird  der  aus  dem  Ttupqpöpoc  angeführte 
vers  crfOuv  0’  ÖTtou  bei  Kai  XÖTUJV  tot  Kaipia  zu  hilfe  gerufen,  der 
augenblick  zu  sprechen  komme  für  Prometheus  erst  nach  beendigung 
seiner  strafe ; deshalb  könne  dies  nicht  in  einem  stücke  gestanden 
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haben , das  der  strafe  vorbergehe.  das  ist  denn  doch  eine  geradezu 
ungebührliche  Verschiebung  der  Wahrheit,  ganz  überzeugend  hat 
über  den  vers  Welcker  im  'nach trag’  s.  44  f.  gesprochen,  derselbe 
ist  sprichwörtlich,  er  kommt  (nur  infinitive  statt  der  participien) 
Cho.  580  vor;  auch  heiszt  es  Sieben  619  <piXei  bl  crfdv  f|  Xexeiv  xd 
Kaipia.  und  Gellius  selbst,  der  unsern  vers  aus  dem  Trupcpöpoc  an- 
fübrt,  bemerkt,  Euripides  habe  ihn  mit  geringer  änderung  in  der 
’lvui,  wo  es  heisze : crfäv  9’  önou  bei  xai  Xe'xeiv  iv’  dcqpaXe'c.  voraus 
gieng  dort : dmcxapai  bb  nav0’,  öc’  euxevfi  XP«wv,  und  es  folgte 
öpäv  0’  & bei  p€  koüx  öpäv  & pr)  xpcwv.  bei  diesem  gegensatz  des 
Schweigens  und  redens  liegt  der  nachdruck  auf  dem  schweigen,  die 
äuszerung  vom  reden  ist  nach  bekanntem  gebrauche  nur  ein  paral- 
leler gegensatz.  ähnliche  Sprichwörter  vom  schweigen  hatten  die 
Römer,  und  auch  uns  fehlen  sie  nicht,  was  dem  verse  im  7TUpq>öpoc 
vorangieng,  läszt  sich  nicht  bestimmen,  vielleicht  gebrauchte  Prome- 
theus ihn  in  bezug  auf  sich  selbst,  da  ja  seine  rettung  im  verschweigen 
seines  geheimnisses  lag:  vgl.  Prom.  522 — 25.  765,  auch  106  f.  in 
der  handlung  des  TTUp9Öpoc  liegt  nicht  der  geringste  grund , das 
Vorkommen  desselben  in  ihm  für  unmöglich  zu  erklären,  vielmehr 
könnte  man  annehmen,  er  habe  in  der  Unterredung  zwischen  Pro- 
metheus und  seiner  mutter  gestanden , wenn  auch  andere  möglich- 
keiten  nicht  ausgeschlossen  sind.  Westphal  verkennt  durchaus  den 
sprichwörtlichen  gebrauch  und  dasz  der  ton  auf  dem  schweigen  ruht, 
ja  ganz  willkürlich  nimt  er  das  gegenteil  an.  schweigen  habe  Pro- 
metheus müssen  zur  zeit  der  strafe,  dagegen  sei  die  zeit  zu  sprechen 
gewesen,  als  er  diese  überstanden,  als  ob  unter  xd  Kaipia  die  Ver- 
kündigung des  geheimnisses  verstanden  werden  könnte  und  der 
weise  Prometheus  diese  mit  einem  ganz  ungehörigen  Spruche  hätte 
einleiten  dürfen.  Westphal  geht  aber  so  weit  zu  behaupten,  das 
dritte  stück  der  trilogie,  der  wahre  trupqjöpoc,  sei  dasjenige  ge- 
wesen, wo  die  strafe  überstanden  war  und  'Prometheus  es  nunmehr 
passend  gehalten  zu  reden’,  aber  von  einem  passend  halten 
kann  keine  rede  sein;  nach  seiner  befreiung  muste  der  dulder  sofort 
die  Weissagung  verraten , auf  die  Zeus  so  ängstlich  gespannt  war, 
da  er  seine  lösung  zur  bedingung  der  mitteilung  seines  geheimnisses 
gemacht  hatte:  174 — 78  oötiox’  dneiXac  7Ttf|£ac  xöb’  4fuj  | Kaxa- 
pnvucu),  nptv  Sv  i£  äxpuuv  | becpwv  xaXäcr)  froivac  xi  xiveiv  f 
xrjcb’  akiac  40cXr|aj.  unter  den  Ttoivai  denkt  sich  Prometheus 
eine  genugthuung,  wenn  ihm  auch  die  bestimmte  weise  derselben 
nicht  vorschwebte,  die  wohl  das  eigne  erscheinen  des  Zeus  geben 
sollte,  der  Io  antwortet  er  (769)  auf  die  frage,  ob  keine  abwendung 
des  Schicksals  des  Zeus,  von  seinem  sohne  gestürzt  zu  werden,  mög- 
lich'sei:  ou  brjxa,  Tip  iv  Sv  4k  becpuiv  Xu0eic,  und  ähnlich  er- 

klärt er  dem  Hermes  (990),  er  werde  sein  geheimnis  dem  Zeus  nicht 
sagen,  Ttplv  Sv  xctXac0rj  becpa  Xupavxripia.  eine  der  allerseltsamsten 
Vorstellungen  ist  es,  wenn  Westphal  es  für  möglich  hält,  mit  der 
befreiung  habe  der  Xuöpevoc  geschlossen,  die  mitteilung  des  ge- 
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heimnisses  und  die  aussöhnung  sei  erst  in  einem  folgenden  stücke 
erfolgt,  freilich  war  nur  so  seine  misdeutung  des  Ttuptpöpoc  mög- 
lich. noch  am  anfange  des  Xuöpevoc  musz  Prometheus,  obwohl 
etwas  milder  gestimmt  (KapqpGeic  513),  dem  Hermes  erklärt  haben, 
er  werde  sein  geheimnis  so  lange  nicht  verraten , bis  seine  fesseln 
gelöst  seien,  was  auf  wunderbare  weise  bald  darauf  wider  den  willen 
des  Zeus  nach  der  bestimmung  des  Schicksals  erfolgt,  wie  es  Prome- 
theus von  seiner  mutter  weisz.  nicht  umsonst  hat  dieser  dem  chor 
erwidert  (516  ff.),  die  Moiren  und  die  Erinyen  seien  die  lenkerinnen 
des  Schicksals , unter  dem  auch  Zeus  stehe,  das  waltende  Schicksal 
hat  bestimmt,  was  Prometheus  nicht  unbekannt  war,  dasz  ein  ferner 
nachkomme  der  Io  ihn  von  den  fesseln  befreien  wird.  Herakles,  der 
befreier  der  weit  von  allen  Ungeheuern , erscheint : er  entsetzt  sich 
über  des  Prometheus  leiden,  vernimt,  aus  welchem  gründe  Zeus 
ihn,  den  den  menschen  hilfreichen  gott,  so  grausam  bestrafe,  hört 
von  dem  schrecklichen  adler,  der  jeden  dritten  tag  ihn  zerfleische, 
und  als  dieser,  von  Prometheus  jammernd  gefürchtet,  wieder  heran- 
fliegt, schieszt  er  ihn  nieder,  ein  neuerer  dichter  hätte  etwa  die 
fesseln  wunderbar  abfallen  lassen,  wie  in  der  sage  die  von  Dionysos 
sich  von  selbst  lösen;  aber  Herakles  macht  sie  los,  wodurch  der 
dichter  gelegenheit  erhielt,  ein  anziehendes  gegenstück  zu  dem  an- 
schmieden durch  Hephaistos  am  anfange  des  becpdmjc  zu  liefern.1 
dem  Herakles  musz  Prometheus  gestehen,  dasz  er  in  seinem  trotze 
gegen  den  tyrannen  zu  weit  gegangen,  und  er  nun  nicht  allein  bereit 
sei  sein  geheimnis  ihm  mitzuteilen,  sondern  auch  ihn  als  herscher 
anzuerkennen,  nur  öines  steht  der  aussöhnung  noch  entgegen,  das 
von  Hermes  feierlich  ausgesprochene  wort  des  Zeus,  seine  strafe 
werde  nicht  aufhören,  ehe  ein  gott  als  Stellvertreter  für  ihn  frei- 
willig in  den  Tartaros  gehe.  Herakles  berichtet  ihm,  dasz  ein  solcher 
nun  gefunden  sei,  da  der  zufällig  von  ihm  unheilbar  verwundete 
Cheiron  solchen  ekel  an  diesem  halben  leben  empfinde,  dasz  er  zu 
sterben  wünsche,  nach  der  befreiung  von  den  fesseln  bekränzt  sich 
Prometheus  zum  Zeichen  seiner  Unterwerfung  mit  einem  weidenzweige, 
dies  scheint  aus  der  bekannten  stelle  des  Athenaios  zu  folgen , und 
es  stimmt  mit  der  darstellung  der  sage  bei  Apollodoros.  aber  die  be- 
treffende anführung  bei  Athenaios  ist  lückenhaft:  denn  wenn  wir 
dort  lesen:  AicxuXoc  bfc  iv  Tili  Xuojkvw  TTpoptiGei  ccupuic  «priciv 
öti  4tti  Tiprj  toö  TTpopri0ewc  töv  CTtcpavov  itepmGepev  Trj  icecpaXij 
avTirroiva  toö  exetvou  becpou , kcutoi  4v  Tfj  £nrrpaq>opevij  Ccpty-fi 
eiirwv , so  können  die  darauf  folgenden  verse  aus  der  Sphinx  doch 
unmöglich  für  die  äuszerung  des  Aischylos  im  TTpopn^uc  Xuöpevoc 


* es  ist  ganz  falsch,  wenn  Philodemos  in  der  schrift  irepi  eüceßdac 
den  Aischylos  sagen  läszt,  Prometheus  sei  gelöst  worden,  öti  tö  Xöyiov 
£pf|vuce  tö  irepi  G^tiöoc,  ibc  xpsdjv  etr)  töv  11  aÜTric  YevvT)6drra  KpetTTU» 
KaTacTfivai  toO  naTpöc,  ö0ev  Kal  [0eoi?]  0vr)Täi  cuvoikIZouciv  aÖTi)v. 
seltsam  ist  es.  wie  Westpbal  darin  eine  bestätiguug  seiner  ansicht 
finden  konnte. 
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zeugen,  man  vergleiche  damit  das  unmittelbar  folgende:  Cairqpu)  b’ 
äirXoucxepov  xt]v  aixiav  ärrobibwci  xou  cxecpavoücöai  fipäc,  Xeyouca 
xdb€ ' cu  bk  cxetpävotc  usw.  erinnert  man  sich  dessen,  was  Welcker 
'nachtrag’  s.  63  ff.  über  willkürliche  zusätze  der  titel  bei  anführungen 
beigebracht  hat,  so  könnte  man  hier  das  4v  xuj  Xuopevuj  TTpogr)0€i 
für  eine  randbeinerkung  halten,  die  später  an  der  stelle  des  richtigen 
4v  xrj  dntYpacpop^Vfl  CcpiYY*  in  den  text  gedrungen,  während  dieses 
an  einer  andern  stelle,  vor  etrrwv,  aufgenommen  worden ; wenigstens 
fällt  bei  dieser  annahme  jeder  anstosz  weg.  aber  wenn  auch  dieses 
Zeugnis  für  den  Xudpevoc  aufgegeben  werden  müste,  immer  bleibt 
es  wahrscheinlich,  dasz  der  weidenzweig  schon  bei  Aischylos  vorkara. 
dagegen  dürfte  es  bedenklich  sein,  den  ring,  den  Prometheus  nach 
Catullus  als  extenuata  veteris  vestigiapoenae  bei  der  hochzeit  des  Peleus 
mit  der  Thetis  trägt  (als  eisern  bezeichnet  ihn  Plinius),  mit  Welcker 
ua.  dem  Aischylos  durch  blosze  Vermutung  zuzuscbreiben , da  ein 
doppeltes  Sinnbild  der  Unterwerfung  auffallend  wäre;  selbst  wenn 
es  'mit  der  alten  fabel  verbunden’  gewesen  wäre,  was  Welcker  zu 
begründen  sucht,  würde  sich  Aischylos  mit  einem  einfachen  Sinnbild 
begnügt  haben,  wie  es  auch  Catullus  that  und  der  erzähler  der  sage, 
dasz  Prometheus  'zugleich  kranz  und  ring  anlegt’,  wie  Welcker  s.  58 
annimt,  will  mir  nicht  recht  einleuchten,  wenn  ich  auch  kein  gewicht 
darauf  lege,  man  sehe  nicht,  wie  Prometheus  hier  zu  dem  ringe 
komme. 

Die  aussöhnung  kann  nur  auf  einfachste  weise  erfolgen.  Zeus 
hat  im  Olympos  gehört,  dasz  Prometheus  zur  Unterwerfung  bereit  sei, 
gerade  wie  er  nach  946  f.  seine  äuszerung  über  die  heirat,  die  ihn 
zu  gründe  richten  werde  (879 ff.),  vernommen  hatte,  wie  er  damals 
den  Hermes  zu  ihm  geschickt,  um  durch  drohungen  ihn  zur  mittei- 
lung  seines  geheimnisses  zu  nötigen,  steigt  er  jetzt  selbst  herab,  um 
dieses  zu  erfahren  und  sich  mit  Prometheus  auszusöhnen,  und  er 
geht  auf  seinen  Vorschlag  ein,  die  Thetis  einem  sterblichen  zu  ver- 
mählen, was  der  gröste  triumph  des  freundes  der  menschen  ist.  diese 
aussöhnung  bildet  den  glücklichsten  und  ergreifendsten  gegensatz 
zu  der  die  trilogie  im  Ttupcpöpoc  beginnenden  Unterredung  zwischen 
Prometheus  und  seiner  mutter,  welche  vergeblich  ihn  von  seinem 
trotze  gegen  den  beherscher  des  Olympos  zu  bekehren  sucht,  wie  sehr 
sie  auch  selbst  dessen  tyrannei  misbilligt  und  obgleich  sie  die  be- 
stimmung  des  Schicksals  kennt,  auch  der  chor  der  jetzt  freigelassenen 
Titanen  wohnt  der  Unterredung  bei,  und  so  sind  denn  die  bisherigen 
gegner  des  Zeus  ihm  versöhnt,  wenn  schon  die  alten  hervorhoben, 
dasz  TTpojir]0euc  Trup<pöpoc  eine  göttertragödie  sei,  in  welcher  blosz 
göttliche  wesen,  kein  mensch  auftrete,  so  ist  dies  auf  die  ganze  tri- 
logie auszudehnen,  da  ist  es  denn  auch  nicht  zu  verwundern,  dasz 
der  dichter  den  Zeus  selbst  als  seiner  tyrannischen  herschaft  ent- 
sagend und  mit  dem  menschenfreunde  sich  vertragend , ja  selbst  in 
die  Verbindung  der  göttin  Thetis  mit  einem  sterblichen  willigend 
einführte : hatte  er  ihn  doch  in  der  Tuxocxacia  oberhalb  der  bühne  auf 
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dem  BeoXoyeiov  erscheinen  lassen,  wie  er  die  Seelen  der  beiden 
gegner  wägt,  zur  Seite  Thetis  und  Eos,  jede  für  ihren  sohn  bittend, 
dasz  der  dichter  unmöglich  den  Zeus  redend  habe  auftreten  lassen, 
kann  ich  von  einem  götterdrama  nicht  zugeben,  ja  ich  glaube,  dasz 
die  härte,  mit  welcher  von  Zeus  als  einem  übermütigen  tyrannen  in 
der  trilogie  die  rede  gewesen,  den  schönsten  dämpfer  dadurch  erhält, 
dasz  er  hier  persönlich  als  zur  milde  geneigt  und  den  menachen  nicht 
mehr  abhold  und  selbst  redend , nachdem  er  früher  durch  Hermes 
sich  hatte  vertreten  lassen,  eingeführt  wurde,  freilich  wird  Aiscbylos 
später  dies  nicht  mehr  gewagt  haben,  wie  auch  kein  anderer  tragiker 
nach  Aischylos  an  dieser  göttersage  sich  versucht  hat.  in  dem  satyr- 
spiele zu  den  'Persern’  hatte  er  den  Prometheus  als  gott  des  feuers 
wohl  wegen  der  in  Athen  gefeierten  TTpopf|9eia  launig  eingeführt; 
die  würdige  darstellung  der  hochbedeutenden  sage  vom  inenschen- 
freunde  Prometheus  folgte  erst  mehrere  jahre  später,  und  sie  war 
ein  groszes  wagnis,  das  den  strenggläubigen  anstosz  erregen  mochte, 
vielleicht  auch  wegen  des  wirklichen  auftretens  des  göttervaters  auf 
der  bühne,  dasz  zu  ende  einer  trilogie,  welche  die  Okeaniden  und 
den  Okeanos  in  so  merkwürdiger  weise  durch  die  luft  fahren , den 
Hermes  zweimal,  wohl  in  gleicher  weise,  kommen  liesz,  das  noch 
groszartigere  herabsteigen  des  Zeus  zu  gewagt  gewesen  wäre,  möchte 
ich  nicht  glauben,  vielmehr  darin  eine  glückliche  Steigerung  des 
äuszern  glanzes  der  aufführung  erkennen. 

Doch  hören  wir,  wie  Westphal  sich  den  nupcpöpoc  gedacht  hat, 
der  unmittelbar  an  die  lösung  sich  angeschlossen  haben  mttste.  die 
Versöhnung  werde  durch  die  sage  motiviert,  dasz  Zeus  sich  mit 
Thetis  habe  vermählen  wollen.  Prometheus  erteile  nach  mitteilung 
der  Weissagung,  sein  mit  Thetis  erzeugter  sohn  werde  ihn  der  her- 
schaft  berauben , ihm  den  rat , die  göttin  dem  Peleus  zur  gattin  zu 
geben,  des  Zeus  Zustimmung  führe  auf  den  geforderten  biaboxoc 
növujv  (1026)  in  gestalt  des  Cheiron.  'es  wird  an  Cheiron  geschickt, 
der  diesen  bund  vermitteln  soll  und  der  zugleich  der  unsterbliche 
ist,  der  sich  gern  anbieten  wird  für  Prometheus  zu  sterben,  es  folgt 
nun  die  bocbzeit  des  Peleus,  die  Zeus  und  die  Olympier  nebst  Choiron 
und  Prometheus  durch  ihre  gegenwart  verherlicben.’  wie  aber  alles 
dieses  auf  der  bühne  dargestellt  werden  soll , durch  welche  redende 
personen,  das  sagt  Westphal  uns  nicht,  und  es  wäre  wohl  schwer  zu 
sagen  gewesen,  wer  die  handlung  eines  verlorenen  dramas  durch 
Vermutung  herstellen  will,  musz  uns  wenigstens  die  einzelnen  scenen 
und  ihre  personen , die  möglichkeit  der  aufführung  auf  der  bühne 
zeigen,  doch  Westphal  besinnt  sich : er  glaubt,  im  nupcpöpoc  sei  nur 
die  absicht  jener  gottheiten  ausgesprochen  gewesen,  sich  an  der 
bochzeit  zu  beteiligen ; statt  aber  sich  damit  zu  begnügen,  findet  er 
noch  einen  ganz  andern  abschlusz,  in  welchem  Prometheus  in  einer 
viel  bedeutungsvollem  weise  die  anerkennung  seiner  wieder  erlangten 
göttlichen  macht,  seine  volle  Versöhnung  mit  Zeus  erhalte,  aber  einer 
anerkennung  seiner  göttlichkeit  bedurfte  dieser  nicht,  auch  in  seiner 
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fürchterlichen  emiedrignng  fühlte  Prometheus  sich  als  0eöc,  nur  die 
Versöhnung  mit  Zeus  (dp0pöc  Kat  qnXÖTnc  191)muste  zur  darstellung 
kommen,  auch  haben  die  götter  über  diese  anerkennung  seiner  macht 
im  cultus  der  menschen  nichts  zu  sagen , höchstens  könnten  sie  die 
manschen  dazu  auffordern.  Prometheus,  heiszt  es  weiter,  sei  als  6eöc 
Ttupcpöpoc  durch  einsetzung  des  glänzenden  festes  der  TTpopf|0eia 
gefeiert  worden  (diese  teilt  Welcker  viel  zweckmäsziger  dem  satyr- 
spiele zu) ; der  attische  dichter  habe  der  ganzen  fabel  einen  abschlusz 
in  national-politischem  sinne  gegeben,  ähnlich  wie  es  in  der  Oresteia 
durch  den  cult  der  Eumeniden  geschehen  sei.  doch  soll  die  fest- 
procession  nur  angedeutet  worden  sein.  'Prometheus  selbst  wird 
als  feuerbringender  gott  [soll  er  etwa  das  feuer  auf  einer  fackel 
tragen?]  in  der  procession  der  übrigen  götter  [also  auch  wohl  des 
Zeus]  und  des  Athena- Volkes  zum  Kerameikos  geleitet.’  die  Ver- 
gleichung mit  dem  Schlüsse  der  Eüpevibec  ist  wenig  angebracht: 
denn  dort  handelt  es  sich  eben  um  die  beruhigung  der  durch  spruch 
der  Athena  aufgeregten  rachegöttinnen , die  ein  altes  heiligtum  im 
Erechtheion  hatten  (857);  diese  ehrenbezeigung  wird  von  der  hand- 
lung  selbst  als  abschlusz  gefordert,  und  die  weite  ausdehnung  macht 
eine  bestimmte  politische  beziehung  wenigstens  wahrscheinlich  (tri- 
logie  s.  450  f.) , während  hier  von  einer  nationalen  und  politischen 
bedeutung  keine  spur  ist,  da  der  fackellauf  keine  solche  beziehung 
auf  das  öffentliche  leben  und  weit  entfernt  ist  dem  Prometheus  als 
ausschlieszliches  eigentum  anzugehören,  am  Schlüsse  der  Prometheus- 
trilogie wäre  die  procession  ein  arges  hors-d’oeuvre:  denn  dadurch, 
dasz  Zeus  selbst  kommt,  den  Prometheus  freundlich  anspricht  und 
in  die  Verbindung  der  Thetis  mit  einem  sterblichen  willigt,  vielleicht 
selbst  seine  gegenwart  bei  der  hochzeit  in  gemeinschaft  mit  allen 
göttern  in  aussicht  stellt,  ist  die  vollständigste  genugthuung  gegeben 
(176  f.).  dazu  kommt,  dasz  die  TTpoprjöeta  in  der  Akademeia  nahe 
beim  Kerameikos  zu  unbedeutend  waren ; wohl  konnten  diese  in  dem 
satyrspiele  des  irupKatüc  launig  dargestellt  werden,  aber  unmög- 
lich der  dichter  den  ganzen  Olympos  zu  dieser  wandern  lassen,  ja  es 
wäre  dies  ein  unrecht  gegen  Hephaistos  und  Athena  gewesen,  am 
Kerameikos  befand  sich  nicht  einmal  ein  wirklicher  altar  des  Pro- 
metheus, nur  ein  fuszgestell  mit  den  angemalten  bildern  des  Pro- 
metheus, der  einen  stab  trug,  und  des  Hephaistos,  und  von  diesen 
bildern  weisz  man  nicht  einmal,  ob  sie  so  alt  waren,  alle  götter  an 
eine  stelle  wandern  zu  lassen,  wo  kein  heiligtum  war,  von  wo  man 
nur  den  fackellauf  nach  der  stadt  anstellte,  wäre  äuszerst  unschicklich 
gewesen,  auch  war  der  feuerdienst  des  Prometheus  in  Athen  gar  nicht 
so  alt  wie  der  des  Hephaistos  und  der  Athena.  in  der  schrift  vom 
Staate  der  Athener  werden  freilich  (3,4)  als  öffentliche  feste  zwischen 
den  T7ava0f|vaia  und  ‘Hqpaicreta  auch  die  T7pO|if|0eia  genannt,  aber 
wenn  Herodotos  (VII  98),  wo  er  ein  beispiel  vom  fackellaufe  her- 
nimt,  blosz  die  'Hcpaicreia  nennt,  so  müssen  diese  wichtiger  als  die 
TTpopr|0€ia  gewesen  sein,  deren  beschreibung  bei  Paus.  I 30,  2 sie 
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gleichfalls  unbedeutender  erscheinen  läszt.  die  frage  über  den  fackel- 
lauf zu  Athen  hat  man  dadurch  sehr  verwirrt , dasz  man  die  nach- 
richten  von  verschiedenen  festen  durch  einander  warf,  so  wenig  ist 
die  am  Schlüsse  der  trilogie  angenommene  procession  zum  Kerameikos 
von  irgend  einer  Seite  begründet. 

Werfen  wir  einen  rückblick  auf  unsere  trilogie,  so  erscheint  sie 
uns  in  einfacher  groszartigkeit,  die  auf  der  bühne  die  bedeutendste 
Wirkung  machen  muste,  groszartig  auch  durch  die  art,  wie  sie  die 
bedenkliche  sage  über  den  streit  zwischen  dem  höchsten  gotte  und 
dem  menschenfreundlichen  Titanen  zurechtlegt  und  unabhängig  von 
den  persönlichen  leidenschaften  der  götter  das  ewige  Schicksal  als 
lenker  der  weit  walten  läszt.  das  erste  stück  spielt  auf  der  feuer- 
insel  Leinnos,  am  fusze  des  Mosychlos,  die  beiden  andern  auf  wilden 
abgründen  des  Kaukasos.  der  chor  besteht  aus  den  schmieden  des 
feuergottes,  den  Okeaniden  nebst  ihrem  vater  Okeanos,  dessen  er- 
scheinen in  der  luft  die  Zuschauer  äuszerst  anzieben  muste,  und  den 
gewaltigen  Titanen,  neben  denen  wir  nicht  mit  Welcker  die  mutter 
Gaia  annehmen  möchten,  schon  wegen  Prom.  209  f.  in  der  ersten 
scene  des  rrupcpöpoc  finden  wir  Prometheus  mit  seiner  mutter,  im 
becpü)Tr|C  Hephaistos  und  Kratos,  nur  diese  beiden  sprechen,  im 
Xuöpevoc  Hermes,  die  mittel  scene  führt  als  neue  person  im  ersten 
stücke  Hephaistos  ein,  im  zweiten  die  gleichfalls  an  der  grausamkeit 
der  götter  leidende  Io,  aus  deren  geschlecht  dem  dulder  der  retter 
kommen  wird,  im  dritten  Herakles,  in  den  schluszscenen  er- 
scheinen im  Ttuptpöpoc  Athena,  im  becpürrr|C  wieder  Hermes,  im  Xuö- 
pevoc  Zeus  selbst,  zwischen  je  zwei  stücken  findet  sich  ein  längerer 
Zeitraum,  der  bedeutendste  vor  dem  zweiten,  das  an  demselben  orte  wie 
das  dritte  spielt,  das  hauptgewicht  liegt,  wie  meist  bei  der  trilogie, 
im  mittelstück,  das  schrecklich  endet,  während  von  den  beiden  andern 
stücken  das  erste  mit  grosser  Spannung  auf  das  Schicksal  des  kühnen 
menschenfreundes , das  dritte  mit  erhebender  beruhigung  schlieszt. 
im  mittelpunkt  der  ganzen  dichtung  steht  das  Schicksal  der  Io. 

Vollständig  erhalten  ist  uns  nur  feine  trilogie  des  Aischylos, 
von  je  zweien  das  erste  und  das  mittelstück;  die  namen  der  vier 
stücke  einer  tetralogie  kennen  wir  von  der  sage  des  Lykurgos.  für 
die  beurteilung  der  kunst  des  dichters  ist  es  von  grosser  Wichtig- 
keit, dasz  die  frage  über  die  Stellung  des  nupcpöpoc  in  der  Prome- 
theus-trilogie  fest  entschieden  werde,  und  wir  glauben,  dasz  dies 
gegen  die  in  neuerer  zeit  überwiegende  ansicht-  mit  voller  Sicherheit 
geschehen  kann , wogegen  wir  uns  bescheiden  müssen  das  dazu  ge- 
hörende satyrspiel  nicht  zu  kennen,  noch  Hermann  glaubte  nicht 
an  eine  trilogie  der  Prometheus-sage,  er  hielt  die  beiden  stücke  der 
fesselung  und  der  lösung  für  ein  ganzes,  auch  Goethe,  der  zu  dem 
becpumic  ein  zweites  stück  ersann,  wie  auch  zu  den  ‘Ik€tU>€C,  wo- 
rüber ich  eben  in  meiner  schrift  'zur  Goetheforschung’  gehandelt 
habe,  zu  einer  dramatischen  dilogie  scheinen  die  Griechen,  bei  denen 
der  name  gar  nicht  vorkommt,  sich  nicht  verirrt  zu  haben,  wie  nahe 
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auch  der  gedanke  liegen  mochte;  als  sie  die  form  der  trilogie  auf- 
gaben , dichteten  sie  nur  einzelne  für  sich  bestehende  stücke , wenn 
auch  an  demselben  tage  drei  tragödien  desselben  dichtere  gegeben 
wurden,  nach  Aischylos  weitete  noch  Philokles  den  Tripeüc  des 
Sophokles  zu  einer  trilogie  TTavbiovtC  aus.  wie  es  sich  mit  des 
Meietos,  des  anklögers  von  Sokrates,  Olbirrobeia  verhalten  habe, 
wissen  wir  nicht. 

Köln. _ Heinrich  Düntzer. 


90. 

ZU  DEMOSTHENES  FRIEDENSREDE. 


§ 24  heiszt  es : npöc  b£  xoiic  Öpaceutc  ötioOv  oionevouc  utto- 
petvai  beiv  Kai  pf]  irpoopeupövouc  töv  iröXepov  feKdva  ßoüXopai 
XoficacOai.  diese  worte  sind  bisher  ziemlich  allgemein,  wie  es 
scheint,  unrichtig  verstanden  worden.  Westermann-Rosenbergs  an- 
merkung  lautet:  «npöc  touc  — , adversus  eos  qui,  denen  gegenüber, 
welche  usw.»,  und  ähnliches  steht  in  allen  mir  zugänglichen  er- 
klärenden ausgaben  und  auch  in  Barans  schulcommentar.  damit 
stimmen  die  Wörterbücher  überein.  Passow5  sagt:  « XofiJecOai  ti 
npöc  Tiva,  einem  etwas  zu  überlegen  geben,  seiner  er  wägung  anheim- 
geben, Dem.  p.  63,  12»  (das  ist  eben  unsere  stelle),  und  Jacobitz  und 
Seiler*:  «t\  npöc  Tiva  jemandem  zu  überlegen  geben,  Dem.»  beide 
Wörterbücher  wissen  diese  bedeutung  natürlich  nur  mit  dieser  feinen 
stelle  zu  belegen,  und  Stephanus  Sprachschatz,  der  diese  nicht  an- 
führt, weisz  auch  nichts  von  einer  so  seltsamen  und  geradezu  unmög- 
lichen bedeutung  des  wortes  XoyilecÖai.  die  worte  sind  folgcnder- 
maszcn  zu  erklären,  npöc  bi  ist  adverbial  und  bedeutet  'auszerdem 
aber’,  wie  an  zahllosen  andern  stellen,  und  touc  olojuevouc  Xoyi- 
cacöai  ist  ein  von  ßoOXogai  abhängiger  acc.  c.  inf.  die  genaue 
Übersetzung  lautet  demnach:  'auszerdem  aber  wünsche  ich,  dasz die- 
jenigen, die  da  meinen,  man  müsse  alles  mögliche  mutig  ertragen, 
und  die  den  krieg  nicht  voraussehen,  jenes  bedenken.’  natürlich 
kann  man  dafür  auch  sagen  'ich  gebe  ihnen  jenes  zu  bedenken’, 
nimmermehr  aber  bedeutet  XoYiZkcSai  'zu  bedenken  geben’  — das 
kann  man  nur  durch  ßouXopai  Tiva  Xofi£ec6ai  ausdrücken  — und 
die  Verbindung  XoYiZecflai  Ti  npöc  Tiva  würde,  wenn  sie  ja  irgendwo 
Vorkommen  sollte,  einen  ganz  andern  sinn  haben. 

Friedrich  Jacobs,  der  bekanntlich  in  seiner  Übersetzung  der 
staatsreden  des  Demosthenes  (Leipzig  1805)  seiner  Vaterlandsliebe 
ein  herliches  denkmal  gesetzt  hat,  gibt  die  worte  s.  321  so  wieder: 
'denjenigen  aber , die  verlangen , dasz  wir  uns  gegen  alle  übel  mit 
kühnheit  waffnen  sollen,  ohne  weiter  an  die  folgen  des  krieges  zu 
denken,  will  ich  folgendes  zu  überlegen  geben’  und  ebenso  mit  eini- 
gen unwesentlichen  önderungen  in  der  zweiten  'durchaus  umge- 
arbeiteten’ auflage  (ebd.  1833)  s.  251.  das  ist  ziemlich  frei  über- 
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setzt,  und  da  das  rrpöc  be  bei  ibm  nicht  zu  seinem  rechte  kommt, 
läszt  sich  nicht  entscheiden,  ob  er  die  griechischen  worte  richtig  auf- 
gefaszt  hat.  der  einzige , von  dem  man  dies  sagen  kann , ist  meines 
wissens  der  ungenannte  pliilologe , der  'Demosthenes  werke , grie- 
chisch und  deutsch  mit  kritischen  und  erklärenden  anmerkungen’ 
1842  ff.  bei  Engelmann  in  Leipzig  herausgegeben  hat.  er  übersetzt 
(bd.II  s.  71): 'überdies  will  ich  denen,  welche  meinen,  dasz  wir  uns 
allem  dreist  unterziehen  müssen,  und  dabei  nicht  an  den  krieg  den- 
ken, dieses  zu  bedenken  geben’,  er  verschmäht  es  aber  in  den  an- 
merkungen darüber  zu  sprechen. 

Diese  Demosthenes-steile,  die  so  viele  erklärer  irre  geführt  hat, 
während  doch  die  richtige  deutung  ziemlich  nahe  zu  liegen  scheint, 
hat  mich  lebhaft  an  die  verse  des  Lucretius  II 1010 — 1012  erinnert, 
die  auch  in  schalkhafter  weise  allehgg.  von  Pius  Bononiensis(1511) 
bis  JBernays  (1852)  geteuscht  haben,  während  auch  hier  die  richtige 
auffassung  scheinbar  nahe  liegt,  vor  Lachmann  haben  nur  zwei 
Philologen,  HWeil  und  EOppenrieder,  beide  1847,  die  verse  richtig 
erklärt,  nach  Lachmann  zuerst  der  philosoph  Hermann  Lotze  1852. 
ich  habe  die  Sache  im  Philol.  XXVI  (1867)  326  dargelegt. 

Dresden.  Friedrich  Polle. 


91. 

ZU  EUSEBIOS  T7POT7APACK€YH  6YAIT£AIKH. 

Eusebios  in  der  TrpoirapaCK€uf|  eüaff-  V 20,  3 gibt  aus  der 
•fof|TUJV  <pu)pä  des  Oinomaos  den  bericht  über  die  vergeblichen  ver- 
suche der  Herakleiden,  sich  der  herschaft  über  die  Peloponnesos  zu 
bemächtigen:  Temenos  in  richtiger  auffassung  der  von  Apollon  be- 
zeichneten  'wasserenge’  — fährt  er  fort  — fjei  kcit&  tt)V  GdXaccav, 
böEav  £piroif|cac  öxi  tcctia  thv  tlcioi,  Kai  p^cov  cxpaxoTrebeüexai 
Nauaxou  Kai  Tuiraiou • Kai  btaKOviiZei  Käpvov  i tt  tt  ö x r|  v <bu- 
Xävbpou  TÖV  AixcuXöv  usw.  zunächst  ist  die  bezeichnung  des 
Karnos  als  IiXTröxtic  falsch:  bei  Pausanias  III  13,  4 heiszt  er 
’AKapvdv  pavxic  und  pavxeuöpevoc  ’AttoXXujvoc • schol. 
Theokr.  5,  83  Kapvoc  pavxic  tuv  einexo  xoTc  'HpaKXeibaic  und 
Kdpvou  pavxeuic,  öc  ^xprjce  xotc ‘HpaKXeibaic-  schol.Kallim.2,71 
Kdpvou  xoö  pdvxeuic  und  auch  Eusebios  (Oinomaos)  nennt  ihn 
ao.  wenige  zeilon  später  einen  0€ioc  dyT^Xoc  (vgl.  § 5 äfft* 
Xoc)  und  läszt  ihn  von  Apollon  selbst  als  äffeXoc  fm^xepoc 
bezeichnet  werden,  aber  auch  Phylandros  als  vater  des  Karnos  ist 
sonst  nirgends  bezeugt;  Praxilla  im  schol.  Theokr.  ao.  ==  fr.  7 Bergk 
PLG.  III4  s.  568  nennt  den  Karnos  einen  sohn  des  Zeus  und  der 
Europe,  und  damit  stimmt  Hesychios  u.  Kapveioc  überein,  vgl.  auch 
Paus.  HI  13,5.  endlich  wird  sonst  nirgends  Temenos  als  mörder  des 
Karnos  bezeichnet,  den  richtigen  weg  zur  Verbesserung  zeigt  Paus, 
m 13,  3 xoöxov  fdp  xöv  Kapvov  dnoKxeivavxoc  ‘Ittttöxou 
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toö  d>uXavxoc  4v<:TT€C€v  £c  tö  cxpaxöirebov  . . privipa  ’AttöX- 
Xuuvoc , ferner  schol.  Theokr.  ao.  övtiva  (Kapvov)  etc  tuiv  'Hpa- 
KXeibüiv,  *1  ttttö  ttj  c Touvopa,  XÖYXü  ßa^ibv  änÖKTeive.  Etym.M. 
61,  52  ö 'lirnörric  bta  töv  Käpviboc  (nebenform  für  Käpvou) 
ÖavaTov  uttö  tuiv  'HpaicXtibuiv  4KßXri0eic.  Apollod.  II 8, 3 nennt 
zwar  nicht  den  narnen  des  sehers,  wohl  aber  gleichfalls  den  Hip- 
potes  als  raörder. 1 es  kann  daher  nicht  zweifelhaft  sein,  dasz  wir 
an  obiger  stelle  des  Eusebios  zu  schreiben  haben  Kai  öiaK0vxi£ei 
Käpvov  ‘IrmÖTtic  OuXävbpou  oder  OuXavTOC  nach  der  oben 
citierten  stelle  des  Pausanias:  vgl.  ebd.  II  4,3  ’AXfjxrjC  ‘IttttÖtou  toö 
«WXavTOC  und  IX  40,  6,  wo  gleichfalls  Phylas  als  vater  des  Bippotes 
genannt  wird.5 

Wenn  es  in  obiger  stelle  von  Temenos  heiszt  pöcov  cxpaxo- 
Trebeuexai  Nauaxou  Kai  T unaio u , so  fühlt  man  sich  versucht 
für  das  meines  wissens  nirgends  bezeugte  Nauaxou  zu  lesen  Nau- 
7T aK to \j , besonders  da  nach  Apollodoros  ao.  die  ermordung  des 
Karnos  in  Naupaktos  geschah;  freilich  müste  man  dann  unter 
Turtaiov  einen  andern  ort.  als  das  von  Paus.  V 6,  7 erwähnte,  in 
Elis  befindliche  gebirge  verstehen,  auch  in  den  folgenden  Worten 
des  Eusebios  Kai  direibr)  cuveKupnce  vöcoc  Tt  X r;  c ( a Kai  dnö0avev 
‘ApiCTÖbripoc , TtaXtv  ^navexuipouv  usw.  scheint  mir  TtXr]da  ver- 
derbt: entweder  steckt  darin  ein  dativ  (der  sinn  würde  ungefähr  ver- 
langen Trj  CTpaxia  oder  tui  TrXrjOei)  oder  ein  adjectivum  (=  beivrj). 
§ 5 nennt  Eusebios  die  krankheit  eine  'OprjpiKn  vöcoc. 

1 im  scbol.  Kallim.  2,  71  tritt  an  stelle  des  Hippotes  dessen  sohn 
Aletes.  * [0öXac  = <t>üXavhpoc  ein  hübsches  addendum  zu  dem  auf- 
satze  von  OCrusius  oben  s.  385  ff.  über  vollnamen  und  kosenamen,  der- 
gleichen addenda  sich  mit  der  zeit  noch  sehr  viele  finden  werden.  Ä.  F.] 

Dresden.  Otto  Höfer. 


92. 

ZU  EUANTHES  BEI  ATHENAIOS. 


Bei  Athenaios  296'  findet  sich  folgendes  bruchstück  deshymnos 
des  Euanthes  auf  Glaukos  in  prosa  aufgelöst:  €uav0i]C  b’  6 öttottoiöc 
iv  Tip  etc  töv  rXaÜKOV  upvui  TToceibuivoc  aÖTÖv  (rXaÖKov)  ulöv 
elvat  Kai  vatboc  vuptpric,  pitnvai  xe  ’Apiabvq  4v  Aia  xrj  vf|cw 
epacOövxa , öxe  uttö  0r|cöuic  KaxeXetqp0r|.  dieses  bruchstück  läszt 
sich  wieder  in  das  metrum  zurückführen: 

TToceibatuvoc 

vrpäboc  0’  utöc  vu|tqpr]C,  epiTil  b’  ’Apiäbvtj 
öv  Aiq  vticuj,  öxe  <koupr|v)>  KÖXXnre  ©nceuc, 
wobei  TToceibatuvoc  und  vriiöboc  als  epische  formen  für  TToceibuivoc 
und  vatboc  wiederhergestellt,  KOupr|v  hinzugefügt  und  KäXXnte 
©riceuc  für  das  unpoetische  ürrö  0r|cöuic  KaxeXeicp0r|  geschrieben  ist. 

Leipzig.  Eugen  Dittkich. 
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93. 

RANDBEMERKUNGEN  ZU  XENOPHONS  ANABASIS. 


In  der  merkwürdigen,  von  unsern  heutigen  historikern  noch 
immer  wohl  zu  beachtenden  schrift  des  Lukianos  über  art  und  methode 
der  geschichtschreibung  (ttuic  bei  icropiav  cuYTp6<p€iv)  findet  sich 
am  ende  von  c.  23  Xenophon  unter  denjenigen  Schriftstellern  ange- 
führt , welche  ohne  einleitung  sogleich  in  medias  res  gehen  und  bei 
welchen  die  erzählung  selbst  die  stelle  des  eingangs  vertrete , ohne 
dasz  die  menge  der  leser  sich  dessen  bewust  werde,  es  kann  in  der 
that  nichts  einfacheres  und  schmuckloseres  geben  als  diesen  eingang 
zur  anabasis  ’ : und  doch  bietet  er  uns  in  seiner  ungekünstelten  natür- 
lichkeit  eine  exposition,  wie  sie  kaum  zweckmäsziger  gedacht  werden 
kann,  die  Verhältnisse  am  Perserhofe,  der  verletzte  ehrgeiz  des 
Kyros , die  tücke  des  Tissaphernes,  der  aufkeimende  plan  zu  dem 
hochverräterischen  unternehmen,  die  samlung  der  söldnerscharen, 
der  aufbrucb  von  Sardeis,  die  ersten  erlebnisse  auf  dem  vorraarsch 
— dieses  alles  wird  uns  rein  sachlich  mit  einer  solchen  Schlichtheit 
erzählt,  das/,  sie  selbst  schülern  beim  ersten  lesen  auffällt  und  sogar 
vorwitzige  bemerkungen  hervorrufen  mag.  und  doch  ist  eben  diese 
echte,  ungeschminkte  prosa  von  einem  unnachahmlichen  reiz,  der 
augenblicklich  verloren  gienge,  wenn  man,  von  modernen  stilgelüsten 
verführt,  sich  auf  eine  umschreibende  oder  verschönernde  Übersetzung 
einlassen  wollte,  wie  sie  zum  schaden  des  Wortverständnisses  jetzt 
bei  jüngern  lehrern  beliebt  zu  werden  scheint.  — Ähnlich  wie  mit 
der  einleitung  zur  anabasis  steht  es  mit  ihrem  schlusz:  denn  beide 
glänzen  so  zu  sagen  durch  ihre  ab  Wesenheit,  nach  einem  letzten  ge- 
lungenen überfall  gegen  den  Perser  Asidates  kehrt  Xenophon  mit 
seinen  leuten  nach  Pergamon  zurück;  man  spendet  ihm  einen  reich- 
lichen an  teil  an  der  beute,  so  dasz  er  schlieszlich  wohl  Ursache  hat 
die  bisher  geübte  Uneigennützigkeit  nicht  zu  bereuen,  'in  diesem 
augenblick  fand  sich  der  Spartaner  Thibron  ein,  der  das  heer  über- 
nahm und  im  verein  mit  dem  übrigen  Griechenheer  den  krieg  gegen 
Tissaphernes  und  Pharnabazos  fortsetzte. * punctum,  was  würde 
unser  heutiges  publicum  zu  einem  so  ungebildeten  Schriftsteller 
sagen,  der  nicht  einmal  eine  wohlabgerundete  schluszperiode  zu 
schaffen  im  stände  wäre? 

Um  nun  aber  auf  den  eingang  des  buches,  das  trotz  alledem  im 
altertum  wie  in  der  neuzeit  bei  alt  und  jung  unzählige  dankbare 
leser  gefunden  hat,  zurückzukommen,  so  bietet  sich  noch  immer  ge- 
legenheit  einzelne  bemerkungen,  seien  sie  nun  sprachlicher,  geogra- 


1 diese  dqp^Xeia  oder  dirXÖTric  des  anfangs  der  anabasis  wird  auch 
von  den  griechischen  rhetoren  mehrfach  hervorgehoben,  zb.  von  Ailios 
Aristeides  irepl  dipeXoOc  Xdyou  bei  Spengcl  rh.  gr.  II  s.  641,  12  ff.,  von 
Demetrios  irtpi  tppryveiac  ebd.  III  s.  265,  7 ff.  vgl.  La.  Diogenes  II  6,  13. 
Jahrbücher  für  dass,  philol.  1891  hft.  11.  48 
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phischer  oder  litterargeschichtlicher  natur,  daran  zu  knüpfen,  so 
zb.  mag  hier  gestattet  sein,  zu  den  I 2,  7 über  Kelainai  in  Phrygien 
gemachten  angaben  Xcnophons  an  die  meines  wissens  von  keinem 
herausgeber*  angeführte  stelle  bei  Livius  XXXVIII  13  zu  erinnern, 
wo  von  dem  feldzuge  des  Cn.  Manlius  Vulso  im  j.  189  im  verfolg 
des  syrischen  krieges  die  rede  ist:  consul . . nihil  via  degressus  ad  An- 
tiochiam  super  Maeandrum  posuü  castra.  huius  atnnis  fonles  Celaenis 
oriuntur . . Celaenae  urbs  caput  guondam  Phrygiae  fuit;  migratum 
inde  haud  procul  veteribus  Celaenis  novaeque  urbi  Apatneae  nomen 
indilum  . . et  Marsyas  amnis,  haud  procul  a Maeandri  fontibus  oriens, 
in  Maeandrum  cadit  famaque  iia  tenet,  Celaenis  Marsyan  cum  Apol- 
line tibiarum  cantu  certasse.  Maeander  ex  arce  summa  Celaenarum 
ortus,  media  urbe  decurrens,  per  Caras  primum , deinde  Ionas  in 
sinum  maris  editur.  Livius  wird  seine  angaben  wohl  aus  einer  ver- 
lorenen stelle  des  Polybios  (XXII  17  — 20)  entlehnt  haben,  der 
consul  Manlius  schneidet  auf  seinem  weitern,  nordwärts  gerichteten 
zuge  von  Pamphylien  nach  Gallograecia  (Liv.  ebd.  c.  15)  die  nach 
osten  gewendete  linie  desKyros;  weshalb  denn  auch  auszer  Kelainai 
kein  weiterer  ort  aus  Xenophons  anabasis  dort  erwähnt  wird. 

12,  11  KaucTpou  irebiov,  ttöXiv  olKOupevr|V.  dasz  diese 
ortsbezeichnung  ihren  namen  von  einer  fluszniederung  entlehnt, 
kann  den  bewohnern  einer  stadt  (Hamburg)  nicht  auffallen,  welche 
auszer  der  strasze  'Teilfeld’  die  heute  stark  bevölkerten  vororte 
'Hohenfelde,  Borgfelde,  Langenfelde’ in  ihrer  nächsten  nachbarschaft 
aufzuweisen  hat;  aber  in  dem  flusznamen  selbst  musz  ein  fehler 
stecken:  denn  wir  wissen  nur  von  einem  Kaystros  in  Lydien,  der 
auf  den  westlichen  abhängen  des  Tmolos  entspringt  und  dessen 
fluszthal  auch  bei  Xen.  Kyrup.  II  1,  5 als  Kaöcrpou  irebiov  und 
ebenso  bei  Strabon  (IX  440  ae.  tuiv  TpaXXeuuv  btexouca  KUjpri  tpiä- 
Kovta  crabtouc  üir4p  rrjc  iröXewc  4iri  KaucTpou  irebiov)  er- 
wähnt wird.  Männert  ua.  haben  deshalb  KecTpou  irebiov  vor- 
geschlagen; allein  der  Kestros  fiieszt  weit  südlich  in  Pamphylien 
und  ergieszt  sich  östlich  von  Attaleia  bei  Perge  ins  meer.  man 
würde  also  nur  feinen  unpassenden  flusznamen  mit  einem  andern 
gleich  ungeeigneten  vertauscht  haben,  die  beste  lesart  wäre  jeden- 
falls ein  dem  dortigen  binnenflusse , der  heute  Akhar  Su  heiszt  und 
die  beiden  kleinen  landseen  durcbflieszt,  entlehnter  Ortsname.  — Im 
übrigen  mag  hier  hinsichtlich  der  Verbindung  von  irebiov  mit  flusz- 
namen an  Arrianos  anab.  V 6,  4 erinnert  werden,  wo  es  von  der 
mündung  des  Indos  heiszt:  Kal  Icti  irebiov  r)  iroXXf)  aürrjc  Kal  toüto 
. . 4k  tuiv  TTOTapinv  irpocKexmcpevov.  etvai  tctp  ouv  Kai  Ttic  aXXrjc 
Xinpac  öca  irebia  oü  irpöcw  0aX<xccr;c  ra  iroXXa  twv  irorapuiv 
irap’  4köctoic  irotripaTa,  uictc  Kai  Trjc  xtitpac  Trjv  4irtuvupiav  toic 
iroTapoic  4k  iraXaioö  irpocKeicSai,  KaÖäirep  "GppouTen  irebiov 


’ ich  sehe  nachträglich,  dasz  schon  KWKrüger  in  seiner  altern  aus- 
gabe  mit  lat.  comunentar  (Halle  1826)  auf  Livius  verweist. 
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XepecGai.  . xai  äXXo  KaöcTpou  uebiov  AObiov  . . Kai  Koikou 
öXXo  dv  Mucia  usw.  aus  StrabonXV  691  erfahren  wir,  dasz  Arrian 
diese  stelle  dem  admiral  Nearchos  entlehnt  hat:  Ndapxoc  bd  nepi 
tt)c  dK  tujv  iTOTapduv  dmxorjc  napabeifiiaTa  qkpei  Ta  roiaÖTa,  öti 
xai  tö  "Gppou  Kai  KaöcTpou  irebiov  Kai  Maidvbpou  Kai  KoTkou 
TrapanXtiCiiJUC  eiprixai.  bei  Xenophon  selbst  finden  sich  gegen  ende 
unserer  schrift  (VII  8,  7)  zwei  andere  niederungen,  darunter  eine 
nach  einem  flusz  benannte,  erwähnt:  äqjiKVOÖVTai  €iTa  napä  GaXai- 
tov  7ropeuö|ievoi  t»ic  Muciac  etc  © r| ß rj c nebiov.  dvteöGev  . . eic 
KoIkou  Ttcbio v dXOövTtc  TTepTapov  KaTaXapßavouci  thc  Muciac. 

I 4,  4 ae.  dni  bd  toic  Ttixeciv  äpqpOTdpoic  d(peicrf|K€cav 
rröXai.  zu  dieser  stelle  verweist  Krüger  auf  Diod.  Sic.  XIV  20 
dvuiKobö|UTyvTO,  wobei  nur  zu  bemerken  ist,  dasz  diese  stelle  sich 
auf  die  bei  Xen.  anab.  I 2,  21  im  vorübergehen  erwähnten  Tauros- 
pässe bezieht,  welche  Diodor  im  anschlusz  an  den  von  ihm  aus- 
geschriebenen Ephoros  von  Kyme  ausführlich  schildert,  obwohl  sie 
für  den  zug  des  Kyros,  da  sie  unverteidigt  blieben,  keinerlei  bedeu- 
tung  haben.3  zu  unserer  stelle  lautet  die  parallele  (Diod.  XIV  21) 
folgendermaszen:  6 b’ dva  pecov  töttoc  tuiv  öpuiv  . . navTeXuk 
TCTeixiqudvoc  Kai7ruXac  Ixwv  eic  cxevöv  cuYKXeiope vac. 
dagegen  passt  das  fernere  Krügerscbe  citat  aus  Herod.  I 180,  wo 
von  den  mauern  Babylons  die  rede  ist , vortrefflich : dv  Trj  aipacirj 
T^j  Trapä  töv  TTOTajaöv  rruXibec  dirrjcav  ebenso  von  den  ver- 
schluszthoren  des  passes  von  Thermopylai  ebd.  VII  176  tö  naXaiöv 
TTÜXai  dTtrjcav.  man  übersetze  also:  'an  beiden  mauern  waren 
thore  angebracht.’ 

Die  erwähnung  Diodors  veranlasst  mich  zu  einigen  Worten  über 
das  Verhältnis  von  Diodors  kurzem  bericht  über  den  feldzug  der 
zehntausend  (XIV  19 — 31)  zu  Xenophons  ausführlicher  darstellung. 
offenbar  hat  Diodor  die  anabasis  gar  nicht  gekannt  oder  doch  zu  be- 
nutzen verschmäht,  weil  er  sich  wohl  durchgehends  in  den  büchern 
X bis  XV,  welche  den  peloponnesischen  krieg  mit  seinen  ausläufern 
umfassen,  an  Ephoros  anschlosz;  nur  so  ist  es  erklärlich,  wie  er  von 
dem  zuge  der  zehntausend  erzählen  konnte,  ohne  auch  nur  mit 
öinem  worte  den  haupthclden  desselben , Xenophon,  zu  nennen, 
während  der  doch  sehr  bescheiden  zurücktretende  Cheirisophos  zum 
führer  des  ganzen  erhoben  wird  (XIV  27).  was  wir  aus  dem  auszug 
bei  Diodor  neues  erfahren,  betrifft  eigentlich  nur  nebensachcn.  so 
nennt  er  zb.  den  spartanischen  nauarchen,  der  dem  Kyros  25  schiffe 
zuführt,  mit  namen  Samos  (c.  19),  während  derselbe  bei  Xenophon 
(1 4, 2)  Pythagoras  heiszt  und  35  schiffe  unter  sich  hat;  der  persische 


3 eben  dieser  Tauros-pass  spielt  auch  — worauf  dr.  HKöstlin  mich 
aufmerksam  macht  — in  dem  bürgerkriege  zwischen  Pescennius  Niger 
und  Septimius  Severus  eine  rolle;  ersterer  hatte  ihn  künstlich  noch 
stärker  befestigen  lassen,  aber  das  nach  einem  Unwetter  herabstürzende 
gebirgswasser  vernichtete  das  werk  der  menschen  und  öffnete  dem  gegner 
die  thore:  Uerodianos  111  3,  7. 

48* 
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admiral  beiszt  bei  beiden  Schriftstellern  Tamos  (nach  Diod.  c.  19  aus 
Memphis)  und  hat  bei  Diodor  50,  bei  Xen.  nur  25  trieren  unter 
sich.4  bei  Diodor  (c.  20)  findet  sich  die  bei  Xenophon  fehlende  an- 
gabe,  dasz  der  Kilikerkönig  Syennesis  zwei  söhne  gehabt  habe,  von 
denen  er  in  echt  orientalischem  doppelspiel  nach  geschlossenem  bunde 
mit  Kyros  den  einen  mit  truppen  zu  diesem  habe  stoszen  lassen, 
wfihrend  er  gleichzeitig  den  andern  mit  einer  vis  maior  vorschützen- 
den aufklärung  zu  Artaxerxes  gesandt  habe , dm  sich  für  alle  fülle 
den  rücken  zu  decken.  Diodor  (c.  21)  berichtet  ferner,  dasz  Cbeiri- 
sophos  mit  seinen  800  Spartanern  angeblich  als  söldnerführer,  that- 
säehlich  aber  in  geheimem  auftrag  und  mit  Unterstützung  der  ephoren 
gekommen  sei.  beide  angaben  tragen  das  gepräge  der  Wahrschein- 
lichkeit. etwas  abweichend  von  Xen.  ist  ferner  die  Schilderung  der 
syrischen  pässe  (c.  21,  bei  Xen.  14,4);  die  mittlere  entfernung 
(drei  Stadien)  zwischen  den  mauern  stimmt  dagegen  überein,  auf 
fernere  abweichungen  Diodors  von  Xenophon,  bei  erzählung  der  Ver- 
handlungen nach  dem  tode  des  Kyros,  komme  ich  weiter  unten 
zurück. 

I 4,  11  töv  €ü(ppcmiv  7roTapöv  övTa  tö  eöpoc  TeTTctpcuv 
ctabiiuv.  man  wird  an  dieser  stelle  doch  wohl  einen  irrtum  des 
Xenophon  oder  lieber  ein  versehen  der  abschreiber  (cTdbiuiv  statt 
nX^öpiuv)  annehmen  müssen:  denn  schwerlich  kann  der  Euphrat 
bei  Thapsakos  schon  vier  Stadien  = Y,0geogr.  meile  = 744  meter 
breit  sein,  auch  HKiepert,  gewis  der  competenteste  richter,  schlügt 
(nach  der  ann.  crit.  in  GASauppes  ausgabe)  TtXtBpuuv  zu  lesen  vor. 
des  Vergleichs  halber  möge  darauf  hingewiesen  werden,  dasz  V 6,  9 
der  Iris  auf  drei  plelhren,  der  Thermodon  auf  eine  gleiche  breite, 
der  Halys  auf  zwei  Stadien,  und  zwar  alle  drei  unweit  ihrer  mündung 
bestimmt  werden,  auch  Alexander  d.  gr.  ist  an  dieser  stelle  über 
den  Euphrat  gegangen,  und  zwar  auf  zwei  geschlagenen  brücken 
(Arrian  III  7),  wobei  indes  über  die  breite  des  Stromes  nichts  be- 
richtet wird,  auch  bei  Strabon  ist  mehrfach  (zb.  s.  740)  von  einem 
brückenübergang  bei  Thapsakos  die  rede;  aber  nirgends  wird  die 
breite  erwähnt,  welche  ja  auch  je  nach  der  jahreszeit  verschieden 
sein  musz.  da  Kyros  erst  nach  sommersmitte  den  flusz  überschreitet, 
musz  dieser  jedenfalls  damals  einen  niedrigen  stand  gehabt  haben. 

14,  14  ti  ouv  KcXeüuj  iroifjcai;  vüv  betreu  Kupoc  . . dfdj  oöv 
usw.  ich  übersetze  dieses  prägnante  vüv  mit:  'die  Sache  liegt  so: 
K.  verlangt* ; in  der  regel  freilich  steht  vüv  bi,  um  eine  gegenwärtige 
folge  aus  der  Vergangenheit  herzuleiten ; hier  soll  die  folgerung  für 
das  einzuschlagende  verfahren  von  der  gegenwärtigen  Sachlage  aus- 
gehen, also  nur  eine  Verschiebung  des  Zeitverhältnisses. 

I 5,  3 Tote  timbac,  f)v  xtc  xaxü  dv  texrj,  Icti  Xapßdveiv.  dasz 
die  Krügersche  Vermutung  dvacTrj  irrig  ist,  lehrt  Xen.  kyneg.  6,  28 

* sollte  dem  Diodor  hier  uicht  eine  menschliche  Verwirrung  begegnet 
sein:  Samos,  Tamos  und  Pythagoras  aus  Samos? 
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a\  Kuvec  üq)'  outujv  ävacxricouci  t6v  Xa-fui,  und  10,  7 tö  Oripiov 
äviCTOTai  (pass.).  dviCTÖtvai  ist  1. 1.  der  Jägersprache.  es  heiszt  also : 
'wenn  man  sie  schnell  (hinter  einander,  wiederholt)  aufjagt.’ 

I 8, 1 dgcpl  dtopdv  nXriOoucav.  der  markt  bildet  bekannt- 
lich in  den  Städten  des  altertums,  wie  auch  in  denen  des  mittelalters 
und  in  den  kleinstädten  der  neuzeit,  den  mittelpunkt  des  wirtschaft- 
lichen und  politischen  lebens.  was  der  moderne  mensch  den  Zeitungen 
entnimt:  politische  neuigkeiten,  familiennackrichten,  intelligenz- 
anzeigen,  tagesereignisse,  das  alles  erfuhren  die  alten  auf  dem  markte, 
und  zwar  in  den  kühlem  morgenstunden , in  welchen  eine  ebenso 
geschäftige  wie  neugierige  Volksmenge  dort  zusammen  strömte,  dasz 
nun  dieser  dem  städtischen  leben  entlehnte  ausdruck  (dyopa  TrXrj- 
Oouca)  hier  (und  II  1,  7)  ohne  weiteres  auf  das  griechische  lager- 
leben in  Vorderasien  übertragen  wird,  kann  weniger  auffallen  als 
dasz  diese  sonst  so  geläufige  Zeitangabe  sich  zh.  bei  Aristophanes 
nicht  findet,  welcher  doch  oft  genug  den  attischen  markt  mit  seinem 
lauten  und  wechselvollen  leben  schildert,  bei  Herodotos  dagegen, 
der  schwerlich  den  ausdruck  dyoprjc  TtXr|0uodcric  sich  erst  bei  seinem 
aufenthalt  in  Athen  angeeignet  haben  wird,  findet  sich  an  einer  inter- 
essanten stelle,  IV  181,  bei  gelegenheit  der  beschveibung  des  merk- 
würdigen sonnenquells  in  der  oase  des  Ammonischen  Zeus,  eine 
vollständige  reihe  der  damals  üblichen  bestimmungen  der  tages- 
zeiten.  er  sagt  nemlicb , die  temperatur  des  quells  sei  vor  Sonnen- 
aufgang (tö  töv  öpöpov)  lauwarm;  vormittags  (ÖT-  TrXqSuouaic) 
kälter;  mittags  (pecapßpiqc)  sehr  kalt;  bei  neige  des  tages  (diro- 
KXivop^vriC  Trjc  f]pepT]c)  werde  sie  wieder  wärmer;  bei  Sonnen- 
untergang (bütTCU  6 iJXioc)  wieder  lauwarm ; um  mitternacht  (4c 
pdcac  vuKtac)  am  wärmsten ; dann  wieder  kälter  bis  Sonnenaufgang 
(4c  Tf|V  t)ut).  auch  der  gegensatz  zur  dyopa  irXfjOouca  findet  sich 
einmal  bei  Herodotos  III 104  pexpi  oö  dyopnc  biaXucioc5,  dh. 
wo  die  leute  allmählich,  der  steigenden  hitze  halber,  den  markt  ver- 
lassen. — Bei  Thukydides  dagegen  kommt  der  ausdruck  nur  Einmal 
vor,  VIII  92  4v  xrj  dyopa  TrXq0öücij,  und  zwar  in  örtlicher  be- 
deutung,  ebenso  bei  Platon  Gorg. 469 d ei  yap  4yu>  4v  d Y o p d ir  X q - 
0oucij  Xaßuiv  uttö  paXric  d^xtipiöiov  Xd^oipi  irpöc  cd  usw.;  bei 
Xen.  apomn.  I 1, 10  zugleich  örtlich  und  als  Zeitbestimmung:  TTp  U)i 
YÖtp  CujKpärric  eie  toüc  nepmaTOuc  Kai  tö  tupvacia  fjei  Kai  ixXq- 
0oucqc  dtopäc  4kcT  «pavepöc  fjv  Kai  tö  Xoutöv  äei  t rj c 
fipepac  ?|v,  Öjtou  irXeicroic  pdXXoi  cuv4cec0ai.  diese  bezeichnung 
des  vormittags  — in  Hamburg  braucht  man  in  ähnlichem  sinne  den 
ausdruck  'um  die  börsenzeit’,  wenigstens  in  kaufmännischen  kreisen 
— erhält  sich  übrigens  während  des  ganzen  griechischen  altertums 
von  Herodotos  an  bis  auf  Dion  Chrysostomos  und  Philostratos  herab, 
zu  deren  Zeiten  wenigstens  das  politische  leben  auf  den  griechischen 


ähnlich,  nur  umgekehrt,  steht  bei  Herod.  II  173,  1 p4xpi  ötou 
uXqOuipqc  dxopflc. 
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märkten  längst  erstorben  war;  so  zb.  heiszt  es  bei  Philostr.  v.  Apoll. 
V 27  KeXtüei  ce  6 ßactXeiic  (Domitian)  TT€p'iTrXr|0oucav  dyopav 
de  tt|v  aOXriv  tikciv  * ebd.  II  36  napairXriciov  betXric  tc  koi  6köt6 
ätopa  rr Xrj 0e i ‘ Dion  Cbrys.  or.  67  unterscheidet  die  tageszeiten 
irpun,  nepi  irXrj0oucav  dyopav,  pecripßpia,  b€iXrp  wir  dürfen 
deshalb,  schon  der  scheidung  von  der  mittagszeit  halber,  nicht  durch 
unsere  spätem  lebensgewohnheiten  uns  verleiten  lassen  die  itXr|- 
öouca  df  opa  über  10  uhr  morgens  hinaus  zu  verlängern,  wie  es 
zb.  der  dem  elften  jh.  angehörende  8uidas  u.  irepi  TrXf)0oucav  ÖYOpav 
thut:  nepi  iftpav  TexapTtiv  f|  irdpiTTriv  Kai  ükttiv  töte  y^P 
päXiCTa  nXf|0ei  i)  dtopd,  wogegen  er  an  anderer  stelle  (u.nXr|0ouca 
dfopd)  sagt : wpa  Tpirri,  also  wesentlich  früher. 

I 8,  17  f.  zu  dieser  stelle  möge  man  die  ganz  ähnliche  dispo- 
sition  beim  angriff  auf  die  Bithyner  vergleichen  VI  5,  25 — 27;  zu 
dem  dort  ausgegebenon  feldgescbrei  (cuvOppa)  gesellen  sich  wieder 
als  parallelen  die  stellen  der  Kyrupädie  VII  1,  10  c\5v0r)pa  TTapey- 
YUiicac  ZEYI  XQTHP  KAI  HTEMQN  und  III  3,  58  ZEYZ  ZYMMAXOZ 
KAI  HTEMfiN-  wie  ja  überhaupt  der  ältere  Kyros  des  romans  viele 
züge  eines  griechischen  berscher-  und  feldherrnideals  an  sich  trägt. 

I 9,  1 ibc  irapd  navTinv  öpoXoYerrai  tuiv  Kdpou  boKOÜv- 
tutv  dv  neipqi  xevecOai.  Krüger  und  nach  ihm  andere  über- 
setzen ' derer  die  mit  K.  in  nähere  berührung  gekommen  zu  sein 
scheinen’,  ich  meine  es  heiszt  vielmehr  'die  K.  näher  kennen  ge- 
lernt zu  haben  glauben’,  nicht  auf  den  schein  kommt  es  hier  an, 
sondern  auf  die  aus  der  erfahrung  gewonnene  Überzeugung,  bOKOUV- 
Tiuv  Y6V€C0ai  ist  im  gründe  genommen  eine  attische  eleganz  = 
Ytvopevcuv.  ähnlich  heiszt  es  in  der  Charakteristik  des  Klearchos 
II  6,  1 öpoXoYetrai  ek  navTcuv  tuiv  dpiretpcuc  aÜTOu  dxöv- 
tujv.  im  übrigen  vgl.  III  2,  11  6tt6t€  Kai  neipav  ?xETe  aüriliv, 
und  VI  4,  23  dauTuiv  ireipav  XaßeTv.  bei  Thuk.  II  41  steht  de 
rretpav  dpxeiai,  ebd.  VII  21  idvai  de  Tf|V  ireipav  toö  voutikou. 

19, 13  dxovTi  6 ti  iTpoxwpoiri-  Krüger  sagt,  irpoxuipeiv 
könne  sich  nicht  füglich  erklären  lassen  'mit  sich  führend,  was  ihm 
beliebte’;  dagegen  sprechen  aber  stellen,  wie  Xen.  Kyr.  I 2,  4 ol 
Yepaiiepoi  irapeiciv,  riviK  Sv  dKacTiu  TrpoxcupO"  ebd.  III  2,  29  f|v 
ouv  aÜTuj  Trepipric,  öiröca  cot  irpoxuJpij  — 'was  dir  beliebt’;  wobei 
freilich  zu  beachten,  dasz  an  unserer  stelle  der  dativ  der  person 
fehlt  = quidlibet.  gerade  wie  hier  aber  steht  es  bei  Thuk.  VII  7 dv 
6XkSciv  F|  irXoioic,  Sinuc  Sv  (oder  Tpöirw  d)  av)  irpoxwprj,  'wie 
immer  es  sich  machen  lasse’,  anders  ist  irpoxiupciv  vom  glücklichen 
ausfall  der  opfer:  anab.  VI  4,  21  iciuc  Sv  Ta  kpa  paXXov  irpoxw- 
poir]  riplv  = von  statten  gehen,  melius  procedere. 

I 9,  28  dciroubaioXofeiro.  die  Wörterbücher  geben  'sich  über 
ernste,  wissenschaftliche  gegenstände  unterhalten’  — so  zb.  bei  La. 
Diog.  im  leben  des  Diogenes  v.  Sinope  § 27,  gegensatz  TepetiZeiv 
— und  in  diesem  sinne  hat  es  allerdings  unser  Schriftsteller  auch 
zweimal  im  Symposion  gebraucht:  4,  50  OÖTOC  pdv  bf]  6 XÖYOC 


FLüders:  randbemerkungen  zu  Xenophons  anabaais,  759 

out  tue  ecTtoubatoXoTnöl  i und  8,  41  ei  b’  upiv  botcei  cixoubaioXo- 
Trjcai  päXXov  ^ Trapa  nöxov  np4irei.  ich  möchte  aber  doch  be- 
haupten, dasz  es  an  unserer  stelle  mehr  auf  den  eifer  und  die 
lebhaftigkeit  des  gesprächs  ankomme  als  auf  die  tiefe  des  darin 
berührten  inhalts.  man  weisz  aus  den  Zeitungen  und  sonst,  was  für 
gespräche  zur  jagd  oder  sonstwie  reisende  fürsten  auf  bahnhöfen 
oder  an  andern  haltplätzen  zu  führen  pflegen,  und  schwerlich  wird 
die  kaiserlich  persische  hoheit  der  alten  zeit  von  dieser  regel  eine 
ausnahme  gemacht  haben,  ei  br|  Tioxe  TiopeuoiTO  koi  TrXeicioi  fpeXXov 
dipecGai.  Ky ros  wollte  ja  nur  seine  freunde  auszeichnen,  indem  er 
sie  ins  gespräch  zog,  wenn  dieses  auch  nur  landläufige  dinge  betraf. 

I 9,  29  — 31.  zu  dieser  stelle  läszt  sich  die  bisher,  soweit  ich 
sehe,  nicht  beachtete  parallele  aus  dem  Oikonomikos  4,  18  f.  heran- 
ziehen, die  sich  fast  derselben  Wendungen  bedient:  KGpöc  , ei 
dßiwcev,  apiCTOC  av  botcei  dpxuiv  -fev^cGai  Kai  toutou  TeKprjpia 
äXXa  T€  ttoXXö  rrapecxnTat  Kai  örrÖTe  rrtpi  xfjc  ßaciXeiac  Tip  dbeXqpip 
etropeutTo  paxoupevoc,  wapa  pev  Kupou  oübeic  X^texai  aÜTopo- 
Xrjcai  Trpöc  ßaciX4a,  napd  be  ßaciXewc  TroXXai  pupiabec  (!?)  npöc 
KOpov.  bb  Kai  touto  fiyoüpai  peya  TeKpripiov  äpxovToc  dpexrjc 
elvai,  tL  dv  4kövtec  Treiöwvxai  Kai  4v  xoic  beivoTc  napapeveiv 
40eXwciv.  dKeivu»  be  oi  cpiXoi  Zwvti  tc  cuvepdxovxo  Kai  diro- 
Govövti  cuvaneGavov  Ttävxec  rrepi  xöv  veKpöv  paxöpevoi  TtXf|V 
’Apiaiou  • ’Apiaioc  b’  4xuxev  dxxi  Tip  euwvupip  Kepan  Texafpevoc. 

I 10,  2 Triv  OuiKatba  Tnv  Kupou  naXXaKiba  xf)v  co<pf|v  Kal 
KaXf)v  Xeyopevriv  eTvai  Xapßavei.  über  diese  geliebte  des  Kyros, 
die  Aspasia,  tochter  des  Hermotimos  von  Phokaia,  hat  uns  Ailianos 
TtotK.  icx.  XII  1 eine  kleine  lebensbeschreibung  erhalten,  welche  uns 
über  das  Verhältnis  der  orientalischen  maebthaber  zu  den  griechischen 
insassen  ihres  baretns  einige  ganz  anmutige  züge  mitteilt,  wenn  wir 
ihm  glauben  dürfen,  so  hat  zwischen  ihr  und  Kyros  ein  zartes,  an 
wirkliche  liebe  streifendes  Verhältnis  bestanden,  wobei  uns  nur  stört, 
dasz  die  arme  Aspasia  nach  ihres  liebhabers  tode,  freilich  wider- 
strebend und  erst  nach  längerer  frist,  in  die  hände  des  siegreichen 
bruders  übergeht,  aber  morgenländische  fürsten  sind  ja  bekanntlich 
auf  diesem  gebiete  noch  heute  allmächtig,  und  eine  Selbstaufopferung 
aus  romantischer  treue  lag  dem  Charakter  griechischer  frauen  unter 
solchen  Verhältnissen  fern. 

I 10,  19:  das  adjectiv  dvdpiCTOC  scheint  von  Xen.  zuerst  in  die 
litteratur  eingeführt,  wenn  auch  nicht  erfunden  zu  sein;  es  kommt 
in  unserm  buche  auch  IV  2,  4 und  VI  5,  21  — hier  im  gegensatz 
zu  ^pictt|k6t€C  — vor;  auszerdem  noch  Hell.  VII  5,  15  von  unge- 
fütterten pferden:  ol’AGrivaioi  ^KßonGoüciv  £xi  övtec  dvapicToi 
auxoi  Kai  ol  ircnoi.  dasselbe  wort  steht,  wie  man  sich  erinnern 
wird,  zu  deutsch  in  dem  bekannten,  von  französischen  freischärlern 
aufgefangenen  briefe  des  fürsten  Bismarck  an  seine  gemahlin,  Ven- 
dresse  3 sept.  1870:  'ich  ritt  ungewaschen  und  ungefrühstückt 
gegen  Sedan.’  ebenso  im  lateinischen  impransus,  incenatus.  man 
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ersieht  auch  an  diesem  beispiel  die  analogie  zwischen  griechisch- 
lateinischer  und  deutscher  Wortbildung. 

II  1,  3 TTpoKXfic  6 TeuSpaviac  äpxwv  yeyovujc  atro  At]- 
papaTOU  toö  Aökuivoc.  dieser  zum  Perser  gewordene  Grieche 
hatte  noch  einen  bruder  Eurysthenes,  nach  Xen.  Hell.  III  1,  6 
(Sißpwv)  TtöXeic  TTcpyaiiov  pev  ^Koöcav  TtpocdXaße  Kai  Teuöpaviav 
Kai  AXicapvav,  iLv  6öpuc0£vr|c  Kai  ITpoKXtic  fjpxov  oi  dtrö  Atipa- 
pcrrou  toö  AaKebaipoviou.  Ttfovibc  öttö  Aripapärou  heiszt  er  als 
nachkomme,  vermutlich  enkel  des  Demaratos:  denn  das  bedeutet 
dnö  in  solcher  Verbindung,  zb.  Isokr.  Panath.  s.  249  toöc  p£v  drrö 
0tu)V,  touc  aÜTUiv  twv  0euiv  yeyovÖTac,  ebenso  Xen.  Kyr. 
IV  1,  124  dvbpoc  dnö  0e<Lv  YeyovÖTOC,  Herod.  VIII  22  (in  der 
botscbaft  des  Themistokles  an  die  Ionier)  p^pvr)c0e  Öti  dnö  f|p^uiv 
tetovaie,  ebd.  VIII  139  dnö  TOübe  toö  TTepbiKKOu  ’AXeEavbpoc 
tobe  eyeveTO,  worauf  dann  der  Stammbaum  folgt,  man  bemerkt 
Übrigens,  wie  in  der  vertriebenen  spartanischen  königslinie,  trotz 
eingetretener  entartung,  noch  die  uralten  brudernamen  der  söhne 
des  Aristodemos,  Prokies  und  Eurysthenes  fortleben. 

111,15  KX&jpxoc  fjKe  Kai  ripurrricev,  f)br|  dnoKCKpip^vot 
£ t € V.  nicht  'ob  sie,  die  feldherren,  schon  geantwortet  hätten’,  son- 
dern 'ob  sie,  die  persischen  gesandten,  schon  ihren  bescheid  bekom- 
men hätten’,  also  passivisch  zu  fassen,  m.  vgl.  folgende  stellen: 
Plat.  Theait.  s.  187  Kai  poi  toöto  dTtoK£Kpic0ui  = 'und  das  soll 
meine  antwort  sein’;  Menon  8.  75  Ti  fiv  oüi  cot  ÖTTOK£Kpic0ai; 
Gorg.  s.  453 d £i  b£  ye  jaiybeic  dXXoc  i)  ZeöEic  fypaqpe,  KaXuk  av 
coi  dneK^KpiTO*  besonders  entscheidend  scheint  mir  aber  — da 
die  stelle  Diod.  Sic.  XIV  25  dnÖKpiciv  £btUK£V  £koctoc  tuiv  CTpa- 
Triyuiv  die  sache  zweifelhaft  läszt  — das  weiterhin  dort  bemerkte: 
oi  fiyyeXot TOtauTac  öiTOKpiceic  XaßövTec  ^x^P^ÖHCüv.  diese 
stelle  (XIV  25)  des  Diodoriscben  auszugs  aus  Ephoros  (oder,  durch 
Ephoros  vermittelt,  aus  Sophainetos  von  Stymphalos,  s.  w.  u.)  ent- 
hält zugleich  die  hauptsächlichste  abweichung  von  Xenophons  er- 
zählung.  bei  beiden  heiszt  zwar  der  persische  abgesandte  Phalinos 
(nach  Diodor  aus  Zakynthos  gebürtig),  und  er  stellt  an  die  Griechen 
hier  wie  dort  dieselbe  forderung.  bei  Diodor  fehlt  aber  der  umstand, 
dasz  Klearchos  nach  einigen  Worten  die  übrigen  feldherrn  eine  weile 
allein  läszt,  um  nach  den  opfern  zu  sehen,  nach  Klearchos  ergreift 
dann  Prozenos6  das  wort,  um  wesentlich  dasselbe  zu  bemerken,  was 
bei  Xenopbon  dem  Athener  Theopompos  (in  welchem  man  Xen. 
selbst  hat  erkennen  wollen;  Krüger  liest  sogar  E.  ’A0r|vaToc)  in  den 
mund  gelegt  wird,  zumal  die  an  die  worte  önXa  Kai  dpen)  geknüpfte 


6 den  Proxenos  verwechselt  in  ganz  auffälliger  weise  WChrist 
(griech.  litt.-gesch.  s.  266  amn.  6)  mit  Prodikos  von  Keos,  indem  er 
Xen.  zum  Zuhörer  dieses  seines  freundes  und  altersgenossen  macht, 
unter  berufung  auf  Philostr.  v.  soph.  1 12,  wo  von  Prodikos  die  rede  ist. 
was  würden  wohl  die  gestrengen  kritiker  der  gegenwart  sagen,  wenn 
so  etwas  einem  alten  Schriftsteller  begegnet  wäre? 
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alternative,  was  bei  Xen.  dagegen  dem  Arkader  Kleanor  zugeteilt 
wird,  sagt  bei  Diodor  ziemlich  genau  übereinstimmend  ein  gewisser 
Sophilos,  ein  name  welcher  wohl  mit  dem  Xenophontischen  Sophai- 
netos  aus  Stymphalos  identisch  ist.7  es  folgt  dann  noch  bei  Diodor 
der  Achaier  Sokrates  mit  etlichen  Worten,  die  Xen.  anzuführen  für 
überflüssig  gehalten  hat  und  auf  welche  er  nur  im  allgemeinen  mit 
der  bemerkung  äXXouc  bi  Tivac  £<pacav  X£f€iv  hinzuweisen  scheint, 
im  c.  26  des  Diodor  ist  leider  eine  beträchtliche  lücke;  die  ganze 
Überlistung  Klearchs  durch  Tissaphernes  fehlt,  und  es  folgt  nur  mit 
kurzen  Worten  die  erzählung  des  niederträchtigen  Überfalls,  durch 
welchen  die  Griechen  der  besten  ihrer  führer  beraubt  werden. 

Um  hier  noch  die  sonstigen  umstände  (als  ergänzungzu  s.  756) 
hinzuzufügen,  in  welchen  Diodor  von  Xen.  ab  weicht,  so  nennt 
Diodor  (c.  22  und  öfter)  den  persischen  unterfeldherrn  des  Kyros 
’Aptbaioc  st.  ’Apiaioc ; bei  der  aufstellung  zur  schiacht  (c.  22)  weist 
er  zwar  dem  Klearchos  mit  den  Lakedaimoniern  den  rechten  flügel 
am  Euphrat  zu,  fügt  aber  dann  Tivec  tüjv  picGoqpÖpiuv  hinzu,  was 
unverständlich  bleibt  (oder  soll  man  dabei  an  die  griechischen  pel- 
tasten  des  Xen.  anab.  I 8,  5 und  I 10,  7 denken?);  er  läszt  ferner 
(c.  23)  die  Griechen  alberner  weise  mit  einem  pfeilhagel  von  400000 
mann  überschüttet  werden;  er  liefert  (c.  24)  eine  bestimmte  angabe 
der  beiderseitigen  Verluste  (die  natürlich  auf  einer  gewaltig  über- 
treibenden Schätzung  seiner  quelle  beruht),  nemlich  auf  seiten  des 
Artaxerxes  15000  mann,  von  denen  die  meisten  den  Griechen  erlegen 
seien,  auf  seiten  des  Kyros  gegen  3000  mann,  während  bei  den 
Griechen  keiner  gefallen  und  nur  wenige  verwundet  seien , womit 
Xenophons  angabe  I 8,  20  ToSeuörjvai  Tic  4Xt-f€TO  ziemlich  überein- 
kommt. — In  der  weitem  erzählung  des  rückzugs  an  das  schwarze 
meer  findet  sich,  abgesehen  von  der  bereits  hervorgehobenen  Ver- 
schweigung der  thaten,  ja  selbst  des  namens  des  Xenophon,  nur 
noch  der  name  des  berges , von  welchem  aus  die  Griechen  wonne- 
trunken das  rettung  verheiszende  meer  erblicken,  bei  Diodor  c.  29 
abweichend  Chenion  genannt,  während  derselbe  bei  Xen.  IV  7,  21 
Theches  heiszt. 

Es  wird  nicht  ohne  interesse  sein  bei  diesem  anlasz  auch  die- 
jenigen punkte  kurz  zu  berühren,  in  welchen  Plutarchos  — der 
in  seinem  leben  des  Artaxerxes  Mnemon  nach  eigner  aussage  teils 
die  persische  geschichte  des  Deinon  (CMüllers  FHG.  II  88  — 95), 
teils  die  TTepcucd  des  Ktesias  benutzt  hat  — neue  dinge  vorbringt, 
die  weder  bei  Xenophon  noch  bei  Diodor  erwähnt  werden,  zunächst 
ist  zu  bemerken,  dasz  Plutareh  (c.  8)  den  Verlust  der  Schlacht  bei 


7 dürfen  wir  hier  die  Vermutung  anszusprechen  wagen,  dasz  Sophai- 
netos,  der  nach  Steph.  Byz.  u.  Kapöoöxoi  uö.  selbst  eine  anabasis  ge- 
schrieben, an  dieser  stelle  sich  maskierend  einen  andern  namen  (Sophilos) 
sich  beigelegt  habe,  ähnlich  wie  Xenophon  (II  1,  12)  sich  Theopompos 
genannt  hat,  um  objectiver  zu  erscheinen?  oder  hat  Diodor  nur  den 
namen  verdreht? 
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Kunaxa  (welcher  Ortsname  bekanntlich  nur  bei  ihm  vorkommt)  mit 
recht  auf  die  eigensinnige  Weigerung  des  Klearcbos  zurückfuhrt, 
seine  Griechen  gegen  die  mitte  der  gegner,  wo  der  könig  seinen 
Standpunkt  hatte,  zu  führen,  indem  er  es  vorgezogen  habe  sich  durch 
den  Euphrat  vor  Überflügelung  zu  decken,  als  handle  es  sich  um 
einen  kampf  von  Griechen  gegen  Griechen,  und  nicht  von  Griechen 
gegen  lockere,  ungeordnete  massen  von  morgenländern.  er  gibt 
dann  (c.  9 — 13)  eine  ausführliche  darsteilung  vom  tode  des  Kyros, 
und  zwar  ausdrücklich,  um  Xenophon,  dessen  sonst  von  ihm  belobte 
erzählung  er  hier  zu  kurz  findet,  zu  ergänzen;  in  c.  10  berichtet  er 
über  des  Deinon,  in  c.  1 1 über  des  Ktesias  Schilderung  vom  ende  des 
Prätendenten,  bei  gelegenheit  der  gesandtschaft  des  Phalinos  weist 
er  dann  dem  Ktesias  eine  bewuste  Unwahrheit  nach,  der  selbst  dabei 
gewesen  zu  sein  behaupte , während  doch  Xenophon  das  nicht  ver- 
schwiegen haben  würde,  in  c.  18  berichtet  Plutarch  nach  Ktesias 
einige  recht  äuszerliche  umstände  vom  ende  des  Klearchos,  wobei  er 
(Ktesias)  sich  selbst  in  gutes  licht  zu  stellen  nicht  unterlassen  habe; 
so  zb.  habe  er  dem  Klearchos  einen  kämm  geliehen , ihm  und  den 
gefangenen  Soldaten  lebensmittel  (zb.  Schinken)  zukommen  lassen 
und  mit  den  speisen  ihm  ein  messer  zugesteckt,  damit  er  durch 
selbsttötung  der  hinrichtung  von  seiten  des  erbitterten  königs  zuvor- 
kommen könne,  gar  sensationell  (Plutarch  sagt  dnixptrfipbeixai) 
klingt  dann  aber  die  gescbichte,  dasz  der  wind  einen  Sandhaufen 
über  der  leiche  des  Klearchos  zusammengeweht  habe,  aus  welchem 
dann  später  durch  Samenkörner  ein  palmenhain  erwachsen  sei;  wes- 
halb der  könig  hinterdrein  die  tötung  eines  bei  den  göttern  so  wohl 
angeschriebenen  mannes  bitter  bereut  habe! 

II  3,  12.  als  nach  geschlossenem  Waffenstillstand  die  Griechen 
sich  in  marsch  setzen,  um  die  lebensmittel  in  empfang  zu  nehmen, 
gelangen  sie  an  die  vom  Tigris  ausgehenden  canäle,  die  sie  in  er- 
mangelung  von  brücken  auf  stegen  aus  palmstämmen  überschreiten, 
zu  dieser  pionierarbeit  werden  die  jüngern  mannschaften  aufgeboten: 
4iäx0ncav  npöc  aÜTÖ  oi  xpuxKovxct  Ixt;  y eyovöxec ' erst  später 
greifen  auch  oi  Trpecßüxepoi  das  werk  mit  an.  man  sieht  nicht  ein, 
weshalb  gerade  der  jahrgang  der  dreisziger  zu  der  schwierigen  arbeit 
des  brückenschlagens  verwendet  worden  sein  sollte,  und  wenn  auch 
die  zehntausend,  unsern  ehemaligen  landsknechten  ähnlich,  durch- 
schnittlich aus  ältern  leuten  bestanden  haben  werden  als  unsere  heu- 
tigen linienregimenter , so  sind  doch  ohne  frage  noch  genug  junge 
leute  unter  30  jahren  vorhanden  gewesen,  mit  recht  schlägt  also 
Krüger  vor:  oi  etc  oder  outtuj  TpiotKOVTa  £tt;  yeyovöxec,  ersteres 
nach  VII  3,  46  Z.  TtapriTfurice  xouc  etc  xpiciKOVxa  napievau 
Hertlein  will  oi  |i^XPl  TP-  ^tujv  y.  nach  VI  4,  25  oi  p^xP1  TP. 
4xuiv  äuavxec  (wo  Krüger  pe'xpi  Txevxr|K0vxa  vorzieht,  wohl  weil 
es  dort  mehr  auf  eine  möglichst  zahlreiche  mannschaft  ankomme  als 
auf  die  mobilere  jugend).  auszerdem  sind  noch  folgende  stellen  be- 
merkenswert, wo  ältere  jahrgänge  von  kriegern  erwähnt  werden: 
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V 3,  1 eic  Ta  nXota  äveßtßacav  Ka\  toüc  unep  TeTTapäKOVTa 
It»i  Kai  iraibac  Kai  YuvaiKac.  VI  5, 4 KaieXinov  aÜToO  touc  urcdp 
Trdvxe  Kai  TCTTapäKOVTa  dTq,  beidemal  ohne  YCYOvöxac.  in 
der  Kyrupüdie  werden  I 2,  13  die  Yeparrepoi  definiert  als  TtXeiöv 
Tl  Y6YOVÖT6C  f|  TOt  Tt£VTf|KOVTa  dTT)  dno  Y^vecic : m.  vgl.  noch  VII 
4,  6 Tuiv  önXiTÜJV  touc  vcoutoitouc  Xaßbuv,  welche  gleich  nachher 
§ 11  oi  dttiXeKTOi  heiszen.  die  ganze  rechnung  nach  jahrgängen 
scheint  spartanische  sitte  zu  sein,  wie  ja  fast  alle  militärischen 
bräuche  und  einrichtungen  bei  den  zehntausend  spartanischen  Ur- 
sprungs sind.  Xen.  Staat  der  Laked.  11,2  TrptiiTOV  toivuv  oi  Icpopoi 
7rpoKT|puTTOUci  Ta  dxt] , eic  8 bei  CTpaTeuecOai , Kai  'lTTTreöci  Kai 
öirXhaic.  in  Xenophons  Hellenika  kommt  dreimal  bei  kriegerischen 
Operationen  der  Spartaner  der  ausdruck  Ta  b^KCt  äcp’  fjßr|C  vor: 
II  4,  32.  III  4,  23.  IV  5,  14,  dh.  die  Jahrgänge  von  20 — 30  jahren; 
zweimal  IV  5,  16  und  IV  6,  10  der  ausdruck  Ta  nevTEKatbeKa  acpJ 
fißrjc,  dh.  von  20—35  jabren. 

II  5,  23.  die  hier  in  bildlichem  sinne  angewendete  Tiäpa  öpörj 
der  persischen  könige  wird  — auszer  an  den  bei  Krüger  angeführten 
stellen:  schol.  zu  Lukianos  dväXioi  bidXoYOi  4.  schol.  zu  Platons 
Staat  553 6 und  Curtius  III  3,  19  — mehrfach  erwähnt,  zb.  Kyr. 
VIII  3,  13  itpoüqpaiveTO  ö Kupoc  dtp’  äppaToc  öpöfiv  dxuuv  Tqv 
Tiapav  . . eixe  be  biäbqpa  nepi  tt)  Tiäpa  • sie  heiszt  auch  KiTapic, 
zb.  Plut.  tt.  ’AXeü.  äp.  340 c ctoXt)v  äcxävbou  dKbucäpevoc  rrepi- 
d0exo  tt)v  ßaciXiKriv  Kai  öpOoiraYti  Kixapiv  (Pollux  udw.).  bei 
Senecn  de  benef.Xl  31,  11  f.  ist  von  der  belohnung  die  rede,  welche 
Xerxes  dem  Lakedaimonier  Demaratos  zur  wähl  stellt  dafür,  dasz  er 
ihm  allein  vor  seinem  feldzuge  nach  Griechenland  die  Wahrheit,  ge- 
sagt habe : itaque  Xerxes  Demarato  gratias  egit,  quod  solus  sibi  verum 
dixisset,  et  pcrmisit  petere  quod  vellet.  petiit  iUe,  ut  Sardis,  maximam 
Äsiae  civitatem,  curru  vectus  intraret  rectam  capite  Haram  gerens. 
id  solis  datum  regibus.  so  viel  ich  sehe,  hat  Herodotos,  wo  er  die 
geschichte  des  Demaratos  berührt , diese  letztere  angabe  nicht  (VII 
101—4.  234 — 37);  dagegen  Plut.  Them.  29  dnei  Arpu.  6 CTtapTiäTqc 
aiTr|cac0ai  KeXeuc0eic  qxf|caTo  Tf|v  Kixapiv,  wcrrep  oi  ßaciXeic, 
dTtapäpevoc  eiceXäcai  biä  Cäpbeuuv,  MiOpouaücTTic  pev  äveipiöc 
i3uv  ßaciXdiuc  eine  toü  Arjp.  ttjc  Tiäpac  äipäpevoc'  auxn  pdv  f) 
KiTapic  ouk  dxei  dYKecpaXov,  öv  dniKaXuipei • cü  b’  oük  der}  Zeuc, 
Sv  Xäßqc  Kepauvöv.  die  quelle  für  Plutarch  und  Seneca  scheint  die- 
selbe zu  sein,  jedenfalls  einer  der  in  c.  27  bei  Plutarch  genannten 
Schriftsteller : Charon  von  Lampsakos,  Ephoros,  Deinon,  Kleitarchos 
oder  Herakleides. 

II  5,  33  NiKapxoc  ’ApKac  fjxe  «peuYuiv  TeTpujpdvoc  eic  tijv 
YacTe'pa  Kai  rä  dvrepa  dv  Tate  xepciv  dxwv.  ich  sehe  nirgends  auf 
die  auffällige  Übereinstimmung  hingewiesen,  dasz  auch  im  folgenden 
buche,  III  3,5,  ein  Arkader  Nikarchos  alslochage  erwähnt  wird,  der 
sich  von  den  Persern  zur  desertion  verleiten  läszt  und  mit  20  mann 
zu  ihnen  überläuft,  es  kann  das  unmöglich  eine  und  dieselbe  person 
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sein;  wem  am  vormittag  der  baucb  aufgeschlitzt  ist,  der  kann  wohl 
noch  eine  strecke  in  der  oben  angegebenen  haltung  gehen  oder 
laufen,  aber  er  kann  nicht  schon  in  der  folgenden  nacht  zum  feinde 
übergehen,  und  zwar  zu  denselben  leuten,  die  ihm  vor  zwölf  stunden 
so  Übel  mitgespielt  hatten,  es  musz  also  wohl  eine  namensverwechs- 
lung  von  seiten  Xenophons  oder  seiner  abschreiber  vorliegen;  der 
mann  mag  hier  oder  dort  Nikandros  oder  Nikanor  geheiszen 
haben;  oder  auch,  wie  Diod.  XIV  26  ae.  sagt,  es  ist  etc  «pirrdiv  xuiv 
CTparicuTuiv  gewesen. 

II  6,  2 giuc  p4v  TröXepoc  rjv  toic  AaKcbaipovioic  npöc  touc 
’A0r)vatouc , irap4peve.  das  letzte  wort  erklärt  JGSchneider  und 
nach  ihm  Krüger  'blieb  er  dem  Staate  treu  und  gewärtig’,  obwohl 
to Tc  AaKcbaipovioic  nicht  auf  nap^peve  zu  beziehen  ist;  allein  ohne 
solch  einen  persönlichen  dativ  hat  Ttapapeveiv  hier  schwerlich  die 
von  ihnen  gewählte  bedeutung.  es  wird  in  solch  absoluter  Verwen- 
dung (=  permanere)  wohl  nur  heiszen:  'blieb  (oder  war)  er  mit 
dabei’,  wie  zb.  Thuk.  I 65  napap^vcuv  4v  XaXxibcuci  tö  tc  (xXXa 
EuvenoX^pei  usw.  ebd.  I 75  fipuiv  oük  40eXr]cdiVTu)v  rrapapcivai. 
I 102  f|v  irapapeivujci.  III  10  TtapapeivavTUJV  4k€ivujv  npöc  Ta 
uttöXoittcz  tüuv  ?pfu)v.  "VI  61  touc  ’Apfeiouc  ßouXöpevoi  napa- 
peivai,  und  besonders  in  dem  briefe  des  Nikias  VII  15  öbuvaröc 
eipi  biä  vöcov  vecppmv  irapap4veiv.  in  späterer  zeit,  zb.  auf  del- 
phischen inschriften,  ist  — worauf  mein  freund  prof.  AMommsen  mich 
aufmerksam  macht  — napaptvciv  der  t.  t.  für  das  verbleiben  der 
Sklaven  bei  ihrer  bisherigen  herschaft  auch  nach  der  testamenta- 
rischen manumissio  (ähnlich  schon  bei  Xen.  oikon.  3,  4 otKETac 
4Q4AovTac  epfäZecOai  Kai  napap^vetv),  vgl.  ECurtius  anecd. 
Delp’n.  s.  40;  CIG.  n.  1608  (I  s.  781,  3).  Wescher-Foucart  inscr. 
in6d.  de  Delphes  s.  113  (n.  142). 

II  6,  3 örcei  bi  peTafvövTec  tnuc  o\  4<popoi  fjbri  £Euj  övtoc 
[auTOu]  dnocTpecpeiv  aÖTÖv  4rceipü)VTO  4£ ’lcöpoö.  wirmüssen 
annehmen,  dasz  Klearchos  den  weg  von  Sparta  zu  lande  nach  dem 
korinthischen  Isthmos  zurückgelegt  hat,  um  sich  dort  nach  Thrakien 
einzuschiffen;  4£ui  eivai  heiszt:  'auszerhalb  des  eignen  landes,  in 
der  fremde  sein.’  von  der  korinthischen  landenge  wird  dann  die  fahrt 
zur  see  nach  der  Chersonesos  zurückgelegt,  ohne  dasz  Klearchos  den 
gegenbefehl  der  ephoren  beachtet.  dn0CTp^(peiV  heiszt:  'zur  Um- 
kehr bewegen,  zurückrufen’,  ähnlich  wie  Thuk.  V 75,  2 touc  dnö 
Kopivöou  icai  4Euj  ’lcGpou  Euppdxouc  än4cTp€<pav  nöpipavTec 
AaKebaipövioi. 

III  2,  26  4£öv  aÜTok  touc  vuv  oikoi  aKXripouc  TtoXiTeuovTac 
4v0abe  Kopicap^vouc  TtXouciouc  6päv.  es  scheint  unnötig  nach  dem 
Vorgang  von  Cobet,  Rehdantz  und  Hug  mit  einigen  hss.  zu  lesen: 
touc  vuv  cxXripüic  4k€i  ßiOTeuovTac,  da  die  vulgata  einen 
guten  sinn  gibt.  äxXripoc  ist  ein  echt  attischer  begriff:  'ohne  erb- 
teil’,  zumal  'ohne  grundbesitz’,  und  entspricht  unserm  modernen 
worte  'Proletarier’,  worüber  die  Wörterbücher  das  erforderliche  geben. 
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bei  Polybios  kommt  in  diesem  sinne  dtxXt]peTv  'enterbt,  aus  seinem 
besitze  verdrängt  werden’  mehrfach  intransitiv  vor,  so  zb.  I 7,4  xäc 
TuvaiKac  Kai  xä  xckvo  xutv  r)xXr]pr|KÖxujv,  wo  von  der  gewaltsamen 
besetzung  von  Messens  durch  die  Mamertiner  die  rede  ist.  IX  30  fl 
tu)v  öbixuuc  äxXrjpoüvxwv  dccpdXeia.  XXYI 1 ol  öxXr|peTv  boxouv- 
T€C ; bei  demselben  Schriftsteller  wird  einmal  das  wort  öxXr}pia  ge- 
braucht von  der  expropriation  der  bewohner  der  insei  Aigina,  welche 
von  den  Römern  wegen  ihres  anschlusses  an  die  Achaier  sämtlich  zu 
Sklaven  gemacht  wurden:  XXIII  8,  was  sonst  bekanntlich  mit  dvd- 
ctotov  ixoielv  bezeichnet  wird,  zb.  Thuk.Vl  ö u.  76.  Herod.  I 165. 
177.  IX  106.  für  die  bedeutung  an  unserer  stelle  ist  es  am  einfach- 
sten an  den  bekannten  wünsch  des  Achilleus  in  der  unterweit  zu 
erinnern  (Od.  X 490) : ßouXoipr)V  dnapoupoc  4ibv  Gnxeuepev  äXXiu  | 
dvbpi  irap’  äxXriptn,  iL  pr)  ßioxoc  7roXüc  eiri-  auch  in  Platons  Ge- 
setzen XI  924  findet  sich  das  wort,  wo  er  die  bekannte  attische 
rechtsbestimmung  über  die  erbtöchter  (dntKXripoi)  auseinandersetzt: 
4äv  ö pf)  biaG4pevoc  ( intestatus ) Guyaxepac  Xirifl,  toö  öiroGavovroc 
dbeXcpöc  opoiraxuip  f|  <SxXr)poc  öpopr|xpioc  4x4xuj  xf)V  Bufoix^pa 
xai  xöv  KXfipov  xoö  xeXeuxricavxoc.  — Allein  abgesehen  von  dieser 
specifischen  bedeutung  von  xXrjpoc  und  öxXrjpoc  scheint  mir  doch 
an  unserer  stelle  die  lesart  oikoi  äxXripouc  iroXixeüovxac  einen  mehr 
attischen,  Xenophontischen,  so  zu  sagen  Sokratischeren  gedanken  zu 
enthalten  als  die  andere:  cxXppuic  4xei  ßioxeüovxac,  so  wenig 
auch  diese  Verbindung  an  sich  anstosz  erregt  (vgl.  Polybios  IV  21, 1 
xd  xuiv  ßicuv  4xri7rovov  Kai  cxXripöv).  die  Athener  kannten  von 
ihren  kleruchien  her  einen  solchen  transport  ärmerer  bürger  im 
grosz'en,  und  wohl  muste  es  bei  der  wandernden  kriegerrepublik 
einen  ermutigenden  eindruck  machen,  wenn  Xenophon  sie  hier  an 
die  spätere  Wiederholung  einer  solchen,  von  staatswegen  zu  unter- 
nehmenden expedition  zur  erleichterung  der  besitzlosen  classen  in 
der  heimat  erinnert,  das  wort  ßioxeuovxac  wäre  hier,  als  Wieder- 
holung von  III  2,  25,  keineswegs  so  bezeichnend  wie  iroXixeüovxac, 
da  hier  auf  eine  politische  maszregel  als  staatliche  Unternehmung 
(4v0dbe  xopicapevouc)  angespielt  wird. 

III 5, 4 xai  oi  p4v  öpqpi  Xeipicotpov  dntjecav  4k  xrjc  ßoijGeiac. 
letztere  worte  sind  nach  dem  Zusammenhang  auf  diejenige  truppen- 
abteilung  zu  beziehen,  welche  Cheirisophos  (III  4,  42  f.)  dem  Xeno- 
phon zur  Unterstützung  der  Seitenexpedition  auf  den  berg  mitgegeben 
hatte,  in  demselben  sinne  folgt  sogleich  (§  6):  boxe?  poi  ßori GeTv 
4iri  xoüc  xaiovxac,  wo  in  ßor)0eTv  nur  der  begriff  des  ausziehens 
nach  einem  punkte  oder  gegen  einen  feind  liegt , ohne  dasz  der  des 
helfens  dabei  urgiert  wird,  wie  ja  überhaupt  nach  strategischer  auf- 
fassung  die  offensive  oft  die  beste  defensive  ist.  so  auch  bei  Herod. 
I 62  eireixe  4irü0ovxo  4k  xoö  MapaGiövoc  aüxöv  (TTeicicxpaxov) 
iropeuecGai  eiri  xö  <Scxu , ouxuj  bf|  ßorjGeouci  Irr’  aüxöv.  VI 
103  aa.  ’AGrivaToi  die  dirüGovxo  xaöxa,  4ßofj0eov  xai  aüxoi  4c 
MapaGuiva.  es  bedarf  keiner  weitern  citate,  zumal  da  dieser  ge- 
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brauch  bei  Thukydides  fast  unzählige  male  sich  findet:  für  ßof|0eia 
im  sinne  von  'expedition’  genügt  es  auf  Thuk.  III  24,  3 zu  ver- 
weisen: ol  TTeXoirovvricioi  kotoi  xwpav  4y6vovto  Trjc  ßorjGeiac 
naucaptvot  dh.  von  der  Verfolgung  der  entwichenen  Plataier  um- 
kehrend. VIII  15  ae.  öXrfov  ercpäcceTO  oübdv  de  xrjv  ßof|0eiav 
TT)V  4 TT  l TT|V  XlOV. 

IV  1,  1 1 oi  bd  Kapboöxoi  trupä  noXAct  dxaiov  kukAw  dm  tuiv 
öpduuVKOtl  cuveihpcuv  äAAf|Aouc.  wenn  die  lesart  richtig  ist,  kann 
cuvopäv  hier  nur  von  dem  erblicken  der  gegenseitigen  feuerzeichen 
verstanden  werden , während  es  sonst  überall , soviel  ich  sehe , ein 
'ge  wahr  werden  aus  der  ferne  bei  tage’  bezeichnet,  zb.  V 2,  13 
äXAf|Aouc  cuvewpwv,  pqvoeibric  yäp  rjv  f)  napaxaEic.  Athen.  XIV 
637  e (es  ist  vom  saitenspiel  mit  händen  und  fflszen  die  rede)  OCict’, 
e!  Tic  pf|  guvopiitri  tö  irvopevov,  dXXä  biä  Tf)c  äKorjc  pövov  Kpivoi, 
vopiCeiv  Tpubv  KiöapiCTihv  ÖKOueiv  biaqiöpwc  fippocpevtuv.  Polybios 
123,3  (Seeschlacht  bei  Alylai):  cuviböwec  oi  Kapxqbövtoi  pexä 
Xapäc  Kai  citoubqc  dvfiyovxo;  besonders  aber  Arrian  anab.  V 11,  2 
cpuXaKai  biaXeiTtoucai , öcov  Süppexpov  de  xö  Euvopävxe  dXXt)- 
Xouc  Kai  KaxaKoueiv  eOnexüic  . . Kai  vüktwp  Trupä  dKaiexo, 
wo  der  gegensatz  ausdrücklich  betont  ist.  aus  unserer  anabasis  läszt 
sich  noch  die  stelle  VII  8,  15  heranziehen:  KeKpafdxuiv  bd  aÜTUiv 
Kai  rrupceuövxujv  dKßoqOoüciv,  wo  das  anrufen  bei  nacht  zur  Unter- 
stützung der  feuersignale  erwähnt  wird,  ähnlich  musz  auch  wohl 
an  unserer  stelle  statt  cuveuupurv  ein  wort  vorausgesetzt  werden, 
das  auf  das  gehör  bezug  nimt,  entweder  cuveßöuiv  äXXfjAouc, 
wie  äintenis  vorschlägt  — wohl  im  hinblick  auf  VI  3,  6 cuveßöuiv 
dXXr|Xouc  und  Kyr.  III  2,  6 eü0üc  dcfjpaivöv  xe  toic  dauTtbv  Kai 
cuveßöuiv  dXXf|Xouc  — oder  cuvf|KOuov,  wie  V 4,31  ävaßowv- 
tuiv  bd  äAXf|Auiv  cuvfjKouov  eic  xf)v  dTdpav  dK  thc  dTdpac 
TröXeuic,  an  welchen  stellen  freilich  von  einer  telephonie  bei  tage 
die  rede  ist. 

IV 4, 3 pdypi  ÜTtepriXOov  xdc  rn^dc  toö  TiypqTOC  TroTapoO. 
man  hüte  sich  vor  der  Übersetzung:  'bis  sie  die  quellen  des  Tigris 
überschritten’ ; es  heiszt  vielmehr,  da  diese  quellen  viel  weiter  west- 
lich liegen:  'bis  sie  Uber  die  quellen  des  Tigris  hinausgekommen 
waren’,  ihn  also  umgangen  hatten,  im  anschlusz  an  III  2, 22  Trdvxec 
ydp  TioTapoi,  i)v  Kai  irpöcui  tujv  Tnyfuiv  ärcopoi  dici,  Trpoioüci  Trpöc 
TÖC  nrifdc  biaßaxoi  yiYVOVtai,  und  ihn  also  nicht  mehr  zu  über- 
schreiten brauchten,  ohnehin  kann  man  wohl  einen  flusz,  nicht  aber 
die  quellen  desselben  überschreiten. 

Hamburg.  Ferdinand  Luders. 
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503'  ti  ecu  TG  w KaXXucXeic,  fjv  npöxepov  cü  tfXetec  äpe- 
xrjv,  dXrjöric , tö  xac  £m9upiac  artOTupTTXävai  xat  xäc  aÜTOü  Kai 
Täc  tüjv  äXXujv  et  b£  pf|  touto,  äXX’  örrep  dv  xui  ücxepw  Xöfuj 
t]vaTKäc0r)pev  ripeTc  öpoXoxdv , öxi  a'i  pev  xu>v  dmSupiurv  ttXji* 
poupevai  ßeXxiiu  itoioöci  xöv  ävöpumov , xaüxac  p£v  ditoxeXeiv, 
a'i  b£  PH"  xoöxo  be  xexvp  xic  etvar  xoiouxov  ävbpa  xou- 

xu)V  xivä  YtT°V^vat  lxelc  etrreiv;  als  Kallikles  auf  die  frage,  ob  er 
einen  von  den  alten  rednern  zu  nennen  vermöge,  der  daran  schuld 
sei,  dasz  die  Athener  besser  geworden  seien,  dh.  der  sich  um  die 
sittliche  Veredlung  der  Athener  verdient  gemacht  habe,  in  form  einer 
gegenfrage  den  Themistokles,  Kimon,  Miltiades  und  Perikies  nennt, 
entgegnet  Sokrates  nach  dem  überlieferten  text  etwa  folgendes : 'ge- 
wiß, lieber  Kallikles,  wenn  die  wahre  tüchtigkeit,  wie  du  früher  be- 
hauptetest, darin  besteht,  seine  eignen  begierden  und  die  der  andern 
zu  befriedigen,  wenn  aber  nicht  darin,  sondern  in  dem  was  wir  in 
der  nachfolgenden  Untersuchung  einzuräumen  genötigt  wurden,  nem- 
lich  darin,  diejenigen  begierden  zu  befriedigen,  deren  befriedigung 
den  menschen  besser  macht , diejenigen  aber , welche  ihn  schlechter 
machen,  nicht,  und  dasz  dies  eine  kunst  sei,  kannst  du  dann  be- 
haupten, dasz  einer  von  diesen  (von  den  eben  genannten)  ein  solcher 
mann  gewesen  sei?’  es  liegt  auf  der  band,  dasz  die  Worte  xoOxo  b£ 
x^xvt]  xic  elvai  nicht  in  die  construction  passen  und  deshalb  wahr- 
scheinlich verderbt  sind,  während  nun  Schanz  eine  lücke  nach  tivai 
annimt  und  nach  YeYov^vai  die  allerdings  schwach  beglaubigten 
worte  £xeic  eltretv  wegläszt,  glaubt  Heindorf,  dasz  entweder  ein 
wort  wie  dcpotvri  oder  ibpoXÖYnTai  beizufügen  oder  elvai  in  eiT)  <Sv 
zu  verwandeln  sei.  indessen  bedarf  es  meines  erachtens  keiner  so 
künstlichen  Operation,  wenn  man  von  der  Voraussetzung  ausgeht, 
dasz  die  Wiederkehr  desselben  gedankens  mindestens  einen  ähnlichen 
ausdruck  der  spräche  erfordert,  nun  finden  wir  aber  schon  am  ende 
von  c.  54  (500a)  die  frage  des  Sokrates:  5p’  ouv  iravxöc  ävbpöc 
dcxiv  ^KXtEacÖai,  no?a  äxaOä  xuiv  rjt^ujv  4cxi  Kai  6ixoia  koko,  f| 
xexviKOu  bei  eie  freaexov;  und  die  bejahende  antwort  des  Kallikles: 
xexviKOÜ.  daher  dürfte  auch  an  unserer  stelle  ohne  erhebliche  Um- 
wälzung xoöxo  bt  x^xVTlc  Tivöc  beixai  zu  schreiben  sein,  weil 
nur  so  der  construction  und  dem  gedenken  zugleich  ausreichend  ge- 
nüge geleistet  wird,  dann  würden  die  fraglichen  worte  bedeuten: 
'dasz  aber  dies  (dh.  die  Verwirklichung  des  grundsatzes  diejenigen 
begierden  zu  befriedigen,  deren  befriedigung  den  menschen  veredelt) 
einer  gewissen  kunst  bedarP,  nemlich  der  kunst  des  philosophischen 
Staatsmannes,  die  in  bewusten,  auch  hierzwischen  den  zeilen  erkenn- 
baren gegensatz  tritt  zu  der  kunstlosen  4pneipia  xe  Kai  xpißrj  der 
sophistischen  rhetorik. 
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51 3 d heiszt  es  in  den  Worten  des  Sokrates:  avapvr|C0r|Ti  t»’  ouv, 
6ti  büo  dxpapev  elvai  töc  napacKeuac  dni  tö  tkacxov  ©epaneüeiv 
Kal  culpa  Kai  ipuxriv , piav  pev  npöc  fibovrjv  öpiXeiv , Tf)v  diepav 
be  npöc  tö  ßdXTicrov,  pf|  KaiaxapiCöpevov  öXXa  biapaxöpevov. 
an  dieser  stelle  ist  zunächst  dKactov,  welches  die  besten  hss.  bieten, 
verdächtigt,  indem  Stephanus  dKacxou  und  Hirschig  dKÖTepov  vor- 
schlägt. auszerdem  will  letzterer  sowohl  öpiXeiv  als  auch  prj  koto- 
XapiCöpevov  ÖXXa  biapaxöpevov  aus  dem  text  entfernt  wissen, 
wenn  man  jedoch  auch  hier  bedenkt,  mit  welcher  Vorliebe  der  philo- 
soph  bei  der  Wiederkehr  gewisser  gedanken  sieh , wenn  nicht  der- 
selben , so  doch  einer  ähnlichen  construction  zu  bedienen  pflegt , so 
wird  man  nicht  abgeneigt  sein,  sich  bei  der  Vergleichung  mit  510° 
öXX’  olpat  £tu>Y£>  näv  Toüvavxiov  oütwc'i  fi  napacKeuri  ecxai  avnli 
dir!  tö  oüp  T6  elvai  die  nXeiCTa  öbiKeiv  Kai  dbiKOÖvTa  pf)  bibövai 
biKTjv)  der  annahme  anzuschlieszen  , dasz  der  ursprüngliche  text  der 
schadhaften  stelle  folgender  gewesen  sein  kann : övapvr)C0r]Ti  b’  ouv, 
öti  büo  dcpapev  elvai  töc  napaaceuac  4köctw  dm  tö  ©epaneüeiv 
Kai  ctnpa  Kai  ipuxnv,  piav  pev  npöc  fibovrjv  öpiXoövTi,  Tf)v  dTdpav 
bd  npöc  tö  ßdXxicTov  pf]  KaTaxapiiüop e v ui , dXXd  biapaxop d v ip , 
was  folgend ermaszen  zu  übertragen  wäre:  'erinnere  dich  also,  dasz 
wir  behaupteten,  dasz  es  für  jeden  zwei  Vorkehrungen  gäbe  zu  dem 
zweck  sowohl  den  körper  als  auch  die  seele  zu  behandeln,  die  eine, 
wenn  er  nach  gunst  (mit  der  menge)  verkehrt,  die  andere  aber, 
welche  das  beste  bezweckt,  wenn  er  nicht  liebedienert,  sondern 
kämpfend  (für  seine  Überzeugung)  auftritt.’  übrigens  kehrt  der  in 
diesen  Worten  liegende  gegensatz  gegen  ende  des  dialogs  wieder, 
indem  Sokrates  521 d von  sich  selber  sagt:  fixe  ouv  oü  npöc  xöpiv 
Xcywv  touc  Xöyouc  oöc  Xöyw  dKÖCTOTe , öXXa  npöc  tö  ßdXxiCTOV, 
oü  npöc  tö  fjbiCTOv,  Kai  oük  dOe'Xujv  noieTv  S cü  napaiveic,  tö 
Kopipö  Taüxa,  oüx  d£cu  6 ti  Xcyuj  dv  tu»  biKacrnpiw. 

51 7 c lautet  die  Überlieferung:  toütoiv  YÖp  nopicxiKÖv  elvai 
f)  KanrjXov  övxa  f|  dpnopov  f|  bripioupYÖv  tou  aÜTÜiv  toütujv, 
cixonoiöv  f|  öiponoiöv  f)  ücpavTriv  1)  ckutotöpov  f)  CKUTobetpöv, 
oübev  0aupacxöv  dcxiv  övra  toioutov  böEai  Kai  aÜTiu  Kai  xoic 
äXXoic  0£paneuTr)V  elvai  abpaTOC.  da  von  ©aupacxöv  dcxiv  bereits 
der  vorausgehende  inf.  abhängt,  zugleich  aber  eine  Verbindung  fehlt, 
welche  geeignet  wäre  auch  den  folgenden  inf.  böEai  derselben  Wen- 
dung unterzuordnen,  was  die  rücksicht  auf  den  sinn  und  die  glätte 
der  diction  erfordert,  so  erlaube  ich  mir  die  leichte  änderung  in  oü 
0aupacxöv  dcnv  oüb’  övxa  toioutov  böEai  Kai  aÜTiu  Kai  toic 
aXXoic  0epaneuTT)v  elvai  caipaTOC  vorzuschlagen. 

Rudolstadt.  Karl  Julius  Liebhold. 
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95. 

ZU  DEN  GRIECHISCHEN  EPIGRAMMATIKERN. 


I.  POSEIDIPPOS. 

Über  die  lebenszeit  dieses  dichters  besitzen  wir  kein  directes 
Zeugnis  (Jacobs  catal.  poet.  s.  943),  sie  ergibt  sich  aber  aus  Anth. 
Pal.  V 134: 

KeKpoiri  patve  Xcrfuve  rcoXubpocov  kpäba  Böikxou, 
ßaive , bpociZ^cOu)  cupßoXucri  ixpöirocic. 
ciYdcGeu  Znviuv  ö cocpöc  kukvoc  ä tc  KXeötvOouc 
pouca-  peXoi  b’  ppiv  6 tXuKuniKpoc  v€puic, 
welches  offenbar  noch  zu  lebzeiten  des  greisen  Zenon  (f  264/63), 
als  Kleanthes  schon  als  der  designierte  nacbfolger  galt,  in  Athen  ge- 
dichtet ist.  so  erklärt  sich  auch  die  'Kekropische  flasche’,  über  welche 
in  der  neuesten  Pariser  ausgabe  unnötige  gelehrsamkeit  ausgekramt 
ist.  wir  wissen  zwar  nicht,  ob  die  Professoren  an  dem  tage,  an  wel- 
chem dies  lebenslustige  epigramm  entstand,  kein  collegium  lasen, 
das  aber  wissen  wir,  dasz  Poseidippos  und  seine  lustigen  genossen 
es  für  besser  hielten  'eins  ’rum  zu  trinken’  im  fröhlichen  Symposion, 
dem  nach  der  etwas  verschämten  andeutung  im  letzten  pentameter 
auch  eine  andere  würze  nicht  gefehlt  haben  wird. 

II.  ASKLEPIA.DES  UND  HEDYLOS. 

Asklepiades  Anth.  Pal.  XII  135 : 

OTvoc  Ipuixoc  IXeyxoc'  ^pdv  äpveupevov  fipiv 
fyracav  at  TtoXXai  NiKaröpiiv  TTpOTröcetc' 
xai  täp  ibckpucev  Kai  *4vucxace  Kai  xt  Kainqpec 
IßXeixe  x&  ctprfxöeic  oük  Ipeve  cxeqpavoc 1 
ist  von  Kaibel  im  Hermes  XXII  511  als  Vorbild  des  vorhergehenden 
Kallimacbeiscben  aufgefaszt.  irre  ich  mich  nicht,  so  haben  wir  einen 
erfreulichen  fortgang  der  unglücklichen  liebe  des  Nikagoras  bei 
Hedylos  Anth.  Pal.  V 199  zu  erkennen: 

OTvoc  Kai  npOTTÖceic  KaxtKoipicav  ’AYXaovkriv , 
ai  böXiai  Kal  Tfpuuc  f]buc  ö NiKaYÖpeur 
fjc  Ttapa  Kuupibi  xaöxa  pupoic  Iti  TtdvTa  pubaivTa 
Keivxai , rrapOcviiuv  ÜYpä  Xaqpupa  ttöOujv  , 
cävbaXa  Kal  paXaKai,  pacTiIiv  dvbüpaTa,  pixpai, 
öitvou  Kai  CKuXpuiv  tüjv  Töte  papnjpia  • 
denn  dasz  das  reizende  Asklepiadeische  gedichtchen  in  die  poüca 
TtaibiKf)  geraten  ist , thut  nichts  zur  sache.  wie  genau  Hedylos  mit 
dem  geistreichen  Samier  bekannt  gewesen , geht  aus  einem  andern 


1 das  überlieferte  ivöcTace  ist  von  Kaibel  mit  guten  gründen  für 
verderbt  erklärt;  ob  freilich  sein  eigner  Vorschlag  4XöxYaC£  das  richtige 
trifft,  scheint  mir  nicht  ausgemacht. 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1891  hfl.  11.  49 
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epigramm  bei  Athen.  XI  473®  hervor,  in  welchem  es  von  dem  tüch- 
tigen zecher  Sokles2  heiszt:  äXXä  Trap’  olvov  CtKeXibou  nai£et 
ttouXu  peXtxpöxepov. 

III.  THEOKRITOS  UND  ARATOS. 

Auf  die  liebe  seines  teuren  freundes  Aratos  zu  einem  knaben 
weist  Theokritos  in  seinem  schönsten  idyll , den  Thalysien  v.  99  ff. 
hin;  der  natne  des  geliebten  wird  zuerst  mit  schalkhaftem  zweifei 
genannt  105  eite  TiXTvoc  dp’  fcxiv3  6 paXGaxöc  eixe  tic  dXXoc, 
im  folgenden  aber  ohne  jede  einschränkung  118  ff.  und  zwar  mit  so 
detaillierten  angaben , dasz  an  eine  fiction  nicht  zu  denken  ist.  die 
bgg.  haben  ein  denkmal  der  pouca  traibiKri  des  Aratos  anzuführen 
vergessen  Anth.  Pal.  XII  129: 

«’Apyeioc  «biXoKXfjc  'Apfei  koXöc>  • al  xc  KopivGou 
cxqXat  Kai  MEfapeuiv  xauxa  ßouici  xäcpoi. 

T6YP“ttTai  Kai  pöxpi  Xoexpwv  ’Apcpiapäou , 
wc  KaXöc.  äXX’  öXiyotc  Ypdppact  XenröpeGa- 
tuj  b’  oö  yap  Ttexpat  £mpapxupec , äXXä  TTpinveuc 
aÜTÖc  tbiuv ' 4xepou  b’  dcxi  treptccöxepoc. 
was  vApY£i  in  v.  1 heiszen  soll,  ist  mir  verschlossen,  die  erklärung 
Heckers  'Argisque  habitans*  sprachlich  und  sachlich  gleich  verfehlt, 
auch  des  vaters  namen  wird  man  bei  einer  stadtbekannten  Schönheit 
gern  missen,  vielmehr  scheint  eine  art  dittographie  des  anfangs  vor- 
zuliegen , die  für  die  ergänzung  der  lücke  einen  weiten  Spielraum 
läszt.  echt  alexandrinisch  würde  klingen  ’Apyeioc  4>iXoKXfjc  KaXöc, 
KaXöc.  in  v.  5 wird  offenbar  ein  bekannter  Priener  gemeint  sein, 
also  dXX’  ö TTpnivcöc. 

Den  Theokritischen  Philinos  hält  Wilamowitz  (bei  Häberlin 
carmina  figurata  Gr.  s.  56)  für  den  berühmten  wettläufer  aus  Kos, 
den  sohn  des  Hegepolis  (Paus.  VI 17,  2),  von  dem  zwei  zeitlich  gut 
passende  siege  bei  Eusebios  angeführt  werden,  trotzdem  darf  wohl 
die  frage  aufgeworfen  werden,  ob  nicht  der  knabe,  dessen  vollnamen 
wir  aus  dem  angeführten  epigramme  des  Aratos  kennen,  derselbe 
ist,  dessen  kosenamen  Theokritos  hat. 

IV.  ZU  LEONIDA8  VON  TARENT. 

Anth.  Pal.  VI  298: 

TTf|pr)v  * KÖbetpritov  atrecKXtipuppövov  aitöc 
CTEpcpOC  Kat  ßdtKtpov  TOÖTO  xd  * Xouröpivov 
KujXTtav  öctXöttictov  axaXKUJtöv  tc  kuvouxov  , 

Kai  rcTXov  KcqtaXäc  oüx  öctac  ckettüvov  , 
xauxa  KaxacpGipövoio  puptKiveov  rcept  Gctpvov 
cköX’  ötrö  Ctuxapeoc  Atpöc  övexp^pacev. 
unmöglich  kann  der  dichter  die  apposition  cxepqtoc  mit  so  vielen 
Attributen  belastet  haben,  während  das  beziehungswort  rcfipqv  ganz 

* vermutlich  dem  vater  Lykophrons  (Saidas  udw.):  s.  Bergk  zs.  f.  d. 
bw.  1841  sp.  89.  5 so  ist  mit  einer  hs.  bei  Ziegler  (S)  zu  schreiben. 
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nackt  steht,  überliefert  ist  xdbbe  * tpr)TÖv:  ich  schreibe  und  inter- 
pungiere:  trf|pr)v  Kabbttpr]TOv4,  önecKXrjpupg^vov  arföc  creptpoc. 
der  verderbte  schlusz  des  ersten  pentameters  hat  verschiedene  Ver- 
besserungsvorschläge erfahren , die  in  der  anmerkung  der  Dübner- 
schen  ausgabe  verzeichnet  sind;  mich  hat  keiner  überzeugt,  mit 
geringer  änderung  wird  zu  schreiben  sein:  ßÖKTpou  touto  tö 
Xeirröpevov.  ganz  ähnlich  sagt  der  dichter  in  dem  gegenstück 
VI  293:  öXnri  te  ßimoEcca  TtoXuTpf|TOiö  te  nrjpac  Xeitpavov. 

V.  APOLLONIOS  VON  RHODOS. 

In  der  randnotiz  zu  der  Battossage  bei  Antoninus  Liberalis  23, 
die  nach  EOders  wahrscheinlicher  unnahme  aus  dem  Aciguiv  des 
Pamphilos  stammt,  heiszt  es  an  letzter  stelle  (kropet)  . . ’AtroX- 
Xtivtoc  Ö ‘Pöbtoc  öv  dniYpäppactv.  an  eine  ausführliche  darstel- 
lung  der  sage  im  engen  rahmen  des  epigrammes  ist  nicht  zu  denken, 
wie  Oder  (de  Antonino  Liberali  [Bonner  diss.  1886]  s.  50  anm.  1) 
richtig  bemerkt,  bleibt  also  nur  die  möglichkeit  einer  gelegentlichen 
erwähnung,  anspielung  oder  Vergleichung,  welcher  art  eine  solche 
gewesen  sein  kann,  läszt  sich  noch  einigermaszen  feststellen,  wenn 
man  das  einzige  erhaltene  epigramm  des  Apollonios  (AP.  XI  275) 
heranzieht : 

KaXXtpaxoc  tö  KäGappa,  tö  naitviov,  6 EuXtvoc  voöc- 
atTtoc  ö fpäipac  Ätna  KaXXtpaxou , 
ein  in  die  form  einer  buchaufschrift  gekleideter  boshafter  ausfall  auf 
das  berühmteste  werk  seines  groszen  lehrers  Kallimachos.*  erinnert 
man  sich  nun,  mit  welchem  stolze  dieser  sein  geschlecht  auf  Battos, 
den  mythischen  gründer  Kyrenes,  zurückgeführt  hat  (Strabon  XVII 
837  X£f€Tai  bt  f(  Kupnvn  tcmpct  Böttou-  npörovov  bi  toötov 
iauTOÖ  «pacKEi  KaXXipaxoc  (fr.  550  Schn.,  wo  das  citat  des  fälschers 
Apulejus  de  orthogr.  zu  streichen  ist),  und  dasz  Battiades  in  der 
folgezeit  bei  den  römischen  nachahmern  als  sein  ehrenname  gilt,  so 
liegt  die  Vermutung  nabe,  dasz  Apollonios  in  dem  verlorenen  epi- 
gramm diesen  ehrennamen  des  meisters  durch  Zurückführung  auf 
einen  andern  mythischen  Stammvater,  den  doppelzüngigen  hirten 
der  messenischen  sage,  gröblich  verhöhnte,  man  wird  noch  einen 
schritt  weiter  gehen  dürfen,  dem  so  eben  erschlossenen  epigramme 
würde  die  spitze  fehlen,  wenn  nicht  auch  ein  hinweis  auf  die  be- 
strafung  des  treulosen  Battos  darin  enthalten  gewesen  wäre.9  will 
man  sich  diesen  in  die  form  eines  Wunsches  gekleidet  denken,  dasz 
es  dem  gegner  so  ergehen  möge  wie  dem  hirten  der  sage,  so  rücken 


4 das  compositum  ist  zwar  nicht  belegt,  passt  aber  vorzüglich  in 

den  Zusammenhang.  5 vgl.  Susemihl  geschickte  der  alex.  litt.  I s.  351 

anm.  18.  die  eebtheit  des  epigramms  ist  neuerdings  verkehrterweise 

bestritten  worden  von  Jnrenka  quaestiones  criticae  (Leipzig  1885);  s.  da- 

gegen Berliner  philol.  woehenschr.  1886  sp.  877.  6 * * Anton.  Lib.  g.  e. 

'€pprlc  6t  x“ktTrf|vac,  ön  6ixöpu6oc  f^v,  tppduicev  abxöv  xr|  pdßbw  aal 
gextßaXev  etc  ittxpov. 

49» 
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wir  damit  zeitlich  in  die  nähe  derKallimacheischen  Ibis,  die  vielleicht 
sogar  eine  directe  antwort  auf  dies  schmähgedicht  des  Apollonios 
ist.  wie  dem  auch  sei,  jedenfalls  ist  das  epigraram  später  entstan- 
den als  der  angriff  auf  die  Aitia  des  Kallimachos.  wenn  Couat  (la 
poesie  Alexandrine  sous  les  trois  premiers  Ptolömees  s.  505  f.)  re- 
signiert bemerkt:  'malheureusement  trop  de  piöces  nous  manquent 
pour  qu'il  nous  soit,  non  point  facile,  mais  mßme  possible  d’instruire 
toute  la  suite  du  procös’  (nemlich  der  literarischen  fehde  zwischen 
Kallimachos  und  Apollonios).  'y  eut-il  de  nouvelles  öpigrammes 
d’Apollonius?’  so  glaube  ich  diese  frage  beantwortet  zu  haben,  und 
wenn  er  fortfährt  'röpondit-il  indirectement  a Callimaque,  comme  on 
l’a  cru , dans  deux  passages  de  son  poöme’  usw. , so  hat  RLinde  de 
diversis  recensionibus  Apollonii  Rhodii  Argonauticon  (diss.  Göttingen 
1885)  s.  34 — 46  durch  die  unzweifelhaft  richtige  erklärung  der  selt- 
samen einlage  Argon.  III  927—47  auch  darauf  die  antwort  erteilt.7 
nur  irrt  er,  wenn  er  die  abfassung  dieser  stelle  sich  unter  dem  frischen 
eindruck  der  Ibis  entstanden  denkt : die  Ibis  ist  die  entgegnung  auf 
die  'geschwätzige  krähe’,  nicht  umgekehrt. 

VI.  THEODORIDAS  UND  EUPHORION. 

Theodoridas  AP.  VII  406: 

€ü<popuuv  6 nspiccöv  4mcTdpev6c  ti  Troqcai 
TTeipaiicotc  Keum  toTcbe  rtapa  CK^Xeciv. 
dXXa  cu  Tqj  püctq  ßoifjv  f|  prjXov  örrapEai 
i)  püptov  • Kai  pap  Cwöc  £ujv  dcpiXei. 
die  angabe,  dasz  Euphorion  im  Peiraieus  begraben  war,  steht  im 
Widerspruch  mit  Suidas  u.  €üq)0piuiv,  der  ausdrücklich  bezeugt:  Kai 
xeXeutricac  £kcI  reGantcn  iv  ’Artapda , die  bi  Ttvec  tv  ’Avxioxeiqt. 
man  hat  den  Widerspruch  durch  die  annahme,  dasz  dem  dichter 
innerhalb  der  Peiraieusmauern  ein  kenotaphion  gesetzt  sei,  auszu- 
gleichen versucht  (Meineke  anal.  Alex.  s.  11):  wer  heute  mit  Suidas- 
artikeln  umzugehen  versteht,  weisz  dasz  sein  zeugnis  (oder  vielmehr 
das  seiner  gewährsmänner)  vor  dem  eines  Zeitgenossen  Euphorions 
zurückstehen  musz.  und  hat  diese  anagbe  etwa  irgend  etwas  inner- 
lich unwahrscheinliches?  Euphorion,  der  04cei  ’Aöqvatoc  war,  konnte 
doch  Behr  wohl  im  alter  noch  einmal  die  stätte  seiner  jünglingsjahre 
aufsuchen,  das  gedieht  des  Theodoridas  ist  recht  schön:  überaus 
zart  sind  die  Symbole  der  erotischen  poesie  Euphorions  gewählt, 
von  der  eine  unverächtliche  probe  noch  erhalten  ist  AP.  VI  279 
(innerhalb  einer  reihe  aus  Meleagros  kranz): 

TTpuitac  6mtÖT’  frreEe  koXccc  GuboEoc  40eipac , 

4>oißw  natbeiriv  umacev  dxXatriv  • 
dvtl  bi  oi  TrXoKapiboc , '€Ktiß6Xe , köXXoc  dTteiq 
XtiJXaPvü0€v  del  kiccöc  dcEöpevoc.’ 


7 die  andere  von  Merkel  angeführte  stelle  I 730 — 67  ist  ohne  be- 
lang. 8 der  'epheu  von  Acharnai’  weist  wieder  auf  directe  beziehungen 
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somit  scheint  nichts  im  wege  zu  stehen  dieses  epitymbion  des  Theo- 
doridas  als  eine  huldigung  des  lebenden  für  den  toten  anzusehen, 
wenn  wir  nicht  wüsten,  dasz  beide  dichter  früher  in  litterarischer 
feh  de  gelegen,  von  den  övTlYpaipai  Ttpöc  0e<ob>uipibav  hat  Clemens 
Alex,  ström.  V s.  243  (Sylburg)  eine  schwache  künde  aufbewahrt; 
sie  hat  aber  meinem  verehrten  lehrer  PSusemihl  genügt  eine  ganz 
verschiedene  deutung  dem  besprochenen  grabgedichte  zu  geben,  die 
ich  allerdings  für  durchaus  unzutreffend  halten  musz.8  Susemihl 
zieht  das  obscene  gedieht  des  Krates  auf  Euphorion  (AP.  XI  218) : 

XoipiXoc  ’Avripdxou  ttoXu  Xemeiai  • äXX’  drrl  näctv 
XoipiXov  Cüqpopiujv  etxe  biä  cröpaTOc. 

Kai  KaTätXuJCC1  4ttÖ€i  Ta  TTOfipaia  Kai  tä  <t>iXr|Tä 
ötTpeKeouc  fjbei  • Kai  tap  'OpnpiKÖc  rjv , 
dessen  gemeine  anzüglichkeiten  längst  erkannt  und  richtig  gedeutet 
sind 10,  hinzu  und  will  in  demselben  die  vergröberte  copie  des  Theo- 
doridas  sehen,  indem  er  an  dem  'innerlich  wahrscheinlichen’  Zeugnis 
des  Suidas  festhält,  verwirft  er  das  grab  im  Peiraieus  und  übersetzt 
TteipaiKOic  ttapa  ckeXociv  'bei  den  probeschenkeln’,  woraus  bei 
Krates  der  ‘Opr)P*«öc  geworden  sei.  indem  er  ferner  die  an  und  für 
sich  bedeutungslosen  colncidenzen  trepiccöv  dmcröpevöc  ti  nofjcai 
«==  KaTaYXoucc’  diTÖci  Ta  TtoripaTa  und  tö  4>iXr]Tä  = Zwöc 
ddiv  d cp  i X e I hervorhebt,  gelangt  er  dazu,  das  ganze  als  eine  höhnische, 
fingierte  grabschrift.  auf  den  noch  lebenden  gegner  zu  betrachten, 
welche  in  dem  gleichermaszen  fingierten  epitymbion  des  Theodoridas 
auf  den  Zeitgenossen  Mnasalkas  von  Sikyon  (AP.  XIII  21)  ihr  pas- 
sendes gegenstück  habe. 

Ich  will  nun  von  vorn  herein  zugeben,  dasz  die  övTPfpacpai 
Ttpöc  ©eobuiptbav  in  der  that  den  gedanken  an  eine  satirische  Ver- 
spottung durch  den  angegriffenen  nahe  legen  (obwohl  wir  über  die 
phasen  dieser  fehde  nicht  das  geringste  wissen) : ich  verlange  dann 
aber  die  satire  in  irgend  einer  form  ausgeprägt,  die  den  leser  die 
verborgene  pointe  wenigstens  ahnen  läszt.  was  soll  man  sich  aber 
unter  'probeschenkeln’  vorstellen?  sollte  sich  wirklich  hinter  diesen 
Worten  eine  obscene  Zweideutigkeit  verstecken,  so  hat  der  dichter 


des  (lichters  zu  Athen,  ob  pöcTgc  und  poii)  im  epigrsmm  des  Theo- 
doridas auszer  der  erotischen  bedeutung  etwa  noch  einen  versteckten 
hiuweis  auf  die  eleusinischen  mysterien  enthalten,  will  ich  dahingestellt 
sein  lassen : dem  dichter  der  Motpoitia  würden  die  weihen  nicht  übel 
stehen,  bei  dem  zuletzt  angeführten  Symbol  wird  man  sich  der  hübschen 
verse  des  Meleagros  erinnern  (prooim.  21):  1)61)  re  puprov  KaXXipdxou, 
cruqjeXoO  pecröv  äel  p^Xixoc. 

9 über  die  auffassung  des  epigramms  haben  wir  einen  lebhaften 
briefwechsel  gepflogen,  der  aber,  da  jeder  bei  seiner  meinung  blieb, 
zu  keiner  einigung  geführt  hat.  es  scheint  mir  angemessener  die  contro- 
verse  in  einer  Zeitschrift  zu  behandeln,  als  cap.  36  des  zweiten  bandes 
der  alexandrinischen  litteraturgeschichte,  welches  ich  im  wesent- 
lichen bearbeitet  habe , mit  polemischen  anmerkungen  zu  beschweren. 

10  Meineke  anal.  Alex.  s.  7 f.  Susemihl  ao.  I s.  899. 
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für  das  Verständnis  seiner  leser  wenig  sorge  getragen,  und  das  ist 
sonst  nicht  seine  art.  man  lese  nur,  wie  er  über  Mnasalkas  herfällt: 
Mvac&Xxeoc  xö  cäpa  xw  rTXaxaTba, 
xiX>  ‘XeTXl07roiuj. 

ä Mujca  b’  aüxuj  Täc  Cipwviba  nXcriac 
f\c  äTrocrräporfpa, 

Kevdt  xe  KXaxTÖv  KdmXaKuöicxpia 
biöupapßoxava. 

xeOvaxe , gr)  ßaXuipec  * ei  b4  kc  Zoev , 
xOpiravov  k’  4cpucti. 

hier  greift  der  boshafte  schlusz  nach  dem  scheinbaren  einlenken  in 
v.  7 in  richtigem  Verhältnis  wieder  auf  den  anfang  zurück  und  be- 
friedigt vollkommen  durch  die  scharfe  pointe;  das  andere  epigramm 
dagegen  zerfällt,  wenn  wir  die  erklärung  Susemihls  acceptieren,  in 
zwei  unverbundene  hälften,  nach  den  'probeschenkeln*  muste  der 
dichter  doch  einen  ganz  andern  trumpf  ausspielen  als  £uuöc  4ujv 
4qnXei,  was  guwis  niemand  dem  Euphorion  zum  vorwurf  machen 
konnte,  ihm  vielmehr  das  hübsche  Symbol  der  liebesblume  Xuxv*c 
von  Meleagros  (prooim.  23)  eingetragen  hat.  und  wie  reimen  sich 
die  zarten  spenden  auf  das  grab  dazu?"  kurz,  die  ganze  beweis- 
führung  Susemihls  ist  zu  fein  gesponnen,  als  dasz  sie  vor  unbe- 
fangener Interpretation  stich  halten  könnte,  so  lange  nicht  ein 
äuszeres  Zeugnis,  durch  welches  das  angezogene  gedieht  mitten  in 
den  streit  der  beiden  dichter  versetzt  wird,  hinzukommt,  musz  ich 
an  der  ältern  (schon  von  Meineke  vertretenen)  auffassung  durchaus 
festhalten  und  auch  eine  vergröberte  nachahmung  durch  Krates  in 
abrede  stellen. 

VII.  ZU  KRINAGORAS. 

AP.  VII  741  (24  Rubensohn): 

’Oöpuäbnv , Cixäpxric  xö  peya  kX4oc , 1)  Kuveyeipov 
vaugäxov  f|  ndtvxujv  Ipya  tcäXei  ttoX^uuv  - 
“Apeoc  aixMnTfic  “IxaXöc  irapa  xeöpaci  NeiXou 
KXtv0etc  4k  itoXXuiv  r|gt0avf|C  ßeX4tuv 
aiexöv  dpTtac04vxa  tpiXou  expaxoö  ibe  ib’  uir*  4x0poTc, 
auxte  äprptpaxujv  ävOopev  4k  v€köuuv  • 

Kxeivac  b’  öc  cq>‘  4KÖpi£ev , 4oic  ävecuicaxo  xayoic , 
pouvoc  drixxnxov  beEäpevoc  0avaxov. 
die  abfassungszeit  des  gedichtes  hat  Hillscher  'hominum  litteratorum 
Graecorum  ante  Tiberii  mortem  in  urbe  Roma  commoratorum  historia 

11  ich  weisz  gehr  wohl,  dasz  pi)\ov  und  puprov  (=  KXeixoplc  Ariatoph. 
Ly s.  1004)  auch  eine  sexuelle  bedeutung  haben,  finde  aber  für  potd 
nichts  ähnliches  bezeugt,  worauf  die  bemerkung  in  der  oberflächlichen 
Compilation  Murre  'die  pflanzenweit  in  der  griech.  mythologie’  (Inns- 
bruck 1890)  s.  50  anm.  7 'in  dem  anblick  der  geöffneten  granate  glaubte 
man  die  vulva  wieder  zu  erkennen’  beruht,  vermag  ich  nicht  zu  sagen, 
auch  bei  dieser  höchst  gezwungenen  aunahme  bleiben  die  dargelegten 
Schwierigkeiten  ungehobeu. 
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critica’  (jabrb.  suppl.  XVIII)  s.  422  f.  wahrscheinlich  richtig  be- 
stimmt; jedenfalls  ist  die  ursprüngliche  lesart  NeiXou  statt  ‘Pfjvou 
in  v.  3 von  ihm  mit  recht  wiederbergestellt,  in  v.  2 vermutet  Stadt- 
müller äxpci  statt  £pfa,  recht  hübsch  an  sich,  doch  scheint  die  Über- 
lieferung ohne  tadel.  höchst  seltsam  dagegen  ist  es,  dasz  dieses  ge- 
dieht einem  unbekannten  NN.,  dem  noch  dazu  die  berühmtesten 
helden  der  grauen  vorzeit  zur  Seite  gestellt  werden,  gelten  soll,  der 
name  des  tapfern  Soldaten , den  sich  die  hgg.  durch  ein  scheinbares 
argument  Heckers  verführt  haben  entgehen  lassen,  ist  unbedingt 
erforderlich  und  längst  von  Scaliger  gefunden:  ”Ap p i oc  atxnr)Tf|C 
’ltaXöc. 

Nachtrag  zu  s.  769.  einige  zeit  nachdem  diese  bemerkungen 
eingesandt  waren  erschien  das  ungemein  reichhaltige  Bostocker  Pro- 
gramm RReit zensteins  'inedita  poetarum  graecorum  fragmenta’  (II) 
(indes  lect.  w.  1891/92),  in  welchem  s.  7 die  von  mir  oben  behan- 
delten epigramme  des  Asklepiades  und  Hedylos  ebenso  aufgefaszt 
sind,  wie  ich  sie  aufgefaszt  habe,  in  dem  epigramme  des  Asklepiades 
schreibt  R.  4poiv  öpveupevov  ppiv  fjiacav  4v  ttoXXoic  NiKcrröpriv 
TtpoTTÖceiC  'is  qui  uni  eique  amico  se  amore  perire  negaverat,  idem 
inter  multos  nunc  professus  est’  — recht  hübsch  und  ansprechend, 
über  die  sonstigen  bemerkungen  R.s  soll  an  anderer  stelle  gehandelt 
werden. 

zu  s.  771.  die  von  mir  vorgetragene  deutung  der  notiz  bei 
Anton.  Lib.  findet  sich  schon  bei  Hecker  comm.  crit.  de  Anth.  gr. 
I s.  19  f.:  'idem  Apollonius  aliis  quoque  epigrammatis  Callimachum 
allatravit,  ut  intellegitur  ex  lemmate,  quod  Antoninus  Liberalis 
Metamorphoseon  capiti  XXIII  historiaeque  de  Batto,  qui  Mercurium 
fraude  lusit,  inscripsit  . . bistoriae  huic  enarrandae  in  epigrammate 
nullus  locus,  sed  Callimachus  erat  Battiades,  Batti  filius,  qua  homo- 
nymia  usus  sive  potius  abusus  est  Apollonius,  ut  in  Callimachum 
maledicta  ingereret  eique  fraudem  exprobraret.’  ich  habe  die  stelle 
zum  vergleiche  wörtlich  hergesetzt : denn  seltsamerweise  ist  es  bereits 
das  zweite  mal,  dasz  ich  dem  holländischen  kritiker  die  Priorität 
einer  entdeckung  abtrete  (über  den  ersten  fall  s.  Berliner  philol. 
wochenschr.  1884  sp.  1218). 

Berlin.  Georg  Knaack. 

96. 

ZU  HOMEROS. 


1.  II.  0 645  ff,  lesen  wir: 

crpeq)0€k  räp  peTÖmcBev  dciriboc  dvruYt  ttoXto, 

TTJV  aÜTÖC  qpOp^€CK€  TtObqVSK^’,  ?pKOC  CtKOVTUJV  * 

Tq  ö y’  ivl  ßXaqpGeic  rkcev  örmoc  * 

Periphetes  hat  das  Unglück,  als  er  sich  rasch  umwendet  zum  kämpfe 
gegen  Hektor,  mit  dem  rande  seines  langen,  bis  auf  die  knöchel  binab- 
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reichenden  Schildes,  den  wir  uns  ohne  zweifei,  wie  es  Z 117  vom 
Schilde  des  Hektor  gesagt  wird,  mit  feil  besetzt  zu  denken  haben,  in 
collision  zu  geraten  und  dadurch  zu  falle  zu  kommen,  die  worte 
xij  6 f’  tvi  ßXa<p8eic  (oder  dvißXatpGeic?),  -verglichen  mit  Z 38 
6Ein  evi  ßXacpGfc'vxe  pupwivw , zeigen  deutlich,  wie  die  Sache  zu 
denken  ist:  er  verwickelt  sich  mit  dem  fusze  darin,  bleibt  darin 
hängen,  stolpert  und  fällt,  so  würde  sieb  jeder  die  sache  vorstellen, 
wenn  nicht  naXxo,  sondern  etwa  ß X d q> 0 rj  dastünde,  jenes  aber 
macht  Schwierigkeit  und  Unklarheit,  wie  die  gezwungenen  erklä- 
rungen  beweisen.  La  Koche  meint:  «ttöXxo  wurde  geschwungen 
dh.  schlug  an,  stiesz  an»  (?),  und  Düntzer:  «7TCtXxo  prägnant,  stiesz 
beim  schwingen  (des  körpers)  an  den  rand.»  aber  das  anstoszen 
genügt  keineswegs,  um  zu  verstehen,  warum  Periphetes  rücklings 
zu  boden  fällt,  abgesehen  davon  dasz  TräXXeiV  sonst  nirgendwo  diesen 
sinn  hat.  vergleicht  man  dagegen  stellen  wie  T 351  oüpavoö  !tt 
Kax-öxraXxo  bi’  aiGepoc  oder  0 85  dXYf|cac  b*  äv-eiTaXxo  und 
T 424  ’AxiXXeüc  ujc  dib’,  iSicäv-önaXxo,  so  liegt  es  nahe  an 
unserer  stelle  dv-örcaXxo  zu  verstehen,  dh.  er  schwang  sich  hinein, 
sprang  hinein  in  den  rand  des  Schildes,  und  wenn  nun  von  Didy- 
mos  bezeugt  wird,  dasz  er  in  einigen  exemplaren  dXxo  gefunden, 
so  könnte  man  zweifeln , ob  nicht  die  richtige  lesart  vielmehr  sei 

d v doriboc  dvxuif’  d n ä X x o ■ 

denn  die  doppelte  Zusammensetzung  — vgl.  das  analoge  kox-Ett- 
dXpevoc  A 94  — würde  den  Vorgang  ganz  vortrefflich  bezeichnen: 
er  sprang  auf  den  schildrand  und  verwickelte  sich  in  diesen,  dv- 
eßXdqpGr]. 

2.  II.  TT  338  f. 

vrrnoKÖiiou  KÖpuGoc  (paXov  fjXaccv,  äptpl  bd  Kau  Xd  v 

«pdctavov  dppatcörf 

das  wort  küuXöc  (vgl.  caulis,  Tciel),  welches  'hohles,  röhre’  bedeutet 
und  sonst  nur  vom  ende  des  lanzensebaftes,  wo  dieser  in  die 
eisenspitze  eingelassen  ist,  gebraucht  wird  (N  608.  TT  115  usw.),  soll 
hier  vom  schwertgriff  oder  heft  (kuititi)  gesagt  sein.  Düntzer  findet 
das  mit  recht  auffallend  und  möchte  im  hinblick  auf  T 362  TrXijEev 
dvacxöpevoc  KÖpuGoc  tpdXov  äpcpl  b’  dp’  auxui  xpiyGa  xe  Kal 
xexpaxGd  biaxpucpdv  £k7T€C€  xe|pdc  auch  hier  dpcpl  b’  dp’  auxui 
(Aristarcb  freilich  schrieb  I”  362  aiixrj)  vermuten,  dem  sinne  nach 
gewis  sehr  ansprechend,  aber  warum  denn  nicht  mit  den  bessern 
hss.  vielmehr  dpcpl  bd  KaXöv?  dpqn  steht  adverbial  ohne  Casus, 
der  leicht  zu  ergänzen;  der  accusativ  würde  bei  dppaic8r|  nicht  ein- 
mal gut  passen,  daher  steht  auch  in  einigen  hss.  KauXüi;  KaXöv 
aber  ist  nicht  etwa  ein  müsziges,  sondern  ein  bezeichnendes  bei- 
wort:  'die  herliche  klinge  ward  rings  in  stücke  zerschmettert’ 
(=  btexpüq>Gti,  bieKXdcGri,  bietpGdpn).  auch  sonst  steht  dasselbe 
epitheton  in  Verbindung  mit  andern  bei  tpöcfavov.  so  heiszt  es 
0 713  (päofava  KaXä,  peXävbcxa,  Kumriövxa  und  Y 807  xöbe 
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qpdcTavov  äpYupör|Xov,  KaXö  V GprpKiov.  und  warum  sollte  kocXÖv 
nicht  auch  allein  stehen  können,  so  gut  wie  äp^upo^Xov  E 405 
oder  ueja  V 824? 

3.  TTr)Xf| o c i/iöc  (uöc)  oder  TTriXeoc  uiöc? 
bekanntlich  sind  die  grammatiker  und  die  hgg.  des  Homer  geteilter 
meinung,  ob  an  den  vier  stellen  A 489.  TT  21.  T 216  und  X 478 
zu  lesen  und  zu  schreiben  sei  TTrjXfioc  uiöc  (bzw.  uie)  oder  aber 
TTr|Xöoc  uiöc,  TTriXc'oc  uie  (_z._z.).  mit  Tbiersch  und  Bekker 
zieht  man  neuerdings,  so  Nauck,  Christ,  Bzach  ua.,  und  meines  er- 
achtens  mit  recht,  das  erstere  vor.  dieselbe  bewandtnis  hat  es  auch 
mit  MriKiCT»ioc  uiöc  oder  MriKtCTÖoc  uiöc  B 566  und  Y 678. 
wenn  Düntzer  zu  X 478  (vgl.  zu  A 473)  dagegen  bemerkt:  'aber 
uiöc  als  iambus  gestattet  sich  Homer  nur,  wo  ein  dactylus  vorher- 
geht, uie  nur  vor  starker  position  H 47’,  so  erweisen  sich  bei  näherer 
prüfung  beide  einwendungen  als  grundlos  und  hinfällig,  erstlich 
liest  man  doch  auch  bei  Düntzer  I 84  t^b’  ä|i<pi  Kpeiovtoc  uiöv, 
AuKO|if|bea  biov , und  bisher  hat  noch  niemand  daran  gedacht  etwa 
Kpetovioc  zu  verlangen,  am  wenigsten  wohl  Düntzer  selbst,  der  so- 
gar (zu  P 83)  gegen  ’ATpetbtic,  TTriXetbric  front  macht,  weil  dieses 
'gegen  die  Überlieferung’  (!  ?)  sei.  sodann  möchte  ich  fragen  , ob  in 
dem  hemistichion  "GtcTop,  ulö  TTpiöpoio  (H  47.  A 200.  0 244)  ein 
triftigerer  grund  für  die  Verlängerung  der  letzten  silbe  in  uiö  (~z.) 
vorliegt  als  in  dem  verse  (TT  21.  T 216.  X 478) : tfj  ’AxiXeü,  TTtiXrjoc 
uiö,  cpepTca’  ’Axaiuiv.  die  cäsur,  dünkt  mich,  ersetzt  voll- 
kommen, was  an  stärke  der  position  vielleicht  fehlt,  ich  sage 
'vielleicht’,  da  ja  die  dehnung  eines  kurzen  endvocals  vor  ^ijac 
etwas  ganz  gewöhnliches  ist,  was  auf  abfall  einer  anlautenden  spirans 
schlieszen  läszt:  vgl.  AGoebel  lexil.  II  221.  und  warum  sollte  die 
Verlängerung  des  e in  uiö  eher  erlaubt  sein , wenn  die  erste  silbe 
des  wortes  lang  gebraucht  wird? 

Düntzers  gründe  gegen  die  Schreibung  TTr[X r)  o c uife  (_z-.~z.) 
sind  also  nicht  stichhaltig,  bedenkt  man  nun  einerseits,  dasz  an 
sieben  stellen  (TT  203.  C 18.  Y 2.  O 139.  X 8.  250  und  tu  36) 
TTr|Xöoc  uW  (z.  ~ ~ z ~)  oder  richtiger  wohl  TTnXeFoc  ule  gelesen 
und  gemessen  wird,  ebenso  wie  ’Aipöoc  uiö  (B  23.  60.  Z 46.  A 131. 
b 462.  543)  und  Tuböoc  uiö  (A  370.  6 277.  0 152.  K 159.  509), 
und  vergleicht  man  anderseits  die  verse,  in  welchen  die  erste  silbe 
des  wortes  uiöc  kurz  erscheint,  mag  nun  der  vocal  i zu  j werden  oder 
ganz  ausfallen  (A  473.  Z 130.  H 47.  A 200.  0 244.  I 84.  X 270; 
€ 612.  P 575.  590;  in  den  drei  letzten  bildet  uiöc  einen  pyrrichius, 
in  den  übrigen  einen  iambus) : so  kann  es  wohl  kaum  einem  zweifei 
unterliegen,  dasz  die  Schreibung  TTriXeoc  ulö  (_z_z)  schon  aus  metri- 
schen oder  rhythmischen  gründen  nicht  zu  billigen  sei.  wäh- 
rend uiö  (z.  ~)  als  trochäus  33  mal  und  als  iambus  (~  z.)  unbestritten 
dreimal  vorkommt,  steht  es  als  spondeus  (_  z.)  nur  an  der  feinen  stelle 
A 338  lü  ule  TTeieino,  wo  aber  schon  Ahrens  uiöc  verlangt  hat. 
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Zu  demselben  ergebnis  aber  führt  auch  die  betrachtung  der 
sprachlichen  form,  die  ursprüngliche  form  des  genitivs  lautete 
TTr]X^Foc,  und  diese  ist  ohne  zweifei  dem  Homer  überall  .zuzuschrei- 
ben, wo  es  angebt,  fällt  aber  das  digamma  aus,  so  tritt  ersatz  dafür 
ein,  und  zwar  bei  Homer  nach  dem  schol.  V zu  TT  21  TokOuc  durch 
Verlängerung  des  vorhergehenden  vocals  (TTr)Xfjoc),  bei  den  Attikern 
durch  Verlängerung  des  nachfolgenden  (TTr|X€UJc).  erst  der  neu- 
ionische  dialekt  kennt  den  ausfall  des  digamma  ohne  ersatz.  dasz 
aber  diese  neuionische  bildung  dem  Homer  zuzuschreiben  sei , und 
zwar  mit  contraction  oder  synizese  der  vocale , ist  nicht  zu  glauben, 
vgl.  Christ  proleg.  s.  181.  auch  im  letzten  buche  der  Odyssee  (u)  398) 
ist  die  genitivform  ’Obuceuc  mit  Nauck  zu  beseitigen. 

Aber,  könnte  man  fragen,  warum  hätte  der  dichter  an  obigen 
vier  stellen  dann  nicht  lieber  das  patronymikon  gebraucht,  zb.  t b 
’AxtXeö,  TTnXrjidbri,  peya  (ptpiaT*  ’Axauuv  anstatt  des  metrisch 
und  rhythmisch  gleichen  TTriXfjoc  uH?  ja,  warum  sagt  der 
dichter  Z 130  Apuavxoc  ulöc  und  nicht  Apuavxiabric , warum 
A 473  ’AvSepiuuvoc  ulöc  und  X 270  ’Apcpixpüuj  voc  uiöc? 
warum  sagt  er  I 84  Kpcrovxoc  ulöv  und  nicht  wie  T 240  Kpeiov- 
Ttdbr|V?  liceat  quaedam  nescire. 

Es  ist  daher  in  dieser  beziehung  auch  nich  ts  dagegen  zu  erinnern, 
wenn  ich  ('Homerische  blätter’  s.  22)  für  P 89  vermutet  habe: 
acßtcxqr  oüb’  ’Axpöoc  ul’  cXaö’  ö£ü  ßof|cac.  aber  dennoch 
möchte  ich  lieber  ’Axpöoc  uTa  Xä0’  dafür  gesetzt  wissen,  erst- 
lich findet  sich  die  accusativform  ula  zwar  öfter  (i  ^ b 765.  v 259. 
u 35,  -i  M 129.  0 419.  427),  jedoch  nirgend  apostrophiert,  so- 
dann verbindet  sich  mit  der  trithemimeris  oft  genug  als  hauptcäsur 
die  bukolische  diärese,  wohl  ebenso  häufig  wie  die  hephthemi- 
meris:  vgl.  zb.  in  demselben  buche  P 34.  71.  183.  292.  298.  327. 
385.  401.  475.  641.  652.  679.  702.  übrigens  gilt  das,  was  ich  da- 
selbst über  die  Stellung  der  worte  ’Axp^oc  ulöc  gesagt  habe,  aus- 
nahmslos auch  für  TTtiXöoc  (oder  TTriXfjoc)  ulöc  und  in  gleicher 
weise  für  Tub^oc  ulöc:  vgl.  noch  B 406.  A 365.  6 25.  163.  184. 
232.235.  335.376.406.881.  Z96.119.277.  H 179.  0118.  K 487. 
494.  A 338.  Y 383.  538.  und  wenn  Z 437  die  clausula  Tubcoc 
öXtupov  ulöv,  K 516  Tubcoc  ulöv  ^rxoucav  lautet,  Y 472  aber 
zu  anfang  Tub^oc  Imxobctpou  ulöc  steht,  so  sprechen  auch  diese 
fälle  für  meine  forderung , in  dem  verse  P 89  öcßöcnu  ■ oüb’  ulöv 
Xdtöev  ’Axpeoc  ö£ü  ßofjcac  nicht  blosz  zur  Vermeidung  der  ganz  un- 
gewöhnlichen synizese  mit  Barnes  ula  X69’  zu  lesen,  sondern  auch 
’Axpeoc  voranzustellen , also 

öcßöcrur  oüb’  ’AxpöocuTaXä0’  ö£ü  ßopcac. 

Fulda.  Eduard  Goebel. 
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97. 

ZU  HIPPARCHOS  COMMENTAR  DER  PHAINOMENA 
DES  ARATOS  UND  DES  EUDOXOS. 


Bei  der  beachtung,  welche  die  Phainomena  des  Aratos  gefunden 
haben,  ist  es  zu  verwundern,  dasz  der  auffallend  correct  überlieferte 
commentar  des  groszen  astronomen  Hipparchos,  des  begründers  einer 
wissenschaftlichen  behandlung  der  astronomie,  fast  in  Vergessenheit 
geraten  ist.  die  ausgabe  des  Pietro  Vettori1  ist  eine  typographische 
Seltenheit  geworden,  und  die  aufnahme  in  das  dickleibige  Urano- 
logiam*  des  Dfenis  Petau  hat  schwerlich  dazu  beigetragen  diese 
schrift  den  philologen  zugänglicher  zu  machen,  so  mag  es  zu  er- 
klären sein  dasz,  abgesehen  von  gelegentlichen  andeutungen  der 
hgg.  des  Aratos,  Joseph  Scaliger  der  einzige  philologe  geblieben  ist, 
welcher  beiträge  zur  textverbesserung  dieses  commentars  geliefert 
hat.  veröffentlicht  wurden  seine  randbemerkungen  zu  Hipparchos, 
die  ein  in  der  groszherzoglichen  bibliothek  zu  Weimar  auf  bewahrtes 
exemplar  der  editio  princeps  enthält,  von  d’Ansse  de  Villoison  in 
den  'epistolae  Vinarienses’  (Zürich  1783.  4)  s.  73 — 77. 

Der  wünsch  die  aufmerksamkeit  der  philologen  wieder  einmal 
dieser  schrift  zuzuwenden  wird  eine  etwas  ausführlichere  mitteilung 
ihres  inhalts  gerechtfertigt  erscheinen  lassen,  namentlich  möchte 
ich  jeden,  der  sich  eingehender  mit  demselben  bekannt  machen  will, 
auf  die  übersichtliche  einteilung  des  Stoffes  hinweisen , welche  eine 
fast  peinliche  genauigkeit  durchblicken  lftszt  (vgl.  Vict.  s.  42,  14  = 
Pet.  s.  237  d n€pi  tüiv  XoutiLv  £v  tu»  ^xog^viu  dnobcucopev  CTOxa- 
Zöpevoi  Tfjc  cupperpiac  toü  cuvTafparoc).  nicht  minder  beachtens- 
wert erscheint  die  geradezu  philologische  akribie,  mit  welcher  die 
besprechung  einzelner  stellen  gehandhabt  wird  (zb.s.  35,44  = 228* 
bei  Ypdqptiv  tkXorro,  Kai  oü  . . treXoVTat.  oder  s.  17,  31  ■=  198 c 
Ypacpopevou  . . £v  olc  ptv  • aÜTo't  b’  änXaxeec,  4v  olc  b£  • autol  bi 
nXaiiec,  ö 'AttoXoc  <pnci  ße'Xnov  elvai  usw.). 

Der  nur  nach  äuszern  rücksichten  in  drei  bücher  zerlegte  com- 
mentar zerfällt  seinem  inhalte  nach  in  zwei  sich  scharf  scheidende 
teile,  deren  erster  die  kritik  der  Phainomena  enthält,  während  der 
zweite  die  vom  verfasset*  selbst  beobachteten  auf-  und  untergangs- 
verhältnisse  aller  Sternbilder,  bezogen  auf  gleichzeitig  auf-  und  unter- 


1 Hipparclii  Bithyni  in  Arali  et  Emloxi  Phaenomena  libri  III.  Eius- 
dem  Liber  Asterismorum.  Achillis  Statii  in  Arati  Phaenomena.  Arati 
vita  et  fragmenta  aliorum  veterum  in  eius  Poema.  Florentiae  in  officina 
Inntarnm,  Bernardi  Filioram.  MDLXVII  fol.  am  das  auffinden  der 
stellen  za  erleichtern,  eitlere  ich  nicht  nur  nach  der  Seitenzahl,  sondern 
auch  nach  abzuziihlenden  Zeilen.  * Uranologium  sive  systema  vario- 
rum  authorum . qui  de  sphaera  ac  sideribus  eorumque  motibus  graece 
commentati  sant.  cura  et  studio  Dionysii  Petavii.  Lutetiae  Parisiorum 
MDCXXX.  fol.  s.  171—865.  wiederholt  Amstel.  1703. 
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gehende  bzw.  culminierende  grade  der  ekliptik,  darstellt,  voraus- 
geschickt wird  der  eigentlichen  kritik  der  Phainomena  der  nachweis, 
dasz  Aratos  sein  lebrgedicht  in  engem  anschlusz  an  zwei  werke  des 
Eudoxos , an  dessen  Phainomena  und  ein  v€vo7tTpov  betiteltes  werk 
gleiches  inbalts,  verfasst  habe,  geführt  wird  dieser  nachweis  durch 
Vergleichung  wörtlich  citierter  stellen  aus  den  genannten  Schriften 
des  Eudoxos  mit  den  betr.  versen  des  Aratos,  und  zwar  schlieszt  sich 
der  gang  der  darstellung  im  allgemeinen  dem  inhalte  der  Phaino- 
mena des  Aratos  an,  indem  1)  bei  einigen  der  nördlichen  Sternbilder 
auf  die  Übereinstimmung  in  der  Schilderung  und  auffassung  der- 
selben aufmerksam  gemacht,  überhaupt  die  beiden  darstellern  ge- 
meinsame einteilung  des  Stoffes  (a.  nördlich,  b.  südlich  vom  tierkreis 
gelegene  Sternbilder,  c.  aufgangs-  und  Untergangs  Verhältnisse)  her- 
vorgehoben, und  2)  die  läge  der  Wendekreise  und  des  äquators  als 
übereinstimmend  durch  dieselben  Sternbilder  bezeichnet  nachgewiesen 
wird,  schlieszlich  wird  durch  den  hinweis  auf  die  Zugrundelegung 
derselben  geogr.  breite  von  41 0 (gegenden  des  Hellespontos)  das  ab- 
höngigkeitsverhältnis  vollends  erhärtet. 

Hierauf  beginnt  die  prüfung  der  angaben  der  Phainomena  mit 
Zugrundelegung  der  geogr.  breite  von  Athen  (37  °).  alle  irrtümer 
und  abweichungen  von  den  tbatsäcblichen  himmelserscheinungen, 
welche  Eudoxos,  Aratos  und  des  letztem  commentator  Attalos,  dieser 
meist  in  engem  anschlusz  an  Aratos,  sich  haben  zu  schulden  kommen 
lassen,  werden  klargelegt  und  eingehend  erörtert,  indem  auch  hierbei 
im  laufe  der  darstellung  der  anschlusz  an  die  Phainomena  gewahrt 
bleibt. 

1)  An  den  einzelnen  Sternbildern  werden  irrtümer  und  falsche 
angaben  hinsichtlich  der  gegenseitigen  läge,  namentlich  mit  bezug 
auf  die  begriffe  links  und  rechts,  vorn  und  hinten,  gerügt  und  richtig 
gestellt,  sowie  der  Wirklichkeit  nicht  entsprechende  angaben  über 
die  helligkeitsverhältnisse  einzelner  sterne  hervorgehoben. 

2)  Die  Wendekreise,  der  äquator  und  die  ekliptik  werden  einer 
eingehenden  betrachtung  unterzogen , namentlich  mit  bezug  auf  die 
deren  läge  bestimmenden  sterne.  schlieszlich  (anhangsweise,  da 
lediglich  auf  Eudoxos  bezüglich)  wird  diese  prüfung  auch  auf  die 
beiden  arktischen  und  die  beiden  kolurkreise  ausgedehnt. 

3)  Die  von  Aratos  und  Eudoxos  gebotene  darstellung  der  auf- 
gangs- und  Untergangsverhältnisse  der  Sternbilder,  soweit  dieselben 
dem  gleichzeitigen  aufgange  der  zwölf  tierkreisbilder  entsprechen, 
wird  eingehend  geprüft  und  richtig  gestellt,  die  genaue  kenntnis 
dieser  Verhältnisse  sei  nach  Aratos  notwendig,  um  aus  dem  jeweilig 
aufgehenden  tierbilde  die  stunde  der  nacht  zu  erkennen,  auch  wenn 
der  osten  durch  wölken  oder  berge  verdeckt  sei.  die  theorie  des 
Aratos  sei  aber  fehlerhaft,  weil  sie  auf  zwei  punkte  nicht  die  gebüh- 
rende rücksicht  nehme,  weder  auf  die  sehr  bedeutende  zeitliche 
Ungleichheit  im  aufgange  der  12  Zeichen,  noch  auf  die  ganz  ver- 
schiedene räumliche  ausdehnung  der  12  bilder,  von  denen 
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keineswegs  jedes  den  ihm  zukommenden  raum  eines  Zwölftels  des 
tierkreises  ausfttlle.  nach  einer  weitern  Vorbemerkung  Uber  die 
Setzung  der  jahrpunkte,  welche  nach  Eudoxos  in  der  mitte,  nach 
Aratos  in  dem  anfange  der  vier  cardinalzeichen  liegen  (was  übrigens 
auf  ihre  darstellung  keinen  einflusz  weiter  hat,  da  sie  nur  die  tier- 
kreisbilder in  betracht  ziehen),  erörtert  er  der  reihe  nach,  mit  dem 
Krebs  beginnend , die  abweichungen  der  Arat-Eudoxischen  darstel- 
lung von  den  thatsäcblichen  himmelserscheinungen.  während  Aratos 
und  Eudoxos  den  stand  der  auf-  und  untergehenden  Sternbilder  zu 
dem  Zeitpunkte  verzeichnen,  wo  der  anfang  des  tierkreis  b i 1 d e s im 
aufgange  begriffen  ist,  hebt  Hipparchos  die  Übereinstimmungen  bzw. 
abweichungen  hervor,  welche  sich  zeigen  bzw.  ein  treten  müssen, 
wenn  er  den  ersten  grad  des  betr.  tierkreiszeichens  im  aufgange 
begriffen  annimt.  mit  der  äuszerst  eingehenden  Vergleichung  der  von 
diesen  beiden  verschiedenen  Standpunkten  aus  betrachteten  12  stände 
der  himmelskugel  schlieszt  die  kritik  der  Phainomena  ab. 

Was  nun  folgt,  ist  lediglich  eine  an  die  eben  behandelte  lehre 
anschlieszende  praktische  zugabe  zur  belehrung  seines  freundes 
Aischrion,  welchem  die  ganze  schrift  gewidmet  ist,  nemlich  eine 
von  dem  eben  bezeichneten  Standpunkte  aus  durchgeführte  darstel- 
lung der  auf-  und  Untergänge  sämtlicher  Sternbilder , einschlieszlich 
der  bilder  des  tierkreises , bezogen  auf  gleichzeitig  auf-  und  unter- 
gehende bzw.  culminierende  grade  der  ekliptik. 

Mit  Zugrundelegung  der  geogr.  breite  von  36°  (Rhodos)  wird 
für  den  aufgang  wie  für  den  Untergang  jedes  einzelnen  Sternbildes 
angegeben : 

1)  das  Zeichen  bzw.  der  grad  der  ekliptik,  mit  welchem  es  seinen 
aufgang  bzw.  Untergang  anfängt,  bis  zu  dem  Zeichen  bzw.  grad,  mit 
welchem  es  denselben  beendigt. 

2)  das  Zeichen  bzw.  der  grad  der  ekliptik,  welcher  bei  beginn 
des  aufgange  bzw.  Untergangs  culminiert,  bis  zu  dem  Zeichen  bzw. 
grad,  welcher  bei  beendigung  desselben  culminiert. 

3)  welcher  stern  des  bildes  zuerst,  und  welcher  zuletzt  aufgeht 
bzw.  untergeht. 

4)  welche  andere  sterne  sowohl  beim  beginn  als  auch  beim 
ende  des  aufgangs  bzw.  Untergangs  im  meridian  stehen. 

5)  in  wieviel  zeitstunden  oder  teilen  einer  stunde  jedes  Stern- 
bild aufgeht  bzw.  untergeht. 

Mit  genauer  einhaltung  dieses  Schemas  werden  nun  darge- 
stellt: 

a)  die  aufgänge  der  nördlichen  Sternbilder  (1.  Bootes.  2.  Krone. 

3.  Hercules.  4.  Schlangenträger.  5.  Schlange.  6.  Leier. 

7.  Schwan.  8.  Kepheus.  9.  Kassiopeia.  10.  Andromeda. 

11.  Pferd.  12.  Pfeil.  13.  Adler.  14.  Delphin.  15.  Perseus. 

16.  Fuhrmann. 

b)  die  Untergänge  der  nördlichen  Sternbilder. 
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а)  die  aufgänge  der  südlichen  Sternbilder  (17.  Wasserschlange. 
18.  Becher.  19.  Babe.  20.  Kentaur.  21.  Wolf.  22.  Altar. 
23.  Südlicher  Fisch.  24.  Walfisch.  25.  Orion.  26.  Flusz. 
27.  Hase.  28.  Groszer  Hund.  29.  Kleiner  Hund.  30.  Schiff 
Argo. 

б)  die  Untergänge  der  südlichen  Sternbilder. 
a)  die  aufgänge  der  12  tierkreisbilder. 

\ 6)  die  Untergänge  der  12  tierkreisbilder. 

Einen  dieser  84  abscbnitte  (s.  39,  17  = 233 c)  lasse  ich  zur 
Veranschaulichung  der  methode  und  zugleich  als  ein  beispiel  der  von 
mir  beabsichtigten  übersetzungsweise  hier  folgen : 

Bootes. 

TOÖ  BoÜlTOU  bÜVOVTOC  CUYKCt-  4 3 in.  6 " — zg  18  '/,0 

Tabuvei  pdv  aürüi  6 ZuibiaKÖc  +^22°  — y 4° 
dnö  CKOpTtiou  poipac  q’  dtuc  al-  zuerst:  der  südlichste  im  linken 
TOk^pujtoc  poipac  i9’  pecric4  pe-  fusze,  d.  i.  u Bootis. 
coupavet  bk  dnö  aifOKepuiTOC  zuletzt:  der  nördlichste  in  der 
poipac  ß'  Kai  k'  dtuc  Kpiou  b'.  keule,  d.  i.  v Bootis. 

Kai  a'  pfev  dcTTip  büvei  ö vo-  1.  vom  Schwan  der 

tuutotoc  tüiv  dv  tüj  dpicrepüi  helle  in  der  mitte  des 

TTobi  ’ ücxcrroc  be  6 ßopeiÖTOTOC  Schwanzes,  d.  i.  a cygni 

tüiv  dv  Tili  KoXXopößui.  Deneb. 

pecoupavei  bk  TÜiv  öXXuuv  + /?  22°'  2.  vom  Steinbock  der 

dnXavüiv  a pdv  toö  öpviOoc  ö vorangehende  der  »üd- 

dv  pdcij  Ttj  oüpa  Xaptrpöc  Kai  lieh  des  Schwanzes  ge- 

TOÖ  aiTÖKCpui  ö rpfoüpevoc  tüiv  legenen,  d.  i.  e capri- 

dnö  vötou  TrapaKtipevuiv  toic  dv  corni. 

Trj  oüpa'  Icxötoc  be  toö  TTep-  1.  vom  Perseus  der 

cduic  ö dv  Trj  Sprrg  ve<peXoeibf)C  nebelförmige  im  sichel- 

Kai  toö  Kptou  6 drröpevoc  tüiv  schwert,  d.  i.  x Persei. 

dv  Trj  KetpaXij  T Kai  6 cüvbecpoc  2.  vom  Widder  der 

tüiv  Xivuiv.  -|-  Y 4°'  nachfolgende  der  3 im 

büvei  bk  6 Boüitt)c  dv  üipaic  köpfe,  d.  i.  a arietis. 

icqpepivaic  b'  Kai  bucl  pdpectv  3.  der  knoten  im 

üipac.  band  der  Fische,  d.  i. 

a piscium. 

untergangszeit:  4h40md.s.  70°. 

Zum  schlusz  wird  noch  eine  weitere  für  beobachtungszwecke 
nützliche  Zugabe  gewährt,  nemlich  die  bestimmung  von  24  declina- 
tions-  oder  stundenkreisen,  dieselben  werden,  vom  kolur  des  sommer- 
wendepunktes  ausgehend , in  der  richtung  der  Zeichen  von  15  zu  15 
äquatorgraden  fortschreitend,  durch  angabe  von  feinem  oder  mehreren 

3 | f bedeutet  Untergang  bzw.  aufgang,  -f-  bedeutet  culmination. 
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Sternen,  welche  entweder  auf  dem  betr.  kreise  oder  in  dessen  un- 
mittelbarer nähe  stehen,  festgelegt. 

Zur  controle  der  von  Hipparchos  namentlich  in  dem  zweiten 
teile  gemachten  angaben  habe  ich  mir  ein  verhältnismäszig  einfaches 
mechanisches  hilfsmittel  geschaffen , indem  ich  einen  genau  gearbei- 
teten himmelsglobus  (sternkarte  von  1873)  von  33  cm  durchmesser 
mittels  Verlegung  der  axe,  aufzeichnung  des  zu  der  veränderten 
axenlage  gehörigen  äquators  und  entsprechender  Verschiebung  der 
ekliptikzeichen  der  zeit  Hipparchs  derartig  angepasst  habe,  dasz  er 
die  von  ihm  mitgeteilten  auf-  und  Untergangserscheinungen  mit  einer 
genügenden  genauigkeit  darstellt,  bekanntlich  durchläuft  infolge 
der  von  Hipparchos  entdeckten  präcession  der  tag-  und  nachtgleichen 
der  frühlingspunkt  in  ungefähr  26000  jahren  öinmal  die  ekliptik  in 
einer  der  Ordnung  der  Zeichen  entgegengesetzten  richtung.  gleich- 
zeitig mit  diesem  kreislauf  vollführt  der  nordpol  in  derselben  rich- 
tung eine  kreisbewegung  um  den  pol  der  ekliptik.  diesen  präces- 
sionskreis  des  nordpoles  zeichnet  man  sich  auf  den  globus  ein,  indem 
man  mit  der  entfern ung  der  beiden  genannten  pole,  wie  sie  der 
globus  bietet  (=  23,/'2°,  d.  i.  schiefe  der  ekliptik),  als  halbmesser 
um  den  pol  der  ekliptik  einen  kreis  zieht,  welcher  alle  punkte  ent- 
hält, die  im  laufe  von  26000  jahren  nach  einander  die  stelle  des 
nordpoles  einnehmen,  da  nun  2000  jahre  (1873  nach  Ch.  — 130 
vor  Ch.)  gerade  y,s  dieses  kreises  darstellen,  so  ist  der  ort  des  nord- 
poles für  diese  zeit  unschwer  zu  finden,  zur  bestätigung  der  position 
dient  die  mitteilung,  welche  Hipparchos  selbst  s.  11,  23  = 188* 
macht,  dasz  der  schwänz  des  kleinen  Bären,  d.  i.  a ursi  minoris 
Polaris  mit  )(  18°  in  den  meridian  tritt,  somit  ungeführ’l2 0 west- 
lich vom  kolur  der  frühlingsnachtgleiche  liegt,  seine  entfernung 
vom  pol  zeigt  alsdann  der  globus  mit  c.  12y2°  an. 

Dasz  ein  auf  diese  weise  zurückgestellter  globus  nur  eine  rela- 
tive Zuverlässigkeit  bieten  kann,  da  die  eigenbewegung  vieler  fix- 
sterne  in  2000  jahren  mancherlei  kleine  abweichungen  bedingen 
dürfte , liegt  auf  der  band,  gleichzeitig  wird  aber  ersichtlich , dasz 
bei  besonders  auffallenden  abweichungen  gerade  die  eigenbewegung 
gewisser  fixsterne,  natürlich  nur  mit  groszer  Vorsicht,  als  Ursache 
vermutet  werden  kann,  ein  schlagendes  beispiel  bietet  der  Stern 
erster  grösze  a Bootis  Arcturus , dessen  starke  eigenbewegung  eine 
astronomische  tbatsache  ist.4  die  angabe  Hipparchs  s.  16,35  = 196®, 
dasz  er  vom  nördlichen  pole  ebenso  weit  absteht  wie  p scorpionis 
vom  südlichen,  nemlich  59°,  stimmt  nicht  nur  mit  dem  globus  über- 
ein, sondern  auch  mit  der  Überlieferung  des  Almagest  ed.  Halma  II 
s.  19,  dasz  Hipparchos  an  Arktur  eine  nördliche  declination  von  31° 
beobachtet  habe,  während  nun  die  im  linken  und  rechten  fusze  des 


4 Encke  betrachtungen  über  die  Anordnung  des  sternsystems  (Berlin 
1844)  s.  12:  der  helle  stern  erster  grösze  im  Ochsenhüter,  Arktur,  hat  in 
den  2000  jahren,  dasz  er  beobachtet  ist,  um  drittehalb  vollmondbreiten 
seinen  ort  verändert  gegen  die  benachbarten  schwachem  Sterne. 
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Bootes  stehenden  sterne,  u Bootis  (-f-  ^ 2°  b.  44, 18  ==  240*)  und 
l Bootis  (-(-  st  17"  s.  50,  24  = 249 c),  genau  den  von  Hipparchos 
angegebenen  Positionen  entsprechen,  ist  Arktur  bei  der  culmination 
von  =t  11°  (s.  38,  10  = 231 d)  ziemlich  anderthalb  grad  westlich 
vom  meridian  entfernt,  wodurch  bestätigt  sein  dürfte,  dasz  in  2000 
jahren  eine  ortsverönderung  dieses  sternes  im  betrage  von  etwa  drei 
vollmondbreiten,  und  zwar  in  westlicher  richtung  stattgefun- 
den hat. 

Ein  beweis  für  die  Zuverlässigkeit  des  globus  wird  natürlich 
nur  dann  in  einem  derartigen  beispiele  der  abweichung  zu  erblicken 
sein , wenn  er  die  überaus  grosze  mehrzahl  von  sternpositionen  mit 
genügender  genauigkeit  darstellt,  um  in  dieser  richtung  einen  an- 
nähernden begriff  von  seiner  Zuverlässigkeit  zu  geben,  teile  ich  noch 
einige  mit  den  angaben  des  Hipparchos  oder  des  Ptolemaios  genau 
übereinstimmende  sternpositionen  mit.  gleichzeitig  ist  es  nicht  un- 
interessant zum  vergleich  die  in  der  ekliptik  gemessenen  längen 
dieser  sterne  beizufügen,  welche  Ptolemaios  ihnen  für  seine  zeit  im 
sternkatalog  des  Almagest  beilegt. 

1)  Von  meridiansternen  wähle  ich  diejenigen  aus,  welche 
zur  bestimmung  der  kolurkreise  dienen,  hier  können  von  den  in  der 
ekliptik  gemessenen  längen  des  Ptolemaios  nur  die  für  die  sterne 
des  solstitialkolurs  geltenden  für  eine  Vergleichung  in  betracht 
kommen. 

t)  canis  maioris  0°  © (Pt.  © 2 0 30')  Hipp.  s.  52, 38  = 252  • 

t Bootis  7J0h  ö.  + 0°  st  - - 53, 13  = 253 d 

T aquilae  „ VMh  ö.  -f  0°  % (Pt.  /g  3°  10')  - - 53,34  = 254  b 

a trianguli  -f-  0°  y - - 54,7  =254“ 

2)  Von  sternen,  welche  zu  Hipparchs  zeit  in  groszer  nähe  des 
äquat  ors  standen,  hebe  ich  folgende  hervor: 

a virginis  Spica  3/s°  n-  decl.  Pt.  Alm.  ed.  Halma  II  s.  18 

ß librae  Zubenelgenubi  */5°  --  - - - -11-19 

Z ophiuchi  3'/20  s.  decl.  Hipp.  s.  21,  35  = 205 b 

Y equi  Algenib  3'/a°  n.  decl.  - - 21,  44  = 205 d 

Y Orionis  Bellatrix  l4/s°  - - Ptol.  ao.  s.  17. 

3)  In  der  ekliptik  oder  deren  unmittelbarer  nähe  stehende 
sterne  müssen  heutzutage  im  vergleich  zu  Hipparchs  zeit  c.  28°  öst- 
lich verschoben  sein,  die  von  Ptolemaios  überlieferten  längen  bieten 
hier  bei  ihrer  ziemlich  constanten  differenz  ein  besonderes  Inter- 
esse dar: 

b cancri  asellus  austr.  © 9°  (11°  20')  Hipp,  s.40,  32  = 235 b 

a leonis  Regulus  .Q,  0°  (2°  30')  - - 37,  43  = 231 b 

a virginis  Spica  Vty  24°  (26°  20')  - - 38,  35  = 232 c 

a librae  Zubeneschemali  st  c.  16°  (18°)  - - 48,  32  = 246 e 

ß scorpionis  T>\  c.  4°  (6°  20')  - - 48,  39;  51,  10 

= 247*;  250 d 

r|  geminorum  propus  17  4°  (6°  30')  - - 47,7  =244“. 


Digitized  by  Google 


des  Aratos  und  des  Eudoxos. 


785 


Die  ausführlichkeit  dieser  mitteilungen  halte  ich  deshalb  nicht 
für  überflüssig,  weil  jede  Übereinstimmung,  welche  sich  aus  den  an- 
gaben  einer  Hipparchos  beigelegten  schrift  mit  Überlieferungen  des 
Ptolemaios  über  Hipparchos  ableiten  liiszt,  einen  directen  beweis  für 
die  echlheit  des  in  frage  stehenden  commentars  liefert,  deshalb 
möchte  ich  auch  nicht  unterlassen  noch  auf  die  den  köpfen  der 
Zwillinge,  a geminorum  Castor  und  ß geminorum  Pollux,  von  Hip- 
parchos s.  19,  18  = 201 c gegebene  nördl.  declination  von  33*/2° 
bzw.  30°  hinzuweisen,  weil  Ptolemaios  im  Almagest  ed.  Halma  II 
s.  17  dieselben  zahlen  (nur  mit  dem  kleinen  unterschiede  33*/6°  statt 
33  Vj0)  überliefert. 

Mit  einem  so  praktischen  hilfsmittel  ausgestattet  konnte  ich 
mancher  verbesserungsbedürftigen  stelle  die  nötige  hilfe  angedeihen 
lassen. 

A.  Zunächst  fiel  es  nicht  schwer  einige  versehen  und  irrtümer 
aufzudecken,  welche  zum  groszen  teil  in  Verwechslung  von  stern- 
bildernamen,  von  aufgang  und  Untergang,  ferner  in  Vertauschung 
von  begriffen  wie  rechts  und  links,  nördlich  und  südlich,  vorher- 
gehend und  folgend,  bestehen,  wohl  ohne  bedenken  wird  man  die- 
selben der  gedankenlosigkeit  und  dem  mangelhaften  Verständnis  der 
abschreiber  zur  last  legen  dürfen. 

1.  Ein  blick  auf  den  globus  genügt  um  folgende  Verwechslungen 
zu  berichtigen: 

s.  43,  21;  45,  20  = 238 c;  241 d ist  TOu  KpioO  zu  lesen  statt  tou 

KCtptuvou 

- 45,35;  52,4*=242b;  251e  ist  toü  KCtpxivou  zu  lesen  st.  toö  kuvöc 

- 36,  11  = 228 c ist  toö  ki]TOUC  zu  lesen  statt  toö  f)Vtöxou 

- 41,6  = 236*  - toö  X^ovtoc  - - . - ciütoü 

- 41,  7 = 236*  - toö  übpou  - - - tou  xaupou 

-44,  23  = 240 h - ix^uiv  - * - TtapÖ^vou 

- 50,  40  = 250*  - toö  te  öcpewc  öv  ?xei  6 ö<p.  zu  lesen  statt 

TOU  T€  öqjioüxou. 

2.  Eines  Wortes  der  erleuterung  bedarf  die  stelle  s.  38,  41  = 
232 d:  ö dpiCTEpöc  ttouc  Trjc’Avbpoii^bac,  d.  i.  y Andromedae 
Alamak,  soll  ^ 7l/2<>  culminieren.  thatsächlich  culminiert  dieser 
stern  Y 2°  (s.  46,  31  = 243 d).  daher  hat  schon  Scaliger  vorge- 
schlagen: 6 dptCTepöc  ttoüc  toö  äpKTO<puXaKOC.  es  ist  jedoch 
TT] c itapö^vou  zu  ändern,  da  X virginis  mit  gröster  schärfe  im 
meridian  steht. 

3.  s.  28,  20  = 216*  ist  in  den  Worten  örav  6 xpiöc  buvij 
sowohl  daraus,  dasz  Eudoxos  und  Aratos  nur  die  aufgehenden 
tierbilder  mit.  aufgang  oder  Untergang  der  übrigen  Sternbilder  ver- 
gleichen, als  auch  aus  dem  beschriebenen  stände  des  himmels  zu  er- 
kennen, dasz  buvij  mit  dvaTtXXg  vertauscht  ist. 

4.  s.  36,  13  = 228 d öti  tc  pt|V  oöb£  (nicht  oute)  6 Bounrr]c 
tu)  Kptw  äpxeTai  cuvavacp^pEcOai,  uic  «paciv,  äXXä  Tip  Tauptu, 

Jahrbücher  für  dass,  philol,  1891  hft.  11.  50 
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TtpoeipriKapev  övumpui , nemlich  s.  28  und  29  = 216  und  217.  ea 
musz  der  Sache  nach  rivTiKOTaipd pecöai  heiszen,  wozu  man  des 
seltener  gebrauchten  ausdrucka  wegen  s.  33,  3 = 223 b vergleiche. 

5.  s.  43, 11  = 238 s Kai  xtvec  tüiv  ctrcXavuiv  äcxdpwv  diri  toö 
peaipßpivoö  fivovTai  apxopevou  xe  aüroO  ctvaxe'XXeiv  f|  böveiv 
Kal  TrdXiv  buvoVTOC.  da  es  sich  hier  um  den  gegensatz  zu  dpxo- 
pdvou  handelt,  so  ist  XrjyovTOC  (sc.  dvaTc'XXeiv  f|  böveiv)  statt 
buvovTOC  zu  lesen. 

6.  s.  34,  23  = 225 ‘ irpumi  pev  räp  f|  öpicTepa  xetp  (tric 
Ävbpope'bac)  cuvavaTe'XXei  pecui  pöXicxa  tui  aiYÖKeptu,  dcxaxri  bd 
f)  b € £ 1 ä cuvavacpepexai  xrj  b'  xai  k'  poipa  toO  ubpoxöou.  es  ver- 
halt sich  umgekehrt:  die  zuerst  aufgehende  hand  ist  die  rechte,  die 
linke  geht  zuletzt  auf.  man  vergleiche  nur  den  aufgang  der  Andro- 
meda s.  38,  15  = 231 0 : 

zuerst  f 15 0 : 6 ßopeiöxepoc  (nicht  voxiuixepoc)  tuiv  dv  Ti} 

beEiqi  X€lPb  d.  i-  ^ Andromedae, 

zuletzt  | =d=:  23 y2°:  ö dv  ÖKpa  xq  äpicxepä  xeiPb  d.  i.  £ An- 
dromedae. 

hierzu  ist  noch  zu  bemerken , dasz  von  den  drei  Sternen  der  rechten 
hand,  X k i,  welche  auch  Ptolemaios  dahin  setzt,  vermöge  ihrer  läge 
der  nördliche  zuerst  aufgehen  musz,  weshalb  die  erwähnte  ände- 
rung  vorzunehmen  war. 

7.  s.39,44=  234b:  tou  öpviGoc  6 ßopeiöxaxoc  tiiiv  dv  Trj 
b € E i & irxepuyi , d.  i.  k cygni , soll  mit  b capricorni  gleichzeitig  cul- 
minieren  £ 25  °.  das  ist  unmöglich ; dagegen  zeigt  der  globus,  dasz 
diese  bedingung  l cygni  erfüllt,  d.  i.  6 VOTIWTOTOC  Tiiiv  dv  Tq 
äpicxepa  nröpirfi. 

8.  Ähnlich  überzeugt  man  sich,  dasz  s.  47,  1 = 244 b nicht  b 
virginis,  6 ßopeiöxepoc  iLpoc  Tf)c  Trapödvou  mit  iip  13wculmi- 
niert,  da  die  culmination  dieses  sternes  s.  37,  30;  52,  27  = 230 e; 
252d  mit  JTp  16°  angegeben  wird,  sondern  6 voxiuixepoc  liupoc, 
d.  i.  Y virginis,  hier  einzutreten  hat. 

9.  Nur  der  ähnlichen  Verwechslung  wegen  will  ich  hier  an- 
deuten, dasz  an  zwei  stellen  (s.  40,  9;  45,  5 = 234 c;  241  b)  ent- 
schieden falsch  der  südliche  Fisch  statt  des  nördlichen  ge- 
nannt wird. 

10.  Von  den  Sternen,  welche  das  Viereck  des  Walfisches  bilden, 
werden  wiederholt,  davon  x ceti  an  vier  stellen  stets  richtig,  folgende 
benannt: 

x ceti : 6 voTiuixepoc  xiiiv  dnopövujv  dv  xiii  TexpanXeupip  -f-  Y 2 0 

s.  41,  31  = 236e5 

Ö ceti:  tuiv  dv  tui  xexpaTrXeöpui  6 ßopeiöxepoc  Tiiiv  dixopevuiv 
' ‘ + )(  25°  s.  45,  12  = 241c 


6 die  übrigen  stellen  sind:  s.  44,34.  s.46,31.  s.  48,  12  ==  240d.  243d. 
246*.  die  stelle  s.  39,  38  = 234*  enthält  nochmals  die  bezeichnung,  aber 
mit  unmöglicher  culmination. 
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6 ßopElOTEpOC  TUIV  <f)YOUp€VUUV>  EV  TUI  TETpaTtXEUpUJ 
+ )(  19'/j°  s.  45,  27  = 24l'e 
tou  TCTpanXcupou  6 ßopeiÖTepoc  tuiv  dTtopdviuv 

+ )(  20°  s.  48,  19  = 246  b. 

Die  zutreffenden  culminations  Verhältnisse  lehren,  dasz  die  be- 
zeichnungen  der  beiden  letztgenannten  lauten  müssen : 

0 ceti:  tuiv  dv  tu)  TETpaTrXeüptu  6 ßopetÖTtpoc  tuiv  fiYOupdvuuv 
n Ceti • i övoTiuiTEpoc  twv  <f|TOupdvuuv>  dv  tui  xetpairXeupu» 
^ " I tou  TETpairXcupou  6 voxuuTepoc  tuiv  riYoupe'vuuv. 

11.  s.  45,  9 = 241 c : tuiv  dv  rote  uici  b'  ö fjtoupEVOc  tuiv 
ßopeiOTtpwv,  d.  i.  i leporis,  dürfte  dem  Sprachgebrauch  Hip- 
parchs  entsprechend  6 ßopEiÖTEpoc  tuiv  üYOupdvuuv  zu  be- 
nennen sein. 

Aus  einer  reihe  von  versehen,  die  sich  einfach  als  Schreibfehler 
bezeichnen  lassen,  hebe  ich  folgende  hervor: 

12.  s.  49,  12  = 247d:  6 ßopEiÖTEpoc  tuiv  dv  toic  tövaci 
Xapirpiiiv  soll  der  mit  f 29'/j°  zuerst  aufgehende  stern  des  Stein- 
bocks sein,  es  ist  a capricorni,  nach  des  Ptolemaios  benennung  tuiv 
dv  tui  dnopdvip  KdpaTi  Tpiuiv  6 ßöpEioc.  hieraus  ergibt  sich  die 
mit  der  heutigen  auffassung  des  Sternbildes  noch  übereinstimmende 
änderung  tuiv  dv  toTc  Kdpaci. 

13.  s.  48,  25  = 246 c:  tuiv  dv  Tij  KeqiaXri  6 ßopcioTcpoc  tou 
rpfoupc'vou  ist  in  dem  stemviereck  vSott  im  köpfe  der  Jungfrau 
der  nördliche  stern  der  beiden  vorangehenden,  d.  i.  H virginis,  dem- 
nach ö ßopeiÖTEpoc  tuiv  fiYOupevcuv. 

14.  s.  49,  22  = 248 a:  6 fiyoupevoc  tou  dv  Tq  apicrepä  x^ipi 
ist  von  € und  p aquarii  der  erstere,  wonach  tou  in  tuiv  zu  ändern  ist. 

15.  s.  49,  35  = 248 e:  tou  5pvi0oc  6 dv  tu)  XdtpirrD  Kai  tou 
dv  tui  äfKuivi  Tqc  bcHiäc  TrrdpuYOC  sollen  zwei  sterne  sein,  welche 

9°  culminieren.  Scaliger  vermutete  eine  lücke  und  schlug  vor 
Kai  tou  ^öetoO  ö>  dv  tu)  U8w.  es  ist  jedoch  unzweifelhaft  b cygni 
gemeint,  also  Kai  ö dv  teu  zu  schreiben. 

16.  s.  43,  30  = 239 b:  tuiv  bibupuuv  6 b'  cnrd  buccuuc  tujv  dv 
toic  iroci  b-  soll  gleichzeitig  mit  a columbae  culminieren , die  zahl 
der  ekliptikgrade  ist  jedoch  ausgefallen:  duic  blbupwv  . . pdcqc.  es 
ist  v geminorum,  der  zweite  von  westen  in  den  füszen,  von  dem 
es  s.  37,  15  = 230b  heiszt:  Ttliv  dv  toic  Tioci  tuiv  bibüpuiv  b'  ö 
bEUTEpoc  Ötto  büceuuc  TT  7 V20-  demnach  ist  oben  6 ß'  oder 
6 beuTEpoc  zu  schreiben  und  zu  ergänzen  bibupuuv  <juoipac  r)^ 
pdcric. 

17.  s.  45, 3 = 241 a pccoupavct  bd  tuiv  äXXuiv  a'  pdv  1 f tou 

te  6 a'  6 dnöpevoc  tuiv  drr’  öpktou  TrapaKEipdvuuv  toic  dv  tt}  oüpci. 
in  dem  sinnlosen  buchstabengewirre  sind  augenscheinlich  zersprengte 
Überbleibsel  des  Wortes  tou  te  aitÖKEpuu  zu  erblicken,  weil  die  be- 
zeichnung  auf  p capricorni  zutrifft  und  dieser  stern  die  geforderte 
bedingung  + 27°  mit  wünschenswerter  genauigkeit  erfüllt,  eine 

weitere  bestätigung  erhält  die  Vermutung  dadurch,  dasz  s.  39,21  = 

50* 
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233 c ganz  analog  bezeichnete  sterne  südlich  des  Steinbockschwanzes 
erwähnt  werden : toö  ahfOKepui  6 qYOÖpevoc  tuiv  öttö  vötou  7tapa- 
xeipevwv  toic  dv  Tq  oupa. 

Am  schlusz  dieser  reihe  von  textverbesserungen  mag  noch  eine 
stelle  platz  finden,  welche  in  ihrem  Zusammenhang  eine  änderung 
nicht  gestattet. 

18.  s.  21,  28  = 205*  fj  pdv  ouv  toO  ’Qpiuivoc  2wvq  Kettai 
dm  toö  icqpepivoö.  diese  läge  des  Oriongürtels  ist  für  unsere  zeit 
zutreffend,  aber  durchaus  nicht  für  die  des  Hipparchos,  zu  welcher 
diese  drei  sterne  eine  südliche  declination  von  4 — 5 '/20  haben 
musten;  man  erinnere  sich  nur  der  oben  gemachten  mitteilung,  dasz 
Y Orionis  Bellatrix,  d.  i.  die  linke  Schulter,  l4/&°  nördlich  des  äqua- 
tors  lag.  es  scheint  also  hier  ein  versehen  des  Verfassers  selbst  vor- 
zuliegen. 

B.  Mit  überraschenderm  erfolge  liesz  sich  der  globus  anwenden, 
um  lückenhaft  überlieferte  stellen  zu  ergänzen,  wobei  in  den  meisten 
fällen  für  die  gefundenen  ergänzungen  aus  der  schrift  selbst,  die  ja 
die  meisten  Sternbilder  an  verschiedenen  stellen  wiederholter  be- 
trachtung  unterzieht,  eine  bestätigung  gewonnen  werden  konnte. 

19.  s.  37,  42  = 231b  kou  a'  pdv  dcrrip  ävaTdXXei  6 ßopeiÖTa- 
toc  tuiv  dv  Trj  be£i<ä  mrdpuYi< , dcxaToc  bd  ö dv  axpqt  Tq  dptcxepä 
TTT6pOYi^>.  es  bandelt  sich  um  den  aufgang  des  Schwanes,  dessen 
zuerst  aufgehender  stern  k cygni  ist,  der  zuletzt  aufgehende  Z cygni. 
für  die  wähl  des  Wortlautes  ist  hier  maszgebend  die  stelle  s.  33,  15 
= 223  * 6 bd  dv  axpq  trj  dpictepqi  rrrdpuY»,  8c  bq  Kai  dcyaroc  dva- 
TdXXet,  Tq  ß'  Kai  k'  poipqi  tou  toEötou  cuvavacpdpeTai. 

20.  s.  51,  44  = 251d  Kai  a'  pdv  äcrf)p  bövei  6 dv  dxput  tui 
£ÜYX£i  toö  <voriou  ixöuoc  ■ dcxaToi  bd  oi  dv  dtKpu)  tui  pÖYX€l  tou) 
ßopeiOTdpou  txOuoc.  die  schnauze  des  südlichen  Fisches,  ß piscium, 
wird  noch  genannt  s.  49,  30  = 248  b.  die  schnauze  des  nördlichen 
Fisches  bezeichnen  c 1 und  c2  piscium,  deren  mehrheit  bezeugt  wird 
durch  die  stelle  s.  11,  44  = 189“  ol  dm  toö  puYXOUC  usw. 

21.  s.  38,  3 «=  231c  <Wi  d pdv  acrfip  dvaTdXXet  tuiv  dv  Tq 
xecpaXq  auToö  acTdpwv  ö rcpoqYoupevoc,  dcxaroc  bd  6 voTUÖTepoc 
aÖTÜJV.)  es  handelt  sich  bei  Kepheus,  da  der  gröste  teil  dieses  Stern- 
bildes innerhalb  des  kreises  der  circumpolarsterne  gelegen  ist,  um 
den  aufgang  bzw.  Untergang  nur  der  im  köpfe  stehenden  drei  sterne 
Z € und  b.  man  erwartet  nun  nach  dem  allgemeinen  Schema,  welches 
bei  allen  übrigen  Sternbildern  zu  gründe  liegt,  auch  hier  die  angabe 
des  zuerst  und  des  zuletzt  aufgehenden  sternes,  zumal  da  es  s.  32, 43 
= 223  b in  Übereinstimmung  mit  den  hier  gegebenen  ekliptikgraden 
heiszt : Ttöv  dv  tt)  xeipaXq  aÜTOÜ  dcrepuuv  6 pdv  npoqYOÖpevoc  Tq 
q'  Kai  k'  poipa  tou  cxopniou  cuvavaTe'XXei,  6 bd  Icxotoc  övaqpepö- 
pevoc  Kal  voTUÖTepoc  wv  tuiv  dv  Trj  xeqiaXq  cuvavareXXei  tui 
ToEÖTq  (1.  tou  toEÖtou)  q’  poipa  pdcq.  diese  aufgangsbedingungen 
erfüllen  allerdings  die  beiden  sterne  Z und  e nicht,  sondern  gehen 
etwa  10  bzw.  6 grade  später  auf.  ebenso  wenig  stehen  die  drei 
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genannten  sterne  in  einer  geraden  linie,  wie  dies  die  stelle  s.  53,  42 
= 254 d fordert:  xö  bd  T üipiatov  biäcxripa  äcpopi&i  xrepi  pdcov 
toö  übpoxöou  6 pdcoc  tujv  dv  xrj  KecpaXr)  tou  Kqqpduic  f äcxdpwv 
4h’  eüGeiac  K€i|idvuiv.  und  doch  erfüllt  die  hier  gestellte  bedingung 
im  verein  mit  £ equi  der  stem  e Cephei  mit  wünschenswertester  ge- 
nauigkeit,  indem  der  durch  den  315n  grad  des  äquators  gehende 
stundenkreis  von  ihm  scharf  bezeichnet  wird;  auch  ist  die  bezeich- 
nung  6 ptcoc  neben  ö voxuöxaxoc  durch  die  Stellung  dieses  stemes 
wohl  erklärlich ; endlich  sind  andere  sterne  als  diese  drei  im  köpfe 
des  Kepheus  kaum  bemerkenswert,  ob  zur  erklärung  dieser  differenz 
die  annahme  einer  eigenbewegung  dieser  drei  sterne  zulässig  ist,  musz 
ich  vorläufig  unentschieden  lassen. 

22.  s.  40,  31  = 235  b Kai  a'  pdv  äcxr|p  buvei  <6  voxicöxepoc 
xuiv  dv  xrj  KtcpaXrj,  dcxaxoc  bd  6 diröpevoc  aüxibv^.  der  hier  stehen 
gebliebene  anfang  der  speciellen  Untergangsangabe  beweist  die  be- 
rechtigung  eine  ergänzung  vorzunehmen  auch  für  den  vorher  behan- 
delten fall : denn  es  handelt  sich  auch  hier  um  die  sterne  im  köpfe 
des  Kepheus.  zu  beachten  ist  die  stelle  s.  32,  7 = 221 e 6 voxiui- 
xepoc  xuiv  dv  xrj  KtcpaXrj  büvet  dvaxeXXoucqc  xuiv  XüXwv  ö-fböqc 
fioipac  [xfic]  pdcqc.  diese  Untergangsbedingung  würde  von  £ Cephei 
erfüllt  werden  bei  einer  etwa  2 u nördlichem  läge ; jetzt  geht  sowohl 
e als  auch  b Cephei  etwa  4°  früher  unter. 

23.  s.  41,  32  = 236'  dcxaxoc  bd  xoö  xpiyäivou  6 drcöpevoc 
xuiv  dv  xrj  ßäcei  Trpoiyfoupevoc  <uic  fipnrfixiov  xoö  pecripßpivoö- 
Kai  xoö  Kr|xouc  6 Trpor)TOÖpevoc>  xuiv  dv  xrj  ßopdq  ciayövi.  wenn 
man  E’  ceti,  den  westlichen  stem  in  der  nördlichen  kinnlade  des 
Walfisches,  der  gestellten  bedingung  gemösz  mit  y 8°  unter  den 
meridian  bringt,  so  sieht  man  in  der  tbat,  dasz  y trianguli  denselben 
bereits  etwa  einen  grad  überschritten  hat. 

24.  s.  43,  20  = 238'  Kai  6 cövbecpoc  xuiv  ixöuuiv  uic  fpui- 
Trrjxiov  önoXemöpcvoc  <xoö  pecr)pßpivoö  Kai  6 dnöpevoc)  xuiv  dv 
xfl  KecpaXrj  xoö  Kptou  (nicht  KapKtvou)  Xaprrpuiv  f'  imoXenröpevoc 
die  fipurfixiov  xoö  pecqpßpivoö.  die  im  zusammenhange  der  stelle 
geforderte  bedingung,  bei  culmination  von  y 2'/2°  noch  einen  grad 
östlich  des  meridians  zu  stehen,  erfüllen  die  beiden  sterne  a piscium 
und  a arietis  nicht  nur  dem  globus  nach,  sondern  auch  in  Überein- 
stimmung mit  s.  39,  23  = 233',  wo  ihre  gleichzeitige  culmination 
mit  y 4°  angegeben  wird. 

25.  s.  40,  37  = 235'  <(buvei  bd  6 Krppeuc  dv  f]piuipuu.>  der 
Untergang  der  im  köpfe  des  Kepheus  stehenden  sterne  erfolgt  wäh- 
rend des  durchganges  von  7l/j  äquatorgraden  zu  vier  minuten, 
dauert  also  genau  eine  halbe  stunde,  zum  ausdruck  vergleiche  man 
s.  41,  41  = 237“. 

26.  s.  45,  35  ==  242 b <dvaxdXXei  bd  f]  ‘Apyui  dv  üipaic  b'  Kai 
buci  pdpeciv  uipac.^X  es  sind  genau  70  äquatorgrade,  welche  während 
des  aufganges  der  Argo  in  280  minuten  den  meridian  passieren,  zum 
ausdruck  vergleiche  man  die  ähnliche  Zeitangabe  s.  40,  44  = 235  d. 
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27.  s.  53,  34  = 254  b tuiv  4v  tüi  <cuipcm  toö  deTOÖ)  Y Xag- 
7rpäiv  6 ßopeiöiepoc.  Vettori  schreibt  tüiv  f'  Xaprcpüiv,  Petau 
tuiv  4v  tui  * *.  diese  drei  Sterne  des  Adlers  werden  noch  genannt 
s.  38, 35;  41,  29  = 232 c;  236  d;  letztem  ortes  ist  ß'  Xapnpüiv  hier- 
nach zu  berichtigen,  es  sind  die  drei  sterne  a,  ß und  y aquilae,  deren 
letzter  nach  der  hier  ergänzten  stelle  ’/20  h östlich  des  kolurs  der 
winterwende  steht. 

28.  s.  54,  7 = 254 e 6 4ni  (für  oök  4ti)  Tqc  KOpuq>fjc  xeipevoc 
<toö  TpiYÜtvou>  toO  ÜTtdp  TÖV  Kptöv  KCtpdvou.  es  ist  a trianguli, 
genau  im  kolur  der  frühlingswende  gelegen,  von  welchem  der  in 
unmittelbarem  anschlusz  genannte  y arietis  Mesartbim  '/.20h  östlich 
zurückbleibt. 

29.  s.  42,  1 = 237 b IcxotToc  be  tuiv  4v  tu)  beüuli  YÖvan  <6 
ßopeiOTepoc^.  im  rechten  knie  des  Perseus  stehen  fünf  sterne  nach 
s.  54,  13  = 255“  tö  be  ß'  biacnipa  wpiaiov  dupopiZet  rcepi  ttiv 
dpxnv  toö  Taupou  toö  fTepceuic  tuiv  nepi  tö  be£iöv  yövu  e'  dcT4- 
pcuv  6 dnöpevoc  tuiv  4tt’  tuOeiac  Tpiuiv.  der  hier  bezeichnete  stern 
ist  X Persei,  indem  derselbe  mit  grosser  schärfe  den  durch  den  35n 
grad  des  äquators  gehenden  stundenkreis  angibt  und  mit  A und  |i 
auf  einer  geraden  liegt,  von  den  noch  hinzukommenden  zwei  Sternen 
c und  b ist  letzterer  der  in  unserer  stelle  ergänzte  nördlichere, 
welcher  zuletzt  vom  sternbilde  des  Perseus  untergeht. 

30.  Eine  grosze  lücke  im  ersten  viertel  des  3n  buches  (s.46, 10 
= 242")  ist  bei  Vettori  gar  nicht  näher  bezeichnet,  während 
Petau,  wiewohl  nur  in  der  lat.  Übersetzung,  und  noch  dazu  an  falscher 
stelle,  einen  gröszern  ausfall  durch  Sternchen  angedeutet  hat.  mit 
hilfe  des  globus  habe  ich  die  stelle  der  lücke  in  folgender  weise  be- 
stimmt : 

toO  be  KÖpttKOC  buvovTOc  cviYKOTabövei  p4v  aÜTui  6 ZuibiaKÖc 
dnö  X4ovtoc  ***** 

******* 

<toü  bfe  Gqpiou  buvovToc  cuTKarabOvei  p4v  ouitui  6 ZuibiaKÖc 
dnö  X4ovtoc>  k0'  poipac  pecrjc  4wc  xiXuiv  usw. 
es  fehlen  demnach  alle  angaben  über  den  Raben  und  das  Sternbild 
des  Kentauren,  während  der  anfang  des  Wolfes  leicht  zu  ergänzen 
ist.  es  lieszen  sich  auch  wohl  nach  dem  feststehenden  Schema  die 
ausgefallenen  angaben  mit  hilfe  des  globus  feststellen , aber  doch 
ohne  die  nötige  garantie,  dasz  auch  dieselben  culminierenden  sterne 
angesetzt  würden,  welche  ursprünglich  vom  Verfasser  gewählt  waren. 

31.  Am  Schlüsse  des  ersten  buches  s.  22, 12'=  206 b wird  nach 
den  angaben  des  Eudoxos  die  läge  des  arktischen  kreises  von  der 
linken  schulter  des  Bootes  aus  festgesetzt,  die  mitteilung  schlieszt: 
efra  urrö  touc  4|UTrpocöiouc  nöbac  Trjc  peYaXqc  öpicrou  m\  . . toö 
X4ovtoc  äxpi  trpöc  töv  dupov  toö  dptaoqpbXaKOC  <cuvätrTei.  ö p4v 
oöv  apiCTtpöc  (ipoc  toö  dpKTO<puXotKoc>  vonuiTepöc  4cti  toö  dei 
cpavepoö  toö  4v  toic  nepi  Tqv  ‘GXXaba  tötcoic  nXeTov  f|  poipac  b' 
(l'  ?)  ■ dnö  y«P  toö  ßopeiou  rröXou  ött4x€i  poipac  pb'  b"  (pa'  b"?)- 
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6 be  dcl  qtavepdc  kukXoc  drt^xt*  poipac  XZ'.  maszgebend  für  die 
ergänzung  war  die  erwägung , dasz  in  dem  fehlenden  stücke  die  an- 
gäbe  des  Eudoxos  schlieszen  und  die  kritik  des  Hipparcbos  beginnen 
musz.  den  ausdruck  cuvarmi  gibt  die  stelle  s.  5,  5 = 177  d an  die 
hand,  während  der  anfang  der  besprechung  mit  6 pev  oöv  für  Hip- 
parchos  charakteristisch  ist. 

C.  Ein  näheres  eingehen  auf  die  in  letztbesprochener  stelle  noch 
unverändert  gelassenen  Zahlenangaben  führt  uns  auf  die  frage , ob 
die  Zuverlässigkeit  Hipparchischer  beobachtungen  und  angaben  in 
zweifei  zu  ziehen  sei,  wenn  sich  an  einigen  stellen  offenbare  versehen 
feststellen  lassen , oder  ob  es  zulässig  sei  für  dergleichen  fehler  die 
Überlieferung  verantwortlich  zu  machen  oder  einen  anderweitigen 
erklärungsgrund  zu  suchen. 

32.  Auf  das  interessante  gebiet  der  Veränderung  des  Sternen- 
himmels durch  die  eigenbewegung  der  fixsterne  werden  wir  geleitet, 
wenn  wir  uns  dafür  entscheiden,  dasz  b'  in  Z'  zu  verwandeln  und 
somit  pb'  b”  die  richtig  überlieferte  polentfernung  sei.  behalten  wir 
nemlich  b'  bei  und  ändern  in  Verbindung  damit  die  überlieferte  an- 
gabe  pb'  b"  in  pa'  b",  so  würde  letztere  zahl  zwar  mit  der  position 
des  Sternes  f Bootis  auf  dem  globus  übereinstimmen,  aber  es  könnte 
Hipparchos  in  diesem  falle  von  einem  argen  versehen  kaum  frei- 
gesprochen werden,  beim  aufgange  des  Bootes  wird  nemlich  als 
zuerst  aufgehender  stern  'der  im  köpf*,  d.i.  ß Bootis,  genannt,  nun 
steht  beim  aufgange  desselben  nach  maszgabe  des  globus  'die  linke 
Schulter*,  d.  i.  y Bootis,  bereits  einige  grade  über  dem  horizont, 
wäre  also  von  Hipparchos  als  zuerst  aufgehender  stem  übersehen 
worden,  ein  solches  versehen  ist  aber  bei  einem  sterne  dritter  grösze 
kaum  glaublich,  gerade  für  diesen  stern  besitzen  wir  eine  ziemlich 
genaue  rectascensionsangabe : er  steht  nach  s.  53,  17  = 253  d ganz 
wenig  östlich  von  dem  durch  den  195n  grad  des  äquators  gehenden 
stundenkreis,  verbinden  wir  hiermit  die  polentfernung  44  */4°,  so 
würde  er  vor  2000  jabren  an  der  stelle  eines  jetzt  3°  südlich  von 
ihm  stehenden  6ternchens  6r  grösze  gestanden  haben  und  zu  Hip- 
parchs  zeit  nicht  vor  ß Bootis  aufgegangen  sein,  allerdings  müste 
diese  starke  eigenbewegung  erst  noch  bestätigung  erhalten  durch 
nachrichten  über  anderweitige  beobachtungen  dieses  sternes,  welche 
mir  nicht  zu  geböte  stehen. 

33.  Irrtümliches  ausschlieszen  eines  anderweitig  zu  dem  stern- 
bilde des  Pferdes  gerechneten  sternes  scheint  vorzuliegen,  wenn  bei 
dem  untergange  dieses  bildes  s.  41,  9 = 236*  y equi  Algenib  als 
zuletzt  untergehender  stern  genannt  wird,  dann  steht  ein  Stern, 
welcher  nur  a Andromedae,  ö fev  xij  KecpaXr)  irjc  ’Avbpop&ac,  sein 
kann,  da  derselbe  feinmal  s.  51,  24  = 250e  in  Übereinstimmung  mit 
Ptolemaios  als  tou  ittttou  6 ev  Tut  opqxxXtlt  bezeichnet  wird , noch 
hoch  über  dem  horizont.  da  aber  y equi  Algenib,  6 feul  ifjc  öcqtüoc, 
fast  gleichzeitig  mit  a Andromedae  culminiert,  so  könnte  an  ge- 
nannter stelle  eine  änderung  durch  spätere  hand  aus  tou  ittttou  6 
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£iri  Tfjc  öopiioc  glaubhaft  erscheinen,  wenn  man  die  annahme  zu- 
läszt,  dasz  einem  sachverständigen  abschreiber  die  bezeichnung  des 
Ptolemaios  vorschwebte,  von  welchem  a Andromedae  unter  den 
Sternen  des  Pferdes  als  6 4ni  toö  öpqsaXou,  koivÖC  rtjc  Ke<paXr]c 
Tfjc  ’Avbpopebac  aufgeführt  wird. 

34.  Mit  weniger  bedenken  dürfte  eine  freisprechung  des  Hip- 

parchos  erfolgen  können,  wenn  sich  die  aufgangsverhältnisse  des 
Wolfes  mit  | 1T\  23°  — f 21°  + ity  3°  — 10°  8.44,6  = 239' 

als  ganz  falsch  angegeben  heraussteilen,  dasz  hier  eine  spätere  text- 
verderbnis  vorliegt,  geht  nicht  nur  aus  dem  einzig  an  dieser  stelle 
gebrauchten  CirfOÖ  statt  xn^wv  hervor,  sondern  auch  daraus  dasz 
die  als  culminierend  aufgeführten  sterne  zu  -f~  © 24°  — S\,  28°  ge- 
hören, woraus  hinwiederum  für  anfang  und  ende  des  aufganges  die 
angabe  f d!=f21°  — rt\  18°  zu  gewinnen  ist. 

35.  Gleichfalls  einer  spätem  band  ist  der  fehler  zuzuschreiben, 
wenn  s.  50,  37  = 249'  der  Untergang  der  Jungfrau,  deren  zuletzt 
untergehender  stern  |i  virginis,  'der  nördliche  fusz’,  ist,  mit : i 7U 
statt  =£=:  26°  beendigt  wird,  wodurch  sich  dann  als  correspondieren- 
der  fehler  + ^ 4°  statt  16°  eingestellt  hat,  auf  welchen  ekliptik- 
grad  die  als  zuletzt  culminierend  genannten  sterne  von  selbst  führen. 

Die  beiden  an  letzter  stelle  mitgeteilten  Verderbnisse  scheinen 
darauf  hinzudeuten,  dasz  der  text  des  Hipparchos  wiederholt  einer 
mehr  oder  weniger  sachverständigen  revision  unterzogen  worden  ist, 
durch  welchen  umstand  es  vielleicht  erklärlich  wird,  dasz  eine  an 
peinlich  genau  zu  nehmenden  Zahlenangaben  überreiche  Schrift  in 
verhältnismäszig  so  correcter  fassung  überliefert  ist.  jedenfalls  dürfte 
eingehenderes  nachforschen  in  dieser  richtung  für  die  beurteilung 
des  uns  vorliegenden  textes  noch  von  groszer  Wichtigkeit  werden. 

Dresden.  Karl  Manitius. 


98. 

ZU  DEN  SCHOLIEN  ZU  APOLLONIOS  ARGONAUTIKA. 


Zu  I 38  wird  erklärt:  tö  b£  d>uXXrjiov  öpoc  Maiceboviac.  die 
localbezeichnung  ist  unrichtig.  Asterion  wohnte  nach  Apollonios  an 
den  ufern  des  Apidanos  in  TTeipeciai  (welches  nach  schol.  I 583 
= TTeipeda  = TTeipada  Stephanos  Byz.  u.  TTeipada)  nahe  dem 
<J>uXXf|iov  öpoc.  nun  ist  TTeipada,  wie  Stephanos  sagt,  eine  rröXiC 
Mayvriciac,  der  Apidanos  wird  als  noTapöc  ÖeccaXiac  von 
dem  scholiasten  selbst  bezeichnet,  da  nun  das  gebirge  <t>uXXrjtov 
nahe  der  Stadt  TTeipada  liegen  soll,  so  kann  es  nicht  heiszen  öpoc 
Maiceboviac,  sondern  öpoc  Maxvriciac. 

Leipzig.  Eugen  Dittrich. 
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(88.) 

BEMERKUNGEN  ZUR  TRADITION  ÜBER  GERMANICUS. 

(fortsetzung  von  b.  717 — 736.) 


Mit  groszer  ausfübrlichkeit  erzählt  Tacitua 

die  feldzüge  in  Deutschland. 

das  Interesse  am  helden  derselben  und  an  den  Germanen  wirkt  zu- 
sammen. das  detail  dieser  Schilderung  in  eine  historische  darstellung 
der  tbaten  des  Germanicus  aufzunehmen,  etwa  wie  es  Luden  in 
seiner  deutschen  geschichte  gethan  hat,  wird  sich  wohl  heute  nie- 
mand mehr  entschließen.5'  auf  die  viel  behandelte  frage  nach  der 
topographischen  festlegung  dieser  kriegszüge  gehe  ich  nicht  im  ein- 
zelnen ein  und  bemerke  nur,  dasz  ich  dem Taciteischen  bericht  auch 
in  dieser  hinsicht  erheblich  skeptischer  gegenüberstehe  als  zb. 
FKnoke,  der  zuletzt  in  einem  umfangreichen  buche  (Berlin  1887) 
und  einem  scharfen  polemischen  nachtrag  (ebd.  1889)  die  peinliche 
genauigkeit  der  Taciteischen  localbeschreibung  darzuthun  versucht 
hat.  Knoke  hat  das  zweifellose  verdienst  in  der  unmasse  von  litte- 
ratur,  welche  sich  über  diesen  gegenständ  verbreitet,  Ordnung  ge- 
schaffen und  mit  hypothesen,  welche  zum  groszen  teil  einem  mehr 
oder  minder  deutlich  zur  schau  getragenen  localpatriotismus  ihren 
Ursprung  verdanken,  aufgeräumt  zu  haben,  dasz  aber  die  beschreibun- 
gen  des  Tac.  so  verschieden  gedeutet  werden  konnten,  zeigt  dasz  sie 
nicht  präcis  genug  sind ; die  allgemeinheit  des  ausdrucks  ermöglichte 
es  gegenden  aufzufinden,  welche  den  beschriebenen  wenigstens  nicht 
unähnlich  sind,  musz  doch  selbst  Knoke  s.  23  zugestehen  dasz  die 
Undeutlichkeit,  mit  welcher  die  feldzüge  des  ersten  jahres  erzählt 
werden,  die  verschiedensten  auslegungen  zulasse,  dasz  die  darstel- 
lung ann.  II  25  zu  oratorisch  sei,  um  bestimmte  schlösse  zu  ergeben 
(s.  559),  und  aufs.  225  findet  sich  eine  argumentation,  welcher  ich 
völlig  zustimme  -.  'da  es  nun  Tacitus  im  allgemeinen  vermeidet  uns 
Uber  die  richtung  der  märsche  und  die  zwecke  derselben  klar  zu 
machen,  so  ist  die  annahme  nicht  ungerechtfertigt’  usw.;  mit  dieser 
vorsichtigen  äuszerung  steht  es  allerdings  im  Widerspruch,  wenn 

56  auffallen  musz  es,  dasz  GKanfmann  (deutsche  geschichte)  die 
Taciteische  Schilderung  auch  in  einzelheiten  so  genau  wiedergegeben  hat. 
bei  FDahn  (gesch.  der  germ.-rom.  Völker)  ninit  dies  weniger  wunder, 
dasz  Dion  auszer  LVII  18  die  feldzüge  des  Germanicus  nicht  erwähnt, 
kann  ich  nicht  für  so  zufällig  halten;  dasz  er  dieselben  überhaupt  nicht 
erzählen  wollte,  meint  Froitzheim;  aber  Dion  legt  in  allen  andern  teilen 
seines  Werks  auf  die  kriegsgeschichte  besondere  wert,  so  dasz  wir  nur 
annehmen  können,  dasz  er  die  ruhmredige  tradition  welcher  Tac.  folgt 
nicht  kannte.  Binder  s.  78  zieht  aus  Dions  schweigen  den  schlusz,  dasz 
dieser  einer  quelle  folgte,  die  nur  Augustus  und  die  damit  in  Zu- 
sammenhang stehenden  ereignisse  behandelte,  eine  der  vielen  gewagten 
behauptungen  in  seiner  Schrift. 
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Knoke  im  übrigen  seine  ansichten  mit  groszer  apodiktischer  gewis- 
heit  vorträgt.57 

DieTaciteiseben  Schilderungen  der  feldzüge  und  der  Schauplätze, 
auf  denen  sie  sich  abspielen,  können  nicht  beurteilt  werden  wie  die- 
jenigen in  einem  modernen  generalstabswerk ; diese  art  der  kriegs- 
beschreibung  ist  eine  errungenschaft  der  jüngsten  zeit,  die  Deutsch- 
land dem  echt  historischen  sinne  seines  groszen  Strategen  verdankt.59 
die  oft  wiederholten  belege  für  die  mangelhaften  topographischen 
angaben  bei  antiken  historikern,  von  den  Griechen  den  Polybios  und 
von  den  Römern  Caesar  ausgenommen,  übergehe  ich  und  will  nur 
hinweisen  auf  Dions  unklare  und  dürftige  Schilderung  der  feldzüge 
in  Dalmatien  und  Pannonien , bei  der  man  es  nicht  merkt , dasz  der 
autor  diese  provinzen  als  Statthalter  kennen  gelernt  hatte,  auf  Vel- 
lejus  elende  beschreibung  derjenigen  kämpfe,  an  denen  er  selbst  teil 
genommen,  und  Tacitus  betreffend  auf  die  ergebnisse  der  arbeit 
Eglis  über  die  feldzüge  in  Armenien  (Büdinger  unters.  1 325  ff.) ; man 
kann  kaum  annehmen,  dasz  in  diesen  partien  Corbulos  memoiren  be- 
nutzt sind,  es  müsten  denn  dieselben  nach  der  topographischen  und 
strategischen  Seite  unglaublich  mangelhaft  gewesen  sein  oder  Tacitus 
sie  äuszerst  flüchtig  ausgeschrieben  haben,  wenn  Knoke  zugesteht, 
dasz  die  erzäblung  im  übrigen  mit  ungeschichtlichen  elementen 
durchsetzt  ist,  so  ist  es  doch  gewagt  zu  behaupten,  dasz  damit  die 
frage  nach  der  topographischen  auslegung  derselben  nichts  zu  schaffen 
habe  (nachtrag  s.  15  f.);  noch  merkwürdiger  ist  die  folgende,  mir 
nicht  recht  verständliche  bemerkung:  welches  interesse  der  Römer 
den  Schlachtfeldern  zugewandt,  gehe  auch  daraus  hervor,  dasz  beim 

87  auch  über  den  umstand,  dasz  sich  seit  jenen  kämpfen  vor  fast 
19  jahrhunderten  die  physiognotnie  gerade  der  deutschen  landschaft  sehr 
wesentlich  verändert  hat,  kann  ich  nicht  so  gleichgültig  denken  wie 
Knoke,  der  unter  umständen  aber  auch  Veränderungen  annimt,  so 
s.  420.  54,  wo  behauptet  wird,  die  Ems  sei  früher  wasserreicher  ge- 
wesen, so  dasz  die  römische  flotte  sehr  wohl  bis  Rheine  habe  Vordringen 
können,  und  zwar  unter  berufung  auf  Guthe,  der  seinerseits  aber  wieder 
die  in  rede  stehende  Tacitus-stelle  als  beleg  für  seine  ansicht  citiert. 
Knoke  ist  allerdings  sehr  glücklich  in  der  auffindung  von  beweisen  für 
die  Stabilität  dieser  Verhältnisse:  in  der  gegend,  wo  Germanicus  das 
augurium  der  acht  adler  erlebt  (II  17),  kann  der  Wanderer  auch  heute 
noch  solche  vögel  sehen,  und  sie  sind  ihm  erschienen!  — Ich  gestehe 
übrigens  gern  zu,  dasz  mit  der  annahme  gröszerer  oder  geringerer  Ver- 
änderungen erst  recht  unfug  bei  solchen  Untersuchungen  getrieben  werden 
kann.  vgl.  auch  die  zutreffenden  bemerkungen  von  Pflugk  Harttung  im 
rhein.  mus.  XLI  75,  ohne  dasz  ich  deshalb  die  in  diesem  aufsatze  gezoge- 
nen folgerungen  unterschreiben  möchte.  58  wie  militärs  heute  über  die 
Taciteischen  schlachtbeschreihungen  urteilen,  weisz  ich  nicht;  anführen 
darf  ich,  dasz  der  general  von  Müffling  in  seiner  Schrift  'über  die 
Römerstraszen  am  rechten  ufer  des  Niederrheins’  alles  unklar  oder  in 
sich  widersprechend  findet  (Spengel  ao.  s.  725).  — Wir  nehmen  es  auch 
ohne  wesentlichen  protest  hin,  wenn  uns  nachgewiesen  wird,  dasz  Tac., 
wo  es  sich  um  feldzüge  in  Africa,  Armenien,  Britannien  handelt,  nicht 
exa et  topographisch  beschreibt;  dasz  er  aber  um  unser  Vaterland  sich 
nicht  eingehender  bekümmert  habe,  scheint  vielen  undenkbar. 
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triumph  abbildungen  derselben  im  zuge  aufgefübrt  seien59;  das 
könnten  aber  keine  phantasiebilder  römischer  Zeichner  gewesen  sein, 
denn  jeder  soldat,  der  die  kämpfe  mitgemacht,  wtlrde  solche  kUnstler 
ausgelacht  haben.  — Nächstens  hören  wir  vielleicht  noch,  dasz  dem 
Tacitus  modelle  ähnlicher  art,  wie  sie  von  den  kriegsschauplätzen 
dieses  jahrhunderts  im  Berliner  zeughaus  zu  sehen  sind , zu  geböte 
gestanden  haben. 

Trotz  der  groszen  ausftthrlichkeit,  mit  welcher  die  feldzüge  des 
Germanicus  erzählt  werden,  sind  die  eigentlichen  topographischen 
angaben  gering;  die  Schwierigkeiten,  denen  die  Römer  begegnen, 
die  Schilderungen,  wie  die  kämpfe  sieh  abwickeln,  die  gefahren, 
die  bestanden  werden,  treten  in  den  Vordergrund.90  wir  müssen  an- 
nebmen , dasz  weder  Tacitus  noch  seine  leser  auf  eine  genaue  local- 
beschreibung  wert  gelegt  haben,  dazu  sind  auch  die  chronologischen 
angaben  überaus  dürftig  und  ungenügend;  die  ereignisse  eines  feld- 
zugs  scheinen  sich  in  wenigen  Wochen  abzuspielen,  und  Niebuhr  sagt 
nicht  mit  unrecht:  'Germanicus  feldzüge,  ohne  alles  masz  von  ort 
und  zeit,  schweben  wie  ein  träum  vorüber’  (rhein.  mus.  II  [1828] 
s.  293).  wer  Tac.  deshalb  tadelt,  geht  von  einer  falschen  Voraus- 
setzung von  dem  wesen  der  antiken  geschichtschreibung  und  der 
absicht  unseres  autors  bei  der  abfassung  seiner  werke  aus.  Tac.  be- 
zeichnet einmal  als  den  zweck  der  annalen : ne  virtutes  sileantur,  und 
suchte  man  nach  einem  abscbnitt , in  welchem  diese  tendenz  beson- 
ders hervortritt,  so  könnte  man  kein  besseres  beispiel  wählen  als 
die  capitel,  welche  wir  im  folgenden  einer  nähern  Untersuchung 
unterziehen  wollen. 

Die  vortreffliehkeit  und  beliebtheit  des  feldherrn91,  seine  tbat- 

59  wie  es  sitte  war,  s.  zb.  Iosephos  b.  lad.  VII  6,  6.  Appian  b.  civ. 
II  101  ua.  60  vgl.  Eglis  bemerknng  ao.  s.  325  über  die  zöge  in 
Armenien:  'statt  derartiger  genauer  aufzeichnungen  findet  man  eine 
weitläufige  ausführung  von  der  strenge  des  Corbulo.’  auch  in  der  Ger- 
mania zeigt  es  sich  dasz  Tac.  eine  eingehendere  künde  der  landschaft 
nur  hat,  soweit  die  Bheingegenden  in  betracht  kommen;  vom  norden 
wird  vor  allem  das  unermeszliche  betont,  und  die  Chauken  werden  als 
ein  friedliches,  entsagungsvolles  volk  geschildert,  das  aber  gerade  des- 
halb so  auszerordentlich  tapfer  und  mächtig  ist  (c.  35),  also  eine  Ver- 
einigung von  tugenden  repräsentiert,  die  unvereinbar  scheinen  (vgl. 
Baumstark  'über  das  romanhafte  in  Tac.  Germania’  s.  43 — 45);  ich  gebe 
hier  Plinius  darstellung  n.  h.  XVI  1,  2 den  Vorzug.  Germanien  ist  ein 
land  aut  sitvis  horrida  aut  paludibus  foeda  (c.  5,  vgl.  hist.  IV  73),  wie  es 
auch  Mela  beschrieben  (III  3 terra  ipsa  multis  impedita  jluminibus , multis 
monlibus  aspera  et  magna  ex  parle  sitvis  ae  paludibus  invia).  bei  den 
schlachten  spielt  die  von  waldhöhen  umgebene  ebene  eine  ebenso  grosze 
rolle  (I  64.  II  11  in  planitiem  sattibus  cireumieetam,  II  16.  19  loeum  flumine  et 
sitvis  elausum,  arla  intus  planitie  et  umida)  wie  die  sümpfe  (I  61.  63.  64  uö.). 

61  am  schönsten  tritt  dies  hervor  in  der  scene  II  13,  wie  Germa- 
nicus  nachts  unerkannt  durch  das  lager  geht  und  die  gespräche  der 
Soldaten,  die  ihn  loben  und  in  allen  tonarten  seine  Vorzüge  preisen, 
belauscht,  wobei  er  sogar  noch  das  glück  hat  zu  erfahren,  wie  sie  die 
Verlockungen  der  Germanen  zu  ihnen  überzutreten  von  sich  weisen, 
(wenn  Arminius  solche  anerbietnngen  machen  läszt,  so  hat  er  sich  sicher 
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kraft  und  Umsicht'2  sollen  in  den  Vordergrund  gestellt  werden;  dazu 
sind  diese  breiten  Schilderungen  recht  eigentlich  eingelegt,  auf  den 
ersten  blick  scheint  es,  als  habe  Tacitus  eine  fülle  von  detail  ver- 
arbeitet ; bei  näherer  Untersuchung  ergibt  sich,  dasz  die  individuellen 
züge,  mit  denen  Germanicus  gezeichnet  wird,  mehr  und  mehr  ver- 
schwinden und  statt  dessen  das  idealbild  eines  feldherm  erscheint, 
wie  es  ähnlich,  auch  im  einzelnen,  von  Agricola  und  Corbulo  ent- 
worfen wird. 

Wie  diesen  so  wird  auch  dem  Germanicus  wegen  seiner  Umsicht 
lob  gespendet;  durch  keine  auch  noch  so  überraschende  feindliche 
Operation  wird  er  überrascht,  alles  ist  vorbedacht,  alles  ihm  bekannt, 
dafür  einige  proben,  unerwartet  sind  die  Marsen  überfallen;  dasz 
dem  römischen  heer  der  rückzug  abgeschnitten  wird,  weisz  Ger- 
manicus und  ordnet  deshalb  Bein  heer  zum  marsche  wie  zur  schiacht: 
151  quod  gnarum  duci  incessitque  üineri  ä proelio.  vgl.  XIII  40, 
wo  es  von  Corbulo  heiszt : non  ignaro  duce  nostro  qui  viae  parüer  et 
pugnae  composuerat  exerdtum.  so  müssen  durch  die  überlegene  füh- 
rung  der  Römer  den  feinden  ihre  pläne  zum  eignen  verderben  aus- 
scblagen:  II  20  nihil  ex  his  Caesari  incognitum:  consüia  locos, 
prompta  occulta  noverat  astusque  hostium  in  perniciem  ipsis  vertebat ; 
vgl.  Agr.  37  ita  consüium  Brüannorum  in  ipsos  versum.  er  sucht 
auch  seine  feinde  mit  Überfällen  heim  (I  55.  II  7 ; vgl.  Agr.  18.  20) 
und  bleibt  bei  Tacitus  stets  herr  der  Situation,  selbstredend  wird 
das  vertrauen  der  Soldaten  ebenso  gestärkt  im  hinblick  auf  solch 
einen  führer,  wie  das  entsetzen  der  feinde  vergröszert.“  Corbulo 
erträgt  alle  Strapazen  wie  ein  gewöhnlicher  soldat  XIV  24,  sein 
beispiel  wirkt,  er  lobt  die  eifrigen,  tröstet  die  verwundeten  XIII  35; 
so  handeln  auch  Germanicus  171  und  Trajan  Plin.  paneg.  1 3 63 * ; der 
wirklich  grosze  feldherr  musz  selbst  den  schwierigsten  posten  ein- 
nebmen : II  20  quod  arduum  sibi,  cetera  legatis  permisit;  ebenso  ver- 
führt Corbulo  XIII  39,  und  wie  Germanicus  dem  Tiberius  die  ehre 
läszt,  unter  dessen  auspicien  er  die  siege  erfochten  (II  22),  so  ist 
auch  dem  Agricola  jede  Überhebung  fremd  (Agr.  8 nec  Agricola  um- 
quam  in  suam  famam  gestis  exeu.lt avit:  ad  auctorem  ac  ducem  ut 
minister  fortunam  referebat,  vgl.  c.  18). 


nur  an  die  germanischen  hilfsvölker  im  heere  der  Römer  gewandt;  aber 
zu  bemerken  ist  dasz,  wie  Tac.  hervorhebt,  diese  aufforderungen  in 
lateinischer  spräche  geschahen.)  man  glaubt  eine  scene  aus  einem  epos 
zu  lesen. 

69  seine  allwissenheit  und  kluge  disposition  tritt  auch  hervor  I 63 
trudebanturque  in  patudem  gnaram  vincentibus,  iniquam  nesciis,  ni  Caesar 
productas  legiones  instruxisset , seine  weise  Vorsicht,  trotz  ernster  be- 
fiirchtungen  um  so  glänzender  I 60.  11  14  qxtae  sapientia  provisa  aptaque 
imminenti  pugnae , vgl.  hist.  V 17  quae  provideri  aslu  ducis  oportuerit,  pro- 
visa usw.  Sali.  lug.  49,  9.  3 (GSchönfeld  de  Taciti  studiis  Sallustianis, 
Leipzig  1884,  s.  63).  seine  persönliche  tapferkeit  hebt  besonders  Sueto- 
nius  hervor  Gai.  3 hostem  comminus  saepe  pereussit.  09  I 63  in  de.  hostibut 
terror,  fiducia  militi,  vgl.  Agr.  26.  6S*  vgl.  Mommsen  RG.  V 398. 
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Über  den  historischen  wert  der  eingelegten  reden*1,  welche 
Tac.  von  freund  und  feind65  halten  läszt,  braucht  man  eigentlich 
kein  wort  zu  verlieren,  der  gedankengang  derselben  erhebt  sich  nicht 
über  die  bei  solchen  gelegenheiten  üblichen  phrasen66,  und  ich  ver- 
zichte auf  eine  ausführlichere  bemerkung  über  parallelen  von  der- 
artigen rhetorischen  leistungen,  die  den  ansprüchen  genügen,  welche 
Dion,  von  Halik.  iud.  de  Thuc.  36  stellt,  dasz  sie  seien  toic  irpocuj- 
ttoic  TrpeTTOVTCC  Kai  toic  Trpcrfpaav  oUctoi.  andeuten  möchte  ich 
nur,  dasz  Germanicus  natürlich,  um  seinen  Soldaten  mut  zu  machen 
— sie  dürften  nach  ihrer  bei  einleitung  des  krieges  gezeigten  kampf- 
lust  dies  eigentlich  nicht  nötig  haben  — die  Germanen  herabsetzt 
(II  14);  einzelne  Suszerungen,  die  ihm  bei  diesem  bestreben  ent- 
schlüpfen und  dem  Verfasser  der  Germania  recht  übel  anstehen,  be- 
sprechen wir  weiterhin.  Arminius  (II  15)  dagegen  feuert  die  seinigen 
an,  indem  er  die  römischen  gegner  mit  denjenigen  identificiert, 
welche  aus  der  Varusschlacht  geflohen."  noch  plumper  ist  freilich 
die  mabnung  des  Agricola,  dasz  von  den  Britannen  die  tapfersten 
bereits  auf  dem  schlachtfelde  gefallen  und  nur  elende  feiglinge 
übrig  geblieben  seien  (Agr.  34).  ganz  ähnlich  sind  übrigens  Bou- 
diccas  ermahnungen  XIV  35  und  Caratacus  rede  XII  34. 

Wie  die  kampfesbegeisterung  der  römischen  Soldaten  zu  be- 
urteilen ist,  haben  wir  oben  ausgeführt;  Tac.  läszt  sie  (II  13) 
wünschen  veniret  dies,  daretur  pugna,  ebenso  wie  Agricola  seine 
truppen  daran  erinnert,  wie  oft  sie  eine  schiacht  ersehnt  und  auf 
dem  marscbe  gesagt  hätten:  quando  dabitur  hostis,  quando  acies? 
(c.  33).  sie  wünschen  deshalb  durch  eine  glänzende  entscheidung 
allen  anstrengungen  ein  ende  zu  bereiten,  und  wie  Caecina  sie  auf- 
fordert im  kämpfe  bis  aufs  messer  alles  zu  wagen  (I  67),  so  läszt 
Tac.  auch  den  Agricola  (c.  34)  seine  rede  schlieszen  mit  den  Worten 
transigite  cum  expeditionibus , imponite  quinquaginta  annis  magnum 
diem  usw.  vgl.  den  schlusz  von  II  14.  dasz  endlich  die  rede  des 
Germanicus  zur  beschwichtigung  des  aufstandes  I 42  gearbeitet  ist 
nach  demselben  muster  wie  die  strafrede  des  Scipio  bei  Livius 

64  EWalter  de  Taciti  atndiis  rhetoricis  (Halle  1873)  s.  20  ff.  ganz 
dürftig  ist  die  dies,  von  Rodenwaldt  de  orationum  Tacitearum  fide 
historica  (Jena  1876).  FAnaeker  de  orationibns  Agr.  Tac.  operibus  in- 
textis  (Marburg  1889).  65  so  auch  ann.  XIV  35.  36.  Agr.  30. 33.  66  die 

anspracbe  des  Arminius  11  15  hat  in  kürze  denselben  inbalt  wie  die  breit 
ausgeführte,  nach  dem  muster  einer  chrie  gearbeitete  rede  des  Calgacus, 
über  deren  rhetorischen  wert  Spengel  ao.  8.  699  sich  ansspricht,  den 
anfang  von  Calgncus  rede  rnusz  mau  vergleichen  mit  XIV  35  und  Sali. 
Cal.  58,  18  cum  vos  considero  usw.  FWalter  Studien  zu  Tacitus  und  Cur- 
tius  (progr.  des  Wilhelmsgymn.  in  München  1887)  8.  7 weist  auf  die  reden 
des  Alexander  und  Darens  bei  Curtius  IV  14  hin,  die  aber  doch  erheb- 
liche abweichungen  bieten.  " oder  sie  sonst  als  ungefährliche  feinde 
hiDstellt  I 59,  besonders  den  Germanicus  als  unerfahrenen  jüngling 
(imperitum  adulescentulum) , eine  äuszerung  die  ans  dem  munde  eines 
gleichaltrigen  (II  73.  88)  sehr  merkwürdig  klingt,  dieselben  gedanken 
kehren  wieder  in  Saerovirs  rede  II  45.  vgl.  Liv.  XXVII  13. 
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XXVIII  27  (vgl.  Suet.  d.  Iul.  70),  zeigt  selbst  eine  flüchtige  Ver- 
gleichung der  beiden  rhetorischen  elaborate.68  (gefälschte  reden 
Suet.  d.  Iul.  55.) 

Weiterhin  erheben  sich  folgende  bedenken  gegen  die  historische 
Zuverlässigkeit  der  Taciteischen  darstellung.  es  fällt  auf,  dasz  Ger- 
manicus  trotz  der  argen  Verwilderung  und  disciplinlosigkeit  des 
heeres  während  des  aufstandes  (I  32.  44.  48.  49)  sofort  den  feld- 
zug  beginnt,  noch  mehr  aber,  dasz  er  sich  in  das  innere  Germaniens 
wagt,  obgleich  die  jahreszeit  weit  vorgeschritten  ist.  trat  doch  ge- 
rade in  jenem  jahre  der  winter,  wenigstens  im  südosten  Europas, 
sehr  früh  ein  (I  30  praematura  hiems , Dion  LVII  4),  und  Tac.  selbst 
läszt  den  Germanicua  die  rückkehr  der  Agrippina  auch  ablehnen  ob 
imminentem  hiemem  (I  44). 

Wir  wollen  glauben,  dasz  der  heimtückische  Überfall  der  nichts 
ahnenden  Marsen  gelingt,  da  man  den  weitern,  beschwerlichem  und 
ungebahnten  weg  wählte,  der  rückzug  zeigt,  dasz  man  trosz  mit 
sich  führte,  und  so  sind  zweifei  gestattet,  ob  ein  derartiger  marsch 
in  solcher  jahreszeit  zur  Überraschung  der  feinde  überhaupt  möglich 
war.  die  aufnahme  der  offensive  gegenüber  den  Germanen  muste 
eben  traditionell  eingeleitet  werden  durch  eine  heldenthat  ähnlich 
der  des  Arminius,  als  er  die  sorglosen  Börner  überfiel.**  eine  solche 
Überraschung  wiederholt  sich  auch  beim  angriff  auf  die  Chatten  I 56, 
so  dasz  dieselben  sich  kaum  zur  wehr  setzen  können,  und  doch  lesen 
wir  gerade  von  diesem  stamm  (Germ.  30),  dasz  er  der  kriegstüchtigste 
war.  die  Wahrheit  der  Taciteischen  erzähl  ung  kann  man  auch  daran 
prüfen  dasz,  trotzdem  die  Chatten  friedensunterhandl  ungen  anbieten, 
Germanicus  im  gefühle  seiner  unüberwindlichkeit  davon  nichts  wissen 
will  und  nicht  einmal  die  in  der  Varusschlacht  gefangenen  Römer 
befreit,  wie  wir  XII  27  gelegentlich  erfahren  (Seneca  ep.  47,  10). 

Die  Marsen  werden  überwältigt , weil  sie  in  aller  Sorglosigkeit 
das  den  barbaren  eigentümliche  leben  führen  und  betrunken  sind 
(I  51),  so  dasz  der  römische  Soldat  mit  leichter  mühe  die  wehrlosen 
töten  kann.70  auch  dieser  zug  kehrt  in  den  römischen  kriegsbericbten 
öfter  wieder , wie  es  hier  heiszt  sine  vulnere  müites  gui  scmisomnos 
inermos  aut  palantis  ceciderant , so  III  39  neque  aciem  aut  proelium 
dici  decuerit,  in  quo  semiermi  ac  palantes  trucidati  sunt  sine  nostro 
sanguine;  und  IV  48:  die  auf  seiten  der  Börner  stehenden  Thraker 

die  empörung  der  Soldaten  im  lager  von  Sucro  dient  der  anna- 
listiscben  tradition  dazu  Scipios  gewalt  über  die  truppen  zu  kennzeichnen. 

t9  von  Lollius  misgesrhick  ganz  zu  schweigen  (Dion  LIV  20). 

70  mit  recht  hat  JGrimm  diese  expedition  'heimtückisch  und  grausam’ 
genannt;  Tac.  freilich  rühmt  II  73  des  Germanicus  milde  gegen  feinde, 
erzählt  er  doch  auch  ohne  jede  spur  von  entrüstung  die  roheit  des  Cor- 
bnlo,  der  die  in  holen  versteckten  barbaren  ausräucherte  (XIV  23),  ein 
verfahren  das  oberst  Pelissier  gegen  die  Araber  in  Africa  mit  gleichem 
erfolg  angewandt  hat.  man  sieht,  so  durchaus  ist  die  anschauung  des 
Aristoteles,  gegen  barbaren  brauche  man  nicht  anders  zu  handeln  als 
gegen  wilde  tiere,  auch  in  unserm  jahrhundert  noch  nicht  überwunden. 
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thun  ihre  pflicht  nicht  (mox  versi  in  lumm  et  raptis  opulenti  omittere 
stationes , lascivia  eptüarum  aut  somno  et  vino  procumbere),  XI 16  von 
Italicus : vinölentiam  ac  libidines  grata  barbaris  usurpans ; vgl.  hist. 
IV  79.7'  übrigens  sollte  man  meinen,  dasz  eine  so  gewaltige  kriegs- 
macht  (12000  legionare,  26  cohorten,  8 reiteralen)  unter  diesen 
günstigen  Verhältnissen  die  Marsen  vernichtet  hätte ; aber  schon  im 
nächsten  jabre  musz  Caecina  wiederum  gegen  sie  kämpfen  (I  56), 
und  im  j.  16  wird  ein  neuer  feldzug  unternommen  (II  25);  den  aus 
der  Varianischen  niederlage  diesem  stamme  zugeteilten  adler  erobert 
vollends  erst  P.  Gabinius  unter  Claudius  zurück  (Dion  LX  8). 

Die  erfolge  der  Römer  werden  ins  grosze  gemalt”,  ihre  Ver- 
luste, soweit  sie  nicht  durch  naturgewalten”  veranlaszt,  verschwiegen 
oder  verdeckt.7'  Tacitus  folgt  in  dieser  beziehung  dem  gewöhnlichen 
bulletinstil75;  statt  ohne  ein  wort  Uber  diese  dinge  hinwegzugehen, 
wird  der  blutlose  sieg  noch  besonders  vermerkt  und  so  der  leser  erst 


71  auch  in  anderer  beziehung  werden  die  barbaren  mit  den  gleichen 
färben  geschildert:  die  patibula  der  Germanen  161.  IV  72  kehren  XIV  33 
bei  den  Britannen  wieder,  ebenso  die  Opferung  der  gefangenen  I 61. 
XIV  30,  die  tripudia  IV  47.  hist.  V 17,  Vorliebe  für  Schmausereien  I 50. 
65.  II  56.  hist.  IV  79.  dasz  gegner,  die  durch  speise  und  trank  er- 
müdet sind,  überwältigt  werden,  ist  ein  auch  bei  Livius  sich  wieder- 
holender zug,  ebenso  vgl.  Sali.  lug.  76.  85;  schlachtgesänge  der  bar- 
baren  sind  oft  erwähnt,  so  ann.  I 65.  IV  47.  hist.  II  22.  IV  18.  V 15, 
vgl.  Livius  V 39  ululalus  cantusque  dissonos.  zur  Sache  Holtzmann- 
Holdcr  german.  altertümer  s.  112  ff.  überhaupt  werden  die  barbarischen 
Völker  von  den  römischen  autoren  nach  einer  gewissen  Schablone  ge- 
zeichnet, vgl.  ua.  Horatius  von  den  Geten  ca.  III  24,  11  ff.,  Vergilius 
von  den  Skythen  georg.  III  356.  376  und  dazu  Liebert  de  doctrina  Taciti 
(Wiirzburg  1868)  s.  75,  ThWiedemann  in  'forschungen  zur  deutschen 
geschichte’  IV  (1864)  s.  171  ff.  77  und  doch  behauptet  Tac.  in  einer 
eingangs  erwähnten  stelle  IV  32,  dasz  der  friede  nur  mäszig  gestört 
gewesen;  wie  sich  das  zusammenreimt,  wird  uns  nicht  verraten. 

73  der  eiuffusz  solcher  unvorhergesehenen  ereignisse  und  das  finstere 
walten  des  Schicksals  spielt  auch  in  der  kriegsgeschichte  der  kaiserzeit 
eine  rolle,  wobei  wir  uns  erinnern,  dasz  die  schiacht  von  Cannae  nach 
der  einen  tradition  verloren  gieng  durch  die  hinterlist  der  feinde  (Appian 
VII  26,  Liv.  XXII  48)  und  durch  den  unglücklichen  umstand,  dasz  der 
siidwind  den  Römern  den  staub  in  die  äugen  blies  (Plut.  Fab.  16).  in 
der  Varusschlacht  wird  bei  Dion  LVI  20  das  Unwetter  besonders  hervor- 
gehoben, während  bei  Vellejus  II  118  und  Tac.  I 65  die  Verblendung 
des  führers  und  das  Schicksal  ihren  anteil  an  der  niederlage  tragen 
(über  den  aasdruck  ui  Arminii  vgl.  Nipperdey  zdst.).  71  so  wenn  es 
lakonisch  lieiszt  I 51  hostem  redigunl  in  aperta  caeduntque.  75  Strabon 
III  4, 13  s.  163  ol  cxpaTriyol  Kai  ol  cuTfpaq>eic  puMmc  ittl  toOto  cpfpovxat 
tö  ipeOcpa  KaMumZovTec  xdtc  xtpdEeic  das  sagt  derselbe  Strabon,  der  von 
seinem  freunde  Gallus  sich  hatte  aufbinden  lassen,  dasz  der  ganze  feld- 
zug  gegen  Arabien  nur  7 tote  auf  Römerseite  gekostet  habe  und  in  diner 
schiacht  10000  feinde  und  2 Römer  gefallen  seien  (XVI  4,  24  s.  781). 
vgl.  Lukianos  drastische  Schilderung  mite  bei  lex.  CUTTP-  20.  28:  ein 
scribent  hatte  erzählt,  dasz  27  feinde  aus  schrecken  vor  der  stimme  des 
Statius  Priscus  gefallen  seien,  viel  anders  ist  es  auch  nicht,  wenn 
Agricola  ( Agr . 34)  rühmt,  dasz  dine  legion  die  Britannen  aus  dem  felde 
geschlagen  habe  clamore. 
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recht  auf  die  unwahrschein]  ichkeit  aufmerksam. 76  die  stellen  I 51. 
III  39  sind  oben  s.  798  erwähnt;  von  verwundeten  ist  allerdings  die 
rede  I 64.  68.  69.  71,  also  vor  allem  in  der  erzählung  von  Caecinas 
kämpfen77;  I 70  wird  von  den  fluten  nur  lastvieh  und  gepäck  ver- 
schlungen; trotzdem  die  Germanen  lanzen  haben,  die  auch  in  der 
ferne  treffen  (1 64),  werden  1 65  meist  pferde  verwundet,  und  obwohl 
nach  der  Schlacht  bei  Idisiaviso  die  leichen  und  waffen  der  feinde 
10000  schritt78  decken,  hören  wir  nichts  von  gefallenen  Römern 
II  18.  man  gedenkt  hier  des  glänzenden  Sieges  des  Suetonius  in 
Britannien  XIV  37  quippe  sunt  qui  paulo  minus  quam  odoginta  müia 
Brüannorum  cecidisse  tradant,  milüum  quadringentis  ferme  inter- 
fedis  nee  multo  amplius  vulneratis , wo  es  auf  der  hand  liegt,  dasz 
diese  80000  Britannen  als  ein  totenopfer  fallen  müssen  für  die 
70000  bingemordeten  Römer  (XIV 33).  — Folgerichtig  läszt  deshalb 
Tac.  II  5 den  Germanicus  überlegen , suum  miliiem  kaud  perinde 
vulneribus  quam  spatiis  itinerum , damno  armorum  adfiei.  wo  aber 
die  Römer  schlappen  erleiden,  ist  Germanicus  nicht  zur  stelle,  also 
auch  nicht  verantwortlich  zu  machen. 

Die  Germanen,  deren  tapferkeit  Tac.  in  der  Germania  c.  6.  14 
gerühmt  bat7’,  werden  II 14.  17  feige  genannt;  so  überwuchert  die 
historische  phrase  selbst  bei  einem  so  hervorragenden  historiker  die 
geschichtliche  Wahrhaftigkeit80  (Germ.  14  iam  vero  infame  in  omnem 
vitam  ac  probrosum  superstitem  prindpi  suo  ex  ade  recessisse;  ülum 
defendere,  tueri,  sua  quoque  fortia  fada  gloriae  eius  adsignare  prae- 
cipuum  sacramentum  est;  dagegen  ann.  II  14  sine  pudore  flagitii, 
sine  cura  ducum  abire , fugere,  pavidos  adversis,  inter  secunda  non 
divini,  non  humani  iuris  memores).  ihre  taktik  ist  Germ.  6 (vgl. 
c.  30)  geschildert:  cedere  loco  dummodo  rursus  inst  es,  consüii  quam 
formidinis  arbitrantur , vgl.  Dion  LIV  33  und  Tac.  ann.  I 56  non 
auso  koste  terga  abeuntium  lacessere , quod  Uli  moris,  quotiens  astu 
magis  quam  per  formidinem  cessit.** 


76  so  läszt  auch  Vellejus  den  Tiberius  siegen  II  97.  121.  77  bei 

den  auxilien  werden  Verluste  gemeldet,  so  II  8,  wo  batavische  hilfsvülker 
durch  eigne  Unvorsichtigkeit  ertrinken,  II  11,  wo  der  anfübrer  derselben 
Chariovalda  und  viele  vornehme  des  Stammes  mit  ihm  fallen,  wie  viele 
Opfer  an  toten  und  gefangenen  diese  feldzüge  gekostet,  ist  nicht  zu 
berechnen;  am  ende  des  krieges  verfügt  Germanicus  noch  über  ungefähr 
7U000  mann  (II  25).  78  die  Übertreibung,  welche  darin  liegt,  geht 

übrigens  aus  dem  nächsten  capitel  deutlich  hervor.  79  vgl.  hi.it.  V 19 
genles  periculorum  avidas.  doch  wird  dem  Arminius  II  17  nachgesagt, 
dasz  er,  um  unerkannt  zu  fliehen,  sein  gesicht  mit  blut  gefärbt  habe. 

80  gerechter  beurteilt  Tac.  im  allgemeinen  die  feinde  in  den  scblacht- 
beschreibungen  II  21;  doch  läszt  er  sie  II  17  um  zu  fliehen  auf  die 
bäume  klettern,  wo  sie  von  pfeilschützen  zum  scherz  herabgeschossen 
werden  (quid um  turpi  fuga  in  summa  arborum  nisi  ramisque  se  occultantes 
admotis  sagitlariis  per  ludibrium  figebantur).  **  meist  suchen  sie  den 
Körnern  den  rückzug  zu  verlegen  I 51.  63.  II  19,  sobald  diese  in  die 
Wälder  kommen,  die  scene  wiederholt  sich  in  jedem  feldzug.  die  Römer 
musten  viel  trosz  mitschleppen  und  konnten  sich  deshalb  nur  langsam 
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Eine  grosze  rolle  spielen  bei  der  detailmalerei  der  schlachten 
die  Vorzüge  der  römischen,  die  mängel  der  barbarischen  waffen. 
darauf  weist  Germanicus  II  14  hin,  vgl.  Germ.  6;  aber  hier  wird 
ihre  praktische  brauchbarkeit  ebenso  hervorgehoben  wie  dort  ihre 
untauglichkeit  behauptet,  man  vgl.  damit  die  Schilderung  Agr.  36; 
wie  II  21,  da  der  raum  beschränkt  war  (artis  locis ),  die  Germanen 
ihre  langen  speere  nicht  brauchen  können,  obwohl  Germ.  6 ausdrück- 
lich gesagt  wird,  dasz  sie  je  nach  den  Verhältnissen  mit  ihnen  in  der 
nähe  wie  aus  der  ferne  kämpfen  können,  sind  die  Schwerter  der 
Britannen,  wo  der  raum  zu  eng,  nicht  wirksam  {Agr.  36  in  arto 
pugnam  non  tolerabant ).8ä  dasz  Tac.  die  Germanen  vor  dem  glanz 
der  römischen  waffen,  denen  sie  so  oft  siegreich  entgegengetreten, 
erschrecken  läszt  I 68,  ist  ein  zug  der  rhetorischen  ausschmückung, 
der  sich  auch  Agr.  32  wiederfindet,  indem  Calgacus  die  seinen 
mahnt : ne  terreat  vanus  aspectus  et  auri  fulgor  atque  argenti , quod 
neque  tegit  neque  vulnerat.  während  Germanicus  II  5 überlegt,  dasz 
wälder  und  sümpfe  den  Germanen,  ebenen  den  Römern  günstig  sind, 
äuszert  er  bald  darauf  eine  andere  ansicht:  non  campos  modo  militi 
Bomano  ad  proelium  bonos,  sed  si  ratio  adsit,  süvas  et  saltus  (II 14), 
für  die  die  begründung  hinzugefügt  wird,  ebenso  kehrt  die  phrase, 
dasz  erst  die  nacht  dem  wüten  der  römischen  Soldaten  in  feindesblut 
ein  ende  macht  (II  21  ceterae  ad  noctem  cruore  hostium  satiatae  sunt, 
vgl.  I 64.  68)  ua.  Agr.  37  wieder  (finis  sequendi  nox  et  satietas  fuii).Hi 
durch  die  ganze  erzählung  hindurch  ist  zu  bemerken  die  wirksame, 
durch  den  rhetoren  entliehene  mittel  gesteigerte  gegenüberstellung 
der  Germanen  und  der  Römer,  des  Arminius  und  des  Germanicus.  wie 
anschaulich  wird  zb.  I 64  der  gegensatz  zwischen  der  vorteilhaften 
läge  jener,  denen  alle  umstände  günstig  sind,  und  der  mislicben 
Situation,  in  welcher  Caecinas  heer  sich  befindet,  ausgemalt;  vgl.  im 
anfang  von  I 65 81  die  plastische  Schilderung  der  verzweifelten  Situa- 
tion der  Römer  und  des  jubels  der  Germanen. 

In  jedem  capitel  lassen  sich  den  dichtem  entlehnte  Wendungen85 


vorwärts  bewegen  (II  5 longum  impedimentorum  agmen  opporlunum  ad  in- 
sidias,  defensanlibus  iniquum). 

83  die  Römer  können  aber  mit  ihren  waffen  das  unbewehrte  antlitz 
der  barbaren  zerfleischen:  II  21  nuda  ora  foderet-,  Agr.  36  ora  fodere. 

63  vgl.  die  Schilderung  der  nacht  I 65.  Agr.  38  und  hist.  V 15  nox 
apud  barbaros  cantu  aut  clamore,  nostris  per  iram  et  minus  acta. 

84  X 68  exprobrantes  non  hie  silvas  nec  paludes,  sed  aequis  locis  aequos  deos, 
worin  Spengel  ao.  s.  720  den  gegensatz  zu  I 65  sieht,  wo  Arminius  die 
legionen  erst  in  die  sümpfe  geraten  läszt,  ehe  er  sie  angreift. 

85  einige  kehren  bei  Livius  wieder.  Tac.  ann.  I 70  hauriuntur  gurgitibus 
— Liv.  V 38  hausere  gurgiles.  Tac.  I 64  Corpora  gravia  loricis  = Liv. 
V 38  graues  loricis.  Tac.  I 60  ne  bellum  mole  una  ingrueret  = Liv.  V 37  cum 
tanta  moles  mali  instarel  — adeo  obcaecat  animos  fortuna,  ubi  vim  suam  in- 
gruenlem  refringi  non  vult  usw.  Tac.  II  14  addicenlibus  auspiciis  = Liv.  I 36 
nisi  aves  addixissent.  Tac.  II  21  volitantem  acie  (vgl.  I 59)  = Liv.  IV  19. 
XXVIII  44  uö.  — Tac.  I 65  dira  quies  = LucanuR  VII  26  dira  quies  et 
imagine  maesta  diuma.  die  einwirkung  der  poesie  des  Vergilius  auf  Tac. 

Jalitbecher  für  dass,  philol.  1891  hl't.  11.  51 
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und  Schilderungen  nachweisen,  welche  als  romanhafte,  mit  der  ernsten 
geschichtschreibung  nicht  verträgliche  ausschmückung  der  erzählung 
anzusehen  sind.’*  ich  beabsichtige  nicht  dieselben  zu  sammeln,  doch 
will  ich  noch  aufmerksam  machen  auf  die  naturschilderungen  I 70. 
II  23.  24;  man  glaubt  einen  erzähler  zu  hören,  der  alles  erlebt  hat 
und,  um  die  schrecken  zu  erhöhen,  etwas  aufschneidet67;  die  schroffen 
felsen,  welche  an  der  Nordseeküste  II  23  erwähnt  werden,  waren 
nie  vorhanden. 

Für  diese  erzählung  dürfte  gelten,  was  Tac.  Agr.  25  sagt: 
. . sua  quisque  facta , suos  casus  attoüerent  ac  modo  silvarum  ac  mon- 
tium  profunda,  modo  tempestatum  ac  fluctuum  adversa,  hinc  terra  et 
hostis,  hinc  victus  Occanus  militari  iactantia  compararentur,  und 
wir  verstehen  es,  wenn  Plinius  den  Caninius  ßufus,  der  Trajans 
kriegsthaten  erzählen  will,  glücklich  preist,  dasz  er  einen  solchen 
gegenständ  gefunden : nam  quae  tarn  recens , tarn  copiosa , tarn  lata, 
denique  tarn  poetica  et  quamquam  in  verissimis  rebus , tarn  fabulosa 
materies  (epist.  VIII  4).  ein  schöneres  thema  als  kriegszüge  in  fernen 
gegenden  kann  sich  kein  historiker  wünschen , der  nach  der  weise 
der  dichter  und  rhetoren  den  leser  unterhalten  will,  ferner  ist  die 
wundervolle,  an  wirksamen  effecten  reiche  Schilderung  des  besuches 
auf  dem  Varianischen  schlachtfelde  hervorzuheben  (I  61. 62)  ",  ebenso 
der  rückzug  des  Caecina,  dessen  schrecken  auszumalen  Tac.  seine 
ganze  kunst  verwendet  hat  (I  64 — 68),  wie  die  Germanen,  um  die 
von  den  Römern  aufgeführten  verschanzungen  zu  zerstören,  die 
bäche  von  den  bergen  in  das  thal  leiten,  wie  qualvoll  die  nacht  ver- 
läuft und  dem  feldherrn  des  Varus  bild  als  mahnung  emporsteigt,  mit 
welchen  unerträglichen  mühseligkeiten  die  legionen  zu  kämpfen 
haben , der  feldherr  mit  der  mutlosigkeit  der  truppen , deren  panik 
bereits  einen  solchen  grad  erreicht  hatte,  dasz  sie,  als  ein  wild  ge- 
wordenes pferd  durch  das  lager  stürmt,  die  feinde  schon  in  dem- 
selben wähnen  und  erst  als  Caecina  sich  vor  dem  thore  niederwirft, 
die  flucht  einstellen,  das  alles  ist  mit  einer  anschaulichkeit  ganz 
nach  den  von  Quintilian  VIII  3,  67  aufgestellten  regeln  ausgemalt 
und  mit  einer  virtuosen  technik  der  spräche  erzählt,  die  den  leser  un- 
widerstehlich fortreiszt. 

untersucht  H.  Sclimauss  'Tacitus  ein  nachahmer  Vergils’  (Erlangen  1887), 
ein  titel  der  mir,  sofern  bewuste  entlehnung  damit  gemeint  sein  soll, 
incorrect  scheint. 

86  vgl.  den  träum  II  14,  das  augurium  der  8 adler  II  17.  — Das 
Roszlebener  programm  von  M.  Anton  'nam  ad  veritatem  Tacitus  in  ann.  I 
et  II  uarravit  de  expeditionibus  Germanici?’  (Halle  1850)  kenne  ich  nicht. 

87  ann.  II  24  ul  quis  ex  longinquo  reveneral,  miracula  narrabant,  vim 
turbinum  et  inauditas  volucres,  monslra  tnaris,  ambiguas  hominum  et  beluarum 
formas,  Visa  sive  ex  metu  credita.  auch  hier  dürfen  wir  wohl  an 
Lukianos  Satire  in  den  dXqOeic  IcTopiai  erinnern,  welche  proben  solcher 
Übertreibungen  vorführt.  88  vgl.  Nipperdeys  bemerkung  zu  I 62  ( qui 
aderat  exercilus). 
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Wir  brechen  hier  ab  und  wenden  uns  zu  der  frage,  wie  Tac. 
die  abberufung  des  Germanicus  beurteilt.  Tiberius  hatte  in  mancher 
hinsicht  grund  mit  Germanicus  verhalten  unzufrieden  zu  sein;  das 
auftreten  desselben  während  des  aufstandes  wird  kaum  den  beifall 
des  kaisers  gehabt  haben,  wie  anders  hatte  Drusus  sich  seiner  auf- 
gabe  gewachsen  gezeigt,  da  er  sich  durch  drohungen  kein  Zugeständ- 
nis abtrotzen  liesz ! Germanicus  hingegen  hatte  durch  seine  nach- 
gibigkeit  den  kaiser  in  die  üble  läge  gebracht,  aus  gründen  der 
billigkeit  auch  den  pannonischen  legionen  nachträglich  die  gleichen 
concessionen  zu  machen  (I  52).  es  unterliegt  keinem  zweifei , dass 
der  aufstand  in  Pannonien  für  das  ansehen  der  kröne  günstiger  ver- 
laufen war  als  der  am  Rhein. 

Wenn  Tacitus  I 36  die  erwägungen  des  Germanicus  in  einem 
kritischen  momente  kurz  zu  sammenfasz tpen'cuZosa  severüas,  flagitiosa 
largitio,  so  ist  die  phrase  nur  zum  teil  richtig,  ebenso  wie  der  fol- 
gende satz  seu  nihil  militi  sive  omnia  concederentur,  in  ancipiti  res 
publica,  es  handelte  sich  weder  darum  nichts  noch  darum  alles 
zuzugestehen,  sondern  berechtigten  klagen  gehör  zu  schenken  und 
Ubelständen  abzuhelfen,  wie  es  Blaesus  und  Drusus  versprochen 
hatten  (I  19.  25).  ein  strengeres  vorgehen  hätte  gewis  erfolg  ge- 
habt“ (oben  s.  735),  da  das  obere  heer  treu  geblieben  war91  — nur 
die  I4e  legion  hatte  kurze  zeit  geschwankt  (I  37)  — und  die  auxilia 
sich  an  der  revolte  nicht  beteiligt  hatten  (I  36).  vor  allem  aber  hätte 
es  Germanicus  ebenso  wie  Drusus  (I  28)  verstehen  müssen  die  sacbe 
der  Veteranen  von  der  der  jungen  Soldaten  zu  trennen : denn  gerade 
die  jungen  nach  der  Varianischen  schiacht  in  Rom  ausgehobenen 
truppen9'  waren  die  hauptanstifter,  besonders  die  aus  denselben  er- 
richtete erste  legion.95  dagegen  wurden  erst  nachdem  der  aufruhr 
zu  ende  war,  die  Veteranen  nach  Rätien  gesandt  (I  44). 

Tacitus  selbst  läszt  die  besorgten  freunde  den  Germanicus 
bitten,  er  solle  sein  leben  oder  wenigstens  seine  gattin  und  den  sohn 
retten,  läszt  sie  aber  auch  sagen:  satis  super que  missione  et 
pecunia  et  mollibus  consultis  peccatum  (I  40).  der  versteckte  tadel, 


1,9  I 29  negat  se  terrore  et  minis  vinci:  flexos  ad  modestiam  si  videat, 
si  supplices  audiat.  seripturum  patri,  ul  placatus  legionum  preces  exciperet. 
vgl.  Vellejus  worle  über  Drusus  IX  126  ( prisca  anliquaque  severitate  usus) ; 
leider  ist  in  seinem  urteil  über  Germanicus  das  wichtigste  wort  un- 
sicher: Hause  liest  wie  Salmasius  ut  pleraque  gnave  Germanicus , Halm 
mit  der  Hip.  ignovil;  ignaue  hat  das  apographum  Amerb.  und  die  ed. 
pr.  Bas.  die  pannonischen  legionen  unterwerfen  sich  sogar,  ehe  Tiberius 
antwort  auf  ihre  durch  Blaesus  sohn  überbrachte  petition  eingegangen 
ist  (I  30).  90  Voculas  strenge  hist.  IV  26.  91  noch  später  rühmte 

sich  der  befehlshaber  desselben  Silius  seiner  Verdienste  ann.  IV  18  im- 
modice  iactantis  suum  militem  in  obsequio  duravisse , cum  alii  ad  seditiones 
prolaberentur ; neque  mansurum  Tiberio  imperium,  si  iis  quoque  legionibus 
cupido  novandi  passet.  99  I 31  vernacula  multitudo , nuper  acto  in  urbe 
dilectu,  lasciviae  sueta  laborum  intolerans  implere  ceterorum  rüdes  animos. 
vgl.  Dion  LVI  23.  LVII  6.  aber  I 36  erscheinen  die  Veteranen  als  die 
ärgsten  Schreier.  95  vgl.  I 42  signis  a Tiberio  acceptis  . . ipsius  tirones. 

51* 
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der  darin  liegt,  war  nur  zu  berechtigt;  aber  anderseits  macht  sich 
Tac.  auch  die  vorwürfe  derjenigen  zu  eigen,  welche  den  Tiberius 
tadeln,  dasz  er  nicht  selbst  den  aufstand  zu  beschwichtigen  suche, 
sondern  dies  der  noch  nicht  gekräftigten  autorität  zweier  jtlnglinge 
überlasse  (I  46).  daneben  werden  hier  einige  invectiven  gegen  den 
kaiser,  der  statt  dessen  die  stadt  knechte , angebracht,  auf  die  an 
dieser  stelle  einzugehen  keine  Veranlassung  vorliegt,  die  gründe, 
welche  für  das  verweilen  des  Tiberius  in  Rom  sprachen,  hat  Tac. 
selbst  (I  47)  so  treffend  ausgeführt,  dasz  denselben  nichts  hinzuzu- 
setzen ist. 

Wenn  das  lob,  das  der  kaiser  dem  Germanicus  im  Senat  spen- 
dete, trotz  vieler  worte  — dieselben  sind  uns  aber  nicht  mitgeteilt 
— nicht  so  voll  klang  wie  das  dem  Drusus  gezollte  (I  52) M,  so  ist 
dies  nach  dem  bisher  ausgeführten  schon  begreiflich.  Tac.  zeiht 
allerdings  wie  stets  so  auch  in  diesem  fall  den  Tiberius  der  heuehelei ’5, 
da  diese  nun  einmal  der  hervorstechende  cbarakterzug  des  herschers 
gewesen  sein  soll;  gerechter  geurteilt  ist  es,  wenn  wir  sagen  dasz, 
wenn  Tiberius  über  das  ihm  misfällige,  vielleicht  auch  tadelnswerte 
in  öffentlicher  senatssitzung  schweigend  oder  schonend  hinweg- 
gegangen wäre,  diese  höflichkeit  so  wenig  jenes  prädicat  verdienen 
würde,  wie  so  mancher  andere  erlasz  von  kaisern  und  königen  in 
alter  und  neuer  zeit,  aber  Tiberius  kann  thun  was  er  will,  selbst 
gunstbezeugungen , dem  Germanicus  erwiesen,  vermögen  dem  Tac. 
nicht  seine  liebe  zu  dem  sohne  zu  beweisen. 

Weiter  hatte  Tiberius,  wie  mir  scheint,  allen  grund  sich  über 
die  Stellung  der  Agrippina  zu  beschweren,  die,  wie  Tac.  I 69  er- 
zählt, in  bedrängter  zeit  die  pflichten  des  feldherrn  übernommen.*6 
Tiberius  verhelte  seine  klagen  darüber  nicht  (nihil  rdidum  impera- 
toribus,  ubi  femina  manipulos  intervisat , signa  adeat,  largitionem 
temptet),  dasz  Agrippina  beim  heer  schon  eine  grössere  rolle  spiele 
als  legaten  und  feldherrn  ( potiorem  iam  apud  exercitus  Agrippinam 
quam  legatos,  quam  duces) ; wir  sahen  ja,  dasz  nach  der  darstellung  des 
Tac.  die  beilegung  des  aufstandes  nur  der  anhänglichkeit  der  Sol- 
daten an  die  enkelin  des  Augustus  zu  danken  war.  daraus  konnte 
Agrippina  leicht  Verdienste  um  Tiberius  herleiten,  die  dem  kaiser 
durchaus  nicht  gleichgiltig  waren,  fühlte  er  sich  doch  auch  durch 
Silius  prahlerei  (s.  803)  unangenehm  berührt  (IV  18  destrui  per 

94  Dion  LVII  6 stimmt  damit  nicht  überein  und  weisz  sogar  dasz  der 
kaiser  den  Germanicus  und  die  Agrippina  brieflich  ihres  auftretens 
halber  gelobt;  von  der  senatssitzung  aber  sagt  er:  Kai  tuaivouc  tv  T f) 
ßouXt)  toO  TepnaviKoO  ttoXXouc  tiroificaTo  Kal  öudac  4-rri  toic  irpaxöetciv 
öir’  airroü  üjcuep  Kal  itrl  rote  üttö  Apoücou  Ytvd0ai  tcirpjcaTO. 

85  vgl.  Tac.  II  42  nec  ideo  sincerae  caritatis  fidem  adsecutus.  96  sie 
rettete,  indem  sie  den  abbruch  der  Rheinbrücke  verhinderte,  das  heer 
des  Caecina,  desselben  mannes  der  später  den  antrag  stellte,  dasz  keinen 
Statthalter  seine  gattin  in  die  provinz  begleiten  dürfe  (III  33.  34).  ist  es 
nicht  ironie,  wenn  man  gerade  ihm  erwidert  non  Caecinam  dignum  tanlae  rei 
ccnsoreml  Tib.  misbilligt  auch  Livias  öffentliches  handeln  (Suet.  TU.  50). 
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haec  fortunam  suam  Caesar  imparemque  tanto  merito  rebatur).  wie 
scharf  übrigens  unser  historiker  in  andern  füllen , wo  es  sich  nicht 
um  die  gattin  des  Germanicus  handelt,  über  die  einmischung  der 
frauen  in  militärische  angelegenheiten  urteilt,  zeigen  seine  bemer- 
kungen  über  Plancina87  und  die  gattin  des  Calvisius  Sabinus.9’ 

Einen  besondern  anlasz  zum  tadel  bot  sodann  der  besuch  des 
Varianischen  Schlachtfeldes  durch  Germanicus. 89  durch  dies  ab- 
weichen von  der  marschroute  war  eine  grosze  Verzögerung  der 
kriegerischen  Operationen  eingetreten  ,0°,  welche  auf  dem  rttck- 
marsche  besonders  dem  Caecina  sehr  verderblich  geworden  war;  er 
sollte  auf  den  pontes  longi  zurückkehren,  inzwischen  war  es  aber 
dem  Arminius  gelungen  auf  kürzerm  wege  nach  den  umliegenden 
bewaldeten  anhöhen  zu  gelangen  und  so  die  rückzugslinie  des  römi- 
schen heeres  zu  gefährden,  die  erzfihlung  der  weitern  Operationen 
(1 64  f.)  ist  so  unbestimmt  gehalten,  dasz  man  herausfüblt,  zu  irgend 
welchen  entscheidenden  Schlägen  ist  es  nicht  gekommen,  der  rück- 
marsch  wird  angetreten,  ohne  dasz  der  feind  zum  stehen  gebracht 
war,  aus  furcht  von  Arminius  abgeschnitten  zu  werden,  daher  mahnt 
Germanicus  den  Caecina  pontes  longos  quam  maturrime  superare. 
ganz  unbegreiflich  bleibt  bei  dem  bericht  des  Tac.,  weshalb  Germa- 
nicus, der  weisz  wie  gefährlich  der  heim  weg  ist101,  auf  den  er  Caecina 
schickt,  nicht  zur  Unterstützung  desselben  den  Arminius  in  irgend 
einer  weise  beschäftigt,  sondern  sein  heer  in  Sicherheit  bringt,  dasz  der 
schleunige  rückzug  des  Caecina  einer  flucht  sehr  ähnlich  sah , kann 
auch  Tac.  nicht  verhüllen,  überhaupt  mislingt  der  ganze  sommer- 
feldzug  des  j.  15.  Germanicus  fällt  in  einen  ihm  von  Arminius  be- 
reiteten hinterhalt’08,  als  er  dem  in  unwegsame  gegenden  (avia) 
entweichenden  germanischen  führer  folgt,  und  das  heer  entgeht  kaum 
der  Vernichtung,  bei  Tac.  heiszt  es  freilich : manibus  aequis  disces- 
sum-,  in  Wahrheit  entscheidet  sich  Arminius  dafür,  wenigstens  dem 
teile  des  heeres  unter  Caecina  desto  sicherem  Untergang  zu  bereiten, 
und  umgeht  dasselbe,  dazu  hatte,  was  auch  Tac.  zugesteht,  der  auf- 
enthalt  auf  dem  schauplatze  der  furchtbaren  niederlage  das  heer 
mutlos  gemacht103  (I  61  permoto  ad  miserationem  omni  qui  aderat 


97  II  66  nec  Plancina  se  intra  decora  feminis  tenebai,  sed  exercitio 
equitum , decursibus  cohortium  interesse.  99  hist.  I 48  ( Calvisii  Sabini ) 
uxor  mala  cupidine  visendi  situm  castrnrum , per  noctem  militari  habilu  in- 
gressa , cum  vigilias  et  cetera  militiae  munia  eadem  lascivia  temptasset , in 
ipsis  principiis  stuprum  ausa  est.  99  Tiberius,  der  doch  auch  am  Khein 
gekämpft,  hatte  denselben  unterlassen.  100  denn  der  weg  war  zum 
teil  erst  zu  bahnen  gewesen:  Caecina  wird  vorausgeschickt  ul.  . pontes 
et  aggeres  ttmido  paludum  et  fullacibus  campis  imponeret  usw.  101  oben- 
drein stellt  sich  heraus,  dasz  dieser  bohleuweg  durch  die  sümpfe  im 
laufe  der  zeit  ungangbar  geworden  war,  so  dasz  zeitraubende  repara- 
turen  notwendig  wurden,  die  den  feinden  von  nutzen  waren,  die  viel- 
gerühmte Umsicht  des  Germanicus  erscheint  in  merkwürdigem  lichte. 

109  I 68  mox  signum  prorumpendi  dedit  iis,  quos  per  saltus  occultaverat. 

'•*  Tiberius  hatte  also  mit  seinem  tadel  ganz  recht,  was  Tac.  I 62 
zu  bezweifeln  scheint. 
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exercitu );  kein  wunder,  dasz  dem  Caecina  später,  als  er  den  nahen 
Untergang  vor  äugen  sah,  das  bild  des  Varus  aus  den  sümpfen  sich 
zu  erheben  schien  (I  65).  ferner  tadelte  Tiberius  auch  dasz  Germa- 
nicus  als  augur1"4  (vgl.  II  83)  sich  an  der  bestattung  der  leichen 
beteiligt  hatte l0s  (I  62  ncque  imperatorcm  auguratu  et  vetuslissimis 
caeritnoniis  praeditum  attreäare  feralia  debuisse) ; nach  Tac.  hatte 
er  nur  das  erste  rasenstück  zur  erbauung  des  grabhügels  hingelegt, 
Sueton  aber  berichtet  ( Gai . 3),  dasz  er  auch  leichen  angefaszt  habe. 

Ob  auch  noch  in  andern  beziehungen  Tiberius  mit  der  krieg- 
führung  des  Germanicus  unzufrieden  gewesen,  geht  aus  der  panegy- 
rischen Schilderung  seiner  thaten  nicht  hervor.1“*  man  kann  sich 
aber  in  dieser  hinsicht  kaum  einen  gröszern  gegensatz  denken  als 
den  zwischen  dem  kühnen  vorwärtsstürmen  des  Germanicus  und 
dem  vorsichtigen  operieren  des  Tiberius,  von  dem  uns  Vellejus 
II  113 — 115  eine  genaue  beschreibung  gibt,  womit  Dion  LVI  25 
und  Sueton  Tib.  18.  19  zu  vergleichen  sind,  jedenfalls  hatte  er  da- 
durch Rom  vor  neuem  schwerem  misgeschick  bewahrt;  der  oberste 
kriegsfürst  durfte,  nachdem  trotz  der  grösten  anstrengungen  kein 
resultat  erreicht  war,  welches  zu  der  entfaltung  der  streitkräfte  und 
zu  den  schweren  Verlusten  im  Verhältnis  stand,  nicht  mehr  zulassen, 
dasz  der  ehrgeiz  des  Germanicus  die  Sicherheit  des  reiches  gefährde, 
ein  positiver  erfolg  war  nicht  zu  verzeichnen,  nach  jedem  siege  der 
Römer  hatte  sich  die  Widerstandsfähigkeit  der  Germanen  um  so 
kräftiger  erwiesen;  selbst  nach  der  schiacht  bei  Idisiaviso,  als  Ger- 
manicus bereits  hoffte,  sie  würden  ihre  Wohnsitze  jenseit  der  Elbe  (!) 
aufschlagen,  versuchen  sie  noch  den  Römern  den  rückzug  zu  ver- 
legen (II  19).  man  ahnte,  dasz  nur  die  Vernichtung  des  ganzen  volkes 
dem  kriege  ein  ende  machen  werde  (II  21);  als  Germanicus  im  j.  16 
den  das  jahr  zuvor  auf  dem  Varianischen  schlachtfelde  errichteten 
grabbügel  zerstört  vorfand,  wagte  er  nicht  ihn  zu  erneuern  (II  7). 
jede  spur  der  Römer  im  innern  von  Germanien  wurde  von  dem  frei- 
heitsmutigen  volke  sofort  vernichtet,  die  römischen  hilfskräfte  waren 
in  dem  an  opfern  so  reichen  kriege  erschöpft,  dasz  die  provinzen  so 
bereitwillig,  wie  Tac.I  71  behauptet,  ersatz  für  die  Verluste  gewährt 
haben,  ist  zu  bezweifeln;  wenig  später  (II  5)  gesteht  Germanicus: 

101  öfter  auf  Inschriften  erwähnt  CIL.  X 460.  613.  1198.  1415.  4572. 
XIV  3942.  IX  2326;  flamen  Aug.  ebd.  X 513.  1415.  1625.  6050;  pontifcx 
nur  ebd.  X 513.  V 4308.  ,os  Raffay  ao.  8.  78  sagt  'und  solchen  unsinn 
sollte  Tiberius  vorgebracbt  haben’,  mit  unrecht,  zur  Sache  Dion  LIV  28 
(Monimsen  röm.  staatsr.  I3  421).  36.  Seneca  ad  Marc.  15.  Pint.  Sulla  19 
(vgl.  Eutropius  V 4).  sehr  bezeichnend  ist,  wie  sich  Tac.  I 62  über  die 
drei  wahrscheinlichen  nrsachen,  welche  Tiberius  zum  tadel  hatte,  aus- 
driickt.  'dem  sachlichen  motiv  wird  ein  anderes  von  blosz  persönlicher 
natur  vorausgeschickt’  sagt  Ranke  treffend  (weltg.  III  2 s.  296). 

109  ein  versehen  wird  II  8 erwähnt,  doch  vgl.  Nipperdeys  commentar  zu 
der  stelle,  der  bau  einer  brücke  war  jedenfalls  notwendig,  wenn  man 
sieht,  wie  Tac.  II  11  urteilt:  Cactar  nisi  ponlibus  praesidiisque  imposilis 
dare  in  discrimen  legiones  haud  imperatorium  ralus.  auch  Wietersheim  ao. 
s.  442  sucht  Germanicus  zu  verteidigen. 
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fessas  Gallias  ministrandis  equis , und  wohl  auch , was  verschwiegen 
wird,  durch  lieferung  anderer  dinge,  vgl.  III  40.  bei  jedem  feld- 
zuge  hatte  das  römische  heer  in  der  gefahr  geschwebt  das  Schicksal 
der  Varianischen  armee  zu  teilen;  nur  die  umsichtigere  haltung  der 
feldherrn,  die  disciplin  der  legionen  und  zuweilen  der  zu  sieges- 
bewuste  Übermut  der  Germanen  hatte  die  Römer  gerettet  (I  68  ut 
rebus  secundis  avidi,  ita  adversis  incauti,  vgl.  I 65). 

Treffend  zog  Tiberius,  als  er  wiederholt  den  Germanicus  zur 
rückkehr  mahnte,  das  facit  der  kämpfe:  satis  iam  eventuum,  satis 
casuum 107 ; prospera  itti  et  magna  proelia:  eorum  quoque  meminissd , 
quae  venti  et  fludus . .gravia  tarnen  et  saeva  damna  intulissent  (II  26). 
eine  so  grobe  Selbsttäuschung,  dasz  Germanicus  geglaubt  haben 
sollte,  in  einem  weitern  feldzug  würde  er  Germanien  unterwerfen 
(II  26  nec  dubium  habebatur  labare  hostes  petendaeque  pacis  consäia 
sumere,  et  si  proxima  aestas  adiceretur , posse  bellum  patrari),  müssen 
wir  selbst  nach  der  so  günstig  gefärbten  darstellung  des  Tac.  für 
unmöglich  halten:  ist  doch  gerade  in  den  capiteln  vorher  das  grosze 
Unglück,  das  die  flotte  vernichtet,  erzählt , nach  dem  die  Germanen, 
wenn  sie  überhaupt  an  ein  aufgeben  des  kampfes  gedacht  hätten, 
jedenfalls  wieder  mut  schöpfen  musten.  aber  nach  Tac.  auffassung 
teilt  eben  Germanicus  dasselbe  geschick  wie  andere  feldherrn,  die 
angeblich  aus  neid  auf  ihre  kriegsthaten  jedesmal  kurz  vor  dem  nun 
endlich  sichern  erfolge  abberufen  sind;  so  ergieng  es  Agricola,  so 
Corbulo  (XI 19.  20).lo,  wie  viel  treffender  und  einsichtsvoller  urteilt 
er  über  die  unbezwingbarkeit  der  deutschen  Stämme  in  der  Germania 
c.  37:  tamdiu  Germania  vincitur  . . triumphati  magis  quam  vidi 
stwifln9und  c.33,  nachdem  er  erzählt  hat,  in  welch  gründlicher  weise 
die  Germanen  das  vernichtungswerk  unter  sich  vollziehen  "°,  maneat 
quaeso  durdque  gcntibus,  si  non  amor  nostri,  at  certe  odium  sui,  quando 
urgentibus  imperii  fatis  nihil  iampraestare  fortuna  maius  potest  quam 
hostium  discordiam ! 

Hier  aber  kennt  Tac.  nur  6in  motiv  für  die  abberufung:  Tibe- 
rius ist  von  angst  und  neid  erfüllt,  als  Germanicus  siege  erringt 
(I  52  bellica  quoque  Germanid  gloria  angebatur,  II  5 aversa  patrui 
voluntas'",  II  26  quamquam . . se  per  invidiam  parto  iam  decori  abs- 


107  euphemistisch  für  niederlagen;  von  einer  clades  spricht  Germanicus 
I 71,  denn  das  war  der  Verlust  der  flotte.  109  Dion  LX  30.  auch  A.  Didius 
teuscht  sich  über  seine  erfolge  in  Britannien,  wenn  er  sich  XIV  29 
rühmt  subiedurum  ei  ( Neroni ) provinciam  fuisse,  si  biennio  proximo  vixisset, 
wie  die  weitern  schweren  kämpfe  zeigen,  ehe  die  insei  erobert  ward. 
Tac.  bist.  I 2 perdomita  Britannia  et  stalim  omissa  enthält  eine  Unwahr- 
heit. 109  damit  übereinstimmend  Florus  II  30  quippe  Germani  vicli 

magis  quam  domiti  erant.  man  hat  in  jenen  Worten  des  Tac.  eine  ironische 
anspielung  auf  den  triumph  des  Domitian  sehen  wollen;  sie  sind  über- 
haupt knrzgefaszt  der  inhalt  der  Bömerkriege  gegen  die  Germanen. 

110  super  sexaginta  milia  ( Bruderorum ) non  armis  telisque  Romanis,  sed  quod 
magnificentius  est , ob lectationi  o cutisque  ceciderunt.  111  vgl.  oben 
s.  721. 
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trahi  intellegeret  ( Germanicus );  dasz  ein  sieggekrönter  feldherr  unter 
umständen  eine  gefahr  für  seinen  thron  werden  konnte,  ist  zuzu- 
geben; aber  wie  weit  war  Germanicus  noch  nach  allem  was  wir  ge- 
hört von  diesem  ziele  entfernt!  es  waren  ganz  andere  erwägungen, 
welche  des  kaisers  entschlieszung  zur  unabweisbaren  notwendigkeit 
machten"’;  bei  Tacitus  sind  dieselben  nicht  einmal  angedeutet,  sie 
ergeben  sich  aber  aus  der  läge  des  römischen  reiches  und  des  prin- 
cipats  überhaupt. 

Nach  Yellejus  II  123  hatte  Augustus  den  Germanicus  zum 
Ehein  gesandt  reliqua  beüipatraturum.  die  nähere  erleuterung  dieser 
worte  ergibt  sich  aus  Tac.  1 3 bellum  ea  tempestate  nullum  nisi  adversus 
Germanos  supererat,  abolendae  magis  infamiae  ob  amissum 
cum  Quintilio  Varo  exercitum  quam  cupidine  profe- 
rendi imperii  aut  dignum  ob  praemium."’  mit  völliger 
deutlichkeit  geht  aus  diesen  wie  aus  den  I 43  dem  Germanicus  in 
den  mund  gelegten  Worten  'ein  anderer  feldherr  hätte,  wenn  ihr 
mich  in  den  tod  getrieben,  Varus  und  die  drei  legionen  gerächt’ 
hervor,  dasz  diu  mission  des  Germanicus  keineswegs  die  entfaltung 
einer  groszen  offensive  gegen  die  deutschen  Stämme  bedeuten  sollte, 
dasz  es  sich  vielmehr  ebenso  wie  bei  der  Sendung  des  Tiberius  im 
jahre  nach  der  Varusschlacht  lediglich  darum  handelte,  genugthuung 
für  die  niederlage  in  irgend  welcher  form  zu  erlangen,  dies  ziel  er- 
klärt Tiberius  durch  die  feldzüge  des  Germanicus  zur  zeit  für  erreicht 
II  26 : posse  et  Cheruscos  ceterasque  rebellium  gentes,  quoniam  Ro  - 
manae  ultioni  consultum  esset,  internis  discordiis  relinqui."* 

Nach  Mommsens  darlegungen"6  würde  es  überflüssig  sein  die 
weise  Selbstbeschränkung,  welche  Augustus  sichinderäuszern  politik 
auferlegte,  näher  zu  beleuchten,  sie  entsprang  der  Überzeugung, 
dasz  Rom  bei  seinen  uns  heute  fast  unbegreiflichen  militärischen 
Verhältnissen,  die  eine  Vermehrung  des  geringen  stehenden  heeres 
aus  finanziellen  gründen  unmöglich  machten,  trotzdem  eine  lange 

"*  Ranke  weltgesch.  III  31  'denn  welches  auch  der  ausgang  der 
kriege  in  Deutschland  sein  mochte,  so  berührte  derselbe  die  hiichste 
gewalt  in  Rom  zu  nahe,  um  leichtbin  versucht  zu  werden,  wenn  sie 
unglücklich  verliefen,  so  wurden  die  zustande  in  Gallien  und  Italien 
selbst  bedrohlich,  aber  auch  ein  glücklicher  erfolg  war  gefährlich,  da 
ein  solcher  dem  Caesar  in  Rom  leicht  einen  nebenbuhler  verschaffen 
konnte’,  vgl.  ebd.  III  2 s.  297,  wo  derselbe  gedanke  ausgeführt  wird 
mit  dem  zusatz:  'das  ist  aber  doch  weit  entfernt  von  dem  persönlichen 
neid,  der  nach  Tacitus  das  wesentliche  motiv  bei  Tiberius  bildet  und 
im  Germanicus  als  solches  empfunden  wird’.  113  Knoke  ao.  s.  19 
schlieszt  aus  dieser  stelle,  dasz  die  feldzüge  seit  lange  geplant  waren, 
vgl.  aber  oben  s.  732.  nt  der  verlorene  adler  der  19n  legion  wurde 
von  L.  Stertinius  wenn  auch  nicht  erobert,  so  doch  gefunden  (I  60), 
ein  anderer  durch  verrat  des  führers  der  Marsen  Mallovendus  gewonnen 
(II  25);  II  41  wird  von  recepta  signa  gesprochen,  vgl.  die  münze  bei 
Eckhel  VI  209  Germanicus  Caesar  siynis  recept{is)  devictis  Germ{anis). 
Cohen  I 139  pl.  VIII  5.  Müller-Wieseler  I 357.  vgl.  oben  s.  799. 

114  Mommsens  essay  'die  germanische  politik  des  Augustus’  (im  neuen 
reich  I 537 — 556)  und  röm.  gesell.  V 50  ff. 
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grenze  am  Rhein,  an  der  Donau,  am  Euphrat  zu  decken  war,  vom 
glück  der  Waffen  mehr  zu  fürchten  als  zu  hoffen  habe,  keine  her- 
schaft  aber,  welche  auf  Usurpation  beruht,  kann  eine  einbusze  an 
militärischem  prestige  gleichmütig  hinnehmen  "6,  und  so  gefährdete 
jede  niederlage  geradezu  die  Sicherheit  der  regierung.  mit  recht 
gieng  deshalb  Augustus  in  späterer  zeit  kriegerischen  Verwicklungen 
aus  dem  wege"7  und  legte  diese  ansichten  nach  Dion  LIV  9 auch  in 
einem  schreiben  an  den  Senat  dar.  im  osten  war  man  durch  diplo- 
matische Verhandlungen  unter  kluger  benutzung  der  umstände  zu 
einem  Rom  befriedigenden  ziele  gelangt:  sollte  es  nicht  bei  der  unter 
den  germanischen  Völkern  steten  feindseligkeit  auch  hier  möglich 
sein  auf  ähnlichem  wege  die  römische  nationalehre  zu  befriedigen? 

In  diesem  sinne  entwickelte  Augustus  sein  auswärtiges  programm 
für  die  nacbfolger  "8;  Tac.  begleitet  dasselbe  mit  der  glosse  incertum 
metu  an  per  invidiam">,  die  nicht  gerade  für  tiefere  politische  ein- 
sicht  spricht,  aber  erklärlich  wird  durch  die  anschauungen  des 
historikers,  welche  weiterhin  näher  dargelegt  werden,  die  imponie- 
rende macht  der  immensa  pacis  romanae  maiestas,  von  welcher 
Plinius  n.  h.  XYII 1 spricht,  ist  dem  bewunderer  Trajans  nicht  auf- 
gegangen. 

Von  Tiberius,  der  die  Vorschriften  des  Augustus  wie  ein  gesetz 
beobachtete l!0,  konnte  man  nicht  erwarten , dasz  er  in  der  auswär- 
tigen politik  andere  bahnen  gehen  werde:  kannte  er  ohnehin  gerade 
die  germanischen  Verhältnisse  wie  kaum  ein  anderer,  die  deutschen 
Stämme  ihrem  eignen  zwist zu  überlassen  und  daraus  vorteil  zu 
ziehen  war  sein  plan  (Tac.  Agr.  13  Consilium  id  Augustus  vocabat, 
Tiberius  praeceptum ) : denn  jeder  römische  angriff  muste  die  feind- 
lichen brüder  zusammenschmieden ; überdies  reichte  die  römische 
heeresmacht  zur  Überwältigung  Germaniens  nicht  hin , da  ein  krieg 
in  diesen  gegenden  ohne  einen  gleichzeitigen  angriff  auf  Marbods 

116  man  erinnere  sich,  dasz  Augustus,  als  die  nachricht  von  der 
niederlage  des  Varus  kam,  aufstände  befürchtete  und  weitgehende  vor- 
sichtsmaszregeln  traf,  worüber  Suet.  Aug.  23,  Dion  LV1  23.  24  das 
nähere  geben,  treffend  sagt  Ranke  ao.  III  s.  29  von  Augustus:  'sein 
thron  beruhte  auf  der  meinung  von  der  nnbezwinglichkeit  seiner  kriegs- 
heere.’  1,7  Suet.  Aug.  21  nee  ulli  genti  sine  iustis  et  necessariis  eausis 
bellum  intulit  usw.  c.  25  proelium  quidem  aut  bellum  suscipiendum  ornnino 
negabat  nisi  cum  maior  emolumenli  spes  quam  damni  melus  ostenderetur 
ua.  stellen  zb.  c.  41.  119  Tac.  anu.  I 11  addideratque  consitium 

coercendi  inter  terminos  imperii.  Dion  LVI  33  YVtbpr|V  6’  aÜToiC  £bu>K6 
xoic  xe  uapoOciv  äpKecQfjvai  Kal  pubapübc  4ttl  irXctov  xf|V  äpxf|v  4trau- 
Erlcai  teeX^cof  buccpdXaKxbv  tc  fap  aöxf)v  fcecOai  koI  Kivbuveuceiv  4k 
toütou  Kal  xä  övxa  äiroX4cat  4<prv  "*  man  möchte  bei  diesen  und 
vielen  andern  subjectiven  erwägungen  des  Tac.  mit  Lukianos  trübe  bei 
Ict.  cuTTP-  c-  17  sagen:  xö  fdp  toioöxov,  etirep  dpa,  f|piv  4bei  Kaxa- 
Xitrciv  XofictcOai  i)  aöxöv  eittetv.  1J0  Tac.  I 77  neque  fas  Tiberio  in- 
fringere  dicta  eius  (Augusti),  IV  37  qui  omnia  facta  diclaque  eius  vice  legis 
observem.  Strabon  VI  4,  2 s.  287.  1,1  stellen,  an  denen  von  feind- 

schaften  unter  den  Germanen  die  rede  ist,  hat  LErhardt  älteste  ger- 
manische Staatenbildung  s.  74  gesammelt. 
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reich  aussichtslos  war,  an  eine  solche  umfassende  offensive  aber  nicht 
gedacht  werden  konnte. 

Nach  diesen  gesicbtspunkten  handelte  Tiberius  überhaupt  gegen- 
über den  feinden1*2;  wenn  er,  wie  II  88  erzählt  wird,  das  anerbäeten 
des  Chattenfürsten  Adgandestrius,  den  Arminius  zu  vergiften,  mit 
den  stolzen  Worten  zurückwies:  non  fraude  negue  occuüis,  sed palarn 
et  armatum  populum  Romanum  hostes  suos  ulcisci,  so  ehrt  ihn  dies 
auch  in  den  äugen  des  Tacitus.'” 

Gewis  ist  dasz  es  eine  partei  gab , welche  Tiberius  vorsichtige 
politik  nicht  billigte;  zum  echo  derselben  macht  sich  Tacitus,  wenn 
er  behauptet : nihil  aequc  Tiberium  anxium  habebat  quam  ne  com- 
posita  turbarenturm  (II  65)  oder  klagt:  quanto  sit  angustius  im- 
peritalum  (IV  4 vgl.  oben  s.  717);  IV  74  wird  ihm  sogar  vorgeworfen, 
er  habe  die  von  den  Friesen  den  Römern  beigebrachten  Verluste  ver- 
heimlicht, um  keinem  den  krieg  übertragen  zu  müssen  ( dissimulante 
Tiberio  damna,  ne  cui  bellum  permitteret),  wobei  übrigens  der  Senat 
ebenfalls  wegen  seiner  mangelnden  sorge  für  die  ehre  des  reichs  ge- 
tadelt ( negue  senatu-s  in  eo  cura,  an  imperii  extrema  dehonestarentur), 
zugleich  aber  auch  entschuldigt  wird,  die  antwort  auf  solche  vor- 
würfe,  wie  sie  auch  gelegentlich  des  aufstandes  in  Gallien  vorgebracht 
waren  (III 44),  hatte  Tiberius  ein  für  allemal  damals  gegeben,  indem 
er  anfang  und  ende  des  kriegs  zugleich  dem  senat  meldete  und,  wie 
Tac.  ausdrücklich  binzusetzt,  durchaus  wabrheitsgemäsz  erklärte, 
die  pflichttreue  und  tapferkeit  der  legaten  habe  genügt;  was  ihn 
angehe,  so  habe  er  sich  keiner  Versäumnis  schuldig  gemacht:  es  sei 
mit  der  majcstät  eines  herschers  Uber  ein  so  gewaltiges  reich  nicht 
verträglich,  wenn  er,  sobald  sich  eine  oder  zwei  Völkerschaften 
empörten,  gleich  die  hauptstadt  verlasse  (III  47). 123  aus  demselben 
gründe  hatte  er  seinerzeit  abgelehnt  den  legionenaufstand  durch 
sein  persönliches  erscheinen  zu  beschwichtigen,  als  Rom  wie  immer 
in  der  kaiserzeit,  wenn  in  provinzen  Unruhen  ausbrachen,  von  einer 
nur  zu  erklärlichen  panik  erfaszt  wurde  (I  47  at  per  filios  pariter 
adiri  maiestate  salva , cui  maior  e longinquo  revercntia  . . quod  aliud 
subsidium , si  imperatorem  sprevissent?),  erwägungen  denen  kein  ver- 
nünftiger die  billigung  versagen  wird , weil  sie  nicht  von  schwäche 


1,2  1164  laeliore  Tiberio,  quia  pacem  sapientia  firmaveral  quam  si  bellum 
per  acies  confecisset.  — Ob  ihn  die  schuld  mangelnder  energie  trifft  beim 
kriege  gegen  Tacfarinas,  wie  Tac.  IV  23  meint,  wollen  wir  hier  nicht 
nntersuchen.  Snet.  Tib.  37.  ,s*  Archelaus  wurde  allerdings  nicht 

gerade  rücksichtsvoll  behandelt,  persönliche  gründe  spielten  dabei  eine 
rolle  (II  42),  lthescuporis  von  Flaccus  getötet  (II  67).  die  trenlosigkeit 
gegen  die  Sugambrer  ist  dem  TiberiuB  weniger  schuld  zu  geben  als 
dem  Augustus  (Dion  LV  6):  Suet.  Tib.  37.  49.  124  hierher  gehört  auch 

das  Sündenregister,  welches  Sueton  Tib.  41  dem  Tiberius  vorhält;  das- 
selbe enthält  Ungerechtigkeiten:  dasz  Tiberius  Armenien  nicht  ohne 
Schwertstreich  den  Parthern  überlassen,  zeigt  die  erzäblung  des  Tacitus 
VI  31—37.  125  einen  ähnlichen  gedanken  spricht  Mucianus  Tac.  bist. 

IV  86  aus. 
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dictiert,  sondern  von  dem  stolzen  gefühl  der  eignen  macht  und 
einer  groszartigen  auffassung  seines  herscherberufes  eingegeben  sind, 
dazu  kommt  folgendes,  als  Tac.  schrieb,  konnte  Trajan  es  wagen 
sich  auf  lange  zeit  aus  der  hauptstadt  zu  entfernen,  ohne  befürchten 
zu  müssen  bei  der  rückkehr  von  seinen  kriegszügen  einen  andern 
zum  herscher  erhoben  zu  sehen : war  er  doch  überhaupt  erst  andert- 
halb jahr  nach  seiner  thronbesteigung  nach  Born  gekommen,  die 
Verhältnisse  unter  Tiberius  lagen  ganz  anders , nur  die  anwesenheit 
des  kaisers  war  im  stände  ehrgeizige  gelüste  niederzuhalten,  doch 
ich  kann  diese  gründe  nur  andeuten  und  musz  es  mir  versagen  die- 
selben im  einzelnen  jetzt  noch  näher  zu  begründen. 

Dem  Politiker,  der  durch  kluges  abwarten,  steht  in  der  person 
des  Germanicus  der  militär  gegenüber,  der  durch  kampf  und  sieg 
die  entscheidung  herbeiführen  will l2‘,  ein  gegensatz  der  sich  so  oft 
in  der  geschichte  wiederholt  hat.  freilich  rechnet  Germanicus  auch 
auf  die  Stammesfeindschaften  der  Germanen,  aber  darin  findet  er 
gerade  die  Veranlassung  einzugreifen1”,  um  unter  benutzung  der 
persönlichen  zwiste  erfolge  zu  erzielen,  die  innere  läge  unter  den 
deutschen  Völkern  schien  nicht  ungünstig,  aber  Germanicus  annahmen 
erwiesen  sich  als  trügerische,  er  baut  auf  die  Versprechungen  des 
Segestes  und  sieht  zu  spät,  dasz  derselbe  kaum  mehr  anhang  hat  als 
seine  sippe,  so  dasz  ihn  der  römische  feldherr  aus  den  händen  seiner 
landsleute  (vis  popularium  I 57)  befreien  musz;  jedenfalls  hatte  ihn 
der  alte  intrigant  (I  57.  58) 1,8  über  seinen  einflusz  und  seine  be- 
deutung  geteuscht;  Arminius  Stellung,  auf  den  gewaltigen  sieg  über 
Varus  gegründet,  war  nicht  unbestritten  unter  den  stammesgenossen, 
aber  die  gefangennahme  der  Thusnelda,  der  Übertritt  des  Segestes 
zu  den  Bömern  gewinnt  auch  seinen  oheim  Inguiomerus,  der  zur 
römischen  partei  gehörte  (I  60  vetere  apud  Romanos  auetoritate ),  für 
den  jüngern  neffen;  wenn  derselbe  auch  seine  selbständige' Stellung 
zum  ausdruck  brachte , so  dasz  noch  späterhin  sich  meinungsdiffe- 
renzen  zwischen  ihnen  erheben  (I  68),  der  offene  zwist  bricht  doch 
erst  nach  dem  abzug  der  Bömer  aus  (II  45).  Germanicus  greift  die 
Chatten  an,  aber  trotz  der  zwischen  ihnen  und  den  Cheruskern  be- 
stehenden ewigen  feindschaft  (XII  28)  stehen  die  letztem  ihnen  bei. 

Die  Germanen  hatten  die  aufstandsbewegungen  der  legionen 
nicht  benutzt  um  vorteile  zu  erzwingen,  eine  gefahr  die  nahe  ge- 
legen hatte  (I  36);  als  sie  jetzt  durch  Germanicus  angriffe  aus 
tiefstem  frieden  (I  50)  aufgerüttelt  wurden,  waren  sie  in  der  abwehr 
des  angriffs  im  ganzen  einig,  statt  in  streifzügen  von  der  operations- 
basis  am  Bhein  aus  den  glanz  und  die  macht  der  römischen  Waffen 


1,6  was  Tacitus  ( Agr.  6)  von  Agricola  sagt:  inlravit  animum  militaris 
gloriae  cupido,  ingrata  temporibus,  quibus  sinislra  erga  eminentes  interpretatio 
nec  minus  periculum  ex  magna  fama  quam  ex  mala,  gilt  ebenso  von  Ger- 
manicns.  m I 65  nam  spes  incesserat  usw.  1,8  den  Arminius  wie 
den  Segestes  charakterisiert  Tac.  I 65  insignem  utrumque  perfidia  in  nos 
aut  fide. 
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zu  zeigen  und  sich  im  wesentlichen  auf  den  schütz  der  grenze  zu  be- 
schränken, drang  Germanicua  auf  den  spuren  seines  vaters  DrusuB 138 
tief  in  die  germanischen  wälder  ein;  ehe  die  gewaltigen  heeres- 
massen130,  deren  Verpflegung  nur  unter  dem  aufgebot  eines  unge- 
heuren, bei  den  märschen  aber  äuszerst  hinderlichen  trosses  möglich 
war,  die  Weser  erreichen  konnten,  musten  sie  — denn  der  sommer 
war  kurz  und  der  winter  lang  (II 5)  — umkehren  wie  einst  Drusus 
und  schwebten  in  steter  gefahr  die  rQckzugslinie  sich  abgeschnitten 
zu  sehen. 

Unerklärt  bleibt  in  dem  berichte  des  Tac.  der  umstand , dasz 
Tiberius  der  aufnahme  einer  offensiven  politik  durch  Germanicua 
ruhig  zusah  und  es  duldete,  dasz  im  j.  15  und  16  grosze  kriegszüge 
unternommen  wurden,  die  im  widersprach  mit  der  proclamierten  de- 
fensive standen,  man  pflegt  das  verfahren  des  Germanicua  kurz  als 
einen  eigenmächtigen  brach  mit  des  letztem  politik  zu  bezeichnen 
(so  auch  Schiller  röm.  kaisergesch.  I s.  261);  dasz  Tiberius  dies  drei 
jahre  lang  geduldet  haben  sollte , ist  mir  undenkbar,  irgend  eine 
Verständigung  mit  dem  kaiser  musz  vorausgesetzt  werden 151 ; immer- 

189  besonders  der  feldzag  des  j.  16  beginnt  als  eine  Wiederholung 
des  Drusischeu  zages  im  j.  12  vor  Ch.,  wie  Tac.  II  8 selbst  sagt,  aber 
der  erfolg  jener  Unternehmung  war  nur  durch  äuszerst  gUnstige  Ver- 
hältnisse bedingt  gewesen,  indem  die  nördlichen  zwischen  Ems  und  Rhein 
wohnenden  Germanen  zu  gleicher  zeit  die  Chatten  bekriegten  und  zum 
anschlusz  an  ihren  bund  zwingen  wollten  (Dion  LIV  83).  130  welches 

aufgebot  von  macht  oft  gegen  einen  stamm  geführt  wurde,  zeigt  I 49. 
5G,  vor  allem  II  25;  noch  nach  den  furchtbaren  kämpfen  und  unglücks- 
fällen des  j.  16  konnten  30000  mann  gegen  die  Chatten,  eine  noch 
gröszere  zahl  gegen  die  Marsen  ziehen.  ,S1  aus  II  16.  20  erfahren 
wir  gelegentlich,  dasz  Tiberius  dem  Germanicus  auch  zwei  praetorische 
cohorten  nach  Deutschland  zur  Unterstützung  gesandt.  Patsch  in  den 
archäologisch -epigrapli.  mitt.  XIV  104  sträubt  sich  die  dort  erwähnten 
duae  praetoriae  cohortes  auf  die  kaisergarde  zu  beziehen  und  denkt  an 
die  aus  der  republik  beibehaltene  cohors  praetoria  des  feldherrn.  der 
plural  ist  damit  nicht  erklärt,  auch  würde  Tac.  sich  einer  groben  nach- 
lässigkeit  und  ungenauigkeit  schuldig  machen,  wenn  er  uns  nicht  an- 
deutete, dasz  er  an  dieser  stelle  unter  cohortes  praetoriae  etwas  anderes 
verstanden  wissen  wollte  als  an  allen  andern.  Patsch  folgert  aber  auch 
aus  Sueton  Qai.  4 e Germania  vero  post  compressam  seditionem  revertenli 
(i Germanica ) praetorianas  cohortes  universas  prodisse  obviam,  dasz  im  j.  16 
— denn  auf  dies  j«hr  bezieht  sich  II  16  — alle  cohorten  in  Rom  ge- 
wesen; durchaus  kein  zwingender  schlusz.  Sueton  spricht  von  einer 
rückkehr  des  Germanicus  nach  Unterdrückung  des  aufstandes,  wir  kön- 
nen also  nur  an  einen  frühem  besuch  in  Rom,  etwa  im  winter  14  auf 
15  denken;  im  andern  fall  würde  Sueton  gewis  sich  anders  ausgedrückt 
haben,  durch  die  entsendung  der  cohorten  wollte  Tiberius  den  feldherrn 
ebenso  auszeichnen  wie  seiner  zeit  den  Drusus  (I  24),  vgl.  III  2.  — 
Mommsen  KG.  V s.  46  sucht  die  oben  angeregte  frage  dahin  zu  ent- 
scheiden, dasz  Germanicus  erklärt  habe  die  gährung  dev  legionen  durch 
einen  frischen  kriegszug  ersticken  zu  müssen;  es  habe  bis  zu  einem 
gewissen  grade  vom  commandanten  der  Rheinarmee  abgehangen,  wie 
weit  gegen  die  Germanen  vorgegangen  werden  sollte;  da  der  erste  vor- 
stosz  keinen  tadel  fand,  vielmehr  dem  feldherrn  dafür  danksagungen 
und  ehrenbezeigungen  decretiert  wurden,  sei  er  weiter  gegangen. 
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hin  mag  Germanicus  aber  weiter  gegangen  oder  durch  die  ereignisse 
gedrängt  worden  sein  als  ursprünglich  im  plane  lag. 

Zwei  gänzlich  verschiedene  Systeme  krieg  zu  führen  waren  auf 
einander  getroffen,  wie  an  mehreren  stellen  (zb.  II 14.  21)  angedeutet 
wird ; Arminius  batte  sich  als  der  genialere  feldherr  erwiesen , der 
durch  seine  gründliche  bekanntschaft  mit  der  beschaffenheit  des 
landes  unterstützt  die  Börner  allemal  dann  angriff,  wann  sie  es  am 
wenigsten  brauchen  konnten , und , wie  wir  an  einer  andern  stelle 
(II  45)  von  Tac.  erfahren,  die  disciplin  der  feinde  sich  zum  muster 
genommen  hatte,  des  vornehmsten  grundes  aber,  welcher  die  römi- 
schen feldzüge  scheitern  liesz , gedenkt  Tac.  nicht,  wohl  aber  der 
zeitgenössische  Strabon  (I  1,  17  s.  10),  der  als  beispiele  für  die  aus 
Unkenntnis  der  gegend  misglückten  kriegszüge  neben  den  Unterneh- 
mungen gegen  die  Parther  auch  die  gegen  die  Germanen  und  Kelten 
nennt  (die  b’  aihtnc  tt|V  drei  Teppavouc  Kai  KeXtouc,  dv  eXeci  Kai 
bpugoic  äßaTotc  dpripiaic  te  TOTropaxouvTUJV  tujv  ßapßäpuuv  Kai 
rä  dYYÜc  TTÖppai  ttoiouvtujv  toTc  äfvooöci  Kai  xäc  öbouc  diriKpunTO- 
pdviuv  Kai  Täc  eürropiac  Tpotprjc  re  Kai  tujv  äXXtuv).  er  hätte  übri- 
gens auch  mit  demselben  rechte  den  feldzug  seines  freundes  Gallus 
nach  Arabien  nennen  können,  es  ist  eine  merkwürdige  erscheinung, 
dasz  die  Römer,  welche  den  weltkreis  unterwarfen,  solche  stümper 
in  der  geographie  geblieben  Bind ; ich  darf  in  diesem  Zusammenhang 
an  ein  wort  Rankes  erinnern,  mit  welchem  er  die  feldzüge  des  Drusus 
begleitet:  'man  nimt  das  ideale  ziel  der  welteroberung  wahr,  welches 
aus  einem  ungeheuren  geographischen  irrtum  entsprang,  man  meinte 
nach  osten  weiterschiffend  in  das  caspiscbe  meer  gelangen  zü  können, 
das  einen  busen  des  indischen  Weltmeers  bilde,  welches  die  erde 
umkreise,  mit  diesem  auf  ein  unerreichbares  gerichteten  ehrgeiz, 
welcher  die  phantasie  erfüllte , trat  nun  ein  anderer  in  Verbindung, 
der  durch  die  dringendsten  militärischen  erwägungen  hervorgerufen 
wurde,  man  wollte  nicht  allein  die  küsten  beherschen,  sondern  das 
innere  Germanien  erobern.’ 

Tiberius  ersuchte  den  Germanicus  nach  vierjähriger  führung ,s* 
des  commandos  zurückzukehren,  um  den  wohlverdienten  triumph  zu 
feiern;  als  dieser  darauf  um  Verlängerung  seines  Oberbefehls  für  das 
j.  17  bat,  um  was  er  begonnen  zu  ende  zu  führen  (II  26  efficiendis 
coeptis),  erneuerte  Tiberius  seine  aufforderung 133  und  bot  ihm  das 
consulat  an131;  sollte  aber,  so  setzte  er  hinzu,  noch  krieg  notwendig 

lst  über  den  ungenauen  ausdruclc  II  5 terlium  inm  anni/m  bellum 
gerenti  vgl.  Mommsen  im  Hermes  XIII  260.  Violet  'der  gebrauch  der 
Zahlwörter  in  Zeitbestimmungen  bei  Tacitus’  (Leipzig  1882)  8.  152  be- 
urteilt die  stelle  falsch.  153  Tacitus  sagt  modestiam  eius  adgreditur, 
wozu  vgl.  Knoke  ao.  s.  360,  nachtrag  s.  63.  13<  hier  liegt  eine  un- 

genauigkeit  des  Tac.  vor,  wie  Mommsen  ao.  bemerkt  hat;  es  handelt 
sich  um  das  consulat  des  j.  18,  und  es  ist  nicht  klar,  wie  die  Verwal- 
tung dieser  Stellung  in  diesem  jahre  mit  der  Verlängerung  des  commandos 
für  das  j.  17  collidieren  sollte,  vielleicht  hat  Tiberius  das  consulat 
zunächst  für  das  j.  17  angeboten,  dann  erst  für  das  j.  18  gegeben. 
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sein,  so  möge  er  seinem  bruder  Drusus  die  gelegenheit  rubm  za 
ernten  gönnen,  auch  der  letzte  grosze  feldzug  des  j.  16  war  ge- 
scheitert, auf  den  Germanicus  grosze  boffnungen  gesetzt  hatte  (II 5), 
indem  der  truppentransport  zur  see  und  die  flüsse  hinauf  vorteile 
versprach,  alle  opfer  waren  umsonst  gebracht. 

Mit  recht  konnte  der  kaiser  dem  Germanicus  gegenüber  an 
seine  eigne  kriegerische  thätigkeit  erinnern;  neunmal”5  habe  ihn 
Augustus  nach  Germanien  gesandt,  und  mehr  habe  er  erreicht  durch 
diplomatie  als  durch  gewalt;  er  wies  dabei  auf  die  Unterwerfung  der 
Sugambrer,  der  Sueben  und  den  frieden  mit  Marbod  hin.  Vellejus 
erzählt  jene  scene  (II  107)  der  begegnung  mit  einem  alten  vor- 
nehmen Germanen,  die  von  dem  imponierenden  eindruck,  den  die 
barbaren  durch  Tiberius  auftreten  erhalten,  ein  so  lebhaftes  Zeugnis 
gibt,  ihm  war  es  seiner  zeit  auch  geglückt  die  Elbe  zu  erreichen 
einen  ström  der  stets  den  ehrgeiz  der  römischen  heerführer  lockte; 
ihn  zu  überschreiten  hatte  Augustus  nach  Strabon  VII 1 , 4 s.  29 1 seinen 
feldherrn  untersagt.  Germanicus  hat  die  Elbe  nicht  im  entferntesten 
gesehen , aber  er  redet  von  ihr  (II  14  propiorem  iam  Albim  quam 
Rhenum),  er  läszt  ihren  namen  auf  dem  tropäum  prangen  (II  22 
debeüatis  inter  Rhenum  Älbimque  nationibus)  und  triumphiert  Uber 
die  Völker  zwischen  Rhein  und  Elbe  (II 41);  man  sieht,  die  byperbeln 
wachsen  mit  jedem  feldzuge,  denn  vorher  übertreibt  Tac.  nur  inso- 
fern, als  Germanicus  das  land  zwischen  Lippe  und  Ems  verwüstet 
haben  soll  (I  60).  indes  es  war  das  letzte  mal , dasz  die  römischen 
siegesnachrichten  von  der  Elbe  sprachen,  in  der  Germania  c.  41 
sagt  Tac.  mit  feiner  ironie : in  Hermunduris  Albis  oritur,  flumen  in- 
clutum  et  notum  olim;  nunc  tantum  auditur. 

Man  pflegt  zu  sagen,  dasz  es  für  den  feldherrn  nur  6ine  reeht- 
fertigung  gebe:  den  erfolg,  diese  ist  dem  Germanicus  versagt  ge- 
blieben. wohl  aber  hat  die  ge3chichte  dem  Tiberius  recht  gegeben, 
seit  die  angrifle  der  römischen  heere  aufhörten,  vollzog  sich  rasch 
die  auseinandersetzung  unter  den  deutschen  Stämmen  (II  44  vacui 
externo  metu) 137 ; Inguiomerus  gieng  schon  im  nächsten  jahre  zu 
Marbod  über  (II  45),  Arminius  ward  im  j.  21  ermordet  (II  88);  viel 
mehr  wissen  wir  nicht.139  im  j.  47  erbaten  sich  die  Cherusker  von 
Rom  den  neffen  des  beiden  als  könig  (XI  16),  und  als  Tacitus  die 
Germania  schrieb,  galt  dieser  einst  so  furchtbare  stamm  als  feige 
( inertes  et  stulti  c.  36). 

185  vgl.  KSehrader  in  diesen  jahrb.  1887  s.  863.  156  vgl.  Veil.  II  106 

und  Mommsen  res  gcstae  divi  Aug.*  s.  102.  Schiller  röm.  kaisergesch. 
I g.  221.  Mommsen  RG.  V s.  33.  1,7  bei  den  Germanen  hat  der  tod 

des  Germanicus  nicht  die  kampflust  erweckt,  die  man  erwarten  könnte, 
wenn  selbst  im  osten  nach  Tac.  darstellung  Artabanus  nur  aus  furcht 
vor  diesem  helden  treu  geblieben  war  und  nach  dessen  hinscheiden  seine 
alten  pläne  wieder  aufnnhm:  denn  das  wehrlose  greisenalter  des  Tiberius 
flöszte  ihm  keine  besorgnisse  ein  (ann.  VI  31).  richtig  ist,  dasz  in  dem 
verödeten  kaiserhause  keine  Persönlichkeit  mehr  da  war,  welcher  man 
ein  groszes  commando  im  osten  anvertrauen  konnte.  186  näheres  bei 
Mommsen  RG.  V 54  ff.,  Schiller  KG.  I s.  268  ff. 
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Es  war  ein  weltgeschichtlicher  moment  sonder  gleichen,  als 
Tiberius  das  aufgeben  der  offensive  gegenüber  den  Germanen  befahl 
und,  um  dieser  politik  den  nötigen  nacbdruck  zu  geben,  den  ehr- 
geizigen und  tbatenfrohen  feldherm  in  den  bei  solchen  gelegenheiten 
üblichen  conventioneilen  formen  abrief.  Augustus  hatte  nach  den 
erfolgen  des  Drusus  und  Tiberius  an  eine  provinz  Germanien  denken 
können , davon  war  feiner  nicht  mehr  die  rede,  was  Florus  II  30 
von  der  Varusschlacht  sagt:  hac  dade  fadum  est,  ut  Imperium  quod 
in  litore  Oceani  non  steterat,  in  ripa  Rheni  fluminis  staret,  wurde  zur 
vollen  wahrbeit ,39,  wenn  auch  der  machteinflusz  Roms  darüber  hinaus 
reichte.'40  es  läszt  sich  verstehen,  wenn  die  Zeitgenossen  die  trag- 
weite  dieser  entschlieszung  des  Tiberius  nicht  begriffen;  dasz  aber 
ein  historiker  von  der  bedeutung  des  Tacitus,  der  in  der  Germania 
mit  prophetischem  blicke  die  von  den  Germanen  drohende  gefahr 
nahen  sieht,  drei  menschenalter  später  die  abberufung  des  Germa- 
nicus nur  durch  kleinliche  persönliche  beweggründe  zu  motivieren 
vermag  und  es  alles  ernstes  wiederholt,  dasz  Tiberius  nur  aus  neid 
handelt  (s.  oben  s.  719),  um  dann  den  rivalen  im  Orient  untergehen 
zu  lassen,  beweist,  in  wie  engen  grenzen  sich  die  politischen  reflexio- 
nen  selbst  eines  so  hervorragenden  geistes,  wie  Tacitus  es  war , be- 
wegen. 

Neue  ehren  werden  dem  heimkehrenden  Germanicus  bereitet '4I, 
ein  bogen  ward  neben  dem  tempel  des  Saturnus  errichtet  (II  41), 
am  26  mai  17  folgte  ein  glänzender  triumph  (II  41.  Strabon 
VII  1,  4 8.  291.  Ov.  fast.  I 283  ff.). 1)2  Tiberius  schenkte  im  namen 
des  gefeierten  jedem  mann  aus  dem  volke  300  sestertien  und  er- 
klärte, er  werde  mit  Germanicus  im  nächsten  jahre  das  consulat 
bekleiden  (II  42),  eine  hohe  ehrenbezeugung  (Mommsen  staatsrecht 
II3  1098).NS 

Dumpfe  ahnungen  nahenden  Unheils  haben  nach  Tacitus  die 

,S9  Claudius  (XI  19.  20)  ruft  Corbulo  zurück,  ari  er  die  jenseitigen 
Germanen  angreifen  will;  über  seine  äuszere  politik  XII  20.  29;  von 
Britannien  abgesehen  sind  gröszere  eroberungen  im  ersten  jh.  nach  Ch. 
nicht  gemacht,  und  nehmen  wir  die  zeit  Trajans  aus,  so  gilt  fiir  alle 
herscher  was  Kutrop  von  Antoninus  Pius  sagt  (VIII  4):  defendere  magis 
provincias  quam  amplifieare  studens.  140  Germ.  29  protulit  enim  magnitudo 
populi  liomani  ultra  Rhenum  ultraque  veteres  terminos  imperii  reverentiam. 

141  auch  hier  sprechen  die  thatsachen  gegen  Tac.  bohauptung,  dasz 
Tiberius  alles  was  Germanicus  gethan  verkleinert  habe,  er  wurde  reich, 
lieh  für  seine  entsaguug  ontschädigt,  dasz  er  auf  dem  siegestropaeum 
(II  22)  nur  den  namen  des  Tiberius  genannt:  de  se  nihil  addidil  metu 
invidiae  an  ratus  conscientiam  facti  satis  esse.  vgl.  die  von  Zimmer- 
mann de  Tacito  Senecae  philosophi  imitatore  (Breslau  1889)  s.  13  an- 
geführten stellen  aus  Seneca.  111  Suet.  Gai.  1 koste  mox  devicto 

triumphavil,  eine  stelle  die  man  in  diesem  Zusammenhang  nicht  zu  pein- 
lich prüfen  darf.  vgl.  die  gutgemeinte,  aber  verfehlte  Schrift  von  ALins- 
mayer:  der  triumphzug  des  Germanicus  (München  1875).  Fröhlichs  den- 
selben gegenständ  behandelnde  arbeit  war  mir  nicht  zugänglich. 

143  Tacitus  bleibt  uns  für  seine  bemerkung  (III  31),  dasz  diese  ehre  ne- 
que  patruo  laetus  neque  natura  lam  conexus  gewesen,  den  beweis  schuldig. 
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herzen  der  dem  triumph  zuschauenden  erfüllt;  man  dachte  an  andere 
lieblinge  des  Volkes,  wie  Drusus  und  Marcellus  ( breves  et  inf austos 
populi  Romani  amores  Tac.  II  41).  diese  betrach tung  konnte  man 
später  sehr  wohl  machen.  Strabon  weisz  dagegen  nur  von  gefühlen 
der  rache , die  das  volk  bewegten , zu  erzählen. 

(schluaz  folgt.) 

Jena.  Wilhelm  Liebenam. 


(75.) 

ALTE  VERWÜNSCHÜNGSFORMELN. 


Bernhard  Schmidts  verdienstvoller  abhandlung  'alte  ver- 
wünschungsformeln’  (oben  s.  561  ff.)  möchte  ich  zwei  kleine  bemer- 
kungen  folgen  lassen. 

Zu  s.  567  'im  pamasischen  Arachova  werden  krankheiten 
und  sonstige  übel  in  die  berge  oder  auf  die  wilden  bäume  (ex* 
fijpta  bdvbpa)  oder  in  die  einöde  verwiesen.’  der  Volksaberglaube, 
insbesondere  der  germanische,  kennt  förmliches  übertragen 
einer  krankheit  auf  einen  bäum,  entweder  kriecht  der  kranke 
durch  den  vorher  gespaltenen  bäum  hindurch , oder  er  bindet  einen 
faden,  den  er  selbst  eine  gewisse  zeit  lang  an  dem  leidenden  körper- 
teile  getragen  hat,  um  den  bäum,  genaueres  gibt  Mannhardt  'wald- 
und  feldculte’  I 14 — 22  und  32  f.  an  anderer  stelle  werde  ich  dem- 
nächst zeigen , dasz  auch  dieser  aberglaube  schon  um  das  dritte  jb. 
nach  Ch.  in  Vorderasien  erscheint. 

Zu  s.  568  ff.  kot’  oItöc  dfpiac  oder  eic  aifac  aypiac,  und  s.570 
'wer  eine  person  oder  sache  zu  den  wilden  ziegen  gehen  heiszt,  ver- 
weist sie  damit  in  menschenleere , öde , felsige  gegenden , denn  da 
hausen  diese  tiere.’  in  dem  biblischen  ritual  des  israelitischen  sühne- 
tag es  (Leviticus  16)  kommen  zwei  ziegenböcke  vor,  von  denen  der 
eine  in  üblicher  weise  als  opfer  für  gott  dargebracht,  der  andere 
durch  den  hohenpriester  sinnbildlich  mit  den  Sünden  des  Volkes 
beladen  und  alsdann  dem  ViWS  <azazel  in  die  wüste  geschickt 
wird : 'und  der  ziegenbock  soll  ihre  Sünden  in  eine  zerklüftete  gegend 
tragen’,  der  name  des  dämons,  btwy  ‘° eaeel , wird  wohl  noch  am 
besten  abzuleiten  sein  von  t»  'äz  'stark,  trotzig’  und  ’äzal  'fort- 
gehen,  sich  entfernen,  zu  ende  gehen,  verschwinden’,  so  dasz  er 
bedeutet:  'der  starke  entfernt  sich’  oder  'schwindet  da- 
hin’, dh.  dfer  vor  welchem  selbst  der  starke  flieht  oder 
zun ichte  wird;  also  der  schreckliche.  — übrigens  bezeichnet 
Qi^iyis  s^irim,  eigentlich  'ziegenböcke’,  auch  bocksgestaltige  dämo- 
nen  der  wüste. 

Mülhausen  im  Elsasz.  Heinrich  Lewy. 
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99. 

ZUR  PSEUDODEMOSTHENISCHEN  REDE  WIDER  EUERGOS 
UND  MNESIBULOS. 


Zn  denjenigen  Demosthenischen  privatreden,  die  wegen  ihres 
schlechten  stiles  und  zerfahrenen  satzbaus  in  alter  und  neuer  zeit 
für  unecht  gehalten  worden  sind,  gehört  unter  andern  auch  die  rede 
wider  Euergos  und  Mnesibulos  (XL VII).  Hieronymus  Wolf  bemerkt 
zu  der  Übersetzung  der  rede : 'multas  habet  haec  oratio  molestas 
repetitiones  . . et  genus  orationis  vagum  atque  laxum  Kat  üimov, 
ut  Graeci  vocant,  Kat  dvaßeßXr||idvov  et  (ut  mihi  quidem  videtur) 
minime  Demosthenicum  est  ac  potius  molestum  et  inamoenum’  usw. 
so  gerechtfertigt  dieses  urteil  im  allgemeinen  ist,  so  scheint  mir  doch 
an  einigen  stellen  die  gerade  bei  dieser  rede  ziemlich  unsichere  Über- 
lieferung schuld  zu  sein  an  dem  harten  tadel,  welchen  die  erklärer 
gegen  den  Verfasser  ausgesprochen  haben. 

§ 63  lautet  in  der  Überlieferung  folgendermaszen:  6 b’Göepyoc 
oCitoci  eu0iic  i.K  xqc  ixöXeuic  pe0’  dxe'puuv  öpoituv  aÜTai  dX0wv  eic 
dypov,  xd  urröXotTta  CKeiir),  et  ti  (so  cod.  8)  xrj  irpoxepata  dv  xuj  tröpfin 
fjv  Kat  ouk  üxuxev  f£ui  övxa,  dxreibfi  b’  dyai  fjX0ov,  btä  xqv  xpetav 
Karqvtxön . dKßaXwv  xrjv  0öpav  qvnep  xat  xrj  rcpoxepaiqt  dEeßaXov 
KaKiIic  dvecxqKuiav,  uix^tö  pou  Xaßdiv  xd  cKeuq  • iL  oöxe  bwr|v  üuqpXrj- 
K£tv,  ouxe  cupßöXaiov  qv  poi  Ttpöc  auxöv  oübdv.  mit  recht  wird 
dieser  satz  von  ASchaefer  (Dem.  u.  s.  zeit  III  2 s.  199)  als  besonders 
tadelnswert  hervorgehoben,  indes  läszt  sich  der  satzbau  durch  eine 
ganz  geringe  änderung  und  im  übrigen  sogar  noch  mit  genauem 
anschlusz  an  die  hss.  erheblich  verbessern,  die  hss.  haben  nemlich 
nicht  dtreibfi  b’  dyib  rjXGov,  sondern  drretbq  dtuü  qX0ov.  auffällig  ist 
ferner  in  dem  condicionalsatze  et  xt  . . övxa  die  beziehung  des  plur. 
övxa  auf  den  singulär  ti,  wie  schon  GHSchäfer  in  seinem  commentar 
bemerkt:  «xt  parum  quadrat  ad  sequentia  Kai  oük  exuxev  dEui  övxa.» 

Jahrbücher  für  dass,  philo) . 1891  hft.  12.  52 
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ich  glaube  demnach,  dasz  für  övxa  zu  lesen  ist:  ö v,  ä,  wobei  das 
relativum  ä auf  das  vorhergehende  CKeur]  bezogen  werden  kann,  die 
stelle  lautet  alsdann:  6 b’  €Ö£pTOC  oütoci  eüGüc  4k  Trjc  TröXeutc  . . 
4X0ujv  eic  dfpöv  toi  üirdXoma  aceur],  ei  ti  xrj  rcpoTepaujt  4v  tu» 
TTupTiu  fjv  Kai  oük  4tux£V  Öu)  4>v,  ä,  4neibf|  4tJj  f)X0ov,  bia  Tf|v 
Xpeiav  Katr|v4x0ri , kßaXdiv  Tf)v  0upav  . . ujxctö  pou  Xaßdiv  Ta 
CKCÜr|.  hierdurch  wird  der  satzbau , wenn  auch  nicht  gerade  schön, 
so  doch  wenigstens  erträglich. 

Die  fortsetzung  der  eben  behandelten  stelle  lautet  so:  4kt(vov- 
toc  b4  pou  Tip  ©eoqpnpip,  iL  ib<pXf|K€iv  tt|V  bkr|v,  4Trcibr|  4£4tivov 
ttoXXwv  rrapovTUJV  papxOpwv  x[Xiac  pev  Kai  4xaTÖv  bpaxpac  usw. 
hierbei  macht  GHSchäfer  seiner  entrüstung  in  folgenden  Worten  luft: 
'mirabilis  constructio:  4ktivovtoc  b4  pou  — , 4ireibf)  4£4tivov  — . 
sed  talia  condonanda  huic  scriptori , qui  magis  quam  alius  ullus  in 
deliciis  habet  cramben  repetitam.’  in  der  that  ist  die  getadelte  satz- 
construction  kaum  noch  griechisch  zu  nennen,  daher  möchte  wohl 
auch  hier  zu  emendieren  sein,  ich  glaube  dasz  das  b4  vor  pou  eine 
zeile  zu  hoch  geraten,  daher  hier  zu  streichen  und  nach  4'ireibr|  ein- 
zuschieben ist.  die  worte  4kt(vovtöc  pou  Tiu  ©eoqjqpiu , dj  tiiqpXn- 
xeiv  Tf)V  biKqv  müsten  alsdann  noch  zu  der  vorhergehenden  periode 
gerechnet  und  der  gen.  abs.  4ktivovtöc  pou  entweder  dem  part. 
4X0ÜJV  oder  den  Worten  ihxtTÖ  pou  Xaßwv  Ta  CKCÜr]  untergeordnet 
werden,  hierfür  scheint  eine  stelle  weiter  unten  § 66  zu  sprechen, 
wo  der  inhalt  von  § 63  kurz  zusammengefaszt  wird  mit  den  Worten 
Kai  naXtv  aüGiipepdv  ciccXriXOGecav  eic  Tf)v  okiav  4ktivovtoc  xf]v 
bkriv.  die  neue  periode  würde  dann  erst  mit  den  Worten  erreibri  b4 
4£4tivov  usw.  beginnen,  möglicherweise  ist  aber  die  stelle  auch 
tiefer  verderbt  und  vor  4rr€ibf|  vielleicht  eine  lücke  anzunehmen, 
wie  dies  sicher  gleich  nachher  der  fall  ist.  denn  nach  den  Worten 
4kütöv  bpaxpac  ist  mit  Böckh  (staatshaushaltung  I3  s.  417 c)  einzu- 
schieben <xr|v  Karabknv,  ÖTborjKOVTa  bk  Kai  4kotöv  bpaxpäc): 
denn  sonst  würde  die  von  dem  Sprecher  bezahlte  gesamtsumme 
1313 d 2°  nicht  zu  den  einzelnen  posten  stimmen. 

§ 72  xeXeuei  TÖp  6 vöpoc,  di  avbpec  bixacTai,  touc  rrpocfiKOV- 
Tac  4rreEi4vai  p4xpi  dveqnabwv,  Kai  4v  tuj  öpKip  biopiZexai*  ö,  ti 
(mit  R.  Ddf.)  rrpocf|Ka)v  4cri,  köv  okexric  fj,  toutuiv  Tac  4nicKri4»eic 
eivai.  diese  stelle  ist  ausführlich  besprochen  von  APhilippi  (derAreo- 
pag  und  die  epheten  8.  80  ff.),  der  die  frühem  falschen  erklärungen 
zurtickweist  und  zu  dem  ergebnis  kommt,  dasz  das  toutwv  vor  Tac 
4mCKf|ijJ€iC  verderbt  sei.  er  meint,  wenn  man  dafür  tujv  becnoToiv 
schriebe  und  die  worte  Kai . . Trpocf|KUJV  4cti  als  parenthese  faszte, 
so  wäre  alles  in  Ordnung,  der  sinn  der  stelle  würde  dann  sein: 
'denn  das  gesetz  gebietet,  ihr  richter,  dasz  die  verwandten  bis  zum 
grade  der  dveipiaboT  die  mörder  verfolgen  sollen  (und  in  dem  eide 
wird  genau  bestimmt,  was  ein  verwandter  ist),  und  wenn  der  er- 

* statt  biopiZeTCU  hat  Blass  in  seiner  ausgabe  tirepiUTÖv  nach  Pollux 
VIII  118;  vgl.  darüber  Schümann  jahrb.  1876  s.  134  f. 
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mordete  ein  sklav  ist,  dasz  den  herren  (becrcoTuiv  für  toutujv)  die 
klage  zukomrat.’  Lipsius-Meier-Schömann  att.  proc.*  s.  750  anm.  9, 
der  im  übrigen  diese  erklärung  billigt,  hält  gleichwohl  das  toutujv 
nicht  für  anstöszig  und  will  es,  so  viel  ich  sehe,  wahrscheinlich 
zusammenfassend  auf  xav  oix€Tr]C  rj  und  auf  toüc  npocf)KOViac 
öneEkvat  bezogen  wissen,  ähnlich  wie  in  § 70  ovbi  T«P  £v  Tip  vöpuj 
gen  cor  oü  täp  4ctiv  £v  -fgvEi  coi  f)  ävöpiunoc  oub£  Gepdnaiva, 
£E  Oüv  cü  Xeteic1  ol  bi  vöpoi  toutujv  xcXeuouci  Tr)v  bituEiv  elvai. 
indes  wenn  auch  diese  erklärung  möglich  ist,  so  musz  Philippi  doch 
zugegeben  werden,  dasz  unsere  stelle  bedeutend  an  klarheit  gewinnen 
würde,  wenn  die  herren  ausdrücklich  als  diejenigen  hervorgehoben 
würden,  die  bei  der  ermordung  von  sklaven  die  Verfolgung  der 
mörder  übernehmen,  das  folgende  gpoi  bi  oötc  T^vei  Trpodjxev  f) 
avGpumoc  oübiv . . oüb’  au  Gepanaivd  ye  würde  dann,  wie  Philippi 
mit  recht  bemerkt,  weit  besser  in  den  Zusammenhang  passen,  ich 
vermute  daher,  dasz  für  toutujv  nicht  mit  Philippi  becrcOTÜJV,  son- 
dern vielleicht  das  den  buchstaben  nach  näher  liegende  xupiujv  zu 
lesen  ist.  dasz  das  wort  xuptoc  ebenfalls  vom  Verhältnis  des  herrn 
zum  sklaven  gebraucht  wird,  beweist  unter  andern  eine  stelle  in 
unserer  rede  § 15  oöx  fjxcc  ixwv  Tf|v  dvOpujrcov  rrpöc  töv  bianrr]- 
Triv  xat  rrapebibouc  tö  cuipa  . . xupiöc  ye  ujv  aunjc; 

§ 21  toutou  toivuv  tou  ipriqncjiaTOC  yeyevripgvou,  f]  piv  dpxfj 
irttKXripujce  xai  Trapibtuxe  touc  öcpeiXovTac  tö  cxeun  Trj  ttöXci,  oi 
bi  tiIjv  veuipiujv  iTnpeXryrai  toTc  Tpinpapxoic  toTc  ixnXiouct  töte 
xai  toTc  dnipeXtiTak  toTc  iv  raic  cuppopiaic.  schon  Wolf  und 
GHScbäfer  haben  an  dieser  stelle  anstosz  genommen ; ersterer  wollte 
nach  Tr)  rröXet  die  worte  toTc  tujv  VEUjptuJV  impeXtiTOiC  einschieben, 
letzterer  dieselben  wenigstens  ergänzen.  Baiter  dagegen  (or.  Att.) 
. bemerkt:  «bi  malim  abesse:  vide  § 22.  48  et  26  coli,  cum  § 27.» 
welches  verfahren  das  richtige  ist,  hängt  wesentlich  von  der  Bedeu- 
tung des  Wortes  dpxf|  ab.  der  volksbeschlusz,  von  dem  hier  die  rede 
ist,  rührte  von  Chairedemos  her;  danach  sollte  das  rückständige 
schiffsgerät,  dessen  man  dringend  bedurfte,  für  die  Staatsverwaltung 
wieder  eingefordert  werden,  dies  geschah  nach  den  Worten  des 
Sprechers  in  der  weise,  dasz  die  namen  der  Schuldner  von  den  werft- 
vorstehern  (impeXriTai  tujv  VEUjpiujv)  den  zur  abfahrt  bestellten 
trierarchen  (toTc  ixTrXt'ouci  töte)  und  den  symmorienaufsehern  (im- 
peXryrai  tujv  cuppopiwv)  übergeben  wurden,  nach  dem  gesetz  des 
Periandros  von  ol.  105,  4 = 357,  dem  zufolge  die  symmorien  für 
die  trierarchie  gebildet  wurden,  waren  nun  die  symmorienaufseher 
und  jene  trierarchen  angewiesen,  die  namen  derer,  welche  geräte 
schuldig  wären,  von  den  werftvorstehern  anzunehmen,  und  auf  grund 
eines  weitern  Volksbeschlusses  sollten  dann  die  Schuldner  an  die  ein- 
zelnen verteilt  werden,  damit  diese  die  einforderung  bewirkten  (vgl. 
§ 21  6 b£  vöpoc  6 tou  TTepiavbpou  tjvayxaZE  xai  rcpoc^Tarre  irapa- 
Xaßeiv  touc  öcpeiXovTac  tö  cxcuri,  xa9’  öv  ai  cuppoptai  cuveTäxöri- 
cav.  rcpöc  bi  toutoic  ETEpov  ipriipicpa  bripou  i)v<xyxaiüe  tö  rcpöc 

52* 
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pepoc  fjpiv  bibövai  xüiv  öqpeiXövxujv  ükücxov  eiarpä£ac0ai.  Böckh 
staatshaushaltung  I3  651  f.).  nach  dieser  darstellung  sind  unter  der 
behörde,  die  die  namen  der  Schuldner  den  trierarchen  und  den  sym- 
morienaufsehern  übergibt,  die  werftvorsteher  zu  verstehen,  deshalb 
will  auch  Baiter  (desgl.  Blass)  das  be  nach  o\  streichen,  damit  oi  xwv 
veujpiujv  4rnpeXrixai  apposition  zu  f)  dpxn  werde ; statt  dessen  möchte 
sich  vielleicht  noch  mehr  empfehlen  den  ganzen  ausdruck  oi  xuiv  veui- 
piwv  dmpeXrixat  als  glossem  zu  f)  dpxrj  zu  streichen  und  drreKXri- 
pmce  ko'i  TrapebuiKE  unmittelbar  mit  den  dativen  toTc  xpiripap- 
Xoic  und  toic  ömpeXrixaic  zu  verbinden  (r)  p£v  äpx?|  drreKXripujce 
Kai  napebuuKe  xouc  öqpeiXovxac  xd  ckeuti  xrj  nöXei  xoic  xpir)papxoic 
xoTc  dKirXeouci  xöxe  Kai  xoic  ömpeXrixaic  xoic  dvxaic  cuppopiaic). 
ein  ähnliches  schon  von  GHSchäfer  erkanntes  glossem  findet  sich 
zwei  zeilen  weiter  unten:  es  sind  dies  die  worte  Ka0’  öv  ai  cuppo- 
piai  cuvexax0T]Cav,  die,  wie  schon  ihre  Stellung  verrät,  offenbar  eine 
in  den  text  gedrungene  erklärung  zu  6 be  vöpoc  ö xoö  TTepidvbpou 
bilden.  Baiter  bringt  zum  belege  dafür,  dasz  der  Sprecher,  wenn  er 
von  der  dpXR  schlechthin  redet,  die  werftvorsteher  meint,  eine  anzahl 
parallelstellen  bei:  § 22.  48.  26.  27,  vgl.  auch  § 24.  unter  diesen 
ist  indes  6ine,  die  nicht  ganz  zu  seiner  auffassung  stimmt.  § 22  heiszt 
es : YCYpappdvouc  oöv  aüxoüc  äpqpoxöpouc  dv  xrj  cxriXrj  öqpeiXov- 
xac xd  CKeur)  xi)  nöXei  f)  dpxn  napaXaßouca  napa  xrjc  npoxe'pac 
dpxflc  ripiv  TtapdbujKe  Kaxä  xe  xöv  vöpov  Kai  xd  »priqpicpaxa.  wenn 
hier  f)  dpxn  die  werftvorsteher  sind,  wer  ist  dann  die  npoxöpa  dpxrii 
von  der  jene  die  Schuldner  übernehmen?  meiner  ansicht  nach  kann 
dabei  nur  an  die  an  verschiedenen  stellen  der  rede  (§  26.  27)  neben 
den  werftvorstehern  genannten  dnocxoXeic  gedacht  werden,  eine 
auszerordentliche  behörde , die  dazu  bestimmt  war  für  das  schnelle 
auslaufen-  der  trieren  sorge  zu  tragen,  sie  sind  es  auch,  die  in  ge- . 
meinscbaft  mit  den  werftvorstehern  das  gerichtliche  verfahren  gegen 
die  säumigen  Schuldner  einleiten  (§  26  npoc€KaXecdpriv  rrpöc  xe 
xouc  dnocxoXeac  Kai  ixpöc  xouc  xOuv  veuupiuuv  empeXrixac  ouxoi 
täp  elcfjrov  xöxe  xac  biabiKaciac  elc  xö  biKacxripiov  xxepi  xuiv 
CKeuuiv).  man  sieht  also,  dasz  der  Sprecher  mit  f)  dpxfj  schlechthin 
nicht  blosz  die  werftvorsteher,  sondern  auch  die  dnocxoXeic  be- 
zeichnet, und  es  ist  denkbar,  dasz  diese  zunächst  als  oberste  behörde 
mit  der  einforderung  des  rückständigen  schiffsgerätes  beauftragt 
worden  sind , dasz  sie  dann  die  sache  weiter  gaben  an  die  werftvor- 
steher, während  diese  wiederum  die  trierarchen  und  die  symmorien- 
aufseber  damit  betrauten  (vgl.  Dareste  'les  plaidoyers  civils  de  D6- 
mosthöne’  I s.  382).  diese  dreifache  abstufung  des  Verfahrens  deuten 
die  worte  in  § 22  an:  f)  öpxf]  napaXaßouca  napa  xrjc  npoxe'pac 
dpxric  f)piv  napebuuKe : mit  xrjc  npoxöpac  äpxflc  sind  die  dnocxo- 
Xeic, mit  f)  dpxt)  die  werftvorsteher  und  mit  npiv  die  trierarchen 
und  die  symmorienaufseher  gemeint,  ebenso  wie  diese  stelle  läszt 
sich  nun  aber  auch  die,  von  der  wir  ausgegangen  sind,  auffassen: 
nur  müssen  dann  mit  Wolf  und  GHSchäfer  hinter  xtj  nöXei  die  worte 
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Toic  tüjv  veiupiujv  etnpeXryrak  eingeschoben  bzw.  ergänzt  werden, 
mir  scheint  diese  letztere  auffassung  der  von  Baiter  vorzuziehen, 
besonders  wegen  § 22,  der  gewissermaszen  den  Inhalt  unseres  § 
ktlrzer  zusammenfaszt.  hierzu  kommt  noch,  dasz  auch  an  einer  andern 
stelle  unserer  rede  mit  r)  dpxn  ohne  weiteres  die  ÖTToexoXek  be- 
zeichnet werden : § 35  Xaßibv  ttapd  xrjc  dpxqc  öttripe'xriv  7jX0ov  ötti 
xqv  oixiav.  Thalheim  (zu  KFHermanns  griech.  rechtsalt. 3 s.  115 
anm.  2)  meint  zwar,  dasz  hier  unter  der  dpxrj,  welche  den  uttrip£rr)C 
mitsendet,  der  demarchos  zu  verstehen  sei;  dem  widerspricht  aber 
§ 33  (irpocrietv  ttpöc  re  xoöc  attocxoXeac)  und  § 37  (t^Eiouv  . . 
aüxöv  dxoXouGeiv  ttpöc  xoöc  dttocxoXöac).  vgl.  Lipsius-Meier- 
Schömann  att.  process  s.  965  anm.  580. 

§ 76  4tteibf|  b’  ötteic0riv  aüxtl)  Kopicac0ai  xf|v  biKqv.  für  das 
sinnlose  4tteic6nv  schlägt  Wolf  ötteixOriv , Sauppe  tticxöv  qv  vor. 
am  rande  einiger  hss.  findet  sich  die  Variante  4ttr|YY£>Xa,  die  von 
Reiske  aufgenommen  worden  ist.  GHSchäfer  bemerkt  dazu : «Reiskii 
scripturam  satis  tuetur  p.  1159,  16  = § 66  xaixoi  itüic  dv,  ei  pq 
ttetropicp^vov  xe  fjv  Kai  4ttqYY^XKeiv  aöxoic,  eö8uc  Sv  ÖTte'Xaßov ;» 
noch  besser  wird  die  lesart  4rtf|YY£lXci  gedeckt  durch  § 81  4ttaYY£i- 
Xavxoc  b’  4poö  xopiZecGai  aöxoic  xqv  biKqv.  die  corruptel  dtteicOqv 
erklärt  sich  sehr  leicht  daraus,  dasz  der  Schreiber  das  vorhergehende 
4tteibq  aus  versehen  wiederholte. 

§ 40  ßouXopai  öpiv  Kai  xoöc  papxupac  ttapacx£c0ai,  o'i  eiböv 
pe  Ttpöxepov  itXriY^vxa  uxrö  xou  0eoq>qpou.  f;  b'  akeia  xoöx’  ücxiv, 
8c  av  äp£q  xeip&v  dbixtuv  rtpöxepoc,  dXXuuc  xe  Kal  xaxd  xöv  vöpov 
xai  xaxä  xd  tpqcpicpaxa  xd  öpe'xepa  eiaxpdxxovxa.  bei  dieser  in 
den  ausgaben  beobachteten  interpunction  ist  das  part.  eicttpdxxovxa 
ohne  grammatische  beziehung.  GHSchäfer  bemerkt:  «quod  hunc 
aceusativum  regat  verbum  latet  in  antecedentibus.  scilicet  potuerat 
sic  scribi : 8c  av  dpEac  x£ipwv  dbiKUJV  ttaxdEq , äXXwc  xe  Kai  . . 
eictrpaxxovxa.»  noch  einfacher  ist  es  jedenfalls,  wenn  man  das  punc- 
tum nach  0eoq>qpou  streicht  und  die  worte  q b’  aixeia  . . trpöxepoc 
in  parenthese  stellt,  so  dasz  eicttpdxxovxa  ebenso  wie  pe  . . xrXr)- 
Yevxa  von  eTbov  abhängt:  o‘i  eiböv  pe  ttpöxepov  ttXpYtvxa  üttö  xoG 
0eoq>qpou  (f)  b’  akeia  xoöx’  Icxtv,  8c  dv  äpEq  x£lP&v  dbrnrnv  ttpö- 
xepoc)  äXXuuc  xe  xai  xaxd  xöv  vöpov  Kai  Kaxä  xd  ipqtpicpaxa  xd 
öpexepa  eicttpdxxovxa. 

Schlieszlich  sei  noch  eine  stelle  erwähnt,  an  der  die  schon 
genannte,  sonst  recht  gute  Übersetzung  unserer  rede  von  Dareste 
gegen  den  sinn  des  griechischen  textes  verstöszt.  § 4 pdXicxa  pev 
oüv  äv  tißouXöpnv  pf|  fx£iv  ttpdYpaxa-  ei  b’  oüv  övaYxaZoi  xic, 
ttpöc  xoioöxouc  f)bii  dcxiv  elckvai,  o'i  pf|  ÖYviiöxec  elciv  öpiv. 
vöv  bk  TtXeiiuv  pot  Xöyoc  fcxai  4£eXeYX<>vxi  xöv  xpörrov  aüxwv  ij 
xqv  papxupiav  »peubq  oücav.  dies  übersetzt  Dareste:  'je  voudrais 
par  dessus  tout  ne  pas  avoir  d’affaires;  mais,  si  l’on  m’y  force,  je 
suis  heureux  d’avoir  ä attaquer  des  hommes , qui  ne  vous  sont  pas 
inconnus.  j’aurais  plus  ä dire  aujourd’hui  pour  dövoiler  leur  carac- 
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töre  que  pour  dfemontrer  la  faussete  de  leur  t6moignage.’  hierdurch 
wird  fast  das  gegenteil  von  dem  was  der  redner  sagen  will  ausge- 
drückt.  der  fehler  liegt  in  dem  'je  suis  heureux’  für  das  griechische 
f]bu  4cti.  der  redner  will  nicht  sagen,  dasz  er  froh  sei  mit  leuten 
zu  thun  zu  haben , die  den  richtern  nicht  unbekannt  seien , sondern 
dasz  dies  im  allgemeinen  angenehm  ist,  während  er  sich  leider  bei 
dem  vorliegenden  processe  nicht  in  diesem  falle  befindet,  die  ge- 
dankenfolge ist  diese : am  besten  ist  es  gar  keine  gerichtlichen  händel 
zu  haben ; wird  man  aber  dazu  gezwungen , so  ist  es  wenigstens  an- 
genehm, mit  leuten  zu  thun  zu  haben,  die  den  richtern  schon  als 
schlechte  menschen  bekannt  sind,  in  dieser  läge  befinde  ich  mich 
leider  jetzt  nicht,  sondern  meine  rede  wird  sich  viel  mehr  damit  zu 
beschäftigen  haben,  ihren  schlechten  Charakter  zu  zeigen  als  ihr  falsches 
Zeugnis  nachzuweisen,  nur  so  gibt  das  vOv  be  einen  sinn. 

Dresden.  Conrad  Rüger. 


(10.) 

ZU  XENOPHONS  APOMNEMONEUMATA. 


III  10,  12  findet  sich  folgende  Überlieferung:  boKeic  pot,  eqpq 
ö CuuKpdiric,  tö  eüpuSpov  oü  Ka0’  lauxö  X^etv,  äXXa  rrpöc  töv 
Xpibpevov,  t&cnep  äv  et  qpaxiqc  äcmba,  <b  äv  äppörrg,  toütid 
cüpu0pov  eivai,  ko!  xXapüba  Kai  TäXXa  djcaÜTiuc  £oikcv  fxs*v  tui 
cu)  Xöyuj.  der  panzerschmied  Pistias  antwortet  auf  die  frage  des  So- 
krates, wie  er  denn  einen  für  einen  nichtproportionierten  körper 
passenden  panzer  proportioniert  mache , mit  den  Worten  uiorep  Kai 
appÖTTOvra  (sc.  ttoiü»),  £<pq  • 6 äppoTtuiv  yctp  cctiv  cöpuBpoc,  dh. 
'insofern  ich  ihn  eben  passend  mache,  sagte  er;  denn  der  passende  ist 
proportioniert.’  nun  folgen  die  obigen  Worte,  die  anstatt  einer  ab- 
gerundeten periode  ein  anakoluth  enthalten,  welches  durch  einschie- 
bung  eines  & zwischen  TaXXa  und  tbcaÜTUJC  leicht  entfernt  werden 
könnte,  so  dasz  die  antwort  des  Sokrates  folgendermaszen  lauten 
würde:  'du  scheinst  mir  das  proportioniertsein  nicht  an  und  für  sich 
zu  meinen , sondern  in  bezug  auf  den  der  (den  gegenständ)  trägt, 
wie  wenn  du  sagtest,  ein  schild  sei  für  denjenigen,  welchem  er  passt, 
proportioniert  und  ein  gewand  und  die  übrigen  gegenstände,  welche 
sich  nach  deiner  rede  ebenso  zu  verhalten  scheinen.’  somit  ist  diese 
stelle  nicht  anders  zu  behandeln  als  Plat.  apol.  41 c,  wo  es  anstatt 
fl  äXXouc  pupiouc  äv  tic  euroi  jedenfalls  f|  äXXouc  pupiouc  ouc  äv 
Tic  cmoi  heiszen  musz  (vgl.  jahrb.  1888  s.  758),  was  auch  AThChrist 
in  seine  ausgabe  aufgenommen  hat,  und  Gorg.  483 e,  wo  nach  dem- 
selben princip  zu  schreiben  ist  F|  äXXa  pupia,  8 äv  tic  Ix01  TOiaüra 
Xexciv  und  Christ  ebenfalls  das  relativpronomen , wenn  auch  an  an- 
derer stelle,  nemlich  vor  äXXa,  eingeschaltet  hat. 

Rudolstadt.  Kaui,  Julius  Liebhold. 
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100. 

ZUR  PSEUDOLUKIANISCHEN  SCHRIFT  TiePI  0PXHC6QC. 


Den  unter  Lukians  namen  erhaltenen  panegyrikos  Trepi  öpxrj- 
ceuic  hat  meines  Wissens  zuerst  IBekker  dem  Satiriker  abgesprochen, 
während  Dindorf  und  Fritzsche  an  seiner  echtheit  festhielten,  später 
hat  zuerst  Sommerbrodt  (ausgew.  sehr.  III  s.  139)  ein  bedenken  in 
dieser  richtung  ausgesprochen,  welches  jüngst  auch  JBieler  (progr. 
des  gymn.  Andr.  in  Hildesheim  1891  s.  14),  freilich  in  sehr  zurück- 
haltender weise,  aufgenommen  hat.  es  verlohnt  sich  daher  zu  unter- 
suchen, ob  und  wie  weit  die  zweifei  der  kritiker  nach  dieser 
seite  berechtigt  sind,  und  welche  tendenz  dem  gesamten  dialog  zu 
gründe  liegt. 

HRichard  batte  in  seiner  abh.  'über  die  Lykinosdialoge  des 
Lukian’ (progr.  des  realgymn.d.  Johanneums  in  Hamburg  1886  s.37) 
dem  panegyrikos  eine  gegen  die  philosophen  polemisierende  tendenz 
vindiciert.  dasz  aber  in  der  Persönlichkeit  des  kynikers  Kraton  die 
Oberflächlichkeit  der  damaligen  philosophie  überhaupt  getadelt  wer- 
den solle,  die  über  die  tanzkunst  den  stab  breche,  bevor  sie  ihre  aus- 
übung  gesehen,  halte  ich  aus  zwei  gründen  für  ganz  unwahrschein- 
lich. erstens  nemlich  ist  es  gerade  Kraton , der  dem  Lykinos  zum 
vorwurf  macht,  er  habe  sich  von  Platon,  Chrysippos  und  Aristoteles 
und  von  allem  ernsten  streben  abgewendet  (§  3),  und  zweitens  ist 
die  bekehrung  des  kynikers  doch  keine  so  durchschlagende,  wie  sie 
§ 63  von  Demetrios  berichtet  wird.  Kraton  ist  doch  noch  weit  ent- 
fernt von  jenem  öpxncTOpaveiV,  von  dem  Lykinos  selbst  ergriffen 
scheint,  und  erklärt  auf  dessen  ausgedehnte  lobrede  nichts  weiter, 
als  dasz  er  bereit  sei  ihm  einmal  in  das  theater  zu  folgen  und  mit 
eignen  äugen  und  obren  zu  prüfen,  was  jener  so  laut  gepriesen. 

Ebenso  kann  ich  der  von  WChrist  (GLG.  s.  546)  vertretenen 
ansicht  nur  insofern  beipflichten , als  ich  mit  ihm  diese  der  dialogi- 
sierten form  teilweise  entkleidete  schrift  für  eine  ernsthaft  gemeinte 
Verteidigung  des  theaters  und  der  pantomimik  jener  zeit  ansehe; 
dasz  aber  Lukianos,  seine  syrische  abkunft  nicht  verleugnend , die 
vorliegende  schrift  abgefaszt  habe,  kann  ich  nicht  glauben,  zur  be- 
gründung  meiner  ansicht  möge  hier  eine  kurze  inhaltsangabe  platz 
finden. 

Nach  einigen  einleitenden  Worten,  in  denen  Kraton  seiner  gering- 
schätzung  jener  kunst  ausdruck  gibt  (KCtTCrfeXaCTa  dbc  aXr|6ujc 
Trpa-fpaia  Kai  tikicto  dXeuGepw  dvbpi  Kai  oiuj  coi  TrpdrrovTa  § 2) 
und  die  frage  des  Lykinos,  ob  er  selbst  solchen  aufführungen  bei- 
ge wohnt  habe  (§  5),  mit  einem  heftigen  ausfall  gegen  die  ausartun- 
gen  des  pantomimos  beantwortet,  gibt  letzterer  in  § 6 eine  regel- 
rechte disposition  der  nunmehr  folgenden  lob-  und  Verteidigungsrede 
mit  den  Worten : ÖKoOcai  poü  Ti  itepi  öpxf|ceiuc  XeyovTOC  Kai  tüiv 
dv  aÜTfj  KaXuiv,  Kai  übe  oü  tepirvi)  pövov,  äXXä  Kai  wqpdXipöc  den 
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toic  Oeuipevoic  xai  öca  iraibeOci  Kal  öca  bibötCKCi  xal  die  |Su0- 
pt£ei  tuiv  öpiiivmiv  iäc  tpuxäc  KaXXicTotc  0€Ötjuaav  etYupväZiouca 
Kal  ctplcToic  dtKoücpaav  4vbiaxpißouca  Kai  koivöv  ti  ipuxrjc  Kai 
cuipatoc  KaXXoc  dmbeiKVup^vn-  der  zweck  seiner  auseinander- 
setzung  also  ist,  die  nutzenbringende  und  veredelnde  Wir- 
kung der  tanzkunst  für  körper  und  geist  darzuthun; 
nun  entrollt,  nachdem  Kraton  versprochen  ruhig  zuzuhören,  der  be- 
geisterte Lykinos  in  echt  rhetorischer  weise  eine  umfassende  genea- 
logie  der  pantomimik,  deren  Ursprung  er  aufEros,  den  alten  natur- 
gott  der  Hesiodischen  kosmogonie,  zurückführt  (§  7),  verfolgt  dann 
ihre  entwicklung  besonders  in  Homerischer  zeit,  sowie  bei  den 
barbaren  Asiens  und  Africas ; ja  selbst  in  Italien  und  bei  den  Römern 
habe  sie  von  alters  her  eine  Stätte  gefunden  (§  20  f.).  sodann  beruft 
sich  Lykinos  in  humoristischer  weise  und  mit  besonderzn  nachdruck 
auf  die  Zeugnisse  der  alten  dichter  und  weisen,  welche  von  jeher  die 
tanzkunst  als  eine  erzieherin  zur  €Üpu0pta  und  eupoucia  gepriesen 
hätten  (§  23 — 25). 

Nach  einigen  in  antiquarischer  hinsicht  interessanten  bemer- 
kungen  über  die  arten  des  tanzes  in  der  tragödie  und  komödie  und 
über  die  Verteilung  der  rollen  im  pantomimos  (§  26  ff.)  folgt  alsdann 
in  einem  zweiten  hauptabschnitt  die  fortsetzung  der  apo- 
1 o g i e und  eine  beschränkung  des  themas  insofern,  als  der  redner 
nur  die  pantomimik  der  gegenwart  verherlichen  und  deren 
Vorzüge  ins  licht  zu  stellen  sich  vornimt  (if)v  vüv  öpxqciv  Ka0e- 
CTUicav  diratvfen  § 34).  um  aber  die  Schwierigkeiten  dieser  seit 
Augustus  zur  höchsten  Vollendung  gediehenen  kunst  und  ihrer  aus- 
übung  klar  zu  legen  (tiüc  paOqc  oü  tuiv  £pbiwc  Kai  tuiv  eüpeiaxti- 
piCTUiV  oöav  Tf]V  Te'xvtiv) , definiert  sie  der  redner  § 36  als  eine 
eTncxf|p?i  pipiyrtKri  Kai  betKmfi  Kal  tuiv  dvvor)0evTwv  eSayopeu- 
tikt|  Kai  tuiv  dcpavüiv  cacpr)ViCTiKf| , was  APauly  (Lucians  werke, 
Stuttgart  1828,  II  s.883)  sinngemäsz  so  übersetzt:  'das  wesen  jener 
kunst  besteht  im  getreuen  ausprägen  und  darstellen  von  gedanken 
und  empfindungen  und  im  offenbaren  selbst  des  geheimsten.’  sodann 
läszt  Lykinos  eine  höchst  nüchterne  aufzählung  der  aus  den  alten 
dramen  überkommenen  uTto0€C€tC  besonders  mythologischen  in- 
halts  folgen , welche  den  pantomimen  zu  gründe  lagen ; in  schema- 
tischer weise  sind  diese  Stoffe  nach  Völkerschaften  und  ländern  clas- 
sificiert  und  umfassen  auch  die  mythologischen  Verwandlungen  und 
die  jammerscenen  der  unterweit  (rf)V  4v  äbou  arracav  rpafuibiav 
§ 60).  nachdem  weiter  einige  beispiele  besonders  künstlerischer 
leistungen  einzelner  öpxncrat  aus  der  zeit  des  Nero  erwähnt  (§  63 
— 65)  und  auch  den  der  orchestik  verschwisterten  künsten  derauletik 
und  kitharodik  einige  worte  gewidmet  sind  (§  68),  weist  Lykinos 
darauf  hin,  dasz  allein  im  mimischen  tanze  die  Vorzüge  einer 
harmonischen  durchbildung  des  körpers  wie  des  geistes  zum  aus- 
druck  gelangen  (§  69),  und  schildert  sodann  im  dritten  hauptteil 
die  erfordernisse,  denen  der  6pxT]CTfjc  zur  perfecten 
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ausübung  seiner  kunst  genügen  müsse,  gerade  dieser  ab- 
schnitt  (§  74  ff.)  bietet,  wie  unten  gezeigt  werden  soll,  hinsichtlich 
seiner  eehtheit  manigfache  bedenken,  die  auch  durch  die  unverhältnis- 
rnäszig  kurze  darlegung  der  Schattenseiten  der  orchestik  (§  80)  und 
durch  den  tadel,  welcher  die  Übertreibungen  eines  die  Aias-tragödie 
darstellenden  öpxtlCTr|C  trifft  (§  83),  nicht  gehoben  werden  können, 
mit  nochmaligem  hinweis  auf  die  Zauberkraft  dieser  kunst  und  unter 
berufung  auf  den  altmeister  Homeros  (§  85)  schlieszt  Lykinos  ab. 
Kraton  ist  erstaunt  und  sein  interesse  geweckt. 

Die  Verteidigungsrede  des  Lykinos  ist  von  einer  art  begeiste- 
rung  getragen  und,  von  einigen  Weitschweifigkeiten  und  hyperbeln 
abgesehen,  auch  wohl  durchdacht;  auch  in  der  art  der  behandlung 
und  der  diction  enthält  sie  manches,  was  an  Lukians  Schreibweise 
erinnert,  die  nicht  seltenen  beziehungen  auf  stellen  der  alten  dichter 
und  Schriftsteller  (Homeros,  Hesiodos,  Pindaros,  Thukydides,  Platon, 
Aristoteles),  der  hinweis  auf  sprichwörtliche  Wendungen,  sowie  das 
heranziehen  einzelner  Worte  aus  andern  dialekten  als  dem  attischen, 
endlich  auch  die  neigung  verse  zu  parodieren  würden  sich  mit  der 
autorschaft  Lukians  wohl  vertragen,  und  dennoch  kann  die  vor- 
liegende schrift  nicht  der  feder  des  Satirikers  entstammen. 

Gerade  ein  mann  wie  Lukianos,  der  nach  Christs  eignem  urteil 
(ao.s.543)  wie  kein  anderer  die  Schattenseiten  einer  im  trügerischen 
glanze  einer  erlogenen  bedeutung  sich  sonnenden  sophistik  durch- 
schaut und  rücksichtslos  die  schwächen  und  modekrankheiten  seiner 
zeit  gegeiszelt  hat,  kann  auch  gegen  die  ausartungen  der  pantomimik 
nicht  blind  gewesen  sein,  dazu  kommt  folgendes  moment:  der 
eigentliche  träger  des  dialogs,  Lykinos,  ist  so  befangen  in  einer  ein- 
seitigen bewunderung  der  pantomimik  und  so  völlig  blind  gegen 
ihre  ausartungen,  dasz  er  unmöglich  identisch  sein  kann  mit  Lukians 
pseudonymos,  den  wir  aus  andern  unzweifelhaft  echten  dialogen  als 
den  vorurteilsfreien  Skeptiker  oder  den  sarkastischen  spötter  kennen 
und  dessen  hauptwaffe  sophistische  redefertigkeit  und  feine  ironie 
sind,  der  Lykinos  unseres  dialogs  aber  kann  unmöglich 
der  interpret  Lukianischer  ansichten  sein,  nur  einige 
momente  mögen  dies  begründen,  wenn  Lykinos  mit  vollem  ernst 
die  rettung  des  Meriones  vor  Aineias  lanze  auf  seine  gewandtheit  im 
tanzen  zurückführt  (§  8),  wenn  er  den  bekannten  waffentanz  irup- 
piXioc  von  Achilleus  berühmtem  sohne  herleitet,  wenn  ferner  Pro- 
teus als  piprjiiKÖc  dvöpumoc  gleichsam  der  meister  aller  6pxnCTa‘ 
genannt  und  der  siegeszug  des  Dionysos  nach  Indien  der  kraft  seiner 
Bietern  zugeschrieben  wird  (§  19.  22),  so  liegt  auf  der  hand,  dasz  so 
seltsame  ansichten,  im  tone  der  Überzeugung  vorgetragen, 
dem  von  jugend  auf  mit  griechischer  litteratur  beschäftigten,  auf- 
geklärten Luk.  nicht  in  den  mund  gelegt  werden  können,  und  weiter, 
jene  schon  erwähnte  ermüdende  aufzählung  der  in  den  pantomimen 
dargestellten  Stoffe  (§  37 — 61)  bat  bei  Luk.  eine  analogie  nur  in  der 
aufzählung  der  äTro<p0€"fMCiTa  des  kynikers  Demonax  in  dem  viel 
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umstrittenen  AripujvaKTOC  ßtoc.  obwohl  ich  erst  jüngst  im  progr. 
des  gymn.  in  Dessau  1891  s.  7 ff.  die  ansicht  vertreten  habe,  dasz 
Luk.  einen  solchen  ßioc  verfaszt  bat,  so  bin  ich  doch  darin  mit  den 
kritikern  einig,  dasz  die  vorliegenden  §§  13 — 63,  welche  jene  lang- 
weiligen durch  stereotype  formein  mit  einander  verknüpften  anek- 
doten  und  Sentenzen  enthalten,  Luk.  werk  nicht  sein  können. 

Weiter  entspricht  jenes  übertriebene  prunken  mit  anti- 
quarisch-mythologischer gelehrsamkeit,  wie  es  auszer  in 
den  erwähnten  aufzählungen  besonders  in  § 26  — 32  zu  tage  tritt, 
nicht  der  schriftstellerischen  eigenart  des  Luk.  was  dieser  Uber 
tragödie  und  komödie  uns  an  wertvollen  notizen  überliefert  hat,  das 
findet  sich,  wie  ich  früher  in  diesen  jahrb.  1886  8.  117  ff.  nach- 
gewiesen habe,  durch  die  verschiedensten  Schriften  zerstreut,  es 
soll  darum  den  vorliegenden  notizen  ihre  bedeutung  für  die  tech- 
nische einrichtung  des  dramas  nicht  abgesprochen  werden,  vielmehr 
sehe  ich  in  dem , was  der  unbekannte  autor  unserer  schrift  über  die 
arten  des  tanzes  in  der  tragödie  und  komödie  und  über  die  aus- 
dehnung'  des  auf  römischem  boden  erwachsenen  pantomimos  und 
seine  künstlerische  durchbildung  sagt,  den  historisch-antiquarischen 
wert  des  ganzen  Werkes,  und  die  gewisheit  darüber,  dasz  auch  argu- 
mente  von  satyrspielen  zur  darstellung  durch  den  mimischen  tänzer 
verwertet  wurden , verdanken  wir  — soviel  mir  bekannt  — allein 
unserer  schrift.  aber  gegen  Luk.  autorschaft  spricht  besonders  der 
letzte  teil  derselben,  wenn  in  § 70  die  Platonische  dreiteilung  der 
ipuxü  auch  auf  den  6pxqCTf|c  übertragen  und  ihm  selbst  die  kenntnis 
Pythagoreischer  philosopheme  zugesprochen  wird,  wenn  mit  einer 
für  den  aufgeklärten  mann  kaum  verständlichen  einseitigkeit  die 
rechte  Vereinigung  des  Teprcvöv  mit  dem  xpiicipov  allein  für  den 
pantomimos  in  anspruch  genommen  (§  71)  und  dieser  als  ein  XPüMCt 
Tiavappövtov  gepriesen  wird  (§  72),  so  liegt  die  rhetorische  Über- 
treibung klar  vor  äugen,  dasselbe  gilt  in  noch  erhöhtem  masze  von 
den  anforderungen,  die  § 74 — 81  an  den  öpxncff|C  gestellt  werden : 
HvqpoviKÖv  xe  y<*p  kcu  eticpuä  Kal  Euvexov  Kai  6£üv  ^mvofjcai  Kai 
KaipoO  päXicxa  dcxoxäcGai  cpripi  beiv  aüxöv,  £xt  be  KprriKÖv  t€  Troiq- 
pdTUJV  Kai  qtcpdxujv  Kai  peXtltv  tuiv  äpicxujv  bKrrvuucxiKÖv  Kai  xiiiv 
kokwc  TTeirouijievuJV  dXeYKTiKÖV.  indem  diese  dem  öpxricxfjc  dieselbe 
darstellungsgabe  vindicieren,  wie  sie  einst  nur  den  hervorragendsten 
ÜTTOKptiai  der  alten  tragödie  und  komödie  eigen  gewesen,  gestaltet 
sie  sich  zu  einer  so  idealen  und  thatsächlich  unerreichbaren,  dasz  auf 
der  band  liegt,  so  habe  nur  ein  rückhaltloser,  einseitiger 
bewunderer  des  pantomimos  in  rhetorischer  Übertrei- 
bung sprechen  können,  nicht  aber  der  nüchterne,  vorurteilsfreie 
Lukianos.  wäre  dieser  der  Verfasser  der  schrift  und  ein  Schwärmer 
für  jene  kunst  gewesen , so  würde  er  sicherlich  auch  ihre  ausübung, 


' vgl.  Sommerbrodt  'de  tripliei  pantomimorum  genere’  in  den  Scae- 
nica  (Berlin  1876)  s.  35  ff. 


Digitized  by  Google 


Paul  Schulze:  zur  paeudolukianischen  achrift  uepi  öpxncewc.  827 


nicht  blosz,  wie  es  in  dem  vorliegenden  werke  geschieht,  das  an- 
schauen ihrer  leistungen  empfohlen  haben,  zu  beachten  ist  end- 
lich, dasz  abgesehen  von  zwei  stellen  (dXieüc  § 36,  Gecuv  bidX.  18, 1), 
deren  ironische  färbung  nicht  zu  verkennen  ist,  der  tanzkunst  bei 
Luk.  sonst  nirgends  erwähnung  geschieht. 

Sprechen  demnach  die  manigfachsten  bedenken  in  bezug  auf 
inkalt  und  tendenz  der  schrift  gegen  Luk.  autorschaft,  so  wird 
eine  sprachliche  analyse  derselben  diese  zweifei  nur  bestärken, 
wohl  sprechen,  wie  oben  erwähnt  (s.  825),  einzelne  momente  für 
Lukianischen  Ursprung,  aber  die  schrift  bietet  doch  in  stilistischer  und 
lexicalischer  hinsicht  viel  eigenartiges,  gewis  sind  manche  in  prosa 
sonst  ungebräuchliche  worte  wie  Kußicxrixrjp , 6pxncxf|p,  dbu>bf|, 
mvuTÖC,  Öeopax^u),  vri^evOnc,  xetcvocpaYia  aus  dem  bestreben  des 
Verfassers  den  'color  poeticus’  nachzuahmen  erklärlich ; andere  wie 
KapucrriZiu  (§  10),  Ttpocxepvibiov  (§  27),  GeppaücxptCu)  (§  34), 
ÜTTTiacpöc  (§  71)  lassen  sich  durch  die  eigentttmlichkeit  des  behan- 
delten Stoffes  entschuldigen;  trotzdem  bleibt  noch  viel  auffälliges, 
darunter  die  ärcaE  eipnpeva:  cuvavaqxtivojucu  (§  7),  Txpo€K<poß4u) 
(§  18),  biapGpöw  (§  25),  TTpoccEeupicicu),  TrponopiCut,  Trpoxapieuo- 
pai  (§  61),  sowie  die  adject.  composita:  TrpujxÖYOVOC  (§  7),  Trpö- 
Xpovoc  und  pexdxpovoc  (§  80)  und  die  von  verbaladjectiven  abge- 
leiteten biopcmxöc  (§4),  düctfopeuTiKÖc,  caqprivicxiKÖc  (§36),  ferner 
die  seltenen  Wortbildungen  xaXivayuJYeiu  (§  70),  dpctvKopai  (§  49), 
KXauGpupiZopai  (das  sonst  nur  Hermot.  23  begegnet) , ÖKpoxtipi- 
£opou  (§  10)  und  6pxr|CXOfiav4uJ  (§  85).  zu  bemerken  sind  auch 
die  subst.  dprreXoupYia  (§  40)  und  Kpeoupfia  (§  54),  sowie  die  in 
prosa  seltenen  worte  ökXocic  (§  41)  und  nxfjcic  (§  38);  dazu  kom- 
men mit  a priv.  drcapdxiXxoc  (§  5)  und  dcuKOtpavxirroc  (§  59).  — 
Rücksichtlich  der  bedeutung  sind  besonders  auffällig:  CoXoiKiGt 
(§  27)  = verstosz,  für  das  gew.  CoXoiKiquöc,  öipipaGr|C  (§  33)  = 
anspruchsvoll,  veavieuopai  (§  70)  = spreche  thöricht,  4micXricic 
(§  11)  = anruf,  4£opxeopai  (§  15)  = verrate  durch  tanzen ; an  son- 
stigen redewendungen  stehen  vereinzelt  : Xfjpov  KOtxacKebdccti  xivöc 
(§  6),  xnc  xuiv  aroubaiujv  dy4Xric  4EeXriXac6ai  (§  2),  das  schwer- 
fällige eic  Aiyunxov  Kaxaßrivai  xw  Xöyiu  (§  19)  und  das  mir  sonst 
unbekannte  xpucoöv  apviov  (§  43);  merkwürdig  ist  in  stilisti- 
scher hinsicht  auch  die  Vorliebe  des  autors  für  adjectiva  auf  -u)br|C, 
wie  KeqpaXaiiübnc,  vavvuübr|c,  CKeXexwbric  (§61  und  75),  sowie  der 
häufige  gebrauch  des  adv.  pccKpui  zur  Verstärkung  des  comparativs 
statt  des  üblichen  ttoXO  oder  TroXXip.  sonstige  grammatische 
eigentümlichkeiten  sind:  die  avacxpoq>f|  der  präp.  rcepi  (=  ir4pi, 
§ 7)  und  die  weitgehende  freiheit  im  gebrauch  der  consecutiv- 
partikeln.  in  seinen  frühem  Schriften  bevorzugte  Luk.,  wie  schon 
ASchwidop  (observ.  Lucian.  spec.  II,  Königsberg  1853)  dargethan, 
das  kürzere  die : in  denen  des  alternden  Satirikers  findet  sich  fast  nur 
ujcxe.  dasz  letzteres  zur  einleitung  von  Sätzen  im  sinne  unseres  'da- 
her, demnach’  bei  Luk.  oft  gebraucht  ist,  zeigt  Sommerbrodt  ausgew. 
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sehr.  III  s.  154.  hier  aber  begegnet  eine  seltene  manigfaltigkeit:  so 
steht  ibc  = ÜJCTe  m.  inf.  § 19.  36.  63.  76,  in  den  beiden  letzten 
fSHen  nach  vorangehendem  outu),  i)  uict€  nach  einem  comparativ 
§ 32  und  oÜTiuc  &CT€  § 84,  beide  m.  inf.  dagegen  steht  uicre  m. 
ind.  § 8 und  14,  im  letzten  falle  nach  tocoütov,  während  wexe  Sv 
m.  opt.  § 8 überliefert  ist;  von  einem  bestimmten  princip  des  ge- 
brauchs  ist  also  keine  rede.  — kcutoi=  Kdiirep  m.  part.  findet  sich 
zwar  oft  bei  Luk.,  mit  der  negation  gfj  aber  nur  ir.  6px-  § 64.  viel- 
leicht lassen  sich  diese  sprachlichen  beobachtungen  noch  weiter  ver- 
mehren, sicherlich  genügen  sie  die  zweifei  an  der  unechtbeit  der 
Schrift  zu  verstärken. 

Wer  aber  ist  der  Verfasser  des  panegyrikos  Ttepi  öpxf|C€UJC? 
wie  das  genus  dicendi  lehrt,  büchst  wahrscheinlich  ein  stilge- 
wandter rhetor  der  Asianischen  schule,  der,  vielleicht  ein 
schüler  des  gefeierten  Satirikers,  mit  der  schriftstellerischen  eigenart 
desselben  wohl  vertraut  war.  dasz  das  werk  eine  beabsichtigte  gegen- 
schrift  zu  des  Ailios  Aristeides  invectiven  gegen  die  tanzkunst  ge- 
wesen, ist  nicht  anzunehmen,  da  ihm  jeder  polemische  Charakter 
abgebt,  bezüglich  seiner  entstehung  vermute  ich  folgendes : bekannt- 
lich waren  ungeachtet  des  früher  von  Trajan  erlassenen  Verbotes  die 
Pantomimen  besonders  durch  den  unheilvollen  einflusz  der  üppigen 
kaiserin  Faustina  unter  Marc  Aurels  regierung  in  groszem  umfange 
wieder  au  fgelebt  und  konnten  trotz  des  Zorneseifers  der  ältern  kirchen- 
väter  nie  völlig  unterdrückt  werden.2  möglich,  dasz  der  Verfasser, 
der  auch  sonst  manches  von  der  Vorliebe  hochgestellter  Persönlich- 
keiten (zb.  des  Nero)  für  den  pantomimos  zu  berichten  weisz  (§  63  f.), 
durch  seinen  panegyrikos  dem  zuge  der  zeit  entgegenkommen  und 
sich  die  Zuneigung  hoher  gönner  sichern  wollte,  gerade  der  um- 
stand , dasz  ihm  die  nachahmung  der  Lukianischen  Schreibweise  in 
manchen  einzelheiten  wohl  gelungen  ist,  sowie  der  aus  des  berühm- 
ten Satirikers  Schriften  wohl  bekannte  name  des  Lykinos  mag,  wie 
dies  jüngst  Bieler  bezüglich  des  dialogs  kuviköc  wahrscheinlich  ge- 
macht hat,  auch  hier  einen  gelehrten  samler  getauscht  und  ihn  ver- 
anlasst haben,  die  culturhistorisch  wichtige  und  interessante  schrift 
den  echten  Lukianischen  einzureihen. 

* vgl.  JLKlein  gescliichte  des  dramas  II  s.  664  ff. 

Dessau.  Paul  Schulze. 
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101. 

METRISCHES  ZU  PLAUTUS  CASINA. 


1.  ARGUMENT  UND  PROLOG. 

Cas.  arg.  1 wird  uns  im  senar  ein  hiatus  vor  schlieszendem 
creticus  überliefert,  ist  dieser  zn  halten  oder  zu  ändern?  was 
metrische  technik  betrifft,  so  musz  man  einen  unterschied  machen 
zwischen  den  akrostichischen  Argumenten , die  uns  diesog.Pala- 
* tinische  recension  zu  allen  20  stücken  mit  ausnahme  der  Bacchides 
erhalten  hat,  und  den  nicht-akrostichischen,  die  wir  nur  zu 
fünf  comödien  besitzen:  Amph.  I,  Aul.  I,  Merc.  II,  Mgl.  II  und 
Pseud.  II.  diese  letztem  sind  älter : denn  sie  zeigen  die  cäsuren  ganz 
so  gebaut  wie  die  trimeter  Senecas , Martials  usw. , dh.  sie  meiden 
in  der  cäsur  die  elision , gestatten  aber  noch  keinen  hiatus  weder  in 
den  gewöhnlichen  bauptcäsuren  noch  an  einer  andern  stelle,  die 
Terentius-argumento  des  Sulpicius  Apollinaris,  dessen  zeit 
ThVogel  de  Gellii  vita  usw.  (Zittau  1860)  richtig  bestimmt  hat  (vgl. 
auch  ROpitz  de  argumentorum  metr.  lat.  arte  usw.  [Leipziger  Stu- 
dien VI]  s.  227) , zeigen  hierin  dieselbe  technik  wie  Phaedrus.  die 
akrostichischen  argumente  gehören  ihrer  metrischen  technik  nach 
in  die  zweite  hälfte  des  zweiten  nachchristlichen  jh. 
(vgl.  meine  grundzüge  altröm.  metrik  s.  171  f.).  die  hauptcäsur, 
gewöhnlich  die  penthemimeres , verträgt  nicht  die  geringste  elision 
mehr,  aber  es  wird  uns  in  den  176  die  cäsurelision  meidenden 
senaren  der  cäsurhiatus  22  mal  überliefert,  wozu  noch  ein  paar  fälle 
mit  hiatus  bei  eigennamen  kommen,  ist  die  Überlieferung  dieser 
argumente  wirklich  so  schlecht,  dasz  etwa  dreiszig  schwere  Verderb- 
nisse — denn  schwer  müsten  diese  meistens  sein , da  bei  jeder  Ab- 
änderung elision  zu  vermeiden  wäre  — gar  nicht  auffallen,  wie  man 
gewöhnlich  annimt,  wenn  man  diese  hiate  sämtlich  wegcorrigiert? 
das  läszt  sich  nicht  behaupten,  denn  der  fall,  dasz  uns  von  allen 
hss.  übereinstimmend  fehlerhafte  lesarten  geboten  werden,  ist  recht 
selten,  die  meisten  versehen  stellt  man  sofort  richtig,  versehen  der 
dittograpbie  oder  falsche  worttrennung  oder  wie  sie  bei  der  Um- 
schreibung aus  majuskel-  in  minuskelscbrift  überall  Vorkommen,  so 
auch  Truc.  10  litä  st.  illam,  ähnlich  wohl  Cist.  10  itaque  st.  iliamque, 
oder  ganz  leichte  Schreibfehler,  wie  auch  Capt.  4 inibi  st.  in  ib;  dh. 
in  ibus,  Mgl.  7 liceret  st.  licere  wegen  des  folgenden  quiret. ' es  blei- 
ben also  in  den  176  versen  folgende  etwas  schwerere  versehen: 
Cas.  3 gewöhnliche  Wortstellung  statt  der  gewähltem;  zweimal  die 
kürzere  form  statt  der  längern : Epid.  2 conductam  st.  condudiciam 
und  Men.  4 servo  st.  servolo ; einmal  ist  der  eigenname  in  den  text 

1 auch  Amph.  215  liegt  wohl  nur  ein  ähnlicher  Schreibfehler  der 
Verderbnis  propere  . . conductrent  zu  gründe,  nemlich  properarent  . . 
condueerent  st.  properarent  . . conducere.  Epid.  arg.  2 vielleicht  con- 
ductam is  aliam. 
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gekommen,  der  offenbar  wie  so  oft  über  das  pronomen  geschrieben 
war:  Amph.  9.  gerade  lücken  finden  sich  nur  ganz  unbedeutende: 
Mgl.  5 suum  st.  suumque,  Capt.  4 fehlt  das  letzte  wort  des  verses 
( suum ),  vgl.  Asin.  arg.  8.  daraus  geht  hervor,  dasz  diese  argumente 
keinesfalls  schlechter  überliefert  sind  als  der  über  300  jahre  ältere 
Plautustext,  sondern  wie  ganz  natürlich  besser,  denn  auch  die  cäsur- 
hiate  sind  hier  sämtlich  richtig,  wie  sie  uns  in  einer  guten  metri-  - 
sehen  Inschrift  des  j.  169  nach  Ch.  wiederholt  bezeugt  sind,  vgl.  ao. 
s.  173;  also  Trin.  1 Thensaiirum  abstrusum  \ dbiem  peregre  Ghdr- 
mides,  ebd.  6.  Epid.  2.  3.  4.  7.  Cure.  2.  Aul.  1.  Merc.  1.  6.  Poen.  2.  • 
3.  5.  Capt.  1.  Pseud.  4.  6.  Men.  2.  3 (indit  iüi  nach  Men.  prol.  42). 
Mgl.  3.  Amph.  2.  Rud.  4.  Most.  5. 

Anders  ist  es  mit  der  frage , ob  auch  sonst  noch  eine  hiatus- 
begünstigende  cäsur  anzuerkennen  sei.  hierbei  könnten  überhaupt 
nur  noch  zwei  versstellen  in  betracht  kommen:  vor  der  letzten  dipodie 
und  vor  dem  letzten  creticus.  erstere  sicher  mit  unrecht,  denn  die 
argumenta  acrosticha  zeigen  hier  ebenso  regelmäszig  elision  wie  an 
andern  stellen : Amph.  9.  Aul.  9.  Mgl.  7.  13  usw.,  aber  nirgends  einen 
hiatus.  dagegen  gibt  ihn  die  Überlieferung,  abgesehen  vom  prosodi- 
schen  hiatus  wie  Cure.  2.  Mgl.  I 5 vor  schlieszendem  creticus: 
Cas.  1 conservam  uxorem  \ düo  conservi  \ expetunt , Truc.  4.  Aul.  1. 
Poen.  6.  Merc.  7.  8.  jedenfalls  ist  hier  wenigstens  eine  in  den  argu- 
menten  viel  gebrauchte  cäsur  anzunehmen,  die  teilung  des  senars: 

— - | | _w_  ist  weitaus  die  üblichste,  wegen  der  be- 

tonung  schlosz  man  nicht  gern  mit  iambischem  wort,  findet  bin- 
düng  über  diese  zweite  cäsur  hinaus  statt,  so  handelt  es  sich  vielfach 
um  längere  Wörter  mit  cretischem  tonfall.  Schlüsse  wie  imprudens 
patris  oder  decipitur  dolis  sind  selten , in  der  spätem  dichtung  ganz 
verpönt,  vgl.  Westphal  allg.  theorie  der  griech.  metrik  s.  92.  noch 
am  ersten  finden  sich  Wortverbindungen  wie  ex  fuga  und  hünc  senem 
am  versende,  doch  scheint  diese  zweite  cäsur  nicht  so  streng  in  Ver- 
meidung der  elision.  solche  fälle  zwar  wie  auro  uxore  et  | füio  (vgl. 
Epid.  5.  Aul.  9.  Cist.  3.  Capt.  6)  kommen  auch  in  der  haupteäsur, 
selbst  bei  Seneca  vor.  auch  Trin.  7 mit  dem  Schlüsse  se  a patre  und 
Amph.  3 cum  hostibus,  wo  es  sich  um  einsilbige  Wörter  handelt, 
bzw.  auch  se  a patre,  wie  Aul.  I 2 cüm  opibus  gemessen  werden 
kann,  wird  man  nicht  geltend  machen,  aber  Amph.  9 und  Mgl.  13 
schlieszen:  atque  invicem  und  ipse  in  domo,  und  Men.  10  lautet:  i s6 
cognoscunt  frdtres  postremo  invicem.  allein  in  diesen  versen  mit  aus- 
nabme  von  Amph.  9 ( at-que  oder  ac)  läszt  sich  als  einzige  haupt- 
eäsur die  hephthemimeres  annehmen,  wie  allenfalls  auch  Pseud.  3, 
so  dasz  selbst  diese  elisionen  nicht  gegen  die  annahmc  einer  hiatus- 
begünstigenden  cäsur  vor  der  vorletzten  hebung  entscheiden  können. 

Somit  bestätigt  unsere  Untersuchung,  was  man  bereits  aus  ein- 
zelnen sprachlichen  beobachtungen  schlosz,  dasz  diese  argumente 
dem  zweiten  nachchristlichen  jh.  angehören. 

Es  leuchtet  ein,  welche  bedeutung  solche  beobachluDgen  über 
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die  verschiedene  metrische  bebandlung  der  cBsuren  haben  können 
für  die  bestimmung  des  alters  solcher  partien  Plautinischer  stücke, 
die  nachweislich  nicht  vom  dichter  selbst  herrühren,  dies  sind , ab- 
gesehen von  einigen  gröszern  interpolationen,  verschiedene  pr  ologe. 
gehören  diese  noch  der  alten  classischen  zeit  an,  dann  gestatten  sie 
elision  in  den  Cäsaren,  aber  keinen  hiatns.  die  technik  des  ersten 
nachchristlichen  jh.,  vertreten  durch  Seneca,  Martialis  und  die  nicht- 
akrostichischen  argumente , erlaubt  an  diesen  stellen  weder  elision 
noch  hiatus;  einer  etwas  ältem  technik  folgt  Phaedrus  und  noch 
Sulpicius  Apollinaris , endlich  das  zweite  nachchristliche  jh. , beson- 
ders vertreten  durch  eine  inschrift  des  j.  169  und  die  akrostichischen 
argumente,  vermeidet  gleichfalls  die  elision  in  den  cäsuren,  läszt 
aber  hier  auch  hiatus  zu,  wofür  schon  der  Senecatext  einige  belege 
gibt,  vgl.  ao.  8.  172.  untersuchen  wir  nun  das  alter  des  Casina- 
prologs,  den  Ritschl,  zuletzt  opusc.  II  s.  629  ff.  noch  in  die  gute 
alte  zeit  setzt,  für  die  einzelne,  wenn  auch  allgemein  gehaltene 
äuszerungen  sprechen,  wie  v.  14  und  17  — 20.  wenn  wir  die  beiden 
nicht  mit  der  metrischen  technik  zu  entschuldigenden  hiate  v.  7 
und  13  durch  eine  dem  relicuos  analoge  messung  von  antiquos  (wie 
auch  Bacch.  261)  für  beseitigt  ansehen,  v.  23  durch  einen  zusatz 
wie  simul  oder  Schölls  papae,  v.  59  durch  eine  leichte  ergänzung: 
propterea  (ea)  una  und  endlich  v.  79  durch  die  annahme  der  ge- 
wähltem Wortstellung  pueUatn  ittam  st.  i.  p.,  so  scheint  der  hiatus 
in  der  bauptcäsur  immer  noch  v.  8.  42.  49.  73,  sowie  nach  A v.  55 
vorzukommen  und  vor  scblieszendem  creticus  v.  47.  48.  allein  alle 
diese  hiate  können  nicht  beweisen,  dasz  der  prolog  in  der  technik 
des  zweiten  jh.  nach  Ch.  abgefaszt  sei.  denn  es  fehlt  das  nötige 
correlat  als  bestätigung,  da  elision  in  der  cäsurstelle  unzweifelhaft 
vorkommt,  wie  v.  36.  77.  80.  danach  sind  diese  hiate  sämtlich  wie 
die  vor  schlieszendem  creticus  unzulässig,  und  sie  lassen  sich  auch 
leicht  entfernen,  v.  42  und  73  durch  die  ganz  richtigen  messungen 
ädit  und  ib i mit  latenter  hauptcäsur,  v.  55  nach  Pal.,  wie  dieselben 
hss.  auch  v.  62  ablegavit  richtig  gegen  dblegat  des  A bieten,  ähnlich 
ist  wohl  v.  49  atnävit  efflictim  zu  schreiben,  endlich  v.  8 erfordert 
der  sinn  ein  ante  vor  alias , also : aequömst  placere  ante  alias  veteres 
fdbulas- 

Ebenso  sind  im  Plautinischen  stücke  selbst  alle  hiate  in  der 
senarcäsur  zu  verwerfen,  und  zwar  ist  v.  590  nach  A,  766 
nach  Pal.,  92  nach  A zu  lesen,  auch  v.  347  möchte  ich,  da  er  von 
Festus  und  Fulgentius  wesentlich  übereinstimmend  mit  den  Plautus- 
bss.  citiert  wird,  gar  nichts  einschieben  oder  umstellen,  sondern  mit 
latenter  cäsur  messen:  non  ego  istuc  verbum  empsim  titiviUicio,  wo- 
durch nicht  blosz  der  neueste  einschub  von  Sonnenschein  (mi  nach 
empsim)  überflüssig  wird , sondern  auch  der  letzte  zuverlässige  an- 
halt  fällt,  diesen  hiatus  für  Plautus  zu  retten,  den  noch  neuerdings 
OSeyffert  (Berl.  philol.  Wochenschrift  XI  [1891]  sp.  883  f.)  zu  ver- 
teidigen gesucht  hat,  indem  er  meine  beweisführung  als  nicht  tiber- 
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zeugend  hinstellt,  ohne  sie  vollständig  zu  würdigen,  denn  er  wendet 
sich  nur  gegen  feine  seite  derselben,  wenn  er  behauptet,  die  neben- 
überlieferung  der  grammatiker  bestätige  diese  hiate  unserer  Plautus- 
hss. , was  ich  nur  für  Nonius  zugegeben  habe.  Seyffert  trägt  nur 
solche  stellen  nach,  die  ich  als  nicht  beweisend  vor  der  drucklegung 
aus  meinen  samlungen  gestrichen  habe:  Men.  19  und  Poen.  89  aus 
zwei  prologen  mit  unplautinischer  technik  und  die  nicht  voll  be- 
weisende Noniusstelle  zu  Men.  89.  denn  die  andern  stellen,  die  er 
anfuhrt,  auch  Truc.  52,  lassen  sich,  wie  er  selbst  zugibt,  als  logische 
hiate  fassen,  doch  Aul.  703  haben  wir  beide  übersehen,  so  lassen 
sich  immerhin  allenfalls  fünf  stellen  anführen,  wo  Nonius  diesen 
hiatus  der  Plautus- hss.  bestätigt:  Aul.  703  (P).  Stich.  502  (AP). 
Rud.  534  (AP,  allerdings  auch  sonst  nicht  ganz  vollständig).  Poen. 
791  (mit  Variante  bei  Nonius)  und  Men.  89.  dagegen  Asin.  76  findet 
sich  dieser  hiatus  nur  bei  Nonius,  nicht  in  den  Plautus-hss.  daraus 
geht  mir  hervor,  nicht  was  Seyffert  mir  insinuiert,  dasz  die  Überein- 
stimmung zufällige  folge  der  grenzenlosen  liederlichkeit  und  Verderb- 
nis des  Nonius  ist,  sondern  dasz  dieser  hiatus  sich  nicht,  wie 
die  andern  von  mir  gebilligten  hiate,  Uber  das  dritte  nach- 
christliche jh.  zurückdatieren  läszt,  was  ja  gerade  zu 
meiner  von  Seyffert  bekämpften  annahme  stimmt,  und  es  läszt 
sich  wirklich  nachweisen,  dasz  an  manchen  stellen  dieser  hiatus  erst 
später  in  unsern  Plautustext  kam.  denn  zu  Aul.  399  erleidet  cs 
nicht  den  geringsten  zweifei,  dasz  Nonius  den  echten  Plautinischen 
vers  gibt  mit  der  latenten  cäsur  der  alten  technik  und  mit  dem 
altertümlichen,  schon  bei  Terentius  und  Lucretius  durch  exossare 
ersetzten  ausdruck  exdorsuare.  andere  stellen  s.  in  meiner  altröm. 
metrik  s.  174  ff. , wo  auch  der  gleiche  Vorgang  im  trochäischen  sep- 
tenar  erläutert  wird. 

2.  DIE  CANTICA. 

Die  bedeutung  des  Zeichens  C bzw.  CMM  steht  fest;  mit  DV 
werden  die  nicht  mit  musik  begleiteten  partien  bezeichnet,  gegen 
Dziatzko , der  D V als  Zeichen  für  melodramatischen  vortrag  nahm, 
machte  ich  ao.  s.  384  eine  senarpartie  aus  dem  Stichus  geltend,  die 
ohne-  mitwirkung  des  tibicen  vorgetragen  wird,  sowohl  für  diese 
auffass ung  des  Zeichens  DV  als  auch  dafür  dasz  es  DV- partien  in 
trochäischen  septenaren  gab  (vgl.  ao.  s.  387  f.)  läszt  sich  eine  septenar- 
scene  der  Casina  anführen:  IV  3,  die,  wie  einige  andere  mit  DV  vor- 
gezeichnet , ohne  flötenbegleitung  war , weil  der  tibicen  sich  selbst 
am  dialog  beteiligte  (v.  800.  808.  814).  denn  will  man  die  worte 
iam  oboluit  Cosinus  procul  nicht  einer  der  erst  auftretenden  frauen 
geben , so  musz  sie  der  tibicen  sprechen. 

Das  wesentlichste  bleibt  zunächst  die  versabteilung.  ich 
halte  auch  hier  den  grundsatz  fest,  dasz  die  Überlieferung  den  Vorzug 
vor  jeder  subjectiven  combination  verdient,  sobald  sie  sieb  metrisch 
und  rhythmisch  reehtfertigen  läszt.  auch  ist  es  klar,  dasz  A in  bezug 
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auf  verseinteilung  von  ganz  besonderm  gewicht  sein  musz.  dies 
läszt  sieh  schon  in  den  gewöhnlichen  dialogpartien  verfolgen,  wo 
die  versabteilung  in  den  Palatini  vielfach  ganz  fehlt,  allein  auch 
besonders  B gibt  die  richtige  versabteilung  öfters  durch  grosze  an- 
fangsbuchstaben  uä. , zb.  Epid.  II  1 vgl.  ao.  s.  498  f. , oder  Trin. 
264  f.  vgl.  ao.  s.  501 — 503  ua.  dem  A sind  die  kurzverse  eigen, 
wie  Stich.  1 ff.  und  6 ff.,  Persa  17,  Epid.  94.  98  ff.  vgl.  ao.  s.  513. 
519.  567.  ähnliche  monometer  gibt  A auch  Cas.  729.  732.  740, 
vgl.  auch  753  f.,  713  f. , wo  B regelmässig  je  zwei  in  einer  zeile 
bietet,  sonst  aber  zeigt  B in  Übereinstimmung  mit  A hierin  vielfach 
richtige  spur,  wie  gleich  im  anfang  des  ersten  canticums  die  be- 
zeichnung  der  baccheischen  tetrameter  durch  grosze  anfangsbuch- 
staben,  v.  145,  ebenso  152  eines  cretischen  trimeters;  ebenso  158; 
165 — 167  wie  in  A als  anapästischer  octonar  und  dimeter,  wohl 
auch  174.  184.  185.  187.  189  bei  Personenwechsel;  187  durch  eine 
linie,  (Iber  deren  alter  wir  nichts  erfahren,  richtiger  als  A,  der  corde 
fälschlich  in  den  nächsten  vers  zu  meo  hintiberschreibt.  denn  wir 
haben  hier  nicht  pentameter  (ao.  s.  222),  sondern  tetrameter  anzu- 
nehmen, deren  abteilung  in  A durch  Zusammenschiebung  gramma- 
tisch zusammengehörender  worte  gestört  ist , wie  öfters  gerade  bei 
baccheischen  tetrametern,  vgl.  ao.  s.  490.  richtiger  scheint  auch  die 
abteilung  des  B in  v.  733 — 736.  dasselbe  gilt  von  v.  191 — 195, 
nur  dasz  wohl  einmal  die  linie  vor  quae  meo  statt  vor  quae  meast 
gesetzt  wurde,  längere  verse  erscheinen  in  B gewöhnlich  richtig  in 
öiner  zeile  geschrieben,  wie  anapästische  langverse  203 — 212.  217  f., 
der  octonar  182,  wo  A gar  keine  versabteilung,  also  ununterbrochene 
taktfolge  bietet,  so  finden  sich  in  B richtig  in  besondere  Zeilen  ge- 
schrieben auszer  den  bereits  angegebenen  noch  folgende  baccheische 
tetrameter:  684  ff.  737  f.  828.  834.  840  f.  855,  besonders  auch 
taktwechselnde  verse,  wie  815 — 818.  829.  830.  961.  nur  die  kürzern 
verse,  senare,  cretische  tetrameter  uä.  sind  gewöhnlich  aus  raum- 
ersparnis  in  der  zeile  fortgeschrieben,  doch  ist  wenigstens  der  be- 
ginn des  zweiten  verses  oft  durch  grosze  anfangsbuchstaben  be- 
zeichnet, was  ein  ähnliches  verfahren  sein  mag,  wie  wenn  Leo  in 
seiner  Plautusausgabe  beim  Wechsel  des  versmaszes  den  ersten  vers 
mit  accenten  versieht,  doch  finden  sich  auch  andeutungen  über  vers- 
umfang  in  spätem  teilen,  wie  216  nach  allöometrischem  TrapareXeu- 
tov,  627  und  643  vor  dem  letzten  cretischen  tetrameter,  ferner  bei 
eintritt  neuen  maszes  644 , wo  anapästisches  versmasz  auf  cretische 
tetrameter  folgt,  662  umgekehrt  bei  cretikern  nach  anapästen,  691 
bei  trochäen  nach  baccheen,  zugleich  ein  beweis  für  das  allöometrische 
epodikon,  das  Schöll  zu  baccheischem  tetrameter  erweitert,  648  wohl 
weil  in  paüca  refSr  als  anapästischer  monometer  genommen  wurde, 
während  A die  richtige  lesart,  bei  der  kein  rhythmuswechsel  ein- 
tritt, erhalten  hat;  ähnlich  ist  es  wohl  auch  v.  712,  wohl  nicht  zur 
bezeicbnung  des  monometers  unter  lauter  trimetern,  sondern  weil 
scheinbar  eine  trochäische  tripodie  unter  iambischen  dimetern  steht; 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1891  hft.  12.  53 
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ein  ähnlicher  irrtum  liegt  vermutlich  auch  vor  v.  747  TJt  ebria  est. 
v.  696  ist  mitten  im  gedieht  richtig  der  anfang  eines  baccheischen 
tetrameters  angedeutet,  vielleicht  weil  der  vorausgehende  vers  nach 
der  Überlieferung  iambisch  schlieszt.  auch  die  stichisch  gebrauchten 
paroemiaci  741  — 745  werden  in  B in  den  drei  ersten  versen  richtig 
durch  grosze  anfangsbuchstaben  notiert. 

Aus  diesen  und  ähnlichen  stellen  geht  hervor,  dasz  in  der  Pala- 
tinischen  recension  vielfach  ganz  richtige  reste  der  guten  alten  vers- 
abteilung  vorliegen,  die  im  wesentlichen  mit  A übereinstimmen  und 
da  wo  A uns  im  stich  läszt  die  grundlage  der  versabteilung  bilden 
können. 


Erster  meliscber  abschnitt,  v.  144 — 251. 

144 — 164.  die  monodie  der  Cleostrata  bietet  nach  drei 
baccheischen  tetrametern  zweimal  den  taktwechselnden  vers,  der 
aus  cretischem  dimeter  und  sog.  ithyphallicus  dh.  bracbykatalekti- 
schem  trochäischen  dimeter  besteht,  denn  wenn  man,  wie  dies  auch 
Schöll  thut,  v.  893  sengx  in  anapästen  und  v.  627  cave  in  cretikern 
uä.  miszt,  so  wird  man  auch  hier  die  messung  senSx  in  trochäen  und 
täce  ätque  äbT  in  cretikern  nicht  verwerfen  können,  ähnlich  v.  168- 
und  169  übt  dornt  und  sopor  mänüs  anstatt  an  letzterer  stelle  iam- 
bische  tripodien  anzunehmen  mit  der  harten  messung  eines  pyrrhi- 
chischen  domi  in  innerer  Senkung,  vgl.  ao.  s.  56  f.  das  st  bezeugt  A 
ausdrücklich  als  extra  metrum , indem  er  es  am  ende  von  147  gibt, 
ähnlich  B v.  212.  ein  noch  deutlicheres  Zeugnis  dafür,  dasz  inter- 
jectionen  ganz  extra  metrum  stehen,  gibt  A zu  v.  619,  wo  attat  'in 
medio  versu  seorsum  habet  A\  an  diese  beiden  taktwechselnden 
verse  schlieszen  sich  zwei  erotische  tetrameter  und  ein  trimeter, 
sämtlich  akatalektiseh , letzterer  ausdrücklich  in  A und  B bezeugt, 
wie  auch  v.  159  von  Schöll  richtig  zum  akatalektischen  trimeter  er- 
gänzt ist,  wozu  weniger  der  sinn  als  das  metrum  nötigt,  dap^r- 
sequentöm  ein  falscher  schlusz  ist,  vgl.  ao.  s.  565  f.  so  stellt  sich 
ein  baccheisch-cretisches  gedieht  heraus  mit  trochäisch-iambischen 
gliedern ; die  pexaßoXf)  kot1  dvTiGeciv  und  die  eataiexen  sowie  die 
epimixis  allöometrischer  reiben  sind  regelrecht  gebraucht,  zweifel- 
haft bleiben  nur  zwei  verse:  152 — 154  seit  Spengel  gegen  A in  drei 
verse  zerlegt  und  zwar  in  trochäische  tripodie  und  zwei  iambische 
monometer : unrichtig,  müste  man  zerlegen,  so  lägen  drei  baccheische 
dimeter  viel  näher,  der  erste  akatalektiseh,  die  zwei  andern  kata- 
lektisch.  allein  der  vers,  wie  er  in  A steht,  kann  ein  brachykata- 
lektischer  trochäischer  sein : fldgüium  Mud  hdminis.  ego  Mum  fdme, 
ego  Mum  siti , vgl.  Most.  328,  oder  einfach  ein  iambiseber  senar: 
flagüium  tUud  hominis,  igo  Mum  fame,  ego  Mum  siti,  der  sich  auch 
anderwärts  unter  cretikern  findet  (wegen  des  proceleumaticus  vgl. 
meine  altröm.  metrik  s.  354),  wie  Epid.  166.  167.  170.  177.  ähn- 
lich ist  160  Stabulüm  nequitiae  wohl  auch  iambisch  zu  fassen,  nicht 
anapästisch,  wie  dieselbe  clausel  auch  Ter.  Ad.  610a  discrücior 
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animi  utt.  die  zwei  vorletzten  verse  sind  nach  A zwei  trochäische 
senare: 

nunc  huc  meas  fortünas  eo  quaestum  äd  vicinam. 

se'd  foris  concrepuit  atque  ipsa  e’ccam  egreditur. 

das  in  der  Palatinischen  recension  zugesetzte  ea  vor  ipsa  und  foras 
nach  egreditur  ist  ebenso  auszuwerfen  wie  foras  v.  630,  wo  A egre- 
ditur, Pall,  egreditur  foras  bieten,  da  in  beiden  fällen  der  vers  durch 
die  zusätze  gegen  den  nachbarvers  zu  lang  wird,  zweifelhaft  bleibt 
endlich  der  letzte  vers  der  roonodie,  wo  auch  die  beiden  recensionen 
abweichen.  Schölls  cretischer  tetrameter  ist  falsch,  da  er  keine  cäsur 
hat  und  eine  unerlaubte  auflösung  des  zweiten  fuszes  bietet,  das 
pol  der  Palatini  ist  wohl  ein  ebenso  müsziger  zusatz  wie  im  vorher- 
gehenden verse  ea  und  foras ; auch  Poen.  1183  scheint  ein  solches 
pol  überflüssigerweise  zugesetzt,  vgl.  ao.  s.  285.  verwerfen  wir  auch 
das  nur  in  A überlieferte  huc,  für  das  keinesfalls  das  in  E erst  von 
dritter  hand  an  ganz  anderer  stelle  hineincorrigierte  hoc  eine  be- 
stätigung  enthält,  so  haben  wir  einen  trochäischen  dimeter,  der  nach 
den  beiden  senaren  ein  nicht  unpassender  schluszvers  ist : non  per 
tempus  Her  mi  incepi , während  man  mit  beibehaltung  dieses  huc  an 
einen  brachykatalektischen  senar  denken  könnte. 

165 — 216.  das  wechselgespräch  zwischen  Myrrhina  und  Cleo- 
strata  ist  anapästisch  und  cretisch  gehalten,  die  worte  der  auftre- 
tenden Myrrhina  geben  gleich  beide  elemente : anapästischen  octonar 
und  dimeter  sowie  cretischen  tetrameter  mit  trocbäischem  oder  iam- 
bischem  epodikon.  der  nächste  teil,  171 — 181  durchweg  anapästisch 
mit  trocbäischem  epodikon  (182.  183)  ist  gut  abgeleilt;  nur  ist  der 
erste  monometer  fälschlich  in  dieselbe  zeile  mit  dem  vorhergehen- 
den epodischen  dimeter  gestellt,  was  wohl  auch  eine  weitere  zu- 
sammenrückung  des  nächsten  verses  zur  folge  gehabt  hat.  das  her- 
schende  metrum  ist  die  Verbindung  eines  anapästischen  monometers 
mit  dem  sog.  versus  Beizianus  gleichfalls  in  anapästischer  form: 
Myrrhina  scdve.  f Salve  mecastor.  | ita  sölent  omnes  quae  sünt  male 
nuptae.  | nam  ego  ibam  ad  ie.  IT  Et  pol  ego  istuc  ad  te.  | nam  quöd 
tibist  aegre , idem  mikist  dividiac.  dasz  hier,  wo  gar  kein  rhythmus- 
wechsel vorliegt,  innerhalb  des  verses  synaphie  stattfindet,  ist  ganz 
natürlich ; geschieht  dies  doch  sogar  in  den  taktwechselnden  versen, 
wie  in  den  aus  cretischem  dimeter  und  trocbäischer  tripodie  zu- 
sammengesetzten, vgl.  ao.  s.  223.  solche  Verbindungen  werden  gern 
stichisch  gebraucht,  und  auch  hier  lassen  sich  v.  176  und  179  den 
übrigen  gleich  gestalten,  wenn  man  sich  entschlieszt  zu  der  annahme, 
dasz  die  verbalform  est  fälschlich  ans  ende  geschrieben  ist,  was  nach- 
weislich öfter  geschehen  ist,  vgl.  ao.  s.  145.  492.  565,  also  sat  est 
Semper  statt  satis  semper  est,  da  man  gegen  die  form  satist  bedenken 
hat,  und  animost  aegre  statt  animo  aegre  est.  dagegen  v.  174  wird 
man  den  überlieferten  paroemiacus  nicht  zu  Sed  quid  (id  est  quod) 
tu  es  tristis  arnabo?  erweitern,  weil  er  als  zweiter  der  periode  an- 
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ders  gebaut  sein  kann,  mit  Versetzung  der  beiden  est  lautet  die 
stelle  nach  A und  B : 

Cl.  MyrrlHna  salve.  | Mv.  Salve  mecastoi\ 
sed  quid  tu  es  tristis , amdbo?  | 

Cl.  Ita  sölent  omnes , quae  sunt  male  nuptae.  | 
domi  et  föris  aegre  quod  sit,  sat  est  semper.  | 
nam  ego  ibam  ad  te.  My.  Et  pol  ego  istuc  ad  te.  | 
sed  quid  est  quod  tuo  nunc  dnimost  aegre ? | 
nam  quod  tibist  aegre , idem  mihist  dividiae.  | 

An  diesen  anapästischen  teil  reiht  sich  nach  A eine  trochäische 
taktcombination,  die  nach  B in  octonar  und  pentapodie  zu  zerlegen 
ist.  eine  lttcke  ist  weder  durch  den  sinn  noch  durch  das  metrum 
angedeutet,  auch  braucht  man  den  octonar  nicht  anapästisch  zu 
messen , und  Schölls  Umstellung  amo  neminem  statt  neminem  amo 
ist  nicht  erforderlich,  da  in  Credo  ecastor:  nam  Vietnam  neminem 
amo  merito  magis  quam  te  die  messung  neminem  amo  ebenso  zulässig 
ist  wie  die  Wendungen  pröpter  amorem  uä.,  da  die  elision  die  silben 
gleichfalls  enger  bindet,  wie  Cist.  351  Uss.  tirtio  omnts  efflixero, 
Hec.  367  ilico  Smnis  simul,  Cas.  634  ne  cädam  amäbo,  vgl.  ao.  s.46. 
344.  565. 

Darauf  folgt  ein  gedieht,  das  nach  einem  proodischen  baccheischen 
tetrameter  184  aus  erotischen  tetrametern  besteht  185 — 194  und 
199 — 202.  nur  195  ff.  bilden  eine  allöometrische  partie  in  trochäen, 
nach  Ussing  zwei  septenare.  doch  hat  Schöll  gegen  den  zweiten 
vers  gewichtige  bedenken  erhoben,  in  v.  203  — 212  läszt  sich  die 
versabteilung  des  B (A  fehlt  hier)  nur  in  folgender  messung  halten : 
Cl.  Tu  quidüm  advorsum  tüam  amicam  j omnia  loqueris. 

My.  Tace  sis  stulta  et  mihi  aüsculta.  noli  sis  tu  iüi  advörsari. 

sine  amä , sine  quod  lubet  id  faciat,  quandö  tibi  nihil  domi 

delicuomst. 

Cl.  Satin  sdna  es?  nam  tu  quidem  ädvorsus  tudm  ista  rem  loquere. 

My.  Insipiens, 

semper  tu  huic  verbo  vitato  abs  tuo  viro.  Cl.  Quoi  verbo? 

My.  Ei  f&ras,  mutier. 

das  kann  ein  stilgerechtes  tetrametersystem  sein  mit  katalektischem 
tetrameter  als  Trapai^XeuTOV , in  dem  jedoch  tüam  ist  ade  oder  tu  am 
islaec  sich  schreiben  läszt,  und  mit  senar  als  erstem  vers.  auch  hier 
scheint  der  den  senar  in  dimeter  und  monometer  zerlegende  cäsur- 
hiatus  annehmbar,  so  dasz  keine  zwingenden  indicien  für  dimeter- 
einteilung  vorliegen , die  jedoch  nicht  ausgeschlossen  ist. 

Endlich  halte  ich  auch  die  schluszpartie,  213 — 216,  nach 
der  versabteilung  in  B,  wie  auch  Schöll  thut.  es  sind  katalektische 
cretische  tetrameter;  nur  215  das  Trapaie'XeuTOV  ist  etwas  anders 
gebaut,  nach  B ist  es  unrhythmisch,  nach  Schöll,  der  die  lesarten 
von  B V E und  J F combiniert,  ein  cretischer  dimeter  mit  trochäischer 
tripodie.  allein  verwirft  man  einmal  das  offenbar  fälschlich  ans  ende 
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gesetzte  erit  (vgl.  oben  v.  177.  179)  des  BVE,  so  mag  man  sich 
hier  auch  ganz  für  J F entscheiden : 

Cl.  Tdce.  My.  Quid  est?  Cl.  1 im.  My.  Quis  est,  quim  vides? 

Cl.  Vir  eccum  it. 

intro  abi  adpröpera,  amabo.  My.  'Impetras:  äbeo. 

Cl.  Mox  magis  quom  ötium  et  mihi  erit  et  tibi , 

igitur  tecum  loquar : nunc  vale.  My.  Vdleas. 
das  ist  ein  katalektisches  tetrametersyatem  mit  einem  akatalektischen 
vers  als  TrapcniXeuTov,  dergleichen  Systeme  Plautus  auch  sonst  baut, 
vgl.  ao.  s.  494.  die  autorität  von  J F darf  man  allerdings  nicht  über- 
schätzen, aber  diese  hss.  geben  doch  auch  sonst  richtiges,  wo  BVE 
offenbar  falsches  bieten,  wie  326  ego  edepol  illam,  956  scapulis,  681 
dicerem  mit  A statt  dicam  der  übrigen,  dasz  die  gewähltere  Wort- 
stellung mit  der  gewöhnlichen  vertauscht  wurde  wie  hier  und  177. 
179  (s.  o.),  beobachten  wir  in  allen  hss.;  in  unserm  stücke  zb.  150. 
841.  974,  wo  die  Palatini  die  richtige,  A die  falsche  Wortstellung 
hat:  advorsatur  suo,  bona  multa , ornatu  hoc  uä.;  nur  733  scheint 
nach  A richtiger  zu  sein : quis  hic  est  homo,  53  findet  sich  sogar  drei- 
fache lesart:  A isianc  uxorem , BVE  istam  uxorem  unmetrisch,  JF 
uxorem  istam , wonach  letzteres  wohl  nur  conjectur  ist. 

217 — 228.  Lysidaraus  monolog  ist  anapästisch  und  zwar  ein 
regelrechtes  System  aus  zwölf  tetrametern,  deren  letzter  katalektisch 
ist.  zwar  ist  220  und  221  auch  katalektisch  überliefert,  allein  im 
ersten  verse  fehlt  non  nach  uno : eos  eo  condimento  uno  non  ütier 
Omnibus  quod  praestat,  und  im  zweiten  ein  escam  oder  rem,  das  jedoch 
nach  placüur am  und  vor  credo  zu  stellen  ist,  damit  die  cäsur  gewahrt 
wird,  dann  haben  wir  nach  drei  iam bischen  octonaren  229  — 231 
eine  rein  gehaltene  cretische  Strophe  aus  vier  tetrametern  mit  allöo- 
metrisebem  epodikon,  nemlich  einem  jambischen  katalektischen  senar 
und  anapästischen  septenar.  dagegen  238  und  239  sind  wohl  nicht 
anapästische  tetrameter  katalektisch  und  akatalektisch , mit  dedtsti 
als  anapäst , sondern,  da  man  unbedenklich  cidZx  wie  senSx  (s.  oben 
zu  147)  messen  kann,  vielmehr  zwei  trochäische  octonare,  wie  die 
folgenden  verse.  so  haben  wir  eine  grosze  trochäische  taktcombina- 
tion:  neun  octonare,  dann  einen  septenar,  an  den  sich  regelrecht 
jambische  glieder  reihen,  zum  abschlusz  einen  jambischen  octonar. 
auch  der  trochäische  septenar  v.  247  wird  uns  richtig  in  der  masz- 
gebenden  hs.  B überliefert,  dessen  ersten  teil  mit  Stndemund  und 
Schöll  cretisch  zu  messen  liegt  in  dieser  keine  cretiker  enthaltenden 
partie  kein  grund  vor  auszer  — dem  cäsurbiatus , der  jedoch  nach 
ao.  s.  147  — 155  ganz  legal  ist.  zweifelhaft  bleibt  nur  noch  die 
constituierung  des  vielleicht  allöometrisehen  TrctpaieXeuTOV , nach 
unserer  Überlieferung  6in  vers,  den  Schöll  zerlegt  in  1)  btbe , es, 
disperde  rem  dh.  trochäische  tripodie,  2)  anapästische  tripodie: 
ohe  idm  satis  uxör  ist  und  3)  paroemiacus:  comprimc  te,  nimium 
tinnis,  schwerlich  richtig,  denn  der  zweite  vers  ist  unmetrisch  ge- 
baut. eine  anapästische  tripodie  dh.  brachykatalektiscber  dimeter 
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kommt  zwar,  wie  wir  sehen  werden,  wirklich  öfters  in  unserm  stücke 
vor:  644.  645.  756.  757.  951.  955  hoc  idm  tibi  istuc  cerebrtim  [ 
dispercutiam , exceträ  tu,  | ludibrio  pessuma  adhii-c.  ego  iam  intus 
ero:  facite  \ cendm  mihi  ut  ebriä  sit.  nam  sälus  nuliast  scäpülis ; 
allein  er  musz  immer  die  letzte  Senkung  rein  gebildet  haben,  was  ja 
nur  eine  consequenz  des  von  mir  ao.  s.  232  dargelegten  schlusz- 
gesetzes  bei  gewöhnlicher  katalexis  ist,  wonach  bei  einsilbigem 
Schlusswort  die  gleiche  reinhaltung  der  letzten  Senkung  ausnahm- 
loses  gesetz  ist,  zb.  quid  sit,  prope  scire  pütö  me.  tantüm  dent,  minus 
nihilö  sit.  mortalis  üti  sis.  dieselbe  consequenz  zeigt  die  Plautinische 
metrik  auch  in  dem  entsprechenden  katalektischen  Schlüsse  des  ero- 
tischen versmaszes  (ao.  s.  565  f.)  in  versen  wie  exsequi  certa  res  ist 
üt  dbödm.  nehmen  wir  dagegen  das  TraptmXeuTOV  als  versus  Rei- 
zianus,  den  wir  auch  sonst  als  epodikon  finden  (vgl.  ao.  s.  521), 
auch  öfter  in  unserm  stücke,  wie  635.  874  ua.,  so  erklärt  sich  der 
asynartetische  schlusz  in  cömprime  vollständig,  also: 

üt  te  bonus  Mercürius  perdat,  myropola,  quia  hanc  mihi  dedisti  \ 
bis  mddes  ecastor:  vide  palliolum  ut  rügat.  [f  Di  me  et  te  infelicent,  \ 
si  ego  in  os  meum  vini  guttam  indidi.  Immo  age  üt  lubet,2  | 
bibe,  ds,  disperde  rdm.  IT  Ohe  | iam  sdtis,  uxor,  est:  cömprime 

te,  nimium  tinnis. 

relinque  aliquantum  ordtionis , erds  quod  mecum  litiges. 
dünn  folgen  trochäische  septenare. 

Zweiter  melischer  abschnitt,  v.  621 — 758. 

Dieser  beginnt  mit  einem  monolog  der  Pardalisca  in  sieben  rein 
cretischen  tetrametern  mit  cretischem  dimeter  und  trochäischem  di- 
meter  als  schluszvers.  die  nächste  partie  ist  nicht  so  verwickelt, 
wie  ich  noch  ao.  s.  423  und  496  nach  der  bisher  bekannten  Über- 
lieferung annahm,  sondern  630—634  sind  fünf  brachykatalektische 
trochäische  tetrameter,  worüber  ao.  s.  423  f.  wenn  Schöll  auch  noch 
v.  629  zu  demselben  verse  erweitert,  so  ist  das  unnötig,  da  in  einer 
regelrechten  Strophe  der  erste  vers  kürzer  sein  kann  (vgl.  oben  zu 
v.  203),  hier  als  solcher  in  A eingerückt,  ein  trochäischer  senar, 
der  sich  öfter  auch  akatalektisch  wie  hier  nachweisen  läszt  (vgl.  ao. 
s.  578).  der  schlusz  ist  ein  ähnlicher  wie  der  im  zuletzt  behandelten 
gedichte,  der  Reizianus  hier,  wie  auch  anderwärs  (vgl.  ao.  s.  524) 
mit  einem  trochäischen  dimeter,  da  mi  statt  mihi  in  der  hebung  un- 
bedenklich und  sogar  v.  356  ausdrücklich  überliefert  ist.  daran  reihen 
sich  noch  zwei  iambische  octonare  an,  also: 

Eripite  isti  glädium  quae  suist  impos  animi. 

[T  Nam  quid  est,  quod  haec  huc  timida  atque  exanimata  exsiluit?  | bis 
IT  Vad  tibi.  |T  Immo  vae  tibi  sit.  [ Ne  cadam,  amabo , töne  me.  | 


* oder  mit  dem  allerdings  nur  in  B von  zweiter  hand  eingetragenen, 
aber  sinugerechten  hodie : si  ego  in  os  meum  hodie  vini  guttam  usw. 


Digitized  by  Google 


RKlotz:  metrisches  zu  Plautus  Casina. 


839 


IT  Quülquid  est,  elöquere  mi  \ cüo.  iT  Cöntine  pedus.  \ 
face  ventum,  amdbo , pdllio.  iT  Titneo  höc  negoti  quid  siet,  | 
nisi  haic  meraco  se  üspiam  percüssit  flore  Liberi. 
das  ethos  der  brachykatalexis  ist  für  die  vorliegende  Situation  sehr 
passend,  vgl.  ao.  s.  422  ff.  sodann  haben  wir  drei  reine  cretische 
tetrameter  und  eine  anapästische  partie,  nach  Schöll  septenar  und 
paroetniacus.  allein  die  versabteilung  ist  hier,  abgesehen  davon  dasz 
das  erste  wort  hoc  in  A noch  zur  vorhergehenden  zeile  geschrieben  ist 
und  in  B usw.  ganz  fehlt,  übereinstimmend  in  A und  B die  folgende: 
hoc  idm  tibi  istuc  ceritbnim  dispercutiam,  excetra  tu, 
ludtbrio  pessüma  udhiic  quae  me  habuisti. 
das  sind  ganz  richtig  gebaute  brachykatalektische  dimeter  mit  einem 
kürzern  schluszgliede,  wohl  dem  gewöhnlichen  Reizianus : quae  mSd 
habuisti-,  hier  wie  auch  später,  wo  sie  Schöll  richtig  erkannt  hat, 
v.  746.  747  zwei  in  6ine  zeile  geschrieben. 

V.  646  — 708  sind  baccheische  Strophen,  da  man  v.  662.  663 
und  685  schwerlich  dimeter  mit  allöometrischem  trochäischem 
gliede : dömi  per  aedes.  sind  adire.  ögo  huc  facete  annehmen  wird ; 
allerdings  mit  einigen  proodika  oder  epodika,  nemlich  im  anfang 
646.  647  sowie  660.  661  anapästische  dimeterpaare,  sodann  v.  674 
ist  zweifelhaft,  da  in  A die  versabteilung  gestört  scheint:  vielleicht 
nach  katalektischem  baccheischen  trimeter  (auch  v.  656  ist  ein  kata- 
lektiscber  tetrameter  nach  A und  Pall.)  zwei  trochäische  dimeter  ein- 
fach katalektisch  und  brachykatalektisch,  v.  677 — 682  ein  trochäischer 
octonar  und  ein  von  Schöll  nach  Brix  angenommenes  troehäisches 
System  aus  katalektischen  dimetern.  mit  dem  allerdings  im  zweiten 
teile  nicht  mehr  entzifferten  verse  683  beginnt  wohl  wieder  der  her- 
schende  baccheische  rhythmus:  Perii  herde  ego  miscr.  v.  691  ist 
wieder  als  troehäisches  kolon  überliefert,  ein  brachykatalektischer 
senar:  sdd  etiamne  habet  nunc  Casina  glddium,  den  Gellius  bis  auf 
das  nunc  in  seinem  Wortlaut  bestätigt,  weshalb  Schölls  einschub 
insana  nach  Casina  wenig  wahrscheinlich  ist.  der  nächste  allöo- 
metrische  vers  703  ist  von  Schöll  gleichfalls  abgeändert  durch  ein- 
setzung  eines  ere  hinter  das  weder  durch  die  Pall,  noch  durch  A 
überlieferte  saepiuscvde  des  Priscian,  wodurch  auch  nur  ein  fehler- 
hafter baccbeischer  tetrameter  entsteht  (vgl.  ao.  s.  302).  in  v.  702 
und  703  ist  gar  nichts  zu  ändern,  sondern  es  ist  am  Schlüsse  einer 
periode  ein  katalektischer  baccheischer  tetrameter  und  die  gewöhn- 
liche Verbindung  eines  iambischen  dimeters  und  versus  Reizianus  als 
epodikon,  also : ut  nübat  mihi  — illud  quidöm  dicere  |j  voUbam  nostro 
vilico.  [T  Saepicule  peccas.  die  letzte  baccheische  strophe  schlieszen 
zwei  trochäische  octonare;  wir  haben  demnach  einen  ähnlichen 
strophenbau,  wie  derao.s.503 — 508  an  Amph.219 — 246  erläuterte, 
am  ende  der  ganzen  scene  steht  ein  von  Schöll  nach  spuren  in  A 
hergestelltes  iambisches  monometersystem  aus  zehn  akata- 
lektischen  und  einem  katalektischen  verse. 

Die  anapästische  partie  der  nächsten  scene,  v.  719 — 
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728,  besteht  aus  zwei  teilen,  einem  tetrametersystem,  das  nach  dem 
jambischen  monometersystem  besonders  wirksam  ist;  aus  fünf  octo- 
naren,  einem  monometer  als  irapaTeXcuTOV  und  einem  schlieszenden 
septenar;  dann  folgt  ein  zweites  System  vom  umfange  dreier  octo- 
nare,  die  sich  auch  in  dimeter  zerlegen  lassen.  — Schwieriger  ist  die 
versbestimmung  im  zweiten  abschnitt  dieser  scene  729 — 758.  allein 
auch  hier  musz  A unbedingt  führer  sein,  der  wiederholt  kleine  glieder 
abweichend  von  B bietet  und  nur  bisweilen  zwei  verse  in  einer  zeile 
hat,  wie  stets  übereinstimmend  mit  B 744  und  745,  749  und  750. 
nur  im  schluszteil  755  — 758  trennt  A die  taktwechselnden  verse 
falsch,  auch  v.  734 — 736,  die  A in  6iner  reihe  gibt,  gibt  B richtiger 
in  drei  Zeilen,  demnach  haben  wir  hier  ein  taktwechselndes 
canticum  anzuerkennen,  da  sich  trochäen,  annpästen,  iamben,  bac- 
cheen,  cretiker,  dactylen  und  logaöden  in  form  des  Reizianus  finden, 
die  Stimmung  der  singenden  personen  ist  eine  solche , die  eine  illu- 
stration  durch  rhythmische  metabole  verträgt,  vgl.  ao.  s.  529  ff. 
den  anfang  messe  ich  ganz  nach  A erst  trochäisch,  dann  anapästisch : 
Ly.  Dabo  tibi  | fisya  xaxov , 

üt  ego  opirnr,  nisi  resistis.  Ol.  ZtC. 

potin  d me  abeas , 

nisi  mi  vis  \ vomere  hödie. 

dh.  ein  trochäischer  dikatalektischer  dimeter  (nach  A zwei  mono- 
meter, wie  Epid.  94  und  98,  vgl.  ao.  s.  512  f.),  und  bracbykatalek- 
ti  scher  senar;  sodann  anapästischer  monometer  und  dikatalektischer 
dimeter  (in  A gleichfalls  als  zwei  katalektische  monometer  ge- 
schrieben). beide  metra  mit  binnenkatalexis  sind  stilgerecht  ver- 
wendet. der  katalexisreiche  trochäische  dimeter  enthält  eine  arge 
drohung  und  erinnert  sogar  in  seinem  bau  an  den  berühmten  Wcpioc 
üpvoc  der  Erinyen,  vgl.  Aisch.  Eum.  341  £tti  b£  tui  | xeBup^viu  | 
TÖbe  peXoc  | TrapaK07tä  | rrapctcpopd  usw.  auch  die  doppelte  kata- 
lexis  des  anapästischen  dimeters  wird  im  griechischen  drama  mit 
ähnlicher  Wirkung  gebraucht;  zb.  haben  wir  Aisch.  Pers.  696  f.  = 
702  f.  ce'ßopai  pev  upocibecGai , | ce'ßopai  b’  dvTta  XeSai  | ceöev 
äpxctiu»  Tiepi  Tapßei  zwei  solche  dikatalektische  dimeter  mit  einfach 
katalektischem , dh.  dem  sog.  paroemiacus.  ähnliches  bei  Euripides 
Alk.  93  — 99.  — v.  733  ist  ein  iambischer  dimeter  nach  A und  B, 
und  v.  734 — 736  gibt  A als  fortlaufende  taktcombination , während 
B deutlich  zwei  verse  überliefert,  also  ganz  wie  oben  v.  182  f.  dasz 
diese  genauere  abteilung  in  B richtig,  ist  wohl  anzunehmen,  allein 
zweifelhaft  bleibt,  was  für  jambische  kurzverse  wir  haben,  etwa 
einen  zweiten  dimeter  wie  der  vorhergehende  ( Erus  süm.  |f  Qui 
erus?  F Quoius  tu  scrvos  es)  oder  zwei  hyperkatalektische  dimeter: 
Erussum.  F Quis  erus?  F Quöius  tu  servo’s.  if  Servös  ego?  F Atque 
meus.  F Nön  sum  ego  liber?  — Dann  gibt  A nach  drei  baccheischen 
tetrametern  ( Memento  bis  mi  patrönc.  em)  wieder  einen  anapösti- 
scben  dikatalektischen  dimeter,  wie  738,  den  jedoch  Schöll  durch 
herübernehmen  der  in  A am  ende  des  vorhergehenden  tetrameters 
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überlieferten  interjection  (em)  zu  einem  gewöhnlichen  paroemiacus 
gemacht  hat,  vielleicht  richtig,  wenigstens  das  folgende  sind  ent- 
schieden paroemiaci.  v.  744  entfernt  Schöll  mit  recht  das  erste  cito 
nach  propere,  wir  haben  demnach  eine  anapästische  Strophe,  be- 
stehend aus  mindestens  fünf  paroemiaci  dh.  einfach  katalektischen 
dimetem  in  stichischer  folge,  an  die  sich  noch  zwei  brachykatalek- 
tische  schlieszen,  der  schluszvers  ist  wieder  ein  einfach  katalektischer 
dimeter,  davor  als  allöometrisches  TrapcrreXeuTOV  ein  paar  verwandte 
dactylische  dimeter,  also: 
anap.  Quid  mi  öpust  servo  tarn  nequam?  | bis 
ite  ä cito  deproperäte.  | 
ego  iam  intus  ero:  fäcite 
cendm  mihi  ut  ebrid  sit. 
dact.  sed  lepide  niiide'que  volo. 
irapctTeX.  nil  moror  barbaricö  bliieo. 
anap.  stasnc  etiam?  i sis.  IT  Ego  kic  häbeo. 

Die  letzte  partie,  750 — 758,  hat  Schöll  in  der  ersten  hälfte 
ganz  selbständig  behandelt,  indem  er  gegen  die  Überlieferung  paroe- 
miaci fortführt,  allein  der  eintritt  einer  neuen  partie  ist  durch  den 
proodischen,  rein  cretischen  tetrameter,  der  übrigens  als  akatalektisch 
gesichert  scheint,  wenn  auch  das  schluszwort  (tibi)  in  den  Pall,  fehlt 
und  in  A nach  Schölls  angabe  nicht  sicher  ist.  näm  quid  est  ceterum 
quöd  morae  sit  ohne  das  tibi  hätte  einen  falschen  schlusz,  vgl.  ao. 
s.  555  f.  im  ende  der  ganzen  scene  haben  wir  unzweifelhaft  dreimal 
die  folge  von  iambischem  dimeter  und  versus  Reizianus  in  logaödi- 
scher  form,  vgl.  ao.  s.  518.  das  TrapctTtXeuTOV  ist  nach  den  Pall, 
ein  katalektischer  iambischer  senar,  nach  A ein  paar  versus  Reiziani, 
allerdings  mit  sehr  kühner  Wortstellung : tarn  mi  mea  vita  | tua  quam 
tibi  carast.  aber  auch  die  übrigen  verse  sind  nach  der  abteilung  in 
A dieselben  glieder,  nemlich  dreimal  Reiziani:  scio:  sic  sine  habere:  || 
nugds  agunt:  novi  ||  ego  üläs  mdlas  merces.  der  erste  vers  ist  ein 
iambischer  (oder  logaödischer?)  dimeter:  Gladiüm  Casinam  intus 
habere  ait,  wohl  auch  der  zweite:  qui  me  ätque  te  interimdt 
prood.  Ol.  Nüm  quid  est  ceterum  quöd  morae  sit  tibi? 

Ly.  Gladiüm  Casinam  Mus  habere  ait, 
qui  me  ätque  te  interimdt.  Ol.  (Scio)} 
scio.  sic  sine  habere, 
nugds  agunt:  novi 
ego  ill  ds  malas  merces. 

quintuimodomecümdomum.  Ly.  At  pöl  malum  metuo. 
i tu  modo,  perspicitö  prius  quid  intus  agatur. 

Ol.  Tant  mi  mea  vita  tua  quäm  tibi  carast. 

Ly.  Verum  i modo.  Ol.  Si  tu  iubes,  inibitur  tecum. 

die  versus  Reiziani  sind  sämtlich  in  der  strengen  logaödischen  form 
gebaut,  vgl.  ao.  s.  517  f.  denn  auch  der  zweisilbige  auftakt  (scio. 
sic,  ego  illds  und  tua  quam)  läszt  sich  in  den  logaöden  ähnlich  er- 
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klären  wie  der  dactylus  statt  des  trochäus  im  logaödischen  dimeter, 
vgl.  ao.  s.  437. 

Die  dritte  melische  partie,  v.  815 — 962. 

Das  brautzugslied,  815 — 824,  hat  nach  Schöll  als  charak- 
teristisches motiv  die  Verbindung  eines  anapästischen  dimeters  mit 
dem  sog.  ithyphallicus  dh.  bracbykatalektischem  trochäischen  di- 
meter, nach  dem  ethos  dieser  reihen  sehr  passend , vgl.  Bossbach- 
Westphal  metrik  III5  2 s.  162.  194  ua.  diese  Verbindung  kann  wie 
in  ähnlichen  taktwechselnden  versen  (vgl.  ao.  s.  511  ff.)  asynartetisch 
sein,  wie  v.  815  nach  Schölls  Vermutung,  aber  es  kann  auch  synaphie 
stattfinden , wie  bei  der  ganz  gewöhnlichen  Verbindung  eines  eroti- 
schen dimeters  mit  trocbäischer  tripodie  (ao.  s.  181.  198.  213).  so 
ist  es  v.  829,  wo  Cleostrata  den  refrain  bedeutsam  wiederholt:  Age 
Olympio , quando  vis  uscorem , | äccipe  hanc  a nöbis,  wie  auch  in  den 
versen  178.  180  (s.  oben),  zweifelhaft  bleibt  nur  der  auf  drei  ana- 
pästische  dimeter  folgende  v.  822;  als  gewöhnlicher  dimeter  ist  er 
zu  lang,  als  anapäst  hätte  er  auch  eine  auffallende  auflösung  im 
zweiten  fusze  (vgl.  ao.  s.  283  ff.),  er  wird  also  eine  Variation  der 
trochäischen  partie  sein,  die  nach  den  drei  anapästischen  dimetern 
etwas  länger  ist : vir  te  vestiat , tu  virum  despölies , also  eine  penta- 
podie  dh.  bracbykatalektischer  senär  statt  der  gewöhnlichen  tripodie 
dh.  brachykatalektischen  dimeters. 

Einfach  ist  der  bau  der  nächsten  partie.  das  iambisebe  proodi- 
kon  besteht  aus  katalektischem  tetrameter  und  trimeter,  v.  825  und 
826.  in  letztem  verse  bildet  den  zweiten  fusz  ein  anapästisches 
wort  nach  der  Überlieferung  in  A und  Pall.:  denn  dem  tacet  statt 
taceo  in  B*  und  E'  hat  auch  Schöll  mit  recht  keine  bedeutung  bei- 
gelegt. dagegen  v.  838  gibt  nur  A malo  st  säpies  cavdbis , B malo 
s-i  säpis  cavebis,  beides  an  sich  richtig.5  das  nächste  sind  kleine 

3 überhaupt  darf  mau  dieser  anapästenfrage  nicht  eine  principielie 
bedeutung  beilegen,  wie  dies  Schöll  praef.  ad  Men.  s.  XX  gethan  hat. 
ein  solcher  anapästischer  wortfusz  findet  sich  zwar  nicht  häufig  in  unserer 
Überlieferung,  aber  unerhört  ist  er  nicht,  öfters  findet  er  sich  unbe- 
stritten im  zweiten  fusze  iambischer  dimeter,  wie  Aul.  421.  424.  437.  443, 
vgl.  auch  439.  446 , wo  sein  häufiges  Vorkommen  durch  die  Verbindung 
mit  dem  versus  Keizianus  sich  erklären  mag.  allein  er  kommt  auch  im 
senar  bisweilen  vor  in  der  form  wie  Poen.  1093  leno  kic  hltbUäl  vicinus.  | 
|T  Male  faxim  lubem.  Heaut.  912  quemquümne  linimö  tarn  \ cdmi  esse  | atä 
leni  putas,  wo  ein  zeilenschlusz  wie  Capt.  509  mei  sunt  Ulli  captivi , den 
auch  Schöll  anerkennt,  als  analogie  für  den  cäsurschlusz  gelten  kann, 
auch  so,  dasz  ein  einsilbiges  wort  vor  cäsurschlusz  folgt,  das  ja  meist 
enklitischer  natur  ist,  wie  Ad.  486  seid,  jf  Misiräm  me,  \ differor  dolu- 
ribus.  Trin.468  Nisi  quid  me  dliüd  vis,  | Phillo,  respondi  tibi,  wofür  sich 
als  analogie  cäsurscblüsse  in  langzeilen  anführen  lassen,  wie  Capt.  262 
nön  igitür  nos  ua.,  natürlich  auch  in  langversen  wie  Persa  282  Caedere 
hüdie  tu  | restibus  usw.,  deren  beide  hälften  den  dimetern  gleich  stehen, 
weshalb  solche  anapästisebe  wortsclilüsse  in  der  innern  Senkung  des 
lateinischen  separs  seltener  sind,  ist  ao.  s.  666  hinreichend  erklärt. 
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baccheische  tetrametergruppen  mit  allöometrischen  epodika,  nemlich 
v.  829  f.  hauptmotiv  des  brautzugliedes , v.  833.  836.  838  katalek- 
tische  iambische  dimeter,  das  gewöhnliche  allöometriscbe  glied  in 
baccheen  (vgl.  ao.  s.  488  f.,  492  ua.),  wie  katalektische  iamben  auch 
das  proodikon  gaben,  als  TTapcrr^XeuTOV  dient  ein  anapästischer 
dimeter  841  Venus  mültipotens , bona  müUa  mihi,  sonst  aber  sind 
alles  baccheische  tetrameter  bis  842.  den  schlusz  der  scene  bildet 
eine  kleine  stropbe  aus  drei  versus  Reiziani  und  einem  katalektischen 
iambischen  dimeter  als  epodikon,  sodann  noch  acht  senare. 

Oie  cantica  des  letzten  actes  sind  teilweise  lückenhaft.  Uber 
den  anfang  der  ersten  scene  s.  ao.  s.  487.  aus  der  mitte  hat  sich  nur 
ein  cretischer  tetrameter,  869 , vollständig  erhalten,  endlich  läszt 
sich  mit  hilfe  von  A sicher  als  vorletzter  vers  ein  cretischer  dimeter 
mit  trocbäischer  tripodie  und  als  clausel  ein  versus  Reizianus  ge- 
winnen. 

V 2.  die  monodie  des  Olympio,  875 — 893,  besteht  aus 
drei  teilen,  der  erste,  875 — 882,  ist  eine  anapästiscbe  tetrameter- 
partie,  anfangs  katalektisch,  später  mindestens  von  v.  879  an  akata- 
lektisch.  denn  auch  v.  880,  den  Schöll  als  septenar  miszt,  ist  ein 
octonar : ita  ridicula  auditu  iteratu  | ea  sünt,  quae  ego  intus  türbavi, 
mit  cäsurhiat,  den  Schöll  in  dieser  versart  auch  sonst  gestattet,  zb. 
v.  226.  dagegen  kann  man  schwanken,  ob  man  v.  878  mit  Schöll 
nach  A dem  akatalektischen  ersten  teile  oder  mit  den  Pall,  dem 
katalektischen  zweiten  zurechnen  soll,  ich  ziehe  das  letztere  vor, 
weil  A die  gewöhnliche  Stellung  des  est  beim  verbum,  die  Pall,  offen- 
bar die  gewähltere  bieten:  sed  ego  insipiens  nova  nunc  facio:  pudet 
quempritis  non  puditum  ümquamst.  die  zweite  partie,  cretisch  mit 
trochäischem  Schlüsse,  ist  lückenhaft,  die  dritte,  v.  890 — 893,  ist 
ein  gewöhnliches  anapästisches  System : enim  idm  magis  < insto,}  iam 
ddpropero  | bis  forem  obdö,  ne  senex  me  opprimeret.  denn  den  paroe- 
miacus  braucht  man  nicht  zu  ändern,  obgleich  ihn  Ussing  für  'hand- 
greiflich corrupt’  erklärt;  selbst  Schölls  zusatz  obice  nach  obdo  ist 
nicht  nötig.  894 — 929  sind  lückenhaft  und  unsicher,  897  f.  scheint 
ein  iambisches  dimetersystem,  da  für  monometer,  die  Schöll  ver- 
mutet, jeder  anhalt  fehlt;  930 — 933  nach  OSeyffert  iambische  octo- 
nare.  über  das  ende  der  scene,  934  — 936,  dreimal  die  Verbindung 
eines  trochäischen  dimeters  mit  dem  Reizianus,  s.  ao.  s.  518.  Schöll 
hat  in  äuszerster  consequenz  seiner  hypothese  über  Zeileneinteilung 
und  lückenhaftigkeit  des  archetypus  (vgl.  darüber  vf.  im  litt,  centralbl. 
1891  8p.  383  f.)  diese  drei  trochäischen  dimeter  durch  interpolation 
zu  iambischen  erweitert,  doch  geben  die  textesworte  keinen  anhalt 
dazu,  die  spatien  in  B bedeuten  offenbar  den  Personenwechsel  oder 
die  trennung  der  kola,  wie  so  oft,  zb.  für  letzteres  Most.  344,  wo 
deshalb  niemand  eine  lücke  vermutet,  und  endlich  warum  soll  neben 
der  sicher  Aul.  378.  Poen.  457  vorkommenden  activen  wendung 
adii  manum  nicht  die  passive  manus  addifa  est  alicui  hier,  wo  der 
vers  ein  manus  aditast  gar  nicht  verträgt,  und  Persa  796,  beidemal 
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mit  metrum  und  Überlieferung  übereinstimmend,  gebraucht  worden 
sein , das  doch  auch  lateinisch  ist  (im  sinne  'jemandem  eins  ver- 
setzen’), da  man  adde  virgas  viro  sagte  ua. , um  von  andern  Verbin- 
dungen zu  schweigen,  wieVergils  Teucris  addita  Iuno  und  des  Luci- 
lius  si  mihi  non  praetor  siet  additus  atque  agitet  me  oder  pugnum 
impingere  alicui  uä.  bei  aller  anerkennung  der  forschungen  über 
Flautinische  spräche  darf  man  den  Sprachgebrauch  der  lateinischen 
comödie  nicht  engherzig  allzu  sehr  beschränken,  ähnlich  ist  es  mit 
der  construction  von  curare  Cure.  517  uva. 

937 — 962.  die  letzte  melische  scene  bietet  drei  hauptteile: 
erstens  eine  dactylische  Strophe,  937  ff.  aus  vier  dimetern  mit  tro- 
cbäischem  epodikon,  einem  katalektischen  dimeter  und  einem  tripo- 
dienpaare.  die  mittelste  partie,  943  — 950,  lückenhaft  überliefert, 
ist  wohl  durchweg  trochäisch  bis  v.  949  intro  ad  uxore'm  meam , mit 
cretischem  tetrameter  als  epodikon,  von  OSeyffert  nach  Nonius  her- 
gestellt. die  schluszpartie  beginnt  offenbar  mit  v.  951,  den  Schöll 
nach  Brix , mit  Versetzung  der  zwei  letzten  worte  in  den  nächsten 
vers,  als  cretischen  tetrameter  constituiert:  sdd  ecquis  est , qut  hömö 
mu\mis  velit  füngier ; allein  dieser  vers  hat  zwei  fehler,  da  der  zweite 
fusz  keine  unreine  Senkung  haben  darf  und  das  fehlen  der  haupt- 
cäsur  sich  durch  nichts  entschuldigen  läszt  (vgl.  ao.  s.  221.  239). 
überhaupt  findet  sich  in  diesem  schluszteile  kein  cretischer  oder 
baccheischer  rhythmus.  auch  werden  bei  cretischer  messung  die 
Sätze  zerrissen  und  gegen  die  einzige  autorität  von  B abgeteilt,  die 
letzten  verse  haben  wir  auch  wieder  in  A , und  es  zeigt  sich , dasz 
gerade  die  versabteilung  in  B richtig  ist,  nur  dasz  B einmal,  wie 
auch  sonst  gewöhnlich , einen  in  A auf  besonderer  zeile  geschriebe- 
nen kurzvers  mit  dem  nachbarvers  verbindet,  nach  der  Überlieferung 
lautet  die  stelle: 

I.  sed  (cquis  Hst  (ecquist  ?)  qui  homo  munüs  vülü  fungier  pro  me? 

quid  nünc  agäm  nescio,  nisi  ut  improbos  famulös  imüer  ac  dömo 

fugiam. 

nam  sdlus  nullast  scäpülis,  si  dömum  redeo. 
das  ist  ein  rein  anapästischer  teil,  ein  octonar,  eingeschlossen  von 
zwei  gleich  zusammengesetzten  versen,  nemlich  der  Verbindung  eines 
brachykatalektischen  dimeters  und  akatalektischen  monometers.  alles 
ist  regelrecht  gebildet:  denn  auch  das  zusammenstoszen  der  auf- 
gelösten hebung  mit  der  zweisilbigen  Senkung  im  octonar  ist  zulässig 
wie  im  griechischen  vorbilde,  vgl.  ao.  s.  283. 

II.  nügas  istic  dicere  licet : | vdpulo  herde  ego  \ invitus  tarnen , 
etsi  malum  merui. 

hac  dabo  protinam  (me')  et  fugiam.  IT  Heus,  sta  ilico , amator. 

IT  ’Occkli,  revoeör.  quasi  non  aüdiam , abibo. 

ein  trochäisch  - anapästischer  teil,  insofern  eine  trochäische  vers- 
gruppe,  möglicherweise  dimeter  und  zwei  tripodien  ganz  wie  kurz 
vorher  941  f.  B die  gleichen  verse  in  tüner  zeile  gibt,  andere  mög- 
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lichkeiten  nicht  ausgeschlossen4,  als  proodikon  und  ein  trochäischer 
dimeter  mit  dem  Reizianus  epodisch  verwendet  erscheint,  während 
alles  Übrige  anapästisch  ist  in  ähnlichem  aufbau  wie  der  erste  teil: 
ein  paroemiacus  eingefaszt  von  zwei  Reiziani.  dasz  diese  rbythmen 
zur  illustration  der  verunglückten  ausreiszversuche  des  blamierten 
ehegatten  vortrefflich  passen,  geht  aus  dem  hervor,  was  ich  ao.  s.422 
über  katalexen  und  s.  524  über  die  anapästischen  kurzverse  und  ihre 
Verbindung  mit  dimetern  des  dvicov  yt-voc  gesagt  habe. 

3.  ERGEBNISSE. 

Die  vorliegende  betrachtung  über  die  Überlieferung  der  meli- 
schen  partien  der  Casina  bestätigt  meine  in  der  altrömischen  metrik 
ausführlich  entwickelte  auffassung  der  formalen  kunst  dor  römischen 
dramatiker  in  allen  stücken,  hier  machen  wir  nochmals  auf  den 
reichtum  der  metrischen  und  rhythmischen  formen  aufmerksam,  zu- 
nächst finden  sich  alle  versarten  vertreten:  iarnben  trocbäen  ana- 
päste  dactylen  cretiker  baccheen,  auch  logaöden  ua. 

Von  dactylen  finden  sich  nur  katalektische  dimeter  v.  748  f. 
und  937  — 940,  jedesmal  je  zwei  in  6ine  zeile  geschrieben,  aber  be- 
sonders manigfaltig  ist  das  anapästische  versmasz  vertreten,  so 
durch  monometer  akatalektisch  v.  731  von  A in  besonderer  zeile 
geschrieben,  vgl.  auch  951  und  955,  ferner  in  sticbiscber  Verbindung 
mit  dem  versus  Reizianus  in  anapästischer  form , also  ein  senar  mit 
ziemlich  ausgedehnter  scbluszkatalexe,  v.  171 — 181.  der  Reizianus 
auch  anderwärts , sogar  ganz  selbständig , wiederholt  bis  zu  dreimal 
hinter  einander  v.  753 — 754.  842 — 845,  vgl.  958 — 961  ua. , oder 
wie  auch  sonst  gewöhnlich  mit  iambischen  oder  trochäischen  di- 
metern, stichisch  v.  934 — 936.  755 — 758,  oder  auch  als  epodikon 
v.  250.  635,  oder  auch  ganz  selbständig  als  epodikon  v.  874,  endlich 
als  schluszkolon  zu  brachykatalektischen  anapästischen  dimetern, 
wodurch  seine  eigentliche  natur  als  hyperkatalektischer  monometer, 
dh.  dimeter  mit  noch  weiter  gehender  katalexis  klar  wird,  über- 
haupt dimeter  finden  sich  in  allen  formen:  auszer  gewöhnlichen 
akatalektischen  auch  katalektische  in  stichischer  folge  die  periode 
beherschend  v.  741 — 749,  dikatalektische  v.  732.  740  mit  charak- 
teristischem ethos,  ferner  brachykatalektische,  mit  reinem  schlusz- 
anapäst  in  Übereinstimmung  mit  den  sehluszregeln  der  gewöhnlichen 
anapästischen  katalexis  und  der  cretischen  katalexis  in  syllabam, 
v.  746.  747  sowie  644.  645,  auch  wohl  951.  955,  an  der  letzten 
stelle  mit  folgendem  monometer,  an  der  zweiten  als  weiter  geführte 
katalexis  der  paroemiaci,  an  der  ersten  abgeschlossen  durch  den 
Reizianus,  der  ja  nur  die  nächste  stufe  der  katalexis  ist.  endlich 

4 etwa  Umstellung:  nügas  dicere  iitic  licet:  | vdpulo  | hercle  ego  invitüs 
tarnen , ein  trochäisches  System  mit  monometer,  aber  wohl  nicht  als 
schlnszverse  des  Brixischen  Systems,  wegen  der  messung  dichte  islic 
s.  ao.  s.  46.  565  u.  oben  s.  836. 
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auszer  den  gewöhnlichen  septenaren  und  octonaren  zeigt  sich  auch 
der  senar,  wie  bei  andern  veraarten  als  erstes  glied  einer  periode 
längerer  verse , so  203  vor  octonaren  und  septenaren , wie  ähnlich 
der  trochäische  senar  zb.  v.  629  im  anfang  einer  septenarstrophe. 

Dieselben  oder  ähnliche  formen  trifft  man  auch  in  den  übrigen 
rhythmen.  hier  heben  wir  nur  bei  den  trochäen  den  dikatalektischen 
dimeter  hervor,  v.  729.  730,  beim  päonischen  taktgeschlecht  die 
trimeter,  wie  v.  151  in  bester  Überlieferung,  vgl.  auch  v.  159.  673, 
einfach  katalektische  tetrameter,  sogar  stichisch  gebraucht,  v.  213 
— 216  cretisch,  v.  702  baccheisch. 

Meine  theorie  bewährt  sich  aber  nicht  blosz  in  bezug  auf  den 
behaupteten  reicbtum  metrischer  formen,  sondern  auch  an  dem 
rhythmischen  aufbau  der  perioden  und  Strophen  melischer  Par- 
tien. besonders  treten  die  beiden  entgegengesetzten  kunstmittel  des 
gebrauche  der  ununterbrochenen  taktfolge  und  der  katalexe  hervor. 

Es  erscheinen  Systeme  aller  art,  erstens  in  monometern 
iambisch,  durchweg  akatalektisch  mit  katalektischem  schluszkolon, 
v.  708 — 718,  in  dimetern  iambisch:  v.  897  ff.,  trochäisch  v.  678 — 
682;  dagegen  v.  953  — 957  scheint  kein  trochäisches  System  aus 
katalektischen  dimetern  mit  monometer  als  TrapatfeXeuTOV ; ferner 
anapästisch  v.890 — 893  regelrecht;  v.  171  — 181  hyperkatalektisch ; 
dagegen  katalektische  dimeter  als  hauptmasz  v.  741  ff.,  endlich  in 
tetrametem  anapästisch  mit  septenar  als  schluszvers,  also  ganz  regel- 
mäszig  v.  217 — 228,  mit  septenar  als  TTapcerfeXeuTOV  v.  204 — 212, 
mit  monometer  und  septenar  als  schlusz  v.  719 — 725;  trochäisch  in 
brachykatalektischen  tetrametem  v.  630 — 634,  mit  katalektischem 
dimeter  v.  912  ff.  unregelmäszig  gegliederte  taktfolgen  zeigen  sich 
v.  182.  183  trochäisch  im  umfang  von  7Y2  dipodischen  takten,  wohl 
auch  v.  734  ff.  beidemal  in  A in  ununterbrochener  wortfolge  ge- 
schrieben, während  B eine  Zerlegung  in  einzelne  reihen  gibt,  ein 
mittelding  zwischen  beiden  compositionsarten  ist  das  grosze  tro- 
chäische octonarsystem  v.  238  ff.,  das  bis  v.  247  als  regelrechtes 
System  mit  einem  septenar  schlieszt,  in  dessen  katalexe  jedoch  eine 
freier  verteilte  taktfolge  eingreift,  nemlich  zwei  jambische  dimeter 
mit  einem  iambisch  gebauten  Reizianus  als  TrapcrreXeuTOV  in  feiner 
zeile  überliefert  und  ein  iambischer  octonar. 

Ebenso  manigfaltig  ist  das  entgegengesetzte  eflfectmittel  ent- 
wickelt, die  katalexe,  besonders  die  bracbykatalektische  form,  mit 
der  ja  noch  Priscianus  de  märis  Terent.  s.  422,  10  K.  zu  operieren 
versteht;  in  der  Casina  sogar  durch  metrische  thatsachen  exact  be- 
wiesen. der  von  mir  ao.  s.  423  f.  nach  dem  vorgange  der  Griechen 
angenommene  brachykatalektische  trochäische  tetrameter  steht  auszer 
allem  zweifei,  er  wird  sogar  fünfmal  hinter  einander  gebraucht, 
v.  630 ff.,  auch  v. 912 ff.  dreimal;  dann  auch  gleich  gebildete  dimeter, 
zb.  148. 149.  816.  818.  824.  830  und  trimeter  v.822,  ebenso  brachy- 
katalektische anapästische  dimeter,  und  zwar  mit  wie  feinem  Ver- 
ständnis für  manigfaltigkeit  der  katalexe , ist  oben  erleutert.  aber 
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auch  die  innere  katalexis  (vgl.  ao.  s.  512  f.)  ist  sicher  gestellt,  nem- 
lich  am  ende  der  dipodien  in  trochäischen  und  anapästischen  dimetern 
mit  trefflicher  Wirkung,  v.  729 — 732.  ähnliches  gilt  von  den  sog. 
hyperkatalektischen  bildungen,  wie  im  monometer,  zb.  Reiziani  oft, 
in  dimetern  anapästisch  v.  171  ff.,  iambisch  v.  734  fF.  unzweifelhaft 
ist  auch  die  katalexis  im  päonischen  rhythmus,  so  v.  213  ff.  cretisch, 
v.  702  baccheisch,  auch  charakteristisch  im  TtapaT^Xeirrov,  v.*207. 

Auch  die  andern  compositionsarten  lassen  sich  nacbweisen.  in 
dem  gewöhnlichen  stichisch  gebauten  dialog  werden  die  nichtmusi- 
kalischen  und  musikalischen  scenen  ziemlich  oft  mit  den  richtigen 
alten  Zeichen  DV  und  C unterschieden,  Einmal  kommt  auch  ein  di- 
verbium  in  trochäischen  septenaren  vor,  IY  3,  vgl.  ao.  s.  387  ff.  in 
den  eigentlichen  melischen  teilen  gibt  es  auszer  einfach  stichischem 
aufbau  vielfach  solche,  die  gegliedert  und  gehoben  werden  durch  die 
verschiedenartigsten  allöometrischen  kola.  zahlreich  sind  die  epo- 
dika  am  Schlüsse,  wie  trochäische  nach  cretikern  v.  161  ff.  195. 
628,  nach  baccheen  v.  677.  691.  706.  859,  nach  anapästen  v.  729, 
nach  dactylen  v.  941;  iambische  nach  cretikern  v.  236.  703,  nach 
baccheen  v.  833.  836.  838,  nach  anapästen  v.  229,  nach  Reiziani 
v.  846  (katalektischer  dimeter) ; cretischer  tetrameter  nach  trochäen 
v.  950 ; endlich  anapästische  glieder  nach  cretikern  v.  644 , nach 
baccheen  v.  660,  Reiziani  nach  cretisch-trochäischen  versen  v.  874; 
desgleichen  als  napoiTAeuTa,  wie  dactylen  bei  anapästen  v.  748, 
anapästen  bei  baccheen  v. 841  ua.  und  proodika,  wie  baccheischer 
tetrameter  vor  cretischen  v.  184,  cretischer  tetrameter  im  anfang 
einer  aus  iambischen  dimetern  und  Reiziani  gebildeten  Strophe  v.  750, 
anapästischer  septenar  vor  trochäischen  octonaren  v.  237. 

Auch  das  der  comödie  eigentümliche  princip  taktwechseln- 
der  verse  meist  in  stichischem  gebrauch  (vgl.  ao.  s.  511  ff.)  ist  in 
verschiedenen  formen  vertreten : cretische  dimeter  mit  trochäischer 
tripodie,  zb.  sicher  v.  872.  873,  häufig  Reiziani  mit  dimetern  des 
bmXöciov  jevoc,  so  besonders  in  logaödisch  strenger  form  mit  iam- 
bischen dimetern  v.  755 — 757  stichisch  und  vorher  v.  751 — 754  in 
freierer  folge,  ebenso  mit  trochäischen  dimetern  v.  933 — 935  stichisch, 
v.  957 — 962  in  freierer  anordnung,  desgleichen  diese  Verbindungen 
auch  epodisch  v.  249.  635,  vgl.  874;  anapästische  dimeter  mit  dem 
sog.  ithyphallicus  dh.  trochäischem  brachykatalektischen  dimeter 
im  brautzuglied,  v.  815 — 818.  822  und  823.  829  und  830. 

Alle  diese  metrischen  und  rhythmischen  formen  werden,  worauf 
wir  wiederholt  hingewiesen  haben , stilgerecht  gebraucht  und  ver- 
wertet. ebenso  ist  auch  die  eigentliche  rhythmische  metabole  spar- 
sam und  angemessen  nur  auf  die  beiden  höhepunkte  der  handlung 
beschränkt,  nemlich  v.  719 — 758  und  875  ff.  und  963  ff. 

Leipzig.  Richakd  Klotz. 
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102. 

ZUM  NEUNTEN  BUCHE  DES  QUINTILIANUS. 


2,  103  consummationem,  quam  Graecus  f diaUaytjv  uocat,  cum 
plura  argumenta  ad  unum  effedum  deducuntur  usw.  dasz  die  vulg. 
biaXXcrpTV  nicht  beibehalten  werden  kann,  bedarf  keines  nachweises. 
in  Bn  und  N steht  AIAMATHN,  in  A AIAMAPHN.  was  man  hieraus 
gemacht  bat,  passt  entweder  nicht  zu  consummationem , wie  biapo- 
vf|V  (Zumpt)  und  btapdxr|V  (Bonnell) , oder  es  weicht  zu  sehr  von 
der  hsl.  Überlieferung  ab,  wie  7raXiXXoYtav  (Kayser)  und  cuXXoyfiv 
(Volkmann),  vielleicht  ist  zu  schreiben  bianXoKriv.  consummatio 
ist  zwar  keine  wörtliche  Übersetzung  von  biaTtXoKr|,  aber  die  beiden 
Wörter  wurden  wenigstens  in  der  gleichen  bedeutung  gebraucht,  bei 
Hippokrates  bd.  II  s.  18,  11  (Kühn)  bedeutet  bianXoKi)  die  Vereini- 
gung, Vermischung  von  säften,  bei  Celsus  I 3 bedeutet  consummatio 
die  Vereinigung,  Vermischung  von  speisen. 

3,  2 uerum  Schemata  lexeos  duorum  sunt  generum:  alterum 
loquendi  rationem  uocant,  alterum  maxime  conlocationc  exquisitum 
est.  zu  den  Worten  alterum  loquendi  rationem  uocant  bemerkte  Regius : 
'huic  quidem  sensui  verborum  aliquid  mihi  deesse  videtur ; sed  quid 
adscribendum  sit,  non  facile  affirmarim’ ; Spalding  erklärte  'i.  e. 
alterius  nomine  appellant  certam  aliquam  loquendi  rationem’.  man 
müste  sich  vielleicht  mit  dieser  freilich  in  mehr  als  öiner  hinsicht 
gezwungenen  erklärung  zufrieden  geben,  wenn  die  worte  durch  die 
hss.  so  überliefert  wären,  das  ist  ja  aber  nicht  der  fall.  BnNM  und 
andere  hss.  geben  uocat,  A aber  gibt  nouat.  ich  kann  nicht  ein- 
sehen,  warum  die  letztere  lesart  nicht  aufgenommen  werden  sollte; 
sie  gibt  einen  ganz  befriedigenden  sinn:  'die  eine  art  der  wortfiguren 
neuert  die  ausdrucksweise.’  vgl.  1,  14  ergo  figura  sit  arte  aliqua 
nouata  forma  dicendi-,  auch  3,  10  aut  enim  partis  orationis  mutat 
(sc.  Schema). 

3,  9 in  satura  est:  ' nostrum  istud  uiuere  triste  aspexi’,  cum  in- 
finito  uerbo  sit  usus  pro  appeüatione:  nostram  enim  uitam  uuU  in- 
tellegi.  alle  hss.  geben  in  satura:  et  nostrum  istud . . aspexi.  obwohl 
bei  Persius  et  steht,  haben  doch  Halm  und  Meister  nach  einem  vor- 
schlage von  Spalding  et  in  est  verändert,  ich  glaube  nicht  dasz  die 
stelle  durch  diese  änderung  geheilt  ist.  denn  1)  weist  sit  usus  und 
uult  darauf  hin,  dasz  vorher  der  name  des  dichters  genannt  worden 
ist.  2)  läszt  die  art,  wie  im  vorhergehenden  und  nachfolgenden  die 
übrigen  arten  der  wortfiguren  vorgeführt  werden,  bestimmt  er- 
warten, dasz  auch  hier  dem  beispiel  einige  worte  vorangeschickt 
worden  sind,  welche  darlegen,  um  welche  art  es  sich  hier  handelt. 
3)  ist  der  causalsatz  cum  infinito  . . appellationc  nicht  zu  erklären, 
wenn  nur  in  satura  est  und  das  beispiel  vorangehen,  alles  dies 
spricht  dafür,  dasz  nach  in  satura  eine  lücke  anzunehmen  ist.  sie 
liesze  sich  etwa  in  folgender  weise  ausfüllen : in  satura  (Persi  partis 
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orationis  mutat  figura} : et  nostrum  usw.;  die  gleichen  ausgänge  von 
satura  und  figura  würden  den  ausfall  erklären,  für  diese  art  der 
ausfüllung  spricht  auch  das  folgende  (§  10):  interim  etiam  dübitari 
potest,  cui  uitio  simile  sit  Schema,  ut  in  hoc:  'uirtus  est  uitium  fugere’  : 
aut  enim  (sc.  Schema)  partis  orationis  mutat . . atd  Casus  usw. 

3,  19  utimur  uulgo  et  comparatiuis  pro  absolutis,  ut  cum  se  quis 
infirmiorem  esse  dicet.  duo  int  er  se  comparatiua  committimus:  'si  te, 
Catilina , comprehendi , si  interfici  iussero , credo  erit  uerendum  mihi, 
ne  non  potius  hoc  omnes  boni  serius  a me  quam  quisquam  cruddius 
factum  esse  dicat.’  es  fällt  auf,  dasz  statt  des  praesens  diät  das 
futurum  dicet  gesetzt  ist;  es  fällt  ferner  auf,  dasz  der  zweite  satz 
nicht  durch  eine  conjunction  mit  dem  ersten  verbunden  ist.  beide 
bedenken  werden  beseitigt,  wenn  wirschreiben:  dicit.  et  duo  inter 
se  comparatiua  committimus  (auch  zwei  comparative  verbinden  wir 
mit  einander).* 

3,  36  f.  interim  uariatur  casibus  haec  et  generibus  retractatio  . . 
et  apud  Rutüium  longa  neQioäa , sed  haec  initia  sententiarum  sunt  : 
' pater  hic  tuus?  patrem  nunc  appellas?  patris  tui  filius  es?’  fit  casibus 
modo  hoc  Schema , quod  nolvTcuorov  uocant.  constat  [et\  aliis  etiam 
modis,  ut  pro  Cluentio:  'quod  autem  tempus  ueneni  dandi?  ülo  die? 
iUa  frequentia?  per  quem  porro  datum?  unde  sumptum?  quae  porro 
interceptio  poculi?  cur  non  de  integro  autem  datum?’  wenn  hoc  Schema 
auf  das  unmittelbar  vorher  aus  Rutilius  angeführte  beispiel  bezogen 
wird,  so  brauchen  die  worte  fit  casibus  ■ . uocant  meiner  ansiebt  nach 
weder  geändert  (Schütz)  noch  gestrichen  (Halm)  zu  werden,  warum 
sollte  Quint,  nicht  sagen  können:  'diese  figur  ( pater  — patrem  — 
patris)  wird  nur  durch  die  Casus  gebildet,  was  man  ttoXutttujtov 
nennt’  — ? zu  mehreren  bedenken  aber  geben  die  folgenden  worte 
anlasz.  was  soll  subject  zu  constat  sein?  das  subject  des  vorhergehen- 
den satzes  kann  es  nicht  sein,  und  an  ein  anderes  wird  sich  nicht 
wohl  denken  lassen,  können  et  und  etiam  neben  einander  stehen?  ich 
glaube  mit  Halm,  dasz  die  eine  der  beiden  partikeln  weichen  musz: 
denn  das  mittel,  zu  dem  Spalding  seine  Zuflucht  nahm  (er  setzte  nach 
aliis  einen  doppelpunkt),  kann  nicht  befriedigen,  was  soll  ferner 
das  zu  modis  gehörende  aliis  ? vorher  war  ja  nur  von  casus  die  rede, 
und  wenn  auch  die  alten  grammatiker  und  Quint,  den  grammatischen 
begriff  modus  in  einem  weitern  sinne  gebraucht  haben , als  wir  zu 
thun  pflegen , so  haben  sie  doch  nie  die  casus  hierunter  begriffen, 
es  dürfte  daher  beachtung  verdienen,  dasz  A1  und  G nicht  aliis,  son- 
dern alias  geben,  vielleicht  ist  zu  schreiben : constant  alia  etiam  modis 
(andere  figuren  beruhen  auch  auf  den  modi).  die  aus  der  rede  für 
Cluentius  angeführte  figur  ( dandi  — datum  — datum)  wird  nicht, 
wie  die  figur  bei  Rutilius,  ausschliesslich  durch  die  casus  gebildet, 


* zu  § 23  dUrfte  zu  erwägen  sein,  ob  nicht  statt  quod  (GMS)  mit 
A*  qui  id  (A1  quid)  zu  schreiben  ist:  vgl.  § 26  hoc,  qui  tarn  parua  momenta 
nominibus  di»creuerunt , /ittäßaatv  uocant. 

Jahrbücher  Tür  dass,  philol.  1891  hft.  12.  54 
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sondern  auch  durch  die  modi : denn  dandi  ist  gerundivum , datum 
participium. 

4 6 fortius  uero  qui  incomposüum  potest  esse  quam  uincium  et 
bene  conlocatum?  qui  ist  conjectur  von  ßegius.  A gibt  quid,  nach 
d aber  sind  zwei  buchstaben  radiert;  die  erste  hand  scheint  quidei 
geschrieben  zu  haben.  G gibt  quid,  MST  geben  quod.  Halm  dachte 
an  qui  aliquid.  ich  glaube  dasz  A1  hinweist  auf  qui  rüde  et.  vgl. 
§ 17  ut  oportuerü  esse  iüa  rudibus  et  incompositis  similia  und  X 1, 66 
rudis  in  plerisque  et  incompositus. 

4,  90  ut  memini  quendam  non  ignobilem  poetam  talem  exarasse  : 
rastra  tenet  caelum,  mare  classes,  area  messem.’  hie  retrorsum  fit 
sotadeus,  itemque  e sotadeo  exit  retro  trimetros : ' caput  exeruit  mobile 
pinus  repetita .’  exit  ist  conjectur  von  Halm.  A gibt  udui,  A adiit, 
GM  S adiu.  man  sieht,  dasz  exit  weit  von  den  hsl.  spuren  abweicht, 
näher  bleiben  wir  denselben,  wenn  wir  euadit  schreiben,  fiel  cm 
-wegen  des  vorhergehenden  eo  weg , so  blieb  adit  übrig.  — Das  ge- 
dankenverhältnis  käme  besser  zum  ausdruck,  wenn  vor  hie  retrorsum 
ein  doppelpunkt,  vor  itemque  aber  ein  punctum  gesetzt  würde. 

4, 140  itaque  tragoediae,  ubi  necesse  est,  adfedamus  etiam  tumo- 
rem  ex  spondäs  atque  iambis,  (quibus}  maxime  continetur.  durch 
die  einsetzung  von  quibus  hat  Spalding  die  stelle  dem  sinne  nach 
hergestellt,  ich  glaube  jedoch,  dasz  nam  Ins  nach  iambis  viel 
leichter  ausfallen  konnte  als  quibus,  und  nam  Ms  passt  gewis  ebenso 
gut  in  den  Zusammenhang  wie  quibus. 

4 145  non  tarnen  mirabor  Latinos  magis  indulsisse  compositioni 
quam  Atticos,  cum  minus  in  uerbis  habeant  seueritatis  et  gratiae.  die 
hss.  geben  uerüatis  et  gratiae.  dasz  ueritatis  hier  nicht  richtig  sein 
kann,  war  leicht  einzusehen,  man  schrieb  daher  früher,  wohl  nach 
einer’  conjectur  von  Kegius,  uarietatis,  Halm  und  Meister  aber 
schrieben  nach  einer  conjectur  von  Spalding  seueritatis.  gegen 
beide  conjecturen  hat  Claussen  (quaest.  Quint,  s.  334)  gewichtige 
bedenken  erhoben  und  seinerseits  suauitatis  empfohlen.  Iwan  Müller 
schlug  dagegen  (Bursians  jahresbericht  1876  s.  265)  ueneris  vor. 
mir  scheint  leuitatis  (glätte)  am  nächsten  zu  liegen,  vgl.  im  vor- 
hergehenden § et  certe  nullum  aptum  atque  idoneum  uerbum  per- 
mutemus  gratia  leuitatis  und  X 1,  52  leuit asque  uerborum 
et  compositionis  probabilis. 

München.  Moriz  Kideklin. 
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(37.) 

ÜBER  DIE  BEDINGUNGSSÄTZE. 

Unter  dieser  aufschrift  beklagt  sich  PPolle  in  diesen  jahrb.  oben 
s.  264  ff.  über  die  Unbrauchbarkeit  der  fassung  der  regeln  über  die 
bedingungssätze  in  den  lat.  und  griech.  grammatiken.  ich  möchte 
auszerdem  auch  noch  auf  eine  Unrichtigkeit  dieser  regeln  für  die 
lat.  spräche  aufmerksam  machen. 

Bekannt  ist  die  erscheinung,  dasz  mit  dem  gewöhnlichen  conj. 
imperf.  oft  der  conj.  praes.  wechselt  und  dasz,  wo  man  nach  der 
regel  den  conj.  plsq.  erwarten  sollte,  der  conj.  imperf.  gar  nicht 
selten  ist.  man  begnügt  sich  damit  diese  erscheinungen  zu  consta- 
tieren,  ohne  sie  auf  ihre  bedeutung  zu  prüfen,  höchstens  führt  man 
an,  dasz  eine  irreale  bedingung  der  gegen  wart  als  möglich  dargestellt 
werden  kann  und  dann  also  die  potentiale  form  gebraucht  wird,  und 
anderseits  dasz  man  sich  eine  vergangene  Unwirklichkeit  'vergegen- 
wärtigt’ und  dies  durch  den  conj.  imperf.  ausdrückt.  also  zwei  ver- 
schiedene auffassungen  für  dine  und  dieselbe  Sache,  man  darf  nem- 
lich  nicht  auszer  acht  lassen,  dasz  ein  solcher  conj.  praes.  anstatt 
des  conj.  imperf.  mit  dem  gebrauch  des  conj.  imperf.  für  den  conj. 
plsq.  in  einem  innigen  Zusammenhang  steht,  wie  zb.  aus  der  be- 
kannten stelle  bei  Cic.  Tusc.  I 90  deutlich  zu  ersehen  ist : cur  igitur 
et  Camillus  doleret,  si  haec  post  trecentos  . . annos  eventura  pu- 
taret, et  ego  doleam , si  ad  decem  milia  annorum  gentem  aliquam 
urbe  nostra  potituram  putem?  wenn  im  letzten  falle  durch  den 
conj.  praes.  die  gegenwärtige  möglichkeit  angezeigt  sein  sollte,  so 
müste  man  consequenterweise  auch  in  doleret , si  putaret  den  ausdruck 
einer  vergangenen  möglichkeit  suchen,  wenn  aber  dieses  doleret , si 
putaret  eine  Vergegenwärtigung  involviert,  was  bedeutet  dann  doleam, 
si  putem?  man  wird  wohl  das  richtige  treffen,  wenn  man  überhaupt 
diese  gebrauchsweise  von  den  übrigen  absondert. 

Für  die  lat.  grammatik  werden  im  allgemeinen  drei  verschiedene 
gebrauchsweisen  für  die  bedingungssätze  angenommen,  und  zwar  im 
ganzen  richtig , obwohl  die  erklärung  nicht  immer  gerade  glücklich 
ist,  wie  es  Polle  mit  recht  betont,  seine  erörterungen  über  die  auf- 
fassung  des  Sinnes  der  verschiedenen  arten  der  bedingungssätze  sind 
unbedingt  richtig,  aber  die  benennungen  'theoretischer  fall’,  'prak- 
tischer fall’  dürften  doch  nur  verwirrend  wirken,  auch  wenn  sie 
ganz  zutreffend  wären,  auch  die  von  Polle  angenommene  vierteilig- 
keit  der  bedingungssätze  ist  in  der  gegebenen  weise  für  die  lat.  gram- 
matik sicherlich  nicht  annehmbar,  man  musz  sich  schon  mit  der 
thatsache  befreunden , dasz  das  griechische  und  das  lateinische  wie 
in  so  vielen  andern  dingen,  so  auch  in  dieser  binsicht  nicht  ganz 
conform  sind,  so  etwas  wie  griech.  ddv  mit  dem  conj.  gibt  es  eben 
nicht  im  lat. , wenigstens  nicht  in  demselben  umfange  und  mit  der- 
selben regelmäszigkeit.  diese  form  ist  eine  speciell  griechische,  aber 
freilich  althergebrachte  erscheinung,  welche  sich  aus  einem  morpho- 
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logischen  factum  der  indogermanischen  grammatik  heraus  gebildet 
hat.  für  das  lat.  könnte  allenfalls  nur  von  einem  'reste’  dieser  ge- 
brauchsweise  die  rede  sein,  insofern  sich  nemlich  beim  ind.  fut.  im 
hauptsatze  dann  und  wann  der  conj.  praes.  im  nebensatze  vorfindet; 
aber  die  regel  ist  und  bleibt  auch  hier  der  ind.  fut.  ob  aber  auch  der 
conjunctiv  der  Wiederholung,  wie  er  sich  seit  Li  vius  herausbildete,  eine 
continuierung  mit  altererbtem  sprachgut  in  sich  schlieszt,  dürfte  doch 
sehr  fraglich  sein,  da  also  gegenüber  dem  griech.  dav  m.  conj.  im  latein 
nur  der  indicativ  die  regel  bildet , so  wäre  eine  absonderung  dieses 
falles  vom  ersten  (bei  Polle  'theoretisch*  genannt)  recht  wunderlich, 
es  kommen  mithin  für  das  latein  nur  drei  von  den  dem  griechischen 
analogen  formen  in  betracht,  von  denen  die  erste  durch  den  indicativ, 
die  beiden  andern  durch  den  conjunctiv  charakterisiert  sind. 

Gemäsz  der  bedeutung  dieser  beiden  lat.  raodi  könnte  man  die 
form  mit  dem  indicativ  als  objectiv  bezeichnen , die  mit  dem  con- 
junctiv als  subjectiv. 1 durch  den  indicativ  wird  eine  bedingung 
schlechthin  vorgeführt , ohne  dasz  der  sprechende  irgend  eine  Stel- 
lung zu  ihr  zu  nehmen  braucht ; er  zeigt  die  bedingung  blosz  an, 
ohne  sich  über  dieselbe  irgendwie  auszusprechen,  woher  es  sich  auch 
erklärt , dasz  durch  die  form  mit  indicativ  manchmal  selbst  solche 
bedingungssätze  ausgedrückt  werden , die  dem  sinne  nach  allenfalls 
auch  potentiale  oder  irreale  gestalt  annehmen  könnten,  oder  mit 
andern  Worten,  dasz  die  erste  form  auch  anstatt  der  zweiten  oder 
gar  der  dritten  vorkommt,  dagegen  beim  conjunctiv  wird  vom  reden- 
den nicht  nur  die  bedingung  an  und  für  sich  vorgetragen , sondern 
man  sieht  der  aussageform  auch  die  subjective  meinung  des  sprechen- 
den an.  zu  diesem  ende  stehen  dem  Lateiner  zwei  abarten  zur  Ver- 
fügung: will  er  die  vorgetragene  bedingung  als  eine  solche  bezeich- 
nen, die  er  von  seinem  persönlichen  Standpunkt  für  möglich  hält, 
so  gebraucht  er  den  conj.  praes.  oder  perf.,  während  durch  den  conj. 
imperf.  und  plsq.  die  Unwirklichkeit  der  bedingung  angezeigt  wird, 
aber  freilich  handelt  es  sich  hier  nur  um  eine  subjective  möglich- 
keit,  die  man  von  der  logischen , allgemein  gültigen  gar  sehr  unter- 
scheiden musz,  was  wohl  bei  weitem  nicht  immer  mit  der  nötigen 
schärfe  geschieht,  durch  den  conj.  praes.  oder  perf.  wird  ja  nicht 
behauptet,  dasz  etwas  überhaupt  möglich  sei,  sondern  es  wird  im 
gegenteil  gesagt,  dasz  das  als  bedingung  vorgetragene  möglicher- 
weise wirklich  existiert  oder  geschieht,  ebenso  wird  durch  den 
gebrauch  des  conj.  imperf.  und  plsq.  vom  sprechenden  seine  meinung 
angezeigt,  dasz  das  als  bedingung  angeführte  gerade  in  dem  gegebe- 

1 die  einteilung  der  bedingungssätze  in  objective  und  subjective 
findet  sieb  bei  KWKrüger.  zur  objectiven  gruppe  zählt  er  auch  die  form 
mit  idv.  dies  ist  aber  sicher  unrichtig;  hier  liegt  eben  im  conjunctiv 
der  ausdruck  einer  meinungsäuszerung  des  sprechenden,  und  zwar  der 
ausdruck  seiner  subjectiven  erwartung,  dasz  das  in  bedingung  gesetzte 
geschieht  oder  geschehen  wird,  während  dem  zwecke  der  objectiven 
Uuszerung  der  gebrauch  des  ind.  fut.  mit  tl  entspricht,  welcher  anstatt 
des  idv  m.  conj.  vorkommt. 
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neu  falle  nicht  existiert  oder  nicht  geschieht,  obwohl  es  an  und  für 
sich  ganz  und  gar  möglich  sein  kann,  die  erklärung  dieser  zwei  ab- 
arten  mit  dem  conjunctiv  ist  von  Polle  evident  richtig  gestellt,  auch 
die  benennungen  dafür:  'potentialer  fall’  und  'irrealer  fall’  sind 
völlig  zutreffend,  beide  zusammen  können  aber  als  abarten  eines 
falles  höherer  Ordnung,  nemlich  des  subjectiven,  aufgefaszt  werden, 
im  gegensatz  dazu  könnte  man  in  Versuchung  kommen  den  durch 
den  indieativ  charakterisierten  fall  'objectiv’  zu  benennen,  aber  es 
kommt  auch  vor,  dasz  der  sprechende  zuweilen  eine  bedingung  nicht 
nur  objectiv  angeben,  sondern  auch  als  wirklich  existierend  oder 
geschehend  anzeigen  will  oder  musz,  wenn  auch  vielleicht  nur  einem 
fremden  Standpunkte  zu  liebe,  für  diesen  fall  hat  er  kein  anderes 
mittel  als  eben  wieder  denselben  indieativ,  vgl.  zb.  Plautus  Cist. 
IY  2,  15  si  nemo  praeteriit  hac,  postqmm  intro  abii,  cistella  hie 
iaceret  (=  'ich  will  die  thatsache  anerkennen,  dasz  niemand  hier 
vorbeigegangen  ist ; aber  dann  sollte  doch  das  kästchen  da  liegen’) ; 
Cicero  de  fin.  II  27,  86  si  amüti  vita  polest,  beata  esse  nonpotest. 
in  diesem  sinne  nähert  sich  die  conjunction  si  der  bedeutung  nach 
dem  deutschen 'weil’,  was  auch  in  Verbindung  mit  quidem  (si  quidem) 
das  gewöhnliche  ist.  vgl.  mit  obigem  beispiel  aus  Cicero  zb.  folgende 
stelle:  Lad.  § 89  molesta  veritas , si  quidem  ex  ea  nascitur  odium. 
demnach  sind  in  dem  durch  den  indieativ  charakterisierten  falle 
zwei  Unterarten  anzusetzen : a)  die  stricte  objective,  bei  welcher  der 
redende  die  bedingung  einfach  aussagt,  ohne  sich  darüber  auszu- 
sprechen, ob  das  in  bedingung  gesetzte  factisch  existiert  oder  mög- 
licherweise existieren  kann  oder  aber  derzeit  gar  nicht  existiert; 
b ) eine  subjective,  bei  welcher  die  factische  existenz  der  in  bedingung 
gesetzten  handlung  angedeutet  wird,  da  beide  abarten  den  indieativ 
haben,  so  dürfte  es  das  passendste  sein  diese  form  schlechthin  als 
die  'indicativische’  zu  bezeichnen. 

Es  bleibt  aber  für  das  latein  noch  ein  fall  übrig,  auf  den  wir 
schon  im  anfange  verwiesen  und  der  wie  ein  zwitterding  zwischen 
der  potentialen  und  der  irrealen  form  aussieht,  ich  führe  zuerst 
einige  aus  den  grammatiken  bekannte  beispiele  auf:  Cic.  Cato  m. 
§ 83  si  quis  deus  mihi  largiatur , ut  ex  hac  aetate  repuerascam  et 
in  cunis  vaginm,  valde  recusem ; Livius  XXXIX  37,  3 si  existat 
hodie  ab  inferis  Lycurgus,  gaudeat  ruinis  eorum  et  dicat  usw.; 
Cic.  in  Catil.  I § 27  si  mecum  patria  . . si  cunda  Italia , si  omnis 
res  publica  sic  loquatur  usw.  hier,  besonders  in  den  zwei  ersten 
stellen,  kann  füglich  von  einer  subjectiven  möglichkeit  gar  nicht  die 
rede  sein,  dh.  man  darf  gar  nicht  daran  denken,  dasz  der  schrift- 
steiler  durch  die  form  des  verbums  seine  meinung  ausgesprochen 
hätte,  dasz  die  Sache  am  ende  doch  möglicherweise  vor  sich  gehen 
könne,  die  nichtwirklichkeit  der  bedingung  ist  wenigstens  in  der 
stelle  aus  Livius  und  in  der  ersten  aus  Cicero  so  handgreiflich,  dasz 
man  nach  der  gewöhnlichen  regel  jedenfalls  den  conj.  imperf.  er- 
warten sollte  (was  auch  zb.  Kühner  ausf.  lat.  gramm.  II  923  aus- 
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drücklich  betont),  aber  in  solchen  offenbar  nur  fingierten  fällen  hat 
es  der  sprechende  gar  nicht  nötig  darauf  speciell  hinzuweisen,  dasz 
er  die  suche  für  nicht  existierend  hält;  der  sinn  der  worte  sagt  es 
von  selbst  deutlich  genug,  darum  also  ist  es  möglich  gewesen,  dasz 
sich  hier  noch  die  alte  form  der  bedingungssätze  unversehrt  erhalten 
konnte,  wonach  durch  den  eonj.  praes.  überhaupt  nur  die  gegenwart 
oder  Zukunft,  durch  den  eonj.  imperf.  aber  die  Vergangenheit  be- 
zeichnet wurde,  dieser  art  ist  also  auch  die  anfangs  angeführte 
periode  aus  Cicero : cur  igitur  et  Camillus  doleret,  si . . putaret, 
et  ego  doleam , si..putcm?  hier  ist  die  altlateinische  ausdrucks- 
weise rein  erhalten , weil  wir  es  offenbar  nur  mit  einem  fingierten, 
dh.  zu  rhetorischen  zwecken  blosz  gesetzten  falle  zu  thun  haben, 
dasselbe  gilt  zb.  auch  von  Cic.  Phil.  VIII  4,  14  num  igitur  eum,  si 
tum  esses,  temerarium  civem  aut  crudelem  putares?  andere  bei- 
spiele  s.  bei  Dräger  II  693 , wo  diese  erscheinung  irrtümlicherweise 
als  eine  'repräsentation’  der  Vergangenheit  angesehen  wird,  während 
Kühner  ao.  s.  925  von  einer  'unentschiedenen  möglicbkeit  in  der 
Vergangenheit’  spricht,  obwohl  zb.  der  Wortlaut  von  si  tum  esses 
äuszerst  wenig  zu  einer  solchen  auffassung  passt,  freilich  vom  spre- 
chenden selbst  hängt  es  ab  einen  solchen  fingierten  fall  geradezu 
als  unwirklich  darzustellen  und  dann  die  gewöhnliche  form  des  un- 
wirklichkeitsfalles  zu  gebrauchen,  eine  derartige  Variation  kann 
selbst  in  einer  und  derselben  periode  Vorkommen,  zb.  Cic.p.  Quinctio 
§83  si  Alfenus  tibi  tum  satisdare  et  iudicium  accipere  v eilet,  deni- 
que  omnia,  quae  postulares , faccre  voluisset , quid  ageres? 
zwar  in  dieser  stelle  ist  die  Variation  durch  rhetorische  rücksichten 
veranlaszt  (um  nicht  dasselbe  vellet  zweimal  zu  gebrauchen);  aber 
eine  solche  Variation  des  ausdrucks  könnte  selbstverständlich  nicht 
stattfinden,  wenn  es  nicht  an  sich  möglich  wäre  sich  nach  belieben 
so  oder  so  auszudrücken,  besonders  belehrend  in  dieser  hinsicht  ist 
Cic.  or.  § 141  quibus  si  nihil  responderem,  nisi  me  M.  Bruto 
negare  roganti  noluisse,  iusta  esset  cxcusatio;  scd  si  confitear 
(quod  utinam  possem !)  me  studiosis  dicendi  praecepta  tradüu- 
rum,  qui  t andern  id  iustus  verum  aestimator  reprehenderet? 

Auszerdem  ist  es  auch  als  ein  rest  der  ältern  ausdrucksweise 
anzusehen,  wenn  der  eonj.  imperf.  als  ein  bezogenes  tempus  zur  be- 
zeichnung  der  vergangenen  gleichzeitigkeit,  besonders  in  beziehung 
zu  einem  regelrecht  gebrauchten  eonj.  plsq.,  gebraucht  wird,  zb.  Cic. 
p.  Archia  § 16  si  nihil  litteris  adiuvarentur , numquam  se  ad 
earum  Studium  contulissent;  s.  Dräger  II  694. 

Es  dürfte  also  folgende  formulierung  der  erklärung  der  bedin- 
gungssätze auf  beachtung  anspruch  haben : 

1)  die  indicativische  form,  der  sprechende  führt  die  be- 
dingung  blosz  an,  ohne  sich  Uber  dieselbe  irgendwie  auszusprechen, 
oder  aber  (und  das  musz  aus  dem  zusammenhange  ersichtlich  sein) 
er  stellt  sie  als  angenommenes  factum  auf.  im  ersten  falle  kann 
diese  form  auch  die  potentiale  und  selbst  die  irreale  vertreten. 
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2)  die  potentiale  form,  durch  sie  wird  nicht  blosz  die  be- 
dingung  als  solche  angeführt,  sondern  auszerdem  noch  die  subjective 
meinung  des  sprechenden  hineingelegt,  der  das  in  bedingung  ge- 
stellte als  möglicherweise  existierend  oder  geschehend  auffaszt.  im 
hauptsatze  kommt  auszer  dem  conj.  praes.  auch  der  conj.  perf.  vor, 
und  zwar  in  derselben  weise  wie  beim  selbständigen  conj.potentialis 
(dh.  im  wesentlichen  in  derselben  bedeutung  wie  der  conj.  praes.*), 
während  im  nebensatze  der  conj.  perf.  nur  als  bezogenes  tempus  ge- 
braucht wird  und  demnach  gewöhnlich  die  Vorzeitigkeit  im  Verhält- 
nis zu  einer  praesentischen  handlang  bezeichnet. 

3)  die  irreale  form,  durch  sie  wird  vom  sprechenden  das  in 
bedingung  gesetzte  als  in  der  that  nicht  existierend  oder  nicht  ge- 
schehend dargestellt,  dabei  wird  der  conj.  imperf.  in  bezug  auf  die 
gegen  wart,  der  conj.  plsq.  in  bezug  auf  die  Vergangenheit  gebraucht; 
auszerdem  kann  der  conj.  imperf.  auch  als  bezogenes  tempus  ver- 
wendet werden  zur  bezeichnung  der  gleichzeitigkeit  mit  einer  andern 
vergangenen  handlung,  hauptsächlich  aber  nur  im  Vordersätze. 

4)  die  fictive  form,  durch  sie  wird  irgend  ein  fingierter  dh. 
zu  rhetorischen  zwecken  eigens  erdachter  fall  ausgedrückt,  der  an 
und  für  sich  auch  reine  Unmöglichkeiten  in  sich  einschlieszen  kann, 
dabei  wird  in  bezug  auf  die  gegenwart  der  conj.  praes.,  in  bezug 
auf  die  Vergangenheit  der  conj.  imperf.  gebraucht;  auszerdem  kann 
auch  hier  im  Vordersätze  ein  conj.  perf.  als  bezogenes  tempus  der 
Vorzeitigkeit  stehen  (wie  im  potentialen  falle),  zb.  Cic.  de  off.  III  95 
s i gladium  guis  apud  te  sana  mente  deposuerit,  repetat  insaniens 
(deposuerit  geht  dem  repetat  voran),  reddere peccatum  sit.  der  redende 
kann  aber  auch  solche  fingierte  fälle  gerade  als  etwas  unwirkliches 
bezeichnen  und  dann  die  gewöhnliche  irreale  form  gebrauchen.5 

Dazu  noch  als  anmerkung : eine  eigentümliche,  der  griechischen 
mit  4av  analoge  form  gibt  es  im  latein  nicht,  da  die  Verallgemeine- 
rung und  Wiederholung  classisch  überhaupt  durch  den  indicativ  aus- 
gedrückt wird,  welcher  auch  beim  ausdrucke  der  er  Wartung  die  regel 
bildet,  im  letzten  falle  wird  gewöhnlich  in  beiden  Sätzen  der  ind. 
futuri  gebraucht;  aber  im  Vordersätze  findet  sich  doch  auch  der  conj. 
praes.  (beide  gebrauchsweisen  selbst  in  derselben  periode  zb.  Cic. 
de  or.  II  176). 

5 der  potentiale  conj.  perf.  musz  als  ein  rest  des  ältern  tempus- 
systems  in  der  lat.  spräche  aufgefaszt  werden,  so  dasz  hier  der  conj. 
praes.  = griech.  opt.  praes.  mit  dv,  der  conj.  perf.  aber  =>  griech.  opt. 
aor.  mit  av;  die  letztere  gleichnng  ist  völlig  richtig  nicht  nur  fUr  die 
syntax,  sondern  auch  für  die  morpbologie.  der  potentiale  conj.  perf. 
unterscheidet  sich  also  von  dem  conj.  praes.  nnr  der  zeitart  nach  (im 
sinne  des  Curtiusschen  terminns).  3 umgekehrt  (aber  wohl  nur  bei 
dichtem)  können  auch  eigentlich  irreale  fälle  als  blosz  fingierte  be- 
zeichnet werden,  zb.  Verg.  Aen.  I 68  ( Aeolus  hoc)  ni  faciat,  maria  ac 
terras  caelumque  . . ferant  (venti)  rapidi  secum  usw. 

Charkow.  Johann  Netdsil. 


Digitized  by  Google 


856  CHäberlin:  zu  Sidonius  Apollinaris  \eptst.  VIII  11], 


103. 

ZU  SIDONIUS  APOLLINARIS. 


Vom  rhetor  Lampridius  in  Burdigala  berichtet  sein  bewunderer 
in  dem  briefe  an  Lupus  ( cpist . VUI  11,  Lütjobann  Monum.  Germ. 
VIII  s.  141;  bei  Baret  ep.  16  s.  432)  in  geistreich  sein  sollenden 
antithesen  recht  hübsch , aber  überschwänglich : in  materia  contro- 
versiali  fortis  et  lacertosus,  in  satyrica  sollicitus  ac  mordax,  in  tropica 
saevus  et  flebilis.  in  comica  urbanus  multiformisque , in  fescennina 
vernans  verbis,  aestuans  votis,  in  bucolica  vigilax  (vigilanx  corr.  ex 
vigilans  cod.  Paris,  n.  9651  saec.  XII),  parcus , carminabundus , in 
georgica  sic  rusticans  multum,  quod  nihil  rusticus.  praeterca  quod  ad 
epigrammata  spectat,  non  copia  sed  acumine  placens  . . in  lyricis  autem 
Flaccum  secutus,  nunc  ferebatur  in  iambico  citus , nunc  in  chorianibico 
gravis,  nunc  in  Alcaico  flexuosus,  nunc  in  Sapphico  inflatus.  raasz- 
voll  also  und  dichterisch  angehaucht  war  er  in  bukolischen  stoffen; 
was  vigilax  soll , ist  mir  unverständlich,  nun  lesen  wir  aber  kurz 
vorher  in  dem  an  Lampridius  gerichteten  carmen : 

Arpinas  modo  quem  tonante  lingua 
ditat;  nunc  stilus  aut  Maronianus 
aut  quo  tu  Latium  beas  Horati , 

Alcaeo  melior  lyristes  ipso. 

wir  haben  hier  dieselbe  reihenfolge,  wie  oben:  Lampridius  ist,  wenn 
es  darauf  ankommt,  Cicero  = in  materia  controversiali  fortis  et  lacer- 
tosus (natürlich  'nicht  mit  thaten,  nur  mit  Worten’ ; es  ist  bei  Arpinas 
nicht  etwa  an  Marius  zu  denken),  Virgilius  = in  bucolica  . . rusticus, 
und  Horatius  = in  lyricis  autem  usw.  in  feiner  person.  die  zweite 
parallele  scheint  gestört  zu  sein ; man  möchte  sich  versucht  fühlen 
für  vigilax  ohne  weiteres  Virgilianus  zu  schreiben;  diese  änderung 
würde  aber  eine  zweite  rusticanus  für  rusticans  nach  sich  ziehen, 
was  unstatthaft  ist,  da  das  sehr  passende  rusticans  in  diesem  Zu- 
sammenhänge eine  thätigkeit  ausdrücken  soll,  es  bleibt  also  nur 
übrig  vigilax  in  Virgilians  zu  ändern,  das  sich  auch  durch  die 
gegenüberstellung  mit  den  gleichklingenden  participien  vernans, 
aestuans,  rusticans  empfiehlt. 

Halle.  Carl  Häberlin. 
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(33.) 

ZU  TACITUS  GERMANIA. 


Es  gibt  unstreitig  wenige  stellen  in  Tacitus  Germania,  welche 
bisher  der  auslegung  so  viel  Schwierigkeit  bereitet  haben  und  daher 
so  oft  besprochen  worden  sind,  wie  c.  2 z.  16 — 20.  auch  in  dieser 
Zeitschrift  oben  s.  209  ff.  ist  der  abschnitt  vor  kurzem  gegenständ 
einer  Untersuchung  von  KHachtmann  gewesen,  und  man  musz  es 
dankbar  anerkennen,  dasz  damit  die  frage  von  neuem  angeregt  und 
entschieden  gefördert  worden  ist.  dasz  indessen  nunmehr  die  Sache 
zu  einem  befriedigenden  abschlusz  gekommen  sei,  zu  dieser  ansicht 
kann  ich  mich  gleichwohl  nicht  bekennen,  und  ich  bin  überzeugt, 
der  Verfasser  der  erwähnten  abh.  wird  es  mir  gewis  verzeihen, 
wenn  ich  mir  erlaube  noch  einmal  auf  diesen  gegenständ  zurückzu- 
kommen, zumal  es  sich  hierbei  herausstellen  wird,  dasz  bei  den  bis- 
herigen Untersuchungen  einige  wesentliche  punkte  nicht  recht  ge- 
würdigt oder  übersehen  worden  sind. 

Die  fragliche  stelle  lautet  bekanntlich  in  unsern  ausgaben: 
cäerum  Germaniae  vocdbulum  recens  et  nuper  additum,  quoniam  qui 
primi  Bhenum  transgressi  GaTlos  expulerint,  ac  nunc  Tungri,  tune  Ger- 
mani  vocati  sint:  ita  nationis  nomen,  non  gentis  evaluisse  paulatim,  ut 
omnesprimum  a Victore  ob  metum,  mox  etiam  a se  ipsis  invento  nomine 
Germani  vocarentur.  also  Germania  ist  nicht  die  alte  benennung  des 
landes.  dieselbe  ist  vielmehr  erst  neuerdings  in  aufnahme  gekommen, 
zuerst  wurde  nur  ein  einzelner  stamm,  die  spätem  Tungern,  Ger- 
manen genannt,  allmählich  fand  aber  dieser  name  weitere  Verbrei- 
tung. ja  derselbe  wurde  schlieBzlich  zu  einer  gesamtbezeichnung 
aller  Deutschen , bis  endlich  diese  selbst  sich  ihrer  bedienten,  dies 
ist  die  ansicht  der  quidam,  welche  der  schriftsteiler  kurz  vorher  er- 
wähnt. so  weit  ist  der  sinn  der  stelle  völlig  klar. 

Dagegen  haben  die  worte  primum  a Victore  ob  metum  die  ver- 
schiedenartigste auslegung  erfahren,  zunächst  der  ausdruck  a Victore, 
welcher  von  den  einen  auf  die  zuerst  in  Gallien  eingewanderten 
Germanen,  die  spätem  Tungern,  bezogen  wurde,  während  andere 
dem  worte  einen  weitern  sinn  beilegten  und  überhaupt  alle  Uber  den 
Rhein  vorgedrungenen  Germanen  darunter  verstanden,  noch  andere 
wieder  änderten  a vidore  in  a victo  (so  auch  Hachtmann  ao.)  oder 
in  a victis  und  verstanden  den  ausdruck  von  den  durch  die  Deutschen 
besiegten  Galliern,  aber  auch  die  präposition  a wurde  verschieden 
gedeutet,  indem  die  einen  sie  in  dem  sinne  faszten,  dasz  die  Deutschen 
von  dem  sieger,  dh.  durch  den  sieger  mit  dem  namen  Germanen 
benannt  worden  seien,  die  andern  aber  glaubten,  es  hätten  dieselben 
nach, dem  sieger  so  geheiszen.  dazu  kam  die  verschiedene  aus- 
legung der  worte  ob  metum,  welche  entweder  in  dem  sinne  'weil  sie 
furcht  hatten’  oder  'weil  sie  furcht  erregen  wollten’  gedeutet  wurden. 
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ich  glaube  dasz  gegenüber  den  bisherigen  auslegungen  der  stelle 
folgendes  geltend  gemacht  werden  musz. 

Zunächst  ist  die  erklärung  von  a Victore  in  dem  sinne 'nach  dem 
sieger’  unstatthaft,  die  worte  stehen  zu  deutlich  in  einem  gegensatz 
zu  a se  ipsis,  und  der  parallele  bau  der  beiden  Sätze  gestattet  nicht 
die  präposition  das  eine  mal  in  diesem  und  das  andere  mal  in  jenem 
sinne  zu  fassen,  es  ist  dies  auch  mit  recht  von  Hachtmann  betont 
worden,  ich  mache  noch  darauf  aufmerksam,  dasz  gerade  die  gegen- 
überstellung  von  primum  und  mox  eine  solche  erklärung  ausschlieszt. 
denn  die  worte  besagen,  dasz  zuerst  eine  benennung  a Victore, 
nachher  aber  a se  ipsis  erfolgt  sei.  wenn  wir  nun  a Victore  in  dem 
sinne  verstehen,  dasz  die  Deutschen  nach  dem  sieger  benannt 
worden  seien,  so  hätte  der  Schriftsteller  nicht  sagen  können,  dasz 
dies  zuerst  ( primum ) so,  nachher  {mox)  aber  anders  geschehen 
sei,  da  unter  der  gegebenen  Voraussetzung,  auch  wenn  die  Deutschen 
später  den  namen  Germanen  selbst  annahmen , die  herkunft  des 
Wortes  von  dem  sieger  nach  wie  vor  bestehen  blieb,  wir  haben  also 
die  präp.  nur  in  dem  sinne  zu  fassen,  dasz  dieselbe  wie  in  der  Ver- 
bindung a se  ipsis  die  handelnde  person  bezeichnet. 

Man  versteht  nun  unter  dieser  handelnden  person  gewöhnlich 
die  vorher  vom  Schriftsteller  erwähnten  Tungern.  aber  mit  vollem 
recht  hat  Hachtmann  geltend  gemacht , dasz  alsdann  der  gegensatz 
zu  a se  ipsis  nicht  zum  vollen  ausdruck  komme,  insofern  dann  doch 
auch  der  victor  zu  den  germanischen  Völkerschaften  gehören  würde, 
von  der  ansicht,  dasz  unter  diesem  begriff  überhaupt  alle  über 
den  Rhein  vorgedrungenen  Deutschen  zu  verstehen  seien,  ganz  zu 
schweigen,  der  gegensatz  zu  a se  ipsis  erfordert  vielmehr,  dasz  wir 
uns  unter  dem  ausdruck  vidor  ein  volk  denken,  welches  von  den  Ger- 
manen überhaupt  verschieden  war. 

Mit  recht  weist  auch  Hachtmann  darauf  hin,  dasz  der  gebrauch 
der  passiven  form  vocarentur  anstosz  erregen  würde , wenn  es  sich 
beide  male,  sowohl  bei  a Victore  als  auch  bei  a se  ipsis,  um  eine 
namengebung  handelte,  die  das  thätige  suhject  an  sich  selbst  voll- 
zogen habe. 

Wollte  man  aber  etwa  bei  a se  ipsis  an  die  rechtsrheinischen, 
bei  a Victore  aber  an  die  linksrheinischen  Germanen  denken,  so  steht 
einer  solchen  auffassung  der  ausdruck  omnes  im  wege , welcher  be- 
weist, dasz  die  hier  gemeinte  benennung  sich  auf  alle  germanischen 
Stämme  ohne  ausnahme  erstreckt  hat. 

Nun  ist  man  auf  den  gedanken  gekommen,  dasz  die  benennung 
der  Deutschen  mit  dem  gesamtnamen  Germani  von  den  Galliern 
hergerübrt  habe , und  Kv Becker  hat  es  dem  entsprechend  für  nötig 
gehalten  die  worte  a Victore  in  a victo  oder  a victis  zu  ändern,  die- 
selbe conjectur  a victo  empfiehlt  auch  Hachtmann,  und  es  läszt  sich 
nicht  leugnen,  dasz  damit  ein  klarer  gegensatz  zu  a se  ipsis  erzielt 
ist.  gleichwohl  erscheint  mir  auch  dieser  Vorschlag  nicht  dazu  an- 
gethan,  der  stelle  die  richtige  deutung  zu  verschaffen,  abgesehen 
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davon  dasz  es  doch  immer  höchst  bedenklich  erscheint  zu  einer 
textesänderung  seine  Zuflucht  zu  nehmen,  so  lange  noch  eine  andere 
lösung  der  frage  möglich  ist,  scheinen  mir  dabei  zunächst  die  worte 
evaluisse  paulatim  nicht  gehörig  berücksichtigt  worden  zu  sein, 
nehmen  wir  einmal  die  lesart  o victo  an,  so  würde  dieser  ausdruck 
doch  von  vorn  herein  nur  unter  der  Voraussetzung  zulässig  sein,  dasz 
in  demselben  ein  hinweis  auf  die  worte  qui  . . G-allos  expulerint 
läge,  sonst  würde  der  ausdruck  völlig  unverständlich  sein,  dann 
aber  könnten  mit  a victo  nicht  beliebig  irgend  welche  oder  alle 
Gallier,  auch  nicht  Gallier  aus  irgend  welcher  zeit,  sondern  nur  die- 
jenigen verstanden  werden,  welche  wirklich  von  den  Deutschen  nach 
ihrem  Übergänge  über  den  ßhein  aus  ihrem  gebiete  vertrieben  worden 
sind,  diejenigen  Gallier,  welcho  den  Deutschen  den  gesamtnamen 
gaben,  würden  demnach  die  ersten  gewesen  sein,  mit  denen  die 
letztem  überhaupt  in  berührung  kamen,  wenn  das  nun  schon  an 
sich  höchst  wunderbar  erscheint,  insofern  nicht  anzunehmen  ist, 
dasz  die  aus  ihren  sitzen  vertriebenen  Gallier  gelegenheit  hatten  sich 
eine  so  ausgebreitete  kenntnis  von  den  deutschen  Stämmen  zu  ver- 
schaffen, dasz  sie  sie  alle  mit  einem  gemeinsamen  namen  benannten, 
60  steht  eine  solche  auffassung  zu  den  Worten  evaluisse  paulatim  in 
schreiendem  widerspruch : denn  diese  besagen , dasz  der  name  Ger- 
manen erst  allmählich  sich  geltung  verschafft  hat , also  zu  der  zeit, 
wo  die  Gallier  aus  ihren  Wohnsitzen  vertrieben  wurden , eine  allge- 
meine bedeutung  noch  gar  nicht  erlangt  haben  kann. 

Dasz  aber  die  worte  evaluisse  paulatim  nicht  etwa  mit  der  an- 
nahme  sich  vertragen,  als  hätte  die  anwendung  des  namens  Germani 
im  sinne  einer  gesamtbezeichnung  von  den  zuerst  besiegten  Galliern 
ihren  ausgang  genommen  und  es  hätten  sodann  die  andern  gallischen 
Stämme  einer  nach  dem  andern  diese  gesamtbezeichnung  ebenfalls  in 
gebrauch  genommen : einer  solchen  auffassung  steht  die  Verbindung 
ita  nationis  nomen , non  gentis  evaluisse  paulatim  im  wege,  worte 
welche  besagen,  dasz  der  name  Germani  anfangs  nichts  weiter  als 
ein  stammesname  gewesen  ist,  bis  sich  derselbe  allmählich  zu  der 
bedeutung  eines  gesamtnamens  entwickelte,  der  ausdruck  evaluisse 
paulatim  bedeutet  also  nicht  die  allmähliche  geographische  Verbrei- 
tung eines  bereits  die  gesamtheit  bezeichnenden  namens,  sondern  die 
allmähliche  entwicklung  dieses  namens  selbst  aus  dem  begriff  eines 
Stammesnamens  zu  dem  eines  volksnamens.  denn  nicht  von  dem 
nomen  gentis,  sondern  von  dem  nomen  nationis  wird  das  evaluisse 
paulatim  ausgesagt. 

Unter  diesen  umständen  nützt  es  auch  nichts,  wenn  Hachtmann 
die  angebliche  corruptel  a Victore  ob  metum  aus  a victo  ceterorum  ob 
metum  erklärt  und  meint,  die  worte  bedeuteten,  dasz  die  gesamtheit 
zum  ersten  male  von  dem  besiegten  aus  furcht  vor  den  übrigen 
(dh.  den  auf  der  rechten  Seite  des  Rheins  wohnenden)  Germanen 
genannt  worden  sei,  ganz  abgesehen  davon  dasz  man  nicht  ein- 
sieht, warum  die  besiegten  gerade  vor  diesen,  die  ihnen  nichts 
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zu  leide  thaten,  mehr  furcht  als  vor  ihren  besiegern  gehabt  haben 
sollen. 

Selbstverständlich  ist  das  aus  den  Worten  eväluisse  paulatim 
entnommene  beweismittel  auch  gegen  die  ansicht  derer  zu  verwenden, 
welche  a vidore  von  den  zuerst  siegreich  über  den  Rhein  vordrin- 
genden Germanen  verstehen,  denn  wenn  diese  bereits  alle  Stämme 
{omnes)  der  Deutschen  so  nannten,  so  war  bei  ihnen  damals  der 
name  nicht  mehr  stammesname,  sondern  wurde  bereits  alsvolksname 
gebraucht,  er  konnte  sich  also  nicht  mehr  aus  dem  feinen  begriff  zu 
dem  andern  entwickeln. 

Es  folgt  zugleich  aus  der  von  uns  gegebenen  erklärung  der 
worte  eväluisse  paulatim,  dasz  die  conjunction  ut  nicht  in  dem  von 
Hachtmann  gewollten  sinne  verstanden  werden  kann.  H.  übersetzt: 
'so  sei  der  name  eines  volksstammes,  nicht  der  des  gesamten  Volkes 
allmählich  zur  geltung  gekommen,  und  zwar  in  dfer  weise,  dasz  . .’, 
wonach  der  mit  ut  eingeleitete  satz  die  art  und  weise  bezeichnen 
soll,  in  welcher  das  eväluisse  paulatim  sich  vollzogen  habe,  diese  er- 
klärung würde  zulässig  sein,  wenn  es  hiesze:  gentis  nomen  eväluisse ; 
es  heiszt  aber  gerade  umgekehrt  nationis  nomen,  non  gentis  eva- 
luisse.  unter  diesen  umständen  kann  der  mit  ut  eingeleitete  satz  nur 
etwas  besagen , was  sich  zeitlich  an  die  mit  eväluisse  paulatim  ge- 
meinte tbatsapbe  angeschlossen  hat,  dh.  das  herauswachsen  des 
stammesnamens  zu  einem  (wenn  auch  noch  nicht  gleich  alle  Stämme 
umfassenden)  volksnamen  hatte  sich  bereits  allmählich  vollzogen,  als 
man  schlieszlich  dazu  Ubergieng  ibn  auf  alle  stämme  ohne  ausnahme 
auszudehnen. 

Zu  dieser  auffassung  musz  auch  die  Stellung  des  Wortes  omnes 
führen,  denn  offenbar  liegt  auf  diesem  worte  ein  besonderer  nach- 
druck,  so  dasz  der  satz  ut  omnes  . . vocarentur  zu  dem  vorhergehen- 
den in  einen  gegensatz  gestellt  wird,  der  Schriftsteller  will  sagen: 
bisher  fand  wohl  der  name  Germani  eine  weitere  Verbreitung,  alle 
zusammen  wurden  sie  aber  erst  a vidore  so  genannt. 

Ein  weiteres  hindernis  für  alle  bisherigen  erklärungen  der  stelle, 
mag  man  nun  a vidore  schreiben  und  diese  worte  von  den  siegreichen 
Deutschen,  oder  a vido  schreiben  und  diese  worte  von  den  besiegten 
Galliern  verstehen,  liegt  in  den  Worten  invento  nomine  Germani. 
denn  auch  die  bedeutung  dieses  ausdrucks  hat  man  bisher  nicht  ge- 
hörig beachtet,  zwar  hat  man  mit  recht  die  worte  stets  eng  ver- 
bunden in  dfer  weise,  dasz  man  invento  nomine  als  abl.  instr.,  nicht 
etwa  als  abl.  abs.  ansah.  mit  rechterklärte  man  stets:  die  Deutschen 
seien  allesamt  mit  dem  namen  Germanen  ( nomine  Germani)  benannt 
worden,  wobei  wir  einstweilen  von  der  verschiedenen  deutung  des 
ausdrucks  invento  absehen  können,  um  so  unbegreiflicher  ist  es, 
dasz  man  den  ausdruck  invento  bisher  immer  nur  als  zu  dem  zweiten 
gliede  des  satzes , zu  den  Worten  mox  diam  a se  ipsis  zugehörig  be- 
trachtet hat,  während  es  doch  auf  der  hand  liegt  dasz,  wenn  die 
worte  nomine  Germani  vocarentur  auch  zu  primum  a vidore  oh  mdum 
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gerechnet  werden  müssen,  dies  nicht  minder  mit  dem  Worte  invento 
der  fall  sein  musz.  hieraus  ergibt  sich  dasz  für  invento  nomine  jede 
erklärung  unzulässig  ist,  welche  nur  für  eins  der  beiden  Satzglieder 
passt,  so  kommt  die  Übersetzung : 'mit  dem  für  sie  erfundenen,  für 
sie  blosz  fingierten  namen’  in  Wegfall,  weil  sie  nur  auf  a se  ipsis 
rttcksicht  nimt.  auch  kann  der  ausdruck  nicht  heiszen  'von  ihnen 
selbst  erfunden’,  weil  bei  dem  anerkannten  gegensatz  der  beiden 
Satzglieder,  mag  man  nun  a Victore  oder  a victo  lesen,  alsdann  ein 
Widerspruch  in  den  angaben  des  Schriftstellers  entstehen  würde, 
endlich  kann  der  ausdruck  auch  nicht  wohl  bedeuten  'mit  dem  namen, 
den  man  bereits  als  stammesnamen  vorgefunden  hatte’,  weil  diese 
auffassung  wohl  für  a vidore  (oder  a vido),  nicht  aber  auch  für  a se 
ipsis  einen  sinn  geben  würde  und  man  in  diesem  falle  zu  dem  aus- 
kunftsmittel greifen  müste,  bei  invento  nomine  das  eine  mal  an  einen 
stammesnamen,  das  andere  mal  an  einen  gesamtnamen  zu  denken, 
eine  an  sich  nicht  unmögliche,  aber  doch  unbequeme  interpretation. 

So  bleibt  denn  nichts  übrig  als  die  annahme,  dasz  die  zu  voca- 
rentur  gehörigen  handelnden  personen  beide  male  den  namen  anders- 
woher empfangen  haben  müssen , dasz  sie  ihn  als  einen  solchen  vor- 
gefunden haben  müssen,  welcher  bereits  von  anderer  Seite  gebraucht 
worden  war,  und  zwar  nicht  etwa  als  bloszer  stammesname  (weil 
sonst  invento  nomine  nicht  zu  mox  etiam  a se  ipsis  passen  würde), 
sondern  bereits  als  volksname,  als  ein  normen  quod  paulatim  evaluerat. 

Bei  dieser  Sachlage  können  unter  dem  ausdruck  a vidore  nicht 
die  siegreich  vordringenden  Germanen  oder  irgend  welche  andere 
Germanen  verstanden  werden,  aber  auch  (bei  annahme  der  lesart 
a victo ) nicht  die  von  den  Deutschen  aus  ihren  Wohnsitzen  vertriebe- 
nen Gallier,  weder  die  einen  noch  die  andern  können  den  namen 
Germani  bereits  als  volksnamen  (nomen  quod  paulatim  evaluerat ) 
vorgefunden  haben , sondern  dies  kann  nur  ein  von  beiden  verschie- 
denes volk  gewesen  sein. 

Die  richtigkeit  dieser  ansicht  leuchtet  noch  mehr  ein,  wenn  wir 
uns  des  gegensatzes  bewust  werden , welcher  zwischen  den  Worten 
ut  omnes  . . vocarentur  und  dem  vorhergehenden  besteht,  es  ist 
bereits  an  einer  frühem  stelle  gezeigt  worden,  dasz  mit  dem  satze 
ut  omnes  . . vocarentur  eine  neue  zeitfolge  eingeführt  wird,  die 
Stellung  der  worte,  die  hervorhebung  von  omnes  erfordert  aber  auch 
geradezu,  dasz  wir  uns  unter  denjenigen,  welche  die  namengebung 
auf  alle  deutschen  stämme  ausgedehnt  haben,  andere  leute  denken 
als  unter  denjenigen,  welche  bisher  an  der  namengebung  oder  an 
der  Verbreitung  des  namens  beteiligt  gewesen  waren.1 

Es  ist  eine  genugthuung  für  mich , der  ich  auf  selbständigem 
wege  zu  dem  hier  dargelegten  resultat  gekommen  bin , dasz  bereits 


1 es  wird  mit  dem  aatze  ut  omnes  invento  nomine  vocarentur  also  nicht 
nur  eine  neue  thatsache  eingefiihrt,  sondern  es  beteiligen  sich  an  dieser 
thatsache  auch  neue  personen.  nur  dasz  diese  personen  durch  die  Worte 
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Jacob  Grimm  (geschichte  der  deutschen  spräche,  1848,  s.  786) 
sich  folgendermaszen  ausläszt:  'mit  Victore  ist  nichts  anzufangen: 
entweder  mtlste  es  den  siegenden  heerführer  der  Deutschen  bezeich- 
nen . . oder,  was  ich  sonst  dachte,  den  weltbesiegenden 
Römer,  insofern  die  Römer,  als  sie  vom  einbruch  der  Deutschen 
hörten,  aus  furcht  vor  ihnen  den  oft  an  fremde  verschwendeten 
namen  amici , consanguinei , germani,  dh.  brtlder  gebraucht  batten, 
um  den  eindringlingen  zu  schmeicheln.’  er  setzt  freilich  hinzu: 
‘allein  diese  bedeutung  muste  sich  von  selbst  aufdringen  und  konnte 
sagenhaft  bestehen,  ohne  dasz  sie  wirklich  auf  den  Ursprung  des 
namens  führt;  es  liegt  doch  etwas  unrömisches  in  solcher  Zuvor- 
kommenheit gegen  barbaren.’  indessen  trifft  diese  ausstellung  nicht 
die  annahme,  dasz  unter  Victor  die  Römer  zu  verstehen  seien,  selbst, 
sondern  nur  die  deutung  des  Wortes  Germani.  ebenso  steht  die 
weitere  bemerkung  Grimms:  'am  richtigsten  scheint  mir  daher  die 
benennung  von  den  gallischen  nachbarn  der  Deutschen  ausgehen  zu 
lassen’  durchaus  im  einklang  mit  der  von  mir  vertretenen  ansicht. 
demnach  dürfte  sich  das  Verhältnis  folgendermaszen  vollzogen  haben. 

Nach  der  ansicht  der  von  Tacitus  erwähnten  quidam  ist  der 
name  Germanien,  dh.  also  derjenige  name,  welcher  ganz  Deutschland 
umfasste,  erst  neuerdings  in  gebrauch  gekommen  und  erst  vor  kurzem 
dem  lande  beigelegt  worden,  denn  ursprünglich  wurden  nur  die- 
jenigen, welche  zuerst  Uber  den  Rhein  giengen  und  die  Gallier  aus 
ihren  Wohnsitzen  vertrieben,  dieselben  welche  nachher  Tungem 
hieszen,  Germanen  genannt,  der  name  war  also  von  haus  aus  nur 
stammesname.  ob  derselbe  deutschen  oder  keltischen  Ursprungs  ist, 
darüber  spricht  sich  der  Schriftsteller  nicht  aus,  und  es  ist  dies  auch 
für  unsere  frage  gleichgültig,  doch  steht  wenigstens  nach  den  Worten 
des  Tacitus  nichts  im  wege  die  bezeichnung  für  deutsch  zu  halten, 
allmählich  macht  sich  nun  aber  der  stammesname  weiter  geltend, 
dh.  er  wurde  allmählich  im  weitern  umfange  gebraucht,  und  es  ist 
das  einfachste  anzunebmen,  dasz  es  die  Gallier  gewesen  sind,  welche 
diese  Umwandlung  vollzogen  haben,  dasz  derjenige  stamm,  welcher 
zuerst  über  den  Rhein  vordrang,  die  Veranlassung  zu  der  Verbreitung 
des  namens  gegeben  habe , sagt  der  Schriftsteller  ausdrücklich,  die 
weitere  entwicklung  aber  wird  sich  so  vollzogen  haben,  dasz  die 
Gallier  den  namen  nach  und  nach  auf  alle  diejenigen  stämme  aus- 
dehnten, welche  sich  im  lauf  der  zeit  in  den  linksrheinischen  landen 
sehen  lieszen.  dann  kamen  die  Römer  und  übertrugen  die  bezeich- 
nung Germanen  auf  alle  deutschen  volksstämme , wozu  sie  ja  auch 
zuerst  gelegenheit  hatten,  da  sie  die  ersten  waren,  welche  eine 
kenntnis  der  gesamten  germanischen  weit  erlangten,  die  Römer 
fanden  also  den  namen  (als  volksnamen)  bereits  vor  (invento  nomine). 

a Victore  und  a se  ipsis  in  zwei  gruppen  zerlegt  worden  und  so  von  dem 
Schriftsteller  der  auch  sonst  beliebte  kunstvolle  satzbau  erzielt  wird, 
dasz  das  zweite  glied  der  antithese  von  neuem  in  zwei  antithetische 
glieder  zerlegt  wird. 
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endlich  eigneten  sich  die  Deutschen  selbst  eine  benenn ung  an,  welche 
sie  (auch  wieder  im  sinne  eines  volksnamens)  ihrerseits  wieder  von 
den  Römern  überkommen  hatten  ( invento  nomine). 

Dieser  Vorgang  ist  der  natürlichste  den  es  gibt,  ja  es  drängt 
sich  die  hier  gegebene  deutung  dör  art  ohne  weiteres  auf,  dasz 
selbst  JGrimm,  obwohl  er  die  conjectur  a vicio  für  a Victore  ange- 
nommen batte,  doch  (ao. s.787)  sich  nicht  enthalten  kann  zu  sagen: 
cso  erschienen  den  belgischen  Galliern  die  Tungern,  und  mit  diesem 
namen  (Germanen)  wurden  sie  von  ihnen  belegt,  der  hernach  auch 
auf  andere  deutsche  Stämme  und  allmählich  von  den  Römern 
auf  alle  übertragen  wurde.’ 

Wir  würden  unter  diesen  umständen  kein  bedenken  tragen  für 
a vidore  einfach  die  worte  a Romanis  zu  setzen , wenn  sich  heraus- 
stellen  sollte,  dasz  die  erstere  bezeichnung  für  die  zweite  nicht  am 
platze  wäre,  ich  glaube  jedoch , dasz  der  Schriftsteller  a vidore  mit 
absiebt  gesagt  hat.  für  ihn  lag  es  nahe  sich  dieses  ausdrucks  zu  be- 
dienen, nicht  deswegen  weil  die  Römer  an  sich  das  siegreiche  volk 
waren,  sondern  weil  sie  es  waren  im  gegensatz  zu  den  vorher  er- 
wähnten Galliern,  welche  von  den  Deutschen  aus  ihren  Wohnsitzen 
vertrieben  wurden,  der  schriftsteiler  meint : in  der  periode,  welche 
nach  dem  siegreichen  einbruch  der  Deutschen  in  Gallien  erfolgte, 
entwickelte  sich  der  stammesname  Germani  zu  einem  allgemeinem 
namen.  alle  zusammen  wurden  sie  aber  erst  von  ihren  Siegern 
so  genannt,  in  dieser  gedankenverbindung  liegt  durchaus  nichts  be- 
fremdendes. 

Erst  bei  der  hier  gegebenen  erklärung  tritt  auch  die  bemer- 
kung  ob  metum  in  ihr  richtiges  Verhältnis,  nach  den  bisherigen  aus- 
legungen  hat  man  in  dem  ausdruck  immer  nur  die  Veranlassung  zu 
der  namengebung  gesucht,  ja  man  hat  wohl  gemeint,  in  dem  worte 
Germani  habe  an  sich  etwas  furchterregendes  gelegen,  und  man  war 
der  ansicht,  entweder  hätten  sich  die  Deutschen  den  namen  beigelegt 
( a vidore ),  um  ihre  gegner  einzuschüchtern,  oder  auch,  die  Gallier 
hätten  ihn  denselben  gegeben  (a  vido)  aus  furcht  vor  ihren  gegnern. 
aber  abgesehen  davon  dasz  die  annahme,  die  benennung  Germani 
habe  einen  schreckenerregenden  sinn  gehabt,  lediglich  auf  einer  Ver- 
mutung beruht,  so  wird  bei  allen  diesen  auslegungen  nicht  bedacht, 
dasz  es  dem  Schriftsteller  an  dieser  stelle  gar  nicht  darauf  angekom- 
men ist  die  anfängliche  entstehung  oder  auch  die  ursprüngliche  Über- 
tragung des  namens  Germani  auf  eine  reihe  von  Stämmen  zu  erklären, 
sondern  vielmehr,  wie  es  kam,  dasz  man  sie  alle  mit  einander 
so  benannte,  denn  das  unterliegt  doch  wohl  keinem  zweifei , dasz 
der  nachdruck  des  satzes  auf  omnes  zu  legen  ist. 

Die  am  nächsten  liegende  erklärung  der  worte  ob  mdum  ist 
jedenfalls  die,  dasz  dieser  ausdruck  sich  auf  die  kriegerische  achtung 
bezieht,  welche  sich  die  bisherigen  träger  des  namens  Germanen  bei 
andern  verschafft  hatten,  wie  denn  auch  in  dem  lexikon  von  Gerber 
und  Graef  der  hauptsache  nach  richtig  gesagt  wird:  'ob  metum 
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Gallorum  ex  Germania’,  die  Körner  fanden  nun  dieses  Verhältnis 
vor,  als  sie  nach  Gallien  kamen,  sie  hörten  von  der  furcht,  welche 
die  Gallier  vor  den  bisherigen  Germanen  besaszen.  es  heiszt  in  betreff 
dieser  furcht  bei  Caesar:  ingenti  magnitudine  corporum  Germanos, 
incredibili  virtute  atque  exercitatwne  in  armis  esse  praedicabant , saepe- 
numero  sese  cum  his  congressos  ne  vottum  quidem  atque  aciem  oculo- 
rum  dicebant  ferre  potuisse.  aber  auch  die  Römer  standen  unter 
diesem  banne.  Caesar  selbst  weisz  uns  davon  eine  anschauliche  Schil- 
derung zu  geben,  unter  solchen  umständen  war  es  wohl  erklärlich, 
wenn  die  Börner  den  namen  Germanen , der  die  Gallier  so  sehr  in 
schrecken  setzte  und  der  auch  ihnen  den  höchsten  respect  einflöszte, 
zur  bezeichnung  aller  Deutschen  überhaupt  verwandten,  in  diesem 
zusammenhange  ist  der  satz  ut  omnes  primuni  a Victore  ob  metum  in- 
vento  nomine  Germani  vocarentur  durchaus  verständlich. 

Auch  braucht  nur  darauf  hingewiesen  zu  werden,  dasz  der 
schriftsteiler  mit  der  bemerkung  ob  metum  eigentlich  nur  dieselbe 
begründung  wiederholt,  welche  von  ihm  (wenn  auch  für  einen  engern 
kreis)  mit  den  Worten  quoniam  qui  primi  Rhenum  transgressi  GaUos 
expulerint  . . tune  Germani  vocati  sint  bereits  gegeben  worden  war. 
hatte  er  anfangs  durch  den  siegreichen  erfolg  der  ersten  Germanen 
die  herkunft  des  volksnamens  aus  dem  stammesnamen  zu  erklären 
gesucht,  so  ist  es  nur  eine  erweiterung  desselben  gedankens,  wenn 
er  behauptet,  die  Übertragung  des  namens  auf  die  gesamtheit  sei 
wiederum  eine  folge  des  kriegerischen  rufes  gewesen,  der  bisher  mit 
diesem  namen  verbunden  gewesen  war. 

Dasz  aber  der  schriftsteiler  nicht  a Romanis  ob  metum , sondern 
die  Zusammenstellung  a Victore  ob  metum  wählt,  dafür  war  nicht  nur 
der  gegensatz  zu  den  besiegten  Galliern  maszgebend1,  sondern  ein 
solches  oxymoron  liegt  so  sehr  in  der  gewohnheit  des  Tacitus , dasz 
wir  uns  darüber  nicht  weiter  zu  wundern  brauchen. 

Die  stelle  wird  demnach  folgendermaszen  zu  übersetzen  sein: 
übrigens  sei  der  name  Germanien  noch  neu  und  erst  vor  kurzem 
(dem  lande)  beigelegt  worden,  da  bekanntlich  nur  diejenigen,  welche 
zuerst  Uber  den  Rhein  giengen  und  die  Gallier  (aus  ihren  sitzen) 
vertrieben,  die  welche  jetzt  Tungern  heiszen,  damals  Germanen  ge- 
nannt worden  seien,  so  habe  sich  das,  was  nur  stammesname  und 
nicht  etwa  volksname  gewesen,  erst  allmählich  geltend  gemacht, 
doch  so,  dasz  erst  alle  zusammen  wegen  des  gefürchteten  rufes  (den 
die  bisherigen  träger  des  namens  hatten)  zuerst  von  ihren  besiegen!, 
nachher  sogar  von  den  Volksgenossen  selbst  mit  der  benennung,  die 
man  nun  einmal  vorfand,  Germanen  genannt  worden  seien. 

1 zugleich  weist  der  ausdruek  victor  aber  auch  auf  den  gegensatz 
zu  a se  ipsis  hin  und  drückt  dieses  Verhältnis  jedenfalls  naher  als  das 
wort  Romani  aus. 

Zerbst.  Friedrich  Knoke. 
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BEMERKUNGEN  ZUR  TRADITION  ÜBER  GERMANICUS. 

(schlusz  von  s.  717 — 786  und  793 — 816.) 


Durch  senatsbeschlusz 144  erhielt  Germanicus 
das  commando  im  Orient 

über  alle  senatorischen  wie  kaiserlichen  provinzen ; es  war  eine  ehren- 
volle mission,  die  nicht  länger  aufgeschoben  werden  konnte:  hat 
doch  Tacitus  selbst  schon  zum  j.  16  erzählt,  dasz  die  königreiche 
und  provinzen  des  Ostens  in  Unordnung  geraten  waren,  dasz  dem 
Tiberius  diese  mislichen  Verhältnisse  angenehm  gewesen  seien145, 
um  Germanicus  mit  gutem  gründe  aus  Deutschland  abzurufen,  ist 
eine  behauptung  des  Tac.,  welche  nach  der  obigen  darlegung  keiner 
Widerlegung  bedarf;  ebenso  wenig  können  wir  im  rückblick  auf  die 
furchtbaren  Situationen,  denen  Germanicus  während  der  feldzüge  in 
Deutschland  ausgesetzt  gewesen,  der  darstellung  zustimmen ,u,  dasz 
Tiberius  diesen  Wechsel  bewirkt  habe,  um  für  Germanicus  einen 
gefährlichem  posten  in  nicht  zu  verkennender  absicht  auszuwählen, 
in  einen  bedenklichen  Widerspruch  verwickelt  sich  Tac.,  wenn  er 
II  44  sagt,  der  kaiser  habe  sich  sicherer  geglaubt,  wenn  seine  söhne 
an  der  spitze  von  legionen  ständen  ( se  tutiorem  rebatur  utroque  filio 
legiones  obtinente):  hat  er  doch  I 7 (vgl.  oben  s.  719)  was  den  Ger- 
manicus angeht  gerade  das  gegenteil  behauptet,  die  mängel  einer 
gescbichtschreibung , die  nur  persönliche  und  nirgends  sachliche 
motive  anzuerkennen  geneigt  ist  und  in  unserm  fall  von  Voraus- 
setzungen ausgeht,  die  durch  thatsacben  keine  begründ  ung  erfahren, 
treten  deutlich  hervor. 

Was  den  Tiberius  veranlaszte  gerade  Germanicus  mit  der  Sen- 
dung zu  betrauen,  hat  er  selbst  im  senat  dargelegt,  ohne  dasz  irgend 
ein  Widerspruch  erfolgt  wäre  (II  43).  im  dynastischen  interesse  lag 
ea  einem  mitgliede  der  kaiserfamilie  dieselbe  zu  übertragen,  ob 
Drusus  nur  nach  Ulyrien  geschickt  wurde,  wie  es  II  44  heiszt,  da- 
mit der  im  luxus  der  hauptstadt  verwöhnte  jüngling  sich  an  den 
kriegsdienst  gewöhne  und  die  Zuneigung  der  Soldaten  gewinne,  musz 
ebenfalls  als  unwahrscheinlich  bezeichnet  werden  nach  den  proben 
mannhaften  und  klugen  auftretens,  die  Drusus  im  aufstande  der 
pannonischen  legionen  gegeben  hatte,  die  weitere  erzählung  des 


144  ann.  II  43  decreto  patrum  permissae  Germanico  provinciae  quae  mari 
dividuntur , maiusque  imperium  quoquo  adisset  quam  iis  qui  Sorte  aut  missu 
principis  obtinerent.  Iosephos  ant.  lud.  XVIII  2,  6.  1,5  ann.  II  6 ceterum 

Tiberio  haud  ingratum  accidit  turbari  res  orientis,  ut  ea  specie  Germanicum 
suetis  legionibus  abstraheret  novisque  provineiis  impositum  dolo  simul  et  easibus 
obiectaret.  146  vgl,  II  42  amoliri  iuvenem  specie  honoris  statuit  struxit- 
que  causas  aut  forte  oblatas  arripuit. 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1891  hit.  19.  55 
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Tac.  II  45.  46  gibt  von  selbst  die  richtige  erklärung:  bei  dem  ge- 
waltigen ringen  zwischen  Arminius  und  Maroboduus  sollte  der  prinz 
in  der  nähe  sein,  um  gegebenen  falls  eingroifen  zu  können;  wird 
doch  zum  Schlüsse  noch,  um  diese  ansicht  zu  bestätigen,  bemerkt: 
missus  tarnen  Drusus , ut  rettulimus,  paci  firmator. 

Aus  welchen  quellen  die  auffassung  stammt,  dasz  die  Über- 
tragung des  Oberbefehls  im  osten  eine  Verbannung  des  Germanicus 
gewesen  (Tac.  II  82  idco  nimirum  in  extremas  terras  relegatum,  Suet. 
Gai.  1 ad  componendum  orientis  statum  expulsus),  unterliegt  keinem 
zweifei;  dasz  Germanicus  etwa  selbst  seine  mission  so  aufgefaszt, 
wird  durch  sein  weiteres  verhalten  widerlegt,  besonderes  gewicht 
legt  Tac.  II  43  auf  den  umstand,  dasz  Tiberius  gleichzeitig  den  bis- 
herigen Statthalter  Syriens  Q.  Caecilius  Q.  f.  M.  n.  Metellus  Creticus 
Silanus  abruft,  weil  dessen  tochter  Caecilia  Junia  mit  Germanicus 
ältestem  sobne  verlobt  war.1"  wir  kennen  nicht  das  Verhältnis  des 
Silanus'48  zu  dem  Schwiegervater  seiner  tochter,  das  Verlöbnis  der 
kinder  an  sich  berechtigt  noch  nicht  zu  der  annabme,  dasz  Germa- 
nicus auf  dessen  verbleiben  wert  gelegt  habe,  zu  beachten  ist  ferner, 
dasz  Silanus  schon  seit  dem  j.  11  Syrien  verwaltete,  und  dasz  eine 
beendigung  seiner  Statthalterschaft  nach  so  langer  zeit  nicht  auffallen 
kann,  vor  allem  aber  scheint  mir  ein  Wechsel  der  personen  geboten 
gewesen  zu  sein,  weil  Silanus  durch  eine  treulose  handlung,  die  Tac. 
II  4 erzählt,  das  vertrauen  verloren  hatte;  gravierend  aber  scheint 
es  nach  Tacitus  für  Tiberius,  dasz  Silanus  ersetzt  wird  durch  Cn. 
Calpurnius  Piso.  dieser  war  unter  Augustus  triumvir  monetalis 
gewesen  (Eckhel  V 161),  im  j.  7 vor  Ch.  mit  Tiberius  consul 
(III  16),  hatte  dann  Hispania  Tarraconensis  verwaltet  (III  13)  und 
war  vielleicht  auch  proconsul  von  Africa  gewesen  (Seneca  de  ira 
I 18,  3.  19,  3),  wenn  es  auch  auffällig  ist,  dasz  die  ankläger  III  13 
nicht  auch  die  dort  verübte  grausamkeit  ihm  vorwerfeu.  Tac.  schil- 
dert ihn  als  gewaltthätig  und  ungehorsam  (II  43  ingenio  violcntum 
et  obsequii  ignarum)'m , der  seines  vaters 160  trotz  und  stolz  geerbt 
habe,  freimütig  trat  er  dem  Tiberius  gegenüber  (I  74.  II  35)  und 
spielte  im  Senat  eine  wichtige  rolle  (I  79  vgl.  I 13).  durch  seine 
vornehme  und  reiche  gattin  Plancina,  die  tochter  des  gründers  von 


1)7  die  ehe  ward  nicht  vollzogen,  da  die  braut  bald  starb:  CIL.  VI  914 
lunia  Silani  [f.  spon\sa  Neronis  Caes[arü]  ( hie  situ  [ cremata ] est).  Nero 
heiratet  im  j.  20  die  tochter  des  Drusus,  Julia  (Tac.  III  29).  Altmöller 
'process  des  Piso’  (progr.  der  hohem  kath.  schule  zu  8t.  Stephan,  Strasz- 
burg  1885)  s.  15  beurteilt  diese  fragen  unrichtig,  wenn  er  annimt,  dasz 
letztere  beide  schon  verlobt  wurden,  als  Germanicus  in  den  Orient  gieng. 

148  im  process  des  Piso  wird  er  nicht  erwähnt.  148  Piso  selbst 
beruft  sich  im  j.  20  auf  sein  45jähriges  obseguium  und  auf  seine  freund- 
schaft  mit  Augustus  und  Tiberius  (III  16).  150  dieser,  ein  eifriger 

repnblicaner,  kämpfte  bei  Pharsalus  gegen  Caesar,  in  Africa  auf  seiten 
der  Pompejaner  (b.  Afr.  3.  18),  bei  Philippi  gegen  Antonius  und  Octa- 
vianus,  dann  aber  gab  er  wohl  durch  das  entgegenkommen  des  Augustus 
seine  Opposition  auf  und  bekleidete  sogar  das  consulat  (II  43). 
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Lugudunum  Munatius  Plancus,  wurde  sein  Standesgefühl  noch  ge- 
hoben; er  wollte  niemandem  im  Staate,  kaum  dem  Tiberius  weichen, 
auf  dessen  söhne  er  als  tief  unter  ihm  stehende  herabsah. 

Wenn  diese  Charakterzeichnung  zutreffend  ist,  so  war  anzuneh- 
men, dasz  eine  solche  Persönlichkeit  sich  nicht  mit  einer  untergeord- 
neten Stellung  begnügen  würde,  und  der  keim  zu  conflicten  mit  dem 
obersten  befeblsbaber  im  osten  war  vorhanden,  immerhin  war  bei 
der  schwierigen  aufgabe,  die  des  Germanicus  im  osten  harrte,  die 
beigabe  eines  ältern,  erfahrenen  und  nach  allem  was  wir  hören 
tüchtigen  mannes  ein  gebot  der  klugheit. 

Tacitus  aber  geht  noch  weiter  und  behauptet  II  43,  es  unter- 
liege keinem  zweifei,  dasz  Piso  die  Statthalterschaft  erhalten  habe, 
um  die  hofifnungen  des  Germanicus  zu  zügeln  (ad  spes  Germanici 
coercendas) 111 ; da  Pisos  ernennung  aber  auf  Vorschlag  des  senats 
erfolgte  (III 12  adiutorem  Germanico  datum  a se  audore  senatu  rebus 
apud  orientem  administrandis) , würde  den  Tiberius  nur  mittelbar 
die  schuld  treffen  an  dem  nachfolgenden  verhängnisvollen  zwiste. 
um  den  kaiser  aber  in  höherm  grade  zu  belasten,  fügt  Tacitus 
hinzu,  dasz  einige  glaubten , Piso  habe  in  der  that  von  Tiberius  ge- 
heime aufträge  erhalten,  und  es  stehe  fest,  dasz  Li  via  die  Plancina 
aufgefordert  habe  Agrippina.  zu  verfolgen. I5!  Tac.  drückt  sich  vor- 
sichtig aus  (II  43  oamlta  mandata)  und  sagt  nicht,  ob  jene  aufträge 
sich  auf  die  Verwaltung  oder  auf  Germanicus  bezogen;  deutlicher 
schon  ist  sein  bericht  III  16 , er  erinnere  sich  von  ältern  leuten  ge- 
hört zu  haben,  es  seien  öfter  bei  Piso  Schriften  gesehen,  die  er  selbst 
nicht  veröffentlicht  habe,  aber  seine  freunde  hätten  behauptet,  sie 
enthielten  die  briefe  des  Tiberius  und  die  befehle  gegen  Germanicus 
(mandata  in  Germanicum).  vgl.  Suet.  Tib.  52.  Piso  habe  auch  die 
absicht  gehabt  diese  Schriftstücke  dem  Senat  zu  übergeben  und  auf 
diese  weise  den  Tiberius  zu  beschuldigen,  sei  aber  durch  intriguen 
des  Sejanus  hintergangen.  Tac.  selbst  will  dies  Dicht  verbürgen,  da 
er  aber  diese  erzählung  von  männern  gehört  habe,  die  noch  in  seiner 
jugend  gelebt,  habe  er  sie  nicht  übergehen  wollen,  die  berufung 
auf  eine  mündliche  quelle  (ebenso  II  43  credidere  quidam , Suet. 
Tib.  52  putant  quidam)  ist  wichtig,  da  wir  daraus  ersehen,  dasz  diese 
schweren  anklagen  gegen  den  kaiser  nicht  in  dem  sonst  von  Tac. 
benutzten  berichte  standen;  dasz  er  aber  gleichwohl  ein  solches  un- 
verbürgtes gerüoht  aufgenommen,  ohne  es,  wie  er  in  einem  ähnlichen 
falle  IV  10.  11  thut,  bestimmt  und  klar  zu  widerlegen,  zeigt,  wie 
sehr  es  ihm  darauf  ankommt  im  leser  das  gefühl  zu  erwecken,  Tibe- 


151  so  auch  in  der  darstellung  Schillers  röm.  KG.  I 272.  ich 

halte  es  allerdings  nicht  für  unmöglich,  dasz  Vorkehrungen  getroffen 
seien,  um  den  ehrgeiz  der  Agrippina,  deren  auftreten  bei  den  rheinischen 
legionen  des  kaisers  misfallen  erregt  hatte,  in  gemessenen  schranken 
zu  halten;  das  ist  aber  doch  etwas  anderes  als  was  Tac.  sagt:  et  Plan- 
.rinam  hatid  dubie  Augusta  monuit  aemulatione  muliebri  Agrippinam  innec- 
tandi  (II  43). 
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rius  trage  doch  mehr  schuld  an  den  unglücklichen  ereignissen , als 
durch  eine  umfassend  angestellte  gerichtliche  Untersuchung  sich  er- 
geben habe,  die  innere  unwahrscbeinlichkeit  dieser  Verleumdung  ist 
zu  offenbar  als  dasz  sie  mit  vielen  Worten  erwiesen  zu  werden  brauchte, 
der  kaiser,  von  dessen  mistrauischem  wesen  Tac.  nicht  genug  er- 
zählen kann,  sollte  den  hochfahrenden  aristokraten  zum  mitwisser 
verbrecherischer  anschläge  gemacht  haben,  denselben  Piso,  vor  dessen 
ehrgeiz  schon  Augustus  den  Tiberius  warnte?  das  psychologische 
rätsel,  welches  Tac.  Charakterschilderung  des  Tiberius  bietet,  wird 
immer  verwirrter. 

Was  Germanicus  im  Orient  in  officieller  mission  getban,  wird 
von  Tac.  nur  kurz  erzählt;  desto  breiter  ist  die  erzählung  gehalten,  wo 
es  sich  um  des  helden  erlebnisse  auf  seinen  reisen  handelt  und  um 
die  Zerwürfnisse  mit  Piso , so  dasz  man  capitel  aus  einer  biographie 
des  Germanicus  vor  sich  zu  haben  glaubt,  in  II  56  ist  erwähnt,  dasz 
er  in  Armenien  den  Zeno,  sohn  des  Polemo,  als  könig  einsetzt1“, 
Cappadocien  zur  provinz  macht154  und  dem  Q.  Veranius  unterstellt, 
ebenso  in  Commagene  den  Q.  Servaeus  als  Statthalter  bestellt;  in 
II  58  die  Unterhandlungen  mit  dem  Partherkönig  Artabanus  und 
II  68  die  flucht  des  Vonones.  dagegen  ist  von  dem  persönlichen 
Schicksale  in  elf  capiteln,  wozu  noch  II  73  kommt,  berichtet,  ende 
des  j.  17  begibt  er  sich  auf  seinen  posten,  ohne  sich  irgendwie  zu 
beeilen;  er  stattet  seinem  bruder  Drusus  in  Dalmatien  einen  besuch 
ab , tritt  das  consulat  am  1 jan.  1 8 in  Nikopolis  an , verweilt  an  der 
berühmten  stätte  der  Actischen  seeschiacht,  läszt  sich  in  Athen’55 
ehren  erweisen  und  erwidert  dieselben,  fährt  von  Euböa  nach  Lesbos, 
besucht  Perinthos , Byzantiön,  die  Propontis,  wird  von  einer  fahrt 
nach  Samothrake  nur  durch  widrige  winde  abgehalten,  segelt  dann 
nach  der  wiege  des  Julischen  geschlechtes , nach  Ilion  und  landet  in 
Kolophon,  um  das  orakel  zu  befragen. 

Kein  wunder,  dasz  Piso  den  Germanicus,  der  einem  touristen 
gleich  die  Sehenswürdigkeiten  des  Ostens  in  augenschein  nahm15’ 
(cupidine  veteres  locos  et  fama  celebratos  noscendi ),  überholte;  nur  in 

155  Strabon  XII  29  8.556.  Suet.  Gui.  1 cum  Anneniae  regem  devicisset; 
vielleicht  ist  zu  lesen  imposuisset,  da  Tac.  von  einem  kriege  nichts  erzählt; 
Clason  s.  62  will  delegüset.  154  Strabon  XII  I,  4 s.  534.  Dion  L.VII  17 
erwähnt  die  thatsache  ohne  des  Germanicus  zu  gedenken.  455  nur  mit 
dinem  lictor  erschien  er  in  der  stadt;  Sueton  verallgemeinert  dies  Gai.  3 
libera  ac  foederata  oppida  sine  lictoribus  adibal.  rechtlich  war  die  begleitung 
von  lictoren  in  souveränen  und  mit  den  Römern  verbündeten  Städten 
überhaupt  nicht  gestattet  (Mommsen  röm.  staatsr.  Is373.  378),  das  ver- 
halten des  Germanicus  also  nicht  besondern  lobes  wert,  über  Germa- 
nicus in  Athen  vgl.  Schiller  röm.  KG.  I s.  27 i ff.  456  der  bericht  über 
die  reise  i3t  äuszerst  detailliert,  selbst  die  nur  geplante  aber  nicht  aus- 
geführte fahrt  nach  Samothrake  ist  aufgenommen.  Weidemann  in  dem 
Programm  von  1878  s.  13  spricht  von  'reisejoumal4,  Binder  von  'dem 
tagebuchartigen  Charakter  der  reisebeschreibung’.  eine  ähnliche  aus- 
führlichkeit  V 10.  157  nur  nebenbei  wird  erwähnt  II  54  parilergue 

provincias  internis  certaminibus  aut  magistratuum  iniuriis  fessas  refovebat. 
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Athen  hatte  dieser  nach  Tac.  II 55  rast  gemacht,  um  den  bewobnern 
ihre  erbärmliebkeit  vorzuhalten  und  den  Germanicus  zu  tadeln,  dasz 
er  ein  solches  volk  überhaupt  seines  Umgangs  gewürdigt,  es  wird 
uns  schwer  zu  glauben,  dasz  Piso  den  Athenern  so  alte  geschichten 
wie  ihre  Parteinahme  für  Mithradates  gegen  Sulla,  für  Antonius 
gegen  Augustus,  und  noch  weiter  zurtickgehend  ihren  kampf  gegen 
Macedonien  und  die  häufige  Vergewaltigung  ihrer  eignen  bürger 
sollte  vorgebalten  haben,  um  was  es  ihm  in  Wirklichkeit  zu  thun 
gewesen,  erwähnt  Tacitus  erst  zuletzt:  seinen  groll  gegen  die 
Athener  auszulassen,  weil  sie  einen  als  falscher  vom  Areopag  ver- 
urteilten gewissen  Theophilus  auf  seine  bitten  nicht  freigegeben 
hatten.  Pisos  unheilvolles  treiben  wird  von  Tac.  in  den  schwärzesten 
färben  geschildert:  er  untergräbt  auf  jede  weise  die  disciplin'“  und 
sucht  die  gunst  der  Soldaten  zu  erschleichen. 

Germanicus  aber,  trotzdem  er  von  dem  Unwesen  künde  hat,  steuert 
diesem  nicht,  weil  er  vor  allem  die  armenischen  angelegenheiten 
ordnen  will.'89  edelmütig  hatte  er  kurz  vorher,  als  Piso  bei  der  in'sel 
Rhodos  sein  geschwader  eingeholt  und  an  den  klippen  schiffbruch 
litt,  dem  todfeind,  dessen  Verfolgungen  er  ahnte  (haud  nescius  quibus 
insectationibus  petitus  foret) , das  leben  gerettet,  ohne  dessen  groll 
besänftigen  zu  können. IC0 

Man  wird  sich  nicht  verhehlen , dasz  gegen  die  richtigkeit  der 
darstellung  des  Tac.  sich  sehr  berechtigte  zweifei  erheben,  es  ist 
völlig  unglaublich , dasz  Germanicus  sich  den  Piso  hätte  zuweisen 
lassen,  wenn  er  von  vorn  herein  von  dessen  feindseligkeit  überzeugt 
gewesen;  ein  gedeihliches  Zusammenwirken  war  dann  von  anfang 
an  ausgeschlossen,  trotzdem  darauf  alles  ankam.  Tac.  will  uns  eben 
glauben  machen , dasz  Germanicus  sich  wie  ein  Opferlamm  in  den 
Orient  schicken  liesz;  eine  so  geringschätzige  meinung  haben  wir 
nicht  von  diesem  manne,  nicht  minder  auffällig  ist,  dasz  Germanicus 
den  Piso  gewähren  läszt:  denn  die  entscbeidung  in  Armenien  drängte 
nicht,  wie  Germanicus  behagliche  reise  beweist,  und  von  einer  Ver- 
schärfung der  gegonsätze  in  diesem  lande  wird  uns  nichts  berichtet. 

Erst  II 57  erzählt  uns  Tac.  von  einem  ernsten  conflicte  zwischen 
Germanicus  und  Piso,  der  daraus  entsprang,  dasz  der  letztere  dem 
befehle  einen  teil  der  legionen  nach  Armenien  zu  führen  nicht  nach- 
gekommen war.  wir  würden  es  begreiflich  finden,  wenn  Germanicus 
mit  aller  schärfe  gegen  den  ungehorsamen  legaten  verfahren  wäre; 


186  II  6B  largitione,  ambilu,  infimos  manipularium  iuvando,  cum  veteres 
cenluriones,  severos  tribunos  demoveret  locaque  eorum  clientibus  suis  vel  de - 
terrimo  cuique  atlribueret , desidiam  in  castris,  licenliam  in  urbibus,  vagum 
ac  lascioienlem  per  agros  militem  sineret.  über  Plancina  s.  s.  805.  ein 
besonderes  gewicht  legt  Tacitus  darauf,  dasz  Piso  parens  legionum  beiszt 
II  55;  er  kommt  darauf  II  80.  III  13  zurück.  189  II  55  nota  haec 
Germanico,  sed  praeverti  ad  Armenios  instantior  cura  fuit.  110  man 
bemerke  wie  ein  anderer  iieblingsheld  dos  Tacitus,  Corbulo,  gegen  Paetus 
bandelt  ann.  XV  10  ff. 
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statt  dessen  läszt  er,  als  sich  beide  im  Winterlager  zu  Cyrrus  treffen, 
seinem  Charakter  gernäsz  milde  walten;  aber  gute  freunde  hetzen 
ihn  auf,  entstellen  den  wahren  Sachverhalt,  es  kommt  im  beisein  von 
zeugen  zu  einer  aussprache , über  deren  inhalt  aber  Tacitus  nichts 
sagen  kann. beide  trennen  sich  in  hasz  von  einander.  Piso  hielt 
seinen  Unwillen  gegen  Germanicus  nicht  zurück,  tadelte  dessen  luxus 
(II  78)  und  dasz  er  von  dem  könig  der  Nabatäer  sich  und  Agrippina 
hatte  goldene  kränze  schenken  lassen , während  er  selbst  die  gäbe 
abwies  (II  57).  alledem  sah  Germanicus  ruhig  zu  ein  ganz  rätsel- 
haftes verhalten,  für  welches  uns  nicht,  wie  Tacitus,  die  Sanftmut 
und  milde  des  gekränkten  als  erklärung  genügt.'“ 

Wir  erwarten  nunmehr,  dasz  Germanicus  seinem  gegner  auf 
die  finger  sehe;  statt  dessen  unternimt  er  im  j.  19  eine  reise  nach 
Aegypten,  um  die  ©düpctTCt  des  landes  kennen  zu  lernen,  die  uns  von 
Tac.  ausführlich  geschildert  werden;  sorge  um  die  provinz  wurde 
vorgegeben. ,M  diese  Verletzung  eines  Staatsgesetzes 165  durch  einen 
prinzen  ist  geradezu  unbegreiflich;  Tac. entschuldigt  den  Germanicus 
mit  Unkenntnis  der  bestimmungen,  auch  sei  ihm  auf  der  reise  der 
tadel  des  Tiberius Uber  diese  eigenmäcbtigkeit  nicht  zu  obren  ge- 
kommen (II  60),  eine  Verteidigung  mit  so  fadenscheinigen  gründen, 
dasz  es  nicht  verlohnt  dieselbe  zu  widerlegen ; auch  der  begeisterte 
Verehrer  des  Germanicus  wird  sie  sich  nicht  zu  eigen  machen,  seine 
Vollmacht  erstreckte  sich  selbstredend  nicht  auf  Aegypten,  und  so 
war  es  ein  eingriff  in  die  kaiserlichen  befugnisse,  wenn  er  durch 
freigebung  der  staatlichen  kornmagazine  die  getreidepreise  herab- 
setzte, um  die  herscbende  bungersnot  zu  lindern  (Suet.  Tib.  52. 
losephos  c.  Apion.  II  5).  wenn  Tac.  noch  hinzufügt:  multaque  in 
vulgus  grata  usurpavit , so  läszt  sich  nicht  leugnen , dasz  das  unvor- 
sichtige auftreten  des  Germanicus  dem  gebahren  eines  prätendenten 
nicht  fern  steht,  obendrein  auf  einem  boden,  der  für  usurpations- 
gelüste recht  empfänglich  war.  hatte  er  doch  auch,  indem  er  münzen 
mit  seinem  köpfe  in  Asien  prägen  liesz,  das  bildnisrecht  usurpiert 
(näheres  bei  Mommsen  röm.  staatr.  II9  831),  so  dasz  es  sich  wohl 
begreift,  wenn  Piso  mit  seinem  tadel  Picht  zurückhielt;  um  die 
feindschaft  zwischen  beiden  männern  zu  erklären,  braucht  man  nicht 

161  II  57  sermo  coeplus  a Caesare , qualem  ira  et  diseimulatio  gignit,  re- 
sponsum  a Pisone  precilms  contumacibus ; discesserunlque  aperlitt  odiis. 

*6*  II  57  quae  Germanico,  guamquam  acerba,  lolerabantur  tarnen,  doch  wird, 
wie  II  58  erzählt  ist,  Vonones  in  Pompejopolis  interniert,  um  den  Piso 
zu  kränken:  datum  id  . . contumeliae  Pisonis.  ,flä  diesen  cha- 
rakterzag hebt  Suetonius  Gui.  3 besonders  hervor.  164  II  69  Germa- 
nicus  Aegyptum  proficiscitur  cognoscendae  antiquitatis ; sed  cura  provinciae 
praetendebatur.  168  darüber  Tac.  II  59.  Dion  LI  17.  Mommsen  RG. 
V 554.  166  d'asz  sich  des  kaisers  Unwillen  auch  auf  die  griechische 

tracht  welche  Germanicus  angelegt  bezogeu,  ist  nicht  glaublich.  Tac. 
sucht  seinen  liebling  mit  dem  hinweis  auf  Scipio  zu  entschuldigen 
(Livius  XXIX  19,  11);  näher  lag  es  an  Tiberins  selbst  zu  erinnern,  der 
auf  Rhodus,  trotzdem  er  formell  als  legatus  Augusti  dort  weilte,  griechische 
gewänder  getragen  (Suet.  Tib.  13). 
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an  geheime  befehle  des  Tiberius  zu  denken ; sie  entsprang  aus  dem 
verhalten  des  Germanicus  im  osten  selbst,  der  als  prinz  sich  be- 
rechtigt glauben  mochte,  den  Staatsgesetzen  geringere  beachtung  zu 
schenken  als  pflicht  war.  die  schuld  Pisos,  welche  seine  Verurteilung 
zur  folge  hatte,  begann  erst,  als  er  die  provinz  Syrien  mit  gewalt 
sich  aneignen  wollte,  was  auch  Tiberius  ihm  nicht  vergeben  mochte 
(III  12.  14). 

Aber  auch  darin  handelte  Germanicus  unrecht,  dasz  er  seine  reise 
bis  zum  letzten  katarakt  bei  Syene  ausdehnte  und  durch  seine  lange 
abwesenheit  dem  Piso  freie  hand  gab.  so  sah  denn  auch  Germanicus 
bei  seiner  rüekkehr,  dasz  alle  seine  anordnungen  über  den  häufen 
geworfen  waren.1'7  es  erfolgte  aufs  neue  eine  auseinandersetzung 
mit  Piso,  der  darauf  Syrien  zu  verlassen  beschlieszt,  aber  da  Germa- 
nicus erkrankt,  die  abreise  verschiebt;  als  er  dann  bis  Seleucia  ge- 
langt, hört  er,  dasz  der  genesen  geglaubte  aufs  neue  erkrankt  ist, 
und  gibt  seine  rückreise  nach  Rom  auf. 

Nach  Tac.  hegte  Germanicus  gar  keinen  zweifei,  dasz  Piso  ihn 
vergiftet  habe.168  zu  beachten  ist  aber,  dasz  diese  anschuldigung  ihm 
nur  dann  in  den  mund  gelegt  wird,  sobald  sich  derselbe  gegen 
freunde  äuszert ; dem  Piso  gegenüber  läszt  er  ihn  nur  brieflich  die 
freundschaft  aufsagen  (vgl.  Suet.  Gai.  3)  und,  nach  dem  bericht 
einiger,  den  befehl  erteilen  die  provinz  zu  verlassen  (II  70  componit 
epistulas  quis  amicitiam  ei  renuntiabat;  addunt  plerique  iussutn  pro- 
vincia  decedere),  wozu  das  erstere  noch  nötig  war,  nachdem  es  längst 
zum  offenen  bruch  gekommen  (II  57.  69),  ist  nicht  verständlich. 

In  beweglichen  Worten  läszt  Tac.  den  Germanicus  abschied  vdm 
leben  nehmen;  die  rede  (II  71)  trägt  den  Stempel  der  Gründung  an 
der  stirn.  was  der  sterbende  gesagt,  wird  II  72  kurz  und  nicht  in 
form  einer  wohlgesetzten  rede  mitgeteilt:  er  bittet  seine  gattin  ihren 
wilden  sinn  zu  bändigen,  unter  des  Schicksals  wucht  sich  zu  fügen 
und  in  Rom  nicht  durch  ehrgeizige  gelüste  die  an  macht  gewaltigem 
zu  reizen,  was  die  gatten  sonst  noch  gesprochen,  kann  der  gescbicht- 
schreiber  nicht  sagen,  aber  er  verfehlt  nicht  hinzuzusetzen,  es  habe 
sich  wohl  um  die  furcht  vor  Tiberius  gehandelt  ( alia  secreto,  per 
quae  ostendere  credebatur  metum  ex  Tiberio).  wir  dürfen  aber  mit 
gutem  gründe  diese  bemerkung  auf  sich  beruhen  lassen,  darauf  starb 
Germanicus  in  Daphne,  der  berühmten  vorstadt  von  Antiochia.  '*• 

An  rhetorischer  ausmalung,  prachtstückon  der  lebendigen  Schil- 
derung l7°,  steht  dieser  dritte  teil  den  beiden  andern  nach ; das  ganze 

H7  II  G9  at  Germanicus  Aegypto  remeans  cuncta  quae  apud  legiones 
aut  urbes  iusserai  abolita  vel  in  contrarium  versa  cognoscil.  Suet.  Gai.  3 
Pisoni  decreta  sua  rescindenli.  166  die  Ankläger  behaupten  später  (III  14), 
das  sei  bei  einem  gastmahl  geschehen,  eine  beschuldigung  die  zu  thöricht 
war  um  glauben  zu  finden,  vgl.  im  übrigen  Ranke  weltg.  III  66. 

16,1  Tac.  II  83  Epidaphnae , quo  in  loco  vitam  ftnieraC,  über  diese  fehlerhafte 
bezeichnung  vgl.  Mommsen  Rö.  V 457.  1:0  hervorzuheben  sind  II  82 

(einlaufen  der  trauerbotschaften  in  Rom),  III  1 (aukunft  der  Agrippina 
in  Italien,  vgl.  II  75). 
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interesse  wird  concentriert  auf  den  schlusz  des  dramas , dessen  ent- 
wicklung  der  leser  mit  Spannung  verfolgt  hat.  die  teuflischen  pläne 
den  beiden  zu  verderben  gelingen.  Tac.  läszt  den  Germanicus  in 
dem  glauben  sterben  von  Piso  vergiftet  zu  sein ; er  verrät  noch  mit 
keiner  andeutung , dasz  der  später  angestrengte  process  die  Schuld- 
losigkeit des  angeklagten  m,  in  diesem  punkte  wenigstens  zweifellos, 
erwiesen  hat  (III 14),  und  erweckt  so  in  dem  leser  eine  ganz  falsche 
Vorstellung  mit  rücksicht  auf  die  geheimen  befehle,  die  Tiberius 
angeblich  dem  Piso  mitgegeben,  musz  auch  auf  den  kaiser  ein  schatten 
des  verdachtes  fallen.  Tac.  ist  vorsichtig  und  spricht  dies  nicht  direct 
aus,  aber  er  weisz  anderseits,  dasz  der  kaiser  seine  freude  über  Ger- 
manicus tod  nicht  verbergen  kann  (III  2.  IV 1) 1,3  — ist  doch  sein  ge- 
fÜrchtetster  feind  endlich  vernichtet!  — wobei  uns  nur  auf  fällt,  dasz 
der  mann,  der  angeblich  das  heucheln  so  vortrefflich  versteht,  sich 
auf  einmal  verrät,  die  falsche  Voraussetzung,  auf  welcher  Tacitus 
seine  erzählung  aufgebaut  hat  (s.  719),  war  in  ihren  Wirkungen 
durch  das  ganze  stück  zu  verfolgen  und  tritt  am  schlusz  noch  einmal 
grell  zu  tage. 

Überschwengliche  huldigungen  wurden  dem  toten  Germanicus 
zu  teil  (II  72),  selbst  die  könige  des  auslandes  trauerten  nach  ihrer 
weise,  wie  Sueton  Gai.  5 anschaulich  schildert.174  in  Born,  wo  man 
schon  auf  die  erste  künde  von  Germanicus  erkrankung  sich  wildem 
schmerze  hingegeben,  dann  auf  die  nachricht,  welche  kaufleute  aus 
Syrien  mitbrachten,  dasz  es  besser  gehe,  neue  hoffuung  geschöpft 
hatte,  erregte  die  todesbotschaft,  wenn  wir  unsern  berichten  (Tac. 
II  82.  Suet.  Gai.  5.  Dion  LVII 18)  folgen  dürfen,  völlige  bestürzung. 
die  maszlosen  ehren,  welche  dem  toten  beschlossen  wurden,  mag  man 
bei  Tac.  II  83  nachlesen,  ebenso  den  empfang  der  Agrippina  mit  der 
ascbe  des  Germanicus  in  Italien  und  Born  (III  1.  2).  Tiberius,  dem 
jede  lobhudele!  in  der  seele  verhasst  war,  erhob  nur  widerspruch  in 

1,1  vgl.  Rankes  erörterung  dieser  frage  (weltgescli.  III  65.  66  und 
analekten  s.  299).  der  tod  des  Germanicus  war  jedenfalls  eine  folge  des 
raschen  klimawechsels.  die  art  der  krankbeit  sprach  gegen  eine  Ver- 
giftung: Plinius  n.  h.  X § 187  genere  morbi  defensus  est  Piso.  1,1  dasz 
man  dem  Tiberius  den  mord  schuld  gab,  sagt  Sueton  Tib.  52,  setzt  aber 
auch  den  grund  eines  solchen  verdachtes  hinzu  ( quam  suspicionem  con- 
firmavit  ipse  poslea,  coniuge  etiam  ac  liberis  Gernianici  crudelem  in  modum 
afflictis)\  das  ist  kein  wunder  bei  einer  gesellschaft,  die  sich  gegen- 
seitig durch  gift  vernichtete,  die  dem  Augustus  nachsagte,  er  habe  den 
Drusus  vergiften  lassen  (Suet.  Ctaud.  1),  der  Livia,  dasz  sie  den  gemahl 
getötet  (Tac.  ann.  I 5)  und  der  enkel  frühen  tod  veranlaszt,  dem  Gaius, 
dasz  er  den  Tiberius  vergiftet  (Suet.  Tib.  73),  vgl.  Tac.  ann.  III  19. 
devotiones  auch  IV  52.  XII  66.  XVI  31.  wenn,  was  mir  durchaus  glaublich, 
diese  dem  Tiberius  gehässige  darstellung  aus  den  memoiren  der  Agrip- 
pina stammt,  die  damit  aber  nur  nacherzählte,  was  man  in  gewissen 
kreisen  als  wahr  annahm  .(s.  880)  und  besonders  ihre  mutter  behauptete 
(Tac.  ann.  IV  54),  so  kann  es  nicht  auffallen,  dasz  eine  frau,  die  den 
gatten  vergiftet,  auch  dem  Tiberius  ein  ähnliches  verbrechen  nachzu- 
sagen sich  nicht  scheute.  173  ebenso  Dion  LVII  18.  154  vgl.  auch 

des  Iosephos  bericht  über  die  allgemeine  trauer  ant.  lud.  XVIII  6,  8. 
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6inem  punkte,  als  man  dem  toten  ein  goldenes  medaillon  von  her- 
vorragender grösze  unter  den  groszen  rednern  Borns  widmen  wollte, 
indem  er  erklärte:  neaue  enim  eloquentiam  fortuna  discerni,  et  satis 
inlustrc , si  veteres  inter  scriptores  haberetur , ein  vernünftiges  urteil, 
welchem  nach  dem,  was  wir  von  Germanicus  litterarischen  leistungen 
wissen,  zuzustimmen  ist.175 

Peinlich  genau  erzählt  Tacitus,  wie  die  asche  des  Germanicus 
eingeholt  und  beigesetzt  wurde,  wie  sich  die  mitglieder  des  kaiser- 
hauses  dabei  verhalten  haben  (III  1 — 3);  ausdrücklich  bemerkter, 
dasz  weder  bei  den  historikern  noch  in  den  aufzeichnungen  der  acta 
diurna  zu  lesen  sei,  dasz  Antonia,  die  mutter  des  toten,  sich  an  den 
feierlichkeiten  beteiligt  mit  recht  folgert  er  seit  valetudine  praepe- 
diebatur,  seu  vidus  luctu  anitnus  magnitudinem  mali  perferre  visu  non 
toleravit-,  es  ist  ungemein  bezeichnend  für  Tac.  historische  kritik, 
dasz  er  diese  naheliegenden  gründe  für  die  leidtragenden,  welche, 
abgesehen  von  Agrippina  und  ihren  kindern,  dem  Germanicus  am 
nächsten  standen'”,  nicht  gelten  läszt,  sondern  von  Tiberius  und 
Livia  behauptet,  sie  seien  ferngeblieben  inferius  maiestate  sua  rati , 
si  palam  lamentarentur,  an  ne  omnium  oculis  vultum  eorum  scrutan- 
tibus  falsi  intellegerentur  (III  3),  und  demgemäsz  zu  dem  Schlüsse 
kommt,  diese  beiden  personen  hätten  auch  die  Antonia  gewaltsam 
verhindert  das  haus  zu  verlassen!  hier  spricht  nicht  mehr  der  ver- 
nünftig erwägende  historiker,  sondern  der  in  Vorurteilen  befangene 
gegner  des  Tiberius;  nach  solchen  proben  selbstgefällter  kritik 
(facüius  crediderim  . .)  möchte  man  allerdings  beinahe  zur  ehre  des 
Tac.  dem  urteile  derjenigen  zustimmen,  welche  auch  solche  Wendun- 
gen als  aus  den  benutzten  quellen  stammend  zu  erweisen  suchen, 
zum  glück  hat  uns  Tac.  wenigstens  das  herliche  edict  erhalten,  wel- 
ches Tiberius  erliesz,  als  die  unmäszige  trauer  des  Volkes  in  den  gang 
des  öffentlichen  lebens  störend  eingriff177,  eine  kundgebung  in  ihrer 
schlichten  einfacbheit  so  ergreifend , wie  nur  jemals  eine  botschaft 
aus  kaiserlichem  munde  (III  6);  ich  sagte  'zum  glück’,  denn  ein 
einziges  gewichtiges  urkundliches  document  ist  unendlich  mehr  wert 
als  grosze  darstellende  werke  voll  von  mutmaszungen  und  wahr- 
scheinlichen combinationen.  wie  urteilte  man  zb.  über  den  Charakter, 
des  finstern  despoten  Philipp  II,  bevor  die  briefe  desselben  an  seine 
töchter  Isabella  und  Catharina,  welche  Gachard  1884  im  Turiner 


1,4  dasz  Tiberius  den  Clutorius  Priscus,  der  auf  den  tod  des  Germa- 
nicus ein  berübmtes  gedieht  verfaszt,  belohnte,  erfahren'wir  erst  III  49 
gelegentlich.  1,6  besonders  hebt  Tac.  hervor  die  trauer  der  Soldaten 
um  ihn  III  1.  4.  die  legionen  planen  sogar  ahfall  (III  40  discordare 
militem  audito  Germanici  exilu).  177  Tac.  III  6 verlegt  das  edict  kurz 
vor  die  feier  der  Megalesia  (4  — 10  april,  Marquardt  röm.  staatsv.  III  * 
368.  501.  573);  Germanicus  war  gestorben  am  10  october  (kal.  Ant.  CIL. 
I s.  329.  X 6638),  vgl.  bd.  XIV  244  (Mommsen  ber.  der  sächs.  ges.  d.  wiss. 
1849  s.  290).  nach  Sueton  Gai.  6 war  die  trauer  selbst  durch  die  fest- 
lichen tage  im  december  nicht  unterbrochen:  damit  sind  in  erster  linie 
die  Saturnalien  gemeint. 
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archiv  fand,  einen  einblick  in  das  Seelenleben  des  mannes  gewährten, 
der  seinen  sohn  Don  Carlos”9  vernichtete!  so  sollte  man  auch  bei 
der  beurteilung  des  Tiberius  ausgehen  von  seinen,  leider  nur  in 
geringem  umfang  erhaltenen,  authentischen  äuezerungen,  danach 
wägen  was  er  gethan  und  gewollt;  objectiver  würde  jedenfalls  dann 
die  Schilderung  seiner  herschaft  ausfallen , als  sie  bei  Tac.  vorliegt, 
wenn  auch  nicht  so  panegyrisch , wie  seine  'retter’  in  neuerer  zeit 
sie  darzustellen  beflissen  sind,  was  Verblendung  und  Voreingenom- 
menheit, trotzdem  sie  die  miene  ernster  forschung  annimt,  in  der 
Würdigung  einer  historischen  Persönlichkeit  sündigen  kann,  zeigt 
Macaul  ay,  an  dessen  essay  über  Friedrich  den  groszen  ich  erinnert 
werde , wenn  ich  Tacitus  erste  sechs  bücher  der  annalen  über  Tibe- 
rius lese. 

Doch  ich  breche  hier  ab,  da  ich  nur  einige  bemerkungen  zu 
veröffentlichen  gedachte. 


Dasz  die  lebendige  Schilderung  von  den  Schicksalen  des  Germa- 
nicus,  das  farbenreiche  gemälde,  das  uns  von  den  feldzügen  entworfen 
wird,  dazu  führen  konnte,  als  quellen  des  Tacitus  berichte  von 
augenzeugen  zu  vermuten1”,  ja  sogar  auf  einen  gewährsmann  zu 
raten , der  die  tbaten  dieses  helden , die  er  aus  eigner  anschauung 
kennt,  in  einem  gedieht  besungen,  kann  nicht  wunder  nehmen,  am 
weitesten  gieng  darin  Binder,  der  ua.  auf  'die  in  dieser  form  ganz 
glaubwürdige  Unterhaltung  zwischen  Arminius  und  Flavus’  hinweist, 
ohne  die  möglichkeit  zu  bestreiten , dasz  derartige  primäre  quellen 
im  engsten  sinn  zu  gründe  liegen  können,  musz  man  aber  doch 
beachten , dasz  mit  demselben  rechte  beinah  alle  teile  der  annalen 
auf  augenzeugen  zurückzuführen  wären : denn  eine  solche  lebhafte, 

179  es  ist  lehrreich  die  entwicklung  der  Don  Carlos-sage,  wie  sie  von 
Kanke,  Maurenbrecher,  Gachard,  ASchmidt,  Büdinger,  um  nur  die  hervor- 
ragendsten arbeiten  zu  nennen,  analysiert  worden  ist,  zu  vergleichen. 

17ä  so  auch  Weidemann  in  seinem  programm  von  1873.  man  hebt  hervor 
dasz  namen  wie  die  des  Percennius,  Calusidius,  M’.  Ennius,  Calpuruius 
(I  16.  36.  38.  39),  die  Spitznamen  I 23  erwähnt,  reden  gewöhnlicher 
Soldaten  I 17.  22.  28  der  nachweit  aufbewahrt  sind.  Weidemann  ao.  s.  11 
meint  allzu  scharfsinnig,  der  gewährsmann  fiir  die  feldzüge  sei  nicht 
so  gut  unterrichtet  gewesen,  denn  nur  einmal  nenne  er  den  namen  eines 
untergeordneten  Soldaten  (II  11  Aemilius);  ob  dieser  nicht  eher  eine  er- 
wähnung  verdient  hätte  als  Percennius  und  Calpurnius,  ist  eine  frage 
über  die  man  rechten  könnte,  zusätze  wie  v ix  credibite  dictu  I 36,  mi-' 
rum  dictu  II  17,  nuper  acta  I 81,  bei  Tacitus  nicht  selten,  verraten  Binder 
den  Zeitgenossen;  die  stelle  illos  sallem  avo  et  rei  publicae  redderet  (I  40) 
soll  sogar  geschrieben  sein,  als  das  Verhältnis  zwischen  Tiberius  und 
Agrippina  noch  nicht  gespannt  war,  und  die  bemerkung  I 32  Cassius 
Chaerea  mox  caede  Gai  Caesaris  memorinm  apud  posteros  adeptus  eine  aus 
der  zeit  des  Claudius  stammende  quelle  verraten!  man  sollte  doch  die 
gewis  richtige  beobachtung,  dasz  die  antiken  historiker  ihre  Vorgänger 
freier  benutzen  konnten,  als  heute  für  ehrlich  gelten  würde,  nicht  dahin 
ausbeuten,  einen  mann  wie  Tacitus  einem  compilator  gleichzustellen 
und  kaum  höher  als  eine  Schreibmaschine  zu  taxieren. 
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den  eindruck  der  unmittelbaren  berichterstattung  machende  erzäh- 
lung  findet  sieb  überall ; und  ebenso  müste  zb.  Livius  Schilderung 
der  königszeit,  welche  die  gleichen  Vorzüge  aufweist,  beurteilt  werden, 
es  Hegt  eben  in  einer  solchen  hypotbese,  wenn  sie  nicht  durch  eine 
andere  begrilndung  zur  gewisheit  erhoben  werden  kann,  ein  völliges 
verkennen  der  eigenart  der  rhetorischen  geschichtschreibung.1*0  über- 
dies ist  bei  den  alten  historikern  die  benutzung  von  originalbericbten 
und  ersten  quellen  nur  selten  zu  beobachten  und  was  Tac.  angeht  in 
gröszerm  umfange  nicht  zu  erweisen. 

Nehmen  wir  aber  einmal  für  den  augenblick  eine  Bolche  quelle 
an,  so  würden  für  die  Taciteische  erzählung  der  soldatenaufstände 
natürlich  zwei  verschiedene  augenzeugen  zu  gründe  zu  legen  sein, 
da  die  ereignisse  am  Ehein  und  an  der  Donau  gleichzeitig  stattfanden; 
dem  Tac.  wäre  dann  aber  doch  die  einheitliche  redaction  der  berichte 
zugefallen  (oben  s.  734).  dasz  ein  — was  bei  einer  eingehenden  dar- 
stellung  selbstverständlich  ist  — gut  unterrichteter  berichterstatter 
bei  dem  I 29  ae.  erzählten  Vorfall , den  Tac.  einer  bemerkung  für 
wert  hält,  das  richtige  ermittelt  hätte,  ist  klar,  beim  rheinischen 
aufstand  könnte  der  augenzeuge  nicht  blosz  in  der  Umgebung  des 
Germanicus  gewesen  sein : denn  die  doch  gewis  recht  anschauliche 
Schilderung  I 31.  32  fällt  vor  die  ankunft  des  feldherrn;  dazu  kennt 
er  auch  die  rede  des  M'.  Ennius  I 38 ; freilich  ist  er  auch  über  Ger- 
manicus gut  unterrichtet,  wir  kämen  also  wohl  bei  einer  solchen 
Voraussetzung  zu  der  annabrae,  dasz  Tac.  die  berichte  mehrer  augen- 
zeugen verarbeitet  hat. 

Was  die  feldzüge  betrifft,  so  hat  Knoke  ebenfalls  einer  derartigen 
hypothese  zugestimmt,  um  jeden  zweifei  an  der  Zuverlässigkeit  der 
erzählung  auszuschlieszen.  indes  würde,  so  lange  weder  die  person 
noch  die  glaubwürdigkeit  dieses  ersten  berichterstatters  sicher  er- 
mittelt ist,  für  unsere  Wertschätzung  der  erzählung  nichts  gewonnen 
sein.  Knoke  stellt  allerdings  demselben  das  beste  Zeugnis  aus:  seine 
aufzeichnungen  seien  mit  der  grösten  genauigkeit  gemacht,  da  er  es 
sieb  als  aufgabe  gestellt,  eine  genaue  darstellung  zu  geben  (s.  11); 
derselbe  habe  sich  im  bauptquartier  des  Germanicus  befunden , im 
j.  15  aber  den  Caecina  auf  dem  wege  über  die  pontes  longi  begleitet, 
weshalb  sollte  denn  auch  nicht  dieser  antike  reporter,  dessen  name 
uns  leider  vorenthalten  wird,  dem  germanischen  heere  einen  besuch 


,M  detailmalerei  wie  prensa  manu  T 34  berechtigt  so  wenig  als  quelle 
einen  augenzeugen  anzunehmen,  wie  beispielsweise  manu  arreptum  Liv. 
VI  8,  1;  deiectis  in  lerram  oculix  I 34  kehrt  wieder  hist.  III  31.  IV  72,  per 
speciem  exoseulandi  I 34  hist.  I 45.  II  49.  wie  die  ansprachen  des  feld- 
herrn von  den  Soldaten  aufgenommen  werden,  wie  sieh  die  Wirkung 
derselben  in  ihren  mienen  spiegelt,  wird  nicht  nur  in  diesen  abschnitten 
(I  31.  44.  II  15),  sondern  überhaupt  bei  Tac.  so  gut  wie  bei  Livius 
hervorgehoben  (zb.  ann.  XIV  36.  hist.  IV  59.  Agr.  83.  35).  wenn  jeder 
Hinweis  auf  gebärden  und  gesten  bei  diesen  Schriftstellern  gleich  den 
schlusz  auf  augenzeugen  als  berichterstatter  rechtfertigte,  wäre  die 
quellenfrage  ja  im  allgemeinen  höchst  einfach  gelöst. 
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abgestattet  haben?  denn  Tac.  ist  nicht  blosz  mit  den  Operationen 
desselben,  sondern  auch  mit:den  einzelnen  absichten  der  ftthrer  (1 68) 
bekannt. 

Aus  den  oben  s.  795  ff.  von  mir  dargelegten  gründen  wird  auch 
die  erste  quelle  kein  militär  gewesen  sein,  es  mttste  denn  Tac.  sich 
einer  wenig  sorgfältigen  benutzung  dieser  berichte  schuldig  gemacht 
haben,  was  ohne  nähere  beweise  nicht  anzunehmen  ist.  bei  der  aus- 
führlichen darstellung  des  Tacitus  sind  lücken  in  dieser  beziehung 
sehr  auffällig,  die  befehle  des  Germanicus  an  die  legaten  werden  zwar 
mitgeteilt,  aber  ob  oder  wie  sie  durchgeführt  wurden,  ist  selten  an- 
gegeben. I 58  müssen  wir  uns  mit  der  lakonischen  kürze  ex ercitum 
reduxit,  I 63  mit  dem  ebenso  ausführlichen  mox  redudo  ad  Amisiam 
exercitu  [legiones  classe,  ut  advexerat , rcportat]  begnügen,  weshalb 
Apronius  und  Silius  die  triumphalinsignien  bekommen  (I  72),  wird 
uns  nicht  verraten,  die  motive  des  feldzugs  gegen  die  Chatten  II  7 
bleiben  dunkel  l8‘,  der  name  der  gattin  des  Arminius,  die  in  römische 
gefangenschaft  gerät,  wird  nicht  genannt,  die  gründe,  weshalb 
Germanicus  trotz  des  groszen  siegs  bei  Idisiaviso  den  rückzug  an- 
tritt,  werden  uns  vorenthalten  und  damit  seine  taktik  für  uns  un- 
begreiflich.'9* 

Die  Vermutung,  Tacitus  habe  eine  poetische  quelle  benutzt ,9S, 
ist  ebenfalls  nicht  aufrecht  zu  halten,  worte  und  Wendungen,  die 
zunächst  dichtem  eigentümlich  sind,  finden  sich  in  der  Taciteischen 
diction  nicht  selten,  wie  ältere  und  neuere  Untersuchungen  des 
Sprachgebrauchs  gezeigt  haben.  Hofer  hat  aber  geradezu  den  nach- 
weis  führen  wollen 184  dasz,  während  die  eigentlich  historischen  notizen 
einem  annalisten  entnommen  seien , die  ausmalung  des  ganzen  aus 
der  dichtung  des  Pedo  Albinovanus  stamme,  dem  gegenüber  erwähne 
ich  nur  folgendes,  es  ist  nicht  erwiesen,  dasz  der  I 60  genannte 
tribun  Pedo  mit  dem  dichter  und  freunde  des  Ovidius  identisch  sei; 
der  tribun  konnte  kaum  eine  Übersicht  über  den  ganzen  kriegsscbau- 
platz  haben,  wäre  also  für  Tac.  keine  hinreichende  quelle  gewesen, 
dem  umstände,  dasz  in  den  wenigen  von  Pedos  gedieht  bei  Seneca 
suas.  115  (vgl.  Haupt  im  Hermes  III  209)  erhaltenen  Versen  die 
worte  itnmania  monstra  sich  finden  und  bei  Tac.  II  24  von  monstra 
maris  gesprochen  wird,  vermag  ich  keine  bedeutung  beizulegen,  da 
einzelne  Wendungen  sich  in  groszer  anzahl  auch  bei  andern  Schrift- 
stellern nachweisen  lassen. ,9i 


181  Knoke  vermutet  wohl  richtig,  dasz  es  sich  um  eine  demonstra- 
tion  handelte  wie  II  25,  um  die  absichten  des  Germanicus  zu  verdecken. 

dazu  kommt  der  gänzliche  mnngel  an  positiven  chronologischen 
angaben,  der  allerdings  in  allen  teilen  der  anualen  sich  fühlbar  und 
eine  gewissenhafte  darstellung  nach  Ursache  und  Wirkung  zur  Unmög- 
lichkeit macht.  188  auch  vPflugk-Harttung  nimt  im  rhein.  mus.  XLI  76 
eine  poetisch  gefärbte  hauptquelle  an.  IM  er  urteilt  über  die  Schil- 
derung der  feldziige:  fein  poetischer  hauch  durchweht  das  ganze;  nicht 
gerade  das  militärisch  wichtige  wird  hervorgehoben,  sondern  das  gemüt- 
bewegende, pathetische.’  165  Knoke  8.  9 erinnert  an  Übereinstimmungen 
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In  der  Von  jahr  zu  jahr  mehr  anschwellenden  masse  von  Unter- 
suchungen über  die  spräche  des  Tacitus  sind  manche  tüchtige  und 
verdienstliche  arbeiten,  wenige  aber,  die  einen  höh ern  als  lexiko- 
graphischen  wert  beanspruchen  können  und  vielleicht  auch  wollen, 
der  nachweis,  dasz  dieses  oder  jenes  wort  bei  Tacitus  ebenso  vor- 
kommt wie  bei  einem  seiner  Vorgänger,  eine  stilistische  oder  syn- 
taktische eigentümlichkeit  auch  bei  frühem  Schriftstellern  schon  ge- 
funden wird,  berechtigt  noch  lange  nicht  den  Tacitus,  wie  es  geschieht, 
gleich  als  nachahmer  des  Sallustius,  Cicero,  Livius,  Curtius,  Seneca, 
Vergilius  und  sonstiger ls#  gröszen  in  prosa  und  poesie  festzunageln, 
zu  welchen  unsinnigen  behaupt.ungen  würde  man  kommen,  wenn 
man  dieselbe  metbode  auf  moderne  historiker  und  Schriftsteller  an- 
wenden wollte ! die  bis  zu  einem  gewissen  grade  sicher  berechtigte 
annahme  von  der  freiem  ausbeutung  der  alten  autoren  durch  ihre 
nachfolger  ist  doch  nicht  einer  Zauberformel  gleich  zu  achten,  die 
alle  eigenart  eines  historikers  mit  feinem  schlage  verwischen  könnte, 
Tac.  nicht  auf  feine  stufe  zu  setzen  mit  Einhard,  der,  wenn  er  Karls 
des  groszen  Persönlichkeit  und  thaten  schildern  will,  die  nötigen 
phrasen,  wie  ein  Schüler  in  der  nun  leider  vergangenen  zeit  des 
lateinischen  aufsatzes,  aus  Suetonius  entlehnt. 187  könnte  man  zeigen, 
inwieweit  Tac.  von  dem  zu  seiner  zeit  üblichen  Sprachgebrauch  ab- 
weicht, so  wäre  das  ein  gewaltiger,  aber,  wie  die  dinge  liegen,  wohl 
kaum  erreichbarer  fortschritt,  obwohl  ein  vergleich  mit  der  diction 
seines  freundes  Plinius  doch  wenigstens. den  weg  bahnen  würde, 
das  erbteil,  das  jedem  Schriftsteller  seine  zeit  und  erziehung  und 
ausbildung  mitgeben,  von  dem  er  unbe wüst  zehrt,  dessen  früchte 
sich  überall  hervordrängen , ist  gröszer  als  solche  anatomischen  Zer- 
gliederer der  ausdrucksweise  des  Tac.  anzunehmen  geneigt  sind, 
wenn  sie  überhaupt  darauf  achten,  anders  liegt  die  sache,  sobald 
sich  ganze  Wendungen,  gedankengänge , auch  seltene  worte  schon 


mit  Livius  (vgl.  oben  s.  801).  die  beispiele  lieszen  sich  noch  bedeu- 
tend vermehren;  eine  genaue  Vergleichung  des  Livianischen  und  Taci- 
teischen  Sprachgebrauchs  wäre  sehr  erwünscht,  einiges  gibt  EWolff 
'spräche  des  Tacitus’  (programm  Frankfurt  a.  M.  1879)  s.  30  ff. 

186  Binder  stellt  folgende  unglaubliche  hypothese  auf.  da  den  Zeit- 
genossen in  Plinius  werk  ein  sachlich  geschriebenes  buch  über  die  ger- 
manischen kriege  Vorgelegen,  habe  Tac.  mit  recht  dem  militärischen 
geringe  Sorgfalt  zuweuden  können  und  sich  mehr  um  die  poetische  dar- 
stellnng  bemüht;  und  meint  'derjenige,  dem  Tac.  in  seiner  poetischen 
darstelluug  folgte,  kannte  wahrscheinlich  den  Pedo  als  commilitonen 
wie  als  dichter,  und  es  mag  der  scherz  Visa  sive  ex  metu  credita  (II  24) 
dem  dichterischen  kriegskameraden  gegolten  haben’,  nach  ihm  war 
Vibius  Marsus,  von  dem  II  74.  79.  IV  66.  VI  47.  XI  10  die  rede  ist,  quelle 
des  Tacitus,  der  ihn  inluslris  studiis  nennt  (VI  47);  wir  haben  aber  keine 
spur  von  der  dichterischen  oder  sonstigen  schriftstellerischen  thätigkeit 
dieses  mannes,  der  allerdings  über  einen  teil  der  geschichte  des  Ger- 
manicus hätte  gut  unterrichtet  sein  können,  mit  dem  dichter  Domitius 
Marsus,  welcher  nicht  selten  erwähnt  wird  (Teuffel-Schwabe  röm.  LG. 1 
s.  543  f.),  ist  er  nicht  zu  verwechseln.  187  Ranke  'zur  kritik  frän- 
kisch-deutscher reichsannalisten'  s.  97. 
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bei  frühem  nach  weisen  lassen,  doch  sollte  man  auch  in  diesem  falle 
im  äuge  behalten,  dasz  alle  die  .quellen,  ans  denen  Tac.  geschöpft  hat, 
verloren  gegangen  sind , die  gewichtigsten  mittelglieder  der  Unter- 
suchung also  fehlen,  die  annalen  des  Tac.  haben  einen  rang  ein- 
genommen in  der  historischen  litteratur  der  Römer  wie  kein  werk 
über  denselben  Stoff  vorher  und  nachher,  und  was  noch  mehr,  sie 
sind  für  die  nachweit  bestimmend  gewesen,  nicht  die  spräche  seiner 
Schriften  allein,  die  auswahl  seiner  Worte  verdient  bis  ins  kleinste 
durchforscht  zu  werden,  sondern  vor  allem  seine  art  und  weise  ge- 
scbichte  zu  schreiben,  seine  Stellung  zu  Quintilian,  dessen  geistiger 
schüler  er  gewis,  persönlicher  vielleicht  gewesen  ist;  das  wäre  wenig- 
stens der  versuch  eine  Charakteristik  der  rhetorischen  geschichtschrei- 
bung  der  Römer  zu  geben. ,M 

Germanien  stand  im  Vordergründe  des  interesses  seit  der  Varus- 
schlacht, wie  später  auch  Britannien  {Agr.  10).  das  Partherreich  im 
osten,  die  deutschen  stämme  im  nordwesten  waren  die  nationalfeinde 
des  römischen  Staates,  der  den  orbis  terrarum  sich  schon  unterworfen 
zu  haben  glaubte,  über  die  germanischen  kriege  hat  es  wohl  eine 
reiche  litteratur  gegeben,  die  uns  völlig  verloren  ist,  mit  wenigen 
ausnahmen  selbst  die  namen  der  autoren. 

Aufidius  Bassus  hatte  libri  belli  Germanici  geschrieben,  ob  als 
selbständige  schrift  oder  als  teil  eines  gröszorn  historischen  Werkes 
ist  nicht  auszumachen.  Quintilian  190  wie  Tacitus  schätzen  ihn  sehr, 
und  es  wäre  aus  diesem  und  andern  gründen  eine  benutzung  dieses 
autors  durch  Tac.  nicht  ausgeschlossen , um  so  mehr  als  Bassus  den 
ereignissen  der  zeit  nach  nahestand  und  sie  als  erwachsener  durch- 
lebte. er  starb  im  anfang  der  sechziger  jahre,  wie  sich  aus  Senecas 
briefen  schlieszen  läszt  (vgl.  ua.  Mommsen  chronik  des  Cassiodor 
s.  559). 

Ferner  hat  Plinius  bcUorum  Germaniae  l.  XX  verfaszt191  auf 
eine  mahnung  hin,  die  ihm  im  träume  zu  teil  geworden,  als  er  wohl 
im  j.  50  kriegsdienste  in  Germanien  that.  man  ist  geneigt  Tac.  er- 
zählung  auf  dieses  werk  zurückzuführen  schon  wegen  der  engen 
freundschaft , die  unsern  geschichtschreiber  mit  dem  neffen  des 
Plinius  verband,  dasz  er  dasselbe  kannte,  ist  aus  dem  citat  I 69 
ersichtlich,  doch  scheint  mir  nach  der  art  und  weise,  wie  Tac.  quellen 
citiert,  an  dieser  stelle  nur  die  annahme  einer  subsidiarischen  be- 
nutzung gestattet  zu  sein,  die  Schreibweise  des  trockenen  gelehrten 

168  vgl.  die  wenigen  bemerkungen  vMoravskig  in  den  Wiener  Studien 
IV  166—168,  auch  Asbachs  'Studie  über  Tacitus’  in  Räumers  hiator. 
tasch.  NF.  1877  s.  180  ff.  189  ebenso  sind  auch  die  zahlreichen 
Schriften  über  den  armenischen  krieg  des  Verus  im  zweiten  jh.  ver- 
loren; wir  würden  ohne  die  bekannte  schrift  des  Ltikianos  von  dieser 
massenschriftstellerei  gar  keine  ahnung  haben.  190  Quint.  X 1,  103 
Bassus  Aufidius  egregie,  utique  in  libris  belli  Germanici  praestilil,  gentre  ipso 
probabilis  in  Omnibus,  sed  in  quibusdamsuis  ipse  viribus  minor.  191  Plinius 
epist.  III  5,  3 bellorum  omnia  quae  umquam  cum  Germanis  gesta  sunt  XX 
voluminibus  comprehendit. 
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(Gellius  IX  16),  der  allerhand  notizen  sammelte  und  verarbeitete, 
ist  himmelweit  verschieden  von  der  glänzenden,  feurigen  gestaltungs- 
kraft  eines  Tacitus.  da  der  letztere  in  der  angabe  von  Gaius  ge- 
burtsortl  41,  wio  aus  Suet.  Gai.  8 hervorgeht,  nicht  Plinius  folgt19', 
so  wird  die  bebauptung,  Tac.  folge  seinem  werke,  noch  gewichtigerer 
stützen  bedürfen,  als  sie  bis  jetzt  von  den  verschiedensten  seiten  auf- 
gestellt  sind,  zu  beachten  ist  übrigens , dasz  auch  Plinius  erst  bei- 
nahe 40  jahre  nach  diesen  ereignissen  schrieb,  mithin  auch  nicht  die 
bedeutung  einer  originalquelle  beanspruchen  kann. 1,3  näher  stand 
der  zeit  schon  Cn.  Lentulus  Gaetulicus,  der  in  irgend  einer  schrift 
über  die  germanischen  kriege  gehandelt  haben  musz.  OJahn  (proleg. 
zu  Persius  s.  CXLII)  vermutet  ein  'carmen  de  expeditionibus  Bo- 
manorum  contra  Germanos  et  Britannos,  fortasse  Germanici’,  wofür 
auch  spricht,  dasz  Apollinaris  Sidonius  IX  2ö6  ihn  neben  Marsus  und 
Pedo  nennt. 1,4 

Dasz  Lentulus,  der  in  den  jahren  29 — 39  legat  von  Germania 
superior  gewesen  (Dion  LIX  22.  Tac.  ann.  VI  30)  und  dem  kaiser- 
lichen hause  verwandt  war,  gut  unterrichtet  sein  konnte,  ist  klar, 
aber  aus  der  bekannten  polemik  Suet.  Gai.  8 geht  hervor,  dasz  der 
gewissenhafte  Plinius  ihm  widersprach,  weil  er  um  zu  schmeicheln 
gelogen  habe,  dasz  Tac.  einen  autor  dieser  qualität,  der  jedenfalls 
nicht  einmal  ein  rein  historisches  werk  verfaszt  hatte , eingehender 
benutzte,  musz  als  ausgeschlossen  gelten. 

Immer  wieder  wird  bei  der  entschieden  dem  hause  des  Ger- 
manicus ergebenen  darstellung  des  Tac.  die  Vermutung  geäuszert, 
dasz  derselben  die  memoiren  der  jüngern  Agrippina  zu  gründe  liegen, 
dürfen  wir  nach  Tac.  IV  53  als  titel  dieser  schrift  annehmen  de  vita 
sua  et  casibus  suorum,  so  wird  der  inhalt  gewesen  sein  persönliche 
erinnerungen  und  die  darstellung  der  Schicksale  ihrer  familie,  zweifel- 
los in  apologetischer  tendenz.  dasz  Agrippina  in  nur  annähernd 
so  ausführlicher  weise  wie  Tacitus  der  kriegsthaten  ihres  vaters  ge- 
dacht hat,  ist  mir  im  rahmen  einer  autobiographie , deren  Schwer- 
punkt nach  einer  ganz  andern  Seite  lag195,  undenkbar.  Einmal  wür- 


191  Tac.  I 41  infatts  in  caslris  genitus.  Mommsen  im  Hermes  XIII  249 
bemerkt  dazu:  'ohne  zweifei  ist  dies  nichts  als  der  kurze  auszng  der 
von  Sueton  aufbehaltenen  Plinianischen  auseinandersetzung  über  Gaius 
geburtsort,  welche  sicher  in  der  germanischen  kriegsgeschichte  des- 
selben eben  bei  der  Schilderung  der  meuterei  des  j.  14  gegeben  worden 
ist.’  so  hätte  also  Tac.  gerade  die  falsche  Version  aufgenommen,  denn 
Plinius  selbst  hatte  sich  für  die  ansicht  entschieden,  dasz  Gaius  in  Tre- 
veris  geboren  war.  dasz  die  falsche  angabe  aber  einer  weitverbreiteten 
ansicht  entsprach,  zeigen  die  verse  bei  Suetonius  und  Seneca  de  const. 
18,  4.  189  von  dem  werke  des  L.  Antistius  Vetus  über  Germanien  (?), 

welches  Plinius  citiert,  wissen  wir  nichts,  über  den  inhalt  der  breit 
angelegten  geschichte,  welche  M.  Servilius  Nonianus  verfaszte,  können 
nur  Vermutungen  aufgestellt  werden.  194  non  Gaetulicus  hie  tibi  legetur, 
non  Marsus,  Pedo , Tibullus.  19S  von  Raffays  corobinationen  kann  ich 
in  diesem  Zusammenhänge  absehen.  inwieweit  die  berichte  des  Tac. 
über  die  Schicksale  der  familie  des  Germanicus  IV  52  — 54,  60.  67. 
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den  wir  jedenfalls  vermuten,  dasz  Tac.  diese  memoiren  benutzt  hätte, 
nemlich  da  wo  die  ältere  Agrippina  durch  ihre  energie  den  abbruch 
der  Rheinbrücke  verhindert,  aber  gerade  an  dieser  stelle  (I  69)  wird 
als  quelle  Plinius  citiert.  höchstens  des  triumphes  ihres  vaters  konnte 
sich  Agrippina  noch  entsinnen,  alle  frühem  ereignisse  hätte  sie  auch 
nicht  als  augenzeugin  berichten  können , und  was  die  ereignisse  im 
Orient  angeht,  so  wird  die  mutter  bei  Tac.  nicht  so  vorteilhaft  ge- 
schildert, dasz  man  in  dieser  darstellung  reste  aus  der  schrift  der 
tochter  erkennen  möchte,  dasz  der  tod  des  vaters  von  ihr  erzählt 
wurde,  ist  anzunehmen  (s.  872).  dasz  Tac.  überhaupt  den  berichten 
einer  frau,  von  deren  Charakter  er  keineswegs  eine  günstige  meinung 
hat,  maszgebenden  einflusz  auf  seine  auffassung  eingeräumt,  dürfen 
wir  einem  so  gewissenhaften  historiker  nicht  ohne  weiteres  zumuten, 
freilich  wird  der  vorzug  zur  descendenz  des  Augustus  zu  gehören 
(I  40.  II  43.  71.  75)  oft  genug  in  nicht  zu  verkennender  absicht 
hervorgehoben 196 ; aber  es  hat  Schriften  genug  gegeben,  welche  Ti- 
berius  gegenüber  diesen  umstand  betonten;  ein  schlusz,  dasz  solche 
stellen  als  Ursprung  die  memoiren  der  Agrippina  verraten,  ist  meiner 
ansicht  nach  ungerechtfertigt. 

So  haben  die  manigfachen  Untersuchungen  kein  annehmbares 
resultat  zu  tage  gefördert,  meines  erachtens  weil,  wie  die  sache  ein- 
mal liegt,  ein  solches  nicht  zu  erzielen  ist.  es  würde,  wenn  mit 
Sicherheit  gezeigt  werden  könnte,  dasz  dieses  oder  jenes  verlorene 
werk  der  darstellung  des  Tac.  zu  gründe  liegt,  auch  eigentlich  nur 
zunächst  die  litteraturgeschichte  eine  bereicherung  erfahren,  für  den 
historiker  aber  dies  ergebnis  erst  in  dem  falle  von  wert  sein,  wenn 
sowohl  die  bedeutung  der  benutzten  quelle  festständo , als  auch  er- 
wiesen werden  könnte,  dasz  der  Verfasser  derselben  gut  unterrichtet 
war  und  gewissenhaft  erzählte. 

Ich  habe  nicht  die  absicht  an  dieser  stelle  ausführlich  von  dem 
Verhältnis  des  Tac.  zu  den  quellen  seiner  geschieht, e zu  handeln, 
doch  mögen  die  folgenden  bemerkungen  genügen,  um  nicht  mis- 
verstanden  zu  werden. 

Über  die  historiker,  welche  die  geschichte  von  Tiberius  bis  Nero 
vor  ihm  geschrieben  hatten,  spricht  Tac.  sich  äuszerst  hart  aus : die 
einen  hätten,  so  lange  die  herscher  lebten,  aus  furcht,  die  andern 
nach  dem  t.ode  derselben  aus  hasz  ihre  geschichte  gefälscht  (florenti- 
bis  ipsis  ob  metum  fälsae , postquam  occiderant , recentibus  odiis  com- 


V 3 — 5.  VI  23 — 26  auf  diese  quelle  zurückgehen,  ist  hier  nicht  der  ort 
näher  zu  untersuchen. 

196  die  ergreifende  scene,  wie  Germanicus  stirbt,  mag  am  ehesten 
wohl  aus  dieser  quelle  geflossen  sein;  lag  es  doch  an  sich  schon  nahe 
über  den  tod  des  vaters  zunächst  in  dem  memoirenwerk  der  tochter 
nachzusehen;  dasz  aber  in  demselben  über  Pisos  schuld  bestimmter 
geurteilt  war  als  bei  Tacitus,  unterliegt  wohl  keinem  zweifei.  bis  zu 
einem  gewissen  grade  stimme  ich  also  dem  zu,  was  Ranke  analekten 
s.  299  ausgefübrt  hat. 
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positae  sunt  arm.  1 1).197  dies  scharfe  urteil,  dessen  berechtigung  wir 
nicht  bezweifeln  können  — wird  es  doch  auch  von  Dion  und,  für  die 
zeit  Neros , von  Iosephos  ant.  lud.  XX  8,  3 bestätigt  — trifft  alle 
frühem  geschichtswerke  ohne  ausnahme,  und  gewis  wüste  damals 
jeder,  auf  welche  autoren  es  zielte;  um  so  näher  liegt  die  frage,  ob 
und  welche  lautern  gewährsmänner  dem  Tac.  zu  geböte  standen, 
eine  antwort  darauf  hat  er  selbst  nicht  gegeben,  und  die  forschung 
hat  sich  seither  bemüht  aus  der  art  und  weise,  wie  Tac.  seine  quellen 
benutzt,  dieselbe  zu  ermitteln,  unser  historiker  kann  dem  heillosen 
zustand  gegenüber,  den  er  vorfand,  nur  versichern,  dasz  ihm  die 
Veranlassung  zu  einer  solchen  entstellung  fern  liege,  dasz  er  sine 
ira  et  Studio  schreiben  werde,  und  eine  vorurteilsfreiere  darstellung 
war  unter  solchen  Verhältnissen  gewis  schon  ein  groszer  fortschritt. 198 
inwieweit  ihm  dies  gelungen  sei,  ist  eben  die  frage,  in  dieser  hin- 
sicht  stellten  ihm  aber  die  annalen  eine  ganz  andere  aufgabe  als  die 
historien.  in  einem  schönen,  neuerdings  kaum  noch  beachteten  auf- 
satze  Niebuhrs  'über  den  unterschied  zwischen  annalen  und  historie’ 
im  rhein.  mus.  II  (1828)  s.  284  ff.  führt  der  grosze  geschichtschrei- 
ber  treffend  aus,  dasz  es  den  wichtigsten  unterschied  ausmache,  ob 
jemand  ereignisse  erzähle , die  vor  seiner  gebürt  liegen , oder  die- 
jenigen nach  derselben. die  Wahrheit  dieser  beobachtung  in  be- 
zug auf  Tacitus  voll  zu  erweisen  fehlt  es  uns  an  material,  weil  der 
rest  der  historien  verloren  ist.  Tac.  hat  nicht  nur  die  verschiedenen 
nachrichten  auf  ihren  innern  wert  geprüft,  diese  aufgonommen,  jene 
verworfen,  um  eine  von  gunst  und  hasz  der  parteien  nicht  entstellte 
geschichte  der  frühem  zeit  zu  schreiben,  trotz  des  annalistischen 
Schemas,  das  er  als  lästige  fessel  empfindet,  weil  es  die  Verknüpfung 
der  ereignisse  erschwert  und  unbeholfen  macht,  gibt  Tac.  nicht  blosz 
eine  trockene  aufzählung  des  geschehenen,  ein  regestenwerk ; seine 
annalen  sind  aber  auch  nicht  einem  modernen  kritischen  geschichts- 

,,T  auf  die  ähnliche  gedankenentwicklung  hist.  I 1 sei  hier  nur  ver- 
wiesen. Tacitus  ist  in  ähnlicher  läge  wie  Dion,  der  treffend  den 

groszen  einflusz,  welchen  die  veränderte  Staatsverfassung,  die  cabinets- 
politik,  deren  arcana  auch  Tac.  oft  beklagt,  auf  die  geschichtscbreibung 
gehabt,  charakterisiert  und  schlieszt:  ÖOevirep  Kai  irdvTa  rä  4Effc, 
öca  xal  dvorpcalov  tcrai  drrclv,  die  nou  Kai  he&ffXuiTai  (ppdcu),  evr' 
övTiuc  oötuic  etxe  Kal  tripiuc  iruic  tx£l  upocfcrai  p^vroi  ti  ainrotc  Kal 
Tffc  tpfjc  hoEadac,  tc  öcov  tvt^x6Tal , tv  olc  äXXo  Ti  püXXov  ff  tö  8pu- 
Xoüpevov  ffbuvffOffv  tK  noXXiüv  ihv  dv^fvuiv  ff  Kal  ffxouca  ff  Kai  ttöov 
TCKpffpacöai  (LIII  19).  1,9  ich  kann  es  mir  nicht  versagen  wenig- 

stens folgende  stelle  hier  anztimerken:  'versuchen  wir  es  einmal  die 
Zeiten  unserer  Väter  und  groszväter  gewissenhaft  treu  und  ausführlich 
zu  erzählen,  so  fehlen  die  färben,  die  Umrisse  werden  zweifelhaft;  es 
versagt  die  Sicherheit  der  Überzeugung,  welche  bei  dem  erlebten  die 
hand  führt,  und  die,  wenn  sie  auch  irrt,  doch  etwas  ganz  anderes  her- 
vorbringt als  zweifelnde  Unentschiedenheit  vermag,  nicht  dasz  es  nicht 
dem,  der  sich  durch  reiche  erfahrung  ausgerüstet  hineindenkt  und  ver- 
setzt, dennoch  gelingen  könnte:  aber  es  gehörte  weit  mehr  dazu  den 
Jugurtha  zu  schreiben  als  den  Catilina’  (s.  287).  einen  ähnlichen  ge- 
danken  findet  man  bei  ßanke  analekten  s.  301  ausgeführt. 
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werke  zu  vergleichen  über  irgend  eine  vergangene  periode , dessen 
Verfasser  allein  dem  kühl  abwägenden  verstände  die  entscheidung 
überläszt.  eine  solche  entsagung  übt  Tac.  nicht  und  konnte  sie  nicht 
üben,  da  er  den  ereignissen  doch  noch  zu  nahe  stand;  er  will  aber 
auch  durch  seine  darstellung  auf  seine  zeit  wirken,  wie  er  es  in  der 
Germania,  im  Agricola  gethan  hat,  und  in  welch  hohem  grade  ihm 
dies  gelungen,  beweist  die  anerkennung  die  er  gefunden,  nicht  dasz 
er  sein  wirken  als  historiker  in  den  dienst  einer  partei  gestellt  hätte, 
deren  glaubenssätze  zu  vertreten  ihm  wertvoller  gewesen  wäre  als 
der  geschichtlichen  Wahrheit  die  ehre  zu  geben,  aber  seine  werke 
zeigen,  wie  das  Römervolk  von  stufe  zu  stufe  immer  tiefer  in  knecht- 
schaft  gesunken,  die  corruption  zugenommen,  der  principat  die  Ver- 
nichtung der  politischen  freiheit  in  wort  und  that  sei.  grosze  Sym- 
pathien und  antipathien  erfüllen  ihn,  seine  historische  auffassung  ist 
belebt  von  einem  starken  subjectiven  element*00,  die  rücksicht  auf 
seine  leser  tritt  so  gut  hervor  wie  bei  Livius,  dessen  Vorrede  man- 
chen interessanten  vergleich  bietet , und  ist  vielfach  bestimmend 
für  die  auswahl  dessen  was  er  erzählt,  aber  auch  für  die  art  und 
weise  wie  er  erzählt,  gewis  hat  Ranke  recht,  wenn  er  sagt(weltgesch. 
III  2,  288) : 'eine  von  grund  aus  neue  ermittlung  der  tbatsachen  lag 
nicht  in  seiner  absicht”01,  aber  der  ganze  stoff  wurde  doch  neu  ge- 
staltet, um  die  Vergangenheit  im  lichte  der  gegenwart  zu  schildern; 
Tacitus  ist  nur  zu  verstehen  aus  der  zeit  heraus,  in  der  er  gelebt  und 
geschrieben  hat;  wie  bei  jedem  groszen  historiker  sind  die  eindrücke 
seines  lebens  für  seine  historische  auffassung  bestimmend*0*:  die 
wahnwitzige  despotie  Neros,  deren  Zusammenbruch  er  als  knabe  er- 
lebt , die  schreckensherscbaft  Domitians , die  auf  dem  reifen  mann 
gelastet,  haben  seinen  Widerwillen  gegen  eine  erbliche  monarchie 
ebenso  bestärkt,  wie  die  erfahrungen  des  j.  69  die  notwendigkeit 
des  principats  ihm  aufgedrungen  und  die  Überzeugung  in  ihm  be- 
festigt haben , dasz  nur  ein  kräftiger  arm  Ordnung  im  reiche  zu 

800  er  könnte  mit  Hekataios  sagen:  T d bt  ypöupu)  die  pot  boaet 
dXr;6ia  etvai.  801  cs  ist  interessant  zu  sehen,  wie  die  geschicht- 
sehreibung  des  16n  und  17n  jh.  ziemlich  auf  dem  gleichen  Standpunkte 
steht,  worauf  MRitter  in  Sybels  Zeitschrift  XVIII  s.  41  aufmerksam  macht, 
indem  er  Rankes  worte  über  Sarpi  und  Pallavicino  anführt:  'man  hatte 
sich  noch  nicht  die  aufgabe  gemacht,  weder  die  materialien  in  einer 
gleichartigen  Vollständigkeit  zn  sammeln,  was  ohnehin  so  schwer  zu 
erreichen  ist,  noch  auch  sie  erst  kritisch  zu  sichten,  auf  unmittelbare 
künde  zu  dringen,  noch  endlich  den  ganzen  Stoff  geistig  durchzuarbeiten 
. . man  begnügte  sich  die  im  allgemeinen  als  glaubwürdig  betrachteten 
Schriftsteller  nicht  sowohl  zu  gründe  zu  legen  als  geradezu  herüber- 
zunehmen: ihre  erzählungen  ergänzte  man,  wo  es  thunlich  war,  durch 
die  neuen  materialien,  die  man  zusammengebracht  hatte  und  an  den 
gehörigen  stellen  einschaltete,  dann  war  die  hauptbemühung , diesem 
Stoff  einen  gleichmäszigen  stil  zu  geben’  (die  röm.  päpste,  analekten 
s.  26).  m dieser  umstand  musz  in  den  werken  der  historiker,  die 
nicht  reine  compilatoren  sind,  selbst  in  Zeiten,  denen  der  begriff  des 
litterarischen  eigentums  mangelt,  als  ein  wichtiger,  freilich  irrationaler 
factor  berücksichtigt  werden. 
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schaffen  vermöge,  wenn  er  die  herschaft  des  Tiberius  erzählte,  stieg 
die  erinnerung  an  Domitian  in  ihm  anf,  der  nach  den  anweisungen 
jenes  kaisers  zu  regieren  vorgab  und  die  memoiren  des  Tiberius  zu 
seiner  täglichen  lectüre  gemacht  hatte;  die  gesinnungen,  die  seine 
senatorischen  freunde  gegen  den  tyrannen  hegten , fand  er  wieder 
in  den  kreisen  des  adels , der  unter  Tiberius  so  oft  den  kaiserlichen 
zorn  zu  empfinden  gehabt  hatte,  mit  vielen  andern  hatte  er  die 
der  grösze  Roms  unwürdige  äuszere  politik  beklagt  und  im  eignen 
hause  gesehen,  dasz  ein  siegreicher  feldherr  dem  despoten  furcht  und 
schrecken  verursacht:  so  erscheint  ihm  unwillkürlich  in  vieler  hin- 
sicht  Germanicus  Schicksal  vorbildlich  für  das  des  Agricola.  als  Trajan 
den  kriegsruhm  der  glänzendsten  Zeiten  Roms  erneuerte,  hat  Tacitus 
ebenso  wie  sein  freund  Plinius  ( paneg . 16)  ihm  bewunderung  ge- 
zollt; um  so  reger  wurde  seine  teilnahme  für  den  groszen  kriegs- 
helden,  von  dem  er  in  den  annalen  zu  erzählen  hatte,  der  zum  letzten 
male  das  dem  römischen  reiche  von  den  Germanen  drohende  Ver- 
hängnis durch  Unterwerfung  derselben  abzuwenden  gedacht  und 
sein  ziel  nur  deshalb  nicht  erreicht  hatte , weil , wie  man  allgemein 
glaubte , der  auf  seine  erfolge  neidische  kaiser  ihn  daran  gehindert. 

Wenn  wir  Tac.  erzählung  von  Germanicus  prüfen,  so  machen 
wir  eine  weitere  beobachtung,  die  nicht  übergangen  werden  darf, 
mit  groszer  Sicherheit  wird  die  darstellung  auch  über  punkte  hin- 
weggeführt, wo  dem  unbefangenen  leser  bedenken  der  verschieden- 
sten art,  oft  sehr  naheliegende  aufstoszen.  Tac.  hat  in  den  übrigen 
teilen  der  annalen  uns  an  vielen  stellen  einblick  in  die  methode 
seiner  arbeit  gestattet,  indem  er  die  aussagen  der  verschiedenen 
berichte  vor  den  äugen  der  leser  confrontiert,  zuweilen  unter  nennung 
der  gewährsmänner.  auch  in  den  ersten  drei  büchern  der  annalen 
finden  sich  beispiele  der  art  nicht  selten  *M,  aber  nicht  in  den  partien, 
welche  im  eigentlichen  sinne  von  Germanicus  handeln.*05  das  ist  ein 
moment,  das  man  wohl  kaum  zufällig  nennen  wird,  um  so  mehr  als 
Tac.  in  diesen  capiteln  auch  mit  seiner  subjectiven  kritik  zurttck- 
hält,  die  er,  sobald  von  Tiberius  die  rede  ist,  so  scharf  übt,  wenn  er 
die  rolle  des  geschichtschreibers  mit  der  des  Psychologen  vertauscht, 
so  zeigt  die  erzählung  von  Germanicus,  wie  sie  Tac.  gibt,  ein  ein- 
heitliches gepräge;  man  kann  daraus  schlieszen,  dasz  er  die  ihm 

m er  allein  schien  die  feinde  in  schrecken  gehalten  zu  haben  (Tac. 
ann.  VI  31)  wie  Agrippa  (Dion  LIV  31).  ,04  nemlich  I 5.  13.  29.  53. 

69.  76.  80.  81.  II  17.  21.  40.  43.  47.  54.  70.  73.  88  (III  3.  6.  19.  37.  65). 

SOi  in  einer  sehr  untergeordneten  frage  wird  ein  abweichender  be- 
richt II  17  erwähnt,  dasz  nach  den  angaben  einiger  der  fliehende  Ar- 
minias nach  der  schiacht  bei  Idisiaviso  von  den  unter  den  römischen 
auxilia  befindlichen  Chauken  erkannt  und  durchgelassen  sei;  wenn 
II  70  gesagt  wird,  dasz  einige  quellen  den  brief  des  Germanicus  au 
Piso  vollständiger  geben,  so  kann  man  darin  doch  nicht  zwei  verschie- 
dene Versionen  sehen  (II  78  te  pulsum).  die  berufung  auf  Plinius  I 69 
gehört  so  wenig  der  eigentlichen  goschichte  des  Germanicus  an  wie 
die  notiz  III  3.  demnach  ist  Weidemanns  beobachtung  im  programm 
von  1873  s.  2 zu  berichtigen. 
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vorliegende  quelle  genügend  und  also  keinen  grund  fand  von  der 
darstellung  derselben  abzuweichen;  näher  liegend  scheint  mir  der 
schlusz , dasz  die  ihm  zugängliche  tradition  über  Germanicus  keine 
wesentlichen  Verschiedenheiten  bot,  so  zu  sagen  auf  feinen  ton  ge- 
stimmt war,  so  dasz  Tacitus  gar  keine  auswahl  unter  mehreren  Ver- 
sionen hatte,  und  doch  betont  er  am  schlusz  der  ganzen  erzählung 
von  Germanicus  sehr  bestimmt  die  Unsicherheit,  welche  bei  den  wich- 
tigsten fragen  hersche,  und  so  möchte  ich  diese  stelle  die  wie  der 
schlusz  einer  biographie  klingt,  gewissermaszen  als  einen  epilog  auf- 
fassen  auf  die  ganze  erzählung  von  Germanicus  thaten  und  Schicksalen. 

Ich  beabsichtige  nicht  die  vielen  hypothesen  über  quellen  des 
Tacitus  um  eine  neue  zu  vermehren,  näher  liegt  es  mir  festzustellen, 
wie  die  Taciteische  erzählung  von  Germanicus  nach  ihrem  histori- 
schen gehalte  zu  beurteilen  ist. 

Es  ist  ein  interessantes  capitel  der  Völkerpsychologie  nachzu- 
forschen , welche  lieblingshelden  sich  die  nationen  erwählen ; nicht 
immer  sind  es  ihre  fürsten  oder  die  geistig  hervorragendsten  männer 
der  zeit,  nichts  macht  populärer  als  kriegsruhm  in  fremden  landen 
zu  erwerben,  oft  reichen  schon  wenige  Wochen  hin  einen  sagen- 
kranz  um  die  heldenkämpfe  des  heeres  zu  weben;  und  wenn  der 
führer  ein  prinz  gewesen,  darf  man  sicher  sein  seine  Persönlichkeit 
in  den  mittelpunkt  gerückt  zu  sehen,  in  den  erzählungen  der  kriegs- 
gefährten , die  von  mund  zu  mund  getragen  werden,  verdrängt  eine 
oft  harmlose  prablsucht  die  historische  Wahrheit:  die  ereignisse 
wachsen  ins  grosze,  unbedeutende  begebenheiten  gewinnen  ent- 
scheidende Wichtigkeit,  schon  verlorene  schlachten  werden  durch 
das  unerwartete  oder  rechtzeitige  erscheinen  eines  gefeierten  heer- 
führers  gewonnen,  um  diese  art  von  legendenbildung  zu  beobachten, 
braucht  man  nicht  in  längst  vergangene  jahrhunderte  zurückzugreifen, 
wir  können  sie  auch  in  unserm  nüchternen  Zeitalter  verfolgen,  und 
wenn  solche  erzählungen  lange  genug  unwidersprochen  bleiben,  dann 
werden  sie  auch  ihren  weg  in  die  geschichtsbücher  finden,  deren 
Verfasser  dem  kühlen  grundsatz  nicht  huldigen : quod  non  est  in  actis 
non  est  in  mundo ; damit  will  ich  aber  nicht  behaupten , dasz  unter 
dem  actenstaub  allein  die  reine  Weisheit  und  Wahrheit  der  geschichte 
verborgen  läge.'07 

So  schildert  uns  auch  Tac.  den  Germanicus,  wie  sein  bild  im 
römischen  Volke  weiter  lebte,  er  hütet  sich  dasselbe  durch  bedenken 
in  dem  einen  oder  andern  punkte  zu  zerstören  und  dadurch  den  ver- 
klärenden Schimmer  abzustreifen,  der  ruhmesglanz  der  feldzüge  fällt 

«os  Tac.  III  19  is  ftnis  fuit  ulciscenda  Germaniei  morte,  non  modo  apud 
\llos  /tominet  qid  tum  agebanl,  etiam  secutis  temporibus  vario  rumore  iaclata. 
ideo  maxima  quaeque  ambigua  sunt,  dum  alii  quoquo  modo  audita  pro  com- 
oertis  habent,  alii  vero  in  conlrarium  vertun t,  et  gliscit  utrumque  posterilate. 

807  dasz  der  darstellung,  welche  Tac.  von  der  herschaft  des  Tiberius 
gibt,  nicht  eine  benutzung  der  ofüciellen  acten,  abgesehen  von  den 
lenatsverhandlungen,  zu  gründe  liegen  kann,  zeigt  auszer  andern  gründen 
schon  die  tendenz  derselben. 
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ungeschmälert  auf  ihn. 109  selbst  die  fabel  von  der  Vergiftung  des 
Germanicus  kann  er  sich  nicht  entschlieszen  kurz  zu  übergehen509; 
der  im  leben  unablässig  verfolgte  held  rausz  ein  tragisches  ende 
nehmen , das  gibt  der  erzählung  erst  das  rechte  colorit. 

Wir  erheben  mit  recht  den  anspruch,  dasz  der  historiker  uns 
sage,  wie  die  dinge  eigentlich  zugegangen  sind;  wo  die  materialien 
aber  zu  einer  objectiven  darstellung  nicht  geboten  werden,  ist  es 
schon  ein  verdienst,  die  Stimmungen  der  Zeitgenossen  getreulich  zu 
berichten  und  in  der  erzählung  sich  widerspiegeln  zu  lassen,  den 
historischen  kern  aber  aus  dieser  berauszuschälen,  wenn  sie  die  ein- 
zige quelle  unserer  kenntnis  ist,  wird  nur  selten  gelingen. 

Man  kann  begreifen,  wie  in  einer  zeit,  die  nach  idealen  suchte, 
um  sich  an  ihnen  aufzurichten  und  zu  erquicken,  das  andenken  an 
den  vom  volke  geliebten,  unglücklichen  fürstensohn  eine  erhöhte 
bedeutung  gewinnen  konnte910;  hoffnungen  auf  eine  freiere  gestal- 
tung  der  Staatsverfassung  im  sinne  einer  senatorischen  reaction,  auf 
eine  glanzvolle  äuszere  politik,  die  den  ehrgeizigen  wohlfeile  triumphe 
bringen  konnte,  waren  mit  seinem  tode  dahingesunken,  für  die  an- 
erkennung  und  liebe,  welche  dem  Germanicus  noch  drei  menschen- 
alter später  gezollt  wurden,  spricht,  dasz  Tac.  ihm  eine  umfang- 
reichere darstellung  widmet,  als  man  im  rahmen  des  knapp  ge- 
haltenen annalen Werkes  erwarten  sollte.9"  wie  die  tradition  über 
Germanicus  im  einzelnen  sich  gebildet,  können  wir  nicht  verfolgen. 
Schriften  mag  es  genug  über  ihn  gegeben  haben919;  auszer  den  Ver- 
fassern von  germanischen  kriegsgeschichten  haben  Marsus,  Pedo, 
Lollius  Qassus  (anth.  Pal.  VII  391),  Krinagoras  (anth.  Pal.  IX  283) 819 
ihn  in  gedächten  verherlicht. 

Wie  man  sich  von  seinem  vater  Drusus  erzählte,  dasz  eine  frauen- 
gestalt  von  übermenschlicher  grösze  ihm  an  der  Elbe  'zurück’  zu- 


208  ich  möchte  hierbei  ein  wort  Moltkes  anfiibren,  welches  jetzt  be- 
kannt geworden:  'was  in  einer  kriegsgeschichte  pnbliciert  wird,  ist 
stets  nach  dem  erfolge  appretiert;  aber  es  ist  eine  püicbt  der  pietät 
und  der  Vaterlandsliebe,  gewisse  prestigen  nicht  zu  stören,  welche  die 
siege  unserer  armee  an  bestimmte  Persönlichkeiten  knüpfen.’  209  wie 
allgemein  sie  geglaubt  wurde,  zeigt  dasz  losephos  ant.  lud.  XVIII  2,  5 
sie  als  allgemein  bekannt  wiederholt  (vgl.  Tac.  III  14  numquam  satis 
credito  sine  fraude  (jermanicum  inlerisse)  und  Dion  in  seiner  darstellung 
gar  keinen  zweifei  an  dem  verbrechen  Pisos  äuszert.  Suet.  Gai.  2 obiit 
autem,  ut  opinio  fuit,  fraude  Tiberii,  ministerio  et  opera  Cn.  Pisonis.  Suet. 
Vilell.  2 P.  Vitellius,  Germanici  comes,  Cn.  Pisonem  inimicum  et  inter- 
fectorem  eius  accusavit.  210  sein  andenken  noch  zu  Tac.  zeit  gefeiert 
(ann.  II  83);  für  die  Verehrung,  die  er  genossen,  sprechen  zahlreiche 
inschriften  (die  wichtigem  bei  Schiller  röm.  KG.  I s.  276.  941). 

2,1  Polybios  II  66  tadelt  an  Phylarchos  darstellung,  dasz  er  nach  art 
der  tr8gödiendichter  in  manchen  scenen  mitleid  beim  leser  hervorrnfen 
wollte;  auch  Tacitus  kann  von  einem  solchen  vorwurf,  wenn  es  über- 
haupt einer  ist,  nicht  freigesprochen  werden.  212  Suet.  Gai.  4 ut  plurimi 
tradunt.  losephos  ant.  lud.  XVIII  2,  5 KC10ÖJC  4v  dXXotc  bebqXlUTai. 

919  vgl.  MKubensohn  Crinagorae  Mitylenaei  vita  et  epigrammata.  I 
(Berlin  1887)  s.  18  und  die  neuern  Schriften  über  Krinagoras. 
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gerufen  und  ein  nahes  ende  geweissagt  habe“',  so  sollte  auch  bei 
Qermanicus  triuinph  das  römische  volk  die  ahnung  frühen  todes  be- 
schlichen und  das  orakel  des  Klarischen  Apollon  in  Kolophon  in 
rätselhaften  Worten  frühen  Untergang  geweissagt  haben  (II  54).m 
sein  gedächtnis  blieb  im  volke  lebendig*'6,  wie  das  des  gleich  ihm  in 
fernen  landen  verstorbenen  Drusus ; ein  wahrer  cultus  ist  ihm  ge- 
zollt’1'’, der  um  so  wärmer  ward,  je  thatenärmer  die  folgezeit  war 
und  je  mehr  der  despotismus  zunahm.  Germanicus  hatte  so  wenig 
wie  sein  vater  gelegenheit  gehabt  die  hoffnungen  zu  entteuschen, 
welche  antimonarchische  kreise  in  ihn  gesetzt,  mithin  blieb  seine 
liberale  gesinnung  und  Vorliebe  für  den  freistaat  ein  dogma,  an  dem 
kein  zweifei  gestattet  war.  wir  haben  bei  der  historischen  forschuDg 
oft  Schwierigkeiten  zu  bekämpfen,  welche  in  der  entstellung  des  wirk- 
lichen Sachverhaltes  durch  officielle,  von  seiten  der  regierung  ver- 
öffentlichte berichte  und  darstellungen  ihren  Ursprung  haben,  bei 
der  geschichte  des  Germanicus  ist  das  gegenteil  der  fall : denn  keine 
Überlieferung  stellt  sich  auf  den  Standpunkt  des  Tiberius.  es  folg- 
ten eben  erst  der  sohn,  dann  der  bruder  des  Germanicus  (Suet. 
Claud.  11)  als  kaiser,  und  denen,  welche  erlebt  hatten,  wie  Tibe- 
rius vor  aller  weit  sich  verschlosz*18,  erschien  jener  als  der  voll- 
kommene gegensatz  des  finstern  Claudiers,  auf  dessen  andenken  man, 
da  er  nicht  apotheosiert  war,  ungestraft  schmach  und  schände  häufen, 
den  man  ohne  scheu  vor  einer  majestätsklage  des  mordes  beschul- 
digen durfte,  doch  wir  haben  es  hier  nicht  mit  einer  Würdigung  des 
Tiberius  zu  thun.  selbst  auf  Germanicus  groszen  gegner  Arminius  fällt 
ein  Widerschein  des  glanzes , der  jenen  umstrahlte : denn  je  gröszer 
der  germanische  held , desto  imponierender  muste  der  mann  er- 
scheinen, der  ihn  überwunden  haben  sollte,  so  wurde  Germanicus 
zu  einem  echten  ritter  ohne  furcht  und  tadel,  zu  einem  jener  tugend- 
helden  gestempelt*'6,  die  in  ihrer  engelhaften  makellosigkeit  für 

114  vgl.  Rankes  anmerkung  weltgesch.  III  14.  — Dion.  LV  1.  Suet. 
Claud.  1.  115  wunderzeichen  bei  Dion  LVII  18.  Plinius  n.  h.  VIII  § 71. 

Seneca  quaest.  nat.  I 1.  Ammianus  XXII  14,  8.  116  Suet.  Claud.  11 

memoria  per  omnes  occasiones  celebrata.  !n  wie  wenig  individuell  das 
Charakterbild  des  Germanicus  bei  Suetonius  (Gai.  3)  gezeichnet  ist,  geht 
daraus  hervor,  dasz  es  mit  der  Schilderung  übereinstimmt,  welche  Vel- 
lejus  II  97  von  Drusus  entwirft,  vater  und  sohn  sind  einander  zum 
verwechseln  ähnlich.  116  dasz  die  trüben  erfahrungen  der  nächsten 
jahrzehnte  dazu  beitrugen  die  erinnerung  an  Germanicus  immer  freund- 
licher zu  gestalten,  sagt  Suet.  Gai.  6,  der  so  manche  wertvolle  notiz 
unter  vielem  geschwätz  aufbewahrt  bat:  auxit  gloriam  desideriumque  de- 
functi  et  atrocilas  insequentium  temporum,  cunelis  nee  fernere  opi- 
nantibus  reverentia  eius  ac  metu  repressam  Tiberii  saevitiam,  quae  mox 
eruperil.  Tacitus  kommt  gern  auf  Germanicus  zurück;  die  Senatoren 
sehen  in  dem  jüngeru  Nero  das  ebonbild  des  vaters  (IV  15),  Agrippina 
gereicht  es  zur  empfehlung,  dasz  sie  des  Germanicus  enkel  Nero  in  das 
kaiserliche  haus  bringt  (XII  2.  XI  12).  *19  Dions  nachruf,  der  in 

vollen  tönen  das  lob  des  Germanicus  gepriesen,  schlieszt:  cuveXövxi 
eintiv  4v  öXbfotc  xinv  uiIrrroTc  oöt’  4£f|papT4  ti  4c  rf|v  (mdpEacav  aiixtp 
TÜxr|v  oöt’  aÜTÖc  urr’  iacivric  bv€<p0dpr). 
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jeden , der  von  der  vortrefflichkeit  der  menschlichen  natur  nicht  in 
gleichem  masze  überzeugt  ist,  etwas  unheimliches  an  sich  haben, 
die  scheu  vor  ihm,  glaubte  man,  habe  allein  den  Tiberius  abgehalten 
seine  wahre  natur  zu  zeigen,  und  so  fUgte  die  nachweit  zu  den  vielen 
Verdiensten,  die  Germanicus  um  den  staat  schon  haben  sollte,  ein 
neues.  Dion  (LVII  7.  13.  19)  markiert  den  tod  desselben  als  einen 
Wendepunkt  in  dem  auftreten  des  kaisers  und  läszt  ihn  erst  dann 
die  maske  abwerfen  und  als  völligen  tyrannen  herschen ; nach  Tac. 
währt  die  wenigstens  äuszerlich  noch  gute  herschaft  bis  zum  tode 
des  Drusus  (VI  51.  IV  1.  6).  die  berechtigung  einer  solchen  Schema- 
tisierung wollen  wir  hier  nicht  untersuchen. 

Nur  wenige  worte  widmet  Tacitns  dem  Germanicus  als  nachruf 
(II  72.  73)M0,  welche  nichteine  vollständige  Charakteristik  enthalten; 
einer  solchen  bedurfte  es  nicht  mehr,  nachdem  er  die  thaten  und 
Schicksale  des  helden  selbst  hatte  für  ihn  reden  lassen,  er  verweilt 
länger  bei  dem  vergleiche,  den  manche  ( erant  qui  . .)  zwischen  Ger- 
manicus und  Alexander  dem  groszen  gezogen,  der,  so  schmeichelhaft 
er  in  vieler  hinsicht  für  den  Römer  war,  rücksichtlich  der  moralischen 
Wertschätzung  des  Germanicus  ihm  bedenken  einflöszt,  so  dasz  Tac. 
betont,  Germanicus  sei  gegen  seine  freunde  sanftmütig,  mäszig  im 
genusse  gewesen , habe  mit  feiner  ehe  sich  begnügt  und  nur  recht- 
mäszige  kinder  gehabt;  so  würde,  wenn  er  gerechtsame  und  namen 
eines  königs  gehabt,  ihm  um  so  eher  der  kriegsruhm  eines  Alexan- 
der zu  teil  geworden  sein,  in  je  höherem  masze  er  ihn  durch  milde, 
mäszigung  und  andere  gute  eigenschaften  überstrahlte,  eine  solche 
parallele  steht  einzig  da  in  Tacitus  Schriften,  und  sie  ist  nicht  ohne 
tiefere  bedeutung,  da  sie  in  einer  zeit  niedergeschrieben  wurde,  wo 
ein  neuer  Alexander  den  römischen  kaisertbron  innehatte,  die  kriegs- 
züge  Trajans  erneuerten  das  andenken  des  groszen  Makedoniers  (Dion 
LXVIII  29),  und  der  für  Schmeichelei  recht  empfängliche  eitle  kaiser 
liesz  sich  solche  vergleiche  gern  gefallen  und  suchte  ihn  an  rühm 
zu  überbieten. 


Die  vorliegende  Untersuchung  bewegt  sich  auf  einem  gebiete, 
das  zu  den  umstrittensten  der  geschichtlichen  forscbung  überhaupt 
gehört;  in  zahlreichen  abhandlungen  sind  ähnliche  fragen  erörtert 


5,0  wie  es  sitte  in  historischen  werken  war:  Seneca  suas.  VI  21 
quoiiens  magni  alicuius  (viri)  mors  ab  historieix  narrala  est,  totiens  fere  con- 
sumrnalio  tolius  vitae  et  quasi  funebris  laudatio  reddilur.  ausführlich  ist  die 
Charakteristik  bei  Dion  LVII  18  und  Sueton  Gai.  3. 1,  der  die  beliebt- 
heit  des  Germanicus  beim  Volke  besonders  anschaulich  schildert:  sic 
vulgo  favorabilis,  ul  plurimi  tradant,  quotiens  aliquo  adveniret  vel  sicunde 
discederet , prae  turba  occurrentium  prosequentiumve  non  numquam  eum  dis- 
crimen  vitae  adisse,  e Germania  vero  post  compressam  sedilionem  reverlenti 
praetorianas  cohortes  universas  prodisse  obviam,  quamvis  pronuntialum  esset 
ut  duae  ianlum  modo  exirent,  populi  autem  Romani  sexum,  aetatem,  ordinem 
omnem  usque  ad  vicesimum  lapidem  effudisse  se. 
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und  oft  mit  einem  solchen  eifer  ansichten  verfochten  worden,  als  ob 
ein  zweifei  an  dieser  oder  jener  nachricht  des  Tacitus  unmittelbar 
auch  die  Wahrheitsliebe  des  geschichtschreibers  in  frage  stellte,  um 
einen  solchen  vorwurf  zu  erheben , müste  man  doch  zeigen  können, 
dasz  Tac.  gut  unterrichtet  war,  aber  seine  quellen  tendenziös  fälschte; 
dieser  beweis  ist  noch  in  keinem  einzigen  falle  erbracht  und  die  fides 
Taciti  mithin  unangetastet,  seine  historischen  werke  zählen  zu  jenen 
wenigen,  welche  ihre  bedeutung  als  meisterhafte  geschichtliche  dar- 
stellungen  nicht  einbüszen,  selbst  wenn  man  in  ihnen  zahlreiche 
irrtümer  nachweisen  könnte,  dennoch  sollte  man  aber  nicht  Tac. 
annalen  wie  die  Offenbarung  der  kaisergeschichte  selbst  betrachten 
und  eine  kritische  durchforschung  derselben  gleich  als  ein  mäkeln 
an  der  gewissenhaftigkeit  des  Verfassers  tadeln.  Schillers  geschichte 
des  dreiszigjährigen  krieges  ist  seinerzeit  von  vielen  seiten  über- 
schwenglich gefeiert  und  wird  in  der  historischen  litteratur  stets 
einen  hohen  rang  einnehmen , den  sie  keineswegs  allein  der  Persön- 
lichkeit des  Verfassers  verdankt;  aber  noch  niemand  hat  gewagt  die 
weiter  fortschreitende  forschung,  welche  diese  epoche  in  eine  gänz- 
lich andere  beleuchtung  rückte,  als  eine  Schmähung  und  Verun- 
glimpfung des  genius  zu  tadeln.  Tac.  annalen  sind  für  weite  kreise 
seiner  und  der  folgenden  zeit  gewis  die  ideale  darstellung  der  kaiser- 
zeit  überhaupt  gewesen,  und  für  die  mächtige  Wirkung,  welche  sie 
auch  auf  uns  ausüben,  spricht  nichts  mehr  als  die  Zähigkeit,  mit 
welcher  wir  jede  von  Tac.  überlieferte  nachricht  festhalten  möchten; 
dennoch  weisz  jeder,  dasz  auch  das  bedeutendste  historische  werk 
in  gewissem  sinne  einseitig  ist,  und  dasz  auf  grund  desselben 
materials  gewissenhafte  geschichtschreiber  zu  ganz  verschiedenen 
resultaten  kommen : das  zeigt  ein  blick  auf  die  historische  litteratur 
anderer  Zeiten  und  Völker,  die  Stagnation  des  politischen  lebens, 
welche  die  folge  der  alleinherschaft  war,  kommt  auch  zum  ausdruck 
in  den  werken  des  bedeutendsten  historikers  unter  dem  principat; 
Tacitus  äuge  ist  rückwärts  gerichtet  auf  das  was  gewesen , auf  die 
absterbenden  institutionen  und  nicht  auf  die  lebendigen  kräfte, 
welche  die  zeit  durchwogen;  schon  deshalb  können  wir  seinem 
pragmatismus  nicht  überall  folgen  und  seine  weise  die  geschichte 
aufzufassen  uns  in  jedem  falle  aneignen,  doch  dies  kann  hier  nur 
angedeutet  werden,  die  nähere  darlegung  musz  demjenigen  über- 
lassen bleiben,  der  es  einmal  unternimt  Tacitus  schriftstellerische 
thätigkeit  im  rahmen  seiner  zeit  und  in  ihrer  bedeutung  für  dieselbe 
zu  schildern,  vielleicht  gelingt  es  dann  die  von  ihm  'berichteten 
thatsachen  von  dem  urteil  des  Verfassers  möglichst  zu  scheiden’: 
denn  auch  der  begeistertste  Verehrer  des  grösten  römischen  geschicht- 
schreibers sollte  stets  des  Wortes  gedenken,  welches  Ranke  ihm  zu- 
ruft: 'bewunderung  schlieszt  doch  die  kritik  nicht  aus.’ 

Jena.  Wilhelm  Liebenam. 
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Lesches  (kleine  Ilias)  370  f. 

Libo  (L.  Scribonius,  annales)  644  ff. 
libri  lintei  302.  650  ff. 
licet  216  ff. 

Licinius  Macer  313  ff. 

Livius  311  ff.  321.  601  ff.  647.  654  f. 
lorea  = laurea  78 
Lucanus  (argumente)  612 
Lucilius  227 

Lucretius  226  ff.  sein  tod  246  ff. 
Lukianos  (dXteOc)  185  ff.  (ir.  t.  4v- 
uirviou)  394  (ir.  öpxt|ceuic)  823  ff. 
Lukillios  100  ff. 

Lykophron  1 19 
Macer  (Licinius)  313  ff. 

Mardonios  (kriegszug  im  j.  492  vor 
Ch.)  145  ff.  164  ff. 

Marius  634  f. 

Melampodia  83  f. 

Mrjväc  =>  Mrjvdtiuipoc  388  f. 
mereri  219 

metapher  bei  Herodotos  9 ff. 
metrologisches  262  ff. 
mutti  - - complures  144 
mythologisches  (griech.)  165  ff. 
Naulochos  167  f. 

Naxos  (dialekt)  335  f. 
negation,  doppelte  im  lat.  601  ff. 
neugriechischer  volksbrauch  506  ff. 
Nikandros  94  f. 

Nikias  396  ff. 

Nonius  667 
Obsequens  65  f. 
observare  constr.  196  f. 

(Iiv,  lat.  ersatz  dafür  352 
onomatologie  (griech.)  385  ff.  658 
opfer  für  fluszgötter  449  ff. 
Orphische  hymnen  85.  563 
Ovidius  ( amoree ) 500  ( met .)  198.  689  ff. 
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TTdvOetov  (TTdv0eov)  368 
TTavompatoc  367  f. 

Panyasis  85  f. 
paroimiograplien  6 ff, 

Parthenios  94 
Paschalehrouik  304  ff. 

TTaucaviac,  TTaudac,TTaücaiv  389. 392 
Pausanias  (perieget)  96 
Perserkriege  145  ff. 

Pheidons  maszsystem  262  ff. 

<DiE  = C<p(yE  668  ff. 

Pices  — Cqpiyrec  658  ff. 

Platon  (Alkib.  II)  372  f.  (apol.)  172  f. 
(Euthyphron)  169  ff.  (Gorg.)  767  f. 
(Krat.)  666  ff.  (Pliaidon)  402  ff. 
(Phaidros)  286  f.  (politeia)  566  f. 
Plautus  (Aul.)  657  ff.  (Cure.)  708  ff. 
(Cas.)  668  ff.  672  ff.  829  ff.  (Most.) 
681  (Mgl.)  662  (Rud.)  681  (Trin.) 
674  f. 

plures  versch.  von  complures  267  ff. 
Plutarchos  (mor.)  433  ff.  (de  Iside) 
381  f. 

Polybios  419  f. 

Poseidippos  769 
Polamophylacia  713  ff. 

Propertius  683  ff.  716 
punischer  krieg  (dritter)  686  ff. 
TTOOuuv  = TTuOa-fdpac  386 
quasi  und  tamquam  218  f. 
Quintilianus  133  ff.  848  ff. 
quippe  222 
religio  230 
Rhagai  278  ff. 

Rhodos,  Verfassung  346  f. 
römische  geschichte  289  ff.  465  ff. 

625  ff.  685  ff.  717  ff.  793  ff.  865  ff. 
sacralaltertümer  (griech.)  449  ff. 
Sagunt  (belagerung  durch  Hannibal) 
421  ff. 

Sallustin8  228  f.  (lug.)  78  (hist.)  601  ff. 


Sappho  577  f. 
scelerus  (adj.)  677  ff. 

Seneca  (Agam.)  687 
servare  constr.  195  f. 
si(n)  vero  218 
Sibyllenorakcl  529  ff. 

Sidonius  Apollinaris  856 
Silius  Italicus  ( Punica ) 589  ff. 
Sophokles  (OT.)  562 
cqn’Tföirouc  661 
Q<p(fl  und  C<pi£  667 
Suetonius  (de  viris  inl.)  250  f. 
Tacitus  267  f.  (Oerm.)  209  ff.  857  ff. 
(ann.)  138.  717  ff.  793  ff.  865  ff. 
(hist.)  139  ff. 

tamquam  und  quasi  218  f. 

Teichinen  165  ff. 

Terentius  (Andria)  668  f.  679  (Haut.) 
670  f.  671  f.  684  (Phormio)  659 
(Ad.)  670.  679  f.  681  ff. 

Tipnric  = Tepiravbpoc  386  f. 
terra  (Stellung)  674  f. 

Thebais  (kyklische)  82 
Theodoridas  772 
Theognis  579  ff. 

Tbeokritos  444.  770 
Thukydides  107  ff.  159  ff.  395  ff. 
Timokreon  663 
Tiro,  M.  Tullius  130  ff. 

Troja,  ausgrabungen  281  ff. 

Tubero  (Aelius)  318  ff. 

usque  eo  ut  196  f. 

utpote  216 

Varro  (fragm.)  257 

Vergilius  ( Aen .)  384.  706  f. 

verwünschungsformein  561  ff.  816 

vitare  constr.  193 

vollnamen  (griech.)  385  ff. 

Xenophon  (anab.)  763  ff.  (apomn.) 

114  ff.  822  (hipparch.)  53  ff. 
Xerxes  152  ff. 
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BERICHTIGUNGEN  IM  JAHRGANG  1891. 


s.  104  z.  14  f.  ist  der  Satz  'singuläre  formen  stellt  man  doch  nicht  durch 
conjectur  her’  zu  streichen, 
s.  185  z.  4 lies  'zulässig’  statt  'zufällig’, 
s.  187  z.  3 v.  n.  ist  'je’  zu  streichen, 
s.  189  z.  12  v.  u.  lies  ivavtiai  statt  4vavT(»ii. 

s.  335  z.  12  und  13  v.  u.  und  s.  336  z.  17  v.  o.  lies  'Nikandre’  statt 
'Timandre’. 

s.  374  z.  8 v.  o.  lies  'nicht  der  mindeste  grund’  statt  'nicht  das  mindeste 
bedenken’. 


\' 
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Sitte! 

«nldfjlich  bcr  »erBffentlichutig  meiner  (Sebichtfammlung 

Trauer  uni»  tEmtc. 

©ebichte  jur  Seiet  bet  ®eburtä=  unb  Sterbetage  ber  beutfäen  Äaifet 
SBilhelm  I.  unb  Sricbrid)  HI-  beä  ®.ebu^ff?8eä,  „ 
©r.  3Kaj.be6  heutigen  ftaifer«  unb  Äönigä  bon  fßreufien  SSätl^elm  n. 
güt  höbe«  Schulen  unb  für  »er  ei  ne  auägewählt. 

[VIII  u.  165  8.  3n  Sieinwanb  geb.  n.  JL  2. 

»erlag  non  ».  ®.  Jeubutr  in  Beipjig. 
finb  mir  bon  ocrfchiebenen  ©eiten  weitere  ©ebidjte  ju  ben  fiaifergebenftagen 
freunblidbft  überfanbt  worben,  bie  mir  auf«  neue  bewtefen  haben»  bafs  einige 
bcr  beften  nur  in  engen  Steifen  belannt  geworben  finb,  lowie,  ba§  gerabe  au4 
©diulftcifen  ein  berhältniSmafcig  grober  Teil  bet  befferen ‘ “"b 
©ebiditc  berborgegangen  ift.  3n  ber  Hoffnung,  bte  beften  babon  fpäter  nwh 
einmal  berwerten  ju  IBnnen,  erlaube  ith  mne  bähet  alle  ^»erren  Äoücgen 
h Bf  litt)  au  bitten,  fpejieH  für  jene  Tage  brauchbare , melleicht  nur  einem 
Programm  ober  üofalblatt  ober  noch  8ar  nicht  getwudte,  “ber  brueff^ege 
Wcbtchte  gütigft  überfenbeu  ju  wollen.  Säerben  bte  ®ebi$te  burd)  bte  »erf. 
felbft  eingejanbt,  fo  wirb  beten  ®inoerftänbnt$  mtt  unentgeltlicher  »eröffent= 
Iid)ung  oorauBgefeJt,  anbemfaHä  erbeten  werben. 

»oppatb  a/9th*in,  Tejember  1890. 


»roghmn.  = 91e!tor  Dr.  ftarl  Wenge. 


B.  G.  Teubner  EE  in  Leipzig. 

W Binnen  Monatsfrist  ungefähr  erscheint  in  meinem  Verlage: 

ALT-CELTISCHER  SPRACHSCHATZ 

VON 

PROF.  Db.  ALFRED  HOLDER, 

OaO.HSHIKZOOL.  HOF*  ÜKD  LASDKSBZBLIÜTHEKJLB  ZU  KABL8KCHB  I.  B. 

In  ca.  18  viermonatlichen  Lieferungen  zu  je  8 Bogen. 

I.  Lieferung. 

Lex.-8.  Preis  jeder  Lieferung  für  Subskribenten  n.  JC  6. — , 
für  Nichtsubskribenten  n.  JC  8. — 

MT  Subskriptionen  nehmen  alle  Buchhandlungen  bis  zum  Er- 
scheinen der  L Lieferung  noch  entgegen.  Mit  dem  Erscheinen  derselben 
erlischt  die  Subskription. 

Schon  längst  wird  es  als  eine  Lücke  in  der  sprachgeschichtlichen 
Litteratur  empfunden,  dafs  die  Quellen  für  unsere  Kenntnis  des  Alt- 
Celtischen,  womit  wir  aufser  dem  Alt- Gallischen  auch  die  gemeinsame 
Grundlage  der  gaelischen  und  der  brettanischen  Sprachen  bezeichnen, 
noch  nirgends  yollständig  gesammelt  und  kritisch  gesichtet  Toriiegen. 

Nach  sechzehnjähriger  Mühewaltung  glaubt  der  Verfasser  nun- 
mehr in  der  Lage  zu  sein,  diesem  allgemein  anerkannten  Bedürfnisse 
abzuhelfen,  indem  er  eine  alphabetisch  geordnete  Sammlung  über  sämt- 
liche Sprachreste  alt-celtischer  Zunge  den  Fachgenossen  vorlegt. 

Als  Quellen  dienten  einerseits  die  gleichzeitigen  Münzen  und 
Inschriften,  die  zum  geringsten  Teile  in  national-celtiseher  und  griechi- 
scher, zumeist  in  lateinischer  Sprache  abgefafst  sind;  anderseits  die 
Überlieferung  griechischer  und  lateinischer  Schriftsteller,  Itinerarien  und 
Glossarien;  alle  mit  einer  reichen  Fülle  von  Orts-,  Völker-  und  Personen- 
namen, aber  auch  von  sonstigen  Wörtern  der  alt-celtischen  Sprache. 
Überall  ward  der  gelehrte  Apparat  der  bewährtesten  Ausgaben  zu  Rate 
gezogen;  wo  solche  noch  nicht  vorliegen,  ward  der  inschriftliche  und 
handschriftliche  Inhalt  von  Museen  und  Bibliotheken  auf  alljährlich 
wiederkehrenden  Studienreisen  auf  celtisches  Sprachgut  hin  eingehend 
durchforscht,  oder  es  konnten  einschlägige  Mitteilungen  von  seiten  be- 
freundeter Gelehrten,  besonders  Mitarbeiter  am  grofsen  Corpus  Inscrip- 
tionum  Latinarum  für  die  noch  ausstehenden  Abteilungen,  verwertet  werden. 

Eine  derartige  Sammlung  kann  für  die  Wissenschaft  nur  dann 
ausgiebigen  Nutzen  stiften,  wenn  innerhalb  eines  bestimmt  begrenzten 
Zeitraums  absolute  Vollständigkeit  gewährleistet  wird.  Der  Verfasser 
hat  dieses  Ziel  durch  gewissenhafteste  Arbeit  zu  erreichen  gesucht  und 
als  späteste  Zeitgrenze  den  Ausgang  der  Merowinge  aufgestellt.  Die 
Beleg -Stellen  sind  alle  nach  Zeit  und  Fundort  geordnet  und  bieten 
somit  eine  auf  sicheren  Daten  beruhende  Geschichte  jedes  Wortes  oder 
Namens,  wie  sie  anderseits,  infolge  der  Sonderung  nach  lokalem  Ge- 
sichtspunkte, dazu  beitragen,  Geschichte  und  Lage  des  jeweiligen  Fund- 
ortes aufzuheUen.  Überhaupt  dürfte  hierbei  den  Real-Altertümern,  wie 
Ethnographie,  Lokalgeschichte,  Topographie,  Mythologie  und  Prosopo- 
graphie,  vielseitiger  Nutzen  erwachsen;  der  Sprachforscher  aber  wird 
durch  die  Anlage  des  „Sprachschatzes“  die  Möglichkeit  erhalten,  jede 
Spracherscheinung  wenigstens  annähernd  zeitlich  und  räumlich  zu  be- 
stimmen, während  bei  manchen  bisherigen  Lehrbüchern  gewöhnlich  alle 


zed  by  Google 


möglichen  Beispiele  aus  den  verschiedensten  Ländern  und  Jahrhunderten 
zusammengeworfen  wurden,  ohne  dafs  der  Leser  über  die  örtlichen  und 
zeitlichen  Verschiedenheiten  genügend  aufgeklärt  worden  wäre. 

Für  einen  grofsen  Teil  Europas,  wie  Nord -Italien,  die  Schweiz, 
Deutsch -Österreich,  Bayern,  Württemberg,  Baden,  die  Rheinlande  von 
Basel  abwärts,  für  Belgien,  Frankreich,  die  pyrenäische  Halbinsel,  Grofs- 
britannien  und  Irland,  bildet  unser  Thesaurus  das  sprachliche  Ur- 
kundenbuch der  celtischen  (vor-römischen,  wie  vor-germanischen)  Zeit. 
Die  herangezogenen  Text-Quellen  kommen  dadurch,  dafs  ihnen  andere, 
sonst  übersehene  oder  vergessene,  Quellen  zur  Ergänzung  beigestellt 
werden,  erst  jetzt  in  die  richtige  Beleuchtung,  und  da  sämtliche  auch 
bei  den  Schriftstellern  vorkommenden  Namen  und  Wörter  eine  er- 
schöpfende Besprechung  erhalten,  mufs  auch  für  die  Schul-Lektüre, 
wie  Caesar,  Livius  und  Tacitus,  der  Gewinn  ein  nicht  unbedeutender  sein. 

Für  die  Grammatica  Celtica  liefert  der  „Sprachschatz“,  aufser 
den  Namen  und  Wörtern,  in  eigenen  Abschnitten  fertig  behauene  Bau- 
steine; jede  Ableitungssilbe,  jedes  Kompositionsglied,  jedes  Präfix  oder 
Suffix  wird  in  der  alphabetischen  Folge  erschöpfend  behandelt,  so  dafs  bei 
den  einzelnen  Namen  durch  graphische  Abteilung,  mittels  Verbindungs- 
striche,  stillschweigend  auf  jene  grammatischen  Artikel  verwiesen  ist. 

Zwei  Indices  beschließen  das  Werk:  ein  grammatischer  für 
sämtliche  zur  Vergleichung  herangezogenen  verwandten  Sprachen  und 
die  abgeleiteten  neu-celtischen  Mundarten.  Dann  folgt  ein  modernes 
Ortsverzeichnis  mit  Zufügung  der  alten  celtischen  Namen. 

Der  ersten  Lieferung  wird  ein  Verzeichnis  der  Herren  Sub- 
skribenten und  der  im  Werke  verwendeten  Abkürzungen  beigelegt. 

Leipzig,  Mitte  Februar  1891. 

B.  G.  Teubner. 

Bisher  haben  subskribiert: 


Seine  Königliche  Hoheit  der  Grossherzog  von  Baden.  (2  Expl.). 


Aachen. 

Stadtbibliotbek. 

A.  Jacobi  & Co.,  Buchhandlung. 
Bala  (N.-Wales). 

Calvinistic  Methodist  College. 

Basel. 

Prof.  Dr.  Rud.  Kögel. 

Prof.  Dr.  Jacob  Wackernagel. 
Louis  Jenke,  Buchhandlung. 

BerUn. 

Königliche  Bibliothek. 

Königl.  Universitäts -Bibliothek. 
Prof.  Dr.  W.  Hirschfelder. 

Prof.  Dr.  Theodor  Mommsen. 
Asher  & Co.,  Buchhdlg.  (3  Expl.). 
Heinrich  & Kemke,  Bchh.  (2  Expl.). 
Bonn. 

Romanisch  - philolog.  Seminar. 

Bordeaux. 

Bibliotheque  Universitaire. 
Boston,  U.  S.  A. 
Boston-Athenaeum. 

Public  Library. 


Brüssel. 

Prof.  L.  Vanderkindere. 

Cambridge  (England). 

Rev.  S.  S.  Lewis. 

R.  A.  Neil. 

W.  H.  D.  Rouse. 

Deighton,  Bell  & Co.,  Buchhdlg. 

Cardiff  (England). 

Prof.  Thomas  Powel. 

Cassel. 

Ständische  Landes-Bibliothek. 
Christiania. 
Universitäts-Bibliothek. 

Cincinnati,  U.  S.  A. 

Prof.  Ch.  F.  Seybold. 

Darmstadt. 

Grossherz.  Hess.  Hofbibliothek. 

Dorpat. 

Kaiserl.  Universitäts -Bibliothek. 

Dresden. 

Königliche  öffentliche  Bibliothek. 
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Dublin. 

Hodges,  Figgis  & Co.,  Buchhdlg. 

Edinburgh. 

University  Library. 

Signet  Library. 

Frankfurt  a.  M. 

Stadtbibliothek. 

Rothschild'sche  öff.  Bibliothek. 
Peter- Wilhelm  - Müller  - Stiftung 
(10  ExpL). 

Baer  & Co.,  Buchhandlung. 

Freiburg  i.  B. 

GrOBsherz.  Univers.-Bibliothek. 

G.  Ragoczy,  Buchhandlung. 
Wagner’sche  Univers.- Buchhdlg. 

Genf. 

Bibliotheque  publique. 

H.  Georg’s  Umvers.-Buchhdlg. 

Genua. 

A.  Donath,  Buchhandlung. 

St.  Germain-en-Laye  (Frankr.). 
Biblioth.  du  Musöe  Gallo-Romain. 

Göttingen. 

Akademische  Buchhandlung. 
Robert  Peppmüller,  Buchhdlg. 

Greifswald. 

König],  Universitäts-  Bibliothek. 
Prof.  Dr.  Zimmer. 

Groningen. 

Universitäts-Bibliothek . 

Guimaraes  (Portugal). 

Dr.  Francisco  Martins  de  Moracs 
Sarmento. 

Halle  a.  S. 

J.  M.  Reichardt,  Buchhandlung. 

Hamburg. 

Stadtbibliothek. 

Heidelberg. 

Karl  Groos,  Buchhandlung. 
Hermannstadt  (Siebenbürgen). 

BrukenthaFsches  Museum. 

Invemess  (Schottland). 

A.  MacBain. 

Ithaoa,  U.  S.  A. 

Prof.  J.  M.  Hart. 

Karlsruhe  i.  B. 

Grossherz.  Hof-  u.  Landesbiblioth. 
Grossherzoglicher  Oberschulrat. 
Rat  der  Stadt. 

Altertumshalle. 

Oberbibliothek.  Dr.  W.  Brambach. 


Kiel. 

Königl.  Universitäts  - Bibliothek. 

Kitzingen  (Bayern). 

Stahel’sche  Buchhandlung. 

Köln. 

Bibliothek  der  Stadt  Köln. 

Königsberg  i.  Pr. 

Königliche  Bibliothek. 

Prof.  Dr.  Schade. 

Lausanne. 

F.  Rouge,  Buchhandlung. 

Leipzig. 

Königl.  Universitäts  - Bibliothek. 
Dr.  phil.  C.  E.  Pauli. 

Prof.  Dr.  Emst  Windisch. 

0.  Harrassowitz,  Buchh.  (2  Expl.). 
L.  A.  Kittier,  Buchhandlung. 
Alfred  Lorentz,  Buchhandlung. 
Max  Rübe,  Buchhandlung. 
Simmel  & Co.,  Buchhdlg.  (2  Expl.). 
Leiden. 

Prof.  P.  J.  Cosyn. 

Lille. 

Prof.  Louis  Duvau. 

Lissabon. 

Prof.  F.  A.  Coelho. 
Llanwohllyn  (N.- Wales). 

Ivan  Thomas  Davies. 

London. 

Dr.  Chance. 

Rev.  E.  M°  Clure. 

W.  H.  Stevenson. 

Prof.  Whitley  Stokes. 

Dulau  & Co.,  Buchhandlung. 
Grevel  & Co.,  Buchhandlung. 
David  Nutt,  Buchhdlg.  (18  Expl.). 
Williams  & Norgate,  Buchhdlg. 
St.  Louis,  U.  S.  A. 

Rev.  James  Keegan. 

Lörrach  i.  Baden. 

Grossherzogliches  Gymnasium. 

Lund. 

Königl.  Universitäts  - Bibliothek. 

Luxemburg. 

Bibliotheque  de  Luxembourg. 

Luzern. 

Kantons-Bibliothek. 

Mailand. 

R.  Biblioteca  Nazionale  Braidense. 
U.  Hoepli,  Buchhdlg.  (3  Expl.). 
Malmedy  (Rheinlande). 
Kreisschulinspektor  Dr.  Esser. 
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Manchester. 

E.  Williams. 

Palmer  & Howe,  Buchhandlung. 
Mannheim. 

Altertums- V erein. 

Marburg  i.  Hessen. 

Königl,  Universität»  - Bibliothek. 
Merthyr  Tydfll  (S. -Wales). 

L.  Reynolds. 

Metz. 

Kaiserliches  Lyceum. 

Moskau. 

Bibliothek  der  Kaiser],  Univers. 

München. 

Königl.  Hof-  u.  Staats-Bibliothek. 
Königl.  Philologisches  Seminar. 
Prof.  Dr.  Wühelm  Hertz. 

Dr.  Richard  Otto. 

Münster  i.  W. 

Königl.  Paulinische  Bibliothek. 
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ausführliche  Grammatik 

der 

griechischen  Sprache. 

Erster  Teil: 

Elementar-  und  Formenlehre. 

Dritte  Auflage  in  zwei  Bänden. 

In  neuer  Bearbeitung  besorgt 

von 

Dr.  Friedrich  Blass. 

Erster  Band.  gr.  8.  1890.  12  M. 

Der  zweite  Band  ist  im  Druck,  wird  gegen  Ende  des  Jahres  1891 
erscheinen.  — Den  zweiten  Teil,  die  Satzlehre,  bearbeitet  Herr 
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3«t  '.Berlage  hon  SB.  ©.  Icubnet  in  Scipjig  toirb  uodj  oor  £ftcru  1801 
erjdheinen: 

ftlte,  Dr.  Ofcttfrofb,  '31u3gefül)tter  gel)tplan  für  ben  beutfehen 
Unterricht  an  ben  Unter;  unb  SOiittelflaffen  eine!  fädtjfifd)en 
®hmnafutm3.  gr.  8,  geh- 

©eit  mein  Sehrplan  gum  erften  Skale  in  üijoiiS  Qcitfdirift  (2.  Jahrgang, 
©.  1—71)  oeröffentlidjt  mürbe,  ift  mir  häufig  ber  SÜuitjdi  aubgefprochen  roorbcit, 
baß  bic  Slrbeit  burd)  ben  ©ingetbrud  leichter  zugänglich  gemacht  merbe.  3nbem 
ich  biefem  Berlatigen  nachtomme,  glaube  id)  'folgenbeb  benterten  gu  ntüffen. 
Ter  Sehrplan  marb,  auf  höhere  Slnregung,  im  Satire  1887  für  ben  ©ebraud) 
am  Baußener  ©tmuiafium  ausgearbeitet,  ift  bafelbft  feit  Dftern  1888  eingeführt 
unb  roirb  auch  anberroartb  l)ie  unb  ba  bem  Sehrgang  bereit®  gu  ©runbe  gelegt. 
$rattifd)e  Bebürfniffe  roaren  eb,  bie  gu  feiner  Slbfaffuttg  brängten,  unb  praftifchen 
Bebürfniffett  roitl  er  aubfchlicfilich  bienen.  Sliein  nächfteb  jfiel  mar  bas:  jüngeren 
Sehrcrn,  bie  noch  roenig  Erfahrung  im  beutfehen  Unterricht  befißeii,  gu  geigen, 
tu  ab  fic  in  ben  Bon  ihnen  fo  oft  gefürchteten  ©tunben  gu  treiben,  unb  zugleich, 
wie  fic  eb  ctroa  angufaffen  haben.  Stad)  fd)rifttichen  unb  münblidjen  Urteilen, 
bic  mit  in  großer  Slngaht  gu  teil  geroorben  finb,  barf  ich  hoffen,  meinen  3med 
nid)t  gang  uerfehlt  gu  haben;  uteb  fo  mag  bic  ©rroartung,  baß  bie  neue  SluS= 
gäbe  ber  Slrbeit  manchem  roiHfomnten  fein  merbe,  nicht  amnaftlich  erfcheinen. 
3<h  habe  bab  'Büchlein  einer  mohlttmllenbcn  Slufnatjmc  tuürbiger  gu  machen 
gejucht  burch  eine  Steiße  ooit  Sinberungen,  bie  man  hoffentlich  alb  Befjerwtgcn 
erfinben  mirb,  inbem  ich  bic  ingmifdjen  crfchienene  Jadjtitteratur,  foroeit  meine 
befcfjränfte  Seit  mir  bieb  geftattete,  gu  State  gog  unb  StnberungSOorfdjtäge,  mit 
benen  mich  geehrte  S'oltegen  bebadht  haben,  nach  SKöglidjfcit  oermertete.  Ten 
mchrfad)  laut  geworbenen  SBunjdj,  eb  möchten  auch  bie  Obertlaffen  in  meinem 
Sehrplau  Berüdfid)tiguug  fittben,  tonnte  id)  bagegeti  nicht  erfüllen  unb  burfte 
um  fo  eher  bnrauf  t>ergid)ten,  alb  Seßrftoff  unb  'Diethobc  für  bie  oberfte  ©tufe 
beb  beutfehen  Unterrichts  gerabc  in  neufter  ifeit  mehrfach  ©egenftanb  grünblicher 
unb  feinfitmiger  TarfteKung  getuorbcu  finb. 

Tarf  ber  neue  Slbbrud  meiitcb  Berfudjö  fidE)  roohl  alb  ein  oerbefferter 
bezeichnen,  fo  ift  bod)  in  ber  Stnlage  unb,  roenn  id)  fo  fagen  barf,  ber  ijbee 
beb  ©angeu  itidjtb  geänbert  morben.  ajlöcpte  bie  Slrbeit,  bie  f\4)  ftreug  au 
gegebene  Berßältniffe  halten  mußte,  trog  allen  SQtcingetn  bab  werben,  alb  mab 
ent  hodmevehrtcr  Schulmann  fic  bezeichnet  hat,  „eine  Sebeubrettung  für  manchen 
jüngeren  Sef)rcv,  ber  in  ben  Strom  h'neingeworfen  mirb  mit  ber  fteunblichen 
Stufforberung:  Sinn  fchmirnrne!" 

©außen.  ®.  ®- 


fficrCafl  von  (ft.  'gfeuBnev  in  rgeipätg. 


gV*  SRod)  Oot  Cftern  1891  roerben  crjcheincn: 

Ealtinifditfoft-  unbÜbungsbü(t|tr  fficSrttn  bisftrtia 

im  Ülttjdfluj} 

an  bie  lateinifäe  ©djulgrommatit  uon  ©tegmatin. 

®on  ^B.  itaufmtann, 

protiffor  am  fflmnnafium  in  lNannbtim . 

Dr.  unb  f.  Sdjmibt, 

proCofCorcn  am  SgmnaRum  ju  ^cibeUtrrg. 

Cfrfttr  teil:  Jur  ©ffta. 

[VI  u.  169  S.]  gr.  8.  3n  Seintoanb  gebunben. 

Sie  tiefgeljenben  Unter jditcbc,  welche  bie  immer  meitere  Verbreitung 
finbenbe  lateinifche  Schulgrammatit  Don  Stegmann  gegenüber  ben  bisher 
gebräuchlichen  ©rammatifen  pinfichtlid)  bet  «uSloahl,  ber  Slnotbnung  unb 
Sarfteüung  bei  Stoffes  auftoeift,  hoben  allenthalben  baS  Verlangen  na<h 
Übungsbüchern  machgerufen,  toelche  ber  Anlage  ber  Stegmannfcljen 
©rammatil  {Rechnung  tragen. 

Sie  Unterjeichneten  hoben  fich  jut  «bfaffung  foliher  Übungsbücher  bereit 
erllärt. 

SaS  Übungsbuch  für  Sejta  wirb  für*  nach  Cftern  b.  3-  erfcheinen. 

Sie  Vcrfaffer  bclennen  ftch  auSbrüdlidj  ju  bem  ©runbfafce,  bah  ben 
Schülern  moglichft  jujamntenhüngenbe  ÜbungSüoffe  ju  bieten  feien,  glauben 
aber,  bah  bie  Surchführung  biejeS  SrunbfagcS  bie  Hauptaufgabe  beS  UbungS> 
bucheS,  grünblichc  (Einübung  ber  formen  unb  ber  jnntaftifchen  {Regeln  ju 
ermöglichen,  nicht  beeinträchtigen  barf. 

Siejem  Stanbpunlt  entfpredjeub  enthält  baS  Übungsbuch  für  Sejta  — 
j.  X.  auch  baS  für  Quinta  — junächft  llbungSftücfe , beten  Ginjelfähe 
ju  inhaltlich  jjufammenhängenben  Gruppen  bereinigt  finb.  SUlmdhltcb 
cnttoideln  fich  btefe  auch  Su  formal  jufammeuhängenben  Stücfen,  roie  bie? 
in  ben  Übungsbüchern  für  Quarta  unb  Sertia  bie  {Regel  fein  roirb. 

Seltene,  bet  Schullcttüre  fernliegenbc  Vofabeln  foüen  ftreng  oermicbcu. 
bet  Stoff  burchauS  bem  geiftigen  Stanbpuuft  bet  einzelnen  ftlafjen  angepaht 
unb  für  Quarta  unb  Sertia  nceift  aus  GorneliuS  {RepoS  unb  Gaefar  ent 
nomnten  roerben. 

3n  ben  Übungsbüchern  für  Sejta  unb  Quinta  roerben  bie  lateinifchen 
Stüde  Dorroicgen,  bie  beutfdhen  ftch  inhaltlich  in  ber  {Regel  an  biefe  antehneu 
5$n  ben  Übungsbüchern  für  Quarta  unb  Sertia  fäüt  uaturgemäh  ber  latcinifche 
ÜbungSftoff  weg.  «auhman».  Vfnff. 


cSatditifdk  §dinlcjrammattB 

bon  Dr.  (Jarl  Ötrgmann, 

Cbertcbr«  om  Srcaomnafium  ju  SKrftrmünbr. 

fünfte  Äuflagt. 

gr.  8.  1890.  3n  Seintoanb  gebunben  VteiS  2.40. 

Selten  hot  mohl  ein  neues  Schulbuch  einen  fo  bebeutenben  unb  fchnellen 
®rfolg  gehabt,  mie  StcgmannS  lateiniiehe  ©ranematif,  Don  welcher  feit  ihrem  Er* 
feheinen  Gnbe  1886  in  jebem  Jtahre  eine  neue  Sluflage  fich  nötig  machte.  Giit= 
fchliehlich  biejer  ß.  Auflage  finb  bis  jept  30  Saufeub  Gjemplare  gebrudt  worben. 

S*“  Äreieremplare  flehen  jur  Verfügung.  ».  «.  Senhner. 

Hiorxu  Bvllagou  von  JuHu»  klfnkhardt  in  Lripxlv.  Yelhaaen  & klasinit  in 
und  Lelpxfg  und  Ferdinand  Sehüninich  in  Paderborn. 
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(Westpreuszen)  und  F.  Weck  in  Metz 199 — 209 

33.  Zu  Tacitus  Germania  [c.  2],  von  K.  Hachtmann  in 

Bernburg 209—214 

84.  Anz.  v.  W.  Kalb:  Roms  Juristen  nach  ihrer  spräche  dar- 
gestellt (Leipzig  1890).  von  J.  U.  Schmält  in  Tauber- 
bischofsheim   216—224 


Berichtigungen  zum  zweiten  hefte, 
s.  104  z.  14  f.  ist  der  satz  'singuläre  formen  stellt  man  doch  nicht 
durch  conjectur  her’  zu  streichen, 
s.  136  z.  4 lies  'zulässig’  statt  'zufällig’. 


ZWEITE  ABTEILUNG  (144*  BAND). 


Mite 


10.  Beiträge  zur  geschieht«  de«  höheren  Schulwesens  in  der 

Oberlansits.  von  H.  Heyden  in  Dresden 118 — 124 

11.  Eine  stunde  Chronologie  im  gymnasium.  (nach  einem 
vortrag  in  der  Versammlung  der  lehrer  der  höheren 
schulen  Elsasz-Lothringens.)  von  W.  Soltau  in  Zabern 

im  Elsasz 124 — 138 

12.  Eine  antwort  auf 'einige  fragen  zur  reform  des  gymnasial- 

unterrichts’.  von  S.  Dolega  in  Rogasen 188 — 186 

13.  K.  Hartfelder:  Philipp  Melanchthon  als  praeceptor  6er- 

maniae.  (Berlin  1888.)  angez.  von  H.  Holstein  in 
Wilhelmshaven 187 — 146 


14.  1)  A.  Scheindler:  Lateinische  schulgrammatik.  (Leipzig 
1889.)  — 2)  J.  Steiner  und  A.  Scheindler:  Lateinisches 
lese-  und  Übungsbuch,  im  anschlusse  an  die  lateinische 
grammatik  von  A.  Scheindler.  I.  teil  (für  die  sexta). 
mit  einer  wortkunde.  (Leipzig  1889.)  angez.  von  Th. 


Matthias  in  Zittau 146 — 169 

16.  R.  Thiele:  Vorlagen  zu  Übersetzungen  ins  lateinische  für 
die  prima  des  gymnasiums  zusammengestellt.  (Breslau 
1891.)  angez.  von  Ch.  Mu/f  in  Stettin 160 


Soeben  erfdjien  in  meinem  Vertage : 

C$efd;td|fe 

bet 

ü.  £.  Jürgen-  u.  lauößsfrfjule  ©rtmma 

von 

ProftITor  Dr.  phil.  Karl  Hultus  Noclflcr, 

Kittd  btö  B.  S.  älbr«$taorben«  1.  «(afle. 

9Jlit  2 ©runbplänen. 

[XU  u.  328  S.]  flt.  8.  1891. 

©rofehiert  4 Wart,  in  teilen  £ein»anbbanb  gebunben  & i'iart. 

Tie  Jürftenfcfjule  ju  ©rimrna  iff  eine  ber  dtteften  G)elchrtenfcl)Uien  Xeutf4= 
lanbü  (1650  eröffnet)  unb  bie  Wcidjiditt  ihrer  (Sntinidelung  ift  für  bie  @e= 
icfiicfrtc  ber  ©äbagogif  oon  hoher  ©ebeutung  34  barf  »ot)(  annehmen,  baff 
bas  ©u4  nicht  bloff  in  Sadffeu  in  ben  Streifen  ber  jal)lreid)en  noch  lebenben 
früheren  Schüler  ber  Slnftalt  mit  lebhafter  Jvreube  begrüfft  »erben  »irb, 
jonbeni  auch  oon  »ielen  ©gmnafialbibliothefen  getauft  »erben  bürfte. 

<©.  Qtexxbnev. 


Grgänptng  brr  t!angrnjdjfibtfif|tn  Äloffiferbibliotljrl. 

Briflfotele«’ 

g>taat  bev  Jlf^ener. 

$)eutjcf) 

oon 

Dr.  4£ratt$  Itolanh. 

grjcfgint  bemniuhft  ali  1166.  unb  1166.  Sieferuna  ber  „Sangrtn 
(4cibtf4rn  Siblistbff  fimtlidirr  flried).  unb  tim.  Rlaffiftr  it  ntutttn 
btutfditn  Wufltr.äbtrftbunnfn". 

= ijjretS  70  Pfennig.  = 

Stngtnfdicibtfd)c  ®frlag&buiijl)anblg.  ($rof.  ©.  Sa ngenft^eibt), 

gcrliw  SW.  46. 

Im  Verlage  von  Georg  Reimer  in  Berlin  erschien  soeben  und  ist 
durch  alle  Buchhandlungen  zu  beziehen: 

Monumenti  inediti 

pubblicati 

dall’  Instituto  di  corrispondenza  archeologica 

Supplemento. 

Preis  M.  40. — 

Dieses  Supplement  bildet  den  Schluss  der  1829  bis  1885  von  dem 
Archäologischen  Institut  in  Rom  herausgegebenen  „Monumenti  inediti“. 

Soeben  erschien: 

Bilder-Atlas 

zu 

Caesars  Büchern  de  bello  Gallico 

mit  über  100  Illustrationen  und  7 Karten 

herausgegeben  von 

Dp.  R.  Oehler, 

etat »massiger  Lehrer  am  Kgl.  Kadettuncorpa  au  Gr.  Lichterfelde. 

Preis  brosch.  2 Mk.  85  Pf.,  gebd.  4 Mk. 

Sehr  günstige  Besprechungen  liegen  vor: 

Gymnasium,  Zeitschrift  für  Gymnasialwesen.  N.  Philol.  Rundschau. 
Classical  Review.  Hivista  di  Filologia  etc.  etc. 

Demnächst  erscheint  von  demselben  Verfasser: 

Bilder-Atlas  zu  T.  Livius  m.  ca.  30  Karten  u.  Pliinen.  'Wa 

Weitere  Bilder-Atlanten  folgen. 

Leipzig.  Schmidt  * Günther. 


Hierzu  Beilage  von  B.  G.  Teubner  in  Leipzig. 
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Viertes  Heft. 
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Leipzig, 

Druck  und  Verlag  von  B.  Q.  Teubner. 

1891. 


Dr.  Alfred  Fleckeisen,  und  Dr.  Hermann  Masins 

Professor  in  Dresdon  Professor  in  Iasipsig. 
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Mit« 

36.  Lactantius  und  Lucretius.  von  S.  Brandt  in  Heidelberg  226—259 
(29.)  Zn  Aristoteles  ’A6r)va(u>v  itoXrrefa.  von  F.  Poland  in 

Dresden  und  F.  Hultsch  in  Dresden-Striesen 259 — 262 

36.  Das  Pheidonische  maszsystem  nach  Aristoteles,  von 

F.  Hultsch  in  Dresden-Striesen  ...........  262—264 

37.  Über  die  bcdingungssütze.  von  F.  Polle  in  Dresden  . 264—266 

88.  Über  den  gebrauch  von  plures  bei  Q.  Cnrtins  Ruins. 

von  F.  Knoke  in  Zerbst 267—278 

89.  Bhagae — Thara  — Tabac.  von  A.  Sonny  in  Kiew.  . . 278—280 

40.  Zu  Ciceros  Catilinarien  [HI  6].  von  F.  Polle  in  Dresden  280 

41.  Anz.  v.  H.  Schliemann:  bericht  über  diu  ausgrabungen 
in  Troja  im  j.  1890  (Leipzig  1891).  von  B.  Menge  in 

Halle 281-288 

42.  Zu  Platons  Phaidros  [246 6 •].  von  P.  Seliger  in  Berlin  286—287 

43.  Zu  Aristoteles  Nikomachischer  ethik  [A  1094*  1],  von 

denselben 288 


ZWEITE  ABTEILUNG  (144»  BAND). 


(lO.)Beitriige  zur  geschichte  des  höheren  Schulwesens  in  der 
Oberlausitz,  von  H.  Heyden  in  Dresden,  (fortsetzung) 

16.  Ist  man  berechtigt,  die  primaner  während  des  letzten 
jahres  ihrer  Schulzeit  als  überbürdet  anzusehen  und  — 
bejahendenfalls  — wie  können  dieselben  entlastet 
werden?  von  Paul  Mahn  in  Kempen  (Posen)  .... 

17.  Zur  überbürdungsfrage.  von  11.  Schröter  in  Posen  . 

18.  Otto  Wülmann:  Didaktik  als  bildungslehre  nach  ihren 

beziehungen  zur  socialforschung  und  zur  geschichte  der 
bildung  dargestellt,  zwei  bände.  (1882  u.  1888.)  angez. 
von  Christian  Muff  in  Stettin 

19.  Otto  Perthes:  Die  notwendigkeit  einer  durchgreifenden 

Umgestaltung  unseres  Schulwesens,  eine  antwort  auf 
Oskar  Jägers  Schrift:  das  humanistische  gyinnasium. 
(Gotha  1891.)  angez.  von  Bolle  in  Wismar 

20.  Trösten:  Über  den  religionsunterricht  an  evangelischen 

gymnasien.  (Halle  a.  S.  1889.)  angez.  von  E.  Kräh  in 
Insterburg 

(6.)  Personalnotizen 


soito 

101— 170 

170—185 

185—190 


190—202 


203-200 


206-208 

208 
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XU.  Versammlung  deutscher  Philologen  u.  Schulmänner. 

Diese  Versammlung,  für  welche  Professor  Dr.  v.  Christ  und  Gymnasial- 
Rektor  Dr.  Arnold  als  Präsidenten  bestimmt  sind,  findet  in  der  Piingst- 
woche,  und  zwar  von  Mittwoch  den  20.  Mai  bis  einschliefslich  Sonnabend 
den  23.  Mai  zu  München  statt.  Anmeldungen  zur  Teilnahme  sind  an 
Herrn Hofbuchhändler  Theodor  Ackermann,  Promenadeplatz  10,  unter 
Einsendung  von  10  Mark  zu  richten.  Zugleich  erbittet  man  Mitteilung 
darüber,  ob  die  Wohnung  vorausbestellt  werden  soll,  ob  sie  in  einem 
Gastbause  oder  bei  Privatpersonen  und  in  letzterem  Falle,  ob  sie  als 
Freiquartier  oder  gegen  Bezahlung  gewünscht  wird.  Ebenso  wird 
Äufserung  über  die  Teunahme  am  Festmahl  (das  trockene  Gedeck  6 Mark) 
erbeten.  Die  Zustellung  der  Mitgliedskarte  wird  sofort  erfolgen.  Es 
liegt  im  Interesse  der  Teilnehmer,  die  Anmeldung  möglichst  bald 
zu  Detbätigen,  damit  das  Wohnungscomite  geänderten  Wünschen  recht- 
zeitig Rechnung  tragen  kann.  Fahrpreisermäßigungen,  die  nur 
gegen  Vorweis  der  Mitgliedskarte  stattfinden,  sind  in  üblicher  Weise 
gewährt. 

Das  Programm  der  Versammlung  ist  ein  aufserordentlich  reiches 
und  anziehendes,  und  zwar  nicht  nur  für  Fachgenossen,  sondern  auch 
für  ein  weiteres  gebildetes  Publikum.  Man  braucht  nur  die  Namen 
v.  Brunn,  der  über  den  „Apollo  Giustiniani“,  Iwan  v.  Müller,  der 
über  „Galen  als  Philologe“,  Theodor  Schreiber,  der  über  „Die  Barock- 
elemente der  hellenistischen  Kunst“,  Schiller  (Mitglied  der  Berliner 
Sohulenqudte),  der  über  „Die  pädagogische  Vorbildung  der  Gymnasial- 
lehrer“, v.  Scala  (Innsbruck),  der  über  „Isokrates  und  die  Geschicht- 
schreibung“ sprechen  wird,  zu  nennen  und  man  erregt  keine  geringen 
Erwartungen.  Ein  ganz  hervorragendes  Interesse  wird  die  Münchener 
Versammlung  dadurch  bekommen,  dafs  eine  Reihe  von  Vorträgen  in 
Verbindung  stehen  mit  darauffolgenden  Vorstellungen  im  k.  Hof-  und 
Nationaltheater.  So  wird  dem  Vortrage  von  Erich  Schmidt  „Auf- 
gaben und  Wege  der  Faustphilologie“  die  Vorführung  von  Goethes 
Faust,  dem  Vortrage  Lechners  (Nürnberg):  „Sophokles  auf  der 
modernen  Bühne“  eine  Aufführung  von  Sophokles  Ödipus  auf  Ko- 
lonos  und  vielleicht  sogar  noch  der  Antigone  und  des  König  Ödipus, 
dem  Vortrage  Munckers:  „Die  Dichtung  des  Lohengrin  von  Richard 
Wagner  und  ihre  Quellen“  die  Vorführung  der  Oper  Lohengrin  folgen. 
Man  wird  also,  abgesehen  von  den  Vortragenden,  die  nicht  nur  in  der 
Gelehrtenwelt  einen  hervorragenden  Platz  einnehmen,  sondern  auch 
durch  die  Kunst  ihres  Vortrages  in  seltener  Weise  zu  fesseln  verstehen, 
Gelegenheit  haben,  die  Münchener  Hof  bühne  von  ihrer  vorteilhaftesten 
Seite  kennen  zu  lernen. 

Nicht  zu  übersehen  ist  auch,  dafs  die  k.  Hoftheater-Intendanz  den 
Teilnehmern  der  Versammlung  gewisse  Begünstigungen  gewähren  wird. 
Die  antiken  Kunstschätze  Münchens  wird  Meister  Brunn,  die  Kleinodien 
der  k.  Hof-  und  Staatsbibliothek  Herr  Laubmann  mit  bekannter  Liebens- 
würdigkeit den  Gästen  erläutern. 

Auch  an  sonstigen  Vergnügungen  und  Unterhaltungen  ist  das  Pro- 

Em  reich.  Für  einen  Ausllug  an  den  Starnberger  See  ist  mit  Aller- 
iter  Genehmigung  ein  kostenfreier  Eitrazug  zur  Verfügung  gestellt, 
ferner  ist  ein  Ausflug  nach  dem  Wendelstein  geplant,  und  auch  au 
einem  Kellerfeste  wird  es  in  München  nicht  fehlen.  Besonders  erfreulich 
ist  es  auch,  dafs  aus  den  hauptstädtischen  Künstlerkreisen  bewährte 
Kräfte  zur  Verschönerung  der  Festtage  ihre  Mitwirkung  zugesagt  haben. 

Unter  solchen  Umständen  darf  wohl  mit  Bestimmtheit  eine  zahl- 
reiche Beteiligung  erwartet  werden.  Dafs  die  Gäste  seitens  der  Be- 
völkerung der  Stadt  des  liebenswürdigsten  Empfanges  sicher  sein  können, 
dalür  bttrgt^  die  altbayerische  Gemütlichkeit,  sowie  die  Geschichte  aller 
ähnlichen  Versammlungen  in  München. 
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•«ito 

44.  Die  glaubwflrdigkeit  der  capitolinischen  consulntafel. 

I.  II.  von  Q.  F.  Unger  in  Warzburg  . . ..  , . . , 289—3 il 

46.  Zur antbologia  Palatina,  von  H.  SUidtmiÜhr  in  Heidelberg  322—335 

46.  Zu  der  naxischen  inschrift  der  Timandre,  von  F.  Blags 

in  Athen  (Kiel)  . 336—336 

(6.)  Analecta  Tulliana.  (fortsetzung).  von  L.  Mendelssohn 

in  Dorpat.  . . f.  387 — 852 

47.  Ersatz  dea  fehlenden  participa  von  esse,  von  J.  11.  Schmalz 

in  Tauberbischofsheim 862 

48.  Zur  kritik  der  Terentiusscholien  des  Donatus,  von 


A.  Teuber  in  Eberswalde , 363—307 

49,  0eol  dvoiiupaiot?  — TTdve«oc?  von  0.  Uöfer  in  Dresden  867—368 


Oering  Her  metlmmmifd)rn  !Budil)iHiMung  in  gerlin. 


Soeben  erfdjien: 

§d)ufarl>eit  unb  <Äau$arßeif. 

Sin  Vertrag 

von 

Dr.  Hermann  $d»iflrr, 

WroBt  #rfl  »ei).  Obrridmlrat . IMrcttor  b t*  »nmiiafiimiä  unb  RirofrRor  bcr 
(Bäbaflbfltl  an  ber  Uniurrfitül  (Sieben. 

8°.  (51  ©.)  «prci«  «0  Vf. 

®tr  Hcrfafftr  orröffcntlidit  bier  ben  oon  ihm  für  Mr  gerillter  2<feiilconftrcm 
autmerbiihl»  Oartrag;  bi«  Mein«  Zdirift  uirb  in  btr  Ürhrcruxlt  überall  Irb- 
haftem  3ntcrc(Te  begegnen. 


3m  unterjeidjneten  Verlage  ift  foeben  crfdjicnen: 

(Greuc,  Dr.  $Tlj. , 91calgt)mnafiallel)rer  in  STadjcn,  üritfabrn  fir  ken 
Wcfdjiil)t«unttrTid|t  in  ben  unteren  Klaffen  fjötycrcr  i*et)ranflalten. 

I.  Zeit:  Venfunt  bcr  Sejta.  4.  Auflage.  geheftet  50  s, 

Sebunbcn  76,  ä. 

ienf um  ber  Quinta.  3.  Auflage,  ^reiö  geheftet  l -«/ 
gebunben  1 „#.25  ü . 

Zircftoren  unb  Jadjletirern  ftcljcn  ©jcmplare  betjufü  Svenntni^naijme 
ju  Zienften. 

WadKU,  20.  »Iflrü  1891. 


Siubolf  Vortb, 

Verlagbbiufifjanblung. 


ZWEITE  ABTEILUNG  (144®  BAND). 


seito 

21.  Eine  lücke  in  der  lateinischen  classenlectüre  der  gym- 

nasien.  von  Theodor  Vogel  in  Dresden 209—218 

(10.)  Beiträge  zur  geschickte  des  höheren  Schulwesens  in  der 

Oberlausitz,  von  II.  Heyden  in  Dresden,  (fortsetzung)  218 — 232 

22.  Die  reifeprüfung  an  den  progymnasien.  von  Arthur 

Gronau  in  Schwetz  a.  W 232 — 242 


23.  Dr.  Ohr.  Herwig:  griechisches  lese-  und  Übungsbuch  für 
Tertia.  (Bielefeld  u.  Leipzig  1891.)  — Dr.  Chr.  Herteig: 
vocabularium  und  regelverzeichnis  zu  dem  griechischen 
lese-  und  übungsbuche  für  Tertia.  (Bielefeld  u. 

Leipzig  1891.)  angez.  von  H.  Fritz  sehe  in  Mühlheim 

an  der  Ruhr 243 — 246 

24.  Paul  Herrlich:  Jean  Paul,  sein  leben  und  seine  werke. 


(Berlin  1889.)  angez.  von  Arthur  Jung  (f)  in  Meseritz  246 — 253 
25.  Heidrieh:  Handbuch  für  den  religionsunterricht  in  den 
oberen  classen.  erster  teil:  kirchengeschichte.  angez. 

von  Alwin  Sterz  in  Köthen  258 — 254 

26.,  Bericht  über  die  Verhandlungen  der  einundvierzigsten 
Versammlung  deutscher  philologen  und  schulmännfer 
zu  München.  255 — 272 


tpolirorilfig,  Dr.  .frifbr..  Sgl.  ©»mnnfialbireftor,  Üntcinifdic  ®d)iil= 
grammatif  in  furjer,  überfidjtlidjcr  (vapung  ltnb  mit  bejonberer 
'Bejcidntuug  ber  ißenfen  für  bie  einzelnen  ftlaffcn  ber  ©»mnafien 
ltnb  'Jiealggmnnficit. 

Vierte  Sluflage.  1891.  gcb.  2 M 50  ä. 
iibungfs&ud)  für  brn  lliitcrridjt  im  fiateinlfdirn. 

Surfud  ber  Sejta.  dritte  »crbcffcrtc  Auflage.  1891. 
geb.  1 .K.  75 

Wurjud  ber  Citinta.  Dritte  91uflage.  1891.  gcb.  1 .«  (10  5>. 
Stnrfub  ber  Cnarta.  1889.  geb.  l ,M  8u  s,. 
ßrorbuetv*  S^örtcrücrsfirfiuiö  ^uni  Jt'urfuw 
für  «eftu.  'i.  Auflage.  qcD  • " 
für  Cuiula.  2.  Ättflagr.  flfb.  70 

Saintlidi  Dom  ttünigl.  jirnifi.  Untcrridit^OTiiiiflrrium  unb  ber  ftonigl. 
atiurttemb.  Rultminiflcrinlnbttilunn  genehmigt. 

§ol,ii»ci  jjigd  lat.  Sdjulgrammatif  unb  Übungsbücher  — »oti  ber 
3a  cf;  p reffe  mit  ungeteiltem  'Beifall  aufgenommen  — finb  bi-3  Cfterit  1891 
au  100  böseren  ilebranftaltcn  cingcfübvt;  bat>pn  entfallen  gegen  50 
auf  'llrcufieii. 

'Bei  beabfiditigtcr  Ginführung  luolle  man  bireft  Bon  ber  unterjeid)iicten 
Skrlagbbudibaublung  geOnnbcne  Gjrempl.  ^ur  Prüfung  »erlangen. 

urböcut jdic  Skrlagsanftalt  C.  Wncbrl,  £>annm)cr. 


f 
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Jwrbrr’fcbc  ^erragsOanbrunfl,  JrriBurg  im  fflrcisgnu. 

Soeben  ift  eridjicncii  unb  tuuoti  alle  S^iicf)f>attblunflcn  jju  bejieben: 

Dr.  Ä.,  COricdjifdjeö  iünuttfelntdj  fut 

©brrtertirt,  8°.  (VlII  u.  200  3.)  JC  1.60;  geb.  in  §alb; 
letnioanb  mit  ©OlbtitcJ  JC  1.85.  — «rüber  tft  rrittjicnni: 

Ojvicdtirdjca  illutnflebudj  für  llntcrtia.  3roede, 

gnnjlirf)  umgeaibeitetc  Auflage.  OTit  einem  alp^afeetifdien 
SBörternerjciibnib.  8".  (IV  u.  20»  ©.)  ü 1.56;  geb.  in  §alb 
leinroanb  mit  (Uolbtitcl  JC  1.50. 

itvaf?,  Dr.  9R.,  u.  Dr.  §.  £rtllbotö,  $1*#  l?flan|ett-  I 
t'Ciiil  in  SÖort  unb  »ilb  für  ben  3d)u(untrrrid)t  in  ber  9J«turr 
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Wie  studirt  man  Philologie? 

Eine  Hodegetik  für  Jünger  dieser  Wissenschaft 

von 

Wilhelm  Freund. 

Fünfte,  Yermehrte  und  verbessert«  Auflage.. 

geh.  I M.  50  Pf.  - geb.  2 M. 

Inhalt:  I.  Name,  Begriff  und  Umfang  der  Philologie.  — II.  Die 
einzelnen  Disziplinen  der  Philologie.  — III.  Vertheilung  der  Arbeit  des 
Philologie  - Studirenden  auf  6 Semester.  — IV.  Die  Bibliothek  deB 
Philologie-Studirenden.  — V.  Die  Meister  der  philolog.  Wissenschaft  iu 
alter  und  neuer  Zeit.  — VI.  Die  gegenwärtigen  Lehrer  der  klassischen 
Philologie  an  den  Hochschulen. 
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bearbeitet  von 

Wilhelm  Freund. 

Zweite  verbesserte  und  vermehrte  Auflage. 

Hoft  1,  Preis  1 JC,  iBt  zur  Ansicht  durch  alle  Buchhandlungen 
zu  beziehen,  vollständige  Prospecte  mit  Inhaltsangabe  gratis. 

Kritische  Sichtung  des  Stoffes,  systematische  Eintheilung  und 
Oruppirung  desselben,  durchgängige  Angabe  der  betr.  Literatur,  endlich 
stete  Hinweisung  auf  die  in  den  einzelnen  Gebieten  noch  nicht  genügend 
aufgehellten  Partien  sind  die  leitenden  Grundsätze  bei  der  Ausarbeitung 
dieses  ausschliesslich  für  Jünger  der  Philologie  zum  Repertorium  und 
Repetitorium  bestimmten  Werkes. 

= Jede  der  6 Hemester-Abtüeilungen  kostet  4 JC  — geb.  6 JC — 
nnd  kann  auch  einzeln  bezogen  werden. 

Verlag  von  Wilhelm  Violet  in  Leipzig. 
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Bit««. 


meines  systematischen 


Immen,  welche  in  den  Schulschriften  der  am 
nande 


In  die  in  Vorbereitung 
Verzeichnisses  der  Abhandl 
Programmtausche  teilnehmenden  Lehranstalten  Ton  1886 — 1890  ein- 
ecbliefslioh  erschienen  sind,  gedenke  ich  abweichend  von  dem  bisher 

feflbten  Brauche  auch  diejenigen  Schriften  der  heim  Tausch  verkehr 
eteiligten  Anstalten  aufzunehmen,  welche  aus  irgend  einem  AnlaEs  dem 
Tauschverkehr  nicht  übergeben  worden  sind.  Ich  erlaube  mir  daher  die 
geehrten  Direktionen  der  höheren  Schulanstalten,  welche  in  dem  ge- 
nannten Zeitraum  Schriften  dieser  Art  ausgegeben  haben,  ergebenst  um 
deren  Übersendung  zu  bitten.  Dieselben  werden  auf  Wunsoh  nach 
Benutzung  den  Absendern  postfrei  wieder  zugestellt  werden. 

Oera  (Reufs).  Dr.  Rudolf  Klnssniann. 

Bit««. 

Da  6,  Böhme  „Aufgaben  zum  Übersetzen  ins  Griechische“  dem- 
nächst eine  10.  Auflage  erfordern , gedenke  ich  dieselbe  (unterstützt  von 
meinem  Bruder  Hermann,  Dir.  in  Belgurd)  der  jetzigen  Zeit  entsprechend 
teils  zu  verkürzen  teils  umzuformen  oder  auch  zu  vermehren.  Zugleich 
wünschte  ich  von  den  darin  grundsätzlich  citierten  6 Grammatiken 
(Curtius,  Koch;  Holzweifsig,  Seyffert-Bamberg;  Berger,  Kriiger,  wenigstens 
die  letzten  beiden  fallen  lassen  zu  können.  Etwa  hierauf  bezügliche 
Wünsche  aus  Anstalten,  wo  Böhme  gebraucht  wird,  doch  bei  gegebener 
Gelegenheit  auch  andere,  würde  ich  gern  berücksichtigen,  und  bitte  darum. 
Zerbst.  G.  Stier. 
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J [ Soeben  ist  erschienen: 

! ! TTnniGrJ<ai>lm  Lexilogische,  kritische  und  exe-  < > 
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i > Von  Dr.E.  Ooebel,  Gymnas.-Director  in  Fulda.  64  S.  4.  br.  80  k.  t i 

Vertag  von  Ferdinand  Schöningh  in  Paderborn. 
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Soeben  erschien  in  unserm  Verlag: 

Lateinisches  Lese-  und  Übungsbuch 

fiir  Sexta 

von  Dr.  V.  Müller, 

Oberlehrer  in  Alten  bürg. 

Preis  eart.  1,60  Mk. 

Das  vorliegende  Lesebuch  soll  dem  Sextaner  die  so  mühselige  Arbeit 
des  Lateinlernens  thunlicbst  erleichtern.  Die  dargebotenen  Stücke  werden 
sein  Interesse  erregen,  zumal  sie  aus  dem  auf  Sexta  fallenden  Sagenkreis 
der  Ilias  und  Odyssee  geschöpft  sind.  Dadurch  ist  auch  eine  fruchtbare 
Verbindung  zwischen  Latein , Deutsch  und  Geschichte  hergestellt.  — 
Das  Übungsbuch  für  Quinta  wird  die  schönsten  griechischen  Sagen  und 
die  wichtigsten  Abschnitte  der  griechischen  Geschichte  im  Anschluss 
au  Nepos  und  Curtius  behandeln,  während  das  Quartanerbuch  die 
Geschichte  der  römischen  Könige  und  der  Republik  bis  zu  den  punischen 
Kriegen  nach  Livius  darstellen  soll.  Auf  diese  Weise  wird  der  in  Tertia 
sich  anschliessenden  Cäsar- Lektüre  genügend  vorgearbeitet. 

Verlagshandlung  H.  A.  Pierer  in  Altenburg. 
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Bitte. 


Da  G.  Böhmes  'Aufgaben  zum  Übersetzen  ins  Griechische’  dem- 
nächst eine  10.  Auflage  erfordern,  gedenke  ich  dieselbe  (unterstützt  von 
meinem  Bruder  Hermann,  Dir.  in  Belgard)  der  jetzigen  Zeit  entsprechend 
teils  zu  verkürzen  teils  umzuformen  oder  auch  zu  vermehren.  Zugleich 
•wünschte  ich  von  den  darin  grundsätzlich  citierten  6 Grammatiken 
(Curtdus,  Koch,  Holzweifsig,  Seynert-Bamberg,  Berger,  Krüger)  wenigstens 
die  letzten  beiden  fallen  lassen  zu  können.  Etwa  hierauf  bezügliche 
Wünsche  aus  Anstalten,  wo  Böhme  gebraucht  wird,  doch  bei  gegebener 
Gelegenheit  auch  andere,  würde  ich  gern  berücksichtigen,  und  bitte  darum. 
Zerbst.  G.  Stier. 
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(Berlin  1890.)  angez.  von  Theodor  Matthias  in  Zittau  . 

36.  Dr.  Karl  Bo  ne:  Wie  soll  ich  übersetzen?  Winke  und 
ratschläge.  praktisches  hilfsbuch  beim  übersetzen  aus 
dem  lateinischen  und  griechischen  ins  deutsche.  (Düssel- 
dorf 1890.)  angez.  von  Paul  Mahn  in  Kempten  in  Posen 
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38.  D.  L.  Wiese:  Der  evangelische  religionsunterricht  im 

lehrplan  der  höheren  schulen,  ein  pädagogisches  be- 
denken. zweite  auflage  mit  einem  Anhang.  (Berlin 
1891.)  angez.  von  E.  Kräh  in  Insterburg 


321—330 

831—341 

341—351 

351—352 

353— 354 

354— 357 
357—358 

359—365 

366—366 

366—368 


Bitte. 

In  die  in  Vorbereitung  befindliche  Fortsetzung  meines  systematischen 
Verzeichnisses  der  Abhandlungen,  welche  in  den  Schulschriften  der  am 
Programmtausche  teilnehmenden  Lehranstalten  von  1886 — 1890  ein- 
schliefslieh  erschienen  sind,  gedenke  ich  abweichend  von  dem  bisher 
geübten  Brauche  auch  diejenigen  Schriften  der  beim  Tauschverkehr 
beteiligten  Anstalten  aufzunehmen,  welche  aus  irgend  einem  Anlafs  dem 
Tauschverkehr  nicht  übergeben  worden  sind.  Ich  erlaube  mir  daher  die 
geehrten  Direktionen  der  höheren  Schulanstalten,  welche  in  dem  ge- 
nannten Zeitraum  Schriften  dieser  Art  ausgegeben  haben,  ergebenst  um 
deren  Übersendung  zu  bitten.  Dieselben  werden  auf  Wunsch  nach  Be- 
nutzung den  Absendern  postfrei  wieder  zugestellt  werden. 

Gera  (Reufs).  Dr.  Rudolf  Klussmann. 
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>ben  erschien  im  Verlage  von  B.  0.  Tenbnor  in  Leipzig: 

ishacke’s  deutscher  Schul-Kalender 
für  das  Schuljahr  1891/92. 

41.  Jahrgang. 

Mit  Benutznng  amtlicher  Quellen  herausgegeben. 

[Kalender  und  Notizbuch.] 

Michaelis -Ausgabe  1891 

(vom  1.  Oktober  1891  bis  31.  Dezember  1892  reichend). 
Geheftet  JL  1. — ; in  biegsamen  Leinwandband  geh.  JL  1 . 20. 

•lieh  8 Ausgaben : I)  Michaelis- Ausgabe : von  Michaelis  bis  Ende  des  nächstfolgenden 
.'es  reichend  und  8)  Oster- Ausgabe : von  Anfang  eines  Jahres  bis  tu  Ostern  des 
nächstfolgenden  reichend. 


Inhalt: 

roh!,  und  astronom.  Kalender,  Genealogie.  Posttarif  und  Telegr.-Gebübren,  Notizbuch 
für  die  Zeit  vom  1.  Oktober  1891  bis  .Hl.  Dezember  1898,  LektionspUne  für  Direktoren 
und  Lehrer,  Ordinariatslirten , Censurlisten , Notizen  für  Konferenzen,  verliehene, 
geliehene  und  neue  Bücher,  Adressen,  2 Bogen  weifses,  1 Bogen  gewürfeltes 
Papier  u.  s.  w. 


BV  Die  „Wochenschrift  für  klassische  Philologie“,  1890, 
Nr.  40  (vom  1.  Oktober),  sagt  über  obigen  Kalender: 

„Einen  alten  Freund  vertauscht  man  nicht  wie  einen  alten  Bock.  So  werden 
viele  Lehrer  viel  lieber  ihren  alten  Mushacke  bei  hebalten,  als  einon  der  zahlreichen 
neuen  Konkurrena-Taschenkalender  in  «iebrauch  nehmen.  Die  lotste  Ausgabe  ist  ganz 
geeignet,  dem  bewahrten  Genossen  neue  Freunde  au  gewinnen  . . . ; auch  der  Proi* 

ist  herabgesetzt.  Wir  begrtlfsen  die  neuo  Ausgabe  mit  ganz  besonderer  Freude  uud 
müchten  sie  unser»  Kollegen  dringend  empfehlen:  sie  zeichnet  sich  durch  Zweck- 

müfsigkelt  und  Gediegenheit  nicht  blofs  vor  ihren  Vorgängern,  sondern  auch  vor  ähnlichen 
Kalendern  höchst  vorteilhaft  aus.“ 

IM*  Üle  Einrichtung  Ist  wieder  die  altbewährte  frühere.  B.  G.  T. 


3n  Varl  ©inttr’8  tlniurrfitotsbudiftoiibliing  in  $tibrlfctrg  ift  jo» 

eben  crjdpeiien: 

Dr.  tjclnrirh  Dittmnr's  Ccitfnörn  her  töeUgefdiidjIe  für  mittlere  ©pm 
noffaltfaffen,  lateinifcpe  Schulen,  9?cal=  unb  Vürgcrjchulcn,  Seminare, 
höhere  sDföbcf)cnjcl)ulcn  unb  oubcre  'Änftaltcn.  9teu  bearbeitet  öon 
©.  littmar,  Turcftor  bt$  fiflnigl.  ©nmuafinmei  ju  ttottbuo.  ffljte 
burcfjgejebenc  (ToppeI=)9Iuflage.  gr.  8",  in  Swb.  geb.  Äu8|oif  mit 
Sorten  2 SBf.  80  *}f.,  ohne  Sorten  2 9»f.  20  «Pf. 

3n  her  eorltegenben  11.  Staffage  ift  bte  Tarjtcllung  bi$  auf  bic 
©egenroart  fortgeführt.  Site  focialpolitifchen  Scftrebungen  her  beutjrfien 
Staifcr  roerbett  gcroürbigt.  Vtufterbcm  hoben  bie  fulturgefchichtlichen  Äh* 
fdjnittc  eine  cmfprcdienbc  Vermehrung  unb  ©rmeiterung  erfahren. 
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41.  Jahrgang. 

Mit  Benutzung  amtlicher  Quellen  herausgegeben. 
[Kalender  und  Notizbuch.] 

Oster-Aiisgabe  1892 

(vom  1.  Januar  1892  bis  30.  April  1893  reichend). 

16.  Geheftet  JL  1.  — ; in  biegsamen  Leinwandband  geb.  JL\.'20. 

Die  Einrichtung  des  Notizbuchs  ist  wieder  die  altbewährte 
frühere.  Censurlisten  zur  Oster-Ausgabe  1891  bin  ich  gern  bereit, 
unentgeltlich  nachzuliefern. 


W Die  „Wochenschrift  für  klassische  Philologie“,  1890, 
Nr.  40  (vom  1.  Oktober),  sagt  über  obigen  Kalender: 

„Einen  alten  Freund  vortauscht  man  nicht  wie  einen  alten  Rock.  So  werden 
viele  Lehrer  viel  lieber  ihren  alten  Mushacke  beibohalten,  als  einen  der  zahlreichen 
neuen  Konkurrenz-Tuschenkalendor  in  (Gebrauch  nehmen.  Die  letzte  Ausgabe  ist  ganz 
geeignet,  dom  bewährten  Genossen  neue  Freunde  zu  gewinnen  . . . . ; auch  der  l*reis 
ist  herabgesetzt.  Wir  begrüfsen  die  neue  Ausgabe  mit  ganz  besonderer  Freude  und 
mochten  sio  unsem  Kollegen  dringond  empfehlen:  sie  zeichnet  sich  durch  Zweck- 

mäßigkeit und  Gediegenheit  nicht  bloß  vor  ihren  Vorgängern , sondern  auch  vor  ähnlichen 
Kalendern  höchst  vorteilhaft  aus.“ 
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gefunden.  Das  englische  Leeebuch,  geb.  JL  2.80,  ist  schon  nach  zwei 
Jahren  soeben  in  zweiter  Auflage  erschienen.  Das  vorliegende  dazu 
gehörige  englische  Übungsbuch  wird  allen  Lehrern  und  Lehrerinnen  des 
Englischen  wilkommen  sein. 
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mafjoottfter  SSeife  in  Slnfprnd)  genommen  roirb.  Sie  ©infüßrttng  be§ 
StanonS  ift  feiner  Seit  bind)  ben  preufjifcfjen  §crrn  Äultudminifter 
genehmigt  loorbcn. 

ü c i p 3 i g , Januar  1892. 


5B.  <$.  Stcubncv, 
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W Englisches  Lesebuch. 
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Zweite  Auflage. 

[XXII  u.  296  8.]  gr.  8.  1891.  ln  Leinwand  geb.  JL  2.80. 

W“  Englisches  Übungsbuch.  “W 

Unterstufe. 

[X  u.  86  S.]  gr.  8.  1891.  In  Leinwand  geb.  JL  1.20. 

Demnächst  erscheint: 

Englische  Schulgrammatik. 

Von 

Wilhelm  Vietor,  und  Franz  Dörr, 

Profeeaor  au  der  Univeraitftt  Marburg,  Rektor  der  höh.  Mädchenschule  an  8oUngt’«>- 

* 

I.  Teil.  Formenlehre. 

Zweite  verbesserte  Auflage. 

3—4  Bogen,  gr.  8.  1893.  In  Leinwand  geb. 

Die  Methode  der  beiden  Verfasser  hat  den  zahlreichen  Einführungen  3 
nach  zu  schliefseu  vielseitigen  Anklang  gefunden.  Bei  beabsichtigter  j 
Einführung  oder  zur  Prüfung  stehen  Freiexemplare  obiger  Bücher  für  J 
die  Herren  Direktoren  sowie  Fachlehrer  gern  zu  Diensten. 

Hierzu  Beilagen  von  B.  0.  Tenbner  in  Leipzig. 
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Berlin  NW.  7.  Heinrich  und  Kenike 
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3m  Scrfage  ooit  8.  ®.  leuitter  in  8ti#jig  finb  ferner  erfdjienen: 

c£ateini|'dje  §d)ufgrammatiR 

•non  Dr.  (Earl  ‘Mccunann, 

CbetlcfirVr  am  «rogomnafmm  ju  »cfftrmimbf.  f ^ 

gunfte  ttiiflagt.  . 

[X  u. '260  ©.]  gt.  8.  1890.  Sn  Seinwanb  gebunben  JC  2.40. 

•V  ©eiten  bat  wohl  ein  neue«  Schulbuch  einen  fo  bebeutenben  unb  fdjneden 
©tfolg  gehabt,  raie  ©tegmamt«  lateinijche  ©rantmatif,  non  Welcher  feit  intern 
Stfcheinen  ®nbe  1886  in  iebem  3at)re  eine  neue  iluftage  ft<h  nötig  maditc. 

Kndj  bem  -nbereinftimmenben  Urteil  brr  Sebrtr,  wetten  brr  neue  Seferblan 
für  ben  Iätrinif$en  Unterricht  beltnut  geworben  ift,  entfpriiht  bemf eiben 
©tegmanuS  drammatit  fchon  in  ifcret  jebigen  deftalt  boUtommen.  ffittoa 
nötige  geringfügige  Anbetungen  tönnen  baljer  für  bie  näd)fte  Auflage  oor= 
bemalten  werben. 

Sn  engftem  fflnichluR  an  ©trgntinnö  drammatif  finb  bearbeitet: 

ftft-  null  §buug5hüd)tr  für  S«ta  bisiertin 

im  Stnf^fufe 

an  bie  lateinijcf)e  Sdjulgrammatif  öon  ©tegmann. 

Son  ^tautmami, 

^roftffor  am  ögmnafium  in  TOmmljtim, 

Dr.  <ft.  unb  % Sifimibt, 

gstoftfforcn  am  Spnrnaftum  ju  $etbclfotg. 

«tfler  Je«:  §ür  «eyt«. 

[IV  n.  169  @.l  gt.  8.  1891.  Sn  Seintuanb  gebunben  JC  1.60. 

$ie  tiefgebenben  Unter  jehiebe,  welche  bie  immer  weitere  SBerbreituna 
Pnbenbe  latemifche  ©ehulgrammatil  non  ©tegmann  aeaeuübet  benbiXt 
gebräuchlichen  (Brammatiten  ^infic^tlich  ber  'iluSmafal  9 W 9I^h««n„  Vnh 
iarfteüung  be«  Stoffe«  aufweift,  haben  aUentÄn  bal  Snaen  nach 
Übungsbüchern  wachgerufen,  welche  ber  « n la g e b er©  t eom™  n i Ten 
©rammatit  Rechnung  tragen.  8 Det  ®te9manni^en 

jtoeite  teil:  »nt  Quint«  wirb  im  Sommer  1892  erlernen. 

Verlag  der  J.  ft.  Cotta’schen  Buchhaadl^Tiö^^.  c.,, 
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